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القرآن الكريم هو كلام الله رب العالمين وخالقهم، أنزله على خاتم الأنبياء والمرسلين محمد 
صلى الله عليه وسلم ليبين للبشرية الغاية من خلقهم، ولهدايتهم إلى ما فيه سعادتهم في الدنيا والآخرة، وتخليصهم من 

الشقاء الأبدي بعد الموت، وهو آخر الكتب الإلهية نزولاً، مصدقا لها، وناسخا لشرائعها.

والقرآن الكريم آية ومعجزة أبدية، وهو دليل على نبوة رسول الله محمد صلى الله عليه وسلم، تحدى الله الإنس 
والجن على أن يأتوا بمثله بل ولو بسورة منه، فعجزوا عن ذلك.

لم تصل إليه يد التحريف والتبديل منذ نزوله قبل أكثر من ١٤٠٠ سنة، وسيبقى محفوظاً باللغة 
العربية التي نزل بها، حيث تكفل الله سبحانه وتعالى بحفظه الى آخر الزمان.

والقرآن الكريم هو المصدر الرئيس للإسلام، والدستور الذي ينظم حياة البشر ويحكمها في كل زمان 
ومكان، يدعو إلى عبادة الإله الخالق وحده، ويبين ما يحتاجه الإنسان لمعرفة ربه ودينه، وبداية خلق الكون، 
وأطوار خلق الإنسان، ويخبر عن غيوب ماضية ومستقبلة، وعن قصص أنبياء سابقين عليهم السلام، وكيف 
نصرهم الله وأهلك أعداءهم، وفيه أصول العبادات والمعاملات والدعوة إلى الأخلاق المحمودة، والتحذير 

من الأخلاق المذمومة، والمصير في الآخرة؛ إما الجنة دار المؤمنين وإما النار دار الظالمين والكافرين.

ولأهمية هذا الكتاب العظيم الذي أنزله الله باللغة العربية، وأمر بإبلاغه للبشرية؛ يطيب لنا 
-أيها القارئ الكريم- أن نقدم لك ترجمة لمعانيه بلغتك، تسهيلًا لفهمه وتحقيقاً لتبليغه، وقد بذل فريق 
العمل جهده في فهم معانيه وترجمتها، مع العلم اليقيني أنه مهما بلغت دقة الترجمة فستظل قاصرة عن 
أداء المعاني العظيمة التي يدل عليها نص القرآن الكريم المعجز الذي يفوق أي عمل بشري، ومن أراد 

أن يقف على مزيد من الحقائق التي جاء بها القرآن الكريم؛ فنوصيه بتعلم اللغة العربية التي نزل بها.

وسلام على المرسلين، والحمد لله رب العالمين.

موسوعة القرآن الكريم

يمكنك الإطلاع على معاني القرآن الكريم بلغتك من خلال مسح الرمز المرئي )QR Code( بكاميرا الهاتف

•يسعدنا أن نستقبل مقترحاتكم وملاحظاتكم لتطوير الترجمة من خلال نافذة الملاحظات الموجودة 
أمام كل آية في موقع موسوعة القرآن الكريم

(www.quranenc.com)

 وعند الرغبة في التواصل معنا يمكن مراسلتنا عبر البريد الإلكتروني: 

info@quranenc.com
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દરેક પ્રકારની પ્રશસંા અલ્ાહ માટે જ છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટનો પા્નહાર છે, દરુદ અને સ્ામતી ઉતરે 
આપણા નબી મહુમમદ صلى الله عليه وسلم પર અને તેમના સતંાન પર અને તેમના દરેક સાથીઓ પર, ત્ારબાદ. 

કુરઆન કરીમ અલ્ાહનુ ંક્ામ છે, બાકી રહવેાવાળો મઅુજજઝો અને સમગ્ર માનવજાતત અને જજન્ાતો 
માટે ઠોસ દ્ી્ છે, અને કુરઆન મજીદ ઇસ્ામ માટે પહલે ુ ંમળૂ સ્તોત (પરુાવા રૂપે માર્ગદશ્ગન આપતી 
કકતાબ) છે, તેમા ંઅત્તં સપંણૂ, મહાનતા, મઅુજજઝો (ચમતકાકરક પસુતક) ઉત્તમ સપ્ટતા વણ્ગન કરવામા ં
આવી છે, અને તેના જવાબદાર ્ોકો માટે શ્ે્ઠ દ્ી્ છે, અને અલ્ાહ તઆ્ાએ આપણને ્ોકો સધુી આ 
વાત પહોંચાડવાનો આદેશ આપ્ો છે, અલ્ાહ તઆ્ા એ કહુ ં(.... અને મારી પાસે આ કુરઆન વહી દ્ારા 
એટ્ા માટે ઉતારવામા ં આવ્ુ ંછે, જેથી હુ ંઆ કુરઆન દ્ારા તમને અને જે ્ોકો સધુી આ કુરઆન પહોંચે 
તે સૌને સચેત કરંુ....) અને  અલ્ાહ તઆ્ા એક બીજી જગ્ાએ કહ ેછે, (આ કુરઆન દરેક ્ોકો સધુી 
પહોચાડવાની વસ્ ુછે, જેથી તેના દ્ારા તેઓને સચેત કરવામા ંઆવે, ....) અલ્ાહ કહ ેછે (હ ેપ્રબંર! જે 
કંઈ પણ તમારી તરફ તમારા પા્નહાર તરફથી અવતકરત કરવામા ંઆવ્ુ ંછે, તે ્ોકો સધુી પહોંચાડી દો, 
જો તમે આવુ ંન ક્ુ્ગ તો તમે અલ્ાહની પ્રબંરીનો હક અદા ન ક્યો) એક બીજી જગ્ાએ અલ્ાહ કહ ેછે 
(અને આ કુરઆન દ્ારા તેમની સાથે પરૂી શક્ત સાથે જજહાદ કરો) આપ صلى الله عليه وسلم  કહ ેછે: જો તમે એક આ્ત પણ 
જાણતા હોવ તો તેને બીજા સધુી પહોંચાડી દો. (બખુારી) અને આપ صلى الله عليه وسلم  કહુ:ં તમારા માથંી સૌથી શ્ે્ઠ તે છે, 
જે કુરઆન શીખે અને શીખવાડે. (બખુારી)

હા્ માનવજાતત માથંી નેવુ ંટકાથી વધ ુ્ોકો એવા છે, જેઓ અરબી ભાષા સમજી અથવા બો્ી શકતા 
નથી, તો તેમના સધુી કુરઆન મજીદનો અથ્ગ તેની સમજુતી, તેની સપ્ટતા વરેરે પહોંચાડવા માટે આ એક 
જ રસતો છે કે જે તે ભાષા હો્ તેમા ંકુરઆન મજીદનુ ં ભાષાતર કરવામા ંઆવે.

કુરઆન મજીદની આ્તોનો અથ્ગ અને તેના ભાષાતર કરવામા ંઘણી નબળાઈ અને આળસ જોવા 
મળી રહી છે, તેમજ ઘણી ભાષાઓમા ંતેના પર ધ્ાનપવૂ્ગક કામ કરવામા ંનથી આવ્ુ,ં તો આ જરૂરી કામ 
માટે  દારુલ ્ઇસ્ામની વેબસાઈટ (www.islamhouse.com) સાથે  ભારીદારીમા ંટ્ાનસ્ેશન પા્ોતન્સ્ગ 
સેનટર, જે કોઓપરેકટવ ઓકફસ ફોર કો્ અને રબવાહ સમદુા્ો સાથે જાડા્ે્ા છે,  પતવત્ર કુરઆનની સભંાળ 
રાખવાની પહે્ નો અમ્ શરૂ ક્યો, જેથી  તેનુ ંભાષાતર સપ્ટ કરે અને તેને પ્રકાતશત કરે, જેમનો હે્  ુફ્ત 
અ્ર અ્ર જબાનોના ગ્પૂને એક પ્રોજેકટ આપી, પતવત્ર કુરઆન મજીદની આ્તોનો સાચુ,ં સચોટ અને 
ભરોસાપાત્ર ભાષાતર કરવુ ંછે,  પછી તેને તપ્રનટ કરી  તદ્દન મફત ્ોકો સધુી પહોંચાડવુ ંઅને તેને પ્રકાતશત 
કરવાનો છે. અને તે ભાષાતંરને નીચેની વેબસાઈટ પર પ્રકાતશત કરવાનો છે છે. (www.quranenc.com).

પતવત્ર કુરઆન મજીદની આ્તોનુ ંગજુરાતી ભાષાતર ગજુરાતી ભાષા જાણવાવાળા ્ોકો માટે, તેમની 
સેવામા ંરજૂ કરવાથી અમને ખબૂ આનદં થા્ છે, અમે અલ્ાહ તઆ્ાનો આભાર વ્્ત કરીએ છીએ કે તેણે 
અમારા માટે આ કામ સરળ ક્ુું અને સપંણૂ્ગ કામ ફ્ત તેની પ્રસન્તા અને ્ોકોના ફા્દા હે્ થુી કરવાની 
અમને તૌફીક આપી, અમે તે દરેક ્ોકોનો પણ આભાર માનીએ છીએ, જેમણે આ ભવ્ કા્્ગ માટે કંઈ પણ 
પ્રકારની અમારી મદદ અથવા પ્ર્તન ક્યો હો્.

અને વાત પણૂ્ગ કરતા પહે્ ા અમે એક વાત આપને જણાવી દઇએ કે  કુરઆન મજીદની આ્તોનુ ં
ભાષાતર ભ્ેને તે કેટલું્  સાચુ ંકેમ ન હો્, અરબી કુરઆન મજીદથી સપ્ટ થનાર ચમતકાકરક ભાષાતરમા ં
અને અ્ર અ્ર ભાષાઓમા ંકરવામા ંઆવે્ ભાષાતરમા ંકમી જરૂર જોવા મળશે. અને ભાષાતર  જે અથ્ગ 
આપની સમક્ષ રજુ કરે તે કામ કરવાવાળી ટીમ અલ્ાહની કકતાબ સમજવામા ંકેટ્ા અંશ સધુી પહોંચી છે, 
અને એ પણ જાણો છો કે તેમને માનવીના દરેક કા્યોનો સામનો કરવો પડતો હો્ છે.

જેવુ ંકે અમો હમંેશા ભાષાતરને તવકતસત કરવા માટે પ્ર્તનશી્ રહીએ છીએ, અમે આશા રાખીએ છીએ 
કે જો કોઈ કટપપણી તમારા તરફથી હો્ તો પતવત્ર કુરઆન ઇનસાઇક્ોપીકડ્ાની વેબસાઈટ

(www.quranenc.com)
પર જે તે આ્ત તવષે  તમે કટપપણી કરવા ઇચછતા હોવ તેની સામે એક નોકટસ બો્સમા મોક્ી શકો 

છો, અથવા અન્ કોઈ સચૂનો અથવા પછૂપરછ ઇમેઇ્ દ્ારા કરી શકો છો.

info@quranenc.com
અમેં અલ્ાહ પાસે મદદ, તેની તૌફીક તેમજ સચોટ કામકાજ અને નેક  તન્ત અને અમ્મા ં

તનખા્સતાની દુઆ મારંીએ છીએ, અને આપણા નબી  મહુમમદ صلى الله عليه وسلم પર અલ્ાહના દરુદ નાઝઝ્ થા્.
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૧. અલ્લાહના નામથી, (ર્રૂ કરુું છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને 
દયાળુ છે.  ۟ حِیمِْ حْمهنِ الرَّٰ ِ الرَّٰ  بسِْمِ الٰلّه

૨. દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જે સમગ્ર 
સષૃ્ટિનો પરવરકદગાર (પાલનહાર) છે.    ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ  ا

૩. (જે) ઘણો િ કૃપાળુ, અત્યુંત દયાળુ, (છે).    ۟ حِیمِْ حْمهنِ الرَّٰ  الرَّٰ

૪. બદલાના કદવસ (કયામત) નો માખલક છે.    ۟ یْنِ  مهلكِِ یَّوْمِ الدِٰ

૫. અમે ફકત તારી િ બુંદગી કરીએ છીએ અને ફકત તારી 
િ પાસે મદદ માુંગીએ છીએ.    ۟ یَِّٰاكَّ نَّسْتَّعِیُْْ ا یَِّٰاكَّ نَّعْبُدُ وَّ  ا

૬. અમને સત્ય (અને સાચો) માગગ બતાવ.    ۟ اطَّ المُْسْتَّقِیمَّْ رَّ  اهِْدِنَّا الصِٰ

૭. તે લોકોનો માગગ, જેમના પર તે કૃપા કરી. તે લોકોનો 
(માગગ) ન બતાવ, જેમના પર ત ુું ક્રોતધત થયો અને તેમનો 
પણ માગગ ન બતાવ, જેઓ પથભ્રટિ છે. 

غَّیِْْ      ۙ۬ ْ عَّلَّیْْهِ َّنْعَّمْتَّ  ا الَّٰذِیْنَّ  اطَّ  صِرَّ
   ۟ آلیَِّْْٰ ْ وَّلََّ الضَّٰ  المَّْغْضُوْبِ عَّلَّیْْهِ

અલ ્ફાતતહા 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-્મીમ ્1    ۟  المٰٓٓ
૨. આ કકતાબ (કુરઆન મજીદ)માું કોઇ ર્ુંકા નથી. એવા 
ડરવાવાળા લોકોને માગગદર્ગન આપે છે. 

لكَِّ الْكِتهبُ لََّ   ۬ۙ     فیِْهِ۬ۙ    هُدًی ذه یبَّْ رَّ
   ۟  للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ

૩. જે લોકો ગૈબ ઉપર ઇમાન રાિે છે અને નમાઝની પાબુંદી 
કરે છે અને અમારા આપેલા (માલ) માુંથી (અલ્લાહના 
માગગમાું) િચગ કરે છે, 

یُقِیمُْوْنَّ  وَّ لْغَّیبِْ  باِ یُؤْمِنُوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
   ۟ ْ ینُْفِقُوْنَّ ُ زَّقنْٰهه مِمَّٰا رَّ لهوةَّ وَّ  الصَّٰ

૪. અને તેઓ, જે કુંઈ પણ આપની તરફ અવતકરત 
કરવામાું આવર્ુું છે, અને જે કુંઇ પણ તમારાથી પહલેાના 
લોકો (પયગુંબરો) પર અવતકરત કરવામાું આવર્ુું તેના પર 
ઈમાન રાિે છે, અને તેઓ આખિરત ઉપર પણ સુંપણૂગ 
યકીન ધરાવે છે. 

اۤ وَّالَّٰذِیْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ بمَِّاۤ اُنْزِلَّ   مَّ الَِّیْكَّ وَّ
ةِ هُمْ  باِلَْهخِرَّ نْزِلَّ مِنْ قَّبْلكَِّ۬ۙ   وَّ اُ

   ۟  یوُْقنُِوْنَّ

૫. આ િ લોકો પોતાના પાલનહાર તરફથી (અવતકરત 
કરેલ) કહદાયત પર છે, અને આ િ લોકો સફળ થવાવાળા 
છે. 

هىٓ كَِّ  ل بهِِٰمْ۬ۙۗ  وَّاوُ هىٓ كَِّ عَّلٰه هُدًی مِٰنْ رَّٰ ل اوُ
 ۟  هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ

૬. કાકફરોને તમારુું સચેત કરવુું અથવા ન કરવુું બને્ન સરખુું 
છે, આ લોકો ઇમાન નહી લાવે. 

 ْ وَّآءٌ عَّلَّیْْهِ فَّرُوْا سَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
َّمْ لَّمْ تنُْذِرْهُمْ لََّ  رْتَّهُمْ ا َّنذَّْ ا ءَّ

 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૭. અલ્લાહએ તેઓના કદલો પર અને તેઓના કાન પર 
મહોર લગાવી દીધી છે અને તેઓની આંિો પર પરદો પડી 
ગયો છે અને તેમના માિે ભવય અઝાબ છે. 

مْعِهِمْ۬ۙ     ُ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ وَّعَّلٰه سَّ تَّمَّ الٰلّه خَّ
ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ اوَّةٌ۬ۙؗ  وَّٰ ارِهِمْ غِشَّ َّبْصَّ ۤ ا وَّعَّلٰه

   ۟ ظِیمٌْ  عَّ

 
1  આ સરૂતની ર્રૂઆતમાું વણગન થયેલ હુરૂફે મકુત્તઆત, તે હુરુફ કુરઆન મજીદને એક મોઅજિઝો (ચમત્કાકરક 
વાળી) હોવાને દર્ાગવે છે, અને તે મરુ્કરકો માિે એક ચેલેન્િ હતુું, પરુંત ુતેઓ તે ચેલેન્િનો િવાબ આપી ન 
ર્ક્યા, અને આ ર્બ્દો અરબી ભાર્ાના ર્બ્દોનો સુંગ્રહ છે, જેના દ્વારા અરબી ભાર્ા બન ેછે, જે એ વાતનો પરુાવો 
છે કે અરબના લોકો આના જેવા ર્બ્દો લાવવા પર અસમથગ રહ્યા િો કે તેઓ અરબી ભાર્ામાું સૌથી વધ ુતનટણાત 
હતા, અને તે એ વાત તરફ ઈર્ારો કે કુરઆન અલ્લાહ તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે. 

અલ ્બકરહ 



અલ ્બકરહ         પારા-૧  3  1الجزء       سورة البقرة 

 

૮. લોકો માુંથી કેિલાક લોકો એવા પણ છે, જેઓ કહ ેછે કે 
અમે અલ્લાહ ઉપર અને કયામતના કદવસ ઉપર ઇમાન 
રાિીએ છીએ, પરુંત ુતેઓ સાચા મોતમન નથી. 

 ِ باِلٰلّه نَّٰا  اهمَّ یَّٰقُوْلُ  نْ  مَّ النَّٰاسِ  وَّمِنَّ 
   ۟ ا هُمْ بمُِؤْمِنِیَّْْ مَّ لْیَّوْمِ الَْهخِرِ وَّ باِ  وَّ

૯. તેઓ અલ્લાહ તઆલા અને ઇમાનવાળાઓને ધોિો 
આપે છે, પરુંત ુિરેિર તેઓ પોતાને િ ધોિો આપી રહ્યા 
છે અને સમિતા નથી. 

ا  مَّ نُوْا۬ۙ   وَّ َّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ دِعُوْنَّ الٰلّه یُخه
ا  مَّ هُمْ وَّ َّنْفُسَّ ۤ ا عُوْنَّ الََِّٰ یَّخْدَّ

   ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૧૦. તેઓના કદલોમાું બીમારી હતી તો અલ્લાહ તઆલાએ 
તેઓની બીમારીમાું વધારો કરી દીધો અને તેમના જૂઠના 
કારણે તેમન માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

ضًا۬ۙ     رَّ ُ مَّ ادَّهُمُ الٰلّه رَّضٌ۬ۙ   فَّزَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ
  ۟ َّلیِمٌْ۬ۙ    ابٌ ا لَّهُمْ عَّذَّ بمَِّا كَّانوُْا   وَّ

 ۟  یَّكْذِبوُْنَّ

૧૧. અને જ્યારે તેઓને કહવેામાું આવે છે કે ધરતી પર 
ભ્રટિતા ન ફેલાવો તો િવાબ આપે છે કે અમે તો ફકત 
સધુારો કરવાવાળા છે. 

وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ لََّ تُفْسِدُوْا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ    
 ۟ ِنَّٰمَّا نَّحْنُ مُصْلحُِوْنَّ ا ا  قَّالُوْۤ

૧૨. િબરદાર! િરેિર આ િ લોકો ભ્રટિતા ફેલાવનારા છે, 
પરુંત ુતેઓ સમિતા નથી. 

لََّٰ  هكِنْ  ل وَّ المُْفْسِدُوْنَّ  هُمُ  ِنَّٰهُمْ  ا  ۤ اَّلََّ
 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૧૩. અને જ્યારે તેઓને કહવેામાું આવે છે કે તમે પણ એવી 
િ રીતે ઈમાન લાવો જેવુું કે બીજા લોકો ઈમાન લાવયા છે, 
(અથાગત સહાબાઓ) તો તેઓ િવાબ આપે છે કે શુું અમે 
પણ એવી રીતે ઇમાન લાવીએ, જેવુું કે મિુગ લોકો ઈમાન 
લાવયા? િબરદાર! િરેિર આ િ લોકો મિુગ છે, પરુંત ુતેઓ 
(આ વાત) નથી જાણતા. 

مَّاۤ اهمَّنَّ النَّٰاسُ  وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ اهمِنُوْا كَّ
 ۤ آءُ۬ۙ   اَّلََّ فَّهَّ مَّاۤ اهمَّنَّ السُٰ َّنُؤْمِنُ كَّ ا ا قَّالُوْۤ

هكِنْ لََّٰ  ل آءُ وَّ فَّهَّ نَّٰهُمْ هُمُ السُٰ ِ ا
 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૪. અને જ્યારે (આવા લોકો) ઇમાનવાળાઓ સાથે 
મલુાકાત કરે છે તો કહ ેછે કે અમે પણ ઇમાનવાળા છે, અને 
જ્યારે પોતાના રૈ્તાન (કાકફર દોસ્તો) સાથે એકાુંતમાું 
મલુાકાત કરે છે, તો કહ ેછે કે અમે તો તમારી સાથે છે, અમે 
તો (ઇમાનવાળાઓ સાથે) ફકત મશ્કરી કરી રહ્યા છે. 

نَّٰا۬ۙ    وَّاذَِّا  ا اهمَّ نُوْا قَّالُوْۤ وَّاذَِّا لَّقُوا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ِنَّٰا   ا ا ۬ۙ   قَّالُوْۤ ْ یهطِیْنِٰهِ لَّوْا الِٰه شَّ عَّكُمْ۬ۙ    خَّ مَّ

 ۟ نَّٰمَّا نَّحْنُ مُسْتَّهْزِءُوْنَّ ِ  ا

૧૫. અલ્લાહ તઆલા પણ તેઓની સાથે મશ્કરી કરી રહ્યો 
છે અને તેઓને તેમના તવદ્રોહમાું ઢીલ આપી રહ્યો છે, જેમાું 
તેઓ આંધળાઓની માફક પથભ્રટિ થઈ રહ્યા છે. 

فِِْ  هُمْ  یَّمُدُٰ وَّ بهِِمْ  یَّسْتَّهْزِئُ   ُ َّلٰلّه ا
 ۟  طُغْیَّانهِِمْ یَّعْمَّهُوْنَّ
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૧૬. આ તે લોકો છે, જેઓએ પથભ્રટિતાને કહદાયતના 
બદલામાું િરીદી લીધી છે, બસ! ન તો તેઓના વેપારે 
તેમને ફાયદો પહોંચાડયો અને તેઓ સત્ય માગગ પર ન હતા. 

ی۪۬ۙ    لْهُده لهلَّةَّ باِ وُا الضَّٰ َّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ اشْتََّ ل اوُ
ا كَّانوُْا  مَّ تُهُمْ وَّ ارَّ تْ تجَِّٰ بحَِّ فَّمَّا رَّ

 ۟  مُهْتَّدِیْنَّ

૧૭. તેઓ (મનુાકફકો)નુું ઉદાહરણ તે વયક્ક્તની માફક છે, 
જેણે (અંધારામાું) આગ સળગાવી, જ્યારે તે આગે આજુ 
બાજુની વસ્તઓુને પ્રકાતર્ત કરી દીધી, તો (તે િ સમયે) 
અલ્લાહએ તેઓની (આંિોના) પ્રકાર્ને લઇ લીધો અને 
તેઓને (ફરીથી) અંધકારમાું છોડી મકુ્યા, જેથી તેઓ (કુંઈ 
પણ) િોઇ નથી ર્કતા. 

مَّثَّلِ الَّٰذِی اسْتَّوْقَّدَّ نَّارًا۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ  ثَّلهُُمْ كَّ مَّ
ُ بنُِوْرِهِمْ  وْلَّهٗ ذَّهَّبَّ الٰلّه ا حَّ تْ مَّ آءَّ اَّضَّ

 ۟ هُمْ فِِْ ظُلمُهتٍ لََّٰ یُبْصِرُوْنَّ كَّ  وَّتَّرَّ

૧૮. આવા લોકો બહરેા, મુુંગા અને આંધળા છે, તેઓ 
(ઈમાન લાવવા માિે) પાછા નહીં ફરે.  ٌٰصُم    ۟  بكُْمٌ عُمٌْْ فَّهُمْ لََّ یَّرْجِعُوْنَّ

૧૯. અથવા (ફરી તે મનુાકફકોનુું ઉદાહરણ આમ સમિો) 
જેવુું કે આકાર્ માુંથી ભારે વરસાદ થઈ રહ્યો હોય, જેમાું 
અંધારુ, મેઘગર્જના અને તવિળી પણ થતી હોય, આ લોકો 
વાદળોના ગર્જવાના કારણે મતૃ્ર્થુી ભયભીત થઈ પોતાના 
કાનોમાું પોતાની આંગળીઓ નાિી દે છે. અને અલ્લાહ 
તઆલાએ કાકફરોને બધી બાજુથી ઘેરાવમાું લઈ રાખ્યા છે. 

مَّآءِ فیِْهِ ظُلمُهتٌ   بٍ مِٰنَّ السَّٰ یِٰ صَّ َّوْ كَّ ا
ابعَِّهُمْ فِِْۤ  بَّرْقٌ۬ۙ   یَّجْعَّلوُْنَّ اَّصَّ عْدٌ وَّٰ وَّٰرَّ
رَّ المَّْوْتِ۬ۙ     وَّاعِقِ حَّذَّ نهِِمْ مِٰنَّ الصَّٰ اهذَّا

ُ مُحِیْطٌ  ۟  وَّالٰلّه لْكهفِرِیْنَّ  باِ

૨૦. (એવ ુલાગે છે કે) તરત િ તવિળી તેમની આંિોની 
દ્રષ્ટિને ઝુંિવી લેંરે્, જ્યારે વીિળીના પ્રકાર્થી કુંઈક પ્રકાર્ 
થાય છે તો તેમાું ચાલવા લાગે છે અને જ્યારે અંધારુ થાય 
છે, તો ઉભા રહી જાય છે. અને િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો, 
તો (આ િ ક્સ્થતતમાું વીિળી દ્વારા) તેમની સાુંભળવાની 
ર્ક્ક્ત અને (તેના પ્રકાર્થી) િોવાની દ્રષ્ટિ છીંનવી ર્કતો 
હતો, તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે 
છે. 

هُمْ۬ۙ   كُلَّٰمَّاۤ  ارَّ َّبْصَّ فُ ا قُ یَّخْطَّ ْ ادُ الْبََّ یَّكَّ
َّظْلَّمَّ  اذَِّاۤ ا وْا فیِْهِ۬ۙ  ۗ وَّ آءَّ لَّهُمْ مَّٰشَّ اَّضَّ

هَّبَّ  ُ لَّذَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ ْ قَّامُوْا۬ۙ   وَّ عَّلَّیْْهِ
َّ عَّلٰه كُلِٰ  ارِهِمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّبْصَّ مْعِهِمْ وَّا بسَِّ

   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  شََّ

૨૧. હ ેલોકો! પોતાના તે પાલનહારની બુંદગી કરો, જેણે 
તમને પણ પેદા કયાગ અને તમારા પહલેાના લોકોને પણ, 
(અને તેની ઈબાદત એિલા માિે કરો) કે તમે પરહિેગાર 
બની ર્કો. 

الَّٰذِیْ  بَّٰكُمُ  رَّ اعْبُدُوْا  النَّٰاسُ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
لَّعَّلَّٰكُمْ  قَّبْلكُِمْ  مِنْ  وَّالَّٰذِیْنَّ  لَّقَّكُمْ  خَّ

   ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૨૨. તે અલ્લાહની (ઈબાદત કરો) જેણે તમારા માિે 
ધરતીને પાથરણુું અને આકાર્ને છત બનાવર્ુું અને 

اشًا  الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ لَّكُمُ الََّْرْضَّ فِرَّ
آءً  مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ مَّآءَّ بنَِّآءً۪۬ۙ  وَّٰا وَّٰالسَّٰ
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આકાર્માુંથી પાણી વરસાવી તેનાથી ફળ પૈદા કરી તમને 
રોજી આપી, િબરદાર! (આ બધી વાતો) જાણતા હોવા 
છતાુંય અલ્લાહની સાથે બીજાને ભાગીદાર ન બનાવર્ો. 

تِ رِزْقاً لَّٰكُمْ۬ۙ   فَّلََّ  فَّاَّخْرَّجَّ بهِٖ مِنَّ الثَّٰمَّره
 ۟ َّنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ ادًا وَّٰا نْدَّ َّ ِ ا  تَّجْعَّلوُْا لِلّٰه

૨૩. અને (હ ે કાકફરો!) અમે જે કુંઇ પણ પોતાના બુંદા 
(મહુમ્મદ) પર ઉતાર્ુું છે, તેમાું િો તમને કુંઇ પણ ર્ુંકા 
હોય, તો આના જેવી એક સરૂહ (પાઠ) તો બનાવી લાવો, 
િો તમે સાચા હોય તો અલ્લાહ તઆલાને છોડીને પોતાના 
મદદ કરવાવાળાઓને પણ બોલાવી લો. 

لْنَّا عَّلٰه  یبٍْ مِٰمَّٰا نَّزَّٰ وَّانِْ كُنتْمُْ فِِْ رَّ
ةٍ مِٰنْ مِٰثْلهِ۪ٖ۬ۙ  وَّادْعُوْا  بْدِنَّا فَّاْتوُْا بسُِوْرَّ عَّ

ِ انِْ كُنتْمُْ  كُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه آءَّ دَّ شُهَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૨૪. અને િો તમે આ કામ ન કરી ર્કો, અને તમે આ કામ 
ક્યારેય પણ નથી કરી ર્કતા, તો પછી (િહન્નમની) 
આગથી બચો, જેનુું ઇંધણ માનવી અને પત્થર હરે્, જે 
કાકફરો માિે તૈયાર કરવામાું આવી છે. 

لَّنْ تَّفْعَّلوُْا فَّاتَّٰقُوا  فَّانِْ لَّٰمْ تَّفْعَّلوُْا وَّ
ةُ۬ۙ     ارَّ النَّٰارَّ الَّٰتِِْ وَّقوُْدُهَّا النَّٰاسُ وَّالْحِجَّ

 ۟ تْ للِكْهفِرِیْنَّ  اعُِدَّٰ

૨૫. (હ ે પયગુંબર!) ઇમાનવાળાઓ અને સદકાયો 
કરવાવાળાઓને તે િન્નતોની ખરુ્િબરી આપી દો, જેની 
નીચે નહરેો વહી રહી છે, જ્યારે પણ તેઓને (તે િન્નત) 
માુંથી કોઈ ફળ રોજી માિે આપવામાું આવરે્, તો તેઓ કહરેે્ 
કે આ તો તે િ ફળ છે, જે અમને આનાથી પહલેા 
(દુતનયામાું) આપવામાું આવર્ુું હત ુું, (કારણકે જે ફળ તેમને 
આપવામાું આવરે્) તે ફળ રૂપમાું દુતનયાના ફળ જેવુું હરે્, 
તેમિ તે (ઈમાનવાળાઓ) માિે પતવત્ર પજત્નઓ હરે્, અને 
તેઓ તે િન્નતોમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 

َّنَّٰ  تِ ا لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ رِ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ بَّشِٰ وَّ
رُ۬ۙ    ا الََّْنْهه نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ لَّهُمْ جَّ
ةٍ رِٰزْقاً۬ۙ   قَّالُوْا  ا مِنْ ثَّمَّرَّ كُلَّٰمَّا رُزِقُوْا مِنْهَّ
توُْا بهِٖ  ا الَّٰذِیْ رُزِقنَّْا مِنْ قَّبلُْ  وَّاُ ههذَّ

لَّهُمْ فِیْهَّ  ابهًِا۬ۙ   وَّ ةٌ مُتَّشَّ رَّ هَّٰ طَّ َّزْوَّاجٌ مُٰ اۤ ا
 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  وَّٰهُمْ فیِْهَّ

૨૬. તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલા (કોઈ વાતની સ્પટિતા માિે) 
કોઈ પણ ઉદાહરણ આપવાથી ક્યારેય ર્રમાતો નથી, ભલે 
ને તે ઉદાહરણ મચ્છરનુું હોય અથવા તેનાથી પણ હલકી 
વસ્તનુુું. ઇમાનવાળાઓ (આ વાત) ખબૂ સારી રીતે જાણે છે 
કે તેમના પાલનહાર તરફથી વણગવેલ ઉદાહરણ સાચુું છે, 
અને જેઓ કાકફર છે તેઓ કહ ેછે કે આ પ્રમાણેના ઉદાહરણ 
આપી, અલ્લાહ શુું ઈચ્છે છે? (અલ્લાહ) આ ઉદાહરણો આપી 
કેિલાકો લોકોને પથભ્રટિ કરી દે છે અને કેિલાક લોકોને 
કહદાયત પર લાવી દે છે અને તે પથભ્રટિ તો ફકત 
તવદ્રોહીઓને િ કરે છે. 

ا  ثَّلًَ مَّٰ َّنْ یَّٰضْرِبَّ مَّ ۤ ا َّ لََّ یَّسْتَّحْٖ انَِّٰ الٰلّه
نُوْا  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا۬ۙ   فَّاَّمَّٰ ةً فَّمَّا فَّوْقَّهَّ بَّعُوْضَّ
ا  َّمَّٰ بهِِٰمْ۬ۙ   وَّا قُٰ مِنْ رَّٰ نَّٰهُ الْحَّ َّ فَّیَّعْلَّمُوْنَّ ا
 ُ ادَّ الٰلّه َّرَّ اذَّاۤ ا فَّرُوْا فَّیَّقُوْلوُْنَّ مَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ

ثَّلًَ۬ۙ    ا مَّ ذَّ یَّهْدِیْ بهِٖ  بهِه ا وَّٰ ثِیًْْ یضُِلُٰ بهِٖ كَّ
   ۟ سِقِیَّْْ ا یضُِلُٰ بهِٖۤ الََِّٰ الْفه مَّ ا۬ۙ   وَّ ثِیًْْ  كَّ
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૨૭. જે લોકો અલ્લાહ તઆલાના મિબતુ વચનને તોડે છે 
અને અલ્લાહ તઆલાએ જે વસ્તનેુ િોડવાનો આદેર્ આપ્યો 
છે તેને કાપી નાિી છે, અને ધરતી પર ભ્રટિાચાર ફેલાવે 
છે આ િ લોકો નકુસાન ઉઠાવનારા છે. 

ِ مِنْ  هْدَّ الٰلّه بَّعْدِ   الَّٰذِیْنَّ یَّنْقُضُوْنَّ عَّ
َّنْ  ُ بهِٖۤ ا رَّ الٰلّه َّمَّ اۤ ا عُوْنَّ مَّ یَّقْطَّ مِیثَّْاقِه۪ٖ۬ۙ  وَّ
هىٓ كَِّ  ل یُفْسِدُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   اوُ لَّ وَّ یوُْٰصَّ

 ۟ سِرُوْنَّ  هُمُ الْخه

૨૮. (લોકો!) તમે અલ્લાહનો ઇન્કાર કઈ રીતે કરો છો, 
જ્યારે કે તમે મતૃ હતા, તેણે તમને જીતવત કયાગ, પછી તે 
િ તમને મતૃ્ર્ ુઆપરે્ અને તે િ તમને (ફરીવાર) જીતવત 
કરરે્, તેની િ તરફ તમને પાછા ફેરવવામાું આવરે્. 

تًا  َّمْوَّا ِ وَّكُنتْمُْ ا یْفَّ تَّكْفُرُوْنَّ باِلٰلّه كَّ
كُمْ۬ۙ   ثمَُّٰ یُمِیتْكُُمْ ثمَُّٰ یُحْیِیكُْمْ  فَّاَّحْیَّا

 ۟ عُوْنَّ  ثمَُّٰ الَِّیْهِ تُرْجَّ

૨૯. તે અલ્લાહ, જેણે તમારા માિે ધરતીની દરેક વસ્તનુુું 
સર્જન કર્ુગ, પછી આકાર્ તરફ ફયો અને તેને ઠીક-ઠાક સાત 
આકાર્ બનાવયા, અને તે દરેક વસ્તનેુ ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ  لَّقَّ لَّكُمْ مَّٰ هُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
مَّآءِ  مِیْعًا۬ۙۗ  ثمَُّٰ اسْتَّوهۤی الَِّٰ السَّٰ جَّ

ءٍ  ْ تٍ۬ۙ   وَّهُوَّ بكُِلِٰ شََّ مهوه بْعَّ سَّ ىهُنَّٰ سَّ وٰه فَّسَّ
   ۟  عَّلیِمٌْ

૩૦. અને (હ ેપયગુંબર! તે સમયની વાત સાુંભળો!) જ્યારે, 
તમારા પાલનહારે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું કે હુું ધરતી પર એક 
િલીફા (નાયબ) બનાવવાનો છું, તો તેઓ કહવેા લાગ્યા, 
શુું તમે એવા સર્જનીઓને પેદા કરર્ો, જેઓ ધરતી ઉપર 
ભ્રટિાચાર ફેલાવરે્ અને ખનુામરકીઓ આચરરે્? િો કે અમે 
તારા નામનુું સ્મરણ, પ્રર્ુંસા અને પતવત્રતાનુું વણગન કરી 
રહ્યાું છે. અલ્લાહ તઆલાએ (તેમને) કહ્ુું, જે કુંઈ હુું જાણુું 
છું તે તમે નથી જાણતા. 

اعِلٌ فِِ  ْ جَّ ةِ انِِّٰ بُٰكَّ للِمَّْلهىٓ كَِّ وَّاذِْ قَّالَّ رَّ
نْ  ا مَّ َّتَّجْعَّلُ فِیْهَّ ا ا لیِْفَّةً۬ۙ   قَّالُوْۤ الََّْرْضِ خَّ

آءَّ۬ۙ   وَّنَّحْنُ  مَّ یَّسْفِكُ الدِٰ ا وَّ یُٰفْسِدُ فِیْهَّ
 ْۤ سُ لَّكَّ۬ۙ   قَّالَّ انِِّٰ مْدِكَّ وَّنُقَّدِٰ بِٰحُ بحَِّ نسَُّ

 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ َّعْلَّمُ مَّ  ا

૩૧. (ત્યારબાદ) અલ્લાહ તઆલાએ આદમને દરેક 
(વસ્તઓુના) નામ ર્ીિવાડી દીધા, પછી તે (વસ્તઓુ) 
ફકરશ્તાઓ સમિ રજુ કરી અને કહ્ુું, િો તમે સાચા હોવ તો 
મને આ (વસ્તઓુના) નામ િણાવો. 

هُمْ  رَّضَّ ا ثمَُّٰ عَّ وَّعَّلَّٰمَّ اهدَّمَّ الََّْسْمَّآءَّ كُلَّٰهَّ
باَِّسْمَّآءِ  ْۢبِـ وُْنِّْ  نْ َّ ا فَّقَّالَّ  ةِ  المَّْلهىٓ كَِّ عَّلَّٰ 

 ۟ دِقِیَّْْ ءِ انِْ كُنتْمُْ صه ۤؤُلَاَّ  هه

૩૨. ફકરશ્તાઓ કહવેા લાગ્યા, તુું પતવત્ર છે, અમે તો ફકત 
એિલુું િ જાણીએ છીએ જેિલુું તે અમને ર્ીિવાડર્ુું છે, 
સુંપણૂગ જ્ઞાનધરાવનાર અને કહકમતવાળો તો ત ુું િ છે. 

ا  نَّكَّ لََّ عِلمَّْ لَّنَّاۤ الََِّٰ مَّ قَّالُوْا سُبْحه
 ۟ كِیمُْ َّنْتَّ الْعَّلیِمُْ الْحَّ ِنَّٰكَّ ا  عَّلَّٰمْتَّنَّا۬ۙ   ا

૩૩. અલ્લાહ તઆલાએ આદમને કહ્ુું, હ ે આદમ! (આ 
ફકરશ્તાઓને) આ (વસ્તઓુના) નામ િણાવી દો, જ્યારે 
તેઓએ ફકરશ્તાઓને તે (વસ્તઓુના) નામ િણાવી દીધા 

ْۢبئِْهُمْ باَِّسْمَّآى هِِمْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ  نْ َّ قَّالَّ یهاۤهدَّمُ ا
َّقلُْ لَّٰكُمْ  َّلَّمْ ا ْۢبَّاَّهُمْ باَِّسْمَّآى هِِمْ۬ۙ   قَّالَّ ا نْ َّ ا
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તો અલ્લાહ તઆલાએ ફકરશ્તાઓને કહ્ુું, શુું મેં તમને 
(પહલેા િ) નહતુું કહ્ુું કે ધરતી અને આકાર્ોની ગૈબની 
વાતો ફક્ત હુું િ જાણુું છું અને હુું તે વાતોને પણ જાણુું છું, 
જે તમે જાહરે કરો છો, અને તે વાતોને પણ, જે કુંઇ તમે 
છપાવો છો. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه َّعْلَّمُ غَّیْبَّ السَّٰ ْۤ ا انِِّٰ
ا كُنتْمُْ  مَّ ا تُبْدُوْنَّ وَّ َّعْلَّمُ مَّ وَّا

 ۟  تَّكْتمُُوْنَّ

૩૪. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે ફકરશ્તાઓને 
કહ્ુું કે આદમ ને તસિદો કરો, તો ઇબ્બ્લસ તસવાય સૌ 
ફકરશ્તાઓએ આદમને તસિદો કયો, ઇબ્લીસે ઇન્કાર કયો 
અને ઘમુંડ કરવા લાગ્યો અને કાકફરો માુંથી થઈ ગયો. 

ةِ اسْجُدُوْا لَِهدَّمَّ وَّاذِْ   قُلنَّْا للِمَّْلهىٓ كَِّ
َّ وَّكَّانَّ  ۬ۙ   اَّبٰه وَّاسْتَّكْبََّ ۤ ابِْلیِْسَّ ا الََِّٰ دُوْۤ جَّ فَّسَّ

 ۟  مِنَّ الكْهفِرِیْنَّ

૩૫. અમે આદમને કહ્ુું, હ ેઆદમ! તમે અને તમારી પજત્ન 
િન્નતમાું રહો, અને જ્યાુંથી ઇચ્છો છિથી િાઓ પીવો, પરુંત ુ
તે વિૃની નજીક પણ ન િર્ો, નહીંતો અત્યાચારી બની 
િર્ો. 

نَّٰةَّ  وْجُكَّ الْجَّ َّنْتَّ وَّزَّ وَّقُلنَّْا یهاۤهدَّمُ اسْكُنْ ا
غَّدًا حَّیثُْ شِئتْمَُّا۪۬ۙ  وَّلََّ  ا رَّ وَّكلََُّ مِنْهَّ

ةَّ فَّتَّكُوْنَّا مِنَّ  رَّ جَّ ذِهِ الشَّٰ بَّا هه تَّقْرَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૩૬. છેવિે રૈ્તાને તેઓને તે વિૃની લાલસા આપી તે બને્નને 
ફુસલાવી દીધા, તે બને્ન જે ક્સ્થતતમાું હતા, ત્યાુંથી કઢાવીને 
િ રહ્યો, ત્યારે અમે કહીં દીધુું કે ઉતરી જાઓ! તમે એક 
બીજાના ર્ત્રુ છો અને હવે એક નક્કી કરેલ સમય (મોત 
અથવા કયામત) સધુી ધરતી ઉપર રોકાણ કરો અને ફાયદો 
ઉઠાવો 

هُمَّا مِمَّٰا  جَّ ا فَّاَّخْرَّ نْهَّ نُ عَّ یْطه لَّٰهُمَّا الشَّٰ فَّاَّزَّ
كَّانَّا فیِْهِ۪۬ۙ  وَّقُلنَّْا اهْبِطُوْا بَّعْضُكُمْ لبَِّعْضٍ 
تَّاعٌ  مَّ لَّكُمْ فِِ الََّْرْضِ مُسْتَّقَّرٌٰ وَّٰ عَّدُوٌٰ۬ۙ   وَّ

 ۟  الِٰه حِیٍْْ

૩૭. પછી આદમે પોતાના પાલનહાર પાસેથી કેિલાક ર્બ્દો 
ર્ીિી, તૌબા કરી, તો અલ્લાહ તઆલાએ તેઓની તૌબા 
કબલુ કરી, તનુઃર્ુંક તે િ તૌબા કબલુ કરનાર અને અત્યુંત 
દયાળુ છે. 

بهِٰٖ كَّلمِهتٍ فَّتَّابَّ عَّلَّیْهِ۬ۙ     ۤ اهدَّمُ مِنْ رَّٰ فَّتَّلَّقّٰه
 ۟ حِیمُْ نَّٰهٗ هُوَّ التَّٰوَّٰابُ الرَّٰ ِ  ا

૩૮. અમે કહ્ુું તમે સૌ અહીંયાથી િતા રહો, િો મારા 
તરફથી જે કુંઈ માગગદર્ગન તમારી પાસે પહોંચે, અને જે 
લોકો મારા માગગદર્ગનનુું અનસુરણ કરરે્, તો તેમને ન તો 
કોઈ ભય હરે્ અને ન તો તેમને કોઈ ગમ હરે્. 

ا  مِیْعًا۬ۙ   فَّاِمَّٰ ا جَّ قُلنَّْا اهْبِطُوْا مِنْهَّ
ایَّ  ْ هُدًی فَّمَّنْ تَّبِعَّ هُدَّ نِّٰ یَّاْتیَِّنَّٰكُمْ مِٰ
 ۟ نوُْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ وْفٌ عَّلَّیْْهِ  فَّلََّ خَّ

૩૯. અને જે ઇન્કાર કરી અમારી આયતો ને જુઠલાવે તે 
િહન્નમીઓ છે અને હુંમેર્ા તેમાું િ રહરેે્. 

بُوْا   ذَّٰ فَّرُوْا وَّكَّ هىٓ كَِّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ ل باِهیهتِنَّاۤ اوُ
   ۟ لدُِوْنَّ ا خه بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ  اَّصْحه
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૪૦. હ ેબની ઇસ્રાઈલ! મારી તે નેઅમતોને યાદ કરો, જે મેં 
તમને આપી હતી અને તમે મને આપેલ વચન પરુુ કરો 
અને મેં તમને જે વચન આપ્ર્ુું છે તેને હુું પરુૂું કરીર્ અને 
ફક્ત મારાથી િ ડરો. 

كُرُوْا نعِْمَّتَِِّ الَّٰتِِْۤ  آءِیلَّْ اذْ یهبَّنِّْۤ اسِْرَّ
َّوْفوُْا بعَِّهْدِیْۤ اوُْفِ  ا َّنْعَّمْتُ عَّلَّیكُْمْ وَّ ا

 ۟ یَِّٰایَّ فَّارْهَّبوُْنِ  بعَِّهْدِكُمْ۬ۙ   وَّا

૪૧. અને તે કકતાબ (કુરઆન) પર ઇમાન લાવો જે મેં 
તમારી કકતાબોની પટુિી માિે ઉતારી છે અને તેની બાબતે 
તમે િ પ્રથમ ઇન્કારી ન બનર્ો અને મારી આયતોને થોડીક 
કકિંમતે વેચી ન નાિો. અને ફકત મારાથી િ ડરો. 

عَّكُمْ  قاً لمَِّٰا مَّ دِٰ لْتُ مُصَّ َّنْزَّ وَّاهمِنُوْا بمَِّاۤ ا
َّوَّٰلَّ كَّافِرٍ  ا ا وْا   وَّلََّ تَّكُوْنُوْۤ ُ بهِ۪ٖ۬ۙ  وَّلََّ تَّشْتََّ

 ۟ یَِّٰایَّ فَّاتَّٰقُوْنِ  باِهیهتِِْ ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙؗ  وَّٰا

૪૨. અને સત્યને અસત્ય સાથે ભેળસેળ ન કરો અને ન 
સત્યને છપાવો, જ્યારે કે (સાચી વાત) તમે ખબુ િ સારી 
રીતે જાણો છો. 

وَّتَّكْتمُُوا  لْبَّاطِلِ  باِ قَّٰ  الْحَّ تَّلبْسُِوا  وَّلََّ 
 ۟ َّنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ قَّٰ وَّا  الْحَّ

૪૩. અને નમાઝ કાયમ કરો અને ઝકાત આપતા રહો, અને 
રૂકુઅ કરવાવાળાઓ સાથે તમે પણ રૂકુઅ કરતા રહો. 

عُوْا  وَّارْكَّ وةَّ  كه الزَّٰ تُوا  وَّاه لهوةَّ  الصَّٰ َّقیِمُْوا  وَّا
 ۟ كِعِیَّْْ عَّ الرٰه  مَّ

૪૪. શુું લોકોને ભલાઇ ની તર્િામણ આપો છો? અને પોતે 
િ પોતાને ભલુી જાઓ છો િો કે તમે કકતાબ (તૌરાત) પઢો 
છો, શુું તમારામાું આિલી પણ બધુ્ધી નથી? 

وْنَّ  ِ وَّتَّنسَّْ لْبَِٰ تَّاْمُرُوْنَّ النَّٰاسَّ باِ َّ ا
َّفَّلََّ  ۬ۙ   ا َّنتْمُْ تَّتْلوُْنَّ الكِْتهبَّ كُمْ وَّا َّنْفُسَّ ا

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૪૫. સબર અને નમાઝ સાથે મદદ માુંગતા રહો, આ વસ્ત ુ
ભારે પકરશ્રમવાળી છે, પરુંત ુ ડરવાવાળાઓ માિે (સરળ 
છે). 

ا  نَّٰهَّ ِ لهوةِ۬ۙ   وَّا بَِْ وَّالصَّٰ لصَّٰ وَّاسْتَّعِینُْوْا باِ
   ۟ شِعِیَّْْ ةٌ الََِّٰ عَّلَّٰ الْخه  لَّكَّبِیَّْْ

૪૬. અને જેઓ યકીન કરે છે કે તેઓ પોતાના પાલનહારથી 
(નજીક માુંિ) મલુાકાત કરરે્ અને તેની િ તરફ પાછા 
ફરવાના છે. 

بهِِٰمْ  رَّ لهقُوْا  مُٰ نَّٰهُمْ  َّ ا یَّظُنوُْٰنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
   ۟ جِعُوْنَّ نَّٰهُمْ الَِّیْهِ ره َّ  وَّا

૪૭. હ ેબની ઇસ્રાઈલ! મારી તે નેઅમતને યાદ કરો, જે મેં 
તમને આપી હતી અને મેં તમને સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો પર 
શે્રટઠતા આપી હતી. 

الَّٰتِِْۤ  نعِْمَّتَِِّ  كُرُوْا  اذْ آءِیْلَّ  اسِْرَّ یهبَّنِّْۤ 
عَّلَّٰ  لتْكُُمْ  فَّضَّٰ  ْ َّنِّٰ وَّا عَّلَّیْكُمْ  َّنْعَّمْتُ  ا

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૪૮. અને તે કદવસથી ડરતા રહો જ્યારે કોઇ કોઇના કામમાું 
નહીં આવી ર્કે અને ન તો તેની બાબત કોઇ ભલામણ 
સ્વીકારવામાું આવરે્ અને ન તો તેની પાસેથી દુંડ લઈ તેને 
છોડવામાું આવરે્ અને ન તો તેમની મદદ કરવામાું આવરે્. 

تَّٰقُوْا یَّوْمًا لََّٰ تَّجْزِیْ نَّفْسٌ   نْ نَّٰفْسٍ وَّا عَّ
ذُ  ةٌ وَّٰلََّ یُؤْخَّ فَّاعَّ ا شَّ یْـ اً وَّٰلََّ یُقْبَّلُ مِنْهَّ شَّ

 ۟ رُوْنَّ ا عَّدْلٌ وَّٰلََّ هُمْ ینُْصَّ  مِنْهَّ
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૪૯. (અને તે સમયને પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે તમને 
કફરઔનના લોકોથી છિકારો આપ્યો, જેઓ તમને 
દુુઃિદાયક યાતના આપતા હતા, તમારા બાળકોને તો મારી 
નાિતા અને તમારી બાળકીઓને છોડી દેતા હતા, અને 
આમાું તમારા માિે તમારા પાલનહાર તરફથી ભવય 
અિમાયર્ હતી. 

وْنَّ  ینْهكُمْ مِٰنْ اهلِ فِرْعَّ وَّاذِْ نَّجَّٰ
بحُِٰوْنَّ  ابِ یُذَّ ءَّ الْعَّذَّ یَّسُوْمُوْنَّكُمْ سُوْٓ

كُمْ۬ۙ   وَّفِِْ  آءَّ یَّسْتَّحْیوُْنَّ نسَِّ كُمْ وَّ َّبنَّْآءَّ ا
 ۟ ظِیمٌْ بكُِٰمْ عَّ ءٌ مِٰنْ رَّٰ لكُِمْ بَّلَاَّ  ذه

૫૦. અને (તે સમય પર યાદ કરો) જ્યારે અમે તમારા માિે 
દકરયામાું ફાિ પાડી (તેમાું રસ્તો) બનાવયો, આવી રીતે અમે 
તમને કફરઔનના લોકોથી બચાવી લીધા, અને ફીરઓના 
લોકોને તે સમનુ્દ્રમાું ડૂબાડી દીધા. 

ینْهكُمْ  فَّاَّنْجَّ الْبَّحْرَّ  بكُِمُ  قنَّْا  فَّرَّ وَّاذِْ 
  ۟ َّنتْمُْ تَّنْظُرُوْنَّ وْنَّ وَّا قنَّْاۤ اهلَّ فِرْعَّ َّغْرَّ  وَّا

૫૧. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે મસૂાને 
ચાલીસ રાત્રીઓનુું વચન આપી બોલાવયા, તો તેમની 
ગેરહાિરીમાું તમે વાછરડાને (પિૂવા) લાગ્યા અને તમે સૌ 
ઝાખલમ છો. 

  ۤ مُوْسٰه وهعَّدْنَّا  ثمَُّٰ وَّاذِْ  لَّیْلَّةً  َّرْبَّعِیَّْْ  ا
مِنْ  الْعِجْلَّ  ذْتمُُ  تَّٰخَّ َّنْتمُْ   ا وَّا بَّعْدِهٖ 

 ۟ لمُِوْنَّ  ظه

૫૨. તેમ છતાું અમે તમને માફ કરી દીધા કદાચ તમે 
આભારી બની જાઓ. 

نكُْمْ مِٰنْ  فَّوْنَّا عَّ لكَِّ لَّعَّلَّٰكُمْ   ثمَُّٰ عَّ بَّعْدِ ذه
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૫૩. (આ સમય દરતમયાન) અમે મસૂાને કકતાબ અને 
ફુરકાન (સત્ય અને અસત્યની ઓળિ માિેનુું માપદુંડ) 
આપ્ર્ુું, જેથી તમે કહદાયત મેળવી ર્કો. 

وَّالْفُرْقَّانَّ  الكِْتهبَّ  مُوْسَّٰ  تَّینَّْا  اه وَّاذِْ 
 ۟  لَّعَّلَّٰكُمْ تَّهْتَّدُوْنَّ

૫૪. અને જ્યારે મસૂાએ (પાછા આવીને) પોતાની કૌમને 
કહ્ુું હ ેમારી કૌમ! તમે વાછરડાને પજૂ્ય બનાવી પોતાના 
પર જુલમ કયો છે, હવે તમે પોતાના સર્જનહાર પાસે તૌબા 
કરો, પોતાને અંદરો અંદર કત્લ કરો, અલ્લાહની નજીક આ 
િ વાત તમારા માિે સારી છે, પછી (અલ્લાહ) એ તમારી 
તૌબા કબલુ કરી, કારણકે તે િ તૌબા કબલુ કરવાવાળો 
અને અત્યુંત દયાળુ છે. 

نَّٰكُمْ  ِ وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهٖ یهقَّوْمِ ا
كُمُ الْعِجْلَّ  اذِ كُمْ باِتخَِّٰ َّنْفُسَّ لَّمتْمُْ ا ظَّ
كُمْ۬ۙ     َّنْفُسَّ ا ا ا الِٰه بَّارِى كُِمْ فَّاقتُْلوُْۤ فَّتوُْبوُْۤ
یٌْْ لَّٰكُمْ عِنْدَّ بَّارِى كُِمْ۬ۙ   فَّتَّابَّ  لكُِمْ خَّ ذه

نَّٰهٗ هُوَّ التَّٰوَّٰابُ ال  ِ ۟ عَّلَّیكُْمْ۬ۙ   ا حِیمُْ  رَّٰ

૫૫. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે તમે મસૂાને કહ્ુું 
કે જ્યાું સધુી અમે અમારા પાલનહારને સામે ન િોઇ લઇએ 
ત્યાું સધુી ઇમાન નહીં લાવીએ, જેથી તમારા િોતા િ 
તમારા પર તવિળી પડી. 

یهمُوْسٰه لَّنْ نؤُْٰمِنَّ لَّكَّ حَّتِٰه  وَّاذِْ قُلتْمُْ 
  َّ الٰلّه عِقَّةُ نَّرَّی  الصٰه تكُْمُ  ذَّ فَّاَّخَّ ةً  هْرَّ جَّ

 ۟ َّنتْمُْ تَّنْظُرُوْنَّ  وَّا

૫૬. તમારા મતૃ્ર્ ુપછી અમે તમને જીતવત કયાગ, કદાચ કે 
તમે આભારી બની જાઓ. 

وْتكُِمْ لَّعَّلَّٰكُمْ   ثمَُّٰ بَّعَّثنْهكُمْ مِٰنْ  بَّعْدِ مَّ
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ
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૫૭. અને અમે તમારા પર વાદળનો છાયડો કયો અને 
તમારા (િાવા માિે) મન અને સલવા ઉતાર્ુું, (અને કહી 
દીધુું) કે અમારી આપેલી પતવત્ર વસ્તઓુ િાઓ, જે અમે 
તમને આપી છે, તેઓએ (અવજ્ઞા કરી) અમારા પર જુલમ 
નથી કયો, પરુંત ુ તેઓ પોતાના પર િ જુલમ કરી રહ્યા 
હતા. 

لنَّْا   َّنْزَّ لَّٰلنَّْا عَّلَّیكُْمُ الْغَّمَّامَّ وَّا عَّلَّیْكُمُ وَّظَّ
ا  تِ مَّ یِٰبه ی۬ۙ   كُلوُْا مِنْ طَّ لوْه المَّْنَّٰ وَّالسَّٰ

ا  هكِنْ كَّانوُْۤ ل لَّمُوْنَّا وَّ ا ظَّ مَّ قنْهكُمْ۬ۙ   وَّ زَّ رَّ
 ۟ هُمْ یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ  ا

૫૮. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે તમને કહ્ુું 
હત ુું કે તે વસ્તીમાું જાઓ અને જે કુંઇ ઈચ્છા કરો, છિથી 
િાઓ પીવો અને દરવાજામાું તસિદો કરતા પસાર થાઓ 
અને કહત્તતનુ ્કહો, અમે તમારા પાપોને માફ કરી દઇશુું અને 
સદકાયગ કરવાવાળાને વધ ુઆપીશુું. 

ذِهِ الْقَّرْیَّةَّ فَّكُلوُْا  وَّاذِْ قُلنَّْا ادْخُلوُْا هه
غَّدًا وَّٰادْخُلوُا الْبَّابَّ  ا حَّیثُْ شِئتْمُْ رَّ مِنْهَّ
یهكُمْ۬ۙ     طه ةٌ نَّٰغْفِرْ لَّكُمْ خَّ دًا وَّٰقُوْلُوْا حِطَّٰ سُجَّٰ

 ۟ ِیْدُ المُْحْسِنِیَّْْ نََّ  وَّسَّ

૫૯. પરુંત ુતે ઝાખલમ લોકોએ એ વાતને િ બદલી નાિી, 
જે તેમને કહવેામાું આવી હતી, તો અમે પણ તે 
અત્યાચારીઓ પર તેઓના દુટકમો અને અવજ્ઞા ના કારણે 
આકાર્ી અઝાબ ઉતાયો. 

الَّٰذِیْنَّ   لَّ  الَّٰذِیْ فَّبَّدَّٰ غَّیَّْْ  قَّوْلًَ  لَّمُوْا  ظَّ
لَّمُوْا  ظَّ الَّٰذِیْنَّ  عَّلَّٰ  لْنَّا  فَّاَّنْزَّ لَّهُمْ  قیِلَّْ 
كَّانوُْا  بمَِّا  مَّآءِ  السَّٰ مِٰنَّ  رِجْزًا 

   ۟  یَّفْسُقُوْنَّ

૬૦. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે મસૂાએ પોતાની 
કૌમ માિે પાણી તલબ કર્ુું, તો અમે તેમને કહ્ુું કે પોતાની 
લાકડીને પત્થર પર મારો, જેનાથી બાર ઝરણા ફુિી 
નીકળ્યા અને (મસૂાની કોમના બાર કબીલાઓ માુંથી) 
પ્રત્યેક જૂથે પોતાનુું ઝરણુું ઓળિી લીધુું (અને અમે તેમને 
કહી દીધુું કે) અલ્લાહ તઆલાની રોજી િાવો પીવો, અને 
ધરતી પર ભ્રટિાચાર ન ફેલાવર્ો. 

وَّاذِِ اسْتَّسْقّه مُوْسٰه لقَِّوْمِهٖ فَّقُلنَّْا اضْرِبْ 
ثْنَّتَّا  رَّتْ مِنْهُ ا رَّ۬ۙ   فَّانْفَّجَّ جَّ اكَّ الْحَّ بعَِّٰصَّ

نَّاسٍ  لُٰ اُ ةَّ عَّینًْا۬ۙ   قَّدْ عَّلمَِّ كُ شْرَّ عَّ
 ِ بُوْا مِنْ رِٰزْقِ الٰلّه بَّهُمْ۬ۙ   كُلوُْا وَّاشْرَّ شْرَّ مَّٰ

 ۟  وَّلََّ تَّعْثَّوْا فِِ الََّْرْضِ مُفْسِدِیْنَّ

૬૧. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે તમે મસૂાને કહ્ુું 
કે હ ેમસૂા! અમે એક િ પ્રકારના ભોિન પર કદાતપ ધીરિ 
નહીં રાિી ર્કીએ, એિલા માિે પોતાના પાલનહારથી 
અમારા માિે દુઆ કરો કે તે અમને ધરતી ની પેદાવાર 
સરૂણ, કાુંકડી, ઘુંઉ, મસરૂ અને ડુુંગળી આપે, મસૂાએ કહ્ુું, 
તમે ઉત્તમ વસ્તનુા બદલામાું સાધારણ વસ્ત ુકેમ માુંગો છો? 
(િો આ પ્રમાણે િ હોય) તો તમે એવા! ર્હરેમાું જાઓ જ્યાું 
તમારી મનચાહી વસ્તઓુ મળી િરે્, (છેવિે) તેઓ પર 
અપમાન અને લાચારી નાિી દેવામાું આવી અને અલ્લાહનો 
ક્રોધ લઇ તેઓ પાછા ફયાગ, આ એિલા માિે કે તેઓ અલ્લાહ 

عَّامٍ  وَّاذِْ قُلتْمُْ یهمُوْسٰه لَّنْ نَّٰصْبََِّ عَّلٰه طَّ
بَّٰكَّ یُخْرِجْ لَّنَّا مِمَّٰا  وَّٰاحِدٍ فَّادْعُ لَّنَّا رَّ

ْۢبِتُ الََّْرْضُ مِنْ  ا   تُنْ ا وَّقثَِّٰآى هَِّ بَّقْلهَِّ
ا۬ۙ   قَّالَّ  لهَِّ بَّصَّ ا وَّ سِهَّ ا وَّعَّدَّ وَّفوُْمِهَّ

لَّٰذِیْ هُوَّ  َّدْنّه باِ تَّسْتَّبْدِلُوْنَّ الَّٰذِیْ هُوَّ ا َّ ا
ا  یٌْْ۬ۙ   اهِْبِطُوْا مِصْرًا فَّانَِّٰ لَّكُمْ مَّٰ خَّ
لَّٰةُ  ُ الذِٰ اَّلتْمُْ۬ۙ   وَّضُرِبَّتْ عَّلَّیْْهِ سَّ
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તઆલાની આયતોનો ઇન્કાર કરતા હતા અને પયગુંબરોને 
અન્યાયી રીતે કત્લ કરતા હતા, આ તેઓની અવજ્ઞાકારી 
અને અતતરેકનુું પકરણામ છે. 

لكَِّ  ِ۬ۙ   ذه بٍ مِٰنَّ الٰلّه بَّآءُوْ بغَِّضَّ نَّةُ وَّ وَّالمَّْسْكَّ
 ِ نَّٰهُمْ كَّانُوْا یَّكْفُرُوْنَّ باِهیهتِ الٰلّه باَِّ

لكَِّ بمَِّا  قِٰ۬ۙ   ذه َّ بغَِّیِْْ الْحَّ یَّقْتُلوُْنَّ النَّٰبِیْٰٖ وَّ
   ۟ وْا وَّٰكَّانوُْا یَّعْتَّدُوْنَّ  عَّصَّ

૬૨. જે લોકો (જાહરેમાું) ઈમાન લાવયા છે અને જેઓ યહુદી, 
ઇસાઇ અથવા સાબી (નાક્સ્તક) હોય, તેમના માુંથી જે કોઇ 
પણ અલ્લાહ પર અને કયામતના કદવસ પર ઇમાન લાવરે્ 
અને સદકાયો કરરે્ તો તેઓનો બદલો તેઓના પાલનહાર 
પાસે છે અને તેઓને ના તો કોઇ ભય છે અને ન તો કોઈ 
તનરાર્ા. 

نُوْا وَّالَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
 ِ نْ اهمَّنَّ باِلٰلّه بِـ یَِّْْ مَّ ی وَّالصٰه ره وَّالنَّٰصه
الحًِا فَّلَّهُمْ  مِلَّ صَّ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ وَّعَّ

 ْ وْفٌ عَّلَّیْْهِ بهِِٰمْ۪۬ۙ   وَّلََّ خَّ َّجْرُهُمْ عِنْدَّ رَّ ا
 ۟ نوُْنَّ  وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ

૬૩. (અને હ ેબની ઇસ્રરાઇલ! તે સમય પણ યાદ કરો) 
જ્યારે અમે તમારા પાસે પાકુું વચન લીધુું અને તમારા પર 
તરૂ (નામી) પહાડ લાવી ઉભો કરી દીધો (અને કહ્ુું) જે 
(કકતાબ) અમે તમને આપી છે, તેને મિબતુીથી પકડી રાિો 
અને જે કુંઇ તેમાું છે તેને યાદ કરો, આવી રીતે કદાચ તમે 
પરહિેગાર બની જાઓ. 

فَّعْنَّا فَّوْقَّكُمُ  ذْنَّا مِیثَّْاقَّكُمْ وَّرَّ وَّاذِْ اَّخَّ
كُرُوْا  تَّینْهكُمْ بقُِوَّٰةٍ وَّٰاذْ اۤ اه وْرَّ۬ۙ   خُذُوْا مَّ الطُٰ

 ۟ ا فیِْهِ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّتَّٰقُوْنَّ  مَّ

૬૪. પરુંત ુઆ વચન આપ્યા પછી ફરીવાએ તમે વચનભુંગ 
કયો, અને િો અલ્લાહતઆલાની કૃપા અને તેની દયા 
તમારા પર ન હોત તો તમે નકુસાન ઉઠાવનાર બની જાત. 

لَّٰیتْمُْ مِٰنْ  لكَِّ۬ۙ   فَّلَّوْلََّ فَّضْلُ  ثمَُّٰ تَّوَّ بَّعْدِ ذه
حْمَّتُهٗ لَّكُنتْمُْ مِٰنَّ  ِ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ الٰلّه

 ۟ سِرِیْنَّ  الْخه

૬૫. અને તમેં તે લોકોને પણ ખબૂ સારી રીતે જાણો છો, 
જેઓ ર્તનવારના કદવસ બાબતે હદથી વધી ગયા અને અમે 
પણ કહી દીધુું કે તમે અપમાતનત વાુંદરાઓ બની જાવ. 

وْا مِنكُْمْ فِِ  لَّقَّدْ عَّلمِتْمُُ الَّٰذِیْنَّ اعْتَّدَّ وَّ
ةً  دَّ قِرَّ كُوْنُوْا  لَّهُمْ  فَّقُلنَّْا  بْتِ  السَّٰ

   ۟ سِـ یَِّْْ  خه

૬૬. તેઓને અમે આગળ-પાછળના લોકો માિે બોધદાયક 
બનાવયા અને ડરવાવાળાઓ માિે તર્િામણ. 

ا  مَّ وَّ ا  یْهَّ یَّدَّ بَّیَّْْ  لمَِّٰا  الًَ  نَّكَّ ا  عَّلنْههَّ فَّجَّ
 ۟ ةً للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ وْعِظَّ مَّ ا وَّ لفَّْهَّ  خَّ

૬૭. અને જ્યારે મસૂાએ પોતાની કૌમને કહ્ુું કે અલ્લાહ 
તઆલા તમને એક ગાય ઝબહ કરવાનો આદેર્ આપે છે 
તો તેઓ મસૂાને કહવેા લાગ્યા, અમારી સાથે મજાક કેમ કરી 
રહ્યા છો? તેમણે િવાબ આપ્યો કે હુું આ પ્રમાણેની વાતો 

مُرُكُمْ  َّ یَّاْ وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهٖۤ انَِّٰ الٰلّه
تَّتَّٰخِذُنَّا هُزُوًا۬ۙ     َّ ا ا ةً۬ۙ   قَّالوُْۤ َّنْ تَّذْبَّحُوْا بَّقَّرَّ ا

كُوْنَّ مِنَّ  َّ َّنْ ا ِ ا َّعُوْذُ باِلٰلّه قَّالَّ ا
 ۟ هِلیَِّْْ  الْجه
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કરી જાકહલ લોકો માુંથી થઈ િવાથી અલ્લાહના ર્રણમાું 
આવુું છું. 
૬૮. તેઓએ કહ્ુું કે હ ેમસૂા! દુઆ કરો કે અલ્લાહ તઆલા 
અમારા માિે તે ગાયના લિણો સ્પટિ કરી દે, મસૂાએ કહ્ુું 
સાુંભળો! તે ગાય ન તો ઘરડી હોય ન વાછરડુું, પરુંત ુબને્નની 
વચ્ચેની વયની હોય, હવે જે આદેર્ તમને આપવામાું 
આવયો છે તે કરી બતાવો, 

ا هَِِّ۬ۙ     ْ لَّٰنَّا مَّ بَّٰكَّ یُبَّیِْٰ قَّالُوا ادْعُ لَّنَّا رَّ
ةٌ لََّٰ فَّارِضٌ وَّٰلََّ  ا بَّقَّرَّ نَّٰهَّ ِ نَّٰهٗ یَّقُوْلُ ا ِ قَّالَّ ا

وَّانٌ  ا   بكِْرٌ۬ۙ   عَّ لكَِّ۬ۙ   فَّافْعَّلوُْا مَّ بَّیَّْْ ذه
 ۟ رُوْنَّ  تُؤْمَّ

૬૯. તે લોકો ફરી કહવેા લાગ્યા કે મસૂા અમારા માિે દુઆ 
કરો કે અલ્લાહ તઆલા અમને તેના રુંગની જાણ આપે? 
ફરમાવર્ુું કે તે (અલ્લાહ) કહ ે છે કે તે ગાયનો રુંગ ઘાિો 
પીળો (સોનેરી કલર) હોવો િોઈએ, જે િોવાવાળાઓને ખરુ્ 
કરી દે. 

بَّٰكَّ   ا۬ۙ    قَّالُوا ادْعُ لَّنَّا رَّ ا لَّوْنُهَّ ْ لَّٰنَّا مَّ یُبَّیِْٰ
آءُ۬ۙ   فَّاقِعٌ  فْرَّ ةٌ صَّ ا بَّقَّرَّ نَّٰهَّ ِ نَّٰهٗ یَّقُوْلُ ا ِ قَّالَّ ا

 ۟ یْنَّ ا تَّسُرُٰ النٰهظِرِ  لَّٰوْنُهَّ

૭૦. તે કહવેા લાગ્યા કે મસૂા તમારા પાલનહાર પાસે દુઆ 
કરો કે તે હજુ અમને ગાયના વધ ુ લિણો બતાવે, આ 
ગાયએ તો અમને ર્ુંકામાું નાિી દીધા છે અને અલ્લાહ 
ઇચ્છરે્ તો અમે િરૂર આ ગાય ર્ોધી કાઢીશુું. 

ا هَِِّ۬ۙ   انَِّٰ  ْ لَّٰنَّا مَّ بَّٰكَّ یُبَّیِْٰ قَّالُوا ادْعُ لَّنَّا رَّ
 ُ آءَّ الٰلّه نَّٰاۤ انِْ شَّ ِ بَّهَّ عَّلَّینَّْا۬ۙ   وَّا الْبَّقَّرَّ تَّشه

 ۟  لَّمُهْتَّدُوْنَّ

૭૧. (મસૂાએ) કહ્ુું, તે ગાય એવી હોવી િોઈએ, જેનાથી 
કામ ન લેવામાું આવતુું હોય, જે ન તો હળ ચલાવતી હોય 
અને ન તો િેતરોને પાણી પીવડાવતી હોય, તે તુંદુરસ્ત 
અને િોડ વગરની હોવી િોઈએ, તેઓ કહવેા લાગ્યા, 
(મસૂા) હવે તમે ઠીક (લિણો) બતાવી દીધા, (આિલી ચચાગ 
કયાગ પછી) તેઓએ ગાય ઝબહ કરી, જ્યારે કે એવુું લાગતુું 
હત ુું કે તેઓ આ કામ નહીં કરી ર્કે. 

لوُْلٌ تثُِیُْْ  ةٌ لََّٰ ذَّ ا بَّقَّرَّ نَّٰهَّ ِ نَّٰهٗ یَّقُوْلُ ا ِ قَّالَّ ا
لَّٰمَّةٌ لََّٰ  رْثَّ۬ۙ   مُسَّ الََّْرْضَّ وَّلََّ تَّسْقِّ الْحَّ
قِٰ۬ۙ     لْحَّ ا۬ۙ   قَّالُوا الْـ هنَّ جِئْتَّ باِ شِیَّةَّ فِیْهَّ

   ۟ ا كَّادُوْا یَّفْعَّلوُْنَّ مَّ بَّحُوْهَّا وَّ  فَّذَّ

૭૨. અને (હ ેબની ઇસ્રરાઈલ! તે કકસ્સો પણ યાદ કરો) 
જ્યારે તમે એક વયક્ક્તનુું કત્લ કરી દીધુું હત ુું, પછી તમે આ 
આરોપ એક બીજા પર મકૂી અંદરો અંદર ઝઘડો કરવા 
લાગ્યા અને તમારી ગપુ્ત વાતોને અલ્લાહ તઆલા જાહરે 
કરવાવાળો હતો. 

 ُ ا۬ۙ   وَّالٰلّه ءْتمُْ فیِْهَّ رَّ وَّاذِْ قَّتَّلتْمُْ نَّفْسًا فَّادٰه
   ۟ ا كُنتْمُْ تَّكْتمُُوْنَّ  مُخْرِجٌ مَّٰ

૭૩. અમે કહ્ુું કે તે ગાયનો એક ટુકડો મતૃ વયક્ક્તની લાર્ 
પર મારો (તે જીતવત થઈ િરે્, અને કતલ કરવાવાળાનુું 
નામ બતાવી દેરે્) અલ્લાહ તઆલા આ િ પ્રમાણે મતૃકોને 

 ُ لكَِّ یحُِْ الٰلّه ذه ا۬ۙ   كَّ فَّقُلنَّْا اضْرِبُوْهُ ببَِّعْضِهَّ
یهتِهٖ لَّعَّلَّٰكُمْ  یُرِیكُْمْ اه المَّْوْتٰه وَّ

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ
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જીતવત કરરે્ અને તમને તમારી સમિદારી માિે પોતાની 
તનર્ાનીઓ દેિાડે છે. 
૭૪. (આિલી સ્પટિ તનર્ાનીઓ િોઈ લીધા પછી પણ) 
તમારા કદલ સિત થઈ ગયા, પથ્થર જેવા સિત અથવા 
તેના કરતાું પણ વધારે સિત થઇ ગયા, કારણકે પથ્થરો 
માુંથી તો કેિલાક એવા પથ્થરો હોય છે, જેમાુંથી નહરેો વહી 
નીકળે છે અને કેિલાક પથ્થરો તો એવા પણ હોય છે, જે 
ફાિી જાય તો તેમાુંથી પાણી નીકળવા લાગે છે, અને કેિલાક 
પથ્થરો એવા પણ હોય છે, જે અલ્લાહના ભયથી (ભયભીત 
થઈ) પડી જાય છે અને જે કુંઈ પણ તમે કરી રહ્યા છો 
અલ્લાહ તઆલા તેનાથી અજાણ નથી. 

تْ قُلوُْبكُُمْ مِٰنْ  لكَِّ فَّهَِِّ   ثمَُّٰ قَّسَّ بَّعْدِ ذه
ةً۬ۙ   وَّانَِّٰ مِنَّ  دُٰ قَّسْوَّ َّوْ اَّشَّ ةِ ا ارَّ كَّالْحِجَّ

رُ۬ۙ   وَّانَِّٰ  رُ مِنْهُ الََّْنْهه ةِ لَّمَّا یَّتَّفَّجَّٰ ارَّ الْحِجَّ
قَّٰقُ فَّیَّخْرُجُ مِنْهُ المَّْآءُ۬ۙ    ا لَّمَّا یَّشَّٰ مِنْهَّ
    ِۙ۬ شْیَّةِ الٰلّه ا لَّمَّا یَّهْبِطُ مِنْ خَّ وَّانَِّٰ مِنْهَّ

 ُ ا الٰلّه مَّ ۟ وَّ مَّٰا تَّعْمَّلوُْنَّ   بغَِّافِلٍ عَّ

૭૫. (મસુલમાનો) શુું તમારી ઇચ્છા છે કે આ લોકો (યહદૂી) 
ઇમાન લઈ આવે, િો કે તેમાું એવા લોકો પણ છે, જે 
અલ્લાહની વાણીને સાુંભળે છે, પછી તેને સારી રીતે સમજે 
લીધા પછી પણ તેમાું જાણી િોઈને ફેરફાર કરી દે છે. 

كَّانَّ  وَّقَّدْ  لَّكُمْ  یُٰؤْمِنُوْا  َّنْ  ا َّفَّتَّطْمَّعُوْنَّ  ا
ثمَُّٰ   ِ الٰلّه كَّلهمَّ  یَّسْمَّعُوْنَّ   ْ مِٰنْٰهُ فَّرِیْقٌ 

مِنْ  رِٰفوُْنَّهٗ  وَّهُمْ   یُحَّ قَّلوُْهُ  عَّ ا  مَّ بَّعْدِ 
 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૭૬. જ્યારે આ લોકો ઇમાનવાળાઓ સાથે મલુાકાત કરે છે, 
તો કહ ે છે કે અમે ઇમાન લઇ આવયા છે અને જ્યારે 
એકાુંતમાું એક બીજા સાથે મલુાકાત કરે છે તો કહ ેછે કે શુું 
તમે મસુલમાનોને તે (ભેદની) વાતો કેમ પહોંચાડો છો જે 
અલ્લાહ તઆલાએ તમને ર્ીિવાડી છે, શુું જાણતા નથી કે 
આ વાતો તો અલ્લાહ પાસે તમારા તવરુદ્ધ પરુાવા બની િરે્. 

نَّٰا۬ۙ    وَّاذَِّا وَّاذَِّا   ا اهمَّ نُوْا قَّالُوْۤ لَّقُوا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا  لََّ بَّعْضُهُمْ الِٰه بَّعْضٍ قَّالُوْۤ خَّ

ُ عَّلَّیْكُمْ  ثوُْنَّهُمْ بمَِّا فَّتَّحَّ الٰلّه دِٰ تُحَّ َّ ا
َّفَّلََّ  بكُِٰمْ۬ۙ   ا وْكُمْ بهِٖ عِنْدَّ رَّ آجُٰ لیُِحَّ

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૭૭. શુું તે (યહદૂી) આ વાત નથી જાણતા કે અલ્લાહતઆલા 
તેઓની છપી અને જાહરે સૌ વાતોને જાણે છે? 

وْنَّ  ا یُسِرُٰ َّ یَّعْلَّمُ مَّ َّنَّٰ الٰلّه َّوَّلََّ یَّعْلَّمُوْنَّ ا ا
 ۟ ا یُعْلنُِوْنَّ مَّ  وَّ

૭૮. અને તે (યહદૂી) માુંથી એક જૂથ અજ્ઞાની લોકોનુું છે, 
જેઓ કકતાબ (તૌરાત)નુું જ્ઞાન ધરાવતા નથી, પરુંત ુતેઓ 
કેિલીક આર્ાઓ રાિી બેઠા છે, અને તેમનુું કામ ફક્ત એ 
િ છે કે તેઓ િોિા અનમુાન કરતા રહ ેછે. 

 ۤ الََِّٰ الكِْتهبَّ  یَّعْلَّمُوْنَّ  امُِٰیوُْٰنَّ لََّ   ْ مِنْٰهُ وَّ
 ۟ انَِّّٰ وَّانِْ هُمْ الََِّٰ یَّظُنُٰوْنَّ َّمَّ  ا

૭૯. એવા લોકો માિે વૈલ (િહન્નમની એક િાડી) છે, જે 
પોતાના હાથોથી લિેલા પસુ્તકને અલ્લાહ તઆલા તરફનુું 
પસુ્તક કહ ેછે, જેથી તેના દ્વારા થોડીક કમાણી કરી લે, વૈલ 

َّٰذِیْنَّ یَّكْتبُُوْنَّ الكِْتهبَّ باَِّیْدِیْهِمْ۬ۙۗ   یلٌْ للِٰ فَّوَّ
وْا ثمَُّٰ   ُ ِ لیَِّشْتََّ ا مِنْ عِنْدِ الٰلّه یَّقُوْلوُْنَّ ههذَّ
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છે, તે લોકો માિે જેઓ પોતાના હાથ વડે લિે છે અને વૈલ 
છે તે લોકોએ કરેલ કમાણી પર. જે તેઓ કમાઇ રહ્યા છે. 

تَّبَّتْ  یلٌْ لَّٰهُمْ مِٰمَّٰا كَّ بهِٖ ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙ   فَّوَّ
 ۟ َّیْدِیْهِمْ وَّوَّیلٌْ لَّٰهُمْ مِٰمَّٰا یَّكْسِبوُْنَّ  ا

૮૦. અને (યહદૂી) એવ ુપણ કહ ેછે કે અમને તો ફકત થોડાક 
િ કદવસ િહન્નમમાું આગ સ્પર્ગ કરરે્, તેઓને કહી દો કે શુું 
તમારી પાસે અલ્લાહ તઆલાનુું કોઇ વચન છે, અને 
અલ્લાહ ક્યારેય પોતાનુું વચન તોડતો નથી. પરુંત ુતમે તો 
અલ્લાહ માિે તે વાતો કહો છો જેને તમે જાણતા નથી. 

َّیَّٰامًا  ۤ ا نَّا النَّٰارُ الََِّٰ وَّقَّالُوْا لَّنْ تَّمَّسَّٰ
هْدًا  ِ عَّ ذْتمُْ عِنْدَّ الٰلّه تَّٰخَّ َّ ةً۬ۙ   قلُْ ا عْدُوْدَّ مَّٰ
َّمْ تَّقُوْلوُْنَّ عَّلَّٰ  هٗۤ ا هْدَّ ُ عَّ ْ یُٰخْلفَِّ الٰلّه فَّلََّ

 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ  الٰلّه

૮૧. તનિંર્ુંક જેણે પણ દુટકમો કયાગ અને તેની અવજ્ઞાઓએ 
તેને ઘેરાવમાું લઇ લીધો તો એવા િ લોકો િહન્નમી લોકો 
છે, જેમાું તે હુંમેર્ા રહરેે્. 

تْ بهِٖ  یِٰئَّةً وَّٰاَّحَّاطَّ بَّ سَّ سَّ نْ كَّ بَّلٰه مَّ
بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ  هىٓ كَِّ اَّصْحه ل طِیْٓـ َّتُهٗ فَّاوُ خَّ

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  فیِْهَّ

૮૨. અને જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સદકાયો કરે તો 
આવા લોકો િ િન્નતી લોકો છે, જેમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 

تِ   لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ هىٓ كَِّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ل اوُ
   ۟ لدُِوْنَّ ا خه نَّٰةِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ بُ الْجَّ  اَّصْحه

૮૩. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે બની 
ઇસ્રાઇલની પાસેથી મિબતૂ વચન લીધુું કે તમે અલ્લાહ 
તસવાય બીજાની બુંદગી નહી કરો અને માતા-તપતા સાથે 
સદ્ વતગન કરર્ો અને એવી િ રીતે સગા-સુંબુંધીઓ, 
અનાથો અને લાચારો સાથે અને લોકોને સારી વાત કહરે્ો, 
નમાઝ કાયમ કરતા રહરે્ો અને ઝકાત આપતા રહરે્ો, 
પરુંત ુ તમારા માુંથી થોડાક લોકો તસવાય બધા િ આ 
વચનથી ફરી ગયા અને મોઢુું ફેરવી લીધુું. 

آءِیلَّْ لََّ  ذْنَّا مِیثَّْاقَّ بَّنِّْۤ اسِْرَّ وَّاذِْ اَّخَّ
اناً  یْنِ احِْسَّ لوَّْالدَِّ باِ َّ۬ۙ۫  وَّ تَّعْبُدُوْنَّ الََِّٰ الٰلّه

كِیِْْ وَّقوُْلُوْا  وَّٰذیِ الْقُرْبٰه وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه
توُا  لهوةَّ وَّاه َّقیِمُْوا الصَّٰ للِنَّٰاسِ حُسْنًا وَّٰا

لَّٰیتْمُْ  وةَّ۬ۙ   ثمَُّٰ تَّوَّ كه  الََِّٰ قَّلیِْلًَ مِٰنكُْمْ الزَّٰ
 ۟ عْرِضُوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ  وَّا

૮૪. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે તમારી 
પાસેથી વચન લીધુું કે તમે અંદરો અંદર ખનૂામરકી નહીં 
કરો અને ન તો એક બીજાને દેર્તનકાલ કરર્ો, તમે આ 
વાતોનો એકરાર કયો અને તમે પોતે િ ગવાહ બની ગયા. 

تَّسْفِكُوْنَّ  لََّ  مِیثَّْاقَّكُمْ  ذْنَّا  اَّخَّ وَّاذِْ 
مِٰنْ  كُمْ  َّنْفُسَّ ا تُخْرِجُوْنَّ  وَّلََّ  كُمْ  آءَّ دِمَّ
َّنْتمُْ  وَّا َّقرَّْرْتمُْ  ا ثمَُّٰ  دیَِّارِكُمْ 

 ۟ دُوْنَّ  تَّشْهَّ

૮૫. તમે િ તે લોકો છો, જેઓ અંદરો અંદર કત્લ કરો છો 
અને પોતાના માુંથી િ કેિલાકનો દેર્તનકાલ પણ કરો છો 
અને પાપ અને અત્યાચારના કાયોમાું તેઓના તવરોધમાું 
એકબીજાનો સાથ આપો છો, અને જ્યારે તેઓ કેદી બનીને 
તમારી પાસે આવે તો તમે તેઓ માિે મકુ્ક્તદુંડ આપી, 

كُمْ  َّنْفُسَّ ءِ تَّقْتُلوُْنَّ ا ۤؤُلَاَّ َّنتْمُْ هه ثمَُّٰ ا
وَّتُخْرِجُوْنَّ فَّرِیْقًا مِٰنكُْمْ مِٰنْ دیَِّارِهِمْ۬ۙؗ   

ْ باِلَِْثمِْ وَّالْعُدْوَّانِ۬ۙ   وَّانِْ  رُوْنَّ عَّلَّیْْهِ هَّ تَّظه
مٌ  رَّٰ دُوْهُمْ وَّهُوَّ مُحَّ ی تُفه ره یَّٰاْتُوْكُمْ اسُه



અલ ્બકરહ         પારા-૧  15  1الجزء       سورة البقرة 

 

તેમને છોડાવી લો છો પરુંત ુતેમનો દેર્તનકાલ િ તમારા 
ઉપર હરામ હતો, શુું તમે કકતાબ (તૌરાત)ના કેિલાક 
આદેર્ોનુું પાલન કરો છો અને કેિલાક આદેર્ોને નથી 
માનતા? તમારા માુંથી જે પણ આવુું કરે તેની સજા તે 
તસવાય શુું હોય ર્કે કે દૂતનયામાું તેનુું અપમાન થાય અને 
કયામતના કદવસે તેને સિત અઝાબ આપવામાું આવે, 
અને અલ્લાહ તઆલા તમારા કાયોથી અજાણ નથી. 

َّفَّتُؤْمِنُوْنَّ ببَِّعْضِ  اجُهُمْ۬ۙ   ا عَّلَّیكُْمْ اخِْرَّ
آءُ  زَّ الكِْتهبِ وَّتَّكْفُرُوْنَّ ببَِّعْضٍ۬ۙ   فَّمَّا جَّ
لكَِّ مِنكُْمْ الََِّٰ خِزْیٌ فِِ  نْ یَّٰفْعَّلُ ذه مَّ

 ۤ دُٰوْنَّ الِٰه یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ یُرَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ یهوةِ الدُٰ الْحَّ
ُ بغَِّ  ا الٰلّه مَّ ابِ۬ۙ   وَّ دِٰ الْعَّذَّ مَّٰا اَّشَّ افلٍِ عَّ

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૮૬. આ તે લોકો છે જેમણે દૂતનયાના જીવનને આખિરતના 
બદલામાું િરીદી લીધુું છે, તેમનો ન તો અઝાબ સાધારણ 
હરે્ અને ન તો તેઓની મદદ કરવામાું આવરે્. 

هىٓ كَِّ   ل نْیَّا اوُ یهوةَّ الدُٰ وُا الْحَّ َّ الَّٰذِیْنَّ اشْتََّ
ابُ وَّلََّ  ُ الْعَّذَّ فَّٰفُ عَّنْٰهُ ةِ۬ۙؗ  فَّلََّ یُخَّ باِلَْهخِرَّ

   ۟ رُوْنَّ  هُمْ ینُْصَّ

૮૭. અમે મસૂાને કકતાબ આપી અને તેમના પછી એક પછી 
એક પયગુંબરો મોકલ્યા અને મરયમના દીકરા ઇસાને 
સ્પટિ મઅુજિઝહ (પરુાવા) આપ્યા, અને રૂહુલ ્ કુદુસ 
(જિબ્રઇલ અ.સ.) વડે તેમની મદદ કરાવી, પરુંત ુ જ્યારે 
પણ તમારી પાસે પયગુંબર તે વસ્ત ુ લાવયા જે તમારા 
સ્વભાવથી તવરૂધ્ધ હતી, તમે તરત િ ઘમુંડ કરવા લાગ્યા, 
(પયગુંબરોના એક જૂથને) તમે જુઠલાવી દીધા અને એક 
જૂથને કત્લ કરી દીધા. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ الكِْتهبَّ وَّقَّفَّٰینَّْا مِنْ  لَّقَّدْ اه  وَّ
تَّینَّْا عِیْسََّ ابْنَّ  سُلِ۬ۙؗ  وَّاه بَّعْدِهٖ باِلرُٰ

َّیَّٰدْنههُ برُِوْحِ الْقُدُسِ۬ۙ     رْیَّمَّ الْبَّیِٰنهتِ وَّا مَّ
سُوْلٌ  كُمْ رَّ َّفَّكُلَّٰمَّا جَّآءَّ بمَِّا لََّ تَّهْوهۤی  ا

بتْمُْ۬ۙؗ    ذَّٰ تمُْ۬ۙ   فَّفَّرِیْقًا كَّ ْ َّنْفُسُكُمُ اسْتَّكْبََّ ا
 ۟  وَّفَّرِیْقًا تَّقْتُلوُْنَّ

૮૮. આ લોકો (યહદૂી) કહ ેછે કે અમારા કદલો પર પરદો 
છે, પરુંત ુતેઓના કૂફરના કારણે અલ્લાહ તઆલાએ તેમના 
પર લઅનત કરી છે, (તેમના માુંથી) થોડાક િ ઇમાન થોડુુંક 
િ ઈમાન લાવે છે. 

 ُ ُ الٰلّه ُ وَّقَّالُوْا قُلوُْبنَُّا غلُفٌْ۬ۙ   بَّلْ لَّٰعَّنٰهَّ
۟ بكُِفْرِهِمْ   ا یُؤْمِنُوْنَّ  فَّقَّلیِلًَْ مَّٰ

૮૯. અને તેમની પાસે એવી કકતાબ આવી ગઈ, જે કકતાબ 
(યહદૂી) પાસે છે, તેની પષુ્ટિ કરે છે, તેઓ તે કકતાબ વડે 
કાકફરો તવરુદ્ધ અલ્લાહ પાસે તવિય માુંગતા હતા, પછી 
જ્યારે તે વસ્ત ુ(કકતાબ અથવા મહુમ્મદ) આવી ગયા, જેના 
તવરે્ તેઓ જાણતા હતા, તો પણ તેનો ઇન્કાર કરવા લાગ્યા, 
આવા કાકફરો પર અલ્લાહની લઅનત છે. 

 ِ هُمْ كِتهبٌ مِٰنْ عِنْدِ الٰلّه لَّمَّٰا جَّآءَّ وَّ
عَّهُمْ۬ۙ   وَّكَّانُوْا مِنْ قَّبلُْ  قٌ لمَِّٰا مَّ دِٰ مُصَّ

فَّرُوْا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا  یَّسْتَّفْتِحُوْنَّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ِ فَّرُوْا بهِٖ۬ۙؗ  فَّلَّعْنَّةُ الٰلّه فُوْا كَّ رَّ ا عَّ هُمْ مَّٰ جَّآءَّ

 ۟ یْنَّ  عَّلَّٰ الكْهفِرِ

૯૦. અત્યુંત િરાબ વસ્ત ુછે, જેના કારણે તેઓએ પોતાને 
વેચી દીધા, (અને તે િરાબ વસ્ત ુએ છે કે) તેઓ અલ્લાહ 

َّنْ یَّٰكْفُرُوْا  هُمْ ا َّنْفُسَّ وْا بهِٖۤ ا َّ مَّا اشْتََّ بئِسَّْ
ُ مِنْ  ِٰلَّ الٰلّه َّنْ یُٰنََّ ُ بَّغْیًا ا لَّ الٰلّه َّنْزَّ بمَِّاۤ ا
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તઆલા તરફથી અવતકરત કરેલ વસ્ત ુ સાથે ફકત એ 
વાતથી હસદ કરે છે, કે અલ્લાહ તઆલાએ પોતાની કૃપા 
પોતાના જે બુંદા પર કરવા ઈચ્છી, તેના પર કૃપા કરી, તેના 
કારણે આ લોકો ગસુ્સા પર ગસુ્સાના લાયક થઇ ગયા અને 
આવા કાકફરો માિે અપમાતનત કરી દેનાર અઝાબ હરે્. 

آءُ مِنْ عِبَّادِهٖ۬ۙ   فَّبَّآءُوْ  نْ یَّٰشَّ فَّضْلهِٖ عَّلٰه مَّ
ابٌ  للِكْهفِرِیْنَّ عَّذَّ بٍ۬ۙ   وَّ بٍ عَّلٰه غَّضَّ بغَِّضَّ

 ۟ هِیٌْْ  مُٰ

૯૧. અને જ્યારે તેઓને કહવેામાું આવે છે કે અલ્લાહ 
તઆલાએ અવતકરત કરેલ કકતાબ પર ઇમાન લાવો તો 
કહ ે છે કે અમે તે કકતાબ પર ઈમાન ધરાવીએ છીએ, જે 
અમારા માિે ઉતરી હતી, અને જે કુંઈ (તૌરાત) તસવાય 
ઉતર્ુું હોય, તેને અમે નથી માનતા, િો કે તે (કુરઆન) 
સત્ય છે, જે (તૌરાત)ની પણ પષુ્ટિ કરે છે, જે તેમની પાસે 
છે, હ ેપયગુંબર! તમે તેમને સવાલ કરો, િો તમે (પોતાની 
િ કકતાબ પર) ઈમાન ધરાવો છો તો આ પહલેા તમે 
અલ્લાહના પયગુંબરોને કેમ કત્લ કરતા રહ્યા? 

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ اهمِنُوْا بمَِّاۤ ا
یَّكْفُرُوْنَّ  قَّالُوْا نُؤْمِنُ بمَِّاۤ اُنْزِلَّ عَّلَّینَّْا وَّ

قًا لمَِّٰا  دِٰ قُٰ مُصَّ ه۬ۙۗٗ  وَّهُوَّ الْحَّ آءَّ بمَِّا وَّرَّ
 ِ ْۢبِیَّآءَّ الٰلّه نْ َّ عَّهُمْ۬ۙ   قلُْ فَّلمَِّ تَّقْتُلوُْنَّ ا مَّ

ؤْ  ۟ مِنْ قَّبلُْ انِْ كُنتْمُْ مُٰ  مِنِیَّْْ

૯૨. તમારી પાસે તો મસૂા સ્પટિ તનર્ાનીઓ લઇને આવયા, 
તો પણ તમે વાછરડાની પજુા કરી, તમે છો િ અત્યાચારી. 

ثمَُّٰ  لْبَّیِٰنهتِ  باِ وْسٰه  مُٰ كُمْ  جَّآءَّ لَّقَّدْ  وَّ
مِنْ  الْعِجْلَّ  ذْتمُُ  تَّٰخَّ َّنْتمُْ   ا وَّا بَّعْدِهٖ 

 ۟ لمُِوْنَّ  ظه

૯૩. અને જ્યારે અમે તમારા પર તરૂ પવગત ઉભો કરી, 
તમારી પાસેથી વચન લીધુું, (અને આદેર્ આપ્યો હતો) કે 
જે કકતાબ તમને આપવામાું આવી રહી છે, તેના પર 
મિબતૂી સાથે અમલ કરર્ો, અને તેના આદેર્ો ધ્યાનથી 
સાુંભળિો, તો તમારા (પહલેાના લોકો)એ કહ્ુું, અમે આ 
આદેર્ સાુંભળી લીધો અને (કદલમાું કહ્ુું) અમે સ્વીકાર નહીં 
કરીએ, તેઓના આ ઇન્કારના કારણે િ તેઓના કદલોમાું 
વાછરડાુંની મહુબ્બ્ત ઠોસી દેવામાું આવી હતી, તમે તેમને 
કહીં દો કે િો તમે મોતમન છો, તો તમારુું ઈમાન કેવી િરાબ 
વાતોનો આદેર્ આપે છે? 

فَّعْنَّا فَّوْقَّكُمُ  ذْنَّا مِیثَّْاقَّكُمْ وَّرَّ وَّاذِْ اَّخَّ
تَّینْهكُمْ بقُِوَّٰةٍ وَّٰاسْمَّعُوْا۬ۙ     اۤ اه وْرَّ۬ۙ   خُذُوْا مَّ الطُٰ

یْنَّا۬ۙۗ  وَّاشُْرِبُوْا فِِْ  مِعْنَّا وَّعَّصَّ قَّالُوْا سَّ
مَّا  قُلوُْبهِِمُ الْعِجْلَّ بكُِفْرِهِمْ۬ۙ   قلُْ بئِْسَّ

انِْ كُنتْمُْ یَّاْمُرُكُمْ بهِٖۤ ایِْمَّانُكُمْ  
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૯૪. તમે કહી દો કે િો આખિરતનુું ઘર ફકત તમારા માિે 
િ છે, અને અલ્લાહની નજીક બીજા કોઇ માિે નથી તો આવો 
પોતાની સત્યવાતના પરૂાવા માિે મતૃ્ર્નુી ઇચ્છા કરો. 

ةُ عِنْدَّ  ارُ الَْهخِرَّ قلُْ انِْ كَّانَّتْ لَّكُمُ الدَّٰ
فَّتَّمَّنَّٰوُا  النَّٰاسِ  دُوْنِ  مِٰنْ  ةً  الصَِّ خَّ  ِ الٰلّه

 ۟ دِقیَِّْْ  المَّْوْتَّ انِْ كُنتْمُْ صه
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૯૫. પરુંત ુતેઓ પોતે કરેલા કાયોના કારણે કયારેય મતૃ્ર્નુી 
ઇચ્છા નહી કરે, અલ્લાહ તઆલા અત્યાચારીઓને ખબુ સારી 
રીતે જાણે છે. 

َّبَّدًا لَّنْ یَّٰتَّمَّنَّٰوْهُ ا َّیْدِیْهِمْ۬ۙ     وَّ تْ ا مَّ بمَِّا قَّدَّٰ
ُ عَّلیِمٌْ  ۟   وَّالٰلّه لمِِیَّْْ لظٰه  باِ

૯૬. (અને સત્ય વાત તો એ છે, હ ેનબી!) સૌથી વધારે 
દૂતનયાના જીવન માિે લોભી, તમે તેઓને િ િોર્ો, આ 
જીવનના લોભી મરુ્કરકો કરતા પણ વધારે લોભ્યા છે, તેઓ 
માુંથી તો દરેક વયક્ક્ત એક હજાર વર્ગની વય ઇચ્છે છે, િો 
તેઓને આ વય આપવામાું પણ આવે તો પણ તેઓને 
અઝાબથી છિકારો નહી અપાવે, અલ્લાહ તઆલા તેઓના 
કાયોને ખબુ િ સારી રીતે િોઇ રહ્યો છે. 

نَّٰهُمْ اَّحْرَّصَّ النَّٰاسِ عَّلٰه حَّیهوةٍ۬ۙ     لَّتَّجِدَّ وَّ
دُهُمْ لَّوْ  دُٰ اَّحَّ كُوْا۬ۙ    یَّوَّ َّشْرَّ وَّمِنَّ الَّٰذِیْنَّ ا

ا هُوَّ  مَّ نَّةٍ۬ۙ   وَّ َّلْفَّ سَّ حْزِحِهٖ مِنَّ یُعَّمَّٰرُ ا بمُِزَّ
ُ بَّصِیٌْْ  َّنْ یُٰعَّمَّٰرَّ۬ۙ   وَّالٰلّه ابِ ا بمَِّا  الْعَّذَّ

   ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૯૭. (હ ેનબી) તમે કહી દો કે જે જીબ્રઇલનો ર્ત્રુ હરે્, (તે 
જાણી લે કે જિબ્રઇલે િ) આ કુરઆન અલ્લાહના આદેર્થી 
તમારા કદલ ઉપર ઉતાર્ુું છે, જે પહલેાની કકતાબોની પષુ્ટિ 
કરે છે, અને આ કકતાબમાું ઇમાનવાળાઓ માિે કહદાયત 
અને ખરુ્િબરી છે. 

لَّهٗ  نَّٰهٗ نَّزَّٰ یْلَّ فَّاِ نْ كَّانَّ عَّدُوًٰا لجِِٰبَِْ قلُْ مَّ
قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ  دِٰ ِ مُصَّ عَّلٰه قَّلبِْكَّ باِذِنِْ الٰلّه

 ۟ ی للِمُْؤْمِنِیَّْْ یْهِ وَّهُدًی وَّٰبشُْره  یَّدَّ

૯૮. જે વયક્ક્ત અલ્લાહ અને તેના ફકરશ્તાઓ અને તેના 
પયગુંબરો અને જિબ્રઇલ અને મીકાઇલ નો ર્ત્ર ુહોય, તો 
તનુઃર્ુંક અલ્લાહ પોતે િ એવા કાકફરોનો દુશ્મન છે. 

وَّرُسُلهِٖ  تِهٖ  لهىٓ كَِّ مَّ وَّ  ِ ٰه لٰلِّ عَّدُوًٰا  كَّانَّ  نْ  مَّ
عَّدُوٌٰ   َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  مِیكْهىلَّ  وَّ یلَّْ  وَّجِبَِْ

 ۟  للِٰكْهفِرِیْنَّ

૯૯. અને તનિંર્ુંક અમે તમારી તરફ સ્પ સ્પટિ તનર્ાનીઓ 
ઉતારી છે, જેનો ઇન્કાર દુરાચારી તસવાય કોઇ નથી કરત ુું. 

لنَّْاۤ الَِّیْكَّ اهیهتٍ  َّنْزَّ لَّقَّدْ ا ا  وَّ مَّ بَّیِٰنهتٍ۬ۙ   وَّ
 ۟ سِقُوْنَّ اۤ الََِّٰ الْفه  یَّكْفُرُ بهَِّ

૧૦૦. આ લોકો જ્યારે પણ કોઇ વચન કરે છે તો તેઓનુું 
કોઇ એક જૂથ તેને તોડી નાિે છે, પરુંત ુતેઓ માુંથી વધારે 
પડતા લોકો ઇમાન ધરાવતા િ નથી. 

    ْۙ۬ هٗ فَّرِیْقٌ مِٰنْٰهُ هْدًا نَّٰبَّذَّ دُوْا عَّ هَّ َّوَّكُلَّٰمَّا عه ا
 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ َّ  بَّلْ ا

૧૦૧. જ્યારે પણ તેઓની પાસે અલ્લાહનો કોઇ પયગુંબર 
તેઓની કકતાબની પટુિી કરવાવાળો આવયો તે 
કકતાબવાળાના એક જૂથે અલ્લાહની કકતાબને એવી રીતે 
પીઠ પાછળ નાિી દીધી જેવી રીતે કે જાણતા િ નથી. 

 ِ سُوْلٌ مِٰنْ عِنْدِ الٰلّه هُمْ رَّ لَّمَّٰا جَّآءَّ وَّ
عَّهُمْ نَّبَّذَّ فَّرِیْقٌ مِٰنَّ  قٌ لمَِّٰا مَّ دِٰ مُصَّ

آءَّ  ِ وَّرَّ ۬ۙ  ۗ كِتهبَّ الٰلّه الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ
 ؗ ۟  ظُهُوْرِهِمْ كَّاَّنَّٰهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૦૨. અને (યહદૂી તૌરાતને છોડીને) તે વસ્તનુી પાછળ 
લાગી ગયા જેને રૈ્યતાનો સલુૈમાનના રાજ્યમાું પઢતા 
હતા, સલુૈમાનએ કોઈ કૂફરનુું (કામ) નહતુું કર્ુું, પરુંત ુઆ 

یهطِیُْْ عَّلٰه مُلكِْ  ا تَّتْلوُا الشَّٰ تَّٰبَّعُوْا مَّ وَّا
هكِنَّٰ  ل فَّرَّ سُلَّیمْهنُ وَّ ا كَّ مَّ سُلَّیمْهنَّ۬ۙ   وَّ
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કૂફર તો જાદુ ર્ીિવાડનાર રૈ્તાનો કરતા હતા, અને (યહદૂી 
તે વસ્તનુી પણ પાછળ લાગી ગયા) જે બાખબલમાું હારૂત 
અને મારૂત બને્ન ફકરશ્તાઓ પર જે અવતકરત કરવામાું 
આવર્ુું હત ુું, તે બને્ન પણ કોઇ વયક્ક્તને તે સમય સધુી નહોતા 
તર્િવાડતા, જ્યાું સધુી કે આવુું ન કહી દે કે અમે તો એક 
આઝમાયર્ છે, તુું કાકફર ન બન, તો પણ તે લોકો તે બને્ન 
પાસેથી એવી વાતો ર્ીિતાું, જેના વડે પતત પજત્ન વચ્ચે 
તવચ્છેદ ઉભો થાય િો કે તેઓ અલ્લાહ તઆલાની ઇચ્છા 
વગર કોઇને નકુસાન પહોંચાડી ર્કતા ન હતા, આ લોકો 
એવી વાતો તર્િે છે, જે વાતો તેમને નકુસાન પહોંચાડતી 
અને ફાયદો ન પહોંચાડી ર્કે અને તે સારી રીતે જાણતા 
હતા, જેઓએ (ઉપર વણગવેલ) વાતોને િરીદી તેને માિે 
આખિરતમાું કોઇ ભાગ નથી, કેિલી િરાબ વસ્ત ુછે જેના 
બદલામાું તે પોતાને વેચી રહ્યા છે, કદાચ કે આ લોકો 
જાણતા હોત. 

فَّرُوْا یُعَّلمُِٰوْنَّ النَّٰاسَّ  یهطِیَّْْ كَّ الشَّٰ
اۤ اُنْزِلَّ عَّلَّٰ المَّْلَّكَّیِْْ ببَِّابلَِّ  مَّ حْرَّ۬ۙۗ  وَّ السِٰ
دٍ  ا یُعَّلمِٰهنِ مِنْ اَّحَّ مَّ ارُوْتَّ۬ۙ   وَّ مَّ هَّارُوْتَّ وَّ
ِنَّٰمَّا نَّحْنُ فِتنَّْةٌ فَّلََّ تَّكْفُرْ۬ۙ     ۤ ا حَّتِٰه یَّقُوْلََّ

ا یُفَّرِٰ  قُوْنَّ بهِٖ بَّیَّْْ فَّیَّتَّعَّلَّٰمُوْنَّ مِنْهُمَّا مَّ
آرِٰیْنَّ بهِٖ مِنْ  ا هُمْ بضَِّ مَّ وْجِهٖ۬ۙ   وَّ المَّْرْءِ وَّزَّ

ا  یَّتَّعَّلَّٰمُوْنَّ مَّ ِ۬ۙ   وَّ دٍ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه اَّحَّ
لَّقَّدْ عَّلمُِوْا لَّمَّنِ  عُهُمْ۬ۙ   وَّ هُمْ وَّلََّ یَّنْفَّ یَّضُرُٰ

قٍ۬ۙ۫    لََّ ةِ مِنْ خَّ ا لَّهٗ فِِ الَْهخِرَّ ىهُ مَّ ه اشْتََّ
لَّبِئْسَّ   هُمْ۬ۙ   لَّوْ كَّانُوْا وَّ َّنْفُسَّ وْا بهِٖۤ ا رَّ ا شَّ مَّ
 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૦૩. િો આ લોકો ઇમાન લાવી દેં અને તકવો 
(પરહિેગારી) અપનાવતા, તો અલ્લાહ તઆલાની તરફથી 
ઉત્તમ ર્વાબ તેઓને મળતો, િો તેઓ જાણતા હોત. 

تَّٰقَّوْا لَّمَّثُوْبَّةٌ مِٰنْ عِنْدِ  نُوْا وَّا نَّٰهُمْ اهمَّ َّ لَّوْ ا وَّ
   ۟ یٌْْ۬ۙ   لَّوْ كَّانُوْا یَّعْلَّمُوْنَّ ِ خَّ  الٰلّه

૧૦૪. હ ેઇમાનવાળાઓ તમે નબી (મહુમ્મદ)ને રોઇના ન 
કહો, પરુંત ુ તેના (બદલામાું) ઉન-્ઝનાગ (અમારી તરફ 
જૂઓ) કહો, અને ધ્યાનથી સાુંભળો અને કાકફરો માિે 
દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

اعِنَّا  نُوْا لََّ تَّقُوْلوُْا رَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
یْنَّ وَّقوُْلُوا انْظُرْنَّا وَّاسْمَّعُوْا۬ۙ    للِكْهفِرِ وَّ

 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  عَّذَّ

૧૦૫. કકતાબવાળાના કેિલાક કાકફરો અને મરુ્કરકો બને્ન 
માુંથી કોઈ ઇચ્છતુું નથી તમારા પર તમારા પાલનહારની 
કોઇ કૃપા ઉતરે, અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે પોતાની િાસ 
દયા આપે છે, અલ્લાહ તઆલા ઘણી િ કૃપાવાળો છે. 

فَّرُوْا مِنْ اَّهْلِ الْكِتهبِ وَّلََّ   دُٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ ا یَّوَّ مَّ
یٍْْ   لَّ عَّلَّیكُْمْ مِٰنْ خَّ َّٰ المُْشْرِكِیَّْْ اَّنْ یُٰنََّ
نْ   حْمَّتِهٖ مَّ ُ یَّخْتَّصُٰ برَِّ بكُِٰمْ۬ۙ   وَّالٰلّه مِٰنْ رَّٰ

 ۟ ظِیمِْ ُ ذُو الْفَّضْلِ الْعَّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه  یَّٰشَّ

૧૦૬. જે આયતને અમે રદ કરી દઇએ અથવા તો ભલુાવી 
દઇએ, તેનાથી ઉત્તમ અથવા તો તેના જેવી િ બીજી આયત 
લાવીએ છીએ, શુું તમે નથી જાણતા કે અલ્લાહ તઆલા 
દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવનાર છે. 

یٍْْ  ا نَّاتِْ بخَِّ َّوْ نُنسِْهَّ یَّةٍ ا خْ مِنْ اه ا نَّنسَّْ مَّ
َّ عَّلٰه  َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّعْلَّمْ ا ا۬ۙ   ا َّوْ مِثْلهَِّ اۤ ا مِٰنْهَّ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  كُلِٰ شََّ
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૧૦૭. શુું તમે જાણતા નથી કે ધરતી અને આકાર્ો અને 
ધરતીનુું સામ્રાજ્ય અલ્લાહ માિે િ છે, અને અલ્લાહ તસવાય 
તમારો કોઇ દોસ્ત અને મદદ કરનાર નથી. 

تِ  مهوه َّ لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّعْلَّمْ ا ا
ِ مِنْ  ا لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّ

 ۟ لٍِٰٰ وَّٰلََّ نَّصِیٍْْ  وَّٰ

૧૦૮. શુું તમે એવુું ઈચ્છો છો કે પોતાના પયગુંબર સામે 
એવા િ સવાલો કરતા જાઓ, જેવુું કે પહલેા મસૂાને 
પછુવામાું આવયા હતા, જે વયક્ક્ત ઇમાનના માગગને કૂફરથી 
બદલી નાિે, તો િરેિર તે સત્ય માગગથી ભિકી ગયો, 

یْدُوْنَّ اَّنْ  َّمْ تُرِ مَّا ا سُوْلَّكُمْ كَّ تَّسْـ َّلوُْا رَّ
لِ  نْ یَّٰتَّبَّدَّٰ مَّ سُى لَِّ مُوْسٰه مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّ

وَّآءَّ  لَّٰ سَّ الكُْفْرَّ باِلَِْیْمَّانِ فَّقَّدْ ضَّ
 ۟ بِیلِْ  السَّٰ

૧૦૯. (હ ે મસુલમાનો) કકતાબવાળાઓ માુંથી ઘણા લોકો 
હસદના કારણે એવુું ઇચ્છે છે કે તમારુું ઈમાન લાવયા પછી 
તમને ફરીવાર કાકફર બનાવી દે, તેમના પર સત્ય સ્પટિ 
થઈ ગયા છતાુંય, (હ ેમસુલમાનો) તમે તેઓને માફ કરી 
દો અને દરગિુર કરો, ત્યાું સધુી કે અલ્લાહ તઆલા 
પોતાનો આદેર્ લઇ આવે, િરેિર અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

وْنَّكُمْ  َّهْلِ الْكِتهبِ لَّوْ یَّرُدُٰ ثِیٌْْ مِٰنْ ا وَّدَّٰ كَّ
دًا مِٰنْ   مِٰنْ  ارًا۬ۙ    حَّسَّ بَّعْدِ ایِْمَّانكُِمْ كُفَّٰ

َّنْفُسِهِمْ مِٰنْ  َّ لَّهُمُ   عِنْدِ ا ا تَّبَّیَّْٰ بَّعْدِ مَّ
 ُ َّ الٰلّه ۬ۙ   فَّاعْفُوْا وَّاصْفَّحُوْا حَّتِٰه یَّاتِْٰ قُٰ الْحَّ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ  باَِّمْرِهٖ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

૧૧૦. તમે નમાિ કાયમ કરો, અને ઝકાત આપો અને જે 
કુંઇ ભલાઇના કાયો તમે આગળ મોકલર્ો તે ભલાઈને 
અલ્લાહ પાસે િોઇ લેર્ો, તનુઃર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તમારા 
કાયોને ખબુ સારી રીતે િોઇ રહ્યો છે. 

مُوْا   ا تُقَّدِٰ مَّ وةَّ۬ۙ   وَّ كه تُوا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه وَّاَّقِیمُْوا الصَّٰ
ِ۬ۙ   انَِّٰ   یٍْْ تَّجِدُوْهُ عِنْدَّ الٰلّه لََِّنْفُسِكُمْ مِٰنْ خَّ

 ۟ َّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ  الٰلّه

૧૧૧. આ લોકો કહ ેછે કે િન્નતમાું ફક્ત તે િ વયક્ક્ત દાિલ 
થરે્, જે યહદૂી હોય અથવા ઈસાઈ હોય, આ તેમની જૂઠી 
મનેચ્છાઓ છે, તમેન તેઓને કહી દો કે િો તમે આ 
બાબતથી સાચા હોય કોઇ પરુાવા તો બતાવો. 

نْ كَّانَّ وَّقَّالُوْا لَّنْ  نَّٰةَّ الََِّٰ مَّ یَّٰدْخُلَّ الْجَّ
۬ۙ   قلُْ  ْ ُ انیِْٰهُ َّمَّ ی۬ۙ   تلِكَّْ ا ره َّوْ نَّصه هُوْدًا ا
 ۟ دِقِیَّْْ  هَّاتوُْا بُرْهَّانَّكُمْ انِْ كُنتْمُْ صه

૧૧૨. કેમ નકહ? (તનયમ એ છે) જે વયક્ક્ત પોતાનો ચહરેો 
અલ્લાહની સમિ ઝકાવી દેં, અને તે નેક કાયો કરવાવાળો 
હોય, તેને તેનો પાલનહાર બદલો આપરે્, આવા લોકો પર 
ન તો કોઇ ડર હરે્ અને ન તો તેઓને કોઈ ગમ હરે્. 

ِ وَّهُوَّ مُحْسِنٌ  هٗ لِلّٰه َّسْلَّمَّ وَّجْهَّ نْ ا ۬ۙۗ  مَّ بَّلٰه
 ْ وْفٌ عَّلَّیْْهِ بهِٰ۪ٖ۬ۙ  وَّلََّ خَّ َّجْرُهٗ عِنْدَّ رَّ فَّلَّهٗۤ ا

   ۟ نوُْنَّ  وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ

૧૧૩. યહુદી કહ ેછે કે ઇસાઇઓ સત્યમાગગ પર નથી અને 
ઇસાઇઓ કહ ેછે કે યહુદીઓ સત્યમાગગ પર નથી, જ્યારે કે 
આ દરેક લોકો (તૌરાત) પઢે છે, આ પ્રમાણેની વાતો એવા 
લોકો પણ કહ ે છે, જેઓ અજ્ઞાનીઓ પણ વાતો કહ ે છે, 

ی عَّلٰه  ره تِ النَّٰصه وَّقَّالَّتِ الْیَّهُوْدُ لَّیسَّْ
تِ الیَّْهُوْدُ  ی لَّیْسَّ ره ءٍ۪۬ۙ  وَّٰقَّالَّتِ النَّٰصه ْ شََّ

لكَِّ  ذه ۬ۙ   كَّ ءٍ۬ۙ   وَّٰهُمْ یَّتْلوُْنَّ الْكِتهبَّ ْ عَّلٰه شََّ
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કયામતના કદવસે અલ્લાહ તઆલા તેઓના આ તવરોધનો 
તનણગય તેઓ વચ્ચે કરી દેરે્, 

قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ مِثلَّْ قَّوْلهِِمْ۬ۙ    
ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فِیمَّْا  ُ ُ یَّحْكُمُ بَّیْنٰهَّ فَّالٰلّه

 ۟  كَّانوُْا فِیْهِ یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૧૧૪. તે વયક્ક્ત કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, જે 
અલ્લાહ તઆલાની મક્સ્િદોમાું અલ્લાહ તઆલાના 
સ્મરણથી લોકોને રોકે અને તેઓની બરબાદીની કોર્ીર્ કરે, 
આવા લોકોએ ડર રાિતા િ મક્સ્િદોમાું િવુું િોઇએ, તેઓ 
માિે દૂતનયામાું પણ અપમાન છે અને આખિરતમાું પણ મોિો 
અઝાબ છે, 

ِ اَّنْ  جِدَّ الٰلّه نَّعَّ مَّسه َّظْلَّمُ مِمَّٰنْ مَّٰ نْ ا مَّ وَّ
ا۬ۙ     ابهَِّ رَّ عٰه فِِْ خَّ ا اسْمُهٗ وَّسَّ رَّ فیِْهَّ یذُْٰكَّ
َّنْ یَّٰدْخُلوُْهَّاۤ الََِّٰ  ا كَّانَّ لَّهُمْ ا هىٓ كَِّ مَّ ل اوُ

لَّهُمْ فِِ  نیَّْا خِزْیٌ وَّٰ آى فِِیَّْْ۬ۙ    لَّهُمْ فِِ الدُٰ خَّ
 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ ةِ عَّذَّ  الَْهخِرَّ

૧૧૫. પશ્ર્ચચમ અને પવૂગનો બધુું અલ્લાહ માિે િ છે, તમે 
જ્યાું પણ મોઢુું ફેરવો ત્યાું િ અલ્લાહનુું મોઢુું છે, અલ્લાહ 
તઆલા સવગગ્રાહી અને ખબુ જાણનાર છે. 

ِ المَّْشْرِقُ وَّالمَّْغْرِبُ۬ۙۗ  فَّاَّینَّْمَّا تُوَّلوُْٰا  وَّلِلّٰه
 ۟ َّ وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  فَّثَّمَّٰ وَّجْهُ الٰلّه

૧૧૬. (કકતાબવાળાઓ) કહ ે છે કે અલ્લાહ તઆલાની 
સુંતાન છે (નહીં પરુંત)ુ અલ્લાહ તઆલા આ પ્રમાણેની 
વાતોથી પતવત્ર છે, આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે, 
તે સૌનો માલીક છે અનેં સૌ દરેકે તેના આજ્ઞાકારી છે. 

لَّدًا۬ۙ    ُ وَّ ذَّ الٰلّه تَّٰخَّ نَّه۬ۙٗ   بَّلْ لَّٰهٗ وَّقَّالُوا ا سُبْحه
تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   كُلٌٰ لَّٰهٗ  مهوه ا فِِ السَّٰ مَّ

 ۟  قهنِتوُْنَّ

૧૧૭. તે આકાર્ો અને ધરતીનુું સૌ પ્રથમ સર્જનકરનાર છે, 
તે જે કાયગને કરવાનો તનણગય કરી દે, કે થઇ જા બસ! તે 
ત્યાુંિ થઇ જાય છે. 

َّمْرًا  ۤ ا تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّاذَِّا قَّضٰه مهوه بَّدِیْعُ السَّٰ
 ۟ نَّٰمَّا یَّقُوْلُ لَّهٗ كُنْ فَّیَّكُوْنُ  فَّاِ

૧૧૮. અજ્ઞાની લોકોએ કહ્ુું કે અલ્લાહ તઆલા પોતે અમારી 
સાથે વાત કેમ નથી કરતો અથવા અમારી પાસે કોઇ 
તનર્ાની કેમ નથી આવતી? આ પ્રમાણેને વાત તેઓના 
પવુગિોએ પણ કહી હતી, તેઓના અને તેમના પવૂગિોના કદલ 
સરિા થઇ ગયા છે, અમે તો યકીન કરનારાઓ માિે 
તનર્ાનીઓ સ્પટિ કરી દીધી છે. 

وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ لَّوْلََّ یُكَّلمُِٰنَّا 
لكَِّ قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ  ذه َّوْ تَّاْتیِْنَّاۤ اهیَّةٌ۬ۙ   كَّ ُ ا الٰلّه

تْ  ابَّهَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ مِٰثلَّْ قَّوْلهِِمْ۬ۙ   تَّشَّ
قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   قَّدْ بَّیَّٰنَّٰا الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ 

 ۟  یوُْٰقنُِوْنَّ

૧૧૯. અમે તો તમને સત્ય સાથે ખરુ્િબરી આપનાર અને 
ડરાવનાર બનાવી મોકલ્યા છે અને તમને (મહુમ્મદ 
પયગુંબર સાહબે) િહન્નમીઓ તવરે્ તમને પછુવામાું નહી 
આવે. 

ا وَّٰنَّذِیْرًا۬ۙ   وَّٰلََّ  قِٰ بَّشِیًْْ لْحَّ لنْهكَّ باِ َّرْسَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
 ۟ حِیمِْ بِ الْجَّ نْ اَّصْحه  تسُْـ َّلُ عَّ
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૧૨૦. અને યહુદી તેમિ નસ્રાનીઓ તમારાથી ક્યારેય રાજી 
નહી થાય, જ્યાું સધુી કે તમે તેઓના દીનનુું અનસુરણ ન 
કરવા લાગો, તમે તેમને કહી દો કે કહદાયત તો તે િ છે, 
જે અલ્લાહએ આપી છે અને િો તમે પોતાની પાસે જ્ઞાન 
આવી ગયા છતાુંય તેઓની મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કરર્ો, 
તો તમને અલ્લાહથી બચાવવા માિે કોઈ દોસ્ત અથવા 
મદદ કરનાર નહીં હોય. 

ی  ره نْكَّ الیَّْهُوْدُ وَّلََّ النَّٰصه لَّنْ تَّرْضٰه عَّ وَّ
 ِ ی الٰلّه ۬ۙ   قُلْ انَِّٰ هُدَّ ْ ُ حَّتِٰه تَّتَّٰبِعَّ مِلَّٰتَهَّ

هُمْ بَّعْدَّ  َّهْوَّآءَّ تَّٰبَّعْتَّ ا لَّى نِِ ا ی۬ۙ   وَّ هُوَّ الْهُده
ا لَّكَّ مِنَّ الَّٰذِیْ   كَّ مِنَّ الْعِلمِْ۬ۙ   مَّ جَّآءَّ

   ۟ لٍِٰٰ وَّٰلََّ نَّصِیٍْْ ِ مِنْ وَّٰ   الٰلّه

૧૨૧. જે લોકોને અમે કકતાબ આપી છે અને તેઓ તે 
કકતાબને તેના હક મિુબ તતલાવત કરે છે, તો (િરેિર) 
આ લોકો િ ઈમાન ધરાવે છે, અને જે લોકો આ કકતાબનો 
ઇન્કાર કરે છે, િરેિર આવા લોકો િ નકુસાન ઉઠાવનાર 
છે. 

قَّٰ  ُ الكِْتهبَّ یَّتْلوُْنَّهٗ حَّ ُ تَّیْنٰهه َّلَّٰذِیْنَّ اه ا
نْ یَّٰكْفُرْ  مَّ هىٓ كَِّ یُؤْمِنُوْنَّ بهِٖ۬ۙ   وَّ ل وَّتهِٖ۬ۙ   اوُ تلََِّ

   ۟ سِرُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْخه ل  بهِٖ فَّاوُ

૧૨૨. હ ેબની ઇસ્રાઇલ! મારી તે નેઅમતને યાદ કરો, જે 
મેં તમને આપી, અને મેં તો તમને સમગ્ર સષૃ્ટિ પર શે્રટઠતા 
આપી હતી. 

الَّٰتِِْۤ  نعِْمَّتَِِّ  كُرُوْا  اذْ آءِیْلَّ  اسِْرَّ یهبَّنِّْۤ 
عَّلَّٰ  لتْكُُمْ  فَّضَّٰ  ْ َّنِّٰ وَّا عَّلَّیْكُمْ  َّنْعَّمْتُ  ا

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૧૨૩. તે કદવસથી ડરો, જે કદવસે કોઇ કોઇને કુંઇ પણ 
ફાયદો નહી પહોંચાડી ર્કે, તે કદવસે ન તો તેમની પાસેથી 
કોઇ મકુ્ક્તદુંડ કબલુ કરવામાું આવરે્, ન તો કોઈની 
ભલામણ તેમને ફાયદો પહોંચાડરે્, અને ન તો તેઓની 
મદદ કરવામાું આવરે્. 

نْ نَّٰفْسٍ  تَّٰقُوْا یَّوْمًا لََّٰ تَّجْزِیْ نَّفْسٌ عَّ وَّا
ا  ا عَّدْلٌ وَّٰلََّ تَّنْفَّعُهَّ یْـ اً وَّٰلََّ یُقْبَّلُ مِنْهَّ شَّ

 ۟ رُوْنَّ ةٌ وَّٰلََّ هُمْ ینُْصَّ فَّاعَّ  شَّ

૧૨૪. અને જ્યારે ઇબ્રાહીમને તેમના પાલનહારે કેિલીય 
વાતોમાું કસોિી કરી તો તેઓ દરેક કસોિીમાું િરા ઉતયાગ, 
અલ્લાહએ કહ્ુું કે હુું તમને લોકોનો ઇમામ બનાવીર્, 
ઈબ્રાહીમે પછૂ્ુું, (શુું મારી સુંતાનને) પણ આ વચન 
આપવામાું આવી રહ્ુું છે? અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, 
અત્યાચારી લોકો માિે મારુું વચન નથી. 

بُٰهٗ بكَِّلمِهتٍ فَّاَّتَّمَّٰهُنَّٰ۬ۙ     هٖمَّ رَّ ۤ ابِْره وَّاذِِ ابتَّْلٰه
امًا۬ۙ   قَّالَّ  ْ جَّاعِلكَُّ للِنَّٰاسِ امَِّ قَّالَّ انِِّٰ
هْدِی  مِنْ ذُرِٰیَّٰتِِْ۬ۙ   قَّالَّ لََّ یَّنَّالُ عَّ وَّ

 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૨૫. (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે અમે બૈયતલુ્લાહ 
(કઅબા ર્રીફ) ને લોકો માિે એવી િગ્યા બનાવી દીધી, 
જેની તરફ (ઈબાદત) માિે જાય અને સુંપણૂગ ર્ાુંતતની િગ્યા 
બનાવી, અને તમે ઇબ્રાહીમની િગ્યાને નમાઝ પઢવાની 
િગ્યા બનાવી લો, અને અમે ઇબ્રાહીમ તેમિ ઇસ્માઇલ 
પાસેથી વચન લીધુું કે તમે મારા ઘરને તવાફ કરવાવાળા 

َّمْنًا۬ۙ     ثَّابَّةً للِٰنَّٰاسِ وَّا وَّاذِْ جَّعَّلنَّْا الْبَّیْتَّ مَّ
   ۙ۬ لًٰٰ هٖمَّ مُصَّ ِبْره قَّامِ ا تَّٰخِذُوْا مِنْ مَّٰ وَّا

ا  رَّ هِٰ َّنْ طَّ هٖمَّ وَّاسِْمهعِیْلَّ ا ِبْره ۤ ا هِدْنَّاۤ الِٰه وَّعَّ
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અને એઅતેકાફ કરવાવાળા અને રૂકુઅ-તસિદો 
કરવાવાળાઓ માિે પાક-સાફ રાિો. 

عِ  كَّٰ كِفِیَّْْ وَّالرُٰ آى فِِیَّْْ وَّالْعه بَّیْتَِِّ للِطَّٰ
 ۟ جُوْدِ  السُٰ

૧૨૬. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે ઇબ્રાહીમે કહ્ુું 
હ ેપાલનહાર! ત ુું આ િગ્યાને ર્ાુંતતવાળુ ર્હરે બનાવ અને 
અહીંયાના રહવેાસીઓ, જે અલ્લાહ તઆલા પર અને 
કયામતના કદવસ પર ઇમાન ધરાવનારા હોય, તુું તેમને 
ફળોની રોજી આપ. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, જે કોઈ કૂફર 
કરરે્ તો હુું તેમને પણ થોડોક ફાયદો આપીર્, પછી તેઓને 
આગના અઝાબ તરફ લાચાર કરી દઇર્, અને તે તદ્દન 
િરાબ ઠેકાણુું છે. 

ا بَّلَّدًا  بِٰ اجْعَّلْ ههذَّ هٖمُ رَّ وَّاذِْ قَّالَّ ابِْره
نْ اهمَّنَّ  تِ مَّ َّهْلَّهٗ مِنَّ الثَّٰمَّره اهمِنًا وَّٰارْزُقْ ا
نْ  مَّ ِ وَّالیَّْوْمِ الََّْخِرِ۬ۙ   قَّالَّ وَّ ْ باِلٰلّه مِنْٰهُ

هٗۤ الِٰه  رُٰ َّضْطَّ تِٰعُهٗ قَّلیِلًَْ ثمَُّٰ ا مَّ فَّرَّ فَّاُ كَّ
ابِ النَّٰارِ۬ۙ   وَّبئِْسَّ المَّْصِ  ۟ عَّذَّ  یُْْ

૧૨૭. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે ઈબ્રાહીમ અને 
ઇસ્માઇલ કાબાના પાયા અને કદવાલ બનાવતા િતા હતા, 
તે સમયે તે તેમણે દુઆ કરી કે હ ેઅમારા પાલનહાર! ત ુું 
અમારી પાસેથી (આ િીદમત) કબલુ કરી લેં, તનુઃર્ુંક ત ુું િ 
સાુંભળનાર અને જાણવાવાળો છે. 

هٖمُ الْقَّوَّاعِدَّ مِنَّ الْبَّیْتِ  وَّاذِْ یَّرْفَّعُ ابِْره
َّنْتَّ  ِنَّٰكَّ ا بَّٰنَّا تَّقَّبَّٰلْ مِنَّٰا۬ۙ   ا وَّاسِْمهعِیلُْ۬ۙ   رَّ

 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ  السَّٰ

૧૨૮. હ ેઅમારા પાલનહાર! અમે બને્નને તારો આજ્ઞાકારી 
બનાવી લેં અને અમારા સુંતાન માુંથી પણ એક જૂથને 
પોતાના આજ્ઞાકારી બનાવ અને અમને પોતાની બુંદગી 
તર્િવાડ અને અમારી તૌબા કબલૂ કર, તુું તૌબા કબલૂ 
કરવાવાળો અને અત્યુંત દયા કરવાવાળો છે. 

بَّٰنَّا وَّاجْعَّلنَّْا   مِنْ ذُرِٰیَّٰتِنَّاۤ رَّ مُسْلمَِّیِْْ لَّكَّ وَّ
نَّا وَّتبُْ  نَّاسِكَّ َّرِنَّا مَّ سْلمَِّةً لَّٰكَّ۪۬ۙ  وَّا ةً مُٰ امَُّٰ

 ۟ حِیمُْ َّنْتَّ التَّٰوَّٰابُ الرَّٰ ِنَّٰكَّ ا  عَّلَّینَّْا۬ۙ   ا

૧૨૯. હ ેઅમારા પાલનહાર! તેઓની તરફ તેમના માુંથી િ 
એક પયગુંબર મોકલ, જે તેમની સામે તારી આયતો પઢે, 
તેઓને કકતાબ અને કહકમત તર્િવાડે અને તેઓને પતવત્ર 
કરે, તનુઃર્ુંક ત ુું તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ْ یَّتْلوُْا  سُوْلًَ مِٰنْٰهُ ْ رَّ بَّٰنَّا وَّابْعَّثْ فِیْْهِ رَّ
یُعَّلمُِٰهُمُ الكِْتهبَّ  یهتِكَّ وَّ ْ اه عَّلَّیْْهِ

زِیْزُ  َّنْتَّ الْعَّ ِنَّٰكَّ ا ۬ۙ   ا ْ یْْهِ كِٰ یُزَّ وَّالْحِكْمَّةَّ وَّ
   ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૧૩૦. ઇબ્રાહીમના દીનથી તે િ અતનચ્છા દર્ાગવરે્ જે મિૂગ 
હરે્, અમે તો (ઈબ્રાહીમ)ને દૂતનયામાું (અમારા કામ માિે) 
પસુંદ કરી લીધા અને આખિરતમાું પણ તેઓ સદાચારી 
લોકો માુંથી છે. 

نْ  هٖمَّ الََِّٰ مَّ لَّٰةِ ابِْره نْ مِٰ نْ یَّٰرْغَّبُ عَّ مَّ وَّ
نیَّْا۬ۙ     فَّیْنههُ فِِ الدُٰ لَّقَّدِ اصْطَّ ه۬ۙٗ   وَّ فِهَّ نَّفْسَّ سَّ

 ۟ لحِِیَّْْ ةِ لَّمِنَّ الصٰه نَّٰهٗ فِِ الَْهخِرَّ ِ  وَّا

૧૩૧. જ્યારે પણ તેઓને તેઓના પાલનહારે કહ્ુું, 
આજ્ઞાકારી બની જાઓ, તો તેઓએ કહ્ુું, હુું સમગ્રસષૃ્ટિના 
પાલનહારનો આજ્ઞાકારી બની ગયો છું. 

َّسْلمِْ۬ۙ   قَّالَّ   بُٰهٗۤ ا َّسْلَّمْتُ اذِْ قَّالَّ لَّهٗ رَّ ا
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  لرَِّ
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૧૩૨. અને તેની િ વતસયત, ઇબ્રાહીમ અને યાકુબે પોતાના 
સુંતાનને કરી કે હ ે અમારા સુંતાનો! અલ્લાહ તઆલાએ 
તમારા માિે આ દીનને પસુંદ કરી લીધો છે, િબરદાર! તમે 
મસુલમાન થઇને િ મતૃ્ર્ ુપામિો. 

یَّعْقُوْبُ۬ۙ   یهبَّنَِّّٰ  هٖمُ بَّنِیْهِ وَّ اۤ ابِْره وَّوَّصّٰه بهَِّ
یْنَّ فَّلََّ تَّمُوْتُنَّٰ  فٰه لَّكُمُ الدِٰ َّ اصْطَّ انَِّٰ الٰلّه

   ۟ سْلمُِوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ  الََِّٰ وَّا

૧૩૩. શુું યાકુબના મતૃ્ર્ ુ વિતે તમે હાિર હતા, જ્યારે 
તેમણે પોતાના સુંતાનને પછૂ્ુું કે મારા પછી તમે કોની 
બુંદગી કરર્ો? તો સૌએ િવાબ આપ્યો કે અમે તે 
અલ્લાહની બુંદગી કરીશુું, જે તમારો અને તમારા પવૂગિો 
ઇબ્રાહીમ, ઇસ્માઇલ અને ઇસ્હાકનો મઅબદૂ છે, જે એક િ 
છે અને અમે તેના િ આજ્ઞાકારી છે. 

رَّ یَّعْقُوْبَّ  آءَّ اذِْ حَّضَّ دَّ َّمْ كُنتْمُْ شُهَّ ا
ا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ   المَّْوْتُ۬ۙ   اذِْ قَّالَّ لبَِّنِیْهِ مَّ
بَّآى كَِّ  ههَّ اه ههَّكَّ وَّالِ بَّعْدِیْ۬ۙ   قَّالوُْا نَّعْبُدُ الِ
ههًا وَّٰاحِدًا۬ۙ     قَّ الِ هٖمَّ وَّاسِْمهعِیْلَّ وَّاسِْحه ابِْره

 ۟  وَّٰنَّحْنُ لَّهٗ مُسْلمُِوْنَّ

૧૩૪. આ એક જૂથ હત ુું, જે પસાર થઇ ગર્ુું જે કુંઈ તે જૂથે 
અમલો કયાગ તે તેઓના માિે િ છે, અને જે તમે કરર્ો તે 
તમારા માિે છે, તેઓના કાયો તવરે્ તમને પછુવામાું નહી 
આવે. 

بَّتْ  سَّ ا كَّ ا مَّ لَّتْ۬ۙ   لَّهَّ ةٌ قَّدْ خَّ تلِكَّْ امَُّٰ
مَّٰا  بتْمُْ۬ۙ   وَّلََّ تسُْـ َّلوُْنَّ عَّ سَّ ا كَّ لَّكُمْ مَّٰ وَّ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૩૫. યહદૂી લોકો કહ ેછે કે યહુદી બની જાઓ તો કહદાયત 
પામર્ો અને અને ઇસાઇ લોકો કહ ેછે કે ઈસાઈ બની જાઓ 
તો કહદાયત પામર્ો, તમે તેમને કહો, પરુંત ુ જે વયક્ક્ત 
ઈબ્રાહીમના દીન પર હરે્, તે કહદાયત પામરે્, અને 
ઇબ્રાહીમ ફકત અલ્લાહની િ બુંદગી કરવાવાળા હતા અને 
તેઓ મરુ્કરક ન હતા. 

ی تَّهْتَّدُوْا۬ۙ     ره َّوْ نَّصه وَّقَّالُوْا كُوْنُوْا هُوْدًا ا
ا كَّانَّ  مَّ نِیْفًا۬ۙ   وَّ هٖمَّ حَّ ِبْره قلُْ بَّلْ مِلَّٰةَّ ا

 ۟  مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ

૧૩૬. હ ેમસુલમાનો! તમે સૌ (કકતાબવાળાઓને) કહી દો 
કે અમે અલ્લાહ પર ઇમાન લાવયા અને તે વસ્ત ુપર, જે 
અમારી તરફ અવતકરત કરવામાું આવર્ુું છે અને તેના પર, 
જે ઈબ્રાહીમ, ઇસ્માઇલ, ઇસ્હાક, યાકુબ અને તેમની સુંતાનો 
પર અવતકરત કરવામાું આવર્ુું, અને તે કહદાયત પર પણ, 
જે કુંઇ મસૂા, ઇસા અને બીજા પયગુંબરો પર તેમના 
પાલનહાર તરફથી આપવામાું આવી હતી. અમે તે 
પયગુંબરો માુંથી કોઇ વચ્ચે તફાવત નથી કરતા અમે તો 
અલ્લાહના આજ્ઞાકારી છે. 

اۤ  مَّ اۤ اُنْزِلَّ الَِّیْنَّا وَّ مَّ ِ وَّ نَّٰا باِلٰلّه ا اهمَّ قوُْلُوْۤ
قَّ  هٖمَّ وَّاسِْمهعِیلَّْ وَّاسِْحه ۤ ابِْره نْزِلَّ الِٰه اُ
اۤ اوُْتَِّٰ مُوْسٰه  مَّ یَّعْقُوْبَّ وَّالََّْسْبَّاطِ وَّ وَّ

بهِِٰمْ۬ۙ    اۤ اوُْتَِّٰ النَّٰبِیوُْٰنَّ مِنْ رَّٰ مَّ وَّعِیْسَه وَّ
ْ۬ۙؗ  وَّنَّحْنُ لَّهٗ  دٍ مِٰنْٰهُ لََّ نُفَّرِٰقُ بَّیَّْْ اَّحَّ

 ۟  مُسْلمُِوْنَّ

૧૩૭. િો (કકતાબવાળાઓ) તમારી જેમ િ ઇમાન લાવે તો 
તેઓ પણ કહદાયત પર આવી િરે્ અને િો તેઓ મોઢુું ફેરવે 
તો તે ખલુ્લા તવરોધી બની િરે્, અલ્લાહ તઆલા તમારા 

نتْمُْ بهِٖ فَّقَّدِ  اۤ اهمَّ نُوْا بمِِثلِْ مَّ فَّانِْ اهمَّ
نَّٰمَّا هُمْ فِِْ شِقَّاقٍ۬ۙ     لَّٰوْا فَّاِ وْا۬ۙ   وَّانِْ تَّوَّ اهْتَّدَّ
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માિે તેઓના તવરુદ્ધ પરુતો છે, અને તે બધુું િ સાુંભળનાર 
અને જાણવાવાળો છે. 

ُ۬ۙ   و یَّكْفِیكَّْهُمُ الٰلّه مِیْعُ  فَّسَّ  ََّهُوَّ السَّٰ
   ۟  الْعَّلیِمُْ

૧૩૮. (અને તેઓને કહી દો કે અમે) અલ્લાહનો રુંગ 
(અપનાવયો) અને અલ્લાહથી શે્રટઠ રુંગ કોનો હોઇ ર્કે છે? 
અને અમે તો તેની િ બુંદગી કરવાવાળા છે. 

 ِ نُ مِنَّ الٰلّه نْ اَّحْسَّ مَّ ِ۬ۙ   وَّ صِبْغَّةَّ الٰلّه
 ۟ بِدُوْنَّ  صِبْغَّةً۬ۙؗ  وَّٰنَّحْنُ لَّهٗ عه

૧૩૯. તમે તેમને કહી દો, શુું તમે અમારી સાથે અલ્લાહ 
બાબતે ઝઘડો કરી રહ્યા છે, જે અમારો અને તમારો 
પાલનહાર છે? અમારા માિે અમારા કાયો અને તમારા માિે 
તમારા કાયો છે, અમે તો (અમારી બુંદગી) તેના માિે િ 
િાસ કરી લીધી છે. 

بكُُٰمْ۬ۙ     بنَُّٰا وَّرَّ ِ وَّهُوَّ رَّ وْنَّنَّا فِِ الٰلّه آجُٰ تُحَّ َّ قلُْ ا
َّعْمَّالكُُمْ۬ۙ   وَّنَّحْنُ لَّهٗ  لَّكُمْ ا َّعْمَّالنَُّا وَّ لَّنَّاۤ ا وَّ

   ۟  مُخْلصُِوْنَّ

૧૪૦. (હ ે કકતાબવાળાઓ) શુું તમે એમ છો કે ઇબ્રાહીમ, 
ઇસ્માઇલ, ઇસ્હાક, યાકુબ અને તેઓના સુંતાન યહુદી 
અથવા ઇસાઇ હતા? કહી દો શુું તમે વધ ુજાણો છો અથવા 
અલ્લાહ તઆલા? અલ્લાહ પાસે ગવાહી છપાવનારથી વધ ુ
અત્યાચારી કોણ હોઇ ર્કે? અને અલ્લાહ તમારા કાયોથી 
અજાણ નથી. 

هٖمَّ وَّاسِْمهعِیْلَّ  َّمْ تَّقُوْلوُْنَّ انَِّٰ ابِْره ا
یَّعْقُوْبَّ وَّالََّْسْبَّاطَّ كَّانُوْا هُوْدًا  قَّ وَّ وَّاسِْحه
    ُۙ۬ َّمِ الٰلّه َّعْلَّمُ ا َّنتْمُْ ا ا ی۬ۙ   قلُْ ءَّ ره َّوْ نَّصه ا
هٗ  ادَّةً عِنْدَّ هَّ تَّمَّ شَّ َّظْلَّمُ مِمَّٰنْ كَّ نْ ا مَّ وَّ

مَّٰا  ُ بغَِّافلٍِ عَّ ا الٰلّه مَّ ِ۬ۙ   وَّ  مِنَّ الٰلّه
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪૧. આ એક જૂથ હત ુું, જે પસાર થઇ ગર્ુું, જે કુંઈ તેઓએ 
કર્ુગ તે તેઓ માિે છે અને જે તમે કર્ુગ તે તમારા માિે છે, 
તમને તેઓના કાયોની બાબત પછુવામાું નહી આવે. 

بَّتْ  سَّ ا كَّ ا مَّ لَّتْ۬ۙ   لَّهَّ ةٌ قَّدْ خَّ تلِكَّْ امَُّٰ
مَّٰا  بتْمُْ۬ۙ   وَّلََّ تسُْـ َّلوُْنَّ عَّ سَّ ا كَّ لَّكُمْ مَّٰ وَّ

   ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪૨. નજીકમાું િ નાદાન લોકો કહરેે્ કે મસુલમાનોને 
તેમના પહલેા કકબ્લાથી કુંઈ વસ્તએુ ફેરવી દીધા? તમે કહી 
દો કે પવૂગ અને પશ્ર્ચચમતો અલ્લાહ તઆલા માિે િ છે, તે 
જેને ઇચ્છે, સત્યમાગગ બતાવે છે. 

ا * آءُ مِنَّ النَّٰاسِ مَّ فَّهَّ یَّقُوْلُ السُٰ سَّ
ا۬ۙ     ُ الَّٰتِِْ كَّانوُْا عَّلَّیْهَّ نْ قِبْلَّتَِهِ لٰهىُهُْ عَّ وَّ
نْ  ِ المَّْشْرِقُ وَّالمَّْغْرِبُ۬ۙ   یَّهْدِیْ مَّ ٰه قلُْ لٰلِّ

 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ آءُ الِٰه صِرَّ  یَّٰشَّ
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૧૪૩. અને આવી િ રીતે (હ ે મસુલમાનો)! અમે તમને 
'ઉમ્મતે વસત' બનાવી છે, જેથી તમે લોકો ઉપર સાિી બની 
જાઓ અને પયગુંબર (મહુમ્મદ) તમારા પર સાિી બની 
જાય, જે કકબ્લા પર તમે પહલેાથી હતા તેને અમે ફકત 
એિલા માિે નક્કી કયો હતો કે અમે જાણી લઇએ કે 
પયગુંબર નો સાચો આજ્ઞાકારી કોણ છે? અને કોણ છે જે 
પોતાની એડીઓ વડે પાછો ફરે છે, િો કે આ કાયગ (કકબ્લો 
બદલવો) સિત છે પરુંત ુજેને અલ્લાહએ માગગદર્ગન આપ્ર્ુું 
છે (તેઓ માિે કોઇ સિત નથી) અલ્લાહ તઆલા તમારા 
ઇમાનને વેડફી નહી નાિે, અલ્લાહ તઆલા લોકો સાથે દયા 
અને કૃપા કરવાવાળો છે. 

طًا لتَِّٰكُوْنوُْا  ةً وَّٰسَّ لكَِّ جَّعَّلنْهكُمْ امَُّٰ ذه وَّكَّ
سُوْلُ  یَّكُوْنَّ الرَّٰ آءَّ عَّلَّٰ النَّٰاسِ وَّ دَّ شُهَّ

ا جَّعَّلنَّْا الْقِبْلَّةَّ الَّٰتِِْ  مَّ هِیْدًا۬ۙ   وَّ عَّلَّیكُْمْ شَّ
نْ یَّٰتَّٰبِعُ  اۤ الََِّٰ لنَِّعْلَّمَّ مَّ كُنْتَّ عَّلَّیْهَّ

سُوْلَّ مِمَّٰنْ یَّٰنْقَّلبُِ عَّلٰه عَّ  قِبَّیْهِ۬ۙ   وَّانِْ الرَّٰ
    ُۙ۬ ی الٰلّه ةً الََِّٰ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ هَّدَّ كَّانَّتْ لَّكَّبِیَّْْ
 َّ ُ لیُِضِیْعَّ ایِْمَّانَّكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ا كَّانَّ الٰلّه مَّ وَّ

 ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ  باِلنَّٰاسِ لَّرَّ

૧૪૪. (હ ેપયગુંબર) અમે તમારા મોઢાને વારુંવાર આકાર્ 
તરફ ઉઠતા િોઇ રહ્યા છે, હવે અમે તમને તે કકબ્લા તરફ 
ફેરવીશુું જેનાથી તમે ખરુ્ થઇ જાઓ, તમે પોતાનુું મોઢુું 
મક્સ્િદે હરામ તરફ ફેરવી લો અને તમે જ્યાું પણ હોવ, 
પોતાનુું મોઢુું તેની િ તરફ કરો, જે લોકોને કકતાબ (તૌરાત) 
આપવામાું આવી છે, તે લોકો સારી રીતે જાણે છે કે કકબ્લા 
બદલવાનો આદેર્ તેમના પાલનહાર તરફથી સચોિ છે.(તો 
પણ) જે કુંઈ આ લોકો કરી રહ્યા છે, તેનાથી અલ્લાહ અજાણ 
નથી. 

مَّآءِ۬ۙ     ی تَّقَّلبَُّٰ وَّجْهِكَّ فِِ السَّٰ قَّدْ نَّره
لِٰ وَّجْهَّكَّ  ا۪۬ۙ  فَّوَّ ىهَّ فَّلَّنُوَّلیَِّٰنَّٰكَّ قِبْلَّةً تَّرْضه

ا  امِ۬ۙ   وَّحَّیثُْ مَّ رَّ طْرَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ شَّ
ه۬ۙٗ   وَّانَِّٰ  طْرَّ كُنتْمُْ فَّوَّلوُْٰا وُجُوْهَّكُمْ شَّ
نَّٰهُ   َّ قُٰ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ لَّیَّعْلَّمُوْنَّ ا الْحَّ
مَّٰا  ُ بغَِّافِلٍ عَّ ا الٰلّه مَّ بهِِٰمْ۬ۙ   وَّ مِنْ رَّٰ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪૫. તમે જે કુંઈ પણ તનર્ાનીઓ કકતાબવાળાઓ પાસે 
લઈ આવર્ો તો પણ તેઓ તમારા કકબ્લાનુું અનસુરણ નહી 
કરે, અને ન તમે તેઓના કકબ્લાનુું અનસુરણ કરી ર્કો છો 
અને કોઈ પણ એક બીજાના કકબ્લાનુું અનસુરણ કરવાવાળા 
નથી, િો તમારી પાસે ઇલ્મ આવી ગયા છતાુંય તેઓની 
મનેચ્છાઓ પાછળ લાગી ગયા તો િરેિર તમે પણ 
અત્યાચારી બની િર્ો. 

تَّیْتَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الكِْتهبَّ بكُِلِٰ  َّ لَّى نِْ ا وَّ
َّنْتَّ بتَِّابعٍِ  اۤ ا مَّ ا تَّبِعُوْا قِبْلَّتَّكَّ۬ۙ   وَّ یَّةٍ مَّٰ اه

ا بَّعْضُهُمْ بتَِّابعٍِ قِبْلَّةَّ  مَّ ۬ۙ   وَّ ْ ُ قِبْلَّتَهَّ
هُمْ مِٰنْ  َّهْوَّآءَّ تَّٰبَّعْتَّ ا لَّى نِِ ا بَّعْدِ  بَّعْضٍ۬ۙ   وَّ

ِنَّٰكَّ اذًِا لَّٰمِنَّ  كَّ مِنَّ الْعِلمِْ۬ۙ   ا ا جَّآءَّ مَّ
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૪૬. જેઓને અમે કકતાબ (તૌરાત) આપી છે તેઓ (આ 
કઅબાને) તો એવી રીતે જાણે છે જેવુું કે તેઓ પોતાની 
સુંતાનને ઓળિે છે, તેઓનુું એક જૂથ સત્યને ઓળખ્યા 
પછી પણ છપાવે છે. 

مَّا  ُ الكِْتهبَّ یَّعْرِفُوْنَّهٗ كَّ ُ تَّیْنٰهه َّلَّٰذِیْنَّ اه ا
 ْ یْقًا مِٰنْٰهُ هُمْ۬ۙ   وَّانَِّٰ فَّرِ َّبنَّْآءَّ یَّعْرِفوُْنَّ ا

   ۟ قَّٰ وَّهُمْ یَّعْلَّمُوْنَّ  لَّیَّكْتمُُوْنَّ الْحَّ
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૧૪૭. (આ કકબ્લામાું ફેરફારનો આદેર્) તમારા પાલનહાર 
તરફથી િ છે, જે િરેિર સાચો છે, િબરદાર! તમે (આના 
તવરે્) ર્ુંકા કરવાવાળાઓ માુંથી ન થઇ િર્ો, 

مِنَّ  تَّكُوْنَّنَّٰ  فَّلََّ  بكَِّٰ  رَّٰ مِنْ  قُٰ  َّلْحَّ ا
   ۟ ِیْنَّ  المُْمْتََّ

૧૪૮. દરેક વયક્ક્ત એક ના એક તરફ ફરી રહ્યો છે, તમે 
સદકાયો તરફ આગળ વધો, જ્યાું પણ તમે હર્ો અલ્લાહ 
તમને લઇ આવરે્, અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

ا فَّاسْتَّبِقُوْا  ةٌ هُوَّ مُوَّلیِْٰهَّ لكُِلٍٰ وٰجِْهَّ وَّ
 ُ ا تَّكُوْنوُْا یَّاتِْ بكُِمُ الٰلّه َّیْنَّ مَّ تِ۬ۙ    ا یْْه الْخَّ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ مِیْعًا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  جَّ

૧૪૯. અને તમે જ્યાુંથી પણ (સફર વગેરે) માિે નીકળો તો 
પોતાનુું મોઢુું (નમાઝ માિે) મક્સ્િદે હરામ તરફ કરી લો. 
આ તનણગય તમારા પાલનહાર તરફથી સત્ય તનણગય છે, જે 
કુંઇ પણ તમે કરી રહ્યા છો તેનાથી અલ્લાહ તઆલા અજાણ 
નથી. 

طْرَّ  لِٰ وَّجْهَّكَّ شَّ رَّجْتَّ فَّوَّ مِنْ حَّیثُْ خَّ وَّ
بٰكَِّ۬ۙ     قُٰ مِنْ رَّٰ نَّٰهٗ لَّلحَّْ ِ امِ۬ۙ   وَّا رَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ

 ۟ مَّٰا تَّعْمَّلوُْنَّ ُ بغَِّافِلٍ عَّ ا الٰلّه مَّ  وَّ

૧૫૦. અને જે િગ્યાથી તમે નીકળો તો (નમાઝના સમયે) 
પોતાનુું મોઢુું મક્સ્િદે હરામ તરફ કરી લો અને જ્યાું પણ 
તમે હોવ પોતાનુું મોઢુું તેની િ તરફ કયાગ કરો, જેથી લોકોનો 
કોઇ પરુાવો તમારા તવરુદ્ધ બાકી ન રહ,ે પરુંત ુતેમના માુંથી 
જેઓ અન્યાયી છે, (તેઓ તવરોધ કરતા િ રહરેે્) તમે 
તેમનાથી ન ડરો, મારાથી િ ડરો જેથી તમારા પર પોતાની 
કૃપા પરૂી કરુું અને એિલા માિે પણ કે તમે કહદાયત મેળવી 
લો. 

طْرَّ  لِٰ وَّجْهَّكَّ شَّ رَّجْتَّ فَّوَّ مِنْ حَّیثُْ خَّ وَّ
ا كُنتْمُْ  امِ۬ۙ   وَّحَّیثُْ مَّ رَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ
ه۬ۙٗ   لئَِّلََّٰ یَّكُوْنَّ  طْرَّ فَّوَّلوُْٰا وُجُوْهَّكُمْ شَّ

لَّمُوْا  ةٌ۬ۙۗ  الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ ظَّ للِنَّٰاسِ عَّلَّیكُْمْ حُجَّٰ
وْنِّْ۬ۙۗ  وَّلَُِ  وْهُمْ وَّاخْشَّ ْ۬ۙۗ  فَّلََّ تَّخْشَّ تمَِّٰ مِنْٰهُ
    ۟ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّهْتَّدُوْنَّ  نعِْمَّتِِْ عَّلَّیكُْمْ وَّ

૧૫૧. જેવુું કે અમે (તમને એક ઇનામ આપ્ર્ુું) કે તમારા 
માુંથી િ એક પયગુંબર મોકલ્યા, જે અમારી આયતો તમારી 
સમિ પઢે છે, અને તમને પતવત્ર કરે છે, અને તમને કકતાબ 
તેમિ કહકમત અને તે વસ્તઓુ તર્િવાડે છે જેનાથી તમે 
અજાણ હતા. 

سُوْلًَ مِٰنكُْمْ یَّتْلوُْا  لنَّْا فیِكُْمْ رَّ َّرْسَّ ا مَّاۤ  كَّ
یُعَّلمُِٰكُمُ  وَّ یكُْمْ  كِٰ یُزَّ وَّ یهتِنَّا  اه عَّلَّیكُْمْ 
لَّمْ  ا  مَّٰ یُعَّلمُِٰكُمْ  وَّ وَّالْحِكْمَّةَّ  الكِْتهبَّ 

    ۟  تَّكُوْنوُْا تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૫૨. એિલા માિે તમે મને યાદ રાિો, હુું પણ તમને યાદ 
કરીર્, મારો આભાર માનો અને કૃતજ્ઞાથી બચો. 

وَّلََّ  لِْٰ  وَّاشْكُرُوْا  كُرْكُمْ  َّذْ ا كُرُوْنِّْۤ  فَّاذْ
   ۟  تَّكْفُرُوْنِ

૧૫૩. હ ે ઇમાનવાળાઓ! સબર અને નમાિ વડે 
(અલ્લાહથી) મદદ માુંગો, અલ્લાહ તઆલા સબર 
કરવાવાળાની સાથે છે. 

نُوا   ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ بَِْ یهاَّۤیُٰهَّ لصَّٰ اسْتَّعِینُْوْا باِ
 ۟ یْنَّ بَِِ عَّ الصٰه َّ مَّ لهوةِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  وَّالصَّٰ
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૧૫૪. અને અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું ર્હીદ 
થવાવાળાઓને મતૃક ન કહો, તેઓ જીતવત છે, પરુંત ુતમે 
સમિતા નથી. 

 ِ بِیلِْ الٰلّه وَّلََّ تَّقُوْلوُْا لمَِّنْ یُٰقْتَّلُ فِِْ سَّ
َّمْوَّاتٌ۬ۙ   بَّلْ   هكِنْ لََّٰ ا ل َّحْیَّآءٌ وَّٰ ا
 ۟  تَّشْعُرُوْنَّ

૧૫૫. અને અમે કોઇને કોઇ રીતે તમારી કસોિી િરૂરથી 
કરીશુું, ર્ત્રનુા ભયથી, ભિુ અને તરસ વડે, ધન અને જીવ 
વડે, અને ફળોની અછતથી અને ધીરિ રાિનારને 
ખરુ્િબરી આપી દો. 

وْفِ وَّالْجُوْعِ  ءٍ مِٰنَّ الْخَّ ْ نَّٰكُمْ بشََِّ لَّنَّبْلوَُّ وَّ
تِ۬ۙ     وَّنَّقْصٍ مِٰنَّ الََّْمْوَّالِ وَّالََّْنْفُسِ وَّالثَّٰمَّره

   ۟ یْنَّ بَِِ رِ الصٰه بَّشِٰ  وَّ

૧૫૬. તેમના પર જ્યારે કોઇ મસુીબત આવી પહોંચે છે તો 
કહી દે છે કે અમે તો પોતે અલ્લાહની માખલકી હઠેળ છે અને 
અમે તેની િ તરફ પાછા ફરવાના છે. 

ِنَّٰا  ا ا صِیْبَّةٌ۬ۙ   قَّالوُْۤ ْ مُٰ ابَّتَْهُ الَّٰذِیْنَّ اذَِّاۤ اَّصَّ
   ۟ جِعُوْنَّ نَّٰاۤ الَِّیْهِ ره ِ ِ وَّا  لِلّٰه

૧૫૭. આવા લોકો પર િ તેઓના પાલનહારની કૃપાઓ 
અને દયાઓ થતી રહ ેછે અને આ િ લોકો કહદાયતના માગે 
છે. 

حْمَّةٌ۬ۙ۫   بهِِٰمْ وَّرَّ تٌ مِٰنْ رَّٰ لَّوه ْ صَّ هىٓ كَِّ عَّلَّیْْهِ ل اوُ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْهْتَّدُوْنَّ ل  وَّاوُ

૧૫૮. સફા અને મરવહ અલ્લાહની તનર્ાનીઓ માુંથી છે, 
એિલા માિે બૈયતલુ્લાહનો હિ અને ઉમરહ કરવાવાળા 
પર, તેનો (સફા અને મરવહ) તવાફ કરવામાું કોઇ ગનુોહ 
નથી, પોતાની રજાથી ભલાઇ કરવાવાળાની અલ્લાહ કદર 
કરે છે, અને તેઓને ખબુ િ સારી રીતે જાણે છે. 

ِ۬ۙ   فَّمَّنْ  عَّآى رِِ الٰلّه فَّا وَّالمَّْرْوَّةَّ مِنْ شَّ انَِّٰ الصَّٰ
َّوِ اعْتَّمَّرَّ فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْهِ  جَّٰ الْبَّیْتَّ ا حَّ
ا۬ۙ   فَّانَِّٰ  یًْْ وَّٰعَّ خَّ نْ تَّطَّ مَّ وَّٰفَّ بهِِمَّا۬ۙ   وَّ َّنْ یَّٰطَّٰ ا

 ۟ كِرٌ عَّلیِمٌْ ا َّ شَّ  الٰلّه

૧૫૯. જે લોકો અમારા અવતકરત કરેલા સ્પટિ પરુાવા અને 
કહદાયતને છપાવે છે, જ્યારે કે અમે પોતાની કકતાબમાું 
લોકો માિે સ્પટિ રીતે વણગન કરી ચકુયા છે, આવા લોકો 
પર અલ્લાહ લઅનત કરે છે અને દરેક લઅનત 
કરવાવાળાઓ પણ લઅનત કરે છે. 

لنَّْا مِنَّ  َّنْزَّ اۤ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّكْتمُُوْنَّ مَّ
ی مِنْ  ا بَّیَّٰنٰههُ   الْبَّیِٰنهتِ وَّالْهُده بَّعْدِ مَّ

 ُ ُ الٰلّه هىٓ كَِّ یَّلعَّْنُٰهُ ل للِنَّٰاسِ فِِ الْكِتهبِ۬ۙ   اوُ
   ۟ ُ اللٰهعِنُوْنَّ یَّلعَّْنُٰهُ  وَّ

૧૬૦. પરુંત ુજે લોકોએ (આ કામથી) તૌબા કરી લીધી અને 
પોતાનો સધુારો કરી લીધો અને (જે વાત છપાવી હતી) 
તેને સ્પટિ કરી દીધી, તો હુું આવા લોકોની િ તૌબા કબલુ 
કરુું છું અને હુું તૌબા કબલુ કરવાવાળો અને અત્યુંત દયા 
કરવાવાળો છું. 

هىٓ كَِّ  بَّیَّٰنُوْا فَّاُول َّصْلَّحُوْا وَّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّابوُْا وَّا
 ۟ حِیمُْ َّنَّا التَّٰوَّٰابُ الرَّٰ ۬ۙ   وَّا ْ توُْبُ عَّلَّیْْهِ َّ  ا
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૧૬૧. તનિંર્ુંક જે લોકો કૂફર કરે છે અને કૂફરની ક્સ્થતતમાું િ 
મતૃ્ર્ ુપામ્યા તો આવા લોકો પર િ અલ્લાહ તઆલાની, 
ફકરશ્તાઓની અને દરેક લોકોની લઅનત છે. 

كُفَّٰارٌ  وَّهُمْ  اتوُْا  مَّ وَّ فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
ةِ  وَّالمَّْلهىٓ كَِّ  ِ الٰلّه لَّعْنَّةُ   ْ عَّلَّیْْهِ هىٓ كَِّ  ل اوُ

   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  وَّالنَّٰاسِ ا

૧૬૨. તે લોકો હુંમેર્ા એક િ ક્સ્થતતમાું રહરેે્, ન તો તેમની 
સજામાું ઘિાડો કરવામાું આવરે્ અને ન તો તેઓને કોઈ 
મહતેલ આપવામાું આવરે્. 

ابُ  ُ الْعَّذَّ فَّٰفُ عَّنْٰهُ ا۬ۙ   لََّ یُخَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
 ۟ رُوْنَّ  وَّلََّ هُمْ ینُْظَّ

૧૬૩. તમારો ઇલાહ એક િ છે, તેના તસવાય કોઇ સાચો 
ઇલાહ નથી, તે ઘણો િ દયા કરવાવાળો અને ઘણો િ 
કૃપાળુ છે. 

ههٌ  ههُكُمْ الِ ههَّ الََِّٰ هُوَّ وَّالِ ۤ الِ وَّٰاحِدٌ۬ۙ   لََّ
   ۟ حِیمُْ حْمهنُ الرَّٰ  الرَّٰ

૧૬૪. આકાર્ો અને ધરતીના સર્જનમાું, રાત-કદવસના 
આવવા િવામાું, અને તે હોડીમાું, જે લોકોને ફાયદો 
પહોંચાડવાવાળી વસ્તઓુને લઇને સમદુ્રોમાું ચાલે છે, 
અલ્લાહ તઆલાનુું આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવી મતૃ 
ધરતીને જીતવત કરી દેવામાું, અને તેમાું દરેક સજીવને 
ફેલાવી દેવામાું, હવાઓના પકરભ્રમણમાું અને તે વાદળમાું, 
જે આકાર્ અને ધરતી વચ્ચે આજ્ઞાકકત બનીને રહ ેછે, તેમાું 
બધુ્ધીર્ાળી લોકો માિે અલ્લાહની તનર્ાનીઓ છે. 

فِ  تِ وَّالََّْرْضِ وَّاخْتلََِّ مهوه لقِْ السَّٰ انَِّٰ فِِْ خَّ
ارِ وَّالْفُلكِْ الَّٰتِِْ تَّجْرِیْ فِِ  الَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا مَّ الْبَّحْرِ بمَِّا یَّنْفَّعُ النَّٰاسَّ وَّ
آءٍ فَّاَّحْیَّا بهِِ الََّْرْضَّ  مَّآءِ مِنْ مَّٰ مِنَّ السَّٰ

ا  بَّثَّٰ فِیْهَّ ا وَّ وْتهَِّ مِنْ كُلِٰ دَّآبَّٰةٍ۪۬ۙ     بَّعْدَّ مَّ
رِ  خَّٰ ابِ المُْسَّ حَّ یهحِ وَّالسَّٰ وَّٰتَّصْرِیْفِ الرِٰ

هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ  مَّآءِ وَّالََّْرْضِ لََّ بَّیَّْْ السَّٰ
 ۟  یَّٰعْقِلوُْنَّ

૧૬૫. (આ તનર્ાનીઓ િોઈ લીધા પછી પણ) કેિલાક લોકો 
એવા પણ છે, જેઓ અલ્લાહના ભાગીદાર ઠેરાવીને તેઓથી 
એવી મહુબ્બત કરે છે જેવી મહુબ્બત અલ્લાહથી હોવી 
િોઇએ, અને ઇમાનવાળાઓ સૌથી વધારે અલ્લાહથી િ 
મહુબ્બત કરે છે, કદાચ જાખલમો જ્યારે અલ્લાહનો અઝાબ 
િોઇ લેરે્ તો (જાણી લેરે્) કે દરેક પ્રકારની તાકાત અલ્લાહ 
પાસે િ છે, અને અલ્લાહ સિત અઝાબ આપનાર છે. 

 ِ نْ یَّٰتَّٰخِذُ مِنْ دُوْنِ الٰلّه وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
ِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  حُبِٰ الٰلّه ادًا یُٰحِبوُْٰنَّهُمْ كَّ َّنْدَّ ا
لَّوْ یَّرَّی الَّٰذِیْنَّ  ِ۬ۙ   وَّ ٰه دُٰ حُباًٰ لٰلِّ ا اَّشَّ نُوْۤ اهمَّ
 ِ ةَّ لِلّٰه َّنَّٰ الْقُوَّٰ ابَّ۬ۙ   ا وْنَّ الْعَّذَّ ا اذِْ یَّرَّ لَّمُوْۤ ظَّ

َّنَّٰ   مِیْعًا۬ۙ   وَّٰا ۟ جَّ ابِ دِیْدُ الْعَّذَّ َّ شَّ  الٰلّه

૧૬૬. જે સમયે ભાગીદારો પોતાના અનયુાયીઓથી કુંિાળી 
િરે્ અને અઝાબને પોતાની આંિોથી િોઇ લેરે્ તો તેમની 
વચ્ચે દરેક પ્રકારના સુંબુંધો તિુી િરે્. 

تَّٰبَّعُوْا  تبُِٰعُوْا مِنَّ الَّٰذِیْنَّ ا َّ الَّٰذِیْنَّ ا ا َّٰ اذِْ تَّبََّ
بهِِمُ  عَّتْ  وَّتَّقَّطَّٰ ابَّ  الْعَّذَّ َّوُا  ا وَّرَّ

 ۟  الََّْسْبَّابُ



અલ ્બકરહ         પારા-૨  29  2الجزء        سورة البقرة 

 

૧૬૭. અને તેમના આજ્ઞાુંકકત લોકો કહવેા લાગરે્, કદાચ 
અમને દુતનયા તરફ બીજી વાર મોકલવામાું આવરે્ તો અમે 
પણ તેમનાથી એવી િ રીતે અળગા થઈ િઈશુું, જેવી રીતે 
તેઓ અમારાથી અળગા થઈ ગયા છે, અલ્લાહ તઆલા 
તેમને પોતાના કાયો બતાવી દેરે્, જે કાયો તેમના માિે 
અફસોસનુું કારણ બનરે્, તેઓ કદાતપ િહન્નમ માુંથી નહી 
નીકળે. 

ةً  رَّٰ َّنَّٰ لَّنَّا كَّ تَّٰبَّعُوْا لَّوْ ا وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ ا
لكَِّ  ذه ءُوْا مِنَّٰا۬ۙ   كَّ َّٰ مَّا تَّبََّ ْ كَّ اَّ مِنْٰهُ َّٰ فَّنَّتَّبََّ
    ۙ۬ ْ تٍ عَّلَّیْْهِ ره َّعْمَّالَّهُمْ حَّسَّ ُ ا یُرِیْهِمُ الٰلّه

   ۟ رِجِیَّْْ مِنَّ النَّٰارِ ا هُمْ بخِه مَّ  وَّ

૧૬૮. હ ેલોકો! ધરતી પર જેિલી પણ હલાલ અને પતવત્ર 
વસ્તઓુ છે તે િાઓ અને રૈ્તાનના માગગ પર ન ચાલો, તે 
તમારો ખલુ્લો દુશ્મન છે. 

لهلًَ  ا النَّٰاسُ كُلوُْا مِمَّٰا فِِ الََّْرْضِ حَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نَّٰهٗ  ِ نِ۬ۙ   ا یْطه تِ الشَّٰ یِٰباً۬ۙؗ  وَّٰلََّ تَّتَّٰبِعُوْا خُطُوه طَّ

 ۟ بِیٌْْ  لَّكُمْ عَّدُوٌٰ مُٰ

૧૬૯. તે તમને ફકત બરુાઇ અને અશ્ર્ચલલતા અને અલ્લાહ 
માિે એવી વાતો કહવેાનો આદેર્ આપરે્ જેનુું તમને જ્ઞાન 
નથી. 

وَّاَّنْ  آءِ  وَّالْفَّحْشَّ ءِ  وْٓ باِلسُٰ یَّاْمُرُكُمْ  نَّٰمَّا  ِ ا
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ  تَّقُوْلوُْا عَّلَّٰ الٰلّه

૧૭૦. અને જ્યારે તેઓ (કાકફરો અને મરુ્કરકો)ને કહવેામાું 
આવે છે કે અલ્લાહ તઆલાની અવતકરત કરેલી કકતાબનુું 
અનસુરણ કરો તો િવાબ આપે છે કે અમે તો તે િ માગગનુું 
અનસુરણ કરીશુું જેના પર અમે અમારા પવુગિોને િોયા, િો 
કે તેઓના પવુગિો નાસમિ અને કહદાયત પર ન હતા. 

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا تَّٰبِعُوْا مَّ وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمُ ا
نَّا۬ۙ     بَّآءَّ َّلْفَّینَّْا عَّلَّیْهِ اه اۤ ا قَّالُوْا بَّلْ نَّتَّٰبِعُ مَّ
یْـ اً وَّٰلََّ  بَّآؤُهُمْ لََّ یَّعْقِلوُْنَّ شَّ لَّوْ كَّانَّ اه َّوَّ ا

 ۟  یَّهْتَّدُوْنَّ

૧૭૧. કાકફરોનુું ઉદાહરણ તે જાનવરો જેવુું છે જે પોતાના 
રિેવાળની ફકત અવાિ િ સાુંભળે છે (સમિતા નથી) (આ 
પ્રમાણે િ કાકફરો પણ) બહરેા, મ ૂુંગા અને આંધળા છે, તેઓ 
કોઈ વાત સમજી ર્કતા નથી. 

مَّثَّلِ الَّٰذِیْ یَّنْعِقُ  فَّرُوْا كَّ ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ مَّ وَّ
آءً۬ۙ   صُمٌٰ   بمَِّا لََّ یَّسْمَّعُ الََِّٰ دُعَّآءً وَّٰندَِّ

 ۟  بكُْمٌ عُمٌْْ فَّهُمْ لََّ یَّعْقِلوُْنَّ

૧૭૨. હ ે ઇમાનવાળાઓ! જે પતવત્ર વસ્તઓુ અમે તમને 
આપી છે તેને િ િાઓ, અને અલ્લાહ તઆલાનો આભાર 
માનો, િો તમે ફકત તેની િ બુંદગી કરતા હોય. 

ا  تِ مَّ یِٰبه نُوْا كُلوُْا مِنْ طَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
یَِّٰاهُ  ا كُنتْمُْ  انِْ   ِ لِلّٰه وَّاشْكُرُوْا  قنْهكُمْ  زَّ رَّ

 ۟  تَّعْبُدُوْنَّ

૧૭૩. તમારા પર મતૃક અને (વહતે ુું) લોહી અને ડુક્કરનુું 
માુંસ અને તે દરેક વસ્ત,ુ જેના પર અલ્લાહ તસવાય બીજાનુું 
નામ લેવામાું આવર્ુું હોય, હરામ છે. પછી જેની પાસે કોઇ 
તવકલ્પ ન હોય અને તે હદવિાવી િનાર અને અત્યાચારી 

لَّحْمَّ  مَّ وَّ مَّ عَّلَّیكُْمُ المَّْیتَّْةَّ وَّالدَّٰ رَّٰ نَّٰمَّا حَّ ِ ا
ِ۬ۙ   فَّمَّنِ  اۤ اهُِلَّٰ بهِٖ لغَِّیِْْ الٰلّه مَّ الْخِنَِْیْرِ وَّ

ثمَّْ عَّلَّیْهِ۬ۙ     ِ ۤ ا اضْطُرَّٰ غَّیَّْْ بَّاغٍ وَّٰلََّ عَّادٍ فَّلََّ
 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  انَِّٰ الٰلّه
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ન હોય, તેના પર તે િાવુું કોઇ પાપ નથી, અલ્લાહ તઆલા 
માફ કરી દેનાર, કૃપાળુ છે. 
૧૭૪. તનિંર્ુંક જે લોકો અલ્લાહ તઆલાની અવતકરત કરેલી 
કકતાબને છપાવે છે અને તેને નજીવી કકિંમતે વેચે છે, િરેિર 
આ લોકો પોતાના પેિમાું આગ ભરી રહ્યા છે, કયામતના 
કદવસે અલ્લાહ તઆલા તેઓ સાથે વાત પણ નહી કરે, ન 
તેઓને પતવત્ર કરરે્, પરુંત ુ તેઓ માિે દુ:િદાયી અઝાબ 
હરે્. 

ُ مِنَّ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّكْتمُُوْنَّ مَّ
وْنَّ بهِٖ ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙ     ُ یَّشْتََّ الكِْتهبِ وَّ

ا یَّاكُْلوُْنَّ فِِْ بُطُوْنهِِمْ الََِّٰ النَّٰارَّ  هىٓ كَِّ مَّ ل اوُ
ُ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ وَّلََّ  وَّلََّ یُكَّلمُِٰهُمُ الٰلّه

ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ ۬ۙ    وَّ ْ كِٰیْْهِ ۟   یُزَّ َّلیِمٌْ  ا

૧૭૫. આ િ તે લોકો છે, જેમણે ગમુરાહીને કહદાયતના 
બદલામાું અને અઝાબને માફીના બદલામાું િરીદી લીધી 
છે, આ લોકો આગનો અઝાબ કેિલી સહન કરી ર્કરે્? 

ی  لْهُده لهلَّةَّ باِ وُا الضَّٰ َّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ اشْتََّ ل اوُ
هُمْ عَّلَّٰ  َّ ةِ۬ۙ   فَّمَّاۤ اَّصْبََّ لمَّْغْفِرَّ ابَّ باِ وَّالْعَّذَّ

 ۟  النَّٰارِ

૧૭૬. તે અઝાબનુું કારણ ફક્ત એ િ છે હત ુું કે અલ્લાહ 
તઆલાએ સાચી કકતાબ અવતકરત કરી અને જે લોકોએ 
કકતાબનો તવરોધ કયો તેઓ પથભ્રટિતામાું દૂર સધુી િતા 
રહ્યા. 

قِٰ۬ۙ   وَّانَِّٰ  لْحَّ لَّ الكِْتهبَّ باِ َّ نَّزَّٰ لكَِّ باَِّنَّٰ الٰلّه ذه
 الَّٰذِیْنَّ اخْتَّلَّفُوْا فِِ الكِْتهبِ لَّفِْٰ شِقَّاقٍ 

   ۟  بَّعِیْدٍ

૧૭૭. નેકી પવુગ અને પશ્ર્ચચમ તરફ મોઢુું કરવામાું િ નથી 
પરુંત ુિરેિર નેકી તે છે કે કોઈ વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલા 
પર, કયામતના કદવસ પર, ફકરશ્તાઓ પર, અલ્લાહની 
કકતાબ પર અને પયગુંબરો પર ઇમાન ધરાવે છે, જે 
વયક્ક્તના કદલમાું માલની મહુબ્બત હોવા છતાું સગા-
સુંબધીઓ, યતીમો, લાચારો, મસુાફરો અને માુંગનારને 
આપે, ગલુામને આઝાદ કરે, નમાિની પાબુંદી કરે અને 
ઝકાત આપતો રહ,ે જ્યારે વચન કરે ત્યારે તેને પરુૂ કરે, 
આપતત્ત, દુુંિદદગ  અને ઝઘડા વિતે ધીરિ રાિે, આવા લોકો 
િ સાચા છે અને આવા લોકો િ ડરનારાઓ છે. 

لوُْٰا   َّنْ توَُّ وُجُوْهَّكُمْ قِبَّلَّ لَّیْسَّ الْبََِّٰ ا
نْ اهمَّنَّ  هكِنَّٰ الْبََِّٰ مَّ ل المَّْشْرِقِ وَّالمَّْغْرِبِ وَّ
ةِ وَّالْكِتهبِ  ِ وَّالْیَّوْمِ الَْهخِرِ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ باِلٰلّه
َّ۬ۙ   وَّاهتَّٰ المَّْالَّ عَّلٰه حُبِٰهٖ ذَّویِ  وَّالنَّٰبِیْٰٖ

كِیَّْْ وَّابْنَّ  الْقُرْبٰه وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه
بِیلِْ۬ۙ   وَّ  آى لِیَِّْْ وَّفِِ الرِٰقَّابِ۬ۙ   السَّٰ السَّٰ

وةَّ۬ۙ   وَّالمُْوْفوُْنَّ  كه لهوةَّ وَّاهتَّٰ الزَّٰ َّقَّامَّ الصَّٰ وَّا
یْنَّ فِِ  بَِِ دُوْا۬ۙ   وَّالصٰه هَّ بعَِّهْدِهِمْ اذَِّا عه

هىٓ كَِّ  ل آءِ وَّحِیَّْْ الْبَّاسِْ۬ۙ   اوُ رَّٰ آءِ وَّالضَّٰ الْبَّاسَّْ
هىٓ كَِّ هُمُ  ل قُوْا۬ۙ   وَّاوُ دَّ الَّٰذِیْنَّ صَّ

۟ المُْتَّٰ   قُوْنَّ

૧૭૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! જે લોકોનુું (નાહક) કતલ કરી 
દેવામાું આવે, તેમની બાબતે તમારા પર કકસાસ (લેવાનો 

نُوْا كُتبَِّ عَّلَّیكُْمُ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لْحُرِٰ  َّلْحُرُٰ باِ ۬ۙ   ا اصُ فِِ الْقَّتلْٰه الْقِصَّ
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આદેર્) િરૂરી કરી દેવામાું આવયો છે, સ્વતુંત્ર વયક્ક્ત-
સ્વતુંત્ર વયક્ક્તના બદલામાું, દાસ-દાસના બદલામાું, સ્ત્રી-
સ્ત્રીના બદલામાું (િ કતલ કરવામાું આવે). િો કતલ 
કરનારને કતલ થયેલ વયક્ક્તના ભાઈ તરફથી કુંઇક માફ 
કરી દેવામાું આવે તો ક્સ્થતત પ્રમાણે (કતલની રકમ) તલબ 
કરવી (વારસદસરનો) અતધકાર છે, અને તે (રકમ) 
એહસાન તરીકાથી આપવી િોઈએ, તમારા પાલનહાર 
તરફથી સરળતાનો માગગ બતાવવમાું આવયો છે, અને 
તમારા પાલનહાર તરફથી રહમેત છે, તે પછી પણ િો કોઈ 
અતતરેક કરે તો તેના માિે દુ:િદાયી અઝાબ હરે્. 

لْعَّبْدِ وَّالَُْ   فَّمَّنْ ۬ۙ   باِلَُْ   وَّالْعَّبْدُ باِ
ءٌ فَّا ْ َّخِیْهِ شََّ  تبَِّٰاعٌ عُفَِّٰ لَّهٗ مِنْ ا

لكَِّ  انٍ۬ۙ   ذه َّدَّآءٌ الَِّیْهِ باِحِْسَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّا باِ
حْمَّةٌ۬ۙ   فَّمَّنِ  بكُِٰمْ وَّرَّ تَّخْفِیْفٌ مِٰنْ رَّٰ

   ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا لكَِّ فَّلَّهٗ عَّذَّ ی بَّعْدَّ ذه  اعْتَّده

૧૭૯. અને હ ે બધુ્ધીર્ાળી લોકો! તમારા માિે કકસાસ 
લેવામાું િ જીવન છે, (અને આ કાનનૂ એિલા માિે િરૂરી 
કરી દેવામાું આવયો છે,) કે તમે બધા આ પ્રમાણેના કાયોથી 
બચીને રહો. 

اصِ حَّیهوةٌ یٰهاُۤولِٰ الََّْلْبَّابِ  لَّكُمْ فِِ الْقِصَّ وَّ
 ۟  لَّعَّلَّٰكُمْ تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૮૦. તમારા પર િરૂરી કરી દેવામાું આવર્ુું છે કે જ્યારે 
તમારા માુંથી કોઇ મતૃ્ર્નુી અવસ્થામાું હોય અને ધન છોડી 
િતો હોય તો પોતાના માતા-તપતા અને સુંબુંધીઓ માિે 
સારી રીતે વતસયત કરી દેં, (આ પ્રમાણેની વતસયત કરવી) 
ડરવાવાળાનો હક છે. 

كُمُ المَّْوْتُ  رَّ اَّحَّدَّ كُتبَِّ عَّلَّیْكُمْ اذَِّا حَّضَّ
ا۬ۙ     یَّْْ یْنِ ١انِْ تَّرَّكَّ خَّ لْوَّصِیَّٰةُ للِوَّْالدَِّ

لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   حَّقاًٰ عَّلَّٰ  بیَِّْْ باِ وَّالََّْقرَّْ
   ۟  المُْتَّٰقِیَّْْ

૧૮૧. પછી િો કોઈ વયક્ક્ત (વતસયતને) સાુંભળ્યા પછી 
બદલી નાિે તો તેનો ગનુોહ બદલવાવાળાઓ પર િ હરે્, 
િરેિર અલ્લાહ તઆલા સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

ثمُْهٗ   فَّمَّنْ  ِ نَّٰمَّاۤ ا مِعَّهٗ فَّاِ ا سَّ لَّهٗ بَّعْدَّ مَّ بَّدَّٰ
مِیْعٌ  َّ سَّ لوُْنَّه۬ۙٗ   انَِّٰ الٰلّه عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ یُبَّدِٰ

   ۟  عَّلیِمٌْ

૧૮૨. હાાઁ, િો કોઈ વયક્ક્તને અંદેર્ો હોય કે વતસયત કરનાર 
કોઈની અયોગ્ય તરફ્દારી અથવા ગનુાહ કરી રહ્યો છે, અને 
તે વારસદારો વચ્ચે સલુેહ કરાવી દે, તો તેના પર કોઈ 
ગનુોહ નથી અને અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર, અત્યુંત 
દયાળુું છે. 

ثمًْا  ِ َّوْ ا نَّفًا ا وْصٍ جَّ افَّ مِنْ مُٰ فَّمَّنْ خَّ
 َّ ثمَّْ عَّلَّیْهِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ِ ۤ ا ْ فَّلََّ ُ فَّاَّصْلَّحَّ بَّیْنٰهَّ

   ۟ حِیمٌْ  غَّفُوْرٌ رَّٰ

૧૮૩. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમારા પર રોઝા રાિવા િરૂરી 
કરી દેવામાું આવયા છે, જેવી રીતે તમારા પહલેાના લોકો 
પર િરૂરી કરી દેવામાું આવયા હતા, જેથી તમે ડરવાવાળા 
બની જાઓ. 

عَّلَّیكُْمُ  كُتبَِّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
مِنْ  الَّٰذِیْنَّ  عَّلَّٰ  كُتبَِّ  مَّا  كَّ یَّامُ  الصِٰ

   ۟  قَّبْلكُِمْ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّتَّٰقُوْنَّ
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૧૮૪. (આ રોઝાના) ગણતરીના થોડાક િ કદવસ હોય છે, 
િો તમારા માુંથી કોઈ વયક્ક્ત ખબમાર હોય અથવા સફરમાું 
હોય તો તે બીજા કદવસોમાું ગણતરી પરુી કરી લે અને જે 
વયક્ક્ત રોઝા રાિવાની ર્ક્ક્ત ધરાવતો હોય, છતાું પણ 
રોઝો ન રાિે તો તેના માિે કફદયહમાું એક લાચારને 
િાવાનુું િવડાવવ ુછે, અને િો ભલાઈ કરવામાું વધારો કરે, 
તો તે તેના માિે બહતેર છે, પરુંત ુતમારા માિે ઉત્તમ કાયગ 
રોઝા રાિવા િ છે, િો તમે જાણતા હોય.1 

عْدُوْدهتٍ۬ۙ   فَّمَّنْ كَّانَّ مِنكُْمْ  َّیَّٰامًا مَّٰ ا
َّیَّٰامٍ  ةٌ مِٰنْ ا فَّرٍ فَّعِدَّٰ َّوْ عَّلٰه سَّ رِیضًْا ا مَّٰ

عَّامُ  رَّ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ یُطِیْقُوْنَّهٗ فِدْیَّةٌ طَّ اخَُّ
یٌْْ لَّٰه۬ۙٗ     ا فَّهُوَّ خَّ یًْْ وَّٰعَّ خَّ مِسْكِیٍْْ۬ۙ   فَّمَّنْ تَّطَّ

یٌْْ لَّٰكُمْ   َّنْ تَّصُوْمُوْا خَّ انِْ كُنتْمُْ وَّا
 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૮૫. રમઝાન તે મકહનો છે, જેમાું કુરઆન ઉતારવામાું 
આવર્ુું છે, જે લોકો માિે કહદાયત છે, અને તેમાું કહદાયત 
તેમિ સત્ય અને અસત્ય વાતની વચ્ચે તફાવત માિેની 
તનર્ાનીઓ છે, તમારા માુંથી જે વયક્ક્ત આ મકહનો મેળવી 
લે, તેના માિે મકહનાના સુંપણૂગ રોઝા રાિવા િરૂરી છે, હાાઁ 
જે ખબમાર હોય અથવા મસુાફર હોય તેણે બીજા કદવસોમાું 
આ ગણતરી પરુી કરી લેવી િોઇએ, (કારણકે) અલ્લાહ 
તઆલા તમારી સાથે સરળતા ઈચ્છે છે, કકઠનાઈ નહી, તે 
ઇચ્છે છે કે તમે ગણતરી પરુી કરી લો અને અલ્લાહ 
તઆલાએ આપેલા માગગદર્ગન પર તેની પ્રસન્નતાનુું વણગન 
કરો અને તેનો આભાર માનો. 

نْزِلَّ فِیْهِ الْقُرْاهنُ  انَّ الَّٰذِیْۤ اُ مَّضَّ هْرُ رَّ شَّ
ی  بَّیِٰنهتٍ مِٰنَّ الْهُده هُدًی للِٰنَّٰاسِ وَّ

هْرَّ  هِدَّ مِنْكُمُ الشَّٰ وَّالْفُرْقَّانِ۬ۙ   فَّمَّنْ شَّ
فَّرٍ  َّوْ عَّلٰه سَّ رِیْضًا ا نْ كَّانَّ مَّ مَّ فَّلیَّْصُمْهُ۬ۙ   وَّ

 ُ رَّ۬ۙ   یُرِیْدُ الٰلّه َّیَّٰامٍ اخَُّ ةٌ مِٰنْ ا بكُِمُ فَّعِدَّٰ
لتِكُْمِلوُا  الیْسُْرَّ وَّلََّ یُرِیْدُ بكُِمُ الْعُسْرَّ۬ۙؗ  وَّ

ىكُمْ  ا هَّده َّ عَّلٰه مَّ وا الٰلّه ُ لتُِكَّبَِٰ ةَّ وَّ الْعِدَّٰ
 ۟ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ  وَّ

૧૮૬. (અને હ ે નબી!)જ્યારે મારા બુંદાઓ મારા તવરે્ 
તમારાથી સવાલ કરે તો તમે કહી દો કે હુું ઘણો િ નજીક 
છું, દરેક પોકારવાવાળાની પોકારને જ્યારે પણ તે મને 
પોકારે, હુું તેની પોકારને કબલૂ કરુું છું, એિલા માિે તેઓ 
મારો આદેર્ માને અને મારા પર િ ઇમાન ધરાવે, આર્ા 
છે કે તેઓ કહદાયત મેળવી લે. 

ْ قَّرِیبٌْ۬ۙ     ْ فَّانِِّٰ نِّٰ اَّلَّكَّ عِبَّادِیْ عَّ وَّاذَِّا سَّ
اعِ اذَِّا دَّعَّانِ  ةَّ الدَّٰ اجُِیبُْ دَّعْوَّ

لیُْؤْمِنُوْا بِْٰ لَّعَّلَّٰهُمْ  فَّلیَّْسْتَّجِیْبوُْا لِْٰ وَّ
 ۟  یَّرْشُدُوْنَّ

૧૮૭. રોઝાની રાત્રીઓમાું પોતાની પજત્નઓ સાથે મળવુું 
તમારા માિે હલાલ કરવામાું આવર્ુું છે, તે તમારો પોર્ાક 
છે અને તમે તેણીઓનો પોર્ાક છો, તમારી છપી 
અપ્રમાખણકતાને અલ્લાહ તઆલા જાણે છે, તેણે તમારી 

فَّثُ الِٰه  یَّامِ الرَّٰ احُِلَّٰ لَّكُمْ لَّیْلَّةَّ الصِٰ
َّنتْمُْ لبَِّاسٌ  آى كُِمْ۬ۙ   هُنَّٰ لبَِّاسٌ لَّٰكُمْ وَّا نسَِّ
نَّٰكُمْ كُنتْمُْ تَّخْتَّانُوْنَّ  َّ ُ ا لَّٰهُنَّٰ۬ۙ   عَّلمَِّ الٰلّه

 
1  ર્ક્ક્ત ધરાવતા હોવા છતાુંય િો રોઝા ન રાિે તો તેણે એક લાચારને િાવાનુું િવડાવવુું િોઈએ, આ આદેર્ 
ફક્ત એવા વદૃ્ધ લોકો માિે છે, જેઓ પોતાની વદૃ્ધાવસ્થાના કારણે રોઝો ન રાિી ર્કતા હોય. 
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તૌબા કબલુ કરી તમને માફ કરી દીધા, હવે તમે તેણીઓ 
સાથે સમાગમ કરી ર્કો છો અને જે કુંઈ અલ્લાહ તઆલાએ 
તમારા માિે લિીને રાખ્ર્ુું છે તેને તલબ કરો, અને ફિરના 
સમય સધુી જ્યાું સધુી સફેદ દોરો કાળા દોરા દ્વારા જાહરે ન 
થઈ જાય તમે િાઇ-પી ર્કો છો પછી રાત સધુી રોઝો પરુો 
કરો જ્યારે તમે મક્સ્િદોમાું એઅતતકાફ કરો તો પછી 
પજત્નઓ સાથે તે સમયે સમાગમ ન કરો, આ અલ્લાહ 
તઆલાની હદો છે, તમે તેની નજીક પણ ન જાઓ, આવી 
િ રીતે અલ્લાહ તઆલા પોતાની આયતો લોકો માિે સ્પટિ 
બયાન કરે છે, જેથી લોકો પરહિેગાર બની જાય. 

نكُْمْ۬ۙ     فَّا عَّ كُمْ فَّتَّابَّ عَّلَّیكُْمْ وَّعَّ َّنْفُسَّ ا
 ُ تَّبَّ الٰلّه ا كَّ فَّالْـ هنَّ بَّاشِرُوْهُنَّٰ وَّابتَّْغُوْا مَّ
َّ لَّكُمُ  بُوْا حَّتِٰه یَّتَّبَّیَّْٰ لَّكُمْ۪۬ۙ  وَّكُلوُْا وَّاشْرَّ

یطُْ الََّْ  یْطِ الََّْسْوَّدِ مِنَّ الْخَّ بیَّْضُ مِنَّ الْخَّ
یَّامَّ الَِّٰ الَّٰیْلِ۬ۙ   وَّلََّ  تمِوُٰا الصِٰ َّ الْفَّجْرِ۪۬ۙ  ثمَُّٰ ا
جِدِ۬ۙ     كِفُوْنَّ فِِ المَّْسه َّنتْمُْ عه تُبَّاشِرُوْهُنَّٰ وَّا

لكَِّ  ذه بُوْهَّا۬ۙ   كَّ ِ فَّلََّ تَّقْرَّ تلِكَّْ حُدُوْدُ الٰلّه
یهتِهٖ للِنَّٰاسِ لَّعَّلَّٰ  ُ اه ُ الٰلّه هُمْ یُبَّیِْٰ

 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૧૮૮. અને એક બીજાનુું ધન અયોગ્ય રીતે ન િાઓ, ન 
ન્યાયાધીર્ો પાસે કોઈ બાબત એિલા માિે લઈ જાઓ કે 
તમે કોઇનુું ધન અયોગ્ય રીતે અપનાવી લો, જ્યારે કે (સત્ય 
વાત) તમે જાણો છો. 

لْبَّاطِلِ  باِ بَّینَّْكُمْ  َّمْوَّالَّكُمْ  ا ا  تَّاكُْلوُْۤ وَّلََّ 
فَّرِیْقًا  لتَِّاكُْلوُْا  الْحُكَّٰامِ  الَِّٰ  اۤ  بهَِّ وَّتُدْلوُْا 
َّنْتمُْ  وَّا باِلَِْثمِْ  النَّٰاسِ  َّمْوَّالِ  ا مِٰنْ 

   ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૮૯. લોકો તમારાથી ચુંદ્ર તવરે્ સવાલ કરે છે, તમે કહી દો 
કે આ લોકો (નીબુંદગી) નો સમય અને હજ્િના કદવસો માિે 
છે, (એહરામ ની ક્સ્થતીમાું) ઘરોની પાછળથી તમારૂ આવવુું 
કોઈ સદકાયગ નથી, પરુંત ુ નેકી તો તે છે, જે ડરવાવાળો 
હોય, એિલા માિે ઘરોના દરવાજાઓથી િ આવો, અને 
અલ્લાહથી ડરતા રહો, જેથી તમે સફળ બની જાવ. 

وَّاقیِْتُ  نِ الََّْهِلَّٰةِ۬ۙ   قلُْ هَِِّ مَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ
لَّیْسَّ الْبَُِٰ باَِّنْ تَّاْتوُا  جِٰ۬ۙ   وَّ للِنَّٰاسِ وَّالْحَّ
نِ  هكِنَّٰ البََِّْٰ مَّ ل الْبیُُوْتَّ مِنْ ظُهُوْرِهَّا وَّ

تَّٰقُوا  ا۪۬ۙ  وَّا َّبوَّْابهَِّ توُا الْبیُُوْتَّ مِنْ ا ْ ۬ۙ   وَّا تَّٰقّه ا
َّ لَّعَّلَّٰكُمْ تُفْلِ  ۟ الٰلّه  حُوْنَّ

૧૯૦. અલ્લાહના માગગમાું તે લોકોની સાથે લડો, જેઓ 
તમારી સાથે લડે છે અને અતતરેક ન કરર્ો, 
(કારણકે)અલ્લાહ તઆલા અતતરેક કરનારને પસુંદ નથી 
કરતો. 

ِ الَّٰذِیْنَّ  بیِْلِ الٰلّه وَّقَّاتلِوُْا فِِْ سَّ
َّ لََّ  یُقَّاتلِوُْنَّكُمْ وَّلََّ تَّعْتَّدُوْا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟  یُحِبُٰ المُْعْتَّدِیْنَّ 

૧૯૧. તેઓ સાથે લડો, જ્યાું પણ તેઓ આમને સામને આવી 
જાય અને તેઓને ત્યાુંથી કાઢી મકુો, જ્યાુંથી તેઓએ તમને 
કાઢયા છે અને કફતનો કતલ કરતા પણ વધારે િરાબ છે 
અને મક્સ્િદે હરામ પાસે તેઓની સાથે ઝઘડો ન કરર્ો, 
જ્યાું સધુી કે તેઓ પોતે તમારી સાથે ઝઘડો ન કરે, િો 

َّخْرِجُوْهُمْ  وَّاقتُْلوُْهُمْ حَّیثُْ ثَّقِفْتمُُوْهُمْ وَّا
دُٰ مِنَّ  جُوْكُمْ وَّالْفِتنَّْةُ اَّشَّ َّخْرَّ مِٰنْ حَّیثُْ ا

تِلوُْهُمْ عِنْدَّ المَّْسْجِدِ  الْقَّتلِْ۬ۙ   وَّلََّ تُقه
تِلوُْكُمْ فیِْهِ۬ۙ   فَّانِْ  امِ حَّتِٰه یُقه رَّ الْحَّ
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તેઓ તમારા સાથે તે િગ્યા પર ઝઘડે તો તમે પણ તેઓને 
કતલ કરો, કાકફરો માિે આ િ બદલો છે. 

آءُ  زَّ لكَِّ جَّ ذه قهتَّلوُْكُمْ فَّاقتُْلوُْهُمْ۬ۙ   كَّ
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૧૯૨. િો આ લોકો (લડાઇ-ઝઘડો) છોડી દે તો અલ્લાહ 
તઆલા માફ કરનાર, અત્યુંત કૃપાળુ છે.  ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ وْا فَّانَِّٰ الٰلّه نْتَّهَّ  فَّانِِ ا

૧૯૩. તેઓની સાથે લડો જ્યાું સધુી કે કફતનો િતમ ન થઇ 
જાય અને દીન અલ્લાહ તઆલા માિે િ થઈ જાય, પછી 
િો આ લોકો અિકી જાય (તો તમે પણ અિકી જાવ) 
અતતરેક તો ફકત અત્યાચારીઓ પર િ છે. 

یَّكُوْنَّ  وَّقهتِلوُْهُمْ حَّتِٰه لََّ تَّكُوْنَّ فِتنَّْةٌ وَّٰ
وْا فَّلََّ عُدْوَّانَّ الََِّٰ  نتَّْهَّ ِ۬ۙ   فَّانِِ ا یْنُ لِلّٰه الدِٰ

 ۟ لمِِیَّْْ  عَّلَّٰ الظٰه

૧૯૪. પતવત્ર મહીનાનો બદલો પતવત્ર મહીનામાું છે અને 
પતવત્ર મકહનાઓમાું પણ બદલો લેવાના આદેર્ો લાગ ુપડે 
છે, િો કોઈ તમારા પર અતતરેક કરે તો તમે પણ તેના પર 
તેના જેવો િ અતતરેક કરી ર્કો છો, અને અલ્લાહ તઆલાથી 
ડરતા રહો અને જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા 
ડરવાવાળાઓની સાથે છે. 

امِ  رَّ هْرِ الْحَّ لشَّٰ امُ باِ رَّ هْرُ الْحَّ َّلشَّٰ ا
ی  اصٌ۬ۙ   فَّمَّنِ اعْتَّده وَّالْحُرُمهتُ قِصَّ
ا  عَّلَّیكُْمْ فَّاعْتَّدُوْا عَّلَّیْهِ بمِِثلِْ مَّ

َّنَّٰ  ا ا َّ وَّاعْلَّمُوْۤ تَّٰقُوا الٰلّه ی عَّلَّیكُْمْ۪۬ۙ  وَّا اعْتَّده
 ۟ عَّ المُْتَّٰقِیَّْْ َّ مَّ  الٰلّه

૧૯૫. અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું િચગ કરો અને પોતાને 
પોતાના હાથ િ બરબાદ ન થાઓ અને અહસેાન ભયો 
વયવહાર કરો, અલ્લાહ તઆલા અહસેાન કરવાવાળાઓને 
પસુંદ કરે છે. 

ِ وَّلََّ تُلقُْوْا  بِیلِْ الٰلّه َّنْفِقُوْا فِِْ سَّ وَّا
َّحْسِنُوْا۬ۙ    انَِّٰ باَِّیْدِیكُْمْ الَِّٰ   ا التَّٰهْلكَُّةِ۬ۙ    وَّ

 ۟ َّ یُحِبُٰ المُْحْسِنِیَّْْ  الٰلّه

૧૯૬. હજ્િ અને ઉમરહને અલ્લાહ તઆલા માિે પરુા કરો, 
હાાઁ િો તમને રોકી લેવામાું આવે તો જે કુરબાનીની સહુલત 
હોય તેને કરી નાિો અને ત્યાું સધુી મુુંડન ન કરાવો, જ્યાું 
સધુી કે કુરબાની કુરબાનીની િગ્યાએ ન પહોંચી જાય, હાાઁ 
તમારા માુંથી જે ખબમાર હોય અથવા તેના માથામાું કોઇ 
તકલીફ હોય (તો મુુંડન કરી ર્કે છે.) પરુંત ુ તેના પર 
મકુ્ક્તદુંડ છે, ઇચ્છે તો રોઝો રાિી લે અથવા તો દાન કરી 
દે અથવા તો કુરબાની કરી દે, બસ જ્યારે તમે ર્ાુંતતની 
ક્સ્થતીમાું આવી જાવ તો જે વયક્ક્ત ઉમરહથી લઇ હજ્િ 
સધુી તમત્તઅુ (હજ્િનો એક પ્રકાર) કરે, બસ! તેને જે 
કુરબાનીની સહુલત હોય તેને કરી દે, જેને ર્ક્ક્ત ન હોય તે 
ત્રણ રોઝા હજ્િના કદવસોમાું રાિી લે અને સાત રોઝા પાછા 
ફરતી વિતે, આ પરુા દસ રોઝા થઇ ગયા, આ આદેર્ તે 

ِ۬ۙ   فَّانِْ  ةَّ لِلّٰه جَّٰ وَّالْعُمْرَّ تمِوُٰا الْحَّ َّ وَّا
دْیِ۬ۙ   وَّلََّ  رَّ مِنَّ الْهَّ احُْصِرْتمُْ فَّمَّا اسْتَّیْسَّ

دْیُ  كُمْ حَّتِٰه یَّبْلغَُّ الْهَّ تَّحْلقُِوْا رُءُوْسَّ
َّوْ بهِٖۤ  رِیْضًا ا حِلَّٰه۬ۙٗ   فَّمَّنْ كَّانَّ مِنكُْمْ مَّٰ مَّ

اسِْهٖ فَّفِدْیَّةٌ مِٰنْ صِیَّ  َّوْ اَّذًی مِٰنْ رَّٰ امٍ ا
َّمِنتْمُْ ۥۙ۬ فَّمَّنْ  َّوْ نُسُكٍ۬ۙ   فَّاذَِّاۤ ا قَّةٍ ا دَّ صَّ

رَّ  جِٰ فَّمَّا اسْتَّیْسَّ ةِ الَِّٰ الْحَّ لْعُمْرَّ تَّمَّتَّٰعَّ باِ
دْیِ۬ۙ   فَّمَّنْ لَّٰمْ یَّجِدْ فَّصِیَّامُ  مِنَّ الْهَّ

عْتمُْ۬ۙ     جَّ بْعَّةٍ اذَِّا رَّ جِٰ وَّسَّ َّیَّٰامٍ فِِ الْحَّ ثَّلهثَّةِ ا
ةٌ كَّامِلَّةٌ۬ۙ   ذه  رَّ شَّ لكَِّ لمَِّنْ لَّٰمْ یَّكُنْ تلِكَّْ عَّ
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લોકો માિે છે જે મક્સ્િદે હરામના રહવેાસી ન હોય, લોકો! 
અલ્લાહથી ડરતા રહો અને જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા 
સિત અઝાબ આપનાર છે. 

تَّٰقُوا  امِ۬ۙ   وَّا رَّ َّهْلهُٗ حَّاضِرِی المَّْسْجِدِ الْحَّ ا
   ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ َّ شَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا َّ وَّاعْلَّمُوْۤ  الٰلّه

૧૯૭. હિના મકહના દરેક લોકો જાણે છે, એિલા માિે જે 
વયક્ક્ત તે માસમાું હિ કરે તે પોતાની પજત્ન સાથે સમાગમ 
કરવાથી, ગનુાહ કરવાથી અને લડાઇ ઝઘડો કરવાથી 
બચતો રહ,ે તમે જે પણ સદકાયગ કરો છો તેને અલ્લાહ ખબુ 
સારી રીતે જાણે છે, અને પોતાની સાથે સફર િચગ લઇ લો, 
અને હિના સફરમાું સૌથી ઉત્તમ ભથ્્ુું તો અલ્લાહ તઆલા 
નો ડર છે અને હ ેબશુ્ર્ધ્ધર્ાળી લોકો! મારાથી ડરતા રહો. 

عْلوُْمهتٌ۬ۙ   فَّمَّنْ فَّرَّضَّ  َّشْهُرٌ مَّٰ جُٰ ا َّلْحَّ ا
فَّثَّ وَّلََّ فسُُوْقَّ وَّلََّ  جَّٰ فَّلََّ رَّ فیِْهِنَّٰ الْحَّ
یٍْْ  ا تَّفْعَّلوُْا مِنْ خَّ مَّ جِٰ۬ۙ   وَّ الَّ فِِ الْحَّ جِدَّ

ادِ  یَّْْ الزَّٰ وَّٰدُوْا فَّانَِّٰ خَّ ُ۬ۙ    وَّتَّزَّ یَّٰعْلَّمْهُ الٰلّه
تَّٰقُوْنِ یهاۤوُلِٰ الََّْ  ی۬ۙؗ  وَّا ۟ التَّٰقْوه  لْبَّابِ

૧૯૮. (અને િો હિના સમયે) પોતાના પાલનહારની કૃપા 
(રોજી) ર્ોધવામાું કોઇ વાુંધો નથી, જ્યારે તમે અરફાત થી 
પાછા ફરો તો મર્અરે હરામ (એક પતવત્ર િગ્યાનુું નામ) 
પાસે અલ્લાહના નામને યાદ કરો અને તેને એવી રીતે યાદ 
કરો જેવી રીતે તેણે તમને માગગદર્ગન આપ્ર્ુું, િો કે તમે આ 
પહલેા માગગથી ભિકી ગયેલા હતા. 

َّنْ تَّبتَّْغُوْا فَّضْلًَ  لَّیْسَّ عَّلَّیكُْمْ جُنَّاحٌ ا
فهتٍ  رَّ َّفَّضْتمُْ مِٰنْ عَّ بكُِٰمْ۬ۙ   فَّاذَِّاۤ ا مِٰنْ رَّٰ
امِ۪۬ۙ    رَّ َّ عِنْدَّ المَّْشْعَّرِ الْحَّ كُرُوا الٰلّه فَّاذْ

ىكُمْ۬ۙ   وَّانِْ كُنتْمُْ مِٰنْ  مَّا هَّده كُرُوْهُ كَّ وَّاذْ
 ۟ آلیَِّْْٰ  قَّبْلهِٖ لَّمِنَّ الضَّٰ

૧૯૯. પછી તમે તે િગ્યાએથી પાછા ફરો જે િગ્યાએથી સૌ 
પાછા ફરે છે અને અલ્લાહ તઆલાથી માફી માુંગતા રહો, 
તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર, અત્યુંત દયાળુ છે. 

َّفیِْضُوْا مِنْ حَّیثُْ   َّفَّاضَّ النَّٰاسُ ثمَُّٰ ا ا
َّ غَّفُوْرٌ  َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه وَّاسْتَّغْفِرُوا الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૨૦૦. પછી જ્યારે તમે હિના તસદ્રાુંતો પરુા કરી લો તો 
અલ્લાહના નામને એવી રીતે યાદ કરો, જે રીતે તમે 
પોતાના પવુગિોને કરતા હતા, પરુંત ુ તેનાથી પણ વધારે, 
કેિલા લોકો એવા પણ છે, જેઓ કહ ે છે હ ે અમારા 
પાલનહાર! અમને દુતનયામાું િ ભલાઇ આપી દે, આવા 
લોકો માિે આખિરતમાું કોઇ ભાગ નથી. 

 َّ كُرُوا الٰلّه كُمْ فَّاذْ نَّاسِكَّ یتْمُْ مَّٰ فَّاذَِّا قَّضَّ
كْرًا۬ۙ   فَّمِنَّ  دَّٰ ذِ َّوْ اَّشَّ كُمْ ا بَّآءَّ ذِكْرِكُمْ اه كَّ
نْیَّا  تنَِّا فِِ الدُٰ بَّٰنَّاۤ اه نْ یَّٰقُوْلُ رَّ النَّٰاسِ مَّ

 ۟ قٍ لََّ ةِ مِنْ خَّ ا لَّهٗ فِِ الَْهخِرَّ مَّ  وَّ

૨૦૧. અને કેિલાક લોકો એવા પણ છે, જેઓ કહ ેછે કે હ ે
અમારા પાલનહાર! અમને દૂતનયામાું સદકાયગ કરવાની 
પે્રરણા આપ અને આખિરતમાું પણ ભલાઇ આપ અને અમને 
િહન્નમના અઝાબથી બચાવી લે. 

نیَّْا  تنَِّا فِِ الدُٰ اه بَّٰنَّاۤ  نْ یَّٰقُوْلُ رَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
ابَّ  نَّةً وَّٰقنَِّا عَّذَّ ةِ حَّسَّ نَّةً وَّٰفِِ الَْهخِرَّ حَّسَّ

 ۟  النَّٰارِ
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૨૦૨. આ તે લોકો છે જેમના માિે તેઓના કાયોનો બદલો 
છે અને અલ્લાહ તઆલા નજીકમાુંિ તેમનો કહસાબ આપી 
દેરે્. 

 ُ بوُْا۬ۙ   وَّالٰلّه سَّ هىٓ كَِّ لَّهُمْ نَّصِیبٌْ مِٰمَّٰا كَّ ل اوُ
 ۟ ابِ رِیْعُ الْحِسَّ  سَّ

૨૦૩. અને અલ્લાહ તઆલાના નામનુું સ્મરણ ગણતરીના 
કદવસોમાું કરો. (તશ્રીકના કદવસો એિલે કે ખઝલ ્કહિહની 
૧૧,૧૨,૧૩, તારીિ) બે કદવસ સ્મરણ કરવાવાળા પર પણ 
કોઇ વાુંધો નથી અને જે પાછળ રહી જાય તેના પર પણ 
કોઇ ગનુોહ નથી, ર્રત એ કે તે અલ્લાહથી ડરવાવાળાઓ 
હોય અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો અને જાણી લો કે 
તમને સૌને તેની િ તરફ ભેગા કરવામાું આવરે્. 

عْدُوْدهتٍ۬ۙ   فَّمَّنْ  َّیَّٰامٍ مَّٰ َّ فِِْۤ ا كُرُوا الٰلّه وَّاذْ
نْ  مَّ ثمَّْ عَّلَّیْهِ۬ۙ   وَّ ِ ۤ ا یِْْ فَّلََّ لَّ فِِْ یَّوْمَّ تَّعَّجَّٰ
تَّٰقُوا  ۬ۙ   وَّا تَّٰقّه ثمَّْ عَّلَّیْهِ۬ۙ   لمَِّنِ ا ِ ۤ ا رَّ فَّلََّ تَّاَّخَّٰ

 ۟ رُوْنَّ َّنَّٰكُمْ الَِّیْهِ تُحْشَّ ا ا َّ وَّاعْلَّمُوْۤ  الٰلّه

૨૦૪. અને લોકો માુંથી એક તે વયક્ક્ત પણ છે, જેની 
દૂતનયાની વાતો તમને રાજી કરી દે છે અને તે પોતાના 
કદલની વાતો પર અલ્લાહને સાિી ઠેરવે છે, િો કે તે 
કજિયાિોર છે. 

نْ یُٰعْجِبُكَّ قَّوْلُهٗ فِِ  وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
ا فِِْ  َّ عَّلٰه مَّ یشُْهِدُ الٰلّه نیَّْا وَّ یهوةِ الدُٰ الْحَّ

 ۟ امِ َّلَّدُٰ الْخِصَّ  قَّلبِْهٖ۬ۙ   وَّهُوَّ ا

૨૦૫. જ્યારે તે પાછો ફરે છે તો ધરતી પર અત્યાચાર 
ફેલાવવા, િેતી અને પેઢીને બરબાદ કરવા માિેના પ્રયત્નો 
કરે છે અને અલ્લાહ તઆલા અત્યાચારને પસુંદ કરતો નથી. 

ا  عٰه فِِ الََّْرْضِ لیُِفْسِدَّ فیِْهَّ لٰٰه سَّ وَّاذَِّا تَّوَّ
ُ لََّ یُحِبُٰ  ۬ۙ   وَّالٰلّه رْثَّ وَّالنَّٰسْلَّ یُهْلكَِّ الْحَّ وَّ

 ۟ ادَّ  الْفَّسَّ

૨૦૬. અને જ્યારે તેને કહવેામાું આવે છે કે અલ્લાહથી ડર, 
તો તેનુું ઘમુંડ તેને ગનુોહ કરવા પર િમાવી દે છે, આવા 
લોકોનુું ઠેકાણુું ફકત િહન્નમ છે અને તનુઃર્ુંક તે ઘણુું િ િરાબ 
ઠેકાણુું છે. 

ةُ  تْهُ الْعِزَّٰ ذَّ َّ اَّخَّ تَّٰقِ الٰلّه وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُ ا
لَّبِئْسَّ  نَّٰمُ۬ۙ   وَّ هَّ سْبُهٗ جَّ باِلَِْثمِْ فَّحَّ

 ۟ ادُ  المِْهَّ

૨૦૭. અને લોકો માુંથી કોઈ એવો પણ છે, જે અલ્લાહ 
તઆલાને રાજી કરવા માિે પોતાનો જીવ પણ વેચી નાિે 
છે અને અલ્લાહ તઆલા આવા બુંદાઓ પર ઘણી િ કૃપા 
કરવાવાળો છે. 

هُ ابتِْغَّآءَّ  نْ یَّٰشْرِیْ نَّفْسَّ وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
ءُوْفٌ  ُ رَّ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه اتِ الٰلّه رْضَّ ۟   مَّ لْعِبَّادِ  باِ

૨૦૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! ઇસ્લામમાું પરેુપરુા દાિલ થઇ 
જાવ અને રે્તાનના માગગનુું અનસુરણ ન કરો, કારણકે તે 
તમારો ખલુ્લો દુશ્મન છે. 

لمِْ  نُوا ادْخُلوُْا فِِ السِٰ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نَّٰهٗ كَّآفَّٰةً۪۬ۙ  وَّلََّ   ِ نِ۬ۙ   ا یْطه تِ الشَّٰ تَّتَّٰبِعُوْا خُطُوه

 ۟ بِیٌْْ  لَّكُمْ عَّدُوٌٰ مُٰ
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૨૦૯. તમારી પાસે સ્પટિ પરુાવા આવી િવા છતાું પણ 
પથભ્રટિ થઈ જાવ તો જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા તવિયી 
અને કહકમતવાળો છે, 

مِٰنْ  لَّلتْمُْ  زَّ تكُْمُ   فَّانِْ  جَّآءَّ ا  مَّ بَّعْدِ 
زِیْزٌ  عَّ  َّ الٰلّه َّنَّٰ  ا ا  فَّاعْلَّمُوْۤ الْبَّیِٰنهتُ 

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૨૧૦. શુું લોકો તે વાતની રાહ જૂએ છે કે તેઓ પાસે પોતે 
અલ્લાહ તઆલા ઘમુ્મસના છાયાઓમાું આવી જાય અને 
ફકરશ્તાઓ પણ, અને કાયોના તનણગય (હમણાું) િ કરવામાું 
આવે, અલ્લાહ તરફ િ દરેક કાયો ફેરવવામાું આવે છે, 

ُ فِِْ  ُ الٰلّه ُ َّنْ یَّٰاْتیِْهَّ ۤ ا هَّلْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ
ةُ وَّقُضَِّٰ  ظُلَّلٍ مِٰنَّ الْغَّمَّامِ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ

   ۟ عُ الَْمُُوْرُ ِ تُرْجَّ  الََّْمْرُ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه

૨૧૧. બની ઇસ્રાઇલને સવાલ કરો કે અમે તેઓને કેવી કેવી 
ખલુ્લી તનર્ાનીઓ આપી અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલાની 
નેઅમતો ને પોતાની પાસે પહોંચી ગયા પછી બદલી નાિે 
(તે જાણી લે) કે અલ્લાહ તઆલા સિત અઝાબના 
આપનાર છે. 

یَّةٍ  ْ مِٰنْ اه ُ تَّیْنٰهه مْ اه آءِیلَّْ كَّ لْ بَّنِّْۤ اسِْرَّ  سَّ
ِ مِنْ  لْ نعِْمَّةَّ الٰلّه نْ یُٰبَّدِٰ مَّ بَّعْدِ   بَّیِٰنَّةٍ۬ۙ   وَّ

 ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ َّ شَّ تْهُ فَّانَِّٰ الٰلّه ا جَّآءَّ  مَّ

૨૧૨. કાકફરો માિે દૂતનયાનુું જીવન ઘણુું િ ર્ણગારવામાું 
આવર્ુું છે, તે ઇમાનવાળાઓની ઠઠ્ઠા-મર્કરી કરે છે, િો કે 
ડરવાવાળાઓ કયામતના કદવસે તેઓથી ઉત્તમ હરે્, 
(દુતનયાના જીવનમાું) અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે છે ઘણી 
િ રોજી આપે છે. 

نیَّْا  یهوةُ الدُٰ فَّرُوا الْحَّ َّٰذِیْنَّ كَّ زُینَِّٰ للِ
نُوْا۬ۙ    رُوْنَّ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یَّسْخَّ وَّالَّٰذِیْنَّ  وَّ

ُ یَّرْزُقُ  تَّٰقَّوْا فَّوْقَّهُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّالٰلّه ا
 ۟ ابٍ آءُ بغَِّیِْْ حِسَّ نْ یَّٰشَّ  مَّ

૨૧૩. (ર્રૂઆતમાું) દરેક લોકો એક િ ઉમ્મત હતા, (પછી 
તેઓએ અંદરો અંદર મતભેદ કરવા લાગ્યા) તો અલ્લાહ 
તઆલાએ પયગુંબરોને શભુસચુના આપનારા અને 
ડરાવનારા બનાવીને મોકલ્યા અને તેમની સાથે-સાથે સત્ય 
વાતની પષુ્ટિ માિે કકતાબ પણ ઉતારી, જેથી તેઓ લોકો 
વચ્ચે તેમના ઝઘડાઓનો તનણગય કરી દે, અને ફક્ત તે 
લોકો, જેમની પાસે સ્પટિ પરુાવા આવી ગયા છતાુંય પણ 
તેઓએ પોતાના તવદ્રોહ અંદરો અંદર મતભેદ કયો, અને જે 
લોકો પયગુંબરો પર ઈમાન લઈ આવયા, તેઓને અલ્લાહ 
તઆલાએ પોતાની ઇચ્છાથી તેમને આ બાબતે સત્ય માગગ 
બતાવી દીધો, અને અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે, સત્ય 
માગગદર્ગન આપે છે. 

ةً   ُ كَّانَّ النَّٰاسُ امَُّٰ ةً۬ۙ۫  فَّبَّعَّثَّ الٰلّه وَّٰاحِدَّ
لَّ  َّنْزَّ مُنْذِرِیْنَّ۪۬ۙ  وَّا رِیْنَّ وَّ َّ مُبَّشِٰ النَّٰبِیْٰٖ
قِٰ لیَِّحْكُمَّ بَّیَّْْ  لْحَّ عَّهُمُ الكِْتهبَّ باِ مَّ

ا اخْتَّلَّفَّ  مَّ النَّٰاسِ فیِمَّْا اخْتَّلَّفُوْا فِیْهِ۬ۙ   وَّ
ا  فیِْهِ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوْهُ مِنْ  بَّعْدِ مَّ

تْهُمُ الْبَّیِٰنهتُ بَّغْیًا ی  جَّآءَّ دَّ ۬ۙ   فَّهَّ ْ ُ بَّیْنٰهَّ
نُوْا لمَِّا اخْتَّلَّفُوْا فِیْهِ مِنَّ  ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ الٰلّه
آءُ الِٰه  نْ یَّٰشَّ ُ یَّهْدِیْ مَّ قِٰ باِذِْنهِٖ۬ۙ   وَّالٰلّه الْحَّ

 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ  صِرَّ
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૨૧૪. શુું તમે એવુું તવચારી છો કે િન્નતમાું ચાલ્યા િર્ો? 
િો કે હજુ સધુી તમારા પર તે ક્સ્થતી નથી આવી, જે તમારા 
પવુગિો પર આવી હતી, તેઓને ખબમારીઓ અને તકલીફો 
પહોંચી અને તેઓને ત્યાું સધુી હલાવી નાિવામાું આવયા કે 
પયગુંબર અને તેઓની સાથે ઇમાનવાળાઓ કહવેા લાગ્યા, 
અલ્લાહની મદદ ક્યારે આવરે્? સાુંભળો કે અલ્લાહ ની 
મદદ નજીકમાું િ આવરે્. 

لَّمَّٰا  نَّٰةَّ وَّ َّنْ تَّدْخُلوُا الْجَّ اَّمْ حَّسِبتْمُْ ا
لَّوْا مِنْ قَّبْلكُِمْ۬ۙ    ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ خَّ یَّاْتكُِمْ مَّٰ
آءُ وَّزُلْزِلُوْا حَّتِٰه  رَّٰ آءُ وَّالضَّٰ ُ الْبَّاسَّْ تَْهُ سَّٰ مَّ
عَّهٗ مَّتِه  نُوْا مَّ سُوْلُ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ یَّقُوْلَّ الرَّٰ

ۤ انَِّٰ  ِ۬ۙ   اَّلََّ ۟   نَّصْرُ الٰلّه یبٌْ ِ قَّرِ  نَّصْرَّ الٰلّه

૨૧૫. લોકો તમને સવાલ કરે છે કે તેઓ શુું િચગ કરે? તમે 
કહી દો કે જે ધન તમે િચગ કરો તે માતા-તપતા માિે છે અને 
સગા-સબુંધી અને અનાથો, લાચારો અને મસુાફરો માિે છે 
અને તમે જે કુંઇ પણ ભલાઇ કરર્ો અલ્લાહ તઆલા તે 
જાણે છે. 

اۤ  اذَّا ینُْفِقُوْنَّ۬ۙ   قلُْ مَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ مَّ
یْنِ  یٍْْ فَّللِوَّْالدَِّ َّنْفَّقْتمُْ مِٰنْ خَّ ا

بْنِ  كِیِْْ وَّا بیَِّْْ وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه وَّالََّْقرَّْ
 َّ یٍْْ فَّانَِّٰ الٰلّه ا تَّفْعَّلوُْا مِنْ خَّ مَّ بِیلِْ۬ۙ   وَّ السَّٰ

 ۟  بهِٖ عَّلیِمٌْ

૨૧૬. તમારા પર જિહાદ િરૂરી કરવામાું આવર્ુું છે ભલેને 
તે તમને કઠણ લાગે, ર્ક્ય છે કે તમે કોઇ વસ્તનેુ િરાબ 
સમિો અને તે તમારા માિે સારી હોય અને આ પણ ર્ક્ય 
છે કે તમે કોઇ વસ્તનેુ સારી સમિો પરુંત ુતે તમારા માિે 
િરાબ હોય, અને સત્યતા અલ્લાહ િ સારી રીતે જાણે છે, 
તમે જાણતા નથી. 

كُتبَِّ عَّلَّیْكُمُ الْقِتَّالُ وَّهُوَّ كُرْهٌ لَّٰكُمْ۬ۙ    
یٌْْ لَّٰكُمْ۬ۙ     یْـ اً وَّٰهُوَّ خَّ هُوْا شَّ َّنْ تَّكْرَّ ۤ ا وَّعَّسَه
رٌٰ لَّٰكُمْ۬ۙ     یْـ اً وَّٰهُوَّ شَّ َّنْ تُحِبوُْٰا شَّ ۤ ا وَّعَّسَه

   ۟ َّنتْمُْ لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ا ُ یَّعْلَّمُ وَّ  وَّالٰلّه

૨૧૭. લોકો તમને પતવત્ર મકહનાઓમાું ર્ધુ્ધ તવરે્ સવાલ 
કરે છે, તમે કહી દો કે પતવત્ર મકહનાઓમાું ર્ધુ્ધ કરવુું ખબુ 
િ મોટુું પાપ છે, પરુંત ુ અલ્લાહના માગગથી રોકવુું તેનો 
ઇન્કાર કરવો મક્સ્િદે હરામથી રોકવુું અને ત્યાુંના 
રહવેાસીઓને ત્યાુંથી કાઢવા અલ્લાહના નજીક તેનાથી પણ 
વધારે મોટુું પાપ છે, અને કફતના ફેલાવવાનો (ભ્રટિાચાર) 
ગનુો કત્લ કરતા પણ મોિો છે, આ લોકો તમારી સાથે ઝઘડો 
કરતા િ રહરેે્ ત્યાું સધુી કે િો તેમનાથી ર્ક્ય હોય તો 
તમને તમારા દીનથી ફેરવી નાિે, અને તમારા માુંથી જે 
લોકો પોતાના દીનથી ફરી જાય અને તે કાકફરની ક્સ્થતીમાું 
મતૃ્ર્ ુપામે, તેમના દૂતનયા અને આખિરત બને્નના દરેક કાયો 

امِ قتَِّالٍ  رَّ هْرِ الْحَّ نِ الشَّٰ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ
نْ  دٌٰ عَّ بِیٌْْ۬ۙ   وَّصَّ فیِْهِ۬ۙ   قلُْ قتَِّالٌ فیِْهِ كَّ

ِ وَّكُفْرٌ  بیِْلِ الٰلّه امِ۬ۙۗ    سَّ رَّ بهِٖ وَّالمَّْسْجِدِ الْحَّ
    ِۙ۬ ُ عِنْدَّ الٰلّه كْبََّ َّهْلهِٖ مِنْهُ اَّ اجُ ا وَّاخِْرَّ

الوُْنَّ  ُ مِنَّ الْقَّتْلِ۬ۙ   وَّلََّ یَّزَّ كْبََّ وَّالْفِتنَّْةُ اَّ
نْ دیِْنِكُمْ  وْكُمْ عَّ یُقَّاتلِوُْنَّكُمْ حَّتِٰه یَّرُدُٰ
نْ  نْ یَّٰرْتَّدِدْ مِنكُْمْ عَّ مَّ اعُوْا۬ۙ   وَّ انِِ اسْتَّطَّ

تْ دِ  بِطَّ هىٓ كَِّ حَّ ل ینِْهٖ فَّیَّمُتْ وَّهُوَّ كَّافِرٌ فَّاوُ
هىٓ كَِّ  ل ةِ۬ۙ   وَّاوُ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ َّعْمَّالُهُمْ فِِ الدُٰ ا

بُ النَّٰ  ۟ اَّصْحه لدُِوْنَّ ا خه  ارِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ
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વયથગ થઇ િરે્, આ લોકો િહન્નમી હરે્ અને હુંમેર્ા હુંમેર્ 
િહન્નમમાું િ રહરેે્. 
૨૧૮. (તેના તવરુદ્ધ) જેઓ ઇમાન લાવયા અને જેઓએ 
કહિરત કરી અને અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કર્ુું, તો આ 
લોકો િ અલ્લાહની કૃપાના હકદાર છે, અલ્લાહ તઆલા 
ઘણો િ માફ કરનાર અને અત્યુંત દયાળુ છે. 

رُوْا  نُوْا وَّالَّٰذِیْنَّ هَّاجَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
هىٓ كَِّ یَّرْجُوْنَّ  ل ِ۬ۙ   اوُ بیِْلِ الٰلّه دُوْا فِِْ سَّ هَّ وَّجه

 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه حْمَّتَّ الٰلّه  رَّ

૨૧૯. લોકો તમને ર્રાબ અને જુગાર તવરે્ પછેુ છે, તમે 
કહી દો કે આ બને્ન કાયોમાું મોિો ગનુોહ છે, અને લોકોને 
તેનાથી દૂતનયાનો ફાયદો પણ થાય છે, પરુંત ુતેમનો ગનુોહ 
તેમના ફાયદા કરતા ઘણુું િ વધારે છે, એવી િ રીતે તમને 
પછેુ છે કે અલ્લાહના માગગમાું શુું િચગ કરીએ? તો તમે કહી 
દો કે તમારી િરૂકરયાતથી વધારાની વસ્ત ુ (િચગ કરો). 
અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે પોતાના આદેર્ો સ્પટિ 
તમારા માિે બયાન કરી દે છે જેથી તમે તવચારી, સમજી 
ર્કો. 

مْرِ وَّالمَّْیسِْرِ۬ۙ   قُلْ  نِ الْخَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ
نَّافِعُ للِنَّٰاسِ۬ۙؗ    مَّ بِیٌْْ وَّٰ ِثمٌْ كَّ فیِْهِمَّاۤ ا

یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ  ُ مِنْ نَّٰفْعِهِمَّا۬ۙ   وَّ كْبََّ ثمُْهُمَّاۤ اَّ ِ وَّا
 ُ لكَِّ یُبَّیِْٰ ذه اذَّا ینُْفِقُوْنَّ۬ۙ    قلُِ الْعَّفْوَّ  كَّ مَّ

ُ لَّكُمُ الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰ  ۟   الٰلّه  كُمْ تَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૨૨૦. તમને દૂતનયા અને આખિરતના કાયો અને અનાથો 
તવરે્ પણ સવાલ કરે છે તમે કહી દો કે તેઓની ઇસ્લાહ 
કરવી ઉત્તમ છે, તમે િો તેઓનુું (ધન) પોતાના ધન સાથે 
ભેગુું પણ કરી લો, તો છેવિે તો તેઓ તમારા ભાઇ િ છે, 
અને અલ્લાહ બગાડનાર અને ઇસ્લાહ કરવાવાળાને સારી 
રીતે જાણે છે અને િો અલ્લાહ ઇચ્છતો તો તમને 
કઠણાઇઓમાું નાિી દેત, તનુઃર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તવિયી 
અને કહકમતવાળો છે. 

نِ  یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ ةِ۬ۙ   وَّ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ فِِ الدُٰ
یٌْْ۬ۙ   وَّانِْ  حٌ لَّٰهُمْ خَّ ۬ۙ   قُلْ اصِْلََّ الیَّْتهمْه
ُ یَّعْلَّمُ  نكُُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه الطُِوْهُمْ فَّاخِْوَّا تُخَّ
 ُ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ المُْفْسِدَّ مِنَّ المُْصْلحِِ۬ۙ   وَّ

كِ  زِیْزٌ حَّ َّ عَّ َّعْنَّتَّكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ۟ لََّ  یمٌْ

૨૨૧. અને મરુ્કરક સ્ત્રીઓ સાથે ત્યાું સધુી તમે લગ્ન ન કરો 
જ્યાું સધુી તેણીઓ ઇમાન ન લાવે, ઇમાનવાળી દાસી 
આઝાદ મરુ્કરક સ્ત્રી કરતા ઉત્તમ છે, ભલેને તમને મરુ્કરક 
સ્ત્રી િ પસુંદ કેમ ન હોય અને ન મરુ્કરક પરૂૂર્ો સાથે 
પોતાની સ્ત્રીઓના લગ્ન કરાવો જ્યાું સધુી તેઓ ઇમાન ન 
લાવે, ઇમાન ધરાવનાર દાસ આઝાદ મરુ્કરક કરતા ઉત્તમ 
છે, ભલેને મરુ્કરક તમને પસુંદ હોય, મરુ્કરક લોકો િહન્નમ 
તરફ બોલાવે છે અને અલ્લાહ તઆલા િન્નત અને માફી 

تِ حَّتِٰه یُؤْمِنَّٰ۬ۙ    وَّلََّ تَّنْكِحُوا المُْشْرِكه
لَّوْ  ةٍ وَّٰ شْرِكَّ یٌْْ مِٰنْ مُٰ ؤْمِنَّةٌ خَّ ةٌ مُٰ َّمَّ وَّلََّ
بَّتكُْمْ۬ۙ   وَّلََّ تُنكِْحُوا المُْشْرِكِیَّْْ  اَّعْجَّ

یٌْْ مِٰنْ  ؤْمِنٌ خَّ لَّعَّبْدٌ مُٰ حَّتِٰه یُؤْمِنُوْا۬ۙ   وَّ
هىٓ كَِّ   ل بَّكُمْ۬ۙ   اوُ لَّوْ اَّعْجَّ شْرِكٍ وَّٰ یَّدْعُوْنَّ مُٰ

نَّٰةِ  ا الَِّٰ الْجَّ ُ یَّدْعُوْۤ الَِّٰ النَّٰارِ۬ۙ    وَّالٰلّه
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તરફ બોલાવે છે, અલ્લાહ તઆલા પોતાના આદેર્ોને સ્પટિ 
કરી વણગન કરે છે, જેથી તે લોકો તર્િામણ પ્રાપ્ત કરી ર્કે. 

یهتِهٖ للِنَّٰاسِ  ُ اه یُبَّیِْٰ ةِ باِذِْنهِٖ۬ۙ   وَّ وَّالمَّْغْفِرَّ
   ۟ رُوْنَّ كَّٰ  لَّعَّلَّٰهُمْ یَّتَّذَّ

૨૨૨. તેઓ તમને માતસક તપરીયડ બાબતે સવાલ કરે છે, 
કહી દો કે તે ગુંદકી છે, માતસક તપરીયડની ક્સ્થતીમાું સ્ત્રીઓ 
(સાથે સુંભોગ કરવાથી) થી જુદા રહો અને જ્યાું સધુી 
તેણીઓ પાક ન થઇ જાય તેણીઓની નજીક ન જાઓ, હાાઁ 
જ્યારે તે પાક થઇ જાય તો તેણીઓ પાસે જાઓ જ્યાુંથી 
અલ્લાહએ તમને પરવાનગી આપી છે, અલ્લાહ તઆલા 
તૌબા કરવાવાળાને અને પાક-સાફ રહવેાવાળાને પસુંદ કરે 
છે. 

نِ المَّْحِیضِْ۬ۙ   قلُْ هُوَّ اَّذًی۬ۙ     یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ وَّ
آءَّ فِِ المَّْحِیْضِ۬ۙ   وَّلََّ  فَّاعْتَّزِلُوا النِٰسَّ

رْنَّ  هَّٰ بوُْهُنَّٰ حَّتِٰه یَّطْهُرْنَّ۬ۙ   فَّاذَِّا تَّطَّ تَّقْرَّ
 َّ ُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه كُمُ الٰلّه رَّ َّمَّ فَّاْتوُْهُنَّٰ مِنْ حَّیثُْ ا

یُحِبُٰ   ۟ یُحِبُٰ التَّٰوَّٰابیَِّْْ وَّ رِیْنَّ هِٰ  المُْتَّطَّ

૨૨૩. તમારી પજત્નઓ તમારી િેતી છે, પોતાની િેતીઓમાું 
જેવી રીતે ઇચ્છો આવો અને પોતાના માિે (સદકાયો) 
આગળ મોકલો અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો અને 
જાણી લો કે તમે તેને મળવાના છો અને ઇમાનવાળાઓને 
શભુસચુના સુંભળાવી દો. 

َّنّٰه  رْثَّكُمْ ا رْثٌ لَّٰكُمْ۪۬ۙ  فَّاْتوُْا حَّ آؤُكُمْ حَّ نسَِّ
 َّ تَّٰقُوا الٰلّه مُوْا لََِّنْفُسِكُمْ۬ۙ   وَّا شِئتْمُْ۬ۙؗ  وَّقَّدِٰ

رِ  بَّشِٰ لهقُوْهُ۬ۙ   وَّ َّنَّٰكُمْ مُٰ ا ا وَّاعْلَّمُوْۤ
 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૨૨૪. પોતાની કસમોમાું અલ્લાહ તઆલાને આડ ન 
બનાવર્ો, કે ફલાણુું નેક કાયગ નહીં કરો અને ફલાણા િરાબ 
કાયગને નહીં છોડો, અને લોકોની વચ્ચે ઇસ્લાહનુું કામ છોડી 
દેર્ો અને અલ્લાહ બધુું િ સાુંભળવાવાળો અને બધુું િ 
જાણવવાળો છે. 

َّیْمَّانكُِمْ اَّنْ  ةً لَِٰ َّ عُرْضَّ وَّلََّ تَّجْعَّلوُا الٰلّه
وْا وَّتَّتَّٰقُوْا وَّتُصْلحُِوْا بَّیَّْْ النَّٰاسِ۬ۙ     ُٰ تَّبََّ

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ  وَّالٰلّه

૨૨૫. અલ્લાહ તઆલા તમને તમારી તે સોગુંદો તવરે્ પકડ 
નહીં કરે જે મિબતુ નહી હોય, હાાઁ તે કસમોની પકડ િરૂર 
કરરે્, જે તમે સાચા કદલથી કસમ િાર્ો. અલ્લાહ તઆલા 
િમાવાન અને ધૈયગવાન છે. 

َّیْمَّانكُِمْ  ُ باِللَّٰغْوِ فِِْۤ ا اخِذُكُمُ الٰلّه لََّ یُؤَّ
بَّتْ قُلوُْبكُُمْ۬ۙ     سَّ اخِذُكُمْ بمَِّا كَّ هكِنْ یُٰؤَّ ل وَّ

 ۟ لیِمٌْ ُ غَّفُوْرٌ حَّ  وَّالٰلّه

૨૨૬. જે લોકો પોતાની પજત્નઓ સાથે (મેળાપ ન રાિવા 
બાબતે) સોગુંદો િાય, તેઓ માિે ચાર મકહનાનો 
સમયગાળો છે, પછી િો તે પાછા ફરી જાય તો અલ્લાહ 
તઆલા િમાવાન અને અત્યુંત કૃપાળુ છે. 

بُٰصُ  آى هِِمْ تَّرَّ َّٰذِیْنَّ یُؤْلوُْنَّ مِنْ نسَِّٰ للِ
َّ غَّفُوْرٌ  َّشْهُرٍ۬ۙ   فَّانِْ فَّآءُوْ فَّانَِّٰ الٰلّه َّرْبَّعَّةِ ا ا

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૨૨૭. અને િો તલાક નો ઇરાદો કરી લે તો અલ્લાહ તઆલા 
સાુંભળવાળો અને જાણવાળો છે. 

مِیْعٌ  سَّ  َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  قَّ  لََّ الطَّٰ مُوا  زَّ عَّ وَّانِْ 
 ۟  عَّلیِمٌْ
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૨૨૮. તલાકવાળી સ્ત્રીઓ પોતાને ત્રણ માતસક તપરીયડ સધુી 
રોકી રાિે, તેણીઓ માિે હલાલ નથી કે અલ્લાહએ 
તેણીઓના ગભગમાું જે સર્જન કર્ુગ છે તેને છપાવે, િો 
તેણીઓને અલ્લાહ પર અને કયામતના કદવસ પર ઇમાન 
હોય, તેણીઓના પતતઓ આ સમયગાળા દરતમયાન 
તેણીઓને સ્વીકારી લેવાનો પરેુ પરુો અતધકાર ધરાવે છે, િો 
તેઓનો ઇરાદો સધુારાનો હોય અને સ્ત્રીઓના પણ તેવા િ 
અતધકારો છે જેવા તેણીઓ પર પરુૂર્ોના છે, હાાઁ પરુૂર્ોને 
સ્ત્રીઓ પર બઢોતરી છે, અને અલ્લાહ તઆલા તવિયી, 
કહકમતવાળો છે, 

بَّٰصْنَّ باَِّنْفُسِهِنَّٰ ثَّلهثَّةَّ  َّ لَّٰقهتُ یَّتََّ وَّالمُْطَّ
ا  َّنْ یَّٰكْتمُْنَّ مَّ قُرُوْٓءٍ۬ۙ   وَّلََّ یَّحِلُٰ لَّهُنَّٰ ا

َّرْحَّامِهِنَّٰ انِْ كُنَّٰ یُؤْمِنَّٰ  ُ فِِْۤ ا لَّقَّ الٰلّه خَّ
قُٰ  بُعُوْلَّتُهُنَّٰ اَّحَّ ِ وَّالْیَّوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ   وَّ باِلٰلّه

لكَِّ انِْ  دِٰهِنَّٰ فِِْ ذه حًا۬ۙ   برَِّ ا اصِْلََّ ادُوْۤ َّرَّ  ا
لمَّْعْرُوْفِ۪۬ۙ    لَّهُنَّٰ مِثلُْ الَّٰذِیْ عَّلَّیْهِنَّٰ باِ وَّ
زِیْزٌ  ُ عَّ ةٌ۬ۙ   وَّالٰلّه جَّ للِرِٰجَّالِ عَّلَّیْهِنَّٰ دَّرَّ وَّ

   ۟ كِیمٌْ  حَّ

૨૨૯. (તલાકે રિઇ) આ તલાક બે વાર છે, પછી ભલાઇ 
સાથે રોકી રાિવામાું આવે અથવા ઉત્તમતા સાથે છોડી 
દેવામાું આવે, અને તમારા માિે હલાલ નથી કે તમે 
તેણીઓને જે આપી દીધુું છે તેમાુંથી કુંઇ પણ પાછું લઇ લો, 
હાાઁ આ અલગ વસ્ત ુછે કે િો તમને ભય હોય કે આ બને્ન 
અલ્લાહની હદો જાળવી નહી રાિી ર્કે તો સ્ત્રી છિકારા માિે 
કુંઇક આપી દેં, આમાું બને્ન માિે કોઇ ગનુોહ નથી, આ 
અલ્લાહની નક્કી કરેલી હદો છે, િબરદાર તેનાથી આગળ 
ન વધતા, અને જે લોકો અલ્લાહની નક્કી કરેલ હદોનુું 
ઉલ્લુંઘન કરરે્ તો તે િ અત્યાચારી છે. 

اكٌ  تهنِ۪۬ۙ  فَّاِمْسَّ رَّٰ قُ مَّ لََّ َّلطَّٰ َّوْ   ا بمَِّعْرُوْفٍ ا
َّنْ  تَّسْرِیْحٌ  انٍ۬ۙ   وَّلََّ یَّحِلُٰ لَّكُمْ ا باِحِْسَّ

َّنْ  ۤ ا یْـ اً الََِّٰ تَّیتْمُُوْهُنَّٰ شَّ تَّاخُْذُوْا مِمَّٰاۤ اه
ِ۬ۙ   فَّانِْ  َّلََّٰ یُقِیمَّْا حُدُوْدَّ الٰلّه افَّاۤ ا یَّٰخَّ

ِ۬ۙ   فَّلََّ جُنَّاحَّ  َّلََّٰ یُقِیمَّْا حُدُوْدَّ الٰلّه خِفْتمُْ ا
تْ بهِٖ۬ۙ   تلِكَّْ   حُدُوْدُ عَّلَّیْهِمَّا فِیمَّْا افتَّْدَّ

نْ یَّٰتَّعَّدَّٰ حُدُوْدَّ  مَّ ِ فَّلََّ تَّعْتَّدُوْهَّا۬ۙ   وَّ الٰلّه
 ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل ِ فَّاوُ  الٰلّه

૨૩૦. પછી િો પરુુર્ તેણીઓને (ત્રીજી વાર) તલાક પણ 
આપી દે તો હવે તે સ્ત્રી તેના માિે હલાલ નહીં રહ,ે જ્યાું 
સધુી કે તે સ્ત્રી તેના તસવાય બીજા સાથે લગ્ન ન કરી લે, 
પછી િો તે પણ તલાક આપી દે તો ફરી તે બને્નને સાથે 
રહવેામાું કોઇ ગનુોહ નથી, ર્રત એ છે કે તેઓ જાણી લે કે 
અલ્લાહ ની નક્કી કરેલ હદોને જાળવી રાિરે્ (બને્ન ફરીવાર 
લગ્ન કરી ર્કે છે,) આ અલ્લાહ તઆલાની હદો છે, જેને તે 
(અલ્લાહ) જાણવાવાળા માિે સ્પટિ વણગન કરી દે છે. 

ا فَّلََّ تَّحِلُٰ لَّهٗ مِنْ  لَّٰقَّهَّ بَّعْدُ حَّتِٰه   فَّانِْ طَّ
ا فَّلََّ  لَّٰقَّهَّ ه۬ۙٗ   فَّانِْ طَّ وْجًا غَّیَّْْ تَّنكِْحَّ زَّ

َّنْ  نَّٰاۤ ا اۤ انِْ ظَّ اجَّعَّ َّ َّنْ یَّٰتََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْهِمَّاۤ ا
 ِ ِ۬ۙ   وَّتلِكَّْ حُدُوْدُ الٰلّه یُٰقِیمَّْا حُدُوْدَّ الٰلّه

 ۟ ا لقَِّوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ  یُبَّیِٰنُهَّ

૨૩૧. જ્યારે તમે સ્ત્રીઓને તલાક આપો અને તેણી પોતાની 
ઇદ્દત્ પરુી કરવાની નજીક હોય તો હવે તેણીઓને સારી રીતે 
સ્વીકારી લો અથવા તો ભલાઇ સાથે છિી કરી દો અને 

لَّهُنَّٰ  آءَّ فَّبَّلَّغْنَّ اَّجَّ لَّٰقْتمُُ النِٰسَّ وَّاذَِّا طَّ
رِٰحُوْهُنَّٰ  َّوْ سَّ فَّاَّمْسِكُوْهُنَّٰ بمَِّعْرُوْفٍ ا

ارًا  بمَِّعْرُوْفٍ۪۬ۙ  وَّلََّ تمُسِْكُوْهُنَّٰ ضِرَّ
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તેણીઓને તકલીફ પહોંચાડવાના હતેથુી અત્યાચાર કરવા 
માિે ન રોકી રાિો, જે વયક્ક્ત આવુું કરે તેણે પોતાના પર 
િ અત્યાચાર કયો, તમે અલ્લાહના આદેર્ને ઠઠ્ઠા-મર્કરી 
ન બનાવો અને અલ્લાહના તે ઉપકારને યાદ રાિો, જે તેણે 
તમારા પર કયો, અને જે કુંઇ કકતાબ અને કહકમત 
અવતકરત કરી છે જેનાથી તમને તર્િામણ આપી રહ્યો છે 
તેને પણ (યાદ કરો). અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો 
અને જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનેુ સારી રીતે 
જાણે છે. 

لَّمَّ  لكَِّ فَّقَّدْ ظَّ نْ یَّٰفْعَّلْ ذه مَّ لتَِّٰعْتَّدُوْا۬ۙ   وَّ
ِ هُزُوًا۬ۙؗ    ا اهیهتِ الٰلّه ه۬ۙٗ   وَّلََّ تَّتَّٰخِذُوْۤ نَّفْسَّ

لَّ  َّنْزَّ اۤ ا مَّ ِ عَّلَّیْكُمْ وَّ كُرُوْا نعِْمَّتَّ الٰلّه وَّٰاذْ
عَّلَّیكُْمْ مِٰنَّ الكِْتهبِ وَّالْحِكْمَّةِ یَّعِظُكُمْ 

َّ وَّاعْلَّمُ  تَّٰقُوا الٰلّه َّ بكُِلِٰ بهِٖ۬ۙ   وَّا َّنَّٰ الٰلّه ا ا وْۤ
   ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  شََّ

૨૩૨. અને જ્યારે તમે પોતાની પજત્નઓને તલાક આપો 
અને તે પોતાની ઇદ્દત્ પરુી કરી લે તો તેણીઓને પોતાના 
(પ્રથમ) પતતઓ સાથે લગ્ન કરવાથી ન રોકો, જ્યારે કે 
તેઓ ર્રતોને આતધન રહી લગ્ન કરવા માિે રાજી હોય, આ 
તર્િામણ તેઓને કરવામાું આવે છે જેઓને તમારા માુંથી 
અલ્લાહ તઆલા પર અને કયામતના કદવસ પર યકીન 
અને ઇમાન હોય, આમાું તમારી ઉત્તમ સફાઇ અને પતવત્રતા 
છે, (પોતાના આદેર્ોની કહકમત) અલ્લાહ તઆલા જાણે છે 
અને તમે નથી જાણતા. 

لَّهُنَّٰ فَّلََّ  آءَّ فَّبَّلَّغْنَّ اَّجَّ لَّٰقْتمُُ النِٰسَّ وَّاذَِّا طَّ
هُنَّٰ اذَِّا  َّزْوَّاجَّ َّنْ یَّٰنكِْحْنَّ ا تَّعْضُلوُْهُنَّٰ ا

ظُ  لكَِّ یوُْعَّ لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   ذه ْ باِ ُ وْا بَّیْنٰهَّ اضَّ تَّرَّ
ِ وَّالْیَّوْمِ  نْ كَّانَّ مِنكُْمْ یُؤْمِنُ باِلٰلّه بهِٖ مَّ

َّزْكٰه   لكُِمْ ا ُ الَْهخِرِ۬ۙ   ذه رُ۬ۙ   وَّالٰلّه َّطْهَّ ا لَّكُمْ وَّ
 ۟ َّنتْمُْ لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ  یَّعْلَّمُ وَّا

૨૩૩. અને જે તપતા (જુદાઈ) પછી ઇચ્છતો હોય કે તેનુું 
બાળક સુંપણૂગ બે વર્ગ દૂધ પીવે, તો માતા તેને સુંપણૂગ બે 
વર્ગ સધુી દૂધ પીવડાવે, અને માતા અને બાળકનો 
િવાપીવા અને પોર્ાકની િવાબદારી તેના પર છે, જેનુું 
બાળક હોય, (અથાગત તેના તપતા), અને આ િચગ તે તનયમ 
પ્રમાણે આપતો રહરે્, પરુંત ુ કોઈ વયક્ક્ત પર તેની 
તાકાતથી વધ ુભાર નાિવામાું નહીં આવે, ન તો માતાને 
પોતાના બાળકના કારણે તેમિ ન તો તપતાના પોતાના 
બાળકના કારણે તકલીફ આપવામાું આવરે્, અને (િો તપતા 
મતૃ્ર્ ુપામે તો) ભરણપોર્ણ ની િવાબદારી વારસદાર પર 
છે, અને (બે વર્ગ પહલેાું) એકબીજાના સલુેહ સચૂનથી દૂધ 
છોડાવવા માુંગે તો તેના પર કોઈ ગનુોહ નથી, અને િો 
તમે પોતાના બાળકને કોઈ દાયા (દૂધ પીવડાવનારી સ્ત્રી) 

وْلَّیِْْ  دَّهُنَّٰ حَّ َّوْلََّ تُ یُرْضِعْنَّ ا وَّالوَّْالدِه
ةَّ۬ۙ    اعَّ َّنْ یتُٰمَِّٰ الرَّٰضَّ ادَّ ا َّرَّ كَّامِلَّیِْْ لمَِّنْ ا
وَّعَّلَّٰ المَّْوْلوُْدِ لَّهٗ رِزْقُهُنَّٰ وَّكِسْوَّتُهُنَّٰ 

ا۬ۙ     لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   لََّ تُكَّلَّٰفُ نَّفْسٌ الََِّٰ وُسْعَّهَّ باِ
ةٌ  آرَّٰ وَّالدَِّ وْلُوْدٌ لَّٰهٗ   لََّ تضَُّ بوَِّلَّدِهَّا وَّلََّ مَّ

لكَِّ۬ۙ   فَّانِْ  بوَِّلَّدِهٖ۬ۙۗ  وَّعَّلَّٰ الْوَّارِثِ مِثلُْ ذه
اوُرٍ  اضٍ مِٰنْهُمَّا وَّتَّشَّ نْ تَّرَّ الًَ عَّ ادَّا فِصَّ َّرَّ ا

َّنْ  دْتمُْٰ ا َّرَّ فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْهِمَّا۬ۙ   وَّانِْ ا
كُمْ فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْكُمْ  دَّ َّوْلََّ ا ا ضِعُوْۤ ْ تَّسْتََّ

لَّٰمتُْ اذَِّ  لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   ا سَّ تَّیتْمُْ باِ اۤ اه مْ مَّٰ
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પાસે દૂધ પીવડાવવા ઈચ્છો તો પણ કુંઈ વાુંધો નથી, અને 
તમે દાયાને કાયદા પ્રમાણે તેનુું મહનેતાણુું આપી દો, જે 
તમે નક્કી કર્ુું હોય, અને અલ્લાહથી ડરતા રહો અને જાણી 
લો કે તમે જે કુંઈ પણ કરો છો, અલ્લાહ તેને િોઈ રહ્યો છે. 

َّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ  َّنَّٰ الٰلّه ا ا َّ وَّاعْلَّمُوْۤ تَّٰقُوا الٰلّه وَّا
 ۟  بَّصِیٌْْ

૨૩૪. તમારા માુંથી જે વયક્ક્ત મતૃ્ર્ ુ પામે અને તેમની 
પજત્નઓ જીતવત હોય, તો તે સ્ત્રીઓ પોતાને ચાર મકહના 
અને દસ કદવસ રાહ, પછી જ્યારે તેમની ઇદ્દત પરુી કરી લે 
તો જે ભલાઇ પોતાના માિે કરે તેમાું તમારા પર કોઇ ગનુો 
નથી, અને જે કુંઈ તમે કરી રહ્યા છો અલ્લાહ તઆલા 
તમારા દરેક કાયગને જાણે છે. 

َّزْوَّاجًا  رُوْنَّ ا یَّذَّ فَّٰوْنَّ مِنكُْمْ وَّ وَّالَّٰذِیْنَّ یتَُّوَّ
شْرًا۬ۙ     َّشْهُرٍ وَّٰعَّ َّرْبَّعَّةَّ ا بَّٰصْنَّ باَِّنْفُسِهِنَّٰ ا َّ یَّٰتََّ

لَّهُنَّٰ فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْكُمْ  فَّاذَِّا بَّلَّغْنَّ اَّجَّ
لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ     َّنْفُسِهِنَّٰ باِ فیِمَّْا فَّعَّلََّْ فِِْۤ ا

ُ بمَِّا تَّعْمَّلُ  ۟ وَّالٰلّه بِیٌْْ  وْنَّ خَّ

૨૩૫. આવી તવધવા સ્ત્રીઓને લગ્નનો સુંદેર્ ઈર્ારામાું 
આપો અથવા આ વાત પોતાના કદલોમાું છપાવી રાિો તો 
બને્ન ક્સ્થતતમાું તમારા પર કઇ ગનુોહ નથી, અલ્લાહ જાણે 
છે કે તમે તેણીઓને (કદલમાું) યાદ રાિો છો, પરુંત ુતેમને 
કોઈ છપા વચનો ન આપર્ો, જે વાત પણ કરવી હોય, 
સારી રીતે કરો અને જ્યાું સધુી તેમની ઇદ્દત પરુી ન થઈ 
જાય ત્યાું સધુી લગ્નનો ઈરાદો ન કરો અને જાણી લો કે જે 
કુંઈ પણ તમારા કદલોમાું છે, અલ્લાહ તેને જાણે છે, એિલા 
માિે તમે તેનાથી ડરતા રહો. અને એ પણ જાણી લો કે 
અલ્લાહ તઆલા િમાવાન અને ધૈયગવાન છે. 

ضْتمُْ بهِٖ  رَّٰ وَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ فیِمَّْا عَّ
كْنَّنتْمُْ فِِْۤ  َّ َّوْ ا آءِ ا مِنْ خِطْبَّةِ النِٰسَّ

تَّذْكُرُوْنَّهُنَّٰ  نَّٰكُمْ سَّ َّ ُ ا َّنْفُسِكُمْ۬ۙ   عَّلمَِّ الٰلّه ا
َّنْ تَّقُوْلُوْا  ۤ ا ا الََِّٰ هكِنْ لََّٰ تُوَّاعِدُوْهُنَّٰ سِرًٰ ل وَّ

عْرُوْفًا۬ۙ    وَّلََّ تَّعْ  ةَّ النِٰكَّاحِ قَّوْلًَ مَّٰ زِمُوْا عُقْدَّ
َّنَّٰ  ا ا لَّه۬ۙٗ   وَّاعْلَّمُوْۤ حَّتِٰه یَّبْلغَُّ الْكِتهبُ اَّجَّ
رُوْهُ۬ۙ     َّنْفُسِكُمْ فَّاحْذَّ ا فِِْۤ ا َّ یَّعْلَّمُ مَّ الٰلّه

   ۟ لیِمٌْ َّ غَّفُوْرٌ حَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا  وَّاعْلَّمُوْۤ

૨૩૬. િો તમે પજત્નઓને હાથ લગાવયા વગર અને મહરે 
નક્કી કયાગ વગર તલાક આપી દો તો પણ તમારા પર કોઇ 
ગનુોહ નથી, હાાઁ તેણીઓને કુંઇક આપી દો, સિુી પોતાના 
અંદાિથી, ગરીબ પોતાની તાકાત પ્રમાણે તેણીઓને સારી 
રીતે રુિસ્ત કરે, ભલાઇ કરવાવાળા પર આ િરૂરી છે. 

ا  آءَّ مَّ لَّٰقْتمُُ النِٰسَّ لََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ انِْ طَّ
ةً۬ۙ      َّوْ تَّفْرِضُوْا لَّهُنَّٰ فَّرِیْضَّ وْهُنَّٰ ا لَّمْ تَّمَّسُٰ

رُهٗ وَّعَّلَّٰ  تِٰعُوْهُنَّٰ۬ۙ   عَّلَّٰ المُْوْسِعِ قَّدَّ مَّ وَّٰ
تَّاعًا رُه۬ۙٗ   مَّ لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   حَّقاًٰ  المُْقْتَِِ قَّدَّ باِ

 ۟  عَّلَّٰ المُْحْسِنِیَّْْ

૨૩૭. અને િો તમે પજત્નઓને તે પહલેા તલાક આપી દો 
કે તમે તેણીઓને હાથ લગાવયો હોય અને તમે તેણીઓનુું 
મહરે પણ નક્કી કરી દીધુું હોય, તો નક્કી કરેલ મહરેનો 
અડધો ભાગ આપી દો, તે અલગ વાત છે તેણી પોતે માફ 
કરી દેં, અથવા તો તે વયક્ક્ત માફ કરી દે જેના હાથમાું 

وْهُنَّٰ  َّنْ تَّمَّسُٰ لَّٰقْتمُُوْهُنَّٰ مِنْ قَّبلِْ ا وَّانِْ طَّ
ا  ةً فَّنِصْفُ مَّ یضَّْ ضْتمُْ لَّهُنَّٰ فَّرِ وَّقَّدْ فَّرَّ
َّوْ یَّعْفُوَّا الَّٰذِیْ  َّنْ یَّٰعْفُوْنَّ ا ۤ ا ضْتمُْ الََِّٰ فَّرَّ
بُ  َّقرَّْ ا ا َّنْ تَّعْفُوْۤ ةُ النِٰكَّاحِ۬ۙ   وَّا بیَِّدِهٖ عُقْدَّ
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લગ્નની િવાબદારી છે, તમારૂ માફ કરી દેવુું (અલ્લાહથી) 
ડરવા બાબતે ખબુ િ નજીક છે, એકબીજા સાથે 
ઉદારતાભયો વયવહાર કરવાનુું ન ભલૂર્ો, તનુઃર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા જે કઈ પણ તમે કરી રહ્યા છો તેને િોઇ રહ્યો છે. 

وُا الْفَّضْلَّ بَّینَّْكُمْ۬ۙ   انَِّٰ  للِتَّٰقْوهی۬ۙ   وَّلََّ تَّنسَّْ
 ۟ َّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ  الٰلّه

૨૩૮. નમાઝોની પાબુંદી કરો, િાસ કરીને વચ્ચેની 
નમાઝની અને અલ્લાહ તઆલા માિે અદબ સાથે ઉભા રહો. 

   ۗۙ۬ لهوةِ الْوُسْطٰه تِ وَّالصَّٰ لَّوه فِظُوْا عَّلَّٰ الصَّٰ حه
 ۟ ِ قهنِتِیَّْْ  وَّقوُْمُوْا لِلّٰه

૨૩૯. િો તમને ભય હોય (જેમનુું ર્ક્ય હોય, નમાઝ પઢી 
લો) ભલેને તમે ચાલતા હોય અથવા સવારી પર હોય, હાાઁ 
જ્યારે ર્ાુંતત થઇ જાય તો અલ્લાહના નામના એવી રીતે 
યાદ કરો, જેવી રીતે કે તેણે તમને આ વાતની ર્ીિા આપી 
જેને તમે નહતા જાણતા. 

َّوْ رُكْبَّانًا۬ۙ   فَّاذَِّاۤ  الًَ ا فَّانِْ خِفْتمُْ فَّرِجَّ
ا لَّمْ  مَّا عَّلَّٰمَّكُمْ مَّٰ َّ كَّ كُرُوا الٰلّه َّمِنتْمُْ فَّاذْ ا

 ۟  تَّكُوْنوُْا تَّعْلَّمُوْنَّ

૨૪૦. જે લોકો તમારા માુંથી મતૃ્ર્ ુપામે અને પજત્નઓ છોડી 
જાય, તે વતસય્યત કરે કે એક વર્ગ સધુી તેમનો િચગ 
આપવામાું આવરે્, તેણીઓને ઘરમાુંથી કાઢવામાું ન આવે, 
િો તેણીઓના તવચારમાું પોતાના માિે કોઈ સારો ઉપાય 
હોય અને તે પોતે નીકળી જાય તો તમારા પર તેમાું કોઇ 
ગનુોહ નથી, અલ્લાહ તઆલા તવિયી, કહકમતવાળો છે. 

َّزْوَّاجًا۬ۙ      رُوْنَّ ا یَّذَّ فَّٰوْنَّ مِنكُْمْ وَّ وَّالَّٰذِیْنَّ یتَُّوَّ
وْلِ غَّیَّْْ  تَّاعًا الَِّٰ الْحَّ َّزْوَّاجِهِمْ مَّٰ وَّٰصِیَّٰةً لَِٰ
جْنَّ فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ  رَّ اجٍ۬ۙ   فَّانِْ خَّ اخِْرَّ
عْرُوْفٍ۬ۙ     َّنْفُسِهِنَّٰ مِنْ مَّٰ ا فَّعَّلََّْ فِِْۤ ا فِِْ مَّ

زِیْزٌ حَّكِ  ُ عَّ ۟ وَّالٰلّه  یمٌْ

૨૪૧. તલાકવાળી સ્ત્રીઓને સારી રીતે વળતર આપી રુિસ્ત 
કરવી િોઈએ અને આ વાત પરહિેગાર માિે અત્યુંત િરૂરી 
છે. 

تَّاعٌ  لَّٰقهتِ مَّ للِمُْطَّ قًٰا عَّلَّٰ  وَّ لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   حَّ باِ
 ۟  المُْتَّٰقِیَّْْ

૨૪૨. અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે પોતાની આયતોને 
સ્પટિ રીતે વણગન કરી રહ્યો છે, જેથી તમે સમજી ર્કો. 

لَّعَّلَّٰكُمْ  یهتِهٖ  اه لَّكُمْ   ُ الٰلّه  ُ یُبَّیِْٰ لكَِّ  ذه كَّ
   ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૨૪૩. શુું તમે તેઓને િોયા નથી, જે હજારોની સુંખ્યામાું 
હતા અને મતૃ્ર્નુા ભયથી પોતાના ઘરો માુંથી નીકળી ગયા 
હતા, અલ્લાહ તઆલાએ તેઓને કહ્ુું મરી જાવ, (તે 
રસ્તામાું િ મતૃ્ર્ુું પામ્યાું) પછી અલ્લાહ તઆલા તેઓને 
તેઓને જીતવત કરી દીધા, તનુઃર્ુંક અલ્લાહ તઆલા લોકો 
પર ઘણો િ કૃપાળુ છે, પરુંત ુવધ ુલોકો કૃતઘ્ની છે. 

جُوْا مِنْ دیَِّارِهِمْ  رَّ َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ خَّ ا
 ُ رَّ المَّْوْتِ۪۬ۙ  فَّقَّالَّ لَّهُمُ الٰلّه وَّهُمْ اُلوُْفٌ حَّذَّ
َّ لَّذُوْ فَّضْلٍ  َّحْیَّاهُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه مُوْتوُْا۬ۙ۫  ثمَُّٰ ا

كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل عَّلَّٰ النَّٰاسِ وَّ
 ۟  یَّشْكُرُوْنَّ
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૨૪૪. અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કરો અને જાણી લો કે 
અલ્લાહ તઆલા દરેકની સાુંભળવાવાળો અને સુંપણૂગ 
જાણવાવાળો છે. 

  ِ بیِْلِ الٰلّه َّ وَّقَّاتلِوُْا فِِْ سَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا  وَّاعْلَّمُوْۤ
 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ  سَّ

૨૪૫. કોણ છે, જે તઆલાને સારૂું ઉધાર આપે, તો! અલ્લાહ 
તઆલા તેને ઘણ ુિ વધારીને પરત કરે, અને અલ્લાહ િ 
(લોકોની રોજી) તુંગ અને તવસ્તતૃ કરે છે, અને તમે સૌ તેની 
િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

نْ ذَّا الَّٰذِیْ   نًا مَّ َّ قَّرْضًا حَّسَّ یُقْرِضُ الٰلّه
 ُ ةً۬ۙ   وَّالٰلّه ثِیَّْْ َّضْعَّافاً كَّ عِفَّهٗ لَّهٗۤ ا فَّیضُه
 ۟ عُوْنَّ طُ۪۬ۙ  وَّالَِّیْهِ تُرْجَّ یَّبْص ُ  یَّقْبِضُ وَّ

૨૪૬. શુું તમે મસૂા પછી બની ઇસ્રાઇલના જૂથને નથી 
િોયા, જ્યારે તેઓએ પોતાના પયગુંબરને કહ્ુું કે કોઇને 
અમારો સરદાર બનાવી દો, જેથી અમે અલ્લાહના માગગમાું 
જિહાદ કરીએ, તો પયગુંબરે તેમને કહ્ુું, ર્ક્ય છે કે જિહાદ 
તમારા પર ફઝગ કરી દેવામાું આવે, પછી તમે જિહાદ ન 
કરો, તેઓએ કહ્ુું અમે અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કેમ ન 
કરીએ? અમને તો અમારા ઘરો માુંથી કાઢી મકુવામાું આવયા 
છે અને સુંતાનોથી દૂર કરી દેવામાું આવયા છે, પછી જ્યારે 
તેઓ પર જિહાદ ફરિ કરી દેવામાું કરવામાું આવર્ુું તો થોડા 
લોકો તસવાય બધા ફરી ગયા અને અલ્લાહ તઆલા 
જાખલમોને ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

ِ مِنْ  َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ المَّْلََّ آءِیْلَّ مِنْ   ا  بَّنِّْۤ اسِْرَّ
   ۙ۬ اذِْ قَّالوُْا لنَِّبٍِٰ لَّٰهُمُ ابْعَّثْ لَّنَّا  بَّعْدِ مُوْسٰه

ِ۬ۙ   قَّالَّ هَّلْ  بِیلِْ الٰلّه لكًِا نقَُّٰاتلِْ فِِْ سَّ مَّ
َّلََّٰ  یتْمُْ انِْ كُتِبَّ عَّلَّیكُْمُ الْقِتَّالُ ا عَّسَّ
َّلََّٰ نُقَّاتلَِّ فِِْ  ا لَّنَّاۤ ا مَّ تُقَّاتلِوُْا۬ۙ   قَّالُوْا وَّ

ِ وَّقَّدْ اخُْرِجْنَّا مِنْ دیَِّ  بیِْلِ الٰلّه ارِنَّا سَّ
ُ الْقِتَّالُ  َّبنَّْآى نَِّا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا كُتبَِّ عَّلَّیْْهِ وَّا
ُ عَّلیِمٌْ  ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ لَّٰوْا الََِّٰ قَّلیِْلًَ مِٰنْٰهُ  تَّوَّ

 ۟ لمِِیَّْْ لظٰه  باِ

૨૪૭. અને તેઓને તેમના પયગુંબરે કહ્ુું કે અલ્લાહ 
તઆલાએ તાલતૂને તમારો સરદાર બનાવી દીધો છે, તેઓ 
કહવેા લાગ્યા, તેની સરદારી અમારા પર કેવી રીતે હોઇ 
ર્કે? તેનાથી વધારે સરદારીનો અતધકાર તો અમને છે, 
તેની પાસે કુંઈ પણ ધન દૌલત પણ નથી, પયગુંબરે કહ્ુું! 
અલ્લાહ તઆલાએ તેને િ તમારા પર (સરદારી માિે) પર 
નક્કી કયો છે અને તેને જ્ઞાન અને તાકાત પણ આપવામાું 
આવી છે, અલ્લાહ જેને ઇચ્છે પોતાનુું રાજ્ય આપે, અલ્લાહ 
તઆલા સવગગ્રાહી, જ્ઞાની છે. 

َّ قَّدْ بَّعَّثَّ  ْ انَِّٰ الٰلّه ُ وَّقَّالَّ لَّهُمْ نَّبِیْٰهُ
َّنّٰه یَّكُوْنُ لَّهُ  ا ا لكًِا۬ۙ   قَّالوُْۤ الُوْتَّ مَّ لَّكُمْ طَّ
لمُْلكِْ مِنْهُ  قُٰ باِ المُْلكُْ عَّلَّینَّْا وَّنَّحْنُ اَّحَّ

 َّ عَّةً مِٰنَّ المَّْالِ۬ۙ   قَّالَّ انَِّٰ الٰلّه لَّمْ یُؤْتَّ سَّ وَّ
ادَّهٗ  ىهُ عَّلَّیكُْمْ وَّزَّ فه ةً فِِ الْعِلمِْ   اصْطَّ بَّسْطَّ

آءُ۬ۙ     نْ یَّٰشَّ ُ یُؤْتِْٰ مُلكَّْهٗ مَّ وَّالْجِسْمِ۬ۙ   وَّالٰلّه
 ۟ ُ وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ  وَّالٰلّه

૨૪૮. તેઓના પયગુંબરે તેમને કહ્ુું કે તેની (તાલતૂ) 
સરદારીની ખલુ્લી તનર્ાની એ છે કે (તેના સરદારીના 
સમયમાું) તમારી પાસે તે પેિી આવી િરે્ જેમાું તમારા 
પાલનહાર તરફથી ર્ાુંતત હરે્ અને મસૂા અને હારૂનના 

یَّةَّ مُلكِْهٖۤ اَّنْ  ْ انَِّٰ اه ُ وَّقَّالَّ لَّهُمْ نَّبِیْٰهُ
بكُِٰمْ  كِینَّْةٌ مِٰنْ رَّٰ یَّٰاْتیَِّكُمُ التَّٰابوُْتُ فِیْهِ سَّ

رُوْنَّ  بَّقِیَّٰةٌ مِٰمَّٰا تَّرَّكَّ اهلُ مُوْسٰه وَّاهلُ هه وَّ
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સુંતાનોનો છોડેલો વારસો છે, ફકરશ્તાઓ તેને ઉઠાવી 
લાવરે્, તનિંર્ુંક આ તો તમારા માિે ખલુ્લા પરુાવા છે િો 
તમે ઇમાનવાળા છો. 

هیَّةً لَّٰكُمْ  لكَِّ لََّ ةُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه تَّحْمِلهُُ المَّْلهىٓ كَِّ
   ۟ ؤْمِنِیَّْْ  انِْ كُنتْمُْ مُٰ

૨૪૯. જ્યારે તાલતૂ લશ્કરને લઇ નીકળ્યો તો કહ્ુું સાુંભળો! 
અલ્લાહ તઆલા તમારી કસોિી એક નહરે વડે કરરે્, જે 
તેમાુંથી પાણી પી લેરે્ તે મારો સાથી નથી અને જે તેમાુંથી 
ન પીવે તે મારો સાથી છે, હાાઁ તે અલગ વાત છે કે પોતાના 
હાથ વડે એક િોબો ભરી લે, પરુંત ુથોડાક લોકો તસવાય 
સૌએ તે પાણી પી લીધુું, તાલતૂ ઇમાનવાળાઓ સાથે જ્યારે 
નહરેથી પસાર થઇ ગયા તો તાલતૂના લશ્કરના લોકો કહવેા 
લાગ્યા કે આજે અમારામાું જાલતૂ અને તેના લશ્કરો સાથે 
લડાઇ કરવાની તાકાત નથી, અલ્લાહ તઆલાની મલુાકાત 
પર ભરોસો રાિનારાઓએ કહ્ુું કે કેિલીક વિતે નાનુું અને 
ઓછું જૂથ મોિા અને વધારે જૂથ પર અલ્લાહના આદેર્થી 
તવિય પ્રાપ્ત કરી લે છે, અલ્લાહ તઆલા ઘીરિ 
રાિનારાઓની સાથે છે. 

لْجُنُوْدِ۬ۙ   قَّالَّ انَِّٰ  الوُْتُ باِ لَّ طَّ فَّلَّمَّٰا فَّصَّ
رِبَّ مِنْهُ  رٍ۬ۙ   فَّمَّنْ شَّ َّ مُبتَّْلیِكُْمْ بنَِّهَّ الٰلّه

 ْۤ نَّٰهٗ مِنِّٰ نْ لَّٰمْ یَّطْعَّمْهُ فَّاِ مَّ ْ۬ۙ   وَّ فَّلَّیْسَّ مِنِّٰ
َّفَّ غُرْفَّةً  نِ اغْتََّ رِبوُْا   الََِّٰ مَّ بیَِّدِهٖ۬ۙ   فَّشَّ

هٗ هُوَّ  ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا جَّاوَّزَّ ْ مِنْهُ الََِّٰ قَّلیِلًَْ مِٰنْٰهُ
اقَّةَّ لَّنَّا  عَّه۬ۙٗ   قَّالُوْا لََّ طَّ نُوْا مَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
الوُْتَّ وَّجُنُوْدِهٖ۬ۙ   قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ  الیَّْوْمَّ بجَِّ

مْ مِٰنْ فئَِّةٍ  ِ۬ۙ   كَّ لهقُوا الٰلّه نَّٰهُمْ مُٰ َّ  یَّظُنُٰوْنَّ ا
ةً  ثِیَّْْ ِ۬ۙ     قَّلیِْلَّةٍ غَّلَّبَّتْ فئَِّةً كَّ باِذِنِْ الٰلّه

 ۟ یْنَّ بَِِ عَّ الصٰه ُ مَّ  وَّالٰلّه

૨૫૦. જ્યારે તેઓ જાલતૂ અને તેના લશ્કરો સામસામે 
આવયા, તેઓએ દુઆ કરી કે હ ેપાલનહાર! અમને ધીરિ 
આપ, અડગ રાિ અને કાકફરો તવરુદ્ધ અમારી મદદ કર. 

بَّٰنَّاۤ  الوُْتَّ وَّجُنُوْدِهٖ قَّالوُْا رَّ لَّمَّٰا بَّرَّزُوْا لجَِّ  وَّ
نَّا  امَّ َّقدَّْ ا وَّٰثَّبِٰتْ ا بًَْ َّفْرِغْ عَّلَّینَّْا صَّ ا

   ۟ نْصُرْنَّا عَّلَّٰ الْقَّوْمِ الكْهفِرِیْنَّ  وَّا
૨૫૧. અલ્લાહના આદેર્થી તેઓએ જાલતૂીઓને હાર આપી 
અને દાવદુના હાથ વડે જાલતૂ કત્લ થયો અને અલ્લાહ 
તઆલાએ દાઉદને સરદારી અને કહકમત અને જેિલી પણ 
ઇચ્છા કરી, જ્ઞાન આપ્ર્ુું. િો અલ્લાહ તઆલા કેિલાક 
લોકોને કેિલાક લોકો વડે બચાવ ન કરતો તો ધરતી પર 
ફસાદ ફેલાઇ જાત, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા દૂતનયાવાળાઓ 
પર કૃપા કરનાર છે. 

ِ۬ۙ  ۫ وَّقَّتَّلَّ دَّاوٗدُ  مُوْهُمْ باِذِنِْ الٰلّه زَّ فَّهَّ
ُ المُْلكَّْ وَّالْحِكْمَّةَّ  تهىهُ الٰلّه جَّالوُْتَّ وَّاه
 ِ لَّوْلََّ دَّفْعُ الٰلّه آءُ۬ۙ   وَّ وَّعَّلَّٰمَّهٗ مِمَّٰا یَّشَّ

تِ الََّْرْضُ  دَّ هُمْ ببَِّعْضٍ لَّٰفَّسَّ النَّٰاسَّ بَّعْضَّ
لَّمِیَّْْ  َّ ذُوْ فَّضْلٍ عَّلَّٰ الْعه هكِنَّٰ الٰلّه ل  ۟ وَّ

૨૫૨. આ અલ્લાહ તઆલાની આયતો છે જેને અમે સાચી 
રીતે તમારી સમિ પઢીએ છીએ, તનિંર્ુંક તમે પયગુંબરો 
માુંથી છો. 

قِٰ۬ۙ     لْحَّ ِ نَّتْلوُْهَّا عَّلَّیْكَّ باِ یهتُ الٰلّه تلِكَّْ اه
 ۟ لیَِّْْ ِنَّٰكَّ لَّمِنَّ المُْرْسَّ  وَّا
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૨૫૩. આ પયગુંબરો છે, જેમના માુંથી અમે કેિલાકને 
કેિલાક પર મહાનતા આપી છે, તેઓ માુંથી કેિલાક સાથે 
અલ્લાહએ વાત કરી છે અને કેિલાકના દરજ્જા વધારી 
દીધા છે અને અમે ઇસા ખબન મરયમને સ્પટિ તનર્ાનીઓ 
આપી અને રૂહુલ ્કુદૂસ વડે તેમની મદદ કરી, િો અલ્લાહ 
તઆલા ઇચ્છતો તો તે પયગુંબરોને આવી ગયા પછી લોકો 
અંદરોઅંદર ઝઘડો ન કરતા, જ્યારે કે તેમની પાસે સ્પટિ 
આદેર્ો પણ આવી ગયા હતા, તે લોકોએ મતભેદ કયો, 
તેઓ માુંથી કેિલાક તો ઇમાન લાવયા અને કેિલાક ઇન્કાર 
કયો અને િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો તો આ લોકો 
અંદરોઅંદર ન ઝઘડતા, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા જે ઇચ્છે 
છે, તે કરે છે. 

هُمْ عَّلٰه * لنَّْا بَّعْضَّ سُلُ فَّضَّٰ تلِكَّْ الرُٰ
فَّعَّ   بَّعْضٍ۬ۙ    ُ وَّرَّ نْ كَّلَّٰمَّ الٰلّه ْ مَّٰ مِنْٰهُ

تَّینَّْا عِیْسََّ ابْنَّ  تٍ۬ۙ   وَّاه جه هُمْ دَّرَّ بَّعْضَّ
َّیَّٰدْنههُ برُِوْحِ الْقُدُسِ۬ۙ     رْیَّمَّ الْبَّیِٰنهتِ وَّا مَّ

ا اقتَّْتَّلَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ُ مَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ  وَّ
تْهُمُ الْبَّیِٰنهتُ   بَّعْدِهِمْ مِٰنْ  آءَّ ا جَّ بَّعْدِ مَّ

 ْ مِنْٰهُ نْ اهمَّنَّ وَّ ْ مَّٰ هكِنِ اخْتَّلَّفُوْا فَّمِنْٰهُ ل وَّ
ا اقتَّْتَّلوُْا۬ۙ۫    ُ مَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ فَّرَّ۬ۙ   وَّ نْ كَّ مَّٰ

   ۟ یْدُ ا یُرِ َّ یَّفْعَّلُ مَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل  وَّ

૨૫૪. હ ે ઇમાનવાળાઓ! જે કુંઈ પણ અમે તમને આપી 
રાખ્ર્ુું છે તેમાુંથી દાન કરતા રહો, આ પહલેા કે તે કદવસ 
આવી જાય જેમાું ન વેપાર છે ન તમત્રતા અને ન તો 
ભલામણ, અને ઇન્કારીઓ િ અત્યાચારી છે. 

ا الَّٰذِیْنَّ   قنْهكُمْ یهاَّۤیُٰهَّ زَّ َّنْفِقُوْا مِمَّٰا رَّ ا ا نُوْۤ اهمَّ
َّ یَّوْمٌ لََّٰ بَّیْعٌ فیِْهِ وَّلََّ  َّنْ یَّٰاتِْٰ مِٰنْ قَّبلِْ ا

ةٌ۬ۙ   وَّالكْهفِرُوْنَّ هُمُ  فَّاعَّ خُلَّٰةٌ وَّٰلََّ شَّ
 ۟ لمُِوْنَّ  الظٰه

૨૫૫. અલ્લાહ તસવાય કોઈ િ ઇલાહ નથી, જે હુંમેર્ાથી 
જીતવત છે અને સૌને સુંભાળી રાિનાર છે, જેને ન ઉંઘ આવે 
છે ન તનિંદ્રા, આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે, દરેક 
તેનુું િ છે કોણ છે, જે તેની પરવાનગી વગર તેની સામે 
ભલામણ કરી ર્કે? જે કુંઈ લોકોની સામે છે, તે તેને પણ 
જાણે છે અને જે કુંઈ તેમનાથી અદ્રશ્ય છે, તેને પણ જાણે 
છે, તેઓ તેના જ્ઞાન માુંથી કોઇ વસ્તનુો ઘેરાવ નથી કરી 
ર્કતા પરુંત ુજેિલુું તે ઇચ્છે, તેની કુરસીની ચોડાઇએ ધરતી 
અને આકાર્ને ઘેરી રાખ્યા છે અને અલ્લાહ તઆલા તેની 
દેિરેિથી થાકતો નથી, તે તો ઘણો િ મહાન અને ઘણો િ 
મોિો છે. 

ُٰ الْقَّیوُْٰمُ۬ۙ    لََّ  َّلحَّْ ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   ا ۤ الِ ُ لََّ َّلٰلّه ا
تِ  مهوه ا فِِ السَّٰ تَّاخُْذُهٗ سِنَّةٌ وَّٰلََّ نَّوْمٌ۬ۙ   لَّهٗ مَّ

نْ ذَّا الَّٰذِیْ یَّشْفَّعُ  ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   مَّ مَّ وَّ
َّیْدِیْهِمْ  ا بَّیَّْْ ا هٗۤ الََِّٰ باِذِْنهِٖ۬ۙ   یَّعْلَّمُ مَّ عِنْدَّ

لفَّْهُمْ۬ۙ   وَّ  ا خَّ مَّ ءٍ مِٰنْ وَّ ْ لََّ یُحِیْطُوْنَّ بشََِّ
آءَّ۬ۙ   وَّسِعَّ كُرْسِیُٰهُ  عِلمِْهٖۤ الََِّٰ بمَِّا شَّ

۬ۙ   وَّلََّ یَّـ وُْدُهٗ حِفْظُهُمَّا۬ۙ     تِ وَّالََّْرْضَّ مهوه السَّٰ
 ۟  وَّهُوَّ الْعَّلُِٰٰ الْعَّظِیمُْ

૨૫૬. દીન બાબતે કોઇ બળિબરી નથી, કહદાયત 
ગમુરાહીના બદલામાું સ્પટિ થઈ ગઈ છે, જેણે તાગતૂનો 
ઇન્કાર કયો અને અલ્લાહ પર ઈમાન લાવયો, તેણે મિબતુ 

شْدُ  َّ الرُٰ یْنِ۬ۙ   قَّدْ تَّٰبَّیَّْٰ اهَّ فِِ الدِٰ كْرَّ ِ ۤ ا لََّ
یُؤْمِنْ  اغُوْتِ وَّ لطَّٰ ِٰ۬ۙ   فَّمَّنْ یَّٰكْفُرْ باِ  مِنَّ الغَّْ
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કડાને પકડી લીધો, જે ક્યારેય નહી તિેુ અને અલ્લાહ 
તઆલા સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

۬ۙۗ  لََّ  لْعُرْوَّةِ الْوُثْقّه كَّ باِ ِ فَّقَّدِ اسْتَّمسَّْ باِلٰلّه
 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ ا۬ۙ   وَّالٰلّه امَّ لَّهَّ نْفِصَّ  ا

૨૫૭. અલ્લાહ તે લોકોનો દોસ્ત છે, જેઓ ઈમાન લાવયા, 
તે તેઓને (કૂફર અને તર્કગના) અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ 
તરફ લઇ આવે છે અને જે લોકોએ કૂફર કર્ુું તેમનો દોસ્ત 
તાગતૂ છે, તે તેઓને પ્રકાર્ માુંથી કાઢી અંધકાર તરફ લઇ 
જાય છે, આ લોકો િહન્નમી છે, જે હુંમેર્ા તેમાુંિ પડયા 
રહરેે્. 

نُوْا یُخْرِجُهُمْ مِٰنَّ  لُِٰٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ ُ وَّ َّلٰلّه ا
ا  فَّرُوْۤ لمُهتِ الَِّٰ النوُْٰرِ۬ۙ    وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ الظُٰ

اغُوْتُ یُخْرِجُوْنَّهُمْ مِٰنَّ  َّوْلیِهـٓ هُُمُ الطَّٰ ا
بُ النَّٰارِ۬ۙ    هىٓ كَِّ اَّصْحه ل لمُهتِ۬ۙ   اوُ النوُْٰرِ الَِّٰ الظُٰ

   ۟ لدُِوْنَّ ا خه  هُمْ فیِْهَّ

૨૫૮. શુું તમે તે વયક્ક્તને નથી િોયો, જે સામ્રાજ્ય પામી 
ઇબ્રાહીમ સાથે તેના પાલનહાર તવરે્ ઝગડો કરી રહ્યો હતો, 
જ્યારે ઇબ્રાહીમે તે વયક્ક્ત (નમરુદ)ને કહ્ુું કે મારો 
પાલનહાર તો તે છે જે જીતવત કરે છે અને મતૃ્ર્ ુઆપે છે, 
તે કહવેા લાગ્યો કે હુું પણ જીતવત કરુ છું અને મતૃ્ર્ ુઆપ ુ
છું, ઇબ્રાહીમે કહ્ુું અલ્લાહ તઆલા સયૂગને પવૂગ કદર્ા માુંથી 
કાઢે છે ત ુું તેને પશ્ર્ચચમ કદર્ા માુંથી કાઢી બતાવ, હવે તો 
તે ઇન્કારી અચુંબામાું પડી ગયો અને અલ્લાહ તઆલા 
અત્યાચારીઓને માગગદર્ગન નથી આપતો. 

بهِٰٖۤ  هٖمَّ فِِْ رَّ آجَّٰ ابِْره َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْ حَّ ا
ُ المُْلكَّْ۬ۙ    تهىهُ الٰلّه َّنْ اه َّ   ا بِٰٰ هٖمُ رَّ اذِْ قَّالَّ ابِْره

َّنَّا احُْْٖ وَّامُِیْتُ۬ۙ     یُمِیْتُ۬ۙ   قَّالَّ ا الَّٰذِیْ یحُْٖ وَّ
مْسِ مِنَّ  َّ یَّاتِْْٰ باِلشَّٰ هٖمُ فَّانَِّٰ الٰلّه ِبْره قَّالَّ ا

ا مِنَّ المَّْغْرِبِ فَّبُهِتَّ  المَّْشْرِقِ فَّاتِْ بهَِّ
ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ  فَّرَّ۬ۙ   وَّالٰلّه الَّٰذِیْ كَّ

۟   الظٰه   لمِِیَّْْ

૨૫૯. અથવા તે વયક્ક્તને નથી િોયો, જે તે વસ્તી માુંથી 
પસાર થયો જે છત પર ઉંધી પડી હતી, તે કહવેા લાગ્યો 
તેના મતૃ્ર્ ુપછી અલ્લાહ તઆલા તેને કેવી રીતે જીતવત 
કરરે્? તો અલ્લાહ તઆલાએ તેને સો વર્ગ સધુી મતૃ્ર્ ુ
આપ્ર્ુું, પછી તેને જીતવત કરી પછુર્ુું, કેિલો સમયગાળો 
તારા પર પસાર થયો? કહવેા લાગ્યો એક કદવસ અથવા 
તો કદવસ નો થોડોક ભાગ, ફરમાવર્ુું પરુંત ુત ુું સો વર્ગ સધુી 
પડી રહ્યો, પછી હવે ત ુું તારા ભોિન સામગ્રીને િો, જે થોડુુંક 
પણ િરાબ નથી થર્ુું અને પોતાના ગધેડાને પણ િોવો, 
અમે તને લોકો માિે એક તનર્ાની બનાવીએ છીએ, તુું િો 
કે હાડકાઓને કેવી રીતે ઉઠાવીએ છીએ, પછી તેના પર 
માુંસ ચઢાવીએ છીએ, જ્યારે આ બધુું ચોખ્ખુું થઇ ગર્ુું તો 
કહવેા લાગ્યો હુું જાણુું છું કે અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર 
કુદરત ધરાવે છે. 

َّوْ كَّالَّٰذِیْ   یَّةٌ ا اوِ رَّٰ عَّلٰه قَّرْیَّةٍ وَّٰهَِِّ خَّ مَّ
 ُ ذِهِ الٰلّه َّنّٰه یحُْٖ هه ا۬ۙ   قَّالَّ ا عَّلٰه عُرُوْشِهَّ

ُ مِائَّةَّ عَّامٍ ثمَُّٰ  اتَّهُ الٰلّه ا۬ۙ   فَّاَّمَّ وْتهَِّ بَّعْدَّ مَّ
۬ۙ   قَّالَّ لَّبثِْتُ یَّوْمًا  مْ لَّبثِْتَّ بَّعَّثَّه۬ۙٗ   قَّالَّ كَّ

َّوْ بَّعْضَّ یَّوْمٍ۬ۙ   قَّالَّ بَّلْ لَّٰبثِْتَّ مِائَّ  ةَّ عَّامٍ ا
نَّٰهْ۬ۙ     ابكَِّ لَّمْ یَّتَّسَّ رَّ عَّامِكَّ وَّشَّ فَّانْظُرْ الِٰه طَّ

یَّةً  لنَِّجْعَّلَّكَّ اه ۫ وَّ نْظُرْ الِٰه حِمَّارِكَّ وَّا
یْفَّ  امِ كَّ نْظُرْ الَِّٰ الْعِظَّ للِٰنَّٰاسِ وَّا

 َّ ننُشِْزُهَّا ثمَُّٰ نَّكْسُوْهَّا لَّحْمًا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا تَّبَّیَّْٰ
َّ عَّ  َّنَّٰ الٰلّه َّعْلَّمُ ا ءٍ لَّه۬ۙٗ   قَّالَّ ا ْ لٰه كُلِٰ شََّ

 ۟  قَّدِیْرٌ
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૨૬૦. અને જ્યારે ઇબ્રાહીમે કહ્ુું કે હ ેમારા પાલનહાર! મને 
બતાવ ત ુું મતૃકોને કેવી રીતે જીતવત કરીર્? (અલ્લાહ 
તઆલાએ) કહ્ુું શુું તને ઇમાન નથી? િવાબ આપ્યો ઇમાન 
તો છે પરુંત ુમારુ હૃદય સુંતટુિ થઇ જાય, ફરમાવર્ુું ચાર 
પુંિીઓ લઇ લો, તેઓના ટુકડા કરી નાિો, પછી દરેક 
પવગત પર તેનો એક એક ટુકડો મકુી દો, પછી તેને પોકારો, 
તમારી પાસે દોડીને આવી િરે્ અને જાણી લો કે અલ્લાહ 
તઆલા તવિયી, કહકમતોવાળો છે. 

یْفَّ تحُِْ  َّرِنِّْ كَّ بِٰ ا هٖمُ رَّ وَّاذِْ قَّالَّ ابِْره
لَّمْ تُؤْمِنْ۬ۙ   قَّالَّ   َّوَّ ۬ۙ   قَّالَّ ا بَّلٰه المَّْوْتٰه

َّرْبَّعَّةً  هكِنْ لیَِّٰطْمَّى نَِّٰ قَّلبِْْ۬ۙ   قَّالَّ فَّخُذْ ا ل وَّ
یِْْ فَّصُرْهُنَّٰ الَِّیْكَّ ثمَُّٰ اجْعَّلْ  مِٰنَّ الطَّٰ

بَّلٍ مِٰنْهُنَّٰ جُزْءًا ثمَُّٰ ادْعُهُنَّٰ  عَّلٰه كُلِٰ جَّ
زِیْزٌ  َّ عَّ َّنَّٰ الٰلّه عْیاً۬ۙ   وَّاعْلَّمْ ا یَّاْتیِنَّْكَّ سَّ

   ۟ كِیمٌْ  حَّ

૨૬૧. જે લોકો પોતાનુું ધન અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું 
િચગ કરે છે તેનુું ઉદાહરણ તે દાણા જેવુું છે જેમાુંથી સાત 
ડાળિીઓ નીકળે અને દરેક ડાળિીમાું સો દાણા હોય અને 
અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે વધારીને આપે અને અલ્લાહ 
તઆલા સવગગ્રાહી અને જ્ઞાનવાળો છે. 

بیِْلِ  الَّهُمْ فِِْ سَّ َّمْوَّ ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ ا مَّ
نَّابلَِّ فِِْ  بْعَّ سَّ ْۢبَّتَّتْ سَّ نْ َّ بَّٰةٍ ا مَّثَّلِ حَّ ِ كَّ الٰلّه

عِفُ  ُ یضُه بَّٰةٍ۬ۙ   وَّالٰلّه ْۢبُلَّةٍ مِٰائَّةُ حَّ كُلِٰ سُنْ
 ۟ ُ وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه  لمَِّنْ یَّٰشَّ

૨૬૨. જે લોકો પોતાનુું ધન અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું 
િચગ કરે છે ત્યાર પછી ન તો ઉપકાર દર્ાગવે છે અને ન તો 
તકલીફ આપે છે, તેઓનો બદલો તેમના પાલનહાર પાસે 
છે, તેઓ પર ન તો ભય હરે્ અને ન તો તેઓ તનરાર્ થરે્. 

 ِ بِیلِْ الٰلّه َّمْوَّالَّهُمْ فِِْ سَّ َّلَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ ا ا
ۤ اَّذًی۬ۙ     ناًٰ وَّٰلََّ َّنْفَّقُوْا مَّ اۤ ا ثمَُّٰ لََّ یُتبِْعُوْنَّ مَّ

وْفٌ لَّٰهُمْ   بهِِٰمْ۬ۙ   وَّلََّ خَّ َّجْرُهُمْ عِنْدَّ رَّ ا
 ۟ نُوْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ  عَّلَّیْْهِ

૨૬૩. નમ્રતાથી વાત કરવી અને માફ કરી દેવા તે એવા 
દાનથી ઉત્તમ છે જેના પછી તકલીફ આપવામાું આવે અને 
અલ્લાહ તઆલા બેતનયાઝ (તનરપેિ), ધૈયગવાન છે. 

قَّةٍ  دَّ یٌْْ مِٰنْ صَّ ةٌ خَّ غْفِرَّ مَّ عْرُوْفٌ وَّٰ قَّوْلٌ مَّٰ
 ۟ لیِمٌْ نٌِّٰ حَّ ُ غَّ اۤ اَّذًی۬ۙ   وَّالٰلّه  یَّٰتبَّْعُهَّ

૨૬૪. હ ેઇમાનવાળાઓ! પોતાના દાનને ઉપકાર દર્ાગવી 
અને તકલીફ પહોંચાડી બરબાદ ન કરો, જેવી રીતે તે 
વયક્ક્ત પોતાનુું ધન લોકોના દેિાડા માિે િચગ કરે અને ન 
અલ્લાહ તઆલા પર ઇમાન ધરાવે અને ન તો કયામત 
પર, તેનુું ઉદાહરણ તે સાફ પત્થર જેવુું છે જેના પર થોડીક 
માિી હોય પછી તેના પર પટુકળ વરસાદ પડે અને તે તેને 
અત્યુંત સાફ અને સિત છોડી દે, તે દેિાડો કરનારને 
પોતાની કમાણી માુંથી કુંઇ પણ હાથ નથી આવતુું અને 
અલ્લાહ તઆલા કાકફરોને માગગ નથી બતાવતો. 

قهتِكُمْ  دَّ نُوْا لََّ تُبْطِلوُْا صَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
الَّهٗ رِئَّآءَّ  لمَّْنِٰ وَّالََّْذهی۬ۙ   كَّالَّٰذِیْ ینُْفِقُ مَّ باِ
ِ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ    النَّٰاسِ وَّلََّ یُؤْمِنُ باِلٰلّه

ابٌ  فْوَّانٍ عَّلَّیْهِ تُرَّ مَّثَّلِ صَّ فَّمَّثَّلهُٗ كَّ
كَّ  َّ ابَّهٗ وَّابلٌِ فَّتََّ لدًْا۬ۙ   لََّ یَّقْدِرُوْنَّ فَّاَّصَّ هٗ صَّ

ُ لََّ یَّهْدِی  بوُْا۬ۙ   وَّالٰلّه سَّ ءٍ مِٰمَّٰا كَّ ْ عَّلٰه شََّ
 ۟ یْنَّ  الْقَّوْمَّ الكْهفِرِ
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૨૬૫. તે લોકોનુું ઉદાહરણ, જે પોતાનુું ધન અલ્લાહ 
તઆલાની ખરુ્ી ઇચ્છતા, હૃદયની ખરુ્ી અને તવચવાસ સાથે 
િચગ કરે છે તે બગીચા જેવ ુ છે, જે ઉંચાઇ પર હોય અને 
પટુકળ વરસાદ તેના પર પડે અને તે પોતાનુું ફળ બમણુું 
આપે અને િો તેના પર વરસાદ ન પણ પડે તો ફુવારો િ 
પરુતો છે અને અલ્લાહ તમારા કાયોને િોઇ રહ્યો છે. 

َّمْوَّالَّهُمُ ابتِْغَّآءَّ  ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ ا مَّ وَّ
َّنْفُسِهِمْ  ِ وَّتَّثْبِیتْاً مِٰنْ ا اتِ الٰلّه رْضَّ مَّ

نَّٰةٍ  مَّثَّلِ جَّ ا وَّابلٌِ فَّاهتَّتْ   كَّ ابَّهَّ بْوَّةٍ اَّصَّ برَِّ
ا وَّابلٌِ  ا ضِعْفَّیِْْ۬ۙ   فَّانِْ لَّٰمْ یُصِبْهَّ اكُُلَّهَّ

 ۟ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ ۬ۙ   وَّالٰلّه لٌٰ  فَّطَّ

૨૬૬. શુું તમારા માુંથી કોઇ પણ એવુું ઇચ્છે છે કે તેનો 
િજુરી અને દ્રાિનો બગીચો હોય, જેમાું નહરેો વહી રહી હોય 
અને દરેક પ્રકારના ફળો હોય, તે વયક્ક્તનુું ઘડપણ આવી 
ગર્ુું હોય, તેના નાના નાના બાળકો પણ હોય અને અચાનક 
બગીચાને લ ૂુંનો વુંિોળ લાગી જાય જેમાું આગ પણ હોય, 
બસ! તે બગીચો બળી જાય, આવી િ રીતે અલ્લાહ તઆલા 
તમારા માિે આયતો બયાન કરે છે જેથી તમે ખચિંતન-મનન 
કરો. 

نَّٰةٌ مِٰنْ  َّنْ تَّكُوْنَّ لَّهٗ جَّ دُكُمْ ا دُٰ اَّحَّ َّیَّوَّ ا
ا  َّعْنَّابٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ ا نَّٰخِیلٍْ وَّٰ
تِ۬ۙ     ا مِنْ كُلِٰ الثَّٰمَّره رُ۬ۙ   لَّهٗ فیِْهَّ الََّْنْهه
لَّهٗ ذُرِٰیَّٰةٌ ضُعَّفَّآءُ۬ۙ      ُ وَّ ابَّهُ الكِْبََّ وَّاَّصَّ

ا قَّتْ۬ۙ    فَّاَّصَّ َّ ارٌ فیِْهِ نَّارٌ فَّاحْتََّ اۤ اعِْصَّ بَّهَّ
ُ لَّكُمُ الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰكُمْ  ُ الٰلّه لكَِّ یُبَّیِْٰ ذه كَّ

   ۟  تَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૨૬૭. હ ે ઇમાનવાળાઓ! પોતાની પતવત્ર કમાણી અને 
ધરતી માુંથી તમારા માિે અમારી કાઢેલી વસ્તઓુ િચગ કરો, 
તેમાુંથી િરાબ વસ્તઓુને િચગ કરવાનો ઇરાદો ન કરર્ો, 
િો કે તે િ વસ્ત ુિો તમને આપવામાું આવે તો તમે પસુંદ 
ન કરો, હાાઁ આંિો બુંધ કરી લઈ લો (તો વાત અલગ છે). 
જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા બેતનયાઝ (તનરપેિ) અને 
ગણુવાન છે. 

ا  تِ مَّ یِٰبه َّنْفِقُوْا مِنْ طَّ ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
جْنَّا لَّكُمْ مِٰنَّ الََّْرْضِ۪۬ۙ    َّخْرَّ مِمَّٰاۤ ا بتْمُْ وَّ سَّ كَّ

بیِْثَّ مِنْهُ تنُْفِقُوْنَّ  وَّلََّ تَّیَّمَّٰمُوا الْخَّ
َّنْ تُغْمِضُوْا فِیْهِ۬ۙ     ۤ ا لَّسْتمُْ باِهخِذِیْهِ الََِّٰ وَّ

 َّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا ۟ وَّاعْلَّمُوْۤ مِیْدٌ نٌِّٰ حَّ   غَّ

૨૬૮. રે્તાન તમને લાચારીથી બીવડાવે છે અને 
તનલગિતાનો આદેર્ આપે છે અને અલ્લાહ તઆલા તમને 
પોતાની માફી અને કૃપાનુું વચન આપે છે. અલ્લાહ તઆલા 
સવગગ્રાહી અને જ્ઞાનવાળો છે. 

یَّاْمُرُكُمْ  نُ یَّعِدُكُمُ الْفَّقْرَّ وَّ یْطه َّلشَّٰ ا
ةً مِٰنْهُ  غْفِرَّ ُ یَّعِدُكُمْ مَّٰ آءِ۬ۙ   وَّالٰلّه لْفَّحْشَّ باِ

 ۟ ُ وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ  وَّفَّضْلًَ۬ۙ   وَّالٰلّه

૨૬૯. તે જેને ઇચ્છે કહકમત અને બધુ્ધી આપે છે અને જે 
વયક્ક્તને કહકમત અને બધુ્ધી આપવામાું આવે તેને ઘણી િ 
મોિી ભલાઇ આપવામાું આવી અને તર્િામણ ફકત 
બધુ્ધીર્ાળી િ પ્રાપ્ત કરે છે. 

نْ یُٰؤْتَّ  مَّ آءُ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰشَّ یُٰؤْتِٰ الْحِكْمَّةَّ مَّ
ا  مَّ ا۬ۙ   وَّ ثِیًْْ ا كَّ یًْْ الْحِكْمَّةَّ فَّقَّدْ اوُْتَِّٰ خَّ

 ۟ ۤ اوُلوُا الََّْلْبَّابِ رُ الََِّٰ كَّٰ  یَّذَّٰ
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૨૭૦. અને જે કુંઈ પણ (અલ્લાહના માગગમાું) િચગ કરર્ો, 
અથવા કુંઇ નઝર માનો, તેને અલ્લાહ તઆલા ખબુ િ સારી 
રીતે જાણે છે અને અત્યાચારીઓની મદદ કરનાર કોઇ નથી. 

رْتمُْ مِٰنْ  َّوْ نَّذَّ َّنْفَّقْتمُْ مِٰنْ نَّٰفَّقَّةٍ ا اۤ ا مَّ وَّ
لمِِیَّْْ مِنْ  ا للِظٰه مَّ َّ یَّعْلَّمُه۬ۙٗ   وَّ نَّٰذْرٍ فَّانَِّٰ الٰلّه

 ۟ ارٍ َّنْصَّ  ا

૨૭૧. િો તમે દાનને જાહરે કરો તો પણ સારૂ છે અને િો 
તમે તેને છપી રીતે લાચારોને આપી દો તો આ તમારા માિે 
ઉત્તમ છે, (આ પ્રમાણેના દાન) તમેં આપતા રહરે્ો તો 
અલ્લાહ તઆલા તમારી મસુીબતોને દૂર કરી દેરે્, અલ્લાહ 
તઆલા તમારી બરુાઈનો કફફારો બનાવી દેરે્ અને અલ્લાહ 
તઆલા તમારા દરેક કાયોની િબર રાિનાર છે. 

قهتِ فَّنِعِمَّٰا هَِِّ۬ۙ   وَّانِْ  دَّ انِْ تُبْدُوا الصَّٰ
یٌْْ لَّٰكُمْ۬ۙ     آءَّ فَّهُوَّ خَّ تُخْفُوْهَّا وَّتُؤْتُوْهَّا الْفُقَّرَّ

ُ بمَِّا  اهتكُِمْ۬ۙ   وَّالٰلّه یِٰ نكُْمْ مِٰنْ سَّ رُ عَّ یكَُّفِٰ وَّ
 ۟ بِیٌْْ  تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ

૨૭૨. હ ેપયગુંબર! તેઓને કહદાયત પર લાવવા તમારા 
તર્રે નથી, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા જેને ઈચ્છે તેને કહદાયત 
આપે છે, તમે જે સારી વસ્ત ુઅલ્લાહના માગગમાું આપર્ો 
તેનો ફાયદો પોતે િ પામર્ો, તમારે ફકત અલ્લાહ 
તઆલાની ખરુ્ી માિે િ િચગ કરવુું િોઇએ, તમે જે કુંઇ પણ 
ધન િચગ કરર્ો તેનો પરેુ પરુો બદલો તમને આપવામાું 
આવરે્ અને તમારો અતધકાર મારવામાું નહી આવે. 

َّ یَّهْدِیْ  هكِنَّٰ الٰلّه ل ىهُمْ وَّ لَّیْسَّ عَّلَّیْكَّ هُده
یٍْْ  ا تُنْفِقُوْا مِنْ خَّ مَّ آءُ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰشَّ مَّ

ا تنُْفِقُوْنَّ الََِّٰ ابتِْغَّآءَّ  مَّ فَّلََِّنْفُسِكُمْ۬ۙ   وَّ
یٍْْ یوَُّٰفَّٰ  ا تنُْفِقُوْا مِنْ خَّ مَّ ِ۬ۙ   وَّ وَّجْهِ الٰلّه

 ۟ َّنتْمُْ لََّ تُظْلَّمُوْنَّ  الَِّیكُْمْ وَّا

૨૭૩. દાનનો અતધકાર ફકત લાચારો માિે િ છે, જે 
અલ્લાહના માગગમાું રોકી દેવામાું આવયા, જે ર્હરેમાું હરી 
ફરી નથી ર્કતા, અણસમજુ ું લોકો તેઓના સવાલ ન 
કરવાના કારણે તેઓને ધનવાન સમજે છે તમે તેઓના 
મિુો િોઇ, તેમને કપાળોથી ઓળિી લેર્ો તેઓ લોકોને 
સામેથી સવાલ નથી કરતા, તમે જે કુંઇ ધન િચગ કરો તો 
અલ્લાહ તઆલા તેને જાણવાવાળો છે. 

 ِ بِیلِْ الٰلّه آءِ الَّٰذِیْنَّ احُْصِرُوْا فِِْ سَّ للِفُْقَّرَّ
رْباً فِِ الََّْرْضِ۬ۙؗ    لََّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ ضَّ

َّغْنِیَّآءَّ مِنَّ التَّٰعَّفُٰفِ۬ۙ     اهِلُ ا ُ الْجَّ بُُهُ یَّحْسَّ
۬ۙ   لََّ یَّسْـ َّلوُْنَّ النَّٰاسَّ  تَّعْرِفُهُمْ بسِِیمْهىُهُْ

ا تنُْفِقُوْا مِنْ خَّ  مَّ افاً۬ۙ   وَّ َّ الِْحَّ یٍْْ فَّانَِّٰ الٰلّه
   ۟  بهِٖ عَّلیِمٌْ

૨૭૪. જે લોકો પોતાનો માલ રાત-કદવસ છપી અને ખલુ્લી 
રીતે િચગ કરે છે, તેઓ માિે તેમના પાલનહાર પાસે બદલો 
છે અને ન તો તેઓને ભય હરે્ અને ન તો કોઈ ગમ હરે્. 

ارِ  لَّٰیْلِ وَّالنَّٰهَّ َّمْوَّالَّهُمْ باِ َّلَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ ا ا
بهِِٰمْ۬ۙ     َّجْرُهُمْ عِنْدَّ رَّ نیَِّةً فَّلَّهُمْ ا ا وَّٰعَّلََّ سِرًٰ

   ۟ نوُْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ وْفٌ عَّلَّیْْهِ  وَّلََّ خَّ

૨૭૫. (આ લોકો તવપરીત) જે લોકો વયાિ િાઈ છે, તે લોકો 
એવા માણસની જેમ ઉભા હરે્ કે જેને રે્તાને પોતાના 
સ્પર્ગથી ધનૂી બનાવી દીધો હોય, આ એિલા માિે કે આ 

بهوا لََّ یَّقُوْمُوْنَّ الََِّٰ  َّلَّٰذِیْنَّ یَّاكُْلوُْنَّ الرِٰ ا
نُ مِنَّ  یْطه بَّٰطُهُ الشَّٰ مَّا یَّقُوْمُ الَّٰذِیْ یَّتَّخَّ كَّ

ِنَّٰمَّا الْبَّیْعُ  ا ا نَّٰهُمْ قَّالوُْۤ لكَِّ باَِّ ۬ۙ   ذه المَّْسِٰ
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લોકો કહતેા હતા કે વેપાર પણ વયાિની માફક િ છે, પરુંત ુ
અલ્લાહ તઆલાએ વેપારને હલાલ અને વયાિને હરામ કર્ુગ, 
જે વયક્ક્ત પોતાની પાસે આવેલી અલ્લાહ તઆલાની 
તર્િામણ સાુંભળી રોકાઇ ગયો, તેના માિે તે છે જે પસાર 
થઇ ગઇ અને તેનુું પકરણામ અલ્લાહ પાસે િ છે, અને જે 
ફરી બીજીવાર (વયાિ તરફ) ફયો તો તેઓ િ િહન્નમી છે, 
આવા લોકો હુંમેર્ા તેમાું રહરેે્. 

بهوا۬ۙ    مَّ  مِثلُْ الرِٰ رَّٰ ُ الْبَّیْعَّ وَّحَّ لَّٰ الٰلّه وَّاَّحَّ
بهِٰٖ  ةٌ مِٰنْ رَّٰ وْعِظَّ هٗ مَّ بهوا۬ۙ   فَّمَّنْ جَّآءَّ الرِٰ

    ِۙ۬ َّمْرُهٗۤ الَِّٰ الٰلّه ۬ۙ   وَّا لَّفَّ ا سَّ فَّانتَّْهِه فَّلَّهٗ مَّ
بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ   هىٓ كَِّ اَّصْحه نْ عَّادَّ فَّاُول مَّ وَّ

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  فیِْهَّ

૨૭૬. અલ્લાહ તઆલા વયાિ ને િતમ કરે છે અને સદકાને 
વધારે છે અને અલ્લાહ તઆલા કોઇ કૃતધ્ન અને પાપીથી 
મોહબ્બત નથી કરતો. 

یُرْبِٰ   بهوا وَّ ُ الرِٰ قُ الٰلّه ُ یَّمْحَّ قهتِ۬ۙ   وَّالٰلّه دَّ الصَّٰ
 ۟ ثیِمٍْ َّ فَّٰارٍ ا  لََّ یُحِبُٰ كُلَّٰ كَّ

૨૭૭. તનુઃર્ુંક જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સદકાયો કયાગ 
નમાિોની પાબુંદી કરી અને ઝકાત આપી, તેઓનુું બદલો 
તેમના પાલનહાર પાસે છે, તેઓ પર ન કોઇ ભય છે અને 
ન તો કોઈ ગમ. 

نُوْا   تِ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ لحِه مِلوُا الصٰه وَّعَّ
وةَّ لَّهُمْ  كه تَّوُا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه َّقَّامُوا الصَّٰ وَّا

 ْ وْفٌ عَّلَّیْْهِ بهِِٰمْ۬ۙ   وَّلََّ خَّ َّجْرُهُمْ عِنْدَّ رَّ ا
 ۟ نوُْنَّ  وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ

૨૭૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહથી ડરતા રહો અને જે 
વયાિ બાકી રહી ગર્ુું છે તેને છોડી દો, િો તમે સાચે િ 
ઇમાનવાળા છો. 

ا  َّ وَّذَّرُوْا مَّ تَّٰقُوا الٰلّه نُوا ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ بهوۤا انِْ كُنتْمُْ مُٰ  بَّقَِّّ مِنَّ الرِٰ

૨૭૯. અને િો તમે આ પ્રમાણે ન કર્ુું તો અલ્લાહ તઆલા 
અને તેના પયગુંબર સામે લડવા માિે તૈયાર થઇ જાઓ, 
હાાઁ િો તમે તૌબા કરી લો તો તમારો િરો માલ તમારો િ 
છે, ન તમે અત્યાચાર કરો ન તમારા પર અત્યાચાર 
કરવામાું આવરે્. 

 ِ رْبٍ مِٰنَّ الٰلّه فَّانِْ لَّٰمْ تَّفْعَّلوُْا فَّاذَّْنوُْا بحَِّ
سُوْلهِٖ۬ۙ   وَّانِْ تُبتْمُْ فَّلَّكُمْ رُءُوْسُ  وَّرَّ
 ۟ َّمْوَّالكُِمْ۬ۙ   لََّ تَّظْلمُِوْنَّ وَّلََّ تُظْلَّمُوْنَّ  ا

૨૮૦. અને િો કોઇ (દેવાદાર) સુંકિમાું હોય તો તેને 
સરળતા સધુી મોહલત આપવી િોઇએ, અને િો (મળૂ 
કકિંમત પણ) સદકો કરી દો તો તમારા માિે ઘણુું િ ઉત્તમ 
છે િો તમે જાણતા હોવ. 

ةٍ۬ۙ     رَّ یسَّْ ةٌ الِٰه مَّ ةٍ فَّنَّظِرَّ وَّانِْ كَّانَّ ذُوْ عُسْرَّ
یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ كُنتْمُْ  قوُْا خَّ دَّٰ َّنْ تَّصَّ وَّا

 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૨૮૧. અને તે કદવસથી ડરો જે કદવસે તમે સૌ અલ્લાહ 
તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો, અને દરેક વયક્ક્તને તેના 
કાયોનુું પરેુપરુો બદલો આપવામાું આવરે્, અને તેમના પર 
જુલ્મ કરવામાું નહી આવે. 

ِ۬ۙ۫  ثمَُّٰ  عُوْنَّ فیِْهِ الَِّٰ الٰلّه تَّٰقُوْا یَّوْمًا تُرْجَّ وَّا
بَّتْ وَّهُمْ لََّ توَُّفِٰه كُلُٰ   سَّ ا كَّ نَّفْسٍ مَّٰ
   ۟  یُظْلَّمُوْنَّ
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૨૮૨. હ ે ઇમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે અંદર અંદર 
એકબીજાને નક્કી કરેલ સમય સધુી ઉધારીની આપ-લે કરો 
તો તેને લિી લો, અને લિવાવાળા તમારી વચ્ચે ન્યાય 
સાથે વયવહાર કરે, અને અલ્લાહ તઆલાએ જેને લિવાની 
લાયકાત આપી હોય તો તેણે લિવાનો ઇન્કાર ન કરવો 
િોઇએ, અને જેના તર્રે દેવુું હરે્, તે નોંધણી માિેનો 
િવાબદાર રહરેે્, તે અલ્લાહથી ડરે અને લિાણમાું કુંઇ 
ઘિાડો ન કરે, હાાઁ િો દેવાદાર અણસમજુ ું હોય અથવા 
અર્કત હોય અથવા લિવા માિેની ર્ક્ક્ત ન ધરાવતો હોય 
તો પછી તેની તરફથી કોઈ િવાબદાર વયક્ક્ત ન્યાય સાથે 
લિાવી દે અને આ બાબતે પોતાના માુંથી બે (મસુલમાન) 
પરુૂર્ોને સાિી બનાવી લો, િો બે પરુૂર્ો ન હોય તો એક 
પરુૂર્ અને બે સ્ત્રીઓને બનાવી લો, િો તેમાુંથી એક ભલૂી 
જાય તો બીિો તેને યાદ અપાવી દે અને જ્યારે સાિીઓને 
બોલાવવામાું આવે તો ઇન્કાર ન કરે, અને મામલો નાનો 
હોય કે મોિો સમયગાળો નક્કી કરી તેને લિી લેવામાું સસુ્તી 
ન કરો, અલ્લાહ તઆલા પાસે આ વાત ઘણી િ ન્યાયવાળી 
છે અને તમે ર્ુંકામાું નહીં પડો, હાાઁ જે વેપાર ધુંધામાું આપ-
લે કરો છો, અને તે તમે અંદરો અંદર રોકડ કરી લો છો, 
તેને ન લિો તો પણ કુંઈ વાુંધો નથી, અને સોદો કરતી 
વિતે પણ સાિીઓ નક્કી કરી લો, અને લિવાવાળાને 
તકલીફ આપવામાું ન આવે, અને ન તો સાિીઓને તકલીફ 
આપવામાું આવે, િો તમે આમ કરર્ો તો ગનુાહનુું કામ 
કરર્ો, અલ્લાહ તઆલાથી ડરો, અલ્લાહ તમને તર્િવાડી 
રહ્યો છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનેુ ખબુ સારી રીતે 
જાણવાવાળો છે. 

یْنٍ  ایَّنتْمُْ بدَِّ ا اذَِّا تَّدَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لْیَّكْتُبْ  كْتبُُوْهُ۬ۙ   وَّ مًْٰ فَّا سَّ ۤ اَّجَّلٍ مُٰ الِٰه

لْعَّدْلِ۪۬ۙ  وَّلََّ یَّابَّْ كَّاتبٌِ  بَّٰینَّْكُمْ كَّاتبٌِ  باِ
ُ فَّلیَّْكْتبُْ۬ۙ     مَّا عَّلَّٰمَّهُ الٰلّه َّنْ یَّٰكْتبَُّ كَّ ا

 َّ لیَّْتَّٰقِ الٰلّه قُٰ وَّ لیْمُْللِِ الَّٰذِیْ عَّلَّیْهِ الْحَّ وَّ
یْـ اً۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّ  بَّٰهٗ وَّلََّ یَّبْخَّسْ مِنْهُ شَّ رَّ
عِیْفًا   َّوْ ضَّ فِیْهًا ا قُٰ سَّ َّوْ الَّٰذِیْ عَّلَّیْهِ الْحَّ ا

لیِهُٰٗ  َّنْ یُٰمِلَّٰ هُوَّ فَّلیْمُْللِْ وَّ لََّ یَّسْتَّطِیْعُ ا
یْنِ مِنْ  هِیْدَّ لْعَّدْلِ۬ۙ   وَّاسْتَّشْهِدُوْا شَّ باِ

الِ  جُلٌ رِٰجَّ جُلَّیِْْ فَّرَّ كُمْ۬ۙ   فَّانِْ لَّٰمْ یَّكُوْنَّا رَّ
آءِ  دَّ هَّ وْنَّ مِنَّ الشُٰ تهنِ مِمَّٰنْ تَّرْضَّ َّ ا وَّٰامْرَّ
ىهُمَّا  كِٰرَّ احِْده ىهُمَّا فَّتذَُّ َّنْ تَّضِلَّٰ احِْده ا

ا دُعُوْا۬ۙ     آءُ اذَِّا مَّ دَّ هَّ ی۬ۙ   وَّلََّ یَّابَّْ الشُٰ الَْخُْره
غِ  َّنْ تَّكْتبُُوْهُ صَّ ا ا ا وَّلََّ تَّسْـ َّمُوْۤ بِیًْْ َّوْ كَّ ا ا یًْْ

َّقوَّْمُ  ِ وَّا طُ عِنْدَّ الٰلّه َّقسَّْ لكُِمْ ا لهِٖ۬ۙ   ذه ۤ اَّجَّ الِٰه
َّنْ تَّكُوْنَّ  ۤ ا ا الََِّٰ َّلََّٰ تَّرْتَّابوُْۤ ۤ ا َّدْنّه ادَّةِ وَّا هَّ للِشَّٰ
ا بَّینَّْكُمْ فَّلَّیْسَّ  ةً تُدِیْرُوْنَّهَّ ةً حَّاضِرَّ ارَّ تجَِّ

َّلََّٰ تَّكْتبُُوْهَّا۬ۙ   وَّاَّشْ  ا عَّلَّیكُْمْ جُنَّاحٌ ا هِدُوْۤ
آرَّٰ كَّاتبٌِ وَّٰلََّ  اذَِّا تَّبَّایَّعْتمُْ۪۬ۙ  وَّلََّ یضَُّ

نَّٰهٗ فُسُوْقٌ  هِیْدٌ۬ۙ    وَّانِْ تَّفْعَّلوُْا فَّاِ بكُِمْ۬ۙ      شَّ
ُ بكُِلِٰ  ُ۬ۙ   وَّالٰلّه یُعَّلمُِٰكُمُ الٰلّه َّ۬ۙ   وَّ تَّٰقُوا الٰلّه وَّا

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  شََّ

૨૮૩. અને િો તમે સફરમાું હોય અને લિનાર ન મળે તો 
ગીરવી રાિી લો, હાાઁ િો અંદર અંદર એક બીજાથી સુંતોર્ 
હોય તો જેને અમાનત આપવામાું આવી છે તે તેને આપી 
દે, અને પોતાના પાલનહારથી ડરવુું િોઈએ અને ગવાહીને 

لَّمْ تَّجِدُوْا كَّاتبًِا  فَّرٍ وَّٰ وَّانِْ كُنتْمُْ عَّلٰه سَّ
ةٌ۬ۙ   فَّانِْ اَّمِنَّ بَّعْضُكُمْ  قْبوُْضَّ نٌ مَّٰ فَّرِهه

انَّتَّهٗ  َّمَّ دِٰ الَّٰذِی اؤْتمُِنَّ ا بَّعْضًا فَّلیُْؤَّ
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ન છપાવો અને જે વયક્ક્ત ગવાહી છપાવી લે તે પાપી છે 
અને જે કુંઇ પણ તમે કરો છો તેને અલ્લાહ તઆલા ખબુ 
સારી રીતે જાણે છે. 

ةَّ۬ۙ     ادَّ هَّ بَّٰه۬ۙٗ   وَّلََّ تَّكْتمُُوا الشَّٰ َّ رَّ لیَّْتَّٰقِ الٰلّه وَّ
ُ بمَِّا  ثمٌِ قَّلبُْه۬ۙٗ   وَّالٰلّه نَّٰهٗۤ اه ا فَّاِ نْ یَّٰكْتمُْهَّ مَّ وَّ

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ عَّلیِمٌْ

૨૮૪. આકાર્ો અને ધરતીની દરેક વસ્ત ુઅલ્લાહની માખલકી 
હઠેળ િ છે, અને જે કુંઇ પણ તમારા હૃદયોમાું છે ભલે ને 
તમે જાહરે કરો અથવા તો છપાવો અલ્લાહ તઆલા તેનો 
કહસાબ તમારી પાસેથી લેરે્, પછી જેને ઇચ્છરે્ તેને માફ 
કરી દેરે્ અને જેને ઇચ્છરે્ તેને સજા આપરે્, અને અલ્લાહ 
તઆલા દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّانِْ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ لِلّٰه
َّوْ تُخْفُوْهُ  َّنْفُسِكُمْ ا ا فِِْۤ ا تُبْدُوْا مَّ

آءُ  ُ۬ۙ   فَّیَّغْفِرُ لمَِّنْ یَّٰشَّ اسِبكُْمْ بهِِ الٰلّه یُحَّ
ءٍ  ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ بُ مَّ ذِٰ یُعَّ وَّ

 ۟  قَّدِیْرٌ
૨૮૫. પયગુંબરો પર જે કુંઈ તેમના પાલનહાર તરફથી 
ઉતર્ુું, તેના પર તે પોતે પણ ઇમાન લાવયા અને સૌ 
ઇમાનવાળાઓ પર ઈમાન લાવયા, તેઓ અલ્લાહ તઆલા, 
અને તેના ફકરશ્તાઓ પર અને તેની કકતાબો પર અને તેના 
પયગુંબરો પર ઇમાન લાવે છે, અને કહ ે છે કે અમે 
પયુંગબરો માુંથી કોઇ પયગુંબર વચ્ચે તફાવત નથી કરતા, 
તેઓએ કહ ે છે કે અમે આદેર્ો સાુંભળ્યા અને આજ્ઞાનુું 
પાલન કર્ુું, હ ેઅમારા પાલનહાર! અમે તારી માફી ઇચ્છીએ 
છીએ અને અમને તારી િ તરફ પાછા ફરવાનુું છે. 

بٰهِٖ  سُوْلُ بمَِّاۤ اُنْزِلَّ الَِّیْهِ مِنْ رَّٰ اهمَّنَّ الرَّٰ
تِهٖ  لهىٓ كَِّ مَّ ِ وَّ لٌٰ اهمَّنَّ باِلٰلّه وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ۬ۙ   كُ

دٍ مِٰنْ  وَّكُتبُِهٖ وَّرُسُلهِٖ۬ۙ۫  لََّ نُفَّرِٰقُ بَّیَّْْ اَّحَّ
نَّكَّ  ا عْنَّا غُفْرَّ َّطَّ مِعْنَّا وَّا سُلهِٖ۬ۙ۫  وَّقَّالُوْا سَّ رُٰ

 ۟ بَّٰنَّا وَّالَِّیْكَّ المَّْصِیُْْ  رَّ

૨૮૬. અલ્લાહ તઆલા કોઇ વયક્ક્તને તેની ર્ક્ક્ત કરતા 
વધારે તકલીફ નથી આપતો, િો કોઈ વયક્ક્ત સારુું કામ 
કરરે્ તો તેને તેનો બદલો િરૂર મળરે્, અને િો િોટુું કાયગ 
કરરે્ તો તેની સજા તેને િ મળરે્, (ઇમાનવાળાઓ 
અલ્લાહથી આ રીતે દુઆ કરો) હ ેઅમારા પાલનહાર! િો 
અમારાથી ભલુચકૂ થઈ ગઈ હોય તો તેના પર અમારી પકડ 
ન કરીર્, હ ેઅમારા પાલનહાર! અમારા પર એિલો ભાર 
ન નાિ, જે અમારા પહલેાના લોકો પર નાખ્યો હતો, હ ે
અમારા પાલનહાર! જે ભાર અમે ઉઠાવી ન ર્કતા હોય, તે 
અમારાથી ન ઉઠવડાવર્ો, અમને માફ કરી દે, અને અમારા 
પર દયા કર, તુું િ અમારો માખલક છે, અમને કાકફરો તવરુદ્ધ 
ત ુું અમારી મદદ કરી. 

ا  ا مَّ ا۬ۙ   لَّهَّ ُ نَّفْسًا الََِّٰ وُسْعَّهَّ لََّ یُكَّلفُِٰ الٰلّه
بَّٰنَّا لََّ  بَّتْ۬ۙ   رَّ كْتَّسَّ ا ا ا مَّ بَّتْ وَّعَّلَّیْهَّ سَّ كَّ

بَّٰنَّا وَّلََّ  نَّا۬ۙ   رَّ اْ َّخْطَّ َّوْ ا اخِذْنَّاۤ انِْ نَّٰسِینَّْاۤ ا تُؤَّ
مَّا حَّمَّلتَّْهٗ عَّلَّٰ  تَّحْمِلْ عَّلَّینَّْاۤ اصِْرًا كَّ

ا الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلنَِّا۬ۙ   رَّ  لنَّْا مَّ مِٰ بَّٰنَّا وَّلََّ تُحَّ
نَّٰا ۥۙ۬ وَّاغْفِرْ لَّنَّا ۥۙ۬   اقَّةَّ لَّنَّا بهِٖ۬ۙ   وَّاعْفُ عَّ لََّ طَّ

هىنَّا فَّانْصُرْنَّا عَّلَّٰ  وْل َّنْتَّ مَّ وَّارْحَّمنَّْا ۥۙ۬ ا
   ۟ یْنَّ  الْقَّوْمِ الكْهفِرِ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ્- લામ-્મીમ ્1     ۟  المَّٰٓٓ

૨. અલ્લાહ તઆલા તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તે હુંમેર્ાથી 
જીતવત અને દરેક વસ્તઓુને કાયમ રાિનાર છે.   َّههَّ الََِّٰ هُو ۤ الِ ُ لََّ ۟   الٰلّه ُٰ الْقَّیوُْٰمُ  الحَّْ

૩. તેણે િ તમારા પર એવી કકતાબ ઉતારી છે, જે સત્ય 
લઈને આવી, અને પહલેાની (કકતાબોની) પટુિી કરનારી છે, 
તેણે (અલ્લાહ) િ તે પહલેા તૌરાત અને ઇશ્ર્ન્િલને 
ઉતારવામાું આવી હતી. 

قاً لمَِّٰا  دِٰ قِٰ مُصَّ لْحَّ لَّ عَّلَّیْكَّ الْكِتهبَّ باِ نَّزَّٰ
   ۟ ىةَّ وَّالَِْنْجِیلَّْ لَّ التَّٰوْره َّنْزَّ یْهِ وَّا  بَّیَّْْ یَّدَّ

૪. અને આ પહલેા (તૌરાત અને ઇશ્ર્ન્િલ)્ જેમાું લોકો માિે 
કહદાયત હતી, અને (તેના પછી) ફુરકાન (કુરઆન મજીદ) 
ઉતાર્ુું, (અથાગત જે હક અને બાતેલમાું ફકગ કરે છે), હવે જે 
લોકો અલ્લાહ તઆલાની આયતોનો ઇન્કાર કરે છે તેઓને 
સિત અઝાબ મળરે્, અને અલ્લાહ તવિયી, બદલો 
લેવાવાળો છે. 

لَّ الْفُرْقَّانَّ۬ۙ      َّنْزَّ مِنْ قَّبلُْ هُدًی للِٰنَّٰاسِ وَّا
ابٌ  ِ لَّهُمْ عَّذَّ فَّرُوْا باِهیهتِ الٰلّه انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ

   ۟ نتِْقَّامٍ زِیْزٌ ذُو ا ُ عَّ دِیْدٌ۬ۙ   وَّالٰلّه  شَّ

૫. અલ્લાહ તે છે, જેનાથી કુંઈ પણ વસ્ત,ુ ભલેને તે 
ધરતીમાું હોય કે આકાર્માું, છૂપી નથી રહી ર્કતી. 

ءٌ فِِ الََّْرْضِ  ْ َّ لََّ یَّخْفٰه عَّلَّیْهِ شََّ انَِّٰ الٰلّه
   ۟ مَّآءِ  وَّلََّ فِِ السَّٰ

૬. તે િ માાઁ ના પેિમાું તમારા મિૂોને જેવી રીતે ઇચ્છે છે 
તેવી રીતે બનાવે છે, તેના તસવાય કોઇ સાચો ઇલાહ નથી, 
તે તવિયી છે, કહકમતવાળો છે. 

یْفَّ  ورُِٰكُمْ فِِ الََّْرْحَّامِ كَّ هُوَّ الَّٰذِیْ یُصَّ
زِیْزُ  ههَّ الََِّٰ هُوَّ الْعَّ ۤ الِ آءُ۬ۙ   لََّ یَّشَّ

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૭. તે િ અલ્લાહ તઆલા છે, જેણે તમારા પર કકતાબ 
ઉતારી, જેમાું કેિલીક આયતો તો મહુકમ ્(સ્પટિ) આયતો 
છે, અને આ િ આયતો કકતાબની મળૂર્ ુછે, અને કેિલીક 
સુંકદગ્ધ આયતો છે, બસ! જે લોકોના હૃદયોમાું આડાઇ છે તે 
તો આ (કકતાબ) ની સુંકદગ્ધ આયતોની પાછળ લાગી જાય 
છે, અને તેઓ પોતાની મનેચ્છા પ્રમાણે અથગઘિન કરે છે, 
પરુંત ુતે આયતોનો સાચો અથગ અલ્લાહ તસવાય કોઈ જાણતુું 

یهتٌ  لَّ عَّلَّیْكَّ الكِْتهبَّ مِنْهُ اه َّنْزَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
رُ  حْكَّمهتٌ هُنَّٰ امُُٰ الْكِتهبِ وَّاخَُّ مُٰ

یْغٌ  ا الَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ زَّ تٌ۬ۙ   فَّاَّمَّٰ بِهه مُتَّشه
ابَّهَّ مِنْهُ ابتِْغَّآءَّ الْفِتنَّْةِ  ا تَّشَّ فَّیَّتَّٰبِعُوْنَّ مَّ

ا مَّ یْلهِٖ۬ۙ    وَّ یْلَّهٗۤ الََِّٰ  وَّابتِْغَّآءَّ تَّاوِْ یَّعْلَّمُ تَّاوِْ
    ُۙ۬ نَّٰا   الٰلّه سِخُوْنَّ فِِ الْعِلمِْ یَّقُوْلُوْنَّ اهمَّ وَّالرٰه
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નથી, અને સચોિ જ્ઞાની એવુું િ કહ ેછે કે અમે તો આના 
પર (સુંકદગ્ધ આયતો પર) ઇમાન લાવી ચકુયા, સુંપણૂગ 
આયતો અમારા પાલનહાર તરફથી છે અને તર્િામણ તો 
ફકત બધુ્ધીર્ાળી લોકો િ પ્રાપ્ત કરે છે. 

 ۤ رُ الََِّٰ كَّٰ ا یَّذَّٰ مَّ بنَِّٰا۬ۙ   وَّ بهِٖ۬ۙ   كُلٌٰ مِٰنْ عِنْدِ رَّ
 ۟  اوُلوُا الََّْلْبَّابِ

૮. (અને આમ દુઆ કરે છે) કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને 
કહદાયત આપ્યા પછી અમારા હૃદયોને ગેરમાગે ન દોરીર્ 
અને અમને તારી પાસેથી કૃપા આપ, તનિંર્ુંક ત ુું િ ઘણુું િ 
આપનાર છે. 

یْتَّنَّا  بَّٰنَّا لََّ تُزِغْ قُلوُْبَّنَّا بَّعْدَّ اذِْ هَّدَّ رَّ
َّنْتَّ  ِنَّٰكَّ ا حْمَّةً۬ۙ   ا وَّهَّبْ لَّنَّا مِنْ لَّٰدُنْكَّ رَّ

 ۟  الوَّْهَّٰابُ

૯. હ ેઅમારા પાલનહાર! ત ુું િરેિર લોકોને એક કદવસે 
ભેગા કરવાવાળો છે, જેના આવવામાું કોઇ ર્ુંકા નથી, તનિંર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા વચનભુંગ નથી કરતો. 

ِنَّٰكَّ جَّامِعُ النَّٰاسِ   بَّٰنَّاۤ ا یبَّْ رَّ لیَِّوْمٍ لََّٰ رَّ
   ۟ َّ لََّ یُخْلفُِ المِْیْعَّادَّ  فیِْهِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

૧૦. જે લોકો કાકફર છે, અલ્લાહ પાસે ન તો તેઓનુું ધન 
કુંઈ પણ કામમાું આવરે્ અને ન તો પોતાના બાળકો કામમાું 
આવરે્, અને આ િ લોકો િહન્નમના ઇંધણ છે. 

 ْ نْٰهُ فَّرُوْا لَّنْ تُغْنَِّّ عَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
یْـ اً۬ۙ     ِ شَّ دُهُمْ مِٰنَّ الٰلّه َّوْلََّ ۤ ا َّمْوَّالُهُمْ وَّلََّ ا

   ۟ هىٓ كَِّ هُمْ وَّقُوْدُ النَّٰارِ ل  وَّاوُ

૧૧. જેવુું કે કફરઔનના સુંતાનોની ક્સ્થતી થઇ અને તેઓની, 
જે તેઓ પહલેા હતા, તેઓએ અમારી આયતોને જુઠલાવી, 
તો અલ્લાહ તઆલાએ પણ તેઓને તેઓના પાપોના કારણે 
પકડી લીધા અને અલ્લાહ તઆલા સિત અઝાબ આપનાર 
છે. 

وْنَّ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ    ابِْ اهلِ فِرْعَّ دَّ كَّ
ُ بذُِنوُْبهِِمْ۬ۙ    هُمُ الٰلّه ذَّ بوُْا باِهیهتِنَّا۬ۙ   فَّاَّخَّ ذَّٰ كَّ

 ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ ُ شَّ  وَّالٰلّه

૧૨. તમે કાકફરોને કહી દો કે તમે નજીક માુંિ પરાસ્ત થઇ 
િર્ો અને િહન્નમ તરફ ભેગા કરવામાું આવર્ો અને તે ઘણુું 
િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

رُوْنَّ  تُغْلَّبوُْنَّ وَّتُحْشَّ فَّرُوْا سَّ َّٰذِیْنَّ كَّ قلُْ للِٰ
 ۟ ادُ بئِْسَّ المِْهَّ نَّٰمَّ۬ۙ   وَّ هَّ  الِٰه جَّ

૧૩. તનિંર્ુંક તમારા માિે તે બને્ન જૂથના તર્િામણ છે, જેઓ 
બદરમાું એક બીજા સામે મકુાબલો કરવા માિે ઉતયાગ, એક 
જૂથ તો અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું લડી રહ્ુું હત ુું અને બીજુ ું 
જૂથ કાકફરોનુું હત ુું, તે તેઓને પોતાની આંિો વડે પોતાનાથી 
બમણા િોઇ રહ્યા હતા અને અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે 
પોતાની મદદ વડે મિબતુ કરે છે, તનિંર્ુંક આમાું આંિોવાળા 
માિે મોિી ર્ીિ છે. 

یَّةٌ فِِْ فِئَّتَّیِْْ التَّْقَّتَّا۬ۙ     قَّدْ كَّانَّ لَّكُمْ اه
ةٌ  ی كَّافِرَّ ِ وَّاخُْره بیِْلِ الٰلّه فئَِّةٌ تُقَّاتلُِ فِِْ سَّ

 ُ ایَّْ الْعَّیِْْ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ رَّ وْنَّهُمْ مِٰثْلَّیْْهِ یَّٰرَّ
لكَِّ  آءُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه نْ یَّٰشَّ یدُِٰ بنَِّصْرِهٖ مَّ یُؤَّ

وُلِٰ الََّْبْصَّ  ةً لَِٰ ۟ لَّعِبََّْ  ارِ

૧૪. ઇચ્છનીય વસ્તઓુની મોહબ્બત લોકો માિે 
ર્ણગારવામાું આવી છે, જેવી રીતે સ્ત્રીઓ, સુંતાનો, સોના-

آءِ زُینَِّٰ للِنَّٰاسِ حُبُٰ   تِ مِنَّ النِٰسَّ وه هَّ الشَّٰ
ةِ مِنَّ  رَّ وَّالْبَّنِیَّْْ وَّالْقَّنَّاطِیِْْ المُْقَّنْطَّ
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ચાુંદીના ભેગા કરેલા દાગીનાઓ, તનર્ાનદાર ઘોડાઓ, 
જાનવરો, અને િેતી, આ દૂતનયાના જીવનનો સામાન છે, 
અને પાછા ફરવા માિે સારૂ ઠેકાણ ુતો અલ્લાહ તઆલા પાસે 
િ છે. 

ةِ  وَّٰمَّ یلِْ المُْسَّ ةِ وَّالْخَّ هَّبِ وَّالْفِضَّٰ الذَّٰ
یهوةِ  تَّاعُ الْحَّ لكَِّ مَّ رْثِ۬ۙ   ذه وَّالََّْنْعَّامِ وَّالْحَّ

 ۟ هٗ حُسْنُ المَّْاهبِ ُ عِنْدَّ نیَّْا۬ۙ   وَّالٰلّه  الدُٰ

૧૫. તમે લોકોને કહી દો કે શુું હુું તમને આના કરતા ઘણી 
ઉત્તમ વસ્ત ુબતાવુું? ડરવાવાળાઓ માિે તેઓના પાલનહાર 
પાસે િન્નતો છે, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ 
હુંમેર્ા રહરેે્ અને પતવત્ર પજત્નઓ અને અલ્લાહ તઆલાની 
પ્રસન્નતા છે, દરેક બુંદાઓ અલ્લાહની દેિરેિ હઠેળ છે. 

َّٰذِیْنَّ  لكُِمْ۬ۙ   للِ یٍْْ مِٰنْ ذه َّؤُنَّبئُِٰكُمْ بخَِّ قلُْ ا
نٰهتٌ تَّجْرِیْ مِنْ  بهِِٰمْ جَّ تَّٰقَّوْا عِنْدَّ رَّ ا
َّزْوَّاجٌ  ا وَّا لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ
ُ بَّصِیٌْْ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه ةٌ وَّٰرِضْوَّانٌ مِٰنَّ الٰلّه رَّ هَّٰ طَّ  مُٰ

   ۟ لْعِبَّادِ  باِ

૧૬. જે કહ ેછે કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમે ઇમાન લાવયા 
એિલા માિે અમારા ગનુાહ માફ કરી દેં અને અમને આગના 
અઝાબથી બચાવી લેં. 

فَّاغْفِرْ  نَّٰا  اهمَّ ِنَّٰنَّاۤ  ا بَّٰنَّاۤ  رَّ یَّقُوْلُوْنَّ  َّلَّٰذِیْنَّ  ا
   ۟ ابَّ النَّٰارِ  لَّنَّا ذُنُوْبَّنَّا وَّقنَِّا عَّذَّ

૧૭. જે લોકો ધીરિ રાિનાર, સત્ય બોલનારા, આજ્ઞાકારી, 
અલ્લાહના માગગમાું િચગ કરનારા અને રાતના પાછલા 
ભાગમાું માફી માુંગનારા છે. 

نِتیَِّْْ  وَّالْقه دِقِیَّْْ  وَّالصٰه یْنَّ  بَِِ َّلصٰه ا
یْنَّ  وَّالمُْسْتَّغْفِرِ وَّالمُْنْفِقِیَّْْ 

 ۟ ارِ  باِلََّْسْحَّ

૧૮. અલ્લાહ તઆલાએ, ફકરશ્તાઓએ અને જ્ઞાનવાળાઓએ 
એ વાતની સાિી આપે છે કે અલ્લાહ તઆલા તસવાય કોઇ 
ઇલાહ નથી અને તે હુંમેર્ા ન્યાય કરવાવાળો છે, તે તવિયી 
અને કહકમતવાળા તસવાય કોઇ બુંદગીને લાયક નથી. 

ةُ  ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   وَّالمَّْلهىٓ كَِّ ۤ الِ نَّٰهٗ لََّ َّ ُ ا هِدَّ الٰلّه شَّ
ههَّ الََِّٰ   وَّاوُلُوا الْعِلمِْ قَّآى مًِا ۤ الِ لْقِسْطِ۬ۙ   لََّ باِ

   ۟ كِیمُْ زِیْزُ الْحَّ  هُوَّ الْعَّ

૧૯. તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલાની નજીક દીન ઇસ્લામ િ છે 
અને કકતાબવાળાઓએ પોતાની પાસે જ્ઞાન આવી ગયા 
છતાું અંદર અંદર તવદ્રોહ અને ઇટયાગના કારણે િ તવરોધ 
કયો છે અને અલ્લાહ તઆલાની આયતોનો જે કોઇ ઇન્કાર 
કરરે્ તો અલ્લાહ તઆલા તેનો નજીક માુંિ કહસાબ લેનાર 
છે. 

ا  مَّ مُ۬ۙ۫  وَّ ِ الَِْسْلََّ یْنَّ عِنْدَّ الٰلّه انَِّٰ الدِٰ
 اخْتَّلَّفَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الكِْتهبَّ الََِّٰ مِنْ 

هُمُ الْعِلمُْ بَّغْیاً ا جَّآءَّ ْ۬ۙ      بَّعْدِ مَّ ُ بَّیْنٰهَّ
یْعُ  رِ َّ سَّ ِ فَّانَِّٰ الٰلّه نْ یَّٰكْفُرْ باِهیهتِ الٰلّه مَّ وَّ

 ۟ ابِ  الْحِسَّ

૨૦. તો પણ આ લોકો (અહલે કકતાબ આ તવવાદાસ્પદ 
વાતોમાું) તમારી સાથે ઝઘડો કરે તો તમે કહી દો કે હુું અને 
મારુ અનસુરણ કરનારાઓએ અલ્લાહ તઆલાની સમિ 
પોતાનુું મસ્તક ઝકાવી દીધુું છે અને કકતાબવાળાઓને 
તેમિ જે લોકોને કકતાબ આપવામાું નથી આવી તેઓને 

 ِ َّسْلَّمْتُ وَّجْهَِِّ لِلّٰه آجُٰوْكَّ فَّقُلْ ا فَّانِْ حَّ
َّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ  تَّٰبَّعَّنِ۬ۙ   وَّقلُْ للِٰ نِ ا مَّ وَّ

َّسْلَّمُوْا فَّقَّدِ  َّسْلَّمتْمُْ۬ۙ   فَّانِْ ا ا َّ ءَّ وَّالَْمُِٰیْٰٖ
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સવાલ કરો કે શુું તમે પણ અલ્લાહના આજ્ઞાકારી બનો છો? 
િો તેઓ આજ્ઞાકારી બની જાય તો તેઓએ સત્યમાગગ પામી 
લીધો અને િો આ લોકો મોઢુું ફેરવે તો તમારા તર્રે ફકત 
પહોંચાડી દેવાનુું છે અને અલ્લાહ તઆલા બુંદાઓની સારી 
રીતે િોઈ રહ્યો છે. 

نَّٰمَّا عَّلَّیْكَّ الْبَّلهغُ۬ۙ    لَّٰوْا فَّاِ وْا۬ۙ   وَّانِْ تَّوَّ اهْتَّدَّ
ُ بَّصِیٌْْ  ۟    وَّالٰلّه لْعِبَّادِ  باِ

૨૧. જે લોકો અલ્લાહ તઆલાની આયતો નો ઇન્કાર કરે છે 
અને કારણ વગર પયગુંબરોને કતલ કરી નાિે છે અને જે 
લોકો ન્યાય ની વાત કરે છે તેઓને પણ કત્લ કરી નાિે છે, 
તો હ ેપયગુંબર! તેઓને દુ:િદાયી અઝાબની િબર આપી 
દો. 

یَّقْتُلوُْنَّ  ِ وَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّكْفُرُوْنَّ باِهیهتِ الٰلّه
یَّقْتُلوُْنَّ الَّٰذِیْنَّ  قٍٰ۬ۙ   وَّٰ َّ بغَِّیِْْ حَّ النَّٰبِیْٰٖ

رْهُمْ  لْقِسْطِ مِنَّ النَّٰاسِ۬ۙ   فَّبَّشِٰ یَّاْمُرُوْنَّ باِ
 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  بعَِّذَّ

૨૨. તેઓના કાયો દુતનયા અને આખિરતમાું બેકાર થઈ િરે્ 
અને તેઓની મદદ કરવા માિે કોઈ નહીં હોય. 

َّعْمَّالُهُمْ فِِ  تْ ا بِطَّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ حَّ ل اوُ
ا لَّهُمْ مِٰنْ  مَّ ةِ۬ۙؗ  وَّ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ الدُٰ

 ۟  نٰهصِرِیْنَّ

૨૩. શુું તમે તેઓની ક્સ્થતત નથી િોઇ, જેઓને એક ભાગ 
કકતાબનો આપવામાું આવયો તેઓને પોતાના અંદર 
અંદરના પકરણામ માિે અલ્લાહ તઆલાની કકતાબ તરફ 
બોલાવવામાું આવે છે, તો પણ તેઓનુું એક જૂથ મોઢુું ફેરવી 
પાછા ફરી જાય છે. 

مِٰنَّ  نَّصِیْباً  اوُْتُوْا  الَّٰذِیْنَّ  الَِّٰ  تَّرَّ  َّلَّمْ  ا
ِ لیَِّحْكُمَّ  وْنَّ الِٰه كِتهبِ الٰلّه الكِْتهبِ یُدْعَّ
وَّهُمْ   ْ مِٰنْٰهُ فَّرِیْقٌ  لٰٰه  یَّتَّوَّ ثمَُّٰ   ْ ُ بَّیْنٰهَّ

 ۟ عْرِضُوْنَّ  مُٰ

૨૪. એિલા માિે કે તેઓ કહ ે છે, અમને તો ગણતરીના 
કદવસ િ આગમાું રહવેાનુું છે, તેઓની ઘડી કાઢેલી વાતોએ 
તેઓને તેઓના દીન તવરે્ ધોકામાું રાખ્યા છે. 

 ۤ نَّا النَّٰارُ الََِّٰ نَّٰهُمْ قَّالُوْا لَّنْ تَّمَّسَّٰ لكَِّ باَِّ ذه
ا  ْ مَّٰ هُمْ فِِْ دیِْنِٰهِ رَّٰ عْدُوْدهتٍ۪۬ۙ  وَّٰغَّ َّیَّٰامًا مَّٰ ا

 ۟ وْنَّ ُ  كَّانوُْا یَّفْتََّ

૨૫. બસ! ત્યારે તેમની ર્ી દર્ા હરે્, જ્યારે કે અમે તેમને 
તે કદવસે ભેગા કરીશુું? જેના આવવામાું કોઇ ર્ુંકા નથી અને 
દરેક વયક્ક્તને પોતાનો પરેુપરુો બદલો આપવામાું આવરે્ 
અને તેઓ પર જુલ્મ કરવામાું નહી આવે. 

یْبَّ فِیْهِ۬ۙ۫    ْ لیَِّوْمٍ لََّٰ رَّ ُ فَّكَّیْفَّ اذَِّا جَّمَّعْنٰهه
بَّتْ وَّهُمْ لََّ  سَّ ا كَّ وَّوُفیَِّٰتْ كُلُٰ نَّفْسٍ مَّٰ

 ۟  یُظْلَّمُوْنَّ

૨૬. તમે કહી દો કે હ ેઅલ્લાહ! હ ેસમ્રગ સષૃ્ટિના સર્જનહાર! 
ત ુું જેને ઇચ્છે સરદારી આપે અને જેની પાસેથી ઇચ્છે તેની 
પાસેથી સરદારી છીનવી લેં અને ત ુું જેને ઇચ્છે ઇઝઝત આપે 
અને જેને ઇચ્છે અપમાતનત કરી દેં, તારા િ હાથમાું દરેક 
ભલાઇ છે, તનિંર્ુંક ત ુું દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

نْ  قلُِ اللٰههُمَّٰ مهلكَِّ المُْلكِْ تُؤْتِٰ المُْلكَّْ مَّ
آءُ۬ۙؗ  وَّتُعِزُٰ  آءُ وَّتَّنَِْعُ المُْلكَّْ مِمَّٰنْ تَّشَّ تَّشَّ

آءُ۬ۙ   بیَِّدِكَّ  نْ تَّشَّ آءُ وَّتُذِلُٰ مَّ نْ تَّشَّ مَّ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ِنَّٰكَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ یُْْ۬ۙ   ا  الْخَّ
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૨૭. ત ુું િ રાતને કદવસમાું દાિલ કરે છે અને કદવસને 
રાતમાું લઇ જાય છે, તુું િ તનિીવ માુંથી સજીવનુું સર્જન 
કરે છે અને ત ુું િ સજીવ માુંથી તનિીવનુું સર્જન કરે છે, તુું 
િ જેને ઇચ્છે પટુકળ રોજી આપે છે. 

ارَّ فِِ  ارِ وَّتوُْلجُِ النَّٰهَّ توُْلجُِ الَّٰیْلَّ فِِ النَّٰهَّ
تِ وَّتُخْرِجُ  َّٰ مِنَّ المَّْیِٰ الَّٰیلِْ۬ۙؗ  وَّتُخْرِجُ الحَّْ

آءُ  نْ تَّشَّ ِٰ۬ۙؗ  وَّتَّرْزُقُ مَّ المَّْیِٰتَّ مِنَّ الحَّْ
 ۟ ابٍ  بغَِّیِْْ حِسَّ

૨૮. ઇમાનવાળાઓને ઇમાનવાળાઓને છોડીને કાકફરોને 
પોતાના તમત્ર ન બનાવે અને જે આવુું કરરે્ તે અલ્લાહ 
તઆલાની દેિરેિ હઠેળ નહી રહે, પરુંત ુ એ કે તેઓના 
દુવયગહારથી બચવા માિે (કોઈ ર્કુ્ક્ત અપનાવી ર્કો છો). 
અને અલ્લાહ તઆલા પોતાનાથી ડરાવી રહ્યો છે અને 
અલ્લાહ તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે. 

َّوْلیَِّآءَّ  لََّ یَّتَّٰخِذِ المُْؤْمِنُوْنَّ الْكهفِرِیْنَّ ا
لكَِّ  نْ یَّٰفْعَّلْ ذه مَّ مِنْ دُوْنِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   وَّ
َّنْ تَّتَّٰقُوْا  ۤ ا ءٍ الََِّٰ ْ ِ فِِْ شََّ فَّلَّیْسَّ مِنَّ الٰلّه
ه۬ۙٗ     ُ نَّفْسَّ رُكُمُ الٰلّه ذِٰ یُحَّ ْ تُقهىةً۬ۙ   وَّ مِنْٰهُ

 ۟ ِ المَّْصِیُْْ  وَّالَِّٰ الٰلّه

૨૯. કહી દો કે ભલેને તમે પોતાના કદલોની વાતોને છૂપી 
રાિો અથવા તો જાહરે કરો અલ્લાહ તઆલા જાણે છે, 
આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે બધુું િ તેને િબર છે 
અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

َّوْ تُبْدُوْهُ  ا فِِْ صُدُوْرِكُمْ ا قلُْ انِْ تُخْفُوْا مَّ
ا  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ یَّعْلَّمُ مَّ ُ۬ۙ   وَّ یَّعْلَّمْهُ الٰلّه

ءٍ  ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّالٰلّه
 ۟  قَّدِیْرٌ

૩૦. કહી દો કે ભલેને તમે પોતાના કદલોની વાતોને છૂપી 
રાિો અથવા તો જાહરે કરો અલ્લાહ તઆલા જાણે છે, 
આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે બધુું િ તેને િબર છે 
અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

مِلَّتْ مِنْ  ا عَّ یَّوْمَّ تَّجِدُ كُلُٰ نَّفْسٍ مَّٰ
دُٰ  ءٍ۬ۙ    تَّوَّ مِلَّتْ مِنْ سُوْٓ ا عَّ مَّ رًا۬ۙ     وَّٰ حْضَّ یٍْْ مُٰ خَّ

ا   َّنَّٰ بَّینَّْهَّ ْۢ بَّعِیْدًا۬ۙ   لَّوْ ا دًا َّمَّ بَّینَّْهٗۤ ا وَّ
ءُوْفٌ  ُ رَّ ه۬ۙٗ   وَّالٰلّه ُ نَّفْسَّ رُكُمُ الٰلّه ذِٰ یُحَّ  وَّ

   ۟ لْعِبَّادِ  باِ

૩૧. કહી દો કે િો તમે અલ્લાહથી મોહબ્બત રાિો છો તો 
મારૂ અનસુરણ કરો, અલ્લાહ તઆલા પોતે તમારાથી 
મોહબ્બત કરરે્ અને તમારા ગનુાહ માફ કરી દેરે્ અને 
અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માફ કરનાર, દયાળુ છે. 

َّ فَّا تَّٰبِعُوْنِّْ قلُْ انِْ كُنتْمُْ تُحِبوُْٰنَّ الٰلّه
یَّغْفِرْ لَّكُمْ ذُنُوْبَّكُمْ۬ۙ     ُ وَّ یُحْبِبكُْمُ الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ  وَّالٰلّه

૩૨. તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહ તઆલા અને પયગુંબરનુું 
અનસુરણ કરો, િો આ લોકો મોઢુું ફેરવી લેં તો તનિંર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા કાકફરોથી મોહબ્બત નથી કરતો. 

لَّٰوْا  سُوْلَّ۬ۙ   فَّانِْ تَّوَّ َّ وَّالرَّٰ َّطِیْعُوا الٰلّه قلُْ ا
 ۟ َّ لََّ یُحِبُٰ الْكهفِرِیْنَّ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૩૩. અલ્લાહ તઆલાએ સમ્રગ સષૃ્ટિના લોકો માુંથી આદમ, 
નહૂ, ઇબ્રાહીમના કુટુુંબીઓ અને ઇમરાનના કુટુુંબીઓને 
(પયગુંબરી) માિે પસુંદ કરી લીધા. 

هِیمَّْ  ۤ اهدَّمَّ وَّنُوْحًا وَّٰاهلَّ ابِْره فٰه َّ اصْطَّ انَِّٰ الٰلّه
   ۟ لَّمِیَّْْ نَّ عَّلَّٰ الْعه  وَّاهلَّ عِمْره
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૩૪. જેઓ એકબીજાની પેઢી માુંથી છે અને અલ્લાહ તઆલા 
સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

ا مِنْ   ذُرِٰیَّٰةً  مِیْعٌ   بَّعْضُهَّ ُ سَّ بَّعْضٍ۬ۙ   وَّالٰلّه
   ۟  عَّلیِمٌْ

૩૫. જ્યારે ઇમરાનની પજત્નએ કહ્ુું કે હ ેમારા પાલનહાર! 
મારા ગભગમાું જે કુંઇ છે તેને મેં તારા નામે અપગણ કરવાની 
મન્નત માની છે, તુું મારી આ મન્નત કબલુ કર, તનિંર્ુંક ત ુું 
સાુંભળવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

رْتُ اذِْ قَّالَّتِ   ْ نَّذَّ بِٰ انِِّٰ نَّ رَّ اَّتُ عِمْره امْرَّ
    ْۙ۬ رَّٰرًا فَّتَّقَّبَّٰلْ مِنِّٰ ا فِِْ بَّطْنِّْ مُحَّ لَّكَّ مَّ

 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ َّنْتَّ السَّٰ ِنَّٰكَّ ا  ا

૩૬. જ્યારે બાળકીને િનમ આપ્યો તો કહવેા લાગી કે 
પાલનહાર! મને તો બાળકી થઇ, અલ્લાહ તઆલા ખબુ 
સારી રીતે જાણે છે કે કોણ િન્મર્ુું છે અને બાળક-બાળકી 
સમાન નથી, મેં તેનુું નામ મરયમ રાખ્ર્ુું, હુું તેને અને તેના 
સુંતાનને ધતુકારેલા રે્તાનથી તારા ર્રણમાું આપ ુછું. 

اۤ  عْتُهَّ ْ وَّضَّ بِٰ انِِّٰ ا قَّالَّتْ رَّ عَّتْهَّ فَّلَّمَّٰا وَّضَّ
لَّیْسَّ ۬ۙ   اُ  عَّتْ۬ۙ   وَّ َّعْلَّمُ بمَِّا وَّضَّ ُ ا  وَّالٰلّه

رُ كَّالَُْ  كَّ ْۤ ۬ۙ   الذَّٰ رْیَّمَّ وَّانِِّٰ ا مَّ مَّٰیتُْهَّ ْ سَّ  وَّانِِّٰ
نِ  یْطه ا مِنَّ الشَّٰ اعُِیذُْهَّا بكَِّ وَّذُرِٰیَّٰتَّهَّ

 ۟ جِیمِْ  الرَّٰ

૩૭. બસ! તેની મન્નતને તેના પાલનહારે ઉત્તમ રીતે કબલુ 
કરી અને તેનુું ભરણ-પોર્ણ ઉત્તમ રીતે કર્ુગ, તેના દેિરેિ 
માિે ઝકરીયાને નક્કી કયાગ, જ્યારે પણ ઝકરીયા તેણીના 
કમરામાું િતાું તેણીની પાસે રોજી િોતા, તે સવાલ કરતા 
હ ેમરયમ! આ રોજી તમારી પાસે કયાુંથી આવી? તે િવાબ 
આપતી કે આ અલ્લાહ તઆલા પાસેથી છે, તનિંર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા જેને ઇચ્છે પટુકળ રોજી આપે છે. 

نٍ  ا بقَِّبوُْلٍ حَّسَّ بُٰهَّ ا رَّ ا فَّتَّقَّبَّٰلَّهَّ ْۢبَّتَّهَّ نْ َّ وَّٰا
لَّ  یَّٰا۬ۙ   كُلَّٰمَّا دَّخَّ رِ كَّ ا زَّ فَّٰلَّهَّ نًا۬ۙ   وَّٰكَّ نَّبَّاتاً حَّسَّ

هَّا  ابَّ۬ۙ   وَّجَّدَّ عِنْدَّ یَّٰا المِْحْرَّ رِ كَّ ا زَّ عَّلَّیْهَّ
ا۬ۙ   قَّالَّتْ  َّنّٰه لَّكِ ههذَّ رِزْقاً۬ۙ   قَّالَّ یهمَّرْیَّمُ ا
نْ  َّ یَّرْزُقُ مَّ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه هُوَّ مِنْ عِنْدِ الٰلّه

آءُ بغَِّیِْْ  ۟ یَّٰشَّ ابٍ   حِسَّ

૩૮. જ્યારે ઝકકરયાએ મરયમનો આ િવાબ સાુંભળ્યો તો 
ઝકરીયાએ પોતાના પાલનહાર પાસે દુઆ કરી, કહ્ુું કે હ ે
મારા પાલનહાર! મને પોતાની પાસેથી પતવત્ર સુંતાન આપ, 
તનિંર્ુંક ત ુું દુઆને સાુંભળવાવાળો છે. 

بِٰ هَّبْ لِْٰ  بَّٰه۬ۙٗ   قَّالَّ رَّ یَّٰا رَّ رِ كَّ هُنَّالكَِّ دَّعَّا زَّ
مِیْعُ  ِنَّٰكَّ سَّ یِٰبَّةً۬ۙ   ا مِنْ لَّٰدُنْكَّ ذُرِٰیَّٰةً طَّ

 ۟ عَّآءِ  الدُٰ

૩૯. બસ! ફકરશ્તાઓએ તેમને પોકાયાગ જ્યારે કે તે 
મેહરાબમાું ઉભા રહી નમાઝ પઢી રહ્યા હતા કે અલ્લાહ 
તઆલા તમને યહ્યાની ખરુ્િબરી આપી રહ્યો છે, જે (ઈસા) 
અલ્લાહ તઆલાના કલમાની પટુિી કરનાર હરે્ અને જેઓ 
સરદાર હરે્ અને પોતાની નફસ પર કાબ ુરાિનાર હરે્ અને 
પયગુંબર હરે્ અને સદાચાર લોકો માુંથી હરે્. 

ْ فِِ  لِٰٰ ةُ وَّهُوَّ قَّآى مٌِ یُٰصَّ فَّنَّادَّتْهُ المَّْلهىٓ كَِّ
رُكَّ بیَِّحْیٰه  َّ یُبَّشِٰ َّنَّٰ الٰلّه ابِ۬ۙ   ا المِْحْرَّ

قاً دِٰ صُوْرًا   مُصَّ دًا وَّٰحَّ یِٰ ِ وَّسَّ بكَِّلمَِّةٍ مِٰنَّ الٰلّه
 ۟ لحِِیَّْْ  وَّٰنَّبِیاًٰ مِٰنَّ الصٰه



આલે ઈમરાન       પારા-૩ 61  3الجزء         سورة آل عمران 

 

૪૦. ઝકકરયા કહવેા લાગ્યા હ ેમારા પાલનહાર! મારે ત્યાું 
બાળકનો િનમ કેવી રીતે થરે્? હુું તો ખબુ િ વધૃ્ધ થઇ 
ગયો છું અને મારી પજત્ન વુંધ્યા સ્ત્રી છે, કહ્ુું આવી િ રીતે 
અલ્લાહ તઆલા જે ઇચ્છે છે કરે છે. 

همٌ وَّٰقَّدْ بَّلَّغَّنَِّّ  َّنّٰه یَّكُوْنُ لِْٰ غلُ بِٰ ا قَّالَّ رَّ
 ُ لكَِّ الٰلّه ذه َّتِْٰ عَّاقِرٌ۬ۙ   قَّالَّ كَّ ا ُ وَّامْرَّ الكِْبََّ

 ۟ آءُ ا یَّشَّ  یَّفْعَّلُ مَّ

૪૧. ઝકકરયા કહવેા લાગ્યા કે પાલનહાર! મારા માિે આની 
કોઇ તનર્ાની નક્કી કરી દેં, કહ્ુું તનર્ાની એ છે કે ત્રણ કદવસ 
સધુી તમે લોકો સાથે વાત નહી કરી ર્કો, ફકત ઇર્ારાથી 
સમજાવર્ો, આ કદવસોમાું તમે પોતાના પાલનહારના 
નામનો ખઝકર વધારે કરો અને સવાર-સાુંિ તેના િ નામનો 
ખઝકર કરતા રહો. 

َّلََّٰ  یَّتُكَّ ا یَّةً۬ۙ   قَّالَّ اه ْۤ اه بِٰ اجْعَّلْ لِٰٰ قَّالَّ رَّ
مْزًا۬ۙ    َّیَّٰامٍ الََِّٰ رَّ تُكَّلمَِّٰ النَّٰاسَّ ثَّلهثَّةَّ ا
شَِِٰ  لْعَّ بِٰحْ باِ ا وَّٰسَّ ثِیًْْ بَّٰكَّ كَّ كُرْ رَّٰ وَّاذْ

   ۟ ارِ  وَّالَِْبْكَّ

૪૨. અને (તે સમય યાદ કરો) જ્યારે ફકરશ્તાઓએ 
મરયમને કહ્ુું હ ેમરયમ! અલ્લાહ તઆલાએ તમને પતવત્ર 
કરી દીધા અને તમને સમ્રગ સષૃ્ટિની સ્ત્રીઓ માુંથી 
(પ્રાથતમકતા આપી) ચ ૂુંિી લીધા. 

 َّ الٰلّه انَِّٰ  یَّمُ  یهمَّرْ ةُ  المَّْلهىٓ كَِّ قَّالَّتِ  وَّاذِْ 
آءِ  فهىكِ عَّلٰه نسَِّ كِ وَّاصْطَّ رَّ هَّٰ فهىكِ وَّطَّ اصْطَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૪૩. હ ેમરયમ! તમે પોતાના પાલનહારની બુંદગી કરો અને 
તસિદો કરો અને રૂકુઅ કરવાવાળાઓ સાથે રૂકુઅ કરો. 

عِْٰ  بكِِٰ وَّاسْجُدِیْ وَّارْكَّ یَّمُ اقنُْتِِْ لرَِّ یهمَّرْ
 ۟ كِعِیَّْْ عَّ الرٰه  مَّ

૪૪. આ ગેબની વાતો માુંથી છે, જેને અમે તમારી તરફ 
વહી દ્વારા પહોંચાડી રહ્યા છે, તમે તેઓની પાસે હાિર ન 
હતા જ્યારે કે તેઓ પોતાની કલમ નાિી રહ્યા હતા કે 
આમાુંથી કોણ મરયમનો વાલી બનરે્? અને ન તો તેઓના 
ઝઘડા વિતે તમે ત્યાું હતા. 

ْۢبَّآءِ الْغَّیبِْ نوُْحِیْهِ الَِّیْكَّ۬ۙ     نْ َّ لكَِّ مِنْ ا ذه
هُمْ  مَّ َّقلََّْ یْهِمْ اذِْ یُلقُْوْنَّ ا ا كُنْتَّ لَّدَّ مَّ وَّ
یْهِمْ  ا كُنْتَّ لَّدَّ مَّ رْیَّمَّ۪۬ۙ  وَّ َّیُٰهُمْ یَّكْفُلُ مَّ ا

 ۟  اذِْ یَّخْتَّصِمُوْنَّ

૪૫. જ્યારે ફકરશ્તાઓએ કહ્ુું કે હ ેમરયમ! અલ્લાહ તઆલા 
તમને પોતાના એક કલ્માની ખરુ્િબરી આપી રહ્યો છે, જેનુું 
નામ મસીહ, મરયમના દીકરા ઇસા છે, જે દુતનયા અને 
આખિરતમાું ઇઝઝતવાળા છે અને તે અલ્લાહના તનકિ લોકો 
માુંથી હરે્. 

 َّ یَّمُ انَِّٰ الٰلّه ةُ یهمَّرْ اذِْ قَّالَّتِ المَّْلهىٓ كَِّ
رُكِ بكَِّلمَِّةٍ مِٰنْهُ۬ۙ  ۗ اسْمُهُ المَّْسِیْحُ  یُبَّشِٰ
نیَّْا  رْیَّمَّ وَّجِیْهًا فِِ الدُٰ عِیْسََّ ابْنُ مَّ

   ۟ بیَِّْْ ةِ وَّمِنَّ المُْقَّرَّٰ  وَّالَْهخِرَّ

૪૬. તે લોકો સાથે બાળપણમાું પારણામાું વાતો કરરે્ અને 
ઉંમરની મોિી વયે પણ સદાચારી લોકો માુંથી હરે્. 

وَّٰمِنَّ  هْلًَ  وَّكَّ المَّْهْدِ  فِِ  النَّٰاسَّ  یُكَّلمُِٰ  وَّ
 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૪૭. મરયમ કહવેા લાગી અલ્લાહ મને બાળક કેવી રીતે 
થરે્? જ્યારે કે મને તો કોઇ માનવીએ સ્પર્ગ પણ નથી કર્ુું, 
અલ્લાહએ કહ્ુું આવી િ રીતે થરે્, અલ્લાહ તઆલા જે 

لَّمْ  لَّدٌ وَّٰ َّنّٰه یَّكُوْنُ لِْٰ وَّ بِٰ ا قَّالَّتْ رَّ
ُ یَّخْلقُُ  لكِِ الٰلّه ذه رٌ۬ۙ   قَّالَّ كَّ سْنِّْ بَّشَّ یَّمْسَّ
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ઇચ્છે છે તે પેદા કરે છે. જ્યારે પણ તે કોઇ કાયગને કરવા 
ઇચ્છે છે તો ફકત આવુું કહી દે છે કે થઇ જા તો તે થઇ જાય 
છે. 

نَّٰمَّا یَّقُوْلُ لَّهٗ  َّمْرًا فَّاِ ۤ ا آءُ۬ۙ   اذَِّا قَّضٰه ا یَّشَّ مَّ
 ۟  كُنْ فَّیَّكُوْنُ

૪૮. અલ્લાહ તઆલા તેને (ઈસા ખબન મરયમને) કકતાબ 
અને કહકમત, તૌરાત અને ઇશ્ર્ન્િલ તર્િવાડરે્. 

ىةَّ  وَّالتَّٰوْره وَّالْحِكْمَّةَّ  الكِْتهبَّ  یُعَّلمُِٰهُ  وَّ
   ۟  وَّالَِْنْجِیلَّْ

૪૯. અને તેને બની ઇસ્રાઇલ તરફ પયગુંબર બનાવી 
મોકલરે્, (જ્યારે તેઓ પયગુંબર બની, બની ઇસરાઈલ 
તરફ આવયા તો કહ્ુું) હુું તમારી પાસે તમારા પાલનહારની 
તનર્ાની લાવયો છું, હુું તમારા માિે પુંિીના જેવુું માિીનુું પિી 
બનાવુું છું, પછી તેમાું ફુુંક મારુ છું, તો તે અલ્લાહ તઆલાના 
આદેર્થી પિી બની જાય છે અને અલ્લાહ તઆલાના 
આદેર્થી હુું પેદાઇર્ી આંધળાને અને કોઢીને સાિો કરી દઉં 
છું અને મતૃકોને જીતવત કરુ છું અને જે કુંઇ તમે િાવો અને 
જે કુંઇ પોતાના ઘરોમાું સુંગ્રહ કરો છો હુું તમને િણાવી દઉં 
છું, િો તમે ઈમાન લાવવાવાળા હોવ તો તમારા માિે આ 
વાતોમાું મોિી તનર્ાની છે. 

ْ قَّدْ  َّنِّٰ ۬ۙ    ا آءِیلَّْ سُوْلًَ الِٰه بَّنِّْۤ اسِْرَّ وَّرَّ
َّخْلقُُ  ْۤ ا َّنِّٰ بكُِٰمْ۬ۙ    ا جِئتْكُُمْ باِهیَّةٍ مِٰنْ رَّٰ

یِْْ فَّاَّنْفُخُ  یْـ َّةِ الطَّٰ هَّ یِْْ كَّ لَّكُمْ مِٰنَّ الطِٰ
ا یًْْ ِ۬ۙ   وَّاُبْرِئُ  فیِْهِ فَّیَّكُوْنُ طَّ باِذِنِْ الٰلّه

    ِۙ۬ كْمَّهَّ وَّالََّْبْرَّصَّ وَّاحُِْْ المَّْوْتٰه باِذِنِْ الٰلّه الََّْ
خِرُوْنَّ۬ۙ   فِِْ  ا تَّدَّٰ مَّ نَّبئُِٰكُمْ بمَِّا تَّاكُْلوُْنَّ وَّ وَّاُ

هیَّةً لَّٰكُمْ انِْ  لكَِّ لََّ بیُوُْتكُِمْ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه
   ۟ ؤْمِنِیَّْْ  كُنتْمُْ مُٰ

૫૦. અને હુું તૌરાતની પટુિી કરવાવાળો છું, જે મારી સામે 
છે અને હુું એિલા માિે આવયો છું કે તમારા પર કેિલીક તે 
વસ્ત ુહલાલ કરુ જે તમારા પર હરામ કરી દેવામાું આવી છે 
અને હુું તમારી પાસે તમારા પાલનહારની તનર્ાની લાવયો 
છું, એિલા માિે તમે અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો અને 
મારુ અનસુરણ કરતા રહો. 

ىةِ  یَّٰ مِنَّ التَّٰوْره قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ دِٰ مُصَّ وَّ
حُرِٰمَّ عَّلَّیكُْمْ وَّلَِحُِلَّٰ لَّكُمْ بَّعْضَّ الَّٰذِیْ  

 َّ بكُِٰمْ۬ۙ۫  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه وَّجِئتْكُُمْ باِهیَّةٍ مِٰنْ رَّٰ
 ۟ َّطِیْعُوْنِ  وَّا

૫૧. તનુઃર્ુંક! અલ્લાહ િ મારો અને તમારો પાલનહાર છે, 
તમે સૌ તેની િ બુંદગી કરો, આ િ સીધો માગગ છે. 

ا  بكُُٰمْ فَّاعْبُدُوْهُ۬ۙ   ههذَّ ْ وَّرَّ بِٰٰ َّ رَّ انَِّٰ الٰلّه
 ۟ سْتَّقِیمٌْ اطٌ مُٰ  صِرَّ

૫૨. પરુંત ુજ્યારે ઇસા ને તેઓના ઇન્કારનો આભાસ થવા 
લાગ્યો તો કહવેા લાગ્યા અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું મારી 
મદદ કરવાવાળાઓ કોણ છે? હવારીઓએ (મદદકરનાર) 
િવાબ આપ્યો કે અમે અલ્લાહ તઆલાના માગગના મદદ 
કરનાર છે, અમે અલ્લાહ તઆલા પર ઇમાન લાવયા અને 
તમે સાિી રહિેો કે અમે મસુલમાન છે. 

ُ الكُْفْرَّ قَّالَّ  فَّلَّمَّٰاۤ اَّحَّسَّٰ عِیْسَه مِنْٰهُ
رِیُٰوْنَّ  وَّا ِ۬ۙ   قَّالَّ الْحَّ ارِیْۤ الَِّٰ الٰلّه َّنْصَّ نْ ا مَّ
دْ  ِ۬ۙ   وَّاشْهَّ نَّٰا باِلٰلّه ِ۬ۙ   اهمَّ ارُ الٰلّه َّنْصَّ نَّحْنُ ا

 ۟ نَّٰا مُسْلمُِوْنَّ  باَِّ
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૫૩. હ ેઅમારા પાલનહાર! અમે તે અવતકરત કરેલી વહી 
પર ઇમાન લાવયા અને અમે તારા પયગુંબરનુું અનસુરણ 
કર્ુું. બસ! ત ુું અમારુું નામ સાિીઓ માુંથી લિી લે. 

سُوْلَّ  الرَّٰ تَّٰبَّعْنَّا  لْتَّ وَّا َّنْزَّ ا بمَِّاۤ  نَّٰا  اهمَّ بَّٰنَّاۤ  رَّ
 ۟ هِدِیْنَّ عَّ الشٰه كْتُبنَّْا مَّ  فَّا

૫૪. અને બની ઇસ્રાઇલે (ઈસા તવરુદ્ધ) ર્ડયુંત્ર રચ્ર્ુું 
િવાબમાું અલ્લાહ તઆલાએ તેમનુું ર્ડયુંત્ર તેમના પર િ 
સાખબત કરી દીધુું, અને અલ્લાહ તઆલા સૌથી ઉત્તમ ર્કુ્ક્ત 
કરનાર છે. 

یُْْ  ُ خَّ ُ۬ۙ   وَّالٰلّه كَّرَّ الٰلّه مَّ رُوْا وَّ كَّ مَّ وَّ
   ۟  المْهكِرِیْنَّ

૫૫. (અને તે અલ્લાહની ર્કુ્ક્ત િ હતી) જ્યારે અલ્લાહ 
તઆલાએ ઇસાને કહ્ુું! હુું તમને મારી તરફ પાછો બોલાવી 
લઈર્ અને તમને મારી તરફ ઉઠાવી લઈર્ અને આ 
ઇન્કારીઓથી પતવત્ર કરીર્ અને જે તારુ અનસુરણ કરરે્ 
તેને કયામત સધુી આ ઇન્કારીઓ પર તવિય આપીર્, અને 
છેવિે તમારે સૌએ મારી તરફ િ પાછું ફરવાનુું છે, તો હુું 
તમારી વચ્ચે તે વાતોનો તનણગય કરી દઇર્, જેમાું તમે 
મતભેદ કરી રહ્યાું છો. 

فیِْٰكَّ  ْ مُتَّوَّ ۤ انِِّٰ ُ یهعِیْسَه اذِْ قَّالَّ الٰلّه
فَّرُوْا  رُكَّ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ هِٰ مُطَّ َّٰ وَّ افِعُكَّ الَِّٰ وَّرَّ

تَّٰبَّعُوْكَّ فَّوْقَّ الَّٰذِیْنَّ  وَّجَّاعِلُ الَّٰذِیْنَّ ا
 َّٰ ا الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   ثمَُّٰ الَِّٰ فَّرُوْۤ كَّ

رْجِعُكُمْ فَّاَّحْكُمُ بَّینَّْكُمْ فیِمَّْا كُنتْمُْ  مَّ
 ۟  فیِْهِ تَّخْتَّلفُِوْنَّ

૫૬. જે લોકોએ કૂફર કયો છે, તેઓને હુું દુતનયા અને 
આખિરતમાું સિત અઝાબ આપીર્, તેમની મદદ કરનાર 
કોઇ નહી હોય. 

اباً  بُهُمْ عَّذَّ فَّرُوْا فَّاُعَّذِٰ ا الَّٰذِیْنَّ كَّ فَّاَّمَّٰ
ا لَّهُمْ  مَّ ةِ۬ۙؗ  وَّ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ دِیْدًا فِِ الدُٰ شَّ

 ۟  مِٰنْ نٰهصِرِیْنَّ

૫૭. પરુંત ુજે ઈમાન લાવયા અને સારા અમલ કયાગ તેમને 
અલ્લાહ તઆલા પરેૂપરૂો બદલો આપરે્, અને અલ્લાહ 
તઆલા ઝાખલમોને પસુંદ નથી કરતો. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ َّمَّٰ وَّا
ُ لََّ یُحِبُٰ  هُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ اجُُوْرَّ فِٰیْْهِ فَّیوَُّ

 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૫૮. આ તે આયતો છે, જે અમે તમારી સમિ પઢી રહ્યા છે 
કહકમતથી ભરેલી તર્િામણો છે. 

كْرِ  لكَِّ نَّتْلوُْهُ عَّلَّیْكَّ مِنَّ الَْهیهتِ وَّالذِٰ ذه
 ۟ كِیمِْ  الْحَّ

૫૯. અલ્લાહ તઆલાની પાસે ઇસાનુું ઉદાહરણ આદમ જેવુું 
િ છે, જેમને માિીથી બનાવયા, પછી તેને આદેર્ આપ્યો કે 
થઇ જા તો બસ! તે થઇ ગયા. 

مَّثَّلِ اهدَّمَّ۬ۙ     ِ كَّ ثَّلَّ عِیْسَه عِنْدَّ الٰلّه انَِّٰ مَّ
ابٍ ثمَُّٰ قَّالَّ لَّهٗ كُنْ  لَّقَّهٗ مِنْ تُرَّ خَّ

 ۟  فَّیَّكُوْنُ

૬૦. તમારા પાલનહાર તરફથી સત્ય આવી ગઈ છે, 
િબરદાર ર્ુંકા કરવાવાળાઓ માુંથી ન થઇ િતા. 

مِٰنَّ  تَّكُنْ  فَّلََّ  بكَِّٰ  رَّٰ مِنْ  قُٰ  َّلْحَّ ا
 ۟ ِیْنَّ  المُْمْتََّ
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૬૧. ત્યારબાદ જે વયક્ક્ત તમારી પાસે આ જ્ઞાન આવી ગયા 
છતાું પણ તમારી સાથે આ બાબતે ઝઘડો કરે તો તમે કહી 
દો કે આવો! તમે અમે અમારા દીકરાઓને બોલાવીએ છીએ 
અને તમે પોતાના દીકરાઓને, અને અમે અમારી સ્ત્રીઓને 
અને તમે તમારી સ્ત્રીઓને અને અમારા લોકોને અને તમે 
તમારા લોકોને બોલાવી લે, અને અલ્લાહ સામે આજીજી 
સાથે દુઆ કરે કે જે જૂઠો હોય તેના પર અલ્લાહની લઅનત 
થાય. 

آجَّٰكَّ فیِْهِ مِنْ  كَّ  فَّمَّنْ حَّ ا جَّآءَّ بَّعْدِ مَّ
نَّا  َّبنَّْآءَّ الَّوْا نَّدْعُ ا مِنَّ الْعِلمِْ فَّقُلْ تَّعَّ

نَّا  َّنْفُسَّ كُمْ وَّا آءَّ نَّا وَّنسَِّ آءَّ كُمْ وَّنسَِّ َّبنَّْآءَّ وَّا
كُمْ۬ۙ۫  ثمَُّٰ نَّبتَّْهِلْ فَّنَّجْعَّلْ لَّٰعْنَّتَّ  َّنْفُسَّ وَّا

 ۟ ِ عَّلَّٰ الكْهذِبیَِّْْ  الٰلّه

૬૨. િરેિર આ િ સાચા કકસ્સાઓ છે, અને (સત્યતા એ છે 
કે) અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી અને અલ્લાહ િ 
તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ا مِنْ  مَّ ۬ۙ   وَّ قُٰ صُ الْحَّ ا لَّهُوَّ الْقَّصَّ انَِّٰ ههذَّ
زِیْزُ  َّ لَّهُوَّ الْعَّ ُ۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه ههٍ الََِّٰ الٰلّه الِ

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૬૩. પછી પણ િો આ નસારા મકુાબલા માિે ન આવે, તો 
અલ્લાહ તઆલા આવા ફસાદ ફેલાવનારાઓને સારી રીતે 
જાણે છે. 

عَّلیِمٌْ   َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  لَّٰوْا  تَّوَّ  فَّانِْ 
   ۟ لمُْفْسِدِیْنَّ  باِ

૬૪. તમે કહી દો કે હ ે કકતાબવાળાઓ! એવી ન્યાયવાળી 
વાત તરફ આવો જે અમારા અને તમારામાું સમાન છે, અને 
એ વાત એ કે આપણે અલ્લાહ તઆલા તસવાય કોઇની 
બુંદગી ન કરીએ, ન તેની સાથે કોઇને ભાગીદાર ઠેરવીએ, 
ન તો તમારા માુંથી કોઈ વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલાને છોડીને 
અન્યને રબ બનાવે, િો તેઓ આ વાતથી મોઢુું ફેરવી લેં 
તો તમે કહી દો કે સાિી રહો અમે તો મસુલમાન છે. 

وَّآءٍ  الَّوْا الِٰه كَّلمَِّةٍ سَّ  قلُْ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ تَّعَّ
َّ وَّلََّ  َّلََّٰ نَّعْبُدَّ الََِّٰ الٰلّه بَّینَّْكُمْ ا بَّیْنَّنَّا وَّ

یْـ اً وَّٰلََّ یَّتَّٰخِذَّ بَّعْضُنَّا بَّعْضًا  نشُْرِكَّ بهِٖ شَّ
لَّٰوْا فَّقُوْلوُا  ِ۬ۙ   فَّانِْ تَّوَّ َّرْبَّاباً مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه ا

 ۟ نَّٰا مُسْلمُِوْنَّ دُوْا باَِّ  اشْهَّ

૬૫. હ ેકકતાબવાળાઓ! તમે ઇબ્રાહીમ તવરે્ કેમ ઝઘડો કરી 
રહ્યા છો, (કે તે યહદૂી હતા કે નસ્રાની) િો કે તૌરાત અને 
ઇન્જીલ તો તેમના પછી િ ઉતારવામાું આવી હતી, શુું તમે 
આિલુું પણ નથી તવચારતા? 

هِیمَّْ  وْنَّ فِِْۤ ابِْره آجُٰ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ لمَِّ تُحَّ
ىةُ وَّالَِْنْجِیْلُ الََِّٰ مِنْ  اۤ اُنْزِلَّتِ التَّٰوْره مَّ  وَّ

 ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ  بَّعْدِهٖ۬ۙ   ا

૬૬. તમે એવા લોકો છો, જે તે વાતોમાું મતભેદ કરી ચકુ્યા 
છો, જેના તવરે્ તમને થોડીક પણ જાણકારી હતી પરુંત ુહવે 
તમે એ તવરે્ કેમ ઝઘડો કરી રહ્યા છો, જેની જાણકારી તમને 
સહિે પણ નથી, તેને અલ્લાહ િ જાણે છે, તમે નથી 
જાણતા. 

ءِ حَّاجَّجْتمُْ فِیمَّْا لَّكُمْ بهِٖ  ۤؤُلَاَّ ۤاَّنتْمُْ هه هه
آجُٰوْنَّ فِیمَّْا لَّیْسَّ لَّكُمْ بهِٖ  عِلمٌْ فَّلمَِّ تُحَّ

 ۟ َّنْتمُْ لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ُ یَّعْلَّمُ وَّا  عِلمٌْ۬ۙ   وَّالٰلّه
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૬૭. ઇબ્રાહીમ ન તો યહુદી હતા અને ન તો નસ્રાની હતા, 
પરુંત ુતે તો સાચા મસુલમાન હતા. તે મરુ્કરક પણ ન હતા. 

نیِاًٰ  ا هِیمُْ یَّهُوْدیِاًٰ وَّٰلََّ نَّصْرَّ ا كَّانَّ ابِْره مَّ
ا كَّانَّ مِنَّ  مَّ سْلمًِا۬ۙ   وَّ نِیْفًا مُٰ هكِنْ كَّانَّ حَّ ل وَّٰ

 ۟  المُْشْرِكِیَّْْ

૬૮. દરેક લોકો કરતા ઇબ્રાહીમથી નજીક તે લોકો છે જેમણે 
તેમનુું કહ્ુું માન્ર્ુું (તેમના પછી) આ પયગુંબર (મહુમ્મદ) 
અને તેમના પર ઇમાન લાવવાવાળા, અને અલ્લાહ 
ઈમાનવાળાઓનો િ દોસ્ત અને મદદગાર છે. 

تَّٰبَّعُوْهُ  هِیمَّْ لَّلَّٰذِیْنَّ ا َّوْلَّٰ النَّٰاسِ باِبِْره انَِّٰ ا
لُِٰٰ  ُ وَّ نُوْا۬ۙ   وَّالٰلّه ا النَّٰبُِٰ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ وَّههذَّ

 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૬૯. કકતાબવાળાઓનુું એક જૂથ ઇચ્છે છે કે તમને ગમુરાહ 
કરી દેં, પરુંત ુતે પોતે િ પોતાને ગમુરાહ કરી રહ્યા છે અને 
સમિતા નથી. 

َّهْلِ الْكِتهبِ لَّوْ  آى فَِّةٌ مِٰنْ ا وَّدَّٰتْ طَّٰ
هُمْ  َّنْفُسَّ ۤ ا ا یُضِلوُْٰنَّ الََِّٰ مَّ یضُِلوُْٰنَّكُمْ۬ۙ   وَّ

 ۟ ا یَّشْعُرُوْنَّ مَّ  وَّ

૭૦. હ ેકકતાબવાળાઓ! તમે (માની લેવા છતા) ઇરાદાપવૂગક 
અલ્લાહ ની આયતો નો ઇન્કાર કેમ કરી રહ્યા છો? 

 ِ الٰلّه باِهیهتِ  تَّكْفُرُوْنَّ  لمَِّ  الكِْتهبِ  یهاَّۤهْلَّ 
 ۟ دُوْنَّ َّنتْمُْ تَّشْهَّ  وَّا

૭૧. હ ેકકતાબવાળાઓ! જાણવા છતાું સત્ય અને અસત્યનુું 
તમશ્રણ કેમ કરો છો અને કેમ સત્યને છૂપાવી રહ્યા છો? 

قَّٰ  الْحَّ تَّلبْسُِوْنَّ  لمَِّ  الكِْتهبِ  یهاَّۤهْلَّ 
َّنْتمُْ  وَّا قَّٰ  الْحَّ وَّتَّكْتمُُوْنَّ  لْبَّاطِلِ  باِ

   ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૭૨. અને કકતાબવાળાના એક જૂથે કહ્ુું (એક ર્કુ્ક્ત 
બનાવી) કે જે કુંઇ ઇમાનવાળા પર અવતકરત કરવામાું 
આવર્ુું તેના પર કદવસે ઇમાન લાવો અને સાુંિના સમયે 
ઇન્કારી બની જાવ, (કદાચ આવુું કરવાથી) આ લોકો પણ 
ફરી જાય. 

اهمِنُوْا  الكِْتهبِ  َّهْلِ  ا مِٰنْ  آى فَِّةٌ  طَّٰ وَّقَّالَّتْ 
وَّجْهَّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  عَّلَّٰ  نْزِلَّ  اُ لَّٰذِیْۤ  باِ
لَّعَّلَّٰهُمْ  هٗ  اهخِرَّ ا  كْفُرُوْۤ وَّا ارِ  النَّٰهَّ

    ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૭૩. અને તેઓ એવુું પણ કહ ેછે કે પોતાના દીનનુું અનસુરણ 
કરનારા તસવાય બીજા કોઇનો તવચવાસ ન કરો, તમે તેમને 
કહી દો કે ન કહદાયત તો ફકત અલ્લાહની િ છે, આ બધી 
વાતો તો તમે જીદમાું કહી રહ્યા છો કે કોઈને આ વસ્તઓુ 
(પયગુંબરી અને કકતાબ) કેમ મળી ગઈ, જેવુું કે ક્યારેક 
તમને આપવામાું આવી હતી, અથવા આ (મસુલમાનોને) 
તમારા પાલનહાર સામે તમારા પર પ્રાથતમકતા કેવી રીતે 
મળી ગઈ? તમે કહી દો કે પ્રાથતમકતા આપવી તો 
અલ્લાહના હાથમાું છે, તે જેને ઈચ્છે છે, પ્રાથતમકતા આપે 

ا الََِّٰ لمَِّنْ تَّبِعَّ دیِنَّْكُمْ۬ۙ   قُلْ  وَّلََّ تُؤْمِنُوْۤ
دٌ  ۤ اَّحَّ َّنْ یُٰؤْتٰه ِ۬ۙ   ا ی الٰلّه ی هُدَّ انَِّٰ الْهُده
وْكُمْ عِنْدَّ  آجُٰ َّوْ یُحَّ اۤ اوُْتیِتْمُْ ا مِٰثلَّْ مَّ

ِ۬ۙ   یُؤْتیِْهِ  بكُِٰمْ۬ۙ   قلُْ انَِّٰ الْفَّضْلَّ بیَِّدِ الٰلّه رَّ
ُ وَّا آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ ۟    مَّ  سِعٌ عَّلیِمٌْ
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છે, અને અલ્લાહ તઆલા સવગગ્રાહી અને દરેક વસ્ત ુ
જાણવાવાળો છે. 

૭૪. તે પોતાની રહમેત જેના પર ઇચ્છે િાસ કરી દેં અને 
અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

ُ ذُو  آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ حْمَّتِهٖ مَّ یَّٰخْتَّصُٰ برَِّ
 ۟ ظِیمِْ  الْفَّضْلِ الْعَّ

૭૫. કેિલાક કકતાબવાળા તો એવા છે કે િો તેમના પર 
ભરોસો કરતા તેમને એક િજાના જેિલો માલ આપી દો તો 
પણ તેઓ તમને પરત કરી દેરે્ અને તેઓ માુંથી કેિલાક 
એવા પણ છે િો તમે તેઓને એક કદનાર પણ આપો, તો 
તમને પરત ન કરે. હાાઁ આ અલગ વાત છે કે તમે તેઓના 
માથા પર િ ઉભા રહો, આવુું એિલા માિે કરે છે કે તેઓએ 
એવુું કહી દીધુું છે અભણ (ગેર યહદૂી અરબો) સાથે જે કુંઈ 
પણ વયવહાર કરીશુું અમને કુંઈ ગનુોહ નહીં થાય, આ લોકો 
જાણવા છતાું અલ્લાહ પર જુઠાણુું બાુંધે છે. 

ارٍ  نْهُ بقِِنْطَّ نْ انِْ تَّاْمَّ َّهْلِ الكِْتهبِ مَّ مِنْ ا وَّ
نْهُ  مَّ نْ انِْ تَّاْ ْ مَّٰ مِنْٰهُ دِٰهٖۤ الَِّیْكَّ۬ۙ   وَّ یُٰؤَّ

ا دُمْتَّ عَّلَّیْهِ  دِٰهٖۤ الَِّیْكَّ الََِّٰ مَّ بدِِینَّْارٍ لََّٰ یُؤَّ
نَّٰهُمْ قَّالوُْا لَّیْسَّ عَّلَّینَّْا فِِ  لكَِّ باَِّ قَّآى مًِا۬ۙ   ذه

بِ  َّ سَّ ِ الَْمُِٰیْٰٖ یَّقُوْلُوْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه یْلٌ۬ۙ   وَّ
 ۟  الكَّْذِبَّ وَّهُمْ یَّعْلَّمُوْنَّ

૭૬. વાત એવી છે કે જે વયક્ક્ત પોતાનુું વચન પરુૂ કરે અને 
ડરવા લાગે તો અલ્લાહ તઆલા પણ આવા ડરવાવાળાઓ 
સાથે મોહબ્બત કરે છે. 

 َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  تَّٰقّه  وَّا بعَِّهْدِهٖ  َّوْفِه  ا نْ  مَّ بَّلٰه 
 ۟  یُحِبُٰ المُْتَّٰقِیَّْْ

૭૭. તનુઃર્ુંક જે લોકો અલ્લાહ તઆલાના વચન અને 
પોતાની સોગુંદોને નજીવી કકિંમતે વેચી નાિે છે તેઓ માિે 
આખિરતમાું કોઇ ભાગ નથી, અલ્લાહ તઆલા ન તો તેઓ 
સાથે વાતચીત કરરે્, ન તો તેઓની તરફ કયામત ના 
કદવસે િોરે્, ન તો તેઓને પતવત્ર કરરે્ અને તેઓ માિે 
દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

َّیمَّْانهِِمْ  ِ وَّا وْنَّ بعَِّهْدِ الٰلّه ُ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّشْتََّ
قَّ لَّهُمْ فِِ  لََّ هىٓ كَِّ لََّ خَّ ل ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ اوُ
ُ وَّلََّ یَّنْظُرُ  ةِ وَّلََّ یُكَّلمُِٰهُمُ الٰلّه الَْهخِرَّ

لَّهُمْ  ۪۬ۙ  وَّ ْ كِٰیْْهِ ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ وَّلََّ یُزَّ الَِّیْْهِ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  عَّذَّ

૭૮. તનુઃર્ુંક તેઓમાું એક એવુું જૂથ પણ છે જે કકતાબ 
(તૌરાત) પઢતા-પઢતા પોતાની જીભને મરોડી નાિે છે, 
જેથી તમે તેને કકતાબનુું િ લિાણ સમિો, પરુંત ુિરેિર 
તે કકતાબ (કુરઆન) નુું લિાણ નથી અને તેઓ કહ ેપણ 
છે કે તે અલ્લાહ તઆલા તરફથી છે, પરુંત ુ િરેિર તે 
અલ્લાહ તઆલા તરફથી પણ નથી, તે તો ખલુ્લી રીતે 
અલ્લાહ તઆલા પર જુઠાણુું બાુંધે છે. 

 ْ ُ َّلسِْنَّتَهَّ ْ لَّفَّرِیْقًا یَّٰلوْنَّٗ ا وَّانَِّٰ مِنْٰهُ
ا هُوَّ باِلكِْتهبِ  مَّ بُوْهُ مِنَّ الكِْتهبِ وَّ لتَِّحْسَّ

 ِ یَّقُوْلوُْنَّ هُوَّ مِنْ عِنْدِ الٰلّه مِنَّ الكِْتهبِ۬ۙ   وَّ
یَّقُوْلوُْنَّ عَّلَّٰ  ِ۬ۙ   وَّ ا هُوَّ مِنْ عِنْدِ الٰلّه مَّ وَّ

 ۟ ِ الْكَّذِبَّ وَّهُمْ یَّعْلَّمُوْنَّ  الٰلّه

૭૯. કોઇ એવા વયક્ક્તને જેને અલ્લાહ તઆલા કકતાબ, 
કહકમત અને પયગુંબરી આપે, તે વયક્ક્ત પણ એવુું નથી 
કહી ર્કતો કે તમે અલ્લાહ તઆલાને છોડીને મારા બુંદાઓ 

الكِْتهبَّ   ُ الٰلّه یُٰؤْتیَِّهُ  َّنْ  ا رٍ  لبَِّشَّ كَّانَّ  ا  مَّ
للِنَّٰاسِ  یَّقُوْلَّ  ثمَُّٰ  ةَّ  وَّالنبُُٰوَّٰ وَّالْحُكْمَّ 
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બની જાઓ, પરુંત ુ તે તો કહરેે્ કે તમે સૌ પાલનહારના 
બની જાઓ, તમારા કકતાબ ર્ીિવાડવાના કારણે અને 
તમારા કકતાબ પઢવાના કારણે. (તેની તાખલમ આ પ્રમાણે 
છે). 

هكِنْ  ل وَّ  ِ الٰلّه دُوْنِ  مِنْ   ْ لِٰٰ عِبَّادًا  كُوْنوُْا 
َّ بمَِّا كُنتْمُْ تُعَّلمُِٰوْنَّ الكِْتهبَّ  بٰهنِیْٰٖ كُوْنوُْا رَّ

   ۟ بمَِّا كُنتْمُْ تَّدْرُسُوْنَّ  وَّ

૮૦. તે પયગુંબર તમને કદાતપ એવુું નહીં કહ ે કે તમે 
ફકરશ્તાઓ અને પયગુંબરોને પાલનહાર બનાવી લો, શુું તે 
તમારા મસુલમાન થઇ િવા છતાું કૂફર કરવાનો આદેર્ 
આપરે્? 

َّنْ تَّتَّٰخِذُوا المَّْلهىٓ كَِّةَّ  كُمْ ا وَّلََّ یَّاْمُرَّ
لكُْفْرِ بَّعْدَّ  َّیَّاْمُرُكُمْ باِ َّرْبَّاباً۬ۙ   ا َّ ا وَّالنَّٰبِیْٰٖ

   ۟ سْلمُِوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ  اذِْ ا

૮૧. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અલ્લાહ 
તઆલાએ પયગુંબરો પાસેથી વચન લીધુું કે જે કુંઇ હુું તમને 
કકતાબ અને કહકમત આપુું પછી તમારી પાસે તે પયગુંબર 
આવી જાય જે તમારી પાસેની વસ્તઓુને સત્ય ઠેરાવતો 
હોય, તો તમારા માિે તેના પર ઇમાન લાવવુું અને તેની 
મદદ કરવી િરૂરી છે, અલ્લાહ તઆલાએ (આ આદેર્ આપી 
પયગુંબરોને પછૂ્ુું) કે શ ુતમે તેના સમથગક છો અને તેના 
પર મારી િવાબદારી ઉપાડો છો? સૌએ કહ્ુું કે અમને મુંજુર 
છે, કહ્ુું તો હવે સાિી બનીને રહો અને હુું પોતે પણ તમારી 
સાથે સાિી છું. 

َّ لَّمَّاۤ  ُ مِیثَّْاقَّ النَّٰبِیْٰٖ ذَّ الٰلّه وَّاذِْ اَّخَّ
كُمْ  تَّیتْكُُمْ مِٰنْ كِتهبٍ وَّٰحِكْمَّةٍ ثمَُّٰ جَّآءَّ اه
كُمْ لَّتُؤْمِنُنَّٰ بهِٖ  عَّ قٌ لمَِّٰا مَّ دِٰ صَّ سُوْلٌ مُٰ رَّ

ذْتمُْ عَّلٰه  َّقرَّْرْتمُْ وَّاَّخَّ ا لَّتَّنْصُرُنَّٰه۬ۙٗ   قَّالَّ ءَّ وَّ
َّقْ  ا ا لكُِمْ اصِْرِیْ۬ۙ   قَّالوُْۤ رْنَّا۬ۙ   قَّالَّ ذه رَّ

 ۟ هِدِیْنَّ كُمْ مِٰنَّ الشٰه عَّ َّنَّا مَّ دُوْا وَّا  فَّاشْهَّ

૮૨. બસ! ત્યાર પછી જે કોઈ આ વચનથી ફરી જાય તો તે 
િ ખલુ્લો અવજ્ઞાકારી છે. 

هُمُ  هىٓ كَِّ  فَّاُول لكَِّ  ذه بَّعْدَّ  لٰٰه  تَّوَّ فَّمَّنْ 
 ۟ سِقُوْنَّ  الْفه

૮૩. શુું તે અલ્લાહ તઆલાના દીન તસવાય બીજા દીનની 
ર્ોધમાું છે, િો કે જે કુંઈ આકાર્ોમાું છે અથવા જે કુંઈ 
િમીનમાું છે, દરેક અલ્લાહ તઆલાના િ આજ્ઞાકારી છે, 
રાજી હોય અથવા ન હોય, સૌ તેની િ તરફ પાછા 
ફેરવવામાું આવરે્. 

نْ  َّسْلَّمَّ مَّ لَّهٗۤ ا ِ یَّبْغُوْنَّ وَّ َّفَّغَّیَّْْ دیِْنِ الٰلّه ا
رْهًا وَّٰالَِّیْهِ  وْعاً وَّٰكَّ تِ وَّالََّْرْضِ طَّ مهوه فِِ السَّٰ

 ۟ عُوْنَّ  یُرْجَّ

૮૪. તમે કહી દો કે અમે અલ્લાહ તઆલા અને જે કુંઇ 
અમારા પર ઉતારવામાું આવર્ુું છે અને જે કુંઇ ઇબ્રાહીમ, 
ઇસ્માઇલ, યાકૂબ અને તેઓના સુંતાનો પર ઉતારવામાું 
આવર્ુું અને જે કુંઇ મસૂા, ઇસા, અને બીજા પયગુંબરોને 
અલ્લાહ તઆલા તરફથી આપવામાું આવર્ુું. તે સૌ પર 
ઇમાન લાવયા. અમે તેઓ માુંથી કોઇની વચ્ચે ભેદભાવ નથી 
કરતા અને અમે અલ્લાહ તઆલાના આજ્ઞાકારી છે. 

اۤ  مَّ اۤ اُنْزِلَّ عَّلَّینَّْا وَّ مَّ ِ وَّ نَّٰا باِلٰلّه قلُْ اهمَّ
قَّ  هِیمَّْ وَّاسِْمهعِیْلَّ وَّاسِْحه ۤ ابِْره نْزِلَّ عَّلٰه اُ

اۤ اوُْتَِّٰ مُوْسٰه  مَّ یَّعْقُوْبَّ وَّالََّْسْبَّاطِ وَّ وَّ
بهِِٰمْ۪۬ۙ  لََّ نُفَّرِٰقُ  وَّعِیْسَه وَّالنَّٰبیِوُْٰنَّ مِنْ رَّٰ
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ْ۬ۙؗ  وَّنَّحْنُ لَّهٗ  دٍ مِٰنْٰهُ بَّیَّْْ اَّحَّ
 ۟  مُسْلمُِوْنَّ

૮૫. અને જે વયક્ક્ત ઇસ્લામ વગર બીિો દીન ર્ોધે તેનો 
દીન કબલૂ કરવામાું નહી આવે અને તે આખિરતમાું નકુસાન 
ઉઠાવનારાઓ માુંથી હરે્. 

 ْ مِ دیِْنًا فَّلََّ نْ یَّٰبتَّْغِ غَّیَّْْ الَِْسْلََّ مَّ وَّ
ةِ مِنَّ  یُٰقْبَّلَّ مِنْهُ۬ۙ   وَّهُوَّ فِِ الَْهخِرَّ

 ۟ سِرِیْنَّ  الْخه

૮૬. અલ્લાહ તઆલા તે લોકોને કેવી રીતે કહદાયત આપરે્, 
જેઓ ઈમાન લાવયા પછી કૂફરને અપનાવર્ુું? િો કે તેઓ 
પોતે િ સાિી આપી ચકુ્યા છે કે આ પયગુંબર સત્ય માગગ 
પર છે અને તે લોકો પાસે સ્પટિ પરુાવા પણ આવી ચકુ્યા 
છે, અને અલ્લાહ તઆલા આવા જાલીમો લોકોને કહદાયત 
નથી આપતો. 

فَّرُوْا بَّعْدَّ  ُ قَّوْمًا كَّ یْفَّ یَّهْدِی الٰلّه كَّ
قٌٰ  سُوْلَّ حَّ َّنَّٰ الرَّٰ ا ا هِدُوْۤ ایِمَّْانهِِمْ وَّشَّ
ُ لََّ یَّهْدِی  هُمُ الْبَّیِٰنهتُ۬ۙ   وَّالٰلّه وَّٰجَّآءَّ

 ۟ لمِِیَّْْ  الْقَّوْمَّ الظٰه

૮૭. તેઓની આ િ સજા છે કે તેઓ પર અલ્લાહ 
તઆલાની, ફકરશ્તાઓની અને દરેક લોકોની લઅનત 
(ફીિકાર) થાય. 

 ِ ْ لَّعْنَّةَّ الٰلّه َّنَّٰ عَّلَّیْْهِ آؤُهُمْ ا زَّ هىٓ كَِّ جَّ ل اوُ
   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ةِ وَّالنَّٰاسِ ا  وَّالمَّْلهىٓ كَِّ

૮૮. જેમાું તેઓ હુંમેર્ા પડી રહરેે્, તેઓના અઝાબને ન તો 
હલકો કરવામાું આવરે્ અને ન તો તેઓને મોહલત 
આપવામાું આવરે્. 

ابُ  ُ الْعَّذَّ فَّٰفُ عَّنْٰهُ ا۬ۙ   لََّ یُخَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
   ۟ رُوْنَّ  وَّلََّ هُمْ ینُْظَّ

૮૯. પરુંત ુજે લોકો આ પછી તૌબા અને સધુારો કરી લેં તો 
(તેઓ તેનાથી બચી ર્કે છે) કારણકે અલ્લાહ તઆલા 
અત્યુંત માફ કરવાવાળો અને અત્યુંત કૃપાળુ છે. 

َّصْلَّحُوْا۬ۙ۫     الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّابوُْا مِنْ  لكَِّ وَّا بَّعْدِ ذه
 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૯૦. તનુઃર્ુંક જે લોકો પોતાના ઇમાન લાવવા પછી કૂફર કરે 
પછી કૂફરમાું વધતા િ ગયા તો તેઓની તૌબા કદાતપ કબલુ 
કરવામાું નહી આવે, આ િ પથભ્રટિ લોકો છે. 

فَّرُوْا بَّعْدَّ  ایِمَّْانهِِمْ ثمَُّٰ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
    ۙ۬ ْ ازْدَّادُوْا كُفْرًا لَّٰنْ تُقْبَّلَّ تَّوْبَّتَُهُ

 ۟ آلوُْٰنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الضَّٰ ل  وَّاوُ
૯૧. હાું જે લોકો કાકફર થયા અને મતૃ્ર્ ુ સધુી કાકફર િ 
બનીને રહ,ે તેઓ માુંથી િો કોઇ ધરતી ભરીને સોનુું આપી 
છૂિી િવા માુંગે તો પણ કદાતપ કબલુ કરવામાું નહી આવે. 
આ િ લોકો છે જેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે, અને 
જેઓની મદદ કરનાર કોઇ નથી. 

 ْ اتُوْا وَّهُمْ كُفَّٰارٌ فَّلََّ مَّ فَّرُوْا وَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
دِهِمْ مِٰلْءُ الََّْرْضِ ذَّهَّباً  یُٰقْبَّلَّ مِنْ اَّحَّ

ابٌ  هىٓ كَِّ لَّهُمْ عَّذَّ ل ی بهِٖ۬ۙ   اوُ لَّوِ افتَّْده وَّٰ
   ۟ ا لَّهُمْ مِٰنْ نٰهصِرِیْنَّ مَّ َّلیِمٌْ  وَّٰ  ا
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૯૨. જ્યાું સધુી તમે પોતાની મનપસુંદ વસ્તનેુ અલ્લાહના 
માગગમાું િચગ નહી કરો ત્યાું સધુી ભલાઇ નહી પામો. અને 
જે કુંઇ તમે િચગ કરો તેને અલ્લાહ તઆલા ખબુ સારી રીતે 
જાણે છે. 

لَّنْ تَّنَّالوُا الْبََِّٰ حَّتِٰه تنُْفِقُوْا مِمَّٰا *
 َّ ءٍ فَّانَِّٰ الٰلّه ْ ا تنُْفِقُوْا مِنْ شََّ مَّ تُحِبوُْٰنَّ۬ۙ    وَّ

 ۟  بهِٖ عَّلیِمٌْ

૯૩. તૌરાત ના અવતરણ પહલેા યાકૂબે જે કઈ પોતાના 
ઉપર હરામ કરી દીધુું હત ુું, તે તસવાય દરેક ભોિન 
ઇસ્રાઇલના સુંતાનો પર હલાલ હત ુું. તમે કહી દો કે િો તમે 
સાચા છો તો તૌરાત લઇ આવો અને વાુંચી સુંભળાવો. 

آءِیلَّْ الََِّٰ  عَّامِ كَّانَّ حِلًَٰ لبَِّٰنِّْۤ اسِْرَّ كُلُٰ الطَّٰ
آءِیلُْ عَّلٰه نَّفْسِهٖ مِنْ قَّبلِْ  مَّ اسِْرَّ رَّٰ ا حَّ مَّ

ىةِ  لتَّٰوْره ىةُ۬ۙ   قلُْ فَّاْتُوْا باِ لَّ التَّٰوْره َّٰ َّنْ تُنََّ ا
۟ فَّا دِقِیَّْْ  تْلوُْهَّاۤ انِْ كُنتْمُْ صه

૯૪. તે પછી પણ જે લોકો અલ્લાહ તઆલા પર જુઠાણુું 
બાુંધે તે િ અત્યાચારી છે. 

ِ الكَّْذِبَّ مِنْ  ی عَّلَّٰ الٰلّه ه بَّعْدِ   فَّمَّنِ افْتََّ
   ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل لكَِّ فَّاوُ  ذه

૯૫. કહી દો કે અલ્લાહ તઆલા સાચો છે, તમે સૌ ઇબ્રાહીમ 
હનીફ ના તરીકાનુું અનસુરણ કરો, જે મરુ્કરક ન હતા. 

هِیمَّْ  ُ۬ۙ۫  فَّاتَّٰبِعُوْا مِلَّٰةَّ ابِْره قَّ الٰلّه دَّ قلُْ صَّ
 ۟ ا كَّانَّ مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ مَّ نِیْفًا۬ۙ   وَّ  حَّ

૯૬. અલ્લાહ તઆલાનુું પ્રથમ ઘર (ઈબાદત કરવાનુું સ્થળ) 
જે લોકો માિે નક્કી કરવામાું આવર્ુું તે િ છે,જે મક્કામાું છે, 
જે સમ્રગ સષૃ્ટિના લોકો માિે બરકત અને કહદાયતનુું કારણ 
છે. 

َّوَّٰلَّ بَّیْتٍ وُٰضِعَّ للِنَّٰاسِ لَّلَّٰذِیْ ببَِّكَّٰةَّ  انَِّٰ ا
   ۟ لَّمِیَّْْ كًا وَّٰهُدًی للِٰعْه َّ  مُبَه

૯૭. જેમાું સ્પટિ તનર્ાનીઓ છે, (જેમાુંથી એક) મકામે 
ઇબ્રાહીમ છે, તેમાું જે આવી જાય સરુખિત થઇ જાય છે, અને 
લોકો પર અલ્લાહ તઆલાનો હક એ છે કે જે વયક્ક્ત તેના 
ઘર સધુી પહોંચી ર્કતો હોય તે આ ઘરનો હિ કરે, અને જે 
કોઇ આ આદેર્નો ઇન્કાર કરરે્ (તે સારી રીતે સમજી લે) 
કે અલ્લાહ તઆલા સમગ્ર સષૃ્ટિથી બેતનયાઝ છે. 

یهتٌ  نْ  فیِْهِ اه مَّ هِیمَّْ۬ۙ    وَّ ِبْره قَّامُ ا بَّیِٰنهتٌ مَّٰ
ِ عَّلَّٰ النَّٰاسِ حِجُٰ  لَّهٗ كَّانَّ اهمِنًا۬ۙ   وَّلِلّٰه دَّخَّ
نْ  مَّ بِیلًَْ۬ۙ   وَّ اعَّ الَِّیْهِ سَّ نِ اسْتَّطَّ الْبَّیْتِ مَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ نِ الْعه نٌِّٰ عَّ َّ غَّ فَّرَّ فَّانَِّٰ الٰلّه  كَّ

૯૮. તમે કહી દો કે હ ે કકતાબવાળાઓ! તમે અલ્લાહ 
તઆલાની આયતોનો ઇન્કાર કેમ કરો છો? જે કુંઇ તમે કરો 
છો અલ્લાહ તઆલા તેના પર સાિી છે. 

قلُْ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ لمَِّ تَّكْفُرُوْنَّ باِهیهتِ 
 ۟ ا تَّعْمَّلوُْنَّ هِیْدٌ عَّلٰه مَّ ُ شَّ ِ۬ۙ  ۗ وَّالٰلّه  الٰلّه

૯૯. તે કકતાબવાળાઓને કહો કે તમે જે વયક્ક્ત ઈમાન લાવે 
છે તેને તમે તઆલાના માગગથી કેમ રોકો છો? અને તમારી 
ઈચ્છા છે કે તે ગેરમાગગ પર ચાલે, િો કે તમે પોતે (તેના 
સત્યમાગગ પર હોવાની) સાિી આપો છો, અને જે કુંઇ તમે 
કરી રહ્યા છો અલ્લાહ તઆલા તમારા કાયોથી અજાણ નથી. 

نْ  وْنَّ عَّ قلُْ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ لمَِّ تَّصُدُٰ
ا عِوَّجًا  نْ اهمَّنَّ تَّبْغُوْنَّهَّ ِ مَّ بیِْلِ الٰلّه سَّ
مَّٰا  ُ بغَِّافلٍِ عَّ ا الٰلّه مَّ آءُ۬ۙ   وَّ دَّ َّنتْمُْ شُهَّ وَّٰا

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ
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૧૦૦. હ ેઇમાનવાળાઓ! િો તમે કકતાબવાળાઓના કોઇ 
જૂથની વાતોને માનર્ો તો તે તમને તમારા ઇમાન લાવયા 
પછી કાકફર બનાવી દેરે્. 

الَّٰذِیْنَّ   ا  فَّرِیْقًا یهاَّۤیُٰهَّ تُطِیْعُوْا  انِْ  ا  نُوْۤ اهمَّ
وْكُمْ بَّعْدَّ  مِٰنَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ یَّرُدُٰ

 ۟ یْنَّ فِرِ  ایِمَّْانكُِمْ كه

૧૦૧. અને તમે કેવી રીતે ઇન્કાર કરી ર્કો છો, જ્યારે કે 
તમારા પર અલ્લાહ તઆલાની આયતો પઢવા આવી રહી 
છે, અને તમારી વચ્ચે પયગુંબર હાિર છે, જે વયક્ક્ત 
અલ્લાહ તઆલા (ના દીન) ને મિબતુીથી પકડી લેંરે્, તો 
તે િરૂર સત્યમાગગ સધુી પહોંચી િરે્. 

َّنتْمُْ تتُلْٰه عَّلَّیكُْمْ  یْفَّ تَّكْفُرُوْنَّ وَّا وَّكَّ
نْ یَّٰعْتَّصِمْ  مَّ سُوْلُه۬ۙٗ   وَّ ِ وَّفِیكُْمْ رَّ یهتُ الٰلّه اه

اطٍ  ِ فَّقَّدْ هُدِیَّ الِٰه صِرَّ باِلٰلّه
   ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૧૦૨. હ ેઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાથી એવી રીતે ડરો 
જેવી રીતે કે તેનાથી ડરવાનો હક છે. અને તમને 
મસુલમાનની ક્સ્થતતમાું િ મૌત આવી િોઈએ. 

تِهٖ  قَّٰ تُقه َّ حَّ تَّٰقُوا الٰلّه نُوا ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ سْلمُِوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ  وَّلََّ تَّمُوْتُنَّٰ الََِّٰ وَّا

૧૦૩. અલ્લાહ તઆલાની દોરીને સૌ મળી મિબતુીથી 
પકડી લો અને ભાગલા ન પાડો અને અલ્લાહ તઆલાની 
તે સમયની કૃપાને યાદ કરો જ્યારે તમે એકબીજાના ર્ત્રુ 
હતા, તો તેણે તમારા કદલોમાું મહુબ્બત ભરી દીધી, બસ! 
તમે તેની કૃપાથી ભાઇ ભાઇ બની ગયા, અને તમે આગના 
ઘડાની નજીક પહોંચી ગયા હતા તો તેણે તમને બચાવી 
લીધા, અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે તમારા માિે પોતાની 
તનર્ાની બયાન કરે છે, જેથી તમે સત્યમાગગ પામી ર્કો. 

قوُْا۪۬ۙ    رَّٰ مِیْعًا وَّٰلََّ تَّفَّ ِ جَّ بلِْ الٰلّه وَّاعْتَّصِمُوْا بحَِّ
ِ عَّلَّیْكُمْ اذِْ كُنتْمُْ  كُرُوْا نعِْمَّتَّ الٰلّه وَّاذْ
آءً فَّاَّلَّٰفَّ بَّیَّْْ قُلوُْبكُِمْ فَّاَّصْبَّحْتمُْ  َّعْدَّ ا

ةٍ  فَّا حُفْرَّ نًا۬ۙ   وَّكُنتْمُْ عَّلٰه شَّ بنِِعْمَّتِهٖۤ اخِْوَّا
ُ مِٰنَّ النَّٰارِ فَّاَّنْقَّ  لكَِّ یُبَّیِْٰ ذه ا۬ۙ   كَّ كُمْ مِٰنْهَّ ذَّ

 ۟ یهتِهٖ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّهْتَّدُوْنَّ ُ لَّكُمْ اه  الٰلّه

૧૦૪. તમારા માુંથી એક જૂથ એવુું હોવુું િોઇએ, જે ભલાઇ 
તરફ બોલાવે અને સદકાયોનો આદેર્ આપે અને િરાબ 
કાયોથી રોકે અને આિ લોકો કામયાબ થરે્. 

یِْْ  ةٌ یَّٰدْعُوْنَّ الَِّٰ الْخَّ لتَّْكُنْ مِٰنكُْمْ امَُّٰ وَّ
نِ  وْنَّ عَّ یَّنْهَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّ مُرُوْنَّ باِ یَّاْ وَّ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ل  المُْنكَّْرِ۬ۙ   وَّاوُ

૧૦૫. તમે તે લોકો જેવા ન થઇ િર્ો, જે લોકોએ પોતાની 
પાસે સ્પટિ પરુાવા આવી ગયા છતાું ભાગલા પાડયા, અને 
મતભેદ કયો, તે િ લોકો મોિો અઝાબ છે. 

قُوْا وَّاخْتَّلَّفُوْا  رَّٰ وَّلََّ تَّكُوْنُوْا كَّالَّٰذِیْنَّ تَّفَّ
هىٓ كَِّ   مِنْ  ل هُمُ الْبَّیِٰنهتُ۬ۙ   وَّاوُ ا جَّآءَّ بَّعْدِ مَّ

   ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  لَّهُمْ عَّذَّ

૧૦૬. જે કદવસે કેિલાક ચહરેા સફેદ હરે્ અને કેિલાક કાળા, 
કાળા ચહરેાવાળાઓ! (ને કહવેામાું આવરે્) શુું તમે િ તે 
લોકો છો, જેમણે ઈમાન લાવયા પછી કૂફર કયો? હવે 
પોતાના કૂફરનો સ્વાદ ચાિો. 

ا  مَّٰ دُٰ وُجُوْهٌ۬ۙ   فَّاَّ یَّٰوْمَّ تَّبیَّْضُٰ وُجُوْهٌ وَّٰتَّسْوَّ
فَّرْتمُْ بَّعْدَّ  كَّ َّ دَّٰتْ وُجُوْهُهُمْ۬ۙ۫  ا الَّٰذِیْنَّ اسْوَّ

ابَّ بمَِّا كُنتْمُْ  ایِمَّْانكُِمْ فَّذُوْقوُا الْعَّذَّ
 ۟  تَّكْفُرُوْنَّ
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૧૦૭. અને સફેદ ચહરેાવાળાઓ અલ્લાહની કૃપામાું પ્રવેર્ 
કરરે્ અને તેમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 

تْ وُجُوْهُهُمْ فَّفِْٰ  ا الَّٰذِیْنَّ ابْیَّضَّٰ َّمَّٰ وَّا
 ۟ لدُِوْنَّ ا خه ِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ حْمَّةِ الٰلّه  رَّ

૧૦૮. હ ેપયગુંબર! અમે તે સત્ય આયતોનુું પઠન તમારી 
સમિ કરી રહ્યા છે અને અલ્લાહ તઆલા લોકો પર 
અત્યાચાર કરવાનુું નથી ઇચ્છતો. 

قِٰ۬ۙ     لْحَّ ِ نَّتْلوُْهَّا عَّلَّیْكَّ باِ یهتُ الٰلّه تلِكَّْ اه
 ۟ لَّمِیَّْْ ُ یُرِیْدُ ظُلمًْا للِٰعْه ا الٰلّه مَّ  وَّ

૧૦૯. અલ્લાહ તઆલા માિે િ છે, જે કુંઇ આકાર્ો અને 
ધરતીમાું છે અને અલ્લાહ તઆલા તરફ િ દરેક કાયગ 
મોકલવામાું આવે છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
   ۟ عُ الَْمُُوْرُ ِ تُرْجَّ  وَّالَِّٰ الٰلّه

૧૧૦. (મસુલમાનો) તમે િ ઉત્તમ જૂથ છો, જેને લોકોના 
(સધુારા અને કહદાયત માિે) બનાવવામાું આવી છે, તમે 
સદકાયગનો આદેર્ આપો છો અને િરાબ વાતોથી રોકો છો 
અને અલ્લાહ તઆલા પર ઇમાન રાિો છો, િો કકતાબવાળા 
પણ ઇમાન લાવતા તો તેઓ માિે સારુ હોત, તેઓમાું 
કેિલાક ઇમાનવાળાઓ પણ છે, પરુંત ુવધારે પડતા લોકો 
તવદ્રોહી છે. 

ةٍ اخُْرِجَّتْ للِنَّٰاسِ  یَّْْ امَُّٰ كُنتْمُْ خَّ
رِ  نِ المُْنكَّْ وْنَّ عَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّتَّنْهَّ تَّاْمُرُوْنَّ باِ

َّهْلُ الكِْتهبِ  لَّوْ اهمَّنَّ ا ِ۬ۙ   وَّ وَّتُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
ُ المُْؤْمِنُوْنَّ  ا لَّٰهُمْ۬ۙ   مِنْٰهُ یًْْ لَّكَّانَّ خَّ

 ۟ سِقُوْنَّ كْثَّرُهُمُ الْفه َّ  وَّا

૧૧૧. આ લોકો તમને સતાવવા તસવાય વધારે નકુસાન 
પહોંચાડી ર્કતા નથી, િો તમારી સાથે ર્ધુ્ધ કરરે્ તો પીઠ 
બતાવી પાછા ફરી નરે્, પછી તેઓની મદદ કરવામાું નહી 
આવે. 

ۤ اَّذًی۬ۙ   وَّانِْ یُٰقَّاتلِوُْكُمْ  وْكُمْ الََِّٰ لَّنْ یَّٰضُرُٰ
 ۟ رُوْنَّ  یوَُّلوُْٰكُمُ الََّْدْبَّارَّ۬ۙ۫  ثمَُّٰ لََّ ینُْصَّ

૧૧૨. તેઓ દરેક િગ્યા પર અપમાતનત કરવામાું આવરે્, 
તસવાય એ કે અલ્લાહ તઆલાના અથવા લોકોના ર્રણમાું 
આવી જાય, આ લોકો અલ્લાહના ગસુ્સાના હકદાર બની 
ગયા છે અને તેઓ પર લાચારી નાિી દેવામાું આવી છે, 
આ એિલા માિે કે આ લોકો અલ્લાહ તઆલાની આયતોનો 
ઇન્કાર કરતા હતા અને કારણ વગર પયગુંબરોને કત્લ 
કરતા હતા, એિલા માિે કે તેઓ અવજ્ઞાકારીઓ અને 
અત્યાચારીઓ હતા. 

ا الََِّٰ  ا ثُقِفُوْۤ َّیْنَّ مَّ لَّٰةُ ا ُ الذِٰ ضُرِبَّتْ عَّلَّیْْهِ
ِ وَّحَّبلٍْ مِٰنَّ النَّٰاسِ  بلٍْ مِٰنَّ الٰلّه بحَِّ

 ُ ِ وَّضُرِبَّتْ عَّلَّیْْهِ بٍ مِٰنَّ الٰلّه بَّآءُوْ بغَِّضَّ وَّ
نَّٰهُمْ كَّانُوْا یَّكْفُرُوْنَّ  لكَِّ باَِّ نَّةُ۬ۙ   ذه المَّْسْكَّ

یَّقْتُلوُْنَّ الََّْ  ِ وَّ قٍٰ۬ۙ    باِهیهتِ الٰلّه ْۢبِیَّآءَّ بغَِّیِْْ حَّ نْ
 ۗ ۟ وْا وَّٰكَّانوُْا یَّعْتَّدُوْنَّ لكَِّ بمَِّا عَّصَّ  ذه

૧૧૩. આ કકતાબવાળાઓ બધા સરિા નથી, પરુંત ુ તે 
કકતાબવાળાઓમાું એક જૂથ (સત્ય પર) અડગ રહવેાવાળુું 
પણ છે, જે રાતત્રના સમયે અલ્લાહની કકતાબ પઢે છે અને 
તસિદા પણ કરે છે. 

ةٌ  َّهْلِ الْكِتهبِ امَُّٰ وَّآءً۬ۙ   مِنْ ا لَّیسُْوْا سَّ
نَّآءَّ الَّٰیلِْ وَّهُمْ  ِ اه یهتِ الٰلّه قَّآى مَِّةٌ یَّٰتْلوُْنَّ اه

 ۟  یَّسْجُدُوْنَّ
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૧૧૪. આ લોકો અલ્લાહ તઆલા પર અને કયામતના 
કદવસ પર ઇમાન પણ રાિે છે, સદકાયોનો આદેર્ આપે છે 
અને િરાબ કાયોથી રોકે છે અને ભલાઇના કાયોમાું િલ્દી 
કરે છે, આ સદાચારી લોકો છે. 

مُرُوْنَّ  یَّاْ ِ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ وَّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
رِ  نِ المُْنكَّْ وْنَّ عَّ یَّنْهَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّ باِ

هىٓ كَِّ مِنَّ  ل تِ۬ۙ   وَّاوُ یْْه ارِعُوْنَّ فِِ الْخَّ یسَُّ وَّ
 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૧૧૫. આ લોકો જે કુંઇ પણ ભલાઇ કરરે્ તેઓની નાકદરી 
કરવામાું નહી આવે અને અલ્લાહ તઆલા ડરવાવાળાઓને 
ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

ْ یكُْٰفَّرُوْهُ۬ۙ    یٍْْ فَّلََّ ا یَّفْعَّلوُْا مِنْ خَّ مَّ وَّ
 ُ ۟   عَّلیِمٌْ وَّالٰلّه لمُْتَّٰقِیَّْْ  باِ

૧૧૬. જે લોકોએ કૂફર કયો તેમનુું ધન અને તેઓના સુંતાન 
અલ્લાહ પાસે કુંઇ કામમાું નહી આવે, આ તો િહન્નમી લોકો 
છે, તેમાું િ હુંમેર્ા પડયા રહરેે્. 

 ْ نْٰهُ فَّرُوْا لَّنْ تُغْنَِّّ عَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
  ۤ َّمْوَّالُهُمْ وَّلََّ یْـ اً۬ۙ    ا ِ شَّ دُهُمْ مِٰنَّ الٰلّه َّوْلََّ ا

ا  بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ هىٓ كَِّ اَّصْحه ل وَّاوُ
 ۟ لدُِوْنَّ  خه

૧૧૭. આ કાકફરો જે કુંઈ પણ દુતનયામાું િચગ કરે છે તેનુું 
ઉદાહરણ આ રીતે છે કે એક ઝડપી હવા ચાલી જેમાું કહમ 
વરસે, જે અત્યાચારીઓના િેતર ઉપર પડી અને તેને નટિ 
કરી દીધુું, અલ્લાહ તઆલાએ તેઓ પર અત્યાચાર નથી 
કયો, પરુંત ુએ લોકો પોતે પોતાના જીવો પર અત્યાચાર 
કરતા હતા. 

نیَّْا  یهوةِ الدُٰ ذِهِ الْحَّ ا ینُْفِقُوْنَّ فِِْ هه ثَّلُ مَّ مَّ
ابَّتْ حَّرْثَّ قَّوْمٍ  ا صِرٌٰ اَّصَّ مَّثَّلِ رِیْحٍ فیِْهَّ كَّ
لَّمَّهُمُ  ا ظَّ مَّ هُمْ فَّاَّهْلَّكَّتْهُ۬ۙ   وَّ َّنْفُسَّ ا ا لَّمُوْۤ ظَّ

 ۟ هُمْ یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ هكِنْ ا ل ُ وَّ  الٰلّه

૧૧૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! તમે ઇમાનવાળાઓ તસવાય 
બીજાને દોસ્ત ન બનાવો, તેઓ તમારી િરાબી માિે કોઇ 
કસર છોડતા નથી, તેઓ ઇચ્છે છે કે તમે દુુંિી થઈ જાવ, 
તેઓની ર્ત્રતુા તો તેઓની િબાન વડે જાહરે થઇ ગઇ છે 
અને જે તેઓના હૃદયોમાું છૂપુું છે તે ઘણુું િ વધારે છે, 
અમને તમે સ્પટિ માગગદર્ગન આપી ચકુ્યા છે, િો તમે 
તવચારર્ો (તો િરૂર તેમનાથી બચીને રહરે્ો.) 

انَّةً  نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوْا بطَِّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا  وْا مَّ بَّالًَ۬ۙ   وَّدُٰ لُوْنَّكُمْ خَّ مِٰنْ دُوْنكُِمْ لََّ یَّاْ

َّفْوَّاهِهِمْ۬ۙ     آءُ مِنْ ا تِ الْبَّغْضَّ نِتمُْٰ۬ۙ   قَّدْ بَّدَّ عَّ
ُ۬ۙ   قَّدْ بَّیَّٰنَّٰا  كْبََّ ا تُخْفِْٰ صُدُوْرُهُمْ اَّ مَّ وَّ

۟ لَّكُمُ الَْهیهتِ انِْ    كُنتْمُْ تَّعْقِلوُْنَّ

૧૧૯. સાુંભળો! તમે એવા લોકો છે, જે યહદૂી લોકો સાથે 
મહુબ્બત રાિો છો પરુંત ુતેઓ તમને પસુંદ નથી કરતા, િો 
કે તમે દરેક આકાર્ીય કકતાબો પર ઈમાન ધરાવો છો, 
જ્યારે તેઓ તમારી સાથે મલુાકાત કરે છે તો કહ ેછે કે અમે 
ઈમાન લઈ આવયા, પરુંત ુજ્યારે તમારાથી જુદા થાય છે 
તો ગસુ્સાના કારણે આંગળીઓ ચાવે છે, તમે તેમને કહી દો 

ءِ تُحِبوُْٰنَّهُمْ وَّلََّ یُحِبوُْٰنَّكُمْ  ۤاَّنتْمُْ اوُلَاَّ هه
لكِْتهبِ كُلهِٰٖ۬ۙ   وَّاذَِّا لَّقُوْكُمْ  وَّتُؤْمِنُوْنَّ باِ
وْا عَّلَّیكُْمُ  ضُٰ لَّوْا عَّ نَّٰا۬ۙ  ۗ  وَّاذَِّا خَّ ا اهمَّ قَّالُوْۤ

الََّْنَّامِلَّ مِنَّ الْغَّیظِْ۬ۙ   قلُْ مُوْتُوْا 
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કે તમારા ગસુ્સામાું િ મતૃ્ર્ ુપામો, અલ્લાહ તઆલા કદલોના 
ભેદોને ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

َّ عَّلیِمٌْ  اتِ   بغَِّیْظِكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه بذَِّ
 ۟ دُوْرِ  الصُٰ

૧૨૦. િો તમને કોઈ ભલાઇ મળે તો આ લોકો દુુંિી થાય 
છે, અને િો તમારા પર કોઈ મસુીબત આવી જાય તો ખરુ્ 
થાય છે, તમે િો સબર રાિો અને ડરવાવાળા બની જાવ 
તો તેઓનુું કપિ તમને કુંઇ નકુસાન નહી પહોંચાડે, અલ્લાહ 
તઆલાએ તેઓના કાયોને ઘેરી રાખ્યા છે. 

نَّةٌ تَّسُؤْهُمْ۬ۙؗ  وَّانِْ  سْكُمْ حَّسَّ انِْ تَّمْسَّ
وْا  ا۬ۙ   وَّانِْ تَّصْبَُِ حُوْا بهَِّ یِٰئَّةٌ یَّٰفْرَّ تُصِبكُْمْ سَّ

یْـ اً۬ۙ   انَِّٰ  یْدُهُمْ شَّ كُمْ كَّ وَّتَّتَّٰقُوْا لََّ یَّضُرُٰ
   ۟ َّ بمَِّا یَّعْمَّلوُْنَّ مُحِیْطٌ  الٰلّه

૧૨૧. અને (હ ેપયગુંબર ઉહદના ર્દુ્ધનો તે સમય પણ યાદ 
કરો) જ્યારે તે તમે પરોઢમાું પોતાના ઘરેથી નીકળ્યા અને 
મસુલમાનોને ર્ધુ્ધના મેદાનમાું ર્ધુ્ધના મોરચા પર 
ર્ીસ્તબધ્ધ બેસાડી રહ્યા હતા, અલ્લાહ તઆલા બધુું િ 
સાુંભળવાવાળો અને, જાણવાવાળો છે. 

َّهْلكَِّ تُبَّوٰئُِ المُْؤْمِنِیَّْْ  وْتَّ مِنْ ا وَّاذِْ غَّدَّ
   ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ قَّاعِدَّ للِقِْتَّالِ۬ۙ   وَّالٰلّه  مَّ

૧૨૨. જ્યારે તમારા માુંથી બે જૂથ પોતાને કમિોર સમિવા 
લાગ્યા િો કે અલ્લાહ તઆલા તેઓનો દોસ્ત અને મદદ 
કરનાર હતો અને ઈમાનવાળાઓએ અલ્લાહ પર િ 
તવચવાસ કરવો િોઇએ. 

    ۙ۬ لََّ َّنْ تَّفْشَّ ِ مِنكُْمْ ا آى فَِّتٰه اذِْ هَّمَّٰتْ طَّٰ
ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ  لیُِٰهُمَّا۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه ُ وَّ وَّالٰلّه

 ۟  المُْؤْمِنُوْنَّ

૧૨૩. બદરના ર્ધુ્ધ વિતે અલ્લાહ તઆલાએ ઠીક તે 
સમયે તમારી મદદ કરી હતી જ્યારે કે તમે ઘણી િ નબળી 
ક્સ્થતીમાું હતા, એિલા માિે અલ્લાહથી િ ડરતા રહો, જેથી 
તમે આભારી બની ર્કો. 

لَّٰةٌ۬ۙ    َّذِ َّنتْمُْ ا ُ ببَِّدْرٍ وَّٰا كُمُ الٰلّه رَّ لَّقَّدْ نَّصَّ وَّ
 ۟ َّ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૨૪. અને જ્યારે (બદરના ર્દુ્ધમાું) તમે ઇમાનવાળાઓને 
કદલાસો આપી રહ્યા હતા, શુું આકાર્ માુંથી ત્રણ હજાર 
ફકરશ્તાઓ ઉતારી અલ્લાહ તઆલાની તમને મદદ કરવી 
તમારા માિે પરુતી નથી? 

اَّنْ  یَّٰكْفِیَّكُمْ  َّلَّنْ  ا للِمُْؤْمِنِیَّْْ  تَّقُوْلُ  اذِْ 
ةِ  هفٍ مِٰنَّ المَّْلهىٓ كَِّ ل بكُُٰمْ بثَِّلهثَّةِ اه كُمْ رَّ یمُِٰدَّٰ

   ۟ لیَِّْْ  مُنََّْ

૧૨૫. કેમ નહી પરુંત ુિો તમે સબર રાિો અને અલ્લાહ 
તઆલાથી ડરવા લાગો અને િો દુશ્મન તમારી સાથે ર્દુ્ધ 
કરે તો અલ્લાહ તઆલા િાસ પ્રકારના પાુંચ હજાર 
ફકરશ્તાઓ વડે તમારી મદદ કરરે્. 

یَّاْتوُْكُمْ مِٰنْ  وْا وَّتَّتَّٰقُوْا وَّ ۬ۙ   انِْ تَّصْبَُِ ۤ بَّلٰه
ةِ  مسَّْ بكُُٰمْ بخَِّ ا یمُْدِدْكُمْ رَّ فَّوْرِهِمْ ههذَّ

 ۟ وِٰمِیَّْْ ةِ مُسَّ هفٍ مِٰنَّ المَّْلهىٓ كَِّ ل  اه
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૧૨૬. ફકરશ્તાઓ દ્વારા મદદની િબર તો અલ્લાહ 
તઆલાએ તમને એિલા માિે િણાવી છે કે તમે ખરુ્ થઈ 
જાવ અને તમારા કદલને ર્ાુંતત મળેિોકે મદદ તો અલ્લાહ 
તઆલા તરફથી િ છે, જે તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ی لَّكُمْ  ُ الََِّٰ بشُْره عَّلَّهُ الٰلّه ا جَّ مَّ وَّ
ا النَّٰصْرُ الََِّٰ  مَّ لتَِّطْمَّى نَِّٰ قُلوُْبكُُمْ بهِٖ۬ۙ   وَّ وَّ

   ۟ كِیمِْ زِیْزِ الْحَّ ِ الْعَّ  مِنْ عِنْدِ الٰلّه

૧૨૭. (અને બદરના ર્દુ્ધમાું અલ્લાહ તઆલાએ 
મસુલમાનોની મદદ એિલા માિે કરી કે) કાકફરોનો એક 
બાઝને નાિે અથવા તો તેઓનુું એવુું અપમાન કરે કે તે 
અસફળ અપમાતનત બની પાછા ફરી જાય. 

َّوْ  ا ا  فَّرُوْۤ كَّ الَّٰذِیْنَّ  مِٰنَّ  فًا  رَّ طَّ عَّ  لیَِّقْطَّ
 ۟ آى بِِیَّْْ ْ فَّیَّنْقَّلبِوُْا خَّ ُ  یَّكْبِتَهَّ

૧૨૮. હ ેપયગુંબર! તમારા હાથમાું કુંઇ િ નથી અલ્લાહ 
તઆલા ઇચ્છે તો તેઓની તૌબા કબલુ કરે અથવા તો 
અઝાબ આપે, કારણ કે તેઓ અત્યાચારી છે. 

یَّتوُْبَّ  َّوْ  ا ءٌ  ْ شََّ الََّْمْرِ  مِنَّ  لَّكَّ  لَّیْسَّ 
 ۟ لمُِوْنَّ نَّٰهُمْ ظه بَّهُمْ فَّاِ َّوْ یُعَّذِٰ ْ ا  عَّلَّیْْهِ

૧૨૯. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે બધુું અલ્લાહનુું 
િ છે, તે જેને ઇચ્છે તેને માફ કરે જેને ઇચ્છે તેને સજા આપે, 
અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર, કૃપાળુ છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
نْ  بُ مَّ ذِٰ یُعَّ آءُ وَّ آءُ۬ۙ    یَّغْفِرُ لمَِّنْ یَّٰشَّ یَّٰشَّ

   ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ  وَّالٰلّه

૧૩૦. હ ે ઇમાનવાળાઓ! વધારીને વયાિ ન િાઓ અને 
અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, જેથી તમે સફળ બનો. 

بهوۤا  نُوْا لََّ تَّاكُْلوُا الرِٰ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّ لَّعَّلَّٰكُمْ  تَّٰقُوا الٰلّه عَّفَّةً۪۬ۙ  وَّٰا َّضْعَّافاً مُٰضه ا

   ۟  تُفْلحُِوْنَّ

૧૩૧. અને તે આગથી ડરો, જે ઇન્કારીઓ માિે તૈયાર 
કરવામાું આવી છે.    ۟ تْ للِكْهفِرِیْنَّ تَّٰقُوا النَّٰارَّ الَّٰتِِْۤ اعُِدَّٰ  وَّا

૧૩૨. અને અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરના આજ્ઞાકારી 
બનો, જેથી તમારા પર દયા કરવામાું આવે. 

  َّ الٰلّه َّطِیْعُوا  لَّعَّلَّٰكُمْ وَّا سُوْلَّ  وَّالرَّٰ
   ۟ مُوْنَّ  تُرْحَّ

૧૩૩. અને પોતાના પાલનહારની માફી તરફ અને તે િન્નત 
તરફ ભાગો જેની ચોડાઇ આકાર્ો અને ધરતી બરાબર છે, 
જે ડરવાવાળાઓ માિે તૈયાર કરવામાું આવી છે. 

نَّٰةٍ  بكُِٰمْ وَّجَّ ةٍ مِٰنْ رَّٰ غْفِرَّ ا الِٰه مَّ ارِعُوْۤ وَّسَّ
ا   رْضُهَّ تْ عَّ تُ وَّالََّْرْضُ۬ۙ   اعُِدَّٰ مهوه السَّٰ

   ۟  للِمُْتَّٰقِیَّْْ

૧૩૪. જે લોકો ખરુ્હાલી અને તુંગીમાું પણ અલ્લાહ ના 
માગગમાું િચગ કરે છે, ગસુ્સો પીવાવાળા અને લોકોને માફ 
કરવાવાળા છે, અલ્લાહ તઆલા તે સદાચારી લોકોથી 
મોહબ્બત કરે છે. 

آءِ  رَّٰ آءِ وَّالضَّٰ رَّٰ الَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ فِِ السَّٰ
نِ النَّٰاسِ۬ۙ     وَّالكْهظِمِیَّْْ الْغَّیظَّْ وَّالْعَّافِیَّْْ عَّ

   ۟ ُ یُحِبُٰ المُْحْسِنِیَّْْ  وَّالٰلّه
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૧૩૫. જ્યારે તેમનાથી કોઇ તનલગજ્િ કાયગ થઇ જાય અથવા 
કોઇ ગનુોહ કરી લે તો તરત િ અલ્લાહના નામનુું સ્મરણ 
અને પોતાના પાપો માિે માફી માુંગે છે. અલ્લાહ તઆલા 
તસવાય બીજુ ું કોણ ગનુાહ માફ કરી ર્કે છે? અને જાણ હોવા 
છતાુંય પોતે કરેલ કામો પર અડગ નથી રહતેા. 

ا  لَّمُوْۤ َّوْ ظَّ ةً ا وَّالَّٰذِیْنَّ اذَِّا فَّعَّلوُْا فَّاحِشَّ
َّ فَّاسْتَّغْفَّرُوْا  رُوا الٰلّه كَّ هُمْ ذَّ َّنْفُسَّ ا

  ۫ ُ۪ۙ۬ نُوْبَّ الََِّٰ الٰلّه نْ یَّٰغْفِرُ الذُٰ مَّ لذُِنوُْبهِِمْ۫ وَّ
ا فَّعَّلوُْا وَّهُمْ  وْا عَّلٰه مَّ لَّمْ یُصِرُٰ وَّ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૩૬. તેઓનો બદલો તેઓના પાલનહાર તરફથી માફી છે 
અને િન્નતો છે, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ 
હુંમેર્ા રહરેે્. તે સદકાયગ કરવાવાળા લોકો માિે કેિલો સારો 
ર્વાબ છે. 

بهِِٰمْ  ةٌ مِٰنْ رَّٰ غْفِرَّ آؤُهُمْ مَّٰ زَّ هىٓ كَِّ جَّ ل اوُ
رُ  ا الََّْنْهه نٰهتٌ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ وَّجَّ

   ۟ مِلیَِّْْ َّجْرُ الْعه ا۬ۙ   وَّنعِْمَّ ا لدِِیْنَّ فیِْهَّ  خه

૧૩૭. અલ્લાહની સનુ્નત પ્રમાણે પહલેા પણ આવા કીસ્સાઓ 
થઇ ગયા છે, તો ધરતીમાું હરી ફરીને િોઇ લો કે 
જુઠલાવવાળાઓની કેવી દર્ા થઇ? 

وْا قَّدْ   لَّتْ مِنْ قَّبْلكُِمْ سُنَّنٌ۬ۙ   فَّسِیُْْ خَّ
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ  فِِ الََّْرْضِ فَّانْظُرُوْا كَّ

 ۟ بیَِّْْ ذِٰ  المُْكَّ

૧૩૮. આ કકસ્સાઓ લોકો માિે ખલુ્લી ચેતવણી છે અને 
ડરવાવાળાઓ માિે કહદાયત અને તર્િામણ છે. 

وَّهُدًی   للِٰنَّٰاسِ  بَّیَّانٌ  ا  ةٌ ههذَّ وْعِظَّ مَّ وَّٰ
 ۟  للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ

૧૩૯. હ ેમસુલમાનો! તમે ના સસુ્તી કરો અને ન તો ઉદાસ 
થાવ, તમે િ તવિય પ્રાપ્ત કરર્ો િો તમે ઇમાનવાળાઓ 
છો. 

َّنتْمُُ الََّْعْلَّوْنَّ  ا نُوْا وَّ وَّلََّ تَّحْزَّ تَّهِنُوْا  وَّلََّ 
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  انِْ كُنتْمُْ مُٰ

૧૪૦. િો તમે ઘાયલ થયા હોય તો તમારા તવરોધી લોકો 
પણ આવી િ રીતે ઘાયલ થઇ ગયા છે, અમે તે કદવસોને 
લોકો માિે બદલતા રહીએ છીએ, (ઉહદ ર્ધુ્ધની હાર) 
એિલા માિે હતી કે ઇમાનવાળાઓ જાહરે કરી દેં અને 
તમારા માુંથી કેિલાકને ર્હીદનો દરજ્િો આપીએ, અલ્લાહ 
તઆલા અત્યાચારીઓથી મોહબ્બત નથી કરતો. 

سَّٰ الْقَّوْمَّ  سْكُمْ قَّرْحٌ فَّقَّدْ مَّ انِْ یَّٰمْسَّ
ا بَّیَّْْ قَّرْحٌ مِٰثْلهُ۬ۙٗ   وَّتلِكَّْ الََّْ  لُهَّ اوِ یَّٰامُ نُدَّ

نُوْا  ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ لیَِّعْلَّمَّ الٰلّه النَّٰاسِ۬ۙ   وَّ
ُ لََّ یُحِبُٰ  آءَّ۬ۙ   وَّالٰلّه دَّ یَّتَّٰخِذَّ مِنكُْمْ شُهَّ وَّ

   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૪૧. (આ કારણ પણ હત ુું) કે અલ્લાહ તઆલા 
ઇમાનવાળાઓને તદ્દન અલગ કરી દેં અને ઇન્કારીઓને 
િતમ કરી દેં. 

قَّ  یَّمْحَّ وَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ   ُ الٰلّه لیِمَُّحِٰصَّ  وَّ
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૧૪૨. શુું તમે સમજી બેઠા છો કે તમે િન્નતમાું િતા રહરે્ો 
િો કે અત્યાર સધુી અલ્લાહ તઆલાએ જાહરે નથી કર્ુગ કે 

لَّمَّٰا  وَّ نَّٰةَّ  الْجَّ تَّدْخُلوُا  َّنْ  ا حَّسِبتْمُْ  اَّمْ 
یَّعْلَّمَّ  دُوْا مِنكُْمْ وَّ هَّ ُ الَّٰذِیْنَّ جه یَّعْلَّمِ الٰلّه

 ۟ یْنَّ بَِِ  الصٰه
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તમારા માુંથી જિહાદ કરવાવાળા કોણ લોકો છે અને સબર 
કરવાવાળાઓ કોણ છે? 

૧૪૩. ર્ધુ્ધ પહલેા તો તમે ર્હીદ થવાની ઇચ્છા કરતા 
હતા, કે હવે તો તમે પોતે િ (ઉહદના ર્દુ્ધમાું) તેને પોતાની 
આંિોથી પોતાની સામે િોઇ લીધુું. 

لَّقَّدْ كُنتْمُْ تَّمَّنَّٰوْنَّ المَّْوْتَّ مِنْ قَّبلِْ اَّنْ  وَّ
َّنتْمُْ  َّیتْمُُوْهُ وَّا ا تَّلقَّْوْهُ۪۬ۙ  فَّقَّدْ رَّ

   ۟  تَّنْظُرُوْنَّ

૧૪૪. મહુમ્મદ તો ફકત પયગુંબર િ છે, તેમના પહલેા 
ઘણા પયગુંબરો થઇ ચકુયા છે, શુું િો તે મતૃ્ર્ ુપામે અથવા 
તો તે ર્હીદ થઇ જાય તો તમે (ઇસ્લામ માુંથી) પોતાની 
એડી વડે ફરી િર્ો? અને જે પણ પોતાની એડી વડે પાછો 
ફરી જાય તો તે કદાતપ અલ્લાહ તઆલાનુું કુંઇ બગાડી 
ર્કવાનો નથી, નજીક માુંિ અલ્લાહ તઆલા આભારીઓને 
સારૂ વળતર આપરે્. 

لَّتْ مِنْ  سُوْلٌ۬ۙ   قَّدْ خَّ مَّٰدٌ الََِّٰ رَّ ا مُحَّ مَّ وَّ
َّوْ قتُِلَّ  اتَّ ا َّفَّاىۡ نِْ مَّٰ سُلُ۬ۙ   ا قَّبْلهِِ الرُٰ

نْ یَّٰنْقَّلبِْ  مَّ َّعْقَّابكُِمْ۬ۙ   وَّ ۤ ا نْقَّلَّبتْمُْ عَّلٰه ا
یْـ اً۬ۙ     َّ شَّ ْ یَّٰضُرَّٰ الٰلّه قِبَّیْهِ فَّلََّ عَّلٰه عَّ

 ۟ كِرِیْنَّ ُ الشٰه یَّجْزِی الٰلّه  وَّسَّ

૧૪૫. અલ્લાહ ના આદેર્ વગર કોઇ જીવ નથી મરી ર્કતુું, 
મૌતનો સમય નક્કી િ છે, જે વયક્ક્ત દુતનયામાું િ બદલો 
પ્રાપ્ત કરવાની ઈચ્છા માિે કામ કરરે્ તો અમે તેને 
દુતનયામાું િ બદલો આપી દઇએ છીએ. અને જે આખિરતનો 
સવાબ ઇચ્છતો હોય તો અમે તેને આખિરતમાું બદલો 
આપીશુું અને આભારી લોકોને અમે નજીક માુંિ સારૂ વળતર 
આપીશુું. 

 ِ َّنْ تَّمُوْتَّ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه ا كَّانَّ لنَِّفْسٍ ا مَّ وَّ
نیَّْا  نْ یُٰرِدْ ثَّوَّابَّ الدُٰ مَّ جَّٰلًَ۬ۙ   وَّ ؤَّ كِتهباً مُٰ

ةِ نُؤْتهِٖ  نْ یُٰرِدْ ثَّوَّابَّ الَْهخِرَّ مَّ ا۬ۙ   وَّ نُؤْتهِٖ مِنْهَّ
 ۟ كِرِیْنَّ نَّجْزِی الشٰه ا۬ۙ   وَّسَّ  مِنْهَّ

૧૪૬. કેિલાય પયગુંબરો સાથે મળી ઘણા અલ્લાહવાળા 
લોકો જિહાદ કરી ચકુયા છે, તેઓને પણ અલ્લાહના માગગમાું 
તકલીફ પડી, ન તો તેઓ (કૂફરની સામે) કહિંમત હારી, ન 
તો આળસ ુબની ગયા અને ન તો તેમણે કમિોરી દાિવી 
અને અલ્લાહ સબર કરનાર લોકોને પસુંદ કરે છે. 

ثِیٌْْ۬ۙ     عَّهٗ رِبیِٰوُْٰنَّ كَّ ۬ۙ   مَّ وَّكَّاَّینِْٰ مِٰنْ نَّٰبٍِٰ قهتَّلَّ
 ِ بِیلِْ الٰلّه ابَّهُمْ فِِْ سَّ فَّمَّا وَّهَّنُوْا لمَِّاۤ اَّصَّ
ُ یُحِبُٰ  انُوْا۬ۙ   وَّالٰلّه ا اسْتَّكَّ مَّ عُفُوْا وَّ ا ضَّ مَّ وَّ

 ۟ یْنَّ بَِِ  الصٰه

૧૪૭. તે આવુું િ કહતેા રહ્યા કે હ ે પાલનહાર! અમારા 
ગનુાહને માફ કરી દેં અને અમારા કાયોમાું જે વધારાનો 
અત્યાચાર થયો છે તેને પણ માફ કરી દેં અને અમને અડગ 
રાિ અને ઇન્કારીઓના જૂથ સામે અમારી મદદ કર. 

بَّٰنَّا اغْفِرْ  َّنْ قَّالُوْا رَّ ۤ ا ا كَّانَّ قَّوْلَّهُمْ الََِّٰ مَّ وَّ
وَّثَّبِٰتْ  َّمْرِنَّا  ا فِِْۤ  افَّنَّا  وَّاسِْرَّ ذُنوُْبَّنَّا  لَّنَّا 
الْقَّوْمِ  عَّلَّٰ  نْصُرْنَّا  وَّا نَّا  امَّ َّقدَّْ ا

 ۟  الكْهفِرِیْنَّ
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૧૪૮. અલ્લાહ તઆલાએ તેઓને દુતનયાનુું ફળ પણ આપ્ર્ુું 
અને આખિરતના ફળની શે્રટઠતા પણ આપી અને અલ્લાહ 
તઆલા સદાચારી લોકોથી મોહબ્બત કરે છે. 

نیَّْا وَّحُسْنَّ ثَّوَّابِ  ُ ثَّوَّابَّ الدُٰ فَّاهتهىُهُُ الٰلّه
   ۟ ُ یُحِبُٰ المُْحْسِنِیَّْْ ةِ۬ۙ   وَّالٰلّه  الَْهخِرَّ

૧૪૯. હ ે ઇમાનવાળાઓ! િો તમે ઇન્કારીઓની વાતોને 
માનર્ો તો તે તમને તમારી એડીઓ વડે (ઇસ્લામથી) પાછા 
ફેરવી દેરે્, પછી તમે તનટફળ થઇ િર્ો. 

الَّٰذِیْنَّ  تُطِیْعُوا  انِْ  ا  نُوْۤ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
َّعْقَّابكُِمْ فَّتَّنْقَّلبِوُْا  ۤ ا وْكُمْ عَّلٰه فَّرُوْا یَّرُدُٰ كَّ

 ۟ سِرِیْنَّ  خه

૧૫૦. પરુંત ુઅલ્લાહ િ તમારો દોસ્ત છે અને તે િ ઉત્તમ 
મદદ કરનાર છે. 

یُْْ  هىكُمْ۬ۙ   وَّهُوَّ خَّ وْل ُ مَّ بَّلِ الٰلّه
 ۟  النٰهصِرِیْنَّ

૧૫૧. નજીક માુંિ અમે કાકફરોના કદલોમાું તમારો ભય 
નાિી દઇશુું, તે કારણે કે આ લોકો અલ્લાહ સાથે તે 
વસ્તઓુને ભાગીદાર ઠેરવે છે જેના કોઇ પરુાવા અલ્લાહ 
તઆલાએ નથી ઉતાયાગ, તેઓનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે. અને તે 
અત્યાચારી લોકોનુું િરાબ ઠેકાણુું છે. 

فَّرُوا الرُٰعْبَّ  نُلقِّْْ فِِْ قُلوُْبِ الَّٰذِیْنَّ كَّ سَّ
نًا۬ۙ    ِلْ بهِٖ سُلطْه ٰ ا لَّمْ یُنََّ ِ مَّ كُوْا باِلٰلّه َّشْرَّ بمَِّاۤ ا

ثوَّْی  ىهُمُ النَّٰارُ۬ۙ   وَّبئِْسَّ مَّ اوْه مَّ وَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૫૨. અલ્લાહ તઆલાએ જે વચન તમને આપ્ર્ુું હત ુું તે 
પરુૂું કરી બતાવર્ુું, જ્યારે કે તમેં(ઉહદના ર્દુ્ધમાું ર્રૂ ર્રૂમાું) 
અલ્લાહના આદેર્થી કાકફરોને ખબૂ કતલ કરી રહ્યા હતા, 
અહીં સધુી કે જ્યારે તમે કમિોરી દાિવી અને પયગુંબરના 
કાયગમાું ઝઘડો કરવા લાગ્યા અને પોતાની પસુંદની વસ્ત ુ
(ગનીમતનો માલ) િોઈ લીધા પછી તમે (પોતાના 
સરદારના આદેર્ની) અવજ્ઞા કરી, તમારા માુંથી કેિલાક 
તો દુતનયા ઇચ્છતા હતા અને કેિલાક તો આખિરતની ઈચ્છા 
કરતા હતા, પછી અલ્લાહ તઆલાએ તમને કાકફરો તવરુદ્ધ 
કમિોર કરી દીધા, જેથી તેં તમારી આઝમાયર્ કરે, અને 
િરેિર અલ્લાહ તઆલાએ તમારો આ ગનુોહ માફ કરી 
દીધો, કારણકે તે મોતમનો માિે ઘણો કૃપાળુ છે. 

وْنَّهُمْ  هٗۤ اذِْ تَّحُسُٰ ُ وَّعْدَّ قَّكُمُ الٰلّه دَّ لَّقَّدْ صَّ وَّ
عْتمُْ فِِ  ۤ اذَِّا فَّشِلتْمُْ وَّتَّنَّازَّ تِٰه باِذِْنهِٖ۬ۙ   حَّ

یتْمُْ مِٰنْ  ا  الََّْمْرِ وَّعَّصَّ ىكُمْ مَّٰ َّره اۤ ا بَّعْدِ مَّ
نیَّْا  نْ یُٰرِیْدُ الدُٰ تُحِبوُْٰنَّ۬ۙ   مِنكُْمْ مَّٰ

فَّكُمْ  رَّ ةَّ۬ۙ   ثمَُّٰ صَّ نْ یُٰرِیْدُ الَْهخِرَّ مِنكُْمْ مَّٰ وَّ
نكُْمْ۬ۙ     فَّا عَّ لَّقَّدْ عَّ ْ لیَِّبتَّْلیَِّكُمْ۬ۙ   وَّ عَّنْٰهُ

 ۟ ُ ذُوْ فَّضْلٍ عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ  وَّالٰلّه

૧૫૩. (અને તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે (ઉહદના 
ર્દુ્ધમાું) તમે ભાગદોડ કરી રહ્યા હતા અને તમે કોઇની તરફ 
ધ્યાન પણ નહતા કરતા, િો કે અલ્લાહ તઆલાના 
પયગુંબર તમને તમારી પાછળથી અવાિ આપી રહ્યા હતા, 
બસ! તમને ઉદાસી પહોંચી, જેથી તમે છિી ગયેલી વસ્ત ુ
પર ઉદાસ ન થાઓ, અને ન પહોંચવાવાળી (તકલીફ) પર 

ۤ اَّحَّدٍ  اذِْ تُصْعِدُوْنَّ وَّلََّ تَّلوْنَّٗ عَّلٰه
ىكُمْ  سُوْلُ یَّدْعُوْكُمْ فِِْۤ اخُْره وَّٰالرَّٰ

نُوْا عَّلٰه  فَّاَّثَّابَّكُمْ غَّماًٰ بغَِّمٍٰ لكَِّٰیلََّْ تَّحْزَّ
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ઉદાસ થાઓ, અલ્લાહ તઆલાને તમારા દરેક કાયોની જાણ 
છે. 

بِیٌْْ  ُ خَّ ابَّكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه اۤ اَّصَّ ا فَّاتَّكُمْ وَّلََّ مَّ  مَّ
 ۟  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૫૪. ત્યારબાદ અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માુંથી કેિલાક 
લોકોને ર્ાુંતતવાળી ઊંઘ આપી દીધી, કેિલાક લોકો એવા 
પણ હતા જેમને પોતાના જીવની ખચિંતા થઈ રહી હતી, તે 
અલ્લાહ તઆલા તવરે્ િોિી આર્ુંકાઓ સેવી રહ્યા હતા અને 
કહતેા હતા શુું આ બાબતે અમને પણ કોઇ વસ્તનુો અતધકાર 
છે? તમે કહી દો કે દરેક કાયગ પર અલ્લાહનો અતધકાર છે, 
આ લોકો પોતાના હૃદયોના ભેદોને તમારી સમિ જાહરે 
નથી કરતા. કહ ેછે કે િો અમને આ બાબતે (ઉહદનુું ર્દુ્ધમાું) 
કુંઇ પણ અમારો અતધકાર હોત તો અહીં કત્લ કરવામાું ન 
આવતા, તમે કહી દો કે િો તમે ઘરોમાું હોત તો પણ જેના 
ભાગ્યમાું કત્લ થવાનુું હત ુું તે તો કતલ થવાની િગ્યા તરફ 
ચાલી આવતા, આ હાર એિલા માિે હતી કે અલ્લાહ 
તઆલા જે કઈ તમારા હૃદયમાું છપાયેલી છું, તેના વડે 
અલ્લાહ તમારી આિમાયર્ કરે, અને જે કુંઈ (િોિ) તમારા 
કદલોમાું છે, તેનાથી અલ્લાહ તમને પાક કરી દે, અને 
અલ્લાહ કદલોના ભેદોને પણ સારી રીતે જાણે છે. 

لَّ عَّلَّیكُْمْ مِٰنْ  َّنْزَّ نَّةً   ثمَُّٰ ا َّمَّ بَّعْدِ الْغَّمِٰ ا
آى فَِّةٌ قَّدْ  آى فَِّةً مِٰنكُْمْ۬ۙ   وَّطَّ نعَُّٰاسًا یَّٰغْشَه طَّ

ِ غَّیَّْْ  َّنْفُسُهُمْ یَّظُنوُْٰنَّ باِلٰلّه ْ ا َّهَّمَّٰتَْهُ ا
اهِلیَِّٰةِ۬ۙ   یَّقُوْلُوْنَّ هَّلْ لَّٰنَّا  نَّٰ الْجَّ قِٰ ظَّ الْحَّ
ءٍ۬ۙ   قُلْ انَِّٰ الََّْمْرَّ كُلَّٰ  ْ هٗ مِنَّ الََّْمْرِ مِنْ شََّ

ا لََّ یُبْدُوْنَّ  َّنْفُسِهِمْ مَّٰ ِ۬ۙ   یُخْفُوْنَّ فِِْۤ ا لِلّٰه
ءٌ  ْ لَّكَّ۬ۙ   یَّقُوْلوُْنَّ لَّوْ كَّانَّ لَّنَّا مِنَّ الََّْمْرِ شََّ

هُنَّا۬ۙ   قلُْ لَّٰوْ كُنتْمُْ فِِْ  ا قتُِلنَّْا هه مَّٰ
 ُ زَّ الَّٰذِیْنَّ كُتِبَّ عَّلَّیْْهِ َّ بیُوُْتكُِمْ لَّبََّ

اجِعِهِمْ۬ۙ    ا الْقَّتلُْ الِٰه مَّضَّ ُ مَّ لیَِّبتَّْلَِّٰ الٰلّه وَّ
ا فِِْ قُلوُْبكُِمْ۬ۙ     لیِمَُّحِٰصَّ مَّ فِِْ صُدُوْرِكُمْ وَّ

ُ عَّلیِمٌْ  ۟   وَّالٰلّه دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૧૫૫. જે કદવસે બને્ન લશ્કરો આમનો સામનો થયો, તો 
તમારા માુંથી કેિલાક લોકો જે હારી ગયા, એિલા માિે કે 
તેમની કેિલીક ભલૂના કારણે રે્તાને તેમના કદમ 
ડગમગાવી દીધા, અલ્લાહ તઆલાએ તેમને માફ કરી દીધા 
છે, બેર્ક અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર અને ધૈયગવાન છે. 

لَّٰوْا مِنكُْمْ یَّوْمَّ الْتَّقَّّ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّوَّ
نُ  یْطه لَّٰهُمُ الشَّٰ نَّٰمَّا اسْتَّزَّ ِ نِ۬ۙ   ا مْعه الْجَّ

فَّا   لَّقَّدْ عَّ بوُْا۬ۙ   وَّ سَّ ا كَّ ُ ببَِّعْضِ مَّ الٰلّه
   ۟ لیِمٌْ َّ غَّفُوْرٌ حَّ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ نْٰهُ  عَّ

૧૫૬. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમે તે કાકફરો જેવા ન થઇ િર્ો 
કે જ્યારે તેમના ભાઈ સફરમાું અથવા જિહાદ માિે નીકળતા 
તો તેમને કહતેા, િો તમે અમારી સાથે તો ન કતલ થતા 
અને ન તો તમને કતલ કરવામાું આવતા, અલ્લાહ તઆલા 
તેઓની આ પ્રમાણેની વાતોને અફસોસ કરવાનુું સ્ત્રોત 
બનાવી દે છે, અને (સત્યતા એ છે કે) અલ્લાહ િ જીતવત 
રાિે છે અને અલ્લાહ િ મતૃ્ર્ ુપણ આપે છે અને જે કઈ 
કામ તમે કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ ખબૂ િોઈ રહ્યો છે. 

نُوْا لََّ تَّكُوْنُوْا كَّالَّٰذِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
بوُْا فِِ  رَّ نهِِمْ اذَِّا ضَّ فَّرُوْا وَّقَّالُوْا لَِِخْوَّا كَّ

ا  نَّا مَّ َّوْ كَّانُوْا غُزًٰی لَّٰوْ كَّانُوْا عِنْدَّ الََّْرْضِ ا
لكَِّ  ُ ذه ا قتُِلوُْا۬ۙ   لیَِّجْعَّلَّ الٰلّه مَّ اتوُْا وَّ مَّ

ةً فِِْ قُلوُْبهِِ  یمُِیْتُ۬ۙ    حَّسْرَّ ُ یحُْٖ وَّ مْ۬ۙ   وَّالٰلّه
 ۟ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ  وَّالٰلّه
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૧૫૭. િો અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું ર્હીદ કરવામાું આવો 
અથવા તો મતૃ્ર્ ુપામો તો તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલાની માફી 
અને દયા તેનાથી ઉત્તમ છે જેને આ લોકો ભેગુું કરી રહ્યા 
છે. 

مُتمُْٰ  َّوْ  ا  ِ الٰلّه بیِْلِ  سَّ فِِْ  قتُِلتْمُْ  لَّى نِْ  وَّ
مِٰمَّٰا  یٌْْ  خَّ حْمَّةٌ  وَّرَّ  ِ الٰلّه مِٰنَّ  ةٌ  لَّمَّغْفِرَّ

 ۟  یَّجْمَّعُوْنَّ

૧૫૮. તનિંર્ુંક તમે મરી જાવ અથવા તો તમને મારવામાું 
આવે, ભેગા તો અલ્લાહ તઆલા તરફ િ કરવામાું આવર્ો. 

 ِ الٰلّه اۡلَِّٰ  لََّ قتُِلتْمُْ  َّوْ  ا تمُْٰ  مُٰ لَّى نِْ  وَّ
 ۟ رُوْنَّ  تُحْشَّ

૧૫૯. અલ્લાહ તઆલાની દયાના કારણે તમે (હ ેપયગુંબર) 
તેઓ પર નમ્રતા દાિવો છો અને િો તમે િરાબ િબાન 
અને સિત હૃદયના હોત તો આ સૌ તમારી પાસેથી છૂિી 
િતા, એિલા માિે તમે તેઓને માફ કરો અને તેઓ માિે 
માફી માુંગતા રહો અને કાયગની સલાહ-સચુન તેઓથી લેતા 
રહો, પછી જ્યારે તમારો મિબતુ તનણગય થઇ જાય તો 
અલ્લાહ તઆલા પર ભરોસો કરો, તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
ભરોસો કરનારને પસુંદ કરે છે. 

لَّوْ  ِ لنِْتَّ لَّهُمْ۬ۙ   وَّ حْمَّةٍ مِٰنَّ الٰلّه فَّبِمَّا رَّ
وْا مِنْ  ضُٰ نْفَّ ا غَّلیِظَّْ الْقَّلبِْ لََّ كُنْتَّ فَّظًٰ
ْ وَّاسْتَّغْفِرْ لَّهُمْ  وْلكَِّ۪۬ۙ  فَّاعْفُ عَّنْٰهُ حَّ

مْتَّ فَّتَّوَّكَّٰلْ  زَّ اورِْهُمْ فِِ الََّْمْرِ۬ۙ   فَّاذَِّا عَّ وَّشَّ
۟ عَّلَّٰ   َّ یُحِبُٰ المُْتَّوَّكلِٰیَِّْْ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الٰلّه

૧૬૦. િો અલ્લાહ તઆલા તમારી મદદ કરે તો તમારા પર 
કોઇ તવિય મેળવી ર્કતુું નથી અને િો તે તમને છોડી દે 
તો તે પછી કોણ છે જે તમારી મદદ કરી ર્કે? 
ઇમાનવાળાઓએ અલ્લાહ તઆલા પર િ ભરોસો કરવો 
િોઇએ. 

ُ فَّلََّ غَّالبَِّ لَّكُمْ۬ۙ   وَّانِْ  انِْ یَّٰنْصُرْكُمُ الٰلّه
 یَّٰخْذُلكُْمْ فَّمَّنْ ذَّا الَّٰذِیْ یَّنْصُرُكُمْ مِٰنْ 
 ۟ ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ المُْؤْمِنُوْنَّ  بَّعْدِهٖ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه

૧૬૧. ર્કય નથી કે પયગુંબર ખિયાનત કરે, અને જે કોઈ 
ખિયાનત કરરે્,તો તેણે જેમાું ખિયાનત કરી હરે્, તે તેની 
સાથે હાિર થઈ િરે્, પછી દરેક વયક્ક્તને પોતાના કાયો 
નો પરેુપરુો બદલો આપવામાું આવરે્ અને તેમના પર સહિે 
પણ અત્યાચાર કરવામાું નહી આવે. 

نْ یَّٰغْللُْ  مَّ ۬ۙ   وَّ َّنْ یَّٰغُلَّٰ ا كَّانَّ لنَِّبٍِٰ ا مَّ وَّ
یَّاتِْ بمَِّا غَّلَّٰ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   ثمَُّٰ توَُّفِٰه كُلُٰ 

 ۟ بَّتْ وَّهُمْ لََّ یُظْلَّمُوْنَّ سَّ ا كَّ  نَّفْسٍ مَّٰ

૧૬૨. શુું તે વયક્ક્ત જેના માિે અલ્લાહ તઆલાની રજામુંદી 
છે તેના જેવો છે, જે અલ્લાહ તઆલાના રોર્ને પાત્ર થયો? 
અને જેનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે જે ઘણુું િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

مَّنْ  ِ كَّ تَّٰبَّعَّ رِضْوَّانَّ الٰلّه َّفَّمَّنِ ا بَّآءَّ   ا
نَّٰمُ۬ۙ   وَّبئِْسَّ  هَّ ىهُ جَّ اوْه مَّ ِ وَّ طٍ مِٰنَّ الٰلّه خَّ بسَِّ

 ۟  المَّْصِیُْْ

૧૬૩. અલ્લાહ તઆલા પાસે તેઓના અલગ-અલગ 
દરજ્જા છે અને તેઓના દરેક કાયગને અલ્લાહ તઆલા ખબુ 
સારી રીતે િોઇ રહ્યો છે. 

ُ بَّصِیٌْْ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه تٌ عِنْدَّ الٰلّه جه بمَِّا   هُمْ دَّرَّ
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ
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૧૬૪. તનિંર્ુંક મસુલમાનો પર અલ્લાહ તઆલાનો મોિો 
ઉપકાર છે કે તેમની વચ્ચે તેમના માુંથી િ એક પયગુંબર 
મોકલ્યા, જે તેઓને તેની આયતો પઢીને સુંભળાવે છે અને 
તેઓને પતવત્ર કરે છે અને તેઓને કકતાબ અને કહકમત 
તર્િવાડે છે, િો કે આ પહલેા તેઓ ખલુ્લી પથભ્રટિતામાું 
હતા. 

ُ عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ اذِْ بَّعَّثَّ  نَّٰ الٰلّه لَّقَّدْ مَّ
َّنْفُسِهِمْ یَّتْلوُْا  سُوْلًَ مِٰنْ ا ْ رَّ فِیْْهِ
یُعَّلمُِٰهُمُ  ْ وَّ كِٰیْْهِ یُزَّ یهتِهٖ وَّ ْ اه عَّلَّیْْهِ

الكِْتهبَّ وَّالْحِكْمَّةَّ۬ۙ   وَّانِْ كَّانُوْا مِنْ قَّبلُْ 
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  لَّفِْٰ ضَّ

૧૬૫. જ્યારે (ઉહદના કદવસે) તમારા પર મસુીબત આવી 
તો તમે પોકારી ઉઠયા કે આ ક્યાુંથી આવી ગઈ, િો કે તમે 
તેના કરતાું બમણો સદમો કાકફરોને પહોંચાડી ચકુ્યા છો, 
આપ મસુલમાનોને કહી દો કે આ મસુીબત તો તમારા 
કાયોના કારણે િ તમને પહોંચી છે, િરેિર અલ્લાહ તઆલા 
દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

بتْمُْ  صِیْبَّةٌ قَّدْ اَّصَّ ابَّتكُْمْ مُٰ لَّمَّٰاۤ اَّصَّ َّوَّ ا
ا۬ۙ   قلُْ هُوَّ مِنْ  َّنّٰه ههذَّ ا۬ۙ   قُلتْمُْ ا مِٰثْلَّیْهَّ

ءٍ  ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ َّنْفُسِكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه عِنْدِ ا
 ۟  قَّدِیْرٌ

૧૬૬. અને જે કદવસે બને્ન લશ્કરોનો આમનો સામનો થયો 
અને તમને જે મસુીબત પહોંચી, તે અલ્લાહના હુકમથી હતી 
અને એિલા માિે પણ કે અલ્લાહ મોતમનો પણ િોઈ લે. 

نِ فَّبِاذِنِْ  مْعه ابَّكُمْ یَّوْمَّ التَّْقَّّ الْجَّ اۤ اَّصَّ مَّ وَّ
   ۟ لیَِّعْلَّمَّ المُْؤْمِنِیَّْْ ِ وَّ  الٰلّه

૧૬૭. અને મનુાકફકોને પણ જાણી લઇએ, જ્યારે તેમને 
કહવેામાું આવર્ુું કે અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કરો, અથવા 
(કમસે કમ મદીના ર્હરેની) સુંરિણ કરો, તો તેઓ કહવેા 
લાગ્યા કે િો અમે ર્ધુ્ધ કરવાનુું જાણતા હોત તો િરૂર સાથ 
આપતા, તેઓ તે કદવસે ઇમાન કરતા કૂફરની વધારે નજીક 
હતા, પોતાના મોઢાઓથી તે વાતો કહ ે છે જે તેઓના 
હૃદયોમાું નથી અને અલ્લાહ તઆલા ખબુ િ જાણે છે જેને 
તેઓ છૂપાવે છે. 

لیَِّعْلَّمَّ الَّٰذِیْنَّ نَّافَّقُوْا۬ۙ    وَّقیِلَّْ لَّهُمْ  وَّ
َّوِ ادْفَّعُوْا۬ۙ     ِ ا بیِْلِ الٰلّه تَّعَّالَّوْا قَّاتلِوُْا فِِْ سَّ
تَّٰبَّعْنهكُمْ۬ۙ   هُمْ  قَّالُوْا لَّوْ نَّعْلَّمُ قتَِّالًَ لََّٰ
ْ للَِِْیمَّْانِ۬ۙ     بُ مِنْٰهُ َّقرَّْ ى ذٍِ ا للِكُْفْرِ یَّوْمَّ

ا لَّیْسَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙ    یَّقُوْلُوْنَّ باَِّفْوَّاهِهِ  مْ مَّٰ
   ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا یَّكْتمُُوْنَّ ُ ا  وَّالٰلّه

૧૬૮. આ તે લોકો છે, જેઓ પોતે તો બેસી રહ્યા અને 
પોતાના ભાઇઓને કહવેા લાગ્યા કે િો તમે અમારી વાત 
માની લેતા તો કત્લ કરવામાું ન આવતા. તમે કહી દો કે 
િો તમે સાચા હોય તો પોતાનુું મતૃ્ર્ ુ પોતાનાથી હિાવી 
બતાવો. 

نهِِمْ وَّقَّعَّدُوْا لَّوْ  َّلَّٰذِیْنَّ قَّالُوْا لَِِخْوَّا ا
نْ  ءُوْا عَّ ا قتُِلوُْا۬ۙ   قلُْ فَّادْرَّ اعُوْنَّا مَّ َّطَّ ا
 ۟ دِقِیَّْْ َّنْفُسِكُمُ المَّْوْتَّ انِْ كُنتْمُْ صه  ا

૧૬૯. જે લોકો અલ્લાહના માગગમાું ર્હીદ કરવામાું આવયા 
છે તેઓને કદાતપ મતૃક ન સમિો, પરુંત ુ તે જીતવત છે, 
પોતાના પાલનહાર પાસે તેઓને રોજી આપવામાું આવે છે. 

 ِ بیِْلِ الٰلّه َّٰ الَّٰذِیْنَّ قُتِلوُْا فِِْ سَّ بَّ وَّلََّ تَّحْسَّ
بهِِٰمْ  َّحْیَّآءٌ عِنْدَّ رَّ تاً۬ۙ   بَّلْ ا َّمْوَّا ا

   ۟ قوُْنَّ  یُرْزَّ
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૧૭૦. અલ્લાહ તઆલાએ પોતાની કૃપા જે તેઓને આપી 
રાિી છે તેનાથી ઘણા ખરુ્ છે અને તે લોકો માિે પણ ખરુ્ 
થાય છે, જે તેઓના માગે છે, અને હજુ સધુી (ર્હીદ થઈ) 
તેમની સાથે મલુાકાત નથી કરી, તેઓને ન કોઇ ભય છે 
અને ન તો તેઓ ઉદાસ થરે્. 

ُ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ    تهىُهُُ الٰلّه فَّرِحِیَّْْ بمَِّاۤ اه
قُوْا بهِِمْ  لَّٰذِیْنَّ لَّمْ یَّلحَّْ یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ باِ وَّ
ْ وَّلََّ هُمْ  وْفٌ عَّلَّیْْهِ َّلََّٰ خَّ لفِْهِمْ۬ۙ   ا مِٰنْ خَّ

   ۟ نوُْنَّ  یَّحْزَّ

૧૭૧. અલ્લાહની જે કૃપા અને ઇનામ મળી રહી છે, તેનાથી 
તેઓ ખરુ્ થાય છે, તનુઃર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ઇમાનવાળાના 
વળતરને વયથગ નથી કરતો. 

ِ وَّفَّضْلٍ۬ۙ     یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ بنِِعْمَّةٍ مِٰنَّ الٰلّه
 ۟ َّجْرَّ المُْؤْمِنِیَّْْ َّ لََّ یُضِیْعُ ا َّنَّٰ الٰلّه  وَّٰا

૧૭૨. જે લોકો ઘાયલ થયા પછી પણ અલ્લાહ અને 
પયગુંબરના આદેર્ોને કબલુ કયાગ તેઓ માુંથી જે લોકોએ 
સદકાયગ કયાગ અને ડરવા લાગ્યા, તેઓ માિે પટુકળ 
પ્રમાણમાું વળતર છે. 

سُوْلِ مِنْ  ِ وَّالرَّٰ ابوُْا لِلّٰه َّلَّٰذِیْنَّ اسْتَّجَّ بَّعْدِ   ا
نُوْا  َّٰذِیْنَّ اَّحْسَّ ابَّهُمُ الْقَّرْحُ۬ۙ    للِ اۤ اَّصَّ مَّ

   ۟ ظِیمٌْ َّجْرٌ عَّ تَّٰقَّوْا ا ْ وَّا  مِنْٰهُ

૧૭૩. આ તે લોકો છે કે જ્યારે લોકોએ તેમને કહ્ુું કે તમારી 
તવરુદ્ધ એક ભવય લશ્કર ભેગુું કરી દીધુું છે, એિલા માિે તમે 
તેમનાથી બચી જાઓ તો તેમનુું ઈમાન વધારે થઈ ગર્ુું 
અને કહવેા લાગ્યા અમારા માિે તો અલ્લાહ િ પરૂતો છે 
અને તે ખબૂ િ સારો કારસાિ છે. 

َّلَّٰذِیْنَّ قَّالَّ لَّهُمُ النَّٰاسُ انَِّٰ النَّٰاسَّ قَّدْ  ا
ِیمَّْاناً۬ۙ  ۗ   ادَّهُمْ ا وْهُمْ فَّزَّ جَّمَّعُوْا لَّكُمْ فَّاخْشَّ

 ۟ ُ وَّنعِْمَّ الْوَّكِیلُْ  وَّٰقَّالُوْا حَّسْبنَُّا الٰلّه

૧૭૪. આ લોકો અલ્લાહની નેઅમત અને કૃપાની સાથે 
પરત ફયાગ, તેઓને કુંઇ પણ તકલીફ ન પહોંચી, તેઓએ 
અલ્લાહ તઆલાની રજામુંદીનુું અનસુરણ કર્ુું, અલ્લાહ 
ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

ِ وَّفَّضْلٍ لَّٰمْ  فَّانْقَّلَّبوُْا بنِِعْمَّةٍ مِٰنَّ الٰلّه
   ِۙ۬ تَّٰبَّعُوْا رِضْوَّانَّ الٰلّه ءٌ۬ۙ   وَّٰا سْهُمْ سُوْٓ یَّمْسَّ

 ۟ ظِیمٍْ ُ ذُوْ فَّضْلٍ عَّ  وَّالٰلّه

૧૭૫. આ િબર આપનાર ફકત રે્તાન િ છે, જે પોતાના 
તમત્રોથી ભયભીત કરે છે, તમે તે ઇન્કારીઓથી ભયભીત ન 
થાઓ અને મારો ડર રાિો, િો તમે ઇમાનવાળાઓ હોય. 

ه۪۬ۙٗ    َّوْلیَِّآءَّ وِٰفُ ا نُ یُخَّ یْطه لكُِمُ الشَّٰ نَّٰمَّا ذه ِ ا
افُوْنِ انِْ كُنتْمُْ فَّلََّ   افوُْهُمْ وَّخَّ تَّخَّ

 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૧૭૬. (હ ેનબી)! જે લોકો કૂફરમાું આગળ વધી દોડભાગ 
કરી રહ્યા છે, તેઓ તમને ઉદાસ ન કરી દે, તનિંર્ુંક આ 
અલ્લાહ તઆલાના (દીનનુું) કુંઇ પણ બગાડી નથી ર્કતા, 
અલ્લાહ તઆલાની ઇચ્છા છે કે તેઓને આખિરત માુંથી કોઇ 
ભાગ ન મળે અને તેમન માિે મોિો અઝાબ છે. 

ارِعُوْنَّ فِِ الكُْفْرِ۬ۙ     وَّلََّ یَّحْزُنْكَّ الَّٰذِیْنَّ یُسَّ
 ُ یْـ اً۬ۙ   یُرِیْدُ الٰلّه َّ شَّ وا الٰلّه نَّٰهُمْ لَّنْ یَّٰضُرُٰ ِ ا
لَّهُمْ  ةِ۬ۙ   وَّ ا فِِ الَْهخِرَّ ظًٰ َّلََّٰ یَّجْعَّلَّ لَّهُمْ حَّ ا

 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  عَّذَّ
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૧૭૭. જે લોકોએ ઈમાનના બદલામાું કૂફરને િરીદી લીધુું 
છે, તેઓ અલ્લાહ તઆલાના દીનનુું કુંઈ પણ બગાડી ર્કતા 
નથી અને તેમન માિે દુુઃિદાયી અઝાબ છે. 

یمَّْانِ لَّنْ  وُا الكُْفْرَّ باِلَِْ َّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اشْتََّ
ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ یْـ اً۬ۙ   وَّ َّ شَّ وا الٰلّه یَّٰضُرُٰ

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૧૭૮. કાકફરો કદાતપ અમારી આપેલી મહોલતને પોતાના 
માિે ઉત્તમ ન સમજે, આ મહોલત તો એિલા માિે છે કે તે 
ગનુા કરવામાું વધી જાય, તેઓ માિે િ અપમાતનત કરી 
દેનાર અઝાબ છે. 

َّنَّٰمَّا نمُلِْْٰ  ا ا فَّرُوْۤ َّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ بَّ وَّلََّ یَّحْسَّ
نَّٰمَّا نمُلِْْٰ لَّهُمْ  ِ َّنْفُسِهِمْ۬ۙ   ا یٌْْ لَِٰ لَّهُمْ خَّ
 ۟ هِیٌْْ ابٌ مُٰ لَّهُمْ عَّذَّ ثمًْا۬ۙ   وَّ ِ ا ا  لیَِّزْدَّادُوْۤ

૧૭૯. જે ક્સ્થતીમાું તમે છો તેના પર ઇમાનવાળાઓને છોડી 
નહી દે, જ્યાું સધુી કે પતવત્ર અને અપતવત્ર લોકોને અલગ 
ન કરી દે, અને અલ્લાહ તઆલા તમને ગૈબની વાત નહી 
િણાવે, પરુંત ુ (આ કામ માિે) અલ્લાહ તઆલા પોતાના 
પયગુંબરો માુંથી જેને ઇચ્છે તેને પસુંદ કરી લે છે, એિલા 
માિે તમે અલ્લાહ તઆલા પર અને તેના પયગુંબરો પર 
ઇમાન લાવો, િો તમે ઇમાન લાવર્ો અને ડરર્ો તો તમારા 
માિે ખબુ િ મોટુું વળતર છે. 

اۤ  رَّ المُْؤْمِنِیَّْْ عَّلٰه مَّ ُ لیَِّذَّ ا كَّانَّ الٰلّه مَّ
بیِثَّْ مِنَّ  َّنتْمُْ عَّلَّیْهِ حَّتِٰه یَّمِیْزَّ الْخَّ ا
ُ لیُِطْلعَِّكُمْ عَّلَّٰ  ا كَّانَّ الٰلّه مَّ بِ۬ۙ   وَّ یِٰ الطَّٰ
سُلهِٖ  َّ یَّجْتَّبِْ مِنْ رُٰ هكِنَّٰ الٰلّه ل الْغَّیبِْ وَّ
ِ وَّرُسُلهِٖ۬ۙ   وَّانِْ  مِنُوْا باِلٰلّه آءُ۪۬ۙ  فَّاه نْ یَّٰشَّ مَّ

 ۟ ظِیمٌْ َّجْرٌ عَّ  تُؤْمِنُوْا وَّتَّتَّٰقُوْا فَّلَّكُمْ ا

૧૮૦. જે લોકો પર અલ્લાહ તઆલાએ પોતાની કૃપા કરી 
રાિી છે તે તેમાું પોતાની કુંજુસીને પોતાના માિે ઉત્તમ ન 
સમજે, પરુંત ુતે તેઓ માિે ખબુ િ િરાબ છે, કયામતના 
કદવસે આ લોકોને પોતાની જે વસ્તમુાું કુંજૂસાઈ કરી રહ્યા 
છે, તેનો હાર પહરેાવામાું આવરે્, આકાર્ો અને ધરતીનો 
વારસો અલ્લાહ તઆલા માિે િ છે અને જે કુંઇ પણ તમે 
કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ તઆલા જાણે છે. 

تهىُهُُ  لوُْنَّ بمَِّاۤ اه َّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّبْخَّ بَّ وَّلََّ یَّحْسَّ
ا لَّٰهُمْ۬ۙ   بَّلْ هُوَّ  یًْْ ُ مِنْ فَّضْلهِٖ هُوَّ خَّ الٰلّه
ا بَّخِلوُْا بهِٖ یَّوْمَّ  وَّٰقُوْنَّ مَّ یُطَّ رٌٰ لَّٰهُمْ۬ۙ   سَّ شَّ

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه اثُ السَّٰ ِ مِیَّْْ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّلِلّٰه
ُ بمَِّا تَّعْمَّلُ  ۟   وَّالٰلّه بِیٌْْ  وْنَّ خَّ

૧૮૧. તનિંર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ તે લોકોની વાત પણ 
સાુંભળી જેમણે કહ્ુું કે અલ્લાહ તઆલા ફકીર છે અને અમે 
ધનવાન છે, તેઓની આ વાતને અમે લિી લઇશુું અને 
તેઓનુું પયગુંબરોને કારણ વગર કત્લ કરી દેવુું પણ (લિી 
લઇશુું), અને અમે એમને કહીશુું કે સળગતી આગનો મજા 
માળો. 

ا انَِّٰ  ُ قَّوْلَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالُوْۤ مِعَّ الٰلّه لَّقَّدْ سَّ
َّغْنِیَّآءُ۬ۙ    َّ فَّقِیٌْْ وَّٰنَّحْنُ ا ا   الٰلّه نَّكْتبُُ مَّ سَّ

قٍٰ۬ۙ     ْۢبیَِّآءَّ بغَِّیِْْ حَّ قَّالُوْا وَّقَّتْلَّهُمُ الََّْنْ
 ۟ رِیْقِ ابَّ الْحَّ  وَّٰنَّقُوْلُ ذُوْقوُْا عَّذَّ

૧૮૨. આ તમારા કરેલા કાયોનો બદલો છે અને અલ્લાહ 
તઆલા પોતાના બુંદાઓ પર જુલ્મ નથી કરતો. 

 َّ الٰلّه َّنَّٰ  وَّا َّیْدِیكُْمْ  ا تْ  مَّ قَّدَّٰ بمَِّا  لكَِّ  ذه
   ۟ بیِْدِ مٍ للِٰعَّْ لََّٰ  لَّیْسَّ بظَِّ
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૧૮૩. (યહદૂી તે લોકો છે) જેમણે કહ્ુું કે અલ્લાહ તઆલાએ 
અમારી પાસે વચન લીધુું છે કે અમે કોઇ પયગુંબર ઉપર 
ત્યાું સધુી ઈમાન ન લાવીએ જ્યાું સધુી (તેના દ્વારા આ આ 
મઅુજિઝો જાહરે ન થાય) કે તે અમારી પાસે કુરબાની લાવે, 
જેને આગ િાઈ જાય. તમે તેમને કહી દો કે મારા પહલેા 
તમારી પાસે કઈ પયગુંબર આવી ચકુ્યા છે, જે સ્પટિ 
તનર્ાનીઓ લાવયા હતા અને તે તનર્ાનીઓ પણ જેની તમે 
હમણાું ઈચ્છા કરી રહ્યા છો, િો તમે તમારી વાતમાું સાચા 
હતા તો તમે તેમને કતલ કેમ કયાગ હતા? 

َّلََّٰ  هِدَّ الَِّیْنَّاۤ ا َّ عَّ ا انَِّٰ الٰلّه َّلَّٰذِیْنَّ قَّالُوْۤ ا
سُوْلٍ حَّتِٰه یَّاْتیَِّنَّا بقُِرْبَّانٍ تَّاكُْلهُُ  نُؤْمِنَّ لرَِّ

كُمْ رُسُلٌ   مِٰنْ قَّبلِْْٰ النَّٰارُ۬ۙ   قلُْ قَّدْ جَّآءَّ
لَّٰذِیْ قُلتْمُْ فَّلمَِّ  باِ لْبَّیِٰنهتِ وَّ باِ

 ۟ دِقِیَّْْ  قَّتَّلتْمُُوْهُمْ انِْ كُنتْمُْ صه

૧૮૪. તો પણ આ લોકો તમને જુઠલાવે તો (તમે સબર 
કરો) તમારા પહલેા પણ ઘણા પયગુંબરોને જુઠલાવવામાું 
આવયા છે જે ખલુ્લા પરુાવા, (આસ્માની) પકુ્સ્તકાઓ અને 
પ્રકાતર્ત કકતાબ લઇને આવયા. 

مِٰنْ  رُسُلٌ  بَّ  كُذِٰ فَّقَّدْ  بوُْكَّ  ذَّٰ كَّ فَّانِْ 
وَّالكِْتهبِ  بُرِ  وَّالزُٰ لْبَّیِٰنهتِ  باِ آءُوْ  جَّ قَّبْلكَِّ 

 ۟  المُْنِیِْْ

૧૮૫. દરેક જીવને મતૃ્ર્નુો સ્વાદ ચાિવાનો છે અને 
કયામતના કદવસે તમને પોતાનો પરુો બદલો આપવામાું 
આવરે્. બસ! જે વયક્ક્ત આગથી બચાવી લેવામાું આવયો 
અને િન્નતમાું દાિલ કરી દેવામાું આવયો, િરેિર તે સફળ 
થઇ ગયો અને દુતનયાનુું જીવન તો ફકત ધોકો િ છે. 

فَّٰوْنَّ  نَّٰمَّا تُوَّ ِ كُلُٰ نَّفْسٍ ذَّآى قَِّةُ المَّْوْتِ۬ۙ   وَّا
نِ  كُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   فَّمَّنْ زُحْزِحَّ عَّ اجُُوْرَّ

ا  مَّ نَّٰةَّ فَّقَّدْ فَّازَّ۬ۙ   وَّ النَّٰارِ وَّادُْخِلَّ الْجَّ
 ۟ تَّاعُ الْغُرُوْرِ نیَّْاۤ الََِّٰ مَّ یهوةُ الدُٰ  الْحَّ

૧૮૬. (મસુલમાનો) તનિંર્ુંક તમારા ધન અને પ્રાણો વડે 
તમારી કસોિી કરવામાું આવરે્ અને આ પણ સત્ય છે કે 
તમને તે લોકોની જે લોકોને તમારાથી પહલેા કકતાબ 
આપવામાું આવી અને મરુ્કરકોની ઘણી િ દુુંિદાયક વાતો 
પણ સાુંભળવી પડરે્ અને િો તમે સબર કરર્ો અને ડરતા 
રહરે્ો તો િરેિર આ ઘણી િ કહમ્મતવાળુ કાયગ છે. 

نْفُسِكُمْ۬ۙ۫   َّ َّمْوَّالكُِمْ وَّا لَّتبُْلَّوُنَّٰ فِِْۤ ا
لَّتَّسْمَّعُنَّٰ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ مِنْ  وَّ

ا۬ۙ     ثِیًْْ ا اَّذًی كَّ كُوْۤ َّشْرَّ قَّبْلكُِمْ وَّمِنَّ الَّٰذِیْنَّ ا
زْمِ  لكَِّ مِنْ عَّ وْا وَّتَّتَّٰقُوْا فَّانَِّٰ ذه وَّانِْ تَّصْبَُِ

 ۟  الَْمُُوْرِ

૧૮૭. અલ્લાહ તઆલાએ જ્યારે કકતાબવાળાઓ પાસેથી 
વચન લીધુું કે તમે આ (કકતાબ) ને દરેક લોકો સામે િરૂરથી 
બયાન કરર્ો અને છપાવર્ો નહી, તો પણ તે લોકોએ આ 
વચનને પોતાની પીઠ પાછળ નાિી દીધુું અને તેને ઘણી િ 
નજીવી કકિંમતે વેચી નાિી, તેઓનો આ વેપાર તદ્દન િરાબ 
છે. 

ُ مِیثَّْاقَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الكِْتهبَّ  ذَّ الٰلّه وَّاذِْ اَّخَّ
ننَُّٰهٗ للِنَّٰاسِ وَّلََّ تَّكْتمُُوْنَّه۬ۙؗٗ ۗ فَّنَّبَّذُوْهُ  لَّتُبَّیِٰ

وْا بهِٖ   َّ آءَّ ظُهُوْرِهِمْ وَّاشْتََّ ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙ    وَّرَّ
 ۟ وْنَّ ُ ا یَّشْتََّ  فَّبِئْسَّ مَّ
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૧૮૮. જે લોકો પોતાના િરાબ કૃત્યોના કારણે ખરુ્ છે, અને 
ઇચ્છે છે કે જે તેઓએ નથી કર્ુગ તેના પર પણ તેમની પ્રર્ુંસા 
કરવામાું આવે, તમે આવુું ન સમિો કે તેઓ અઝાબથી બચી 
િરે્, તેઓ માિે તો દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

َّتَّوْا  حُوْنَّ بمَِّاۤ ا َّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّفْرَّ بَّ لََّ تَّحْسَّ
َّنْ یُٰحْمَّدُوْا بمَِّا لَّمْ یَّفْعَّلوُْا فَّلََّ  یُحِبوُْٰنَّ ا وَّٰ
لَّهُمْ  ابِ۬ۙ   وَّ ةٍ مِٰنَّ الْعَّذَّ ْ بمَِّفَّازَّ ُ بَّنٰٰهَّ تَّحْسَّ

 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  عَّذَّ

૧૮૯. આકાર્ો અને ધરતીનો માખલક અલ્લાહ તઆલા િ 
છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

ُ عَّلٰه  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّالٰلّه مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ وَّلِلّٰه
   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  كُلِٰ شََّ

૧૯૦. આકાર્ો અને ધરતીના સર્જનમાું અને રાત-કદવસના 
હરેફેરમાું, િરેિર બધુ્ધીર્ાળી લોકો માિે તનર્ાની છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ   مهوه لقِْ السَّٰ فِ انَِّٰ فِِْ خَّ وَّاخْتلََِّ
    ۟ وُلِٰ الََّْلْبَّابِ هیهتٍ لَِٰ ارِ لََّ  الَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ

૧૯૧. જે લોકો અલ્લાહના નામનુું સ્મરણ ઉભા-ઉભા, બેસી 
અને પડિા ફેરવતા કરે છે, અને આકાર્ો અને ધરતીના 
સર્જનમાું ખચિંતન-મનન કરે છે અને કહ ે છે કે હ ે અમારા 
પાલનહાર! તે આ કારણ વગર નથી બનાવર્ુું, તુું પતવત્ર છે, 
બસ! અમને િહન્નમના અઝાબથી બચાવી લેં. 

َّ قِیهمًا وَّٰقُعُوْدًا وَّٰعَّلٰه  الَّٰذِیْنَّ یَّذْكُرُوْنَّ الٰلّه
تِ  مهوه لقِْ السَّٰ یَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ فِِْ خَّ جُنُوْبهِِمْ وَّ
ا بَّاطِلًَ۬ۙ     لَّقْتَّ ههذَّ ا خَّ بَّٰنَّا مَّ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   رَّ

ابَّ   نَّكَّ فَّقِنَّا عَّذَّ ۟ سُبْحه  النَّٰارِ

૧૯૨. હ ેઅમારા પાલનહાર! ત ુું જેને િહન્નમમાું નાિી દે, 
િરેિર તે તેને અપમાતનત કયો અને અત્યાચારીઓની 
મદદ કરનાર કોઇ નથી. 

نْ تُدْخِلِ النَّٰارَّ فَّقَّدْ  ِنَّٰكَّ مَّ بَّٰنَّاۤ ا رَّ
 ۟ ارٍ َّنْصَّ لمِِیَّْْ مِنْ ا ا للِظٰه مَّ یتَّْه۬ۙٗ   وَّ َّخْزَّ  ا

૧૯૩. હ ે અમારા પાલનહાર! અમે સાુંભળ્ર્ુું કે અવાિ 
આપનાર મોિા અવાજે ઇમાન તરફ પોકારી રહ્યો છે, કે 
લોકો! પોતાના પાલનહાર પર ઇમાન લાવો, બસ! અમે 
ઇમાન લાવયા, હ ેપાલનહાર! હવે ત ુું અમારા ગનુા માફ કરી 
દેં અને અમારી બરુાઇ અમારાથી દુર કરી દેં અને અમને 
સદાચારી લોકો સાથે મતૃ્ર્ ુઆપ. 

مِعْنَّا مُنَّادیِاً ینَُّٰادیِْ للَِِْیمَّْانِ  ِنَّٰنَّا سَّ بَّٰنَّاۤ ا رَّ
بَّٰنَّا فَّاغْفِرْ لَّنَّا  نَّٰا۬ۙ  ۗ رَّ بكُِٰمْ فَّاهمَّ َّنْ اهمِنُوْا برَِّ ا

عَّ  فَّٰنَّا مَّ اهتنَِّا وَّتَّوَّ یِٰ نَّٰا سَّ رْ عَّ فِٰ ذُنوُْبَّنَّا وَّكَّ
   ۟ رِ ا  الََّْبْرَّ

૧૯૪. હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને તે આપ જેનુું વચન તે 
અમારી સાથે પોતાના પયગુંબરો વડે કર્ુગ છે અને અમને 
કયામતના કદવસે અપમાતનત ન કર, િરેિર ત ુું વચન ભુંગ 
કરનાર નથી. 

ا وَّعَّدْتَّٰنَّا عَّلٰه رُسُلكَِّ وَّلََّ  تنَِّا مَّ بَّٰنَّا وَّاه رَّ
ِنَّٰكَّ لََّ تُخْلفُِ  تُخْزِنَّا یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   ا

 ۟  المِْیْعَّادَّ

૧૯૫. બસ! તેઓના પાલનહારે તેઓની દુઆ કબલુ કરી 
અને કહ્ુું તમારા માુંથી કોઇ અમલ કરનારના અમલને, ભલે 
તે પરુૂર્ હોય અથવા સ્ત્રી, કદાતપ વયથગ નથી કરુું, કારણકે 
તમે સૌ એકબીજા માુંથી છો, એિલા માિે તે લોકો જેમણે 

ۤ اضُِیْعُ  ْ لََّ َّنِّٰ بُٰهُمْ ا ابَّ لَّهُمْ رَّ فَّاسْتَّجَّ
َّوْ اُ  رٍ ا كَّ مَّلَّ عَّامِلٍ مِٰنكُْمْ مِٰنْ ذَّ  ۬ۙ   عَّ

رُوْا   بَّعْضُكُمْ مِٰنْ  بَّعْضٍ۬ۙ   فَّالَّٰذِیْنَّ هَّاجَّ
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કહિરત કરી અને પોતાના ઘરો માુંથી કાઢી નાિવામાું 
આવયા અને જેમને મારા માગગમાું તકલીફ આપવામાું આવી 
અને જે લોકોએ જિહાદ કર્ુગ, અને ર્હીદ કરવામાું આવયા, 
હુું િરૂર તેમની બરુાઇને તેઓથી દૂર કરી દઇર્ અને િરેિર 
તેઓને તે િન્નતોમાું દાિલ કરીર્ જેની નીચે નહરેો વહી 
રહી હરે્, આ છે વળતર અલ્લાહ તઆલા તરફથી, અને 
અલ્લાહ તઆલા પાસે િ ઉત્તમ વળતર છે. 

بِیلِْْٰ  وَّاخُْرِجُوْا مِنْ دیَِّارِهِمْ وَّاوُْذُوْا فِِْ سَّ
اهتهِِمْ  یِٰ ْ سَّ نَّٰ عَّنْٰهُ رَّ فِٰ كَّ ُ وَّقهتَّلوُْا وَّقتُِلوُْا لََّ
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ ْ جَّ ُ دُْخِلَّنٰٰهَّ وَّلََّ

هٗ  ُ عِنْدَّ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه رُ۬ۙ   ثَّوَّاباً مِٰنْ عِنْدِ الٰلّه الََّْنْهه
 ۟  حُسْنُ الثَّٰوَّابِ

૧૯૬. (હ ે નબી!) તમને કાકફરોનુું ર્હરેોમાું હરવુું-ફરવુું 
ધોકામાું ન નાિી દે. 

نَّٰكَّ   یَّغُرَّٰ فِِ لََّ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  تَّقَّلبُُٰ 
   ۟ دِ  الْبِلََّ

૧૯૭. આ તો ઘણો િ ઓછો ફાયદો છે, ત્યારબાદ (મતૃ્ર્ ુ
પછી) તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે. અને તે િરાબ ઠેકાણુું છે. 

نَّٰمُ۬ۙ     هَّ ىهُمْ جَّ اوْه تَّاعٌ قَّلیِْلٌ۬ۙ۫  ثمَُّٰ مَّ مَّ
 ۟ ادُ  وَّبئِْسَّ المِْهَّ

૧૯૮. પરુંત ુ જે લોકો પોતાના પાલનહારથી ડરતા રહ્યા 
તેઓ માિે િન્નતો છે, તેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, તેમાું 
તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, આ મહમેાની છે અલ્લાહ તરફથી અને 
સદાચારી લોકો માિે જે કુંઇ અલ્લાહ તઆલા પાસે છે તે 
ઘણુું િ ઉત્તમ છે. 

نٰهتٌ  بَّٰهُمْ لَّهُمْ جَّ تَّٰقَّوْا رَّ هكِنِ الَّٰذِیْنَّ ا ل
ا تَّجْرِیْ مِنْ   لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ

یٌْْ  ِ خَّ ا عِنْدَّ الٰلّه مَّ ِ۬ۙ   وَّ نُزُلًَ مِٰنْ عِنْدِ الٰلّه
 ۟ رِ ا  للََِّْٰبْرَّ

૧૯૯. તનિંર્ુંક કકતાબવાળાઓ માુંથી કેિલાક એવા પણ છે 
જે અલ્લાહ તઆલા પર ઇમાન લાવે છે અને તમારી તરફ 
જે અવતકરત કરવામાું આવર્ુું છે અને તેઓની તરફ જે 
અવતકરત કરવામાું આવર્ુું તેના પર પણ, અલ્લાહ 
તઆલાથી ડરે છે અને અલ્લાહ તઆલાની આયતોને 
નજીવી કકિંમતે વેચતા પણ નથી, તેઓનુું વળતર તેઓના 
પાલનહાર પાસે છે, િરેિર અલ્લાહ તઆલા નજીક માુંિ 
કહસાબ લેવાવાળો છે. 

 ِ َّهْلِ الْكِتهبِ لَّمَّنْ یُٰؤْمِنُ باِلٰلّه وَّانَِّٰ مِنْ ا
 ْ اۤ اُنْزِلَّ الَِّیْْهِ مَّ اۤ اُنْزِلَّ الَِّیكُْمْ وَّ مَّ وَّ

 ِ وْنَّ باِهیهتِ الٰلّه ُ ِ۬ۙ   لََّ یَّشْتََّ شِعِیَّْْ لِلّٰه خه
َّجْرُهُمْ عِنْدَّ  هىٓ كَِّ لَّهُمْ ا ل ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙ   اوُ

یْعُ  رِ َّ سَّ بهِِٰمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ۟ رَّ ابِ   الْحِسَّ

૨૦૦. હ ેઇમાનવાળાઓ!તમે સબર કરો, અડગ રહો અને 
જિહાદ માિે તૈયાર રહો અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, 
જેથી તમે સફળ બનો. 

ابرُِوْا  وْا وَّصَّ نُوا اصْبَُِ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّ لَّعَّلَّٰكُمْ  تَّٰقُوا الٰلّه ابطُِوْا۬ۙ۫  وَّا وَّرَّ

   ۟  تُفْلحُِوْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેલોકો! પોતાના તે પાલનહારથી ડરતા રહો, જેણે તમને 
એક જીવ વડે પેદા કયાગ અને તેનાથી તેની પજત્નને પેદા 
કરી તે બને્ન વડે (દુતનયામાું) ઘણા પરૂૂર્ો અને સ્ત્રીઓને 
ફેલાવી દીધા, તે અલ્લાહથી ડરો જેનુું નામ લઇ એક 
બીજાથી માુંગો છો અને સબુંધો તોડવાથી બચો, તનિંર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા તમારી દેિરેિ કરી રહ્યો છે. 

لَّقَّكُمْ  بَّٰكُمُ الَّٰذِیْ خَّ تَّٰقُوْا رَّ ا النَّٰاسُ ا یهاَّۤیُٰهَّ
ا  هَّ وْجَّ ا زَّ لَّقَّ مِنْهَّ ةٍ وَّٰخَّ مِٰنْ نَّٰفْسٍ وَّٰاحِدَّ

تَّٰقُوا  آءً۬ۙ   وَّا ا وَّٰنسَِّ ثِیًْْ الًَ كَّ بَّثَّٰ مِنْهُمَّا رِجَّ وَّ
لوُْنَّ بهِٖ وَّالََّْرْحَّامَّ۬ۙ   انَِّٰ  آءَّ َّ الَّٰذِیْ تَّسَّ الٰلّه

َّ كَّانَّ عَّلَّیْ  ۟ الٰلّه قیِْباً  كُمْ رَّ

૨. અને અનાથોને તેઓનુું ધન પાછું આપી દો અને તેમની 
કોઈ સારી વસ્તનુા બદલામાું િરાબ વસ્ત ુન આપો, અને ન 
તો પોતાના ધન સાથે તેઓ (અનાથો) નુું ધન ભેળવી િાઇ 
જાઓ, તનિંર્ુંક આ ઘણો િ મોિો ગનુો છે. 

لُوا  َّمْوَّالَّهُمْ وَّلََّ تَّتَّبَّدَّٰ ۤ ا توُا الیَّْتهمْه وَّاه
َّمْوَّالَّهُمْ  ا ا بِ۪۬ۙ  وَّلََّ تَّاكُْلوُْۤ یِٰ لطَّٰ بیِثَّْ باِ الْخَّ
 ۟ ا  بِیًْْ نَّٰهٗ كَّانَّ حُوْبًا كَّ ِ َّمْوَّالكُِمْ۬ۙ   ا ۤ ا  الِٰه

૩. િો તમને ભય હોય કે અનાથ છોકરીઓ સાથે લગ્ન કરી 
તમે ન્યાય નહી કરી ર્કો તો બીજી સ્ત્રીઓ માુંથી જે પણ 
તમને પસુંદ આવે તમે તેઓ સાથે લગ્ન કરી લો, બે-બે, 
ત્રણ-ત્રણ, ચાર-ચાર સાથે, પરુંત ુ િો તમને ન્યાય ન 
કરવાનો ભય હોય તો એક િ પરુતી છે, અથવા તમારી 
બાુંદીઓ પરૂતી છે, જે તમારી માખલકી હઠેળ છે, આ પ્રમાણે 
કરવાથી તમે અન્યાયમાું બચી િર્ો. 

َّلََّٰ تُقْسِطُوْا فِِ الیَّْتهمْه  وَّانِْ خِفْتمُْ ا
آءِ  ابَّ لَّكُمْ مِٰنَّ النِٰسَّ ا طَّ فَّانكِْحُوْا مَّ
َّلََّٰ  ثْنّه وَّثُلهثَّ وَّرُبهعَّ۬ۙ   فَّانِْ خِفْتمُْ ا مَّ

َّیمَّْانكُُمْ۬ۙ     لَّكَّتْ ا ا مَّ َّوْ مَّ ةً ا تَّعْدِلوُْا فَّوَّاحِدَّ
   ۟ َّلََّٰ تَّعُوْلوُْا ۤ ا َّدْنّه لكَِّ ا  ذه

૪. અને સ્ત્રીઓને તેણીઓની મહરે રાજી-ખરુ્ીથી આપી દો, 
હાાઁ િો તે પોતે પોતાની રજામુંદીથી થોડીક મહરે છોડી દે તો 
તેને ર્ોિથી રાજી થઇ િાઇ લો. 

دُقهتِهِنَّٰ نحِْلَّةً۬ۙ   فَّانِْ  آءَّ صَّ توُا النِٰسَّ وَّاه
ءٍ مِٰنْهُ نَّفْسًا فَّكُلوُْهُ  ْ نْ شََّ طِبَّْ لَّكُمْ عَّ

 ۟ یْٓـ اً  رِ  هَّنِیْٓـ اً مَّٰ

૫. નાસમિને પોતાનુું ધન ન આપો, જેને અલ્લાહ 
તઆલાએ તમારા માિે રોજીનુું સાધન બનાવર્ુું છે, હાાઁ 
તેઓને તે ધન માુંથી િવડાવો અને પહરેાવો અને તેઓ 
સાથે નમ્રતાથી વાત કરો. 

َّمْوَّالَّكُمُ الَّٰتِِْ جَّعَّلَّ وَّلََّ   آءَّ ا فَّهَّ تُؤْتُوا السُٰ
ا  فِیْهَّ وَّٰارْزُقوُْهُمْ  قِیهمًا  لَّكُمْ   ُ الٰلّه
عْرُوْفاً  مَّٰ قَّوْلًَ  لَّهُمْ  وَّقوُْلوُْا  كْسُوْهُمْ  وَّا

 ۟ 

૬. અને અનાથોની કસોિી કરતા રહો જ્યાું સધુી તેઓ 
લગ્નની ઉંમર સધુી ન પહોંચી જાય, િો તે લોકોમાું તમે 
સમિદારી િોઈ લો તો તેમને તેમનુું ધન સોંપી દો અને 

ۤ اذَِّا بَّلَّغُوا النِٰكَّاحَّ۬ۙ     تِٰه وَّابتَّْلوُا الیَّْتهمْه حَّ
ا  ْ رُشْدًا فَّادْفَّعُوْۤ نَّسْتمُْ مِٰنْٰهُ فَّانِْ اه

અન ્તનસા 
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તેમના પખુ્તવયે પહોંચી િવાના ભયથી તેમના ધનને 
ઝડપથી બેકાર િચગ ન કરી દો, ધનવાનો માિે િરૂરી છે કે 
(તેઓના ધનથી) બચતા રહ.ે હાાઁ લાચાર, તનરાધાર હોય તો 
કાયદા મિુબ જે િરૂરત હોય તે િાઇ લેં, પછી તેઓને 
તેઓનુું ઘન સોંપતી વિતે સાિી બનાવી લો, િરેિર 
કહસાબ લેનાર અલ્લાહ િ પરુતો છે. 

افًا  َّمْوَّالَّهُمْ۬ۙ   وَّلََّ تَّاكُْلوُْهَّاۤ اسِْرَّ ْ ا الَِّیْْهِ
نْ كَّانَّ غَّنِیاًٰ  مَّ وْا۬ۙ   وَّ ُ َّنْ یَّٰكْبََّ ارًا ا بدَِّ وَّٰ
ا فَّلیَّْاْ  نْ كَّانَّ فَّقِیًْْ مَّ كُلْ فَّلیَّْسْتَّعْفِفْ۬ۙ   وَّ

َّمْوَّالَّهُمْ  ْ ا لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   فَّاذَِّا دَّفَّعْتمُْ الَِّیْْهِ باِ
 ِ فٰه باِلٰلّه ۬ۙ   وَّكَّ ْ فَّاَّشْهِدُوْا عَّلَّیْْهِ

 ۟  حَّسِیْباً

૭. માતા-તપતા અને સબુંધીઓના વારસામાું પરુૂર્ો અને 
સ્ત્રીઓનો પણ ભાગ છે, (જે ધન માતા-તપતા અને સબુંધી 
છોડી જાય) ભલેને તે ધન ઓછું હોય અથવા વધારે હોય, 
(તેમાું) ભાગ નક્કી કરેલ છે. 

نِ  الدِه للِرِٰجَّالِ نَّصِیْبٌ مِٰمَّٰا تَّرَّكَّ الوَّْ
كَّ  آءِ نَّصِیبٌْ مِٰمَّٰا تَّرَّ للِنِٰسَّ بوُْنَّ۪۬ۙ  وَّ وَّالََّْقرَّْ

َّوْ  بوُْنَّ مِمَّٰا قَّلَّٰ مِنْهُ ا نِ وَّالََّْقرَّْ الوَّْالدِه
 ۟ فْرُوْضًا ثُرَّ۬ۙ   نَّصِیْباً مَّٰ  كَّ

૮. અને જ્યારે તવરાસતના માલની વહેંચણીના સમયે 
સબુંધીઓ (જે હકદાર ન હોય તેઓ સુંબુંધી તેમિ અનાથો 
અને લાચાર લોકો આવી પહોંચે તો તમે તેમાુંથી તેઓને 
પણ થોડુુંક આપી દો. અને તેઓની સાથે નમ્રતાથી વાત 
કરો. 

رَّ الْقِسْمَّةَّ اوُلُوا الْقُرْبٰه وَّالیَّْتهمْه  وَّاذَِّا حَّضَّ
كِیُْْ فَّارْزُقُوْهُمْ مِٰنْهُ وَّقُوْلُوْا لَّهُمْ  وَّالمَّْسه

 ۟ عْرُوْفًا  قَّوْلًَ مَّٰ

૯. અને તે લોકો (અનાથના માલમાું હરેફેર કરવાથી બચે) 
િો પોતાની પાછળ પોતાની કમિોર બાળકોને છોડીને જાઓ 
તો તેમના તરફથી તમે ખચિંતતત રહો છો, બસ! અલ્લાહ 
તઆલાથી ડરીને સત્ય વાત કહ્યા કરો. 

لفِْهِمْ  كُوْا مِنْ خَّ لیَّْخْشَّ الَّٰذِیْنَّ لَّوْ تَّرَّ وَّ
 َّ ۪۬ۙ  فَّلیَّْتَّٰقُوا الٰلّه ْ افُوْا عَّلَّیْْهِ فًا خَّ ذُرِٰیَّٰةً ضِعه

 ۟ دِیْدًا لیَّْقُوْلوُْا قَّوْلًَ سَّ  وَّ

૧૦. જે લોકો જુલ્મથી અનાથોનુું ધન િાઇ જાય છે તે 
પોતાના પેિમાું આગ ભરી રહ્યા છે અને નજીક માુંિ તે લોકો 
િહન્નમમાું િરે્. 

َّمْوَّالَّ الیَّْتهمْه ظُلمًْا  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّاكُْلوُْنَّ ا
یَّصْلَّوْنَّ  نَّٰمَّا یَّاكُْلوُْنَّ فِِْ بُطُوْنهِِمْ نَّارًا۬ۙ   وَّسَّ ِ ا

   ۟ ا عِیًْْ  سَّ

૧૧. અલ્લાહ તઆલા તમને તમારા સુંતાનો તવરે્ આદેર્ 
આપે છે કે એક પરુુર્નો ભાગ બે સ્ત્રીઓ (ના ભાગ) બરાબર 
છે અને િો સુંતાનોમાું ફકત સ્ત્રીઓ િ હોય અને તે બે થી 
વધારે હોય તો તેણીઓને વારસના ધનમાું બેતતૃ્યાુંર્ ભાગ 
મળરે્ અને િો એક િ સ્ત્રી હોય તો તેના માિે અડધો ભાગ 
છે અને મતૃકના સુંતાન હોય અને માતાતપતા પણ હોય તો 
માતા-તપતા માુંથી બને્ન માિે તેણે છોડેલા વારસા માુંથી છઠ્ઠો 

رِ مِثلُْ  كَّ كُمْ۬ۙۗ  للِذَّٰ دِ َّوْلََّ ُ فِِْۤ ا یوُْصِیكُْمُ الٰلّه
آءً فَّوْقَّ  ظِٰ الَْنُْثَّیَّیِْْ۬ۙ   فَّانِْ كُنَّٰ نسَِّ حَّ

كَّ۬ۙ   وَّانِْ كَّانَّتْ  ا تَّرَّ ثْنَّتَّیِْْ فَّلَّهُنَّٰ ثُلثَُّا مَّ ا
ا النِٰصْفُ۬ۙ   وَّلََِّ  ةً فَّلَّهَّ یْهِ لكُِلِٰ وَّاحِدَّ بَّوَّ

دُسُ مِمَّٰا تَّرَّكَّ انِْ كَّانَّ  وَّاحِدٍ مِٰنْهُمَّا السُٰ
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ભાગ છે, અને િો મતૃકની સુંતાન ન હોય અને વારસદાર 
માુંથી ફક્ત માતા-તપતા િ હોય, તો તેની માતા માિે ત્રીિો 
ભાગ છે, હાું િો મતૃકના ભાઇ-બહને પણ હોય તો પછી તેની 
માતા માિે છઠ્ઠો ભાગ છે, આ વહેંચણી વતસય્યત (પરુી કયાગ) 
પછી તેમિ મતૃકનુું દેવુું ચકૂવી દીધા પછી છે, તમે જાણતા 
નથી કે તમને ફાયદો પહોંચાડવા માિે તમારા માતા તપતા 
અને તમારા સુંતાન માુંથી વધારે નજીક કોણ છે? આ ભાગ 
અલ્લાહ તઆલા તરફથી નક્કી કરેલ છે, તનિંર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા સુંપણૂગ જ્ઞાન અને કહકમતવાળો છે. 

لَّدٌ وَّٰوَّرِثَّهٗۤ  لَّدٌ۬ۙ   فَّانِْ لَّٰمْ یَّكُنْ لَّٰهٗ وَّ لَّهٗ وَّ
ةٌ  هُ فَّلَُِمِٰهِ الثُٰلثُُ۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّ لَّهٗۤ اخِْوَّ َّبَّوه ا

دُسُ مِنْ  بَّعْدِ وَّصِیَّٰةٍ یوُْٰصِّْ   فَّلَُِمِٰهِ السُٰ
َّبنَّْآؤُكُمْ لََّ  ا بَّآؤُكُمْ وَّ َّوْ دَّیْنٍ۬ۙ   اه اۤ ا بهَِّ

ةً  یضَّْ بُ لَّكُمْ نَّفْعًا۬ۙ   فَّرِ َّقرَّْ َّیُٰهُمْ ا تَّدْرُوْنَّ ا
كِیمًْا  َّ كَّانَّ عَّلیِمًْا حَّ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه مِٰنَّ الٰلّه

 ۟ 

૧૨. અને તમારી પજત્ન જે કુંઇ છોડી મતૃ્ર્ ુ પામે અને 
તેણીઓના સુંતાન ન હોય તો અડધો ભાગ તમારો છે અને 
િો સુંતાન હોય તો તેણીએ છોડેલા વારસા માુંથી તમારા 
માિે ચોથો ભાગ છે, અને આ વહેંચણી વતસયત પરુી કયાગ 
પછી તેમિ તેમનુું દેવુું ચકૂવી દીધા પછી થરે્, અને િો 
તમારી સુંતાન ન હોય તો પત્નીનો ચોથો ભાગ છે, અને િો 
તમારા સુંતાન હોય તો પછી તેમને તમારા વારસાનો 
આઠમો ભાગ મળરે્, તે વતસય્યત પરુી કયાગ પછી તેમિ 
તેનુું દેવુું ચકૂવી દીધા પછી થરે્, અને મતૃક કલાલહ હોય 
ભલે ને તે પરુુર્ હોય અથવા સ્ત્રી, અને તેનો એક ભાઈ અને 
એક બહને હોય, તો તેમના માિે વારસા માુંથી છઠ્ઠો ભાગ 
છે, અને િો બહને ભાઈ એકથી વધારે હોય તો એકતતૃ્યાુંર્ 
માલમાું સૌ ભાગીદાર રહરેે્, અને આ વહેંચણી વતસય્યત 
પરુી કયાગ પછી તેમિ તેનુું દેવુું ચકૂવી દીધા પછી થરે્, 
ર્રત એ કે તેના દેવાની ચકુવણીથી અથવા વતસયત પરુી 
કરવામાું કોઈને પણ નકુસાન ન પહોંચતુું હોય, આ અલ્લાહ 
તઆલા તરફથી નક્કી કરેલા ભાગ છે, અલ્લાહ તઆલા 
જ્ઞાનવાળો અને ધૈયગવાન છે. 

َّزْوَّاجُكُمْ انِْ لَّٰمْ  ا تَّرَّكَّ ا لَّكُمْ نصِْفُ مَّ وَّ
لَّدٌ  لَّدٌ۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّ لَّهُنَّٰ وَّ یَّكُنْ لَّٰهُنَّٰ وَّ

كْنَّ مِنْ  بُعُ مِمَّٰا تَّرَّ بَّعْدِ وَّصِیَّٰةٍ   فَّلَّكُمُ الرُٰ
بُعُ مِمَّٰا  لَّهُنَّٰ الرُٰ َّوْ دَّیْنٍ۬ۙ   وَّ اۤ ا یوُْٰصِیَّْْ بهَِّ
لَّدٌ۬ۙ   فَّانِْ  كْتمُْ انِْ لَّٰمْ یَّكُنْ لَّٰكُمْ وَّ تَّرَّ

كْتمُْ  لَّدٌ فَّلَّهُنَّٰ الثمُُٰنُ مِمَّٰا تَّرَّ كَّانَّ لَّكُمْ وَّ
َّوْ دَّیْنٍ۬ۙ      مِٰنْ  اۤ ا بَّعْدِ وَّصِیَّٰةٍ تُوْصُوْنَّ بهَِّ

لَّهٗۤ  َّةٌ وَّٰ ا َّوِ امْرَّ ثُ كَّلهلَّةً ا جُلٌ یُٰوْرَّ وَّانِْ كَّانَّ رَّ
َّوْ اخُْتٌ فَّلكُِلِٰ وَّاحِدٍ مِٰنْهُمَّا  َّخٌ ا ا

لكَِّ  كْثَّرَّ مِنْ ذه َّ ا ا دُسُ۬ۙ   فَّانِْ كَّانُوْۤ السُٰ
كَّآءُ فِِ الثُٰلثُِ مِنْ  بَّعْدِ وَّصِیَّٰةٍ  فَّهُمْ شُرَّ

آرٍٰ۬ۙ   وَّصِیَّٰةً  َّوْ دَّیْنٍ۬ۙ   غَّیَّْْ مُضَّ اۤ ا یوُْٰصّه بهَِّ
   ۟ لیِمٌْ ُ عَّلیِمٌْ حَّ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه  مِٰنَّ الٰلّه

૧૩. આ અલ્લાહ તઆલાની હદો છે, અને જે અલ્લાહ 
તઆલા અને તેના પયગુંબરની આજ્ઞાનુું પાલન કરરે્ તેને 
અલ્લાહ તઆલા િન્નતોમાું દાિલ કરરે્ જેની નીચે નહરેો 
વહી રહી છે જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્ અને આ મોિી સફળતા 
છે. 

 َّ نْ یُٰطِعِ الٰلّه مَّ ِ۬ۙ   وَّ تلِكَّْ حُدُوْدُ الٰلّه
نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ  سُوْلَّهٗ یُدْخِلهُْ جَّ وَّرَّ

لكَِّ  ا۬ۙ   وَّذه لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ
 ۟  الْفَّوْزُ الْعَّظِیمُْ
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૧૪. અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલાની અને તેના 
પયગુંબરની અવજ્ઞા કરરે્ અને તેણે નક્કી કરેલ હદોથી 
આગળ વધી િરે્ તો અલ્લાહ તેને તે િહન્નમમાું નાિી દેરે્, 
જેમાું તે હુંમેર્ા રહરેે્, આવા િ લોકો માિે અપમાતનત કરી 
દેનારો અઝાબ હરે્. 

یَّتَّعَّدَّٰ حُدُوْدَّهٗ  سُوْلَّهٗ وَّ َّ وَّرَّ نْ یَّٰعْصِ الٰلّه مَّ وَّ
ابٌ  لَّهٗ عَّذَّ ا۪۬ۙ  وَّ الدًِا فِیْهَّ یُدْخِلهُْ نَّارًا خَّ

   ۟ هِیٌْْ  مُٰ

૧૫. તમારી સ્ત્રીઓ માુંથી જે અશ્ર્ચલલ કાયગ કરે તેણીઓ પર 
પોતાના માુંથી ચાર સાિીઓ માુંગો, િો તે સાિી આપે તો 
તે સ્ત્રીઓને ઘરમાું બુંધ કરી દો, અહી સધુી કે મતૃ્ર્ ુઆવી 
પહોંચે, અથવા તો અલ્લાહ તઆલા તેઓ માિે બીિો માગગ 
કાઢે. 

آى كُِمْ  ةَّ مِنْ نسَِّٰ وَّالٰهتِِْ یَّاْتیَِّْْ الْفَّاحِشَّ
َّرْبَّعَّةً مِٰنكُْمْ۬ۙ   فَّانِْ  فَّاسْتَّشْهِدُوْا عَّلَّیْهِنَّٰ ا

هِدُوْا فَّاَّمْسِكُوْهُنَّٰ فِِ الْبیُوُْتِ حَّتِٰه  شَّ
ُ لَّهُنَّٰ  َّوْ یَّجْعَّلَّ الٰلّه فٰههُنَّٰ المَّْوْتُ ا یَّتَّوَّ

 ۟ بیِْلًَ  سَّ

૧૬. તમારા માુંથી જે પરુુર્ અને સ્ત્રી આવુું કાયગ કરી લે 
તેઓને તકલીફ પહોંચાડો, િો તે તૌબા અને પોતાની 
ઇસ્લાહ કરી લે તો તેમનો પીછો છોડી દો, તનિંર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા તૌબા કબલુ કરવાવાળો અને દયા કરવાવાળો છે. 

ا مِنكُْمْ فَّاهذُوْهُمَّا۬ۙ   فَّانِْ تَّابَّا  نِ یَّاْتیِهنِهَّ وَّالَّٰذه
َّ كَّانَّ  نْهُمَّا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ا فَّاَّعْرِضُوْا عَّ َّصْلَّحَّ وَّا

 ۟ حِیمًْا  تَّوَّٰابًا رَّٰ

૧૭. અલ્લાહ તઆલા ફકત તે િ લોકોની તૌબા કબલુ કરે 
છે જે ભલુ તથા અણસમિમાું કોઇ િરાબ કૃત્ય કરી લે પછી 
ઝડપથી તેનાથી બચી જાય અને તૌબા કરે તો અલ્લાહ 
તઆલા પણ તેઓની તૌબા કબલુ કરે છે, અલ્લાહ તઆલા 
ઘણો િ જ્ઞાન ધરાવનાર, કહકમતવાળો છે. 

َّٰذِیْنَّ یَّعْمَّلوُْنَّ  ِ للِ نَّٰمَّا التَّٰوْبَّةُ عَّلَّٰ الٰلّه ِ ا
یبٍْ  الَّةٍ ثمَُّٰ یَّتوُْبوُْنَّ مِنْ قَّرِ هَّ ءَّ بجَِّ وْٓ السُٰ
 ُ ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه ْ ُ عَّلَّیْْهِ هىٓ كَِّ یَّتوُْبُ الٰلّه ل فَّاوُ

 ۟ كِیمًْا  عَّلیِمًْا حَّ

૧૮. તૌબા તે લોકો માિે નથી જેઓ િરાબ કૃત્યો કરતા િ 
રહ,ે અહીં સધુી કે જ્યારે તેઓ માુંથી કોઇની પાસે મતૃ્ર્ ુઆવી 
પહોંચે તો કહી દે કે મેં તૌબા કરી, અને તેઓ માિે પણ 
તૌબા નથી જેઓ કુફ્ર પર િ મતૃ્ર્ ુપામે, આ િ લોકો છે 
જેમના માિે અમે દુ:િદાયી અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

اهتِ۬ۙ     یِٰ َّٰذِیْنَّ یَّعْمَّلوُْنَّ السَّٰ تِ التَّٰوْبَّةُ للِ لَّیسَّْ وَّ
 ْ هُمُ المَّْوْتُ قَّالَّ انِِّٰ رَّ اَّحَّدَّ ۤ اذَِّا حَّضَّ تِٰه حَّ

تُبْتُ الْـ هنَّ وَّلََّ الَّٰذِیْنَّ یَّمُوْتوُْنَّ وَّهُمْ 
ابًا  َّعْتَّدْنَّا لَّهُمْ عَّذَّ هىٓ كَِّ ا ل كُفَّٰارٌ۬ۙ   اوُ

 ۟ َّلیِمًْا  ا

૧૯. હ ે ઇમાનવાળાઓ! તમારા માિે યોગ્ય નથી કે 
બળિબરીથી સ્ત્રીઓના વારસદાર બની બેસો, અને ન તો 
એિલા માિે રોકી રાિો કે જે માલ (મહરેનો હક) વગેરે તમે 
તેણીઓને આપી ચકુ્યા છો તેનો થોડોક ભાગ લઈ લો, હાું 
એ આ અલગ વાત છે કે તેણીઓ ખલુ્લી બરુાઇ અથવા 

نُوْا لََّ یَّحِلُٰ لَّكُمْ اَّنْ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
رْهًا۬ۙ   وَّلََّ تَّعْضُلوُْهُنَّٰ  آءَّ كَّ تَّرِثوُا النِٰسَّ

َّنْ  ۤ ا تَّیتْمُُوْهُنَّٰ الََِّٰ اۤ اه لتَِّذْهَّبوُْا ببَِّعْضِ مَّ
بَّیِٰنَّةٍ۬ۙ   وَّعَّاشِرُوْهُنَّٰ  ةٍ مُٰ یَّٰاْتیَِّْْ بفَِّاحِشَّ
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અશ્ર્ચલલ કાયગ કરે, તેણીઓ સાથે ઉત્તમ તરીકાથી વતગન કરો 
ભલેને તમે તેણીઓને પસુંદ ન કરો, પરુંત ુર્ક્ય છે કે તમે 
કોઇ વસ્તનેુ િરાબ સમિો અને અલ્લાહ તઆલાએ તેમાું 
ઘણી િ ભલાઇ મકૂી હોય. 

ۤ اَّنْ  رِهْتمُُوْهُنَّٰ فَّعَّسَه لمَّْعْرُوْفِ۬ۙ   فَّانِْ كَّ باِ
ا  یًْْ ُ فِیْهِ خَّ یَّجْعَّلَّ الٰلّه یْـ اً وَّٰ هُوْا شَّ تَّكْرَّ

 ۟ ا ثِیًْْ  كَّ

૨૦. અને િો તમે એક પજત્નની િગ્યાએ બીજી પજત્ન કરવા 
ઇચ્છો અને તેણી માુંથી કોઇકને તમે િજાનો આપી રાખ્યો 
હોય તો પણ તેમાુંથી કુંઇ ન લો, શુું તમે તેના પર આરોપ 
લગાવી અને સ્પટિ ગનુોહ કરી, તેનાથી માલ લઈ લેવાની 
ઈચ્છા કરો છો? 

وْجٍ۬ۙ    كَّانَّ زَّ وْجٍ مَّٰ الَّ زَّ دْتمُُٰ اسْتِبْدَّ َّرَّ وَّانِْ ا
ارًا فَّلََّ تَّاخُْذُوْا  ىهُنَّٰ قِنْطَّ تَّیتْمُْ احِْده وَّٰاه

ثمًْا  ِ َّتَّاخُْذُوْنَّهٗ بُهْتَّانًا وَّٰا یْـ اً۬ۙ   ا مِنْهُ شَّ
 ۟ بِینًْا  مُٰ

૨૧. િો કે તમે કેવી રીતે લઈ ર્કો છો, જ્યારે કે તમે બને્ન 
એકબીજા સાથે ભેગા થઈ ગયા છો અને તે સ્ત્રીઓએ તમારી 
સાથે મિબતુ વચન લઇ રાખ્ર્ુું છે. 

یْفَّ تَّاخُْذُوْنَّهٗ وَّقَّدْ اَّفْضٰه بَّعْضُكُمْ الِٰه  وَّكَّ
 ۟ ذْنَّ مِنكُْمْ مِٰیثَّْاقًا غَّلیِْظًا  بَّعْضٍ وَّٰاَّخَّ

૨૨. તે સ્ત્રીઓ સાથે લગ્ન ન કરો જેમની સાથે તમારા 
તપતાએ લગ્ન કયાગ છે, પરુંત ુજે પસાર થઇ ગર્ુું છે, આ 
અશ્ર્ચલલતાનુું કૃત્ય અને ગસુ્સાનુું કારણ છે અને અત્યુંત 
િરાબ માગગ છે. 

بَّآؤُكُمْ مِٰنَّ  ا نَّكَّحَّ اه وَّلََّ تَّنْكِحُوْا مَّ
نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ ۬ۙ   ا لَّفَّ ا قَّدْ سَّ آءِ الََِّٰ مَّ النِٰسَّ

   ۟ بِیْلًَ آءَّ سَّ قْتاً۬ۙ   وَّسَّ مَّ ةً وَّٰ  فَّاحِشَّ

૨૩. તમારા પર તમારી માાઁ હરામ કરવામાું આવી છે અને 
તમારી છોકરીઓ અને તમારી બહનેો, તમારી ફોઇઓ, 
તમારી માસીઓ અને ભત્રીજીઓ અને ભાણીઓ, અને 
તમારી તે માતાઓ જેમણે તમને દુધ પીવડાવર્ુું હોય અને 
તમારી દુધ સરિી બહનેો અને તમારી સાસ ુઅને તમારી 
પત્નીની તે છોકરીઓ, જેમની પરવરીર્ તમારા હઠેળ કરી 
ચકુયા હોય, હાાઁ િો તમે તેઓ સાથે સુંભોગ ન કયો હોય તો 
તેમને છોડી તેમની દીકરીઓ સાથે લગ્ન કરવામાું કોઇ 
ગનુોહ નથી, અને તમારા સગા છોકરાની પજત્નઓ પણ 
(તમારા માિે હરામ છે) અને તમારા માિે બે બહનેોને ભેગી 
કરવી (હરામ છે), હાાઁ જે પસાર થઇ ગર્ુું તે થઇ ગર્ુું, તનિંર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર દયાળુ છે. 

بَّنهتُكُمْ  تكُُمْ وَّ هه تْ عَّلَّیكُْمْ امَُّٰ حُرِٰمَّ
بَّنهتُ  لهتكُُمْ وَّ مٰهتكُُمْ وَّخه تكُُمْ وَّعَّ وه وَّاَّخَّ
تكُُمُ الٰهتِِْۤ  هه بَّنهتُ الَْخُْتِ وَّامَُّٰ الََّْخِ وَّ
ةِ  اعَّ تكُُمْ مِٰنَّ الرَّٰضَّ وه عْنَّكُمْ وَّاَّخَّ َّرْضَّ  ا

بَّآى بِكُُمُ الٰهتِِْ فِِْ  آى كُِمْ وَّرَّ تُ نسَِّ هه وَّامَُّٰ
لتْمُْ  آى كُِمُ الٰهتِِْ دَّخَّ حُجُوْرِكُمْ مِٰنْ نسَِّٰ

لتْمُْ بهِِنَّٰ فَّلََّ  بهِِنَّٰ۬ۙؗ  فَّانِْ لَّٰمْ تَّكُوْنوُْا دَّخَّ
َّبنَّْآى كُِمُ  ى لُِ ا جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ۬ۙؗ  وَّحَّلَاَّ

بكُِمْ۬ۙ   وَّ  َّنْ تَّجْمَّعُوْا بَّیَّْْ الَّٰذِیْنَّ مِنْ اَّصْلََّ ا
ا قَّدْ  َّ كَّانَّ الَْخُْتَّیِْْ الََِّٰ مَّ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه لَّفَّ سَّ

   ۟ حِیمًْا  غَّفُوْرًا رَّٰ
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૨૪. અને (હરામ કરવામાું આવી છે) તે સ્ત્રીઓ, જેમના 
પતતઓ હોય પરુંત ુજે બાુંદીઓ તમારી માખલકી હઠેળ આવી 
જાય, અલ્લાહ તઆલાએ આ આદેર્ો તમારા પર િરૂરી કરી 
દીધા છે, ઉપરોક્ત વણગવેલ સ્ત્રીઓ વગર બીજી સ્ત્રીઓ 
તમારા માિે હલાલ કરવામાું આવી કે પોતાના માલની મહરે 
આપી તમે તેણીઓ સાથે લગ્ન કરવાની ઈચ્છા હોય, ફક્ત 
મનેચ્છા પરુી કરવાનો હતે ુન હોવો િોઈએ, તમે જેણીઓથી 
ફાયદો ઉઠાવો તેણીઓને નક્કી કરેલ મહરે આપી દો, અને 
મહરે નક્કી થઇ ગયા પછી તમે એકબીજાની ખરુ્ીથી જે 
નક્કી કરી લો તો તમારા પર કોઇ ગનુોહ નથી, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા જ્ઞાનવાળો, કહકમતવાળો છે. 

لَّكَّتْ * ا مَّ آءِ الََِّٰ مَّ نهتُ مِنَّ النِٰسَّ وَّٰالمُْحْصَّ
ِ عَّلَّیْكُمْ۬ۙ   وَّاحُِلَّٰ  َّیمَّْانكُُمْ۬ۙ   كِتهبَّ الٰلّه ا

َّنْ تَّبتَّْغُوْا  لكُِمْ ا آءَّ ذه ا وَّرَّ لَّكُمْ مَّٰ
فِحِیَّْْ۬ۙ     حْصِنِیَّْْ غَّیَّْْ مُسه باَِّمْوَّالكُِمْ مُٰ

 فَّمَّا اسْتَّمتَّْعْتمُْ بهِٖ مِنْهُنَّٰ فَّاهتُوْهُنَّٰ 
ةً۬ۙ   وَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْكُمْ  هُنَّٰ فَّرِیْضَّ اجُُوْرَّ

یْتمُْ بهِٖ مِنْ  ضَّ ةِ۬ۙ     فیِمَّْا تَّره یضَّْ بَّعْدِ الْفَّرِ
 ۟ كِیمًْا َّ كَّانَّ عَّلیِمًْا حَّ  انَِّٰ الٰلّه

૨૫. અને તમારા માુંથી કોઇ સ્વતુંત્ર મસુલમાન સ્ત્રી સાથે 
લગ્ન કરવાની સતુવધા અને તાકાત ન ધરાવતો હોય, તો 
તે મસુલમાન બાુંદી સાથે લગ્ન કરી લે, જે તમારી માખલકી 
હઠેળ હોય, અને અલ્લાહ તમારા ઇમાનને ખબૂ સારી રીતે 
જાણવાવાળો છે, (કોઈ સ્ત્રી આઝાદ હોય કે બાુંદી સૌ) એક 
િ જાતતની છે, એિલા માિે તેણીઓના માખલકોની 
પરવાનગી લઇ તેણીઓ સાથે લગ્ન કરી ર્કો છો, અને 
તનયમ પ્રમાણે તેણીઓને મહરે આપી દો, જેથી તે લગ્નના 
બુંધનમાું આવી જાય, જેથી અશ્લીલ કાયગ કરવાથી અને 
છપી રીતે કૃત્ય કરવાથી પણ બચી જાય લગ્ન કયાગ પછી 
િો તેણીઓ અશ્ર્શ્લલ કાયગ કરી લેતો તો તેણીઓની સજા 
આઝાદ સ્ત્રી કરતા અડધી સજા છે. આ છૂિ તમારા માુંથી તે 
વયક્ક્ત માિે છે, જે વયખભચારનો ગનુાહ કરવાથી ડરતો હોય 
અને તમે સૌ સબર અને ધીરિથી કામ લો તો અલ્લાહ 
ઘણો િ માફ કરનાર અને ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

نْ لَّٰمْ  مَّ َّنْ یَّٰنْكِحَّ وَّ وْلًَ ا یَّسْتَّطِعْ مِنكُْمْ طَّ
لَّكَّتْ  ا مَّ نهتِ المُْؤْمِنهتِ فَّمِنْ مَّٰ المُْحْصَّ

 ُ َّیمَّْانكُُمْ مِٰنْ فَّتَّیهتِكُمُ المُْؤْمِنهتِ۬ۙ   وَّالٰلّه ا
َّعْلَّمُ باِِیمَّْانكُِمْ۬ۙ   بَّعْضُكُمْ مِٰنْ  بَّعْضٍ۬ۙ      ا

توُْهُنَّٰ  اه َّهْلهِِنَّٰ وَّ فَّانكِْحُوْهُنَّٰ باِذِنِْ ا
نهتٍ غَّیَّْْ  لمَّْعْرُوْفِ مُحْصَّ هُنَّٰ باِ اجُُوْرَّ

انٍ۬ۙ   فَّاذَِّاۤ  تِ اَّخْدَّ تٍ وَّٰلََّ مُتَّٰخِذه فِحه مُسه
ةٍ فَّعَّلَّیْهِنَّٰ  تَّیَّْْ بفَِّاحِشَّ َّ احُْصِنَّٰ فَّانِْ ا

نهتِ مِنَّ الْعَّذَّ  ا عَّلَّٰ المُْحْصَّ ابِ۬ۙ    نصِْفُ مَّ
َّنْ  شََِّ الْعَّنَّتَّ مِنكُْمْ۬ۙ   وَّا لكَِّ لمَِّنْ خَّ ذه

ُ غَّفُوْرٌ تَّصْبَُِ  یٌْْ لَّٰكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه وْا خَّ
   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૨૬. અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છે છે કે તમારા માિે (આદેર્ો) 
સ્પટિ રીતે વણગન કરે અને તમને તમારાથી પહલેાના 
(સદાચારી) લોકોના માગગ પર ચલાવે અને તમારી તૌબા 
કબલૂ કરે અને અલ્લાહ તઆલા જાણવાવાળો, કહકમતવાળો 
છે. 

یَّهْدِیَّكُمْ سُنَّنَّ  َّ لَّكُمْ وَّ ُ لیُِبَّیِْٰ یُرِیْدُ الٰلّه
یَّتُوْبَّ عَّلَّیكُْمْ۬ۙ     الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ وَّ

 ۟ كِیمٌْ ُ عَّلیِمٌْ حَّ  وَّالٰلّه
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૨૭. અને અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છે છે કે તમારી તૌબા કબલૂ 
કરે પરુંત ુજે લોકો મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કરે છે તેઓ ઇચ્છે 
છે કે તમે તેનાથી (સત્ય માગગથી) ઘણા િ દૂર થઇ જાવ. 

یُرِیْدُ  َّنْ یَّٰتوُْبَّ عَّلَّیْكُمْ۬ۙ۫  وَّ ُ یُرِیْدُ ا وَّالٰلّه
َّنْ تَّمِیْلوُْا  تِ ا وه هَّ الَّٰذِیْنَّ یَّتَّٰبِعُوْنَّ الشَّٰ

 ۟ ظِیمًْا یلًَْ عَّ  مَّ

૨૮. અલ્લાહ ઇચ્છે છે કે તમારા માિે સરળતા પેદા કરી દે, 
કારણ કે માનવી કમિોર પેદા કરવામાું આવયો છે. 

نْكُمْ۬ۙ   وَّخُلقَِّ  فِٰفَّ عَّ َّنْ یُٰخَّ ُ ا یُرِیْدُ الٰلّه
 ۟ عِیْفًا انُ ضَّ  الَِْنسَّْ

૨૯. હ ે ઈમાનવાળાઓ! એકબીજાનુું ધન િોિી રીતે ન 
િાઓ, પરુંત ુ (સાચી રીત) એ કે તમારી એકબીજાની 
ખરુ્ીથી લેવણ-દેવણ કરો અને પોતાને કતલ ન કરો, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તમારા પર અત્યુંત કૃપાળુ છે. 

َّمْوَّالَّكُمْ  ا ا نُوْا لََّ تَّاكُْلوُْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ةً  ارَّ َّنْ تَّكُوْنَّ تجَِّ ۤ ا لْبَّاطِلِ الََِّٰ بَّینَّْكُمْ باِ

ا  اضٍ مِٰنكُْمْ۬ۙ۫  وَّلََّ تَّقْتُلوُْۤ نْ تَّرَّ عَّ
 ۟ حِیمًْا َّ كَّانَّ بكُِمْ رَّ كُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّنْفُسَّ  ا

૩૦. અને જે વયક્ક્ત અવજ્ઞા અને જુલ્મ કરી આવા કાયો 
કરરે્ તો નજીકમાુંિ અમે તેને આગમાું નાિીશુું અને આ 
અલ્લાહ તઆલા માિે સરળ છે. 

وْفَّ  ناً وَّٰظُلمًْا فَّسَّ لكَِّ عُدْوَّا نْ یَّٰفْعَّلْ ذه مَّ وَّ
 ِ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه نُصْلیِْهِ نَّارًا۬ۙ   وَّكَّانَّ ذه

 ۟ ا  یَّسِیًْْ

૩૧. જે કબીરહ ગનુાહથી બચવાનો આદેર્ આપવામાું 
આવયો છે, તેનાથી િો તમે બચર્ો તો અમે તમારા નાના 
ગનુાહોને દૂર કરી દઇશુું અને ઇિિતવાળા સ્થળે દાિલ 
કરીશુું. 

نْهُ  عَّ وْنَّ  تُنْهَّ ا  مَّ بَّآى رَِّ  كَّ تَّجْتَّنِبُوْا  انِْ 
وَّنُدْخِلكُْمْ  اهتكُِمْ  یِٰ سَّ نْكُمْ  عَّ رْ  نكَُّفِٰ

 ۟ رِیْمًا لًَ كَّ دْخَّ  مُٰ

૩૨. અને તે વસ્તનુી ઇચ્છા ન કરો જેના કારણે અલ્લાહ 
તઆલાએ તમારા માુંથી કેિલાકને કેિલાક પર ઇિિત 
આપી છે, પરુૂર્ો માિે તેમનો ભાગ છે જે તેઓએ કમાણી 
કરી, અને સ્ત્રીઓ માિે તે ભાગ છે જે તેણીઓએ કમાવયો 
અને અલ્લાહ પાસે તેની કૃપા માુંગો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ દરેક 
વસ્તનેુ જાણે છે. 

كُمْ  ُ بهِٖ بَّعْضَّ لَّ الٰلّه ا فَّضَّٰ وَّلََّ تَّتَّمَّنَّٰوْا مَّ
عَّلٰه بَّعْضٍ۬ۙ   للِرِٰجَّالِ نَّصِیبٌْ مِٰمَّٰا 
آءِ نَّصِیبٌْ مِٰمَّٰا  للِنِٰسَّ بوُْا۬ۙ   وَّ كْتَّسَّ ا

َّ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   انَِّٰ  بَّْ۬ۙ   وَّسْـ َّلوُا الٰلّه كْتَّسَّ ا
 ۟ ءٍ عَّلیِمًْا ْ َّ كَّانَّ بكُِلِٰ شََّ  الٰلّه

૩૩. માતા-તપતા અથવા સગાુંસુંબુંધીઓ જે (ધનસુંપતત્ત) 
છોડી જાય, તેના વારસદાર અમે નક્કી કરી દીધા છે અને 
જેઓને તમે પોતે વચન આપ્ર્ુું છે તેઓને તેઓનો ભાગ 
આપી દો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તઓુનો સાિી 
છે. 

نِ  الَِّٰ مِمَّٰا تَّرَّكَّ الوَّْالدِه وَّ لكُِلٍٰ جَّعَّلنَّْا مَّ وَّ
َّیْمَّانُكُمْ  تْ ا قَّدَّ بوُْنَّ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ عَّ وَّالََّْقرَّْ

َّ كَّانَّ عَّلٰه كُلِٰ  ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ ُ فَّاهتوُْهُمْ نَّصِیْبُهَّ
   ۟ هِیْدًا ءٍ شَّ ْ  شََّ
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૩૪. પરુુર્ સ્ત્રીઓના દરેક પ્રકારના મામલાઓનો િવાબદાર 
છે, એિલા માિે કે અલ્લાહ તઆલાએ એકને બીજા પર 
શે્રટઠતા આપી છે અને એિલા માિે પણ કે પરુૂર્ો પોતાનો 
માલ િચગ કરે છે, બસ! સદાચારી તથા આજ્ઞાકારી સ્ત્રીઓ 
પતતની ગેરહાિરીમાું પતવત્રતા જાળવી રાિતી હોય, અને 
જે સ્ત્રીઓની અવજ્ઞા અને િરાબ તવચાર નો તમને ભય હોય, 
તો તેણીઓને તર્િામણ આપો, (અને િો તેણીઓ ન સમજે) 
તો તેણીઓની પથારી અલગ કરી દો (પછી પણ ન સમજે) 
તો તેણીઓને મારો, પછી િો તે તમારી વાત માની લે, તો 
તેણીઓ માિે અત્યાચાર કરવાનો કોઇ માગગ ન ર્ોધો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ ઉચ્ચ અને મોિો છે. 

لَّ  آءِ بمَِّا فَّضَّٰ مُوْنَّ عَّلَّٰ النِٰسَّ َّلرِٰجَّالُ قَّوٰه ا
َّنْفَّقُوْا مِنْ  بمَِّاۤ ا هُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ وَّٰ ُ بَّعْضَّ الٰلّه

تٌ  فِظه تُ قهنِتهتٌ حه لحِه َّمْوَّالهِِمْ۬ۙ   فَّالصٰه ا
افوُْنَّ  ُ۬ۙ   وَّالٰهتِِْ تَّخَّ للِٰغَّْیبِْ بمَِّا حَّفِظَّ الٰلّه

هُنَّٰ فَّعِظُوْهُنَّٰ وَّاهْجُ  رُوْهُنَّٰ فِِ نشُُوْزَّ
عْنَّكُمْ فَّلََّ  َّطَّ اجِعِ وَّاضْرِبوُْهُنَّٰ۬ۙ   فَّانِْ ا المَّْضَّ
َّ كَّانَّ عَّلیِاًٰ  بیِْلًَ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّبْغُوْا عَّلَّیْهِنَّٰ سَّ

 ۟ ا بِیًْْ  كَّ

૩૫. િો તમને પતત-પત્ની વચ્ચે અંદરોઅંદરની 
અણબનાવનો ભય હોય તો એક સલુેહ કરનાર પરુુર્ના 
િાનદાન માુંથી અને એક સ્ત્રીના ઘર માુંથી નક્કી કરો, િો 
આ બને્ન સલુેહ કરવા ઇચ્છતા હરે્ તો અલ્લાહ બને્નનો 
મેળાપ કરાવી દેરે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહ સુંપણૂગ જ્ઞાની તથા 
સુંપણૂગ િબર રાિનાર છે. 

كَّمًا وَّانِْ خِفْتمُْ شِقَّاقَّ بَّینِْهِمَّا فَّابْعَّثُوْا   حَّ
اۤ  ا۬ۙ   انِْ یُٰرِیْدَّ َّهْلهَِّ كَّمًا مِٰنْ ا َّهْلهِٖ وَّحَّ مِٰنْ ا
َّ كَّانَّ  ُ بَّینَّْهُمَّا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه فِٰقِ الٰلّه حًا یُٰوَّ اصِْلََّ

 ۟ ا بِیًْْ  عَّلیِمًْا خَّ

૩૬. અને અલ્લાહ તઆલાની બુંદગી કરો અને તેની સાથે 
કોઇને ભાગીદાર ન ઠેરવો, માતા-તપતા સાથે સારુું વતગન 
કરો તેમિ સગાુંસુંબુંધીઓ, અનાથો, લાચારો, નજીકના 
પાડોર્ી, અજાણ પાડોર્ી, સહવાસીઓ, પોતાની સાથે સફર 
કરનાર તે સૌ સાથે સારો વયવહાર કરો, અને તેઓ ગલુામ 
તેમિ બાુંદીઓ સાથે પણ, જેઓના તમે માખલક છો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા ઘમુંડ કરનાર, ઇતરાવનારાઓને પસુંદ 
નથી કરતો. 

یْـ اً  َّ وَّلََّ تُشْرِكُوْا بهِٖ شَّ وَّاعْبُدُوا الٰلّه
بذِِی الْقُرْبٰه  اناً وَّٰ یْنِ احِْسَّ لْوَّالدَِّ باِ وَّٰ

ارِ ذیِ الْقُرْبٰه  كِیِْْ وَّالْجَّ وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه
نْْۢبِ وَّابْنِ  لْجَّ احِبِ باِ ارِ الْجُنُبِ وَّالصَّٰ وَّالْجَّ

َّیْمَّانُكُمْ۬ۙ    لَّكَّتْ ا ا مَّ مَّ بِیلِْ۬ۙ   وَّ َّ السَّٰ  انَِّٰ الٰلّه
   ۟ ا نْ كَّانَّ مُخْتَّالًَ فَّخُوْرَّ  لََّ یُحِبُٰ مَّ

૩૭. જે લોકો પોતે કુંજૂસાઈ કરે છે અને બીજાને પણ 
કુંજૂસાઈ કરવાનુું કહ ે છે અને જે કુંઈ અલ્લાહ તઆલાએ 
પોતાની કૃપાથી આપી રાખ્ર્ુું છે, તેને છૂપાવી લે છે, આવા 
નેઅમતોના ઇન્કાર કરનારાઓ માિે અપમાતનત કરી દેનાર 
અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

یَّاْمُرُوْنَّ النَّٰاسَّ ١ لوُْنَّ وَّ لَّٰذِیْنَّ یَّبْخَّ
ُ مِنْ  تهىُهُُ الٰلّه اۤ اه یَّكْتمُُوْنَّ مَّ لْبُخْلِ وَّ باِ

ابًا  یْنَّ عَّذَّ َّعْتَّدْنَّا للِكْهفِرِ فَّضْلهِٖ۬ۙ   وَّا
   ۟ هِینًْا  مُٰ

૩૮. અને તે લોકો માિે પણ (સિત અઝાબ હરે્), જે લોકો 
પોતાનુું ધન લોકોને દેિાડો કરવા માિે િચગ કરે છે તેઓ 
અલ્લાહ તઆલા પર તેમિ કયામતના કદવસ પર ઈમાન 

َّمْوَّالَّهُمْ رِئَّآءَّ النَّٰاسِ  وَّالَّٰذِیْنَّ ینُْفِقُوْنَّ ا
لیَّْوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ     ِ وَّلََّ باِ وَّلََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
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નથી ધરાવતા અને જેમનો સાથી રે્તાન હોય તો તે િરાબ 
સાથી છે. 

آءَّ  نُ لَّهٗ قَّرِینًْا فَّسَّ یْطه نْ یَّٰكُنِ الشَّٰ مَّ وَّ
 ۟  قَّرِینًْا

૩૯. તેઓનુું શુું િરાબ થવાનુું હત ુું, િો તે લોકો અલ્લાહ 
તઆલા પર અને કયામત ના કદવસ પર ઈમાન લાવતા, 
અને અલ્લાહ તઆલાએ જે કુંઈ તેઓને આપી રાખ્ર્ુું છે 
તેમાુંથી િચગ કરતા, અલ્લાહ તઆલા તેઓને સારી રીતે 
જાણે છે. 

اذَّا   مَّ ِ وَّالیَّْوْمِ وَّ نُوْا باِلٰلّه ْ لَّوْ اهمَّ عَّلَّیْْهِ
ُ۬ۙ   وَّكَّانَّ  قَّهُمُ الٰلّه زَّ َّنْفَّقُوْا مِمَّٰا رَّ الَْهخِرِ وَّا

 ۟ ُ بهِِمْ عَّلیِمًْا  الٰلّه

૪૦. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા લેર્માત્ર પણ અત્યાચાર નથી 
કરતો અને િો કોઈએ નેક કામ કર્ુું હરે્ તો તેને બમણુું 
કરીને આપરે્ અને િાસ પોતાની પાસેથી ઘણો િ મોિો 
સવાબ આપરે્. 

ةٍ۬ۙ   وَّانِْ تَّكُ  َّ لََّ یَّظْلمُِ مِثْقَّالَّ ذَّرَّٰ انَِّٰ الٰلّه
َّجْرًا  یُؤْتِ مِنْ لَّٰدُنْهُ ا ا وَّ عِفْهَّ نَّةً یُٰضه حَّسَّ

 ۟ ظِیمًْا  عَّ

૪૧. (ઝરાક તવચાર કરો)! તે સમયે તેમની ર્ી દર્ા થરે્, 
જે સમયે અમે દરેક કોમ માુંથી એક સાિી લાવીશુું પછી તે 
સાિીઓ પર (હ ે પયગુંબર) અમે તમને સાિી બનાવી 
દઈશુું. 

ةٍ  هِیْدٍ   فَّكَّیْفَّ اذَِّا جِئنَّْا مِنْ كُلِٰ امَُّٰ بشَِّ
    ۟ هِیْدًا ءِ شَّ ۤؤُلَاَّ  وَّٰجِئنَّْا بكَِّ عَّلٰه هه

૪૨. તે કદવસે જે લોકોએ કૂફર કયો હરે્ અને પયગુંબરની 
અવજ્ઞા કરી હરે્, તે કદવસે ઈચ્છા કરરે્ કે કાર્! તેઓને 
િમીન (માું દબાવી) તેના બરાબર કરી દેવામાું આવે અને 
તે અલ્લાહથી કોઈ વાત છપાવી નહીં ર્કે. 

وُا  فَّرُوْا وَّعَّصَّ دُٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ ى ذٍِ یَّٰوَّ یَّوْمَّ
وٰهی بهِِمُ الََّْرْضُ۬ۙ   وَّلََّ  سُوْلَّ لَّوْ تُسَّ الرَّٰ

   ۟ دِیثًْا َّ حَّ  یَّكْتمُُوْنَّ الٰلّه

૪૩. હ ે ઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે નર્ામાું હોય તો 
નમાઝની નજીક પણ ન જાઓ, જ્યાું સધુી પોતાની વાતને 
સમિવા ન લાગો અને જુનબૂી ગસુલ કયાગ વગર નમઝની 
નજીક ન જાય, હા િો તમને (મક્સ્િદ માુંથી પસાર થવુું 
પડે) તો કોઇ વાુંધો નથી અને િો તમે ખબમાર હોય અથવા 
મસુાફરીમાું હોય અથવા તમારા માુંથી કોઇ કુદરતી હાિતથી 
આવે અથવા તમે પત્નીઓ સાથે સમાગમ કર્ુું હોય અને 
તમને પાણી ન મળે તો સાફ માિી વડે પતવત્રતા પ્રાપ્ત કરો 
અને પોતાના ચહરેા તથા હાથ પર ફેરવી લો, (અને નમાઝ 
પઢી લો) તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરગિુર કરનાર અને 
માફ કરનાર છે. 

لهوةَّ  بُوا الصَّٰ نُوْا لََّ تَّقْرَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا تَّقُوْلُوْنَّ  ی حَّتِٰه تَّعْلَّمُوْا مَّ ره َّنتْمُْ سُكه وَّا

بیِْلٍ حَّتِٰه  وَّلََّ جُنبُاً الََِّٰ عَّابرِِیْ سَّ
َّوْ عَّلٰه  ۤ ا تَّغْتَّسِلوُْا۬ۙ   وَّانِْ كُنتْمُْ مَّٰرْضٰه

دٌ مِٰنكُْمْ مِٰنَّ   َّوْ جَّآءَّ اَّحَّ فَّرٍ ا َّوْ سَّ الْغَّآى طِِ ا
آءً  آءَّ فَّلَّمْ تَّجِدُوْا مَّ همَّسْتمُُ النِٰسَّ ل
حُوْا  یِٰباً فَّامْسَّ عِیْدًا طَّ فَّتَّیَّمَّٰمُوْا صَّ

فُوًٰا  َّ كَّانَّ عَّ َّیْدِیكُْمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه بوُِجُوْهِكُمْ وَّا
 ۟  غَّفُوْرًا
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૪૪. શુું તમે તેઓને નથી િોયા? જેમને કકતાબનો થોડુુંક 
જ્ઞાન આપવામાું આવર્ુું છે, તે ગમુરાહી ને િરીદે છે અને 
ઇચ્છે છે કે તમે પણ માગગથી ભિકી જાઓ. 

مِٰنَّ  نَّصِیْباً  اوُْتُوْا  الَّٰذِیْنَّ  الَِّٰ  تَّرَّ  َّلَّمْ  ا
َّنْ  یُرِیْدُوْنَّ ا لهلَّةَّ وَّ وْنَّ الضَّٰ ُ الكِْتهبِ یَّشْتََّ

   ۟ بِیلَّْ  تَّضِلوُٰا السَّٰ

૪૫. અને અલ્લાહ તઆલા તમારા ર્ત્રુઓને ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે અને અલ્લાહ તઆલા તમારી દેિરેિ અને 
િવાબદારી તેમિ મદદ કરવા માિે પરૂતો છે. 

لیِاًٰ۬ۙؗ ۗ   ِ وَّ آى كُِمْ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه َّعْلَّمُ باَِّعْدَّ ُ ا وَّالٰلّه
 ۟ ا ِ نَّصِیًْْ  وَّٰكَّفٰه باِلٰلّه

૪૬. કેિલાક યહદૂીઓ ર્બ્દોને તેમની યોગ્ય િગ્યાએથી 
ફેરવી નાિે છે, અને પોતાની જુબાનને મરડી દીન બાબતે 
મહણેાુંિોણાું મારે છે, અને આમ કહ ેછે, અમે સાુંભળ્ર્ુું અને 
અવજ્ઞા કરી અને સાુંભળ, તારી (વાત) સાુંભળવામાું ન 
આવે, અને રૉઇના કહ ેછે, પરુંત ુિો આ લોકો આમ કહતેા 
કે અમે સાુંભળ્ર્ુું અને અમે આજ્ઞાકારી બન્યા અને તમે 
સાુંભળો અને અમને જુઓ કહતેા તો આ તે લોકો માિે ઘણુું 
િ ઉત્તમ અને યોગ્ય હોત, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલાએ તેઓના 
કૂફર ના કારણે તેઓ પર લઅનત (કફિકાર) કરી છે. બસ! 
આ લોકોમાું ઘણા ઓછા ઈમાન લાવે છે. 

نْ  رِٰفُوْنَّ الْكَّلمَِّ عَّ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا یُحَّ
ینَّْا  مِعْنَّا وَّعَّصَّ یَّقُوْلوُْنَّ سَّ وَّاضِعِهٖ وَّ مَّٰ

اعِنَّا لَّیاًٰ  وَّاسْمَّعْ غَّیَّْْ مُسْمَّعٍ وَّٰرَّ
نَّٰهُمْ  َّ لَّوْ ا یْنِ۬ۙ   وَّ عْنًا فِِ الدِٰ ْ وَّطَّ باَِّلْسِنَّتَِهِ

نْظُرْنَّا  عْنَّا وَّاسْمَّعْ وَّا َّطَّ مِعْنَّا وَّا قَّالُوْا سَّ
 ُ ُ هكِنْ لَّٰعَّنٰهَّ ل َّقوَّْمَّ۬ۙ   وَّ ا لَّٰهُمْ وَّا یًْْ لَّكَّانَّ خَّ
 ۟ ُ بكُِفْرِهِمْ فَّلََّ یُؤْمِنُوْنَّ الََِّٰ قَّلیِلًَْ  الٰلّه

૪૭. હ ે કકતાબવાળાઓ! જે કુંઈ અમે અવતકરત કર્ુગ છે, 
(કુરઆન) તેના પર ઈમાન લઇ આવો, આ કકતાબ તે 
કકતાબની પણ પષુ્ટિ કરે છે, જે તમારી પાસે છે, અને એ 
પહલેા ઈમાન લઇ આવો કે અમે તમારા ચહરેા બગાડી 
નાિીએ અને તેઓને પાછા ફેરવી પીઠ તરફ કરી નાિીએ, 
અથવા તમારા પર લઅનત (કફિકાર) કરી દઇએ જેવી કે 
અમે ર્તનવારના કદવસવાળાઓ પર લઅનત કરી હતી, 
અને અલ્લાહનો આદેર્ થઈને િ રહરેે્. 

ا الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْكِتهبَّ اهمِنُوْا بمَِّا  یهاَّۤیُٰهَّ
َّنْ  عَّكُمْ مِٰنْ قَّبلِْ ا قاً لمَِّٰا مَّ دِٰ لنَّْا مُصَّ نَّزَّٰ
َّوْ  َّدْبَّارِهَّاۤ ا ۤ ا نَّٰطْمِسَّ وُجُوْهًا فَّنَّرُدَّٰهَّا عَّلٰه

بْتِ۬ۙ   وَّكَّانَّ  بَّ السَّٰ مَّا لَّعَّنَّٰاۤ اَّصْحه ْ كَّ ُ نَّلعَّْنٰهَّ
فْعُوْلًَ  ِ مَّ َّمْرُ الٰلّه  ۟ ا

૪૮. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા પોતાની સાથે ભાગીદાર 
ઠેરવનારને માફ નથી કરતો અને તે તસવાયના જે ગનુાહ 
હરે્ જેને ઇચ્છરે્ તેને માફ કરી દેરે્, અને જે અલ્લાહ 
તઆલા સાથે તર્કગ કરરે્, તો તેણે ઘણુું િ મોટુું પાપ અને 
જુઠાણુું ઘડ્ુું. 

یَّغْفِرُ  َّنْ یشُْٰرَّكَّ بهِٖ وَّ َّ لََّ یَّغْفِرُ ا انَِّٰ الٰلّه
نْ یشُْٰرِكْ  مَّ آءُ۬ۙ   وَّ لكَِّ لمَِّنْ یَّٰشَّ ا دُوْنَّ ذه مَّ

 ۟ ظِیمًْا ثمًْا عَّ ِ هۤی ا ِ فَّقَّدِ افْتََّ  باِلٰلّه
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૪૯. શુું તમે તેઓને નથી િોયા, જે પોતાની પતવત્રતા અને 
પ્રર્ુંસા પોતે િ કરે છે? પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે 
પતવત્ર કરે છે, કોઇના પર એક દોરા બરાબર પણ અત્યાચાર 
કરવામાું નહીં આવે. 

هُمْ۬ۙ     َّنْفُسَّ وْنَّ ا كُٰ َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُزَّ ا
ُ یُزَّ  آءُ وَّلََّ یُظْلَّمُوْنَّ بَّلِ الٰلّه نْ یَّٰشَّ ْ مَّ كِٰٰ

 ۟  فَّتِیلًَْ

૫૦. જૂઓ! આ લોકો અલ્લાહ તઆલા પર કેવી રીતે જૂઠ 
ઘડે છે અને આ (કાયગ) ખલુ્લા ગનુાહ માિે પરૂત ુું છે. 

ِ الْكَّذِبَّ۬ۙ     وْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه ُ یْفَّ یَّفْتََّ نْظُرْ كَّ اُ
   ۟ بِینًْا ثمًْا مُٰ ِ  وَّكَّفٰه بهِٖۤ ا

૫૧. શુું તમે તેઓને નથી િોયા જેમને કકતાબનુું થોડુુંક જ્ઞાન 
આપવામાું આવર્ુું? જેઓ જિબ્ત અને તાગતૂ પર ઈમાન 
રાિે છે અને કાકફરો તવરે્ કહ ેછે કે આ લોકો ઈમાનવાળાઓ 
કરતા વધારે સત્ય માગગ પર છે. 

مِٰنَّ  نَّصِیْباً  اوُْتُوْا  الَّٰذِیْنَّ  الَِّٰ  تَّرَّ  َّلَّمْ  ا
اغُوْتِ  وَّالطَّٰ لْجِبْتِ  باِ یُؤْمِنُوْنَّ  الكِْتهبِ 
ی  َّهْده ا ءِ  ۤؤُلَاَّ هه فَّرُوْا  كَّ َّٰذِیْنَّ  للِ یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ

 ۟ بیِْلًَ نُوْا سَّ  مِنَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

૫૨. આ િ તે લોકો છે, જેમના પર અલ્લાહ તઆલાએ 
લઅનત કરી છે અને જેના પર અલ્લાહ તઆલા લઅનત 
કરી દે તો તમે તેનો કોઇ મદદ કરનાર નહીં જુઓ. 

نْ یَّٰلعَّْنِ  مَّ ُ۬ۙ   وَّ ُ الٰلّه ُ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ لَّعَّنٰهَّ ل اوُ
ْ تَّجِدَّ   ُ فَّلََّ ۟   الٰلّه ا  لَّهٗ نَّصِیًْْ

૫૩. શુું સામ્રાજ્યમાું તેઓનો કોઇ ભાગ છે? િો આવુું હોય 
તો પછી આ લોકો કોઇને એક િજૂરના ઠખળયાના છોંતરા 
બરાબર પણ નહીં આપે. 

لََّٰ  فَّاذًِا  المُْلكِْ  مِٰنَّ  نَّصِیبٌْ  لَّهُمْ  َّمْ  ا
   ۟ ا  یُؤْتوُْنَّ النَّٰاسَّ نَّقِیًْْ

૫૪. અથવા તેઓ લોકો પર એિલા માિે હસદ કરે છે, કે 
અલ્લાહ તઆલાએ તેઓને પોતાની કૃપા માુંથી કુંઈક આપી 
રાખ્ર્ુું છે, તો અલ્લાહ તઆલાએ આખલ ઈબ્રાહીમને કકતાબ 
અને કહકમત પણ આપવામાું આવી હતી અને ભવય 
સામ્રાજ્ય આપી રાખ્ર્ુું હત ુું. 

 ُ تهىُهُُ الٰلّه اۤ اه َّمْ یَّحْسُدُوْنَّ النَّٰاسَّ عَّلٰه مَّ ا
هِیمَّْ  ِبْره تَّیْنَّاۤ اهلَّ ا مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   فَّقَّدْ اه

لكًْا  ْ مُٰ ُ تَّیْنٰهه الكِْتهبَّ وَّالْحِكْمَّةَّ وَّاه
 ۟ ظِیمًْا  عَّ

૫૫. પછી તેઓ માુંથી કેિલાકે ઈમાન લઈ આવયા અને 
કેિલાકે રુકી રહ્યા અને આવા લોકો માિે ભળકતી િહન્નમની 
આગ િ પરૂતી છે. 

دَّٰ  نْ صَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ نْ اهمَّنَّ بهِٖ وَّ ْ مَّٰ فَّمِنْٰهُ
 ۟ ا عِیًْْ نَّٰمَّ سَّ هَّ نْهُ۬ۙ   وَّكَّفٰه بجَِّ  عَّ

૫૬. જે લોકોએ અમારી આયતોનો ઇન્કાર કયો તેઓને અમે 
ચોક્કસ આગમાું નાુંિી દઇશુું, જ્યારે તેઓની ચામડી 
ઓગળી િરે્ અમે તેમની ચામડી બદલી નાિીશુું, જેથી 
તેઓ અઝાબનો સ્વાદ ચાિતા રહ,ે તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
તવિયી, કહકમત વાળો છે. 

ْ انَِّٰ   وْفَّ نُصْلیِْْهِ فَّرُوْا باِهیهتِنَّا سَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ْ ُ لْنٰهه تْ جُلوُْدُهُمْ بَّدَّٰ نَّارًا۬ۙ   كُلَّٰمَّا نَّضِجَّ

 َّ ابَّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه هَّا لیَِّذُوْقُوا الْعَّذَّ جُلوُْدًا غَّیَّْْ
 ۟ كِیمًْا زِیْزًا حَّ  كَّانَّ عَّ
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૫૭. અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ અમે 
નજીક માુંિ તેઓને તે િન્નતોમાું લઇ િઇશુું જેની નીચે 
નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, તેઓ માિે ત્યાું 
પતવત્ર પત્નીઓ હરે્ અને અમે તેઓને ઉત્તમ છાુંયડામાું લઇ 
િઇશુું. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ   نُدْخِلهُُمْ جَّ ا سَّ تَّحْتِهَّ

اۤ  َّبَّدًا۬ۙ   لَّهُمْ فیِْهَّ اۤ ا لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه الََّْنْهه
ةٌ۬ۙؗ  وَّٰنُدْخِلهُُمْ ظِلًَٰ  رَّ هَّٰ طَّ َّزْوَّاجٌ مُٰ ا

 ۟ لیِلًَْ  ظَّ

૫૮. (મસુલમાનો) અલ્લાહ તઆલા તમને િરૂરી આદેર્ 
આપે છે કે અમાનતદારોને તેમની અમાનત પહોંચાડી દો 
અને જ્યારે લોકો માિે ચકુાદો કરો તો ન્યાયથી કરો, તન:ર્ુંક 
આ ઉત્તમ વસ્ત ુછે જેની તર્િામણ તમને અલ્લાહ તઆલા 
આપી રહ્યો છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા સાુંભળવાવાળો અને 
િોવાવાળો છે. 

 ۤ دُٰوا الََّْمهنهتِ الِٰه َّنْ تُؤَّ َّ یَّاْمُرُكُمْ ا انَِّٰ الٰلّه
َّنْ  كَّمتْمُْ بَّیَّْْ النَّٰاسِ ا ا۬ۙ   وَّاذَِّا حَّ َّهْلهَِّ ا

َّ نعِِمَّٰا یَّعِظُكُمْ  لْعَّدْلِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّحْكُمُوْا باِ
مِیْعًا َّ كَّانَّ سَّ ۟   بهِٖ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ا  بَّصِیًْْ

૫૯. હ ેઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ અને તેના રસલૂનુું આજ્ઞાનુું 
પાલન કરો, અને તમારા માુંથી જે હાકકમ છે તેમની પણ 
આજ્ઞાનુું પાલન કરો, પછી િો કોઇ બાબતે તમારી વચ્ચે 
તવવાદ ઉભો થઈ જાય તો તેને અલ્લાહ અને પયગુંબર 
તરફ ફેરવી દો, િો તમને અલ્લાહ તઆલા પર અને 
કયામતના કદવસ પર ઈમાન હોય, આ ઘણુું િ ઉત્તમ છે 
અને પકરણામ પણ શે્રટઠ છે. 

َّطِیْعُوا  َّ وَّا َّطِیْعُوا الٰلّه ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
سُوْلَّ وَّاوُلِٰ الََّْمْرِ مِنكُْمْ۬ۙ   فَّانِْ  الرَّٰ
 ِ وْهُ الَِّٰ الٰلّه ءٍ فَّرُدُٰ ْ عْتمُْ فِِْ شََّ تَّنَّازَّ
 ِ سُوْلِ انِْ كُنتْمُْ تُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه وَّالرَّٰ

یٌْْ  لكَِّ خَّ نُ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ   ذه وَّٰاَّحْسَّ
   ۟ یلًَْ  تَّاوِْ

૬૦. (હ ે પયગુંબર) શુું તમે તેમને નથી િોયા? જેઓનો 
દાવો તો એ છે કે જે કુંઈ તમારા પર અને જે કુંઈ તમારા 
કરતા પહલેા અવતકરત કરવામાું આવર્ુું તેના પર તેઓનુું 
ઈમાન છે, પરુંત ુતેઓ પોતાના ચકુાદા “તાગતૂ” તરફ લઇ 
િવાનુું ઇચ્છે છે િો કે તેઓને આદેર્ આપવામાું આવયો હતો 
કે તેઓ તાગતૂના તનણગય ન માને, રે્તાન તો ઇચ્છે છે કે 
તેમને ફોસલાવી દૂર સધુી લઈ જાય. 

نُوْا  نَّٰهُمْ اهمَّ َّ َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّزْعُمُوْنَّ ا ا
اۤ اُنْزِلَّ مِنْ قَّبْلكَِّ  مَّ بمَِّاۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ وَّ
اغُوْتِ  ا الَِّٰ الطَّٰ مُوْۤ كَّ ا َّنْ یَّٰتَّحَّ یُرِیْدُوْنَّ ا

یُرِیْدُ  َّنْ یَّٰكْفُرُوْا بهِٖ۬ۙ   وَّ ا ا وَّقَّدْ امُِرُوْۤ
َّنْ یُٰضِلَّٰهُمْ ضَّ  نُ ا یْطه ۟  لهلًَ الشَّٰ  بَّعِیْدًا

૬૧. તેઓને જ્યારે પણ કહવેામાું આવે છે કે અલ્લાહ 
તઆલાએ ઉતારેલી કકતાબ અને પયગુંબર તરફ આવો તો 
તમે મનુાકફક લોકોને િોઈ લેર્ો કે તેઓ તમારી પાસે 
આવવાથી મોઢુું ફેરવી રોકાઇ જાય છે. 

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ تَّعَّالَّوْا الِٰه مَّ
وْنَّ وَّالَِّٰ   َّیْتَّ المُْنهفِقِیَّْْ یَّصُدُٰ ا سُوْلِ رَّ الرَّٰ

   ۟ نْكَّ صُدُوْدًا  عَّ
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૬૨. પછી તે સમયે તેમની કેવી દર્ા થઈ જાય છે, જ્યારે 
તેમના પર તેમના પોતાના કાયોના કારણે મસુીબત આવી 
પહોંચે છે, તેઓ તમારી પાસે આવી અલ્લાહ તઆલાની 
સોગુંદો િાય છે કે અમારી ઇચ્છા તો ફકત ભલાઇ અને 
મેળાપ કરવાની િ હતી. 

صِیْبَّةٌ  ْ مُٰ ابَّتَْهُ تْ  فَّكَّیْفَّ اذَِّاۤ اَّصَّ مَّ بمَِّا قَّدَّٰ
ِ انِْ  آءُوْكَّ یَّحْلفُِوْنَّ۬ۙ  ۗ باِلٰلّه َّیْدِیْهِمْ ثمَُّٰ جَّ ا

 ۟ انًا وَّٰتَّوْفیِْقًا ۤ احِْسَّ دْنَّاۤ الََِّٰ َّرَّ  ا

૬૩. આ તે લોકો છે, જેઓ ના હૃદયોના ભેદ અલ્લાહ 
તઆલા ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, તમે તેઓથી અળગા રહો, 
તેઓને તર્િામણ આપતા રહો અને તેઓને તે વાત કહો, 
જે વાત તેમના કદલોમાું ઉતરી જાય. 

ا فِِْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙۗ   ُ مَّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ یَّعْلَّمُ الٰلّه ل اوُ
ْ وَّعِظْهُمْ وَّقلُْ لَّٰهُمْ فِِْۤ  فَّاَّعْرِضْ عَّنْٰهُ

َّنْفُسِهِمْ قَّوْلًَ  ۟   ا  بَّلیِْغًا

૬૪. (તેમને કહો) અમે દરેક પયુંગબરને ફકત એિલા માિે 
િ મોકલ્યા કે અલ્લાહ તઆલાના આદેર્થી તેની આજ્ઞાનુું 
પાલન કરવામાું આવે અને િો આ લોકો, જ્યારે તેઓએ 
પોતાના પર અત્યાચાર કયો હતો, તમારી પાસે આવી િતા 
અને અલ્લાહ થી માફી માુંગતા અને પયગુંબર પણ તેઓના 
માિે માફી માુંગતા, તો તેઓ તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાને માફ 
કરનાર અને દયાળુ પામતા. 

اعَّ باِذِنِْ  سُوْلٍ الََِّٰ لیُِطَّ لنَّْا مِنْ رَّٰ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا لَّمُوْۤ نَّٰهُمْ اذِْ ظَّٰ َّ لَّوْ ا ِ۬ۙ   وَّ الٰلّه

َّ وَّاسْتَّغْفَّرَّ لَّهُمُ  آءُوْكَّ فَّاسْتَّغْفَّرُوا الٰلّه جَّ
 ۟ حِیمًْا َّ تَّوَّٰابًا رَّٰ دُوا الٰلّه سُوْلُ لَّوَّجَّ  الرَّٰ

૬૫. (હ ેમહુમ્મદ) તમારા પાલનહારની કસમ! આ લોકો 
ત્યાું સધુી ઈમાનવાળા નથી બની ર્કતા, જ્યાું સધુી કે દરેક 
અંદરોઅંદરના તવવાદોમાું તમને ન્યાયકરતા ન માની લે, 
પછી જે ફેંસલો તમે તેઓ માિે કરી લો તેનાથી પોતાના 
મનમાું કોઇ પણ પ્રકારની તુંગી અને નાખરુ્ી ન અનભુવે 
અને આજ્ઞાકારી સાથે તે તનણગય માની લે. 

مُوْكَّ  كِٰ یُحَّ حَّتِٰه  یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ  بٰكَِّ  وَّرَّ فَّلََّ 
فِِْۤ  یَّجِدُوْا  لََّ  ثمَُّٰ   ْ ُ بَّیْنٰهَّ رَّ  جَّ شَّ فیِمَّْا 
لمُِٰوْا  یسَُّ وَّ یْتَّ  قَّضَّ مِٰمَّٰا  جًا  حَّرَّ َّنْفُسِهِمْ  ا

 ۟  تَّسْلیِمًْا

૬૬. અને િો અમે તેઓ માિે ફરજિયાત કરી દેતા કે પોતાને 
િ કતલ કરી નાિો અથવા પોતાના ઘરો માુંથી નીકળી 
જાવ તો આ આદેર્નુું પાલન તેઓ માુંથી ઘણા િ ઓછા 
લોકો કરતા અને િો આ લોકો તે િ કરી લેતા જેની તેઓને 
તર્િામણ આપવામાું આવે છે તો તન:ર્ુંક આ િ તેઓ માિે 
ઉત્તમ અને ઘણુું િ મિબતૂ હરે્. 

ا  َّنِ اقتُْلوُْۤ ْ ا تَّبنَّْا عَّلَّیْْهِ نَّٰا كَّ َّ لَّوْ ا وَّ
ا  َّوِ اخْرُجُوْا مِنْ دیَِّارِكُمْ مَّٰ كُمْ ا َّنْفُسَّ ا

نَّٰهُمْ  َّ لَّوْ ا ۬ۙ   وَّ ْ فَّعَّلوُْهُ الََِّٰ قَّلیِلٌْ مِٰنْٰهُ
ا لَّٰهُمْ  یًْْ ظُوْنَّ بهِٖ لَّكَّانَّ خَّ ا یُوْعَّ فَّعَّلوُْا مَّ

   ۟ دَّٰ تَّثْبِیتْاً  وَّاَّشَّ

૬૭. અને આ ક્સ્થતતમાું અમે તેઓને અમારી પાસેથી ઘણો 
િ સવાબ આપીશ.ુ  ه ۟   وَّٰاذًِا لََّٰ ظِیمًْا َّجْرًا عَّ ْ مِٰنْ لَّٰدُنَّٰاۤ ا ُ  تَّیْنٰهه

૬૮. અને િરેિર તેઓને સત્યમાગગ બતાવી દેતા.  ۟ سْتَّقِیمًْا اطًا مُٰ ْ صِرَّ ُ یْنٰهه دَّ لَّهَّ  وَّٰ
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૬૯. અને જે પણ અલ્લાહ તઆલા અને પયગુંબરની 
આજ્ઞાનુું પાલન કરે છે તે લોકો તેમની સાથે હરે્ જેમના પર 
અલ્લાહ તઆલાએ કૃપા કરી છે જેવી રીતે કે પયગુંબર, 
સાચા લોકો, ર્હીદ અને સદાચારી લોકો, આ લોકો ઉત્તમ 
સાથી છે. 

هىٓ كَِّ مَّعَّ  ل سُوْلَّ فَّاوُ َّ وَّالرَّٰ نْ یُٰطِعِ الٰلّه مَّ وَّ
ْ مِٰنَّ   ُ عَّلَّیْْهِ َّنْعَّمَّ الٰلّه َّ الَّٰذِیْنَّ ا النَّٰبِیْٰٖ

لحِِیَّْْ۬ۙ     آءِ وَّالصٰه دَّ هَّ یْقِیَّْْ وَّالشُٰ دِٰ وَّالصِٰ
   ۟ فیِْقًا هىٓ كَِّ رَّ ل  وَّحَّسُنَّ اوُ

૭૦. આ કૃપા અલ્લાહ તઆલા તરફથી છે અને (લોકોની 
હાલત) સુંપણૂગ રીતે જાણવા માિે અલ્લાહ તઆલા િ પરૂતો 
છે. 

 ِ ِ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه لكَِّ الْفَّضْلُ مِنَّ الٰلّه ذه
   ۟  عَّلیِمًْا

૭૧. હ ેઇમાનવાળાઓ! પોતાના બચાવ માિેનો સામાન લઇ 
લો, પછી જૂથ-જૂથ બનીને આગળ વધો, અથવા દરેક લોકો 
એકઠાું થઇને નીકળી જાવ. 

كُمْ  حِذْرَّ خُذُوْا  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ مِیْعًا نْفِرُوْا جَّ َّوِ ا  فَّانْفِرُوْا ثُبَّاتٍ ا

૭૨. તમારા માુંથી કોઈ એવો વયક્ક્ત પણ છે, િો (જાણી 
િોઈને) પાછળ રહી જાય છે, પછી િો તમને કોઈ મસુીબત 
પહોંચે તો કહ ેછે કે મારા પર અલ્લાહએ ખબૂ િ ઉપકાર 
કયો કે હુું તેમની સાથે ન હતો. 

ئَّنَّٰ۬ۙ   فَّانِْ  وَّانَِّٰ مِنكُْمْ لَّمَّنْ لَّٰیُبَّطِٰ
 ُ َّنْعَّمَّ الٰلّه صِیْبَّةٌ قَّالَّ قَّدْ ا ابَّتكُْمْ مُٰ اَّصَّ

 ۟ هِیْدًا عَّهُمْ شَّ كُنْ مَّٰ َّ َّٰ اذِْ لَّمْ ا  عَّلَّٰ

૭૩. અને િો તમને અલ્લાહ તઆલાની કોઇ કૃપા પહોંચે 
તો એવી રીતે કહ ેછે કે તમારી સાથે તેઓની કોઇ તમત્રતા 
િ ન હતી, અને કહ ેછે કે કદાચ! હુું પણ તેઓ સાથે હોત 
તો મોિી સફળતા મેળવી ર્ક્તો. 

ابَّكُمْ فَّضْلٌ   لَّى نِْ اَّصَّ ِ لَّیَّقُوْلَّنَّٰ وَّ مِٰنَّ الٰلّه
تَّكُنْ  لَّٰمْ  دَّٰةٌ   كَّاَّنْ  وَّ مَّ بَّیْنَّهٗ  وَّ بَّینَّْكُمْ 

فَّوْزًا  فَّاَّفوُْزَّ  عَّهُمْ  مَّ كُنْتُ  یٰهلَّیتَّْنِّْ 
 ۟ ظِیمًْا  عَّ

૭૪. બસ! જે લોકો દુતનયાના જીવનને આખિરતના 
બદલામાું વેચી નાિે છે તેઓએ અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું 
લડવુું િોઇએ અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું 
લડતા ર્હીદ થઇ જાય અથવા તવિય મેળવી લે, તો (બને્ન 
ક્સ્થતતમાું) તેઓને અમે ઘણો િ સવાબ આપીશુું. 

ِ الَّٰذِیْنَّ یَّشْرُوْنَّ  بِیلِْ الٰلّه فَّلیُْقَّاتلِْ فِِْ سَّ
نْ یُٰقَّاتلِْ فِِْ  مَّ ةِ۬ۙ   وَّ نیَّْا باِلَْهخِرَّ یهوةَّ الدُٰ الْحَّ

وْفَّ  َّوْ یَّغْلبِْ فَّسَّ ِ فَّیُقْتَّلْ ا بیِْلِ الٰلّه سَّ
 ۟ ظِیمًْا َّجْرًا عَّ  نُؤْتیِْهِ ا

૭૫. (મસુલમાનો) તમને શુું થઈ ગઈ છે કે તમે અલ્લાહ 
તઆલાના માગગમાું જિહાદ નથી કરતા, જ્યારે કે કેિલાય 
નબળા પરુુર્ો, સ્ત્રીઓ અને નાના બાળકો એવી ફકરયાદ કરે 
છે કે અમારા પાલનહાર! અમને આ ર્હરેથી છિકારો આપ, 
જેના રહવેાસીઓ અત્યાચારી છે, અને પોતાના તરફથી 
અમારા માિે કોઈ મદદ કરવાવાળો બનાવી દે. 

 ِ بِیلِْ الٰلّه ا لَّكُمْ لََّ تُقَّاتلِوُْنَّ فِِْ سَّ مَّ وَّ
آءِ  وَّالمُْسْتَّضْعَّفِیَّْْ مِنَّ الرِٰجَّالِ وَّالنِٰسَّ
َّخْرِجْنَّا  بَّٰنَّاۤ ا انِ الَّٰذِیْنَّ یَّقُوْلوُْنَّ رَّ وَّالوْلِْدَّ

ا۬ۙ   وَّاجْعَّلْ  َّهْلهَُّ المِِ ا یَّةِ الظَّٰ ذِهِ الْقَّرْ مِنْ هه
لیِاًٰ۬ۙ     وَّٰاجْعَّلْ لَّٰنَّا مِنْ   لَّٰنَّا مِنْ لَّٰدُنْكَّ وَّ

   ۟ ا  لَّٰدُنْكَّ نَّصِیًْْ
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૭૬. જે લોકો ઈમાન લાવયા છે, તે લોકો અલ્લાહના માગગમાું 
જિહાદ કરે છે અને જે લોકો કાકફર છે, તે તાગતૂના માગગમાું 
લડે છે, બસ! તમે રે્તાનના સાથીઓ સાથે લડાઇ કરો, 
િરેિર રે્તાનની ર્કુ્ક્તઓ ઘણી િ કમિોર હોય છે. 

    ِۙ۬ بیِْلِ الٰلّه نُوْا یُقَّاتلِوُْنَّ فِِْ سَّ َّلَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا
بیِْلِ  فَّرُوْا یُقَّاتلِوُْنَّ فِِْ سَّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ

نِ۬ۙ   انَِّٰ  یْطه َّوْلیَِّآءَّ الشَّٰ ا ا اغُوْتِ فَّقَّاتلِوُْۤ الطَّٰ
یْدَّ   ۟   كَّ عِیْفًا نِ كَّانَّ ضَّ یْطه  الشَّٰ

૭૭. શુું તમે તેઓને નથી િોયા જેઓને આદેર્ આપવામાું 
આવયો હતો કે (હમણાું ર્દુ્ધ માિે) પોતાના હાથ રોકી રાિો 
અને (હમણાું તો ફક્ત) નમાઝ કાયમ કરો અને ઝકાત 
આપતા રહો, પછી જ્યારે તેઓને જિહાદનો આદેર્ 
આપવામાું આવયો તો તે િ સમયે કેિલાક લોકો એવી રીતે 
ડરવા લાગ્યા જેવુું કે અલ્લાહ તઆલાથી ડરવ ુ િોઈએ 
અથવા તેના કરતા પણ વધારે, અને કહવેા લાગ્યા, હ ે
અમારા પાલનહાર! તેં અમારા પર જેહાદ કેમ ફરજિયાત 
કરી દીધુું? અમને થોડીક મહોલત કેમ ન આપી? તમે 
તેઓને કહી દો કે દુતનયાનો આરામ ઘણો િ ઓછો છે અને 
ડરવાવાળાઓ માિે તો આખિરત િ ઉત્તમ છે અને તમારા 
પર એક દોરા બરાબર પણ અત્યાચાર કરવામાું નહીં આવે. 

ا  َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ قیِلَّْ لَّهُمْ كُفُٰوْۤ ا
وةَّ۬ۙ    كه تُوا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه َّقِیمُْوا الصَّٰ َّیْدِیَّكُمْ وَّا ا
ُ الْقِتَّالُ اذَِّا فَّرِیْقٌ  فَّلَّمَّٰا كُتبَِّ عَّلَّیْْهِ

  ْ َّوْ مِٰنْٰهُ ِ ا شْیَّةِ الٰلّه خَّ وْنَّ النَّٰاسَّ كَّ یَّخْشَّ
تَّبْتَّ  بَّٰنَّا لمَِّ كَّ شْیَّةً۬ۙ   وَّقَّالوُْا رَّ دَّٰ خَّ اَّشَّ
ۤ اَّجَّلٍ  رْتَّنَّاۤ الِٰه َّخَّٰ ۤ ا عَّلَّینَّْا الْقِتَّالَّ۬ۙ   لَّوْلََّ

نیَّْا قَّلیِْلٌ۬ۙ     تَّاعُ الدُٰ قَّرِیبٍْ۬ۙ   قُلْ مَّ
۬ۙ۫  وَّلََّ تُظْلَّمُ  تَّٰقّه یٌْْ لمَِّٰنِ ا ةُ خَّ وْنَّ وَّالَْهخِرَّ

 ۟  فَّتِیلًَْ

૭૮. તમે જ્યાું પણ હોવ, મતૃ્ર્ ુતમને આવી પહોંચરે્, ભલેને 
તમે મિબતૂ કકલ્લાઓમાું હોય અને િો તેઓને કોઇ ભલાઇ 
પહોંચે છે તો કહ ેછે આ અલ્લાહ તઆલા તરફથી છે અને 
િો કોઇ બરુાઇ પહોંચે છે તો કહ ેછે કે આ તમારા તરફથી 
છે, તમે તેઓને કહી દો કે આ બધુું િ અલ્લાહ તઆલા 
તરફથી િ છે, તેઓને શુું થઇ ગર્ુું છે કે કોઇ વાત સમિવા 
માિે તૈયાર નથી. 

َّیْنَّ  لَّوْ ا ا تَّكُوْنوُْا یُدْرِكْكُٰمُ المَّْوْتُ وَّ مَّ
 ْ ةٍ۬ۙ   وَّانِْ تُصِبُْهُ یَّٰدَّ شَّ كُنتْمُْ فِِْ بُرُوْجٍ مُٰ
ِ۬ۙ   وَّانِْ  ذِهٖ مِنْ عِنْدِ الٰلّه نَّةٌ یَّٰقُوْلوُْا هه حَّسَّ
ذِهٖ مِنْ عِنْدِكَّ۬ۙ    یِٰئَّةٌ یَّٰقُوْلوُْا هه ْ سَّ تُصِبُْهُ

ِ۬ۙ   فَّمَّ  ءِ قلُْ كُلٌٰ مِٰنْ عِنْدِ الٰلّه ۤؤُلَاَّ الِ هه
 ۟ دِیثًْا ادُوْنَّ یَّفْقَّهُوْنَّ حَّ  الْقَّوْمِ لََّ یَّكَّ

૭૯. તમને જે ભલાઇ પહોંચે છે તે અલ્લાહ તઆલા તરફથી 
છે અને જે બરુાઇ પહોંચે છે તે તમારા પોતાના કમો તરફથી 
હોય છે, અમે તમને દરેક લોકો માિે રસલૂ બનાવીને 
મોકલ્યા છે અને અલ્લાહ તઆલા સાિી માિે પરૂતો છે. 

اۤ  مَّ ِ۬ۙؗ  وَّ نَّةٍ فَّمِنَّ الٰلّه ابَّكَّ مِنْ حَّسَّ اۤ اَّصَّ مَّ
یِٰئَّةٍ فَّمِنْ نَّٰفْسِكَّ۬ۙ     ابَّكَّ مِنْ سَّ اَّصَّ

 ِ سُوْلًَ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه لنْهكَّ للِنَّٰاسِ رَّ َّرْسَّ وَّا
 ۟ هِیْدًا  شَّ

૮૦. જેણે કોઈ પયગુંબરની ઇતાઅત કરરે્ તો તેણે 
અલ્લાહની ઇતાઅત કરી, અને જે કોઈ મોઢુું ફેરવી લે તો 

نْ  مَّ َّ۬ۙ   وَّ اعَّ الٰلّه َّطَّ سُوْلَّ فَّقَّدْ ا نْ یُٰطِعِ الرَّٰ مَّ
   ۟ فِیْظًا ْ حَّ لنْهكَّ عَّلَّیْْهِ َّرْسَّ لٰٰه فَّمَّاۤ ا  تَّوَّ
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અમે તમને તેમના પર દેિરેિ કરનાર બનાવીને નથી 
મોકલ્યા. 
૮૧. આ લોકો (તમારા) અનસુરણની વાતો તો કહ ેછે પછી 
જ્યારે તમારી પાસેથી ઉઠીને બહાર જાય છે તો તેઓનુું એક 
જૂથ જે વાત તમે અથવા તેઓએ કહી છે તેના તવરોધમાું 
રાતે્ર સલાહસચૂન કરે છે, તેઓની રાતની વાતચીત અલ્લાહ 
લિી રહ્યો છે, તો તમે તેઓથી મોઢુું ફેરવી લો અને અલ્લાહ 
પર તવશ્વાસ રાિો, અલ્લાહ તઆલા ભરોસો કરવો િ પરૂતો 
છે. 

ةٌ۬ۙؗ  فَّاذَِّا بَّرَّزُوْا مِنْ عِنْدِكَّ  اعَّ یَّقُوْلُوْنَّ طَّ وَّ
ْ غَّیَّْْ الَّٰذِیْ تَّقُوْلُ۬ۙ     آى فَِّةٌ مِٰنْٰهُ بَّیَّٰتَّ طَّ

ا یُبَّیِٰتُوْنَّ۬ۙ   فَّاَّعْرِضْ  ُ یَّكْتُبُ مَّ وَّالٰلّه
 ِ ِ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه ْ وَّتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الٰلّه عَّنْٰهُ

 ۟  وَّكِیلًَْ

૮૨. શુું આ લોકો કુરઆનમાું ખચિંતન નથી કરતા? િો આ 
અલ્લાહ તઆલા તસવાય બીજા કોઇ તરફથી હોત તો િરેિર 
તેમાું ઘણો િ તવવાદ િોતા. 

لَّوْ كَّانَّ مِنْ  بَّٰرُوْنَّ الْقُرْاهنَّ۬ۙ   وَّ َّفَّلََّ یَّتَّدَّ ا
فًا  دُوْا فِیْهِ اخْتلََِّ ِ لَّوَّجَّ عِنْدِ غَّیِْْ الٰلّه

 ۟ ا ثِیًْْ  كَّ

૮૩. જ્યારે તેઓને કોઇ ર્ાુંતત અને ભયની િબર મળે છે 
તો તેઓ તેની સત્યતા જાણ્યા વગર િ તેનો પ્રચાર કરવાનો 
ર્રૂ કરી દે છે, અને િો આ લોકો તે િબરને રસલૂ પાસે 
અથવા પ્રતતષ્ટઠત લોકો પાસે લઈ િતા તો તેમના માુંથી જે 
લોકો મળૂ વાત સધુી પહોંચી િતા હોય છે, તેઓ તેની 
સત્યતા જાણી લેતા, અને (મસુલમાનો) િો અલ્લાહ 
તઆલાની કૃપા અને તેની કૃપા તમારા પર ન હોત તો 
થોડાક લોકો તસવાય તમે સૌ રે્તાનના અનયુાયી બની 
િતા. 

وْفِ  َّوِ الْخَّ َّمْرٌ مِٰنَّ الََّْمْنِ ا هُمْ ا وَّاذَِّا جَّآءَّ
 ۤ سُوْلِ وَّالِٰه وْهُ الَِّٰ الرَّٰ دُٰ لَّوْ رَّ َّذَّاعُوْا بهِٖ۬ۙ   وَّ ا

ْ لَّعَّلمَِّهُ الَّٰذِیْنَّ  اوُلِٰ الََّْمْرِ مِنْٰهُ
 ِ لَّوْلََّ فَّضْلُ الٰلّه ۬ۙ   وَّ ْ ْۢبِطُوْنَّهٗ مِنْٰهُ یَّسْتَّنْ

تَّٰبَّعْ  حْمَّتُهٗ لََّ نَّ الََِّٰ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ یْطه تمُُ الشَّٰ
 ۟  قَّلیِلًَْ

૮૪. તમે અલ્લાહ તઆલાના માગગમાું જિહાદ કરતા રહો, 
તમારા પર ફકત તમારી િ િવાબદારી છે, હાું 
ઈમાનવાળાઓને જિહાદ તરફ પ્રોત્સાહન આપતા રહો, ર્ક્ય 
છે કે અલ્લાહ તઆલા કાકફરોની લડાઈને રોકી લે અને 
અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ તાકાતવાળો છે અને અઝાબ 
આપવામાું પણ સિત છે. 

ِ۬ۙ   لََّ تُكَّلَّٰفُ الََِّٰ  بِیلِْ الٰلّه فَّقَّاتلِْ فِِْ سَّ
 ُ رِٰضِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   عَّسََّ الٰلّه كَّ وَّحَّ نَّفْسَّ

دُٰ  ُ اَّشَّ فَّرُوْا۬ۙ   وَّالٰلّه َّنْ یَّٰكُفَّٰ بَّاسَّْ الَّٰذِیْنَّ كَّ ا
 ۟ دُٰ تَّنكِْیلًَْ  بَّاسًْا وَّٰاَّشَّ

૮૫. જે વયક્ક્ત કોઇ સત્કાયગ અથવા ભલાઇના કાયગની 
ભલામણ કરરે્ તો તેને પણ તેનો થોડોક ભાગ મળરે્ અને 
જે બરુાઇ અને િરાબ કૃત્યની ભલામણ કરરે્ તો તેના માિે 
પણ તેમાુંથી એક ભાગ છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુ
પર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

نَّةً یَّٰكُنْ لَّٰهٗ  ةً حَّسَّ فَّاعَّ نْ یَّٰشْفَّعْ شَّ مَّ
ةً  فَّاعَّ نْ یَّٰشْفَّعْ شَّ مَّ ا۬ۙ   وَّ نَّصِیبٌْ مِٰنْهَّ

 ُ ا۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه یِٰئَّةً یَّٰكُنْ لَّٰهٗ كِفْلٌ مِٰنْهَّ سَّ
 ۟ قِیتًْا ءٍ مُٰ ْ  عَّلٰه كُلِٰ شََّ



અન ્તનસા          પારા-૫ 102 5الجزء              سورة النساء 

 

૮૬. અને જ્યારે તમને સલામ કરવામાું આવે તો તમે તેના 
કરતા સારો િવાબ આપો, અથવા તે િ ર્બ્દોમાું કહી દો, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનુો કહસાબ લેવાવાળો 
છે. 

نَّ  یوُْٰا باَِّحْسَّ یتْمُْ بتَِّحِیَّٰةٍ فَّحَّ وَّاذَِّا حُیِٰ
َّ كَّانَّ عَّلٰه كُلِٰ  وْهَّا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّوْ رُدُٰ اۤ ا مِنْهَّ

 ۟ ءٍ حَّسِیْباً ْ  شََّ

૮૭. અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તે તમને સૌને 
ચોક્કસ કયામતના કદવસે ભેગા કરરે્, જેના આવવામાું કોઇ 
ર્ુંકા નથી, અલ્લાહ તઆલા તસવાય સાચી વાત બીિો કોની 
હોઇ ર્કે છે? 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   لَّیَّجْمَّعَّنَّٰكُمْ الِٰه یَّوْمِ  ۤ الِ ُ لََّ َّلٰلّه ا
قُ مِنَّ  نْ اَّصْدَّ مَّ یبَّْ فِیْهِ۬ۙ   وَّ الْقِیهمَّةِ لََّ رَّ

   ۟ دِیثًْا ِ حَّ  الٰلّه

૮૮. (મસુલમાનો) તમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે તમે મનુાકફકો 
બાબતે બે જૂથ બની ગયા છો? િો કે અલ્લાહ તઆલાએ 
તેમને તેઓના કાયોના કારણે ઊંધા કરી દીધા છે, હવે શુું 
તમે એવુું ઇચ્છો છો કે અલ્લાહ તઆલાએ પથભ્રટિ કરેલા 
લોકોને તમે સત્યમાગગ પર લાવી દો, જેને અલ્લાહ તઆલા 
ગમુરાહ કરી દે તમે ક્યારેય તેના માિે કોઇ માગગ નહીં પામો. 

 ُ فَّمَّا لَّكُمْ فِِ المُْنهفِقِیَّْْ فِئَّتَّیِْْ وَّالٰلّه
َّنْ  تُرِیْدُوْنَّ ا َّ بوُْا۬ۙ   ا سَّ هُمْ بمَِّا كَّ سَّ َّرْكَّ ا

 ُ نْ یضُْٰللِِ الٰلّه مَّ ُ۬ۙ   وَّ لَّٰ الٰلّه نْ اَّضَّ تَّهْدُوْا مَّ
 ۟ بِیلًَْ ْ تَّجِدَّ لَّهٗ سَّ  فَّلََّ

૮૯. તેઓની ઇચ્છા છે કે જેવી રીતે તેઓ ઇન્કાર કરનારા 
છે તમે પણ તેઓની જેમ િ ઇન્કાર કરવા લાગો અને પછી 
બધા સરિા બની જાવ, બસ! જ્યાું સધુી આ લોકો ઇસ્લામ 
માિે વતન ન છોડે, તેઓ માુંથી કોઇને પણ સાચા તમત્ર ન 
બનાવો, પછી િો આ લોકો આમ ન કરે તો જ્યાું તેમને 
મળો,તેઓને પકડો અને કતલ કરી દો, િબરદાર! તેઓ 
માુંથી કોઇને પણ પોતાનો તમત્ર અને મદદ કરનાર ન 
બનાવર્ો. 

فَّرُوْا فَّتَّكُوْنُوْنَّ  مَّا كَّ وْا لَّوْ تَّكْفُرُوْنَّ كَّ وَّدُٰ
َّوْلیَِّآءَّ حَّتِٰه  ْ ا وَّآءً فَّلََّ تَّتَّٰخِذُوْا مِنْٰهُ سَّ

لَّٰوْا  ِ۬ۙ   فَّانِْ تَّوَّ بِیلِْ الٰلّه اجِرُوْا فِِْ سَّ یُهَّ
دْتمُُٰوْهُمْ۪۬ۙ    فَّخُذُوْهُمْ وَّاقتُْلوُْهُمْ حَّیثُْ وَّجَّ

ْ وَّ  ۟   وَّلََّ تَّتَّٰخِذُوْا مِنْٰهُ ا  لیِاًٰ وَّٰلََّ نَّصِیًْْ

૯૦. એવા મનુાકફકો તસવાય જે તમારી પાસે તનરાર્ થઈ 
આવે છે, તે ન તો તમારા તવરુદ્ધ લડવા ઈચ્છે છે અને ન 
તો પોતાની કોમ સાથે, અને િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો 
તો તેઓને તમારા પર પ્રભતુ્વ આપી દેતો અને તેઓ તમારી 
સાથે ચોક્કસ ર્દુ્ધ કરતા, બસ! િો આ લોકો તમારાથી 
અળગા રહ ેઅને તમારી સાથે ર્દુ્ધ ન કરે અને તમારી પાસે 
ર્ાુંતતનો સુંદેર્ મોકલે, તો અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે 
તેઓ સાથે લડાઇ બાબતે કોઇ માગગ નથી રાખ્યો. 

بَّینَّْكُمْ   الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّصِلوُْنَّ الِٰه قَّوْمٍ 
تْ  آءُوْكُمْ حَّصِرَّ َّوْ جَّ ْ مِٰیثَّْاقٌ ا ُ بَّیْنٰهَّ وَّ
َّوْ یُقَّاتلِوُْا  َّنْ یُٰقَّاتلِوُْكُمْ ا صُدُوْرُهُمْ ا

هُمْ عَّلَّیكُْمْ  لَّٰطَّ ُ لَّسَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ هُمْ۬ۙ   وَّ قَّوْمَّ
لوُْكُمْ فَّلَّمْ  تَّلوُْكُمْ۬ۙ   فَّانِِ اعْتَّزَّ فَّلَّقه

َّلْقَّوْا الَِّ لَّمَّ۬ۙ   فَّمَّا یُقَّاتلِوُْكُمْ وَّا یكُْمُ السَّٰ
 ۟ بِیلًَْ ْ سَّ ُ لَّكُمْ عَّلَّیْْهِ  جَّعَّلَّ الٰلّه
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૯૧. તમે કેિલાક લોકોને એવા પણ િોર્ો જેઓની ઇચ્છા 
છે કે તમારી સાથે પણ ર્ાુંતતથી રહ ેઅને પોતાના લોકો 
સાથે પણ ર્ાુંતતથી રહ,ે (પરુંત)ુ જ્યારે પણ કફત્નાની તક 
મળે તો ઊંધા થઇ તેમાું પડી જાય છે, બસ! િો આ લોકો 
તમારાથી અળગા ન રહ ેઅને તમારી સાથે ર્ાુંતતની વાત 
ન કરે અને પોતાના હાથને ન રોકે તો તેઓને પકડો અને 
મારી નાિો, જ્યાું પણ જુઓ. આ િ તે લોકો છે જેમના પર 
અમે તમને ખલુ્લો અતધકાર આપ્યો છે. 

نُوْكُمْ  َّنْ یَّٰاْمَّ رِیْنَّ یُرِیْدُوْنَّ ا تَّجِدُوْنَّ اهخَّ سَّ
ا الَِّٰ الْفِتنَّْةِ  وْۤ ا رُدُٰ هُمْ۬ۙ   كُلَّٰ مَّ نُوْا قَّوْمَّ مَّ یَّاْ وَّ

ا۬ۙ   فَّانِْ لَّٰمْ یَّعْتَّزِلوُْكُمْ  اُرْكِسُوْا فیِْهَّ
َّیْدِیَّهُمْ  ا ا وْۤ یَّكُفُٰ لَّمَّ وَّ ا الَِّیْكُمُ السَّٰ یُلقُْوْۤ وَّ

لوُْهُمْ حَّیثُْ ثَّقِفْتمُُوْهُمْ۬ۙ    فَّخُذُوْهُمْ وَّاقتُْ 
نًا  ْ سُلطْه هىٓ كُِمْ جَّعَّلنَّْا لَّكُمْ عَّلَّیْْهِ ل وَّاوُ

   ۟ بِینًْا  مُٰ

૯૨. કોઇ ઈમાનવાળા માિે બીજા ઈમાનવાળા ભાઇને કતલ 
કરી નાિવુું યોગ્ય નથી પરુંત ુ િો ભલૂથી થઇ જાય (તે 
અલગ વાત છે), જે વયક્ક્ત કોઇ મસુલમાનને કારણ વગર 
કતલ કરી દે તેના પર એક મસુલમાન દાસને મકુત કરવુું 
અને કતલ થયેલ ના સગાઓને (ખનૂના બદલામાું સો ઊંિ 
બરાબરનુું ધન) આપવાનુું રહરેે્, હાું તે અલગ વાત છે કે 
તે લોકો સદકો (દાન) સમજી માફ કરી દે અને િો કતલ 
થયેલ તમારા ર્ત્રુઓ માુંથી હોય અને તે મસુલમાન હોય 
તો (તેનો કફારો) એક ઈમાનવાળા દાસને મકુત કરવો 
િરૂરી છે અને િો કતલ થયેલ તે જૂથનો હોય કે તમારા 
અને તેઓની વચ્ચે કરાર થયેલો છે તો ખનૂના બદલામાું 
કદય્યત આપવી િરૂરી છે, જે તેના સગાઓને આપવામાું 
આવરે્ અને એક મસુલમાન દાસને મકુત કરવુું પણ (િરૂરી 
છે). બસ! જેની પાસે (દાસ અથવા ધન) ન હોય તેના પર 
બે મહીનાના સતત રોઝા રાિવા છે, અલ્લાહ તઆલા પાસે 
તૌબા કરવાનો આ િ તરીકો છે, અને અલ્લાહ તઆલા ખબૂ 
સારી રીતે જાણવાવાળો અને કહકમતવાળો છે. 

َّنْ یَّٰقْتلَُّ مُؤْمِنًا الََِّٰ  ا كَّانَّ لمُِؤْمِنٍ ا مَّ وَّ
أً فَّتَّحْرِیْرُ  طَّ نْ قَّتَّلَّ مُؤْمِنًا خَّ مَّ أً۬ۙ   وَّ طَّ خَّ

 ۤ َّهْلهِٖۤ الََِّٰ ۤ ا لَّٰمَّةٌ الِٰه سَّ ؤْمِنَّةٍ وَّٰدیَِّةٌ مُٰ قَّبَّةٍ مُٰ رَّ
قُوْا۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّ مِنْ قَّوْمٍ عَّدُوٍٰ  دَّٰ َّنْ یَّٰصَّٰ ا

ؤْمِنَّةٍ۬ۙ   لَّٰكُمْ وَّهُوَّ مُؤْمِنٌ   قَّبَّةٍ مُٰ فَّتَّحْرِیْرُ رَّ
ْ   وَّانِْ كَّانَّ مِنْ قَّوْمٍ  ُ بَّیْنٰهَّ بَّینَّْكُمْ وَّ

َّهْلهِٖ وَّتَّحْرِیْرُ  ۤ ا لَّٰمَّةٌ الِٰه سَّ مِٰیثَّْاقٌ فَّدِیَّةٌ مُٰ
ؤْمِنَّةٍ۬ۙ   فَّمَّنْ لَّٰمْ یَّجِدْ فَّصِیَّامُ  قَّبَّةٍ مُٰ رَّ
ِ۬ۙ   وَّ  یْنِ مُتَّتَّابعَِّیِْْ۬ۙؗ  تَّوْبَّةً مِٰنَّ الٰلّه هْرَّ كَّانَّ شَّ

 ۟ كِیمًْا ُ عَّلیِمًْا حَّ  الٰلّه

૯૩. અને જે કોઇ, કોઇ ઈમાનવાળાને ઇરાદાપવૂગક કતલ 
કરી દે તેની સજા િહન્નમ છે, જેમાું તે હુંમેર્ા રહરેે્, તેના 
પર અલ્લાહ તઆલાનો ગસુ્સો છે, તેના પર અલ્લાહ 
તઆલાએ લઅનત કરી છે અને તેના માિે મોિો અઝાબ 
તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

نْ   مَّ آؤُهٗ وَّ زَّ فَّجَّ دًا  تَّعَّمِٰ مُٰ مُؤْمِنًا  یَّٰقْتلُْ 
عَّلَّیْهِ   ُ الٰلّه وَّغَّضِبَّ  ا  فِیْهَّ لدًِا  خَّ نَّٰمُ  هَّ جَّ

 ۟ ظِیمًْا ابًا عَّ َّعَّدَّٰ لَّهٗ عَّذَّ لَّعَّنَّهٗ وَّا  وَّ
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૯૪. હ ે ઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે અલ્લાહના માગગમાું 
નીકળો (જિહાદ માિે) અને જે તમને સલામ કરે તમે તેને 
એવુું ન કહી દો કે ત ુું ઈમાનવાળો નથી પરુંત ુતેની પષુ્ટિ 
કરી લો, િો તમે દુતનયાના જીવનની ર્ોધમાું હોવ તો 
અલ્લાહ તઆલા પાસે પટુકળ ગનીમતનો માલ છે. પહલેા 
તમે પણ આવા િ હતા, પછી અલ્લાહ તઆલાએ તમારા 
પર ઉપકાર કયો, તમે િરૂરથી તપાસ કરી લો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા તમારા કાયોની િબર રાિનાર છે. 

بتْمُْ فِِْ  رَّ ا اذَِّا ضَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ِ فَّتَّبَّیَّٰنُوْا وَّلََّ تَّقُوْلوُْا لمَِّنْ  بیِْلِ الٰلّه سَّ
لهمَّ لَّسْتَّ مُؤْمِنًا۬ۙ     ۤ الَِّیْكُمُ السَّٰ َّلْقّه ا

نیَّْا۬ۙؗ  فَّعِنْدَّ  یهوةِ الدُٰ تَّبتَّْغُوْنَّ عَّرَّضَّ الْحَّ
لكَِّ كُ  ذه ةٌ۬ۙ   كَّ ثِیَّْْ غَّانمُِ كَّ ِ مَّ نتْمُْ مِٰنْ الٰلّه

 َّ ُ عَّلَّیكُْمْ فَّتَّبَّیَّٰنُوْا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه قَّبلُْ فَّمَّنَّٰ الٰلّه
 ۟ ا بِیًْْ  كَّانَّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ

૯૫. પોતાના પ્રાણ અને ધન વડે અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ 
કરનાર ઈમાનવાળાઓ અને કારણ વગર બેસી રહનેાર 
ઈમાનવાળાઓ બને્ન સરિા નથી, પોતાના ધન અને પ્રાણ 
વડે જિહાદ કરનારને બેસી રહનેાર લોકો કરતા અલ્લાહ 
તઆલાએ દરજ્જામાું ઘણી િ શે્રટઠતા આપી રાિી છે અને 
આમ તો અલ્લાહ તઆલાએ દરેકને કૃપા અને સારા 
વળતરનુું વચન આપી રાખ્ર્ુું છે, પરુંત ુજિહાદ કરનારાઓને 
બેસી રહવેાવાળા પર ખબૂ િ મોિા વળતરની શે્રટઠતા આપી 
રાિી છે. 

عِدُوْنَّ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ  لََّ یَّسْتَّوِی الْقه
بِیلِْ  هِدُوْنَّ فِِْ سَّ رَّرِ وَّالمُْجه غَّیُْْ اوُلِٰ الضَّٰ

 ُ لَّ الٰلّه َّنْفُسِهِمْ۬ۙ   فَّضَّٰ ِ باَِّمْوَّالهِِمْ وَّا الٰلّه
نْفُسِهِمْ عَّلَّٰ  َّ هِدِیْنَّ باَِّمْوَّالهِِمْ وَّا المُْجه

ةً۬ۙ   وَّكُلًَٰ وَّٰعَّدَّ  جَّ عِدِیْنَّ دَّرَّ ۬ۙ      الْقه ُ الْحُسْنّه الٰلّه
عِدِیْنَّ  هِدِیْنَّ عَّلَّٰ الْقه ُ المُْجه لَّ الٰلّه وَّفَّضَّٰ

   ۟ ظِیمًْا َّجْرًا عَّ  ا

૯૬. તેમના માિે અલ્લાહ પાસે ઉચ્ચ દરજ્જા અને માફી 
અને કૃપા પણ, અને અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર અને 
અત્યુંત દયાળુ છે. 

 ُ حْمَّةً۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه ةً وَّٰرَّ غْفِرَّ مَّ تٍ مِٰنْهُ وَّ جه دَّرَّ
   ۟ حِیمًْا  غَّفُوْرًا رَّٰ

૯૭. જે લોકો પોતાના પર અત્યાચાર કરે છે, જ્યારે 
ફકરશ્તાઓ તેઓનો પ્રાણ કાઢે છે તો પછેૂ છે તમે કેવી 
ક્સ્થતતમાું હતા? આ લોકો િવાબ આપે છે કે અમે અમારી 
િગ્યાએ અર્ક્ત અને તવવર્ હતા, ફકરશ્તાઓ િવાબ આપે 
છે શુું અલ્લાહ તઆલાની ધરતી તવર્ાળ ન હતી કે તમે 
કહિરત કરી િતા? આ િ તે લોકો છે, જેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ 
છે અને તે િરાબ ઠેકાણુું છે. 

المِِْْۤ  ةُ ظَّ فٰهىُهُُ المَّْلهىٓ كَِّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّوَّ
َّنْفُسِهِمْ قَّالُوْا فِیمَّْ كُنتْمُْ۬ۙ   قَّالُوْا كُنَّٰا  ا

ا   َّلَّمْ مُسْتَّضْعَّفِیَّْْ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   قَّالُوْۤ ا
ا۬ۙ     اجِرُوْا فیِْهَّ ِ وَّاسِعَّةً فَّتُهَّ َّرْضُ الٰلّه تَّكُنْ ا

تْ  آءَّ نَّٰمُ۬ۙ   وَّسَّ هَّ ىهُمْ جَّ اوْه هىٓ كَِّ مَّ ل فَّاوُ
   ۟ ا صِیًْْ  مَّ

૯૮. પરુંત ુજે પરુુર્, સ્ત્રીઓ અને બાળકો લાચાર છે, જેઓ 
ત્યાુંથી નીકળવાનો કોઈ માગગ અથવા ર્કુ્ક્ત નથી પામતા 
તો (આર્ા છે કે અલ્લાહ તઆલા આવા લોકોને માફ કરી 
દે). 

آءِ  الََِّٰ المُْسْتَّضْعَّفِیَّْْ مِنَّ الرِٰجَّالِ وَّالنِٰسَّ
وَّٰلََّ  حِیْلَّةً  یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  لََّ  انِ  وَّالوْلِْدَّ

   ۟ بِیلًَْ  یَّهْتَّدُوْنَّ سَّ
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૯૯. ર્ક્ય છે કે અલ્લાહ તઆલા તેઓને માફ કરી દે, 
અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર દરગિુર કરનાર છે. 

    ْۙ۬ نْٰهُ َّنْ یَّٰعْفُوَّ عَّ ُ ا هىٓ كَِّ عَّسََّ الٰلّه ل فَّاوُ
 ۟ فُوًٰا غَّفُوْرًا ُ عَّ  وَّكَّانَّ الٰلّه

૧૦૦. જે કોઇ અલ્લાહના માગગમાું કહિરત કરરે્ તેઓ ધરતી 
પર ઘણી િ રહવેાની િગ્યાઓ પામરે્ અને તવર્ાળતા પણ 
અને જે કોઇ પોતાના ઘરેથી અલ્લાહ તઆલા અને તેના 
પયગુંબર તરફ નીકળી ગયો, પછી િો તે મતૃ્ર્ ુપામ્યો તો 
પણ ચોક્કસપણે તેનો સવાબ અલ્લાહ તઆલા પર નક્કી 
થઇ ગયો અને અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માફ કરનાર, 
અત્યુંત દયાળુ છે. 

ِ یَّجِدْ فِِ  بِیلِْ الٰلّه اجِرْ فِِْ سَّ نْ یُٰهَّ مَّ وَّ
نْ  مَّ عَّةً۬ۙ   وَّ ا وَّٰسَّ ثِیًْْ غَّمًا كَّ الََّْرْضِ مُره

ِ   یَّٰخْرُجْ مِنْ  اجِرًا الَِّٰ الٰلّه بَّیتِْهٖ مُهَّ
سُوْلهِٖ ثمَُّٰ یُدْرِكْهُ المَّْوْتُ فَّقَّدْ وَّقَّعَّ  وَّرَّ

ُ غَّفُوْرًا  ِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه َّجْرُهٗ عَّلَّٰ الٰلّه ا
   ۟ حِیمًْا  رَّٰ

૧૦૧. જ્યારે તમે િમીનમાું સફર કરો તો તમારા પર 
નમાઝોને કસ્ર (સુંખિપ્ત) કરવામાું કોઈ ગનુોહ નથી, (િાસ 
કરીને) જ્યારે તમને ભય હોય કે કાકફરો તમને સતાવરે્, 
તન:ર્ુંક કાકફરો તમારા ખલુ્લા દુશ્મન છે. 

بتْمُْ فِِ الََّْرْضِ فَّلَّیْسَّ عَّلَّیكُْمْ  رَّ وَّاذَِّا ضَّ
لهوةِ۬ۙ  ۗ انِْ  َّنْ تَّقْصُرُوْا مِنَّ الصَّٰ جُنَّاحٌ ا

فَّرُوْا۬ۙ   انَِّٰ  َّنْ یَّٰفْتِنَّكُمُ الَّٰذِیْنَّ كَّ خِفْتمُْ ا
 ۟ بِینًْا  الكْهفِرِیْنَّ كَّانوُْا لَّكُمْ عَّدُوًٰا مُٰ

૧૦૨. જ્યારે તમે તેઓની સાથે હોવ અને (ર્દુ્ધની ક્સ્થતતમાું) 
તેઓની વચ્ચે નમાઝ પઢવવા લાગો તો, તેઓનુું એક જૂથ 
તમારી સાથે પોતાના ર્સ્ત્રો લઇ ઊભુું હોય, પછી જ્યારે આ 
લોકો તસિદો કરી લે, તો આ લોકો હિીને તમારી પાછળ 
આવી જાય અને તે બીજુ ું જૂથ જેણે નમાઝ નથી પઢી તેઓ 
આવી જાય અને તમારી સાથે નમાઝ પઢે અને પોતાનો 
બચાવ અને ર્સ્ત્રો લઇ ઊભા રહ,ે કાકફરો ઇચ્છે છે કે કોઇ 
પણ રીતે તમે પોતાના ર્સ્ત્રો અને સામાનથી અજાણ થઇ 
જાવ, તો તેઓ તમારા પર અચાનક ચઢાઇ કરે, હાું પોતાના 
ર્સ્ત્રો ઉતારવામાું તે સમયે તમારા પર કોઇ ગનુોહ નથી 
જ્યારે કે તમને તકલીફ હોય અથવા વરસાદના અથવા 
ખબમાર હોવ, તો પણ પોતાના રિણ માિેની વસ્તઓુ સાથે 
રાિો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ અપમાતનત કરી દેનારો 
અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

لهوةَّ  ْ فَّاَّقَّمْتَّ لَّهُمُ الصَّٰ وَّاذَِّا كُنْتَّ فِیْْهِ
ا  لیَّْاخُْذُوْۤ عَّكَّ وَّ ْ مَّٰ آى فَِّةٌ مِٰنْٰهُ فَّلتَّْقُمْ طَّ
دُوْا فَّلیَّْكُوْنُوْا مِنْ  جَّ ۬ۙ۫  فَّاذَِّا سَّ ْ ُ َّسْلحَِّتَهَّ ا

ی لَّمْ  آى فَِّةٌ اخُْره لتَّْاتِْ طَّ آى كُِمْ۪۬ۙ  وَّ وَّٰرَّ
لْ  عَّكَّ وَّ لوُْٰا مَّ لوُْٰا فَّلیُْصَّ یَّاخُْذُوْا یُصَّ

فَّرُوْا  ۬ۙ   وَّدَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ ْ ُ َّسْلحَِّتَهَّ هُمْ وَّا حِذْرَّ
َّمْتِعَّتِكُمْ  تِكُمْ وَّا َّسْلحَِّ نْ ا لَّوْ تَّغْفُلوُْنَّ عَّ

ةً۬ۙ   وَّلََّ  یْلَّةً وَّٰاحِدَّ فَّیَّمِیْلوُْنَّ عَّلَّیكُْمْ مَّٰ
جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ انِْ كَّانَّ بكُِمْ اَّذًی مِٰنْ 

رْ  َّوْ كُنتْمُْ مَّٰ رٍ ا طَّ ا مَّٰ عُوْۤ َّنْ تَّضَّ ۤ ا ضٰه
 َّ كُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّكُمْ۬ۙ   وَّخُذُوْا حِذْرَّ َّسْلحَِّ ا

 ۟ هِینًْا ابًا مُٰ یْنَّ عَّذَّ َّعَّدَّٰ للِكْهفِرِ  ا
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૧૦૩. પછી જ્યારે તમે નમાઝ પઢતા રહો, ઊભા-ઊભા, 
બેઠાું-બેઠાું અને સતૂાું-સતૂાું અલ્લાહ તઆલાના નામનુું 
સ્મરણ કરતા રહો અને જ્યારે ર્ાુંતત મળે ત્યારે નમાઝ 
પાબુંદી સાથે પઢો, તન:ર્ુંક નમાઝ ઈમાનવાળાઓ માિે 
નક્કી કરેલ સમય પર પઢવી િરૂરી છે. 

َّ قیِهمًا  كُرُوا الٰلّه لهوةَّ فَّاذْ یتْمُُ الصَّٰ فَّاذَِّا قَّضَّ
نَّنتْمُْ  وَّٰقُعُوْدًا وَّٰعَّلٰه جُنُوْبكُِمْ۬ۙ   فَّاذَِّا اطْمَّاْ
لهوةَّ كَّانَّتْ عَّلَّٰ  لهوةَّ۬ۙ   انَِّٰ الصَّٰ فَّاَّقیِمُْوا الصَّٰ

 ۟ وْقوُْتًا  المُْؤْمِنِیَّْْ كِتهبًا مَّٰ

૧૦૪. અને (તવરોધી કોમનો) પીછો કરવામાું નબળા ન પડો, 
િો તમને તકલીફ પહોંચતી હોય તો તેઓને પણ તમારી 
જેમ િ તકલીફ પહોંચે છે અને તમે અલ્લાહ તઆલાથી તે 
અપેિા રાિો છો જે અપેિાઓ તેઓ નથી રાિતા અને 
અલ્લાહ તઆલા જાણવાવાળો, કહકમતવાળો છે. 

بتِْغَّآءِ الْقَّوْمِ۬ۙ   انِْ تَّكُوْنوُْا  وَّلََّ تَّهِنُوْا فِِ ا
لَّمُوْنَّ۬ۙ     مَّا تَّاْ لَّمُوْنَّ كَّ نَّٰهُمْ یَّاْ لَّمُوْنَّ فَّاِ تَّاْ

ا لََّ یَّرْجُوْنَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ  ِ مَّ وَّتَّرْجُوْنَّ مِنَّ الٰلّه
   ۟ كِیمًْا ُ عَّلیِمًْا حَّ  الٰلّه

૧૦૫. તન:ર્ુંક અમે તમારી તરફ સત્ય સાથે પોતાની કકતાબ 
ઉતારી છે, જેથી તમે લોકોમાું તે વસ્ત ુતવરે્ ન્યાય કરો, જેના 
તવરે્ અલ્લાહ તઆલાએ તમને તર્િવાડ્ુું છે અને ખિયાનત 
કરનાર લોકોની મદદ કરવાવાળા ન બનો. 

قِٰ لتَِّحْكُمَّ  لْحَّ لنَّْاۤ الَِّیْكَّ الكِْتهبَّ باِ َّنْزَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
ُ۬ۙ   وَّلََّ تَّكُنْ  ىكَّ الٰلّه َّره بَّیَّْْ النَّٰاسِ بمَِّاۤ ا

   ۟ صِیمًْا آى نِِیَّْْ خَّ  للِٰخَّْ

૧૦૬. અને અલ્લાહ તઆલા પાસે માફી માુંગો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા માફ કરવાવાળો, અત્યુંત કૃપાળુું છે. 

َّ كَّانَّ غَّفُوْرًا  َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه وَّٰاسْتَّغْفِرِ الٰلّه
   ۟ حِیمًْا  رَّٰ

૧૦૭. અને તે લોકો તરફથી ઝઘડો ન કરો, જેઓ પોતાના 
તવરે્ િ અપ્રમાખણકતા દાિવે છે, તન:ર્ુંક ખિયાનત કરનાર, 
પાપીને અલ્લાહ તઆલા પસુંદ નથી કરતો. 

نِ الَّٰذِیْنَّ یَّخْتَّانوُْنَّ  ادِلْ عَّ وَّلََّ تُجَّ
هُمْ۬ۙ   انَِّٰ   َّنْفُسَّ نْ كَّانَّ ا َّ لََّ یُحِبُٰ مَّ الٰلّه
    ۟ ثیِمًْا َّ نًا ا وَّٰا  خَّ

૧૦૮. તે લોકોથી (પોતાની હરકતો) છપાઇ ર્કે છે (પરુંત)ુ 
અલ્લાહ તઆલાથી છૂપાઇ ર્કતા નથી, અને જ્યારે રાતે્ર 
એવી વાતો તવરે્ મર્વરો કરતા હોય છે, જે અલ્લાહને પસુંદ 
નથી, તો તે સમયે પણ (અલ્લાહ) તેમની સાથે િ હોય છે. 
અને અલ્લાહ તઆલાએ તેઓના દરેક કાયોને ઘેરી રાખ્યા 
છે. 

یَّٰسْتَّخْفُوْنَّ مِنَّ النَّٰاسِ وَّلََّ یَّسْتَّخْفُوْنَّ 
ا لََّ  عَّهُمْ اذِْ یُبَّیِٰتُوْنَّ مَّ ِ وَّهُوَّ مَّ مِنَّ الٰلّه

ُ بمَِّا  یَّرْضٰه مِنَّ الْقَّوْلِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ مُحِیْطًا

૧૦૯. જુઓ, તમે દુતનયાના જીવનમાું તેમની મદદ કરવા 
માિે ઝઘડો કરી રહ્યા છો, પરુંત ુકયામતના કદવસે તેમની 
મદદ કરવા માિે કોણ ઝઘડો કરરે્? અથવા તેમનો વકીલ 
કોણ હરે્? 

یهوةِ  ْ فِِ الْحَّ لتْمُْ عَّنْٰهُ ءِ جَّدَّ ۤؤُلَاَّ ۤاَّنتْمُْ هه هه
ْ یَّوْمَّ  َّ عَّنْٰهُ ادِلُ الٰلّه نیَّْا۬ۙ۫  فَّمَّنْ یُٰجَّ الدُٰ
 ۟ ْ وَّكِیلًَْ نْ یَّٰكُوْنُ عَّلَّیْْهِ َّمْ مَّٰ  الْقِیهمَّةِ ا
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૧૧૦. જે વયક્ક્ત કોઇ િરાબ કૃત્ય કરે અથવા પોતાના જીવ 
પર અત્યાચાર કરે પછી અલ્લાહ તઆલાથી માફી માુંગે તો 
તે અલ્લાહને માફ કરનાર, દયાળુ પામરે્. 

هٗ ثمَُّٰ  َّوْ یَّظْلمِْ نَّفْسَّ ا ءًا  نْ یَّٰعْمَّلْ سُوْٓ مَّ وَّ
غَّفُوْرًا   َّ الٰلّه یَّجِدِ   َّ الٰلّه یَّسْتَّغْفِرِ 

 ۟ حِیمًْا  رَّٰ

૧૧૧. અને જે વયક્ક્ત કોઈ ગનુાહનુું કામ કરે, તો તેનો ભાર 
તેના પર િ છે અને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે જાણવાવાળો 
અને પરેૂ-પરૂો કહકમતવાળો છે. 

نَّٰمَّا یَّكْسِبُهٗ عَّلٰه  ثمًْا فَّاِ ِ نْ یَّٰكْسِبْ ا مَّ وَّ
  ُ ۟ نَّفْسِهٖ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه كِیمًْا  عَّلیِمًْا حَّ

૧૧૨. અને જે વયક્ક્ત કોઇ પાપ અથવા ભલૂ કરી કોઇ 
તનદોર્ના માથે આિેપ મકેૂ તો તેણે ખબૂ િ મોિો આરોપ 
લગાવયો અને ખલુ્લુું પાપ કર્ુગ. 

ثمًْا ثمَُّٰ یَّرْمِ  ِ َّوْ ا طِیْٓئَّةً ا نْ یَّٰكْسِبْ خَّ مَّ وَّ
ثمًْا  ِ وَّٰا بُهْتَّاناً  احْتَّمَّلَّ  فَّقَّدِ  یْٓـ اً  بَّرِ بهِٖ 

   ۟ بِینًْا  مُٰ

૧૧૩. િો અલ્લાહ તઆલાની કૃપા અને દયા તમારી સાથે 
ન હોત તો (અન્સારના) એક જૂથે તો ઈરાદો કરી લીધો હતો 
કે તમને ભ્રમમાું નાિી દે, િો કે તેઓ તો પોતાને િ ભ્રમમાું 
નાિી રહ્યા છે, તેઓ તમારુું કુંઈ બગાડી નથી ર્કતા કારણકે 
અલ્લાહએ તમારા પર કકતાબ અને કહકમત ઉતારી છે, અને 
તમને તે બધુું ર્ીિવાડી દીધુું છે, જે તમે જાણતા નથી અને 
આ તમારા પર અલ્લાહની ઘણી િ મોિી કૃપા છે. 

مَّٰتْ  حْمَّتُهٗ لَّهَّ ِ عَّلَّیْكَّ وَّرَّ لَّوْلََّ فَّضْلُ الٰلّه وَّ
ا یُضِلوُْٰنَّ  مَّ َّنْ یضُِٰلوُْٰكَّ۬ۙ   وَّ ْ ا آى فَِّةٌ مِٰنْٰهُ طَّٰ
ءٍ۬ۙ     ْ وْنَّكَّ مِنْ شََّ ا یَّضُرُٰ مَّ هُمْ وَّ َّنْفُسَّ ۤ ا الََِّٰ

ُ عَّلَّیْكَّ الْكِتهبَّ وَّالْحِكْمَّةَّ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ وَّا
ا لَّمْ تَّكُنْ تَّعْ  لَّمُ۬ۙ   وَّكَّانَّ فَّضْلُ وَّعَّلَّٰمَّكَّ مَّ

 ۟ ظِیمًْا ِ عَّلَّیْكَّ عَّ  الٰلّه

૧૧૪. તેઓના વધારે પડતા ગપુ્ત સચૂનોમાું કોઇ ભલાઇ 
નથી, હાું ભલાઇ તેઓના સલાહસચૂનોમાું છે, જેઓ દાન 
કરવામાું અથવા સત્કાયગ કરવામાું તથા લોકોને મેળાપ 
કરવાનો આદેર્ આપે, અને જે વયક્ક્ત ફકત અલ્લાહ 
તઆલાની પ્રસન્નતા ઇચ્છતા આ કાયગ કરે તેને અમે 
ચોક્કસપણે ખબૂ િ પ્રમાણમાું ફળ આપીશુું. 

نْ  ىهُمْ الََِّٰ مَّ ثِیٍْْ مِٰنْ نَّٰجْوه یَّْْ فِِْ كَّ لََّ خَّ
حٍ  َّوْ اصِْلََّ عْرُوْفٍ ا َّوْ مَّ قَّةٍ ا دَّ رَّ بصَِّ َّمَّ بَّیَّْْ   ا
لكَِّ ابتِْغَّآءَّ  نْ یَّٰفْعَّلْ ذه مَّ النَّٰاسِ۬ۙ   وَّ
َّجْرًا  وْفَّ نُؤْتیِْهِ ا ِ فَّسَّ اتِ الٰلّه رْضَّ مَّ

 ۟ ظِیمًْا  عَّ

૧૧૫. જે વયક્ક્ત સત્ય માગગ સ્પટિ થઈ ગયા પછી પણ 
રસલૂની અવજ્ઞા કરે સને મોતમનોનો માગગ છોડી કોઈ બીિો 
માગગ અપનાવી લે તો અમે તેને ત્યાું િ ફેરવી દઇએ છે, જે 
તરફ તે િઈ રહ્યો છે, પછી અમે તેને િહન્નમમાું નાિી દઇશુું, 
તે ઘણુું િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

سُوْلَّ مِنْ  اقِقِ الرَّٰ نْ یشَُّٰ مَّ ا  وَّ بَّعْدِ مَّ
بِیلِْ  یَّتَّٰبِعْ غَّیَّْْ سَّ ی وَّ َّ لَّهُ الْهُده تَّبَّیَّْٰ

نَّٰمَّ۬ۙ    هَّ لٰٰه وَّنُصْلهِٖ جَّ ا تَّوَّ لهِٰٖ مَّ المُْؤْمِنِیَّْْ نوَُّ
   ۟ ا صِیًْْ تْ مَّ آءَّ  وَّسَّ
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૧૧૬. િો અલ્લાહ સાથે કોઈને ર્રીક ઠહરેાવર્ો, તો આ 
ગનુોહ અલ્લાહ તઆલા ક્યારેય માફ નહીં કરે, અને તે 
તસવાયના ગનુાહ તે જેને ઈચ્છે માફ કરી દે છે અને જે 
વયક્ક્તએ અલ્લાહને છોડીને ર્રીક ઠહરેાવરે્ તો તે દૂરની 
ગમુરાહીમાું િતો રહ્યો. 

یَّغْفِرُ  َّنْ یشُْٰرَّكَّ بهِٖ وَّ َّ لََّ یَّغْفِرُ ا انَِّٰ الٰلّه
نْ یشُْٰرِكْ  مَّ آءُ۬ۙ   وَّ لكَِّ لمَِّنْ یَّٰشَّ ا دُوْنَّ ذه مَّ

لهلًَ  لَّٰ ضَّ ِ فَّقَّدْ ضَّ ۟   باِلٰلّه  بَّعِیْدًا

૧૧૭. આ મરુ્કરક લોકો અલ્લાહ તઆલાને છોડીને ફકત 
દેવીઓને પોકારે છે અને િરેિર આ લોકો તો તવદ્રોહી 
રે્તાનને પોકારી રહ્યા છે. 

ِنهثًا۬ۙ   وَّانِْ  ۤ ا انِْ یَّٰدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنهِٖۤ الََِّٰ
   ۟ یْدًا رِ نًا مَّٰ یْطه  یَّٰدْعُوْنَّ الََِّٰ شَّ

૧૧૮. જેના પર અલ્લાહએ લઅનત (કફિકાર) કરી છે અને 
તેણે ભાર ઉઠાવયો છે કે તારા બુંદાઓ માુંથી નક્કી કરેલ 
ભાગ લઇને િ રહીર્. 

   ُۙ۬ نَّٰ مِنْ عِبَّادكَِّ  لَّٰعَّنَّهُ الٰلّه َّتَّٰخِذَّ وَّقَّالَّ لََّ
   ۟ فْرُوْضًا  نَّصِیْباً مَّٰ

૧૧૯. અને તેઓને માગગથી ભિકાવતો રહીર્ અને િોિી 
મનેચ્છાઓ તરફ દોરવતો રહીર્. અને તેઓને તર્િવાડીર્ 
કે જાનવરોના કાન ચીરી નાિે અને તેઓને કહીર્ કે 
અલ્લાહ તઆલાએ બનાવેલી રચનામાું ફેરફાર કરી દે, 
સાુંભળો! જે વયક્ક્ત અલ્લાહને છોડી રે્તાનને પોતાનો તમત્ર 
બનાવરે્ તેને ખલુ્લ ુનકુસાન પહોંચરે્. 

نَّٰهُمْ  همُرَّ ْ وَّلََّ ُ نِٰیَّنٰٰهَّ مَُّ ْ وَّلََّ ُ ضُِلَّٰنٰٰهَّ وَّٰلََّ
نَّٰهُمْ  همُرَّ فَّلَّیُبَّتكُِٰنَّٰ اهذَّانَّ الََّْنْعَّامِ وَّلََّ
نْ یَّٰتَّٰخِذِ  مَّ ِ۬ۙ   وَّ لقَّْ الٰلّه نَّٰ خَّ ُ فَّلَّیُغَّیِْٰ

سِرَّ  ِ فَّقَّدْ خَّ لیِاًٰ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه نَّ وَّ یْطه الشَّٰ
   ۟ بِینًْا نًا مُٰ ا  خُسْرَّ

૧૨૦. રે્તાન તેઓને વચનો અને આર્ાઓ આપી રહ્યો છે 
અને (પરુંત ુયાદ રાિો) રે્તાને જે વચનો તેઓને આપ્યા 
છે તે વચનો ઘોિાના તસવાય કાુંઈ િ નથી. 

ا یَّعِدُهُمُ یَّعِدُهُمْ   مَّ ۬ۙ   وَّ ْ یُمَّنِٰیْْهِ وَّ
 ۟ نُ الََِّٰ غُرُوْرًا یْطه  الشَّٰ

૧૨૧. આ તે લોકો છે જેમની િગ્યા િહન્નમ છે, જ્યાુંથી 
તેઓને છૂિકારો નહીં મળે. 

نَّٰمُ۬ۙؗ  وَّلََّ یَّجِدُوْنَّ  هَّ ىهُمْ جَّ اوْه هىٓ كَِّ مَّ ل اوُ
 ۟ حِیْصًا ا مَّ نْهَّ  عَّ

૧૨૨. અને જે ઈમાન લાવયા અને ભલાઇના કાયો કરે, અમે 
તેઓને તે િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપીશુું, જેની નીચે ઝરણા વહી 
રહ્યા છે, જ્યાું તે હુંમેર્ા રહરેે્, આ છે અલ્લાહનુું વચન, જે 
િરેિર સાચુું છે. અને કોણ છે જે પોતાની વાતમાું અલ્લાહ 
તઆલા કરતા વધારે સાચો હોય? 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ نُدْخِلهُُمْ جَّ سَّ
 ِ َّبَّدًا۬ۙ   وَّعْدَّ الٰلّه اۤ ا لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه الََّْنْهه

 ۟ ِ قِیلًَْ قُ مِنَّ الٰلّه نْ اَّصْدَّ مَّ  حَّقاًٰ۬ۙ   وَّ

૧૨૩. (નજાતનો આધાર) ન તો તમારી મનેચ્છા પ્રમાણે છે 
અને ન તો અહલે કકતાબની મનેચ્છા પ્રમાણે છે. બરુાઇ કરરે્ 
તેની સજા િરૂર પામરે્ અને અલ્લાહ તસવાય કોઇ મદદ 
કરવાવાળો નહીં પામે. 

َّهْلِ الْكِتهبِ۬ۙ     انِِّٰ ا َّمَّ ۤ ا كُمْ وَّلََّ انیِِٰ لَّیْسَّ باَِّمَّ
ءًا یُٰجْزَّ بهِٖ۬ۙ   وَّلََّ یَّجِدْ لَّهٗ  نْ یَّٰعْمَّلْ سُوْٓ مَّ

 ۟ ا لیِاًٰ وَّٰلََّ نَّصِیًْْ ِ وَّ  مِنْ دُوْنِ الٰلّه
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૧૨૪. અને જે કુંઈ સારા કાયો કરરે્, ભલેને તે પરુુર્ હોય 
અથવા કે સ્ત્રી, ર્રત એ કે તે મોતમન હોય, તો આવા લોકો 
િ િન્નતમાું દાિલ થરે્ અને સહિે પણ તેમનો હક 
મારવામાું નહીં આવે. 

َّوْ  رٍ ا كَّ تِ مِنْ ذَّ لحِه نْ یَّٰعْمَّلْ مِنَّ الصٰه مَّ وَّ
یَّدْخُلوُْنَّ   اُ  هىٓ كَِّ  فَّاُول مُؤْمِنٌ  وَّهُوَّ 

 ۟ ا نَّٰةَّ وَّلََّ یُظْلَّمُوْنَّ نَّقِیًْْ  الْجَّ

૧૨૫. દીન બાબતે તેનાથી સારો કોણ હોઈ ર્કે છે? જે 
પોતાને અલ્લાહને સોંપી દે અને સદાચારી હોય, સાથે સાથે 
એકેશ્વરવાદી ઇબ્રાહીમનુું અનસુરણ કરતો હોય અને 
ઇબ્રાહીમને અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના તમત્ર બનાવી લીધા 
છે. 

 ِ هٗ لِلّٰه َّسْلَّمَّ وَّجْهَّ نُ دیِنًْا مِٰمَّٰنْ ا نْ اَّحْسَّ مَّ وَّ
هِیمَّْ  تَّٰبَّعَّ مِلَّٰةَّ ابِْره وَّهُوَّ مُحْسِنٌ وَّٰا

 ۟ لیِْلًَ هِیمَّْ خَّ ِبْره ُ ا ذَّ الٰلّه تَّٰخَّ نِیْفًا۬ۙ   وَّا  حَّ

૧૨૬. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે, બધુું અલ્લાહનુું 
િ છે અને અલ્લાહ તઆલાએ દરેક વસ્તનુો ઘેરાવ કરી 
રાખ્યો છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
   ۟ حِیْطًا ءٍ مُٰ ْ ُ بكُِلِٰ شََّ  وَّكَّانَّ الٰلّه

૧૨૭. અને (હ ેપયગુંબર) તમને લોકો સ્ત્રીઓ તવરે્ ફતવો 
પછુી રહ્યાું છે, તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહ પોતે તેણીઓ 
તવરે્ ફતવો આપી રહ્યો છે. અને તે તવરે્ પણ (ફતવો આપી 
રહ્યો છે) જે અનાથ સ્ત્રીઓ તવરે્ આ કકતાબમાું (કુરઆન)માું 
પહલેાથી િ તમને વણગન કરી ચકુ્યા છે, જેમના નક્કી કરેલ 
અતધકારો તમે આપતા નથી, (તવરાસતનો માલ વગેરે) અને 
તેમની સાથે લગ્ન કરવાની ઈચ્છા રાિો છો. અને તે બાળકો 
તવરે્ પણ (ફતવો આપી રહ્યો છે) જે અર્ક્ત છે, એવી િ 
રીતે અલ્લાહ તમને એ પણ આદેર્ આપી રહ્યો છે કે તમે 
અનાથ સાથે ન્યાય કરતા રહો અને જે ભલાઈનુું કામ તમે 
કરો છો અલ્લાહ તેને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

 ُ آءِ۬ۙ   قُلِ الٰلّه یَّسْتَّفْتوُْنَّكَّ فِِ النِٰسَّ وَّ
ا یتُلْٰه عَّلَّیكُْمْ فِِ  مَّ یُفْتِیكُْمْ فیِْهِنَّٰ۬ۙ   وَّ

آءِ الٰهتِِْ لََّ  الكِْتهبِ فِِْ یَّتهمَّْ النِٰسَّ
َّنْ  ا كُتِبَّ لَّهُنَّٰ وَّتَّرْغَّبوُْنَّ ا تُؤْتوُْنَّهُنَّٰ مَّ

انِ۬ۙ    تَّنكِْحُوْهُنَّٰ وَّالمُْسْتَّضْعَّفِیَّْْ مِنَّ الْولِْ  دَّ
ا  مَّ لْقِسْطِ۬ۙ   وَّ َّنْ تَّقُوْمُوْا للِیَّْتهمْه باِ وَّا
َّ كَّانَّ بهِٖ  یٍْْ فَّانَِّٰ الٰلّه تَّفْعَّلوُْا مِنْ خَّ

 ۟  عَّلیِمًْا

૧૨૮. િો કોઇ સ્ત્રીને પોતાના પતત તવરે્ દુવયગવહાર અને 
લાપરવાહીનો ભય હોય તો બને્ન અંદરોઅંદર જે સલુેહ કરી 
લે તેમાું કોઇના પર કોઇ ગનુોહ નથી, સલુેહ ઘણી િ ઉત્તમ 
વસ્ત ુછે, લાલચ દરેક જીવમાું દાિલ કરી દેવામાું આવી છે, 
િો તમે સદ્વવયવહાર કરો અને ડરવા લાગો, તો તમે જે કરી 
રહ્યા છો તેને અલ્લાહ તઆલા પરૂી રીતે જાણવાવાળો છે. 

افَّتْ مِنْ  َّةٌ خَّ ا َّوْ   وَّانِِ امْرَّ ا نشُُوْزًا ا بَّعْلهَِّ
ا  َّنْ یُٰصْلحَِّ اضًا فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْهِمَّاۤ ا اعِْرَّ

تِ  یٌْْ۬ۙ   وَّاحُْضِرَّ لحُْ خَّ بَّینَّْهُمَّا صُلحًْا۬ۙ   وَّالصُٰ
حَّٰ۬ۙ   وَّانِْ تُحْسِنُوْا وَّتَّتَّٰقُوْا  الََّْنْفُسُ الشُٰ

 ۟ ا بِیًْْ َّ كَّانَّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૧૨૯. તમારાથી એવુું તો ક્યારેય નહીં થઇ ર્કે કે પોતાની 
દરેક પત્નીઓમાું દરેક રીતે ન્યાય કરો, ભલેને તમે તે 
બાબતે કેિલીય ઇચ્છા અને મહનેત કરી લો, એિલા માિે 

آءِ  َّنْ تَّعْدِلوُْا بَّیَّْْ النِٰسَّ ا ا لَّنْ تَّسْتَّطِیْعُوْۤ وَّ
صْتمُْ فَّلََّ تَّمِیْلوُْا كُلَّٰ المَّْیْلِ  لَّوْ حَّرَّ وَّ
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ફકત એક િ તરફ ઝકાવ રાિી બીજી (પત્ની) ને વચ્ચે 
લિકાવી ન રાિો અને િો તમે સધુારો કરી લો અને ડરવા 
લાગો તો તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ માફ કરવાવાળો 
અને દયા કરવાવાળો છે. 

رُوْهَّا كَّالمُْعَّلَّٰقَّةِ۬ۙ   وَّانِْ تُصْلحُِوْا وَّتَّتَّٰقُوْا  فَّتَّذَّ
 ۟ حِیمًْا َّ كَّانَّ غَّفُوْرًا رَّٰ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૧૩૦. અને િો પતત-પત્ની અલગ થઇ જાય તો અલ્લાહ 
તઆલા પોતાની કૃપાથી દરેકને બેતનયાઝ (તનરપેિ) કરી 
દેરે્, અલ્લાહ તઆલા સવગગ્રાહી, કહકમતવાળો છે. 

عَّتِهٖ۬ۙ     ُ كلًَُٰ مِٰنْ سَّ قَّا یُغْنِ الٰلّه رَّٰ وَّانِْ یَّٰتَّفَّ
 ۟ كِیمًْا ُ وَّاسِعًا حَّ  وَّكَّانَّ الٰلّه

૧૩૧. આકાર્ો અને ધરતીની દરેકે દરેક વસ્ત ુ અલ્લાહ 
તઆલાની િ છે અને િરેિર અમે તે લોકોને, જેમને 
તમારાથી પહલેાું કકતાબ આપવામાું આવી હતી અને તમને 
પણ, એિ આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે અલ્લાહથી ડરતા 
રહો અને િો તમે ઇન્કાર કરર્ો તો યાદ રાિો કે અલ્લાહ 
માિે િ છે જે કુંઈ આકાર્ોમાું છે અને જે કુંઈ ધરતીમાું છે 
અને અલ્લાહ ઘણો િ બેતનયાઝ અને પ્રર્ુંસાવાળો છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
ینَّْا الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْكِتهبَّ مِنْ  لَّقَّدْ وَّصَّٰ وَّ
َّ۬ۙ   وَّانِْ  تَّٰقُوا الٰلّه َّنِ ا كُمْ ا یَِّٰا قَّبْلكُِمْ وَّا

ا فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ تَّكْفُرُوْا فَّانَِّٰ لِلّٰه
ُ غَّنِیاًٰ ۟  الََّْرْضِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه مِیْدًا  حَّ

૧૩૨. અલ્લાહ માિે િ છે આકાર્ો અને ધરતીની દરેક 
વસ્તઓુ અને અલ્લાહ પરૂતો વયસ્થાપક છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
 ۟ ِ وَّكِیلًَْ  وَّكَّفٰه باِلٰلّه

૧૩૩. લોકો! િો (અલ્લાહ) ઈચ્છે તમને હિાવી તમારી 
િગ્યા પર બીજા લોકો લાવી ર્કે છે, અને અલ્લાહ તઆલા 
આ વાત પર સુંપણૂગ કુદરત ધરાવે છે. 

یَّاتِْ  ا النَّٰاسُ وَّ َّیُٰهَّ اْ یُذْهِبكُْمْ ا انِْ یَّٰشَّ
 ۟ لكَِّ قَّدِیْرًا ُ عَّلٰه ذه رِیْنَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه  باِهخَّ

૧૩૪. જે વયક્ક્ત દુતનયાનો બદલો ઇચ્છતો હોય તો (યાદ 
રાિો કે) અલ્લાહ તઆલાની પાસે તો દુતનયા અને આખિરત 
બને્નનો બદલો છે અને અલ્લાહ તઆલા બધુું િ 
સાુંભળવાવાળો અને ખબૂ સારી રીતે િોવાવાળો છે. 

 ِ نیَّْا فَّعِنْدَّ الٰلّه یْدُ ثَّوَّابَّ الدُٰ نْ كَّانَّ یُرِ مَّ
مِیْعًا ُ سَّ ةِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه نیَّْا وَّالَْهخِرَّ  ثَّوَّابُ الدُٰ

   ۟ ا  بَّصِیًْْ

૧૩૫. હ ેઈમાનવાળાઓ! ન્યાય કરવામાું મિબતૂાઈ સાથે 
અડગ રહનેાર અને અલ્લાહની પ્રસન્નતા માિે સાચી સાિી 
આપનારા બની જાઓ, ભલેને તે ગવાહી તમારા પોતાની 
તવરૂદ્ધ હોય અથવા પોતાના માતા-તપતા અથવા 
સગાુંસુંબુંધીઓના તવરૂદ્ધ હોય, િો કોઈ જૂથ ધનવાન હોય 
અથવા ફકીર હોય, બને્ન ક્સ્થતતમાું અલ્લાહ િ તમારા કરતા 
વધારે શભુખચિંતક છે, એિલા માિે તમે મનેચ્છાઓની પાછળ 
પડી ન્યાય કરવાનુું ન છોડી દો અને િો તમે િોિી સાિી 
આપો અને સાચી વાત કહવેાથી અળગા રહ્યા તો જાણી લો 

مِیَّْْ  نُوْا كُوْنوُْا قَّوٰه ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّنْفُسِكُمْ  ۤ ا لَّوْ عَّلٰه ِ وَّ آءَّ لِلّٰه دَّ لْقِسْطِ شُهَّ باِ
بیَِّْْ۬ۙ   انِْ یَّٰكُنْ غَّنِیاًٰ  یْنِ وَّالََّْقرَّْ َّوِ الْوَّالدَِّ ا

َّوْلٰه بهِِمَّا۬ۙ۫  فَّلََّ تَّتَّٰبِعُوا  ُ ا ا فَّالٰلّه َّوْ فَّقِیًْْ ا
َّنْ تَّعْدِ  وهۤی ا َّوْ تُعْرِضُوْا الْهَّ ا ا لوُْا۬ۙ   وَّانِْ تَّلوْٗۤ

 ۟ ا بِیًْْ َّ كَّانَّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ  فَّانَِّٰ الٰلّه
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કે જે કુંઈ પણ તમે કરર્ો અલ્લાહ તઆલા તે તવરે્ પરૂી 
રીતે જાણવાવાળો છે. 
૧૩૬. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલા પર, તેના 
પયગુંબર પર અને તે કકતાબ પર જે તેણે પોતાના 
પયગુંબર પર ઉતારી છે અને તે કકતાબ પર જે આ પહલેા 
તેણે ઉતારી છે, ઈમાન લાવો. જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલા, 
તેના ફકરશ્તાઓ, તેની કકતાબો, તેના પયગુંબરો, અને 
કયામતના કદવસનો ઇન્કાર કરરે્ તો તે ઘણી િ દૂરની 
ગમુરાહીમાું પડી િરે્. 

سُوْلهِٖ  ِ وَّرَّ ا اهمِنُوْا باِلٰلّه نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
سُوْلهِٖ وَّالكِْتهبِ  وَّالكِْتهبِ الَّٰذِیْ نَّزَّٰلَّ عَّلٰه رَّ
 ِ نْ یَّٰكْفُرْ باِلٰلّه مَّ لَّ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّ َّنْزَّ الَّٰذِیْۤ ا
تِهٖ وَّكُتبُِهٖ وَّرُسُلهِٖ وَّالْیَّوْمِ الَْهخِرِ  لهىٓ كَِّ مَّ وَّ

لَّٰ  لهلًَ فَّقَّدْ ضَّ ۟    ضَّ  بَّعِیْدًا

૧૩૭. જે લોકોએ ઈમાન કબલૂ કરી પછી કૂફર કયો ફરી 
ઈમાન લાવી પાછો કૂફર કયો અને ફરી પોતાના કૂફરમાું 
વધી ગયા, અલ્લાહ તઆલા િરેિર તેઓને માફ નહીં કરે 
અને ન તો તેઓને સત્યમાગગ બતાવરે્. 

نُوْا  اهمَّ ثمَُّٰ  فَّرُوْا  كَّ ثمَُّٰ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
لَّٰمْ یَّكُنِ  ازْدَّادُوْا كُفْرًا  ثمَُّٰ  فَّرُوْا  ثمَُّٰ كَّ
لیَِّهْدِیَّهُمْ  وَّلََّ  لَّهُمْ  لیَِّغْفِرَّ   ُ الٰلّه

   ۟ بیِْلًَ  سَّ

૧૩૮. મનુાકફકો લોકોને આ વાત પહોંચાડી દો કે તેઓ માિે 
દુ:િદાયી અઝાબ ચોક્કસપણે છે. 

اباً  عَّذَّ لَّهُمْ  باَِّنَّٰ  المُْنهفِقِیَّْْ  رِ  بَّشِٰ
   ۟ َّلیِمَّْا  ا

૧૩૯. જે લોકો મસુલમાનોને છોડીને કાકફરોને તમત્ર બનાવે 
છે, શુું તેઓ પાસે ઇિિત ર્ોધવા જાય છે? (તો યાદ રાિો 
કે) ઇિિત તો પરેૂપરૂી અલ્લાહ તઆલાના હાથમાું છે. 

َّوْلیَِّآءَّ مِنْ ١ یْنَّ ا لَّٰذِیْنَّ یَّتَّٰخِذُوْنَّ الكْهفِرِ
هُمُ  َّیَّبتَّْغُوْنَّ عِنْدَّ دُوْنِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   ا

   ۟ مِیْعًا ِ جَّ ةَّ لِلّٰه ةَّ فَّانَِّٰ الْعِزَّٰ  الْعِزَّٰ

૧૪૦. અલ્લાહ તઆલા પોતાની કકતાબમાું આ આદેર્ આપી 
ચકુ્યો છે કે જ્યારે તમે અલ્લાહની આયતોનો ઇન્કાર કરતા 
સાુંભળો અને ત્યાું આયતોનો મજાક કરવામાું આવી રહ્યો છે, 
તો તેમની સાથે ત્યાું ન બેસો, જેથી આ લોકો કોઈ બીજી 
વાતમાું ન લાગી જાય, નહીં તો તમે પણ તેમના જેવા િ 
બની િર્ો, િરેિર અલ્લાહ તઆલા મનુાકફકો અને 
કાકફરોને િહન્નમમાું ભેગા કરરે્. 

َّنْ اذَِّا  لَّ عَّلَّیْكُمْ فِِ الكِْتهبِ ا وَّقَّدْ نَّزَّٰ
اُ  یُسْتَّهْزَّ ا وَّ ِ یكُْفَّرُ بهَِّ یهتِ الٰلّه مِعْتمُْ اه سَّ

عَّهُمْ حَّتِٰه یَّخُوْضُوْا فِِْ  ا فَّلََّ تَّقْعُدُوْا مَّ بهَِّ
نَّٰكُمْ اذًِا مِٰثْلهُُمْ۬ۙ   انَِّٰ  ِ دِیثٍْ غَّیِْْهٖ۬ۙۤ  ؗ ا حَّ

امِعُ المُْنهفِقِیَّْْ وَّ  َّ جَّ الكْهفِرِیْنَّ فِِْ الٰلّه
   ۟ ا مِیْعَّ نَّٰمَّ جَّ هَّ  جَّ

૧૪૧. આ લોકો (મનુાકફકો) તમારા (િોિા પકરણામની) રાહ 
જુએ છે, પછી િો તમને અલ્લાહ તવિય આપે તો આ લોકો 
કહ ેછે કે શુું અમે તમારા તમત્ર ન હતા? અને િો કાકફરોને 
થોડીક પણ જીત મળી જાય તો (તેમને) કહ ે છે કે અમે 
તમારા પર તવિય નહતા મેળવી ર્કતા અને શુું અમે તમને 

بَّٰصُوْنَّ بكُِمْ۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّ لَّكُمْ ١ َّ لَّٰذِیْنَّ یَّتََّ
عَّكُمْ۬ۙ  ؗ   َّلَّمْ نَّكُنْ مَّٰ ا ا ِ قَّالُوْۤ فَّتْحٌ مِٰنَّ الٰلّه
َّلَّمْ  ا ا یْنَّ نَّصِیبٌْ۬ۙ   قَّالوُْۤ وَّانِْ كَّانَّ للِكْهفِرِ

نَّسْتَّحْوِذْ عَّلَّیكُْمْ وَّنَّمنَّْعْكُمْ مِٰنَّ 



અન ્તનસા          પારા-૫ 112 5الجزء              سورة النساء 

 

મસુલમાનોના હાથોથી બચાવયા ન હતા? બસ! કયામતના 
કદવસે અલ્લાહ તઆલા પોતે તમારી વચ્ચે ન્યાય કરરે્ 
અને અલ્લાહ તઆલાએ કાકફરો માિે ઈમાનવાળાઓ પર 
તવિય માિેનો માગગ નથી બનાવયો. 

ُ یَّحْكُمُ بَّینَّْكُمْ یَّوْمَّ  المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   فَّالٰلّه
یْنَّ عَّلَّٰ  ُ للِكْهفِرِ لَّنْ یَّٰجْعَّلَّ الٰلّه الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّ

   ۟ بیِْلًَ  المُْؤْمِنِیَّْْ سَّ

૧૪૨. આ મનુાકફકો અલ્લાહ સાથે ઘોકો કરી રહ્યા છે, જ્યારે 
કે અલ્લાહ તેમના ઘોિાને તેમના પર િ નાિી દે છે, અને 
જ્યારે નમાઝ પઢવા માિે ઊભા થાય છે તો ઘણી િ સસુ્તી 
સાથે ઊભા થાય છે, ફકત લોકોને દેિાડો કરવા માિે નમાઝ 
પઢે છે અને અલ્લાહના નામનુું સ્મરણ તો બસ થોડુુંક િ કરે 
છે. 

َّ وَّهُوَّ  دِعُوْنَّ الٰلّه انَِّٰ المُْنهفِقِیَّْْ یُخه
لهوةِ قَّامُوْا  ا الَِّٰ الصَّٰ ادعُِهُمْ۬ۙ   وَّاذَِّا قَّامُوْۤ خَّ
آءُوْنَّ النَّٰاسَّ وَّلََّ یَّذْكُرُوْنَّ  ۬ۙ   یُرَّ الٰه كُسَّ

  ؗ ۟ َّ الََِّٰ قَّلیِْلًَ  الٰلّه

૧૪૩. તેઓ (ઈમાન અને કૂફર)ની વચ્ચે લિકી રહ્યા છે, ન 
તો આ તરફ છે અને ન તો પેલી તરફ, અને જેને અલ્લાહ 
તઆલા ગમુરાહ કરી દે તો તમે તેના માિે કોઇ માગગ નહીં 
પામો. 

 ۤ ءِ وَّلََّ ۤؤُلَاَّ ۤ الِٰه هه لكَِّ۬ۙ  ۗ لََّ بیَِّْْ بَّیَّْْ ذه بذَّْ ذَّ مُٰ
ْ تَّجِدَّ الِٰه   ُ فَّلََّ نْ یُٰضْللِِ الٰلّه مَّ ءِ۬ۙ   وَّ ۤؤُلَاَّ هه

 ۟ بیِْلًَ  لَّهٗ سَّ

૧૪૪. હ ેઈમાનવાળાઓ! ઈમાનવાળાઓને છોડી કાકફરોને 
પોતાના તમત્ર ન બનાવો, શુું તમે એવુું ઇચ્છો છો કે પોતાના 
પર અલ્લાહ તઆલાનો ખલુ્લો પરૂાવો તમારી તવરૂદ્ધ આપી 
દો? 

نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوا الكْهفِرِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
تُرِیْدُوْنَّ  َّ َّوْلیَِّآءَّ مِنْ دُوْنِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   ا ا

نًا  ِ عَّلَّیكُْمْ سُلطْه َّنْ تَّجْعَّلوُْا لِلّٰه ا
 ۟ بِینًْا  مُٰ

૧૪૫. તન:ર્ુંક, મનુાકફક લોકો તો િહન્નમના સૌથી નીચલા 
ભાગમાું િરે્, તમે તેમની મદદ કરવાવાળા કોઈને નહીં 
જુઓ. 

رْكِ الََّْسْفَّلِ مِنَّ  انَِّٰ المُْنهفِقِیَّْْ فِِ الدَّٰ
   ۟ ا لَّنْ تَّجِدَّ لَّهُمْ نَّصِیًْْ  النَّٰارِ۬ۙ   وَّ

૧૪૬. હાું, જે લોકો તૌબા કરી લે અને સધુારો કરી લે અને 
અલ્લાહ તઆલા પર પરૂો ભરોસો રાિે અને તનિાલસતાથી 
અલ્લાહ માિે દીનદાર બની જાય તો આ લોકો 
ઈમાનવાળાઓની સાથે છે, અલ્લાહ તઆલા 
ઈમાનવાળાઓને ખબૂ િ મોિો બદલો આપરે્. 

مُوْا  َّصْلَّحُوْا وَّاعْتَّصَّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّابوُْا وَّا
عَّ  هىٓ كَِّ مَّ ل ِ فَّاوُ ْ لِلّٰه ُ َّخْلَّصُوْا دِیْنٰهَّ ِ وَّا باِلٰلّه
ُ المُْؤْمِنِیَّْْ  وْفَّ یُؤْتِ الٰلّه المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   وَّسَّ

 ۟ ظِیمًْا َّجْرًا عَّ  ا
૧૪૭. િો તમે શકુર કરતા રહો અને ઈમાનવાળા બનીને 
રહો, તો અલ્લાહ તઆલા તમને સજા આપીને શ ુકરરે્? 
અલ્લાહ તઆલા ઘણી િ કદર કરનાર અને પરુૂું જ્ઞાન 
રાિનાર છે. 

رْتمُْ  كَّ ابكُِمْ انِْ شَّ ُ بعَِّذَّ ا یَّفْعَّلُ الٰلّه مَّ
 ۟ كِرًا عَّلیِمًْا ا ُ شَّ نتْمُْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه  وَّاهمَّ
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૧૪૮. અલ્લાહ તઆલા એ વાતને પસુંદ નથી કરતો કે કોઈ 
વયક્ક્ત બીજા વયક્ક્ત માિે જાહરેમાું િરાબ વાત કરે, િો 
તેના પર જુલમ કર્ુું હોય, (તો કરી ર્કે છે), અલ્લાહ 
તઆલા ખબૂ સારી રીતે સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

ءِ مِنَّ * وْٓ لسُٰ هْرَّ باِ ُ الْجَّ لََّ یُحِبُٰ الٰلّه
مِیْعًا  ُ سَّ نْ ظُلمَِّ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه الْقَّوْلِ الََِّٰ مَّ

 ۟  عَّلیِمًْا

૧૪૯. િો તમે કોઇ ભલાઈ જાહરેમાું કરો અથવા છૂપી રીતે 
કરો અથવા કોઇની ભલૂ માફ કરી દો, તો અલ્લાહ તઆલા 
(પોતે પણ) ખબૂ માફ કરવાવાળો અને દરેક વાત પર 
કુદરત ધરાવે છે. 

نْ  َّوْ تَّعْفُوْا عَّ َّوْ تُخْفُوْهُ ا ا ا یًْْ انِْ تُبْدُوْا خَّ
 ۟ ا قَّدِیْرًا فُوًٰ َّ كَّانَّ عَّ ءٍ فَّانَِّٰ الٰلّه  سُوْٓ

૧૫૦. જે લોકો અલ્લાહનો અને તેના પયગુંબરોનો ઇન્કાર 
કરે છે અને ઇચ્છે છે કે અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર વચ્ચે 
ભેદભાવ રાિે અને કહ ેછે કે કેિલાક પયગુંબરો પર અમારુું 
ઈમાન છે અને કેિલાક પર (ઈમાન) નથી અને એવુું ઇચ્છે 
છે કે કૂફર અને ઈમાન વચ્ચે (એક ત્રીિો) માગગ અપનાવી 
લે. 

ِ وَّرُسُلهِٖ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّكْفُرُوْنَّ باِلٰلّه
ِ وَّرُسُلهِٖ  رِٰقوُْا بَّیَّْْ الٰلّه َّنْ یُٰفَّ یُرِیْدُوْنَّ ا وَّ

یَّقُوْلُوْنَّ نُؤْمِنُ ببَِّعْضٍ وَّٰنَّكْفُرُ ببَِّعْضٍ۬ۙ     وَّ
لكَِّ  َّنْ یَّٰتَّٰخِذُوْا بَّیَّْْ ذه یُرِیْدُوْنَّ ا وَّٰ

۟ بیِْلًَ۬ۙ    سَّ

૧૫૧. આવા લોકો િ િરેિર કાકફર છે, અને અમે કાકફરો 
માિે અપમાતનત કરવાવાળો અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

َّعْتَّدْنَّا  قًٰا۬ۙ   وَّا هىٓ كَِّ هُمُ الْكهفِرُوْنَّ حَّ ل اوُ
 ۟ هِینًْا اباً مُٰ  للِكْهفِرِیْنَّ عَّذَّ

૧૫૨. અને જે લોકો અલ્લાહ પર અને તેના દરેક પયગુંબરો 
પર ઈમાન લાવે છે અને તેઓ માુંથી કોઇની વચ્ચે ભેદભાવ 
નથી કરતા, આ િ લોકો છે, જેને અલ્લાહ પરેૂપરૂો બદલો 
આપરે્ અને અલ્લાહ ઘણો િ માફ કરવાવાળો, દરગિુર 
કરવાવાળો છે. 

رِٰقُوْا  لَّمْ یُفَّ ِ وَّرُسُلهِٖ وَّ نُوْا باِلٰلّه وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
 ْ وْفَّ یُؤْتیِْْهِ هىٓ كَِّ سَّ ل ْ اوُ دٍ مِٰنْٰهُ بَّیَّْْ اَّحَّ

   ۟ حِیمًْا ُ غَّفُوْرًا رَّٰ هُمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه  اجُُوْرَّ

૧૫૩. અહલે કકતાબ તમારી પાસે માુંગણી કરી રહ્યા છે કે 
તમે તેઓની સામે આકાર્ માુંથી કોઇ કકતાબ લાવો, તે 
લોકોએ મસૂા પાસે આના કરતા પણ મોિી માુંગણી કરી હતી 
કે અમને સ્પટિ રીતે અલ્લાહ તઆલાને બતાવ, બસ! 
તેઓના આ અત્યાચારના કારણે તેઓ પર કડાકા સાથે 
તવિળી ત્રાિકી, પછી (હ ેઅહલે કકતાબ)! તમારી પાસે સ્પટિ 
પરુાવા પહોંચી ગયા છતાું, તમે વાછરડાને (પોતાનો 
મઅબદૂ) બનાવી લીધો, પરુંત ુઅમે તેઓની આ ભલૂ પણ 
માફ કરી દીધી અને અમે મસૂાને સુંપણૂગ તવિયી આપ્યો. 

 ْ ِٰلَّ عَّلَّیْْهِ َّنْ تُنََّ َّهْلُ الكِْتهبِ ا یَّسْـ َّلكَُّ ا
 ۤ اَّلُوْا مُوْسٰه مَّآءِ فَّقَّدْ سَّ كِتهباً مِٰنَّ السَّٰ

ةً  هْرَّ َّ جَّ َّرِنَّا الٰلّه ا ا لكَِّ فَّقَّالُوْۤ َّ مِنْ ذه كْبََّ اَّ
عِقَّةُ بظُِلمِْهِمْ۬ۙ   ثمَُّٰ  تْهُمُ الصٰه ذَّ فَّاَّخَّ

ذُوا الْعِجْلَّ مِنْ  تَّٰخَّ تْهُمُ   ا ا جَّآءَّ بَّعْدِ مَّ
تَّینَّْا  لكَِّ۬ۙ   وَّاه نْ ذه وْنَّا عَّ الْبَّیِٰنهتُ فَّعَّفَّ

 ۟ بِینًْا نًا مُٰ  مُوْسٰه سُلطْه
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૧૫૪. અમે (આ યહદૂી લોકો પાસે) વચન લીધા પછી 
તેમની ઉપર તેઓની તરૂ પહાડ બતાવયો,અને તેઓને 
આદેર્ આપ્યો કે તસિદો કરતા કરતા દરવાજામાું દાિલ 
થાઓ અને એ પણ આદેર્ આપ્યો હતો કે ર્તનવારના 
કદવસ તવરે્ અતતરેક ન કરર્ો અને આ બધી વાતો અમે 
તેમની પાસે ઠોસ વચન લીધુું હત ુું. 

وَّقُلنَّْا  وْرَّ بمِِیثَّْاقِهِمْ  الطُٰ فَّعْنَّا فَّوْقَّهُمُ  وَّرَّ
دًا وَّٰقُلنَّْا لَّهُمْ لََّ  لَّهُمُ ادْخُلوُا الْبَّابَّ سُجَّٰ
ْ مِٰیثَّْاقاً  ذْنَّا مِنْٰهُ بْتِ وَّاَّخَّ تَّعْدُوْا فِِ السَّٰ

 ۟  غَّلیِْظًا

૧૫૫. પછી તેમની સાથે જે કુંઈ પણ થર્ુું, એિલા માિે કે 
તેઓએ પોતાનુું વચન તોડ્ુું, અલ્લાહની આયતોનો ઇન્કાર 
કયો, પયગુંબરોને નાહક કતલ કયાગ, અને આમ કહ્ુું કે 
અમારા કદલો પર પરદો છે, િો કે સત્યતા એ છે કે તેમના 
કૂફરના કારણે અલ્લાહએ તેમના કદલો પર મહોર લગાવી 
દીધી. એિલા માિે તેઓ થોડીક િ વાતો તસવાય કોઈ વાત 
પર ઈમાન નથી લાવતા. 

فَّبِمَّا نَّقْضِهِمْ مِٰیثَّْاقَّهُمْ وَّكُفْرِهِمْ باِهیهتِ 
قٍٰ  ْۢبِیَّآءَّ بغَِّیِْْ حَّ ِ وَّقَّتْلهِِمُ الََّْنْ الٰلّه

 ُ بَّعَّ الٰلّه وَّٰقَّوْلهِِمْ قُلوُْبنَُّا غلُفٌْ۬ۙ   بَّلْ طَّ
ا بكُِفْرِهِمْ فَّلََّ یُؤْمِنُوْنَّ الََِّٰ  عَّلَّیْهَّ

 قَّلیِلًَْ۪۬ۙ ۟

૧૫૬. અને એિલા માિે પણ (અલ્લાહ તઆલાએ તેમના 
કદલો પર મહોર લગાવી દીધી) કે સત્ય વાતનો ઇન્કાર કયો 
અને મરયમ પર મોિો આરોપ લગાવયો. 

بُهْتَّاناً  رْیَّمَّ  مَّ عَّلٰه  وَّقَّوْلهِِمْ  بكُِفْرِهِمْ  وَّٰ
   ۟ ظِیمًْا  عَّ

૧૫૭. અને એવુું કહવેાના કારણે કે અમે અલ્લાહના 
પયગુંબર મસીહ ઈસા ખબન મરયમને કતલ કરી દીધા, િો 
કે તેઓએ તેમને ન તો કતલ કયાગ છે અને ન તો ફાુંસીએ 
ચઢાવયા છે, પરુંત ુ તેમના માિે આ બાબત ર્ુંકાસ્પદ કરી 
દીધો, અને જે લોકોએ આ બાબતે મતભેદ કયો તે પોતે 
પણ ર્ુંકા કરી રહ્યો છે, તેમને સત્ય વાતની કોઈ જાણ નથી, 
ફક્ત અનમુાન કરી તેની પાછળ ચાલી રહ્યા છે, અને આ 
સચોિ વાત છે કે તેઓએ ઈસા ખબન મરયમને કતલ નથી 
કયાગ. 

نَّٰا قَّتَّلنَّْا المَّْسِیْحَّ عِیْسََّ ابْنَّ  ِ وَّٰقَّوْلهِِمْ ا
ا  مَّ ا قَّتَّلوُْهُ وَّ مَّ ِ۬ۙ   وَّ سُوْلَّ الٰلّه رْیَّمَّ رَّ مَّ

هكِنْ شُبِٰهَّ لَّهُمْ۬ۙ   وَّانَِّٰ الَّٰذِیْنَّ  ل لَّبوُْهُ وَّ صَّ
ا لَّهُمْ بهِٖ  كٍٰ مِٰنْهُ۬ۙ   مَّ اخْتَّلَّفُوْا فِیْهِ لَّفِْٰ شَّ

تبَِّٰاعَّ الظَّٰ  ا قَّتَّلوُْهُ مِنْ عِلمٍْ الََِّٰ ا مَّ نِٰ۬ۙ   وَّ
  ۟   یَّقِینًْا

૧૫૮. પરુંત ુ અલ્લાહ તઆલાએ તેમને પોતાની તરફ 
ઉઠાવી લીધાું હતા, અને અલ્લાહ િબરદસ્ત અને 
કહકમતોવાળો છે. 

زِیْزًا  ُ عَّ ُ الَِّیْهِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه فَّعَّهُ الٰلّه بَّلْ رَّٰ
 ۟ كِیمًْا  حَّ

૧૫૯. અને આ જેિલા અહલે કકતાબના લોકો છે, ઈસા ખબન 
મરયમની (કુદરતી) મતૃ્ર્ ુપહલેા િરૂર આ વાત પર ઈમાન 
લાવરે્, અને કયામતના કદવસે તેઓ તેમના તવરુદ્ધ ગવાહી 
અપારે્. 

َّهْلِ الْكِتهبِ الََِّٰ لَّیُؤْمِنَّنَّٰ بهِٖ  وَّانِْ مِٰنْ ا
 ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ یَّكُوْنُ عَّلَّیْْهِ وْتهِٖ۬ۙ   وَّ قَّبلَّْ مَّ

   ۟ هِیْدًا  شَّ
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૧૬૦. યહદૂી લોકોના આ અત્યાચાર કરવાના કારણે અને 
લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકવાના કારણે અમે કેિલીય 
પતવત્ર વસ્ત ુ તેમના માિે હરામ કરી દીધી જે આ પહલેા 
તેમના માિે હલાલ હતી. 

مْنَّا  رَّٰ حَّ هَّادُوْا  الَّٰذِیْنَّ  مِٰنَّ  فَّبِظُلمٍْ 
هِمْ  دِٰ بصَِّ وَّ لَّهُمْ  احُِلَّٰتْ  تٍ  یِٰبه طَّ  ْ عَّلَّیْْهِ

   ۟ ا ثِیًْْ ِ كَّ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ  عَّ

૧૬૧. અને એિલા માિે પણ કે તેઓ વયાિ િાતા હતા િો 
કે તેઓને વયાિથી રોકવામાું આવયા હતા, એવી િ રીતે 
તેઓ લોકોનો માલ હડપી લેતા હતા અને આવા કાકફરો 
માિે અમે દુુઃિદાયી અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

َّكْلهِِمْ  نْهُ وَّا بهوا وَّقَّدْ نُهُوْا عَّ َّخْذِهِمُ الرِٰ وَّٰا
َّعْتَّدْنَّا  لْبَّاطِلِ۬ۙ   وَّا َّمْوَّالَّ النَّٰاسِ باِ ا

 ۟ َّلیِمًْا اباً ا ْ عَّذَّ  للِكْهفِرِیْنَّ مِنْٰهُ

૧૬૨. પરુંત ુ તેઓ માુંથી જે સુંપણૂગ અને મિબતૂ 
જ્ઞાનવાળાઓ છે અને ઈમાનવાળાઓ છે, તેઓ એ વહી 
ઉપર પણ ઈમાન ધરાવે છે, જે તમારી તરફ ઉતારવામાું 
આવી છે, અને તેના ઉપર પણ જે તમારા પહલેા ઉતારવામાું 
આવી હતી, તેઓ નમાઝ કાયમ કરે છે, ઝકાત આપે છે 
અને અલ્લાહ પર તથા કયામતના કદવસ પર ઈમાન રાિે 
છે, આવા લોકોને િ અમે મોિો બદલો આપીશુું. 

 ْ سِخُوْنَّ فِِ الْعِلمِْ مِنْٰهُ هكِنِ الرٰه ل
اۤ  مَّ وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ بمَِّاۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ وَّ

لهوةَّ  نْزِلَّ مِنْ قَّبْلكَِّ وَّالمُْقِیمِْیَّْْ الصَّٰ اُ
 ِ وةَّ وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه كه وَّالمُْؤْتوُْنَّ الزَّٰ

نُؤْ  هىٓ كَِّ سَّ ل َّجْرًا وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ   اوُ ْ ا تیِْْهِ
   ۟ ظِیمًْا  عَّ

૧૬૩. (હ ેપયગુંબર!) અમે તમારી તરફ એવી િ રીતે વહી 
કરી છે કે જેવી રીતે કે નહૂ અને તેઓ પછી આવનારા 
પયગુંબરો તરફ કરી હતી, તેમિ અમે ઇબ્રાહીમ, ઇસ્માઇલ, 
ઇસ્હાક, યાકૂબ અને તેઓના સુંતાન પર અને ઈસા, અય્ર્બુ, 
ર્નૂસુ, હારૂન, અને સલુૈમાન તરફ વહી કરી અને અમે દાઉ 
ને “ઝબરૂ” આપી હતી. 

یْنَّاۤ الِٰه نُوْحٍ  َّوْحَّ مَّاۤ ا یْنَّاۤ الَِّیْكَّ كَّ َّوْحَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
َّ مِنْ  ۤ   وَّٰالنَّٰبِیْٰٖ یْنَّاۤ الِٰه َّوْحَّ بَّعْدِهٖ۬ۙ   وَّا

یَّعْقُوْبَّ  قَّ وَّ هِیمَّْ وَّاسِْمهعِیلَّْ وَّاسِْحه ابِْره
یوُْنُسَّ  َّیوُْٰبَّ وَّ وَّالََّْسْبَّاطِ وَّعِیْسَه وَّا

   ۟ بوُْرًا تَّیْنَّا دَّاوٗدَّ زَّ رُوْنَّ وَّسُلَّیمْهنَّ۬ۙ   وَّاه  وَّهه

૧૬૪. કેિલાક પયગુંબરો એવા છે, જેમની હાલત અમે 
તમને પહલેા િણાવી ચકુ્યા છે, અને કેિલાક એવા પણ છે, 
જેમની હાલત અમે તમને નથી િણાવી, અને અલ્લાહ 
તઆલાએ મસૂા સાથે બોલીને વાતચીત કરી, 

ْ عَّلَّیْكَّ مِنْ قَّبلُْ  ُ صْنٰهه وَّرُسُلًَ قَّدْ قَّصَّ
 ُ وَّرُسُلًَ لَّٰمْ نَّقْصُصْهُمْ عَّلَّیْكَّ۬ۙ   وَّكَّلَّٰمَّ الٰلّه

   ۟  مُوْسٰه تَّكْلیِمًْا

૧૬૫. આ દરેક પયગુંબર (લોકોને) ખરુ્િબરી આપનાર 
અને સચેત કરવાવાળા હતા, જેથી આ પયગુંબરો આવી 
ગયા પછી લોકો માિે અલ્લાહ પર કોઇ દલીલ બાકી ન રહે, 
અને અલ્લાહ તઆલા િબરદસ્ત અને કહકમતવાળો છે. 

مُنذِْرِیْنَّ لئَِّلََّٰ یَّكُوْنَّ  رِیْنَّ وَّ بَّشِٰ رُسُلًَ مُٰ
ةٌ  ِ حُجَّٰ سُلِ۬ۙ     للِنَّٰاسِ عَّلَّٰ الٰلّه بَّعْدَّ الرُٰ

 ۟ كِیمًْا زِیْزًا حَّ ُ عَّ  وَّكَّانَّ الٰلّه
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૧૬૬. પરુંત ુઅલ્લાહ એ વાતની ગવાહી આપી રહ્યો છે કે 
તેણે જે કુંઈ તમારી તરફ ઉતાર્ુું છે, પોતાના ઇલ્મ દ્વારા 
ઉતાર્ુું છે, અને ફકરશ્તાઓ પણ આ વાતની ગવાહી આપી 
રહ્યા છે, અને (આમ તો) અલ્લાહની ગવાહી િ પરૂતી છે. 

لَّهٗ  َّنْزَّ لَّ الَِّیْكَّ ا َّنْزَّ دُ بمَِّاۤ ا ُ یَّشْهَّ هكِنِ الٰلّه ل
 ِ فٰه باِلٰلّه دُوْنَّ۬ۙ   وَّكَّ ةُ یَّشْهَّ بعِِلمِْهٖ۬ۙ   وَّالمَّْلهىٓ كَِّ

   ۟ هِیْدًا  شَّ

૧૬૭. જે લોકોએ (આ વહીનો) ઇન્કાર કયો અને અલ્લાહ 
તઆલાના માગગથી બીજાને રોકયા તે િરેિર ગમુરાહીમાું 
ઘણા િ દૂર િતા રહ્યા. 

بِیلِْ  سَّ نْ  عَّ وْا  دُٰ وَّصَّ فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
لهلًَ  لوُْٰا ضَّ ِ قَّدْ ضَّ ۟  الٰلّه  بَّعِیْدًا

૧૬૮. જે લોકોએ કાકફર થયા અને અત્યાચાર કરતા રહ્યા 
તેઓને અલ્લાહ તઆલા ક્યારેય માફ નહીં કરે અને ન તેઓ 
માિે બીિો કોઈ માગગ નહીં હોય 

 ُ لَّمُوْا لَّمْ یَّكُنِ الٰلّه فَّرُوْا وَّظَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ رِیْقًا  لیَِّغْفِرَّ لَّهُمْ وَّلََّ لیَِّهْدِیَّهُمْ طَّ

૧૬૯. તસવાય િહન્નમના માગગના, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા પડયા 
રહરેે્ અને આ વેિ અલ્લાહ તઆલા માિે ખબૂ િ સામાન્ય 
છે. 

َّبَّدًا۬ۙ     اۤ ا لدِِیْنَّ فِیْهَّ نَّٰمَّ خه هَّ یْقَّ جَّ رِ الََِّٰ طَّ
 ۟ ا ِ یَّسِیًْْ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه  وَّكَّانَّ ذه

૧૭૦. હ ે લોકો! તમારી પાસે તમારા પાલનહાર તરફથી 
રસલૂ સાચો દીન લઈને આવી પહોંચ્યા છે, બસ! તમારા 
માિે બહતેર એ િ છે કે તમે ઈમાન લઈ આવો, અને િો 
કૂફર કરર્ો તો (યાદ રાિો) જે કુંઇ આકાર્ો અને ધરતીમાું 
છે, બધુું િ અલ્લાહનુું છે, અને અલ્લાહ તઆલા જ્ઞાનવાળો, 
કહકમતવાળો છે. 

سُوْلُ  كُمُ الرَّٰ ا النَّٰاسُ قَّدْ جَّآءَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا لَّٰكُمْ۬ۙ     یًْْ مِنُوْا خَّ بكُِٰمْ فَّاه قِٰ مِنْ رَّٰ لْحَّ باِ
تِ  مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّانِْ تَّكْفُرُوْا فَّانَِّٰ لِلّٰه
 ۟ كِیمًْا ُ عَّلیِمًْا حَّ  وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه

૧૭૧. હ ેઅહલે કકતાબ! પોતાના દીનમાું ગલુ ૂન કરો અને 
અલ્લાહ તઆલા માિે સત્યવાત તસવાય બીજુ ું કુંઈ ન કહો, 
મસીહ ઈસા ખબન મરયમ તો ફકત અલ્લાહ તઆલાના 
પયગુંબર અને તેનો કલ્મો હતા. જેને અલ્લાહએ મરયમ 
તરફ મોકલ્યો હતો, તે તેની તરફ એક રૂહ હતા, એિલા 
માિે તમે અલ્લાહ અને તેના સૌ પયગુંબરો પર ઈમાન 
લાવો અને એવુું ન કહો કે (અલ્લાહ) ત્રણ છે, આવુું કહવેાનુું 
છોડી દો, આ િ તમારા માિે ઉત્તમ છે, ફક્ત અલ્લાહ એકલો 
િ ઇલાહ છે, તે આ વાતથી પાક છે કે તેની કોઈ સુંતાન 
હોય,જે કુંઈ આકાર્ોમાું છે અને જે કુંઈ ધરતીમાું છે, બધુું િ 
અલ્લાહનુું છે, અને અલ્લાહ એકલો િ (સષૃ્ટિની વયવસ્થા 
કરવા માિે) પરૂતો છે. 

یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ لََّ تَّغْلوُْا فِِْ دیِنِْكُمْ وَّلََّ 
نَّٰمَّا المَّْسِیْحُ  ِ ۬ۙ   ا قَّٰ ِ الََِّٰ الْحَّ تَّقُوْلوُْا عَّلَّٰ الٰلّه
ِ وَّكَّلمَِّتُه۬ۙٗ     سُوْلُ الٰلّه رْیَّمَّ رَّ عِیْسََّ ابْنُ مَّ
مِنُوْا  رْیَّمَّ وَّرُوْحٌ مِٰنْهُ۬ۙؗ  فَّاه اۤ الِٰه مَّ َّلْقهىهَّ ا

ِ وَّرُسُلهِٖ۬ۙ ۫  ِنتَّْهُوْا  باِلٰلّه وَّلََّ تَّقُوْلوُْا ثَّلهثَّةٌ۬ۙ   ا
نَّهٗۤ  ههٌ وَّٰاحِدٌ۬ۙ   سُبْحه ُ الِ نَّٰمَّا الٰلّه ِ ا لَّٰكُمْ۬ۙ   ا یًْْ خَّ

لَّدٌ۬ۙ    َّنْ یَّٰكُوْنَّ لَّهٗ وَّ ا   ا مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ
   ۟ ِ وَّكِیلًَْ فٰه باِلٰلّه  فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّكَّ
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૧૭૨. મસીહ ક્યારેય એ વાતથી ર્રમ નથી કરતા કે તેઓ 
અલ્લાહના બુંદા છે, અને ન તો તનકિના ફકરશ્તાઓ તે 
વાતથી ર્રમ કરે છે, અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહની બુંદગીથી 
ર્રમ કરે અને ઘમુંડ કરે તો અલ્લાહ તે સૌને નજીકમાું િ 
પોતાની પાસે ભેગા કરરે્. 

بْدًا  َّنْ یَّٰكُوْنَّ عَّ لَّنْ یَّٰسْتَّنكِْفَّ المَّْسِیْحُ ا
نْ  مَّ بوُْنَّ۬ۙ   وَّ ةُ المُْقَّرَّٰ ِ وَّلََّ المَّْلهىٓ كَِّ ٰه لٰلِّ
یَّسْتَّكْبَِْ  نْ عِبَّادَّتهِٖ وَّ یَّٰسْتَّنكِْفْ عَّ

 ۟ مِیْعًا یَّحْشُرُهُمْ الَِّیْهِ جَّ  فَّسَّ

૧૭૩. બસ! જે લોકો ઈમાન લાવયા છે અને સત્કાયગ કરે છે 
તેઓને તેઓનો પરેૂપરૂો બદલો આપવામાું આવરે્ અને 
પોતાની કૃપાથી તેઓને વધ ુ આપરે્ અને જે લોકોએ 
(અલ્લાહની બુંદગીને) ર્રમ સમજી અને ઘમુંડ કરત રહ્યા 
તો તે તેઓને દુુઃિદાયી અઝાબ આપરે્ અને તે પોતાના 
માિે અલ્લાહ તસવાય કોઇ તમત્ર અને મદદ કરનાર નહીં 
પામે. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّاَّمَّٰ
یَّزِیْدُهُمْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ     هُمْ وَّ ْ اجُُوْرَّ فِٰیْْهِ فَّیوَُّ

وْا  ُ ا الَّٰذِیْنَّ اسْتَّنكَّْفُوْا وَّاسْتَّكْبََّ َّمَّٰ وَّا
َّلیِمًْا۬ۙ    وَّٰلََّ یَّجِدُوْنَّ  ابًا ا بُهُمْ عَّذَّ فَّیُعَّذِٰ

لیًِٰ  ِ وَّ ۟ لَّهُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه ا  ا وَّٰلََّ نَّصِیًْْ

૧૭૪. હ ે લોકો! તમારી પાસે તમારા પાલનહાર તરફથી 
સ્પટિ દલીલ આવી ગઈ છે અને અમે તમારી તરફ સ્પટિ 
અને ખલુ્લો માગગ બતાવનાર પ્રકાર્ (કુરઆન મજીદ) 
ઉતાર્ુું છે. 

مِٰنْ  بُرْهَّانٌ  كُمْ  جَّآءَّ قَّدْ  النَّٰاسُ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ بِینًْا لنَّْاۤ الَِّیكُْمْ نوُْرًا مُٰ َّنْزَّ بكُِٰمْ وَّا  رَّٰ

૧૭૫. બસ! જે લોકો અલ્લાહ તઆલા પર ઈમાન લાવયા 
અને આ (કુરઆન) પર મિબતૂી સાથે અડગ રહ્યા તો 
તેઓને તે (અલ્લાહ) નજીક માુંિ પોતાની કૃપા અને દયામાું 
લઇ લેરે્ અને તેઓને પોતાની તરફનો માગગ બતાવી દેરે્. 

بهِٖ  مُوْا  وَّاعْتَّصَّ  ِ باِلٰلّه نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  فَّاَّمَّٰ
وَّفَّضْلٍ۬ۙ    مِٰنْهُ  حْمَّةٍ  رَّ فِِْ  یُدْخِلهُُمْ    فَّسَّ

   ۟ سْتَّقِیمًْا اطًا مُٰ یَّهْدِیْهِمْ الَِّیْهِ صِرَّ  وَّٰ
૧૭૬. (હ ે પયગુંબર!) લોકો તમારી પાસે કલાલહ તવરે્ 
ફતવો પછૂી રહ્યા છે, તમે કહી દો કે અલ્લાહ તઆલા (પોતે) 
તમને "કલાલહ" તવરે્ ફતવો આપી રહ્યો છે, કે િો કોઇ 
વયક્ક્ત તનુઃસુંતાન મતૃ્ર્ ુપામે, અને તેની એક િ બહને હોય 
તો તેના માિે છોડેલા ધન માુંથી અડધો ભાગ મળરે્, અને 
કલાલહ સ્ત્રી હોય, (અથાગત તનુઃસુંતાન હોય) તો તેનો ભાઇ 
તેનો વારસદાર બનરે્, અને િો બહનેો બે હોય તો તેઓને 
કુલ છોડેલા ધન માુંથી ૨/૩ બેતતૃ્યાુંર્ ભાગ મળરે્ અને 
કેિલાય બહને ભાઈ અથાગત પરુુર્ અને સ્ત્રી (ભેગા હોય) તો 
પરુુર્ માિે બે સ્ત્રીઓ બરાબર ભાગ મળરે્, આ આદેર્ો 
અલ્લાહ તઆલા તમારા માિે એિલે સ્પટિ કરી રહ્યો છે કે 
તમે ભિકતા ન રહો અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનેુ 
જાણવાવાળો છે. 

فِِ  یُفْتِیْكُمْ   ُ الٰلّه قلُِ  یَّسْتَّفْتُوْنَّكَّ۬ۙ   
لَّدٌ  انِِ امْرُؤٌا هَّلَّكَّ لَّیْسَّ لَّهٗ وَّ الْكَّلهلَّةِ۬ۙ   
وَّهُوَّ  كَّ۬ۙ    تَّرَّ ا  مَّ نصِْفُ  ا  فَّلَّهَّ اخُْتٌ  لَّهٗۤ  وَّٰ
لَّدٌ۬ۙ   فَّانِْ كَّانَّتَّا  ا وَّ اۤ انِْ لَّٰمْ یَّكُنْ لَّٰهَّ یَّرِثُهَّ

مِمَّٰا   الثُٰلثُهنِ  فَّلَّهُمَّا  ثْنَّتَّیِْْ  وَّانِْ ا كَّ۬ۙ    تَّرَّ
رِ مِثلُْ  كَّ آءً فَّللِذَّٰ ةً رِٰجَّالًَ وَّٰنسَِّ ا اخِْوَّ كَّانوُْۤ
َّنْ  ا لَّكُمْ   ُ الٰلّه  ُ یُبَّیِْٰ الَْنُْثَّیَّیِْْ۬ۙ    ظِٰ  حَّ

   ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ ُ بكُِلِٰ شََّ  تَّضِلوُْٰا۬ۙ   وَّالٰلّه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેઈમાનવાળાઓ! વચનો પરૂા કરો, તમારા માિે ઢોરના 
પ્રકાર (કેિલાક) પશઓુ હલાલ કરવામાું આવયા છે, તે 
તસવાય જેના નામ વણગન કરી િણાવી દેવામાું આવરે્, પરુંત ુ
એહરામની ક્સ્થતતમાું તર્કારને હલાલ સમિવાવાળા ન 
બનર્ો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ જે ઇચ્છે, આદેર્ આપે છે. 

لْعُقُوْدِ۬ۙ    احُِلَّٰتْ  َّوْفوُْا باِ ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا یتُلْٰه عَّلَّیكُْمْ  لَّكُمْ بَّهِیمَّْةُ الََّْنْعَّامِ الََِّٰ مَّ
 َّ َّنْتمُْ حُرُمٌ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه یْدِ وَّا غَّیَّْْ مُحِلِٰٰ الصَّٰ

 ۟ یْدُ ا یُرِ  یَّحْكُمُ مَّ

૨. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાની પતવત્ર 
તનર્ાનીઓનો અનાદર ન કરો, ન પતવત્ર મકહનાઓનુું, ન 
હરમમાું કુરબાન થનારા અને પટ્ટો પહરેાવેલ જાનવરોનો જે 
કાબા તરફ િઇ રહ્યા હોય અને ન તે લોકોનો જે અલ્લાહના 
ઘરના ઇરાદાથી પોતાના પાલનહારની કૃપા અને તેની 
પ્રસન્નતા પ્રાપ્ત કરવાના હતેથુી િઇ રહ્યા હોય, હાું જ્યારે 
તમે અહરેામ ઊતારી નાિો તો તર્કાર કરી ર્કો છો, જે 
લોકોએ તમને મક્સ્િદે હરામથી રોક્યા હતા તેઓની ર્ત્રુતા 
તમને તે વાત પર ન ઉભારે કે તમે હદ વિાવી િનારા 
બની જાવ, સત્કાયગ અને ડરવામાું એકબીજાની મદદ કરતા 
રહો અને પાપ અને અત્યાચાર કરવામાું મદદ ન કરો અને 
અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
સિત અઝાબ આપનાર છે. 

 ِ عَّآى رَِّ الٰلّه نُوْا لََّ تُحِلوُْٰا شَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
دْیَّ وَّلََّ  امَّ وَّلََّ الْهَّ رَّ هْرَّ الْحَّ وَّلََّ الشَّٰ
امَّ  رَّ ۤ اهمِٰٓیَّْْ الْبَّیْتَّ الْحَّ ى دَِّ وَّلََّ الْقَّلَاَّ

ناً۬ۙ   وَّاذَِّا  بهِِٰمْ وَّرِضْوَّا یَّبتَّْغُوْنَّ فَّضْلًَ مِٰنْ رَّٰ
ادُوْا لَّلتْمُْ فَّاصْطَّ نَّٰكُمْ ۬ۙ   حَّ  وَّلََّ یَّجْرِمَّ

نِ المَّْسْجِدِ  وْكُمْ عَّ دُٰ نَّاهنُ قَّوْمٍ اَّنْ صَّ شَّ
َّنْ تَّعْتَّدُوْا۬ۙ    امِ ا رَّ ِ  الْحَّ وَّتَّعَّاوَّنُوْا عَّلَّٰ الْبَِٰ

ی۪۬ۙ  وَّلََّ تَّعَّاوَّنُوْا عَّلَّٰ الَِْثمِْ  وَّالتَّٰقْوه
دِیْدُ  َّ شَّ َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّٰقُوا الٰلّه وَّالْعُدْوَّانِ۪۬ۙ  وَّا

 ۟ الْعِقَّابِ 

૩. તમારા માિે હરામ કરવામાું આવર્ુું છે મતૃક, લોહી, 
ડુક્કરનુું માુંસ અને જેના પર અલ્લાહ તસવાય બીજાનુું નામ 
લેવામાું આવર્ુું હોય અને જે ગળુું ફસાઇ િવાથી મતૃ્ર્ ુપામ્ર્ુું 
હોય અને જે ઇજાગ્રસ્ત થઈ મતૃ્ર્ ુપામ્ર્ુું હોય અને જે ઊંચી 
િગ્યાએથી પડી િવાથી મતૃ્ર્ ુપામે અને જે કોઇના તર્િંગડા 
મારવાથી મતૃ્ર્ ુ પામે અને જેને કહિંસક પશએુ ફાડી િાધુું 
હોય, પરુંત ુતેને તમે ઝબહ કરી દો તો હરામ નથી અને જે 
જાનવર વેદી ઉપર ઝબહ કરવામાું આવર્ુું હોય અને તે 
જાનવર પણ, જે પાસાના તીરો વડે ઝબહ થર્ુું હોય, આ 

لَّحْمُ  مُ وَّ تْ عَّلَّیكُْمُ المَّْیتَّْةُ وَّالدَّٰ حُرِٰمَّ
ِ بهِٖ  اۤ اهُِلَّٰ لغَِّیِْْ الٰلّه مَّ الْخِنَِْیْرِ وَّ
دٰیَِّةُ  َّ نِقَّةُ وَّالمَّْوْقُوْذَّةُ وَّالمُْتََّ وَّالمُْنْخَّ

ا  بُعُ الََِّٰ مَّ َّكَّلَّ السَّٰ اۤ ا مَّ ةُ وَّ وَّالنَّٰطِیْحَّ
 َّ ا ذُبحَِّ عَّلَّٰ النُٰصُبِ وَّا مَّ یتْمُْ۬ۙ۫  وَّ كَّٰ نْ ذَّ

لكُِمْ فسِْقٌ۬ۙ     مِ۬ۙ   ذه تَّسْتَّقْسِمُوْا باِلََّْزْلََّ
فَّرُوْا مِنْ دیِنِْكُمْ  َّلیَّْوْمَّ یَّى سَِّ الَّٰذِیْنَّ كَّ ا

અલ ્માઈદહ 
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બધા ગનુાહના કાયગ છે, આજે કાકફરો તમારા દીનથી સુંપણૂગ 
તનરાર્ થઇ ગયા, બસ! તમે તેઓથી ન ડરર્ો અને મારાથી 
ડરતા રહિેો, આજે મેં તમારા માિે દીનને સુંપણૂગ કરી દીધો 
અને તમારા પર મારી કૃપા પરુી કરી દીધી અને તમારા 
માિે ઇસ્લામના દીન હોવા પર રાજી થઇ ગયો, બસ! જે 
વયક્ક્ત સિત ભિૂના કારણે,(આ હરામ કરેલી વસ્તઓુ 
માુંથી કોઈ વસ્ત ુિાવા પર) આકુળવયાકુળ થઇ જાય, ર્રત 
એ છે કે કોઇ ગનુાહ તરફ તેની ઇચ્છા ન હોય, તો િરેિર 
અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર અને ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

كْمَّلتُْ  َّ َّلیَّْوْمَّ ا وْنِ۬ۙ   ا وْهُمْ وَّاخْشَّ فَّلََّ تَّخْشَّ
تمَّْمْتُ عَّلَّیْكُمْ نعِْمَّتِِْ  َّ ا لَّكُمْ دیِنَّْكُمْ وَّ

مَّ دِینًْا۬ۙ   فَّمَّنِ  ضِیْتُ لَّكُمُ الَِْسْلََّ وَّرَّ
ِثمٍْ۬ۙ     انفٍِ لَِٰ ةٍ غَّیَّْْ مُتَّجَّ خْمَّصَّ اضْطُرَّٰ فِِْ مَّ

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૪. તમને સવાલ કરે છે કે તેઓ માિે શુું-શુું હલાલ કરવામાું 
આવર્ુું છે? તમે કહી દો કે દરેક પાક વસ્તઓુ તમારા માિે 
હલાલ કરવામાું આવી છે અને જે તર્કારી જાનવરોને તમે 
કેળવયા હોય એિલે કે જેને તમે થોડુુંક એવુું તર્િવાડો છો 
જેવુું અલ્લાહએ તમને તર્િવાડ્ુું છે, બસ! જે તર્કારને તે 
(જાનવર) તમારા માિે પકડી રાિે તો તમે તેને િાઇ લો 
અને તેના પર અલ્લાહ તઆલાનુું નામ લો અને અલ્લાહ 
તઆલાથી ડરતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા િલ્દીથી 
કહસાબ લેવાવાળો છે. 

اذَّاۤ احُِلَّٰ لَّهُمْ۬ۙ   قُلْ احُِلَّٰ  یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ مَّ
ا عَّلَّٰمتْمُْ مِٰنَّ  مَّ تُ۬ۙ   وَّ یِٰبه لَّكُمُ الطَّٰ

وَّارِحِ مُكَّلبِِٰیَّْْ تُعَّلمُِٰوْنَّهُنَّٰ مِمَّٰا  الْجَّ
كْنَّ  ُ۬ۙؗ  فَّكُلوُْا مِمَّٰاۤ اَّمْسَّ عَّلَّٰمَّكُمُ الٰلّه

تَّٰ  ِ عَّلَّیْهِ۪۬ۙ  وَّا كُرُوا اسْمَّ الٰلّه قُوا عَّلَّیكُْمْ وَّاذْ
 ۟ ابِ رِیْعُ الْحِسَّ َّ سَّ َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الٰلّه

૫. બધી િ પાક વસ્તઓુ આજે તમારા માિે હલાલ કરવામાું 
આવી છે અને અહલે કકતાબનુું ઝબહ (કરેલ જાનવર) 
તમારા માિે હલાલ છે અને તમારુું ઝબહ કરેલ તેઓ માિે 
હલાલ છે. પતવત્ર મસુલમાન સ્ત્રીઓ અને જે લોકોને તમારા 
પહલેા કકતાબ આપવામાું આવી છે તેઓની પતવત્ર સ્ત્રીઓ 
પણ હલાલ છે, ર્રત એ છે કે તમે તેઓને મહરે આપી 
લગ્ન કરવા ઇચ્છતા હોય, ફક્ત મનેચ્છા પરુી કરવા અથવા 
છપી રીતે સુંબુંધ ન હોવો િોઈએ, અને જે વયક્ક્તએ 
ઈમાનને છોડીને કૂફરનો માગગ અપનાવયો તો તેના દરેક 
કાયો વયથગ થઈ િરે્ અને આખિરતમાું તે નકુસાન 
ઉઠાવનારાઓ માુંથી હરે્. 

عَّامُ  تُ۬ۙ   وَّطَّ یِٰبه َّلیَّْوْمَّ احُِلَّٰ لَّكُمُ الطَّٰ ا
الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الكِْتهبَّ حِلٌٰ لَّٰكُمْ۪۬ۙ   

نهتُ مِنَّ  عَّامُكُمْ حِلٌٰ لَّٰهُمْ۬ۙؗ  وَّالمُْحْصَّ وَّطَّ
نهتُ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا  المُْؤْمِنهتِ وَّالمُْحْصَّ

تَّیتْمُُوْهُنَّٰ  الكِْتهبَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ اذَِّاۤ اه
فِحِیَّْْ وَّلََّ اُ  هُنَّٰ مُحْصِنِیَّْْ غَّیَّْْ مُسه جُوْرَّ

یمَّْانِ  نْ یَّٰكْفُرْ باِلَِْ مَّ انٍ۬ۙ   وَّ مُتَّٰخِذِیْۤ اَّخْدَّ
ةِ مِنَّ  مَّلهُ۬ۙؗٗ  وَّهُوَّ فِِ الَْهخِرَّ فَّقَّدْ حَّبِطَّ عَّ

   ۟ سِرِیْنَّ  الْخه



અલ ્માઈદહ        પારા-૬ 120 6الجزء              سورة المائدة 

 

૬. હ ેઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે નમાઝ પઢો તો પોતાના 
ચહરેાને અને પોતાના હાથોને કોણીઓ સધુી ધોઇ લો, 
પોતાના માથાઓ પર હાથ ફેરવી લો અને પોતાના પગને 
ઘુુંિીઓ સધુી ધોઇ લો અને િો તમે નાપાકી ની અવસ્થામાું 
હોવ તો ગસુ્લ (પતવત્ર સ્નાન) કરી લો, હાું િો તમે ખબમાર 
હોવ અથવા મસુાફરીમાું હોવ અથવા તમારા માુંથી કોઇ 
હાિત પરૂી કરીને આવયો હોય, અથવા તો તમે પત્ની સાથે 
ભેગા (સમાગમ) થયા હોય, અને તમને પાણી ન મળે તો 
તમે સાફ માિી વડે તયમ્મમુ કરી લો, તેને પોતાના ચહરેા 
અને હાથો પર ફેરવી લો, અલ્લાહ તઆલા તમારા પર કોઇ 
પણ પ્રકારની તુંગી નાિવા નથી ઇચ્છતો, પરુંત ુતેની ઇચ્છા 
તમને પતવત્ર કરવાની અને પોતાની પટુકળ નેઅમત (કૃપા) 
આપવાની છે, જેથી તમે આભાર વયકત કરતા રહો. 

لهوةِ  ا اذَِّا قمُتْمُْ الَِّٰ الصَّٰ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّیْدِیَّكُمْ الَِّٰ  فَّاغْسِلوُْا وُجُوْهَّكُمْ وَّا

حُوْا برُِءُوْسِكُمْ  افِقِ وَّامْسَّ َّرْجُلَّكُمْ المَّْرَّ وَّا
رُوْا۬ۙ     هَّٰ الَِّٰ الكَّْعْبَّیِْْ۬ۙ   وَّانِْ كُنتْمُْ جُنبُاً فَّاطَّٰ
َّوْ جَّآءَّ  فَّرٍ ا َّوْ عَّلٰه سَّ ۤ ا وَّانِْ كُنتْمُْ مَّٰرْضٰه

همَّسْتمُُ  َّوْ ل دٌ مِٰنكُْمْ مِٰنَّ الْغَّآى طِِ ا اَّحَّ
آءً فَّتَّیَّمَّٰمُوْا  آءَّ فَّلَّمْ تَّجِدُوْا مَّ النِٰسَّ

یِٰباً   عِیْدًا طَّ حُوْا بوُِجُوْهِكُمْ صَّ فَّامْسَّ
ُ لیَِّجْعَّلَّ  ا یُرِیْدُ الٰلّه َّیْدِیكُْمْ مِٰنْهُ۬ۙ   مَّ وَّا

هكِنْ یُٰرِیْدُ  ل جٍ وَّٰ عَّلَّیكُْمْ مِٰنْ حَّرَّ
لیِتُمَِّٰ نعِْمَّتَّهٗ عَّلَّیْكُمْ  كُمْ وَّ رَّ هِٰ لیُِطَّ

 ۟  لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ

૭. અને અલ્લાહના તે એહસાનને યાદ કરો, જે તેણે તમારા 
ઉપર કયો અને તે મિબતૂ વચનને પણ (યાદ રાિો) જે 
તમારી પાસેથી લેવામાું આવર્ુું, જ્યારે કે તમે સતમઅના વ 
અતઅના (અમે સાુંભળ્ર્ ુઅને ઈતાઅિ કબલૂ કરી), અને 
અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
કદલોની વાતોને જાણવાવાળો છે. 

مِیثَّْاقَّهُ  ِ عَّلَّیكُْمْ وَّ كُرُوْا نعِْمَّةَّ الٰلّه وَّاذْ
مِعْنَّا  ثَّقَّكُمْ بهِٖ۬ۙۤ   اذِْ قُلتْمُْ سَّ الَّٰذِیْ وَّا
َّ عَّلیِمٌْ  َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّٰقُوا الٰلّه عْنَّا۬ۙؗ  وَّا َّطَّ  وَّا

 ۟ دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૮. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે અલ્લાહ માિે સત્ય પર અડગ 
રહનેારા બની જાવ, સાચી અને ન્યાય સાથે સાિી આપનારા 
બની જાવ, કોઇ કોમની ર્ત્રતુા તમને ન્યાયના તવરોધ માિે 
ન ઉભારે, ન્યાય કરતા રહો, આ િ વાત તકવાની વધ ુ
નજીક છે, અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, િરેિર 
અલ્લાહ તઆલા તમારા કાયોને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

 ِ مِیَّْْ لِلّٰه نُوْا كُوْنوُْا قَّوٰه ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نَّاهنُ  نَّٰكُمْ شَّ لْقِسْطِ۬ۙؗ  وَّلََّ یَّجْرِمَّ آءَّ باِ دَّ شُهَّ
بُ  َّقرَّْ َّلََّٰ تَّعْدِلُوْا۬ۙ   اعِْدِلُوْا۬ۙ۫  هُوَّ ا ۤ ا قَّوْمٍ عَّلٰه

بِیٌْْ  َّ خَّ َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّٰقُوا الٰلّه بمَِّا   للِتَّٰقْوهی۬ۙؗ  وَّا
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૯. અલ્લાહ તઆલાનુું વચન છે કે જે લોકો ઈમાન લાવયા 
અને સત્કાયગ કરે તેઓ માિે તવર્ાળ માફી અને ઘણુું િ મોટુું 
ફળ છે. 

تِ۬ۙ    لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ وَّعَّدَّ الٰلّه
 ۟ ظِیمٌْ َّجْرٌ عَّ ةٌ وَّٰا غْفِرَّ  لَّهُمْ مَّٰ
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૧૦. અને જે લોકોએ કૂફર કયો અને અમારા આદેર્ોને 
જૂઠલાવયા તો આવા િ લોકો િહન્નમી છે. 

هىٓ كَِّ وَّالَّٰذِیْنَّ   ل اوُ باِهیهتِنَّاۤ  بُوْا  ذَّٰ وَّكَّ فَّرُوْا  كَّ
 ۟ حِیمِْ بُ الْجَّ  اَّصْحه

૧૧. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાએ જે ઉપકાર 
તમારા પર કયાગ છે તેને તમે યાદ કરો, જ્યારે કે એક જૂથે 
તમારા પર અત્યાચાર કરવાનો ઇરાદો કયો તો અલ્લાહ 
તઆલાએ તેમના હાથ તમારા સધુી પહોંચતા પહલેા રોકી 
લીધા અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો અને 
ઈમાનવાળાઓએ અલ્લાહ તઆલા પર િ ભરોસો કરવો 
િોઇએ. 

 ِ كُرُوْا نعِْمَّتَّ الٰلّه نُوا اذْ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا الَِّیكُْمْ  َّنْ یَّٰبسُْطُوْۤ عَّلَّیكُْمْ اذِْ هَّمَّٰ قَّوْمٌ ا
تَّٰقُوا  نْكُمْ۬ۙ   وَّا َّیْدِیَّهُمْ عَّ َّیْدِیَّهُمْ فَّكَّفَّٰ ا ا

   ۟ ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ المُْؤْمِنُوْنَّ َّ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه  الٰلّه

૧૨. અને અલ્લાહ તઆલાએ બની ઇસ્રાઇલ પાસેથી વચન 
લીધુું અને તેમના માુંથી િ બાર સરદાર અમે નક્કી કયાગ 
અને અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે િરેિર હુું તમારી સાથે છું, 
િો તમે નમાઝ પઢતા રહરે્ો અને ઝકાત આપતા રહરે્ો 
અને મારા પયગુંબરોની વાત માનર્ો અને તેમની મદદ 
કરતા રહરે્ો અને અલ્લાહ તઆલાના બુંદાઓને ઉધાર 
આપતા રહરે્ો, તો ચોક્કસપણે હુું તમારી બરૂાઈને તમારાથી 
દૂર રાિીર્ અને તમને તે િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપીર્, જેની 
નીચે ઝરણાું વહી રહ્યા છે. હવે તે વચન આપ્યા પછી પણ 
તમારા માુંથી જે કૂફર કરરે્, તો તન:ર્ુંક તે સત્યમાગગથી 
ભિકી ગયો. 

    ۙ۬ آءِیلَّْ ُ مِیثَّْاقَّ بَّنِّْۤ اسِْرَّ ذَّ الٰلّه لَّقَّدْ اَّخَّ وَّ
رَّ نَّقِیْباً۬ۙ   وَّقَّالَّ  ْ عَّشَّ ثْنَّّ ُ ا بَّعَّثنَّْا مِنْٰهُ وَّ

لهوةَّ  َّقَّمتْمُُ الصَّٰ كُمْ۬ۙ   لَّى نِْ ا عَّ ْ مَّ ُ انِِّٰ الٰلّه
نتْمُْ برُِسُلِْٰ  اهمَّ وةَّ وَّ كه تَّیتْمُُ الزَّٰ وَّاه

ضْتمُُ ا  َّقرَّْ رْتمُُوْهُمْ وَّا زَّٰ َّ قَّرْضًا وَّعَّ لٰلّه
اهتكُِمْ  یِٰ نكُْمْ سَّ نَّٰ عَّ رَّ فِٰ كَّ ُ نًا لََّٰ حَّسَّ

ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ دُْخِلَّنَّٰكُمْ جَّ وَّلََّ
لكَِّ مِنكُْمْ  فَّرَّ بَّعْدَّ ذه رُ۬ۙ   فَّمَّنْ كَّ الََّْنْهه

 ۟ بیِلِْ وَّآءَّ السَّٰ لَّٰ سَّ  فَّقَّدْ ضَّ

૧૩. પછી તેમના વચનભુંગના કારણે અમે તેમના પર 
અમારી લઅનત (કફિકાર) નાિી દીધી અને તેઓના હૃદયો 
સિત કરી દીધા કે (હવે તેમની ક્સ્થતત એવી છે કે) કે કલામ 
(કદવયવાણી) ને તેની િગ્યાએથી બદલી નાુંિે છે અને જે 
કુંઈ તર્િામણ તેઓને આપવામાું આવી હતી તેનો મોિો 
ભાગ ભલૂી ગયા, થોડાક લોકો તસવાય તમને તેમના દરેક 
દગાની જાણ થતી રહરેે્, બસ! તમે તેઓને માફ કરી દો 
અને દરગિુર કરતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ઉપકાર 
કરવાવાળાઓને મહુબ્બત કરે છે. 

عَّلنَّْا  ْ وَّجَّ ُ فَّبِمَّا نَّقْضِهِمْ مِٰیثَّْاقَّهُمْ لَّعَّنٰٰهه
نْ  رِٰفوُْنَّ الْكَّلمَِّ عَّ قُلوُْبَّهُمْ قهسِیَّةً۬ۙ   یُحَّ
رُوْا بهِٖ۬ۙ    ا مِٰمَّٰا ذُكِٰ ظًٰ وَّاضِعِهٖ۬ۙ   وَّنَّسُوْا حَّ مَّٰ
ْ الََِّٰ  آى نَِّةٍ مِٰنْٰهُ لعُِ عَّلٰه خَّ الُ تَّطَّٰ وَّلََّ تَّزَّ

ْ فَّاعْفُ   ْ وَّاصْفَّحْ۬ۙ   انَِّٰ قَّلیِلًَْ مِٰنْٰهُ عَّنْٰهُ
 ۟ َّ یُحِبُٰ المُْحْسِنِیَّْْ  الٰلّه
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૧૪. (એવી િ રીતે અમે) તે લોકો પાસેથી મિબતૂ વચન 
લીધુું હત ુું, જેઓએ કહ્ુું હત ુું કે અમે નસ્રાની છે, તેઓ પણ 
તેનો મોિો ભાગ ભલૂાવી બેઠા, જેની તર્િામણ તેઓને 
આપવામાું આવી હતી, જેના પકરણામ રૂપે અમે કયામત 
સધુી તેઓની અંદરો અંદર કપિ અને ર્ત્રતુા નાિી દીધી, 
અને જે કુંઈ પણ આ લોકો કરતા હતા નજીક માુંિ અલ્લાહ 
તઆલા તેઓને બધુું િ બતાવી દેરે્. 

ذْنَّا  ی اَّخَّ رهۤ ِنَّٰا نَّصه ا ا وَّمِنَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالُوْۤ
رُوْا بهِ۪ٖ۬ۙ    ا مِٰمَّٰا ذُكِٰ ظًٰ مِیثَّْاقَّهُمْ فَّنَّسُوْا حَّ
آءَّ الِٰه  اوَّةَّ وَّالْبَّغْضَّ ُ الْعَّدَّ ُ ینَّْا بَّیْنٰهَّ فَّاَّغْرَّ
ُ بمَِّا  وْفَّ ینَُّبئُِٰهُمُ الٰلّه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّسَّ

۟ كَّانوُْا   یَّصْنَّعُوْنَّ

૧૫. હ ે કકતાબવાળાઓ! તન:ર્ુંક તમારી પાસે અમારો 
પયગુંબર આવી પહોંચ્યો, જે તમારી સમિ અલ્લાહની 
કકતાબની વધુું પડતી એવી વાતો જાહરે કરી રહ્યો છે જેને 
તમે છૂપાવી રહ્યા હતા અને ઘણી િ વાતોને છોડી પણ દે 
છે, હવે તમારી પાસે અલ્લાહ તરફથી પ્રકાર્ અને ખલુ્લી 
કકતાબ આવી પહોંચી છે. 

 ُ سُوْلُنَّا یُبَّیِْٰ كُمْ رَّ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ قَّدْ جَّآءَّ
ا مِٰمَّٰا كُنتْمُْ تُخْفُوْنَّ مِنَّ  ثِیًْْ لَّكُمْ كَّ

كُمْ  ثِیٍْْ۬ۙ    قَّدْ جَّآءَّ نْ كَّ یَّعْفُوْا عَّ الكِْتهبِ وَّ
   ۟ بِیٌْْ ِ نُوْرٌ وَّٰكِتهبٌ مُٰ  مِٰنَّ الٰلّه

૧૬. જેના કારણે અલ્લાહ તઆલા તેઓને સલામતીનો માગગ 
બતાવે છે, જે અલ્લાહની પ્રસન્નતા ઇચ્છતા હોય (તેમને અને 
તેઓને પોતાની તૌફીક વડે અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ 
તરફ લાવે છે અને સત્યમાગગ તરફ તેઓને માગગદર્ગન આપે 
છે. 

نَّهٗ سُبلَُّ  تَّٰبَّعَّ رِضْوَّا نِ ا ُ مَّ یَّٰهْدِیْ بهِِ الٰلّه
الَِّٰ  لمُهتِ  الظُٰ مِٰنَّ  یُخْرِجُهُمْ  وَّ لهمِ  السَّٰ
اطٍ  صِرَّ الِٰه  یَّهْدِیْهِمْ  وَّ باِذِْنهِٖ  النوُْٰرِ 

 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૧૭. તન:ર્ુંક તે લોકો કાકફર છે, જેઓએ કહ્ુું કે મરયમના 
દીકરા મસીહ તે િ અલ્લાહ છે, તમે તેઓને કહી દો કે િો 
અલ્લાહ તઆલા મસીહ ઈબ્ને મરયમને અને તેમની 
માતાને અને જે કુંઈ પણ િમીનમાું હોય, તે દરેકને નટિ 
કરવા ઈચ્છે તો કોણ છે જે અલ્લાહને તેના ઈરાદાથી રોકી 
ર્કે છે? અને જે કુંઈ આકાર્ો અને ધરતી અને બને્ન વચ્ચેનુું 
દરેક સામ્રાજ્ય અલ્લાહ તઆલાનુું િ છે, તે જે ઇચ્છે છે, 
સર્જન કરે છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

َّ هُوَّ  ا انَِّٰ الٰلّه فَّرَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالوُْۤ لَّقَّدْ كَّ
رْیَّمَّ۬ۙ   قلُْ فَّمَّنْ یَّٰمْلكُِ  بْنُ مَّ المَّْسِیْحُ ا

َّنْ یُٰهْلكَِّ  ادَّ ا َّرَّ یْـ اً انِْ ا ِ شَّ مِنَّ الٰلّه
نْ فِِ  مَّ هٗ وَّ رْیَّمَّ وَّامَُّٰ المَّْسِیْحَّ ابْنَّ مَّ
تِ  مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ مِیْعًا۬ۙ   وَّلِلّٰه الََّْرْضِ جَّ

آءُ۬ۙ    وَّ  ا یَّشَّ ا بَّینَّْهُمَّا۬ۙ   یَّخْلقُُ مَّ مَّ الََّْرْضِ وَّ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ  وَّالٰلّه

૧૮. યહદૂી અને નસ્રાની કહ ેછે કે અમે અલ્લાહના દીકરા 
અને તેના તપ્રય છે, તમે તેઓને પછૂો કે (િો આ પ્રમાણેની 
િ વાત હોત તો) પછી તમને તમારા અપરાધના કારણે 
સજા કેમ આપતો? નહીં, પરુંત ુતમે પણ તેના સર્જન માુંથી 

 ِ َّبنْهٓؤُا الٰلّه ی نَّحْنُ ا ره وَّقَّالَّتِ الْیَّهُوْدُ وَّالنَّٰصه
بكُُمْ بذُِنُوْبكُِمْ۬ۙ     َّحِبَّٰآؤُه۬ۙٗ   قلُْ فَّلمَِّ یُعَّذِٰ وَّا
۬ۙ   یَّغْفِرُ لمَِّنْ  لَّقَّ رٌ مِٰمَّٰنْ خَّ َّنْتمُْ بَّشَّ بَّلْ ا
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એક માનવી છો, તે જેને ઇચ્છે છે માફ કરે છે અને જેને ઇચ્છે 
છે અઝાબ આપે છે, આકાર્ો અને ધરતીમાું અને તે બને્ન 
વચ્ચેની દરેક વસ્ત ુઅલ્લાહ તઆલાની માખલકી હઠેળ િ છે 
અને તેની તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે. 

ِ مُلكُْ  آءُ۬ۙ   وَّلِلّٰه نْ یَّٰشَّ بُ مَّ یُعَّذِٰ آءُ وَّ یَّٰشَّ
ا بَّینَّْهُمَّا۬ۙؗ  وَّالَِّیْهِ  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه السَّٰ

 ۟  المَّْصِیُْْ

૧૯. હ ેઅહલે કકતાબ! અમારો પયગુંબર તમારી પાસે તે 
સમયે આવયો, જ્યારે કે પયગુંબરોનો આવવાનો તસલતસલો 
બુંધ થઈ ગયો હતો અને આદેર્ોને સ્પટિ રીતે વણગન કરી 
રહ્યો છે, જેથી તમે એમ ન કહી ર્કો કે અમારી પાસે કોઈ 
ખરુ્િબર આપનાર અથવા સચેત કરનાર તો આવયો િ 
નથી, લો, હવે તમારી પાસે ખરુ્િબર આપનાર અને સચેત 
કરનાર પણ આવી ગયો છે અને અલ્લાહ દરેક વસ્ત ુપર 
કુદરત ધરાવે છે. 

 ُ سُوْلُنَّا یُبَّیِْٰ كُمْ رَّ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ قَّدْ جَّآءَّ
َّنْ تَّقُوْلوُْا  سُلِ ا ةٍ مِٰنَّ الرُٰ لَّكُمْ عَّلٰه فَّتََّْ

نَّا مِنْ  ا جَّآءَّ بَّشِیٍْْ وَّٰلََّ نَّذِیْرٍ۬ۙؗ  فَّقَّدْ  مَّ
ُ عَّلٰه كُلِٰ  كُمْ بَّشِیٌْْ وَّٰنَّذِیْرٌ۬ۙ   وَّالٰلّه جَّآءَّ

   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  شََّ

૨૦. અને યાદ કરો મસૂા (અ.સ.) એ પોતાની કોમને કહ્ુું હ ે
મારી કોમના લોકો! અલ્લાહ તઆલાના તે ઉપકારને યાદ 
કરો કે તેણે તમારા માુંથી પયગુંબરો બનાવયા અને તમને 
બાદર્ાહ બનાવી દીધા અને તમને તે આપ્ર્ુું જે સમગ્ર 
િગતમાું કોઇને આપવામાું આવર્ુું નથી. 

كُرُوْا  وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهٖ یهقَّوْمِ اذْ
عَّلَّ فِیكُْمْ  ِ عَّلَّیكُْمْ اذِْ جَّ نعِْمَّةَّ الٰلّه

ا لَّمْ  تهىكُمْ مَّٰ اه لوُْكًا۬ۙۗ  وَّٰ ْۢبیَِّآءَّ وَّجَّعَّلَّكُمْ مُٰ نْ َّ ا
 ۟ لَّمِیَّْْ دًا مِٰنَّ الْعه  یُؤْتِ اَّحَّ

૨૧. હ ેમારી કોમના લોકો! તે પતવત્ર ધરતીમાું દાિલ થઇ 
જાવ, જે અલ્લાહ તઆલાએ તમારા નામે લિી દીધી છે 
અને પોતાની પીઠ બતાવી અત્યાચાર ન કરો, નહીં તો 
નકુસાન ઉઠાવનારા બની િર્ો. 

الَّٰتِِْ  ةَّ  سَّ المُْقَّدَّٰ الََّْرْضَّ  ادْخُلوُا  یهقَّوْمِ 
َّدْبَّارِكُمْ  ۤ ا وْا عَّلٰه ُ لَّكُمْ وَّلََّ تَّرْتَّدُٰ تَّبَّ الٰلّه كَّ

 ۟ سِرِیْنَّ  فَّتَّنْقَّلبِوُْا خه

૨૨. તેઓએ િવાબ આપ્યો કે, હ ેમસૂા! ત્યાું તો ર્ક્ક્તર્ાળી, 
અતતરેક કરનાર લોકો છે અને જ્યાું સધુી તેઓ ત્યાુંથી 
નીકળી નહીં જાય, અમે ત્યાું ક્યારેય નહીં િઇએ, હાું િો 
તેઓ ત્યાુંથી નીકળી િરે્ તો પછી અમે (રાજી ખરુ્ીથી) િતા 
રહીશુું. 

بَّٰارِیْنَّ۬ۙ  ۗ   ا قَّوْمًا جَّ ۤ انَِّٰ فِیْهَّ قَّالُوْا یهمُوْسٰه
ا۬ۙ     ا حَّتِٰه یَّخْرُجُوْا مِنْهَّ نَّٰا لَّنْ نَّٰدْخُلَّهَّ ِ وَّا

 ۟ نَّٰا دهخِلوُْنَّ ا فَّاِ  فَّانِْ یَّٰخْرُجُوْا مِنْهَّ

૨૩. જે લોકો અલ્લાહથી ડરતા હતા, તેમના માુંથી બે 
વયક્ક્તઓ, જેમના પર અલ્લાહએ પોતાની કૃપા કરી હતી, 
કહ્ુું, કે તમે તેઓ પાસે દરવાજા સધુી તો પહોંચી જાવ, 
દરવાજામાું પગ મકૂતા િ તમે તવિય પ્રાપ્ત કરી લેર્ો અને 

َّنْعَّمَّ  افوُْنَّ ا ِ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ یَّخَّ جُلَه قَّالَّ رَّ
ُ الْبَّابَّ۬ۙ   فَّاذَِّا  ُ عَّلَّیْهِمَّا ادْخُلوُْا عَّلَّیْْهِ الٰلّه

 ِ نَّٰكُمْ غهلبِوُْنَّ۬ۙ    وَّعَّلَّٰ الٰلّه لتْمُُوْهُ فَّاِ دَّخَّ
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ ا انِْ كُنتْمُْ مُٰ  فَّتَّوَّكَّٰلوُْۤ
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િો તમે ઈમાનવાળાઓ હોવ તો તમારે અલ્લાહ તઆલા 
પર િ ભરોસો કરવો િોઇએ. 
૨૪. કોમના લોકોએ િવાબ આપ્યો કે હ ેમસૂા! જ્યાું સધુી 
તે અતતરેક કરનાર લોકો ત્યાું છે અમે ક્યારેય દાિલ નહીં 
થઈએ, એિલા માિે તમે અને તમારો પાલનહાર િઇ બને્ન 
લડાઇ કરો, અમે અહીંયા િ બેઠા છે. 

ا  مَّٰ َّبَّدًا  ا اۤ  نَّٰدْخُلَّهَّ لَّنْ  نَّٰا  ِ ا  ۤ یهمُوْسٰه قَّالُوْا 
 ۤ بُٰكَّ فَّقَّاتلََِّ َّنْتَّ وَّرَّ ا فَّاذْهَّبْ ا دَّامُوْا فیِْهَّ

 ۟ هُنَّا قهعِدُوْنَّ نَّٰا هه ِ  ا

૨૫. મસૂા કહવેા લાગ્યા, હ ેમારા પાલનહાર! મને તો મારા 
અને મારા ભાઇ તસવાય કોઇના પર અતધકાર નથી, બસ! 
તમે અમને અને અવજ્ઞાકારી લોકોને અલગ કરી દો. 

َّمْلكُِ الََِّٰ   ا  ۤ ْ لََّ بِٰ انِِّٰ َّخِِْ قَّالَّ رَّ نَّفْسَِْ وَّا
الْقَّوْمِ  بَّیَّْْ  وَّ بَّیْنَّنَّا  فَّافْرُقْ 

 ۟ سِقِیَّْْ  الْفه

૨૬. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે હવે તે ધરતી તેઓ માિે 
ચાલીસ વર્ગ સધુી હરામ કરી દેવામાું આવી, તેિલો સમય 
તે લોકો પથૃ્વી પર આમ-તેમ ભિકતા રહરેે્, એિલા માિે 
તમે તે તવદ્રોહી લોકો માિે તનરાર્ ન થર્ો. 

نَّةً۬ۙ     َّرْبَّعِیَّْْ سَّ ْ ا ةٌ عَّلَّیْْهِ مَّ رَّٰ ا مُحَّ نَّٰهَّ قَّالَّ فَّاِ
یَّتِیْهُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   فَّلََّ تَّاسَّْ عَّلَّٰ 

   ۟ سِقِیَّْْ  الْقَّوْمِ الْفه

૨૭. એવી િ રીતે તે લોકો સમિ આદમના બે દીકરાઓનો 
સાચો કકસ્સો સુંભળાવો, જ્યારે તે બને્નએ એક કુરબાની 
આપી, તેમાુંથી એકની કુરબાની કબલૂ થઇ ગઇ અને 
બીજાની કબલૂ ન થઇ, તો તે (જેની કુરબાની કબલૂ ન થઈ) 
કહવેા લાગ્યો કે હુું તો તને મારી નાિીર્, (જેની કબલૂ થઇ) 
તેણે િવાબ આપ્યો કે અલ્લાહ તઆલા ડરવાવાળઓનુું િ 
કાયગ કબલૂ કરે છે. 

قِٰ۬ۙ    لْحَّ ْ اهدَّمَّ باِ ْ نَّبَّاَّ ابْنَّّ تلُْ عَّلَّیْْهِ اذِْ   وَّا
لَّمْ  دِهِمَّا وَّ بَّا قُرْبَّاناً فَّتُقُبِٰلَّ مِنْ اَّحَّ قَّرَّٰ

َّقتُْلَّنَّٰكَّ۬ۙ   قَّالَّ  رِ۬ۙ   قَّالَّ لََّ یتَُّقَّبَّٰلْ مِنَّ الَْهخَّ
 ۟ ُ مِنَّ المُْتَّٰقِیَّْْ نَّٰمَّا یَّتَّقَّبَّٰلُ الٰلّه ِ  ا

૨૮. િો ત ુું મને કતલ કરવા માિે પોતાનો હાથ આગળ 
વધારીર્ તો પણ હુું તને કતલ કરવા માિે મારો હાથ 
આગળ નહીં વધારુું, હુું તો અલ્લાહ તઆલાથી ડરુું છું. 

َّنَّا  اۤ ا كَّ لتَِّقْتُلَّنِّْ مَّ َّٰ یَّدَّ طْتَّٰ الَِّٰ لَّى نِْْۢ بَّسَّ
افُ  ْۤ اَّخَّ ببَِّاسِطٍ یَّٰدِیَّ الَِّیْكَّ لََِّقتُْلَّكَّ۬ۙ   انِِّٰ

 ۟ لَّمِیَّْْ بَّٰ الْعه َّ رَّ  الٰلّه

૨૯. હુું તો ઇચ્છ છું કે ત ુું મારા પાપ અને પોતાના પાપોને 
પોતાના તર્રે કરી લે અને ત ુું િહન્નમી બની જા, 
અત્યાચારીઓનો આ િ બદલો છે. 

ثمِْكَّ فَّتَّكُوْنَّ  ِ َّ باِِثْمِْْ وَّا ا َّنْ تَّبوَُّْ ْۤ اُرِیْدُ ا انِِّٰ
ؤُا  ٓ زه لكَِّ جَّ بِ النَّٰارِ۬ۙ   وَّذه مِنْ اَّصْحه

   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૩૦. બસ! તેને તેની મનેચ્છાએ પોતાના ભાઇના કતલ માિે 
ઉભારી દીધો અને તેણે તેને કતલ કરી દીધો, જેથી તે 
નકુસાન ઉઠાવનારાઓ માુંથી થઇ ગયો. 

فَّقَّتَّلَّهٗ  َّخِیْهِ  ا قَّتلَّْ  نَّفْسُهٗ  لَّهٗ  تْ  وَّٰعَّ فَّطَّ
 ۟ سِرِیْنَّ  فَّاَّصْبَّحَّ مِنَّ الْخه
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૩૧. પછી અલ્લાહ તઆલાએ એક કાગડાને મોકલ્યો, જે 
િમીન િોદી રહ્યો હતો જેથી તે કાતતલને બતાવે કે તે કેવી 
રીતે પોતાના ભાઇની લાર્ને છૂપાવી દે, તે કહવેા લાગ્યો કે 
અફસોસ! શુું હુું આ કાગડા જેવો પણ ન થઇ ર્કયો કે 
પોતાના ભાઇની લાર્ છપાવવાનો ઉપાય ર્ોધી કાઢતો? 
પછી તો તે (ઘણો િ) પસ્તાયો. 

ثُ فِِ الََّْرْضِ  ابًا یَّٰبْحَّ ُ غُرَّ فَّبَّعَّثَّ الٰلّه
َّخِیْهِ۬ۙ   قَّالَّ  ةَّ ا وْءَّ یْفَّ یوَُّارِیْ سَّ لیُِِْیَّهٗ كَّ
ا  كُوْنَّ مِثْلَّ ههذَّ َّ َّنْ ا زْتُ ا جَّ ۤ اَّعَّ یْلَّتِه یهوَّ

ابِ فَّاُ  َّخِِْ۬ۙ   فَّاَّصْبَّحَّ مِنَّ الْغُرَّ ةَّ ا وْءَّ وَّارِیَّ سَّ
 ۟  النٰهدِمِیَّْْ

૩૨. આ કારણે અમે બની ઇસ્રાઇલ માિે (તૌરાતમાું) લિી 
દીધુું હત ુું કે જે વયક્ક્ત કોઇને વગર કારણે કતલ કરે અથવા 
તો ધરતી પર ફસાદ ઉભો કરવા માિે કતલ કર્ુું તો જાણે 
કે તેણે સમગ્ર માનવજાતતની હત્યા કરી, અને જે વયક્ક્ત કોઇ 
એકના પ્રાણ બચાવી લે તો તેણે જાણે કે સમગ્ર 
માનવજાતતને જીવન પ્રદાન કર્ુું, અને તેઓની પાસે અમારા 
ઘણા િ પયગુંબરો સ્પટિ પરુાવા લઇને આવયા, તો પણ 
તેઓ માુંથી વધારે પડતા લોકો ધરતી પર અત્યાચાર અને 
અતતરેક કરનારાઓ િ રહ્યા. 

تَّبنَّْا عَّلٰه بَّنِّْۤ  لكَِّ۬ۙ     كَّ َّجْلِ ذه مِنْ ا
نْ قَّتَّلَّ نَّفْسًا  نَّٰهٗ مَّ َّ آءِیلَّْ ا بغَِّیِْْ  اسِْرَّ

اَّنَّٰمَّا قَّتَّلَّ  ادٍ فِِ الََّْرْضِ فَّكَّ َّوْ فَّسَّ نَّفْسٍ ا
اَّ  َّحْیَّاهَّا فَّكَّ نْ ا مَّ مِیْعًا۬ۙ   وَّ نَّٰمَّاۤ النَّٰاسَّ جَّ

تْهُمْ  آءَّ لَّقَّدْ جَّ مِیْعًا۬ۙ   وَّ َّحْیَّا النَّٰاسَّ جَّ ا
 ْ ا مِٰنْٰهُ ثِیًْْ لْبَّیِٰنهتِ۬ۙؗ  ثمَُّٰ انَِّٰ كَّ رُسُلنَُّا باِ

 ۟ لكَِّ فِِ الََّْرْضِ لَّمُسْرِفوُْنَّ  بَّعْدَّ ذه

૩૩. જે લોકો અલ્લાહ તઆલા અને તેના પયગુંબર સાથે 
લડાઇ કરરે્ અને ધરતી પર અતતરેક કરતા ફરરે્, તેમની 
સજા એ િ હોઈ ર્કે છે કે તેમને કતલ કરી દેવામાું આવે 
અથવા ફાુંસીએ લિકાવી દેવામાું આવે, અથવા તવરુદ્ધ 
કદર્ાથી તેઓના હાથ-પગ કાપી નાુંિવામાું આવે, અથવા 
તો તેમને દેર્તનકાલ કરી દેવામાું આવે, આ તો તેઓ માિે 
દુતનયાના જીવનનુું અપમાન અને આખિરતમાું તેઓ માિે 
સિત અઝાબ છે. 

سُوْلَّهٗ  َّ وَّرَّ ارِبوُْنَّ الٰلّه ؤُا الَّٰذِیْنَّ یُحَّ ٓ زه نَّٰمَّا جَّ ِ ا
ا  َّنْ یُٰقَّتَّٰلوُْۤ ادًا ا یَّسْعَّوْنَّ فِِ الََّْرْضِ فَّسَّ وَّ
َّرْجُلهُُمْ  َّیْدِیْهِمْ وَّا عَّ ا َّوْ تُقَّطَّٰ ا ا لَّٰبوُْۤ َّوْ یُصَّ ا
لكَِّ  وْا مِنَّ الََّْرْضِ۬ۙ   ذه َّوْ ینُْفَّ فٍ ا مِٰنْ خِلََّ

ةِ لَّهُمْ خِزْیٌ فِِ الدُٰ  لَّهُمْ فِِ الَْهخِرَّ نیَّْا وَّ
   ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  عَّذَّ

૩૪. તમારા કાબ ુકરતા પહલેા િો તે લોકો તૌબા કરી લે 
(તેમને આ સજા આપવામાું નહીં આવે) તમને જાણ હોવી 
િોઈએ કે અલ્લાહ ખબૂ િ માફ કરનાર અને અત્યુંત દયાળુ 
છે. 

َّنْ تَّقْدِرُوْا  الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّابوُْا مِنْ قَّبلِْ ا
َّ غَّفُوْرٌ  َّنَّٰ الٰلّه ا ا ۬ۙ   فَّاعْلَّمُوْۤ ْ عَّلَّیْْهِ

   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૩૫. હ ેઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો અને 
તેની તનકિતા ર્ોધો અને તેના માગગમાું જિહાદ કરો, જેથી 
તમે સફળ થઈ જાવ. 

ا  وَّابتَّْغُوْۤ  َّ الٰلّه تَّٰقُوا  ا نُوا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
بِیْلهِٖ  سَّ فِِْ  اهِدُوْا  وَّجَّ الوَّْسِیْلَّةَّ  الَِّیْهِ 

 ۟  لَّعَّلَّٰكُمْ تُفْلحُِوْنَّ
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૩૬. જે લોકો કાકફર છે, િો તેઓ ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે 
તે બધુું િ તેમની પાસે હોય અથવા તેના જેિલુું િ બીજુ ું 
હોય, અને િો તેઓ આ બધુું િ આપી કયામતના કદવસે 
થનારા અઝાબથી છિકારો મેળવવા ઈચ્છે, તો પણ તેમની 
પાસેથી આ મકુ્ક્તદુંડ કબલૂ કરવામાું નહીં આવે. અને તેમને 
દુુઃિદાયી અઝાબ થરે્. 

ا فِِ  َّنَّٰ لَّهُمْ مَّٰ فَّرُوْا لَّوْ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
عَّهٗ لیَِّفْتَّدُوْا بهِٖ  مِثْلَّهٗ مَّ مِیْعًا وَّٰ الََّْرْضِ جَّ

   ۙ۬ ْ ا تُقُبِٰلَّ مِنْٰهُ ابِ یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ مَّ مِنْ عَّذَّ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا لَّهُمْ عَّذَّ  وَّ

૩૭. આ લોકો ઇચ્છરે્ કે િહન્નમ માુંથી નીકળી જાય, પરુંત ુ
તેઓ ક્યારેય તેમાુંથી નહીં નીકળી ર્કે, તેઓ માિે હુંમેર્ા 
કાયમ રહવેાવાળો અઝાબ હરે્. 

ا هُمْ  مَّ َّنْ یَّٰخْرُجُوْا مِنَّ النَّٰارِ وَّ یُرِیْدُوْنَّ ا
 ۟ قِیمٌْ ابٌ مُٰ لَّهُمْ عَّذَّ ا۬ۙؗ  وَّ رِجِیَّْْ مِنْهَّ  بخِه

૩૮. ચોરી કરવાવાળો પરુુર્ હોય અથવા સ્ત્રી બને્નનો હાથ 
કાપી નાિો, આ બદલો છે, જે તેમણે કર્ુગ, સજા અલ્લાહ 
તરફથી છે અને અલ્લાહ તઆલા િબરદસ્ત અને 
કહકમતવાળો છે. 

َّیْدِیَّهُمَّا  ا ا عُوْۤ ارِقَّةُ فَّاقطَّْ ارِقُ وَّالسَّٰ وَّالسَّٰ
آءً  ُ   جَّزَّ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه بَّا نَّكَّالًَ مِٰنَّ الٰلّه سَّ بمَِّا كَّ

 ۟ كِیمٌْ زِیْزٌ حَّ  عَّ

૩૯. પછી જે વયક્ક્ત આ જુલમ કયાગ પછી તૌબા કરી લે 
અને પોતાની ઇસ્લાહ કરી લે તો અલ્લાહ તેની તૌબા કબલૂ 
કરી લે છે, તે િરેિર ખબૂ િ માફ કરનાર અને રહમે 
કરવાવાળો છે. 

َّصْلَّحَّ فَّانَِّٰ   فَّمَّنْ تَّابَّ مِنْ  ا بَّعْدِ ظُلمِْهٖ وَّ
َّ غَّفُوْرٌ  َّ یَّتوُْبُ عَّلَّیْهِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૪૦. શુું તમને િબર નથી કે અલ્લાહ તઆલા માિે િ 
આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય છે, તે જેને ઇચ્છે સજા આપે 
અને જેને ઇચ્છે તેને માફ કરી દે, અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

تِ  مهوه َّ لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّعْلَّمْ ا ا
یَّغْفِرُ لمَِّنْ  آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ بُ مَّ ذِٰ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یُعَّ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه  یَّٰشَّ

૪૧. હ ેપયગુંબર! તમે તે લોકો માિે ઉદાસ ન થર્ો, જેઓ 
કૂફરમાું ભાગદોડ કરી રહ્યા છે, તેમના માુંથી કેિલાક તો 
એવા છે, જે િબાન વડે તો કહ ેછે કે અમે ઈમાન લાવયા, 
પરુંત ુતેઓના કદલ ઈમાન નથી લાવયા, અને કેિલાક યહદૂી 
લોકો પણ છે, જેઓ જૂઠ ગઢવા માિે કાન લગાવી રહ્યા છે, 
અને જેઓ તમારી પાસે નથી આવયા તેમના માિે તેઓ 
તમારી વાત સાુંભળે છે, (અલ્લાહની કકતાબના) ર્બ્દોની 
િગ્યા નક્કી થઈ ગયા પછી તેની સમજુતી બદલી નાિે છે 
અને લોકોને કહતેા હોય છે કે િો આ પયગુંબર આ પ્રમાણે 
આદેર્ આપે તો િ માની લેર્ો, નહીં તો ન માનર્ો અને 

سُوْلُ لََّ یَّحْزُنْكَّ الَّٰذِیْنَّ  ا الرَّٰ یهاَّۤیُٰهَّ
ا  ارِعُوْنَّ فِِ الكُْفْرِ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالوُْۤ یسَُّ
لَّمْ تُؤْمِنْ قُلوُْبُهُمْ۬ۙ     نَّٰا باَِّفوَّْاهِهِمْ وَّ اهمَّ
مٰهعُوْنَّ للِكَّْذِبِ  وَّمِنَّ الَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا۬ۙ    سَّ

یْنَّ۬ۙ   لَّمْ یَّاْ  رِ مٰهعُوْنَّ لقَِّوْمٍ اهخَّ تُوْكَّ۬ۙ    سَّ
رِٰفوُْنَّ الْكَّلمَِّ مِنْ  وَّاضِعِهٖ۬ۙ      یُحَّ بَّعْدِ مَّ

ا فَّخُذُوْهُ وَّانِْ لَّٰمْ  یَّقُوْلُوْنَّ انِْ اوُْتیِتْمُْ ههذَّ
ُ فتِْنَّتَّهٗ  نْ یُٰرِدِ الٰلّه مَّ رُوْا۬ۙ   وَّ تُؤْتَّوْهُ فَّاحْذَّ
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જેને અલ્લાહ કફત્ના માું િ રાિવા માુંગે તો તેને અલ્લાહની 
પકડથી બચાવવા માિે કાુંઇ નથી કરી ર્કતા, અલ્લાહ 
તઆલા આવા લોકોના કદલોને પાક કરવા નથી માુંગતો, 
તેમના માિે દુતનયામાું અપમાન અને આખિરતમાું મોિો 
અઝાબ આપવામાું આવરે્. 

هىٓ كَِّ  ل یْـ اً۬ۙ   اوُ ِ شَّ ْ تَّمْلكَِّ لَّهٗ مِنَّ الٰلّه فَّلََّ
رَّ قُلوُْبَّهُمْ۬ۙ    هِٰ َّنْ یُٰطَّ ُ ا الَّٰذِیْنَّ لَّمْ یُرِدِ الٰلّه
ةِ  لَّهُمْ فِِ الَْهخِرَّ نْیَّا خِزْیٌ۬ۙ   وَّٰ لَّهُمْ فِِ الدُٰ

 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  عَّذَّ

૪૨. આ લોકો જૂઠી વાતો ગઢવા માિે જાસસૂી કરે છે, (તે 
તસવાય) હરામ િાવાવાળા પણ છે, િો આ લોકો તમારી 
પાસે આવે તો તમને અતધકાર છે, ઇચ્છો તો તેઓ માિે 
ન્યાય કરો, નહીં તો તેઓને િાળી દો, અને િો તમે મોઢુું 
ફેરવી લેર્ો તો પણ આ લોકો તમને ક્યારેય કોઇ નકુસાન 
નથી પહોંચાડી ર્કતા અને િો તમે ન્યાય કરો તો તેઓમાું 
ન્યાય સાથે તનણગય કરો, તન:ર્ુંક ન્યાય કરનારાઓ સાથે  
અલ્લાહ મોહબ્બત કરે છે. 

حْتِ۬ۙ   فَّانِْ  َّكٰهلوُْنَّ للِسُٰ مٰهعُوْنَّ للِكَّْذِبِ ا سَّ
َّعْرِضْ  َّوْ ا ْ ا ُ آءُوْكَّ فَّاحْكُمْ بَّیْنٰهَّ جَّ

وْكَّ  ْ یَّٰضُرُٰ ْ فَّلََّ نْٰهُ ۬ۙ   وَّانِْ تُعْرِضْ عَّ ْ نْٰهُ عَّ
 ْ ُ كَّمْتَّ فَّاحْكُمْ بَّیْنٰهَّ یْـ اً۬ۙ   وَّانِْ حَّ شَّ
َّ یُحِبُٰ المُْقْسِطِیَّْْ  لْقِسْطِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  ۟ باِ

૪૩. (આશ્ચયગની વાત છે કે) તેઓ પાસે તૌરાત હોવા છતાું, 
જેમાું અલ્લાહના આદેર્ો છે, કેવી રીતે તમને ન્યાય કરનારા 
બનાવે છે, ત્યાર પછી તેઓ આદેર્ોથી પણ ફરી જાય છે, 
િરેિર આ લોકો ઈમાનવાળા નથી. 

ىةُ  هُمُ التَّٰوْره مُوْنَّكَّ وَّعِنْدَّ كِٰ یْفَّ یُحَّ وَّكَّ
لَّٰوْنَّ مِنْ  ِ ثمَُّٰ یَّتَّوَّ ا حُكْمُ الٰلّه بَّعْدِ   فیِْهَّ
   ۟ لمُْؤْمِنِیَّْْ هىٓ كَِّ باِ ل اۤ اوُ مَّ لكَِّ۬ۙ   وَّ  ذه

૪૪. અમે તૌરાત ઉતારી છે, જેમાું કહદાયત અને પ્રકાર્ છે, 
તેં પ્રમાણે િ અલ્લાહના પયગુંબરો તે લોકોના ફેસલા કરતા 
હતા, જેઓ યહદૂી બની ગયા હતા, અને પરહિેગાર લોકો 
તેમિ આખલમો પણ (તૌરાત મિુબ િ ફેંસલો કરતા હતા), 
કારણકે તેઓને અલ્લાહની કકતાબની સરુિા માિે 
િવાબદાર બનાવવામાું આવયા હતા અને તેઓ તે કકતાબ 
સત્ય હોવાના સાિી પણ આપતા હતા, એિલા માિે તમે 
લોકોથી ન ડરર્ો પરુંત ુ મારાથી િ ડરો, અને મારી 
આયતોને નજીવી કકિંમતના બદલામાું વેંચી ન નાિો, અને 
જે લોકો અલ્લાહએ આપેલ આદેર્ો મિુબ તનણગય ન કરે, 
તો તે િ કાકફર છે. 

ا هُدًی وَّٰنُوْرٌ۬ۙ    ىةَّ فِیْهَّ لنَّْا التَّٰوْره َّنْزَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
َّسْلَّمُوْا  ا النَّٰبِیوُْٰنَّ الَّٰذِیْنَّ ا یَّحْكُمُ بهَِّ

بٰهنِیوُْٰنَّ وَّالََّْحْبَّارُ بمَِّا  َّٰذِیْنَّ هَّادُوْا وَّالرَّٰ للِ
ِ وَّكَّانوُْا عَّلَّیْهِ  اسْتُحْفِظُوْا مِنْ كِتهبِ الٰلّه

وُ  آءَّ۬ۙ   فَّلََّ تَّخْشَّ دَّ وْنِ شُهَّ ا النَّٰاسَّ وَّاخْشَّ
نْ لَّٰمْ  مَّ وْا باِهیهتِِْ ثَّمَّنًا قَّلیِلًَْ۬ۙ   وَّ ُ وَّلََّ تَّشْتََّ

هىٓ كَِّ هُمُ  ل ُ فَّاوُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ یَّحْكُمْ بمَِّاۤ ا
 ۟  الكْهفِرُوْنَّ

૪૫. તેમના માિે અમે તૌરાતમાું આ વાત નક્કી કરી દીધી 
હતી કે પ્રાણના બદલામાું પ્રાણ, આંિના બદલામાું આંિ, 
નાકના બદલામાું નાક, કાનના બદલામાું કાન, દાુંતના 

َّنَّٰ النَّٰفْسَّ  اۤ ا ْ فِیْهَّ تَّبنَّْا عَّلَّیْْهِ وَّكَّ
لْعَّیِْْ وَّالََّْنْفَّ  باِلنَّٰفْسِ۬ۙ   وَّالْعَّیَّْْ باِ
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બદલામાું દાુંત અને િિમોનો બરાબર બરાબર બદલો 
રહરેે્, પછી જે વયક્ક્ત તેને માફ કરી દે તો, તે તેના માિે 
કફ્ફારો (પ્રાયતશ્ચત) છે. અને જે લોકો અલ્લાહએ આપેલ 
આદેર્ મિુબ ફેંસલો ન કરે તો આવા િ લોકો જાખલમ છે. 

نِٰ۬ۙ     نَّٰ باِلسِٰ باِلََّْنْفِ وَّالَْذُُنَّ باِلَْذُُنِ وَّالسِٰ
قَّ بهِٖ فَّهُوَّ  دَّٰ اصٌ۬ۙ   فَّمَّنْ تَّصَّ وَّالْجُرُوْحَّ قِصَّ
لَّ  َّنْزَّ نْ لَّٰمْ یَّحْكُمْ بمَِّاۤ ا مَّ ةٌ لَّٰه۬ۙٗ   وَّ فَّٰارَّ كَّ

 ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل ُ فَّاوُ  الٰلّه

૪૬. અને અમે તે પયગુંબરો પછી તેમની પાછળ ઈસા ખબન 
મરયમને મોકલ્યા, જે પોતાના પહલેાની કકતાબ એિલે કે 
તૌરાતની પષુ્ટિ કરનારા હતા અને અમે તેમને ઈંજીલ 
આપી, જેમાું પ્રકાર્ અને સત્ય માગગદર્ગન હત ુું અને તે 
(ઈંજીલ) પોતાના પહલેાની કકતાબ તૌરાતની પષુ્ટિ કરતી 
હતી અને પરહિેગાર માિે તેમાું સ્પટિ તર્િામણ અને સત્ય 
માગગદર્ગન હત ુું. 

یَّمَّ  رْ ثَّارِهِمْ بعِِیْسََّ ابْنِ مَّ ۤ اه وَّقَّفَّٰینَّْا عَّلٰه
ىةِ۪۬ۙ   یْهِ مِنَّ التَّٰوْره قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ دِٰ مُصَّ
تَّینْههُ الَِْنْجِیْلَّ فِیْهِ هُدًی وَّٰنُوْرٌ۬ۙ     وَّاه

ىةِ  یْهِ مِنَّ التَّٰوْره قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ دِٰ مُصَّ وَّٰ
ةً للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ  وْعِظَّ مَّ  ۟   وَّهُدًی وَّٰ

૪૭. અને ઈંજીલ વાળાઓ માિે પણ િરૂરી છે કે અલ્લાહ 
તઆલાએ જે કુંઈ ઈંજીલમાું આદેર્ો આપ્યા છે, તે િ પ્રમાણે 
તનણગય કરે, અને જે અલ્લાહ તઆલાએ આપેલ આદેર્ 
મિુબ તનણગય ન કરે તો આ લોકો િ અવજ્ઞાકારી લોકો છે. 

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ َّهْلُ الَِْنْجِیلِْ بمَِّاۤ ا لیَّْحْكُمْ ا وَّ
 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ نْ لَّٰمْ یَّحْكُمْ بمَِّاۤ ا مَّ فیِْهِ۬ۙ   وَّ

 ۟ سِقُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْفه ل  فَّاوُ

૪૮. અને અમે તમારી તરફ સાચી કકતાબ (કુરઆન) ઉતારી 
છે, જે પોતાના કરતા પહલેાની કકતાબોની પષુ્ટિ કરે છે અને 
તે (કકતાબો)ની સરુિા પણ કરે છે, એિલા માિે તમે તેઓની 
અંદર અંદરની બાબતોમાું અલ્લાહએ ઉતારેલી કકતાબ 
મિુબ િ તનણગય કરો, જ્યારે તમારી પાસે સત્ય આવી ગર્ુું 
છે તો સત્યથી હિીને તેઓની મનેચ્છાઓની પાછળ ન 
જાઓ, તમારા માુંથી પ્રત્યેક માિે એક કાનનૂ અને રસ્તો 
નક્કી કરી દીધો છે, િો અલ્લાહની ઇચ્છા હોત તો તમને 
બધાને એક િ જૂથ બનાવી દેત, પરુંત ુતેની ઇચ્છા છે કે જે 
તમને આપ્ર્ુું છે તેમાું તમારી કસોિી કરે. તમે સદકાયો તરફ 
ઉતાવળ કરો, તમારે સૌએ અલ્લાહ તરફ િ પાછા ફરવાનુું 
છે, પછી તે (અલ્લાહ) તમને તે દરેક વસ્તનુી જાણ આપરે્ 
જેમાું તમે મતભેદ કરતા હતા. 

قاً  دِٰ قِٰ مُصَّ لْحَّ لنَّْاۤ الَِّیْكَّ الكِْتهبَّ باِ َّنْزَّ وَّا
یمِْنًا  مُهَّ یْهِ مِنَّ الْكِتهبِ وَّ لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ

ُ وَّلََّ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ ْ بمَِّاۤ ا ُ عَّلَّیْهِ فَّاحْكُمْ بَّیْنٰهَّ
قِٰ۬ۙ     كَّ مِنَّ الْحَّ مَّٰا جَّآءَّ هُمْ عَّ َّهْوَّآءَّ تَّتَّٰبِعْ ا

لَّوْ لكُِلٍٰ جَّعَّلنَّْا مِنكُْمْ شِرْ  اجًا۬ۙ   وَّ مِنْهَّ ةً وَّٰ عَّ
هكِنْ  ل ةً وَّٰ ةً وَّٰاحِدَّ عَّلَّكُمْ امَُّٰ ُ لَّجَّ آءَّ الٰلّه شَّ

تهىكُمْ فَّاسْتَّبِقُوا  اۤ اه لیَِّٰبْلوَُّكُمْ فِِْ مَّ
مِیْعًا  رْجِعُكُمْ جَّ ِ مَّ تِ۬ۙ   الَِّٰ الٰلّه یْْه الْخَّ
   ۟  فَّینَُّبئُِٰكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ فیِْهِ تَّخْتَّلفُِوْنَّ

૪૯. અને જ્યારે તમે તે લોકોની વચ્ચે તનણગય કરો તો 
અલ્લાહએ આપેલ આદેર્ મિુબ િ તનણગય કરો, અને તે 

ُ وَّلََّ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ ْ بمَِّاۤ ا ُ َّنِ احْكُمْ بَّیْنٰهَّ وَّا
َّنْ یَّٰفْتِنُوْكَّ  رْهُمْ ا هُمْ وَّاحْذَّ َّهْوَّآءَّ تَّتَّٰبِعْ ا
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વાતથી સચેત રહિેો કે જે આદેર્ અલ્લાહએ તમારી તરફ 
ઉતાયાગ છે, તેનાથી અથવા તેના થોડાક ભાગથી તમને 
ફેરવી ન દે. અને િો આ લોકો આ વાતોથી મોઢુું ફેરવે તો 
જાણી લો કે અલ્લાહ તેમને એમના કેિલાક ગનુાહોની સજા 
આપવા ઈચ્છે છે, િરેિર તેમના માુંથી ઘણા અવજ્ઞાકારી 
લોકો છે. 

ُ الَِّیْكَّ۬ۙ   فَّانِْ   عَّنْ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا بَّعْضِ مَّ
َّنْ  ُ ا نَّٰمَّا یُرِیْدُ الٰلّه َّ لَّٰوْا فَّاعْلَّمْ ا تَّوَّ

ا  ثِیًْْ ْ ببَِّعْضِ ذُنوُْبهِِمْ۬ۙ   وَّانَِّٰ كَّ ُ یُٰصِیْبُهَّ
 ۟ سِقُوْنَّ  مِٰنَّ النَّٰاسِ لَّفه

૫૦. શુું આ લોકો ફરીવાર અજ્ઞાનતાનો તનણગય ઇચ્છે છે? 
યકીન કરનારાઓ માિે અલ્લાહથી બહતેર તનણગય કરનાર 
કોઈ નથી હોઈ ર્કતુું. 

نُ  نْ اَّحْسَّ مَّ اهِلیَِّٰةِ یَّبْغُوْنَّ۬ۙ   وَّ َّفَّحُكْمَّ الْجَّ ا
   ۟ ِ حُكْمًا لقَِّٰوْمٍ یوُْٰقِنُوْنَّ  مِنَّ الٰلّه

૫૧. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે યહદૂી અને નસ્રાનીઓને તમત્ર 
ન બનાવો, આ તો એક-બીજાના િ તમત્રો છે, તમારા માુંથી 
જે વયક્ક્ત પણ તેઓ માુંથી કોઇની સાથે તમત્રતા રાિરે્, તે 
તન:ર્ુંક તેઓ માુંથી છે, અત્યાચારીઓને અલ્લાહ તઆલા 
ક્યારેય કહદાયત નથી આપતો. 

نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوا الیَّْهُوْدَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لیَِّآءَّ۬ۙ     َّوْ ی ا رهۤ َّوْلیَِّآءُ بَّعْضٍ۬ۙ      وَّالنَّٰصه بَّعْضُهُمْ ا

۬ۙ   انَِّٰ  ْ نَّٰهٗ مِنْٰهُ لَّٰهُمْ مِٰنكُْمْ فَّاِ نْ یَّٰتَّوَّ مَّ وَّ
 ۟ لمِِیَّْْ َّ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه  الٰلّه

૫૨. તમે િોર્ો કે જેઓના કદલોમાું (તનફાકની) ખબમારી છે 
તે દોડી દોડીને તેઓમાું (યહદૂીઓ અને નસ્રાનીઓ સાથે) 
ઘસુી રહ્યા છે અને કહ ેછે કે અમને ભય છે, એવુું ન થાય કે 
કોઇ આફત અમારા પર આવી જાય, ર્ક્ય છે કે અલ્લાહ 
તઆલા (મોતમનોને) તવિય અપાવે, અથવા તો પોતાની 
પાસેથી કોઇ બીજી વસ્ત ુલાવે, પછી તો આ લોકો પોતાના 
હૃદયોમાું છૂપી વાતો પર ર્રમાવા લાગરે્. 

رَّضٌ  َّی الَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ فَّتََّ
َّنْ  ۤ ا ْ یَّقُوْلوُْنَّ نَّخْشَه ارِعُوْنَّ فِیْْهِ یسَُّٰ
 َّ َّنْ یَّٰاتِْٰ ُ ا ةٌ۬ۙ   فَّعَّسََّ الٰلّه تُصِیْبَّنَّا دَّآى رَِّ

َّمْرٍ مِٰنْ عِنْدِهٖ فَّیُصْبِحُوْا  َّوْ ا لْفَّتْحِ ا باِ
َّنْفُسِهِمْ نهدِمِیَّْْ  وْا فِِْۤ ا رُٰ َّسَّ اۤ ا  ۟   عَّلٰه مَّ

૫૩. અને ઈમાનવાળાઓ કહરેે્ શુું આ િ તે લોકો છે, જેઓ 
અલ્લાહ તઆલાના નામની ઘણી કસમો િાઈ કહ ેછે કે અમે 
તમારી સાથે છે તેઓના કાયો વયથગ થઇ ગયા તેમિ તેઓએ 
નકુસાન િ ઉઠાવર્ુું. 

ءِ الَّٰذِیْنَّ  ۤؤُلَاَّ َّهه ا ا نُوْۤ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ وَّ
نَّٰهُمْ  ِ َّیمَّْانهِِمْ۬ۙ   ا هْدَّ ا ِ جَّ مُوْا باِلٰلّه َّقسَّْ ا
َّعْمَّالُهُمْ فَّاَّصْبَّحُوْا  تْ ا بِطَّ لَّمَّعَّكُمْ۬ۙ   حَّ

 ۟ سِرِیْنَّ  خه

૫૪. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમારા માુંથી જે વયક્ક્ત પોતાના 
દીનથી ફરી જાય, તો અલ્લાહ તઆલા નજીક માુંિ એવી 
કોમ લાવરે્, જેમને અલ્લાહ પસુંદ કરતો હરે્ અને તેઓ 
પણ અલ્લાહને પસુંદ કરતા હરે્, તે મસુલમાનો પર નમ્રતા 
દાિવનારા હરે્, અને કાકફરો માિે સિત હરે્, અલ્લાહના 

نْ یَّٰرْتَّدَّٰ مِنكُْمْ  نُوْا مَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ُ بقَِّوْمٍ  وْفَّ یَّاتِْٰ الٰلّه نْ دیِنِْهٖ فَّسَّ عَّ

لَّٰةٍ عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ  َّذِ یُحِبوُْٰنَّه۬ۙۤٗ   ا ْ وَّ ُ یُٰحِبُٰهُ
اهِدُوْنَّ فِِْ  یْنَّ۬ۙؗ  یُجَّ ةٍ عَّلَّٰ الكْهفِرِ َّعِزَّٰ ا
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માગગમાું જિહાદ કરરે્ અને કોઇ તનિંદા કરનાર ની તનિંદાની 
પરવાહ પણ નહીં કરે, આ અલ્લાહ તઆલાની કૃપા છે, તે 
જેને ઇચ્છે, આપી દે, અલ્લાહ તઆલા આવરી લેનાર, 
િબરદસ્ત જ્ઞાનવાળો છે. 

ى مٍِ۬ۙ     ةَّ لَاَّ افوُْنَّ لَّوْمَّ ِ وَّلََّ یَّخَّ بیِْلِ الٰلّه سَّ
 ُ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ ِ یُؤْتیِْهِ مَّ لكَِّ فَّضْلُ الٰلّه ذه

 ۟  وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ

૫૫. (હ ેઇમાનવાળોએ!) તમારો તમત્ર અલ્લાહ પોતે છે અને 
તેના પયગુંબર છે અને ઈમાનવાળાઓ છે, જે નમાઝોને 
કાયમ કરે છે અને ઝકાત આપે છે અને તેઓ રૂકુઅ 
કરનારાઓ છે. 

نُوا  سُوْلُهٗ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ُ وَّرَّ لیِكُُٰمُ الٰلّه نَّٰمَّا وَّ ِ ا
وةَّ  كه یُؤْتُوْنَّ الزَّٰ لهوةَّ وَّ الَّٰذِیْنَّ یُقِیمُْوْنَّ الصَّٰ

 ۟ كِعُوْنَّ  وَّهُمْ ره

૫૬. અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલા અને તેના પયગુંબર 
અને મસુલમાનો સાથે તમત્રતા કરરે્, (તે લોકો ભરોસો રાિે 
કે) અલ્લાહ તઆલાનુું જૂથ િ તવિય પામરે્. 

نُوْا  سُوْلَّهٗ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ َّ وَّرَّ لَّٰ الٰلّه نْ یَّٰتَّوَّ مَّ وَّ
   ۟ لبِوُْنَّ ِ هُمُ الْغه  فَّانَِّٰ حِزْبَّ الٰلّه

૫૭. હ ેઇમાનવાળાઓ! તે લોકો સાથે તમત્રતા ન કરો, જે 
લોકોને તમારા કરતા પહલેા કકતાબ આપવામાું આવી હતી, 
તેમના માુંથી અને કાકફરો માુંથી એવા લોકોને તમત્ર ન 
બનાવો, જેઓ તમારા દીનને ઠઠ્ઠામશ્કરી બનાવી બેઠા છે, 
અને િો તમે ઈમાનવાળા હોવ તો અલ્લાહ તઆલાથી 
ડરતા રહો. 

نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوا الَّٰذِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لَّعِباً مِٰنَّ الَّٰذِیْنَّ  ذُوْا دیِنَّْكُمْ هُزُوًا وَّٰ تَّٰخَّ ا

اوُْتوُا الْكِتهبَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ وَّالكُْفَّٰارَّ 
َّ انِْ كُنتْمُْ  تَّٰقُوا الٰلّه َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ   وَّا ا

 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૫૮. અને જ્યારે તમે નમાઝ માિે પોકારો છો તો તેઓ તેને 
ઠઠ્ઠામશ્કરી અને રમત બનાવી લે છે, તેનુું કારણ એ છે કે 
તેઓ મિૂગ લોકો છે. 

ذُوْهَّا هُزُوًا  تَّٰخَّ لهوةِ ا وَّاذَِّا نَّادَّیتْمُْ الَِّٰ الصَّٰ
 ۟ نَّٰهُمْ قَّوْمٌ لََّٰ یَّعْقِلوُْنَّ لكَِّ باَِّ لَّعِباً۬ۙ   ذه  وَّٰ

૫૯. તમે કહી દો હ ેઅહલે કકતાબ! તમે અમારી સાથે ફકત 
એિલા માિે િ ર્ત્રુતા રાિો છો કે અમે અલ્લાહ તઆલા 
પર અને જે કુંઈ પણ અમારી તરફ ઉતારવામાું આવર્ુું છે 
અને જે કુંઈ પણ આ પહલેા ઉતારવામાું આવર્ુું હત ુું, તેના 
પર ઈમાન લાવયા છે અને એિલા માિે પણ કે તમારા માુંથી 
ઘણા લોકો તવદ્રોહી છે. 

 ۤ قلُْ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ هَّلْ تَّنْقِمُوْنَّ مِنَّٰاۤ الََِّٰ
اۤ اُنْزِلَّ  مَّ اۤ اُنْزِلَّ الَِّینَّْا وَّ مَّ ِ وَّ نَّٰا باِلٰلّه َّنْ اهمَّ ا

 ۟ كُمْ فهسِقُوْنَّ كْثَّرَّ َّ َّنَّٰ ا  مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّا

૬૦. તમે કહી દો કે શુું હુું તમને ન િણાવુું કે તેના કરતા 
પણ વધારે િરાબ ફળ પામનાર અલ્લાહ તઆલાની નજીક 
કોણ છે? તેઓ, જેમના પર અલ્લાહ તઆલાએ લઅનત 
(કફિકાર) કરી અને જેમના પર તે ગસુ્સે થયો અને તેઓ 

ثُوْبَّةً قلُْ هَّلْ   لكَِّ مَّ رٍٰ مِٰنْ ذه نَّبئُِٰكُمْ بشَِّ اُ
ُ وَّغَّضِبَّ عَّلَّیْهِ  نْ لَّٰعَّنَّهُ الٰلّه ِ۬ۙ   مَّ عِنْدَّ الٰلّه
بَّدَّ  نَّازِیْرَّ وَّعَّ ةَّ وَّالْخَّ دَّ ُ الْقِرَّ وَّجَّعَّلَّ مِنْٰهُ
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માુંથી કેિલાકને વાુંદરા અને ડુક્કર બનાવી દીધા અને જે 
લોકોએ િોિા તાગતૂની બુંદગી કરી, આ િ લોકો િરાબ 
દરજ્જાવાળા છે અને આ િ લોકો સત્યમાગગથી ઘણા િ 
પથભ્રટિ થઇ ગયા છે. 

نْ  لُٰ عَّ كَّانًا وَّٰاَّضَّ رٌٰ مَّٰ هىٓ كَِّ شَّ ل اغُوْتَّ۬ۙ   اوُ الطَّٰ
 ۟ بِیلِْ وَّآءِ السَّٰ  سَّ

૬૧. અને જ્યારે તમારી પાસે આવે છે તો કહ ેછે કે અમે 
ઈમાન લાવયા, િો કે તેઓ આવયા ત્યારે પણ કાકફર હતા 
અને જ્યારે ગયા ત્યારે પણ કાકફર િ હતા, અને જે કુંઈ 
તેઓ છપાવી રહ્યા છે, તેને અલ્લાહ તઆલા સારી રીતે જાણે 
છે. 

لوُْا  نَّٰا وَّقَّدْ دَّٰخَّ ا اهمَّ آءُوْكُمْ قَّالوُْۤ وَّاذَِّا جَّ
َّعْلَّمُ  ُ ا جُوْا بهِٖ۬ۙ   وَّالٰلّه رَّ باِلكُْفْرِ وَّهُمْ قَّدْ خَّ

 ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّكْتمُُوْنَّ

૬૨. તમે િોર્ો કે તેઓ માુંથી વધ ુપડતા લોકો ગનુાહ, 
અત્યાચાર અને હરામ માલ િાવાની તરફ લપકી રહ્યા છે, 
જે કુંઈ પણ આ લોકો કરી રહ્યા છે તે અત્યુંત િોિા કાયો છે. 

ارِعُوْنَّ فِِ الَِْثمِْ  ْ یُسَّ ا مِٰنْٰهُ ثِیًْْ ی كَّ وَّتَّره
ا  ۬ۙ   لَّبِئْسَّ مَّ حْتَّ َّكْلهِِمُ السُٰ وَّالْعُدْوَّانِ وَّا

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૬૩. તેઓને તેમના સદાચારી લોકો તથા તેમના આખલમો 
જુઠ્ઠી વાતો કહવેાથી અને હરામ વસ્તઓુ િાવાથી કેમ નથી 
રોકતા? તન:ર્ુંક િરાબ કાયગ છે, જે આ લોકો કરી રહ્યા છે. 

نْ  بٰهنِیوُْٰنَّ وَّالََّْحْبَّارُ عَّ ىُهُُ الرَّٰ لَّوْلََّ یَّنْهه
۬ۙ   لَّبِئْسَّ  حْتَّ َّكْلهِِمُ السُٰ قَّوْلهِِمُ الَِْثمَّْ وَّا

 ۟ ا كَّانوُْا یَّصْنَّعُوْنَّ  مَّ

૬૪. અને યહદૂીઓએ કહ્ુું કે અલ્લાહ તઆલાના હાથ 
બુંધાયેલા છે, તેઓના િ હાથ બુંધાયેલા છે અને તેઓની 
આ વાતના કારણે તેઓ પર લઅનત કરવામાું આવી, પરુંત ુ
અલ્લાહ તઆલાના બને્ન હાથ ખલુ્લા છે જેવી રીતે ઇચ્છે છે 
િચગ કરે છે અને જે કુંઈ તમારી તરફ તમારા પાલનહાર 
તરફથી અવતકરત કરવામાું આવર્ુું છે, તેણે તેઓ માુંથી 
વધારે પડતા લોકોને (કહદાયતના બદલામાું) કૂફર અને 
તવદ્રોહ કરવામાું આગળ વધારી દીધા, (જેના કારણે) અમે 
તેઓની અંદરોઅંદર િ કયામત સધુી ર્ત્રુતા અને કપિ 
નાુંિી દીધો, જ્યારે પણ આ લોકો ર્ધુ્ધ કરવા માિે આગ 
ભડકાવવા લાગે છે તો અલ્લાહ તઆલા તેને હોલવી નાુંિે 
છે, આ લોકો ર્હરેમાું ફસાદ ફેલાવતા રહ ેછે અને અલ્લાહ 
તઆલા ફસાદીને પસુંદ નથી કરતો. 

َّٰتْ  غْلوُْلَّةٌ۬ۙ   غلُ ِ مَّ وَّقَّالَّتِ الْیَّهُوْدُ یَّدُ الٰلّه
لُعِنُوْا بمَِّا قَّالُوْا۬ۙ    َّیْدِیْهِمْ وَّ هُ   ا بَّلْ یَّده

آءُ۬ۙ     یْفَّ یَّشَّ ِ۬ۙ   ینُْفِقُ كَّ تٰه بسُْوْطَّ مَّ
اۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ  ْ مَّٰ ا مِٰنْٰهُ ثِیًْْ نَّٰ كَّ لَّیَّزِیْدَّ وَّ

 ُ ُ َّلْقَّینَّْا بَّیْنٰهَّ بكَِّٰ طُغْیَّانًا وَّٰكُفْرًا۬ۙ   وَّا مِنْ رَّٰ
آءَّ الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   كُلَّٰمَّاۤ  اوَّةَّ وَّالْبَّغْضَّ الْعَّدَّ

َّوْقَّدُوْ  ُ۬ۙ    ا اَّهَّا الٰلّه َّطْفَّ رْبِ ا ا نَّارًا للِٰحَّْ
ُ لََّ  ادًا۬ۙ   وَّالٰلّه یَّسْعَّوْنَّ فِِ الََّْرْضِ فَّسَّ وَّ

 ۟  یُحِبُٰ المُْفْسِدِیْنَّ
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૬૫. અને િો આ કકતાબવાળાઓ ઈમાન લઇ આવે, અને 
ડરવા લાગે તો અમે તેઓના દરેક ગનુાહને માફ કરી દઇશુું 
અને અમે ચોક્કસપણે તેઓને રાહત અને આરામવાળી 
િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપીશુું.. 

تَّٰقَّوْا  وَّا نُوْا  اهمَّ الْكِتهبِ  َّهْلَّ  ا َّنَّٰ  ا لَّوْ  وَّ
 ْ ُ لنْٰهه َّدْخَّ وَّلََّ اهتهِِمْ  یِٰ سَّ  ْ عَّنْٰهُ لَّكَّفَّٰرْنَّا 

 ۟ نٰهتِ النَّٰعِیمِْ  جَّ

૬૬. અને િો આ લોકો તૌરાત અને ઈંજીલ અને તેઓની 
તરફ જે કુંઈ પણ અલ્લાહ તઆલા તરફથી અવતકરત 
કરવામાું આવર્ુું છે, તેઓનુું અનસુરણ કરતા તો આ લોકો 
પોતાના ઉપર નીચેથી રોજી પામતા અને િાતા, એક જૂથ 
તો તેઓ માુંથી (દીન બાબતે) સાવચેતી રાિનારાઓનુું છે, 
તેઓ માુંથી વધારે પડતા લોકો િરાબ કાયો કરે છે. 

اۤ  مَّ ىةَّ وَّالَِْنْجِیلَّْ وَّ َّقَّامُوا التَّٰوْره نَّٰهُمْ ا َّ لَّوْ ا وَّ
َّكَّلوُْا مِنْ  بهِِٰمْ لََّ ْ مِٰنْ رَّٰ نْزِلَّ الَِّیْْهِ اُ

ةٌ  ْ امَُّٰ َّرْجُلهِِمْ۬ۙ   مِنْٰهُ مِنْ تَّحْتِ ا فَّوْقِهِمْ وَّ
ا  آءَّ مَّ ْ سَّ ثِیٌْْ مِٰنْٰهُ ةٌ۬ۙ   وَّكَّ قْتَّصِدَّ مُٰ

   ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૬૭. હ ે પયગુંબર! જે કુંઈ પણ તમારી તરફ તમારા 
પાલનહાર તરફથી અવતકરત કરવામાું આવર્ુું છે, તે લોકો 
સધુી પહોંચાડી દો, િો તમે આવુું ન કર્ુગ તો તમે અલ્લાહની 
પયગુંબરીનો હક અદા ન કયો, અને તમને અલ્લાહ તઆલા 
લોકોથી બચાવી લેરે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા કાકફરોને 
સત્યમાગગ નથી બતાવતો. 

اۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ مِنْ  سُوْلُ بَّلغِْٰ مَّ ا الرَّٰ یهاَّۤیُٰهَّ
الَّتَّه۬ۙٗ    بكَِّٰ۬ۙ   وَّانِْ لَّٰمْ تَّفْعَّلْ فَّمَّا بَّلَّٰغْتَّ رِسَّ رَّٰ

َّ لََّ  ُ یَّعْصِمُكَّ مِنَّ النَّٰاسِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه وَّالٰلّه
 ۟  یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الكْهفِرِیْنَّ

૬૮. તમે કહી દો કે હ ેઅહલે કકતાબ! જ્યાું સધુી તમે તૌરાત 
અને ઈંજીલ તેમિ જે કુંઈ તમારી તરફ તમારા પાલનહારે 
અવતકરત કર્ુગ છે, તેનુું અનસુરણ નહી કરો, તો તમે દીનના 
કોઈ માગગ પર નથી, અને જે કુંઈ તમારી તરફ તમારા 
પાલનહાર તરફથી અવતકરત કરવામાું આવર્ુું છે, તે તેઓ 
માુંથી વધારે પડતા લોકોના અત્યાચાર અને ઇન્કાર 
કરવામાું વધારો કરી દેરે્, તો તમે તે કાકફરો માિે તનરાર્ 
ન થર્ો. 

ءٍ حَّتِٰه  ْ قلُْ یهاَّۤهْلَّ الكِْتهبِ لَّسْتمُْ عَّلٰه شََّ
اۤ اُنْزِلَّ  مَّ ىةَّ وَّالَِْنْجِیْلَّ وَّ تُقِیمُْوا التَّٰوْره
ا  ثِیًْْ نَّٰ كَّ لَّیَّزِیْدَّ بكُِٰمْ۬ۙ   وَّ الَِّیكُْمْ مِٰنْ رَّٰ

بٰكَِّ طُغْیَّانًا  اۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ مِنْ رَّٰ ْ مَّٰ مِٰنْٰهُ
الْقَّوْمِ   وَّٰكُفْرًا۬ۙ   فَّلََّ تَّاسَّْ عَّلَّٰ 

 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૬૯. જે લોકો ઈમાન લાવયા છે, અથવા યહદૂી છે અથવા 
તો સાબી છે અથવા નસરાની હોય તેઓ માુંથી જે કોઈ 
(સાચા કદલથી) અલ્લાહ પર અને કયામતના કદવસ પર 
ઈમાન લાવરે્ અને સત્કાયગ કરરે્ તો તેઓને ન તો કોઇ 
પણ જાતનો ભય હરે્ અને ન તો તેઓ તનરાર્ થરે્. 

هَّادُوْا  وَّالَّٰذِیْنَّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
 ِ باِلٰلّه اهمَّنَّ  نْ  مَّ ی  ره وَّالنَّٰصه بِـ وُْنَّ  وَّالصٰه
وْفٌ  الحًِا فَّلََّ خَّ مِلَّ صَّ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ وَّعَّ

 ۟ نُوْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ  عَّلَّیْْهِ
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૭૦. અમે િરેિર બની ઇસ્રાઇલ પાસેથી મિબતૂ વચન 
લીધુું હત ુું અને તેઓ તરફ પયગુંબરોને પણ મોકલ્યા હતા, 
પરુંત ુજ્યારે કોઈ પયગુંબર તેઓની પાસે તે આદેર્ો લઇને 
આવયા, જે તેઓની મનેચ્છાઓની તવરોધમાું હતા, તો 
તેઓએ તેઓના એક જૂથને ઝઠલાવયા અને એક જૂથને 
કતલ કરી નાખ્યા. . 

ذْنَّا   آءِیلَّْ لَّقَّدْ اَّخَّ مِیثَّْاقَّ بَّنِّْۤ اسِْرَّ
هُمْ  ْ رُسُلًَ۬ۙ   كُلَّٰمَّا جَّآءَّ لنَّْاۤ الَِّیْْهِ َّرْسَّ وَّا

سُوْلٌ  َّنْفُسُهُمْ۬ۙ   فَّرِیْقًا  رَّ بمَِّا لََّ تَّهْوهۤی ا
 ۗ ۟ یْقًا یَّٰقْتُلوُْنَّ بوُْا وَّفَّرِ ذَّٰ  كَّ

૭૧. અને સમજી બેઠા કે કુંઈ િ પકડ નહીં થાય, બસ! 
આંધળા, બહરેા બની ગયા, પછી અલ્લાહ તઆલાએ 
તેઓની તૌબા કબલૂ કરી, ત્યાર પછી પણ તેઓ માુંથી વધ ુ
પડતા લોકો આંધળા, બહરેા થઇ ગયા, અલ્લાહ તઆલા 
તેઓના કાયોને ખબૂ સારી રીતે િોવાવાળો છે. 

موُْٰا  َّلََّٰ تَّكُوْنَّ فِتنَّْةٌ فَّعَّمُوْا وَّصَّ ا ا وَّحَّسِبوُْۤ
مُٰوْا  مُوْا وَّصَّ ْ ثمَُّٰ عَّ ُ عَّلَّیْْهِ ثمَُّٰ تَّابَّ الٰلّه

ُ بَّصِیٌْْ  ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ ثِیٌْْ مِٰنْٰهُ بمَِّا   كَّ
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૭૨. તન:ર્ુંક તે લોકો કાકફર છે, જેઓએ કહ્ુું કે મસીહ ઈબ્ને 
મરયમ િ અલ્લાહ છે, િો કે પોતે મસીહ ેતેઓને કહ્ુું હત ુું 
કે હ ેબની ઇસ્રાઇલના! અલ્લાહની િ બુંદગી કરો, જે મારો 
અને તમારા સૌનો પાલનહાર છે, કારણકે જે વયક્ક્ત અલ્લાહ 
સાથે તર્કગ કરે છે, અલ્લાહ તઆલાએ તેના પર િન્નત હરામ 
કરી દીધી છે, તેઓનુું ઠેકાણુું િહન્નમ િ છે અને પાપીઓની 
મદદ કરનાર કોઇ નહીં હોય. 

َّ هُوَّ  ا انَِّٰ الٰلّه فَّرَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالوُْۤ لَّقَّدْ كَّ
رْیَّمَّ۬ۙ   وَّقَّالَّ المَّْسِیْحُ  بْنُ مَّ المَّْسِیْحُ ا

بَّٰكُمْ۬ۙ    ْ وَّرَّ بِٰٰ َّ رَّ آءِیلَّْ اعْبُدُوا الٰلّه یهبَّنِّْۤ اسِْرَّ
 ُ مَّ الٰلّه رَّٰ ِ فَّقَّدْ حَّ نْ یشُْٰرِكْ باِلٰلّه نَّٰهٗ مَّ ِ ا

ىهُ   اوْه مَّ نَّٰةَّ وَّ ا عَّلَّیْهِ الْجَّ مَّ النَّٰارُ۬ۙ   وَّ
 ۟ ارٍ َّنْصَّ لمِِیَّْْ مِنْ ا  للِظٰه

૭૩. તે લોકો પણ સુંપણૂગ કાકફર બની ગયા, જે લોકોએ કહ્ુું 
અલ્લાહ ત્રણ માુંથી ત્રીિો છે, િરેિર અલ્લાહ િ એકલો 
ઇલાહ છે, િો આ લોકો પોતાની આવી વાતોથી અળગા ન 
રહ્યા તો તેઓ માુંથી જે કાકફર રહ્યા તેઓને સિત દુુઃિદાયી 
અઝાબ આપવામાું આવરે્. 

َّ ثَّالثُِ  ا انَِّٰ الٰلّه فَّرَّ الَّٰذِیْنَّ قَّالوُْۤ لَّقَّدْ كَّ
ههٌ وَّٰاحِدٌ۬ۙ   وَّانِْ   ثَّلهثَّةٍ۬ۙ    ۤ الِ ههٍ الََِّٰ ا مِنْ الِ مَّ وَّ

نَّٰ الَّٰذِیْنَّ  مَّٰا یَّقُوْلُوْنَّ لَّیَّمَّسَّٰ لَّٰمْ یَّنتَّْهُوْا عَّ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا ْ عَّذَّ فَّرُوْا مِنْٰهُ  كَّ

૭૪. આ લોકો અલ્લાહ તઆલા તરફ કેમ તૌબા નથી કરતા 
અને કેમ માફી નથી માુંગતા? અલ્લાહ તઆલા તો ઘણો િ 
માફ કરનાર છે અને ઘણો િ દયાળુ છે. 

یَّسْتَّغْفِرُوْنَّه۬ۙٗ     ِ وَّ َّفَّلََّ یَّتوُْبوُْنَّ الَِّٰ الٰلّه ا
 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ  وَّالٰلّه

૭૫. મસીહ ઈબ્ને મરયમ ફક્ત એક પયગુંબર છે, આ પહલેા 
પણ ઘણા પયગુંબરો આવી ગયા, તેમની માતા એક સાચી 
સ્ત્રી હતી, બને્ન મા-દીકરા િાવાનુું િાતા હતા, તમે િોર્ો કે 

سُوْلٌ۬ۙ   قَّدْ  رْیَّمَّ الََِّٰ رَّ ا المَّْسِیْحُ ابْنُ مَّ مَّ
یْقَّةٌ۬ۙ    هٗ صِدِٰ سُلُ۬ۙ   وَّامُُٰ لَّتْ مِنْ قَّبْلهِِ الرُٰ خَّ
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કેવી રીતે અમે તેમની સમિ પરુાવા મકૂીએ છીએ, પછી 
ધ્યાન ધરો કે કેવી રીતે તેઓ ફરી રહ્યા છે? 

یْفَّ   نْظُرْ كَّ عَّامَّ۬ۙ   اُ ِ الطَّٰ كُلَه ُ كَّانَّا یَّاْ نُبَّیِْٰ
 ۟ َّنّٰه یُؤْفَّكُوْنَّ نْظُرْ ا  لَّهُمُ الَْهیهتِ ثمَُّٰ ا

૭૬. (હ ેપયગુંબર)! તમે તેમને કહી દો કે શુું તમે અલ્લાહને 
છોડીને તેની બુંદગી કરો છો, જે ન તો તમારા કુંઈ 
નકુસાનના માખલક છે અને ન તો કોઇ ફાયદાના, અલ્લાહ 
િ ખબૂ સાુંભળવાવાળો અને ખબૂ જાણવાવાળો છે. 

ا لََّ  ِ مَّ تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه َّ قلُْ ا
ُ هُوَّ  ا وَّٰلََّ نَّفْعًا۬ۙ   وَّالٰلّه رًٰ یَّمْلكُِ لَّكُمْ ضَّ

 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ  السَّٰ

૭૭. તમે તેમને કહી દો કે હ ેઅહલે કકતાબ! પોતાના દીનમાું 
િોિી રીતે અતતરેક ન કરો અને તે લોકોની મનેચ્છાઓનુું 
અનસુરણ ન કરો જે પહલેાથી ભિકી ગયેલા છે અને ઘણા 
લોકોને ભિકાવી પણ ચકૂયાું છે અને સત્યમાગગથી હિી ગયા 
છે. 

دیِنِْكُمْ  الْكِتهبِ لََّ تَّغْلوُْا فِِْ  قلُْ یهاَّۤهْلَّ 
َّهْوَّآءَّ قَّوْمٍ قَّدْ  ا ا  قِٰ وَّلََّ تَّتَّٰبِعُوْۤ غَّیَّْْ الْحَّ
لوُْٰا  وَّٰضَّ ا  ثِیًْْ كَّ لوُْٰا  وَّاَّضَّ قَّبلُْ  مِنْ  لوُْٰا  ضَّ

   ۟ بِیلِْ آءِ السَّٰ وَّ نْ سَّ  عَّ

૭૮. બની ઇસ્રાઇલ માુંથી જે લોકો કાકફર બની ગયા, તેમના 
પર પર દાઉદ અને ઈસા ખબન મરયમની િબાન વડે 
લઅનત કરવામાું આવી, કારણ કે તેઓ અવજ્ઞાકારી કરી 
અને હદ વિાવી િનારા હતા. 

مِنْ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  آءِیلَّْ   لُعِنَّ  اسِْرَّ  بَّنِّْۤ 
رْیَّمَّ۬ۙ     مَّ ابْنِ  وَّعِیْسََّ  دَّاوٗدَّ  انِ  لسَِّ عَّلٰه 

 ۟ وْا وَّٰكَّانوُْا یَّعْتَّدُوْنَّ لكَِّ بمَِّا عَّصَّ  ذه
૭૯. અંદર અંદર એક-બીજાને િરાબ કાયોથી રોકતા ન 
હતા, જે તેઓ કરતા હતા,જે કુંઈ પણ આ લોકો કરતા હતા, 
તન:ર્ુંક તે ઘણુું િ િરાબ કૃત્ય હત ુું. 

فَّعَّلوُْهُ۬ۙ     نكَّْرٍ  مُٰ نْ  عَّ یَّتَّنَّاهَّوْنَّ  لََّ  كَّانوُْا 
 ۟ ا كَّانُوْا یَّفْعَّلوُْنَّ  لَّبِئْسَّ مَّ

૮૦. તેઓ માુંથી ઘણા પડતા લોકોને તમે િોર્ો કે તે કાકફરો 
સાથે તમત્રતા રાિે છે, જે કુંઈ તેઓએ તેમના માિે આગળ 
મોકલી રાખ્ર્ુું છે તે ઘણુું િ િરાબ છે કે તેના કારણે અલ્લાહ 
તઆલા તેઓથી નારાિ થયો અને તેઓ હુંમેર્ા અઝાબ 
માુંિ રહરેે્. 

فَّرُوْا۬ۙ     لَّٰوْنَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ ْ یَّتَّوَّ ا مِٰنْٰهُ ثِیًْْ ی كَّ تَّره
َّنْ  ا َّنْفُسُهُمْ  ا لَّهُمْ  تْ  مَّ قَّدَّٰ ا  مَّ لَّبِئْسَّ 
هُمْ  ابِ  الْعَّذَّ وَّفِِ   ْ عَّلَّیْْهِ  ُ الٰلّه خِطَّ  سَّ

 ۟ لدُِوْنَّ  خه
૮૧. િો તેઓ અલ્લાહ તઆલા પર અને પયગુંબર પર અને 
જે કુંઈ તેમની તરફ ઉતારવામાું આવર્ુું છે, તેના પર ઈમાન 
લાવતા, તો કાકફરોને દોસ્ત ન બનાવતા, પરુંત ુતેઓ માુંથી 
ઘણા લોકો અવજ્ઞાકારી લોકો છે. 

اۤ اُنْزِلَّ  مَّ ِ وَّالنَّٰبِِٰ وَّ لَّوْ كَّانوُْا یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه وَّ
ا  ثِیًْْ هكِنَّٰ كَّ ل َّوْلیَِّآءَّ وَّ ذُوْهُمْ ا تَّٰخَّ ا ا الَِّیْهِ مَّ

 ۟ ْ فهسِقُوْنَّ  مِٰنْٰهُ
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૮૨. જે લોકો ઈમાન લાવયા છે તમે િોર્ો કે તેમની સાથે 
ર્ત્રુતા રાિવામાું સૌથી વધારે યહદૂી અને મરુ્કરક લોકો છે 
અને જે લોકોએ કહ્ુું હત ુું કે અમે નસરાની છે, તેઓને તમે 
મસુલમાનો સાથે મહુબ્બત ધરાવવામાું નજીક િોર્ો, 
કારણકે તેમનામાું ઈબાદત કરનાર આખલમ અને 
પરહિેગાર લોકો છે. અને તેઓ ઘમુંડી નથી. 

َّٰذِیْنَّ  اوَّةً للِٰ دَّٰ النَّٰاسِ عَّدَّ نَّٰ اَّشَّ لَّتَّجِدَّ
نَّٰ  لَّتَّجِدَّ كُوْا۬ۙ   وَّ َّشْرَّ نُوا الْیَّهُوْدَّ وَّالَّٰذِیْنَّ ا اهمَّ
ا  نُوا الَّٰذِیْنَّ قَّالُوْۤ َّٰذِیْنَّ اهمَّ ةً للِٰ دَّٰ وَّ بَّهُمْ مَّٰ َّقرَّْ ا
یسِْیَّْْ  ْ قِسِٰ لكَِّ باَِّنَّٰ مِنْٰهُ ی۬ۙ   ذه ره نَّٰا نَّصه ِ ا

نَّٰ  َّ ۟ وَّرُهْبَّاناً وَّٰا وْنَّ  هُمْ لََّ یَّسْتَّكْبَُِ

૮૩. અને જે કુંઈ પયગુંબર તરફ ઉતારવામાું આવર્ુું છે, 
જ્યારે તેને સાુંભળે છે, તો તમે તેઓની આંિોને આંસથુી 
ભરેલી જૂઓ છો, એિલા માિે કે તેઓ સત્યને ઓળિી ગયા 
છે, તેઓ કહ ે છે કે હ ે અમારા પાલનહાર! અમે ઈમાન 
લાવયા, જેથી ત ુું અમારુું નામ ગવાહી આપનાર લોકોમાું લિી 
દે . 

ی * سُوْلِ تَّرهۤ اۤ اُنْزِلَّ الَِّٰ الرَّٰ مِعُوْا مَّ وَّاذَِّا سَّ
فُوْا  رَّ مْعِ مِمَّٰا عَّ ْ تَّفِیْضُ مِنَّ الدَّٰ ُ اَّعْیُنٰهَّ
كْتُبنَّْا  نَّٰا فَّا بَّٰنَّاۤ اهمَّ قِٰ۬ۙ   یَّقُوْلُوْنَّ رَّ مِنَّ الْحَّ

 ۟ هِدِیْنَّ عَّ الشٰه  مَّ

૮૪. છેવિે અમે અલ્લાહ પર અને જે સત્ય અમારી પાસે 
આવી ગર્ુું છે, તેના પર ઈમાન કેમ ન લાવીએ? અને અમે 
તે વાતની આર્ા રાિીએ છીએ કે અમારો પાલનહાર અમને 
સદાચારી લોકોમાું કરી દેરે્. 

نَّا مِنَّ  ا جَّآءَّ مَّ ِ وَّ ا لَّنَّا لََّ نُؤْمِنُ باِلٰلّه مَّ وَّ
عَّ  بنَُّٰا مَّ َّنْ یُٰدْخِلَّنَّا رَّ قِٰ۬ۙ   وَّنَّطْمَّعُ ا الْحَّ

 ۟ لحِِیَّْْ  الْقَّوْمِ الصٰه

૮૫. તેમની તે વાતને કારણે અલ્લાહ તેમને બગીચાઓ 
આપરે્, જેની નીચે નહરેો વહી રહી હરે્, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા 
રહરેે્ અને એહસાન કરવાવાળાઓનો આ િ બદલો છે. 

نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ  ُ بمَِّا قَّالُوْا جَّ فَّاَّثَّابَّهُمُ الٰلّه
لكَِّ  ا۬ۙ   وَّذه لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ

 ۟ آءُ المُْحْسِنِیَّْْ زَّ  جَّ

૮૬. અને જે લોકોએ કૂફર કયો અને અમારી આયતોને 
જુઠલાવતા રહ્યા, તે લોકો િ િહન્નમી છે. 

هىٓ كَِّ  ل اوُ باِهیهتِنَّاۤ  بُوْا  ذَّٰ وَّكَّ فَّرُوْا  كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
   ۟ حِیمِْ بُ الْجَّ  اَّصْحه

૮૭. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાએ જે પતવત્ર 
વસ્તઓુ તમારા માિે હલાલ કરી છે તેને હરામ ન કરો અને 
હદવિાવી ન નાિો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા હદવિાવી 
િનારાઓને પસુંદ નથી કરતો. 

اۤ  تِ مَّ یِٰبه مُوْا طَّ رِٰ نُوْا لََّ تُحَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّ لََّ  ُ لَّكُمْ وَّلََّ تَّعْتَّدُوْا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه اَّحَّلَّٰ الٰلّه

 ۟  یُحِبُٰ المُْعْتَّدِیْنَّ

૮૮. અને અલ્લાહ તઆલાએ જે વસ્તઓુ તમને આપી છે, 
તેમાુંથી હલાલ અને પતવત્ર વસ્તઓુ િાઓ અને અલ્લાહ 
તઆલાથી ડરતા રહો, જેના પર તમે ઈમાન ધરાવો છો. 

یِٰباً۪۬ۙ    لهلًَ طَّ ُ حَّ قَّكُمُ الٰلّه زَّ وَّكُلوُْا مِمَّٰا رَّ
 ۟ َّنْتمُْ بهِٖ مُؤْمِنُوْنَّ َّ الَّٰذِیْۤ ا تَّٰقُوا الٰلّه  وَّٰا

૮૯. અલ્લાહ તઆલા તમારી નકામી સોંગદો પર પકડ નથી 
કરતો, પરુંત ુપકડ તે સોંગદો પર કરે છે કે જે સોગુંદોને તમે 
સાચા કદલથી િાઓ, (િો તમે આવી કસમો તોડી નાિો 

َّیْمَّانكُِمْ  ُ باِللَّٰغْوِ فِِْۤ ا اخِذُكُمُ الٰلّه لََّ یُؤَّ
قَّٰدْتمُُٰ الََّْیْمَّانَّ۬ۙ    اخِذُكُمْ بمَِّا عَّ هكِنْ یُٰؤَّ ل وَّ
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તો) તેનો કફ્ફારો દસ લાચારોને મધ્યમ િવડાવવુું છે, જે 
પોતાના ઘરવાળાઓને િવડાવતા હોય, અથવા તો તેમને 
કપડા આપવા, અથવા એક દાસ (ગલુામ) તથા બાુંદીને 
મકુ્ત કરાવવુું છે અને જે તાકાત ન ધરાવતો હોય, તેના 
પર ત્રણ કદવસના રોઝા છે, આ તમારી સોગુંદોનો કફ્ફારો 
છે, જ્યારે કે તમે સોગુંદ િાઇ લો અને પોતાની સોગુંદોને 
તોડી નાિો, અને (બહતેર એ િ છે) કે તમે તમારી 
સોગુંદોની કહફાિત કરો, અલ્લાહ તઆલા આ િ પ્રમાણે 
પોતાના આદેર્ો સ્પટિ રીતે વણગન કરે છે, જેથી તમે તેનો 
વયક્ત કરો. 

كِیَّْْ مِنْ  سه ةِ مَّ رَّ تُهٗۤ اطِْعَّامُ عَّشَّ فَّكَّفَّٰارَّ
َّوْ كِسْوَّتُهُمْ  َّهْلیِكُْمْ ا ا تُطْعِمُوْنَّ ا طِ مَّ َّوْسَّ ا
قَّبَّةٍ۬ۙ   فَّمَّنْ لَّٰمْ یَّجِدْ فَّصِیَّامُ  یْرُ رَّ َّوْ تَّحْرِ ا

َّیْمَّانكُِمْ اذَِّا  ةُ ا فَّٰارَّ لكَِّ كَّ َّیَّٰامٍ۬ۙ   ذه ثَّلهثَّةِ ا
َّیْمَّ  ا ا ظُوْۤ لَّفْتمُْ۬ۙ   وَّاحْفَّ لكَِّ حَّ ذه انَّكُمْ۬ۙ   كَّ

یهتِهٖ لَّعَّلَّٰكُمْ  ُ لَّكُمْ اه ُ الٰلّه یُبَّیِْٰ
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૯૦. હ ેઈમાનવાળાઓ! વાત એ િ છે કે ર્રાબ, જુગાર, 
સ્થળ અને ર્ગનુ કાઢવા માિે પાસાના તીર, આ બધુું િ 
િરાબ વાતો અને રે્તાની કૃત્ય છે, તેનાથી તદ્દન અળગા 
રહો, જેથી તમે સફળ બનો. 

ا الَّٰذِیْنَّ   مْرُ وَّالمَّْیْسِرُ یهاَّۤیُٰهَّ ِنَّٰمَّا الْخَّ ا ا نُوْۤ اهمَّ
مَّلِ  عَّ مِٰنْ  رِجْسٌ  مُ  وَّالََّْزْلََّ ابُ  وَّالََّْنْصَّ
لَّعَّلَّٰكُمْ  فَّاجْتَّنِبُوْهُ  نِ  یْطه الشَّٰ

 ۟  تُفْلحُِوْنَّ

૯૧. રે્તાન તો એવુું ઇચ્છે છે કે ર્રાબ અને જુગાર વડે 
તમારી વચ્ચે ર્ત્રુતા અને કપિ ભરી દે અને તમને અલ્લાહ 
તઆલાના ખઝકર અને નમાઝથી રોકી રાિે, તો શ ુતમે (આ 
વસ્તઓુથી) રુકી િવાવાળા છો? 

َّنْ یُٰوْقِعَّ بَّینَّْكُمُ  نُ ا یْطه نَّٰمَّا یُرِیْدُ الشَّٰ ِ ا
مْرِ وَّالمَّْیسِْرِ  آءَّ فِِ الْخَّ اوَّةَّ وَّالْبَّغْضَّ الْعَّدَّ
لهوةِ۬ۙ    نِ الصَّٰ ِ وَّعَّ كْرِ الٰلّه نْ ذِ كُمْ عَّ یَّصُدَّٰ وَّ

 ۟ نتَّْهُوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ لْ ا  فَّهَّ

૯૨. અને તમે અલ્લાહ તઆલાના (આદેર્ોનુું) અનસુરણ 
કરતા રહો, અને પયગુંબરનુું પણ, અને (આ અવજ્ઞાથી) 
બચીને રહો, પછી િો તમે આદેર્ને નહીં માનો તો જાણી 
લો કે અમારા પયગુંબરની િવાબદારી ફકત સ્પટિ રીતે 
પહોંચાડી દેવાની છે. 

  َّ َّطِیْعُوا الٰلّه رُوْا۬ۙ    وَّا سُوْلَّ وَّاحْذَّ َّطِیْعُوا الرَّٰ وَّا
سُوْلنَِّا  َّنَّٰمَّا عَّلٰه رَّ ا ا لَّٰیتْمُْ فَّاعْلَّمُوْۤ فَّانِْ تَّوَّ

 ۟  الْبَّلهغُ المُْبِیُْْ

૯૩. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને નેક અમલ કયાગ તેમને એ 
વાત પર કઈ ગનુોહ નથી થાય, જે તેઓ (ર્રાબ પીવા પર 
રોક આવવા પહલેા) પી લીધુું છે, િો કે હવેથી અળગા રહો 
અને ઈમાન લાવો, અને નેક અમલ કરો અને પરહિેગારી 
અપનાવો અને ઈમાન લાવો, પછી (જેનાથી રોકવામાું 
આવે) તેનાથી બચીને રહો, અહસેાન કરો અને અલ્લાહ 
એહસાન કરવાવાળાઓ ને પસુંદ કરે છે. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ لَّیْسَّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا  ا اذَِّا مَّ عِمُوْۤ تِ جُنَّاحٌ فِیمَّْا طَّ لحِه الصٰه

تَّٰقَّوْا  تِ ثمَُّٰ ا لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ تَّٰقَّوْا وَّٰاهمَّ ا
ُ یُحِبُٰ  نُوْا۬ۙ   وَّالٰلّه تَّٰقَّوْا وَّٰاَّحْسَّ نُوْا ثمَُّٰ ا وَّٰاهمَّ

   ۟  المُْحْسِنِیَّْْ
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૯૪. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલા તે તર્કાર વડે 
તમારી કસોિી કરરે્, જેના સધુી તમારા હાથ અને તમારા 
ભાલા પહોંચી ગયા હોય, જેથી અલ્લાહ તઆલા જાણી લે કે 
કોણ તેનાથી વીણદેિે ડરે છે, તો પણ િો કોઈ તેની હદ 
હિાવી દેરે્, તેના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

ءٍ  ْ ُ بشََِّ نَّٰكُمُ الٰلّه نُوْا لَّیَّبْلوَُّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
احُكُمْ  َّیْدِیكُْمْ وَّرِمَّ یْدِ تَّنَّالُهٗۤ ا مِٰنَّ الصَّٰ
لْغَّیبِْ۬ۙ   فَّمَّنِ  افُهٗ باِ نْ یَّٰخَّ ُ مَّ لیَِّعْلَّمَّ الٰلّه
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا لكَِّ فَّلَّهٗ عَّذَّ ی بَّعْدَّ ذه  اعْتَّده

૯૫. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે અહરેામની ક્સ્થતતમાું હોવ તો 
તર્કાર ન કરો, જે વયક્ક્ત તમારા માુંથી જાણી િોઇને કતલ 
કરરે્ તો તેના પર કફદયો આપવો િરૂરી છે, જે તર્કાર કરેલ 
જાનવર બરાબર હોવુું િોઇએ, જેનો તનણગય તમારા માુંથી બે 
ભરોસાપાત્ર વયક્ક્ત કરરે્, અને તે જાનવર કઅબતલુ્લાહ 
પાસે કુરબાન કરવામાું આવે, અથવા થોડાક લાચારોને 
િવડાવવુું, અથવા તેના બરાબર રોઝા રાિવા, તેનો 
કફફારો છે, આ એિલા માિે કે પોતાના કામની સજા ચાિે, 
જે કુંઈ આ આદેર્ પહલેા થઈ ગર્ુું, તેને અલ્લાહએ માફ 
કરી દીધુું અને જે કોઈ હવે કરરે્ તો અલ્લાહ તઆલા તેને 
સજા આપરે્ અને અલ્લાહ તવિયી છે અને બદલો લેવાની 
તાકાત ધરાવે છે. 

یْدَّ  نُوْا لََّ تَّقْتُلوُا الصَّٰ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نْ قَّتَّلَّهٗ مِنكُْمْ  مَّ َّنتْمُْ حُرُمٌ۬ۙ   وَّ وَّا

ا قَّتَّلَّ مِنَّ  آءٌ مِٰثْلُ مَّ زَّ دًا فَّجَّ تَّعَّمِٰ مُٰ
 النَّٰعَّمِ یَّحْكُمُ بهِٖ ذَّوَّا عَّدْلٍ مِٰنكُْمْ هَّدْیًا
َّوْ  كِیَّْْ ا عَّامُ مَّسه ةٌ طَّ فَّٰارَّ َّوْ كَّ بهلغَِّ الكَّْعْبَّةِ ا
َّمْرِهٖ۬ۙ    بَّالَّ ا لكَِّ صِیَّامًا لیَِّٰذُوْقَّ وَّ عَّدْلُ ذه

نْ عَّادَّ فَّیَّنتَّْقِمُ  مَّ ۬ۙ   وَّ لَّفَّ مَّٰا سَّ ُ عَّ فَّا الٰلّه عَّ
 ۟ نتِْقَّامٍ زِیْزٌ ذُو ا ُ عَّ ُ مِنْهُ۬ۙ   وَّالٰلّه  الٰلّه

૯૬. તમારા માિે દકરયાઈ તર્કાર અને તેનુું િાવુું હલાલ છે, 
તમારા ફાયદા માિે અને મસુાફરો માિે, અને ધરતીનો 
તર્કાર તમારા માિે હરામ કરવામાું આવયો છે જ્યાું સધુી 
તમે એહરામની ક્સ્થતતમાું હોય, અને અલ્લાહ તઆલાથી 
ડરો, જેની પાસે ભેગા કરવામાું આવર્ો. 

تَّاعاً  عَّامُهٗ مَّ یْدُ الْبَّحْرِ وَّطَّ احُِلَّٰ لَّكُمْ صَّ
یْدُ  ةِ۬ۙ   وَّحُرِٰمَّ عَّلَّیكُْمْ صَّ یَّٰارَّ للِسَّٰ لَّٰكُمْ وَّ

ا دُمْتمُْ   ِ مَّ ٰ َّ الَّٰذِیْۤ البََّْ تَّٰقُوا الٰلّه حُرُمًا۬ۙ   وَّا
 ۟ رُوْنَّ  الَِّیْهِ تُحْشَّ

૯૭. અલ્લાહ તઆલાએ કાબાને, જે પતવત્ર સ્થળ છે, (ર્ાુંતત 
અને એકઠા થવાનુું) સ્થળ બનાવી દીધુું, અને ઇિિતવાળા 
મકહનાને પણ અને હરમમાું કુરબાન થનાર જાનવરને પણ 
અને તે જાનવરોને પણ જેમના ગળામાું પટ્ટા હોય, આ 
એિલા માિે કે જેથી તમે જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા 
આકાર્ો અને ધરતીની દરેક વસ્તનેુ ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે. અને તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા બધી િ વસ્તઓુને ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે. 

امَّ قیِهمًا  رَّ ُ الكَّْعْبَّةَّ الْبَّیْتَّ الْحَّ جَّعَّلَّ الٰلّه
دْیَّ  امَّ وَّالْهَّ رَّ هْرَّ الْحَّ للِٰنَّٰاسِ وَّالشَّٰ

َّ یَّعْلَّمُ  َّنَّٰ الٰلّه ا ا لكَِّ لتَِّعْلَّمُوْۤ ى دَِّ۬ۙ   ذه وَّالْقَّلَاَّ
 َّ َّنَّٰ الٰلّه ا فِِ الََّْرْضِ وَّا مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ مَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  بكُِلِٰ شََّ

૯૮. તમે જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા અઝાબ આપવામાું 
પણ સિત છે અને તે માફ કરનાર અને રહમ કરવાવાળો 
છે. 

 َّ َّنَّٰ الٰلّه دِیْدُ الْعِقَّابِ وَّا َّ شَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا اعِْلَّمُوْۤ
   ۟ حِیمٌْ  غَّفُوْرٌ رَّٰ
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૯૯. પયગુંબરની િવાબદારી તો ફકત પહોંચાડી દેવાની છે 
અને જે કુંઈ પણ તમેં જાહરે કરો છો અને જે કુંઈ પણ તમે 
છપાવો છો, અલ્લાહ તેને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

ُ یَّعْلَّمُ  سُوْلِ الََِّٰ الْبَّلهغُ۬ۙ   وَّالٰلّه ا عَّلَّٰ الرَّٰ مَّ
 ۟ ا تَّكْتمُُوْنَّ مَّ ا تُبْدُوْنَّ وَّ  مَّ

૧૦૦. તમે તેમને કહી દો કે અપતવત્ર અને પતવત્ર સરખુું 
નથી, ભલેને તમને અપતવત્ર સારુું લાગતુું હોય, બદુ્ધદ્ધર્ાળી 
લોકો અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, જેથી તમે સફળ બનો. 

بِیثُْ   لَّوْ قلُْ لََّٰ یَّسْتَّوِی الْخَّ بُ وَّ یِٰ وَّالطَّٰ
 َّ بِیثِْ۬ۙ   فَّاتَّٰقُوا الٰلّه ةُ الْخَّ ثْرَّ بَّكَّ كَّ اَّعْجَّ

   ۟  یهاۤوُلِٰ الََّْلْبَّابِ لَّعَّلَّٰكُمْ تُفْلحُِوْنَّ

૧૦૧. હ ેઈમાનવાળાઓ! એવી વાતો તવરે્ સવાલ ન કરો 
કે િો તમને તે વાત િણાવી દેવામાું આવે તો તમને પસુંદ 
નહી આવે અને િો તમે કુરઆનના અવતરણના સમયે તે 
વાતો તવરે્ સવાલ કરર્ો તો તે તમારા પર જાહરે કરી 
દેવામાું આવરે્, પાછલા સવાલોને અલ્લાહ તઆલાએ માફ 
કરી દીધા અને અલ્લાહ ખબૂ િ માફ કરનાર અને ધૈયગવાન 
છે. 

نْ  نُوْا لََّ تَّسْـ َّلوُْا عَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
كُمْ۬ۙ    َّشْیَّآءَّ انِْ تُبْدَّ لَّكُمْ تَّسُؤْ وَّانِْ ا

لُ الْقُرْاهنُ تُبْدَّ  َّٰ ا حِیَّْْ یُنََّ نْهَّ تَّسْـ َّلوُْا عَّ
ُ غَّفُوْرٌ  ا۬ۙ   وَّالٰلّه نْهَّ ُ عَّ فَّا الٰلّه لَّكُمْ۬ۙ   عَّ

 ۟ لیِمٌْ  حَّ

૧૦૨. આવી વાતો તમારાથી પહલેા બીજા લોકોએ પણ 
પછૂી હતી, પછી તે વાતોના કારણે તેઓ ઇન્કાર કરનારા 
બની ગયા. 

َّصْبَّحُوْا  ا قَّوْمٌ مِٰنْ قَّبْلكُِمْ ثمَُّٰ ا لَّهَّ اَّ قَّدْ سَّ
 ۟ فِرِیْنَّ ا كه  بهَِّ

૧૦૩. અલ્લાહ તઆલાએ ન બહીરહને, ન સાઇબહને, ન 
વસીલહને, અને ન હામને હલાલ કયાગ છે, (આ તે 
જાનવરોના નામ છે જેને મક્કાના મરુ્કરક લોકો અલ્લાહ 
તસવાય બીજા પજૂ્યોના નામ લઇ કુરબાન કરતા હતા). 
પરુંત ુજે લોકો કાકફર છે તે અલ્લાહ તઆલા પર જુઠ્ઠાણુું 
બાુંધે છે અને તેમના માુંથી ઘણા મિૂગ છે. 

ُ مِنْ  ا جَّعَّلَّ الٰلّه آى بَِّةٍ وَّٰلََّ  مَّ ةٍ وَّٰلََّ سَّ بَّحِیَّْْ
فَّرُوْا  هكِنَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ ل وَّصِیْلَّةٍ وَّٰلََّ حَّامٍ۬ۙ   وَّٰ
كْثَّرُهُمْ لََّ  َّ ِ الكَّْذِبَّ۬ۙ   وَّا وْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه ُ یَّفْتََّ

 ۟  یَّعْقِلوُْنَّ

૧૦૪. અને જ્યારે તેઓને કહવેામાું આવે છે કે આઓ! તે 
વસ્ત ુતરફ જે અલ્લાહ તઆલાએ ઉતારી છે અને આઓ 
રસલૂ તરફ, તો કહ ેછે કે અમારા માિે તે િ પરૂત ુછે જેના 
પર અમે અમારા પવૂગિોને િોયા, ભલેને તેઓના પવૂગિો કુંઈ 
પણ જાણતા ન હોય, અને ન તો કહદાયત પર હોય. (તો 
પણ તેઓ તેમનુું િ અનસુરણ કરરે્). 

 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ تَّعَّالَّوْا الِٰه مَّ
دْنَّا  ا وَّجَّ سُوْلِ قَّالوُْا حَّسْبنَُّا مَّ وَّالَِّٰ الرَّٰ

بَّآؤُهُمْ لََّ  لَّوْ كَّانَّ اه َّوَّ نَّا۬ۙ   ا بَّآءَّ عَّلَّیْهِ اه
 ۟ یْـ اً وَّٰلََّ یَّهْتَّدُوْنَّ  یَّعْلَّمُوْنَّ شَّ

૧૦૫. હ ેઈમાનવાળાઓ! પોતાની ખચિંતા કરો, જ્યારે તમે 
સત્યમાગગ પર હર્ો તો કોઈ બીજાની ગમુરાહી તમારુું કઇ 
પણ બગાડી નહીં ર્કે, અલ્લાહ તરફ િ તમારે સૌએ પાછા 

كُمْ۬ۙ   لََّ  َّنْفُسَّ نُوْا عَّلَّیكُْمْ ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ِ یتْمُْ۬ۙ   الَِّٰ الٰلّه لَّٰ اذَِّا اهْتَّدَّ نْ ضَّ كُمْ مَّٰ یَّضُرُٰ
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ફરવાનુું છે, તે તમને સૌને બતાવી દેરે્ જે કુંઈ તમે કરતા 
હતા. 

مِیْعًا فَّینَُّبِٰئُكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ  رْجِعُكُمْ جَّ مَّ
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૦૬. હ ે ઈમાનવાળાઓ! િો તમારા માુંથી કોઈની મૌત 
આવી પહોંચે, તો વતસયત કરતી વિતે પોતાના 
(મસુલમાનો માુંથી) બે ન્યાય કરનારને તનણાગયક બનાવી 
લો, અને િો તમે સફરમાું હોવ, ત્યાું તમને મૌત આવી 
પહોંચે તો બે ખબન મકુ્સ્લમોને પણ ગવાહ બનાવી ર્કો છો, 
િો તમને કોઈ ર્ુંકા થાય તો તે બને્નને નમાઝ પછી 
મક્સ્િદમાું રોકી લો, પછી તે અલ્લાહની કસમ િાઈ કહ ેકે 
અમે (અમારા ફાયદા માિે) ગવાહી વેચનારા નથી, ભલેને 
અમારો કોઈ સુંબુંધી િ કેમ ન હોય, અને અમે (અલ્લાહ 
માિે) ગવાહી નહીં છપાવીએ અને િો અમે આવુું કરીશુું તો 
અમે પાપી બની િઈશુું, 

ةُ بَّینِْكُمْ اذَِّا  ادَّ هَّ نُوْا شَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
كُمُ المَّْوْتُ حِیَّْْ الوَّْصِیَّٰةِ  رَّ اَّحَّدَّ حَّضَّ

نِ مِنْ  ره َّوْ اهخَّ ثنْهنِ ذَّوَّا عَّدْلٍ مِٰنْكُمْ ا ا
بتْمُْ فِِ الََّْرْضِ  رَّ َّنتْمُْ ضَّ غَّیِْْكُمْ انِْ ا

صِیْبَّةُ المَّْوْتِ۬ۙ   تَّحْبسُِ  ابَّتكُْمْ مُٰ وْنَّهُمَّا فَّاَّصَّ
ِ انِِ   مِنْ  لهوةِ فَّیُقْسِمهنِ باِلٰلّه بَّعْدِ الصَّٰ

لَّوْ كَّانَّ ذَّا  ِیْ بهِٖ ثَّمَّنًا وَّٰ ارْتَّبتْمُْ لََّ نَّشْتََّ
نَّٰاۤ اذًِا  ِ ِ ا ةَّ۬ۙ   الٰلّه ادَّ هَّ ۬ۙ   وَّلََّ نَّكْتمُُ شَّ قُرْبٰه

 ۟  لَّٰمِنَّ الَْهثمِِیَّْْ

૧૦૭. પછી િો તમને િબર પડી જાય કે તે બને્ન ગનુાહમાું 
પડી સત્ય વાત છપાવી રહ્યા છે, તો તેમની િગ્યાએ બીજા 
બે ગવાહી આપનાર ઉભા થાય, જે પહલેા બને્ન (ખબન 
મકુ્સ્લમ) ગવાહો કરતા સિમ હોય, અને તે લોકો તરફથી 
હોય, જેમનો હક મારવામાું આવયો હોય, તે અલ્લાહની કસમ 
િાઈ કહ,ે કે અમારી સાિી પહલેાના બને્ન સાિીઓ કરતા 
વધારે સાચી છે અને અમે કોઈ અતતરેક નથી કયો. િો અમે 
આવુું કર્ુું તો િરેિર અમે ઝાખલમ બની િઈશુું. 

ثمًْا  ِ قَّٰاۤ ا نَّٰهُمَّا اسْتَّحَّ َّ ۤ ا فَّانِْ عُثِرَّ عَّلٰه
هُمَّا مِنَّ الَّٰذِیْنَّ  قَّامَّ نِ یَّقُوْمهنِ مَّ ره فَّاهخَّ

 ِ ِ فَّیُقْسِمهنِ باِلٰلّه ُ الََّْوْلَّیْه قَّٰ عَّلَّیْْهِ اسْتَّحَّ
ا  مَّ ادَّتهِِمَّا وَّ هَّ قُٰ مِنْ شَّ ادَّتنَُّاۤ اَّحَّ هَّ لَّشَّ

ِنَّٰاۤ اذًِا لَّٰمِنَّ الظٰه  ینَّْاۤ۬ۙ  ؗ ا ۟ اعْتَّدَّ  لمِِیَّْْ

૧૦૮. આ રીત વધારે યોગ્ય લાગે છે કે લોકો સાચી ગવાહી 
આપતા રહરેે્, અથવા એ વાતથી ડરતા રહરેે્ કે તેમની 
કસમો િાઈ લીધા પછી બીજા બને્નની કસમોના કારણે રદ 
ન થઈ જાય, અને અલ્લાહથી ડરતા રહો અને તેના આદેર્ો 
ધ્યાનથી સાુંભળો અને અલ્લાહ અવજ્ઞાકારી લોકોને કહદાયત 
નથી આપતો. 

اۤ  ادَّةِ عَّلٰه وَّجْهِهَّ هَّ َّنْ یَّٰاْتُوْا باِلشَّٰ ۤ ا َّدْنّه لكَِّ ا ذه
َّیمَّْانٌ  دَّٰ ا َّنْ تُرَّ ا ا افوُْۤ َّوْ یَّخَّ َّیمَّْانهِِمْ۬ۙ     ا بَّعْدَّ ا

ُ لََّ یَّهْدِی  َّ وَّاسْمَّعُوْا۬ۙ   وَّالٰلّه تَّٰقُوا الٰلّه وَّا
   ۟ سِقِیَّْْ  الْقَّوْمَّ الْفه

૧૦૯. જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા દરેક પયગુંબરોને ભેગા 
કરરે્ અને તેમને પછુરે્ કે તમને (દુતનયામાું) શુું િવાબ 
મળ્યો હતો, તેઓ કહરેે્ કે અમને કુંઈ િ િબર નથી, તુું િ 
િરેિર છૂપી વાતોને પરૂી રીતે જાણનાર છે. 

اذَّاۤ  سُلَّ فَّیَّقُوْلُ مَّ ُ الرُٰ یَّوْمَّ یَّجْمَّعُ الٰلّه
َّنْتَّ  ِنَّٰكَّ ا اجُِبتْمُْ۬ۙ   قَّالوُْا لََّ عِلمَّْ لَّنَّا۬ۙ   ا

 ۟ مُ الْغُیوُْبِ  عَّلََّٰ
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૧૧૦. અને (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે અલ્લાહ તઆલા 
ઇસા ઈબ્ને મરયમને કહરેે્, ઈસા! મારા તે અહસેાનને યાદ 
કરો જે મેં તમારા પર અને તમારી માતા પર કયો હતો, 
જ્યારે મેં તમારી રુહુલ ્ કુદુસ દ્વારા તમારી મદદ કરી તો 
િોળામાું અને મોિી ઉંમરે પણ લોકો સાથે સરિી વાત કરતા 
હતા અને જ્યારે મેં તમને કકતાબ અને કહકમત, તૌરાત 
અને ઈંજિલ ર્ીિવાડી, અને જ્યારે તમે મારા આદેર્થી 
માિીથી પુંિીઓના મિુ બનાવતા હતા, અને તેમાું ફૂુંક 
મારતા હતા, તો મારા આદેર્થી સાચે િ તે પુંિી બની િતુું 
હત ુું, અને ત ુું િન્મના અંધ વયક્ક્તને મારા આદેર્થી તુંદુરસ્ત 
કરી દેતો હતો, અને જ્યારે મતૃકોને મારા આદેર્થી (કબરો 
માુંથી) કાઢી ઉભા કરી દેતો, અને જ્યારે તમે બન ુઇસરાઇલ 
સામે સ્પટિ તનર્ાનીઓ લઈને આવયા તો મેં િ તમને 
તેમનાથી બચાવયા હતા, પછી તે લોકો માુંથી જે લોકોએ 
ઇન્કાર કયો હતો તેઓ આ મઅુજિઝા િોઈ કહવેા લાગ્યા કે 
આ તો ખલુ્લુું જાદુ છે. 

كُرْ  رْیَّمَّ اذْ ُ یهعِیْسََّ ابْنَّ مَّ اذِْ قَّالَّ الٰلّه
تكَِّ۬ۙ    َّیَّٰدْتكَُّٰ   نعِْمَّتِِْ عَّلَّیْكَّ وَّعَّلٰه وَّالدَِّ اذِْ ا

برُِوْحِ الْقُدُسِ۬ۙ۫  تُكَّلمُِٰ النَّٰاسَّ فِِ المَّْهْدِ 
هْلًَ۬ۙ   وَّاذِْ عَّلَّٰمتُْكَّ الكِْتهبَّ وَّالْحِكْمَّةَّ  وَّكَّ
۬ۙ   وَّاذِْ تَّخْلقُُ مِنَّ  ىةَّ وَّالَِْنْجِیْلَّ وَّالتَّٰوْره

ا  یِْْ باِذِنِّْْ فَّتَّنْفُخُ فیِْهَّ یْـ َّةِ الطَّٰ هَّ یِْْ كَّ الطِٰ
افَّتَّكُوْنُ طَّ  كْمَّهَّ   یًْْ باِذِنِّْْ وَّتُبَِْئُ الََّْ

وَّالََّْبْرَّصَّ باِذِنِّْْ۬ۙ   وَّاذِْ تُخْرِجُ المَّْوْتٰه باِذِنِّْْ۬ۙ    
نْكَّ اذِْ  آءِیلَّْ عَّ فَّفْتُ بَّنِّْۤ اسِْرَّ وَّاذِْ كَّ

فَّرُوْا جِ  لْبَّیِٰنهتِ فَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ ْ باِ ُ ئْتَهَّ
 ۟ بِیٌْْ اۤ الََِّٰ سِحْرٌ مُٰ ْ انِْ ههذَّ  مِنْٰهُ

૧૧૧. અને જ્યારે કે મેં હવવારી (મદદ કરનાર) ને આદેર્ 
આપ્યો કે તમે મારા પર અને મારા પયગુંબર પર ઈમાન 
લાવો, તેઓએ કહ્ુું કે અમે ઈમાન લાવયા અને તમે સાિી 
રહો કે અમે સુંપણૂગ આજ્ઞાકારી છે. 

َّنْ اهمِنُوْا بِْٰ  وَّارِینَّٰٖ ا َّوْحَّیْتُ الَِّٰ الْحَّ وَّاذِْ ا
نَّٰنَّا  دْ باَِّ نَّٰا وَّاشْهَّ ا اهمَّ سُوْلِْٰ۬ۙ   قَّالُوْۤ برَِّ وَّ

 ۟  مُسْلمُِوْنَّ

૧૧૨. તે સમય યાદ કરવા જેવો છે, જ્યારે કે હવવારીઓએ 
પછૂ્ુું કે હ ેમરયમના કદકરા ઈસા! શુું તમારો પાલનહાર 
અમારા પર આકાર્ માુંથી એક ભોિનનો થાળ ઉતારી ર્કે 
છે? તેમણે કહ્ુું કે અલ્લાહથી ડરો િો તમે ઈમાનવાળા હોય. 

رْیَّمَّ  وَّارِیوُْٰنَّ یهعِیْسََّ ابْنَّ مَّ اذِْ قَّالَّ الْحَّ
ِٰلَّ عَّلَّینَّْا  َّنْ یُٰنََّ بُٰكَّ ا هَّلْ یَّسْتَّطِیْعُ رَّ

َّ انِْ  تَّٰقُوا الٰلّه مَّآءِ۬ۙ   قَّالَّ ا ةً مِٰنَّ السَّٰ آى دَِّ مَّ
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  كُنتْمُْ مُٰ

૧૧૩. તેઓએ કહ્ુું કે અમે એવુું ઇચ્છીએ છીએ કે તેમાુંથી 
િાઇએ અને અમારા હૃદયને ર્ાુંતત મળી જાય અને અમારી 
આસ્થામાું વધારો થઇ જાય કે તમે અમને સત્ય વાત કહી છે 
અને અમે સાિી આપનારાઓ માુંથી થઇ િઇએ. 

وَّتَّطْمَّى نَِّٰ قَّالُوْا   ا  مِنْهَّ نَّٰاكُْلَّ  َّنْ  ا یْدُ  نُرِ
قتَّْنَّا وَّنَّكُوْنَّ  دَّ َّنْ قَّدْ صَّ قُلوُْبنَُّا وَّنَّعْلَّمَّ ا

 ۟ هِدِیْنَّ ا مِنَّ الشٰه  عَّلَّیْهَّ

૧૧૪. ઈસા ખબન મરયમે દુઆ કરી કે, હ ેઅલ્લાહ! હ ેઅમારા 
પાલનહાર! અમારા પર આકાર્ માુંથી ભોિન ઉતાર, જે 
અમારા પહલેા અને પાછળના દરેક લોકો માિે ખરુ્ીનુું કારણ 
બને, અને તારા તરફથી મઅુજિઝો હોય, તુું સૌથી વધારે 
ઉત્તમ રોજી આપનાર છે. 

بَّٰنَّاۤ  رْیَّمَّ اللٰههُمَّٰ رَّ بْنُ مَّ قَّالَّ عِیْسََّ ا
مَّآءِ تَّكُوْنُ  ةً مِٰنَّ السَّٰ آى دَِّ َّنْزِلْ عَّلَّینَّْا مَّ ا

لنَِّا وَّاهخِرِنَّا   َّوَّٰ یَّةً مِٰنْكَّ۬ۙ    لَّنَّا عِیْدًا لَِٰ وَّاه
 ۟ زِقِیَّْْ یُْْ الرٰه َّنْتَّ خَّ  وَّارْزُقنَّْا وَّا
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૧૧૫. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે હુું તે ભોિન તમારા પર 
ઉતારવાવાળો છું, પછી જે વયક્ક્ત તમારા માુંથી અતતરેક 
કરરે્, તેને હુું એવી સજા આપીર્ કે તે સજા દુતનયાવાળાઓ 
માુંથી કોઇને નહીં આપુું. 

ا عَّلَّیكُْمْ۬ۙ   فَّمَّنْ  ِلُهَّ ٰ ْ مُنََّ ُ انِِّٰ قَّالَّ الٰلّه
 ۤ اباً لََّٰ بُهٗ عَّذَّ ْۤ اعَُّذِٰ یَّٰكْفُرْ بَّعْدُ مِنكُْمْ فَّانِِّٰ

   ۟ لَّمِیَّْْ دًا مِٰنَّ الْعه بُهٗۤ اَّحَّ  اعَُّذِٰ

૧૧૬. અને તે સમય પણ યાદ કરવા જેવો છે કે જ્યારે 
અલ્લાહ તઆલા ક્યામયના કદવસે કહરેે્ કે હ ેઈસા ખબન 
મરયમ! શુું તમે તે લોકોને કહ્ુું હત ુું કે અલ્લાહને છોડીને 
મને અને મારી માતાને ઇલાહ બનાવી લો? ઈસા િવાબ 
અપારે્, હ ેઅલ્લાહ! ત ુું પતવત્ર છે, હુું આવી વાત કેવી રીતે 
કરી ર્કુું છું, જે વાત કરવાનો મને આદેર્ ન હતો? િો મેં 
આ પ્રમાણેની વાત કહી હોત તો ત ુું સારી રીતે આ વાત 
જાણતો હોત, કારણકે જે કુંઈ પણ મારા કદલમાું છે, તે ત ુું 
જાણે છે અને જે કુંઈ તારા કદલમાું છે તે હુું નથી જાણતો, તુું 
તો છપાયેલી વાતોને પણ સારી રીતે જાણવવાળો છે. 

َّنْتَّ  ا رْیَّمَّ ءَّ ُ یهعِیْسََّ ابْنَّ مَّ وَّاذِْ قَّالَّ الٰلّه
یِْْ مِنْ  ههَّ َّ الِ تَّٰخِذُوْنِّْ وَّامُِّٰ قُلتَّْ للِنَّٰاسِ ا

َّنْ  ا یَّكُوْنُ لِْٰۤ ا نَّكَّ مَّ ِ۬ۙ   قَّالَّ سُبْحه دُوْنِ الٰلّه
قٍٰ۬ۙ    انِْ كُنْتُ  ا لَّیْسَّ لِْٰ۬ۙۗ  بحَِّ َّقوُْلَّ مَّ ا

ا فِِْ نَّفْسَِْ قُلتُْهٗ فَّقَّدْ عَّلمِتَّْه۬ۙٗ   تَّعْلَّ  مُ مَّ
َّنْتَّ  ِنَّٰكَّ ا ا فِِْ نَّفْسِكَّ۬ۙ   ا َّعْلَّمُ مَّ ۤ ا وَّلََّ

 ۟ مُ الْغُیوُْبِ  عَّلََّٰ

૧૧૭. મેં તો તેઓને તે િ કહ્ુું, જે તે મને કહવેાનો આદેર્ 
આપ્યો હતો કે તમે અલ્લાહની બુંદગી કરો, જે મારો પણ 
પાલનહાર છે અને તમારો પણ, હુું જ્યાું સધુી તેમની વચ્ચે 
રહ્યો તેમના પર સુંરિક બનીને રહ્યો, પછી જ્યારે તેં મને 
ઉઠાવી લીધો તો ત ુું િ તેઓની ક્સ્થતત જાણતો હતો અને ત ુું 
દરેક વસ્તનુી સુંપણૂગ જાણકારી રાિે છે. 

رْتَّنِّْ بهِٖۤ اَّنِ  َّمَّ اۤ ا ا قُلتُْ لَّهُمْ الََِّٰ مَّ مَّ
 ْ بَّٰكُمْ۬ۙ   وَّكُنْتُ عَّلَّیْْهِ ْ وَّرَّ بِٰٰ َّ رَّ اعْبُدُوا الٰلّه
فَّٰیتَّْنِّْ  ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا تَّوَّ ْ ا دُمْتُ فِیْْهِ هِیْدًا مَّٰ شَّ
َّنْتَّ عَّلٰه  ۬ۙ   وَّا ْ قیِْبَّ عَّلَّیْْهِ َّنْتَّ الرَّٰ كُنْتَّ ا

 ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  كُلِٰ شََّ

૧૧૮. િો ત ુું તેઓને સજા આપે તો તેઓ તારા બુંદા છે, 
અને િો ત ુું તેઓને માફ કરી દે તો ત ુું િબરદસ્ત 
કહકમતવાળો છે. 

نَّٰهُمْ عِبَّادُكَّ۬ۙ   وَّانِْ تَّغْفِرْ  بْهُمْ فَّاِ ذِٰ انِْ تُعَّ
 ۟ كِیمُْ نْتَّ الْعَّزِیْزُ الْحَّ َّ  لَّهُمْ فَّاِنَّٰكَّ ا

૧૧૯. અલ્લાહ તઆલા (આ દુઆના િવાબમાું) કહરેે્ કે આ 
તે કદવસ છે કે જે લોકો સાચા હતા, તેઓનુું સાચુું હોવુું તેમને 
કામમાું આવરે્, તેઓને બગીચાઓ મળરે્ જેની નીચે નહરેો 
વહી રહી હરે્, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા હુંમેર્ રહરેે્, 
અલ્લાહ તઆલા તેઓથી રાજી અને ખરુ્, અને આ લોકો 
અલ્લાહથી રાજી અને ખરુ્ છે, આ મોિી સફળતા છે. 

دِقِیَّْْ  ا یَّوْمُ یَّنْفَّعُ الصٰه ذَّ ُ هه قَّالَّ الٰلّه
ا  نٰهتٌ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ صِدْقُهُمْ۬ۙ   لَّهُمْ جَّ

 ُ ضَِّٰ الٰلّه َّبَّدًا۬ۙ   رَّ اۤ ا لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه  الََّْنْهه
لكَِّ الْفَّوْزُ  نْهُ۬ۙ   ذه ضُوْا عَّ ْ وَّرَّ عَّنْٰهُ

 ۟  الْعَّظِیمُْ
૧૨૦. આકાર્ો અને િમીનમાું અને જે કુંઈ તેમાું છે, દરેકનો 
માખલક અલ્લાહ િ છે, અને તે દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે 
છે. 

ا فِیْهِنَّٰ۬ۙ     مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ لِلّٰه
   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જેણે આકાર્ો 
અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું અને અંધકાર અને પ્રકાર્ બનાવયા, 
તો પણ જે લોકો કાકફર છે તેઓ અન્યને પોતાના પાલનહાર 
બરાબર ઠેહરાવે છે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ِ الَّٰذِیْ خَّ مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ ا
لمُهتِ وَّالنوُْٰرَّ۬ۙ    ثمَُّٰ  وَّالََّْرْضَّ وَّجَّعَّلَّ الظُٰ

 ۟ بهِِٰمْ یَّعْدِلُوْنَّ فَّرُوْا برَِّ  الَّٰذِیْنَّ كَّ

૨. તે િ છે, જેણે તમારુું સર્જન માિી વડે કર્ુું, પછી એક સમય 
નક્કી કયો (અથાગત મૌત) અને બીિો એ કસમય નક્કી છે, 
(અથાગત કયામતનો કદવસ) તો પણ તમે અલ્લાહ તવરે્ ર્ુંકા 
કરી રહ્યા છો. 

 ۤ لَّقَّكُمْ مِٰنْ طِیٍْْ ثمَُّٰ قَّضٰه هُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
َّنتْمُْ  هٗ ثمَُّٰ ا مًْٰ عِنْدَّ سَّ لٌ مُٰ اَّجَّلًَ۬ۙ   وَّاَّجَّ

 ۟ وْنَّ ُ  تَّمْتََّ

૩. અને તે િ અલ્લાહ છે, જે આકાર્ોમાું પણ છે અને ધરતીમાું 
પણ છે, તે તમારી છૂપી (વાતો)ને અને તમારી જાહરે (વાતો) 
ને પણ જાણે છે અને તમે જે કુંઈ કાયગ કરો છો તેને પણ જાણે 
છે. 

تِ وَّفِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مهوه ُ فِِ السَّٰ وَّهُوَّ الٰلّه
ا  یَّعْلَّمُ مَّ كُمْ وَّ هْرَّ كُمْ وَّجَّ یَّعْلَّمُ سِرَّٰ

 ۟  تَّكْسِبوُْنَّ

૪. અને (આ કાકફરો) પાસે તેમના પાલનહાર તરફથી કોઇ 
પણ તનર્ાની આવી તો તેઓ તેનાથી અળગા િ રહ ેછે. 

بهِِٰمْ  یهتِ رَّ یَّةٍ مِٰنْ اه ْ مِٰنْ اه ا تَّاْتیِْْهِ مَّ وَّ
 ۟ ا مُعْرِضِیَّْْ نْهَّ  الََِّٰ كَّانُوْا عَّ

૫. તેઓ પાસે સત્ય આવી ગઈ તો તેઓએ તેને જુઠલાવી 
દીધુું અને જે કુંઈ બાબતો તવરે્ તેઓ મજાક કરી રહ્યા છે, 
નજીકમાું િ તેઓ તેમને પહોંચીને રહરેે્. 

هُمْ۬ۙ     قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ لْحَّ بُوْا باِ ذَّٰ فَّقَّدْ كَّ
ا كَّانوُْا بهِٖ  ٓؤُا مَّ ْۢبه نْ َّ ْ ا وْفَّ یَّاْتیِْْهِ فَّسَّ

 ۟  یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૬. શુું તેઓએ િોર્ુું નથી કે અમે તેમનાથી પહલેા કેિલીય 
કોમોને નટિ કરી ચકૂયા છીએ, જેઓને અમે દુતનયામાું એવી 
ર્ક્ક્ત આપી હતી જેવી ર્ક્ક્ત અમે તમને નથી આપી અને 
અમે તેઓ પર મરુ્ળધાર વરસાદ વરસાવયો અને તેઓની 
નીચેથી નહરેો વહતેી કરી દીધી, પછી અમે તેઓને તેઓના 
ગનુાહોના કારણે નટિ કરી દીધા અને તેઓ પછી બીજી કોમ 
પેદા કરી દીધી. 

َّهْلَّكْنَّا مِنْ قَّبْلهِِمْ مِٰنْ  مْ ا وْا كَّ َّلَّمْ یَّرَّ ا
نْ  ا لَّمْ نمَُّكِٰ ْ فِِ الََّْرْضِ مَّ ُ كَّٰنٰٰهه قَّرْنٍ مَّٰ
ارًا۪۬ۙ   ْ مِٰدْرَّ مَّآءَّ عَّلَّیْْهِ لنَّْا السَّٰ َّرْسَّ لَّٰكُمْ وَّا

 ْ رَّ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتَِهِ وَّٰجَّعَّلنَّْا الََّْنْهه
َّنشَّْ  ْ بذُِنُوْبهِِمْ وَّا ُ  انَّْا مِنْ فَّاَّهْلَّكْنٰهه

 ۟ رِیْنَّ  بَّعْدِهِمْ قَّرْناً اهخَّ

અલ ્અનઆ્મ 
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૭. અને (કાકફરોની ક્સ્થતત આ પ્રમાણે છે કે) િો અમે કાગળ 
પર લિેલ કકતાબ તમારા પર ઊતારતા, પછી તેને આ લોકો 
પોતાના હાથ વડે અડી પણ લેતા, તો પણ આ કાકફરો એવુું 
િ કહતેા કે આ તો સ્પટિ જાદુ િ છે. 

اسٍ  قِرْطَّ فِِْ  كِتهباً  عَّلَّیْكَّ  لنَّْا  نَّزَّٰ لَّوْ  وَّ
ا  فَّرُوْۤ فَّلَّمَّسُوْهُ باَِّیْدِیْهِمْ لَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ۟ بِیٌْْ اۤ الََِّٰ سِحْرٌ مُٰ  انِْ ههذَّ

૮. અને આ લોકો એવુું કહતેા કે તેઓની પાસે કોઇ ફકરશ્તા 
કેમ ઉતારવામાું નથી આવતા? અને િો અમે કોઇ ફકરશ્તા 
મોકલી દેતા, તો વાત િ પરૂી થઇ જાત, પછી તેઓને થોડીક 
પણ મહતેલ આપવામાું ન આવતી. 

لَّوْ  لَّكٌ۬ۙ   وَّ ۤ اُنْزِلَّ عَّلَّیْهِ مَّ وَّقَّالُوْا لَّوْلََّ
لَّكًا لَّٰقُضَِّٰ الََّْمْرُ ثمَُّٰ لََّ  لنَّْا مَّ َّنْزَّ ا

 ۟ رُوْنَّ  ینُْظَّ

૯. અને િો અમે (પયગુંબર) તરીકે ફકરશ્તાને ઉતારતા, તો 
અમે તેને માણસ િ બનાવતા અને અમે તેમને તે િ ર્ુંકામાું 
નાિી દેતા, જે ર્ુંકા તેઓ અત્યારે કરી રહ્યા છે. 

جُلًَ  رَّ عَّلنْههُ  لَّٰجَّ لَّكًا  مَّ عَّلنْههُ  جَّ لَّوْ  وَّ
 ۟ ا یَّلبْسُِوْنَّ ْ مَّٰ لَّلَّبَّسْنَّا عَّلَّیْْهِ  وَّٰ

૧૦. અને તમારાથી પહલેા જે પયગુંબર થઇ ચકૂ્યા છે, 
તેઓની પણ મજાક ઉડાવવામાું આવી, પછી જે લોકોએ 
તેઓની (પયગુંબરો) સાથે મજાક કરી હતી, તેઓને તે અઝાબે 
ઘેરી લીધા, જેનો મજાક ઉડાવતા હતા. 

قَّبْلكَِّ  مِٰنْ  برُِسُلٍ  اسْتُهْزِئَّ  لَّقَّدِ  وَّ
ا كَّانُوْا  ْ مَّٰ خِرُوْا مِنْٰهُ لَّٰذِیْنَّ سَّ اقَّ باِ فَّحَّ

   ۟  بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૧૧. તમે કહી દો કે થોડુું ધરતી પર હરો-ફરો, પછી િોઇ લો 
કે જુઠલાવનારાઓની દર્ા કેવી થઇ? 

َّنْظُرُوْا  ا ثمَُّٰ  الََّْرْضِ  فِِ  وْا  سِیُْْ قلُْ 
 ۟ بیَِّْْ ذِٰ یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ المُْكَّ  كَّ

૧૨. તમે કહી દો કે જે કુંઈ આકાર્ો અને ધરતીમાું છે, તેનો 
માખલક કોણ છે? તમે કહી દો કે તે સૌનો માખલક અલ્લાહ િ 
છે, અલ્લાહએ પોતાના પર રહમેતને િરૂરી કરી લીધી છે. 
તમને અલ્લાહ કયામતના કદવસે એકઠા કરરે્, તેમાું કોઇ ર્ુંકા 
નથી, જે લોકોએ પોતે પોતાને નકુસાનમાું નાખ્યા છે, તેઓ 
ઈમાન નહીં લાવે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه ا فِِ السَّٰ قلُْ لمَِّٰنْ مَّٰ
حْمَّةَّ۬ۙ     تَّبَّ عَّلٰه نَّفْسِهِ الرَّٰ ِ۬ۙ   كَّ ٰه قلُْ لٰلِّ

یْبَّ  لَّیَّجْمَّعَّنَّٰكُمْ الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ لََّ رَّ
هُمْ فَّهُمْ  َّنْفُسَّ ا ا سِرُوْۤ َّلَّٰذِیْنَّ خَّ فیِْهِ۬ۙ   ا

 ۟  لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૧૩. રાત અને કદવસમાું જે કુંઈ પણ છે, તે બધુું િ અલ્લાહનુું 
િ છે, અને તે બધુું િ સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

ارِ۬ۙ   وَّهُوَّ  كَّنَّ فِِ الَّٰیْلِ وَّالنَّٰهَّ ا سَّ لَّهٗ مَّ وَّ
 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ  السَّٰ

૧૪. તમે કહી દો કે શુું હુું અલ્લાહ તસવાય બીજાને દોસ્ત 
સમજુ ું? જેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું, અને જે િોરાક 
આપે છે અને કોઈની પાસે િોરાક લેતો નથી, તમે તેમને કહી 
દો કે મને આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે હુું સૌથી પહલેા 

لیِاًٰ فَّاطِرِ  تَّٰخِذُ وَّ َّ ِ ا قلُْ اَّغَّیَّْْ الٰلّه
تِ وَّالََّْرْضِ وَّهُوَّ یُطْعِمُ وَّلََّ  مهوه السَّٰ

َّوَّٰلَّ  كُوْنَّ ا َّ َّنْ ا ْۤ امُِرْتُ ا یُطْعَّمُ۬ۙ   قلُْ انِِّٰ
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ઇસ્લામનો સ્વીકાર કરુું અને હુું મરુ્કરકો માુંથી ક્યારેય ન થઇ 
િઉં. 

َّسْلَّمَّ وَّلََّ تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ  نْ ا مَّ
 ۟  المُْشْرِكِیَّْْ

૧૫. તમે કહી દો કે િો હુું પોતાના પાલનહારની અવજ્ઞા કરુું 
તો હુું એક મોિા કદવસના અઝાબથી ડર રાખુું છું. 

ابَّ  ْ عَّذَّ بِٰٰ یْتُ رَّ افُ انِْ عَّصَّ ْۤ اَّخَّ قلُْ انِِّٰ
 ۟ ظِیمٍْ  یَّوْمٍ عَّ

૧૬. તે કદવસે જે કોઈ અઝાબથી બચી િરે્, તેના પર 
અલ્લાહએ ઘણી િ કૃપા કરી, અને આ મોિી સફળતા છે. 

حِمَّه۬ۙٗ     ى ذٍِ فَّقَّدْ رَّ نْهُ یَّوْمَّ فْ عَّ نْ یُٰصْرَّ مَّ
 ۟ لكَِّ الْفَّوْزُ المُْبِیُْْ  وَّذه

૧૭. અને િો અલ્લાહ તમને કોઈ તકલીફ પહોંચાડવા ઈચ્છે 
તો તે તકલીફને તેના તસવાય કોઈ દૂર નથી કરી ર્કતુું અને 
િો અલ્લાહ તમારી સાથે કોઈ ભલાઈ કરવા ઈચ્છે તો તે દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

ُ بضُِرٍٰ فَّلََّ كَّاشِفَّ لَّهٗۤ  سْكَّ الٰلّه وَّانِْ یَّٰمْسَّ
یٍْْ فَّهُوَّ عَّلٰه  سْكَّ بخَِّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰمْسَّ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  كُلِٰ شََّ

૧૮. અને તે િ અલ્લાહ પોતાના બુંદાઓ પર સુંપણૂગ સત્તા 
ધરાવે છે, અને તે િ મોિી કહકમતવાળો છે અને બધી િ 
િબર રાિનાર છે. 

وَّهُوَّ الْقَّاهِرُ فَّوْقَّ عِبَّادِهٖ۬ۙ   وَّهُوَّ 
 ۟ بِیُْْ كِیمُْ الْخَّ  الْحَّ

૧૯. તમે કહી દો કે સૌથી મોિી ગવાહી કોની છે? તમે કહી 
દો કે અલ્લાહની, જે મારી અને તમારી વચ્ચે ગવાહ છે, અને 
મારી પાસે આ કુરઆન વહી દ્વારા એિલા માિે ઉતારવામાું 
આવર્ુું છે, જેથી હુું આ કુરઆન દ્વારા તમને અને જે લોકો સધુી 
આ કુરઆન પહોંચે તે સૌને સચેત કરુું, શુું તમે સાચે િ આ 
સાિી આપર્ો કે અલ્લાહ તઆલા સાથે બીજા અન્ય મઅબદૂ 
પણ છે, તમે કહી દો કે હુું તો આવી સાિી નથી આપતો, તમે 
કહી દો કે બસ! તે તો એક િ ઇલાહ છે અને જે કોઈ વસ્તનેુ 
પણ તમે તેની સાથે ભાગીદાર બનાવો છો તે બધાથી હુું 
અળગો છું. 

   ُ۫ۙ۬ ةً۬ۙ   قلُِ الٰلّه ادَّ هَّ ُ شَّ كْبََّ ءٍ اَّ ْ َّیُٰ شََّ قلُْ ا
هِیْدٌ  ا   شَّ َّٰ ههذَّ بَّینَّْكُمْ۬ۙ۫  وَّاوُْحَِّْ الَِّٰ بَّیْنِّْ وَّ

كُمْ بهِٖ وَّمَّنْ  بَّلَّغَّ۬ۙ     الْقُرْاهنُ لَِنُذِْرَّ
ةً  لهَِّ ِ اه عَّ الٰلّه َّنَّٰ مَّ دُوْنَّ ا َّى نَِّٰكُمْ لَّتَّشْهَّ ا
نَّٰمَّا هُوَّ  ِ دُ۬ۙ   قلُْ ا َّشْهَّ ۤ ا ی۬ۙ   قُلْ لََّٰ اخُْره

ءٌ مِٰمَّٰا  نَّٰنِّْ بَّرِیْٓ ِ ههٌ وَّٰاحِدٌ وَّٰا الِ
   ۟  تشُْرِكُوْنَّ

૨૦. જે લોકોને અમે કકતાબ આપી છે, તે લોકો પયગુંબરને 
એવી રીતે ઓળિે છે, જેવી રીતે પોતાના સુંતાનને ઓળિે 
છે, જે લોકોએ પોતે િ પોતાને નકુસાનમાું રાખ્યા છે તેઓ 
ઈમાન નહીં લાવે. 

مَّا  ُ الكِْتهبَّ یَّعْرِفُوْنَّهٗ كَّ ُ تَّیْنٰهه َّلَّٰذِیْنَّ اه ا
هُمْ۬ۙ    َّبنَّْآءَّ ا   یَّعْرِفوُْنَّ ا سِرُوْۤ َّلَّٰذِیْنَّ خَّ ا

   ۟ هُمْ فَّهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ َّنْفُسَّ  ا
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૨૧. અને તેના કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઇ ર્કે છે, જે 
અલ્લાહ તઆલા પર જૂઠ્ઠાણુું બાુંધે, અથવા અલ્લાહની 
આયતોને જુઠી ઠેહરાવે? આવા જાખલમ સફળ નહીં થાય. 

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ نْ ا مَّ وَّ
نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ  ِ بَّ باِهیهتِهٖ۬ۙ   ا ذَّٰ َّوْ كَّ ذِباً ا كَّ

 ۟ لمُِوْنَّ  الظٰه

૨૨. અને તે સમય પણ યાદ કરવા જેવો છે, જે કદવસે અમે 
તે બધાને ભેગા કરીશુું, પછી અમે મરુ્કરકોને કહીશુું કે તમારા 
તે ભાગીદારો ક્યાું છે, જેમને તમે અલ્લાહના ભાગીદાર 
સમિતા હતા? 

یَّوْمَّ   نَّقُوْلُ وَّ ثمَُّٰ  مِیْعًا  جَّ نَّحْشُرُهُمْ 
كَّآؤُكُمُ الَّٰذِیْنَّ  َّیْنَّ شُرَّ ا ا كُوْۤ َّشْرَّ َّٰذِیْنَّ ا للِ

 ۟  كُنتْمُْ تَّزْعُمُوْنَّ

૨૩. પછી કોઈ બહાનુું નહીં મળે, પરુંત ુિો એવુું કહી દે હ ે
અલ્લાહ! અમારા પાલનહાર તારી કસમ! અમે તો મરુ્કરક િ 
ન હતા. 

تَّكُنْ   لَّمْ  قَّالُوْا ثمَُّٰ  َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ  ْ فِتنَّْتَُهُ
 ۟ ا كُنَّٰا مُشْرِكِیَّْْ بنَِّٰا مَّ ِ رَّ  وَّالٰلّه

૨૪. જુઓ! પોતાના તવરે્ કેવી રીતે જુઠ બોલી રહ્યા છે, અને 
જે લોકોને જુઠા (મઅબદૂ) બનાવતા હતા, તે બધા ગાયબ 
થઈ િરે્. 

َّنْفُسِهِمْ  ا  ۤ عَّلٰه بُوْا  ذَّ كَّ یْفَّ  كَّ نْظُرْ  اُ
 ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ ْ مَّٰ نْٰهُ لَّٰ عَّ  وَّضَّ

૨૫. અને તેઓ માુંથી કેિલાક એવા છે, જેઓ તમારી તરફ 
કાન ધરે છે અને અમે તેઓના હૃદયો પર પરદો નાુંિી દીધો 
છે જેનાથી તેઓ સમજી ન ર્કે અને તેઓના કાનમાું બચૂ 
નાુંિી દીધા છે, અને િો તે લોકો બધા િ પરૂાવાને િોઇ લે 
તો પણ તેના પર ઈમાન નહીં લાવે, હદ તો એ છે કે જ્યારે 
આ લોકો તમારી પાસે આવીને ઝઘડો કરે છે, તો કાકફરો કહ ે
છે, આ તો ફક્ત પહલેાના કકસ્સાઓ છે. 

نْ یَّٰسْتَّمِعُ الَِّیْكَّ۬ۙ   وَّجَّعَّلنَّْا  ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
َّنْ یَّٰفْقَّهُوْهُ وَّفِِْۤ  كِنَّٰةً ا َّ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ ا
یَّةٍ لََّٰ  لَّٰ اه وْا كُ نهِِمْ وَّقرًْا۬ۙ   وَّانِْ یَّٰرَّ اهذَّا

آءُوْكَّ  ۤ اذَِّا جَّ تِٰه ا۬ۙ   حَّ یُؤْمِنُوْا بهَِّ
ا  فَّرُوْۤ لوُْنَّكَّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ ادِ انِْ یُجَّ

 ۟ لیَِّْْ اطِیُْْ الََّْوَّٰ ۤ اَّسَّ اۤ الََِّٰ  ههذَّ

૨૬. અને આ લોકો સત્ય માગગથી બીજાને રોકે છે અને પોતે 
પણ તેનાથી દૂર દૂર રહ ેછે અને આ લોકો પોતાને િ નટિ 
કરી રહ્યા છે, પરુંત ુસમિતા નથી. 

نْهُ۬ۙ   وَّانِْ  یَّنْـ َّوْنَّ عَّ نْهُ وَّ وْنَّ عَّ وَّهُمْ یَّنْهَّ
ا  مَّ هُمْ وَّ َّنْفُسَّ ۤ ا یُٰهْلكُِوْنَّ الََِّٰ

 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૨૭. અને કાર્ તમે તે સમય િોઈ લેતા, જ્યારે આ લોકોને 
િહન્નમ પાસે ઊભા રાિવામાું આવરે્ તો કહરેે્, કદાચ અમને 
ફરીવાર દુતનયામાું મોકલવામાું આવતા, તો અમે અમારા 
પાલનહારની આયતોને જૂઠી નહીં ઠેરવીએ, અને 
ઈમાનવાળાઓ માુંથી થઇ િઈશુું 

ی اذِْ وُقِفُوْا عَّلَّٰ النَّٰارِ فَّقَّالُوْا  لَّوْ تَّرهۤ وَّ
بنَِّٰا  رَّ باِهیهتِ  بَّ  نُكَّذِٰ وَّلََّ  دُٰ  نُرَّ یهلَّیْتَّنَّا 

 ۟  وَّنَّكُوْنَّ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ
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૨૮. (વાત આમ નથી) પરુંત ુજે વસ્તનેુ આ પહલેાું છપાવતાું 
હતા, તે તેઓની સામે આવી ગઈ, અને િો આ લોકો ફરી 
પાછા મોકલી દેવામાું આવે તો પણ તેઓ એવા િ કાયો કરરે્ 
જેનાથી તેઓને રોકવામાું આવયા હતા અને િરેિર આ લોકો 
જુઠ્ઠા છે. 

ا كَّانُوْا یُخْفُوْنَّ مِنْ  ا لَّهُمْ مَّٰ بَّلْ بَّدَّ
نْهُ  وْا لَّعَّادُوْا لمَِّا نُهُوْا عَّ لَّوْ رُدُٰ قَّبلُْ۬ۙ   وَّ

 ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبُوْنَّ ِ  وَّا

૨૯. અને આ લોકો કહ ેછે કે ફકત આ દુતનયાનુું જીવન િ 
અમારુું જીવન છે અને અમે (બીજી વિત) જીતવત કરવામાું 
નહીં આવીએ. 

ا  مَّ نیَّْا وَّ ا انِْ هَِِّ الََِّٰ حَّیَّاتنَُّا الدُٰ وَّقَّالُوْۤ
 ۟  نَّحْنُ بمَِّبْعُوْثیَِّْْ

૩૦. અને કાર્ િો તમે તે સમયે િોતા જ્યારે આ લોકોને 
પોતાના પાલનહાર સમિ ઊભા કરવામાું આવરે્, અલ્લાહ 
કહરેે્ કે શુું આ સાચુું નથી? તે કહરેે્ અમારા પાલનહારની 
કસમ! કેમ નહીં, અલ્લાહ તઆલા કહરેે્ તો હવે પોતાના 
કૂફરના કારણે અઝાબનો (સ્વાદ) ચાિો. 

بهِِٰمْ۬ۙ   قَّالَّ  ی اذِْ وُقِفُوْا عَّلٰه رَّ لَّوْ تَّرهۤ وَّ
بنَِّٰا۬ۙ    قِٰ۬ۙ   قَّالوُْا بَّلٰه وَّرَّ لْحَّ ا باِ َّلَّیْسَّ ههذَّ ا

ابَّ بمَِّا كُنتْمُْ  قَّالَّ فَّذُوْقُوا الْعَّذَّ
   ۟  تَّكْفُرُوْنَّ

૩૧. અને જે લોકોએ અલ્લાહ સાથે મલુાકાત કરવાને 
જુઠલાવી, તેઓ નકુસાનમાું રહ્યા, અહીં સધુી કે કયામત 
અચાનક આવી િરે્, તો કહરેે્ કે અફસોસ છે અમારી સસુ્તી 
પર, જે આ તવરે્ થઇ, અને ક્સ્થતત એવી થરે્ કે તેઓ પોતાની 
પીઠ પર ભાર ઉઠાવેલ હરે્, િબરદાર! જે વસ્તનુો ભાર 
ઉઠાવયો હરે્, તે કેિલો િરાબ ભાર હરે્? 

    ِۙ۬ بوُْا بلِقَِّآءِ الٰلّه ذَّٰ سِرَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ قَّدْ خَّ
ةُ بَّغْتَّةً قَّالوُْا  اعَّ تْهُمُ السَّٰ ۤ اذَِّا جَّآءَّ تِٰه حَّ
ا۬ۙ   وَّهُمْ  طْنَّا فیِْهَّ ا فَّرَّٰ تَّنَّا عَّلٰه مَّ سْرَّ یهحَّ
هُمْ عَّلٰه ظُهُوْرِهِمْ۬ۙ   اَّلََّ  ارَّ َّوْزَّ یَّحْمِلوُْنَّ ا

 ۟ ا یَّزِرُوْنَّ آءَّ مَّ  سَّ

૩૨. અને દુતનયાનુું જીવન તો ફક્ત િેલ-તમાર્ા િ છે, અને 
અલ્લાહથી ડરવાવાળાઓ માિે આખિરતનુું ઘર િ ઉત્તમ છે, 
શુું તમે તવચારતા નથી? 

لَّهْوٌ۬ۙ     نیَّْاۤ الََِّٰ لَّعِبٌ وَّٰ یهوةُ الدُٰ ا الْحَّ مَّ وَّ
َّٰذِیْنَّ یَّتَّٰقُوْنَّ۬ۙ     یٌْْ للِٰ ةُ خَّ ارُ الَْهخِرَّ لَّلدَّٰ وَّ

 ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ  ا

૩૩. (હ ેમહુમ્મદ) અમે સારી રીતે જાણીએ છીએ કે તમને તે 
લોકોની વાતો તનરાર્ કરે છે, આ લોકો તમને જુઠ્ઠા નથી 
કહતેા, પરુંત ુઆ અત્યાચારી લોકો તો અલ્લાહની આયતોનો 
ઇન્કાર કરે છે. 

الَّٰذِیْ  لَّیَّحْزُنُكَّ  نَّٰهٗ  ِ ا نَّعْلَّمُ  قَّدْ 
هكِنَّٰ  ل وَّ بوُْنَّكَّ  یكَُّذِٰ لََّ  نَّٰهُمْ  فَّاِ یَّقُوْلُوْنَّ 

 ۟ دُوْنَّ ِ یَّجْحَّ لمِِیَّْْ باِهیهتِ الٰلّه  الظٰه

૩૪. અને ઘણા પયગુંબરો જે તમારા કરતા પહલેા આવી 
ચકૂ્યા છે તેઓને પણ જુઠલાવવામાું આવયા, જે વાતોના 
કારણે તેમને જુઠલાવવામાું આવયા, તેઓએ તેના પર ધીરિ 
રાિી, અને તેઓને તકલીફો પણ આપવામાું આવી, ત્યાું સધુી 

بَّتْ رُسُلٌ مِٰنْ قَّبْلكَِّ  لَّقَّدْ كُذِٰ وَّ
 ۤ تِٰه بوُْا وَّاوُْذُوْا حَّ ا كُذِٰ وْا عَّلٰه مَّ ُ بََّ فَّصَّ

   ِۙ۬ لَّ لكَِّلمِهتِ الٰلّه تهىُهُْ نَّصْرُنَّا۬ۙ   وَّلََّ مُبَّدِٰ َّ ا
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કે અમારી મદદ તેઓ માિે આવી ગઇ અને અલ્લાહ 
તઆલાની વાતોને કોઇ બદલી ર્કતુું નથી અને તમારી પાસે 
કેિલાક પયગુંબરોની કેિલીક વાતો પહોંચી ગઇ છે. 

كَّ مِنْ نَّٰبَّاۡ  لَّقَّدْ جَّآءَّ   وَّ
 ۟ لیَِّْْ  المُْرْسَّ

૩૫. અને િો (કાકફરો)ની અવગણના તમને તકલીફ 
પહોંચાડતી હોય, તો તમે ધરતીમાું કોઇ સરુુંગ અથવા 
આકાર્માું કોઇ સીડી લગાવી, તેમની પાસે કોઈ મઅુજિઝો 
લાવી દો, િો તમે લાવી ર્કતા હોય, અને િો અલ્લાહ 
ઇચ્છતો, તો તે સૌને કહદાયત પર ભેગા કરી દેતો, (પરુંત ુ
તેની આ ઈચ્છા નથી) તો તમે જાકહલ લોકો માુંથી ન બની 
િર્ો. 

اضُهُمْ فَّانِِ  بََُّ عَّلَّیْكَّ اعِْرَّ وَّانِْ كَّانَّ كَّ
َّنْ تَّبتَّْغَِّ نَّفَّقًا فِِ الََّْرْضِ  عْتَّ ا اسْتَّطَّ
ْ باِهیَّةٍ۬ۙ    ُ مَّآءِ فَّتَّاْتیِْهَّ َّوْ سُلَّٰمًا فِِ السَّٰ ا
ی  مَّعَّهُمْ عَّلَّٰ الْهُده ُ لَّجَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ وَّ

 ۟ هِلیَِّْْ  فَّلََّ تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ الْجه

૩૬. વાત તો તે લોકો િ માને છે, જેઓ (કદલના કાન વડે) 
સાુંભળે છે અને મતૃકોને અલ્લાહ જીતવત કરીને ઉઠાવરે્, પછી 
બધા અલ્લાહ તરફ િ લાવવામાું આવરે્. 

نَّٰمَّا یَّسْتَّجِیْبُ الَّٰذِیْنَّ یَّسْمَّعُوْنَّ۬ۙ      ِ ا
ُ ثمَُّٰ الَِّیْهِ  ُ الٰلّه وَّالمَّْوْتٰه یَّبْعَّثُُهُ

 ۟ عُوْنَّ  یُرْجَّ

૩૭. અને આ લોકો કહ ેછે કે અમારા પર અમારા પાલનહાર 
તરફથી કોઈ મઅુજિઝો કેમ ઉતારવામાું નથી આવયો, તમે 
તેમને કહી દો કે મઅૂજિઝો તો ફક્ત અલ્લાહ િ ઉતારી ર્કે 
છે, પરુંત ુતેઓ માુંથી વધારે પડતા લોકો અજાણ છે. 

بهِٰٖ۬ۙ     یَّةٌ مِٰنْ رَّٰ وَّقَّالُوْا لَّوْلََّ نُزِٰلَّ عَّلَّیْهِ اه
یَّةً  ِٰلَّ اه َّنْ یُٰنََّ ۤ ا َّ قَّادِرٌ عَّلٰه قلُْ انَِّٰ الٰلّه

 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّٰ

૩૮. અને જેિલાું પ્રકારના જાનવરો ધરતી પર હરે-ફરે છે 
અને જેિલાું પ્રકારના પિીઓ, જેઓ પોતાની બને્ન પાુંિો વડે 
ઉડે છે,તે બધા તમારા જેવા િ સર્જનીઓ છે, અમે તેમની 
પણ તકદીર લિવામાુંકોઈ વસ્ત ુછોડી નથી, પછી સૌ પોતાના 
પાલનહાર સમિ ભેગા કરવામાું આવરે્. 

ى رٍِ  ٓ ا مِنْ دَّآبَّٰةٍ فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ طه مَّ وَّ
ا  َّمْثَّالكُُمْ۬ۙ   مَّ مٌ ا ۤ امَُّ نَّاحَّیْهِ الََِّٰ یَّٰطِیُْْ بجَِّ

ءٍ ثمَُّٰ الِٰه  ْ طْنَّا فِِ الكِْتهبِ مِنْ شََّ فَّرَّٰ
 ۟ رُوْنَّ بهِِٰمْ یُحْشَّ  رَّ

૩૯. અને જે લોકો અમારી આયતોને જુઠલાવે છે, તે તો 
અંધકારમાું બહરેા અને મ ૂુંગા થઇ રહ્યા છે, અલ્લાહ જેને ઇચ્છે 
તેને ગમુરાહ કરી દે અને જેને ઇચ્છે તેને સત્ય માગગદર્ગન 
આપી દે. 

بكُْمٌ فِِ  بُوْا باِهیهتِنَّا صُمٌٰ وَّٰ ذَّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
نْ  مَّ ُ یضُْللِهُْ۬ۙ   وَّ اِ الٰلّه نْ یَّٰشَّ لمُهتِ۬ۙ   مَّ الظُٰ

اطٍ  اْ یَّجْعَّلهُْ عَّلٰه صِرَّ یَّٰشَّ
 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ
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૪૦. તમે તેમને કહી દો કે િો તમારા પર અલ્લાહનો અઝાબ 
આવી પહોંચે અથવા કયામતનો કદવસ આવી જાય તો તે 
સમયે તમે અલ્લાહ તસવાય કોઈ બીજાને પોકારર્ો? બોલો 
િો તમે સાચા હોવ. 

ابُ  تهىكُمْ عَّذَّ َّ یتَّْكُمْ انِْ ا ءَّ َّرَّ ِ قلُْ ا الٰلّه
ِ تَّدْعُوْنَّ۬ۙ     ةُ اَّغَّیَّْْ الٰلّه اعَّ تَّتكُْمُ السَّٰ َّ َّوْ ا ا

 ۟ دِقِیَّْْ  انِْ كُنتْمُْ صه

૪૧. પરુંત ુ તે સમયે ફક્ત અલ્લાને િ પોકારર્ો, પછી જે 
તકલીફના કારણે તમે તેને પોકારી રહ્યા છો, િો તે ઇચ્છરે્ 
તો તેને દૂર પણ કરી દે છે, તે સમયે તમે જેને ભાગીદાર 
ઠહરેાવો છો તેમને ભલૂી જાઓ છો. . 

ا تَّدْعُوْنَّ  یَِّٰاهُ تَّدْعُوْنَّ فَّیَّكْشِفُ مَّ بَّلْ ا
ا  مَّ وْنَّ  وَّتَّنسَّْ آءَّ  شَّ انِْ  الَِّیْهِ 

   ۟  تشُْرِكُوْنَّ

૪૨. તમારા પહલેા અમે ઘણી કોમ તરફ પયગુંબર મોકલી 
ચકુ્યા છે, પછી (જ્યારે લોકોએ નાફરમાની કરી તો) અમે 
તેમને સિતી અને તકલીફમાું નાિી દીધા, જેથી તેઓ 
આજીજી સાથે દુઆ કરે. 

قَّبْلكَِّ  مِٰنْ  مٍ  امَُّ  ۤ الِٰه لنَّْاۤ  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
آءِ لَّعَّلَّٰهُمْ  رَّٰ آءِ وَّالضَّٰ لْبَّاسَّْ ذْنههُمْ باِ فَّاَّخَّ

 ۟ عُوْنَّ رَّٰ  یَّتَّضَّ

૪૩. પછી જ્યારે તેમના પર અમારો અઝાબ આવયો તો 
આજીજી કેમ ન કરી? પરુંત ુ તેમના કદલ તો વધારે સિત 
થઈ ગયા, અને જે કામ તેઓ કરી રહ્યા હતા, રે્તાને તે કામ 
તેમને સુુંદર બનાવી તેમને બતાવર્ુું. 

عُوْا  رَّٰ تَّضَّ بَّاسُْنَّا  هُمْ  جَّآءَّ اذِْ   ۤ فَّلَّوْلََّ
لَّهُمُ  یَّٰنَّ  وَّزَّ قُلوُْبُهُمْ  تْ  قَّسَّ هكِنْ  ل وَّ

 ۟ ا كَّانُوْا یَّعْمَّلوُْنَّ نُ مَّ یْطه  الشَّٰ

૪૪. પછી અમે જે નસીહત કરી હતી તે નસીહત તેઓએ 
ભલુાવી દીધી તો અમે તેમના પર (ખરુ્હાલી)ના દ્વાર િોલી 
નાખ્યા, અહીં સધુી કે જે કઈ અમે તેમને આપ્ર્ુું હતી તેમાું 
મસ્ત થઈ ગયા, તો અમે તેમને અચાનક પકડી લીધા. તેઓ 
(દરેક ભલાઈથી તનરાર્ થઈ ગયા) 

رُوْا بهِٖ فَّتَّحْنَّا  ا ذُكِٰ فَّلَّمَّٰا نَّسُوْا مَّ
ۤ اذَِّا  تِٰه ءٍ۬ۙ   حَّ ْ َّبْوَّابَّ كُلِٰ شََّ ْ ا عَّلَّیْْهِ

ذْنههُمْ بَّغْتَّةً فَّاذَِّا  ا اَّخَّ فَّرِحُوْا بمَِّاۤ اوُْتُوْۤ
 ۟ بْلسُِوْنَّ  هُمْ مُٰ

૪૫. આવી રીતે જાખલમ લોકોની િડ કાપી નાિી અને દરેક 
પ્રકારની પ્રસુંર્ા અલ્લાહ માિે િ છે. 

لَّمُوْا۬ۙ     فَّقُطِعَّ دَّابرُِ الْقَّوْمِ الَّٰذِیْنَّ ظَّ
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ مْدُ لِلّٰه  وَّالْحَّ

૪૬. તમે કહી દો કે, િણાવો! િો અલ્લાહ તઆલા તમારી 
સાુંભળવાની અને િોવાની ર્ક્ક્તને સુંપણૂગપણે લઇ લે અને 
તમારા હૃદયો પર મહોર લગાવી દે, તો અલ્લાહ તઆલા 
તસવાય બીિો કોઇ ઇલાહ છે કે તે તમારી આ ર્ક્ક્તઓ પાછી 
આપી દે, તમે જૂઓ તો અમે કેવી રીતે પરૂાવાનુું અલગ-
અલગ રીતે વણગન કરી રહ્યા છે, તો પણ આ મોઢુું ફેરવી લે 
છે. 

مْعَّكُمْ  ُ سَّ ذَّ الٰلّه یتْمُْ انِْ اَّخَّ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
نْ  تَّمَّ عَّلٰه قُلوُْبكُِمْ مَّٰ كُمْ وَّخَّ ارَّ َّبْصَّ وَّا

یْفَّ  نْظُرْ كَّ ِ یَّاْتیِْكُمْ بهِٖ۬ۙ   اُ ههٌ غَّیُْْ الٰلّه الِ
 ۟ رِٰفُ الَْهیهتِ ثمَُّٰ هُمْ یَّصْدِفوُْنَّ  نُصَّ
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૪૭. તમે કહી દો કે િણાવો! િો તમારા પર અલ્લાહ 
તઆલાનો અઝાબ અચાનક અથવા જાહરેમાું આવી પહોંચે, 
તો શુું અત્યાચારી તસવાય બીજા કોઇને નટિ કરવામાું આવરે્? 

 ِ ابُ الٰلّه تهىكُمْ عَّذَّ َّ یتَّْكُمْ انِْ ا ءَّ َّرَّ قلُْ ا
ةً هَّلْ یُهْلَّكُ   هْرَّ َّوْ جَّ الََِّٰ الْقَّوْمُ بَّغْتَّةً ا

 ۟ لمُِوْنَّ  الظٰه

૪૮. અને અમે પયગુંબરોને ફક્ત તે કારણે મોકલીએ છીએ 
કે, તે ખરુ્િબર આપે અને સચેત કરે, પછી જે લોકો ઈમાન 
લઇ આવે અને િો તે પોતાની ઇસ્લાહ કરી લે, તે લોકોને કોઇ 
ભય નહીં હોય અને ન તો તેઓ તનરાર્ થરે્. 

ا نُرْسِلُ   مَّ رِیْنَّ وَّ لیَِّْْ الََِّٰ مُبَّشِٰ المُْرْسَّ
َّصْلَّحَّ فَّلََّ  مُنذِْرِیْنَّ۬ۙ   فَّمَّنْ اهمَّنَّ وَّا وَّ
 ۟ نوُْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ وْفٌ عَّلَّیْْهِ  خَّ

૪૯. અને જે લોકો અમારી આયતોને જુઠલાવે, તો તેમની 
અવજ્ઞાની િરૂર સજા મળરે્. 

هُمُ  یَّمَّسُٰ باِهیهتِنَّا  بُوْا  ذَّٰ كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟ ابُ بمَِّا كَّانوُْا یَّفْسُقُوْنَّ  الْعَّذَّ

૫૦. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહી દો કે ન તો હુું તમને એવુું 
કહુું છું કે મારી પાસે અલ્લાહના િજાના છે અને ન તો હુું 
ગેબ(અદૃશ્ય)ની વાતો જાણુું છું અને ન તો હુું તમને એવુું કહુું 
છું કે હુું ફકરશ્તો છું, હુું તો ફકત જે મારી પાસે વહી આવે છે 
તેનુું અનસુરણ કરુું છું, તમે કહી દો કે શુું આંધળો અને િોનારો 
બને્ન સમાન હોઇ ર્કે છે? તો શુું તમે ખચિંતન નથી કરતા? 

آى نُِ  زَّ َّقُوْلُ لَّكُمْ عِنْدِیْ خَّ ۤ ا قلُْ لََّٰ
َّقوُْلُ لَّكُمْ  ۤ ا َّعْلَّمُ الْغَّیبَّْ وَّلََّ ۤ ا ِ وَّلََّ الٰلّه
    َّٰۙ۬ ۤ الَِّٰ ا یوُْحْه تَّٰبِعُ الََِّٰ مَّ َّ لَّكٌ۬ۙ   انِْ ا ْ مَّ انِِّٰ
قلُْ هَّلْ یَّسْتَّوِی الََّْعْمْه وَّالْبَّصِیُْْ۬ۙ   

   ۟ َّفَّلََّ تَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ  ا

૫૧. અને આપ તે વહી દ્વારા લોકોને સચેત કરો, જેઓ એ 
વાતથી ડરે છે કે તેમને તેમના પાલનહાર તરફ ભેગા 
કરવામાું આવરે્, અલ્લાહ તસવાય તેમનુું ન તો કોઈ મદદ 
કરવાવાળુું હરે્ અને ન તો ભલામણ કરનાર હરે્. આ રીતે 
કદાચ તેઓ પરહિેગાર બની જાય. 

اَّنْ  افُوْنَّ  یَّخَّ الَّٰذِیْنَّ  بهِِ  َّنذِْرْ  وَّا
مِٰنْ  لَّهُمْ  لَّیْسَّ  بهِِٰمْ  رَّ الِٰه  ا  رُوْۤ یُٰحْشَّ
لَّٰعَّلَّٰهُمْ  فِیْعٌ  شَّ وَّٰلََّ  لٌِٰٰ  وَّ دُوْنهِٖ 

 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૫૨. જે સવાર-સાુંિ પોતાના પાલનહારની બુંદગી કરે છે અને 
ફક્ત તેની પ્રસન્નતાનો હતે ુ રાિે છે, તે લોકોને પોતાની 
પાસેથી દૂર ન કરર્ો, તેમનો કહસાબ તમારા તર્રે નથી અને 
તમારો કહસાબ તેમના તર્રે નથી, િો તેમને તમારાથી દુર 
કરર્ો તો અન્યાયી લોકોમાું થઇ િર્ો. 

بَّٰهُمْ  وَّلََّ تَّطْرُدِ الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ رَّ
ا  ه۬ۙٗ   مَّ شَِِٰ یُرِیْدُوْنَّ وَّجْهَّ وةِ وَّالْعَّ لْغَّده باِ
ا  مَّ ءٍ وَّٰ ْ ابهِِمْ مِٰنْ شََّ عَّلَّیْكَّ مِنْ حِسَّ

ءٍ  ْ ْ مِٰنْ شََّ ابكَِّ عَّلَّیْْهِ مِنْ حِسَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  فَّتَّطْرُدَّهُمْ فَّتَّكُوْنَّ مِنَّ الظٰه

૫૩. અને આવી િ રીતે અમે કેિલાકની કેિલાક વડે કસોિી 
કરી રહ્યા છે, જેથી (તે તેમને િોઈ) કહ ેકે શુું અમારા માુંથી 
આ િ લોકો છે, જેમના પર અલ્લાહએ એહસાન કયો છે? શુું 

ا  هُمْ ببَِّعْضٍ لیَِّٰقُوْلُوْۤ لكَِّ فَّتَّنَّٰا بَّعْضَّ ذه وَّكَّ
ْ مِٰنْ  ُ عَّلَّیْْهِ نَّٰ الٰلّه ءِ مَّ ۤؤُلَاَّ َّهه بَّیْنِنَّا۬ۙ     ا

 ۟ كِرِیْنَّ ُ باَِّعْلَّمَّ باِلشٰه َّلَّیْسَّ الٰلّه  ا
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અલ્લાહ તઆલા પોતાના શકુર કરનાર બુંદાઓને તેમના 
કરતા વધારે નથી જાણતો? 

૫૪. અને આ લોકો જ્યારે તમારી પાસે આવે, જેઓ અમારી 
આયતો પર ઈમાન રાિે છે, તો (એવુું) કહી દો કે તમારા પર 
સલામતી છે, તમારા પાલનહારે કૃપા કરવી પોતાના તર્રે 
નક્કી કરી લીધુું છે, કે જે વયક્ક્ત તમારા માુંથી િરાબ કૃત્ય 
અજાણતાથી કરી બેસે, ત્યાર પછી તેઓ તૌબા કરી લે, અને 
ઇસ્લાહ કરી લે, તો અલ્લાહ (ની એ ખબૂી છે કે તે) મોિો માફ 
કરનાર છે, ઘણો કૃપાળુ છે. 

كَّ الَّٰذِیْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ باِهیهتِنَّا  وَّاذَِّا جَّآءَّ
بكُُٰمْ عَّلٰه  تَّبَّ رَّ لهمٌ عَّلَّیكُْمْ كَّ فَّقُلْ سَّ
مِلَّ مِنكُْمْ  نْ عَّ نَّٰهٗ مَّ َّ حْمَّةَّ۬ۙ   ا نَّفْسِهِ الرَّٰ

ءًا الَّةٍ ثمَُّٰ تَّابَّ مِنْ   سُوْٓ هَّ بَّعْدِهٖ  بجَِّ
 ۟ حِیمٌْ نَّٰهٗ غَّفُوْرٌ رَّٰ َّصْلَّحَّ۬ۙ   فَّاَّ  وَّا

૫૫. આવી િ રીતે અમે આયતોને સ્પટિ કરતા રહીએ છીએ 
જેથી પાપીઓનો માગગ જાહરે થઇ જાય. 

لتَِّسْتَّبِیَّْْ  وَّ الَْهیهتِ  لُ  نُفَّصِٰ لكَِّ  ذه وَّكَّ
   ۟ بیِْلُ المُْجْرِمِیَّْْ  سَّ

૫૬. તમે કહી દો કે મને તે વાતથી રોકવામાું આવયો છે કે 
તેઓની બુંદગી કરુું જેમને તમે અલ્લાહ તઆલા તસવાય 
બીજાને પોકારો છો, તમે તેમને કહી દો કે હુું તમારી 
મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ નહીં કરુું, અને િો હુું આવુું કરીર્ તો 
હુું ભિકી ગયો અને કહદાયત પામેલ લોકો માુંથી નહીં રહુું 

َّعْبُدَّ الَّٰذِیْنَّ  َّنْ ا ْ نُهِیْتُ ا قلُْ انِِّٰ
َّتَّٰبِعُ  ۤ ا ِ۬ۙ   قُلْ لََّٰ تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه

َّنَّا مِنَّ  اۤ ا مَّ لَّلتُْ اذًِا وَّٰ كُمْ۬ۙ   قَّدْ ضَّ َّهْوَّآءَّ ا
 ۟  المُْهْتَّدِیْنَّ

૫૭. તમે તેમને કહી દો કે હુું મારા પાલનહાર તરફથી સ્પટિ 
પરુાવા (કુરઆન) પર કાયમ છું, જેને તમે જુઠલાવી દીધુું છે, 
અને જે વસ્ત ુમાિે તમે ઉતાવળ કરી રહ્યા છો, (અઝાબની) 
તે મારી પાસે નથી, આદેર્ તો ફક્ત અલ્લાહનો િ છે, જે 
સત્ય વણગન કરે છે અને તે િ શે્રટઠ ઇન્સાફ કરવાવાળો છે. 

بتْمُْ  ذَّٰ ْ وَّكَّ بِٰٰ ْ عَّلٰه بَّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ قلُْ انِِّٰ
ا تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ بهِٖ۬ۙ   انِِ  ا عِنْدِیْ مَّ بهِٖ۬ۙ   مَّ

قَّٰ وَّهُوَّ  ِ۬ۙ   یَّقُصُٰ الْحَّ الْحُكْمُ الََِّٰ لِلّٰه
 ۟ صِلیَِّْْ یُْْ الْفه  خَّ

૫૮. તમે કહી દો કે જે વસ્ત ુમાિે તમે ઉતાવળ કરી રહ્યા છો, 
િો તેના પર મારો અતધકાર હોત તો મારી અને તમારી વચ્ચે 
(પહલેા િ) તનણગય થઈ િતો, અને અલ્લાહ જાખલમ લોકો 
તવરે્ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, (કે તેમની સાથે કેવો વયવહાર 
કરવો િોઈએ) 

ا تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ بهِٖ  َّنَّٰ عِنْدِیْ مَّ قلُْ لَّٰوْ ا
 ُ بَّینَّْكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه لَّقُضَِّٰ الََّْمْرُ بَّیْنِّْ وَّ

 ۟ لمِِیَّْْ لظٰه َّعْلَّمُ باِ  ا

૫૯. અને ગેબની ચાવીઓ તો અલ્લાહ તઆલા પાસે િ છે, 
અલ્લાહ તસવાય તેને કોઇ નથી જાણતુું અને તે દરેક વસ્તઓુને 
જાણે છે, જે કુંઈ ધરતીમાું છે અને જે કુંઈ સમદુ્રમાું છે અને 
કોઇ પાુંદડુું એવુું નથી પડતુું જેને તે જાણતો ન હોય અને ન 

اۤ الََِّٰ  فَّاتحُِ الْغَّیبِْ لََّ یَّعْلَّمُهَّ هٗ مَّ وَّعِنْدَّ
ا  مَّ ِ وَّالْبَّحْرِ۬ۙ   وَّ ٰ ا فِِ البََّْ یَّعْلَّمُ مَّ هُوَّ۬ۙ   وَّ

بَّٰةٍ  ا وَّلََّ حَّ قَّةٍ الََِّٰ یَّعْلَّمُهَّ تَّسْقُطُ مِنْ وَّٰرَّ
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તો િમીનના અંધકારમાું કોઇ દાણો એવો છે, જેને તે જાણતો 
ન હોય, અને જે કુંઈ પણ ભીનુું હોય અથવા સકુૂું બધુું િ ખલુ્લી 
કકતાબમાું લિેલ ુછે. 

طْبٍ وَّٰلََّ  فِِْ ظُلمُهتِ الََّْرْضِ وَّلََّ رَّ
 ۟ بِیٍْْ  یَّابسٍِ الََِّٰ فِِْ كِتهبٍ مُٰ

૬૦. અને તે િ છે જે રાતમાું તમારા પ્રાણ િેંચી લે છે અને 
જે કુંઈ પણ તમે કદવસમાું કરો છો તેને જાણે છે, પછી (બીજા 
કદવસે ર્રીરમાું પ્રાણ મોકલીને) તમને ઉઠાડે છે, જેથી નક્કી 
કરેલ સમય પરૂો થઇ જાય, (મૌત સધુી), પછી તેની િ તરફ 
તમારે પાછા ફરવાનુું છે, પછી તમને બતાવરે્ જે કુંઈ તમે 
કરતા હતા. 

یَّعْلَّمُ  لَّٰیلِْ وَّ فٰهىكُمْ باِ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ یَّتَّوَّ
ارِ ثمَُّٰ یَّبْعَّثُكُمْ فیِْهِ  لنَّٰهَّ حْتمُْ باِ ا جَّرَّ مَّ

۬ۙ   ثمَُّٰ الَِّیْهِ  مًْٰ سَّ ۤ اَّجَّلٌ مُٰ لیُِقْضٰه
رْجِعُكُمْ ثمَُّٰ ینَُّبِٰئُكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ  مَّ

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૬૧. અને તે િ પોતાના બુંદાઓ પર સુંપણૂગ કુદરત ધરાવે છે, 
અને તમારા માિે તનરીિક (ફકરશ્તાઓ) ઉતારે છે, ત્યાું સધુી 
કે જ્યારે તમારા માુંથી કોઇને મતૃ્ર્ ુઆવી પહોંચે છે, તેના 
પ્રાણ અમારા મોકલેલા ફકરશ્તાઓ કાઢી લે છે અને તેઓ 
પોતાના કામમાું થોડીક પણ સસુ્તી નથી કરતા. 

یُرْسِلُ  وَّهُوَّ الْقَّاهِرُ فَّوْقَّ عِبَّادِهٖ وَّ
ۤ اذَِّا جَّآءَّ  تِٰه ةً۬ۙ   حَّ عَّلَّیكُْمْ حَّفَّظَّ

فَّٰتْهُ رُسُلنَُّا وَّهُمْ لََّ  كُمُ المَّْوْتُ تَّوَّ اَّحَّدَّ
 ۟ رِٰطُوْنَّ  یُفَّ

૬૨. પછી તે પ્રાણ અલ્લાહ તરફ િ ફેરવામાું આવે છે, જે 
તેમનો સાચો માખલક છે, સાુંભળો! તનણગય કરવાનો અતધકાર 
તેની િ પાસે છે અને તેને કહસાબ લેવામાું થોડીક પણ વાર 
લાગતી નથી. 

قِٰ۬ۙ   اَّلََّ  هىُهُُ الْحَّ وْل ِ مَّ ا الَِّٰ الٰلّه وْۤ ثمَُّٰ رُدُٰ
 ۟ سِبِیَّْْ عُ الْحه َّسْرَّ  لَّهُ الْحُكْمُ۬ۙ۫  وَّهُوَّ ا

૬૩. તમે તેમને કહી દો કે તે કોણ છે જે તમને ધરતી અને 
સમદુ્રના અંધકારમાું થનાર કકસ્સાઓથી તમને કોણ બચાવે 
છે, જેને તમે નમ્રતાપવૂગક અને છૂપી રીતે પોકારો છો કે િો 
તેણે અમને (આ મસુીબતથી) બચાવી લીધા તો અમે િરૂર 
તેનો શકુર કરવાવાળા બની િઈશુું. 

 ِ ٰ یْكُمْ مِٰنْ ظُلمُهتِ الْبََّ نْ ینَُّٰجِٰ قلُْ مَّ
عًا وَّٰخُفْیَّةً۬ۙ   لَّى نِْ  رُٰ وَّالْبَّحْرِ تَّدْعُوْنَّهٗ تَّضَّ

ذِهٖ لَّنَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ  ىنَّا مِنْ هه َّنْجه ا
 ۟ كِرِیْنَّ  الشٰه

૬૪. તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહ િ તમને દરેક દુુઃિ અને 
તકલીફથી બચાવે છે, તો પણ તમે તેના ભાગીદાર ઠેરવવા 
લાગો છો. 

كُلِٰ  مِنْ  وَّ ا  مِٰنْهَّ یكُْمْ  ینَُّجِٰ  ُ الٰلّه قلُِ 
 ۟ َّنتْمُْ تشُْرِكُوْنَّ رْبٍ ثمَُّٰ ا  كَّ

૬૫. તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહ એ વાતની કુદરત ધરાવે 
છે કે તે તમારા પર તમારી ઉપરથી કોઈ અઝાબ ઉતારે 
અથવા તો તમારા પગ નીચેથી કોઈ અઝાબ તમારા પર 
લાવી દે અથવા તમને જુથ જુથ બનાવી, એક જૂથને બીજા 

َّنْ یَّٰبْعَّثَّ عَّلَّیكُْمْ  ۤ ا قلُْ هُوَّ الْقَّادِرُ عَّلٰه
َّوْ مِنْ تَّحْتِ  ابًا مِٰنْ فَّوْقِكُمْ ا عَّذَّ

یُذِیْقَّ  كُمْ شِیَّعًا وَّٰ َّوْ یَّلبْسَِّ َّرْجُلكُِمْ ا ا
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સાથે લડાઈ કરાવે, જુઓ! અમે અલગ અલગ રીતે અમારી 
આયતો વણગન કરો રહ્યા છે, જેથી તેઓ સમજી જાય. . 

یْفَّ  نْظُرْ كَّ كُمْ بَّاسَّْ بَّعْضٍ۬ۙ   اُ بَّعْضَّ
 ۟ رِٰفُ الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّفْقَّهُوْنَّ  نُصَّ

૬૬. અને તમારી કોમ આ (કુરઆન)ને જુઠલાવે દીધુું, િો કે 
તે સાચુું છે, તમે કહી દો કે હુું તમારા પર વકીલ નથી. (કે હુું 
તમને સત્યમાગગ પર લાવીને છોડુું) 

۬ۙ   قلُْ  قُٰ بَّ بهِٖ قَّوْمُكَّ وَّهُوَّ الْحَّ ذَّٰ وَّكَّ
   ۟ كِیلٍْ  لَّٰسْتُ عَّلَّیكُْمْ بوَِّ

૬૭. દરેક િબર નો એક સમય છે અને નજીક માુંિ તમને 
િબર પડી િરે્.  ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ سْتَّقَّرٌٰ۬ۙؗ  وَّٰسَّ  لكُِلِٰ نَّبَّاٍ مُٰ

૬૮. અને જ્યારે તમે તે લોકોને જૂઓ જેઓ અમારી આયતોમાું 
િામી ર્ોધી રહ્યા છે, તમે તે લોકોથી અળગા થઇ જાવ, ત્યાું 
સધુી કે તેઓ કોઇ બીજી વાતમાું પડી જાય અને િો તમને 
રે્તાન ભલૂાવી દે તો, યાદ આવયા પછી ફરી આવા 
અત્યાચારી લોકો સાથે ન બેસો. 

یهتِنَّا  َّیْتَّ الَّٰذِیْنَّ یَّخُوْضُوْنَّ فِِْۤ اه ا وَّاذَِّا رَّ
ْ حَّتِٰه یَّخُوْضُوْا فِِْ  فَّاَّعْرِضْ عَّنْٰهُ

ا یُنسِْیَّنَّٰكَّ  دِیثٍْ غَّیِْْهٖ۬ۙ   وَّامَِّٰ حَّ
ی مَّعَّ  كْره نُ فَّلََّ تَّقْعُدْ بَّعْدَّ الذِٰ یْطه الشَّٰ

 ۟ لمِِیَّْْ  الْقَّوْمِ الظٰه

૬૯. આ જાખલમ લોકોના કહસાબમાું કઈ પણ વસ્તનુી 
િવાબદારી તે લોકોની નથી, જેઓ અલ્લાહથી ડરે છે, પરુંત ુ
નસીહત કરવી તેમના િરૂરી છે, જેથી િોિા કાયોથી બચીને 
રહ.ે 

ابهِِمْ  ا عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّتَّٰقُوْنَّ مِنْ حِسَّ مَّ وَّ
لَّعَّلَّٰهُمْ  ی  كْره ذِ هكِنْ  ل وَّٰ ءٍ  ْ شََّ مِٰنْ 

 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૭૦. અને આવા લોકોથી તદ્દન અળગા રહો, જે લોકોએ 
પોતાના દીનને રમત- ગમત બનાવી દીધો છે અને દુતનયાના 
જીવને તેઓને ધોકામાું રાિી મકૂ્યા છે અને આ કુરઆન વડે 
તર્િામણ આપતા રહો, કે દરેક વયક્ક્ત પોતાના અમલના 
બદલામાું ઝકડાયેલો છે, અલ્લાહ તસવાય ન તો તેની કોઈ 
મદદ કરનાર હરે્ અને ન તો કોઈ ભલામણ કરનાર અને િો 
તે કોઈ વસ્તનુો બદલો આપવા ઇચ્છરે્ તો તે કબલૂ કરવામાું 
પણ નહીં આવે, આ િ લોકો પોતાના કમોના કારણે 
ઝકડાયેલા છે અને જે કૂફર કરી રહ્યા છે, તેમને પીવા માિે 
ઉકળતુું પાણી અને દુુઃિદાયી અઝાબ મળરે્. 

لَّهْوًا  ْ لَّعِبًا وَّٰ ُ ذُوْا دیِْنٰهَّ تَّٰخَّ وَّذَّرِ الَّٰذِیْنَّ ا
َّنْ  رْ بهِٖۤ ا كِٰ نیَّْا وَّذَّ یهوةُ الدُٰ تْهُمُ الْحَّ رَّٰ وَّٰغَّ

لَّ نَّفْسٌ  ا  تُبسَّْ بَّتْ۬ۙ  ۗ لَّیْسَّ لَّهَّ سَّ بمَِّا كَّ
فِیْعٌ۬ۙ   وَّانِْ  لٌِٰٰ وَّٰلََّ شَّ ِ وَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه

ا۬ۙ     ذْ مِنْهَّ تَّعْدِلْ كُلَّٰ عَّدْلٍ لََّٰ یُؤْخَّ
بوُْا۬ۙ    سَّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ اُبْسِلوُْا بمَِّا كَّ ل اوُ

َّلیِمٌْ  ابٌ ا ابٌ مِٰنْ حَّمِیمٍْ وَّٰعَّذَّ رَّ  لَّهُمْ شَّ
   ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّكْفُرُوْنَّ

૭૧. તમે આ કાકફરોને કહી દો કે શુું અમે અલ્લાહ તઆલાને 
છોડીને એવા લોકોને પોકારીએ જેઓ ન તો અમને કોઈ ફાયદો 
પહોંચાડી ર્કે છે અને ન તો અમને નકુસાન પહોંચાડી ર્કે 

ا لََّ  ِ مَّ َّنَّدْعُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه قلُْ ا
َّعْقَّابنَِّا  ۤ ا دُٰ عَّلٰه نَّا وَّنُرَّ یَّنْفَّعُنَّا وَّلََّ یَّضُرُٰ



અલ ્અનઆ્મ      પારા-૭ 153 7الجزء             سورة الأنعام 

 

છે, અલ્લાહએ અમને કહદાયત આપી છે, તો શુું ત્યારપછી 
અમે ઊંધા પગ વડે ફરી િઈએ, જેવુું કે કોઈને રે્તાને 
િ ુંગલમાું પથભ્રટિ કરી દીધો હોય અને તે હરેાન તેમિ 
પરેર્ાન હોય અને તેના સાથી તેને પોકારી રહ્યા હોય કે િો 
તમને કહદાયત િોઈતી હોય તો અમારી પાસે આવો, આપ 
તેમને કહી દો કે કહદાયત તો તે છે, જે અલ્લાહ આપે અને 
અમને તો આ િ આદેર્ મળ્યો છે કે અમે સમગ્ર સષૃ્ટિના 
પાલનહારના આજ્ઞાકારી બની િઈએ. 

ُ كَّالَّٰذِی اسْتَّهْوَّتْهُ  ىنَّا الٰلّه بَّعْدَّ اذِْ هَّده
انَّ۪۬ۙ  لَّهٗۤ  یهطِیُْْ فِِ الََّْرْضِ حَّیَّْْ الشَّٰ
ی ائتِْنَّا۬ۙ     بٌ یَّٰدْعُوْنَّهٗۤ الَِّٰ الْهُدَّ اَّصْحه

ی۬ۙ   وَّامُِرْنَّا  ِ هُوَّ الْهُده ی الٰلّه قلُْ انَِّٰ هُدَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  لنِسُْلمَِّ لرَِّ

૭૨. અને એ (આદેર્ આપવામાું આવયો છે) કે નમાઝ કાયમ 
કરો અને તેનાથી ડરતા રહો અને તે િ છે જેની તરફ તમે 
સૌ ભેગા કરવામાું આવર્ો. 

تَّٰقُوْهُ۬ۙ   وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ  لهوةَّ وَّا َّقیِمُْوا الصَّٰ َّنْ ا وَّا
 ۟ رُوْنَّ  الَِّیْهِ تُحْشَّ

૭૩. અને તે િ છે જેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સત્ય સાથે 
સર્જન કર્ુગ, અને જે સમયે (ક્યામતના કદવસે) અલ્લાહ 
તઆલા એિલુું કહી દેરે્, તુું થઇ જા, બસ! તે થઇ િરે્, તેનુું 
કહવે ુું સાચુું અને અસરકારક છે અને દરેક સામ્રાજ્ય તેની િ 
હરે્, જ્યારે કે સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્, તે છૂપી અને જાહરે 
વસ્તનેુ સારી રીતે જાણે છે અને તે િ મોિી કહકમતવાળો, 
સુંપણૂગ િબર રાિનાર છે. 

تِ وَّالََّْرْضَّ  مهوه لَّقَّ السَّٰ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
یَّوْمَّ یَّقُوْلُ كُنْ فَّیَّكُوْنُ۬ۙ     قِٰ۬ۙ   وَّ لْحَّ  باِ

لَّهُ المُْلكُْ یَّوْمَّ ینُْفَّخُ  ۬ۙ   وَّ قُٰ قَّوْلُهُ الْحَّ
ةِ۬ۙ    ادَّ هَّ وْرِ۬ۙ   عهلمُِ الْغَّیبِْ وَّالشَّٰ فِِ الصُٰ

 ۟ بِیُْْ كِیمُْ الْخَّ  وَّهُوَّ الْحَّ

૭૪. અને (તે સમયને પણ યાદ કરવા જેવો છે,) જ્યારે 
ઇબ્રાહીમે પોતાના તપતા આઝરને કહ્ુું કે શુું તમે મતૂતિઓને 
ઇલાહ બનાવી દીધી છે? તન:ર્ુંક હુું તમને અને તમારી કોમને 
ખલુ્લી ગમુરાહીમાું િોઇ રહ્યો છું. 

تَّتَّٰخِذُ  َّ رَّ ا زَّ هِیمُْ لََِّبیِْهِ اه وَّاذِْ قَّالَّ ابِْره
ىكَّ وَّقَّوْمَّكَّ فِِْ  َّره ْۤ ا ةً۬ۙ   انِِّٰ َّصْنَّامًا اهلهَِّ ا

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  ضَّ

૭૫. અને અમે આવી િ રીતે ઇબ્રાહીમને આકાર્ો અને 
ધરતીના સર્જન બતાવયા, જેથી સુંપણૂગ ભરોસો કરનારાઓ 
માુંથી બની જાય. 

لَّكُوْتَّ  مَّ هِیمَّْ  ابِْره نُرِیْۤ  لكَِّ  ذه وَّكَّ
مِنَّ  لیَِّكُوْنَّ  وَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ

 ۟  المُْوْقنِِیَّْْ

૭૬. પછી જ્યારે રાતનો અંધકાર તેમના પર છવાઇ ગયો, તો 
તેમણે એક તારો િોયો, તેમણે (ઇબ્રાહીમ અ.સ.)એ કહ્ુું કે આ 
મારો પાલનહાર છે, પરુંત ુજ્યારે તે આથમી ગયો, તો તેમણે 
કહ્ુું કે હુું આથમી િનારને પસુંદ નથી કરતો. 

باً۬ۙ   قَّالَّ  وْكَّ اه كَّ نَّٰ عَّلَّیْهِ الَّٰیلُْ رَّ فَّلَّمَّٰا جَّ
ۤ احُِبُٰ  َّفَّلَّ قَّالَّ لََّ ْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ ا بِٰٰ ا رَّ ههذَّ

 ۟  الَْهفِلیَِّْْ
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૭૭. પછી જ્યારે ચુંદ્રને ચમકતો િોયો, તો કહ્ુું કે આ મારો 
પાલનહાર છે, પરુંત ુજ્યારે તે આથમી ગયો, તો તેમણે કહ્ુું 
કે િો મને મારા પાલનહારે માગગદર્ગન ન આપ્ર્ુું, તો હુું 
ગમુરાહ લોકો માુંથી બની િઇર્. 

    ْۙ۬ بِٰٰ ا رَّ َّ الْقَّمَّرَّ بَّازِغاً قَّالَّ ههذَّ ا فَّلَّمَّٰا رَّ
َّفَّلَّ قَّالَّ لَّى نِْ لَّٰمْ  ْ فَّلَّمَّٰاۤ ا بِٰٰ یَّهْدِنِّْ رَّ

 ۟ آلیَِّْْٰ كُوْنَّنَّٰ مِنَّ الْقَّوْمِ الضَّٰ َّ  لََّ

૭૮. પછી જ્યારે સયૂગને ચમકતો િોયો, તો કહ્ુું કે આ મારો 
પાલનહાર છે, આ તો સૌથી મોિો છે, પછી જ્યારે તે પણ 
આથમી ગયો તો, તેમણે કહ્ુું કે હ ે મારી કોમ! જે 
(સીતારાઓને) અલ્લાહના ભાગીદાર ઠહરેાવી રહ્યાું છો હુું 
તેમનાથી અળગો છું. 

 ْ بِٰٰ ا رَّ مْسَّ بَّازِغَّةً قَّالَّ ههذَّ َّ الشَّٰ ا فَّلَّمَّٰا رَّ
 ْ َّفَّلَّتْ قَّالَّ یهقَّوْمِ انِِّٰ ُ۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ ا كْبََّ اۤ اَّ ههذَّ

 ۟ ءٌ مِٰمَّٰا تُشْرِكُوْنَّ  بَّرِیْٓ

૭૯. હુું મારો ચહરેો એકાગ્ર થઇ, તેની તરફ કરુું છું, જેણે 
આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું અને હુું તર્કગ (ભાગીદાર 
ઠેરાવનારા) કરનારાઓ માુંથી નથી. 

رَّ  فَّطَّ َّٰذِیْ  للِ وَّجْهَِِّ  هْتُ  وَّجَّٰ  ْ انِِّٰ
َّنَّا مِنَّ  اۤ ا مَّ نِیْفًا وَّٰ تِ وَّالََّْرْضَّ حَّ مهوه السَّٰ

   ۟  المُْشْرِكِیَّْْ

૮૦. અને તેમની કોમના લોકો તકરાર કરવા લાગ્યા, તેમણે 
કહ્ુું શુું તમે અલ્લાહ તવરે્ મારી સાથે ઝઘડો કરી રહ્યાું છો, િો 
કે તેણે (અલ્લાહએ) મને કહદાયત આપી દીધી છે, અને હુું 
તેમનથી ડરતો નથી, જેને તમે અલ્લાહ સાથે ભાગીદાર ઠેરવો 
છો, હાું િો મારો પાલનહાર િ કોઇ આદેર્ આપવા ઇચ્છે, (તો 
તે વાત થઈ ર્કે છે) મારા પાલનહારના જ્ઞાને દરેક વસ્તનેુ 
ઘેરાવમાું લઇ રાિી છે, શુું તમે તો પણ તવચારતા નથી. 

 ِ ْ فِِ الٰلّه نِّٰ وْٓ آجُٰ تُحَّ َّ هٗ قَّوْمُه۬ۙٗ   قَّالَّ ا آجَّٰ وَّحَّ
ا تشُْرِكُوْنَّ  افُ مَّ ۤ اَّخَّ ىنِ۬ۙ   وَّلََّ وَّقَّدْ هَّده
 ْ بِٰٰ یْـ اً۬ۙ   وَّسِعَّ رَّ ْ شَّ بِٰٰ آءَّ رَّ َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا بهِٖۤ الََِّٰ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّتَّذَّ ءٍ عِلمًْا۬ۙ   ا ْ  كُلَّٰ شََّ

૮૧. અને જેમને તમે અલ્લાહના ર્રીક ઠેહરાવયા છે, હુું 
તેમનાથી કેવી રીતે ડરુું, જ્યારે કે તમે અલ્લાહ સાથે ર્રીક 
કરવાથી નથી ડરતા, જેના તવરે્ અલ્લાહ તઆલાએ કોઇ 
પરૂાવા ઉતાયાગ નથી, તો આપણા બને્ન જૂથો માુંથી 
સલામતીનો વધારે હકદાર કોણ છે? િો તમે જાણતા હોવ, 
(તો િવાબ આપો). 

كْتمُْ وَّلََّ  َّشْرَّ اۤ ا افُ مَّ یْفَّ اَّخَّ وَّكَّ
ا لَّمْ  ِ مَّ كْتمُْ باِلٰلّه َّشْرَّ نَّٰكُمْ ا َّ افوُْنَّ ا تَّخَّ

نًا۬ۙ   فَّاَّیُٰ  ِلْ بهِٖ عَّلَّیكُْمْ سُلطْه ٰ یُنََّ
قُٰ باِلََّْمْنِ۬ۙ   انِْ كُنتْمُْ  الْفَّرِیْقَّیِْْ اَّحَّ

   ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૮૨. જે લોકો ઈમાન ધરાવે છે અને પોતાના ઈમાનની સાથે 
તર્કગ નથી કરતા, આવા િ લોકો માિે સલામતી છે, અને તે 
િ સત્ય માગગ પર ચાલી રહ્યા છે. 

ایِمَّْانَّهُمْ  ا  یَّلبْسُِوْۤ لَّمْ  وَّ نُوْا  اهمَّ َّلَّٰذِیْنَّ  ا
وَّهُمْ  الََّْمْنُ  لَّهُمُ  هىٓ كَِّ  ل اوُ بظُِلمٍْ 

   ۟ هْتَّدُوْنَّ  مُٰ
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૮૩. અને આ િઅમારો પરૂાવો હતો, જે અમે ઇબ્રાહીમ ને 
તેમની કોમ માિે આપ્યો હતો, અમે જેને ઇચ્છીએ છીએ, 
દરજ્જા માું વધારો કરીએ છીએ, તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર 
ખબૂ િ કહકમતવાળો, ખબૂ િ જાણવાવાળો છે. 

هِیمَّْ عَّلٰه  اۤ ابِْره تَّینْههَّ تنَُّاۤ اه وَّتلِكَّْ حُجَّٰ
آءُ۬ۙ   انَِّٰ  نْ نَّٰشَّ تٍ مَّٰ جه قَّوْمِهٖ۬ۙ   نَّرْفَّعُ دَّرَّ

 ۟ كِیمٌْ عَّلیِمٌْ بَّٰكَّ حَّ  رَّ

૮૪. અને અમે ઈબ્રાહીમને ઇસ્હાક અને યાકૂબ આપ્યા, દરેકને 
અમે સત્યમાગગ તરફ માગગદર્ગન આપ્ર્ુું અને ભતૂકાળમાું અમે 
નહૂને સત્યમાગગ બતાવયો હતો અને (ઈબ્રાહીમના) સુંતાનો 
માુંથી દાઊદ, સલુૈમાન, અય્ર્બુ, ર્સૂફુ, મસૂા અને હારૂનને 
કહદાયત આપ્ર્ુું હત ુું અને આવી િ રીતે સત્કાયગ કરવાવાળાને 
બદલો આપતા રહીએ છીએ. 

یَّعْقُوْبَّ۬ۙ   كلًَُٰ  قَّ وَّ وَّوَّهَّبنَّْا لَّهٗۤ اسِْحه
مِنْ  ینَّْا مِنْ قَّبْلُ وَّ ینَّْا۬ۙ   وَّنوُْحًا هَّدَّ هَّدَّ
یُوْسُفَّ  َّیوُْٰبَّ وَّ ذُرِٰیَّٰتِهٖ دَّاوٗدَّ وَّسُلَّیمْهنَّ وَّا

لكَِّ نَّجْزِی  ذه رُوْنَّ۬ۙ   وَّكَّ مُوْسٰه وَّهه وَّ
   ۟  المُْحْسِنِیَّْْ

૮૫. અને ઝકકરયા, યહ્યા, ઈસા અને ઇલ્યાસને પણ (કહદાયત 
આપી હતી), સૌ સદાચારી લોકો માુંથી હતા. 

۬ۙ   كُلٌٰ  یَّحْیٰه وَّعِیْسَه وَّالِیَّْاسَّ یَّٰا وَّ رِ كَّ وَّزَّ
   ۟ لحِِیَّْْ  مِٰنَّ الصٰه

૮૬. અને તેવી િ રીતે ઇસ્માઇલ, અલ ્ય-સ-અ, ર્નૂસુ અને 
લતૂને તેમના માુંથી દરેકને અમે સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો પર 
અમે પ્રાથતમકતા આપી હતી. 

لوُْطًا۬ۙ     یوُْنُسَّ وَّ عَّ وَّ وَّاسِْمهعِیلَّْ وَّالیَّْسَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ لنَّْا عَّلَّٰ الْعه  وَّكلًَُٰ فَّضَّٰ

૮૭. અને એવી િ રીતે તેઓના કેિલાક બાપ-દાદાઓને અને 
કેિલાક સુંતાનોને અને કેિલાક ભાઇઓને અને અમે તેઓને 
પસુંદ કરી લીધા અને અમે તેઓને સત્ય માગગદર્ગન આપ્ર્ુું. 

نهِِمْ۬ۙ    ْ وَّاخِْوَّا بَّآى هِِمْ وَّذُرِٰیٰهتَِهِ مِنْ اه وَّ
اطٍ  ْ الِٰه صِرَّ ُ یْنٰهه ْ وَّهَّدَّ ُ وَّاجْتَّبَّیْنٰهه

 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૮૮. આ િ અલ્લાહનુું માગગદર્ગન િ છે જેના વડે પોતાના 
બુંદાઓ માુંથી જેને ઇચ્છે તેને માગગદર્ગન આપે છે, અને િો 
આ લોકો (ઉપર િણાવેલ લોકો માુંથી) પણ તર્કગ (અલ્લાહ 
સાથે ભાગીદાર) કરતા, તો જે કુંઈ કાયો કરતા તે સૌ વયથગ 
થઇ જાત. 

آءُ  نْ یَّٰشَّ ِ یَّهْدِیْ بهِٖ مَّ ی الٰلّه لكَِّ هُدَّ ذه
 ْ نْٰهُ بِطَّ عَّ كُوْا لَّحَّ َّشْرَّ لَّوْ ا مِنْ عِبَّادِهٖ۬ۙ   وَّ

 ۟ ا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ  مَّٰ

૮૯. આ લોકો એવા હતા કે અમે તેઓને કકતાબ અને કહકમત 
અને પયગુંબરી આપી હતી, િો આ લોકો પયગુંબરીનો ઇન્કાર 
કરે તો, અમે તેના માિે એવા ઘણા લોકો નક્કી કરી દીધા છે, 
જે આ વાતોનો ઇન્કાર નથી કરતા. 

ُ الكِْتهبَّ  ُ تَّیْنٰهه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ اه ل اوُ
ا  ةَّ۬ۙ   فَّانِْ یَّٰكْفُرْ بهَِّ وَّالْحُكْمَّ وَّالنبُٰوَُّٰ

ا  ا قَّوْمًا لَّٰیْسُوْا بهَِّ ءِ فَّقَّدْ وَّكَّٰلنَّْا بهَِّ ۤؤُلَاَّ هه
 ۟ فِرِیْنَّ  بكِه
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૯૦. આ િ લોકો એવા છે, જેમને અલ્લાહ તઆલાએ કહદાયત 
આપ્ર્ુું હત ુું, તો તમે પણ તેઓના માગગ પર ચાલો, તમે કહી 
દો કે હુું તમારા પાસેથી તે તવરે્ કુંઈ વળતર નથી ઇચ્છતો, 
આ તો ફકત સમગ્ર માનવજાતત માિે એક તર્િામણ છે. 

ىهُمُ  ُ فَّبِهُده ی الٰلّه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ هَّدَّ ل اوُ
َّجْرًا۬ۙ     َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ ا ۤ ا اقتَّْدِهْ۬ۙ   قلُْ لََّٰ

   ۟ لَّمِیَّْْ ی للِعْه كْره  انِْ هُوَّ الََِّٰ ذِ

૯૧. અને તે લોકોએ અલ્લાહ તઆલાની જેવી કદર કરવી 
િરૂરી હતી, તેવી કદર ન કરી, પરુંત ુ એવુું કહી દીધુું કે 
અલ્લાહએ કોઇ વયક્ક્ત પર કુંઈ પણ અવતકરત નથી કર્ુું, 
તમે તેમને પછૂો કે તે કકતાબ મસૂા પાસે હતી તેને કોણે ઉતારી 
હતી? (તે કકતાબ) જે દરેક લોકો માિે પ્રકાર્ અને માગગદર્ગન 
હતી, જેને તમે તે તવરોધી કાગળો સાથે મકૂી રાિી છે, જેમાુંથી 
કેિલાક કાગળો જાહરે કરો છો અને ઘણા કાગળોને છૂપાવો 
છો, અને તે કકતાબ દ્વારા તમને તે ર્ીિવાડવામાું આવર્ુું હત ુું, 
જે ન તો તમે જાણતા હતા અને ન તો તમારા પવૂગિો, તમે 
તેંમને કહી દો કે તેને અલ્લાહ તઆલાએ િ ઉતારી હતી, પછી 
તેઓને તેઓની અંધશ્રદ્ધામાું રમતા છોડી દો. 

اۤ  قَّٰ قَّدْرِهٖۤ اذِْ قَّالوُْا مَّ َّ حَّ رُوا الٰلّه ا قَّدَّ مَّ وَّ
ءٍ۬ۙ   قلُْ  ْ رٍ مِٰنْ شََّ ُ عَّلٰه بَّشَّ لَّ الٰلّه َّنْزَّ ا

لَّ الْكِتهبَّ الَّٰذِیْ جَّآءَّ بهِٖ  َّنْزَّ نْ ا مَّ
مُوْسٰه نوُْرًا وَّٰهُدًی للِٰنَّٰاسِ تَّجْعَّلوُْنَّهٗ 
ا۬ۙ     ثِیًْْ ا وَّتُخْفُوْنَّ كَّ اطِیْسَّ تُبْدُوْنَّهَّ قَّرَّ

ۤ وَّ  َّنتْمُْ وَّلََّ ا ا ا لَّمْ تَّعْلَّمُوْۤ عُلمِٰتْمُْ مَّٰ
ُ۬ۙ   ثمَُّٰ ذَّرْهُمْ فِِْ  بَّآؤُكُمْ۬ۙ   قلُِ الٰلّه اه

 ۟ وْضِهِمْ یَّلعَّْبوُْنَّ  خَّ

૯૨. અને આ કકતાબ, જે અમે અવતકરત કરી છે, તે ઘણી 
બરકતવાળી છે, પહલેાની કકતાબોની પષુ્ટિ કરે છે, જેથી તમે 
મક્કા વાસીઓને અને આસ-પાસના લોકોને ડરાવો, અને જે 
લોકો આખિરતને માને છે, એવા લોકો તે (કકતાબ) પર ઈમાન 
લઇ આવે છે અને તે લોકો હુંમેર્ા નમાઝ કાયમ કરે છે. 

قُ  دِٰ صَّ كٌ مُٰ َّ لنْههُ مُبَه َّنْزَّ ا كِتهبٌ ا وَّههذَّ
ی  لتِنُْذِرَّ امَُّٰ الْقُره یْهِ وَّ الَّٰذِیْ بَّیَّْْ یَّدَّ

ا۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ  وْلَّهَّ نْ حَّ مَّ وَّ
ةِ یُؤْمِنُوْنَّ بهِٖ وَّهُمْ عَّلٰه  باِلَْهخِرَّ

 ۟ افِظُوْنَّ تهِِمْ یُحَّ لََّ  صَّ

૯૩. અને તે વયક્ક્ત કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, 
જે અલ્લાહ તઆલા પર જૂઠો આરોપ મકેૂ છે અથવા એવુું કહ ે
કે મારા પર વહી આવે છે, િો કે તેની પાસે કોઇ પણ વાતની 
વહી નથી આવતી, અને જે વયક્ક્ત એવુું કહ ેછે કે જેવી વાણી 
અલ્લાહએ અવતકરત કરી છે તેના જેવી િ હુું પણ લાવી ર્કુું 
છું, કાર્ તમે આ જાખલમ લોકોને િોતા, જ્યારે તેઓ મતૃ્ર્નુી 
કઠણાઇઓમાું હરે્ અને ફકરશ્તાઓ પોતાન હાથ તેમની તરફ 
લુંબાવતા હરે્ (અને કહ ેછે) લાવો પોતામાું જીવો કાઢો. આજે 
તમને એવો અઝાબ આપવામાું આવરે્,જે તમને અપમાતનત 
કરી દેરે્, કારણે કે તમે અલ્લાહ તઆલા તવરે્ જૂઠી વાતો 

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ نْ ا مَّ وَّ
لَّمْ یوُْحَّ الَِّیْهِ  َّٰ وَّ َّوْ قَّالَّ اوُْحَِّْ الَِّٰ ذِباً ا كَّ

اۤ  اُنْزِلُ مِثْلَّ مَّ نْ قَّالَّ سَّ مَّ ءٌ وَّٰ ْ شََّ
لمُِوْنَّ فِِْ  ی اذِِ الظٰه لَّوْ تَّرهۤ ُ۬ۙ   وَّ لَّ الٰلّه َّنْزَّ ا

ا  ةُ بَّاسِطُوْۤ تِ المَّْوْتِ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ غَّمَّره
َّلیَّْوْمَّ  كُمْ۬ۙ   ا َّنْفُسَّ ا ا َّخْرِجُوْۤ َّیْدِیْهِمْ۬ۙ   ا ا

ابَّ الْهُوْنِ بمَِّا كُنتْمُْ  وْنَّ عَّذَّ تُجْزَّ
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કહતેા હતા. અને તમે અલ્લાહ તઆલાની આયતો સામે 
ઇતરાતા હતા. 

قِٰ وَّكُنتْمُْ  ِ غَّیَّْْ الْحَّ تَّقُوْلوُْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه
 ۟ وْنَّ یهتِهٖ تَّسْتَّكْبَُِ نْ اه  عَّ

૯૪. (અને અલ્લાહ તઆલા કહરેે્) કે તમે અમારી પાસે 
એકલા આવી ગયા, જે રીતે અમે તમારુું સર્જન પહલેી વિત 
કર્ુગ હત ુું અને જે કુંઈ પણ અમે તમને આપ્ર્ુું હત ુું તેને પોતાની 
પાછળ િ છોડી આવયા અને અમે તો તમારી સાથે તમારા તે 
ભલામણ કરનારાઓને નથી િોઇ રહ્યા જેનુું નામ લઇ તમે 
દાવો કરતા હતા, કે તેઓ તમારા કાયોમાું (અલ્લાહના) 
ભાગીદાર છે, િરેિર તેમની સાથે તમારા દરેક સબુંધ તિૂી 
ગયા અને જે (દેવતાઓ) તવરે્ તમે અનમુાન કરતા હતા તે 
સૌ તમારાથી અદ્રશ્ય થઈ ગયા 

لَّقْنهكُمْ  مَّا خَّ ادهی كَّ لَّقَّدْ جِئتْمُُوْنَّا فُرَّ وَّ
آءَّ  وَّٰلْنهكُمْ وَّرَّ ا خَّ كْتمُْ مَّٰ ةٍ وَّٰتَّرَّ رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ ا

عَّكُمْ  ی مَّ ا نَّره مَّ ظُهُوْرِكُمْ۬ۙ   وَّ
نَّٰهُمْ  َّ متْمُْ ا عَّ كُمُ الَّٰذِیْنَّ زَّ شُفَّعَّآءَّ

عَّ بَّینَّْكُمْ  ؤُا۬ۙ   لَّقَّدْ تَّٰقَّطَّٰ ٓ كه فیِكُْمْ شُرَّ
نكُْ  لَّٰ عَّ ۟   وَّضَّ ا كُنتْمُْ تَّزْعُمُوْنَّ  مْ مَّٰ

૯૫. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા િ બીિ અને ઠખળયાને 
ફાડવાવાળો છે, તે સજીવને તનિીવ માુંથી કાઢે છે અને તે 
તનિીવને સજીવ માુંથી કાઢનાર છે. આ કામ તો અલ્લાહ 
તઆલા િ કરે છે, તો તમે ક્યાું ભિકી રહ્યા છો? 

بِٰ وَّالنَّٰوهی۬ۙ   یُخْرِجُ  َّ فَّالقُِ الْحَّ انَِّٰ الٰلّه
تِ مِنَّ  مُخْرِجُ المَّْیِٰ تِ وَّ َّٰ مِنَّ المَّْیِٰ الحَّْ

 ۟ ُ فَّاَّنّٰه تُؤْفَّكُوْنَّ لكُِمُ الٰلّه ِٰ۬ۙ   ذه  الحَّْ

૯૬. તે સવારને લાવનાર અને તેણે િ રાતને આરામ માિે 
બનાવી છે અને સયૂગ અને ચુંદ્રને કહસાબ સાથે રાખ્યા છે, આ 
બધુું િ ઝબરદસ્ત તાકાત ધરાવનાર અને બધુું િ 
જાણવાવાળાના અંદાજા પ્રમાણે છે. 

نًا  كَّ فَّالقُِ الَِْصْبَّاحِ۬ۙ   وَّجَّعَّلَّ الَّٰیلَّْ سَّ
لكَِّ  مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ حُسْبَّاناً۬ۙ   ذه وَّٰالشَّٰ

 ۟ زِیْزِ الْعَّلیِمِْ  تَّقْدِیْرُ الْعَّ

૯૭. તે તો છે, જેણે તમારા માિે તારાઓનુું સર્જન કર્ુું, જેથી 
તમે તેના વડે અંધારામાું, ધરતી પર અને દકરયાઓમાું પણ 
રસ્તો ર્ોધી ર્કો, અમે આ તનર્ાનીઓ ખબૂ સારી રીતે વણગન 
કરી દીધી, તે લોકો માિે, જે જાણે છે. 

عَّلَّ لَّكُمُ النُٰجُوْمَّ  وَّهُوَّ الَّٰذِیْ جَّ
ِ وَّالْبَّحْرِ۬ۙ    ٰ ا فِِْ ظُلمُهتِ البََّْ لتَِّهْتَّدُوْا بهَِّ

 ۟ لنَّْا الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ  قَّدْ فَّصَّٰ

૯૮. અને તે તો છે, જેણે તમને એક વયક્ક્ત (આદમ) દ્વારા 
પેદા કયાગ, પછી એક જ્ગ્યા હુંમેર્ા માિેની છે અને એક જ્ગ્યા 
થોડાક સમય માિેની છે, તન:ર્ુંક અમે આ પરૂાવા તે લોકો 
માિે ખબૂ સારી રીતે સ્પટિ કરી દીધા, જેઓ બદુ્ધદ્ધર્ાળી છે. 

كُمْ مِٰنْ نَّٰفْسٍ  اَّ َّنْشَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
مُسْتَّوْدَّعٌ۬ۙ   قَّدْ  ةٍ فَّمُسْتَّقَّرٌٰ وَّٰ وَّٰاحِدَّ

 ۟ لنَّْا الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ یَّٰفْقَّهُوْنَّ  فَّصَّٰ

૯૯. અને તે તો છે, જેણે આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવર્ુું, પછી 
અમે તેના વડે દરેક પ્રકારના છોડને ઉગાડયા, પછી અમે 
તેનાથી લીલી ડાળી ઉગાડી, કે તેનાથી અમે ઉપરની તરફ 

آءً۬ۙ     مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
جْنَّا  ءٍ فَّاَّخْرَّ ْ جْنَّا بهِٖ نَّبَّاتَّ كُلِٰ شََّ فَّاَّخْرَّ
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દાણા કાઢીએ છીએ અને િજૂરના વિૃોથી એિલે કે તેના ગચુ્છા 
માુંથી ઝૂમિા પેદા કયાગ, જે વિનથી લિકી પડે છે અને દ્રાિના, 
ઝૈતનૂના અને દાડમના બગીચાઓ બનાવયા, તેમના ફળ 
કેિલાક એકબીજાથી સમાન હોય છે અને કેિલાક અલગ અલગ 
હોય છે, દરેકના ફળોને જૂઓ, જ્યારે તે પાકે છે, અને તેના 
પાકી િવાને જૂઓ, આ વાતોમાું તે લોકો માિે ઘણી તનર્ાનીઓ 
છે, જે ઈમાન લાવે છે. 

كِبًا۬ۙ     ا َّ تََّ باًٰ مُٰ ضِرًا نخُْٰرِجُ مِنْهُ حَّ مِنْهُ خَّ
نیَِّةٌ۬ۙ    انٌ دَّا ا قنِوَّْ لعِْهَّ وَّمِنَّ النَّٰخْلِ مِنْ طَّ
مَّٰانَّ  یتُْوْنَّ وَّالرُٰ َّعْنَّابٍ وَّٰالزَّٰ نٰهتٍ مِٰنْ ا وَّٰجَّ

ا الِٰه  نْظُرُوْۤ ابهٍِ۬ۙ   اُ مُشْتَّبِهًا وَّٰغَّیَّْْ مُتَّشَّ
یَّنْعِ  َّثمَّْرَّ وَّ لكُِمْ ثَّمَّرِهٖۤ اذَِّاۤ ا هٖ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ  لََّ

૧૦૦. અને તે લોકોએ જિનોને અલ્લાહ તઆલાના ભાગીદાર 
ઠેરવી રાખ્યા છે, િોકે તે લોકોનુું સર્જન અલ્લાહ તઆલાએ િ 
કર્ુગ અને તે લોકોએ અલ્લાહ તવરે્ દીકરા અને દીકરીઓ 
પરૂાવા વગર ઠેરવી રાખ્યા છે અને તે પતવત્ર અને ઉચ્ચ છે, 
તે વાતોથી જે આ લોકો કહ ેછે. 

لَّقَّهُمْ  كَّآءَّ الْجِنَّٰ وَّخَّ ِ شُرَّ وَّجَّعَّلوُْا لِلّٰه
بَّنهتٍ  قوُْا لَّهٗ بَّنِیَّْْ وَّ رَّ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ     وَّخَّ

   ۟ مَّٰا یَّصِفُوْنَّ لٰه عَّ نَّهٗ وَّتَّعه  سُبْحه

૧૦૧. તે આકાર્ો અને ધરતીનો સૌ પ્રથમ વિત સર્જન 
કરનાર છે, અલ્લાહ તઆલાના સુંતાન કેવી રીતે હોઇ ર્કે છે, 
જેની કોઇ પત્ની િ નથી, અને અલ્લાહ તઆલાએ દરેક 
વસ્તનુુું સર્જન કર્ુું અને તે દરેક વસ્તનેુ ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે. 

َّنّٰه یَّكُوْنُ  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   ا مهوه بَّدِیْعُ السَّٰ
لَّقَّ  احِبَّةٌ۬ۙ   وَّخَّ لَّمْ تَّكُنْ لَّٰهٗ صَّ لَّدٌ وَّٰ لَّهٗ وَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ ءٍ۬ۙ   وَّهُوَّ بكُِلِٰ شََّ ْ  كُلَّٰ شََّ

૧૦૨. આ િ અલ્લાહ તઆલા તમારો પાલનહાર છે, તેના 
તસવાય કોઇ બુંદગીને લાયક નથી, દરેક વસ્તનુુું સર્જન 
કરનાર, તો તમે તેની બુંદગી કરો, અને તે દરેક વસ્તનુો 
કાયગકતાગ છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ     ۤ الِ بكُُٰمْ۬ۙ   لََّ ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه ذه
ءٍ فَّاعْبُدُوْهُ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه  ْ القُِ كُلِٰ شََّ خَّ

 ۟ ءٍ وَّٰكِیْلٌ ْ  كُلِٰ شََّ

૧૦૩. કોઇ દૃષ્ટિ તેને પામી ર્કતી નથી અને તે દરેક દૃષ્ટિને 
ઓળિી જાય છે, તે અત્યુંત સકૂ્ષ્મ દૃષ્ટિવાળો અને ખબૂ 
માકહતગાર છે. 

ارُ۬ۙؗ  وَّهُوَّ یُدْرِكُ  لََّ تُدْرِكُهُ الََّْبْصَّ
 ۟ بِیُْْ ارَّ۬ۙ   وَّهُوَّ اللَّٰطِیْفُ الْخَّ  الََّْبْصَّ

૧૦૪. તમારી પાસે તમારા પાલનહાર તરફથી સત્ય વાત 
પહોંચી ગઇ છે, તો હવે જે વયક્ક્ત િોઇ લેરે્ તે પોતાનો ફાયદો 
કરરે્ અને જે વયક્ક્ત આંધળો રહરેે્ તે પોતાનુું નકુસાન કરરે્, 
અને હુું તમારો તનરીિક નથી. 

بكُِٰمْ۬ۙ   فَّمَّنْ  آى رُِ مِنْ رَّٰ كُمْ بَّصَّ قَّدْ جَّآءَّ
ا۬ۙ     مَِّْ فَّعَّلَّیْهَّ نْ عَّ مَّ رَّ فَّلنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ َّبْصَّ ا

 ۟ فِیْظٍ َّنَّا عَّلَّیكُْمْ بحَِّ اۤ ا مَّ  وَّ

૧૦૫. અને અમે આવી રીતે પરૂાવાને અલગ-અલગ રીતે 
વણગન કરીએ છીએ, જેથી ઇન્કાર કરનારા એવુું ન કહ ેકે આ 

رِٰفُ الَْهیهتِ   لكَِّ نُصَّ ذه لیَِّقُوْلوُْا وَّكَّ  وَّ
 ۟ لنُِبَّیِٰنَّهٗ لقَِّوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ سْتَّ وَّ  دَّرَّ
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તો તે કોઈની સાથે ર્ીિી લીધુું છે અને એિલા માિે પણ કે 
જ્ઞાન ધરાવનાર માિે આ આયતોનો સ્પટિ કરી દઈએ. 
૧૦૬. તમે પોતે આ માગગ પર ચાલતા રહો જેની વહી તમારા 
પાલનહાર તરફથી તમારી પાસે આવી છે, અલ્લાહ તઆલા 
તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી અને મરુ્કરકોની પાછળ ન પડર્ો. 

اۤ اوُْحَِّْ الَِّیْكَّ مِنْ   تَّٰبِعْ مَّ ِ ههَّ ا ۤ الِ بكَِّٰ۬ۙ   لََّ رَّٰ
 ۟ نِ المُْشْرِكِیَّْْ َّعْرِضْ عَّ  الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   وَّا

૧૦૭. અને િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો તો આ લોકો તર્કગ ન 
કરતા, અને અમે તમને તેઓ માિે તનરીિક નથી બનાવયા, 
અને ન તો તમે તેમના પર અતધકાર ધરાવો છો. 

ا جَّعَّلنْهكَّ  مَّ كُوْا۬ۙ   وَّ َّشْرَّ اۤ ا ُ مَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ وَّ
 ْ َّنْتَّ عَّلَّیْْهِ اۤ ا مَّ فِیْظًا۬ۙ   وَّ ْ حَّ عَّلَّیْْهِ

 ۟  بوَِّكِیْلٍ
૧૦૮. (હ ે મસુલમાનો) જે લોકો અલ્લાહને છોડીને બીજાને 
પોકારે છે, તેમને અપર્બ્દો ન કહો, નહીં તો આ લોકો 
અજ્ઞાનતાના કારણે અલ્લાહ માિે અપર્બ્દો કહરેે્, એવી િ 
રીતે અમે દરેક જુથના અમલને સુુંદર બનાવી દીધા છે, પછી 
તેમને પાલનહાર તરફ પાછા ફરવાનુું છે, તો જે કુંઈ આ લોકો 
કરે છે, કરતા રહવેા દો, તેની જાણ અલ્લાહ તેમને આપી દેરે્. 

وَّلََّ تَّسُبوُٰا الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ 
َّ عَّدْوًا ِ فَّیَّسُبوُٰا الٰلّه بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ     الٰلّه

مَّلَّهُمْ۪۬ۙ  ثمَُّٰ   ةٍ عَّ یَّٰنَّٰا لكُِلِٰ امَُّٰ لكَِّ زَّ ذه كَّ
رْجِعُهُمْ فَّینَُّبئُِٰهُمْ بمَِّا  بهِِٰمْ مَّٰ الِٰه رَّ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ
૧૦૯. અને આ લોકો અલ્લાહના નામની મિબતૂ કસમો િાય 
છે કે િો તેમની પાસે મઅુજિઝો આવી જાય તો તેના પર 
િરૂર ઈમાન લઈ આવે, તમે તેમને કહી દો કે મઅુજિઝા તો 
અલ્લાહ પાસે છે, અને તમને કઈ રીતે સમજાવવામાું આવે કે 
કોઈ મઅૂજિઝો તેમની પાસે આવી પણ જાય તો પણ તેઓ 
ઈમાન નહીં લાવે. 

َّیْمَّانهِِمْ لَّى نِْ  هْدَّ ا ِ جَّ مُوْا باِلٰلّه َّقسَّْ وَّا
نَّٰمَّا  ِ ا۬ۙ   قلُْ ا یَّةٌ لَّٰیُؤْمِنُنَّٰ بهَِّ تْهُمْ اه آءَّ جَّ

اۤ  نَّٰهَّ َّ ا یُشْعِرُكُمْ۬ۙ   ا مَّ ِ وَّ الَْهیهتُ عِنْدَّ الٰلّه
 ۟ تْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ  اذَِّا جَّآءَّ

૧૧૦. અને અમે પણ તેઓના હૃદયોને અને તેઓની 
દૃષ્ટિઓને ફેરવી નાિીશુું, જેવુું કે આ લોકો તેના પર પ્રથમ 
વિત ઈમાન ન લાવયા, અને અમે તેઓને તેઓની 
પથભ્રટિતામાું પરેર્ાન રહવેા દઇશુું. 

مَّا لَّمْ  هُمْ كَّ ارَّ َّبْصَّ تَّهُمْ وَّا َّفْـ دَِّ وَّنُقَّلبُِٰ ا
رُهُمْ فِِْ  ةٍ وَّٰنَّذَّ رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ یُؤْمِنُوْا بهِٖۤ ا

   ۟  طُغْیَّانهِِمْ یَّعْمَّهُوْنَّ
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૧૧૧. અને િો અમે તેઓની પાસે ફકરશ્તાઓને મોકલી દેતા 
અને તેઓ સાથે મતૃકો વાતો પણ કરવા લાગતા, અને અમે 
તે દરેક તનર્ાનીઓ તેઓની આંિો સમિ રજૂ કરી દેતા, તો 
પણ આ લોકો કયારેય ઈમાન ન લાવતા, હાું િો અલ્લાહ 
ઇચ્છે તો વાત અલગ છે, પરુંત ુ તેઓમાું વધ ુ લોકો 
અજ્ઞાનતાની વાતો કરે છે. 

المَّْلهىٓ كَِّةَّ *  ُ الَِّیْْهِ لنَّْاۤ  نَّزَّٰ نَّٰنَّا  َّ ا لَّوْ  وَّ
ْ كُلَّٰ  رْنَّا عَّلَّیْْهِ وَّكَّلَّٰمَّهُمُ المَّْوْتٰه وَّحَّشَّ
َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ ا  لیُِؤْمِنُوْۤ كَّانوُْا  ا  مَّٰ قُبُلًَ  ءٍ  ْ شََّ
هُمْ  كْثَّرَّ َّ ا هكِنَّٰ  ل وَّ  ُ الٰلّه آءَّ  یَّٰشَّ

 ۟ لوُْنَّ  یَّجْهَّ

૧૧૨. અને (જે રીતે આ લોકો અમારા પયગુંબર સાથે દુશ્મની 
કરી રહ્યાું છે) એવી િ રીતે અમે દરેક (પાછળના) પયગુંબરો 
માિે કોઈને કોઈ દુશ્મન બનાવયા હતા, અથાગત ઇન્સાન અને 
જિન્નાતો માુંથી રે્તાની લોકો, જે ધોિો આપવા માિે 
એકબીજાને મીઠી વાતો ર્ીિવાડતા રહ ેછે, અને િો અલ્લાહ 
ઇચ્છતો તો આવુું ન કરતા, એિલા માિે તેઓને તેમના જુઠમાું 
પડયા રહવેા દો. 

لكَِّ جَّعَّلنَّْا لكُِلِٰ نَّبٍِٰ عَّدُوًٰا  ذه وَّكَّ
یهطِیَّْْ الَِْنْسِ وَّالْجِنِٰ یوُْحِْْ بَّعْضُهُمْ  شَّ
لَّوْ  الِٰه بَّعْضٍ زُخْرُفَّ الْقَّوْلِ غُرُوْرًا۬ۙ   وَّ

ا  مَّ رْهُمْ وَّ ا فَّعَّلوُْهُ فَّذَّ بُٰكَّ مَّ آءَّ رَّ شَّ
 ۟ وْنَّ ُ  یَّفْتََّ

૧૧૩. અને (તેઓ એવા કામ) એિલા માિે (પણ કરે છે) કે 
જે લોકો આખિરતના કદવસ પર ઈમાન નથી લાવતા, તેમના 
કદલ તે તરફ આકતર્િત થાય, અને તે લોકો તેને પુંસદ કરી 
લે, અને તે લોકો બરુાઈ કરતા િ રહ,ે જે હમણાું કરી રહ્યા છે. 

لََّ  الَّٰذِیْنَّ  ةُ  َّفْـ دَِّ ا الَِّیْهِ   ۤ لتَِّصْغه وَّ
ِفُوْا  لیَِّقْتََّ وْهُ وَّ ضَّ ْ لیَِّْ ةِ وَّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ

 ۟ ِفوُْنَّ قْتََّ ا هُمْ مُٰ  مَّ

૧૧૪. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહો કે હુું શુું અલ્લાહ તસવાય 
કોઇ બીજા તનણગય કરનારને ર્ોધુું? િો કે તેણે તમારી તરફ 
તવસ્તારપવૂગક એક કકતાબ ઉતારી છે, અને જે લોકોને અમે 
કકતાબ આપી છે, તેઓ જાણે છે કે આ કકતાબ તમારા 
પાલનહાર તરફથી સત્ય સાથે ઉતારવામાું આવી છે, એિલા 
માિે તમે ર્ુંકા કરનારાઓ સાથે ર્ામેલ ન થર્ો. 

  ِ َّفَّغَّیَّْْ الٰلّه كَّمًا وَّٰهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا َّبتَّْغِْ حَّ ا
لًَ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  لَّ الَِّیكُْمُ الكِْتهبَّ مُفَّصَّٰ َّنْزَّ ا

لٌ  َّٰ نَّٰهٗ مُنََّ َّ ُ الكِْتهبَّ یَّعْلَّمُوْنَّ ا ُ تَّیْنٰهه اه
قِٰ فَّلََّ تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ  لْحَّ بكَِّٰ باِ مِٰنْ رَّٰ

 ۟ ِیْنَّ  المُْمْتََّ

૧૧૫. તમારા પાલનહારની વાણી સત્ય અને ન્યાયની રીતે 
પરૂતી છે, તેની વાણીને કોઇ બદલી ર્કતુું નથી અને તે ખબૂ 
સારી રીતે સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

بكَِّٰ صِدْقًا وَّٰعَّدْلًَ۬ۙ   لََّ  وَّتَّمَّٰتْ كَّلمَِّتُ رَّ
مِیْعُ  لَّ لكَِّلمِهتِهٖ۬ۙ   وَّهُوَّ السَّٰ مُبَّدِٰ

 ۟  الْعَّلیِمُْ

૧૧૬. (હ ેમહુમ્મદ) િો તમે િમીનના રહવેાસીઓ માુંથી ઘણા 
લોકોની વાતોને માની લેર્ો તો તેઓ તમને અલ્લાહના 
માગગથી ભિકાવી દેરે્, તેઓ તો ફકત કાલ્પતનક વાતોનુું 
અનસુરણ કરે છે, અને અનમુાન કરે છે. 

نْ فِِ الََّْرْضِ  كْثَّرَّ مَّ َّ وَّانِْ تُطِعْ ا
ِ۬ۙ   انِْ یَّٰتَّٰبِعُوْنَّ  بیِْلِ الٰلّه نْ سَّ یضُِلوُْٰكَّ عَّ

 ۟ نَّٰ وَّانِْ هُمْ الََِّٰ یَّخْرُصُوْنَّ  الََِّٰ الظَّٰ
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૧૧૭. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર તેઓને ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે, જે તેના માગગથી હિી ગયો છે. અને તે કહદાયત પામેલ 
લોકોને પણ સારી રીતે જાણે છે. 

نْ  نْ یَّٰضِلُٰ عَّ َّعْلَّمُ مَّ بَّٰكَّ هُوَّ ا انَِّٰ رَّ
 ۟ لمُْهْتَّدِیْنَّ َّعْلَّمُ باِ بیِْلهِٖ۬ۙ   وَّهُوَّ ا  سَّ

૧૧૮. (હ ેઈમાનવાળાઓ!) િો તમે અલ્લાહની આયતો પર 
ઈમાન ધરાવતા હોય તો જે વસ્ત ુપર અલ્લાહનુું નામ લેવામાું 
આવર્ુું હોય તેને િાઓ. 

انِْ  عَّلَّیْهِ   ِ الٰلّه اسْمُ  ذُكِرَّ  مِمَّٰا  فَّكُلوُْا 
 ۟  كُنتْمُْ باِهیهتِهٖ مُؤْمِنِیَّْْ

૧૧૯. શુું વાત છે, તમે તે વસ્ત ુન િાઓ, જેના પર અલ્લાહનુું 
નામ લેવામાું આવર્ુું હોય, િો કે જે કુંઈ તેણે તમારા પર હરામ 
કર્ુું છે, તેની સ્પટિતા તવસ્તારપવૂગક તમારી સમિ વણગન કરી 
દીધી છે, પરુંત ુ(કોઈ હરામ વસ્ત ુિાવા પર) મિબરૂ થઈ 
જાઓ. અને ઘણા લોકો એવા છે, જે જ્ઞાન વગર િ (ફક્ત) 
પોતાની મનેચ્છાઓ પાછળ લાગી અન્યને પથભ્રટિ કરતા રહ ે
છે, તમારો પાલનહાર આવા હદ વિાવી દેનાર લોકોને ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે. 

َّلََّٰ تَّاكُْلوُْا مِمَّٰا ذُكِرَّ اسْمُ  ا لَّكُمْ ا مَّ وَّ
مَّ  رَّٰ ا حَّ لَّ لَّكُمْ مَّٰ ِ عَّلَّیْهِ وَّقَّدْ فَّصَّٰ الٰلّه
ا اضْطُرِرْتمُْ الَِّیْهِ۬ۙ   وَّانَِّٰ  عَّلَّیكُْمْ الََِّٰ مَّ

ا لَّٰیُضِلوُْٰنَّ باَِّهْوَّآى هِِمْ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ    ثِیًْْ كَّ
لمُْعْ  َّعْلَّمُ باِ بَّٰكَّ هُوَّ ا ۟ انَِّٰ رَّ  تَّدِیْنَّ

૧૨૦. અને તમે ખલુ્લા અને છૂપા પાપોને છોડી દો, તન:ર્ુંક 
જે લોકો પાપ કરી રહ્યા છે, તેઓને તેઓના કાયોની નજીક 
માુંિ સજા મળરે્. 

بَّاطِنَّه۬ۙٗ   انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ  اهِرَّ الَِْثمِْ وَّ وَّذَّرُوْا ظَّ
وْنَّ بمَِّا كَّانُوْا  یُجْزَّ یَّكْسِبوُْنَّ الَِْثمَّْ سَّ

 ۟ ِفوُْنَّ  یَّقْتََّ

૧૨૧. અને જે વસ્ત ુપર અલ્લાહનુું નામ લેવામાું ન આવર્ુું 
હોય તેને ન િાઓ, કારણકે આ ગનુાહની વાત છે, તનુઃર્ુંક 
રે્તાન પોતાના દોસ્તોના કદલોમાું ર્ુંકાઓ અને તવવાદાસ્પદ 
વાતો ઉભી કરતો રહ ે છે, જેથી તેઓ તમારી સાથે ઝઘડો 
કરતા રહ ેઅને િો તમે તેમની વાતો માની લેર્ો તો તમે પણ 
મરુ્કરક બની િર્ો. 

 ِ رِ اسْمُ الٰلّه وَّلََّ تَّاكُْلوُْا مِمَّٰا لَّمْ یذُْكَّ
یهطِیَّْْ  نَّٰهٗ لَّفِسْقٌ۬ۙ   وَّانَِّٰ الشَّٰ ِ عَّلَّیْهِ وَّا
لوُْكُمْ۬ۙ     ادِ َّوْلیِهـٓ هِِمْ لیُِجَّ ۤ ا لَّیوُْحُوْنَّ الِٰه
   ۟ نَّٰكُمْ لَّمُشْرِكُوْنَّ ِ عْتمُُوْهُمْ ا َّطَّ  وَّانِْ ا

૧૨૨. એવો વયક્ક્ત જે પહલેા મતૃ હતો, પછી અમે તેને 
જીતવત કરી દીધો અને અમે તેને એક એવો પ્રકાર્ આપી 
દીધો કે તે તેને લઈ, લોકો વચ્ચે હરે ફરે છે, શુું આવો વયક્ક્ત 
તે વયક્ક્ત જેવો થઇ ર્કે છે જે અંધકાર માુંથી નીકળી િ નથી 
ર્કતો, આવી િ રીતે કાકફરોના કાયો તેમના માિે ઉત્તમ 
બનાવી દીધા છે. 

یتًْا فَّاَّحْیَّینْههُ وَّجَّعَّلنَّْا لَّهٗ  نْ كَّانَّ مَّ مَّ َّوَّ ا
ثَّلهُٗ  مَّنْ مَّٰ نوُْرًا یَّٰمْشَِْ بهِٖ فِِ النَّٰاسِ كَّ

ا۬ۙ     ارِجٍ مِٰنْهَّ لمُهتِ لَّیْسَّ بخَِّ فِِ الظُٰ
ا كَّانوُْا  یْنَّ مَّ لكَِّ زُینَِّٰ للِكْهفِرِ ذه كَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ
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૧૨૩. અને આવી િ રીતે અમે દરેક વસ્તીમાું ત્યાુંના 
આગેવાનોને િ અપરાધ કરનારા બનાવયા, જેથી તે લોકો ત્યાું 
તવદ્રોહ કરે, પરુંત ુતેઓ પોતાની સાથે િ તવદ્રોહ કરી રહ્યા છે 
અને તેઓને થોડી પણ જાણ નથી, 

بََِّ  كه َّ یَّةٍ ا لكَِّ جَّعَّلنَّْا فِِْ كُلِٰ قَّرْ ذه وَّكَّ
ا  مَّ ا۬ۙ   وَّ ا لیَِّمْكُرُوْا فِیْهَّ مُجْرِمِیْهَّ

ا  مَّ یَّمْكُرُوْنَّ الََِّٰ باَِّنْفُسِهِمْ وَّ
 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૧૨૪. અને જ્યારે તેઓ પાસે કોઇ આયત પહોંચે છે તો એવુું 
કહ ેછે કે, અમે તો કયારેય ઈમાન નહીં લાવીએ, જ્યાું સધુી 
અમને પણ એવી િ વસ્ત ુઆપવામાું ન આવે જે અલ્લાહના 
પયગુંબરોને આપવામાું આવે છે, આ તો અલ્લાહ ખબૂ િ 
સારી રીતે જાણે છે કે તે પોતાની પયગુંબરીનુું કામ કોની પાસે 
લે. જેમણે અપરાધ કયો છે, અલ્લાહની પાસે અપમાતનત થરે્ 
અને તેઓની મસ્તીના બદલામાું સિત સજા (થરે્). 

یَّةٌ قَّالوُْا لَّنْ نؤُْٰمِنَّ  تْهُمْ اه آءَّ وَّاذَِّا جَّ
     ِۙ۬ اۤ اوُْتَِّٰ رُسُلُ الٰلّه ُ   حَّتِٰه نُؤْتٰه مِثلَّْ مَّ َّلٰلّه ا

یُصِیبُْ  الَّتَّه۬ۙٗ   سَّ َّعْلَّمُ حَّیثُْ یَّجْعَّلُ رِسَّ ا
 ِ غَّارٌ عِنْدَّ الٰلّه مُوْا صَّ َّجْرَّ الَّٰذِیْنَّ ا

دِیْدٌ  ابٌ شَّ ۟  وَّعَّذَّ  بمَِّا كَّانُوْا یَّمْكُرُوْنَّ

૧૨૫. તો જે વયક્ક્તને અલ્લાહ તઆલા કહદાયત પર લાવવા 
ઇચ્છે તેના હૃદયને ઇસ્લામ માિે િોલી દે છે અને જેને ગમુરાહ 
કરવા ઇચ્છે તેના હૃદયને ઘણુું િ તુંગ કરી દે છે, જેવુું કે તે 
ખબૂ િ સિતી સાથે આકાર્ પર ચઢી રહ્યો હોય, જે લોકો 
ઈમાન નથી લાવતા અલ્લાહ તઆલા તેમના પર (સત્યની 
દુરી અને નફરત)ની નાપાકી નાિી દે છે. 

حْ  َّنْ یَّٰهْدِیَّهٗ یَّشْرَّ ُ ا فَّمَّنْ یُٰرِدِ الٰلّه
َّنْ یُٰضِلَّٰهٗ  نْ یُٰرِدْ ا مَّ مِ۬ۙ   وَّ هٗ للَِِْسْلََّ دْرَّ صَّ

جًا كَّاَّنَّٰمَّا  قًا حَّرَّ یِٰ هٗ ضَّ دْرَّ یَّجْعَّلْ صَّ
 ُ لكَِّ یَّجْعَّلُ الٰلّه ذه مَّآءِ۬ۙ   كَّ عَّٰدُ فِِ السَّٰ یَّصَّٰ

 ۟  الرِٰجْسَّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૧૨૬. અને આ િ (ઇસ્લામ) તારા પાલનહારનો સત્ય માગગ 
છે, અમે તર્િામણ પ્રાપ્ત કરવાવાળાઓ માિે આ આયતોને 
સ્પટિ રીતે વણગન કરી દીધી છે. 

بكَِّٰ مُسْتَّقِیمًْا۬ۙ   قَّدْ  اطُ رَّ ا صِرَّ وَّههذَّ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ لنَّْا الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ یَّٰذَّٰ  فَّصَّٰ

૧૨૭. તે લોકો માિે તેઓના પાલનહાર પાસે સલામતીવાળુું 
ઘર છે અને અલ્લાહ તેઓને પસુંદ કરે છે, તેઓના કાયોના 
કારણે. 

وَّهُوَّ لَّهُمْ   بهِِٰمْ  رَّ عِنْدَّ  لهمِ  السَّٰ دَّارُ 
 ۟ ْ بمَِّا كَّانُوْا یَّعْمَّلوُْنَّ ُ لیِْٰهُ  وَّ

૧૨૮. અને જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા દરેકને ભેગા કરરે્, તો 
(કહરેે્) હ ેજિન્નાતોનુું જૂથ! તમે માનવીઓ માુંથી ઘણા લોકોને 
પોતાના તાબેઅ કરી દીધા હતા, અને માનવીઓ માુંથી આ 
પ્રમાણે જે લોકો જિન્નાતોના દોસ્ત હરે્, તેઓ કહરેે્, હ ેઅમારા 
પાલનહાર! અમે બને્નએ એકબીજાથી ખબૂ િ ફાયદો ઉઠાવયો, 
અહીં સધુી કે તે સમય આવી ગયો, જે તે અમારા માિે નક્કી 

رَّ  مِیْعًا۬ۙ   یهمَّعْشَّ یَّوْمَّ یَّحْشُرُهُمْ جَّ وَّ
الْجِنِٰ قَّدِ اسْتَّكْثَّرْتمُْ مِٰنَّ الَِْنْسِ۬ۙ    

بَّٰنَّا  َّوْلیِهؤُٓهُمْ مِٰنَّ الَِْنْسِ رَّ وَّقَّالَّ ا
لَّنَّا  بَّلَّغْنَّاۤ اَّجَّ اسْتَّمتَّْعَّ بَّعْضُنَّا ببَِّعْضٍ وَّٰ
ىكُمْ  ثوْه َّجَّٰلتَّْ لَّنَّا۬ۙ   قَّالَّ النَّٰارُ مَّ الَّٰذِیْۤ ا
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કયાગ હતો, અલ્લાહ તઆલા કહરેે્, સારુું તમારા સૌનુું ઠેકાણુું 
િહન્નમ છે, જેમાું તમે હુંમેર્ા માિે રહરે્ો. પરુંત ુજેિલો સમય 
તમને બચાવવા ઇચ્છરે્ તો બચાવી લેરે્, િરેિર તે 
કહકમતવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

ُ۬ۙ   انَِّٰ  آءَّ الٰلّه ا شَّ اۤ الََِّٰ مَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
 ۟ كِیمٌْ عَّلیِمٌْ بَّٰكَّ حَّ  رَّ

૧૨૯. અને આવી િ રીતે અમે કેિલાક જાખલમ લોકોને 
એકબીજાને સાથી બનાવી દઈશુું, કારણકે તે સૌ (ભેગા 
મળીને) િ આવા કામ કરતા હતા. 

بَّعْضًا  لمِِیَّْْ  الظٰه بَّعْضَّ   ْ لِٰٰ نُوَّ لكَِّ  ذه  وَّكَّ
   ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّكْسِبوُْنَّ

૧૩૦. પછી અલ્લાહ તેમને કહરેે્, હ ે જિન્નાતો અને 
માનવીઓના જૂથો! શુું તમારી પાસે તમારા માુંથી િ 
પયગુંબર નથી આવયા, જે તમારી સમિ મારા આદેર્ોનુું 
વણગન કરતા હતા, અને તમને આ કદવસની િબર આપતા 
હતા? તે સૌ કહરેે્ કે હા, અમે િ પોતાના તવરુદ્ધ આ ગવાહી 
આપીએ છે, વાત એવી હતી કે દુતનયાના જીવને તેમને 
ધોિમાું રાખ્યા હતા, એિલા માિે તેઓ પોતાના તવરુદ્ધ ગવાહી 
આપવા માિે મિબરૂ થરે્, કે િરેિર તેઓ (અલ્લાહની 
આયતોના) ઇન્કાર કરનારા હતા. 

َّلَّمْ یَّاْتكُِمْ  رَّ الْجِنِٰ وَّالَِْنْسِ ا یهمَّعْشَّ
یهتِِْ  وْنَّ عَّلَّیكُْمْ اه رُسُلٌ مِٰنكُْمْ یَّقُصُٰ

ا۬ۙ   قَّالوُْا  ینُْذِرُوْنَّكُمْ لقَِّآءَّ یَّوْمِكُمْ ههذَّ وَّ
یهوةُ  تْهُمُ الْحَّ رَّٰ َّنْفُسِنَّا وَّغَّ ۤ ا هِدْنَّا عَّلٰه شَّ

نَّٰ  َّ َّنْفُسِهِمْ ا ۤ ا هِدُوْا عَّلٰه نیَّْا وَّشَّ هُمْ الدُٰ
 ۟ یْنَّ فِرِ  كَّانوُْا كه

૧૩૧. આ ગવાહી એિલા માિે હરે્ કે તમારો પાલનહાર કોઇ 
વસ્તીના લોકોને ઇન્કારના કારણે એવી ક્સ્થતતમાું નટિ નથી 
કરતો કે, તે વસ્તીના રહવેાસીઓ અજાણ હોય. 

ی  بُٰكَّ مُهْلكَِّ الْقُره َّنْ لَّٰمْ یَّكُنْ رَّٰ لكَِّ ا ذه
 ۟ فِلوُْنَّ ا غه َّهْلهَُّ  بظُِلمٍْ وَّٰا

૧૩૨. અને દરેકના માિે તેઓના કાયોના બદલામાું દરજ્જા 
મળરે્ અને તમારો પાલનહાર તેઓના કાયોથી અજાણ નથી. 

بُٰكَّ  ا رَّ مَّ مِلوُْا۬ۙ   وَّ تٌ مِٰمَّٰا عَّ جه لكُِلٍٰ دَّرَّ وَّ
 ۟ مَّٰا یَّعْمَّلوُْنَّ  بغَِّافلٍِ عَّ

૧૩૩. અને તમારો પાલનહાર ઘણો િ ગની (ધનવાન), 
દયાવાન છે, િો તે ઇચ્છે તો તમારા સૌને ઉઠાવી લે અને 
તમારા પછી જેને ઇચ્છે તમારા બદલામાું વસાવી દે, જેવુું કે 
તમને એક બીજી કોમની પેઢી માુંથી પેદા કયાગ છે. 

اْ  حْمَّةِ۬ۙ   انِْ یَّٰشَّ نُِّٰ ذُو الرَّٰ بُٰكَّ الْغَّ وَّرَّ
یَّسْتَّخْلفِْ مِنْ  ا   یذُْهِبكُْمْ وَّ بَّعْدِكُمْ مَّٰ

كُمْ مِٰنْ ذُرِٰیَّٰةِ قَّوْمٍ  اَّ َّنْشَّ مَّاۤ ا آءُ كَّ یَّشَّ
   ۟ رِیْنَّ  اهخَّ

૧૩૪. જે વસ્તનુુું વચન તમને આપવામાું આવે છે, (કયામત) 
તે ચોક્કસ આવનારી છે અને તમે કોઈ (અલ્લાહને) રોકી 
ર્કતા નથી. 

َّنتْمُْ  اۤ ا مَّ هتٍ۬ۙ   وَّٰ ا توُْعَّدُوْنَّ لََّ انَِّٰ مَّ
 ۟  بمُِعْجِزِیْنَّ
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૧૩૫. તમે તેમને એવુું કહી દો કે હ ેમારી કોમના લોકો! તમે 
પોતાની િગ્યાઓ પર કમગ કરતા રહો, હુું પણ કમો કરતો 
રહીર્, પછી નજીકમાું િ તમને િબર પડી િરે્ કે કે આ 
િગતનુું પકરણામ કોના માિે લાભદાયક હરે્, આ ચોક્કસ 
વાત છે કે અત્યાચારીઓ કયારેય સફળ નહીં થાય. 

 ْ كَّانَّتِكُمْ انِِّٰ قلُْ یهقَّوْمِ اعْمَّلوُْا عَّلٰه مَّ
نْ تَّكُوْنُ عَّامِلٌ۬ۙ    وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ   مَّ فَّسَّ

نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ  ِ ارِ۬ۙ   ا لَّهٗ عَّاقِبَّةُ الدَّٰ
 ۟ لمُِوْنَّ  الظٰه

૧૩૬. અને અલ્લાહ તઆલાએ જે િેતી અને જાનવરોનુું 
સર્જન કર્ુગ છે, તે લોકોએ તેમાુંથી થોડોક ભાગ અલ્લાહ માિે 
નક્કી કયો અને પોતાના અનમુાન પ્રમાણે એવુું કહ ેછે કે આ 
ભાગ અલ્લાહનો છે અને આ ભાગ અમારા ભાગીદારોનો છે, 
હવે જે ભાગ તેમના ભાગીદારોનો હતો તે ભાગ અલ્લાહના 
ભાગમાું ભેગી ન થઈ ર્કતો, અને જે ભાગ અલ્લાહનો હતો 
તે ભાગમાું તેમના ભાગીદારોનો ભાગ થઈ ર્કતો હતો, આ 
લોકો કેિલો િરાબ તનણગય કરતા હતા. 

ِ مِمَّٰا   رْثِ وَّجَّعَّلوُْا لِلّٰه اَّ مِنَّ الْحَّ ذَّرَّ
 ِ ا لِلّٰه وَّالََّْنْعَّامِ نَّصِیْباً فَّقَّالوُْا ههذَّ

كَّآى نَِّا۬ۙ   فَّمَّا كَّانَّ  ا لشُِرَّ عْمِهِمْ وَّههذَّ بزَِّ
ا  مَّ ِ۬ۙ   وَّ كَّآى هِِمْ فَّلََّ یَّصِلُ الَِّٰ الٰلّه لشُِرَّ

آءَّ  كَّآى هِِمْ۬ۙ   سَّ ِ فَّهُوَّ یَّصِلُ الِٰه شُرَّ كَّانَّ لِلّٰه
 ۟ ا یَّحْكُمُوْنَّ  مَّ

૧૩૭. અને આવી િ રીતે ઘણા મરુ્કરકો ના તવચારમાું તેઓના 
પજૂ્યોએ તેઓના સુંતાનની હત્યા કરવાને સુુંદર બનાવી દીધી 
છે, જેથી તે તેમને નટિ કરી દે અને જેથી તેમને તેમના ધમગ 
તવરે્ ર્ુંકામાું નાુંિી દે અને િો અલ્લાહ ઇચ્છતો તો આ લોકો 
આવુું કાયગ ન કરતા, તો તમે તેઓને અને જે કુંઈ તેઓ િોિી 
વાતો કહી રહ્યા છે, આમ િ રહવેા દો. 

ثِیٍْْ مِٰنَّ المُْشْرِكِیَّْْ  یَّٰنَّ لكَِّ لكَِّ زَّ ذه وَّكَّ
دُوْهُمْ  كَّآؤُهُمْ لیُِْْ دِهِمْ شُرَّ َّوْلََّ قَّتلَّْ ا
آءَّ  لَّوْ شَّ ۬ۙ   وَّ ْ ُ ْ دیِْنٰهَّ لیَِّلبْسُِوْا عَّلَّیْْهِ وَّ

ا  مَّ رْهُمْ وَّ ا فَّعَّلوُْهُ فَّذَّ ُ مَّ الٰلّه
 ۟ وْنَّ ُ  یَّفْتََّ

૧૩૮. કહ ેછે કે આ પ્રમાણેની ઉપિો અને જાનવરો પર રોક 
લગાવી છે, તેઓ પોતાના અનમુાન પ્રમાણે તે િ વસ્ત ુિાઈ 
ર્કે છે, જેની તેઓ ઈચ્છા કરે અને કેિલાક ઢોર છે, જેની પીઠ 
હરામ છે, (તેમના પર ન તો કોઈ સવારી કરી ર્કે છે અને ન 
તો કોઈ ભાર મકૂી ર્કે છે) અને કેિલાક ઢોર એવા છે, જેમના 
પર તેઓ (ઝબહ કરવાના સમયે) અલ્લાહનુું નામ નથી લેતા, 
આ બધુું િ અલ્લાહ પર જુઠ બાુંધે છે અને નજીકમાું િ અલ્લાહ 
તઆલા તેમના જુઠનો બદલો આપી દેરે્. 

نْعَّامٌ وَّٰحَّرْثٌ حِجْرٌ۬ۙ  ۗ لََّٰ  َّ ذِهٖۤ ا وَّقَّالُوْا هه
عْمِهِمْ  آءُ بزَِّ نْ نَّٰشَّ اۤ الََِّٰ مَّ یَّطْعَّمُهَّ

َّنْعَّامٌ لََّٰ  ا تْ ظُهُوْرُهَّا وَّ َّنْعَّامٌ حُرِٰمَّ وَّا
آءً  ا افْتََِّ ِ عَّلَّیْهَّ یَّذْكُرُوْنَّ اسْمَّ الٰلّه

یَّجْزِیْهِمْ بمَِّا كَّانُوْا  عَّلَّیْهِ۬ۙ   سَّ
 ۟ وْنَّ ُ  یَّفْتََّ

૧૩૯. અને તેઓ કહ ેછે કે જે વસ્ત ુતે જાનવરોના પેિમાું છે, 
તે ફકત અમારા પરુુર્ો માિે િ હલાલ છે, અને અમારી સ્ત્રીઓ 
માિે હરામ છે અને િો તે બાળક મતૃ હોય, તો તેમાું પરુુર્ 
અને સ્ત્રી બને્ન િાઈ ર્કે છે, હવે અલ્લાહ તેઓને તેમના 

ذِهِ الََّْنْعَّامِ  ا فِِْ بُطُوْنِ هه وَّقَّالُوْا مَّ
َّزْوَّاجِنَّا۬ۙ     ۤ ا مٌ عَّلٰه رَّٰ مُحَّ ةٌ لذُِٰكُوْرِنَّا وَّ الصَِّ خَّ

كَّآءُ۬ۙ     یتَّْةً فَّهُمْ فِیْهِ شُرَّ وَّانِْ یَّٰكُنْ مَّٰ
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જૂઠાણાુંની સજા િરૂર આપી દેરે્, તન:ર્ુંક તે કહકમતવાળો અને 
ઘણો િ જ્ઞાની છે. 

كِیمٌْ  نَّٰهٗ حَّ ِ یَّجْزِیْهِمْ وَّصْفَّهُمْ۬ۙ   ا سَّ
 ۟  عَّلیِمٌْ

૧૪૦. જે લોકોએ અજાણતા અને મિૂગતાના કારણે પોતાના 
સુંતાનને મારી નાિી અને અલ્લાહ પર જુઠ કહતેા, તે રોજીને 
હરામ કરી, જે અલ્લાહએ તેમને આપી હતી, આ એવા ગમુરાહ 
લોકો છે, જેઓ સત્ય માગગ પર આવી નથી ર્કતા. 

دَّهُمْ  َّوْلََّ ا ا سِرَّ الَّٰذِیْنَّ قَّتَّلوُْۤ قَّدْ خَّ
فَّهًا قَّهُمُ  سَّ زَّ ا رَّ مُوْا مَّ رَّٰ بغَِّیِْْ عِلمٍْ وَّٰحَّ

ا  مَّ لوُْٰا وَّ ِ۬ۙ   قَّدْ ضَّ آءً عَّلَّٰ الٰلّه ُ افْتََِّ الٰلّه
   ۟  كَّانوُْا مُهْتَّدِیْنَّ

૧૪૧. અલ્લાહ તે િ છે, જેણે બગીચાઓ બનાવયા, જેમાુંથી 
કેિલાક પર વેલ ચઢાવવામાું આવી, જે આર્રો લઈ ઉપર 
ચઢે છે અને બીજા તે વિૃ, જે પોતાના મખૂળયા પર ઉભા રહ ે
છે, તેમિ િજૂરો અને િેતી પેદા કરી, જેના દ્વારા કેિલાય 
પ્રકારનસ ભોિનો પ્રાપ્ત થાય છે, એવી િ રીતે તેને ઝેતનુ 
અને દાડમ પેદા કયાગ, જેમના ફળ અને સ્વાદ એક જેવો પણ 
હોય છે અને અલગ અલગ પણ હોઈ છે, જ્યારે આ વિૃ ફળ 
આપે, તો પોતે પણ િાઓ અને ઉપિ કાઢતી વિતે તેના 
માુંથી અલ્લાહનો ભાગ પણ કાઢો, અને વયથગ િચગ ન કરો 
કારણકે અલ્લાહ તઆલા વયથગ િચગ કરનારને પસુંદ નથી 
કરતો. 

تٍ  عْرُوْشه نٰهتٍ مَّٰ اَّ جَّ َّنْشَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
رْعَّ  تٍ وَّٰالنَّٰخْلَّ وَّالزَّٰ عْرُوْشه وَّٰغَّیَّْْ مَّ
انَّ  مَّٰ یتْوُْنَّ وَّالرُٰ مُخْتَّلفًِا اكُُلهُٗ وَّالزَّٰ

ابهٍِ۬ۙ   كُلوُْا مِنْ  ابهًِا وَّٰغَّیَّْْ مُتَّشَّ مُتَّشَّ
ادِهٖ  قَّٰهٗ یَّوْمَّ حَّصَّ تُوْا حَّ َّثمَّْرَّ وَّاه ۬ۙ  ؗ  ثَّمَّرِهٖۤ اذَِّاۤ ا

ِنَّٰهٗ لََّ یُحِبُٰ  وَّلََّ تُسْرِفوُْا۬ۙ   ا
   ۟  المُْسْرِفیَِّْْ

૧૪૨. અને અલ્લાહ તઆલાએ ઢોરો માુંથી તે જાનવરો પણ 
પેદા કયાગ, જે ભાર ઉઠાવે છે અને જે િમીન પણ હોય છે, 
(સર્જન કર્ુું), જે કુંઈ અલ્લાહએ તમને આપ્ર્ુું છે િાઓ, અને 
રે્તાનનુું અનસુરણ ન કરો, તન:ર્ુંક તે તમારો ખલુ્લો ર્ત્ર ુછે. 

مُوْلَّةً وَّٰفَّرْشًا۬ۙ   كُلوُْا  وَّمِنَّ الََّْنْعَّامِ حَّ
تِ  ُ وَّلََّ تَّتَّٰبِعُوْا خُطُوه قَّكُمُ الٰلّه زَّ مِمَّٰا رَّ

   ۟ بِیٌْْ نَّٰهٗ لَّكُمْ عَّدُوٌٰ مُٰ ِ نِ۬ۙ   ا یْطه  الشَّٰ

૧૪૩. (ઢોરના) કુલ આઠ પ્રકારના નર અને માદા છે, એિલે 
કે ઘેિાની જાતમાું બે પ્રકાર અને બકરીમાું બે પ્રકાર, તમે કહી 
દો કે શુું અલ્લાહએ તે બને્ન નરોને અથવા તે બને્ન માદાઓને 
હરામ કયાગ છે? અથવા તેને, જે બને્ન માદાના પેિમાું છે? તમે 
મને કોઇ પરુાવા તો બતાવો િો તમે સાચા હોવ. 

ثْنَّیِْْ  انِْ ا َّزْوَّاجٍ۬ۙ   مِنَّ الضَّٰ ثَّمهنِیَّةَّ ا
یْنِ  رَّ كَّ الذَّٰ ٓ ثنَّْیِْْ۬ۙ   قُلْ ءه وَّمِنَّ المَّْعْزِ ا

ا اشْتَّمَّلَّتْ   َّمَّٰ َّمِ الَْنُْثَّیَّیِْْ ا رَّٰمَّ ا حَّ
َّرْحَّامُ الَْنُْثَّیَّیِْْ۬ۙ   نَّبِٰـ وُْنِّْ بعِِلمٍْ  عَّلَّیْهِ ا

   ۟ دِقِیَّْْ  انِْ كُنتْمُْ صه

૧૪૪. અને ઊંિમાું બે પ્રકાર અને ગાયમાું બે પ્રકાર, તમે કહી 
દો કે શુું અલ્લાહએ તે બને્ન નરોને અથવા તે બને્ન માદાઓને 

ثنَّْیِْْ۬ۙ     ثنَّْیِْْ وَّمِنَّ الْبَّقَّرِ ا وَّمِنَّ الَِْبلِِ ا
َّمِ الَْنُْثَّیَّیِْْ  رَّٰمَّ ا یْنِ حَّ رَّ كَّ الذَّٰ ٓ قلُْ ءه
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હરામ કયાગ છે? અથવા તેને, જે બને્ન માદાના પેિમાું છે? શ ુ
અલ્લાહ તઆલા જ્યારે આદેર્ આપ્યો તો તમે ત્યાું હાિર 
હતા? તો તેના કરતા વધારે કોણ અત્યાચારી હોઇ ર્કે છે જે 
અલ્લાહ તઆલા પર કોઇ પરુાવા વગર જૂઠ બાુંધે, જેથી 
લોકોને જ્ઞાન વગર િ ગમુરાહ કરે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
જાખલમ લોકોને કહદાયત નથી આપતો. 

َّرْحَّامُ الَْنُْثَّیَّیِْْ۬ۙ     ا اشْتَّمَّلَّتْ عَّلَّیْهِ ا َّمَّٰ ا
 ُ ىكُمُ الٰلّه آءَّ اذِْ وَّصٰه دَّ َّمْ كُنتْمُْ شُهَّ ا

ی عَّلَّٰ  ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ ا۬ۙ   فَّمَّنْ ا ذَّ بهِه
ذِباً لیِٰضُِلَّٰ النَّٰاسَّ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ    ِ كَّ الٰلّه

لمِِیَّْْ  َّ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه  ۟   انَِّٰ الٰلّه

૧૪૫. તમે તેમને કહી દો કે જે કુંઈ આદેર્ો વહી દ્વારા મારી 
પાસે આવયા, તેમાું તો હુું કોઇ હરામ નથી િોતો, જે 
િાવાવાળા માિે હરામ હોય, પરુંત ુએ કે તે (જાનવર) મતૃક 
હોય, અથવા કે વહતે ુું લોહી હોય, અથવા ડુક્કરનુું માુંસ હોય, 
કારણ કે તે તદ્દન નાપાક છે, અથવા એવુું (જાનવર) કે જે 
અલ્લાહના નામ તસવાય બીજા પજૂ્યોના નામ પર છોડી 
દેવામાું આવર્ુું હોય, પછી જે વયક્ક્ત લાચાર બની જાય (તો 
તે િાઇ ર્કે છે), ર્રત એ છે કે તે ર્ોિ માિે ન િાતો હોય 
અને ન તો હદવિાવી દેનાર હોય, તો િરેિર તમારો 
પાલનહાર માફ કરનાર, દયાળુ છે. 

مًا  رَّٰ َّٰ مُحَّ اۤ اوُْحَِّْ الَِّٰ َّجِدُ فِِْ مَّ ۤ ا قلُْ لََّٰ
َّنْ یَّٰكُوْنَّ  ۤ ا اعِمٍ یَّٰطْعَّمُهٗۤ الََِّٰ عَّلٰه طَّ
َّوْ لَّحْمَّ  سْفُوْحًا ا َّوْ دَّمًا مَّٰ یتَّْةً ا مَّ

َّوْ فِسْقًا اهُِلَّٰ  نَّٰهٗ رِجْسٌ ا خِنَِْیْرٍ فَّاِ
ِ بهِٖ۬ۙ   فَّمَّنِ اضْطُرَّٰ غَّیَّْْ بَّاغٍ  لغَِّیِْْ الٰلّه

۟ وَّٰ  حِیمٌْ بَّٰكَّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  لََّ عَّادٍ فَّانَِّٰ رَّ

૧૪૬. અને યહદૂીઓ માિે અમે દરેક નિવાળા જાનવર હરામ 
કરી દીધા હતા, ગાય અને બકરી તે બને્નની ચરબી હરામ કરી 
દીધી હતી, પરુંત ુ(તે ચરબી) જે તેઓની પીઠ અને આંતરડા 
પર હોય, અથવા જે હાડકા સાથે હોય (તે હલાલ કરી), 
તેઓના તવદ્રોહના કારણે અમે તેઓને આ સજા આપી અને 
અમે િરેિર સાચા છે. 

مْنَّا كُلَّٰ ذِیْ  رَّٰ وَّعَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا حَّ
مْنَّا  رَّٰ ظُفُرٍ۬ۙ   وَّمِنَّ الْبَّقَّرِ وَّالْغَّنَّمِ حَّ
ا حَّمَّلَّتْ  هُمَّاۤ الََِّٰ مَّ ْ شُحُوْمَّ عَّلَّیْْهِ
ا اخْتَّلَّطَّ  َّوْ مَّ یَّاۤ ا وَّا َّوِ الْحَّ ظُهُوْرُهُمَّاۤ ا

نَّٰا  ِ ۬ۙ  ؗ وَّا ْ ْ ببَِّغْیِْهِ ُ یْنٰهه لكَِّ جَّزَّ بعَِّظْمٍ۬ۙ   ذه
۟ لَّصه   دِقوُْنَّ

૧૪૭. પછી િો આ યહદૂી લોકો તમને જુઠ્ઠાું કહ,ે તો તમે કહી 
દો કે, તમારો પાલનહાર ઘણો િ તવર્ાળ દયાળુ છે, (અત્યાર 
સધુી તમારા પર અઝાબ નથી આવયો) નહીં તો અપરાધીઓ 
માિે તેનો અઝાબ િાળવામાું નહીં આવે. 

حْمَّةٍ  بكُُٰمْ ذُوْ رَّ بُوْكَّ فَّقُلْ رَّٰ ذَّٰ فَّانِْ كَّ
نِ الْقَّوْمِ  دُٰ بَّاسُْهٗ عَّ وَّٰاسِعَّةٍ۬ۙ   وَّلََّ یُرَّ

 ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૧૪૮. આ મરુ્કરકો (િવાબમાું) કહરેે્ કે, િો અલ્લાહ તઆલા 
ઇચ્છતો તો, ન અમે તર્કગ કરતા અને ન તો અમારા પવૂગિો, 
અને ન તો અમે કોઇ વસ્તનેુ હરામ ઠેરવતા, આવી િ રીતે 

 ُ آءَّ الٰلّه كُوْا لَّوْ شَّ َّشْرَّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ ا سَّ
مْنَّا مِنْ  رَّٰ ۤ اهبَّآؤُنَّا وَّلََّ حَّ كْنَّا وَّلََّ َّشْرَّ اۤ ا مَّ
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જે લોકો તેમના કરતા પહલેા હતા, તેઓએ પણ જુઠલાવર્ુું 
હત ુું, અહીં સધુી કે તેઓએ અમારા અઝાબનો સ્વાદ ચાખ્યો, 
તમે તેમને કહી દો કે શુું તમારી પાસે કોઇ પરુાવો હોય તો 
તેને અમારી સમિ જાહરે કરો? તમે તો ફકત કાલ્પતનક વાતો 
િ કહો છો અને તમે તદ્દન નકામી વાતો કરી રહ્યા છો. 

بَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ذَّٰ لكَِّ كَّ ذه ءٍ۬ۙ   كَّ ْ شََّ
نَّا۬ۙ   قلُْ هَّلْ  قَّبْلهِِمْ حَّتِٰه ذَّاقوُْا بَّاسَّْ

كُمْ مِٰنْ عِلمٍْ   فَّتُخْرِجُوْهُ لَّنَّا۬ۙ   انِْ عِنْدَّ
َّنتْمُْ الََِّٰ  نَّٰ وَّانِْ ا تَّتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ الظَّٰ

 ۟  تَّخْرُصُوْنَّ

૧૪૯. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહી દો (તમારી કાલ્પતનક 
વાતો કરતા) સાચા પરુાવા અલ્લાહ પાસે િ છે, િો તે ઇચ્છતો 
તો તમને સૌને સત્યમાગગ બતાવી દીધો હોત. 

آءَّ  ةُ الْبَّالغَِّةُ۬ۙ   فَّلَّوْ شَّ ٰههِ الْحُجَّٰ قلُْ فَّللِ
 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ىكُمْ ا ده  لَّهَّ

૧૫૦. તમે તેમને કહી દો કે, પોતાના તે સાિીઓને તો લાવો, 
જેઓ તે વાતની સાિી આપે કે, અલ્લાહએ તે વસ્તનેુ હરામ 
ઠેરવી છે, પછી િો તેઓ સાિી આપી દે તો તમે તેની સાિી 
ન આપો અને ન તો એવા લોકોના િોિા તવચારોનુું અનસુરણ 
કરર્ો, જેઓ અમારી આયતોને જુઠલાવે છે અને તે આખિરત 
ના કદવસ પર ઈમાન નથી ધરાવતા અને તેઓ પોતાના 
પાલનહાર સાથે બીજાને ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

دُوْنَّ  كُمُ الَّٰذِیْنَّ یَّشْهَّ آءَّ دَّ قلُْ هَّلمَُّٰ شُهَّ
هِدُوْا فَّلََّ  ا۬ۙ   فَّانِْ شَّ مَّ ههذَّ رَّٰ َّ حَّ َّنَّٰ الٰلّه ا

َّهْوَّآءَّ الَّٰذِیْنَّ  عَّهُمْ۬ۙ   وَّلََّ تَّتَّٰبِعْ ا دْ مَّ تَّشْهَّ
بوُْا باِهیهتِنَّا وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ  ذَّٰ كَّ

بهِِٰمْ یَّعْدِلُ  ةِ وَّهُمْ برَِّ ۟   باِلَْهخِرَّ  وْنَّ

૧૫૧. તમે તેમને કહી દો કે આવો, હુું તમને તે વસ્ત ુપઢી 
સુંભળાવુું, જેને તમારા પાલનહારે તમારા પર હરામ ઠેરવર્ુું 
છે, તે આ છે કે, અલ્લાહની સાથે કોઇ પણ વસ્તનેુ ભાગીદાર 
ન ઠેરવો અને માતા-તપતા સાથે ઉપકારભર્ુું વતન કરો અને 
પોતાના સુંતાનને ગરીબીના કારણે કતલ ન કરો, અમે તમને 
અને તેઓને રોજી આપીએ છીએ અને અશ્લીલતાના જેિલા 
માગગ છે તેની પાસે પણ ન ભિકો, ભલેને તે જાહરે હોય કે 
છૂપા, અને જેને કતલ કરવા પર અલ્લાહ તઆલાએ હરામ 
ઠેરવર્ુું છે, તેને કતલ ન કરો, હાું પરુંત ુસત્યની સાથે હોય, આ 
વસ્તઓુની ર્ીિ તેણે તમને ભારપવૂગક આપી છે જેથી તમે 
તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો. 

بكُُٰمْ  مَّ رَّ رَّٰ ا حَّ َّتْلُ مَّ لَّوْا ا قلُْ تَّعَّا
یْـ اً  َّلََّٰ تشُْرِكُوْا بهِٖ شَّ عَّلَّیكُْمْ ا

ا  اناً۬ۙ   وَّلََّ تَّقْتُلوُْۤ یْنِ احِْسَّ لْوَّالدَِّ باِ وَّٰ
قٍ۬ۙ   نَّحْنُ نَّرْزُقكُُمْ  كُمْ مِٰنْ امِْلََّ دَّ َّوْلََّ ا

ا  بوُا الْفَّوَّاحِشَّ مَّ یَِّٰاهُمْ۬ۙ   وَّلََّ تَّقْرَّ وَّا
ا  رَّ مِنْهَّ هَّ نَّ۬ۙ   وَّلََّ تَّقْتُلوُا   ظَّ ا بَّطَّ مَّ وَّ

قِٰ۬ۙ     لْحَّ ُ الََِّٰ باِ مَّ الٰلّه رَّٰ النَّٰفْسَّ الَّٰتِِْ حَّ
ىكُمْ بهِٖ لَّعَّلَّٰكُمْ  لكُِمْ وَّصٰه ذه

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૧૫૨. અને અનાથોના ધન પાસે પણ ન જાઓ, પરુંત ુએવી 
રીતે જે તેના માિે સારુું હોય, ત્યાું સધુી કે તે પોતાની પખુ્તવયે 
પહોંચી જાય અને માપ-તોલ પરેૂપરુૂું કરો, ન્યાયથી, અમે કોઇ 

لَّٰتِِْ هَِِّ  الَّ الْیَّتِیمِْ الََِّٰ باِ بُوْا مَّ وَّلََّ تَّقْرَّ
َّوْفوُا  ه۬ۙٗ   وَّا َّشُدَّٰ نُ حَّتِٰه یَّبْلغَُّ ا اَّحْسَّ

لْقِسْطِ۬ۙ   لََّ نُكَّلفُِٰ  انَّ باِ الكَّْیلَّْ وَّالمِْیْزَّ
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વયક્ક્તને તેની ર્ક્ક્તથી વધારે તકલીફ નથી આપતા, અને 
જ્યારે તમે વાત કરો તો ન્યાય કરો, ભલેને તે વયક્ક્ત સગા 
સુંબુંધી માુંથી હોય, અને અલ્લાહ તઆલાને જે વચન આપ્ર્ુું 
છે તેને પરુુું કરો, અલ્લાહ તઆલાએ તમને આ વસ્તઓુનો 
આદેર્ ભાર પવૂગક આપ્યો છે જેથી તમે સમિો. 

ا۬ۙ   وَّاذَِّا قُلتْمُْ فَّاعْدِلوُْا  نَّفْسًا الََِّٰ وُسْعَّهَّ
َّوْفوُْا۬ۙ     ِ ا بعَِّهْدِ الٰلّه ۬ۙ   وَّ لَّوْ كَّانَّ ذَّا قُرْبٰه وَّ

ىكُمْ بهِٖ لَّعَّلَّٰكُمْ  لكُِمْ وَّصٰه ذه
   ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૧૫૩. અને એ કે આ દીન િ મારો માગગ છે જે સત્ય છે, તો 
તે માગગ પર ચાલો અને બીજા માગો પર ન ચાલો, નહીં તો 
તે માગગ તમને અલ્લાહના માગગથી અલગ કરી દેરે્, આ 
વસ્તનુો આદેર્ અલ્લાહ તઆલાએ તમને ભાર પવૂગક આપ્યો 
છે, જેથી તમે ડરવા લાગો. 

اطِِْ مُسْتَّقِیمًْا فَّاتَّٰبِعُوْهُ۬ۙ     ا صِرَّ َّنَّٰ ههذَّ وَّا
نْ  قَّ بكُِمْ عَّ بلَُّ فَّتَّفَّرَّٰ وَّلََّ تَّتَّٰبِعُوا السُٰ
ىكُمْ بهِٖ لَّعَّلَّٰكُمْ  لكُِمْ وَّصٰه بیِْلهِٖ۬ۙ   ذه سَّ

 ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૫૪. પછી અમે મસૂાને એવી કકતાબ આપી હતી, જે નેક 
લોકો માિે સુંપણૂગ કકતાબ હતી, અને તેમાું દરેક (િરૂરી) 
વાતોની સ્પટિતા પણ હતી અને આ કકતાબ કહદાયત અને 
રહમેતવાળી પણ હતી, (અને એિલા માિે આપી હતી કે) 
કદાચ તેઓ પોતાના પાલનહારની મલુાકાત પર ઈમાન 
લાવે. 

عَّلَّٰ  تَّمَّامًا  الكِْتهبَّ  مُوْسَّٰ  تَّیْنَّا  اه ثمَُّٰ 
ءٍ  ْ شََّ لٰكُِلِٰ  وَّتَّفْصِیْلًَ  نَّ  اَّحْسَّ الَّٰذِیْۤ 
بهِِٰمْ  رَّ بلِقَِّآءِ  لَّٰعَّلَّٰهُمْ  حْمَّةً  وَّٰرَّ وَّٰهُدًی 

   ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૧૫૫. અને આ કકતાબ (કુરઆન) જે અમે ઉતારી છે તે ખબૂ 
િ બરકતવાળી કકતાબ છે, એિલા માિે તમે તેનુું અનસુરણ 
કરો અને અલ્લાહથી ડરતા રહો, કદાચ કે તમારા પર રહમે 
કરવામાું આવે. 

فَّاتَّٰبِعُوْهُ  كٌ  َّ مُبَه لنْههُ  َّنْزَّ ا كِتهبٌ  ا  وَّههذَّ
   ۟ مُوْنَّ تَّٰقُوْا لَّعَّلَّٰكُمْ تُرْحَّ  وَّا

૧૫૬. એિલા માિે (આ કકતાબ ઉતારી છે) કે તમે એવુું ન 
કહો કે કકતાબ તો અમારાથી પહલેાના બે જુઠ (યહદૂી અને 
નસારા માિે) િ ઉતારવામાું આવી હતી અને અમે તો તેને 
પઢવા અને પઢાવવાથી અજાણ રહ્યા, 

ِنَّٰمَّاۤ اُنْزِلَّ الْكِتهبُ عَّلٰه  ا ا َّنْ تَّقُوْلوُْۤ ا
نْ  آى فَِّتَّیِْْ مِنْ قَّبْلنَِّا۪۬ۙ  وَّانِْ كُنَّٰا عَّ طَّ

   ۟ فِلیَِّْْ ْ لَّغه تَِهِ اسَّ  دِرَّ

૧૫૭. અથવા એવુું ન કહવેા લાગો કે િો અમારા પર કોઇ 
કકતાબ ઉતારવામાું આવતી તો, અમે તેમના કરતા પણ 
વધારે કહદાયત પર હોત, તો હવે તમારી પાસે તમારા 
પાલનહાર તરફથી એક સ્પટિ પરુાવો, કહદાયત અને રહમેત 
આવી પહોંચી છે, હવે તે વયક્ક્ત કરતા વધારે અત્યાચારી 
કોણ હોઇ ર્કે છે, જે અમારી આયતોને જૂઠલાવે અને તેનાથી 
મોઢુું ફેરવી લે છે, અમે નજીક માુંિ તે લોકોને જેઓ અમારી 

نَّٰاۤ اُنْزِلَّ عَّلَّینَّْا الكِْتهبُ  َّ َّوْ تَّقُوْلُوْا لَّوْ ا ا
كُمْ  ۬ۙ   فَّقَّدْ جَّآءَّ ْ ی مِنْٰهُ لَّكُنَّٰاۤ اَّهْده

حْمَّةٌ۬ۙ   فَّمَّنْ  بكُِٰمْ وَّهُدًی وَّٰرَّ بَّیِٰنَّةٌ مِٰنْ رَّٰ
فَّ  دَّ ِ وَّصَّ بَّ باِهیهتِ الٰلّه ذَّٰ َّظْلَّمُ مِمَّٰنْ كَّ ا

نَّجْزِی الَّٰذِیْنَّ یَّصْدِفوُْنَّ  ا۬ۙ   سَّ نْهَّ نْ   عَّ عَّ
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આયતોથી મોઢુું ફેરવી લે છે, તેઓના આ અમલના કારણે 
સિત અઝાબ આપીશુું. 

ابِ بمَِّا كَّانُوْا  ءَّ الْعَّذَّ یهتِنَّا سُوْٓ اه
 ۟  یَّصْدِفوُْنَّ

૧૫૮. શુું આ લોકો ફકત તે આદેર્ની રાહ જુએ છે કે, તેઓ 
પાસે ફકરશ્તાઓ આવે અથવા તેમની પાસે તમારો પાલનહાર 
આવે, અથવા તમારા પાલનહારની કોઇ (મોિી) તનર્ાની 
આવે? જે કદવસે તમારા પાલનહારની કોઇ મોિી તનર્ાની 
આવી પહોંચરે્, કોઇ એવા વયક્ક્તનુું ઈમાન લાભ નહીં 
પહોંચાડી ર્કે, જે પહલેાથી ઈમાન નથી ધરાવતો, અથવા તો 
તેણે પોતાના ઈમાન લાવયા પછી કોઇ સત્કાયગ ન કર્ુું હોય, 
તમે તેમને કહી દો કે તમે રાહ જુઓ અને અમે પણ રાહ િોઇ 
રહ્યા છે. 

ةُ  ُ المَّْلهىٓ كَِّ ُ َّنْ تَّاْتیِْهَّ ۤ ا هَّلْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ
بكَِّٰ۬ۙ     یهتِ رَّ َّ بَّعْضُ اه َّوْ یَّاتِْٰ بُٰكَّ ا َّ رَّ َّوْ یَّاتِْٰ ا
بكَِّٰ لََّ یَّنْفَّعُ  یهتِ رَّ یَّوْمَّ یَّاتِْْٰ بَّعْضُ اه
نَّتْ مِنْ  ا لَّمْ تَّكُنْ اهمَّ نَّفْسًا ایِْمَّانُهَّ

بَّتْ فِِْۤ ایِْمَّانهَِّ  سَّ َّوْ كَّ ا۬ۙ   قلُِ قَّبلُْ ا یًْْ ا خَّ
 ۟ ِنَّٰا مُنتَّْظِرُوْنَّ ا ا نتَّْظِرُوْۤ  ا

૧૫૯. (હ ે પયગુંબર) તન:ર્ુંક જે લોકોએ પોતાના દીનને 
અલગ કરી દીધો અને કેિલાય જૂથ બની ગયા, તમારો 
તેમની સાથે કોઇ સુંબુંધ નથી, બસ! તે લોકોનો તનણગય તો 
ફકત અલ્લાહ પાસે િ છે, પછી તેઓને તેમના કમો િણાવી 
દઈશુું. 

ْ وَّكَّانُوْا شِیَّعًا  ُ قوُْا دیِْنٰهَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ فَّرَّٰ
َّمْرُهُمْ   نَّٰمَّاۤ ا ِ ءٍ۬ۙ   ا ْ ْ فِِْ شََّ لَّٰسْتَّ مِنْٰهُ

ِ ثمَُّٰ ینَُّبِٰئُهُمْ بمَِّا كَّانُوْا  الَِّٰ الٰلّه
 ۟  یَّفْعَّلوُْنَّ

૧૬૦. જે વયક્ક્ત સત્કાયગ કરરે્, તેને તેના કરતા દસ ગણુું 
વળતર મળરે્, અને જે વયક્ક્ત િોટુું કાયગ કરરે્ તેને તેના 
(ગનુા) જેિલી િ સજા મળરે્, અને તે લોકો પર અત્યાચાર 
કરવામાું નહીં આવે. 

ا۬ۙ     َّمْثَّالهَِّ شْرُ ا نَّةِ فَّلَّهٗ عَّ سَّ نْ جَّآءَّ باِلْحَّ مَّ
یِٰئَّةِ فَّلََّ یُجْزهۤی الََِّٰ  نْ جَّآءَّ باِلسَّٰ مَّ وَّ

 ۟ ا وَّهُمْ لََّ یُظْلَّمُوْنَّ  مِثْلَّهَّ
૧૬૧. (હ ે પયગુંબર) તમે તેમને કહી દો કે મને મારા 
પાલનહારે એક સીધો માગગ બતાવયો છે, કે જે તદ્દન સાચો 
દીન છે, જે ઇબ્રાહીમ હનીફનો માગગ છે, જે અલ્લાહ તરફ 
એકાગ્ર હતા અને તેઓ મરુ્કરક ન હતા. 

اطٍ  ْۤ الِٰه صِرَّ بِٰٰ ىنِّْ رَّ نَّٰنِّْ هَّده ِ  قلُْ ا
هِیمَّْ  سْتَّقِیمٍْ۬ۙ    دیِنًْا قیَِّمًا مِٰلَّٰةَّ ابِْره مُٰ
 ۟ ا كَّانَّ مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ مَّ نِیْفًا۬ۙ   وَّ  حَّ

૧૬૨. તમે કહી દો કે, તન:ર્ુંક મારી નમાઝ, અને મારી દરેક 
બુંદગીઓ અને મારુું જીવન અને મારુું મતૃ્ર્,ુ આ બધુું ફકત 
અલ્લાહ માિે િ છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો માખલક છે. 

حْیَّایَّ  مَّ تِْٰ وَّنُسُكِِْ وَّ لََّ قلُْ انَِّٰ صَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ مَّاتِْٰ لِلّٰه مَّ  وَّ

૧૬૩. તેનો કોઇ ભાગીદાર નથી, અને મને તેનો િ આદેર્ 
આપવામાું આવયો છે, અને હુું સૌથી પહલેા અલ્લાહનો 
આજ્ઞાકારી બુંદો બનુું છું. 

َّنَّا  لكَِّ امُِرْتُ وَّا بذِه رِیْكَّ لَّه۬ۙٗ   وَّ لََّ شَّ
 ۟ لُ المُْسْلمِِیَّْْ َّوَّٰ  ا
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૧૬૪. તમે તેમને કહી દો કે શુું હુું અલ્લાહ તસવાય કોઇ બીજાને 
પાલનહાર બનાવુું? િો કે તે દરેક વસ્તનુો માખલક છે અને જે 
વયક્ક્ત કોઇ પણ િરાબ કાયગ કરરે્ તો તેનો ભાર તેના પર 
િ હરે્, અને કોઇ બીજાનો ભાર નહીં ઉઠાવે, પછી તમારે સૌએ 
પોતાના પાલનહાર પાસે પરત ફરવાનુું છે, પછી જે જે 
વસ્તનુો તમે તવરોધ કરતા હતા તે બધુું િ તમને િણાવી 
દેરે્. 

بُٰ كُلِٰ  باًٰ وَّٰهُوَّ رَّ َّبغِْْ رَّ ِ ا قلُْ اَّغَّیَّْْ الٰلّه
ءٍ۬ۙ   وَّلََّ تَّكْسِبُ كُلُٰ نَّفْسٍ الََِّٰ  ْ شََّ

ی۬ۙ   ثمَُّٰ  ةٌ وزِْٰرَّ اخُْره ا۬ۙ   وَّلََّ تَّزِرُ وَّازِرَّ عَّلَّیْهَّ
رْجِعُكُمْ فَّیُنَّبئُِٰكُمْ بمَِّا  بكُِٰمْ مَّٰ الِٰه رَّ

 ۟  كُنتْمُْ فیِْهِ تَّخْتَّلفُِوْنَّ

૧૬૫. તે તો છે, જેણે તમને ધરતી પર નાયબ બનાવયા અને 
એક-બીજા પર શે્રટઠતા આપી, જેથી તમને જે કુંઇ આપી રાખ્ર્ુું 
છે તેમ તમારી કસોિી કરે, િરેિર તમારો પાલનહાર નજીક 
માુંિ સજા આપરે્, અને િરેિર (સાથે સાથે) તે ખબૂ િ માફ 
કરવાવાળો અને ખબૂ િ દયાળુ છે. 

لهىٓ فَِّ الََّْرْضِ  عَّلَّكُمْ خَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ جَّ
تٍ  جه كُمْ فَّوْقَّ بَّعْضٍ دَّرَّ فَّعَّ بَّعْضَّ وَّرَّ
بَّٰكَّ  تهىكُمْ۬ۙ   انَِّٰ رَّ اۤ اه لیَِّٰبْلوَُّكُمْ فِِْ مَّ

نَّٰهٗ لَّغَّفُوْرٌ  ِ رِیْعُ الْعِقَّابِ۬ۙ  ؗۗ وَّا سَّ
   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-્તમમ-્સૉદ્1    ۟  المٓصٰٓٓ

૨. (હ ે પયગુંબર) આ કકતાબ તમારી તરફ ઉતારવામાું 
આવી છે, આ કકતાબનો (પ્રચાર) કરવામાું તમારા હૃદયમાું 
િરાય સુંકોચ ન થવો િોઈએ, (કકતાબ એિલા માિે ઉતારી 
છે) કે તમે તેના દ્વારા લોકોને સચેત કરો અને મોતમનો માિે 
નસીહત છે. 

دْرِكَّ  نْزِلَّ الَِّیْكَّ فَّلََّ یَّكُنْ فِِْ صَّ كِتهبٌ اُ
ی  كْره وَّذِ بهِٖ  لتِنُْذِرَّ  مِٰنْهُ  جٌ  حَّرَّ

 ۟  للِمُْؤْمِنِیَّْْ

૩. (લોકો) કે કઈ તમારા તરફ તમારા પાલનહાર તરફથી 
ઉતારવામાું આવર્ુું છે, તેનુું અનસુરણ કરો, તે તસવાય બીજા 
વલીઓન ુ અનસુરણ ન કરો, તમે લોકો ઘણી િ ઓછી 
તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો છો. 

بكُِٰمْ وَّلََّ  اۤ اُنْزِلَّ الَِّیكُْمْ مِٰنْ رَّٰ تَّٰبِعُوْا مَّ ِ ا
ا  َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ   قَّلیِْلًَ مَّٰ تَّتَّٰبِعُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ ا

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૪. અને ઘણી વસ્તીઓને અમે નટિ કરી દીધી અને તેઓ 
પર અમારો અઝાબ રાતત્રના સમયે પહોંચ્યો, અથવા એવી 
ક્સ્થતતમાું કે તેઓ બપોરના સમયે આરામ કરી રહ્યા હતા. 

هَّا بَّاسُْنَّا  آءَّ ا فَّجَّ َّهْلَّكْنههَّ مْ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ ا وَّكَّ
 ۟ َّوْ هُمْ قَّآى لِوُْنَّ  بَّیَّاتاً ا

૫. તો જે સમયે તેઓ પર અમારો અઝાબ આવયો, તે સમયે 
તેઓએ ફકત એવુું િ કહ્ુું કે િરેિર અમે િ અત્યાચારી 
હતા. 

ۤ فَّمَّا كَّانَّ   الََِّٰ هُمْ بَّاسُْنَّاۤ  ىهُمْ اذِْ جَّآءَّ دَّعْوه
 ۟ لمِِیَّْْ ِنَّٰا كُنَّٰا ظه ا ا َّنْ قَّالوُْۤ  ا

૬. જે લોકો તરફ અમે પયગુંબર મોકલ્યા હતા, તેમને અમે 
િરૂર સવાલ કરીશુું, અમે પયગુંબરોને િરૂર સવાલ કરીશુું. 

 ْ الَِّیْْهِ اُرْسِلَّ  الَّٰذِیْنَّ   َّٰ فَّلَّنَّسْـ َّلََّ
   ۟ لیَِّْْ َّٰ المُْرْسَّ لَّنَّسْـ َّلََّ  وَّ

૭. પછી અમે પોતાના ઇલ્મથી સુંપણૂગ સત્યતા તેમની સામે 
લાવી દઈશુું, છેવિે તે સમયે અમે ગાયબ ન હતા. 

كُنَّٰا  ا  مَّ وَّٰ بعِِلمٍْ   ْ عَّلَّیْْهِ نَّٰ  فَّلَّنَّقُصَّٰ
 ۟  غَّآى بِِیَّْْ

૮. અને તે કદવસે વિન પણ સાચે િ થરે્, પછી જે વયક્ક્તનુું 
પલડુું ભારે હરે્, તો એવા લોકો સફળ થરે્. 

ى ذِِ   ۬ۙ   فَّمَّنْ ثَّقُلَّتْ ١وَّالوَّْزْنُ یَّوْمَّ قُٰ لْحَّ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ وَّازِینُْهٗ فَّاُول  مَّ

૯. અને જે વયક્ક્તનુું પલડુું હલકુું હરે્, તો તે એવા લોકો હરે્ 
જેઓએ પોતાનુું નકુસાન કરી લીધુું, અમારી આયતો સાથે 
અતતરેક કરવાના કારણે. 

الَّٰذِیْنَّ  هىٓ كَِّ  ل فَّاوُ ازِینُْهٗ  وَّ مَّ فَّٰتْ  خَّ نْ  مَّ وَّ
باِهیهتِنَّا  كَّانُوْا  بمَِّا  هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا  سِرُوْۤ خَّ

 ۟  یَّظْلمُِوْنَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૦. અને તન:ર્ુંક અમે તમને ધરતી પર રહવેા માિે િગ્યા 
આપી અને અમે તમારા માિે તેમાું રોજીનો સામાન 
બનાવયો, તમે લોકો થોડોક િ આભાર માનો છો. 

نٰهكُمْ فِِ الََّْرْضِ وَّجَّعَّلنَّْا لَّكُمْ  كَّٰ لَّقَّدْ مَّ وَّ
   ۟ ا تَّشْكُرُوْنَّ ۬ۙ   قَّلیِلًَْ مَّٰ عَّایشَِّ ا مَّ  فیِْهَّ

૧૧. અને અમે તમારુું સર્જન કર્ુું, પછી અમે િ તમારા 
ચહરેા બનાવયા, પછી અમે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું કે આદમને 
તસિદો કરો, તો સૌએ તસિદો કયો, ઇબ્બ્લસ (રે્તાન) 
તસવાય, તે તસિદો કરવાવાળાઓ માુંથી ન થયો. 

وَّٰرْنهكُمْ ثمَُّٰ قُلنَّْا  لَّقْنهكُمْ ثمَُّٰ صَّ لَّقَّدْ خَّ وَّ
 ۤ ا الََِّٰ دُوْۤ جَّ ةِ اسْجُدُوْا لَِهدَّمَّ۬ۙ  ۗ فَّسَّ للِمَّْلهىٓ كَِّ

 ۟ جِدِیْنَّ ۬ۙ   لَّمْ یَّكُنْ مِٰنَّ السٰه  ابِْلیِْسَّ

૧૨. અલ્લાહ તઆલાએ તેને પછૂ્ુું કે જ્યારે મેં તને તસિદો 
કરવાનો આદેર્ આપ્યો હતો તો કઈ વસ્તએુ તને તસિદો 
કરવાથી રોક્યો. કહવેા લાગ્યો હુું તેના કરતા શે્રટઠ છું, તમે 
મારુું સર્જન આગ વડે કર્ુું અને તેનુું (આદમ) માિી વડે. 

رْتُكَّ۬ۙ     َّمَّ َّلََّٰ تَّسْجُدَّ اذِْ ا نَّعَّكَّ ا ا مَّ قَّالَّ مَّ
لَّقْتَّنِّْ مِنْ نَّٰارٍ  یٌْْ مِٰنْهُ۬ۙ   خَّ َّنَّا خَّ قَّالَّ ا

 ۟ لَّقْتَّهٗ مِنْ طِیٍْْ  وَّٰخَّ

૧૩. (અલ્લાહ તઆલાએ) કહ્ુું ત ુું નીચે ઉતરી જા, તને કોઇ 
અતધકાર નથી કે ત ુું અહીંયા રહી ઘમુંડ કરતો, તન:ર્ુંક ત ુું 
અપમાતનત લોકો માુંથી છે. 

اَّنْ  لَّكَّ  یَّكُوْنُ  فَّمَّا  ا  مِنْهَّ فَّاهْبِطْ  قَّالَّ 
  َّ مِنَّ تَّتَّكَّبََّٰ ِنَّٰكَّ  ا فَّاخْرُجْ  ا  فِیْهَّ

 ۟ غِرِیْنَّ  الصٰه

૧૪. તેણે કહ્ુું કે મને કયામતના કદવસ સધુી મહતેલ આપો.  ۟ َّنْظِرْنِّْۤ الِٰه یَّوْمِ یُبْعَّثُوْنَّ  قَّالَّ ا

૧૫. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું તને મહતેલ આપવામાું આવી.  ۟ یْنَّ رِ ِنَّٰكَّ مِنَّ المُْنْظَّ  قَّالَّ ا

૧૬. તેણે કહ્ુું તે મને ગમુરાહ કયો, એિલા માિે હુું (પણ) 
કસમ િાઉં છું કે તે (માનવીઓની) રાહ િોઈ તારા સત્ય 
માગગ પર બેસી રહીર્. 

لَّهُمْ  نَّٰ  َّقعُْدَّ لََّ یتَّْنِّْ  َّغْوَّ ا فَّبِمَّاۤ  قَّالَّ 
   ۟ كَّ المُْسْتَّقِیمَّْ اطَّ  صِرَّ

૧૭. પછી હુું તેઓની આગળથી, પાછળથી, િમણી બાજુથી 
અને તેઓની ડાબી બાજુથી િરૂર આવીર્, (અને પોતાના 
માગગ પર નાિી દઇર્) અને તમે તેઓ માુંથી વધારે પડતા 
લોકોને આભાર વયક્ત કરનારા નહીં જુઓ. 

ْ مِٰنْ  ُ هتیَِّنٰٰهَّ مِنْ   ثمَُّٰ لََّ َّیْدِیْهِمْ وَّ بَّیِْْ ا
مَّآى لِهِِمْ۬ۙ    نْ شَّ َّیمَّْانهِِمْ وَّعَّ نْ ا لفِْهِمْ وَّعَّ خَّ

 ۟ یْنَّ كِرِ هُمْ شه كْثَّرَّ َّ  وَّلََّ تَّجِدُ ا

૧૮. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે અહીંયાથી અપમાતનત અને 
વુંખચત થઇ નીકળી જા, (યાદ રાિ) જે વયક્ક્તતારુું કહ્ુું 
માનરે્, તો હુું િરૂર તે સૌથી િહન્નમને ભરી દઇર્. 

دْحُوْرًا۬ۙ   لَّمَّنْ   ذْءُوْمًا مَّٰ ا مَّ قَّالَّ اخْرُجْ مِنْهَّ
نَّٰمَّ مِنكُْمْ  هَّ َّمْلّـَ َّنَّٰ جَّ ْ لََّ تَّبِعَّكَّ مِنْٰهُ

 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૧૯. અને અમે આદેર્ આપ્યો કે હ ેઆદમ! તમે અને તમારી 
પત્ની િન્નતમાું રહો, પછી જે િગ્યાએથી ઇચ્છો, બને્ન િાઓ 
અને તે વિૃની નજીક ન જાઓ, નહીં તો તમે બને્ન 
અત્યાચારી લોકો માુંથી થઇ િર્ો. 

نَّٰةَّ فَّكُلََّ  وْجُكَّ الْجَّ َّنْتَّ وَّزَّ یهاۤهدَّمُ اسْكُنْ ا وَّ
ذِهِ  هه بَّا  تَّقْرَّ وَّلََّ  شِئتْمَُّا  حَّیثُْ  مِنْ 

 ۟ لمِِیَّْْ ةَّ فَّتَّكُوْنَّا مِنَّ الظٰه رَّ جَّ  الشَّٰ
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૨૦. પછી રે્તાને તે બને્નના હૃદયમાું કુતવચાર નાખ્યો, જેથી 
તેઓના ગપુ્તાુંગ જે એકબીજાથી છૂપા હતા, બને્નની સામે 
જાહરે થઇ જાય અને કહવેા લાગ્યો કે તમારા પાલનહારે 
તમને બને્નને આ વિૃની નજીક િવાથી એિલા માિે રોક્યા 
હતા કે તમે બને્ન ક્યાુંક ફકરશ્તા ન બની જાવ, અથવા તો 
ક્યાુંક હુંમેર્ા જીતવત લોકો માુંથી ન થઇ જાવ. 

ا  نُ لیُِبْدِیَّ لَّهُمَّا مَّ یْطه فَّوَّسْوَّسَّ لَّهُمَّا الشَّٰ
ا  مَّ وَّقَّالَّ  تهِِمَّا  وْاه سَّ مِنْ  نْهُمَّا  عَّ ورِٗیَّ 
ۤ اَّنْ  ةِ الََِّٰ رَّ جَّ ذِهِ الشَّٰ نْ هه بكُُٰمَّا عَّ ىكُمَّا رَّ نَّهه
مِنَّ  تَّكُوْنَّا  َّوْ  ا لَّكَّیِْْ  مَّ تَّكُوْنَّا 

 ۟ لدِِیْنَّ  الْخه

૨૧. અને તે બને્નની સામે સોગુંદ િાધી કે તમે જાણી લો કે 
હુું િરેિર તમારા બને્નનો શભુેચ્છક છું.    ۟ ْ لَّكُمَّا لَّمِنَّ النٰهصِحِیَّْْ مَّهُمَّاۤ انِِّٰ  وَّقَّاسَّ

૨૨. તો તે બને્નને ધોકાથી પોતાની વાત મનાવી લીધી, 
બસ! તે બને્નએ જ્યારે તે વિૃને ચાખ્ર્ુું, બને્નના ગપુ્તાુંગ 
એકબીજાની સામે ખલુ્લા થઈ ગયા અને બને્ન પોતાના પર 
િન્નતના પાુંદડાુંઓ િોડી-િોડીને છૂપાવવા લાગ્યા અને 
તેઓના પાલનહારે તેમને પોકાયાગ, શુું મેં તમને બને્નને આ 
વિૃથી રોક્યા ન હતા અને એવુું ન હત ુું કહ્ુું કે રે્તાન તમારો 
ખલુ્લો ર્ત્ર ુછે? 

ةَّ  رَّ جَّ لٰهىهُمَّا بغُِرُوْرٍ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا ذَّاقَّا الشَّٰ فَّدَّ
نِ  فِقَّا یَّخْصِفه تُهُمَّا وَّطَّ وْاه تْ لَّهُمَّا سَّ بَّدَّ

بُٰهُمَّاۤ  نَّٰةِ۬ۙ   وَّنَّادهىهُمَّا رَّ قِ الْجَّ عَّلَّیْهِمَّا مِنْ وَّٰرَّ
ةِ وَّاَّقلُْ  رَّ جَّ نْ تلِكُْمَّا الشَّٰ كُمَّا عَّ َّنْهَّ َّلَّمْ ا ا

نَّ لَّكُ  یْطه ۟ لَّٰكُمَّاۤ انَِّٰ الشَّٰ بِیٌْْ  مَّا عَّدُوٌٰ مُٰ

૨૩. બને્નએ કહ્ુું કે હ ે અમારા પાલનહાર! અમે પોતે િ 
અમારા પર જુલ્મ કર્ુું અને િો ત ુું અમને માફ નહીં કરે અને 
અમારા પર દયા નહીં કરે, તો િરેિર અમે લોકો નકુસાન 
ઉઠાવનારાઓ માુંથી થઇ િઇશુું. 

نَّا۬ۙٚ  وَّانِْ لَّٰمْ تَّغْفِرْ  َّنْفُسَّ لَّمنَّْاۤ ا بَّٰنَّا ظَّ قَّالََّ رَّ
لَّنَّا وَّتَّرْحَّمنَّْا لَّنَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ 

 ۟ سِرِیْنَّ  الْخه

૨૪. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે તમે સૌ અહીંયાુંથી નીકળી 
જાઓ, એક-બીજાના ર્ત્ર ુછો,અને તમારા માિે એક સમય 
સધુી િમીન પર રહવેા માિેની િગ્યા છે અને એક સમય 
સધુી ફાયદો મેળવવાનો સામાન છે. 

قَّالَّ اهْبِطُوْا بَّعْضُكُمْ لبَِّعْضٍ عَّدُوٌٰ۬ۙ    
تَّاعٌ الِٰه  مَّ لَّكُمْ فِِ الََّْرْضِ مُسْتَّقَّرٌٰ وَّٰ وَّ

 ۟  حِیٍْْ

૨૫. કહ્ુું, તમારે ત્યાું િ જીવન પસાર કરવાનુું છે અને ત્યાું 
િ મતૃ્ર્ ુપામવાનુું છે અને તેમાુંથી તમને ફરીવાર જીતવત 
કરી નીકળવામાું આવરે્. 

ا  مِنْهَّ ا تَّمُوْتُوْنَّ وَّ ا تَّحْیَّوْنَّ وَّفیِْهَّ قَّالَّ فِیْهَّ
   ۟ جُوْنَّ  تُخْرَّ

૨૬. હ ે આદમના સુંતાનો! અમે તમારા માિે પોર્ાક 
બનાવયો, જે તમારા ગપુ્તાુંગને છપાવે છે, અને ર્ણગાર 
માિેનુું કારણ પણ છે અને ડરવાવાળો પોર્ાક આ બધા 
કરતા વધારે ઉત્તમ છે, આ અલ્લાહ તઆલાની તનર્ાનીઓ 
માુંથી છે, જેથી આ લોકો યાદ રાિે. 

لنَّْا عَّلَّیكُْمْ لبَِّاسًا  نْزَّ َّ یهبَّنِّْۤ اهدَّمَّ قَّدْ ا
ی۬ۙ    لبَِّاسُ التَّٰقْوه تكُِمْ وَّرِیشًْا۬ۙ   وَّ وْاه یوَُّٰارِیْ سَّ

ِ لَّعَّلَّٰهُمْ  یهتِ الٰلّه لكَِّ مِنْ اه یٌْْ۬ۙ   ذه لكَِّ خَّ ذه
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّذَّٰ
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૨૭. હ ેઆદમના સુંતાનો! રે્તાન તમને કોઇ િરાબીમાું ન 
નાિી દે, જેવુું કે તેણે તમારા માતા-તપતાને િન્નત માુંથી 
કઢાવી દીધા, તે િ ક્સ્થતતમાું તેમનો પોર્ાક પણ ઉતારી 
નિાવયો, જેથી તે તેમને તેમના ગપુ્તાુંગ બતાવે, તે અને 
તેનુું લશ્કર તમને એવી રીતે જુએ છે કે તમે તેઓને નથી 
િોઇ ર્કતા, અમે રે્તાનોને તે લોકોના િ તમત્રો બનાવયા 
છે જેઓ ઈમાન નથી લાવતા. 

مَّاۤ  نُ كَّ یْطه یهبَّنِّْۤ اهدَّمَّ لََّ یَّفْتِنَّنَّٰكُمُ الشَّٰ
نْهُمَّا  نَّٰةِ یَّنَِْعُ عَّ یكُْمْ مِٰنَّ الْجَّ َّبَّوَّ َّخْرَّجَّ ا ا
ىكُمْ  ِنَّٰهٗ یَّره تهِِمَّا۬ۙ   ا وْاه هُمَّا لیُِِْیَّهُمَّا سَّ لبَِّاسَّ
نَّٰا  ِ وْنَّهُمْ۬ۙ   ا هُوَّ وَّقَّبِیْلهُٗ مِنْ حَّیثُْ لََّ تَّرَّ

 َّ یهطِیَّْْ ا َّٰذِیْنَّ لََّ جَّعَّلنَّْا الشَّٰ وْلیَِّآءَّ للِ
 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૨૮. અને તે લોકો જ્યારે કોઇ િરાબ કૃત્ય કરે છે, તો કહ ે
છે અમે અમારા પવૂગિોને આ િ માગગ પર િોયા અને 
અલ્લાહએ પણ અમને આવુું િ કહ્ુું છે, તમે કહી દો કે 
અલ્લાહ તઆલા િરાબ કૃત્યનો આદેર્ નથી આપતો, શુું 
અલ્લાહના માિે એવી વાત રચો છો જેનુું તમને જ્ઞાન નથી? 

اۤ وَّاذَِّا   دْنَّا عَّلَّیْهَّ ةً قَّالوُْا وَّجَّ فَّعَّلوُْا فَّاحِشَّ
َّ لََّ  ا۬ۙ   قلُْ انَِّٰ الٰلّه نَّا بهَِّ رَّ َّمَّ ُ ا نَّا وَّالٰلّه بَّآءَّ اه
ا  ِ مَّ تَّقُوْلُوْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه َّ آءِ۬ۙ   ا لْفَّحْشَّ یَّاْمُرُ باِ

 ۟  لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ

૨૯. તમે કહી દો કે મારા પાલનહારે ન્યાય કરવાનો આદેર્ 
આપ્યો છે અને એ કે દરેક નમાઝ વિતે પોતાનો ચહરેો 
સીધો રાિો અને તેની સુંપણૂગ સત્તા કબલૂ કરતા ફક્ત તેને 
િ પોકારો જે રીતે તેણે તમને પહલેા પેદા કયાગ છે, એવી િ 
રીતે ફરીવાર તમને પેદા કરવામાું આવર્ો. 

َّقیِمُْوْا وُجُوْهَّكُمْ  ا لْقِسْطِ۬ۙ۫  وَّ ْ باِ بِٰٰ رَّ رَّ َّمَّ قلُْ ا
سْجِدٍ وَّٰادْعُوْهُ مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ  عِنْدَّ كُلِٰ مَّ

   ۟ كُمْ تَّعُوْدُوْنَّ َّ ا مَّا بَّدَّ یْنَّ۬ۙ    كَّ  الدِٰ

૩૦. કેિલાક લોકોને અલ્લાહએ સત્યમાગગ બતાવયો છે અને 
કેિલાક પર ગમુરાહી સાખબત થઇ ગઇ છે, કારણકે તે 
લોકોએ અલ્લાહ તઆલાને છોડી રે્તાનોને તમત્ર બનાવી 
દીધા હતા અને તેઓ એવુું સમજે છે કે અમે સત્ય માગગ પર 
છે. 

 ُ قَّٰ عَّلَّیْْهِ ی وَّفَّرِیْقًا حَّ فَّرِیْقًا هَّده
َّوْلیَِّآءَّ  یهطِیَّْْ ا ذُوا الشَّٰ تَّٰخَّ نَّٰهُمُ ا ِ لهلَّةُ۬ۙ   ا الضَّٰ

نَّٰهُمْ  َّ بُوْنَّ ا یَّحْسَّ ِ وَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
 ۟ هْتَّدُوْنَّ  مُٰ

૩૧. હ ે આદમના સુંતાનો! તમે મક્સ્િદમાું દરેક હાિરી 
વિતે વયવક્સ્થત પોર્ાક પહરેી લો, અને ખબૂ િાઓ-પીવો, 
અને હદ ન વિાવો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ હદ વિાવી િનારને 
પસુંદ નથી કરતો. 

یهبَّنِّْۤ اهدَّمَّ خُذُوْا زِیْنَّتَّكُمْ عِنْدَّ كُلِٰ 
ِنَّٰهٗ  بوُْا وَّلََّ تسُْرِفُوْا۬ۙ    ا سْجِدٍ وَّٰكُلوُْا وَّاشْرَّ مَّ

   ۟  لََّ یُحِبُٰ المُْسْرِفِیَّْْ

૩૨. તમે તેમને પછૂો કે અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના બુંદાઓ 
માિે જે ર્ણગાર અને િાવાપીવાની વસ્તઓુ પેદા કરી છે, 
તેને કોણે હરામ કરી દીધી? તમે કહી દો કે આ વસ્તઓુ તે 
લોકો માિે છે, જેઓ ઈમાન લઈ આવે અને કયામતના 
કદવસે ફક્ત તેમના માિે િ હરે્. અમે આવી િ રીતે દરેક 

جَّ  َّخْرَّ ِ الَّٰتِِْۤ ا رَّٰمَّ زِینَّْةَّ الٰلّه نْ حَّ قلُْ مَّ
تِ مِنَّ الرِٰزْقِ۬ۙ   قلُْ هَِِّ  یِٰبه لعِِبَّادِهٖ وَّالطَّٰ

ةً  الصَِّ نیَّْا خَّ یهوةِ الدُٰ نُوْا فِِ الْحَّ َّٰذِیْنَّ اهمَّ للِ
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આયતોને બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે સ્પટિ રીતે વણગન કરીએ 
છીએ. 

لُ الَْهیهتِ  لكَِّ نُفَّصِٰ ذه یَّٰوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   كَّ
 ۟  لقَِّوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ

૩૩. તમે તેમને કહી દો કે મારા પાલનહારે જે વસ્ત ુહરામ 
કરી છે, તે આ પ્રમાણે છે, અશ્લીલ કાયો, ભલેને જાહરેમાું 
હોય કે છપી રીતે હોય, અને ગનુાહના કાયો અને અત્યાચાર 
કરવાને અને એ કે તમે અલ્લાહના ભાગીદાર ઠહરેાવો, જેના 
માિે તેણે કોઈ પરુાવો નથી ઉતાયો અને એ કે તમે અલ્લાહ 
તવરે્ એવી વાતો કહો, જેની તમને જાણ નથી. 

رَّ  هَّ ا ظَّ َّ الْفَّوَّاحِشَّ مَّ بِٰٰ رَّٰمَّ رَّ نَّٰمَّا حَّ ِ قلُْ ا
بغَِّیِْْ  وَّالْبَّغَّْ  وَّالَِْثمَّْ  نَّ  بَّطَّ ا  مَّ وَّ ا  مِنْهَّ
ِلْ  ٰ ا لَّمْ یُنََّ ِ مَّ َّنْ تُشْرِكُوْا باِلٰلّه قِٰ وَّا الْحَّ
لََّ  ا  مَّ  ِ الٰلّه عَّلَّٰ  تَّقُوْلُوْا  َّنْ  وَّٰا نًا  سُلطْه بهِٖ 

 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૩૪. અને દરેક જૂથ માિે એક નક્કી કરેલ સમય છે, તો જે 
વિતે તે નક્કી કરેલ સમય આવી પહોંચરે્ (તો તે જૂથની 
પકડ માિે) થોડોક સમય પણ આગળ પાછળ થઈ ર્કતો 
નથી. 

لٌ۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ اَّجَّلهُُمْ لََّ  ةٍ اَّجَّ لكُِلِٰ امَُّٰ وَّ
 ۟ ةً وَّٰلََّ یَّسْتَّقْدِمُوْنَّ اعَّ  یَّسْتَّاخِْرُوْنَّ سَّ

૩૫. હ ેઆદમના સુંતાનો! િો તમારી પાસે તમારા માુંથી િ 
કોઈ પયગુંબર આવે, અને જે મારા આદેર્ોને તમારી સમિ 
રજૂ કરે, તો જે વયક્ક્ત ડરવા લાગે અને સધુારો કરી લે તો 
તે લોકો પર ન તો કોઇ ભય હરે્ અને ન તો તે તનરાર્ થરે્. 

ا یَّاْتیَِّنَّٰكُمْ رُسُلٌ مِٰنكُْمْ  یهبَّنِّْۤ اهدَّمَّ امَِّٰ
تَّٰقّه  یهتِِْ۬ۙ   فَّمَّنِ ا وْنَّ عَّلَّیكُْمْ اه یَّقُصُٰ
ْ وَّلََّ هُمْ  وْفٌ عَّلَّیْْهِ َّصْلَّحَّ فَّلََّ خَّ وَّا

 ۟ نوُْنَّ  یَّحْزَّ

૩૬. અને જે લોકો અમારા આદેર્ોને જુઠલાવી દીધા અને 
તેની સામે ઘમુંડ કરે છે, તે લોકો િ િહન્નમી છે, તેઓ તેમાું 
હુંમેર્ા રહરેે્. 

اۤ  نْهَّ وْا عَّ ُ بُوْا باِهیهتِنَّا وَّاسْتَّكْبََّ ذَّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
ا  بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ هىٓ كَِّ اَّصْحه ل اوُ

 ۟ لدُِوْنَّ  خه

૩૭. તો તે વયક્ક્ત કરતા વધારે અત્યાચારી કોણ હોઇ ર્કે 
છે જે અલ્લાહ તઆલા પર જૂઠાણુું ઘડે, અથવા તેની 
આયતોને જુઠ્ઠી ઠેરવે, તે લોકોનો તે ભાગ તો (દુતનયામાું) 
મળરે્ િ, જે તેઓના ભાગ્યમાું છે, અહીં સધુી કે જ્યારે 
તેઓની પાસે અમારા મોકલેલા ફકરશ્તાઓ તેઓના પ્રાણ 
કાઢવા આવરે્, તો (ફકરશ્તાઓ) કહરેે્ કે તેઓ (તમારા 
ઇલાહ) ક્યાું ગયા જેમને તમે અલ્લાહને છોડીને બુંદગી 
કરતા હતા, તે કહરેે્ કે તેઓ અમારા સામેથી અદૃશ્ય થઇ 
ગયા, અને તેઓ પોતે િ પોતાની તવરુદ્ધ ગવાહી આપરે્ કે 
તેઓ કાકફર હતા. 

ذِبًا  ِ كَّ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ فَّمَّنْ ا
 ْ هىٓ كَِّ یَّنَّالُهُمْ نَّصِیْبُُهُ ل بَّ باِهیهتِهٖ۬ۙ   اوُ ذَّٰ َّوْ كَّ ا

تْهُمْ رُسُلنَُّا  ۤ اذَِّا جَّآءَّ تِٰه مِٰنَّ الكِْتهبِ۬ۙ   حَّ
ا كُنتْمُْ تَّدْعُوْنَّ  َّیْنَّ مَّ ا ا فَّٰوْنَّهُمْ۬ۙ   قَّالُوْۤ یَّتَّوَّ

    ِۙ۬ هِدُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه نَّٰا وَّشَّ لوُْٰا عَّ قَّالُوْا ضَّ
 ۟ فِرِیْنَّ نَّٰهُمْ كَّانُوْا كه َّ َّنْفُسِهِمْ ا ۤ ا  عَّلٰه
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૩૮. અલ્લાહ કહરેે્ કે જે જૂથ તમારા કરતા પહલેા થઇ 
ચકૂ્યા છે, જિન્નાતો માુંથી પણ અને માનવીઓ માુંથી પણ, 
તેઓની સાથે તમે પણ િહન્નમમાું જાઓ, જે સમયે કોઇ પણ 
જૂથ (િહન્નમમાું) પ્રવેર્ કરરે્ તે પોતાના બીજા જૂથ પર 
લઅનત કરરે્, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તેમાું બધાું િ ભેગા થઇ 
િરે્, તો પાછળના લોકો આગળના લોકો તવરે્ કહરેે્, કે 
અમારા પાલનહાર! અમને આ લોકોએ ગમુરાહ કયાગ હતા, 
તો તેમને િહન્નમની યાતના બમણી આપ, અલ્લાહ કહરેે્ 
કે બધા માિે બમણી છે, પરુંત ુતમે અજાણ છો. 

لَّتْ مِنْ  مٍ قَّدْ خَّ قَّالَّ ادْخُلوُْا فِِْۤ امَُّ
قَّبْلكُِمْ مِٰنَّ الْجِنِٰ وَّالَِْنْسِ فِِ النَّٰارِ۬ۙ    

ۤ اذَِّا  تِٰه ا۬ۙ   حَّ ةٌ لَّٰعَّنَّتْ اخُْتَّهَّ لَّتْ امَُّٰ كُلَّٰمَّا دَّخَّ
ىهُمْ  مِیْعًا۬ۙ   قَّالَّتْ اخُْره ا جَّ كُوْا فیِْهَّ ادَّٰارَّ

لُٰ  ءِ اَّضَّ ۤؤُلَاَّ بَّٰنَّا هه هىُهُْ رَّ ل وْنَّا فَّاهتهِِمْ لَِوُْ
ابًا ضِعْفًا مِٰنَّ النَّٰارِ۬ۙ    قَّالَّ لكُِلٍٰ  عَّذَّ

 ۟ هكِنْ لََّٰ تَّعْلَّمُوْنَّ ل  ضِعْفٌ وَّٰ

૩૯. અને આગળના લોકો પાછળના લોકોને કહરેે્ કે તમને 
અમારા પર કુંઈ બાબતે પ્રાથતમકતા ધરાવો છો, (કે તમને 
તો સામાન્ય અઝાબ થાય અને અમને બમણો અઝાબ?) 
તમે પણ જે કરતા હતા તેનો અઝાબનો સ્વાદ ચાિો. 

ىهُمْ فَّمَّا كَّانَّ لَّكُمْ  هىُهُْ لَِخُْره ل وَّقَّالَّتْ اوُْ
بمَِّا  ابَّ  الْعَّذَّ فَّذُوْقُوا  فَّضْلٍ  مِنْ  عَّلَّینَّْا 

۟   كُنتْمُْ    تَّكْسِبوُْنَّ

૪૦. જે લોકોએ અમારી આયતોને જુઠલાવી અને તેની સામે 
ઘમુંડ કર્ુગ, તેઓના માિે ન તો આકાર્ના દ્વાર િોલવામાું 
આવરે્, અને ન તો તે લોકો ક્યારેય િન્નતમાું પ્રવેર્ પામી 
ર્કરે્, ત્યાું સધુી કે ઊંિ સોયના કાણાુંમાું ન િતુું રહ ેઅને 
અમે અપરાધીઓને આવી િ સજા આપીએ છીએ. 

ا  نْهَّ وْا عَّ ُ بوُْا باِهیهتِنَّا وَّاسْتَّكْبََّ ذَّٰ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
مَّآءِ وَّلََّ  َّبوَّْابُ السَّٰ لََّ تُفَّتَّٰحُ لَّهُمْ ا

مَّلُ فِِْ  نَّٰةَّ حَّتِٰه یَّلجَِّ الْجَّ یَّدْخُلوُْنَّ الْجَّ
لكَِّ نَّجْزِی  ذه مِٰ الْخِیَّاطِ۬ۙ   وَّكَّ سَّ

 ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૪૧. તેઓ માિે િહન્નમના અંગારાનુું પાથરણુું હરે્, અને 
તેઓ માિે (તેનુું િ) ઓઢવાનુું હરે્ અને અમે આવા 
અપરાધીઓને આવી િ સજા આપીએ છીએ. 

مِنْ فَّوْقِهِمْ  ادٌ وَّٰ نَّٰمَّ مِهَّ هَّ لَّهُمْ مِٰنْ جَّ
 ۟ لمِِیَّْْ لكَِّ نَّجْزِی الظٰه ذه  غَّوَّاشٍ۬ۙ   وَّكَّ

૪૨. અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, અમે 
કોઇ વયક્ક્તને તેની ર્ક્ક્ત કરતા વધારે, કોઇના િવાબદાર 
નથી બનાવતા, તે િ લોકો િન્નતવાળાઓ છે અને તેઓ 
તેમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 

تِ لََّ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
بُ  هىٓ كَِّ اَّصْحه ل اۤ۬ۙؗ  اوُ نُكَّلفُِٰ نَّفْسًا الََِّٰ وُسْعَّهَّ

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه نَّٰةِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ  الْجَّ

૪૩. િન્નતી લોકોના હૃદયોમાું સહિે પણ (કપિ) હરે્, તો 
અમે તેને દૂર કરી દઇશુું, તેમની નીચે નહરેો વહી રહી હરે્ 
અને તે લોકો કહરેે્ કે પ્રર્ુંસા તો અલ્લાહ માિે િ છે, જેણે 
અમને આ માગગ (િન્નતનો) બતાવયો, િો અલ્લાહ તઆલા 
અમને આ માગગ ન બતાવતો તો ક્યારેય અમે આ માગગ ન 

ا فِِْ صُدُوْرِهِمْ مِٰنْ غِلٍٰ تَّجْرِیْ  عْنَّا مَّ وَّنَّزَّ
 ِ مْدُ لِلّٰه رُ۬ۙ   وَّقَّالوُا الْحَّ ُ الََّْنْهه مِنْ تَّحْتَِهِ
ا كُنَّٰا لنَِّهْتَّدِیَّ  مَّ ا۬ۙ۫  وَّ ذَّ ىنَّا لهِه الَّٰذِیْ هَّده
تْ رُسُلُ  ُ۬ۙ   لَّقَّدْ جَّآءَّ ىنَّا الٰلّه َّنْ هَّده ۤ ا لَّوْلََّ
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પામી ર્કતા, િરેિર અમારા પાલનહારના પયગુંબર સત્ય 
વાત લઇને આવયા હતા, અને તેઓને પોકારીને કહવેામાું 
આવરે્ કે આ િન્નતના તમે વારસદાર બનાવવામાું આવયા 
છો, અને આ તે (નેક) કાયોનો બદલો છે, જે તમે દુતનયામાું 
કરતા રહ્યા. 

نَّٰةُ  َّنْ تلِكُْمُ الْجَّ ا ا قِٰ۬ۙ   وَّنُوْدُوْۤ لْحَّ بنَِّٰا باِ رَّ
 ۟  اوُْرِثتْمُُوْهَّا بمَِّا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૪૪. અને િન્નતના લોકો િહન્નમના લોકોને પોકારરે્ કે 
અમારી સાથે અમારા પાલનહારે જે વચન કર્ુું હત ુું, અમે તો 
તેને િરેિર તેવુું િ િોર્ુું, તો તમારી સાથે પણ તમારા 
પાલનહારે જે વચન કર્ુું હત ુું, તમે પણ તેને વચન પ્રમાણે 
િ િોર્ુું? તેઓ કહરેે્ કે હાું, પછી એક પોકારવાવાળો બને્નની 
સામે પોકારરે્ કે કે જાખલમ પર અલ્લાહની લઅનત થાય. 

بَّ النَّٰارِ اَّنْ  نَّٰةِ اَّصْحه بُ الْجَّ وَّنَّادهیۤ اَّصْحه
لْ  قًٰا فَّهَّ بنَُّٰا حَّ نَّا رَّ ا وَّعَّدَّ دْنَّا مَّ قَّدْ وَّجَّ

بكُُٰمْ حَّقاًٰ۬ۙ   قَّالُوْا نَّعَّمْ۬ۙ     ا وَّعَّدَّ رَّ دْتمُْٰ مَّٰ وَّجَّ
ِ عَّلَّٰ   فَّاَّذَّٰنَّ مُؤَّذنٌِٰ  َّنْ لَّٰعْنَّةُ الٰلّه ْ ا ُ بَّیْنٰهَّ
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૪૫. જે અલ્લાહના માગગથી અળગા રહતેા હતા અને તેમાું 
િામી ર્ોધતા હતા, અને તેઓ આિેરતના પણ ઇન્કાર 
કરનારા હતાું. 

 ِ بیِلِْ الٰلّه نْ سَّ وْنَّ عَّ الَّٰذِیْنَّ یَّصُدُٰ
جًا۬ۙ   وَّهُمْ  ا عِوَّ یَّبْغُوْنَّهَّ ةِ وَّ باِلَْهخِرَّ

   ۟ فِرُوْنَّ  كه

૪૬. અને તે બને્ન વચ્ચે એક પડદો હરે્ અને અઅરાફની 
ઉપર ઘણા લોકો હરે્ તે લોકો, દરેકને તેમની તનર્ાની વડે 
ઓળિવામાું આવરે્ અને િન્નતીઓને પોકારીને કહરેે્ કે, 
“અસ્સલામઅુલયકુમ” હજુ આ અઅરાફ વાળા િન્નતમાું 
દાિલ નહીં થયા હોય અને તેના ઉમેદવાર હરે્. 

الٌ  افِ رِجَّ ابٌ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الََّْعْرَّ بَّینَّْهُمَّا حِجَّ وَّ
بَّ  یَّٰعْرِفوُْنَّ كُلًَٰ  ۬ۙ   وَّنَّادَّوْا اَّصْحه بسِِیمْهىُهُْ

لهمٌ عَّلَّیكُْمْ۬ۙ۫  لَّمْ یَّدْخُلوُْهَّا  نَّٰةِ اَّنْ سَّ الْجَّ
 ۟  وَّهُمْ یَّطْمَّعُوْنَّ

૪૭. અને જ્યારે તેઓની નિર િહન્નમી તરફ ફરરે્ તો કહરેે્ 
હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને તે અત્યાચારી લોકો માુંથી ન 
કરી દે. 

بِ  ارُهُمْ تلِقَّْآءَّ اَّصْحه َّبْصَّ وَّاذَِّا صُرِفَّتْ ا
عَّ الْقَّوْمِ  بَّٰنَّا لََّ تَّجْعَّلنَّْا مَّ النَّٰارِ۬ۙ   قَّالوُْا رَّ

   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૪૮. અને અઅરાફના લોકો ઘણા માનવીઓને, જેમને 
તેઓની તનર્ાની વડે ઓળિરે્, અને પોકારરે્ કે તમારુું જૂથ 
અને તમારુું પોતાને મહાન સમિવુું તમારા માિે કુંઈ કામ 
ન લાગ્ર્ુું. 

الًَ  رِجَّ افِ  الََّْعْرَّ بُ  اَّصْحه وَّنَّادهیۤ 
اَّغْنّه  اۤ  مَّ قَّالُوْا  بسِِیمْهىُهُْ  یَّٰعْرِفوُْنَّهُمْ 
كُنتْمُْ  ا  مَّ وَّ جَّمْعُكُمْ  نكُْمْ  عَّ

 ۟ وْنَّ  تَّسْتَّكْبَُِ
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૪૯. શુું આ (િન્નતના લોકો) તે લોકો નથી, જેમન તવરે્ તમે 
સોગુંદો િાઈ તમે કહતેા હતા કે, અલ્લાહ તઆલા તેઓ પર 
કૃપા નહીં કરે, (તેઓને આજે એવુું કહવેામાું આવર્ુું છે, જાઓ, 
િન્નતમાું દાિલ થઈ જાઓ, તમારા પર ન તો કોઇ ભય 
હરે્ અને ન તો તમે તનરાર્ થર્ો. 

 ُ متْمُْ لََّ یَّنَّالُهُمُ الٰلّه َّقسَّْ ءِ الَّٰذِیْنَّ ا ۤؤُلَاَّ َّهه ا
وْفٌ عَّلَّیْكُمْ  نَّٰةَّ لََّ خَّ حْمَّةٍ۬ۙ   ادُْخُلوُا الْجَّ برَِّ

 ۟ نُوْنَّ َّنتْمُْ تَّحْزَّ ۤ ا  وَّلََّ

૫૦. અને િહન્નમી લોકો િન્નતીઓને પોકારરે્ કે, અમારા 
પર થોડુુંક પાણી તો નાુંિી દો અથવા બીજુ ું કુંઈક િાવાનુું 
આપી દો, જે અલ્લાહએ તમને આપી રાખ્ર્ુું છે, 
િન્નતવાળાઓ કહરેે્ કે અલ્લાહ તઆલાએ કાકફરો માિે આ 
બને્ન વસ્તઓુ પર રોક લગાવી દીધી છે. 

نَّٰةِ اَّنْ  بَّ الْجَّ بُ النَّٰارِ اَّصْحه وَّنَّادهیۤ اَّصْحه
قَّكُمُ  زَّ َّوْ مِمَّٰا رَّ َّفیِضُْوْا عَّلَّینَّْا مِنَّ المَّْآءِ ا ا

هُمَّا عَّلَّٰ  مَّ رَّٰ َّ حَّ ا انَِّٰ الٰلّه ُ۬ۙ   قَّالوُْۤ الٰلّه
   ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૫૧. જેમણે દુતનયામાું પોતાના દીનને િેલ તમાર્ો બનાવી 
રાખ્યો હતો અને જેમને દુતનયાના જીવને ધોકામાું રાખ્યા 
હતા, તો અમે (પણ) આિના કદવસે તેઓના નામ ભલૂી 
િઇશુું, જેવુું કે તેઓ આ કદવસને ભલૂી ગયા હતા અને જેવુું 
કે આ લોકો અમારી આયતોનો ઇન્કાર કરતા હતા. 

لَّعِباً  ْ لَّهْوًا وَّٰ ُ ذُوْا دیِْنٰهَّ تَّٰخَّ الَّٰذِیْنَّ ا
نیَّْا۬ۙ   فَّالْیَّوْمَّ  یهوةُ الدُٰ تْهُمُ الْحَّ رَّٰ وَّٰغَّ

ا۬ۙ     مَّا نَّسُوْا لقَِّآءَّ یَّوْمِهِمْ ههذَّ ىُهُْ كَّ نَّنسْه
 ۟ دُوْنَّ ا كَّانُوْا باِهیهتِنَّا یَّجْحَّ مَّ  وَّ

૫૨. અને અમે તે લોકો પાસે એક એવી કકતાબ પહોંચાડી 
છે, જેને અમે સુંપણૂગ જ્ઞાન વડે ઘણી િ સ્પટિ રીતે વણગન 
કરી દીધી છે, તે રહમત અને માગગદર્ગનનુું કારણ છે, તે 
લોકો માિે જેઓ ઈમાન લાવયા છે. 

لنْههُ عَّلٰه عِلمٍْ  ْ بكِِتهبٍ فَّصَّٰ ُ لَّقَّدْ جِئْنٰهه وَّ
 ۟ حْمَّةً لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ  هُدًی وَّٰرَّ

૫૩. તે લોકો (કાકફરો) પોતાના તે પકરણામની રાહ િોઈ 
રહ્યા છે, (જેનુું વણગન આ કકતાબ કરી રહી છે) જે કદવસે 
તેમનુું પકરણામ સામે આવી િરે્, તો જે લોકોએ કકતાબને 
ભલુાવી દીધી હતી તેઓ કહરેે્, કે િરેિર અમારા 
પાલનહારના પયગુંબર સાચી વાત લઇને આવયા હતા, 
તોશુું હવે કોઇ છે, જે અમારા માિે ભલામણ કરે? અથવા 
તો અમને ફરી દુતનયામાું પાછા મોકલી દેવામાું આવે? જેથી 
અમે તે કાયો, જે અમે કરતા હતા તેના બદલામાું બીજા 
કાયો કરીએ, તન:ર્ુંક તે લોકોએ પોતાને નકુસાનમાું નાિી 
દીધા, અને જે લોકો તે વાતો જેને બનાવી રહ્યા હતા, તેમને 
કઈ પણ યાદ નહીં રહ.ે 

یْلَّه۬ۙٗ   یَّوْمَّ یَّاتِْْٰ  هَّلْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ تَّاوِْ
یْلهُٗ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ نَّسُوْهُ مِنْ قَّبلُْ قَّدْ  تَّاوِْ
لْ لَّٰنَّا مِنْ  قِٰ۬ۙ   فَّهَّ لْحَّ بنَِّٰا باِ تْ رُسُلُ رَّ جَّآءَّ

دُٰ فَّنَّعْمَّلَّ  َّوْ نُرَّ شُفَّعَّآءَّ فَّیَّشْفَّعُوْا لَّنَّاۤ ا
ا غَّیَّْْ الَّٰذِیْ كُنَّٰا نَّعْمَّ  سِرُوْۤ لُ۬ۙ   قَّدْ خَّ

ا كَّانُوْا  ْ مَّٰ لَّٰ عَّنْٰهُ هُمْ وَّضَّ َّنْفُسَّ ا
   ۟ وْنَّ ُ  یَّفْتََّ
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૫૪. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર તે અલ્લાહ િ છે, જેણે 
આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન છ કદવસમાું કર્ુગ, પછી અર્ગ 
પર ખબરાિમાન થયો, તે કદવસને રાત વડે છપાવી દે છે, 
પછી કદવસ રાતનો પાછળ નીકળી આવે છે, અને સયૂગ, ચુંદ્ર 
અને તારાઓ આ બધી વસ્તઓુ તે (અલ્લાહ)ના હુકમનુું 
અનસુરણ કરે છે, યાદ રાિો! તેણે િ સર્જન કર્ુું છે, તો 
આદેર્ પણ તેનો િ ચાલરે્, અલ્લાહ ખબૂ િ બરક્તવાળો 
છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર છે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ُ الَّٰذِیْ خَّ بَّٰكُمُ الٰلّه انَِّٰ رَّ
َّیَّٰامٍ ثمَُّٰ اسْتَّوهی عَّلَّٰ  وَّالََّْرْضَّ فِِْ سِتَّٰةِ ا

ارَّ یَّطْلبُُهٗ  الْعَّرْشِ۬ۙ۫  یُغْشَِ الَّٰیْلَّ النَّٰهَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ وَّالنُٰجُوْمَّ  ثِیثًْا۬ۙ   وَّٰالشَّٰ حَّ

تٍ  ره خَّٰ لقُْ وَّالََّْمْرُ۬ۙ     مُسَّ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   اَّلََّ لَّهُ الْخَّ
 ۟ لَّمِیَّْْ بُٰ الْعه ُ رَّ َّكَّ الٰلّه  تَّبَه

૫૫. તમે પોતાના પાલનહાર સામે આજીજી સાથે અને 
છૂપાઇ છૂપાઇને પણ, િરેિર અલ્લાહ તઆલા તે લોકોને 
પસુંદ નથી કરતો, જે હદ વિાવી દે. 

نَّٰهٗ لََّ  ِ عًا وَّٰخُفْیَّةً۬ۙ   ا رُٰ بَّٰكُمْ تَّضَّ ادُْعُوْا رَّ
   ۟  یُحِبُٰ المُْعْتَّدِیْنَّ

૫૬. અને દુતનયામાું સધુારો કયાગ પછી તવદ્રોહ ન ફેલાવો, 
અને તમે અલ્લાહ તઆલાને ડર તેમિ આર્ા સાથે પોકારો, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાની કૃપા સત્કાયગ કરવાવાળાની 
નજીક છે. 

ا  حِهَّ وَّلََّ تُفْسِدُوْا فِِ الََّْرْضِ بَّعْدَّ اصِْلََّ
 ِ حْمَّتَّ الٰلّه مَّعًا۬ۙ   انَِّٰ رَّ وْفاً وَّٰطَّ وَّادْعُوْهُ خَّ

 ۟  قَّرِیبٌْ مِٰنَّ المُْحْسِنِیَّْْ

૫૭. તે તો છે, જે પોતાની રહમેત (વરસાદ) પહલેા 
હવાઓને ખરુ્િબરી સાથે મોકલે છે, અહીં સધુી કે તે 
હવાઓ ભારે વાદળોને લઈ આવે છે, તો અમે તે વાદળોને 
કોઈ મતૃક િગ્યા તરફ ચલાવીએ છીએ, પછી વરસાદ 
વરસાવીએ છીએ, તો તે િ મતૃક િમીનથી દરેક પ્રકારના 
ફળો ઉપજાવીએ છીએ, આ પ્રમાણે િ અમે મતૃકોને (પણ 
િમીનથી) કાઢીશુું, કદાચ (આ પદ્ધતત િોય) તમેં કુંઈક ર્ીિ 
પ્રાપ્ત કરો. 

ْۢ بَّیَّْْ  یهحَّ بشُْرًا وَّهُوَّ الَّٰذِیْ یُرْسِلُ الرِٰ
ابًا  حَّ َّقَّلَّٰتْ سَّ ۤ اذَِّاۤ ا تِٰه حْمَّتِهٖ۬ۙ   حَّ یْ رَّ یَّدَّ
لنَّْا بهِِ  تٍ فَّاَّنْزَّ یِٰ ثقَِّالًَ سُقْنههُ لبَِّلَّدٍ مَّٰ
تِ۬ۙ     جْنَّا بهِٖ مِنْ كُلِٰ الثَّٰمَّره المَّْآءَّ فَّاَّخْرَّ

لكَِّ نُخْرِجُ المَّْوْتٰه لَّعَّلَّٰكُمْ  ذه كَّ
۟ تَّ  رُوْنَّ كَّٰ  ذَّ

૫૮. અને જે ફળદ્રપુ ધરતી હોય છે તેની ઊપિ તો 
અલ્લાહના આદેર્થી ખબૂ હોય છે અને જે િરાબ ધરતી 
હોય છે, તેની ઊપિ ઘણી િ ઓછી હોય છે, આવી િ રીતે 
અમે દલીલોનુું અલગ-અલગ રીતે વણગન કરીએ છીએ, તે 
લોકો માિે જે આભાર માને છે. 

بٰهِٖ۬ۙ     بُ یَّخْرُجُ نَّبَّاتُهٗ باِذِنِْ رَّ یِٰ وَّالْبَّلَّدُ الطَّٰ
بثَُّ لََّ یَّخْرُجُ الََِّٰ نَّكِدًا۬ۙ     وَّالَّٰذِیْ خَّ

رِٰفُ الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ  لكَِّ نُصَّ ذه كَّ
   ۟  یَّٰشْكُرُوْنَّ

૫૯. અમે નહૂને તેમની કોમ તરફ મોકલ્યા, તો તેમણે કહ્ુું 
હ ેમારી કોમના લોકો! તમે અલ્લાહની બુંદગી કરો, તેના 

لنَّْا نوُْحًا الِٰه قَّوْمِهٖ فَّقَّالَّ یهقَّوْمِ  َّرْسَّ لَّقَّدْ ا
 ْۤ ه۬ۙٗ   انِِّٰ ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه

 ۟ ظِیمٍْ ابَّ یَّوْمٍ عَّ افُ عَّلَّیكُْمْ عَّذَّ  اَّخَّ
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તસવાય કોઇ તમારો ઇલાહ નથી, મને તમારા માિે એક 
મોિા કદવસની અઝાબનો ભય છે. 
૬૦. તેમની કોમના આગેવાનોએ કહ્ુું કે અમે તો તમને િ 
સ્પટિ ગમુરાહીમાું િોઇ રહ્યા છીએ. 

فِِْ  ىكَّ  لَّنَّره نَّٰا  ِ ا قَّوْمِهٖۤ  مِنْ   ُ المَّْلََّ قَّالَّ 
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  ضَّ

૬૧. તેમણે કહ્ુું કે હ ેમારી કોમના લોકો! હુું તો િરા પણ 
ગમુરાહ નથી, પરુંત ુ હુું તો સમગ્ર સષૃ્ટિના પાલનહારનો 
પયગુંબર છું. 

سُوْلٌ  ْ رَّ هكِنِّٰ ل لهلَّةٌ وَّٰ قَّالَّ یهقَّوْمِ لَّیْسَّ بِْٰ ضَّ
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  مِٰنْ رَّٰ

૬૨. હુું તમારી સમિ પોતાના પાલનહારના આદેર્ો 
પહોંચાડુું છું અને તમારા માિે ભલાઈ ઇચ્છું છું અને હુું 
અલ્લાહ તરફથી તે કાયોની જાણ રાખુું છું જેનાથી તમે 
અજાણ છો. 

َّعْلَّمُ  ا حُ لَّكُمْ وَّ َّنْصَّ ْ وَّا بِٰٰ لهتِ رَّ اُبَّلغُِٰكُمْ رِسه
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ  مِنَّ الٰلّه

૬૩. અને શુું તમે તે વાતથી આશ્ચયગ પામો છો કે તમારી 
તરફ નસીહત તમારા પાલનહાર તરફથી એક એવા વયક્ક્ત 
દ્વારા આવી, જે તમારા માુંથી િ છે? જેથી તે તમને (િરાબ 
પકરણામથી) ડરાવે, અને તમે અવજ્ઞાકારી કરવાથી બચો 
અને તમારા પર રહમે કરવામાું આવે. 

بكُِٰمْ  كْرٌ مِٰنْ رَّٰ كُمْ ذِ جِبتْمُْ اَّنْ جَّآءَّ َّوَّعَّ ا
لتَِّتَّٰقُوْا  وَّ كُمْ  لیِنُْذِرَّ مِٰنكُْمْ  جُلٍ  رَّ عَّلٰه 

 ۟ لَّعَّلَّٰكُمْ تُرْحَّمُوْنَّ  وَّ

૬૪. તો તે લોકો નહૂને જુઠલાવતા િ રહ્યા, તો અમે નહૂને 
અને તેઓને જે તેમની સાથે વહાણમાું હતા, બચાવી લીધા 
અને જે લોકોએ અમારી આયતોને જુઠલાવી હતી, તેઓને 
અમે ડુબાડી દીધા, તન:ર્ુંક તે લોકો આંધળા બની ગયા હતા. 

ینْههُ   بُوْهُ فَّاَّنْجَّ عَّهٗ فِِ فَّكَّذَّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ مَّ
بوُْا باِهیهتِنَّا۬ۙ     ذَّٰ قنَّْا الَّٰذِیْنَّ كَّ َّغْرَّ الْفُلكِْ وَّا

   ۟ مِیَّْْ نَّٰهُمْ كَّانوُْا قَّوْمًا عَّ ِ  ا

૬૫. અને અમે આદ નામની કોમ તરફ તેમના ભાઈ હદૂને 
મોકલ્યા, તેઓએ કહ્ુું હ ેમારી કોમના લોકો! તમે અલ્લાહની 
બુંદગી કરો, તેના તસવાય કોઇ તમારો ઇલાહ નથી, તો શુું 
તમે (અલ્લાહથી) ડરતા નથી? 

اهُمْ هُوْدًا۬ۙ   قَّالَّ یهقَّوْمِ  وَّالِٰه عَّادٍ اَّخَّ
ه۬ۙٗ     ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه

 ۟ َّفَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ  ا

૬૬. તેઓની કોમના કાકફર આગેવાનઓએ કહ્ુું, અમે તમને 
મુંદબદુ્ધદ્ધના િોઇ રહ્યા છે, અને અમે તમને િરેિર જુઠ્ઠા 
લોકોમાું સમજી રહ્યા છીએ. 

نَّٰا  ِ فَّرُوْا مِنْ قَّوْمِهٖۤ ا ُ الَّٰذِیْنَّ كَّ قَّالَّ المَّْلََّ
مِنَّ  لَّنَّظُنُٰكَّ  نَّٰا  ِ وَّٰا فَّاهَّةٍ  سَّ فِِْ  ىكَّ  لَّنَّره

 ۟  الكْهذِبیَِّْْ

૬૭. (હદૂ એ) કહ્ુું કે હ ેમારી કોમ! હુું થોડો પણ મુંદબદુ્ધદ્ધનો 
નથી, પરુંત ુ હુું પાલનહાર તરફથી અવતકરત કરેલ 
પયગુંબર છું. 

 ْ هكِنِّٰ ل وَّٰ فَّاهَّةٌ  سَّ بِْٰ  لَّیْسَّ  یهقَّوْمِ  قَّالَّ 
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه سُوْلٌ مِٰنْ رَّٰ  رَّ
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૬૮. હુું તમારી સમિ પોતાના પાલનહારના આદેર્ો 
પહોંચાડુ છું અને હુું તમારા માિે તનટઠાવાન શભુેચ્છક છું. 

  ْ بِٰٰ رَّ لهتِ  رِسه نَّاصِحٌ اُبَّلغُِٰكُمْ  لَّكُمْ  َّنَّا  وَّا
 ۟ َّمِیٌْْ  ا

૬૯. અને શુું તમે તે વાતથી આશ્ચયગ પામો છો કે તમારા 
પાલનહાર તરફથી તમારી પાસે નસીહત એક એવા વયક્ક્ત 
તરફથી આવી છે, જે તમારા માુંથી છે, જેથી તે તમને િરાબ 
પકરણામથી ડરાવે, અને (અલ્લાહના આ એહસાન પણ યાદ 
કરો) જ્યારે તેણે તમને નહૂની કોમ પછી િમીનના નાયબ 
બનાવયા અને તમને ખબૂ િ સર્ક્ત બનાવયા, બસ 
અલ્લાહની નેઅમતોને યાદ કરો, જેથી તમે કામયાબ બની 
જાઓ. 

بكُِٰمْ  كْرٌ مِٰنْ رَّٰ كُمْ ذِ جِبتْمُْ اَّنْ جَّآءَّ َّوَّعَّ ا
ا اذِْ  كُرُوْۤ كُمْ۬ۙ   وَّاذْ جُلٍ مِٰنْكُمْ لیُِنذِْرَّ عَّلٰه رَّ

بَّعْدِ قَّوْمِ نُوْحٍ   جَّعَّلَّكُمْ خُلَّفَّآءَّ مِنْ 
ءَّ  ا اهلَاَّ كُرُوْۤ ةً۬ۙ   فَّاذْ طَّ ْ لقِْ بَّص  كُمْ فِِ الْخَّ ادَّ وَّٰزَّ

 ۟ ِ لَّعَّلَّٰكُمْ تُفْلحُِوْنَّ  الٰلّه

૭૦. તેઓએ કહ્ુું કે શુું તમે અમારી પાસે આ કારણે આવયા 
છો કે અમે ફકત એક અલ્લાહની િ બુંદગી કરીએ અને 
જેઓને અમારા બાપ-દાદાઓ પિૂતા હતા તેઓને છોડી 
દઇએ, બસ અમને જે અઝાબની ધમકી આપો છો તેને 
અમારી સામે લાવી બતાવો, િો તમે સાચા હોવ. 

ا  رَّ مَّ هٗ وَّنَّذَّ َّ وَّحْدَّ َّجِئْتَّنَّا لنَِّعْبُدَّ الٰلّه ا ا قَّالُوْۤ
بَّآؤُنَّا۬ۙ   فَّاْتنَِّا بمَِّا تَّعِدُنَّاۤ انِْ  كَّانَّ یَّعْبُدُ اه

 ۟ دِقِیَّْْ  كُنْتَّ مِنَّ الصٰه

૭૧. (હદેૂ) કહ્ુું કે બસ! હવે તમારા પર અલ્લાહ તરફથી 
અઝાબ અને ગસુ્સો નક્કી થઈ ગયો છે, શુું તમે મારાથી તે 
નામો તવરે્ ઝઘડો કરો છો, જેને તમે અને તમારા બાપ-
દાદાઓએ રાખ્યા છે, તેઓના પજૂ્ય હોવાના કોઇ પરુાવા 
અલ્લાહએ નથી ઉતાયાગ, તો તમે રાહ જુઓ, હુું પણ તમારી 
સાથે રાહ િોઇ રહ્યો છું. 

بكُِٰمْ رِجْسٌ  قَّالَّ قَّدْ وَّقَّعَّ عَّلَّیْكُمْ مِٰنْ رَّٰ
َّسْمَّآءٍ  لوُْنَّنِّْ فِِْۤ ا ادِ تُجَّ َّ بٌ۬ۙ   ا وَّٰغَّضَّ

 ُ لَّ الٰلّه ا نَّزَّٰ بَّآؤُكُمْ مَّٰ َّنتْمُْ وَّاه مَّٰیتْمُُوْهَّاۤ ا سَّ
عَّكُمْ  ْ مَّ ا انِِّٰ نٍ۬ۙ   فَّانتَّْظِرُوْۤ ا مِنْ سُلطْه بهَِّ

 ۟  مِٰنَّ المُْنتَّْظِرِیْنَّ

૭૨. બસ! અમે તેઓને અને તેઓના તમત્રોને પોતાની 
કૃપાથી બચાવી લીધા અને તે લોકોના મળૂ કાપી નાિી, 
જેઓએ અમારી આયતોને જુઠલાવી હતી અને તેઓ ઈમાન 
લાવનારા ન હતા. 

مِٰنَّٰا  حْمَّةٍ  برَِّ عَّهٗ  مَّ وَّالَّٰذِیْنَّ  ینْههُ  فَّاَّنْجَّ
ا  مَّ باِهیهتِنَّا وَّ بُوْا  ذَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ عْنَّا دَّابرَِّ  وَّقَّطَّ

   ۟  كَّانوُْا مُؤْمِنِیَّْْ

૭૩. અને અમે ર્મદૂ તરફ તેમના ભાઇ સાલેહને મોકલ્યા, 
તેઓએ કહ્ુું હ ેમારી કોમના લોકો! તમે અલ્લાહની બુંદગી 
કરો, તેના તસવાય કોઇ તમારો ઇલાહ નથી, તમારી પાસે 
તમારા પાલનહાર તરફથી એક સ્પટિ દલીલ આવી પહોંચી 
છે, આ ઊંિડી અલ્લાહની છે જે તમારા માિે તનર્ાની છે, તો 
તેને છોડી દો, જેથી અલ્લાહ તઆલાની ધરતી પર િાય 

لحًِا۬ۙ    اهُمْ صه قَّالَّ یهقَّوْمِ   وَّالِٰه ثَّمُوْدَّ اَّخَّ
ه۬ۙٗ   قَّدْ  ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه

ذِهٖ نَّاقَّةُ  بكُِٰمْ۬ۙ   هه تكُْمْ بَّیِٰنَّةٌ مِٰنْ رَّٰ جَّآءَّ
َّرْضِ  رُوْهَّا تَّاكُْلْ فِِْۤ ا یَّةً فَّذَّ ِ لَّكُمْ اه الٰلّه
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પીવે અને તેને િરાબ ઇરાદા સાથે હાથ પણ ન લગાડર્ો, 
કે તમારા પર દુ:િદાયી અઝાબ આવી પહોંચે. 

كُمْ  ءٍ فَّیَّاخُْذَّ وْهَّا بسُِوْٓ ِ وَّلََّ تَّمَّسُٰ الٰلّه
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  عَّذَّ

૭૪. અને તમે આ ક્સ્થતત યાદ કરો કે અલ્લાહ તઆલાએ 
તમોને આદ પછી નાયબ બનાવયા અને તમને ધરતી પર 
રહવેા માિે િગ્યા આપી, તમે નરમ ધરતી પર મહલે 
બનાવો છો અને પવગતોને કોતરીને તેમાું ઘર બનાવો છો, 
તો અલ્લાહ તઆલાની નેઅમતોને યાદ કરો અને ધરતીમાું 
તવદ્રોહ ન ફેલાવો. 

ا اذِْ جَّعَّلَّكُمْ خُلَّفَّآءَّ مِنْ  كُرُوْۤ بَّعْدِ  وَّاذْ
كُمْ فِِ الََّْرْضِ تَّتَّٰخِذُوْنَّ مِنْ  َّ ا بَّوَّٰ عَّادٍ وَّٰ

ا قُصُوْرًا وَّٰتَّنْحِتُوْنَّ الْجِبَّالَّ بیُُوْتًا۬ۙ     سُهُوْلهَِّ
ِ وَّلََّ تَّعْثَّوْا فِِ الََّْرْضِ  ءَّ الٰلّه ا اهلَاَّ كُرُوْۤ فَّاذْ

 ۟  مُفْسِدِیْنَّ

૭૫. તેમની કોમમાું જે ઘમુંડી સરદારો હતા, તેઓએ ગરીબ 
લોકોને જેઓ ઈમાન લાવયા હતા, પછૂ્ુું : શુું તમને તે 
વાતની િાતરી છે કે સાખલહ પોતાના પાલનહાર તરફથી 
અવતકરત થયા છે, તેઓએ કહ્ુું કે તન:ર્ુંક અમે તો તેના 
પર પરૂો ભરોસો કરીએ છીએ, જે તેમને લઇને મોકલવામાું 
આવયા છે. 

وْا مِنْ قَّوْمِهٖ  ُ ُ الَّٰذِیْنَّ اسْتَّكْبََّ قَّالَّ المَّْلََّ
َّٰذِیْنَّ   ْ للِ اسْتضُْعِفُوْا لمَِّنْ اهمَّنَّ مِنْٰهُ

بهِٰٖ۬ۙ     لٌ مِٰنْ رَّٰ رْسَّ لحًِا مُٰ َّنَّٰ صه تَّعْلَّمُوْنَّ ا َّ ا
 ۟ ِنَّٰا بمَِّاۤ ارُْسِلَّ بهِٖ مُؤْمِنُوْنَّ ا ا  قَّالُوْۤ

૭૬. ઘમુંડી લોકો કહવેા લાગ્યા કે તમે જે વાત પર ઈમાન 
લાવયા છો, અમે તો તેના ઇન્કાર કરનારા છે. 

لَّٰذِیْۤ  باِ ِنَّٰا  ا ا  وْۤ ُ اسْتَّكْبََّ الَّٰذِیْنَّ  قَّالَّ 
 ۟ فِرُوْنَّ نتْمُْ بهِٖ كه  اهمَّ

૭૭. બસ! તેઓએ તે ઊંિડીને મારી નાિી અને પોતાના 
પાલનહારના આદેર્નો તવરોધ કયો અને કહવેા લાગ્યા કે 
હ ેસાખલહ! જેની ધમકી તમે અમોને આપતા હતા, તે લઈ 
આવો, િો તમે પયગુંબર હોવ. 

بهِِٰمْ  رَّ َّمْرِ  ا نْ  عَّ تَّوْا  وَّعَّ النَّٰاقَّةَّ  فَّعَّقَّرُوا 
لحُِ ائتِْنَّا بمَِّا تَّعِدُنَّاۤ انِْ كُنْتَّ  وَّقَّالُوْا یهصه

 ۟ لیَِّْْ  مِنَّ المُْرْسَّ

૭૮. બસ! તેઓ પર ધરતીકુંપે આવયો, અને તેઓ પોતાના 
ઘરોમાું ઊંધા િ પડયા રહ્યા. 

جْفَّةُ فَّاَّصْبَّحُوْا فِِْ دَّارِهِمْ  تْهُمُ الرَّٰ ذَّ فَّاَّخَّ
 ۟ ثِمِیَّْْ  جه

૭૯. તે સમયે (સાખલહ) તેમનાથી મોઢુું ફેરવી ચાલવા 
લાગ્યા, અને કહવેા લાગ્યા કે હ ેમારી કોમ! મેં તો તમારા 
સધુી પોતાના પાલનહારનો આદેર્ પહોંચાડી દીધો હતો, 
અને હુું તમારો શભુેચ્છક રહ્યો, પરુંત ુતમે લોકો શભુેચ્છકોને 
પસુંદ નથી કરતા. 

ْ وَّقَّالَّ   لٰٰه عَّنْٰهُ َّبْلَّغْتكُُمْ فَّتَّوَّ یهقَّوْمِ لَّقَّدْ ا
لََّٰ  هكِنْ  ل وَّ لَّكُمْ  حْتُ  وَّنَّصَّ  ْ بِٰٰ رَّ الَّةَّ  رِسَّ

 ۟  تُحِبوُْٰنَّ النٰهصِحِیَّْْ

૮૦. અને અમે લતેૂ જ્યારે પોતાની કોમને કહ્ુું કે તમે એવુું 
તનલગિિ કાયગ કરો છો, જેવુું તમારા પહલેા સમગ્ર 
સષૃ્ટિવાળાઓ માુંથી કોઇએ નથી કર્ુું. 

ةَّ  تَّاْتُوْنَّ الْفَّاحِشَّ َّ لوُْطًا اذِْ قَّالَّ لقَِّوْمِهٖۤ ا وَّ
مِٰنَّ  دٍ  اَّحَّ مِنْ  ا  بهَِّ بَّقَّكُمْ  سَّ ا  مَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه
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૮૧. તમે પોતાની ર્હવેત (કામેચ્છા) પરુી કરવા માિે 
સ્ત્રીઓને છોડીને પરુુર્ો પાસે આવો છો, તમે તો હદ વિાવી 
દેનારા છો. 

ةً مِٰنْ دُوْنِ  هْوَّ نَّٰكُمْ لَّتَّاْتُوْنَّ الرِٰجَّالَّ شَّ ِ ا
 ۟ سْرِفوُْنَّ نتْمُْ قَّوْمٌ مُٰ َّ آءِ۬ۙ   بَّلْ ا  النِٰسَّ

૮૨. અને તેમની કોમને કોઇ િવાબ ન સઝૂયો, તેઓ 
એકબીજાને કહવેા લાગ્યા કે તેમને પોતાની વસ્તી માુંથી 
કાઢી મકૂો, આ લોકો ઘણા પતવત્ર બની રહ્યા છે. 

ا  َّنْ قَّالوُْۤ ۤ ا ا كَّانَّ جَّوَّابَّ قَّوْمِهٖۤ الََِّٰ مَّ وَّ
نَّاسٌ  نَّٰهُمْ اُ ِ یَّتِكُمْ۬ۙ   ا َّخْرِجُوْهُمْ مِٰنْ قَّرْ ا

 ۟ رُوْنَّ هَّٰ  یَّٰتَّطَّ

૮૩. તો અમે લતૂ અને તેઓના ઘરવાળાઓને બચાવી 
લીધા, તેમની પત્ની તસવાય, (તેમની પત્ની) તે લોકો સાથે 
રહી ગઇ જેમના પર પ્રકોપ આવી પહોંચ્યો. 

َّهْلَّهٗۤ الََِّٰ   ینْههُ وَّا تَّه۬ۙٗ  ؗ كَّانَّتْ مِنَّ فَّاَّنْجَّ َّ ا امْرَّ
 ۟ یْنَّ بَِِ  الْغه

૮૪. અને અમે તેમના પર (પથ્થરોનો) વરસાદ વરસાવયો, 
બસ! જુઓ તો િરા, તે અપરાધીઓનુું પકરણામ કેવુું આવર્ુું? 

یْفَّ كَّانَّ  رًا۬ۙ   فَّانْظُرْ كَّ طَّ ْ مَّٰ رْنَّا عَّلَّیْْهِ َّمْطَّ وَّا
   ۟  عَّاقِبَّةُ المُْجْرِمِیَّْْ

૮૫. અને અમે મદયન તરફ તેમના ભાઇ શઐુબને મોકલ્યા, 
તેમણે કહ્ુું હ ેમારી કોમ! તમે અલ્લાહની બુંદગી કરો તેના 
તસવાય કોઇ તમારો ઇલાહ નથી, તમારી પાસે તમારા 
પાલનહાર તરફથી સ્પટિ દલીલ આવી પહોંચી છે, બસ! 
તમે માપ-તોલ પરેૂપરુૂું કરો, અને લોકોને તેમની વસ્ત ુ
ઓછી ન આપો, અને ધરતી પર સધુારો થઇ ગયા પછી 
તવદ્રોહ ન ફેલાવો, આ તમારા માિે ફાયદાકારક વાત છે િો 
તમે માનો. 

اهُمْ شُعَّیْباً۬ۙ   قَّالَّ یهقَّوْمِ  دْیَّنَّ اَّخَّ وَّالِٰه مَّ
ه۬ۙٗ   قَّدْ  ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه
بكُِٰمْ فَّاَّوْفوُا الْكَّیلَّْ  تكُْمْ بَّیِٰنَّةٌ مِٰنْ رَّٰ جَّآءَّ
هُمْ  َّشْیَّآءَّ سُوا النَّٰاسَّ ا انَّ وَّلََّ تَّبْخَّ وَّالمِْیْزَّ

ا۬ۙ    وَّلََّ تُفْسِدُوْا فِِ الََّْ  حِهَّ رْضِ بَّعْدَّ اصِْلََّ
   ۟ ؤْمِنِیَّْْ یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ كُنتْمُْ مُٰ لكُِمْ خَّ  ذه

૮૬. અને તમે રસ્તા પર તે હતેથુી ન બેસો કે અલ્લાહ પર 
ઈમાન લાવનારને ધમકાવો, અને અલ્લાહના માગગથી રોકો 
અને તેમાું િામી ર્ોધતા રહો અને તે ક્સ્થતત ને યાદ કરો 
જ્યારે તમે ઓછા હતા, પછી અલ્લાહએ તમને વધારી દીધા 
અને જુઓ તવદ્રોહીઓની કેવી દર્ા થઈ? 

اطٍ توُْعِدُوْنَّ  وَّلََّ تَّقْعُدُوْا بكُِلِٰ صِرَّ
نْ اهمَّنَّ بهِٖ  ِ مَّ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ وْنَّ عَّ وَّتَّصُدُٰ

ا اذِْ كُنتْمُْ  كُرُوْۤ ا عِوَّجًا۬ۙ   وَّاذْ  وَّتَّبْغُوْنَّهَّ
یْفَّ كَّانَّ  نْظُرُوْا كَّ كُمْ۪۬ۙ  وَّا قَّلیِلًَْ فَّكَّثَّٰرَّ

 ۟  عَّاقِبَّةُ المُْفْسِدِیْنَّ
૮૭. અને િો તમારા માુંથી કેિલાક લોકો તે આદેર્ પર, 
જેને લઇને મને મોકલવામાું આવયો છે, ઈમાન લાવયા અને 
કેિલાુંક ઈમાન ન લાવયા, તો િરા રોકાઇ જાઓ! ત્યાું સધુી 
કે આપણી વચ્ચે અલ્લાહ તનણગય કરી દે, અને તે દરેક 
તનણગય કરનારાઓ કરતા ઉત્તમ તનણગય કરનાર છે. 

لَّٰذِیْۤ  نُوْا باِ آى فَِّةٌ مِٰنكُْمْ اهمَّ وَّانِْ كَّانَّ طَّ
وْا  آى فَِّةٌ لَّٰمْ یُؤْمِنُوْا فَّاصْبَُِ اُرْسِلتُْ بهِٖ وَّطَّ

یُْْ  ُ بَّیْنَّنَّا۬ۙ   وَّهُوَّ خَّ حَّتِٰه یَّحْكُمَّ الٰلّه
 ۟ كِمِیَّْْ  الْحه
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૮૮. તેમની કોમના અહુંકારી સરદારોએ કહ્ુું કે હ ેશઐુબ! 
અમે તમને અને જેઓ તમારી સાથે ઈમાન લાવયા છે, 
તેઓને પોતાની વસ્તી માુંથી કાઢી મકૂીશુું, અથવા તમારે 
અમારો ધમગ અપનાવવો પડરે્, શઐુબે કહ્ુું કે અમે નાપસુંદ 
કરતા હોય તો પણ? 

وْا مِنْ قَّوْمِهٖ * ُ ُ الَّٰذِیْنَّ اسْتَّكْبََّ قَّالَّ المَّْلََّ
نَّٰكَّ یهشُعَّیبُْ   نُوْا لَّنُخْرِجَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ

َّوْ لَّتَّعُوْدُنَّٰ فِِْ مِلَّٰتِنَّا۬ۙ     عَّكَّ مِنْ قَّرْیَّتِنَّاۤ ا مَّ
   ۟ رِهِیَّْْ لَّوْ كُنَّٰا كه َّوَّ  قَّالَّ ا

૮૯. િો અમે તમારો દીન અપનાવી લઈએ તો તેનો અથગ 
એવો થરે્ કે અમે અલ્લાહ પર જુઠ ઘડ્ુું હત ુું, જ્યારે કે 
અલ્લાહ અમને નજાત આપી ચકુ્યો છે, અમારાથી એ વાત 
ર્ક્ય નથી કે અમે ફરીવાર ત્યાું િતા રહીએ, તસવાય એ કે 
અલ્લાહની ઈચ્છા હોય તો, અમારા પાલનહારે ઇલ્મ દ્વારા 
દરેક વસ્તનેુ ઘેરાવમાું લઇ રાિી છે, અમે અલ્લાહ પર િ 
ભરોસો કરીએ છીએ અને પછી દુઆ કરી, હ ે અમારા 
પાલનહાર! અમારા અને અમારી કોમ વચ્ચે ઉત્તમ તનણગય 
કરી દે અને ત ુું િ સૌથી ઉત્તમ તનણગય કરવાવાળો છે. 

ذِباً انِْ عُدْنَّا فِِْ  ِ كَّ ینَّْا عَّلَّٰ الٰلّه َّ قَّدِ افْتََّ
ا  مَّ ا۬ۙ   وَّ ُ مِنْهَّ ىنَّا الٰلّه مِلَّٰتِكُمْ بَّعْدَّ اذِْ نَّجٰه
آءَّ  َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا اۤ الََِّٰ َّنْ نَّٰعُوْدَّ فیِْهَّ یَّكُوْنُ لَّنَّاۤ ا
ءٍ عِلمًْا۬ۙ     ْ بنَُّٰا كُلَّٰ شََّ بنَُّٰا۬ۙ   وَّسِعَّ رَّ ُ رَّ الٰلّه

ِ تَّوَّكَّٰ  بَّیَّْْ عَّلَّٰ الٰلّه بَّٰنَّا افتَّْحْ بَّیْنَّنَّا وَّ لنَّْا۬ۙ   رَّ
 ۟ تِحِیَّْْ یُْْ الْفه َّنْتَّ خَّ قِٰ وَّا لْحَّ  قَّوْمِنَّا باِ

૯૦. અને તેમની કોમના કાકફર સરદારોએ કહ્ુું કે િો તમે 
શઐુબના માગે ચાલર્ો, તો તમને મોટુું નકુસાન થરે્. 

قَّوْمِهٖ  مِنْ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ   ُ المَّْلََّ وَّقَّالَّ 
اذًِا  ِنَّٰكُمْ  ا شُعَّیْباً  تَّٰبَّعْتمُْ  ا لَّى نِِ 

 ۟ سِرُوْنَّ  لَّٰخه

૯૧. બસ! ધરતીકુંપે તેઓને પકડી લીધા, તો તેઓ પોતાના 
ઘરોમાું ઊંધા પડયા રહ્યા. 

جْفَّةُ فَّاَّصْبَّحُوْا فِِْ دَّارِهِمْ  تْهُمُ الرَّٰ ذَّ فَّاَّخَّ
 ۟ ثِمِیَّْْ  جه

૯૨. જેઓએ શઐુબને જુઠલાવયા હતા, તેમની ક્સ્થતત એવી 
થઇ ગઇ જેવી કે પોતાના ઘરોમાું ક્યારેય રહતેા િ ન હતા, 
જેઓએ શઐુબને જુઠલાવયા તેઓએ િ નકુસાન ઉઠાવર્ુું. 

بوُْا شُعَّیْبًا كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّغْنَّوْا  ذَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
بُوْا شُعَّیْباً كَّانوُْا هُمُ  ذَّٰ َّلَّٰذِیْنَّ كَّ ا۬ۙ    ا فیِْهَّ

 ۟ سِرِیْنَّ  الْخه

૯૩. તે સમયે શઐુબ તેમનાથી મોઢુું ફેરવી ચાલવા લાગ્યા 
અને કહવેા લાગ્યા કે હ ે મારી કોમ! મેં તમારી સમિ 
પોતાના પાલનહારના આદેર્ો પહોંચાડી દીધા હતા અને હુું 
તમારા માિે શભુેચ્છક રહ્યો, પછી હુું તે ઇન્કાર કરનારાઓ 
માિે કેમ તનરાર્ થઉં. 

َّبْلَّغْتكُُمْ  ْ وَّقَّالَّ یهقَّوْمِ لَّقَّدْ ا لٰٰه عَّنْٰهُ فَّتَّوَّ
حْتُ لَّكُمْ۬ۙ   فَّكَّیْفَّ اهسٰه  ْ وَّنَّصَّ بِٰٰ لهتِ رَّ رِسه

   ۟ یْنَّ فِرِ  عَّلٰه قَّوْمٍ كه

૯૪. અમે જ્યારે પણ કોઈ વસ્તીમાું અમારા પયગુંબર 
મોકલ્યા, તો ત્યાું રહવેાવાળાઓને સિતી અને તકલીફ 
આપી, જેથી તેઓ આજીિ બની રહ.ે 

ذْنَّاۤ  ۤ اَّخَّ یَّةٍ مِٰنْ نَّٰبٍِٰ الََِّٰ لنَّْا فِِْ قَّرْ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
لَّعَّلَّٰهُمْ  آءِ  رَّٰ وَّالضَّٰ آءِ  لْبَّاسَّْ باِ ا  َّهْلَّهَّ ا

 ۟ عُوْنَّ رَّٰ  یَّضَّٰ
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૯૫. પછી અમે તે િરાબ િગ્યાને સારી કરી દીધી, અહીં 
સધુી કે તેઓએ ઘણી પ્રગતત કરી અને કહવેા લાગ્યા કે 
અમારા બાપદાદાઓને પણ તુંગી અને ર્ાુંતત મળી હતી, 
પછી એકદમ અમે તેઓની પકડ કરી અને તેઓને જાણ 
પણ ન હતી. 

نَّةَّ حَّتِٰه  سَّ یِٰئَّةِ الْحَّ كَّانَّ السَّٰ لنَّْا مَّ ثمَُّٰ بَّدَّٰ
آءُ  رَّٰ الضَّٰ نَّا  بَّآءَّ اه سَّٰ  مَّ قَّدْ  وَّٰقَّالُوْا  فَّوْا  عَّ
لََّ  وَّٰهُمْ  بَّغْتَّةً  ذْنههُمْ  فَّاَّخَّ آءُ  رَّٰ وَّالسَّٰ

 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૯૬. અને િો તે વસ્તીના રહવેાસીઓ ઈમાન લઈ આવતા 
અને ડરવા લાગતા, તો અમે તેઓ માિે આકાર્ અને 
ધરતીની બરકતો િોલી નાિતા, પરુંત ુતેઓએ જુઠલાવર્ુું, 
તો અમે તેઓના કાયોના કારણે તેઓને પકડી લીધા. 

تَّٰقَّوْا  وَّا نُوْا  اهمَّ ی  الْقُرهۤ َّهْلَّ  ا َّنَّٰ  ا لَّوْ  وَّ
تٍ   كه بَّرَّ  ْ عَّلَّیْْهِ مَّآءِ لَّفَّتَّحْنَّا  السَّٰ مِٰنَّ 

بمَِّا  ذْنههُمْ  فَّاَّخَّ بوُْا  ذَّٰ كَّ هكِنْ  ل وَّ وَّالََّْرْضِ 
 ۟  كَّانوُْا یَّكْسِبوُْنَّ

૯૭. શુું તો પણ તે વસ્તીના રહવેાસીઓ તે વાતથી નીડર 
બનીને રહ ેછે કે તેઓ પર અમારો પ્રકોપ રાતત્રના સમયે 
આવી પહોંચે, જે સમયે તેઓ સઈૂ રહ્યાું હોય. 

بَّاسُْنَّا   ْ ُ یَّٰاْتیِْهَّ َّنْ  ا ی  الْقُرهۤ َّهْلُ  ا َّفَّاَّمِنَّ  ا
   ۟  بَّیَّاتاً وَّٰهُمْ نَّآى مُِوْنَّ

૯૮. અને શુું તે વસ્તીના રહવેાસી એ વાતથી નીડર બની 
ગયા છે કે તેમના પર અમારો અઝાબ ચાશ્ત (ચઢતા 
કદવસે) ના સમયે આવી પહોંચરે્, જે સમયે તેઓ પોતાની 
રમતોમાું વયસ્ત હરે્. 

بَّاسُْنَّا   ْ ُ یَّٰاْتیِْهَّ َّنْ  ا ی  الْقُرهۤ َّهْلُ  ا َّوَّاَّمِنَّ  ا
 ۟  ضُحً وَّٰهُمْ یَّلعَّْبُوْنَّ

૯૯. શુું તેઓ અલ્લાહની એ પકડથી નીડર બની ગયા, િો 
કે અલ્લાહની પકડથી તે િ કોમ ડરતી નથી જે નાર્ થવાની 
હોય. 

 ِ كْرَّ الٰلّه نُ مَّ ِ۬ۙ   فَّلََّ یَّاْمَّ كْرَّ الٰلّه َّفَّاَّمِنُوْا مَّ ا
۟   الََِّٰ الْقَّوْمُ   سِرُوْنَّ  الْخه

૧૦૦. જે લોકો આ વસ્તીના નટિ થઈ ગયા પછી આ 
ધરતીના વારસદાર બન્યા, શુું તે લોકોને આ તર્િા નથી 
મળી કે િો અમે ઇચ્છીએ તો તેમના ગનુાહોના બદલામાું 
તેમના ઉપર પણ મસુીબત નાિી ર્કીએ છીએ? અને 
તેમના કદલો પર મહોર લગાવી ર્કીએ છીએ કે તેઓ 
સાુંભળી િ ન ર્કે. 

َّٰذِیْنَّ یَّرِثوُْنَّ الََّْرْضَّ مِنْ  لَّمْ یَّهْدِ للِ َّوَّ  ا
 ْ ُ بْنٰهه آءُ اَّصَّ َّنْ لَّٰوْ نَّشَّ اۤ ا َّهْلهَِّ بَّعْدِ ا

بذُِنُوْبهِِمْ۬ۙ   وَّنَّطْبَّعُ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ فَّهُمْ لََّ 
 ۟  یَّسْمَّعُوْنَّ

૧૦૧. તે વસ્તીઓના કેિલાક કકસ્સાઓ અમે તમારી સમિ 
રજૂ કરી રહ્યા છે અને તે સૌની પાસે તેઓના પયગુંબર 
સ્પટિ પરુાવા લઇને આવયા, પછી જે વસ્તનેુ તેઓએ 
ર્રૂઆતમાું િ જુઠલાવી દીધી હતી તેના પર ઈમાન લાવવુું 
યોગ્ય ન લાગ્ર્ુું, અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે કાકફરોના 
હૃદયો પર મહોર લગાવી દે છે. 

ا۬ۙ     ْۢبَّآى هَِّ نْ َّ ی نَّقُصُٰ عَّلَّیْكَّ مِنْ ا تلِكَّْ الْقُره
لْبَّیِٰنهتِ۬ۙ   فَّمَّا  تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ لَّقَّدْ جَّآءَّ وَّ

بوُْا مِنْ قَّبلُْ۬ۙ     ذَّٰ كَّانوُْا لیُِؤْمِنُوْا بمَِّا كَّ
ُ عَّلٰه قُلوُْبِ  لكَِّ یَّطْبَّعُ الٰلّه ذه كَّ

 ۟  الكْهفِرِیْنَّ
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૧૦૨. તેમાુંથી ઘણા લોકો એવા હતા, જેઓએ વચનનુું 
પાલન ન કર્ુું અને અમે વધ ુપડતા લોકોને આજ્ઞાનુું પાલન 
કરતા ન િોયા. 

هْدٍ۬ۙ   وَّانِْ  كْثَّرِهِمْ مِٰنْ عَّ دْنَّا لََِّ ا وَّجَّ مَّ وَّ
 ۟ سِقِیَّْْ هُمْ لَّفه كْثَّرَّ َّ دْنَّاۤ ا  وَّٰجَّ

૧૦૩. ત્યાર પછી અમે મસૂાને પોતાના પરુાવા આપી 
કફરઔન અને તેની પ્રજા પાસે મોકલ્યા, પરુંત ુતે લોકોએ 
અત્યાચાર કયો, તો જુઓ તે અત્યાચારીઓની કેવી દર્ા 
થઇ? 

وْسٰه باِهیهتِنَّاۤ الِٰه  ثمَُّٰ بَّعَّثنَّْا مِنْ  بَّعْدِهِمْ مُٰ
ا۬ۙ   فَّانْظُرْ  لَّمُوْا بهَِّ ىۡ هِٖ فَّظَّ مَّلََّ وْنَّ وَّ فِرْعَّ

 ۟ یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ المُْفْسِدِیْنَّ  كَّ

૧૦૪. અને મસૂાએ કહ્ુું કે, હ ેકફરઔન! હુું સમગ્ર સષૃ્ટિના 
પાલનહારનો પયગુંબર છું. 

مِٰنْ  سُوْلٌ  رَّ  ْ انِِّٰ وْنُ  یهفِرْعَّ مُوْسٰه  وَّقَّالَّ 
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  رَّٰ

૧૦૫. મારા માિે આ િ યોગ્ય છે કે સત્ય તસવાય કુંઈ પણ 
વાત અલ્લાહ માિે ન કહુું, હુું તમારી પાસે તમારા પાલનહાર 
તરફથી એક સ્પટિ દલીલ પણ લાવયો છું, તો ત ુું બની 
ઇસ્રાઇલને મારી સાથે મોકલી દે. 

ِ الََِّٰ  ۤ اَّقوُْلَّ عَّلَّٰ الٰلّه َّنْ لََّٰ ۤ ا قِیْقٌ عَّلٰه حَّ
بكُِٰمْ  ۬ۙ   قَّدْ جِئتْكُُمْ ببَِّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ قَّٰ الْحَّ

   ۟ آءِیْلَّ عَِّٰ بَّنِّْۤ اسِْرَّ  فَّاَّرْسِلْ مَّ

૧૦૬. કફરઔને કહ્ુું િો તમે કોઇ મઅુજિઝો લઇને આવયા 
હોય તો તેને રજૂ કરો, િો તમે સાચા છો. 

انِْ  اۤ  قَّالَّ انِْ كُنْتَّ جِئْتَّ باِهیَّةٍ فَّاتِْ بهَِّ
 ۟ دِقِیَّْْ  كُنْتَّ مِنَّ الصٰه

૧૦૭. બસ! મસૂાએ પોતાની લાકડી નાિી દીધી, તો 
અચાનક તે લાકડી એક અિગર બની ગઇ.     ۟ بِیٌْْ اهُ فَّاذَِّا هَِِّ ثُعْبَّانٌ مُٰ  فَّاَّلْقّه عَّصَّ

૧૦૮. (બગલ માુંથી) પોતાનો હાથ બહાર કાઢયો, તો તે 
અચાનક દરેકની વચ્ચે ઘણો િ પ્રકાતર્ત થઇ ગયો.    ۟ ظِرِیْنَّ آءُ للِنٰه هٗ فَّاذَِّا هَِِّ بَّیضَّْ عَّ یَّدَّ  وَّٰنَّزَّ

૧૦૯. કફરઔનની કોમમાું જે સરદારો હતા, તેઓએ કહ્ુું કે 
િરેિર આ વયક્ક્ત ઘણો િ તનટણાુંત જાદુગર છે. 

ا  ههذَّ انَِّٰ  وْنَّ  فِرْعَّ قَّوْمِ  مِنْ   ُ المَّْلََّ قَّالَّ 
   ۟ حِرٌ عَّلیِمٌْ  لَّسه

૧૧૦. આ ઇચ્છે છે કે તમને તમારા વતન માુંથી કાઢી મકેૂ, 
તો તમે શુું સલાહ આપો છો. 

َّرْضِكُمْ۬ۙ   فَّمَّاذَّا  كُمْ مِٰنْ ا َّنْ یُٰخْرِجَّ یُٰرِیْدُ ا
 ۟  تَّاْمُرُوْنَّ

૧૧૧. તેઓએ કફરઔનને કહ્ુું કે તમે તેમને અને તેમના 
ભાઇને મહતેલ આપો અને ર્હરેોમાું દૂત મોકલી દો. 

آى نِِ  المَّْدَّ فِِ  َّرْسِلْ  وَّا اهُ  وَّاَّخَّ َّرْجِهْ  ا ا  قَّالُوْۤ
   ۟ شِرِیْنَّ  حه

૧૧૨. કે તે બધા તનટણાુંત જાદુગરોને તમારી પાસે લાવી 
દે.  ۟ حِرٍ عَّلیِمٍْ  یَّاْتُوْكَّ بكُِلِٰ سه

૧૧૩. અને તે જાદુગરો કફરઔન સામે આવયા, કહવેા લાગ્યા 
કે િો અમે તવિય મેળવીએ, તો અમને કોઇ મોટુું ઇનામ 
મળરે્? 

لَّنَّا  انَِّٰ  ا  قَّالُوْۤ وْنَّ  فِرْعَّ ةُ  رَّ حَّ السَّٰ وَّجَّآءَّ 
 ۟ لبِِیَّْْ َّجْرًا انِْ كُنَّٰا نَّحْنُ الْغه  لََّ
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૧૧૪. કફરઔને કહ્ુું કે હાું, તમે સૌ મારા નજીક લોકોમાું થઇ 
િર્ો.  ۟ بیَِّْْ نَّٰكُمْ لَّمِنَّ المُْقَّرَّٰ ِ  قَّالَّ نَّعَّمْ وَّا

૧૧૫. (પછી મકુાબલાના સમયે) જાદુગરોએ કહ્ુું કે હ ેમસૂા 
તમે નાુંિો છો કે અમે નાિીએ? 

َّنْ نَّٰكُوْنَّ  اۤ ا َّنْ تُلقَِّّْ وَّامَِّٰ اۤ ا ۤ امَِّٰ قَّالُوْا یهمُوْسٰه
 ۟  نَّحْنُ المُْلقِْیَّْْ

૧૧૬. મસૂાએ કહ્ુું કે તમે િ નાિો, પછી જ્યારે તેમણે 
(પોતાની દોરા વગેરે) ફેંક્યા તો બસ! તેઓએ લોકોને 
વર્માું લઇ લીધા અને ભય છવાઇ ગયો અને એક પ્રકારનુું 
ઝબરદસ્ત જાદુ બતાવર્ુું. 

َّعْیَُّْ  ا ا رُوْۤ حَّ َّلْقَّوْا سَّ َّلْقُوْا۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ ا قَّالَّ ا
آءُوْ بسِِحْرٍ  هَّبوُْهُمْ وَّجَّ ْ النَّٰاسِ وَّاسْتََّ

 ۟ ظِیمٍْ  عَّ

૧૧૭. અને અમે મસૂા તરફ વહી કરી કે હવે ત ુું પણ પોતાની 
લાકડી નાિી દો, (જેવી િ લાકડી નાિી અને તે અિગર 
બની) તે દરેક વસ્ત ુગળવા લાગ્યો, જે તેમણે જૂઠી ઘડી 
હતી. 

اكَّ۬ۙ   فَّاذَِّا  َّلْقِ عَّصَّ َّنْ ا ۤ ا یْنَّاۤ الِٰه مُوْسٰه َّوْحَّ وَّا
   ۟ ا یَّاْفِكُوْنَّ  هَِِّ تَّلقَّْفُ مَّ

૧૧૮. બસ! સત્ય વાત જાહરે થઇ ગઇ અને તેઓએ જે કુંઈ 
પણ બનાવર્ુું હત ુું, બધુું િતમ થઇ ગર્ુું.    ۟ ا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ لَّ مَّ بَّطَّ قُٰ وَّ  فَّوَّقَّعَّ الْحَّ

૧૧૯. બસ! તે લોકો આ સમયે હારી ગયા અને ખબૂ િ 
અપમાતનત થઇ પાછા ફયાગ.    ۟ یْنَّ غِرِ نْقَّلَّبوُْا صه  فَّغُلبِوُْا هُنَّالكَِّ وَّا

૧૨૦. અને જાદુગરો તસિદામાું પડી ગયા.    ۟ جِدِیْنَّ ةُ سه رَّ حَّ  وَّاُلْقَِّّ السَّٰ

૧૨૧. (અને) કહવેા લાગ્યા કે અમે સમગ્ર સષૃ્ટિના 
પાલનહાર પર ઈમાન લાવયા .    ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه نَّٰا برَِّ ا اهمَّ  قَّالُوْۤ

૧૨૨. જે મસૂા અને હારૂનનો પાલનહાર છે.  ۟ رُوْنَّ بِٰ مُوْسٰه وَّهه  رَّ

૧૨૩. કફરઔન કહવેા લાગ્યો કે તમે મસૂા પર મારી 
પરવાનગી વગર ઈમાન લાવયા? તન:ર્ુંક આ તમારી એક 
ર્કુ્ક્ત હતી, જે તમે આ ર્હરેમાું બતાવી, જેથી તમે સૌ આ 
ર્હરેના રહવેાસીઓને અહીંયાથી બહાર કાઢી મકૂો, તો હવે 
તમને સત્યવાતની િબર પડી િરે્. 

َّنْ اهذَّنَّ  نتْمُْ بهِٖ قَّبلَّْ ا وْنُ اهمَّ قَّالَّ فِرْعَّ
رْتمُُوْهُ فِِ  كَّ ا لَّمَّكْرٌ مَّٰ ذَّ لَّكُمْ۬ۙ   انَِّٰ هه

وْفَّ  ا۬ۙ   فَّسَّ َّهْلَّهَّ اۤ ا المَّْدِینَّْةِ لتُِخْرِجُوْا مِنْهَّ
 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૨૪. હુું તમારા એક તરફના હાથ અને બીજી તરફના પગ 
કાપી નાિીર્, પછી તમને સૌને ફાુંસીએ લિકાવી દઇર્. 

فٍ  َّرْجُلَّكُمْ مِٰنْ خِلََّ َّیْدِیَّكُمْ وَّا عَّنَّٰ ا قَُّطِٰ لََّ
 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ لبَِّٰنَّٰكُمْ ا صَُّ  ثمَُّٰ لََّ

૧૨૫. જાદુગરોએ િવાબ આપ્યો કે અમે પોતાના 
પાલનહાર તરફ િ પાછા ફરીશુું.    ۟ بنَِّٰا مُنْقَّلبِوُْنَّ ِنَّٰاۤ الِٰه رَّ ا ا  قَّالُوْۤ



અલ અઅ્ રાફ      પારા-૯ 188 9الجزء           سورة الأعراف 

 

૧૨૬. અને તેં અમારામાું કેવી િામી િોઇ છે, ફકત એ િ કે 
જ્યારે અમારા પાલનહાર તરફથી અમારી પાસે તનર્ાની 
આવી ગઈ તો અમે તેના પર ઈમાન લઈ આવયા. (પછી 
તેઓએ દુઆ કરી કે) હ ે અમારા પાલનહાર! જ્યારે તે 
અમારી પાસે આવે, અમને સબર અઆપ અને અમને 
ઇસ્લામ પર મતૃ્ર્ ુઆપ. 

ۤ اَّنْ   ا تَّنْقِمُ مِنَّٰاۤ الََِّٰ مَّ بنَِّٰا وَّ نَّٰا باِهیهتِ رَّ اهمَّ
ا  بًَْ َّفْرِغْ عَّلَّینَّْا صَّ بَّٰنَّاۤ ا تنَّْا۬ۙ   رَّ لَّمَّٰا جَّآءَّ

   ۟ فَّٰنَّا مُسْلمِِیَّْْ  وَّٰتَّوَّ

૧૨૭. અને કફરઔનની કોમના સરદારોએ કહ્ુું કે શુું તમે 
મસૂા અને તેમની કોમને આવી િ ક્સ્થતતમાું રહવેા દેર્ો કે 
તેઓ ર્હરેમાું તવદ્રોહ ફેલાવતા ફરે અને તેઓ તમને અને 
તમારા પજૂ્યોને છોડીને રહ,ે કફરઔને કહ્ુું કે હુું તેઓના 
બાળકોને કતલ કરવાનુું ર્રૂ કરી દઇર્ અને બાળકીઓને 
જીતવત છોડી દઇર્ અને હુું તેઓ પર દરેક રીતે ર્ક્ક્તર્ાળી 
છું. 

رُ  تَّذَّ َّ وْنَّ ا ُ مِنْ قَّوْمِ فِرْعَّ وَّقَّالَّ المَّْلََّ
هٗ لیُِفْسِدُوْا فِِ الََّْرْضِ  مُوْسٰه وَّقَّوْمَّ

هُمْ  َّبنَّْآءَّ نُقَّتلُِٰ ا تَّكَّ۬ۙ   قَّالَّ سَّ لهَِّ اه كَّ وَّ رَّ یَّذَّ وَّ
نَّٰا فَّوْقَّهُمْ  ِ هُمْ۬ۙ   وَّا آءَّ وَّنَّسْتَّحْٖ نسَِّ

 ۟  قههِرُوْنَّ

૧૨૮. મસૂાએ પોતાની કોમને કહ્ુું અલ્લાહ તઆલાનો 
આર્રો પ્રાપ્ત કરો અને ધીરિ રાિો, આ ધરતી અલ્લાહ 
તઆલાની છે, પોતાના બુંદાઓ માુંથી જેને ઇચ્છે, તેને 
માખલક બનાવી દે છે, બસ! છેવિે સફળતા તેને િ મળે છે 
જેઓ અલ્લાહ થી ડરે છે. 

 ِ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهِ اسْتَّعِینُْوْا باِلٰلّه
نْ  ا مَّ ِ۬ۙ  ۫ یوُْرِثُهَّ وْا۬ۙ   انَِّٰ الََّْرْضَّ لِلّٰه وَّاصْبَُِ

آءُ مِنْ عِبَّادِهٖ۬ۙ   وَّالْعَّاقِبَّةُ  یَّٰشَّ
 ۟  للِمُْتَّٰقِیَّْْ

૧૨૯. તેઓ મસૂાને કહવેા લાગ્યા કે તમારા આવવા પહલેા 
પણ અમને દુુઃિ આપવામાું આવતુું હત ુું અને તમારા આવયા 
પછી પણ દુુઃિ આપવામાું આવી રહ્ુું છે, મસૂાએ કહ્ુું કે 
નજીક માુંિ અલ્લાહ તમારા ર્ત્રનેુ નટિ કરી દેરે્ અને તેના 
બદલામાું તમને આ ધરતીના નાયબ બનાવી દેરે્, પછી 
તમારા કાયો િોરે્. 

َّنْ تَّاْتیَِّنَّا وَّمِنْ  ا اوُْذیِنَّْا مِنْ قَّبْلِ ا  قَّالُوْۤ
َّنْ  بكُُٰمْ ا ا جِئْتَّنَّا۬ۙ   قَّالَّ عَّسَه رَّ بَّعْدِ مَّ

یَّسْتَّخْلفَِّكُمْ فِِ الََّْرْضِ  یُٰهْلكَِّ عَّدُوَّٰكُمْ وَّ
   ۟ یْفَّ تَّعْمَّلوُْنَّ  فَّیَّنْظُرَّ كَّ

૧૩૦. અને અમે કફરઔનના લોકો પર ભિૂમરો નાખ્યો અને 
ફળોની અછત કરી દીધી, જેથી તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે. 

نِیَّْْ  باِلسِٰ وْنَّ  فِرْعَّ اهلَّ  ذْنَّاۤ  اَّخَّ لَّقَّدْ  وَّ
لَّعَّلَّٰهُمْ  تِ  الثَّٰمَّره مِٰنَّ  وَّنَّقْصٍ 

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّذَّٰ

૧૩૧. જ્યારે તેઓને કોઈ સિુ મળતુું તો કહતેા કે આના 
હકદાર તો અમે િ છીએ અને જ્યારે કોઈ તકલીફ પહોંચતી 
તો તેને મસૂા અને તેના મીત્રો માિે અપશકુન ગણતા, િો 
કે અપશકુન તો અલ્લાહ પાસે તેઓની િ હતી, પરુંત ુઘણા 
લોકો વાત જાણતા ન હતા. 

ذِهٖ۬ۙ     نَّةُ قَّالُوْا لَّنَّا هه سَّ تْهُمُ الْحَّ فَّاذَِّا جَّآءَّ
نْ  مَّ وْا بمُِوْسٰه وَّ ُ یَّْٰ یِٰئَّةٌ یَّٰطَّٰ ْ سَّ وَّانِْ تُصِبُْهُ

  ۤ عَّه۬ۙٗ   اَّلََّ هكِنَّٰ مَّٰ ل ِ وَّ ى رُِهُمْ عِنْدَّ الٰلّه ٓ ِنَّٰمَّا طه ا
 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ  ا
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૧૩૨. અને તેઓ (મસૂાને) કહતેા કે તમે કોઈ પણ તનર્ાની 
અમારી સમિ લઈ આવો તો પણ અને તારી વાત નહીં 
માનીએ. 

نَّا  رَّ یَّةٍ لتَِّٰسْحَّ هْمَّا تَّاْتنَِّا بهِٖ مِنْ اه وَّقَّالُوْا مَّ
 ۟ ا۬ۙ   فَّمَّا نَّحْنُ لَّكَّ بمُِؤْمِنِیَّْْ  بهَِّ

૧૩૩. છેવિે અમે તેઓ પર વાવાઝોડુું, તીડના િોળા, માુંકડ 
અને દેડકા અને લોહી એક એક કરી તનર્તનરૂપે તેમના પર 
અઝાબ મોકલ્યો, તો પણ તેઓ ઘમુંડ કરતા રહ્યા અને તે 
લોકો અપરાધી હતા. 

ادَّ  رَّ وْفَّانَّ وَّالْجَّ ُ الطُٰ لنَّْا عَّلَّیْْهِ فَّاَّرْسَّ
لهتٍ۬ۙ۫   فَّصَّٰ یهتٍ مُٰ مَّ اه فَّادِعَّ وَّالدَّٰ وَّالْقُمَّٰلَّ وَّالضَّٰ

 ۟ جْرِمِیَّْْ وْا وَّكَّانُوْا قَّوْمًا مُٰ ُ  فَّاسْتَّكْبََّ

૧૩૪. અને જ્યારે તેઓ પર કોઇ અઝાબ આવી પહોંચતો 
તો તેઓ કહતેા કે હ ેમસૂા! તારા પાલનહારે તને જે (દુઆ 
કબલૂ કરવાનુું) વચન આપ્ર્ુું છે, તુું અમારા માિે દુઆ કર, 
િો ત ુું અમારા પરથી અઝાબ દૂર કરી આપીર્ તો અમે બની 
ઇસરાઇલને તારી સાથે મોકલી આપીશુું, 

ُ الرِٰجْزُ قَّالوُْا یهمُوْسَّٰ  لَّمَّٰا وَّقَّعَّ عَّلَّیْْهِ وَّ
كَّ۬ۙ   لَّى نِْ  هِدَّ عِنْدَّ بَّٰكَّ بمَِّا عَّ ادْعُ لَّنَّا رَّ

نَّٰا الرِٰجْزَّ لَّنُؤْمِنَّنَّٰ لَّكَّ  فْتَّ عَّ كَّشَّ
   ۟ آءِیلَّْ عَّكَّ بَّنِّْۤ اسِْرَّ َّٰ مَّ لَّنُرْسِلََّ  وَّ

૧૩૫. પછી જ્યારે અમે તેમના પરથી તે અઝાબ (એક બીજા 
પ્રકારના અઝાબ આવવા સધુી) હિાવી દેતા, તો તેઓ તરત 
િ વચનભુંગ કરવા લાગતા. 

لٍ هُمْ  ۤ اَّجَّ ُ الرِٰجْزَّ الِٰه نْٰهُ فْنَّا عَّ شَّ فَّلَّمَّٰا كَّ
 ۟  بهلغُِوْهُ اذَِّا هُمْ یَّنكُْثُوْنَّ

૧૩૬. પછી અમે તેઓ સાથે બદલો લીધો, એિલે કે તેઓને 
સમદુ્રમાું ડુબાડી દીધા, અમારી આયતોને જુઠલાવવાના 
કારણે અને તેનાથી ઘણાું અળગા રહતેા હતા. 

الْیَّمِٰ  فِِ   ْ ُ فَّاَّغْرَّقنْٰهه  ْ مِنْٰهُ فَّانتَّْقَّمنَّْا 
ا  نْهَّ عَّ وَّكَّانُوْا  باِهیهتِنَّا  بُوْا  ذَّٰ كَّ نَّٰهُمْ  باَِّ

 ۟ فِلیَِّْْ  غه

૧૩૭. અને અમે તેમન નાયબ તે લોકોને બનાવયા, જેમને 
કમિોર સમિવામાું આવતા હતા, અને તે િમીન (ના પણ) 
વારસદાર બનાવયા, જેના પવૂગ અને પતશ્ચમમાું અમે બરકતો 
મકૂી છે, અને બની ઇસરાઇલ માિે આપનુું વચન પરુૂું થઈ 
ગર્ુું, કારણકે તેઓ સબર કર્ુું હત ુું અને કફરઔન અને તેની 
કોમ જે કુંઈ ઇમારતો બનાવતી હતી બધુું િ અમે નટિ કરી 
દીધુું. 

ثنَّْا الْقَّوْمَّ الَّٰذِیْنَّ كَّانُوْا یسُْتَّضْعَّفُوْنَّ  َّوْرَّ وَّا
كْنَّا  ا الَّٰتِِْ بهرَّ غَّارِبَّهَّ مَّ ارِقَّ الََّْرْضِ وَّ مَّشَّ
بٰكَِّ الْحُسْنّه عَّلٰه  ا۬ۙ   وَّتَّمَّٰتْ كَّلمَِّتُ رَّ فیِْهَّ
ا  رْنَّا مَّ مَّٰ وْا۬ۙ   وَّدَّ ُ بََّ ۬ۙ    بمَِّا صَّ آءِیلَّْ بَّنِّْۤ اسِْرَّ

وْنُ  ا كَّانوُْا كَّانَّ یَّصْنَّعُ فِرْعَّ مَّ وَّقَّوْمُهٗ وَّ
 ۟  یَّعْرِشُوْنَّ

૧૩૮. અને જ્યારે અમે બની ઇસ્રાઇલને સમદુ્ર પાર કરાવયો, 
તો તેઓ એક એવી કોમ પાસેથી પસાર થયા, જેઓ કેિલીક 
મતૂતિઓ લઇને બેઠા હતા, કહવેા લાગ્યા કે હ ેમસૂા! અમારા 
માિે પણ એક ઇલાહ આવી િ રીતે નક્કી કરી દો, જેવી 
રીતે આ લોકોએ નક્કી કયાગ છે, મસૂા કહ્ુું કે િરેિર તમે 
ખબૂ િ જાકહલ લોકો છો. 

آءِیلَّْ الْبَّحْرَّ فَّاَّتَّوْا عَّلٰه  وَّزْنَّا ببَِّنِّْۤ اسِْرَّ وَّجه
َّصْنَّامٍ لَّٰهُمْ۬ۙ   قَّالوُْا  ۤ ا قَّوْمٍ یَّٰعْكُفُوْنَّ عَّلٰه

مَّا   ههًا كَّ ةٌ۬ۙ    یهمُوْسَّٰ اجْعَّلْ لَّٰنَّاۤ الِ لهَِّ لَّهُمْ اه
 ۟ لوُْنَّ نَّٰكُمْ قَّوْمٌ تَّجْهَّ ِ  قَّالَّ ا
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૧૩૯. આ લોકો જે કાયગમાું (મતૃીપજૂામાું) લાગેલા છે તેને 
નટિ કરવામાું આવરે્, તેઓનુું આ કાયગ આધારહીન છે. 

ا  بهطِلٌ مَّٰ ا هُمْ فیِْهِ وَّ ٌ مَّٰ ءِ مُتَّبََّٰ ۤؤُلَاَّ انَِّٰ هه
 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪૦. પછી કહ્ુું કે શુું હુું તમારા માિે અલ્લાહ તઆલાને 
છોડીને બીજા કોઇને ઇલાહ નક્કી કરુું? િો કે તેણે તમને 
સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો પર પ્રાથતમકતા આપી છે. 

وَّٰهُوَّ  ههًا  الِ َّبْغِیكُْمْ  ا  ِ الٰلّه اَّغَّیَّْْ  قَّالَّ 
 ۟ لَّمِیَّْْ لَّكُمْ عَّلَّٰ الْعه  فَّضَّٰ

૧૪૧. અને (હ ેબની ઇસરાઈલ) તે સમય યાદ કરો જ્યારે 
અમે તમને કફરઔનથી બચાવી લીધા, જે તમને સિત 
તકલીફો આપતો હતો, જે તમારા બાળકોને કતલ કરી દેતો 
અને તમારી સ્ત્રીઓને જીતવત છોડી દેતા અને તેમાું તમારા 
પાલનહાર તરફથી ઘણી મોિી કસોિી હતી. 

وْنَّ  ینْهكُمْ مِٰنْ اهلِ فِرْعَّ َّنْجَّ وَّاذِْ ا
ابِ۬ۙ   یُقَّتِٰلوُْنَّ  ءَّ الْعَّذَّ یَّسُوْمُوْنَّكُمْ سُوْٓ

كُمْ۬ۙ   وَّفِِْ  آءَّ یَّسْتَّحْیوُْنَّ نسَِّ كُمْ وَّ َّبنَّْآءَّ ا
   ۟ ظِیمٌْ بكُِٰمْ عَّ ءٌ مِٰنْ رَّٰ لكُِمْ بَّلَاَّ  ذه

૧૪૨. અને અમે મસૂાને ત્રીસ રાતત્રઓનુું વચન આપ્ર્ુું, અને 
પછી તેમાું વધુું દસ રાતત્રઓનુું વચન આપ્ર્ુું, તો તેઓના 
પાલનહારનો સમય કુલ ચાલીસ રાતત્રઓનો થઇ ગયો, અને 
(િતી વિતે) મસૂા એ પોતાના ભાઇ હારૂન ને કહ્ુું કે તમે 
મારા પછી આ લોકો માિે નાયબ બનર્ો, ઇસ્લાહ કરતા 
રહિેો અને ફસાદ ફેલાવનારની પાછળ ન િર્ો. 

ا  تمَّْمنْههَّ َّ ا وَّوهعَّدْنَّا مُوْسٰه ثَّلهثِیَّْْ لَّیْلَّةً وَّٰ
َّرْبَّعِیَّْْ لَّیْلَّةً۬ۙ     بهِٰٖۤ ا بعَِّشْرٍ فَّتَّمَّٰ مِیْقَّاتُ رَّ
رُوْنَّ اخْلفُْنِّْ فِِْ  وَّقَّالَّ مُوْسٰه لََِّخِیْهِ هه

بِیلَّْ  َّصْلحِْ وَّلََّ تَّتَّٰبِعْ سَّ قَّوْمِّْ وَّا
 ۟  المُْفْسِدِیْنَّ

૧૪૩. અને જ્યારે મસૂા અમે નક્કી કરેલ સમય તેમિ િગ્યા 
પર પહોંચી ગયા અને તેમની સાથે તેમના પાલનહારે 
વાતચીત કરી, મસૂાએ કહ્ુું, હ ેપાલનહાર! હુું તમને િોઈ 
ર્કુું એમ કર, અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, તુું મને કદાતપ નહીં 
િોઈ ર્કે, િો કે તે પવગત તરફ નિર કર, િો તે પવગત 
પોતાની િગ્યા પર અડગ રહ્યો તો ત ુું પણ મને િોઈ ર્કીર્, 
પછી જ્યારે તેના પાલનહારે પવગત પર તિલ્લી કરી તો તે 
પવગતને ચરેૂચરૂા કરી દીધો અને મસૂા બેહોર્ થઈ પડી 
ગયા, પછી જ્યારે હોર્ આવયો તો કહવેા લાગ્યા કે તારી 
ઝાત ખબૂ િ પતવત્ર છે, હુું તારી સમિ તૌબા કરુ છું અને 
હુું સૌથી પહલેા તારા પર ઈમાન લાવવાવાળો છું. 

بُٰه۬ۙٗ     لَّمَّٰا جَّآءَّ مُوْسٰه لمِِیْقَّاتنَِّا وَّكَّلَّٰمَّهٗ رَّ وَّ
َّنْظُرْ الَِّیْكَّ۬ۙ   قَّالَّ لَّنْ  َّرِنِّْۤ ا بِٰ ا قَّالَّ رَّ
بَّلِ فَّانِِ  نْظُرْ الَِّٰ الْجَّ هكِنِ ا ل ىنِّْ وَّ تَّره

لٰٰه  ىنِّْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا تَّجَّ وْفَّ تَّره كَّانَّهٗ فَّسَّ اسْتَّقَّرَّٰ مَّ
بَّلِ جَّعَّلَّهٗ دَّكًٰ  بُٰهٗ للِجَّْ رَّٰ مُوْسٰه رَّ ا وَّٰخَّ

نَّكَّ تُبْتُ  َّفَّاقَّ قَّالَّ سُبْحه عِقًا۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ ا صَّ
 ۟ لُ المُْؤْمِنِیَّْْ َّوَّٰ َّنَّا ا  الَِّیْكَّ وَّا

૧૪૪. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે હ ેમસૂા! મેં પયગુંબરી અને 
મારી સાથે વાતચીત કરવા માિે, લોકો પર તમને 
પ્રાથતમકતા આપી છે, તો જે કુંઈ પણ મેં તમને આપ્ર્ુું છે 
તેના પર અમલ કરો અને મારો આભાર વયક્ત કર 

فَّیتُْكَّ عَّلَّٰ النَّٰاسِ  ۤ انِِّٰ اصْطَّ قَّالَّ یهمُوْسٰه
تَّیتُْكَّ وَّكُنْ  اۤ اه مِّْ۬ۙ  ؗ فَّخُذْ مَّ بكَِّلََّ لهتِِْ وَّ برِِسه

 ۟ كِرِیْنَّ  مِٰنَّ الشٰه
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૧૪૫. અને અમે તેના માિે કેિલીક તકતીઓ પર દરેક 
પ્રકારની તર્િામણ અને દરેક વસ્તનુી તવગત લિીને આપી, 
અને (આદેર્ આપ્યો) તમે તેને મિબતૂીથી પકડી લો, અને 
પોતાની કોમને આદેર્ આપો કે તેઓ પણ આદેર્ોનુું 
અનસુરણ કરે, હવે નજીક માુંિ તમને તે તવદ્રોહીઓનુું 
પકરણામ બતાવી દઇશુું. 

ءٍ  ْ تَّبنَّْا لَّهٗ فِِ الََّْلْوَّاحِ مِنْ كُلِٰ شََّ وَّكَّ
ءٍ۬ۙ   فَّخُذْهَّا  ْ ةً وَّٰتَّفْصِیْلًَ لكُِٰلِٰ شََّ وْعِظَّ مَّٰ
ا۬ۙ     نِهَّ بقُِوَّٰةٍ وَّٰامُْرْ قَّوْمَّكَّ یَّاخُْذُوْا باَِّحْسَّ

 ۟ سِقِیَّْْ اوُرِیْكُمْ دَّارَّ الْفه  سَّ

૧૪૬. અને હુું એવા લોકોને પોતાના આદેર્ોથી અળગા િ 
રાિીર્ જેઓ દુતનયામાું ઘમુંડ કરે છે, અને િો તેઓ દરેક 
તનર્ાનીઓ િોઈ પણ લે તો પણ તેના પર ઈમાન નહી 
લાવે અને િો તેઓ સત્ય માગગદર્ગન િોઈ કે છે પરુંત ુતેને 
અપનાવતા નથી, અને િો પથભ્રટિતા નો માગગ િોઇ લે તો 
તેને પોતાનો તરીકો બનાવી લે છે, તેમની આ ક્સ્થતત એિલા 
માિે છે કે તેઓ અમારી આયતોને જુઠલાવતા રહ્યા અને 
તેની અવગણના કરતા રહ્યા. 

وْنَّ فِِ  ُ یهتَِِّ الَّٰذِیْنَّ یَّتَّكَّبََّٰ نْ اه اَّصْرِفُ عَّ سَّ
یَّةٍ  لَّٰ اه وْا كُ قِٰ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰرَّ الََّْرْضِ بغَِّیِْْ الْحَّ
شْدِ  بِیلَّْ الرُٰ وْا سَّ ا۬ۙ   وَّانِْ یَّٰرَّ لََّٰ یُؤْمِنُوْا بهَِّ

بیِلَّْ  وْا سَّ بِیلًَْ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰرَّ لََّ یَّتَّٰخِذُوْهُ سَّ
بِ  ِٰ یَّتَّٰخِذُوْهُ سَّ نَّٰهُمْ الغَّْ لكَِّ باَِّ یلًَْ۬ۙ   ذه

 ۟ فِلیَِّْْ ا غه نْهَّ بوُْا باِهیهتِنَّا وَّكَّانُوْا عَّ ذَّٰ  كَّ

૧૪૭. અને જે લોકોએ અમારી આયતોને અને કયામત 
આવવાને પણ જુઠલાવી, તેઓના દરેક કાયો વયથગ થઇ 
ગયા, તેઓને તેની િ સજા આપવામાું આવરે્ જે કુંઈ તેઓ 
કરતા હતા. 

ةِ  لقَِّآءِ الَْهخِرَّ بُوْا باِهیهتِنَّا وَّ ذَّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
ا  وْنَّ الََِّٰ مَّ َّعْمَّالُهُمْ۬ۙ   هَّلْ یُجْزَّ تْ ا بِطَّ حَّ

   ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪૮. અને મસૂાની કૌમે તેઓના તરૂ પર ગયા પછી 
પોતાના ઘરેણાુંઓ (માુંથી બનાવેલ) એક વાછરડાને પજૂ્ય 
બનાવી દીધુું, જેમાું એક અવાિની ગોઠવણ કરી હતી, 
તેઓએ ન િોર્ુું કે ન તો તે વાછરડુું તેમની સમિ વાતચીત 
કરી ર્કે છે અને ન તો કોઈ માગગ બતાવી ર્કે છે, તો પણ 
તેઓએ તેને ઇલાહ બનાવી લીધો. અને તેઓ પોતે િ 
જાખલમ બની ગયા . 

تَّٰخَّذَّ قَّوْمُ مُوْسٰه مِنْ  بَّعْدِهٖ مِنْ  وَّا
َّلَّمْ  دًا لَّٰهٗ خُوَّارٌ۬ۙ   ا ْ عِجْلًَ جَّسَّ ِ حُلیِْٰهِ

َّنَّٰهٗ لََّ یُكَّلمُِٰهُمْ وَّلََّ یَّهْدِیْهِمْ  وْا ا یَّرَّ
بیِْلًَ۬ۙ    ۟  سَّ لمِِیَّْْ ذُوْهُ وَّكَّانوُْا ظه تَّٰخَّ ِ  ا

૧૪૯. અને જ્યારે તેઓ તનરાર્ થઇ ગયા અને જાણ થઇ કે 
િરેિર તે લોકો પથભ્રટિતામાું પડી ગયા છે, તો કહવેા 
લાગ્યા કે િો અમારો પાલનહાર અમારા પર દયા ન કરે 
અને અમારા પાપોને માફ ન કરે તો અમે ઘણા િ નકુસાન 
ભોગવનાર લોકો માુંથી થઇ િઇશુું. 

َّنَّٰهُمْ قَّدْ  َّوْا ا ا َّیْدِیْهِمْ وَّرَّ لَّمَّٰا سُقِطَّ فِِْۤ ا وَّ
بنَُّٰا  لوُْٰا۬ۙ   قَّالُوْا لَّى نِْ لَّٰمْ یَّرْحَّمنَّْا رَّ ضَّ

 ۟ سِرِیْنَّ یَّغْفِرْ لَّنَّا لَّنَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ الْخه  وَّ

૧૫૦. અને જ્યારે મસૂા ગસુ્સા અને તનરાર્થી ભરપરુ 
પોતાની કોમ પાસે પાછા આવયા તો તેઓએ કહ્ુું, તમે મારા 
ગયા પછી અત્યુંત િોટુું કર્ુું, તમને ર્ાની ઉતાવળ હતી કે 

ۤ الِٰه قَّوْمِهٖ غَّضْبَّانَّ  جَّعَّ مُوْسٰه لَّمَّٰا رَّ وَّ
لَّفْتمُُوْنِّْ مِنْ  مَّا خَّ َّسِفًا۬ۙ   قَّالَّ بئِْسَّ بَّعْدِیْ۬ۙ      ا
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પોતાના પાલનહારના આદેર્ની પણ રાહ ન િોઈ, પછી 
તકતીઓ ફેંકી દીધી અને પોતાના ભાઈને મા્ુું પકડીને 
પોતાની તરફ િેંચવા લાગ્યા, હારુને કહ્ુું કે હ ેમારી માતાના 
દીકરા! આ લોકોએ મને કમિોર સમજ્યો અને નજીક હત ુું 
કે તેઓ મને મારી નાિતા એિલા માિે દુશ્મનોને મારા પર 
હસવાની તક ન આપર્ો અને મને આ જાખલમ સાથે ન કરી 
દો. 

َّلْقَّّ الََّْلوَّْاحَّ  بكُِٰمْ۬ۙ   وَّا َّمْرَّ رَّ جِلتْمُْ ا اَّعَّ
هٗۤ الَِّیْهِ۬ۙ   قَّالَّ ابْنَّ  َّخِیْهِ یَّجُرُٰ اسِْ ا ذَّ برَِّ وَّاَّخَّ

امَُّٰ انَِّٰ الْقَّوْمَّ اسْتَّضْعَّفُوْنِّْ وَّكَّادُوْا 
آءَّ وَّلََّ  یَّقْتُلوُْنَّنِّْ۬ۙ  ؗ فَّلََّ تشُْمِتْ بَِّٰ الََّْعْدَّ

عَّ الْقَّوْمِ ا ۟ تَّجْعَّلنِّْْ مَّ لمِِیَّْْ  لظٰه

૧૫૧. મસૂા એ કહ્ુું કે હ ેમારા પાલનહાર! મારી ભલૂો માફ 
કર અને મારા ભાઇની પણ, અને અમને બને્નને પોતાની 
કૃપામાું પ્રવેર્ આપ અને ત ુું દરેક દયાવાનો કરતા વધારે 
દયાળુ છે. 

َّدْخِلنَّْا فِِْ  بِٰ اغْفِرْ لِْٰ وَّلََِّخِِْ وَّا قَّالَّ رَّ
   ۟ حِمِیَّْْ َّرْحَّمُ الرٰه َّنْتَّ ا حْمَّتِكَّ۬ۙ  ؗ وَّا  رَّ

૧૫૨. (અલ્લાહ તઆલાએ િવાબ આપતા કહ્)ુ જે લોકોએ 
વાછરડાને ઇલાહ બનાવી લીધો હતો, તેઓના પર નજીક 
માુંિ તેમના પાલનહાર તરફથી ગસુ્સો અને અપમાન 
દુતનયાના જીવન માુંિ આવી પહોંચરે્ અને અ(અલ્લાહ 
માિે) જૂઠ ઘડનારા લોકોને આવી િ સજા આપીએ છીએ. 

یَّنَّالُهُمْ  ذُوا الْعِجْلَّ سَّ تَّٰخَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ ا
یهوةِ  لَّٰةٌ فِِ الْحَّ بهِِٰمْ وَّذِ بٌ مِٰنْ رَّٰ غَّضَّ
 ۟ ِیْنَّ لكَِّ نَّجْزِی المُْفْتََّ ذه نیَّْا۬ۙ   وَّكَّ  الدُٰ

૧૫૩. અને જે લોકોએ પાપ કયાગ પછી િો તેઓ તૌબા કરી 
લે અને ઈમાન લઇ આવે, તો તૌબા કયાગ પછી પાપને 
તમારો પાલનહાર માફ કરી દેનાર છે, અને અત્યુંત દયાળુ 
છે. 

اهتِ ثمَُّٰ تَّابوُْا مِنْ  یِٰ مِلوُا السَّٰ  وَّالَّٰذِیْنَّ عَّ
بَّٰكَّ مِنْ  ا۬ۙؗ  انَِّٰ رَّ نُوْۤ بَّعْدِهَّا  بَّعْدِهَّا وَّاهمَّ

 ۟ حِیمٌْ  لَّغَّفُوْرٌ رَّٰ

૧૫૪. અને જ્યારે મસૂાનો ગસુ્સો ર્ાુંત થયો, તો તેમણે 
તકતીઓને ઉઠાવી લીધી અને તેના તવર્યોમાું તે લોકો માિે 
માગગદર્ગન અને કૃપા હતી, જેઓ પોતાના પાલનહારથી 
ડરતા હતા, 

ذَّ  بُ اَّخَّ وْسَّٰ الْغَّضَّ نْ مُٰ كَّتَّ عَّ لَّمَّٰا سَّ وَّ
حْمَّةٌ  ا هُدًی وَّٰرَّ تِهَّ الََّْلوَّْاحَّ۬ۙ    وَّفِِْ نسُْخَّ

 ۟ بهِِٰمْ یَّرْهَّبوُْنَّ َّٰذِیْنَّ هُمْ لرَِّ  للِٰ

૧૫૫. અને અમે નક્કી કરેલ સમય માિે મસૂાએ તસત્તેર 
વયક્ક્તઓને પોતાની કોમ માુંથી પસુંદ કયાગ, પછી જ્યારે 
તેમના પર ધરતીકુંપ આવયો તો મસૂાએ કહ્ુું, પાલનહાર! 
િો ત ુું ઇચ્છતો તો આ પહલેા મને અને તને પણ નટિ કરી 
ર્કતો હતો, શુું ત ુું અમને તે પાપના કારણે નટિ કરવા િઈ 
રહ્યો છે, જે અમારા માુંથી અજ્ઞાની લોકોએ કર્ુું હત ુું, આ તો 
તારી એક કસોિી હતી, જેના દ્વારા જેની ઈચ્છા કરે ત ુું તેને 
કહદાયત આપી દે અને જેને ઈચ્છે ગમુરાહ કરી દે છે, તુું િ 

جُلًَ  بْعِیَّْْ رَّ هٗ سَّ وَّاخْتَّارَّ مُوْسٰه قَّوْمَّ
جْفَّةُ قَّالَّ  تْهُمُ الرَّٰ ذَّ لمِِٰیْقَّاتنَِّا۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ اَّخَّ

یَِّٰایَّ۬ۙ     ْ مِٰنْ قَّبلُْ وَّا ُ َّهْلَّكْتَهَّ بِٰ لَّوْ شِئْتَّ ا رَّ
آءُ مِنَّٰا۬ۙ   انِْ هَِِّ  فَّهَّ تُهْلكُِنَّا بمَِّا فَّعَّلَّ السُٰ َّ ا

آءُ الََِّٰ فتِْنَّتُكَّ۬ۙ   تضُِلُٰ بهَِّ  نْ تَّشَّ ا مَّ
لیِنَُّٰا فَّاغْفِرْ  َّنْتَّ وَّ آءُ۬ۙ   ا نْ تَّشَّ وَّتَّهْدِیْ مَّ

 ۟ فِرِیْنَّ یُْْ الْغه َّنْتَّ خَّ  لَّنَّا وَّارْحَّمنَّْا وَّا
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અમારો િવાબદાર છે, તુું અમને માફ કર અને ત ુું િ સૌથી 
વધારે માફ કરવાવાળો છે. 

૧૫૬. અને અમારા માિે આ દુતનયામાું પણ નેકી લિી દે 
અને આખિરતમાું પણ, અમે તારી તરફ ફરી ગયા છે, 
અલ્લાહ તઆલાએ િવાબ આપ્યો કે સજા તો હુું તેને િ 
આપુું છું, જેને ઈચ્છું, પરુંત ુ મારી રહમેતે દરેક વસ્તનેુ 
ઘેરાવમાું લઈ રાિી છે, એિલા માિે જે લોકો પરહિેગારી 
અપનાવે છે, ઝકાત આપે ફહ ેઅને અમારી આયતો ઈમાન 
ધરાવતા હરે્ તો તેમના માિે હુું રહમેત િ લિી દઇર્. 

نَّةً وَّٰفِِ  نیَّْا حَّسَّ ذِهِ الدُٰ كْتبُْ لَّنَّا فِِْ هه وَّا
ابِْٰۤ  نَّٰا هُدْنَّاۤ الَِّیْكَّ۬ۙ   قَّالَّ عَّذَّ ِ ةِ ا الَْهخِرَّ

حْمَّتِِْ وَّسِعَّتْ  آءُ۬ۙ   وَّرَّ نْ اَّشَّ اصُِیبُْ بهِٖ مَّ
َّٰذِیْنَّ یَّتَّٰقُوْنَّ  ا للِ كْتبُُهَّ اَّ ءٍ۬ۙ   فَّسَّ ْ كُلَّٰ شََّ

وةَّ وَّالَّٰذِیْنَّ هُ  كه یُؤْتوُْنَّ الزَّٰ مْ باِهیهتِنَّا وَّ
   ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૧૫૭. જે લોકો એવા અભણ પયગુંબરનુું અનસુરણ કરે છે, 
જેના તવરે્ તે લોકો પોતાની પાસે તૌરાત અને ઈંજીલમાું 
લિેલુું જુએ છે, તે તેઓને સત્કાયોનો આદેર્ આપે છે અને 
િરાબ કૃત્યોથી રોકે છે, અને પતવત્ર વસ્તઓુને હલાલ ઠેરવે 
છે અને િરાબ વસ્તઓુને હરામ ઠેરવે છે. અને તે લોકો પર 
જે ભાર અને પટ્ટો હતો, તેને હિાવે છે, તો જે લોકો આ 
પયગુંબર પર ઈમાન લાવે છે અને તેમનુું સમથગન કરે છે 
અને તેમની મદદ કરે છે અને તે પ્રકાર્નુું અનસુરણ કરે છે 
જે તેમની સાથે મોકલવામાું આવર્ુું છે, તો આવા લોકો સુંપણૂગ 
સફળતા મેળવરે્. 

 َّٰ سُوْلَّ النَّٰبَِّٰ الَْمُِّٰ َّلَّٰذِیْنَّ یَّتَّٰبِعُوْنَّ الرَّٰ ا
هُمْ فِِ  كْتُوْبًا عِنْدَّ الَّٰذِیْ یَّجِدُوْنَّهٗ مَّ

لمَّْعْرُوْفِ  ىةِ وَّالَِْنْجِیلِْ۬ۙؗ  یَّاْمُرُهُمْ باِ التَّٰوْره
یُحِلُٰ لَّهُمُ  نِ المُْنكَّْرِ وَّ ىُهُْ عَّ یَّنْهه وَّ

ُ الْ  رِٰمُ عَّلَّیْْهِ یُحَّ تِ وَّ یِٰبه بهىٓ ثَِّ الطَّٰ خَّ
هُمْ وَّالََّْغلْهلَّ الَّٰتِِْ  ْ اصِْرَّ عُ عَّنْٰهُ یَّضَّ وَّ

رُوْهُ  زَّٰ نُوْا بهِٖ وَّعَّ ۬ۙ   فَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ْ كَّانَّتْ عَّلَّیْْهِ
عَّه۬ۙۤٗ     نْزِلَّ مَّ تَّٰبَّعُوا النوُْٰرَّ الَّٰذِیْۤ اُ رُوْهُ وَّا وَّنَّصَّ

   ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ل  اوُ

૧૫૮. તમે કહી દો કે હ ેલોકો! હુું તમારી સૌની તરફ તે 
અલ્લાહનો પયગુંબર છું જેનુું સામાજ્યગ આકાર્ો અને ધરતી 
પર છે, તેના તસવાય કોઇ બુંદગીને લાયક નથી, તે િ જીવન 
આપે છે અને તે િ મતૃ્ર્ ુઆપે છે, તો અલ્લાહ તઆલા પર 
ઈમાન લાવો અને તેના અભણ પયગુંબર પર, જે અલ્લાહ 
તઆલા પર અને તેના આદેર્ો પર ઈમાન ધરાવે છે અને 
તેનુું િ અનસુરણ કરો, જેથી તમે સત્યમાગગ પર આવી 
જાઓ. 

  ْ ا النَّٰاسُ انِِّٰ ِ الَِّیكُْمْ قلُْ یهاَّۤیُٰهَّ سُوْلُ الٰلّه رَّ
مِیْعَّا   تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ    ١جَّ مهوه لَّٰذِیْ لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ

 ِ مِنُوْا باِلٰلّه یمُِیْتُ۪۬ۙ  فَّاه ههَّ الََِّٰ هُوَّ یحُْٖ وَّ ۤ الِ لََّ
 ِ ِٰ الَّٰذِیْ یُؤْمِنُ باِلٰلّه سُوْلهِِ النَّٰبِِٰ الَْمُِّٰ وَّرَّ

 ۟ تَّٰبِعُوْهُ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّهْتَّدُوْنَّ  وَّكَّلمِهتِهٖ وَّا

૧૫૯. અને મસૂાની કોમમાું એક જૂથ એવુું પણ છે, જે સત્ય 
સાથે માગગદર્ગન આપે છે અને તે િ પ્રમાણે ન્યાય પણ કરે 
છે. 

قِٰ  لْحَّ باِ یَّٰهْدُوْنَّ  ةٌ  امَُّٰ  ۤ مُوْسٰه قَّوْمِ  مِنْ  وَّ
 ۟ بهِٖ یَّعْدِلُوْنَّ  وَّ
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૧૬૦. અને અમે તેમની બાર કુટુુંબોમાું વહેંચણી કરી, સૌના 
અલગ-અલગ જૂથ નક્કી કરી દીધા અને અમે મસૂા તરફ 
વહી કરી, જ્યારે કે તેમની કૌમે તેમની પાસે પાણી માુંગ્ર્ુું, 
કે પોતાની લાકડીને પેલા પથ્થર પર મારો, બસ! તરત િ 
તેમાુંથી બાર ઝરણાું ફૂિી નીકળ્યા, અને દરેક િાનદાને 
પોતાની પાણી પીવાની િગ્યા જાણી લીધી અને અમે તેમના 
પર વાદળ દ્વારા છાુંયડો કયો, અને તેમને “મન”્ અને 
“સલ્વા” (િન્નતી િોરાક) પહોંચાડ્ુું, અને (કહ્ુું) આ પતવત્ર 
વસ્તઓુ માુંથી િાઓ, જે અમે તમને આપી છે અને તેઓએ 
અમારુું કુંઈ પણ નકુસાન ન કર્ુગ, પરુંત ુપોતાનુું િ નકુસાન 
કરતા હતા. 

ةَّ   شْرَّ ْ عَّ ثنَّْتَِّ ُ ا ُ عْنٰهه مًا۬ۙ    وَّقَّطَّٰ َّسْبَّاطًا امَُّ ا
ۤ اذِِ اسْتَّسْقهىهُ قَّوْمُهٗۤ  یْنَّاۤ الِٰه مُوْسٰه َّوْحَّ وَّا
تْ  ْۢبَّجَّسَّ رَّ۬ۙ   فَّانْ جَّ اكَّ الْحَّ َّنِ اضْرِبْ بعَِّٰصَّ ا
لُٰ  ةَّ عَّینًْا۬ۙ   قَّدْ عَّلمَِّ كُ شْرَّ ثْنَّتَّا عَّ مِنْهُ ا

ُ الْغَّمَّامَّ  لَّٰلنَّْا عَّلَّیْْهِ بَّهُمْ۬ۙ   وَّظَّ شْرَّ نَّاسٍ مَّٰ اُ
لنَّْا  َّنْزَّ ی۬ۙ   كُلوُْا وَّا لوْه ُ المَّْنَّٰ وَّالسَّٰ عَّلَّیْْهِ

لَّمُوْنَّا  ا ظَّ مَّ قنْهكُمْ۬ۙ   وَّ زَّ ا رَّ تِ مَّ یِٰبه مِنْ طَّ
 ۟ هُمْ یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ ا ا هكِنْ كَّانوُْۤ ل  وَّ

૧૬૧. અને જ્યારે તેઓને આદેર્ આપવામાું આવયો કે તમે 
લોકો તે વસ્તીમાું િઇને રહો અને જ્યાુંથી ઇચ્છો ત્યાુંથી 
િાઓ અને િબાન વડે એવુું કહિેો કે (હ ેઅલ્લાહ!) અમે 
તારી માફી ઇચ્છીએ છે, અને (વસ્તીના) દરવાજામાું ઝૂકીને 
પ્રવેર્ કરિો, તો અમે તમારી ભલૂો માફ કરી દઇશુું અને 
નેકી કરવાવાળાઓને વધ ુસવાબ પણ આપીશુું. 

یَّةَّ  ذِهِ الْقَّرْ وَّاذِْ قیِْلَّ لَّهُمُ اسْكُنُوْا هه
ةٌ  ا حَّیثُْ شِئتْمُْ وَّقوُْلوُْا حِطَّٰ وَّكُلوُْا مِنْهَّ

دًا نَّٰغْفِرْ لَّكُمْ  وَّٰادْخُلوُا الْبَّابَّ سُجَّٰ
 ۟ یْدُ المُْحْسِنِیَّْْ ِ نََّ طِیْٓـ هتِكُمْ۬ۙ   سَّ  خَّ

૧૬૨. પરુંત ુતેમના માુંથી જે અત્યાચારી લોકો હતા, તેઓએ 
તે વાત િ બદલી નાિી, જે તેમને કહવેામાું આવી હતી, 
પછી (તેના પકરણામરૂપે) અમે તેમના પર આકાર્ માુંથી 
અઝાબ મોકલી દીધો કારણકે તેઓ અત્યાચાર કરતા હતા. 

غَّیَّْْ  قَّوْلًَ   ْ مِنْٰهُ لَّمُوْا  ظَّ الَّٰذِیْنَّ  لَّ  فَّبَّدَّٰ
ْ رِجْزًا  لنَّْا عَّلَّیْْهِ الَّٰذِیْ قِیلَّْ لَّهُمْ فَّاَّرْسَّ

   ۟ مَّآءِ بمَِّا كَّانُوْا یَّظْلمُِوْنَّ  مِٰنَّ السَّٰ

૧૬૩. અને તમે તે લોકો સામે તે વસ્તીવાળાની દર્ા પછૂો, 
જેઓ સમદુ્ર નજીક રહતેા હતા, જ્યારે કે તેઓ ર્તનવાર ના 
કદવસે હદ વિાવી ગયા હતા, જ્યારે કે તેઓના ર્તનવારના 
કદવસે તેમના માિે માછલીઓ ઉપર આવતી હતી, અને 
ર્તનવારના કદવસ ન તસવાય તો ઉપર હતી આવતી, આ 
પ્રમાણે િ અમે તેઓની અવજ્ઞાના કારણે તેમને 
આઝમાયર્માું નાિી દીધા હતા. 

ةَّ  یَّةِ الَّٰتِِْ كَّانَّتْ حَّاضِرَّ نِ الْقَّرْ وَّسْـ َّلهُْمْ عَّ
ْ   الْبَّحْرِ۬ۙ    بْتِ اذِْ تَّاْتیِْْهِ اذِْ یَّعْدُوْنَّ فِِ السَّٰ

یَّوْمَّ لََّ  عاً وَّٰ ْ شُرَّٰ بْتَِهِ حِیتَّْانُهُمْ یَّوْمَّ سَّ
لكَِّ۬ۙ    نَّبْلوُْهُمْ  ذه ۬ۙ    كَّ ْ یَّسْبتِوُْنَّ۬ۙ   لََّ تَّاْتیِْْهِ

 ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّفْسُقُوْنَّ

૧૬૪. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે તેમના માુંથી 
એક જૂથે બીજા જૂથને કહ્ુું કે તમે એવા લોકોને કેમ 
તર્િામણ આપો છો, જેમને અલ્લાહ નટિ કરવાવાળો છે, 
અથવા તેમને સિત સજા આપનાર છે? તેઓએ િવાબ 
આપ્યો કે એિલા માિે કરીએ છીએ કે પોતાના પાલનહાર 

ا۬ۙ     ْ لمَِّ تَّعِظُوْنَّ قَّوْمَّ ةٌ مِٰنْٰهُ وَّاذِْ قَّالَّتْ امَُّٰ
دِیْدًا۬ۙ    ١ اباً شَّ بُهُمْ عَّذَّ َّوْ مُعَّذِٰ ُ مُهْلكُِهُمْ ا لٰلّه

لَّعَّلَّٰهُمْ  بكُِٰمْ وَّ ةً الِٰه رَّ عْذِرَّ قَّالُوْا مَّ
 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ
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સમિ તનદોર્ બની િઈએ, અને કદાચ આ (નસીહત દ્વારા) 
આ લોકો પરહિેગારી અપનાવી લે. 
૧૬૫. તો જ્યારે તેઓએ આ નસીહત ભલૂી ગયા, જે તેમને 
તર્િવવામાું આવતુું હત ુું, તો અમે તે લોકોને તો બચાવી 
લીધા જેઓ લોકોને િરાબ કૃત્યોથી રોકતા હતા. અને તે 
લોકોને જેઓ અતતરેક કરતા હતા, તે લોકો પર એક સિત 
અઝાબ આવી પહોંચ્યો. 

رُوْا بهِٖۤ  ا ذُكِٰ ینَّْا الَّٰذِیْنَّ فَّلَّمَّٰا نَّسُوْا مَّ َّنْجَّ ا
لَّمُوْا  ذْنَّا الَّٰذِیْنَّ ظَّ ءِ وَّاَّخَّ وْٓ نِ السُٰ وْنَّ عَّ یَّنْهَّ

ابٍٍۭ بَّى یِْسٍ  ۟   بعَِّذَّ  بمَِّا كَّانوُْا یَّفْسُقُوْنَّ

૧૬૬. પછી તેઓ તવદ્રોહ કરી તે િ કામ કરતા રહ્યા, જે 
કામથી તેમને રોકવામાું આવયા હતા, તો અમે તેમને આદેર્ 
આપ્યો કે ' અપમાતનત થઈ વાુંદરા બની જાઓ. 

نْهُ قُلنَّْا لَّهُمْ  ا نُهُوْا عَّ نْ مَّٰ تَّوْا عَّ فَّلَّمَّٰا عَّ
 ۟ سِى یَِّْْ دَّةً خه  كُوْنوُْا قِرَّ

૧૬૭. અને (તે સમય યાદ કરો) જ્યારે તમારા પાલનહારે 
એ સચૂના આપી કે, તે (અલ્લાહ) બની ઇસરાઈલ પર 
કયામત સધુી એવા લોકોને િરૂર નક્કી કરી દેરે્ જે તેઓને 
સિત સજા આપતા રહરેે્, તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર (નક્કી 
કરેલ સમય આવી ગયા પછી) અઝાબ આપવામાું વાર નથી 
કરતો, અને િરેિર તે ઘણો િ માફ કરનાર અને ઘણો િ 
દયાવાન પણ છે. 

ْ الِٰه یَّوْمِ  بُٰكَّ لَّیَّبْعَّثَّنَّٰ عَّلَّیْْهِ وَّاذِْ تَّاَّذَّٰنَّ رَّ
ابِ۬ۙ   انَِّٰ  ءَّ الْعَّذَّ نْ یَّٰسُوْمُهُمْ سُوْٓ الْقِیهمَّةِ مَّ

نَّٰهٗ لَّغَّفُوْرٌ  ِ رِیْعُ الْعِقَّابِ۬ۙ    وَّا بَّٰكَّ لَّسَّ رَّ
 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૧૬૮. અને અમે દુતનયામાું િ તેમને અલગ અલગ જૂથોમાું 
તવભાજીત કરી દીધા, તેમના માુંથી કેિલાક તો નેક છે, અને 
તેમનાથી તવરુદ્ધ લોકો છે, અને અમે તેમને સારી તેમિ 
િરાબ પકરક્સ્થતતમાું કસોિી કરતા રહીશુું, કદાચ તેઓ 
(અલ્લાહ તરફ) પાછા આવી જાય. 

 ُ مًا۬ۙ   مِنْٰهُ ْ فِِ الََّْرْضِ امَُّ ُ عْنٰهه وَّقَّطَّٰ
بَّلَّوْنههُمْ  لكَِّ۬ۙؗ  وَّ ْ دُوْنَّ ذه مِنْٰهُ لحُِوْنَّ وَّ الصٰه

اهتِ لَّعَّلَّٰهُمْ  یِٰ نهتِ وَّالسَّٰ سَّ باِلْحَّ
 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૧૬૯. ત્યારબાદ તેમના પછી એવા દુટિ લોકો તેમના 
નાયબ બન્યા, જેઓ કકતાબના વારસદાર બની, આ િ 
દુતનયાના જીવનનો માલ ભેગો કરવા લાગ્યા, અને કહતેા 
આમ હતા કે 'અમને માફ કરી દેવામાું આવરે્, અને પછી 
એવો િ દુતનયાનો માલ તેમની સામે આવે તો તેને લઈ 
લેતા હતા, શુું તેમની પાસે કકતાબમાું એ વચન લેવામાું 
નહત ુું આવર્ુું કે તેઓ સત્યવાત તસવાય કોઈ પણ વાત 
અલ્લાહ દ્વારા નહીં કહ?ે અને આ વાત તેઓ પઢતા પણ 
હતા, જે કકતાબમાું વણગવામાું આવી હતી, અને આખિરતનુું 
ઘર તો પરહિેગાર લોકો માિે િ ઉત્તમ છે. શ ુતમે એિલુું 
પણ સમિતા નથી? 

لَّفَّ مِنْ  لفٌْ وَّٰرِثوُا الكِْتهبَّ  فَّخَّ بَّعْدِهِمْ خَّ
یَّقُوْلُوْنَّ  ا الََّْدْنّه وَّ یَّاخُْذُوْنَّ عَّرَّضَّ ههذَّ
ضٌ مِٰثْلهُٗ  رَّ یُغْفَّرُ لَّنَّا۬ۙ   وَّانِْ یَّٰاْتهِِمْ عَّ سَّ
ْ مِٰیثَّْاقُ  ذْ عَّلَّیْْهِ َّلَّمْ یُؤْخَّ یَّاخُْذُوْهُ۬ۙ   ا

ِ الََِّٰ الْحَّ  َّنْ لََّٰ یَّقُوْلُوْا عَّلَّٰ الٰلّه قَّٰ الكِْتهبِ ا
یٌْْ  ةُ خَّ ارُ الَْهخِرَّ ا فیِْهِ۬ۙ   وَّالدَّٰ سُوْا مَّ وَّدَّرَّ

 ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ َّٰذِیْنَّ یَّتَّٰقُوْنَّ۬ۙ   ا  للِٰ
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૧૭૦. અને જે લોકો કકતાબને મિબતૂી સાથે પકડી રાિે છે 
અને નમાઝ કાયમ પઢતા રહ ેછે, તો િરેિર અમે આવા 
સદાચારી લોકોનો સવાબ વયથગ નથી કરતા. 

َّقَّامُوا  لْكِتهبِ وَّا كُوْنَّ باِ وَّالَّٰذِیْنَّ یمَُّسِٰ
َّجْرَّ  نَّٰا لََّ نضُِیْعُ ا ِ لهوةَّ۬ۙ   ا الصَّٰ

 ۟  المُْصْلحِِیَّْْ

૧૭૧. અને તે સમય પણ યાદ કરવા જેવો છે, જ્યારે અમે 
પવગતને ઉઠાવી છાુંયડાની જેમ તેમના પર લાવી દીધો, અને 
તેમને તવશ્વાસ થઇ ગયો કે તે પવગત તેમના પર િ પડરે્, 
(તે સમયે અમે તેમને આદેર્ આપ્યો) કે જે કકતાબ અમે 
તમને આપી છે તેને મિબતૂી સાથે પકડો, અને જે કુંઈ પણ 
તેમાું લખ્ર્ુું છે તેને યાદ રાિો, જેથી તમે પરહિેગાર બની 
ર્કો. 

بَّلَّ فَّوْقَّهُمْ كَّاَّنَّٰهٗ ظُلَّٰةٌ  وَّاذِْ نَّتَّقْنَّا الْجَّ
َّنَّٰهٗ وَّاقِعٌ  ا ا نُٰوْۤ تَّینْهكُمْ  وَّٰظَّ اۤ اه بهِِمْ۬ۙ   خُذُوْا مَّ

   ۟ ا فیِْهِ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّتَّٰقُوْنَّ كُرُوْا مَّ  بقُِوَّٰةٍ وَّٰاذْ

૧૭૨. (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે તમારા પાલનહારે 
આદમના સુંતાનની પીઠ વડે તેમના સુંતાનનુું સર્જન કર્ુું 
અને પોતાને િ ગવાહ બનાવી તેમને પછૂ્ુું, શુું હુું તમારો 
પાલનહાર નથી? સૌએ િવાબ આપ્યો કેમ નહીં, અમે સૌ 
સાિી આપીએ છીએ, (અને આ એિલા માિે કે) તમે 
કયામતના કદવસે એમ ન કહો કે અમે તો આ વાતથી 
અજાણ હતા. 

بُٰكَّ مِنْ  ذَّ رَّ بَّنِّْۤ اهدَّمَّ مِنْ  وَّاذِْ اَّخَّ
 ۤ هُمْ عَّلٰه دَّ َّشْهَّ ْ وَّا ُ ظُهُوْرِهِمْ ذُرِٰیَّٰتَهَّ

     ۙ۬ بكُِٰمْ۬ۙ   قَّالُوْا بَّلٰه َّلَّسْتُ برَِّ َّنْفُسِهِمْ۬ۙ   ا ا
نَّٰا كُنَّٰا  ِ َّنْ تَّقُوْلوُْا یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ ا هِدْنَّا۬ۙ    ا شَّ

   ۟ فِلیَِّْْ ا غه نْ ههذَّ  عَّ

૧૭૩. અથવા એમ કહો કે તર્કગ તો અમારા પહલેા અમારા 
પવૂગિોએ કર્ુું હત ુું, અને અમે તેમના પછી તેઓની પેઢી 
માુંથી થયા, તો શુું તે પથભ્રટિ લોકોના કાયગ પર ત ુું અમને 
નટિ કરી દઇર્? 

بَّآؤُنَّا مِنْ قَّبلُْ  َّشْرَّكَّ اه ِنَّٰمَّاۤ ا ا ا َّوْ تَّقُوْلُوْۤ ا
َّفَّتُهْلكُِنَّا بمَِّا  وَّكُنَّٰا ذُرِٰیَّٰةً مِٰنْ  بَّعْدِهِمْ۬ۙ   ا

 ۟  فَّعَّلَّ المُْبْطِلوُْنَّ

૧૭૪. અમે આ િ પ્રમાણે આયતો સ્પટિ રીતે વણગન કરીએ 
છીએ, જેથી તેઓ (સત્યમાગગ) તરફ આવી જાય. 

لَّعَّلَّٰهُمْ  وَّ الَْهیهتِ  لُ  نُفَّصِٰ لكَِّ  ذه وَّكَّ
 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૧૭૫. (હ ેનબી) તમે તેમને તે વયક્ક્તની દર્ા િણાવો જેને 
અમે અમારી તનર્ાનીઓ આપી હતી, પરુંત ુતે તેની (પાબુંદી 
કરવાથી) અળગો રહ્યો અને રે્તાન પાછળ પડી ગયો, જેથી 
તે ગમુરાહ લોકો માુંથી બની ગયો. 

یهتِنَّا  اه تَّینْههُ  اه الَّٰذِیْۤ  نَّبَّاَّ   ْ عَّلَّیْْهِ تلُْ  وَّا
نُ فَّكَّانَّ  یْطه ا فَّاَّتْبَّعَّهُ الشَّٰ مِنْهَّ لَّخَّ  فَّانسَّْ

 ۟ یْنَّ  مِنَّ الْغهوِ

૧૭૬. અને િો અમે ઇચ્છતા તો તેને આ આયતોના કારણે 
ઊંચો હોદ્દો આપતા, પરુંત ુતે તો દુતનયા તરફ ઝૂકી ગયો 
અને પોતાની મનેચ્છાઓની પાછળ પડી ગયો, તેમની દર્ા 
કૂતરાું જેવી થઇ ગઇ, કે ત ુું તેમના પર હુમલો કરીર્ તો પણ 
હાુંફરે્ અથવા ત ુું તેને છોડી દઇર્ તો પણ તે હાુંફરે્, આ િ 

َّخْلَّدَّ الَِّٰ  هكِنَّٰهٗۤ ا ل ا وَّ فَّعْنههُ بهَِّ لَّوْ شِئنَّْا لَّرَّ وَّ
مَّثَّلِ  ىهُ۬ۙ   فَّمَّثَّلهُٗ كَّ تَّٰبَّعَّ هَّوه الََّْرْضِ وَّا
َّوْ  ثْ ا الْكَّلبِْ۬ۙ   انِْ تَّحْمِلْ عَّلَّیْهِ یَّلهَّْ
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દર્ા તે લોકોની છે જેઓએ અમારી આયતોનો ઇન્કાર કયો, 
તો તમે આ ક્સ્થતતનુું વણગન કરી દો, કદાચ તે લોકો કુંઈક 
તવચાર કરે. 

ثَّلُ الْقَّوْمِ الَّٰذِیْنَّ  لكَِّ مَّ ثْ۬ۙ   ذه كْهُ یَّلهَّْ تَّتَُْ
صَّ لَّعَّلَّٰهُمْ  بوُْا باِهیهتِنَّا۬ۙ   فَّاقصُْصِ الْقَّصَّ ذَّٰ كَّ

 ۟  یَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૧૭૭. એવા લોકોની દર્ા ખબૂ િ િરાબ છે, જેઓએ અમારી 
આયરોનો ઇન્કાર કયો, અને પોતે િ પોતાના પર જુલ્મ 
કરતા રહ્યા. 

ثَّلََّ   مَّ آءَّ  باِهیهتِنَّا ١سَّ بوُْا  ذَّٰ كَّ الَّٰذِیْنَّ  لْقَّوْمُ 
 ۟ هُمْ كَّانوُْا یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ  وَّا

૧૭૮. અલ્લાહ જેને કહદાયત આપે તે િ કહદાયત મેળવી 
ર્કે છે, અને જેને તે ગમુરાહ કરી દે તો િરેિર આવા લોકો 
િ નકુસાન ઉઠાવનારાઓ માુંથી બની િરે્. 

نْ  مَّ ُ فَّهُوَّ المُْهْتَّدِیْ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰهْدِ الٰلّه مَّ
 ۟ سِرُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْخه  یضُْٰللِْ فَّاُول

૧૭૯. ઘણા એવા જિનો અને માનવીઓ છે, જેમને અમે 
િહન્નમ માિે પેદા કયાગ છે, તેમના કદલ તો છે, પરુંત ુ તે 
(સત્યવાત) સમજી ર્કતા નથી, તેમની આંિો પણ છે પરુંત ુ
તે (સત્યવાત) િોઈ ર્કતી નથી, અને તેમના કાન પણ છે, 
પરુંત ુતે (સત્ય વાત) સાુંભળી ર્કતા નથી, આવા લોકો િ 
ઢોર માફક છે, પરુંત ુતેમના કરતા પણ વધારે િરાબ, અને 
આવા િ લોકો બેદરકાર છે. 

ا مِٰنَّ الْجِنِٰ  ثِیًْْ نَّٰمَّ كَّ هَّ ْنَّا لجَِّ ا لَّقَّدْ ذَّرَّ وَّ
ا۬ۙؗ    وَّالَِْنْسِ۬ۙ  ؗ لَّهُمْ قُلوُْبٌ لََّٰ یَّفْقَّهُوْنَّ بهَِّ
لَّهُمْ  ا۬ۙؗ  وَّ َّعْیٌُْ لََّٰ یُبْصِرُوْنَّ بهَِّ لَّهُمْ ا وَّ

هىٓ كَِّ كَّالََّْنْعَّامِ  ل ا۬ۙ   اوُ اهذَّانٌ لََّٰ یَّسْمَّعُوْنَّ بهَِّ
هىٓ ِ  ل ۬ۙ   اوُ لُٰ ۟ بَّلْ هُمْ اَّضَّ فِلوُْنَّ  كَّ هُمُ الْغه

૧૮૦. અને અલ્લાહના સારા સારા નામો છે, તો તમે તે 
નામો વડે િ અલ્લાહને પોકારો અને એવા લોકોને છોડી દો 
જેઓ તેના નામમાું િામી ર્ોધે છે, જે કુંઈ પણ તેઓ કરી 
રહ્યા છે, નજીક માુંિ તેમને તેનો બદલો મળી િરે્. 

ا۪۬ۙ    ِ الََّْسْمَّآءُ الْحُسْنّه فَّادْعُوْهُ بهَِّ وَّلِلّٰه
َّسْمَّآى هِٖ۬ۙ     وَّذَّرُوا الَّٰذِیْنَّ یُلحِْدُوْنَّ فِِْۤ ا

 ۟ ا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ وْنَّ مَّ یُجْزَّ  سَّ

૧૮૧. અને અમારા સર્જનમાું એક જૂથ એવુું પણ છે જે 
સત્યવાત તરફ માગગદર્ગન આપે છે અને તે િ પ્રમાણે ન્યાય 
પણ કરે છે. 

قِٰ وَّبهِٖ  لْحَّ یَّٰهْدُوْنَّ باِ ةٌ  امَُّٰ لَّقْنَّاۤ  مِمَّٰنْ خَّ وَّ
   ۟  یَّعْدِلوُْنَّ

૧૮૨. અને જે લોકો અમારી આયતોને જુઠલાવે છે, અમે આ 
પ્રમાણે િ ધીમે ધીમે નટિતા તરફ લઈ િઈશુું, તેઓ જાણી 
પણ નહીં ર્કે. 

نَّسْتَّدْرِجُهُمْ  سَّ باِهیهتِنَّا  بُوْا  ذَّٰ كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
   ۟  مِٰنْ حَّیثُْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૮૩. અને િરેિર હુું તેમને ઢીલ આપી રહ્યો છું, તન:ર્ુંક 
મારી ર્કુ્ક્ત ઘણી િ મિબતૂ છે.  ۟ تیٌِْْ یْدِیْ مَّ  وَّامُْلِْٰ لَّهُمْ۬ۙ   انَِّٰ كَّ

૧૮૪. શુું તે લોકોએ તે વાત પર સહિે પણ તવચાર ન કયો 
કે તેમના તમત્ર (મહુમ્મદ) સહિે પણ પાગલ નથી, તે તો 
ફકત એક સ્પટિ ચેતવણી આપનાર છે. 

ْ مِٰنْ جِنَّٰةٍ۬ۙ    احِبُِهِ ا بصَِّ لَّمْ یَّتَّفَّكَّٰرُوْا۬ۙٚ  مَّ َّوَّ ا
 ۟ بِیٌْْ  انِْ هُوَّ الََِّٰ نَّذِیْرٌ مُٰ
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૧૮૫. અને શુું તે લોકોએ આકાર્ો અને ધરતીની માખલકી 
અને જે કુંઈ પણ અલ્લાહએ પેદા કર્ુું છે, તેમાું ક્યારેય 
તવચાર ન કયો? અને શુું તેઓએ એ પણ તવચાર ન કયો કે 
કદાચ તેમનો મૌતનો સમય નજીક આવી ગયો, તો પછી 
પયગુંબરની આ ચેતવણી પછી બીજી કુંઈ વાત હોય ર્કે 
છે, જેના પર તેઓ ઈમાન લાવે. 

تِ  مهوه لَّكُوْتِ السَّٰ لَّمْ یَّنْظُرُوْا فِِْ مَّ َّوَّ ا
َّنْ  ءٍ۬ۙ   وَّٰا ْ ُ مِنْ شََّ لَّقَّ الٰلّه ا خَّ مَّ وَّالََّْرْضِ وَّ

لهُُمْ۬ۙ    َّبَّ اَّجَّ َّنْ یَّٰكُوْنَّ قَّدِ اقتََّْ ۤ ا عَّسَه
دِیثٍْ  ۟   فَّبِاَّیِٰ حَّ هٗ یُؤْمِنُوْنَّ  بَّعْدَّ

૧૮૬. જેને અલ્લાહ તઆલા ગમુરાહ કરી દે તેને કોઇ 
કહદાયત નથી આપી ર્કતુું, અને અલ્લાહ તઆલા તેઓને 
તેમની ગમુરાહી માું ભિકતા છોડી દે છે. 

رُهُمْ   یَّذَّ ُ فَّلََّ هَّادیَِّ لَّه۬ۙٗ   وَّ نْ یضُْٰللِِ الٰلّه مَّ
 ۟  فِِْ طُغْیَّانهِِمْ یَّعْمَّهُوْنَّ

૧૮૭. આ લોકો તમને કયામત તવરે્ પછેૂ છે કે કયામત 
ક્યારે આવરે્? તમે તેમને કહી દો કે એ વાત તો ફક્ત મારો 
પાલનહાર િ જાણે છે, તે િ તેને તેના સમય પર જાહરે 
કરરે્, અને તે આકાર્ો અને ધરતી પર ઘણો સિત (કદવસ) 
હરે્, તે તમારા પર અચાનક આવી પડરે્, તેઓ તમને એવી 
રીતે પછેૂ છે જાણે કે તમે તેની ર્ોધ કરી ચકૂ્યા હોય, તમે 
કહી દો કે તેનુું જ્ઞાન ફકત અલ્લાહને િ છે, પરુંત ુઘણા લોકો 
નથી જાણતા. 

ا۬ۙ     ىهَّ َّیَّٰانَّ مُرْسه ةِ ا اعَّ نِ السَّٰ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ
ا  لیِْٰهَّ ْ۬ۙ   لََّ یُجَّ بِٰٰ ا عِنْدَّ رَّ نَّٰمَّا عِلمُْهَّ ِ قلُْ ا

اۤ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ      تِ   لوَِّقتِْهَّ مهوه ثَّقُلَّتْ فِِ السَّٰ
وَّالََّْرْضِ۬ۙ   لََّ تَّاْتیِكُْمْ الََِّٰ بَّغْتَّةً۬ۙ    

نَّٰمَّا  ِ ا۬ۙ   قلُْ ا نْهَّ فٌِٰٰ عَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ كَّاَّنَّٰكَّ حَّ
كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل ِ وَّ ا عِنْدَّ الٰلّه عِلمُْهَّ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૮૮. તમે કહી દો કે હુું પોતે મારા માિે કોઇ ફાયદા તેમિ 
કોઈ નકુસાનનો અતધકાર નથી ધરાવતો, અલ્લાહ જે કુંઈ 
ઈચ્છે તે િ થાય છે, અને િો હુું ગેબની વાતો જાણતો હોત 
તો ઘણી ભલાઈઓ પ્રાપ્ત કરી લેતો, અને મને કઈ પણ 
તકલીફ ન પહોંચતી, હુું તો ફકત ચેતવણી આપનાર અને 
શભુેચ્છક છું, તે લોકો માિે જેઓ ઈમાન રાિે છે. 

ا الََِّٰ  رًٰ َّمْلكُِ لنَِّفْسَِْ نَّفْعًا وَّٰلََّ ضَّ ۤ ا قلُْ لََّٰ
َّعْلَّمُ الْغَّیبَّْ  لَّوْ كُنْتُ ا ُ۬ۙ   وَّ آءَّ الٰلّه ا شَّ مَّ
نَِّّ  سَّٰ ا مَّ مَّ یِْْ۬ۙ    وَّ سْتَّكْثَّرْتُ مِنَّ الْخَّ لََّ

بَّشِیٌْْ لقَِّٰوْمٍ  َّنَّا الََِّٰ نَّذِیْرٌ وَّٰ ءُ۬ۙ    انِْ ا وْٓ السُٰ
   ۟  یُٰؤْمِنُوْنَّ

૧૮૯. તે અલ્લાહ તઆલા િ છે જેણે તમારુું સર્જન એક 
પ્રાણ વડે કર્ુું અને તેનાથી િ તેના માિે પત્ની બનાવી, 
જેથી તે તેની પાસેથી ર્ાુંતત પ્રાપ્ત કરે, પછી જ્યારે કોઈ 
પતત પત્ની સાથે ભેગો થયો તો તેને હલકુું ગભગ રહી ગર્ુું, 
તેણી તેને લઇને હરે-ફરે છે, પછી જ્યારે તે ભારે થઇ ગર્ુું 
તો બને્ન પતત-પત્ની અલ્લાહથી દુઆ કરવા લાગ્યા, િો ત ુું 
અમને તુંદુરસ્ત સુંતાન આપે તો, અમે ખબૂ િ આભારી લોકો 
માુંથી બની િઈશુું. 

ةٍ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ نَّٰفْسٍ وَّٰاحِدَّ هُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
ا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا  ا لیَِّسْكُنَّ الَِّیْهَّ هَّ وْجَّ ا زَّ وَّٰجَّعَّلَّ مِنْهَّ
تْ بهِٖ۬ۙ     فِیْفًا فَّمَّرَّٰ ا حَّمَّلَّتْ حَّملًَْ خَّ ىهَّ تَّغَّشٰه

بَّٰهُمَّا لَّى نِْ  َّ رَّ ا الٰلّه وَّ َّثْقَّلَّتْ دَّٰعَّ فَّلَّمَّٰاۤ ا
الحًِا لَّٰنَّكُوْنَّنَّٰ  تَّیْتَّنَّا صَّ  مِنَّ اه

 ۟ كِرِیْنَّ  الشٰه
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૧૯૦. તો જ્યારે અલ્લાહએ તે બને્નને તુંદુરસ્ત બાળક આપ્ર્ુું 
તો અલ્લાહએ આપેલી વસ્તઓુમાું તે બને્ન અલ્લાહના 
ભાગીદારો ઠેરાવવા લાગ્યા, અલ્લાહ તઆલા એવી 
વસ્તઓુથી પતવત્ર છે, જેને આ લોકો ર્રીક કરી રહ્યા છે. 

كَّآءَّ  عَّلََّ لَّهٗ شُرَّ الحًِا جَّ تهىهُمَّا صَّ فَّلَّمَّٰاۤ اه
تهىهُمَّا۬ۙ    مَّٰا فیِمَّْاۤ اه ُ عَّ لَّٰ الٰلّه فَّتَّعه

 ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૧૯૧. શુું એવા લોકોને ર્રીક બનાવે છે, જે કોઇ પણ વસ્તનુુું 
સર્જન નથી કરી ર્કતા અને તેમનુું પોતાનુું િ સર્જન 
કરવામાું આવર્ુું છે. 

وَّٰهُمْ  یْـ اً  شَّ یَّخْلقُُ  لََّ  ا  مَّ َّیشُْرِكُوْنَّ  ا
   ۟  یُخْلَّقُوْنَّ

૧૯૨. અને તેઓ તેમની કોઇ પણ પ્રકારની મદદ નથી કરી 
ર્કતા અને તે પોતે પોતાની મદદ કરી ર્કે છે. 

 ۤ وَّٰلََّ نَّصْرًا  لَّهُمْ  یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  وَّلََّ 
 ۟ هُمْ یَّنْصُرُوْنَّ َّنْفُسَّ  ا

૧૯૩. અને િો તમે તેમને કહદાયત તરફ બોલાવો, તો તેઓ 
તમારુું અનસુરણ નહીં કરે, તમે તેમને બોલાવો અથવા ચપૂ 
રહો, તમારા માિે બને્ન એક િ વાત છે. 

ی لََّ یَّتَّٰبِعُوْكُمْ۬ۙ     وَّانِْ تَّدْعُوْهُمْ الَِّٰ الْهُده
َّنتْمُْ  َّمْ ا وْتمُُوْهُمْ ا َّدَّعَّ وَّآءٌ عَّلَّیْكُمْ ا سَّ

 ۟ امِتُوْنَّ  صَّ

૧૯૪. િરેિર અલ્લાહને છોડીને જેની બુંદગી તમે કરો છો, 
તેઓ પણ તમારા જેવા િ બુંદાઓ છે, િો તમે તમારા 
(વચનમાું) સાચા હોવ તો િરૂરી છે કે જ્યારે તમે તેમને 
પોકારો તો તેઓ તેનો િવાબ આપે. 

ِ عِبَّادٌ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
َّمْثَّالكُُمْ فَّادْعُوْهُمْ فَّلیَّْسْتَّجِیْبوُْا لَّكُمْ  ا

 ۟ دِقِیَّْْ  انِْ كُنتْمُْ صه

૧૯૫. શુું તેઓના પગ છે જેનાથી તેઓ ચાલતા હોય અથવા 
તેઓના હાથ છે જેનાથી તેઓ કોઇ વસ્તઓુને પકડી ર્કે, 
અથવા તેઓની આંિો છે જેનાથી તેઓ િોતા હોય, અથવા 
તેઓના કાન છે જેનાથી તેઓ સાુંભળતા હોય, તમે કહી દો 
કે તમે પોતાના દરેક પજૂ્યોને બોલાવી લો, અને મારુું જે 
કુંઈ બગાડી ર્કતા હોય, બગાડી બતાવો, અને મને ઢીલ 
પણ ન આપો. 

َّلَّهُمْ   َّیْدٍ ا َّمْ لَّهُمْ ا اۤ۬ۙؗ  ا َّرْجُلٌ یَّٰمشُْوْنَّ بهَِّ ا
َّعْیٌُْ یُٰبْصِرُوْنَّ  َّمْ لَّهُمْ ا اۤ۬ۙؗ  ا یَّٰبْطِشُوْنَّ بهَِّ
ا۬ۙ   قُلِ  َّمْ لَّهُمْ اهذَّانٌ یَّٰسْمَّعُوْنَّ بهَِّ اۤ۬ۙؗ  ا بهَِّ

كُمْ ثمَُّٰ كِیْدُوْنِ فَّلََّ  كَّآءَّ ادْعُوْا شُرَّ
 ۟  تنُْظِرُوْنِ

૧૯૬. મારો દોસ્ત તો અલ્લાહ િ છે, જેણે આ કકતાબ ઉતારી 
છે અને તે િ સદાચારી લોકોની દેિરેિ રાિનાર છે. 

لِِٰٰ  ۬ۙ  ؗ وَّهُوَّ   انَِّٰ وَّ لَّ الكِْتهبَّ ُ الَّٰذِیْ نَّزَّٰ الٰلّه
 ۟ لحِِیَّْْ لَّٰٰ الصٰه  یَّتَّوَّ

૧૯૭. અને તમે જે લોકોની પણ અલ્લાહને છોડીને બુંદગી 
કરો છો, તેઓ તમારી કુંઈ પણ મદદ નથી કરી ર્કતા અને 
ન તો તે પોતાની મદદ કરી ર્કે છે. 

لََّ  دُوْنهِٖ  مِنْ  تَّدْعُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
هُمْ  َّنْفُسَّ ا  ۤ وَّلََّ كُمْ  نَّصْرَّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ 

 ۟  یَّنْصُرُوْنَّ
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૧૯૮. પરુંત ુિો તેઓને કહદાયત તરફ બોલાવો, તો તેઓ 
તમારી વાત સાુંભળી પણ નથી ર્કતા, તમને એવુું લાગે છે 
કે તેઓ તમારી તરફ ધ્યાનથી િોઈ રહ્યા છે, િો કે િરેિર 
તેઓ કઈ પણ િોતા નથી. 

ی لََّ یَّسْمَّعُوْا۬ۙ     وَّانِْ تَّدْعُوْهُمْ الَِّٰ الْهُده
ىهُمْ یَّنْظُرُوْنَّ الَِّیْكَّ وَّهُمْ لََّ  وَّتَّره

 ۟  یُبْصِرُوْنَّ

૧૯૯. તમે દરગિુર કરો, સત્કાયગની તર્િા આપો, અને 
અજાણ લોકોથી અળગા રહો. 

نِ خُذِ الْعَّفْوَّ   َّعْرِضْ عَّ لْعُرْفِ وَّا وَّامُْرْ باِ
 ۟ هِلیَِّْْ  الْجه

૨૦૦. અને િો તમને કોઇ િરાબ તવચાર રે્તાન તરફથી 
આવવા લાગે તો, અલ્લાહનુું ર્રણ માુંગી લો, તન:ર્ુંક તે 
દરેક વસ્તનેુ સાુંભળવાવાળો અને સારી રીતે જાણવવાળો 
છે. 

نَّزْغٌ  نِ  یْطه الشَّٰ مِنَّ  غَّنَّٰكَّ  یَّنََّْ ا  وَّامَِّٰ
 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ نَّٰهٗ سَّ ِ ِ۬ۙ   ا  فَّاسْتَّعِذْ باِلٰلّه

૨૦૧. તન:ર્ુંક જે લોકો અલ્લાહથી ડરે છે, જ્યારે તેમને કોઈ 
રે્તાની વસ્વસો આવી પણ જાય તો આશ્ચયગચકકત બની 
જાય છે, અને તરત િ સાચી વાત તાળવી લે છે. 

ى فٌِ مِٰنَّ  ٓ هُمْ طه سَّٰ تَّٰقَّوْا اذَِّا مَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ ا
   ۟ بصِْرُوْنَّ رُوْا فَّاذَِّا هُمْ مُٰ كَّٰ نِ تَّذَّ یْطه  الشَّٰ

૨૦૨. અને જે લોકો રે્તાનોની વાત માને છે, તે તેઓને 
પથભ્રટિતામાું િેંચી જાય છે, બસ! તેઓ છોડતા નથી. 

لََّ  ثمَُّٰ   ِٰ الْغَّ فِِ  وْنَّهُمْ  یَّمُدُٰ نُهُمْ  وَّاخِْوَّا
 ۟  یُقْصِرُوْنَّ

૨૦૩. અને જ્યારે તમે તેમની સામે કોઈ મઅુજિઝો ન 
લાવયા તો કહવેા લાગે છે કે તમે કોઈ મઅુજિઝો કેમ ન 
લાવયા? તમે તેમને કહી દો, હુું તો ફક્ત એ વાતનુું િ 
અનસુરણ કરુું છું, જે મારા પાલનહાર તરફથી મારા પર 
વહી કરવામાું આવે છે, આ તમારા પાલનહાર તરફથી 
સ્પટિ પરુાવા છે, અને કહદાયત અને રહમેત છે, તે લોકો 
માિે જેઓ ઈમાન લાવે છે. 

ا۬ۙ     وَّاذَِّا لَّمْ تَّاْتهِِمْ باِهیَّةٍ قَّالُوْا لَّوْلََّ اجْتَّبَّیتَّْهَّ
   ْۙ۬ بِٰٰ رَّٰ مِنْ   َّٰ الَِّٰ  ۤ ا یوُْحْه مَّ تَّٰبِعُ  َّ ا نَّٰمَّاۤ  ِ ا  قلُْ 

بكُِٰمْ  رَّٰ آى رُِ مِنْ  ا بَّصَّ حْمَّةٌ   وَّهُدًی ههذَّ وَّٰرَّ
 ۟  لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ

૨૦૪. અને જ્યારે કુરઆન પઢવામાું આવે તો તેને ધ્યાનથી 
સાુંભળો અને ચપૂ રહો, કદાચ તમારા પર રહમે કરવામાું 
આવે. 

َّنْصِتوُْا  ا وَّاذَِّا قُرِئَّ الْقُرْاهنُ فَّاسْتَّمِعُوْا لَّهٗ وَّ
 ۟ مُوْنَّ  لَّعَّلَّٰكُمْ تُرْحَّ

૨૦૫. અને હ ે (નબી)! પોતાના પાલનહારને સવાર સાુંિ 
પોતાના કદલમાું આજીજી સાથે અને ડરતા ડરતા અને ઊંચા 
અવાિ કરતા ધીમા અવાજે યાદ કરતા રહો, અને બેદરકાર 
લોકો માુંથી ન બની િર્ો. 

عاً وَّٰخِیْفَّةً  رُٰ نَّفْسِكَّ تَّضَّ بَّٰكَّ فِِْ  رَّٰ كُرْ  وَّاذْ
لْغُدُوِٰ  باِ الْقَّوْلِ  مِنَّ  هْرِ  الْجَّ وَّٰدُوْنَّ 

 ۟ فِلیَِّْْ الِ وَّلََّ تَّكُنْ مِٰنَّ الْغه  وَّالَْهصَّ
૨૦૬. તન:ર્ુંક જે લોકો (ફકરશ્તાઓ) તારા પાલનહારની 
નજીક છે, તે તેની બુંદગી કરવામાું ઘમુંડ નથી કરતા, અને 
તેની પતવત્રતા બયાન કરે છે અને તેને તસિદો કરે છે. 

وْنَّ  یَّسْتَّكْبَُِ لََّ  بكَِّٰ  رَّ عِنْدَّ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
نْ   لَّهٗ عَّ وَّ بِٰحُوْنَّهٗ  یُسَّ وَّ عِبَّادَّتهِٖ 

 ۟  یَّسْجُدُوْنَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આ લોકો તમને અન્ફાલ (ર્દુ્ધ પછી મળેલો માલ) તવરે્ 
સવાલ કરે છે, તમે કહી દો કે આ માલ તો અલ્લાહ અને 
તેના પયગુંબર માિે છે, બસ તમે અલ્લાહથી ડરો અને 
પોતાના અંદરોઅંદરના સુંબુંધોને સધુારો અને અલ્લાહ 
તઆલા અને તેના પયગુંબરનુું અનસુરણ કરો, િો તમે 
મોતમન હોય. 

نِ   الََّْنْفَّالِ۬ۙ   قُلِ الََّْنْفَّالُ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ
َّصْلحُِوْا ذَّاتَّ  َّ وَّا سُوْلِ۬ۙ   فَّاتَّٰقُوا الٰلّه ِ وَّالرَّٰ لِلّٰه
سُوْلَّهٗۤ انِْ كُنتْمُْ  َّ وَّرَّ َّطِیْعُوا الٰلّه بَّینِْكُمْ۪۬ۙ  وَّا

 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૨. સાચા મોતમન તો એ લોકો છે કે જ્યારે તેમની સામે 
અલ્લાહ તઆલાના નામનો ખઝકર કરવામાું આવે તો 
તેઓના હૃદય ધ્રજુી ઉઠે છે અને જ્યારે અલ્લાહ તઆલાની 
આયતો તેમની સમિ પઢી સુંભળાવવામાું આવે છે તો 
તેઓના ઈમાન વધી જાય છે અને તે લોકો પોતાના 
પાલનહાર પર ભરોસો કરે છે. 

 ُ الٰلّه ذُكِرَّ  اذَِّا  الَّٰذِیْنَّ  المُْؤْمِنُوْنَّ  نَّٰمَّا  ِ ا
یهتُهٗ  ْ اه وَّجِلَّتْ قُلوُْبُهُمْ وَّاذَِّا تُلیَِّتْ عَّلَّیْْهِ

    ۟ بهِِٰمْ یَّتَّوَّكَّٰلوُْنَّ ادَّتْهُمْ ایِْمَّانًا وَّٰعَّلٰه رَّ  زَّ

૩. જેઓ નમાઝ કાયમ કરે છે અને જે કુંઈ માલ અમે તેમને 
આપી રાખ્યો છે, તેમાુંથી િચગ (દાન) કરે છે. 

 ْ ُ زَّقنْٰهه رَّ مِمَّٰا  وَّ لهوةَّ  الصَّٰ یُقِیمُْوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
   ۟  ینُْفِقُوْنَّ

૪. આ લોકો િ સાચા મોતમન છે, તેઓ માિે તેમના 
પાલનહાર પાસે ઊંચા દરજ્જા છે, તથા માફી અને 
ઇિિતવાળી રોજી છે. 

تٌ  جه قًٰا۬ۙ   لَّهُمْ دَّرَّ هىٓ كَِّ هُمُ المُْؤْمِنُوْنَّ حَّ ل اوُ
   ۟ رِیْمٌ ةٌ وَّٰرِزْقٌ كَّ غْفِرَّ مَّ بهِِٰمْ وَّ  عِنْدَّ رَّ

૫. જેવુું કે તમારા પાલનહારે તમને તમારા ઘરેથી (બદરના 
ર્દુ્ધ વિતે) સત્ય કામ માિે તનકાળયા હતા, (મસુલમાનોએ 
પણ આ રીતે િ તનકળવાનુું હત ુું) િો કે મોતમન લોકોનુું એક 
જૂથને તે પસુંદ ન હત ુું. 

بُٰكَّ مِنْ  َّخْرَّجَّكَّ رَّ مَّاۤ ا قِٰ۪۬ۙ     كَّ لْحَّ بَّیتِْكَّ باِ
   ۟ یْقًا مِٰنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ لَّكهرِهُوْنَّ  وَّانَِّٰ فَّرِ

૬. તેઓ તમારી સાથે સત્ય તવરે્ ઝઘડો કરી રહ્યાું હતા િો 
કે સત્ય તો જાહરે થઈ ગર્ુું હત ુું, (તેમની ક્સ્થતત એવી હતી) 
જેવી કે તેમને મતૃ્ર્ ુતરફ હાકવામાું આવી રહ્યા હોય અને 
તેઓ મૌતને િોઇ રહ્યા હોય. 

َّ كَّاَّنَّٰمَّا  ا تَّبَّیَّْٰ قِٰ بَّعْدَّ مَّ لوُْنَّكَّ فِِ الْحَّ ادِ یُجَّ
   ۟ اقوُْنَّ الَِّٰ المَّْوْتِ وَّهُمْ یَّنْظُرُوْنَّ  یسَُّ

અલ અન્ફાલ 
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૭. અને જ્યારે અલ્લાહ તઆલાએ તમને વચન આપ્ર્ુું હત ુું 
કે બને્ન જૂથ માુંથી એક જૂથ તમારુું હરે્, અને તમારી ઈચ્છા 
એવી હતી કે હતથયાર વગરનુું જૂથ તમારા હાથમાું આવી 
જાય, જ્યારે કે અલ્લાહની ઈચ્છા એવી હતી કે પોતાના 
આદેર્ો દ્વારા સત્યને સત્ય કરી બતાવે, અને કાકફરોને િડ 
િ કાપી નાિે. 

ا  نَّٰهَّ َّ آى فَِّتَّیِْْ ا ی الطَّٰ ُ احِْدَّ وَّاذِْ یَّعِدُكُمُ الٰلّه
ةِ  وْكَّ الشَّٰ ذَّاتِ  غَّیَّْْ  َّنَّٰ  ا دُٰوْنَّ  وَّتَّوَّ لَّكُمْ 
قَّٰ  َّنْ یُٰحِقَّٰ الْحَّ ُ ا یُرِیْدُ الٰلّه تَّكُوْنُ لَّكُمْ وَّ

   ۟ برَِّ الكْهفِرِیْنَّ عَّ دَّا یَّقْطَّ  بكَِّلمِهتِهٖ وَّ

૮. જેથી સત્યનુું સત્ય હોવુું અને અસત્યનુું અસત્ય હોવુું 
સાખબત કરી દે, ભલેને આ અપરાધીઓ પસુંદ ન કરે. 

رِهَّ  لَّوْ كَّ یُبْطِلَّ الْبَّاطِلَّ وَّ قَّٰ وَّ لیُِحِقَّٰ الْحَّ
   ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૯. (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે કે તમે પોતાના પાલનહાર 
સામે ફકરયાદ કરી રહ્યા હતા, પછી અલ્લાહ તઆલાએ 
તમારી (ફકરયાદ) સાુંભળી લીધી, કે હુું સતત એક હજાર 
ફકરશ્તાઓ વડે તમારી મદદ કરીર્. 

لَّكُمْ  ابَّ  فَّاسْتَّجَّ بَّٰكُمْ  رَّ تَّسْتَّغِیثُْوْنَّ  اذِْ 
ةِ  المَّْلهىٓ كَِّ مِٰنَّ  لْفٍ  باَِّ كُمْ  مُمِدُٰ  ْ َّنِّٰ ا

 ۟  مُرْدِفیَِّْْ

૧૦. આ વાત અલ્લાહએ તમને ફક્ત એિલા માિે િણાવી 
દીધી કે તમે ખરુ્ થઈ જાવ, અને તમારા કદલને ર્ાુંતત મળે, 
નહીં તો મદદ તો ફક્ત અલ્લાહ તરફથી હોય છે, િરેિર 
અલ્લાહ ઝબરદસ્ત અને કહકમતવાળો છે. 

لتَِّطْمَّى نَِّٰ بهِٖ  ی وَّ ُ الََِّٰ بشُْره عَّلَّهُ الٰلّه ا جَّ مَّ وَّ
    ِۙ۬ ا النَّٰصْرُ الََِّٰ مِنْ عِنْدِ الٰلّه مَّ قُلوُْبكُُمْ۬ۙ   وَّ

   ۟ كِیمٌْ زِیْزٌ حَّ َّ عَّ  انَِّٰ الٰلّه

૧૧. (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે અલ્લાહ તઆલાએ 
તમારો ભય દૂર કરવા માિે તમારા પર ઉંઘ ઉતારી અને 
આકાર્ માુંથી તમારા પર વરસાદ મોકલ્યો જેથી તમને પાક 
કરી દે, અને તમારામાું રે્તાની ગુંદકીને નટિ કરી દે, અને 
તમારા કદલોને મિબતૂ બનાવી દે, અને તમારા પગને 
િમાવી દે. 

ِلُ  ٰ یُنََّ نَّةً مِٰنْهُ وَّ َّمَّ یْكُمُ النُٰعَّاسَّ ا اذِْ یُغَّشِٰ
كُمْ بهِٖ  رَّ هِٰ آءً لیُِٰطَّ مَّآءِ مَّ عَّلَّیكُْمْ مِٰنَّ السَّٰ
بطَِّ  ْ لیَِّْ نِ وَّ یْطه نْكُمْ رِجْزَّ الشَّٰ یذُْهِبَّ عَّ وَّ

   ۟ امَّ یُثَّبِٰتَّ بهِِ الََّْقدَّْ  عَّلٰه قُلوُْبكُِمْ وَّ

૧૨. (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે તમારો પાલનહાર 
ફકરશ્તાઓને આદેર્ આપી રહ્યો હતો કે હુું તમારી સાથે છું, 
એિલા માિે મસુલમાનોના કદમ િમાવી રાિો, હમણાું િ 
હુું કાકફરોના કદલોમાું ભય નાિી દઇર્, તો તમે તેમની 
ગરદનો પર અને દરેક સાુંધાઓ પર પ્રહાર કરો. 

كُمْ  عَّ ْ مَّ َّنِّٰ ةِ ا بُٰكَّ الَِّٰ المَّْلهىٓ كَِّ اذِْ یوُْحِْْ رَّ
اُلْقِّْ فِِْ قُلوُْبِ  نُوْا۬ۙ   سَّ فَّثَّبتِٰوُا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
فَّرُوا الرُٰعْبَّ فَّاضْرِبوُْا فَّوْقَّ  الَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ ْ كُلَّٰ بَّنَّانٍ  الََّْعْنَّاقِ وَّاضْرِبوُْا مِنْٰهُ

૧૩. આ તે વાતની સજા છે કે તેઓએ અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરનો તવરોધ કયો અને જે અલ્લાહ અને તેના 

سُوْلَّه۬ۙٗ     َّ وَّرَّ آقوُٰا الٰلّه نَّٰهُمْ شَّ لكَِّ باَِّ نْ ذه مَّ وَّ
دِیْدُ  َّ شَّ سُوْلَّهٗ فَّانَِّٰ الٰلّه َّ وَّرَّ اقِقِ الٰلّه یشَُّٰ

 ۟  الْعِقَّابِ
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પયગુંબરનો તવરોધ કરરે્ તો અલ્લાહ તઆલા આવા 
લોકોને સિત સજા આપનાર છે. 
૧૪. (અને કાકફરોને કહ્ુું) હવે આ સજાનો (સ્વાદ) ચાિો 
અને જાણી લો કે કાકફરો માિે િહન્નમનો અઝાબ નક્કી િ 
છે. 

ابَّ  عَّذَّ للِكْهفِرِیْنَّ  َّنَّٰ  وَّا فَّذُوْقوُْهُ  لكُِمْ  ذه
 ۟  النَّٰارِ

૧૫. હ ેઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે ર્દુ્ધના મેદાનમાું કાકફરો 
સામે આવી જાવ તો ક્યારેય પીઠ બતાવી ન ભાગર્ો. 

الَّٰذِیْنَّ  لَّقِیتْمُُ  اذَِّا  ا  نُوْۤ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ لوُْٰهُمُ الََّْدْبَّارَّ حْفًا فَّلََّ توَُّ فَّرُوْا زَّ  كَّ

૧૬. અને જે વયક્ક્ત તે સમયે પીઠ બતાવી ભાગરે્, પરુંત ુ
હાું જે લડાઇ માિે કોઇ ર્કુ્ક્ત કરી રહ્યો હોય અથવા જે 
(પોતાના) જૂથ તરફ ર્રણ ઇચ્છતો હોય, તેના માિે છૂિ છે, 
તે વગર જે કોઇ પણ આવુું કરરે્ તેના પર અલ્લાહનો ગસુ્સો 
ઉતરરે્ અને તેનુું ઠેકાણુું િહન્નમ હરે્, તે ઘણી િ િરાબ 
િગ્યા છે. 

رِٰفاً  هٗۤ الََِّٰ مُتَّحَّ ى ذٍِ دُبُرَّ لهِِٰمْ یَّوْمَّ نْ یوَُّٰ مَّ وَّ
زًا الِٰه فئَِّةٍ فَّقَّدْ بَّآءَّ  یِٰ َّوْ مُتَّحَّ لقِِٰتَّالٍ ا

نَّٰمُ۬ۙ   وَّبئِْسَّ  هَّ ىهُ جَّ اوْه مَّ ِ وَّ بٍ مِٰنَّ الٰلّه بغَِّضَّ
 ۟  المَّْصِیُْْ

૧૭. (બદરના મેદાનમાું) કાકફરોને તમે કતલ નથી કયાગ, 
પરુંત ુતે લોકોને અલ્લાહ તઆલાએ તેમનુું કતલ કર્ુું હત ુું, 
અને જ્યારે તમે (કાકફરો તરફ રેતીની) મઠુ્ઠી નાિી હતી, તો 
તે તમે નહીં પરુંત ુઅલ્લાહએ ફેંકી હતી, અને આવુું એિલા 
માિે કે અલ્લાહ તઆલા પોતાના તરફથી મોતમનોને એક 
સારી કસોિી માુંથી પસાર કરે, િરેિર અલ્લાહ તઆલા બધુું 
િ સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

ا فَّلَّمْ   مَّ َّ قَّتَّلَّهُمْ۪۬ۙ  وَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل تَّقْتُلوُْهُمْ وَّ
    ۙ۬ َّ رَّمّه هكِنَّٰ الٰلّه ل یْتَّ وَّ مَّ یْتَّ اذِْ رَّ مَّ رَّ

نًا۬ۙ   انَِّٰ  ءً حَّسَّ لیُِبلَِّْٰ المُْؤْمِنِیَّْْ مِنْهُ بَّلَاَّ وَّ
 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ َّ سَّ  الٰلّه

૧૮. આ વાત તો તમારી સાથે થઈ અને િરેિર અલ્લાહ 
તઆલા કાકફરોની ર્કુ્ક્તને નબળી કરવાની હતી. 

یْدِ  كَّ مُوْهِنُ   َّ الٰلّه َّنَّٰ  وَّا لكُِمْ  ذه
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૧૯. (મક્કાના લોકો) િો તમે લોકો ફેંસલો િ ઇચ્છતા હોય 
તો તે ફેંસલો તમારી સામે િ છે, અને િો અળગા રહો તો 
આ તમારા માિે ઉત્તમ છે, અને િો તમે ફરી તે િ કાયગ 
કરર્ો તો અમે પણ ફરી તે િ કરીશુું અને તમારી એકતા 
તમને કુંઈ પણ ફાયદો નહીં પહોંચાડી ર્કે, ભલેને કેિલીય 
પ્રબળ હોય અને િરેિર વાત એવી છે કે અલ્લાહ તઆલા 
ઈમાનવાળાઓની સાથે છે. 

كُمُ الْفَّتْحُ۬ۙ     انِْ تَّسْتَّفْتِحُوْا فَّقَّدْ جَّآءَّ
یٌْْ لَّٰكُمْ۬ۙ   وَّانِْ  تَّعُوْدُوْا وَّانِْ تَّنتَّْهُوْا فَّهُوَّ خَّ

یْـ اً  نْكُمْ فِئَّتُكُمْ شَّ لَّنْ تُغْنَِّّ عَّ نَّعُدْ۬ۙ   وَّ
   ۟ عَّ المُْؤْمِنِیَّْْ َّ مَّ َّنَّٰ الٰلّه تْ۬ۙ   وَّا ثُرَّ لَّوْ كَّ  وَّٰ
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૨૦. હ ે ઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનુું 
ઇતાઅત (અનસુરણ) કરો, અને સાુંભળવા-જાણવા છતાું 
અને તેમની અવગણના ન કરો. 

سُوْلَّهٗ  َّ وَّرَّ َّطِیْعُوا الٰلّه ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ َّنتْمُْ تَّسْمَّعُوْنَّ ا نْهُ وَّ لَّٰوْا عَّ  وَّلََّ تَّوَّ

૨૧. અને તમે તે લોકો જેવા ન થઇ જાવ, જે લોકો દાવો 
તો કરે છે કે અમે સાુંભળી લીધુું િો કે તેઓ સાુંભળતા નથી. 

قَّالُوْا   كَّالَّٰذِیْنَّ  تَّكُوْنوُْا  وَّهُمْ وَّلََّ  مِعْنَّا  سَّ
   ۟  لََّ یَّسْمَّعُوْنَّ

૨૨. તન:ર્ુંક સર્જન માુંથી સૌથી િરાબ જાનવર અલ્લાહની 
નજીક તે લોકો છે, જેઓ બહરેા છે અને મ ૂુંગા છે, અને બદુ્ધદ્ધનો 
ઉપયોગ કરતા નથી. 

مُٰ الْبكُْمُ  ِ الصُٰ وَّآبِٰ عِنْدَّ الٰلّه رَّٰ الدَّٰ انَِّٰ شَّ
 ۟  الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّعْقِلوُْنَّ

૨૩. અને િો અલ્લાહ તઆલા તેમનામાું સહિે પણ ભલાઈ 
િોતો તો તેઓને સાુંભળવાની સદબદુ્ધદ્ધ આપી દેત અને િો 
તેઓને સદબદુ્ધદ્ધ આપી પણ દે, તો પણ તેઓ લાપરવાહી 
અને અવગણના કરી ફરી િતા. 

َّسْمَّعَّهُمْ۬ۙ     ا لََّٰ یًْْ ْ خَّ ُ فِیْْهِ لَّوْ عَّلمَِّ الٰلّه وَّ
 ۟ عْرِضُوْنَّ لَّٰوْا وَّٰهُمْ مُٰ َّسْمَّعَّهُمْ لَّتَّوَّ لَّوْ ا  وَّ

૨૪. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનુું 
કહવે ુું માનો, જ્યારે પયગુંબર તમને જીવન પ્રદાન કરતી 
વસ્ત ુ તરફ બોલાવે, અને જાણી લો કે અલ્લાહ તઆલા 
માનવી અને તેના કદલની વચ્ચે પડદો બની જાય છે અને 
િરેિર તમને અલ્લાહ પાસે િ ભેગા થવાનુું છે. 

 ِ نُوا اسْتَّجِیْبوُْا لِلّٰه ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
كُمْ لمَِّا یُحْیِیكُْمْ۬ۙ     سُوْلِ اذَِّا دَّعَّا للِرَّٰ وَّ

َّ یَّحُوْلُ بَّیَّْْ المَّْرْءِ وَّقَّلبِْهٖ  َّنَّٰ الٰلّه ا ا وَّاعْلَّمُوْۤ
 ۟ رُوْنَّ نَّٰهٗۤ الَِّیْهِ تُحْشَّ َّ  وَّا

૨૫. અને તમે એવા ઉપદ્રવથી બચો, કે જેની આફત તવરે્ર્ 
તે િ લોકો માિે નહીં હોય, જેમણે તમારા માુંથી પાપ કયાગ 
હોય અને જાણી લો કે અલ્લાહ સિત સજા આપનાર છે. 

لَّمُوْا  َّٰ الَّٰذِیْنَّ ظَّ تَّٰقُوْا فِتنَّْةً لََّٰ تُصِیْبَّ وَّا
دِیْدُ  َّ شَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا ةً۬ۙ   وَّاعْلَّمُوْۤ آصَّٰ مِنكُْمْ خَّ

 ۟  الْعِقَّابِ

૨૬. (અને તે પકરક્સ્થતતને યાદ કરો) જ્યારે તમે ધરતી પર 
ઓછા હતા, તનબગળ ગણાતા હતા, એ ભયમાું રહતેા હતા કે 
તમને લોકો લ ૂુંિી ન લે, તો અલ્લાહએ તમને રહવેા માિે 
િગ્યા આપી અને તમને પોતાની મદદ વડે ર્ક્ક્ત આપી 
અને તમને િાવા માિે ઉત્તમ વસ્તઓુ આપી જેથી તમે 
આભાર વયક્ત કરો. 

سْتَّضْعَّفُوْنَّ فِِ  َّنتْمُْ قَّلیِلٌْ مُٰ ا اذِْ ا كُرُوْۤ وَّاذْ
فَّكُمُ النَّٰاسُ  طَّٰ َّنْ یَّٰتَّخَّ افُوْنَّ ا الََّْرْضِ تَّخَّ
مِٰنَّ  قَّكُمْ  زَّ كُمْ بنَِّصْرِهٖ وَّرَّ َّیَّٰدَّ ىكُمْ وَّا فَّاهوه

 ۟ تِ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ یِٰبه  الطَّٰ

૨૭. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર 
(ના અતધકારો)ને જાણવા છતાું તેમાું ખિયાનત ન કરો અને 
ન તો પોતાની અમાનતોમાું ખિયાનત કરો. 

 َّ الٰلّه تَّخُوْنُوا  لََّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
َّنْتمُْ  وَّا َّمهنهتِكُمْ  ا ا  وَّتَّخُوْنوُْۤ سُوْلَّ  وَّالرَّٰ

 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ
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૨૮. અને તમે તે વાતને જાણી લો કે તમારુું ધન અને 
તમારી સુંતાન એક કસોિી છે અને તે વાતને પણ જાણી લો 
કે અલ્લાહ તઆલા પાસે પટુકળ બદલો છે. 

دُكُمْ فِتنَّْةٌ۬ۙ     َّوْلََّ َّمْوَّالكُُمْ وَّا َّنَّٰمَّاۤ ا ا ا وَّاعْلَّمُوْۤ
   ۟ ظِیمٌْ َّجْرٌ عَّ هٗۤ ا َّ عِنْدَّ َّنَّٰ الٰلّه  وَّٰا

૨૯. હ ેઈમાનવાળાઓ! િો તમે અલ્લાહથી ડરતા રહરે્ો તો, 
અલ્લાહ તઆલા તમને એક ફેંસલો કરવાની ર્ક્ક્ત આપરે્ 
અને તમારાથી તમારા પાપોને દૂર કરી દેરે્ અને તમને માફ 
કરી દેરે્ અને અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

َّ یَّجْعَّلْ   ا انِْ تَّتَّٰقُوا الٰلّه نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
اهتكُِمْ   یِٰ نْكُمْ سَّ رْ عَّ یُكَّفِٰ لَّٰكُمْ فُرْقَّانًا وَّٰ

یَّغْفِرْ لَّكُمْ۬ۙ     ُ ذُو الْفَّضْلِ وَّ   وَّالٰلّه
 ۟  الْعَّظِیمِْ

૩૦. (હ ેનબી! તે સમયને પણ યાદ કરો) જ્યારે કાકફરો 
તમારા માિે છપી ર્કુ્ક્તઓ તવચારી રહ્યા હતા, કે તમને કેદી 
બનાવી લે, અથવા તમને કતલ કરી દે અથવા તમને 
દેર્તનકાલ કરી દે, તેઓ પણ પોતાની ર્કુ્ક્ત કરી રહ્યા હતા 
અને અલ્લાહ પોતાની ર્કુ્ક્ત કરી રહ્યો હતો અને સૌથી 
વધારે મિબતૂ ર્કુ્ક્ત કરનાર અલ્લાહ િ છે. 

َّوْ  فَّرُوْا لیِثُْبتُِوْكَّ ا وَّاذِْ یَّمْكُرُ بكَِّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
یَّمْكُرُ  یَّمْكُرُوْنَّ وَّ َّوْ یُخْرِجُوْكَّ۬ۙ   وَّ یَّقْتُلوُْكَّ ا

 ۟ یُْْ المْهكِرِیْنَّ ُ خَّ ُ۬ۙ   وَّالٰلّه  الٰلّه

૩૧. અને જ્યારે તેઓની સમિ અમારી આયતોનુું વણગન 
કરવામાું આવે છે તો કહ ેછે કે અમે સાુંભળી લીધુું, િો અમે 
ઇચ્છીએ તો તેના જેવુું િ અમે પણ કહી બતાવીએ, આ તો 
કુંઈ પણ નથી, આ તો ફકત પવૂગિોની ઘડેલી વાતો છે. 

مِعْنَّا  یهتنَُّا قَّالُوْا قَّدْ سَّ ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
 ۤ اۤ الََِّٰ ذَّ ۤ۬ۙ   انِْ هه ا ذَّ آءُ لَّقُلنَّْا مِثْلَّ هه لَّوْ نَّشَّ

 ۟ لیَِّْْ اطِیُْْ الََّْوَّٰ  اَّسَّ

૩૨. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે કાકફરોએ કહ્ુું 
હત ુું કે હ ેઅલ્લાહ! િો આ િ (દીન) સાચો છે, જે તારા 
તરફથી છે, તો ત ુું અમારા પર આકાર્ માુંથી પથ્થરોનો 
વરસાદ વરસાવી બતાવ, અથવા અમારા પર કોઈ 
દુુઃિદાયી અઝાબ ઉતાર. 

قَّٰ  ا هُوَّ الْحَّ وَّاذِْ قَّالوُا اللٰههُمَّٰ انِْ كَّانَّ ههذَّ
مِٰنَّ  ةً  ارَّ حِجَّ عَّلَّینَّْا  فَّاَّمْطِرْ  عِنْدِكَّ  مِنْ 

 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا َّوِ ائتِْنَّا بعَِّذَّ مَّآءِ ا  السَّٰ

૩૩. િો કે આવુું કરવુું બરોબર નથી કે અલ્લાહ તેઓને 
અઝાબ આપે અને તમે તેમની વચ્ચે હાિર હોય, અને ન 
તો એવુું કરવુું ઠીક હત ુું કે એવા લોકોને અઝાબ આપે જેઓ 
ઇક્સ્તગ્ફાર કરી રહ્યા હોય. 

    ۙ۬ ْ َّنْتَّ فِیْْهِ بَّهُمْ وَّا ُ لیُِعَّذِٰ ا كَّانَّ الٰلّه مَّ وَّ
بَّهُمْ وَّهُمْ  ُ مُعَّذِٰ ا كَّانَّ الٰلّه مَّ وَّ

 ۟  یَّسْتَّغْفِرُوْنَّ

૩૪. અને અલ્લાહ તેમને અઝાબ કેમ ન આપે જે લોકો 
બીજાને મક્સ્િદે હરામમાું પ્રવેર્ આપવાથી રોકે છે, તેઓ 
મક્સ્િદના િવાબદાર નથી, તેના િવાબદાર તે લોકો િ 

وْنَّ  ُ وَّهُمْ یَّصُدُٰ بَّهُمُ الٰلّه َّلََّٰ یُعَّذِٰ ا لَّهُمْ ا مَّ وَّ
ه۬ۙٗ     لیَِّآءَّ َّوْ ا ا ا كَّانوُْۤ مَّ امِ وَّ رَّ نِ المَّْسْجِدِ الْحَّ عَّ
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બની ર્કે છે, જેઓ પરહિેગાર હોય. પરુંત ુ તેમના માુંથી 
ઘણા લોકો આ વાતનો સ્વીકાર નથી કરતા. 

هُمْ   كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل لیَِّآؤُهٗۤ الََِّٰ المُْتَّٰقُوْنَّ وَّ َّوْ انِْ ا
 ۟  لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૩૫. અને તેઓની નમાઝ કઅબા પાસે ફકત એ હતી કે 
સીિીઓ મારવી અને તાળીઓ પાડવી, તો લો હવે 
(બદરમાું) પોતાના ઇન્કારના કારણે આ અઝાબનો સ્વાદ 
ચાિો. 

تُهُمْ عِنْدَّ الْبَّیْتِ الََِّٰ مُكَّآءً  لََّ ا كَّانَّ صَّ مَّ وَّ
ابَّ بمَِّا كُنتْمُْ  وَّٰتَّصْدِیَّةً۬ۙ   فَّذُوْقوُا الْعَّذَّ

 ۟  تَّكْفُرُوْنَّ

૩૬. તન:ર્ુંક આ કાકફરો એિલા માિે પોતાનુું ધન િચગ કરે 
છે કે લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકે, અને હજુ લોકો 
પોતાના ધનને િચગ કરતા િ રહરેે્, પછી તે ધન તેઓ માિે 
તનરાર્ાનુું કારણ બની િરે્. પછી તેઓ હારી િરે્ અને 
કાકફરોને િહન્નમ તરફ ભેગા કરવામાું આવરે્. 

َّمْوَّالَّهُمْ  فَّرُوْا ینُْفِقُوْنَّ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
ا  ینُْفِقُوْنَّهَّ ِ۬ۙ   فَّسَّ بیِْلِ الٰلّه نْ سَّ وْا عَّ لیَِّصُدُٰ
ةً ثمَُّٰ یُغْلَّبوُْنَّ۬ۙ      ْ حَّسْرَّ ثمَُّٰ تَّكُوْنُ عَّلَّیْْهِ
   ۟ رُوْنَّ نَّٰمَّ یُحْشَّ هَّ ا الِٰه جَّ فَّرُوْۤ  وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ

૩૭. જેથી અલ્લાહ તઆલા પાકને નાપાકથી અલગ કરી દે 
પછી નાપાકને એકબીજા પર મકૂી ઢગલો કરી દે, પછી તે 
ઢગલાને િહન્નમમાું નાિી દે, આવા લોકો િ િરેિર 
નકુસાન ઉઠવવાવાળા છે. 

بِ  یِٰ بِیثَّْ مِنَّ الطَّٰ ُ الْخَّ لیَِّمِیْزَّ الٰلّه
هٗ عَّلٰه بَّعْضٍ  بیِثَّْ بَّعْضَّ یَّجْعَّلَّ الْخَّ وَّ
نَّٰمَّ۬ۙ    هَّ مِیْعًا فَّیَّجْعَّلَّهٗ فِِْ جَّ كُمَّهٗ جَّ ْ   فَّیَّْ

   ۟ سِرُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْخه ل  اوُ
૩૮. (હ ેનબી!) તે કાકફરોને કહી દો, િો તે લોકો સધુારો 
કરી લેરે્ તો તેમના પાછળના ગનુાહ માફ કરી દેવામાું 
આવરે્, અને િો તેઓ પોતાના તરીકા પર િ રહરેે્ તો 
પાછળના લોકોની જે સનુ્નત ચાલી રહી છે (તે પ્રમાણે િ 
તેમની સાથે પણ કરવામાું આવરે્). 

ا انِْ یَّٰنتَّْهُوْا یُغْفَّرْ لَّهُمْ  فَّرُوْۤ َّٰذِیْنَّ كَّ قلُْ للِٰ
۬ۙ   وَّانِْ   لَّفَّ ا قَّدْ سَّ تْ مَّٰ یَّٰعُوْدُوْا فَّقَّدْ مَّضَّ

 ۟ لیَِّْْ  سُنَّٰتُ الََّْوَّٰ

૩૯. અને તમે ત્યાું સધુી જિહાદ કરો જ્યાું સધુી કફતનો બાકી 
ન રહ,ે અને દીન સુંપણૂગ અલ્લાહનો થઈ જાય, અને િો 
તેઓ પોતાનો સધુારો કરી લે તો અલ્લાહ તઆલા તે કાયોને 
ખબૂ િ સારી રીતે જાણે છે. 

یَّكُوْنَّ  وَّقَّاتلِوُْهُمْ حَّتِٰه لََّ تَّكُوْنَّ فِتنَّْةٌ وَّٰ
 َّ وْا فَّانَِّٰ الٰلّه نتَّْهَّ ِ۬ۙ   فَّانِِ ا یْنُ كُلهُٰٗ لِلّٰه الدِٰ

 ۟  بمَِّا یَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ
૪૦. અને િો અવગણના કરે, તો યકીન રાિો કે અલ્લાહ 
તઆલા તમારો વયવસ્થાપક છે, અને ઘણો િ ઉત્તમ 
વયવસ્થાપક છે અને ઘણો િ ઉત્તમ મદદ કરનાર છે. 

هىكُمْ۬ۙ    وْل َّ مَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا لَّٰوْا فَّاعْلَّمُوْۤ وَّانِْ تَّوَّ
 ۟  نعِْمَّ المَّْوْلٰه وَّنعِْمَّ النَّٰصِیُْْ
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૪૧. અને જાણી લો કે તમે જે પ્રકારની પણ ગનીમત 
(ર્દુ્ધમાું મળેલ માલ) પ્રાપ્ત કરો, તેમાુંથી પાુંચમો ભાગ 
અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર માિે અને સગાું સુંબુંધીઓ 
માિે, અનાથો તથા લાચારો માિે અને મસુાફરો માિે છે, િો 
તમે અલ્લાહ પર ઈમાન ધરાવતા હોવ અને તે વસ્ત ુ
(તવિય અને મદદ) પર જેને અમે પોતાના બુંદા પર તે 
કદવસે ઉતારી હતી, જ્યારે કે બને્ન લશ્કરો વચ્ચે ર્દુ્ધ થર્ુું 
અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

ءٍ فَّاَّنَّٰ * ْ َّنَّٰمَّا غَّنِمتْمُْ مِٰنْ شََّ ا ا وَّاعْلَّمُوْۤ
لذِِی الْقُرْبٰه  سُوْلِ وَّ للِرَّٰ هٗ وَّ ِ خُمُسَّ لِلّٰه

بِیلِْ۬ۙ   انِْ  كِیِْْ وَّابْنِ السَّٰ وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه
لْنَّا عَّلٰه  َّنْزَّ اۤ ا مَّ ِ وَّ نتْمُْ باِلٰلّه كُنتْمُْ اهمَّ

بْدِنَّا یَّوْمَّ الْفُرْقَّانِ یَّوْمَّ الْ  تَّقَّّ عَّ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ نِ۬ۙ   وَّالٰلّه مْعه  الْجَّ

૪૨. જ્યારે કે તમે (ર્દુ્ધના મેદાનમાું) એક કકનારા પર હતા 
અને તે દુશ્મન દૂરના કકનારે હતા અને (અબ ૂસફુયાનનો) 
કાફલો તમારાથી નીચે (સાકહલ તરફ) ઉતરી ગર્ુું હત ુું અને 
િો તમે બને્ન (મસુલમાન અને કાકફરો) એકબીજા સાથે ર્દુ્ધ 
માિે કરાર કરતા તો તમે બને્ન નક્કી કરેલ સમય પર પહોંચી 
ન ર્કતા, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલાએ તો તે કરવાનુું િ હત ુું, 
જે પરુૂું થઈને િ રહતે ુું, જેથી જેને નટિ થવાનુું છે, તે પરુાવા 
સાથે નટિ થઈ જાય અને જેને જીતવત રહવેાનુું હત ુું તે પણ 
પરુાવા સાથે જીતવત રહ,ે િરેિર અલ્લાહ ખબૂ િ 
સાુંભળવાવાળો અને ખબૂ િ જાણવાવાળો છે. 

لْعُدْوَّةِ  نیَّْا وَّهُمْ باِ لْعُدْوَّةِ الدُٰ َّنتْمُْ باِ اذِْ ا
لَّوْ  َّسْفَّلَّ مِنكُْمْ۬ۙ   وَّ كْبُ ا الْقُصْوهی وَّالرَّٰ

هكِنْ  ل دِ۬ۙ   وَّ خْتَّلَّفْتمُْ فِِ المِْیْعه تَّوَّاعَّدْتمُْٰ لََّ
فْعُوْلًَ۬ۙ    لیَِّٰهْلكَِّ  َّمْرًا كَّانَّ مَّ ُ ا لیَِّٰقْضَِّٰ الٰلّه

نْ هَّلَّكَّ عَّنْ  َّٰ عَّنْ  مَّ نْ حَّْ یَّحْیٰه مَّ  بَّیِٰنَّةٍ وَّٰ
   ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ َّ لَّسَّ  بَّیِٰنَّةٍ۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه

૪૩. (હ ેનબી! તે સમય યાદ કરો) જ્યારે અલ્લાહએ તમને 
તમારા સપનામાું કાકફરોની સુંખ્યા ઓછી બતાવી રહ્યો હતો, 
અને િો તેઓની સુંખ્યા વધ ુબતાવતો તો તમે તનબગળ પડી 
િતા અને આ કાયગ તવરે્ અંદરઅંદર ઝઘડતા, પરુંત ુઅલ્લાહ 
તઆલાએ તમને બચાવી લીધા, તે હૃદયોના ભેદોને ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે. 

لَّوْ  نَّامِكَّ قَّلیِلًَْ۬ۙ   وَّ ُ فِِْ مَّ اذِْ یُرِیكَّْهُمُ الٰلّه
عْتمُْ فِِ  لَّتَّنَّازَّ ا لَّٰفَّشِلتْمُْ وَّ ثِیًْْ هُمْ كَّ ىكَّ َّره ا

نَّٰهٗ عَّلیِمٌْ  ِ لَّٰمَّ۬ۙ   ا َّ سَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل  الََّْمْرِ وَّ
 ۟ دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૪૪. અને (યાદ કરો) જ્યારે તમે (દુશ્મન સાથે ભેગા થયા) 
તો અલ્લાહ તઆલાએ તમારી નિરમાું દુશ્મનની સુંખ્યા 
ઓછી બતાવી, અને તમને તેઓની નિરમાું ઓછા 
બતાવયા, જેથી અલ્લાહ તઆલા આ કાયગને પરુૂું કરી દે, જે 
કરવાનુું િ હત ુું અને દરેક કાયગનુું પકરણામ તો અલ્લાહ પાસે 
િ છે. 

َّعیُْنِكُمْ  یكُْمُوْهُمْ اذِِ التَّْقَّیتْمُْ فِِْۤ ا وَّاذِْ یُرِ
 ُ ْ لیَِّقْضَِّٰ الٰلّه َّعْیُنِٰهِ یُقَّللِٰكُُمْ فِِْۤ ا قَّلیِلًَْ وَّٰ

ِ تُرْجَّعُ  فْعُوْلًَ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه َّمْرًا كَّانَّ مَّ ا
   ۟  الَْمُُوْرُ
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૪૫. હ ેઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે કોઇ તવરોધી લશ્કર સાથે 
લડાઇ કરવા લાગો તો અડગ રહો અને અલ્લાહને ખબૂ િ 
યાદ કરો, જેથી તમને સફળતા પ્રાપ્ત થાય. 

فئَِّةً  لَّقِیْتمُْ  اذَِّا  ا  نُوْۤ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
لَّٰعَّلَّٰكُمْ  ا  ثِیًْْ كَّ  َّ الٰلّه كُرُوا  وَّاذْ فَّاثْبتُُوْا 

   ۟  تُفْلحُِوْنَّ

૪૬. અને અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરની આજ્ઞાનુું પાલન 
કરતા રહો, અંદરોઅંદર ન ઝઘડો, નહીં તો કાયર થઇ િર્ો 
અને તમારી હવા ઊિડી િરે્ અને સબર કરો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા સબર કરનારાઓની સાથે છે. 

عُوْا  سُوْلَّهٗ وَّلََّ تَّنَّازَّ َّ وَّرَّ َّطِیْعُوا الٰلّه وَّا
وْا۬ۙ   انَِّٰ  لوُْا وَّتَّذْهَّبَّ رِیْحُكُمْ وَّاصْبَُِ فَّتَّفْشَّ

   ۟ یْنَّ بَِِ عَّ الصٰه َّ مَّ  الٰلّه

૪૭. તે લોકો જેવા ન થઇ જાવ, જેઓ પોતાના ઘરો માુંથી 
ઇતરાઇને અને લોકો સામે પ્રદર્ગન કરતા નીકળતા હતા 
અને આ લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકતા હતા, જે કુંઈ 
પણ તેઓ કરી રહ્યા છે, અલ્લાહ તેને ઘેરાવમાું લેવાનો છે. 

جُوْا مِنْ دیَِّارِهِمْ  رَّ وَّلََّ تَّكُوْنُوْا كَّالَّٰذِیْنَّ خَّ
بِیلِْ  نْ سَّ وْنَّ عَّ یَّصُدُٰ رًا وَّٰرِئَّآءَّ النَّٰاسِ وَّ بَّطَّ

 ۟ ُ بمَِّا یَّعْمَّلوُْنَّ مُحِیْطٌ ِ۬ۙ   وَّالٰلّه  الٰلّه

૪૮. જ્યારે રે્તાને તેઓના કાયોને તેમના માિે ઉત્તમ 
બતાવી રહ્યો હતો અને કહી રહ્યો હતો કે લોકો માુંથી કોઇ 
પણ આજે તમારા પર તવિય પ્રાપ્ત નથી કરી ર્કતા, હુું 
પોતે પણ તમારી મદદ કરનાર છું, પરુંત ુજ્યારે બને્ન લશ્કર 
સામ-સામે આવી ગયા તો પોતાની એડી વડે પાછળ હિી 
ગયો અને કહવેા લાગ્યો કે મારી સાથે તમારો કોઈ સબુંધ 
નથી, હુું તે િોઇ રહ્યો છું જે તમે નથી િોઇ રહ્યા, હુું 
અલ્લાહથી ડરુ છું અને અલ્લાહ તઆલા સિત સજા 
આપનાર છે. 

َّعْمَّالَّهُمْ وَّقَّالَّ  نُ ا یْطه یَّٰنَّ لَّهُمُ الشَّٰ وَّاذِْ زَّ
 ْ لََّ غَّالبَِّ لَّكُمُ الیَّْوْمَّ مِنَّ النَّٰاسِ وَّانِِّٰ
ِ نَّكَّصَّ  تِ الْفِئَّتٰه آءَّ جَّارٌ لَّٰكُمْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا تَّرَّ
 ْۤ ءٌ مِٰنكُْمْ انِِّٰ ْ بَّرِیْٓ قِبَّیْهِ وَّقَّالَّ انِِّٰ عَّلٰه عَّ

وْنَّ انِِّْٰۤ  ا لََّ تَّرَّ ی مَّ ُ اَّره َّ۬ۙ   وَّالٰلّه افُ الٰلّه  اَّخَّ
   ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ  شَّ

૪૯. જ્યારે મનુાકફકો અને જેમના કદલમાું રોગ છે, તેઓ કહી 
રહ્યા હતા કે આ મસુલમાનોને તેમના દીને ઘોિામાું રાખ્યા 
છે, િો કે કોઈ વયક્ક્ત અલ્લાહ પર ભરોસો કરી લે તો િરેિર 
અલ્લાહ દરેક પર તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

اذِْ یَّقُوْلُ المُْنهفِقُوْنَّ وَّالَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ 
نْ یَّٰتَّوَّكَّٰلْ  مَّ ۬ۙ   وَّ ْ ءِ دیِْنُٰهُ ۤؤُلَاَّ رَّضٌ غَّرَّٰ هه مَّٰ

 ۟ كِیمٌْ زِیْزٌ حَّ َّ عَّ ِ فَّانَِّٰ الٰلّه  عَّلَّٰ الٰلّه

૫૦. કાર્ કે તમે તે ક્સ્થતતને િોતાું, જ્યારે ફકરશ્તાઓ 
કાકફરોના પ્રાણ કાઢી રહ્યા હતા, તેઓના ચહરેા પર અને 
થાપા પર માર મારતા હતા (અને કહતેા હતા) કે તમને 
ભસ્મ કરી દેરે્ એવા અઝાબનો સ્વાદ ચાિો. 

فَّرُوا  ی اذِْ یَّتَّوَّفَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ لَّوْ تَّرهۤ وَّ
هُمْ۬ۙ    َّدْبَّارَّ ةُ یَّضْرِبوُْنَّ وُجُوْهَّهُمْ وَّا المَّْلهىٓ كَِّ

 ۟ رِیْقِ ابَّ الْحَّ  وَّذُوْقوُْا عَّذَّ
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૫૧. આ એ (કાયો)ના બદલામાું જે તમારા હાથોએ પહલેાથી 
િ મોકલી રાખ્યા છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા પોતાના 
બુંદાઓ પર અત્યાચાર કરવાવાળો નથી. 

 َّ الٰلّه َّنَّٰ  وَّا َّیْدِیكُْمْ  ا تْ  مَّ قَّدَّٰ بمَِّا  لكَِّ  ذه
   ۟ بیِْدِ مٍ للِٰعَّْ لََّٰ  لَّیْسَّ بظَِّ

૫૨. આ કાકફરોની ક્સ્થતત પણ કફરઔનના લોકો જેવી છે 
અને તેમના જેવી જે લોકો તેમના કરતા પહલેા હતા, તે 
લોકોએ અલ્લાહની આયતોનો ઇન્કાર કયો, તો અલ્લાહ 
તઆલાએ તેમના ગણુાહોના બદલામાું તેમની પકડ કરી 
લીધી, અલ્લાહ તઆલા િરેિર ર્ક્ક્તર્ાળી અને સિત 
સજા આપનાર છે. 

وْنَّ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ    ابِْ اهلِ فِرْعَّ دَّ كَّ
 ُ هُمُ الٰلّه ذَّ ِ فَّاَّخَّ فَّرُوْا باِهیهتِ الٰلّه كَّ
دِیْدُ  َّ قَّوِیٌٰ شَّ بذُِنُوْبهِِمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟  الْعِقَّابِ

૫૩. આવુું એિલા માિે થાય છે કે અલ્લાહનો તરીકો આ છે 
કે િો અલ્લાહ કોઈ કોમને નેઅમત આપે તો તે નેઅમતને 
ત્યાું સધુી બદલતો જ્યાું સધુી કે કોમ પોતે િ પોતાના 
તરીકાને બદલી ન નાિે, અને અલ્લાહ બધુું િ જાણવાવાળો 
અને બધુું િ સાુંભળવાવાળો છે. 

ا نٰعِْمَّةً  ً َّ لَّمْ یَّكُ مُغَّیِْٰ لكَِّ باَِّنَّٰ الٰلّه ذه
ا  وْا مَّ ُ ا عَّلٰه قَّوْمٍ حَّتِٰه یُغَّیِْٰ َّنْعَّمَّهَّ ا

   ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ َّ سَّ َّنَّٰ الٰلّه  باَِّنْفُسِهِمْ۬ۙ   وَّا

૫૪. તે લોકોની ક્સ્થતત પણ કફરઔન જેવી િ છે, અને 
તેમના જેવી જેઓ તેમના કરતા પહલેા હતા, તેઓએ 
પોતાના પાલનહારની આયતોને જુઠલાવી તો અમે તેમને 
આ ગનુાહના કારણે નટિ કરી દીધા, અને કફરઔનની કોમને 
ડુબાડી દીધા, આ સૌ અત્યાચારીઓ હતા. 

وْنَّ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ    ابِْ اهلِ فِرْعَّ دَّ كَّ
ْ بذُِنُوْبهِِمْ  ُ بهِِٰمْ فَّاَّهْلَّكْنٰهه بوُْا باِهیهتِ رَّ ذَّٰ كَّ

لٌٰ كَّانُوْا  وْنَّ۬ۙ   وَّكُ قنَّْاۤ اهلَّ فِرْعَّ َّغْرَّ وَّا
 ۟ لمِِیَّْْ  ظه

૫૫. અલ્લાહની નજીક સૌથી દુટિ જાનવર તે લોકો છે, 
જેઓએ સત્ય વાતનો ઇન્કાર કયો, પછી તેઓ ઈમાન 
લાવવા માિે તૈયાર નથી. 

فَّرُوْا  ِ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّآبِٰ عِنْدَّ الٰلّه رَّٰ الدَّٰ انَِّٰ شَّ
    ۟  فَّهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૫૬. જેમની પાસેથી તમે વચન લઇ લીધુું, પછી પણ તેઓ 
દરેક વિતે વચનભુંગ કરે છે અને િરાય ડરતા નથી. 

یَّنْقُضُوْنَّ  ثمَُّٰ   ْ مِنْٰهُ دْتَّٰ  هَّ عه َّلَّٰذِیْنَّ  ا
 ۟ ةٍ وَّٰهُمْ لََّ یَّتَّٰقُوْنَّ رَّٰ هُمْ فِِْ كُلِٰ مَّ هْدَّ  عَّ

૫૭. આવા વચનભુંગ કરનારાઓને ર્દુ્ધના મેદાનમાું િોઈ 
લો તો તેઓને ભયાનક સજા આપો, જેથી તેમના પાછળના 
લોકો ર્ીિ પ્રાપ્ત કરે. 

رِٰدْ بهِِمْ  رْبِ فَّشَّ ْ فِِ الْحَّ ُ ا تَّثْقَّفَّنٰٰهَّ فَّاِمَّٰ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ لفَّْهُمْ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّذَّٰ نْ خَّ  مَّٰ
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૫૮. અને િો તમને કોઇ કોમનાથી ખિયાનત (વચનભુંગ) 
ભય હોય તો બરાબરની ક્સ્થતતમાું તેઓ સાથેનુું વચન તોડી 
નાુંિો, અલ્લાહ તઆલા ખિયાનત કરનારાઓને પસુંદ નથી 
કરતો. 

ْۢبِذْ  افَّنَّٰ مِنْ قَّوْمٍ خِیَّانَّةً فَّانْ ا تَّخَّ وَّامَِّٰ
َّ لََّ یُحِبُٰ  وَّآءٍ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ عَّلٰه سَّ الَِّیْْهِ

   ۟ آى نِِیَّْْ  الْخَّ

૫૯. કાકફરો ક્યારેય એવુું ન તવચારે કે તેઓ આગળ વધી 
િરે્, િરેિર તેઓ અમને આજીિ નથી કરી ર્કતા. 

بَّقُوْا۬ۙ     فَّرُوْا سَّ َّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ بَّ وَّلََّ یَّحْسَّ
 ۟ نَّٰهُمْ لََّ یُعْجِزُوْنَّ ِ  ا

૬૦. તમે તેમની સાથે ર્દુ્ધ માિે પોતાની ર્ક્ક્ત પ્રમાણે 
તૈયારી કરો અને ઘોડાઓને પણ તૈયાર રાિો, જેથી તમે 
તેના વડે અલ્લાહના તેમિ પોતાના ર્ત્રુઓને અને અન્ય 
દુશ્મનોને પણ ભયભીત કરી ર્કો, જેમને તમે નથી જાણતા, 
અલ્લાહ તઆલા તેઓને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, જે કુંઈ 
પણ અલ્લાહના માગગમાું િચગ કરર્ો, તે તમને પરેૂપરુૂું 
આપવામાું આવરે્ અને તમારી સાથે સહિે પણ અન્યાય 
કરવામાું નહીં આવે. 

مِنْ  عْتمُْ مِٰنْ قوَُّٰةٍ وَّٰ ا اسْتَّطَّ وْا لَّهُمْ مَّٰ َّعِدُٰ وَّا
 ِ یلِْ تُرْهِبوُْنَّ بهِٖ عَّدُوَّٰ الٰلّه رِٰبَّاطِ الْخَّ
یْنَّ مِنْ دُوْنهِِمْ۬ۙ   لََّ  رِ وَّعَّدُوَّٰكُمْ وَّاهخَّ

ا تنُْفِقُوْا  مَّ ُ یَّعْلَّمُهُمْ۬ۙ   وَّ َّلٰلّه تَّعْلَّمُوْنَّهُمْ۬ۙ   ا
 ِ بیِْلِ الٰلّه ءٍ فِِْ سَّ ْ  یوَُّفَّٰ الَِّیْكُمْ مِنْ شََّ

 ۟ َّنتْمُْ لََّ تُظْلَّمُوْنَّ  وَّا

૬૧. િો તેઓ સમાધાન તરફ ઝૂકી જાય તો અલ્લાહ પર 
ભરોસો કરતા તમે પણ સમાધાન કરવા માિે ઝૂકી જાવ, 
તન:ર્ુંક તે ઘણો િ સાુંભવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

ا وَّتَّوَّكَّٰلْ  لمِْ فَّاجْنَّحْ لَّهَّ نَّحُوْا للِسَّٰ وَّانِْ جَّ
 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ ِ۬ۙ   ا  عَّلَّٰ الٰلّه

૬૨. િો તે લોકો તમારી સાથે દગો કરવા ઇચ્છરે્ તો, 
અલ્લાહ તમારા માિે પરૂતો છે, તેણે િ પોતાની મદદ વડે 
અને ઈમાનવાળાઓના સહકારથી તમારી મદદ કરી છે. 

عُوْكَّ فَّانَِّٰ حَّسْبَّكَّ  َّنْ یَّٰخْدَّ ا ا وَّانِْ یُٰرِیْدُوْۤ
كَّ بنَِّصْرِهٖ  َّیَّٰدَّ ُ۬ۙ   هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا الٰلّه

   ۟ لمُْؤْمِنِیَّْْ باِ  وَّ

૬૩. તેણે િ (સહાબાઓના) હૃદયોમાું મોહબ્બત ભરી છે, િો 
તમે તે બધુું િ િચગ કરતા, જે આ િમીન પર છે તો પણ 
તમે તેમના હૃદયોમાું મહુબ્બત પેદા ન કરી ર્કતા, અને 
અલ્લાહ એ તેમના હૃદયોમાું મહુબ્બત નાિી દીધી, કારણકે 
તે બધા પર તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ا فِِ  َّنْفَّقْتَّ مَّ َّلَّٰفَّ بَّیَّْْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙ   لَّوْ ا وَّا
َّلَّٰفْتَّ بَّیَّْْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙ     اۤ ا مِیْعًا مَّٰ الََّْرْضِ جَّ

زِیْزٌ  نَّٰهٗ عَّ ِ ۬ۙ   ا ْ ُ َّلَّٰفَّ بَّیْنٰهَّ َّ ا هكِنَّٰ الٰلّه ل وَّ
 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૬૪. હ ેપયગુંબર! તમારા માિે અલ્લાહ પરૂતો છે અને તે 
ઈમાનવાળાઓ માિે જે તમારુું અનસુરણ કરી રહ્યા છે. 

تَّٰبَّعَّكَّ  ا نِ  مَّ وَّ  ُ الٰلّه النَّٰبُِٰ حَّسْبُكَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟  مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ
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૬૫. હ ે પયગુંબર! ઈમાનવાળાઓને જિહાદ (ર્દુ્ધ) માિે 
પ્રોત્સાકહત કરો, િો તમારામાું વીસ લોકો પણ ધીરિ 
રાિનારા હરે્, તો બસો પર તવિય મેળવરે્ અને િો 
તમારામાું એક સો હરે્ તો એક હજાર કાકફરો પર તવિય 
મેળવરે્, કારણકે કાકફરો કઈ પણ સમિતા નથી. 

رِٰضِ المُْؤْمِنِیَّْْ عَّلَّٰ  ا النَّٰبُِٰ حَّ یهاَّۤیُٰهَّ
الْقِتَّالِ۬ۙ   انِْ یَّٰكُنْ مِٰنكُْمْ عِشْرُوْنَّ 
وْنَّ یَّغْلبِوُْا مِائَّتَّیِْْ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰكُنْ  بَُِ صه

َّلْفًا مِٰنَّ الَّٰذِیْنَّ  ا ا مِٰنكُْمْ مِٰائَّةٌ یَّٰغْلبِوُْۤ
نَّٰهُمْ قَّوْمٌ لََّٰ یَّفْقَّهُوْنَّ  فَّرُوْا باَِّ  ۟ كَّ

૬૬. હવે અલ્લાહ તમારો ભાર હળવો કરી દીધો, તે ખબૂ 
જાણે છે કે તમારામાું નબળાઇ છે, બસ! િો તમારામાું એક 
સો લોકો ધીરિ રાિનારા હરે્, તો તે બસો પર તવિય 
મેળવરે્ અને િો તમારામાું એક હજાર લોકો હરે્ તો તે 
અલ્લાહના આદેર્થી બે હજાર પર તવિય મેળવરે્, અલ્લાહ 
ધીરિ રાિનાર લોકોની સાથે છે. 

َّنَّٰ  نْكُمْ وَّعَّلمَِّ ا ُ عَّ فَّٰفَّ الٰلّه َّلْـ هنَّ خَّ ا
عْفًا۬ۙ   فَّانِْ یَّٰكُنْ مِٰنكُْمْ مِٰائَّةٌ  فیِكُْمْ ضَّ

ةٌ یَّٰغْلبِوُْا مِائَّتَّیِْْ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰكُنْ مِٰنكُْمْ  ابرَِّ صَّ
ُ مَّعَّ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه َّلْفَّیِْْ باِذِنِْ الٰلّه ا ا َّلْفٌ یَّٰغْلبِوُْۤ ا

 ۟ یْنَّ بَِِ  الصٰه

૬૭. પયગુંબરને કેદીની આવશ્કતા નથી ત્યાું સધુી કે 
ર્હરેમાું ઘમસાણ ર્દુ્ધ ન થઇ જાય, તમે તો દુતનયાનુું ધન 
ઇચ્છો છો અને અલ્લાહનો તવચાર આખિરતનો છે, અને 
અલ્લાહ િ તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ی حَّتِٰه  َّنْ یَّٰكُوْنَّ لَّهٗۤ اَّسْره ا كَّانَّ لنَِّبٍِٰ ا مَّ
یثُْخِنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   تُرِیْدُوْنَّ عَّرَّضَّ 

زِیْزٌ  ُ عَّ ةَّ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ یُرِیْدُ الَْهخِرَّ نیَّْا۬ۙ  ۗ وَّالٰلّه الدُٰ
 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૬૮. િો પહલેાથી િ અલ્લાહ તરફથી વાત લિેલી ન હોત 
તો, જે કુંઈ પણ તમે લીધુું છે તે તવરે્ તમને એક મોિી સજા 
થાત. 

كُمْ فیِمَّْاۤ  بَّقَّ لَّمَّسَّٰ ِ سَّ لَّوْلََّ كِتهبٌ مِٰنَّ الٰلّه
 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ ذْتمُْ عَّذَّ  اَّخَّ

૬૯. બસ! જે કુંઈ પણ ગનીમત તમે પ્રાપ્ત કરી હોય, તેને 
િાઓ, તે હલાલ અને પાક રોજી છે, અને અલ્લાહથી ડરતા 
રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ માફ કરવાવાળો અને દયા કરવાવાળો 
છે. 

تَّٰقُوا  یِٰبًا۬ۙ  ؗ وَّٰا لهلًَ طَّ فَّكُلوُْا مِمَّٰا غَّنِمتْمُْ حَّ
   ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الٰلّه

૭૦. હ ેપયગુંબર! જે કેદી તમારી હઠેળ છે, તેમને કહી દો 
કે િો અલ્લાહ તઆલા તમારા હૃદયોમાું સારો ઇરાદો િોરે્ 
તો જે કુંઈ પણ તમારી પાસેથી લેવામાું આવર્ુું છે તેના કરતા 
ઉત્તમ તમને આપરે્, અને સાથે સાથે ગનુાહ પણ માફ કરી 
દેરે્ અને અલ્લાહ માફ કરવાવાળો અને દયા કરવાવાળો 
છે. 

َّیْدِیكُْمْ مِٰنَّ  ا النَّٰبُِٰ قلُْ لمَِّٰنْ فِِْۤ ا یهاَّۤیُٰهَّ
ُ فِِْ قُلوُْبكُِمْ  ی۬ۙ   انِْ یَّٰعْلَّمِ الٰلّه الََّْسْرهۤ
ا مِٰمَّٰاۤ اخُِذَّ مِنكُْمْ  یًْْ ا یُٰؤْتكُِمْ خَّ یًْْ خَّ

 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ یَّغْفِرْ لَّكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه  وَّ
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૭૧. અને િો તેઓ તમારી સાથે દગો કરવાનો ઇરાદો કરરે્ 
તો, એ પોતે તો આ પહલેા અલ્લાહ સાથે દગો કરી ચકૂ્યા 
છે, (જેની સજા તેમને મળી ગઈ છે) તે તમારા કેદી બની 
ગયા, અને અલ્લાહ બધુું િ જાણવાવાળો અને કહકમતવાળો 
છે. 

 َّ انوُا الٰلّه وَّانِْ یُٰرِیْدُوْا خِیَّانَّتَّكَّ فَّقَّدْ خَّ
ُ عَّلیِمٌْ  ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ مِنْ قَّبلُْ فَّاَّمْكَّنَّ مِنْٰهُ

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૭૨. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને કહિરત કરી અને પોતાના 
ધન તથા પ્રાણ વડે અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કર્ુું અને તે 
લોકો જેમણે (મહુાિકરન, કહિરત કરનારાઓને) ર્રણ 
આપ્ર્ુું અને મદદ કરી, આ દરેક એકબીજાના તમત્રો છે, અને 
જેઓ ઈમાન તો લાવયા છે પરુંત ુકહિરત નથી કરી, તમારા 
માિે તેમની તમત્રતા કુંઈ પણ નથી, જ્યાું સધુી કે તેઓ 
કહિરત ન કરે, હાું િો તેઓ 
તમારી પાસે દીન તવરે્ મદદ માુંગે તો તમારા માિે મદદ 
કરવી ફરજિયાત છે, પરુંત ુ કોઈ એવી કોમ તવરુદ્ધ નહીં 
જેમની સાથે તમે કરાર કરી ચકુ્યા હોય, તમે જે કુંઈ કરી 
રહ્યા છો અલ્લાહ તેને િોઇ રહ્યો છે. 

دُوْا  هَّ رُوْا وَّجه نُوْا وَّهَّاجَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
 ِ بِیلِْ الٰلّه َّنْفُسِهِمْ فِِْ سَّ باَِّمْوَّالهِِمْ وَّا

هىٓ كَِّ بَّعْضُهُمْ  ل ا اوُ رُوْۤ وَّالَّٰذِیْنَّ اهوَّوْا وَّٰنَّصَّ
لَّمْ  نُوْا وَّ َّوْلیَِّآءُ بَّعْضٍ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا

 ْ یَّتَِهِ ا لَّكُمْ مِٰنْ وَّٰلََّ اجِرُوْا مَّ  مِٰنْ یُهَّ
رُوْكُمْ  اجِرُوْا۬ۙ   وَّانِِ اسْتَّنْصَّ ءٍ حَّتِٰه یُهَّ ْ  شََّ

یْنِ فَّعَّلَّیكُْمُ النَّٰصْرُ الََِّٰ عَّلٰه قَّوْمٍ   فِِ الدِٰ
ُ بمَِّا  ْ مِٰیثَّْاقٌ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ بَّیْنٰهَّ بَّینَّْكُمْ وَّ

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ

૭૩. કાકફરો એકબીજાના તમત્રો છે, િો તમે આવુું નહીં કરો 
તો િમીનમાું ઉપદ્રવ ફેલારે્ અને ખબૂ િ ભટિાચાર ફેલારે્. 

َّوْلیَِّآءُ بَّعْضٍ۬ۙ     فَّرُوْا بَّعْضُهُمْ ا وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
الََِّٰ تَّفْعَّلوُْهُ تَّكُنْ فِتنَّْةٌ فِِ الََّْرْضِ 

   ۟ بِیٌْْ ادٌ كَّ  وَّفَّسَّ

૭૪. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને કહિરત કરી અને 
અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કર્ુગ અને જે લોકોએ ર્રણ આપ્ર્ુું 
અને મદદ કરી, આ િ લોકો સાચા ઈમાનવાળાઓ છે તેઓ 
માિે માફી છે અને ઈિિતવાળી રોજી છે. 

دُوْا فِِْ  هَّ رُوْا وَّجه نُوْا وَّهَّاجَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا   رُوْۤ ِ وَّالَّٰذِیْنَّ اهوَّوْا وَّٰنَّصَّ بیِْلِ الٰلّه هىٓ كَِّ سَّ ل اوُ

ةٌ وَّٰرِزْقٌ  غْفِرَّ قًٰا۬ۙ   لَّهُمْ مَّٰ هُمُ المُْؤْمِنُوْنَّ حَّ
 ۟ رِیمٌْ  كَّ

૭૫. અને જે લોકો (કહિરત પછી) ઈમાન લાવયા અને 
કહિરત કરી અને તમારી સાથે મળીને જિહાદ કર્ુું, બસ! 
આ લોકો પણ તમારા માુંથી િ છે અને અલ્લાહના આદેર્થી 
સગાું સુંબુંધી તેઓ માુંથી કેિલાક કેિલાકની નજીક છે, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનુી ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે. 

نُوْا مِنْ  رُوْا  وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ بَّعْدُ وَّهَّاجَّ
هىٓ كَِّ مِنكُْمْ۬ۙ   وَّاوُلُوا  كُمْ فَّاُول عَّ دُوْا مَّ هَّ وَّجه
َّوْلٰه ببَِّعْضٍ فِِْ كِتهبِ  الََّْرْحَّامِ بَّعْضُهُمْ ا

   ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ َّ بكُِلِٰ شََّ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الٰلّه
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૧. જે મરુ્કરકો સાથે તમે કરાર કયો છે, હવે અલ્લાહ અને 
તેના રસલૂ આ પ્રમાણેના કરારથી બેજાર હોવાની (ઘોર્ણા) 
કરે છે. 

الَّٰذِیْنَّ  الَِّٰ  سُوْلهِٖۤ  وَّرَّ  ِ الٰلّه مِٰنَّ  ةٌ  آءَّ بَّرَّ
   ۟ دْتمُْٰ مِٰنَّ المُْشْرِكِیَّْْ هَّ  عه

૨. અને (હ ેમરુ્કરકો!) તમે ર્હરેમાું ચાર મકહના સધુી હરી-
ફરી લો, જાણી લો કે તમે અલ્લાહને લાચાર નથી કરી 
ર્કતા, અને એ (પણ યાદ રાિો) કે અલ્લાહ કાકફરોને 
અપમાતનત કરવાવાળો છે. 

ا  َّشْهُرٍ وَّٰاعْلَّمُوْۤ َّرْبَّعَّةَّ ا فَّسِیْحُوْا فِِ الََّْرْضِ ا
 َّ َّنَّٰ الٰلّه ِ۬ۙ   وَّا نَّٰكُمْ غَّیُْْ مُعْجِزِی الٰلّه َّ ا

 ۟  مُخْزِی الْكهفِرِیْنَّ

૩. અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર તરફથી લોકોને પતવત્ર 
હજ્િના કદવસે સ્પટિ રીતે આદેર્ આપવામાું આવે છે કે 
અલ્લાહ મરુ્કરકોથી બેજાર છે અને તેના પયગુંબર પણ, િો 
હજુ પણ તમે તૌબા કરી લો તો તમારા માિે ઉત્તમ છે અને 
િો તમે અવગણના કરો તો જાણી લો કે તમે અલ્લાહને 
હરાવી નથી ર્કતા અને (હ ેનબી) તે કાકફરોને દુુઃિદાયી 
અઝાબની ખરુ્િબરી આપી દો. 

سُوْلهِٖۤ الَِّٰ النَّٰاسِ یَّوْمَّ  ِ وَّرَّ َّذَّانٌ مِٰنَّ الٰلّه وَّا
ءٌ مِٰنَّ  َّ بَّرِیْٓ َّنَّٰ الٰلّه ِ ا كْبََّ جِٰ الََّْ الْحَّ

سُوْلُه۬ۙٗ   فَّانِْ تُبتْمُْ فَّهُوَّ  المُْشْرِكِیَّْْ۬ۙ    وَّرَّ
َّنَّٰكُمْ  ا ا لَّٰیْتمُْ فَّاعْلَّمُوْۤ یٌْْ لَّٰكُمْ۬ۙ   وَّانِْ تَّوَّ خَّ

   ِۙ۬ فَّرُوْا  غَّیُْْ مُعْجِزِی الٰلّه رِ الَّٰذِیْنَّ كَّ بَّشِٰ وَّ
   ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  بعَِّذَّ

૪. હા, જે મરુ્કરકો સાથે તમે કરાર કયો હોય અને તેઓએ 
તે કરાર તનભાવવામાું સહિે પણ પાછા ન ફયાગ હોય તેમિ 
ન તો તેઓએ તમારા તવરુદ્ધ કોઈની મદદ કરી હોય, તો 
તેમની સાથે નક્કી કરેલ સમય સધુી તેમનો કરાર પરૂો કરો, 
કારણકે અલ્લાહ પરહિેગારોને પસુંદ કરે છે. 

دْتمُْٰ مِٰنَّ المُْشْرِكِیَّْْ ثمَُّٰ الََِّٰ   هَّ الَّٰذِیْنَّ عه
اهِرُوْا  لَّمْ یُظَّ یْـ اً وَّٰ لَّمْ یَّنْقُصُوْكُمْ شَّ

هُمْ الِٰه  هْدَّ ْ عَّ ا الَِّیْْهِ دًا فَّاَّتمِوُْٰۤ عَّلَّیكُْمْ اَّحَّ
 ۟ َّ یُحِبُٰ المُْتَّٰقِیَّْْ تهِِمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  مُدَّٰ

૫. હુરમતના ચાર મકહના પસાર થઈ જાય તો મરુ્કરકોને 
જ્યાું જુઓ ત્યાું કતલ કરી દો, તેમને પકડી લો, તેમને કેદી 
બનાવી લો, અને દરેક ઘાિીઓમાું તેમની રાહ િોતા બેસી 
જાઓ, પછી િો તેઓ તૌબા કરી લે, નમાઝ કાયમ કરી લે, 
અને ઝકાત આપવા લાગે તો તેમનો માગગ છોડી દો, 
(કારણકે) અલ્લાહ માફ કરનાર અને અત્યુંત રહમ 
કરવાવાળો છે. 

لَّخَّ الََّْشْهُرُ الْحُرُمُ فَّاقتُْلوُا  فَّاذَِّا انْسَّ
دْتمُُٰوْهُمْ وَّخُذُوْهُمْ  المُْشْرِكِیَّْْ حَّیثُْ وَّجَّ
دٍ۬ۙ     رْصَّ وَّاحْصُرُوْهُمْ وَّاقعُْدُوْا لَّهُمْ كُلَّٰ مَّ
وةَّ  كه تَّوُا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه َّقَّامُوا الصَّٰ فَّانِْ تَّابوُْا وَّا

 َّ بِیْلَّهُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه لوُْٰا سَّ  غَّفُوْرٌ فَّخَّ
 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

અત ્તૌબા 
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૬. િો મરુ્કરકો માુંથી કોઇ તમારી પાસે ર્રણ માુંગે તો, 
તમે તેઓને ર્રણ આપી દો, જેથી કરીને તે (ર્ાુંતતથી) 
અલ્લાહનો કલામ સાુંભળી ર્કે, પછી તે વયક્ક્તને પોતાની 
ર્ાુંતતની િગ્યાએ પહોંચાડી દો, આ એિલા માિે કે તેઓ 
જ્ઞાન નથી ધરાવતા. 

كَّ  ارَّ دٌ مِٰنَّ المُْشْرِكِیَّْْ اسْتَّجَّ وَّانِْ اَّحَّ
َّبْلغِْهُ  ِ ثمَُّٰ ا فَّاَّجِرْهُ حَّتِٰه یَّسْمَّعَّ كَّلهمَّ الٰلّه

نَّٰهُمْ قَّوْمٌ لََّٰ  لكَِّ باَِّ نَّه۬ۙٗ   ذه اْمَّ مَّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૭. અલ્લાહ અને રસલૂ સાથે મરુ્કરકોનો કરાર કઈ રીતે 
(ભરોસાપાત્ર) હોઈ ર્કે છે, તે લોકો તસવાય જેમણે મક્સ્િદે 
હરામ પાસે તમારી સાથે કરાર કયો હતો, તો જ્યાું સધુી 
તમારી સાથે તેઓ સીધા રહ્યા, તમે પણ તેઓની સાથે સીધા 
િ રહો, અલ્લાહ િરેિર પરહિેગાર લોકોને પસુંદ કરે છે. 

 ِ هْدٌ عِنْدَّ الٰلّه یْفَّ یَّكُوْنُ للِمُْشْرِكِیَّْْ عَّ كَّ
دْتمُْٰ عِنْدَّ  هَّ سُوْلهِٖۤ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ عه وَّعِنْدَّ رَّ
امِ۬ۙ   فَّمَّا اسْتَّقَّامُوْا لَّكُمْ  رَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ

َّ یُحِبُٰ فَّا سْتَّقِیمُْوْا لَّهُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه
 ۟  المُْتَّٰقِیَّْْ

૮. તેમના વચનોનો શુું ભરોસો, િો તે લોકો તમારા પર 
તવિય પ્રાપ્ત કરે તો, ન તેઓ સુંબુંધો િોરે્, ન વચન, 
પોતાની િબાનો વડે તો તમને પસુંદ કરે છે પરુંત ુતેઓના 
હૃદયો નથી માનતા, તેઓ માુંથી વધારે પડતા લોકો તવદ્રોહી 
છે. 

رُوْا عَّلَّیكُْمْ لََّ یَّرْقُبوُْا  یْفَّ وَّانِْ یَّٰظْهَّ كَّ
ةً۬ۙ   یُرْضُوْنَّكُمْ  فیِكُْمْ الًَِٰ وَّٰلََّ ذِمَّٰ

كْثَّرُهُمْ  َّ ا باَِّفوَّْاهِهِمْ وَّتَّابْٰه قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّ
   ۟  فهسِقُوْنَّ

૯. તેઓએ અલ્લાહની આયતોને નજીવા દરે વેચી નાિી 
અને પછી લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકતા રહ્યા, ઘણુું િ 
િરાબ કાયગ છે જે આ લોકો કરી રહ્યા છે. 

وْا  دُٰ ِ ثَّمَّنًا قَّلیِْلًَ فَّصَّ وْا باِهیهتِ الٰلّه َّ اشِْتََّ
ا كَّانُوْا  آءَّ مَّ نَّٰهُمْ سَّ ِ بِیْلهِٖ۬ۙ   ا نْ سَّ عَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૦. આ લોકો તો મોતમનની કોઈ બાબતમાું ન તો કોઈ 
સબુંધનો ખ્યાલ કરતા હોય છે અને ન તો કરારનો ખ્યાલ 
રાિતા હોય છે, અને આ લોકો િ હદ વિાવવામાું ખબૂ 
આગળ વધી રહ્યા છે. 

ةً۬ۙ    لََّ یَّرْقُبوُْنَّ فِِْ مُؤْمِنٍ الًَِٰ وَّٰلََّ ذِمَّٰ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْعْتَّدُوْنَّ ل  وَّاوُ

૧૧. હજુ પણ આ લોકો તૌબા કરી લે અને નમાઝ પઢવા 
લાગે અને ઝકાત આપતા રહ ેતો તમારા દીની ભાઇ છે, 
અમે અમારા આદેર્ોને તે લોકો માિે સ્પટિ વણગન કરીએ 
છીએ, જેઓ ઇલમ ધરાવે છે. 

وةَّ  كه تَّوُا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه َّقَّامُوا الصَّٰ فَّانِْ تَّابوُْا وَّا
لُ الَْهیهتِ  یْنِ۬ۙ   وَّنُفَّصِٰ نُكُمْ فِِ الدِٰ فَّاخِْوَّا

 ۟  لقَِّوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ

૧૨. િો આ લોકો કરાર અને સમાધાન કયાગ પછી પણ 
પોતાની કસમોને તોડી દે અને તમારા દીન તવરે્ મેણા-
િોણાું મારે તો તમે પણ તે કાકફરોના સરદારો સાથે લડાઇ 

َّیمَّْانَّهُمْ مِٰنْ  ا ا هْدِهِمْ  وَّانِْ نَّٰكَّثُوْۤ بَّعْدِ عَّ
َّى مَِّٰةَّ الْكُفْرِ۬ۙ     ا ا عَّنُوْا فِِْ دیِنِْكُمْ فَّقَّاتلِوُْۤ وَّطَّ
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કરો, તેમની કસમોનુું કોઈ અક્સ્તત્વ નથી, (અને એિલા માિે 
પણ ર્દુ્ધ કરો) કે તેઓ બધુું છોડી દે. 

َّیمَّْانَّ لَّهُمْ لَّعَّلَّٰهُمْ  ۤ ا نَّٰهُمْ لََّ ِ ا
 ۟  یَّنتَّْهُوْنَّ

૧૩. તમે તે લોકો સાથે લડાઇ કરવા માિે કેમ તૈયાર નથી 
રહતેા, જે લોકોએ પોતાની કસમોને તોડી નાિી અને તે 
લોકો િ પયગુંબરને દેર્તનકાલ કરવા માિેની ખચિંતા કરે છે 
અને ર્દુ્ધની ર્રૂઆત તે લોકોએ િ કરી છે, શુું તમે તેમનાથી 
ડરી રહ્યા છો? િો કે અલ્લાહ એ વાતનો વધારે અતધકાર 
ધરાવે છે કે તમે તેનાથી ડરો, િો તમે મોતમન હોય. 

َّیمَّْانَّهُمْ وَّهَّموُْٰا  ا ا اَّلََّ تُقَّاتلِوُْنَّ قَّوْمًا نَّٰكَّثُوْۤ
َّوَّٰلَّ  ءُوْكُمْ ا سُوْلِ وَّهُمْ بَّدَّ اجِ الرَّٰ باِخِْرَّ

َّنْ  قُٰ ا ُ اَّحَّ وْنَّهُمْ۬ۙ   فَّالٰلّه تَّخْشَّ َّ ةٍ۬ۙ   ا رَّٰ مَّ
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ وْهُ انِْ كُنتْمُْ مُٰ  تَّخْشَّ

૧૪. તેમની સાથે તમે ર્દુ્ધ કરો, અલ્લાહ તઆલા તે લોકોને 
તમારા હાથ વડે િ સજા આપરે્, તેઓને અપમાતનત કરરે્, 
તમારી તેઓની તવરુદ્ધ મદદ કરરે્ અને મસુલમાનોના 
કાળજાને ઠુંડક પહોંચાડરે્. 

باَِّیْدِیكُْمْ   ُ الٰلّه بْهُمُ  یُعَّذِٰ قَّاتلِوُْهُمْ 
یَّشْفِ  وَّ  ْ عَّلَّیْْهِ یَّنْصُرْكُمْ  وَّ یُخْزِهِمْ  وَّ

   ۟ ؤْمِنِیَّْْ  صُدُوْرَّ قَّوْمٍ مُٰ

૧૫. અને તેઓના હૃદયોની તનરાર્ા અને ગસુ્સો દૂર કરરે્, 
અને અલ્લાહ જેના માિે ઇચ્છરે્ તેને તૌબા કરવાની તૌફીક 
પણ આપરે્, અલ્લાહ બધુું િ જાણવાવાળો અને 
કહકમતવાળો છે. 

ُ عَّلٰه  یَّتُوْبُ الٰلّه یذُْهِبْ غَّیظَّْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙ   وَّ وَّ
 ۟ كِیمٌْ ُ عَّلیِمٌْ حَّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ  مَّ

૧૬. શુું તમે એવુું સમજી લીધુું છે કે તમને આમ િ છોડી 
દેવામાું આવરે્, િો કે અત્યાર સધુી અલ્લાહએ તમને નથી 
િણાવર્ુું કે તમારા માુંથી જિહાદ કોણે કર્ુું, અને અલ્લાહ 
તેના રસલૂ અને મોતમનો તસવાય કોઈને પણ પોતાનો સાચો 
તમત્ર નથી બનાવતો, અને જે કુંઈ તમે કરી રહ્યા છો, અલ્લાહ 
તેને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

 ُ لَّمَّٰا یَّعْلَّمِ الٰلّه كُوْا وَّ َّنْ تُتََّْ اَّمْ حَّسِبتْمُْ ا
لَّمْ یَّتَّٰخِذُوْا مِنْ  دُوْا مِنكُْمْ وَّ هَّ الَّٰذِیْنَّ جه

سُوْلهِٖ وَّلََّ المُْؤْمِنِیَّْْ  ِ وَّلََّ رَّ دُوْنِ الٰلّه
بِیٌْْ  ُ خَّ ةً۬ۙ   وَّالٰلّه لیِْجَّ ۟     وَّ  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૭. મરુ્કરકો અલ્લાહ તઆલાની મક્સ્િદોને આબાદ 
કરવાને લાયક નથી, િો કે તેઓ પોતે પોતાના ઇન્કારના 
સાિી છે, તેઓના કાયો વયથગ છે અને તેઓ િ કાયમી 
િહન્નમી છે. 

جِدَّ  َّنْ یَّٰعْمُرُوْا مَّسه ا كَّانَّ للِمُْشْرِكِیَّْْ ا مَّ
َّنْفُسِهِمْ باِلكُْفْرِ۬ۙ    ۤ ا هِدِیْنَّ عَّلٰه ِ شه الٰلّه

لُهُمْ۬ۙ    وَّفِِ النَّٰارِ هُمْ  َّعْمَّا تْ ا بِطَّ هىٓ كَِّ حَّ ل اوُ
 ۟ لدُِوْنَّ  خه

૧૮. અલ્લાહની મક્સ્િદોની આબાદ કરવુું તો તે લોકોનુું કામ 
છે, જે અલ્લાહ અને આખિરતના કદવસ પર ઈમાન ધરાવે, 
નમાઝ કાયમ કરે, ઝકાત આપે, અને અલ્લાહ તસવાય 

 ِ نْ اهمَّنَّ باِلٰلّه ِ مَّ جِدَّ الٰلّه نَّٰمَّا یَّعْمُرُ مَّسه ِ ا
لهوةَّ وَّاهتَّٰ  َّقَّامَّ الصَّٰ ا وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ وَّ
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કોઈનાથી ન ડરે, આર્ા છે કે આવા લોકો િ કહદાયત પર 
હરે્. 

 ۤ َّ۬ۙ۫  فَّعَّسَه لَّمْ یَّخْشَّ الََِّٰ الٰلّه وةَّ وَّ كه الزَّٰ
 ۟ َّنْ یَّٰكُوْنوُْا مِنَّ المُْهْتَّدِیْنَّ هىٓ كَِّ ا ل  اوُ

૧૯. શુું તમારુું હાજીઓને પાણી પીવડાવવુું અને મક્સ્િદે 
હરામની સેવા કરવી, તેના વયક્ક્તના કામ જેવુું ગણી લીધુું 
છે, જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પર અને આખિરતના કદવસ પર 
ઈમાન લાવે અને અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કરે? 
અલ્લાહની નજીક તેઓ સમાન નથી, અને જાલીમોને 
અલ્લાહ કહદાયતનો માગગ નથી બતાવતો. 

ةَّ المَّْسْجِدِ اَّجَّعَّلتْمُْ سِقَّایَّةَّ   آجِٰ وَّعِمَّارَّ الْحَّ
ِ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ  مَّنْ اهمَّنَّ باِلٰلّه امِ كَّ رَّ الْحَّ
ِ۬ۙ   لََّ یَّسْتَّوٗنَّ عِنْدَّ  بِیلِْ الٰلّه دَّ فِِْ سَّ هَّ وَّجه

ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه الٰلّه
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૨૦. જે લોકો ઈમાન લાવયા, કહિરત કરી, અલ્લાહના 
માગગમાું પોતાના ધન અને પ્રાણ વડે જિહાદ કર્ુું, તે 
અલ્લાહની પાસે ઘણા િ ઊંચા દરજ્જાવાળાઓ છે અને આ 
િ લોકો સફળતા મેળવનારા છે. 

دُوْا فِِْ  هَّ رُوْا وَّجه نُوْا وَّهَّاجَّ َّلَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا
مُ  َّعْظَّ َّنْفُسِهِمْ۬ۙ   ا ِ باَِّمْوَّالهِِمْ وَّا بیِْلِ الٰلّه سَّ

هىٓ كَِّ هُمُ  ل ِ۬ۙ   وَّاوُ ةً عِنْدَّ الٰلّه جَّ دَّرَّ
 ۟  الْفَّآى زُِوْنَّ

૨૧. તેમને તેમનો પાલનહાર પોતાની કૃપા અને 
પ્રસન્નતાની ખરુ્િબર આપે છે, અને તેમના માિે એવા 
બગીચાઓ છે, જેની નેઅમતો હુંમેર્ા માિે છે. 

وَّرِضْوَّانٍ  مِٰنْهُ  حْمَّةٍ  برَِّ بُٰهُمْ  رَّ رُهُمْ  یُبَّشِٰ
   ۟ قِیمٌْ ا نَّعِیمٌْ مُٰ نٰهتٍ لَّٰهُمْ فیِْهَّ  وَّٰجَّ

૨૨. ત્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, અલ્લાહની પાસે િરેિર ઘણો 
િ પટુકળ બદલો છે. 

َّجْرٌ  هٗۤ ا َّ عِنْدَّ َّبَّدًا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه اۤ ا لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
 ۟ ظِیمٌْ  عَّ

૨૩. હ ેઈમાનવાળાઓ! િો તમારા તપતા અને ભાઈ ઈમાન 
તવરુદ્ધ કૂફરને પસુંદ કરે તો તેમને પણ પોતાના તમત્ર ન 
બનાવો, અને તમારા માુંથી જે વયક્ક્ત તેમને તમત્ર બનાવરે્ 
તો આવા લોકો િ જાખલમ લોકો છે. 

كُمْ  ا اهبَّآءَّ نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
بوُٰا الكُْفْرَّ  َّوْلیَِّآءَّ انِِ اسْتَّحَّ نَّكُمْ ا وَّاخِْوَّا

لَّٰهُمْ مِٰنكُْمْ  نْ یَّٰتَّوَّ مَّ عَّلَّٰ الَِْیْمَّانِ۬ۙ   وَّ
 ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل  فَّاوُ

૨૪. (હ ે પયગુંબર! તમે મસુલમાનોને) કહી દો, કે િો 
તમારા તપતા, તમારા બાળકો, તમારા ભાઇ, તમારી 
પત્નીઓ, તમારા કુટુુંબીઓ, અને તમારી તે કમાણી અને તે 
વેપાર, જેના નકુસાનથી તમે ડરો છો, અને તે હવેલીઓ 
જેમને તમે પસુંદ કરો છો, િો આ બધુું િ તમને અલ્લાહ 
અને તેના પયગુંબરથી અને તેના માગગમાું જિહાદ કરવાથી 

َّبنَّْآؤُكُمْ  بَّآؤُكُمْ وَّا قلُْ انِْ كَّانَّ اه
تكُُمْ  شِیَّْْ َّزْوَّاجُكُمْ وَّعَّ نُكُمْ وَّا وَّاخِْوَّا

َّمْوَّالُ   وْنَّ ١وَّا ةٌ تَّخْشَّ ارَّ فتْمُُوْهَّا وَّتجَِّ َّ قْتََّ
بَّٰ الَِّیكُْمْ  اۤ اَّحَّ وْنَّهَّ كِنُ تَّرْضَّ ادَّهَّا وَّمَّسه سَّ كَّ

بیِْلهِٖ  ادٍ فِِْ سَّ سُوْلهِٖ وَّجِهَّ ِ وَّرَّ مِٰنَّ الٰلّه
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વધારે પસુંદ હોય તો તમે અલ્લાહના તનણગયની રાહ જુઓ, 
અને અલ્લાહ તઆલા તવદ્રોહી લોકોને માગગ નથી બતાવતો. 

ُ لََّ  ُ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   وَّالٰلّه َّ الٰلّه بَّٰصُوْا حَّتِٰه یَّاتِْٰ َّ فَّتََّ
   ۟ سِقِیَّْْ  یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الْفه

૨૫. અલ્લાહએ (આ પહલેા) ઘણી િગ્યાઓ પર તમારી 
મદદ કરી છે, અને "હુનૈન"ની લડાઇ વિતે પણ, (તમારી 
મદદ કરી) જ્યારે કે તમને પોતાના મોિા લશ્કર પર ઘમુંડ 
હત ુું, પરુંત ુ તે વધારો તમને કુંઈ પણ કામમાું ન આવયો, 
તવર્ાળ ધરતી હોવા છતાું તે તમારા માિે તુંગ થઇ ગઇ, 
પછી તમે પીઠ બતાવી ભાગવા લાગ્યા. 

ةٍ۬ۙ    ثِیَّْْ وَّاطِنَّ كَّ ُ فِِْ مَّ كُمُ الٰلّه رَّ لَّقَّدْ نَّصَّ
تكُُمْ  ثْرَّ بَّتكُْمْ كَّ یَّوْمَّ حُنَّیٍْْ۬ۙ   اذِْ اَّعْجَّ وَّٰ

اقَّتْ عَّلَّیْكُمُ  یْـ اً وَّٰضَّ نكُْمْ شَّ فَّلَّمْ تُغْنِ عَّ
لَّٰیتْمُْ  حُبَّتْ ثمَُّٰ وَّ الََّْرْضُ بمَِّا رَّ

   ۟ یْنَّ دْبرِِ  مُٰ

૨૬. પછી અલ્લાહએ પોતાના પયગુંબર પર અને 
ઈમાનવાળાઓ ર્ાુંતત ઉતારી અને પોતાના તે લશ્કરો 
મોકલ્યા જેને તમે િોઇ નથી રહ્યા અને કાકફરોને સિત સજા 
આપી, તે કાકફરોનો આ િ બદલો હતો. 

سُوْلهِٖ  كِیْنَّتَّهٗ عَّلٰه رَّ ُ سَّ لَّ الٰلّه َّنْزَّ ثمَُّٰ ا
وْهَّا۬ۙ     لَّ جُنُوْدًا لَّٰمْ تَّرَّ َّنْزَّ وَّعَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّا

آءُ  زَّ لكَِّ جَّ فَّرُوْا۬ۙ   وَّذه بَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّعَّذَّٰ
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૨૭. ત્યારબાદ જેને ઇચ્છરે્ તેને તૌબા કરવાની તૌફીક 
આપી દેરે્, અને તે દરગિુર કરવાવાળો અને રહમે 
કરવાવાળો છે. 

ُ مِنْ  نْ  ثمَُّٰ یَّتُوْبُ الٰلّه لكَِّ عَّلٰه مَّ بَّعْدِ ذه
 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه  یَّٰشَّ

૨૮. હ ેઈમાનવાળાઓ! િરેિર મરુ્કરક તદ્દન નાપાક છે, 
એિલા માિે તેઓ આ વર્ગ પછી મક્સ્િદે હરામની આસ-
પાસ પણ ન ભિકે, િો તમને લાચારીનો ભય છે તો અલ્લાહ 
તઆલા તમને પોતાની કૃપાથી ધનવાન બનાવી દેરે્, િો 
અલ્લાહ ઇચ્છે, અલ્લાહ જ્ઞાની અને કહકમતવાળો છે. 

ِنَّٰمَّا المُْشْرِكُوْنَّ  ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
امَّ  رَّ بوُا المَّْسْجِدَّ الْحَّ سٌ فَّلََّ یَّقْرَّ نَّجَّ
یْلَّةً  ا۬ۙ   وَّانِْ خِفْتمُْ عَّ ذَّ بَّعْدَّ عَّامِهِمْ هه
ُ مِنْ فَّضْلهِٖۤ انِْ  وْفَّ یُغْنِیكُْمُ الٰلّه فَّسَّ

 ۟ كِیمٌْ َّ عَّلیِمٌْ حَّ آءَّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  شَّ

૨૯. (અને) અહલેે કકતાબ માુંથી તે લોકો સાથે ર્દુ્ધ કરો, 
જેઓ ન તો અલ્લાહ પર ઈમાન લાવે છે, ન આખિરતના 
કદવસ પર, અને ન તો તેઓ તે વસ્તનેુ હરામ સમજે છે, જે 
વસ્ત ુઅલ્લાહ અને તેના રસલૂે તેમના હરામ કરી દીધી છે, 
અને ન તો સત્ય દીનને પોતાનો દીન કહ ેછે, અહીં સધુી કે 
તેઓ િેક્સ આપતા થઈ જાય અને નાના બનીને રહવેાનુું 
પસુંદ કરી લે. 

وَّلََّ   ِ باِلٰلّه یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ  قَّاتلِوُا 
مَّ  رَّٰ حَّ ا  مَّ رِٰمُوْنَّ  یُحَّ وَّلََّ  الَْهخِرِ  لیَّْوْمِ  باِ
قِٰ  الْحَّ دیِْنَّ  یَّدِینُْوْنَّ  وَّلََّ  سُوْلُهٗ  وَّرَّ  ُ الٰلّه
یُعْطُوا  حَّتِٰه  الكِْتهبَّ  اوُْتوُا  الَّٰذِیْنَّ  مِنَّ 

غِرُوْنَّ  نْ یَّٰدٍ وَّٰهُمْ صه  ۟   الْجِزْیَّةَّ عَّ
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૩૦. યહદૂી લોકો કહ ેછે કે ઉઝૈર અલ્લાહનો દીકરો છે, અને 
ઈસાઈ લોકો કહ ેછે કે મસીહ અલ્લાહનો દીકરો છે, આ વાતો 
ફકત તેઓના મોઢાઓની છે, પવૂગિોની વાતોને આ લોકો 
પણ નકલ કરવા લાગ્યા, અલ્લાહ તેઓને નટિ કરે, તે કેવા 
ઉથલ પાથલ કરવામાું આવે છે. 

یْرُ   ِ وَّقَّالَّتِ ١وَّقَّالَّتِ الْیَّهُوْدُ عُزَّ بْنُ الٰلّه
لكَِّ  ِ۬ۙ   ذه رَّی المَّْسِیْحُ ابْنُ الٰلّه النَّٰصه

اهِـ وُْنَّ قَّوْلَّ الَّٰذِیْنَّ  قَّوْلُهُمْ باَِّفْوَّاهِهِمْ۬ۙ   یضَُّ
َّنّٰه  ُ۬ۙ   ا فَّرُوْا مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   قَّاتَّلَّهُمُ الٰلّه كَّ

 ۟  یُؤْفَّكُوْنَّ

૩૧. તે લોકોએ પોતાના જ્ઞાનીઓ અને સાધઓુને અલ્લાહને 
છોડીને રબ બનાવયા છે અને મરયમના દીકરા મસીહને 
પણ, િો કે તેમને આદેર્ આપવામાું આવયો હતો કે તે એક 
અલાલિ તસવાય કોઈની બુંદગી ન કરર્ો, જેના તસવાય 
કોઈ ઇલાહ નથી, અલ્લાહ તઆલા તે દરેક વસ્તથુી પાક 
છે, જેમને આ લોકો ભાગીદાર બનાવે છે. 

َّرْبَّابًا مِٰنْ  هُمْ وَّرُهْبَّانَّهُمْ ا َّحْبَّارَّ ا ا ذُوْۤ تَّٰخَّ ِ ا
اۤ  مَّ رْیَّمَّ۬ۙ   وَّ ِ وَّالمَّْسِیْحَّ ابْنَّ مَّ دُوْنِ الٰلّه

ا الََِّٰ   ههَّ امُِرُوْۤ ۤ الِ ههًا وَّٰاحِدًا۬ۙ   لََّ ا الِ لیَِّعْبُدُوْۤ
 ۟ مَّٰا یشُْرِكُوْنَّ نَّهٗ عَّ  الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   سُبْحه

૩૨. તે ઇચ્છે છે કે અલ્લાહના પ્રકાર્ને પોતાની ફૂુંક વડે 
હોલવી નાુંિે અને અલ્લાહ તઆલા આ વાતોનો ઇન્કાર કરે 
છે, પરુંત ુઅલ્લાહ પોતાના પ્રકાર્ને પરૂો કરીને િ રહરેે્ 
ભલેને આ કાકફરો પસુંદ ન કરે. 

ِ باَِّفْوَّاهِهِمْ  َّنْ یُٰطْفِـ وُْا نوُْرَّ الٰلّه یُرِیْدُوْنَّ ا
رِهَّ  كَّ لَّوْ  وَّ هٗ  نُوْرَّ یتُٰمَِّٰ  َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ  ُ الٰلّه یَّابَّْٰ  وَّ

 ۟  الكْهفِرُوْنَّ

૩૩. તેણે િ પોતાના પયગુંબરને સત્ય માગગદર્ગન અને 
સાચો દીન આપી મોકલ્યા, કે તે દીનને દરેક દીન ઉપર 
પ્રભાતવત કરી દે, ભલેને મરુ્કરક િોટુું સમજે. 

ی وَّدیِْنِ  لْهُده سُوْلَّهٗ باِ لَّ رَّ َّرْسَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
رِهَّ  لَّوْ كَّ یْنِ كُلهِٰٖ۬ۙ   وَّ هٗ عَّلَّٰ الدِٰ قِٰ لیُِظْهِرَّ الْحَّ

 ۟  المُْشْرِكُوْنَّ

૩૪. હ ે ઈમાનવાળાઓ! યહદૂી લોકોના આખલમો અને 
ઈબાદત કરનાર લોકોનુું ધન અયોગ્ય તરીકાથી િાઈ છે, 
અને લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકે છે, જે લોકો સોનુું અને 
ચાુંદી ભેગુું કરીને રાિે છે અને અલ્લાહના માગગમાું િચગ નથી 
કરતા, તેઓને તમે દુ:િદાયી અઝાબની ખરુ્િબર આપી 
દો. 

ا مِٰنَّ  ثِیًْْ ا انَِّٰ كَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّمْوَّالَّ  هْبَّانِ لَّیَّاكُْلوُْنَّ ا الََّْحْبَّارِ وَّالرُٰ

بِیلِْ  نْ سَّ وْنَّ عَّ یَّصُدُٰ لْبَّاطِلِ وَّ النَّٰاسِ باِ
ةَّ  هَّبَّ وَّالْفِضَّٰ وْنَّ الذَّٰ ِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ یَّكْنَُِ الٰلّه

 ِ بِیلِْ الٰلّه ا فِِْ سَّ رْهُمْ وَّلََّ ینُْفِقُوْنَّهَّ ۬ۙ   فَّبَّشِٰ
   ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  بعَِّذَّ

૩૫. જે કદવસે (સોનુું અને ચાુંદી) િહન્નમની આગમાું 
તપાવવામાું આવરે્, પછી તેના વડે તેઓના કપાળોને, 
િભાના ભાગને અને પીઠોને દઝાડવામાું આવરે્, (તેઓને 
કહવેામાું આવરે્) આ તે િજાનો છે, જેને તમે પોતાના માિે 

نَّٰمَّ فَّتكُْوهی  هَّ ا فِِْ نَّارِ جَّ یَّٰوْمَّ یُحْمْه عَّلَّیْهَّ
ا  ا جِبَّاهُهُمْ وَّجُنُوْبُهُمْ وَّظُهُوْرُهُمْ۬ۙ   ههذَّ بهَِّ
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ભેગી કરીને બનાવી રાખ્યો હતો, હવે! ભેગુું કરેલુું પોતાના 
ધનનો સ્વાદ ચાિો. 

ا كُنتْمُْ  تمُْ لََِّنْفُسِكُمْ فَّذُوْقُوْا مَّ ْ نََّ ا كَّ مَّ
 ۟ وْنَّ  تَّكْنَُِ

૩૬. જે કદવસે આકાર્ અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું તે કદવસથી 
િ મકહનાઓની ગણતરી અલ્લાહની પાસે અલ્લાહની 
કકતાબમાું બાર છે, તેમાુંથી ચાર પતવત્ર મકહના છે, આ િ 
સત્ય ધમગ છે, તમે તે મકહનાઓમાું પોતાના જીવો પર 
અત્યાચાર ન કરો અને તમે દરેક મરુ્કરકો સાથે જિહાદ કરો, 
જેવી રીતે કે તેઓ તમારી સાથે લડે છે અને જાણી લો કે 
અલ્લાહ તઆલા ડરવાવાળાઓની સાથે છે. 

رَّ  شَّ ثنَّْا عَّ ِ ا هُوْرِ عِنْدَّ الٰلّه ةَّ الشُٰ انَِّٰ عِدَّٰ
تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ِ یَّوْمَّ خَّ هْرًا فِِْ كِتهبِ الٰلّه شَّ

یْنُ  لكَِّ الدِٰ َّرْبَّعَّةٌ حُرُمٌ۬ۙ   ذه اۤ ا وَّالََّْرْضَّ مِنْهَّ
كُمْ۬ۙ۫    َّنْفُسَّ مُ۬ۙ    فَّلََّ تَّظْلمُِوْا فیِْهِنَّٰ ا الْقَّیِٰ

مَّا یُقَّاتلِوُْنَّكُمْ وَّقَّاتلِوُا المُْشْرِكِیَّْْ كَّآ فَّٰةً كَّ
 ۟ عَّ المُْتَّٰقِیَّْْ َّ مَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا  كَّآفَّٰةً۬ۙ   وَّاعْلَّمُوْۤ

૩૭. મકહનાઓને આગળ પાછળ કરી દેવુું કૂફરની હરકત 
છે, આના વડે તે લોકો ગમુરાહીના પડયા રહ ેછે, તેઓ એક 
વર્ગ કોઈ મકહનાને હલાલ સમજી લે છે, અને બીજા વરે્ તે 
િ મકહનાને હરામ ઠહરેાવે છે, જેથી કે અલ્લાહની પતવત્ર 
મકહનાની ગણતરી પરુી કરી લે, અને એવી િ રીતે તેઓ 
તે મકહનાને હલાલ કરી લે છે, જે મકહનાને અલ્લાહ 
તઆલાએ પતવત્ર ગણાવયો છે, તેમના માિે તેમના િરાબ 
કાયોને સારા બતાવી દેવામાું આવયા છે, અને અલ્લાહ 
કાકફરોને સત્ય માગગ નથી બતાવતો. 

لُٰ بهِِ  ءُ زِیَّادَّةٌ فِِ الكُْفْرِ یُضَّ نَّٰمَّا النَّٰسَِْٓ ِ ا
مُوْنَّهٗ  رِٰ یُحَّ فَّرُوْا یُحِلوُْٰنَّهٗ عَّامًا وَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ُ مَّ الٰلّه رَّٰ ا حَّ ةَّ مَّ عَّامًا لیِٰوَُّاطِـ وُْا عِدَّٰ
ءُ  ُ۬ۙ   زُینَِّٰ لَّهُمْ سُوْٓ مَّ الٰلّه رَّٰ ا حَّ فَّیُحِلوُْٰا مَّ

  ُ َّعْمَّالهِِمْ۬ۙ   وَّالٰلّه لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ ا
   ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૩૮. હ ેઈમાનવાળાઓ! તમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે જ્યારે તમને 
કહવેામાું આવે છે કે ચાલો અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ કરવા 
માિે નીકળો, તો તમે ધરતીને વળગી રહો છો, શુું તમે 
આખિરતના બદલામાું દુતનયાના જીવનને પ્રાથતમકતા આપો 
છો? સાુંભળો! દુતનયાનુું જીવન તો આખિરતની તલુમાું બસ 
થોડુું િ છે. 

ا لَّكُمْ اذَِّا قیِْلَّ  نُوْا مَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ثَّٰاقَّلتْمُْ الَِّٰ  ِ ا بیِلِْ الٰلّه نْفِرُوْا فِِْ سَّ لَّكُمُ ا
نْیَّا مِنَّ  یهوةِ الدُٰ لْحَّ ضِیتْمُْ باِ َّرَّ الََّْرْضِ۬ۙ   ا
نیَّْا فِِ  یهوةِ الدُٰ تَّاعُ الْحَّ ةِ۬ۙ   فَّمَّا مَّ الَْهخِرَّ

 ۟ ةِ الََِّٰ قَّلیِْلٌ  الَْهخِرَّ

૩૯. િો તમે ન નીકળ્યા તો, તમને અલ્લાહ તઆલા સિત 
સજા આપરે્ અને તમારી િગ્યાએ બીજાને લાવરે્, તમે 
અલ્લાહ તઆલાને કોઇ નકુસાન નથી પહોંચાડી ર્કતા, 
અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

َّلیِمًْا۬ۙ      اباً ا بكُْمْ عَّذَّ الََِّٰ تَّنْفِرُوْا یُعَّذِٰ
وْهُ  كُمْ وَّلََّ تَّضُرُٰ یَّسْتَّبْدِلْ قَّوْمًا غَّیَّْْ وَّٰ

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ یْـ اً۬ۙ   وَّالٰلّه  شَّ
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૪૦. િો તમે તે (મહુમ્મદ સલ્લલ્લાહુ વસલ્લમ)ની મદદ 
નહીં કરો તો (આ પહલેા) અલ્લાહએ તે નબીની મદદ કરી, 
જ્યારે કાકફરોએ તેમને (મક્કાથી) કાઢી મકુ્યા, જ્યારે કે તે 
બને્ન ગફુામાું હતા, અને તે બને્ન માુંથી એક પોતાના સાથીને 
કહી રહ્યો હતો, " ગમ ન કરો, અલ્લાહ આપણી સાથે છે" 
પછી અલ્લાહ તઆલાએ તે લોકોને પોતાના તરફથી ર્ાુંતત 
આપી અને એવા લશ્કરો દ્વારા તેમની મદદ કરી જેને તમે 
િોયા િ નથી, તેણે કાકફરોની વાતને હલકી કરી દીધી અને 
ઊંચી અને મલૂ્યવાન તો અલ્લાહની વાત િ છે, અલ્લાહ 
તવિયી, કહકમતવાળો છે. 

جَّهُ  َّخْرَّ ُ اذِْ ا هُ الٰلّه رَّ الََِّٰ تَّنْصُرُوْهُ فَّقَّدْ نَّصَّ
ثنَّْیِْْ اذِْ هُمَّا فِِ  فَّرُوْا ثَّانَِّّ ا الَّٰذِیْنَّ كَّ

نْ انَِّٰ  احِبِهٖ لََّ تَّحْزَّ الْغَّارِ اذِْ یَّقُوْلُ لصَِّ
كِیْنَّتَّهٗ عَّلَّیْهِ  ُ سَّ لَّ الٰلّه عَّنَّا۬ۙ   فَّاَّنْزَّ َّ مَّ الٰلّه

هٗ بجُِنُوْدٍ لَّٰمْ   َّیَّٰدَّ وْهَّا وَّجَّعَّلَّ كَّلمَِّةَّ وَّا تَّرَّ
ِ هَِِّ  ۬ۙ   وَّكَّلمَِّةُ الٰلّه فْلٰه فَّرُوا السُٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ۟ كِیمٌْ زِیْزٌ حَّ ُ عَّ  الْعُلیَّْا۬ۙ   وَّالٰلّه

૪૧. નીકળી જાઓ, તનબગળ હોય તો પણ અને ર્ક્ક્તર્ાળી 
હોય તો પણ, અને અલ્લાહના માગગમાું પોતાના ધન અને 
પ્રાણ વડે જિહાદ કરો, આ િ તમારા માિે ઉત્તમ છે િો તમે 
જાણતા હોવ. 

ِنْفِرُوْا خِفَّافاً وَّٰثقَِّالًَ وَّٰجَّاهِدُوْا  ا
    ِۙ۬ بیِْلِ الٰلّه َّنْفُسِكُمْ فِِْ سَّ باَِّمْوَّالكُِمْ وَّا
 ۟ یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ لكُِمْ خَّ  ذه

૪૨. િો દુતનયાનો ફાયદો ઝડપથી મળતો અને મસુાફરી 
પણ સરળ હોત તો આ (મનુાકફકો) તમારી સાથે આવતા, 
પરુંત ુઆ સફર તેમને અઘરો લાગી રહ્યો છે, તો અલ્લાહની 
કસમો િાવા લાગ્યા, (અને કહવેા લાગ્યા) િો અમે તમારી 
સાથે નીકળી ર્કતા હોત તો િરૂર સાથ આપતા, આ લોકો 
પોતાને િ નટિ કરી રહ્યા છે, અને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે કે આ જુઠા લોકો છે. 

فَّرًا قَّاصِدًا  یْبًا وَّٰسَّ ضًا قَّرِ رَّ لَّوْ كَّانَّ عَّ
هكِنْ  ل تَّٰبَّعُوْكَّ وَّ قَّٰةُ۬ۙ     لََّٰ ُ الشُٰ تْ عَّلَّیْْهِ بَّعُدَّ

جْنَّا  رَّ عْنَّا لَّخَّ ِ لَّوِ اسْتَّطَّ یَّحْلفُِوْنَّ باِلٰلّه وَّسَّ
ُ یَّعْلَّمُ  هُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه َّنْفُسَّ عَّكُمْ۬ۙ   یُهْلكُِوْنَّ ا مَّ

   ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ  ا

૪૩. (હ ેનબી!) અલ્લાહ તમને માફ કરી દે, કેમ તમે તેઓને 
(પાછળ રહવેાની) પરવાનગી આપી? તમારી સમિ વાત 
સ્પટિ થઈ જાત કે કોણ તેમના માુંથી સાચા કોણ છે અને 
જુઠા લોકો કોણ છે? 

َّذِنْتَّ   نْكَّ۬ۙ   لمَِّ ا ُ عَّ فَّا الٰلّه لَّهُمْ حَّتِٰه عَّ
قُوْا وَّتَّعْلَّمَّ  دَّ َّ لَّكَّ الَّٰذِیْنَّ صَّ یَّتَّبَّیَّْٰ

 ۟  الكْهذِبیَِّْْ

૪૪. જે લોકો અલ્લાહ અને કયામતના કદવસ પર ઈમાન 
ધરાવે છે, તે લોકો પોતાના ધન અને માલ વડે જિહાદથી 
રોકાઇ િવા માિે કયારેય તમારી પાસે પરવાનગી નહીં 
માુંગે અને અલ્લાહ તઆલા ડરવાવાળાઓને ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે. 

 ِ لََّ یَّسْتَّاذِْنُكَّ الَّٰذِیْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
اهِدُوْا باَِّمْوَّالهِِمْ  َّنْ یُٰجَّ وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ ا

ُ عَّلیِمٌْ  َّنْفُسِهِمْ۬ۙ   وَّالٰلّه ۟   وَّا لمُْتَّٰقِیَّْْ  باِ



અત ્તૌબા         પારા-૧૦ 221 10الجزء          سورة التوبة 

 

૪૫. આ પરવાનગી તો તમારી પાસેથી તે લોકો િ માુંગે છે 
જેમને ન તો અલ્લાહ પર અને આખિરતના કદવસ પર 
ઈમાન છે, જેમના હૃદય ર્ુંકામાું પડયા છે અને તે પોતાની 
ર્ુંકામાું િ પડેલા હોય છે. 

 ِ نَّٰمَّا یَّسْتَّاذِْنُكَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه ِ ا
وَّالیَّْوْمِ الَْهخِرِ وَّارْتَّابَّتْ قُلوُْبُهُمْ فَّهُمْ فِِْ 

  ْ یْبُِهِ ۟ رَّ دَّٰدُوْنَّ َّ  یَّتََّ

૪૬. િો તેઓની ઇચ્છા જિહાદ માિેની હોત તો, તેઓ આ 
સફર માિે સામાનની તૈયારી કરી રાિતા, પરુંત ુઅલ્લાહને 
તેમનુું નીકળવુું પસુંદ િ ન હત ુું, એિલા માિે અલ્લાહએ 
તેઓને ર્રૂઆતથી િ રોકી રાખ્યા અને કહી દેવામાું આવર્ુું 
કે તમે બેસી રહનેાર લોકો સાથે બેઠેલા િ રહો. 

ةً  عُدَّٰ لَّهٗ  وْا  َّعَّدُٰ لََّ الْخُرُوْجَّ  ادُوا  َّرَّ ا لَّوْ  وَّ
هُمْ  فَّثَّبَّٰطَّ اثَّهُمْ  ْۢبِعَّ نْ ا  ُ الٰلّه رِهَّ  كَّ هكِنْ  ل وَّٰ

 ۟ عِدِیْنَّ عَّ الْقه  وَّقیِلَّْ اقْعُدُوْا مَّ

૪૭. િો આ લોકો તમારી સાથે ભેગા થઇને નીકળતા તો 
પણ, તમારા માિે ઉપદ્રવ કરવા તસવાય કુંઈ પણ ન કરતા, 
ઉપરાુંત તમારી વચ્ચે ઉપદ્રવ માિે આમતેમ ફરતા િ હોય 
છે તમારી સાથે પણ કેિલાક લોકો છે, જે તેઓની વાત 
ધ્યાનથી સાુંભળે છે, અને અલ્લાહ આવા અત્યાચારી લોકોને 
ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

بَّالًَ  ادُوْكُمْ الََِّٰ خَّ ا زَّ جُوْا فیِكُْمْ مَّٰ رَّ لَّوْ خَّ
عُوْا خِلهلَّكُمْ   َّوْضَّ اۡ یَّبْغُوْنَّكُمُ الْفِتنَّْةَّ۬ۙ    وَّٰلََّ

ُ عَّلیِمٌْ  مٰهعُوْنَّ لَّهُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه  وَّفیِكُْمْ سَّ
 ۟ لمِِیَّْْ لظٰه  باِ

૪૮. આ લોકો તો પહલેા પણ ઉપદ્રવ કરવાની ર્ોધમાું હતા 
અને તમારા માિે કાયોને ઉલિ સલૂિ કરતા રહ ેછે, અહીં 
સધુી કે સત્ય આવી પહોંચ્ર્ુું અને અલ્લાહનો આદેર્ 
પ્રભાતવત થઇ ગયો, ભલેને તે લોકો નારાિ રહ્યા. 

لَّقَّدِ ابتَّْغَّوُا الْفِتنَّْةَّ مِنْ قَّبلُْ وَّقَّلَّٰبوُْا لَّكَّ 
 ِ َّمْرُ الٰلّه رَّ ا هَّ قُٰ وَّظَّ الَْمُُوْرَّ حَّتِٰه جَّآءَّ الْحَّ

 ۟ رِهُوْنَّ  وَّهُمْ كه

૪૯. તેઓ માુંથી કોઇક તો કહ ેછે કે મને પરવાનગી આપો, 
મને તવદ્રોહમાું ન નાિો, સાુંભળો! તે તવદ્રોહમાું પડી ગયા છે 
અને િહન્નમે કાકફરોને ઘેરાવમાું લઈ રાખ્યા છે. 

   ْۙ۬ ْ وَّلََّ تَّفْتِنِّٰ نْ لِٰٰ نْ یَّٰقُوْلُ ائذَّْ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
نَّٰمَّ  هَّ قَّطُوْا۬ۙ   وَّانَِّٰ جَّ اَّلََّ فِِ الْفِتنَّْةِ سَّ

ةٌ  ۟   لَّمُحِیْطَّ یْنَّ لكْهفِرِ  باِ

૫૦. િો તમને કુંઈ ભલાઇ મળે તો, તેમને િરાબ લાગે છે 
અને કોઇ મસુીબત પહોંચે તો તેઓ કહ ે છે કે અમે તો 
પહલેાથી િ પોતાની બાબત યોગ્ય માગગ અપનાવી લીધો 
હતો, પછી તે લોકો ઇતરાઇને પાછા ફરી રહ્યા છે. 

نَّةٌ تَّسُؤْهُمْ۬ۙ   وَّانِْ تُصِبْكَّ  انِْ تُصِبْكَّ حَّسَّ
نَّا مِنْ  َّمْرَّ ذْنَّاۤ ا مُصِیْبَّةٌ یَّٰقُوْلوُْا قَّدْ اَّخَّ

 ۟ لَّٰوْا وَّٰهُمْ فَّرِحُوْنَّ یَّتَّوَّ  قَّبلُْ وَّ

૫૧. તમે કહી દો કે અલ્લાહએ અમારા માિે જે કુંઈ નકુસાન 
પહોંચાડવાનુું લિેલ છે તે પહોંચીને િ રહરેે્, તે અમારો 
વયવસ્થાપક અને તમત્ર છે, ઈમાનવાળાઓએ તો ફકત 
અલ્લાહ પર િ ભરોસો કરવો િોઇએ. 

ُ لَّنَّا۬ۙ     تَّبَّ الٰلّه ا كَّ قلُْ لَّٰنْ یُٰصِیْبَّنَّاۤ الََِّٰ مَّ
ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ  هىنَّا۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه وْل هُوَّ مَّ

 ۟  المُْؤْمِنُوْنَّ



અત ્તૌબા         પારા-૧૦ 222 10الجزء          سورة التوبة 

 

૫૨. કહી દો કે તમે અમારા તવરે્ જે વસ્તનુી રાહ િોઇ રહ્યા 
છો, એ કે બે ભલાઈઓ માુંથી એક ભલાઈ અમને મળી જાય, 
અને અમે તમારા માિે જે વસ્તનુી રાહ િોઈ રહ્યા છે એ કે 
અલ્લાહ તઆલા તમને તેની પાસેથી પોતે સજા આપે 
અથવા તો અમારા હાથ વડે તમને સજા અપાવે, એિલા 
માિે તમે પણ રાહ જુઓ અને પણ તમારી સાથે રાહ િોઈ 
રહ્યા છે. 

ی  ۤ احِْدَّ بَّٰصُوْنَّ بنَِّاۤ الََِّٰ قلُْ هَّلْ تَّرَّ
بَّٰصُ بكُِمْ اَّنْ  َّ الْحُسْنَّیَّیِْْ۬ۙ   وَّنَّحْنُ نَّتََّ

 ُ َّوْ یُٰصِیْبَّكُمُ الٰلّه ابٍ مِٰنْ عِنْدِهٖۤ ا بعَِّذَّ
عَّكُمْ  ِنَّٰا مَّ ا ا بَّٰصُوْۤ َّ باَِّیْدِینَّْا۬ۙ  ؗۗ فَّتََّ

 ۟ بصُِٰوْنَّ َّ تََّ  مُٰ

૫૩. કહી દો કે તમે રાજીખરુ્ીથી િચગ કરો અથવા 
નારાિગીથી િચગ કરો, તમારો આ સદકો ક્યારેય કબલૂ 
કરવામાું નહીં આવે, તન:ર્ુંક તમે તવદ્રોહી છો. 

رْهًا لَّٰنْ یتَُّٰقَّبَّٰلَّ  َّوْ كَّ وْعًا ا َّنْفِقُوْا طَّ قلُْ ا
 ۟ نَّٰكُمْ كُنتْمُْ قَّوْمًا فهسِقِیَّْْ ِ  مِنكُْمْ۬ۙ   ا

૫૪. તેઓન ુદાન કબલૂ ન કરવાનુું કારણ તેના તસવાય કાુંઇ 
િ નથી કે આ લોકોએ અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનો 
ઇન્કાર કયો, અને ઘણી આળસથી નમાઝ માિે આવે છે અને 
સુંકુખચત મનથી િ િચગ કરે છે. 

 ْ ْ نَّفَّقهتَُهُ َّنْ تُقْبَّلَّ مِنْٰهُ نَّعَّهُمْ ا ا مَّ مَّ وَّ
وَّلََّ  سُوْلهِٖ  برَِّ وَّ  ِ باِلٰلّه فَّرُوْا  كَّ َّنَّٰهُمْ  ا  ۤ الََِّٰ
وَّلََّ  الٰه  كُسَّ وَّهُمْ  الََِّٰ  لهوةَّ  الصَّٰ یَّاْتُوْنَّ 

 ۟ رِهُوْنَّ  ینُْفِقُوْنَّ الََِّٰ وَّهُمْ كه

૫૫. તમને તેઓનુું ધન અને સુંતાન આશ્ચયગચકકત ન કરી 
દે, અલ્લાહની ઇચ્છા એ િ છે કે તેનાથી િ તેઓને 
દુતનયાનામાું િ સજા આપે અને તેઓનુું મતૃ્ર્ ુકૂફરની ક્સ્થતત 
માું િ થાય. 

دُهُمْ۬ۙ    َّوْلََّ ۤ ا َّمْوَّالُهُمْ وَّلََّ فَّلََّ تُعْجِبْكَّ ا
یهوةِ  ا فِِ الْحَّ بَّهُمْ بهَِّ ذِٰ ُ لیُِعَّ نَّٰمَّا یُرِیْدُ الٰلّه ِ ا

َّنْفُسُهُمْ وَّهُمْ  نیَّْا وَّتَّزْهَّقَّ ا الدُٰ
 ۟ فِرُوْنَّ  كه

૫૬. આ લોકો અલ્લાહના નામની સોગુંદો િાઇને કહ ેછે કે 
અમે તમારા જૂથના િ લોકો છે, િો કે િરેિર તેઓ તમારા 
માુંથી નથી, વાત ફકત એ િ છે કે આ લોકો ડરપોક છે. 

ا هُمْ  مَّ نَّٰهُمْ لَّمِنْكُمْ۬ۙ   وَّ ِ ِ ا یَّحْلفُِوْنَّ باِلٰلّه وَّ
 ۟ قوُْنَّ ْ قَّوْمٌ یَّٰفْرَّ ُ هكِنٰٰهَّ ل  مِٰنكُْمْ وَّ

૫૭. િો આ લોકો બચાવ માિેની િગ્યા અથવા કોઇ ગફુા 
અથવા કોઇ પણ મા્ુું છપાવવાની િગ્યા પામી લે તો 
હમણાું િ તે તરફ ફરી જાય. 

لًَ  خَّ َّوْ مُدَّٰ تٍ ا غهره َّوْ مَّ ا اً  لجَّْ لَّوْ یَّجِدُوْنَّ مَّ
 ۟ لَّٰوْا الَِّیْهِ وَّهُمْ یَّجْمَّحُوْنَّ  لَّٰوَّ

૫૮. તેઓમાું તે લોકો પણ છે જેઓ સદકા (ના માલની 
વહેંચણીમાું) તમારા પર િોિો આરોપ લગાવે છે, િો તેઓને 
તેમાુંથી મળી જાય તો રાજી થઈ જાય છે અને િો તેઓને 
તેમાુંથી ન મળ્ર્ુું તો તરત િ નારાિ થઈ જાય છે. 

قهتِ۬ۙ   فَّانِْ  دَّ نْ یَّٰلمِْزُكَّ فِِ الصَّٰ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
ضُوْا وَّانِْ   ا رَّ اۤ اعُْطُوْا مِنْهَّ وْا مِنْهَّ لَّٰمْ یُعْطَّ

 ۟ طُوْنَّ  اذَِّا هُمْ یَّسْخَّ
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૫૯. તેમના માિે સારુું થાત િો તેઓ એ વાત પર ખરુ્ થઈ 
િતા, જે અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરે તેમને આપ્ર્ુું, અને 
કહતેા કે અલ્લાહ િ અમારા માિે પરૂતો છે, અલ્લાહ અમને 
તેની કૃપા વડે (ઘણુું) આપરે્, અને અલ્લાહના રસલૂ પણ. 
અમે તો અલ્લાહ તરફ િ આર્ા રાિીએ છીએ. 

سُوْلُه۬ۙٗ     ُ وَّرَّ تهىُهُُ الٰلّه اۤ اه ضُوْا مَّ نَّٰهُمْ رَّ َّ لَّوْ ا وَّ
ُ مِنْ  یُؤْتیِنَّْا الٰلّه ُ سَّ وَّقَّالُوْا حَّسْبنَُّا الٰلّه
   ۟ غِبوُْنَّ ِ ره نَّٰاۤ الَِّٰ الٰلّه ِ سُوْلُه۬ۙۤٗ   ا  فَّضْلهِٖ وَّرَّ

૬૦. અલ્લાહ તરફથી દાન ફકત ફકીરો માિે, લાચારો માિે, 
ઝકાત ઉઘરાવનારાઓ માિે, તેઓ માિે જેમના હૃદયો 
ઇસ્લામ તરફ ઝકેલા છે, તથા કેદીઓને છોડાવવા માિે, 
દેવાદારો માિે, તથા અલ્લાહના માગગમાું અને મસુાફરો માિે 
ફરજિયાત છે અને અલ્લાહ જ્ઞાની તથા કહકમતવાળો છે. 

كِیِْْ  آءِ وَّالمَّْسه قهتُ للِفُْقَّرَّ دَّ نَّٰمَّا الصَّٰ ِ ا
لَّٰفَّةِ قُلوُْبُهُمْ وَّفِِ  ا وَّالمُْؤَّ مِلیَِّْْ عَّلَّیْهَّ وَّالْعه

ِ وَّابْنِ  بِیلِْ الٰلّه رِمِیَّْْ وَّفِِْ سَّ الرِٰقَّابِ وَّالْغه
ُ عَّلیِمٌْ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه ةً مِٰنَّ الٰلّه یضَّْ بِیلِْ۬ۙ   فَّرِ السَّٰ

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૬૧. તે (મનુાકફક) લોકો માુંથી એવા લોકો પણ છે જેઓ 
પયગુંબરને તકલીફ આપે છે અને કહ ેછે, ઓછું સાુંભળે છે, 
તમે કહી દો કે તે ઓછું સાભળવા માું િ તમારા માિે ભલાઇ 
છે, તે અલ્લાહ પર ઈમાન ધરાવે છે અને મસુલમાનોની 
વાતો પર ભરોસો કરે છે અને તમારા માુંથી જે લોકો ઈમાન 
ધરાવે છે તેમના માિે કૃપા છે, જે લોકો અલ્લાહ અને 
પયગુંબરને તકલીફ આપે છે તેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ 
છે. 

یَّقُوْلُوْنَّ  ُ الَّٰذِیْنَّ یُؤْذُوْنَّ النَّٰبَِّٰ وَّ مِنْٰهُ وَّ
 ِ یٍْْ لَّٰكُمْ یُؤْمِنُ باِلٰلّه هُوَّ اذُُنٌ۬ۙ   قلُْ اذُُنُ خَّ
نُوْا  َّٰذِیْنَّ اهمَّ حْمَّةٌ للِٰ یُؤْمِنُ للِمُْؤْمِنِیَّْْ وَّرَّ وَّ
ِ لَّهُمْ  سُوْلَّ الٰلّه مِنكُْمْ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ یُؤْذُوْنَّ رَّ

َّلیِمٌْ  ابٌ ا  ۟ عَّذَّ

૬૨. તે (મનુાકફક) ફકત તમને ખરુ્ રાિવા માિે તમારી 
સામે અલ્લાહના નામની સોગુંદો િાય છે, િો કે આ લોકો 
ઈમાન રાિતા હોય તો, અલ્લાહ અને તેનો પયગુંબર રાજી 
કરવા માિે વધારે હકદાર છે. 

 ُ ضُوْكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه ِ لَّكُمْ لیُِْْ یَّحْلفُِوْنَّ باِلٰلّه
َّنْ یُٰرْضُوْهُ انِْ كَّانوُْا  قُٰ ا سُوْلُهٗۤ اَّحَّ وَّرَّ

 ۟  مُؤْمِنِیَّْْ

૬૩. શુું આ લોકો નથી જાણતા કે જે લોકો અલ્લાહ અને 
તેના પયગુંબરનો તવરોધ કરરે્, તેના માિે િરેિર 
િહન્નમનો અઝાબ છે, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, આ 
િબરદસ્ત અપમાન છે. 

سُوْلَّهٗ  َّ وَّرَّ ادِدِ الٰلّه نْ یُٰحَّ َّنَّٰهٗ مَّ ا ا َّلَّمْ یَّعْلَّمُوْۤ ا
لكَِّ  ا۬ۙ   ذه الدًِا فِیْهَّ نَّٰمَّ خَّ هَّ فَّاَّنَّٰ لَّهٗ نَّارَّ جَّ

 ۟ ظِیمُْ  الْخِزْیُ الْعَّ

૬૪. મનુાકફક લોકો દરેક સમયે એ વાતથી ડરે છે કે કદાચ 
મસુલમાનો પર કોઇ સરૂહ ન ઉતરે, જે તેઓના હૃદયોની 
વાતો દર્ાગવી દે, કહી દો કે તમે મજાક કરતા રહો, તન:ર્ુંક 

ةٌ  ْ سُوْرَّ لَّ عَّلَّیْْهِ َّٰ َّنْ تُنََّ رُ المُْنهفِقُوْنَّ ا یَّحْذَّ
تنَُّبئُِٰهُمْ بمَِّا فِِْ قُلوُْبهِِمْ۬ۙ   قُلِ اسْتَّهْزِءُوْا۬ۙ    

 ۟ رُوْنَّ ا تَّحْذَّ َّ مُخْرِجٌ مَّٰ  انَِّٰ الٰلّه



અત ્તૌબા         પારા-૧૦ 224 10الجزء          سورة التوبة 

 

અલ્લાહ તઆલા તેને જાહરે કરી દેરે્ જેનાથી તમે ડરી રહ્યા 
છો. 
૬૫. િો તમે તેમને સવાલ કરર્ો (કે શુું વાતો કરી રહ્યા 
છો?) તો સ્પટિ કહી દેરે્ કે અમે તો એમિ અંદરોઅંદર 
હુંસીમજાક કરી રહ્યા હતા, કહી દો કે શુું અલ્લાહ, તેની 
આયતો અને તેનો પયગુંબર િ તમારા ઠઠ્ઠા મશ્કરી માિે 
રહી ગયા છે? 

نَّٰمَّا كُنَّٰا نَّخُوْضُ  ِ ْ لَّیَّقُوْلُنَّٰ ا ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
سُوْلهِٖ كُنتْمُْ  یهتِهٖ وَّرَّ ِ وَّاه َّباِلٰلّه وَّنَّلعَّْبُ۬ۙ   قلُْ ا

 ۟  تَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૬૬. તમે બહાનુું ન બનાવો, િરેિર તમે ઈમાન લાવયા 
પછી કાકફર થઇ ગયા છો, િો અમે તમારા માુંથી થોડાુંક 
લોકોને માફ પણ કરી દઇએ, તો કેિલાક લોકોને તેઓના 
અપરાધના કારણે સિત સજા પણ આપીશુું. 

فَّرْتمُْ بَّعْدَّ ایِمَّْانكُِمْ۬ۙ     لََّ تَّعْتَّذِرُوْا قَّدْ كَّ
بْ  ذِٰ آى فَِّةٍ مِٰنْكُمْ نُعَّ نْ طَّ انِْ نَّٰعْفُ عَّ

   ۟ نَّٰهُمْ كَّانُوْا مُجْرِمِیَّْْ ةًْۢ باَِّ آى فَِّ  طَّ

૬૭. દરેક મનુાકફક પરુુર્ અને સ્ત્રી એક સરિાું છે, આ લોકો 
િરાબ વાતોનો આદેર્ આપે છે અને સારી વાતોથી રોકે છે 
અને પોતાની મઠુ્ઠી બુંધ રાિે છે, આ લોકો અલ્લાહને ભલૂી 
ગયા, અલ્લાહ તેમને ભલૂી ગયો, તન:ર્ુંક આ મનુાકફક લોકો 
તવદ્રોહી િ છે. 

َّلمُْنهفِقُوْنَّ وَّالمُْنهفِقهتُ بَّعْضُهُمْ مِٰنْ   ا
نِ   بَّعْضٍ۬ۙ    وْنَّ عَّ یَّنْهَّ لمُْنكَّْرِ وَّ یَّاْمُرُوْنَّ باِ

 َّ َّیْدِیَّهُمْ۬ۙ   نَّسُوا الٰلّه یَّقْبِضُوْنَّ ا المَّْعْرُوْفِ وَّ
۬ۙ   انَِّٰ المُْنهفِقِیَّْْ هُمُ  ْ ُ فَّنَّسِیْهَّ

 ۟ سِقُوْنَّ  الْفه

૬૮. અલ્લાહ તઆલા તે મનુાકફક પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ અને 
કાકફરોને િહન્નમની આગનુું વચન આપી ચકૂ્યો છે, જ્યાું 
તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, તે િ તેમના માિે પરૂત ુું છે, તેમના પર 
અલ્લાહની લઅનત છે અને તેમના માિે િ હુંમેર્ાનો 
અઝાબ છે. 

ُ المُْنهفِقِیَّْْ وَّالمُْنهفِقهتِ وَّالْكُفَّٰارَّ  وَّعَّدَّ الٰلّه
    ْۙ۬ ا۬ۙ   هَِِّ حَّسْبُُهُ لدِِیْنَّ فِیْهَّ نَّٰمَّ خه هَّ نَّارَّ جَّ

   ۟ قِیمٌْ ابٌ مُٰ لَّهُمْ عَّذَّ ُ۬ۙ   وَّ ُ الٰلّه ُ لَّعَّنٰهَّ  وَّ

૬૯. આ તે લોકો જેવા િ છે, જેઓ તેમના કરતા પહલેા 
હતા, તે લોકો તમારા કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી હતા અને 
વધ ુ સુંતાનવાળા અને ધનવાન હતા, તેઓએ પોતાના 
નસીબનો સ્વાદ ચાિી લીધો અને તમે પોતાના નસીબનો 
સ્વાદ ચાિી રહ્યા છો, અને તમે પણ તે લોકોની વાતોમાું િ 
પડી ગયા, જેમાું તે લોકો પડયા હતા, આ એવા લોકો છે, 
જેમના કાયો દુતનયા અને આખિરતમાું બરબાદ થઈ િરે્, 
અને આવા લોકો િ નકુસાન ઉઠાવનારાઓ છે. 

دَّٰ مِنكُْمْ  ا اَّشَّ كَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ كَّانُوْۤ
دًا۬ۙ   فَّاسْتَّمتَّْعُوْا  َّوْلََّ ا الًَ وَّٰ َّمْوَّ كْثَّرَّ ا َّ ا ةً وَّٰ قوَُّٰ
مَّا  قِكُمْ كَّ قِهِمْ فَّاسْتَّمتَّْعْتمُْ بخَِّلََّ بخَِّلََّ
قِهِمْ  اسْتَّمتَّْعَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ بخَِّلََّ

اضُوْا۬ۙ    تْ وَّخُضْتمُْ كَّالَّٰذِیْ خَّ بِطَّ هىٓ كَِّ حَّ ل  اوُ
هىٓ كَِّ  ل ةِ۬ۙ   وَّاوُ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ َّعْمَّالُهُمْ فِِ الدُٰ ا

 ۟ سِرُوْنَّ  هُمُ الْخه
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૭૦. શુું તેમની પાસે પહલેાના લોકોની િબર નથી પહોંચી? 
નહૂની કોમ, આદ, ર્મદૂ, અને ઇબ્રાહીમની કોમ, અને 
મદયનવાળાઓ, અને મઅુતકફકાત (તે કોમ જેમને અઝાબ 
રૂપે ઊંધા કરી દેવામાું આવયા) ની, તેમની પાસે તેમના 
પયગુંબર સ્પટિ પરુાવા લઇને આવયા હતા, અલ્લાહની એ 
ર્ાન નથી કે તેમની પર અત્યાચાર કરે, પરુંત ુતે લોકોએ 
પોતે િ પોતાના પર જુલમ કરી રહ્યા છે. 

َّلَّمْ یَّاْتهِِمْ   نَّبَّاُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ قَّوْمِ ا
هِیمَّْ  نوُْحٍ وَّٰعَّادٍ وَّٰثَّمُوْدَّ۬ۙ    وَّقَّوْمِ ابِْره

 ْ تَّتَْهُ َّ تِ۬ۙ   ا دْیَّنَّ وَّالمُْؤْتَّفِكه بِ مَّ وَّاَّصْحه
 ُ لْبَّیِٰنهتِ۬ۙ   فَّمَّا كَّانَّ الٰلّه رُسُلهُُمْ باِ
هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا هكِنْ كَّانُوْۤ ل لیَِّظْلمَِّهُمْ وَّ

 ۟  یَّظْلمُِوْنَّ

૭૧. ઈમાનવાળા પરુુર્ અને ઈમાનવાળી સ્ત્રીઓ એક-
બીજાના તમત્રો છે, તે ભલાઇનો આદેર્ આપે છે અને 
બરૂાઈથી રોકે છે, નમાઝોને કાયમ પઢે છે, ઝકાત આપે છે, 
અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરની વાતો માને છે, આ િ તે 
લોકો છે જેમના પર અલ્લાહ તઆલા નજીકમાુંિ રહમે કરરે્, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તવિયી તથા કહકમતવાળો છે. 

َّوْلیَِّآءُ  وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ وَّالمُْؤْمِنهتُ بَّعْضُهُمْ ا
نِ   بَّعْضٍ۬ۙ    وْنَّ عَّ یَّنْهَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّ یَّاْمُرُوْنَّ باِ

وةَّ  كه یُؤْتُوْنَّ الزَّٰ لهوةَّ وَّ یُقِیمُْوْنَّ الصَّٰ المُْنكَّْرِ وَّ
هىٓ كَِّ  ل سُوْلَّه۬ۙٗ   اوُ َّ وَّرَّ یُطِیْعُوْنَّ الٰلّه وَّ
زِیْزٌ  َّ عَّ ُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه مُهُمُ الٰلّه حَّ ْ یَّْ سَّ

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૭૨. ઈમાનવાળા પરુુર્ અને ઈમાનવાળી સ્ત્રીઓને 
અલ્લાહએ તે િન્નતોનુું વચન આપ્ર્ુું છે, જેની નીચે નહરેો 
વહી રહી છે, જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્ અને તે પતવત્ર-સ્વચ્છ 
મહલેોમાું રહવેાનુું પણ (વચન આપી રાખ્ર્ુું છે) જે તે હુંમેર્ા 
રહનેારી િન્નતોમાું છે અને અલ્લાહની ખરુ્ી સૌથી મોિી 
નેઅમત છે, આ િ િરેિર ખબૂ િ મોિી સફળતા છે. 

نٰهتٍ  ُ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ جَّ وَّعَّدَّ الٰلّه
ا  لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ
نٰهتِ عَّدْنٍ۬ۙ   وَّرِضْوَّانٌ  یِٰبَّةً فِِْ جَّ كِنَّ طَّ وَّمَّسه

وْزُ  لكَِّ هُوَّ الْفَّ ُ۬ۙ   ذه كْبََّ ِ اَّ مِٰنَّ الٰلّه
   ۟  الْعَّظِیمُْ

૭૩. હ ેપયગુંબર! કાકફરો અને મનુાકફકો સાથે સુંપણૂગ ર્ક્ક્ત 
વડે તેમનો મકુાબલો કરો, અને તેમના પર સિત બની 
જાવ, તેમનુું સાચુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, જે અત્યુંત િરાબ ઠેકાણુું 
છે. 

ا النَّٰبُِٰ جَّاهِدِ الكُْفَّٰارَّ وَّالمُْنهفِقِیَّْْ  یهاَّۤیُٰهَّ
بئِْسَّ  نَّٰمُ۬ۙ   وَّ هَّ ىهُمْ جَّ اوْه مَّ ۬ۙ   وَّ ْ وَّاغلْظُْ عَّلَّیْْهِ

 ۟  المَّْصِیُْْ

૭૪. આ અલ્લાહના નામની સોગુંદો િાઇને કહ ેછે કે તેમણે 
આ પ્રમાણેની વાત નથી કરી, િો કે તેઓએ કાકફરના ર્બ્દો 
કહ્યા હતા, અને ઇસ્લામ લાવયા પછી ફરી કાકફર બની જાય 
છે, એવી િ રીતે તે લોકોએ એ વાતનો ઈરાદો કરી રાખ્યો 
હતો, જેને તેઓ કરી ન ર્ક્યા, આ લોકો ફકત તે િ વાતનો 
બદલો લઇ રહ્યા છે કે તેમને અલ્લાહએ પોતાની કૃપાથી 

لَّقَّدْ قَّالُوْا  ا قَّالوُْا۬ۙ   وَّ ِ مَّ یَّحْلفُِوْنَّ باِلٰلّه
مِهِمْ  فَّرُوْا بَّعْدَّ اسِْلََّ كَّلمَِّةَّ الكُْفْرِ وَّكَّ

َّنْ  ۤ ا ا الََِّٰ ا نَّقَّمُوْۤ مَّ وَّهَّموُْٰا بمَِّا لَّمْ یَّنَّالوُْا۬ۙ   وَّ
سُوْلُهٗ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   فَّانِْ  ُ وَّرَّ َّغْنهىُهُُ الٰلّه ا

ا لَّٰ  یًْْ لَّٰوْا یَّٰتوُْبُوْا یَّكُ خَّ هُمْ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰتَّوَّ
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અને તેના પયગુંબરે ધનવાન કરી દીધા, િો આ લોકો હજુ 
પણ તૌબા કરી લે તો, આ તેમના માિે સારુું છે અને િો 
ચહરેો ફેરવરે્ તો અલ્લાહ તઆલા તેમને દુતનયા અને 
આખિરતમાું દુ:િદાયી અઝાબ આપરે્ અને ધરતીમાું 
તેમના માિે કોઇ તેમની મદદ કરનાર તથા સહાય કરનાર 
ઊભો નહીં થાય. 

نیَّْا  َّلیِمًْا فِِ الدُٰ ابًا ا ُ عَّذَّ بْهُمُ الٰلّه یُعَّذِٰ
لٍِٰٰ  ا لَّهُمْ فِِ الََّْرْضِ مِنْ وَّٰ مَّ ةِ۬ۙ   وَّ وَّالَْهخِرَّ

 ۟  وَّٰلََّ نَّصِیٍْْ

૭૫. તે લોકોમાું કેિલાક એવા લોકો પણ છે જેમણે અલ્લાહને 
વચન આપ્ર્ુું હત ુું કે િો અલ્લાહ અમને પોતાની કૃપાથી 
ધન આપરે્ તો અમે ચોક્કસ દાન કરીશુું અને સાચા 
સદાચારી લોકો બની િઇશુું. 

تهىنَّا مِنْ  اه لَّى نِْ   َّ دَّ الٰلّه هَّ نْ عه مَّٰ  ْ مِنْٰهُ وَّ
مِنَّ  لَّنَّكُوْنَّنَّٰ  وَّ قَّنَّٰ  دَّٰ لَّنَّصَّٰ فَّضْلهِٖ 

 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૭૬. પરુંત ુજ્યારે અલ્લાહએ તેમને પોતાની કૃપા વડે આપ્ર્ુું 
તો, આ લોકો તેમાું કુંજુસાઇ કરવા લાગ્યા, અને વાતને 
િાળીને મોઢુું ફેરવવા લાગ્યા. 

لَّٰوْا  تهىُهُْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ بَّخِلوُْا بهِٖ وَّتَّوَّ فَّلَّمَّٰاۤ اه
 ۟ عْرِضُوْنَّ  وَّٰهُمْ مُٰ

૭૭. બસ! જેના પકરણામરૂપે અલ્લાહએ તેમના હૃદયમાું તે 
કદવસ સધુી મનુાકફકપણુું ભરી દીધુું, જે કદવસે તેઓ તેની 
પાસે મલુાકાત કરરે્, જેનુું કારણ એ હત ુું કે જે વચન તે 
લોકોએ અલ્લાહને આપ્ર્ુું હત ુું તેમ વચનભુંગ કયો, અને 
એિલા માિે પણ કે તેઓ જૂઠુું બોલતા હતા. 

یَّوْمِ  الِٰه  قُلوُْبهِِمْ  فِِْ  نفَِّاقاً   ْ ُ فَّاَّعْقَّبُهَّ
بمَِّا  ا وَّعَّدُوْهُ وَّ َّ مَّ َّخْلَّفُوا الٰلّه ا یَّلقَّْوْنَّهٗ بمَِّاۤ 

 ۟  كَّانوُْا یَّكْذِبوُْنَّ

૭૮. શુું તે લોકો જાણતા નથી કે અલ્લાહ તઆલા તેઓના 
હૃદયોના ભેદો અને તેઓની ગસુપસુને જાણે છે, અને 
અલ્લાહ તઆલા ગૈબની દરેક વાતો જાણે છે. 

هُمْ  سِرَّٰ یَّعْلَّمُ   َّ الٰلّه َّنَّٰ  ا ا  یَّعْلَّمُوْۤ َّلَّمْ  ا
مُ   َّ عَّلََّٰ َّنَّٰ الٰلّه ىهُمْ وَّا ۟   وَّنَّجْوه  الْغُیوُْبِ

૭૯. (મનુાકફકો માુંથી કેિલાક એવા મનુાકફકો પણ છે) જેઓ 
ખરુ્ીથી સદકો કરવાવાળા મોતમનને મહણેાું િોણાું મારે છે 
અને તે લોકોને પણ (િોણાું મારે છે) જેમને પોતાની મહનેત 
અને મજૂરી તસવાય કુંઈ મળતુું નથી, બસ! આ લોકો તેઓનો 
મજાક ઉડાવે છે, અલ્લાહ પણ તેમની સાથે મજાક કરે છે, 
તેમના માિે િ દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

وٰعِِیَّْْ مِنَّ  َّلَّٰذِیْنَّ یَّلمِْزُوْنَّ المُْطَّٰ ا
قهتِ وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ  دَّ المُْؤْمِنِیَّْْ فِِ الصَّٰ

    ۙ۬ ْ رُوْنَّ مِنْٰهُ هُمْ فَّیَّسْخَّ یَّجِدُوْنَّ الََِّٰ جُهْدَّ
ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ ْ۬ۙؗ  وَّ ُ مِنْٰهُ خِرَّ الٰلّه سَّ

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૮૦. તેમના માિે તમે માફી માુંગો અથવા ન માુંગો, (તેનાથી 
કુંઈ ફરક નહીં પડે) િો તમે તસત્તેર વાર પણ તેઓના માિે 
માફી માુંગર્ો, તો પણ અલ્લાહ તેઓને કયારેય માફ નહીં 
કરે, આ એિલા માિે કે તેઓએ અલ્લાહ અને તેના 

َّوْ لََّ تَّسْتَّغْفِرْ لَّهُمْ۬ۙ   انِْ  اسِْتَّغْفِرْ لَّهُمْ ا
ْ یَّٰغْفِرَّ  ةً فَّلََّ رَّٰ بْعِیَّْْ مَّ تَّسْتَّغْفِرْ لَّهُمْ سَّ

 ِ فَّرُوْا باِلٰلّه نَّٰهُمْ كَّ لكَِّ باَِّ ُ لَّهُمْ۬ۙ   ذه الٰلّه
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પયગુંબરનો ઇન્કાર કયો છે. આવા તવદ્રોહીને અલ્લાહ 
તઆલા સત્ય માગગદર્ગન નથી આપતો. 

ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ  سُوْلهِٖ۬ۙ   وَّالٰلّه وَّرَّ
   ۟ سِقِیَّْْ  الْفه

૮૧. પાછળ રહી િનારા મનુાકફક લોકો પયગુંબરના ગયા 
પછી, બેસી રહવેા પર રાજી છે, તેઓએ અલ્લાહના માગગમાું 
પોતાના ધન અને પ્રાણ વડે જિહાદ કરવાને પસુંદ ન કર્ુું 
અને તેઓ (બીજાને) કહવેા લાગ્યા, આવી ગરમીમાું (જિહાદ 
કરવા માિે) ન નીકળો, તમે તેમને કહી દો કે િહન્નમની 
આગ આના કરતા ખબૂ િ ગરમ છે, કાર્ કે તેઓ સમિતા 
હોત. 

سُوْلِ  لَّٰفُوْنَّ بمَِّقْعَّدِهِمْ خِلهفَّ رَّ فَّرِحَّ المُْخَّ
اهِدُوْا باَِّمْوَّالهِِمْ  َّنْ یُٰجَّ ا ا رِهُوْۤ ِ وَّكَّ الٰلّه
ِ وَّقَّالُوْا لََّ  بِیلِْ الٰلّه َّنْفُسِهِمْ فِِْ سَّ وَّا

دُٰ  نَّٰمَّ اَّشَّ هَّ رِٰ۬ۙ   قُلْ نَّارُ جَّ تَّنْفِرُوْا فِِ الْحَّ
 ۟ ا۬ۙ   لَّوْ كَّانوُْا یَّفْقَّهُوْنَّ رًٰ  حَّ

૮૨. બસ! તે લોકોએ ઘણુું િ ઓછું હસવુું િોઇએ અને ઘણુું 
િ વધારે રડવુું િોઇએ, તેઓ જે કુંઈ પણ કરી રહ્યા છે તેના 
બદલામાું. 

كُوْا قَّلیِلًَْ   آءً فَّلیَّْضْحَّ ا۬ۙ   جَّزَّ ثِیًْْ لیَّْبكُْوْا كَّ  وَّٰ
 ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّكْسِبوُْنَّ

૮૩. પછી િો અલ્લાહ તઆલા તમને તેમના (મનુાકફક) 
કોઇ જૂથ તરફ મોકલી પાછા લઇ આવે, પછી આ લોકો 
તમારી સાથે ર્દુ્ધના મેદાનમાું આવવાની પરવાનગી માુંગે, 
તો તમે કહી દો કે તમે લોકો મારી સાથે આવી નથી ર્કતા 
અને ન તો તમે ર્ત્રુઓ સામે ર્દુ્ધ કરી ર્કો છો, કારણકે સૌ 
પ્રથમ વિત બેસી રહવેાનુું પસુંદ કર્ુું હત ુું તો હવે તમે 
પાછળ રહી િનારા લોકો માુંિ બેસી રહો. 

 ْ آى فَِّةٍ مِٰنْٰهُ ُ الِٰه طَّ جَّعَّكَّ الٰلّه فَّانِْ رَّٰ
فَّاسْتَّاذَّْنُوْكَّ للِخُْرُوْجِ فَّقُلْ لَّٰنْ تَّخْرُجُوْا 

عَِّٰ عَّدُوًٰا۬ۙ     لَّنْ تُقَّاتلِوُْا مَّ َّبَّدًا وَّٰ عَِّٰ ا مَّ
ةٍ  رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ لْقُعُوْدِ ا ضِیتْمُْ باِ نَّٰكُمْ رَّ ِ ا

 ۟ لفِِیَّْْ عَّ الْخه  فَّاقعُْدُوْا مَّ

૮૪. તે લોકો માુંથી કોઇ મતૃ્ર્ ુ પામે તો તમે તેમના 
િનાઝાની નમાઝ કયારેય ન પઢર્ો અને ન તો (ભલાઈની 
દુઆ કરવા માિે) તેમની કબર પર પણ ઊભા રહરે્ો, આ 
લોકો અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનો ઇન્કાર કરનારા છે 
અને મતૃ્ર્ ુપામ્યા સધુી તવદ્રોહી િ રહ્યા. 

َّبَّدًا وَّٰلََّ  ْ مَّٰاتَّ ا دٍ مِٰنْٰهُ ۤ اَّحَّ لِٰ عَّلٰه وَّلََّ تُصَّ
 ِ فَّرُوْا باِلٰلّه نَّٰهُمْ كَّ ِ تَّقُمْ عَّلٰه قَّبَِْهٖ۬ۙ   ا

 ۟ اتوُْا وَّهُمْ فهسِقُوْنَّ مَّ سُوْلهِٖ وَّ  وَّرَّ

૮૫. તમે તેમના માલ અને સુંતાન (વધ ુ િોઈ) 
આશ્ચયગચકકત ન થર્ો અલ્લાહની ઇચ્છા એ િ છે કે તેમને 
તે વસ્ત ુદ્વારા દુતનયામાું િ સજા આપે અને આ િ ઇન્કારમાું 
ક્સ્થતતમાું તેમના પ્રાણ નીકળી જાય. 

نَّٰمَّا  ِ دُهُمْ۬ۙ   ا َّوْلََّ َّمْوَّالُهُمْ وَّا وَّلََّ تُعْجِبْكَّ ا
نیَّْا  ا فِِ الدُٰ بَّهُمْ بهَِّ َّنْ یُٰعَّذِٰ ُ ا یُرِیْدُ الٰلّه

 ۟ فِرُوْنَّ َّنْفُسُهُمْ وَّهُمْ كه  وَّتَّزْهَّقَّ ا

૮૬. જ્યારે કોઇ સરૂહ ઉતારવામાું આવે છે કે અલ્લાહ પર 
ઈમાન લાવો અને તેના પયગુંબર સાથે મળી જિહાદ કરો, 
તો તેમના માુંથી ધનવાન લોકોનુું એક જૂથ તમારી પાસે 

 ِ باِلٰلّه اهمِنُوْا  َّنْ  ا ةٌ  سُوْرَّ اُنْزِلَّتْ  وَّاذَِّاۤ 
اوُلوُا  اسْتَّاذَّْنَّكَّ  سُوْلهِِ  رَّ عَّ  مَّ وَّجَّاهِدُوْا 
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આવીને એવુું કહી પરવાનગી લઇ લે છે કે અમને તો બેસી 
રહનેારા લોકોમાું િ છોડી દો. 

مَّٰعَّ  نَّكُنْ  ذَّرْنَّا  وَّقَّالُوْا   ْ مِنْٰهُ وْلِ  الطَّٰ
 ۟ عِدِیْنَّ  الْقه

૮૭. તે લોકોએ પાછળ રહી િનારા લોકો સાથે રહવેાનુું 
પસુંદ કર્ુું, અને તેમના હૃદય પર મહોર લગાવી દેવામાું 
આવી છે, હવે તે લોકો કઈ પણ સમિતા નથી. 

الفِِ وَّطُبِعَّ عَّلٰه   وَّ عَّ الْخَّ ضُوْا باَِّنْ یَّٰكُوْنوُْا مَّ رَّ
 ۟  قُلوُْبهِِمْ فَّهُمْ لََّ یَّفْقَّهُوْنَّ

૮૮. પરુંત ુ પયગુંબર પોતે અને તેમની સાથે 
ઈમાનવાળાઓ, પોતાના ધન અને પ્રાણ વડે જિહાદ કરે છે, 
સુંપણૂગ ભલાઈ આ લોકો માિે િ છે, અને આ લોકો િ સફળ 
થરે્. 

دُوْا   هَّ عَّهٗ جه نُوْا مَّ سُوْلُ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ لهكِنِ الرَّٰ
هىٓ كَِّ لَّهُمُ   نْفُسِهِمْ۬ۙ   وَّاوُل باَِّمْوَّالهِِمْ وَّاَّ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ تُ۬ۙؗ  وَّاوُل یْْه  الْخَّ

૮૯. તેમના માિે અલ્લાહએ તે િન્નતો તૈયાર કરી રાિી છે 
જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહનેારા 
છે, આ િ મોિી સફળતા છે. 

ا   نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ ُ لَّهُمْ جَّ اَّعَّدَّٰ الٰلّه
وْزُ  لكَِّ الْفَّ ا۬ۙ   ذه لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه   الََّْنْهه

   ۟  الْعَّظِیمُْ
૯૦. ગામડાના લોકો માુંથી તે લોકો આવયા જેમની પાસે 
કુંઈ કારણ હત ુું, કે તેમને પરવાનગી આપી દેવામાું આવે 
અને તે બેસી રહ,ે જેઓએ અલ્લાહ અને રસલૂને જૂઠુું વચન 
આપ્ર્ુું હત ુું, તે ગામડાના લોકો માુંથી જેઓએ કૂફર (નો 
તરીકો અપનાવયો, તે લોકોને નજીકમાું િ દુુઃિદાયી સજા 
આપવામાું આવરે્. 

ابِ لیُِؤْذَّنَّ  رُوْنَّ مِنَّ الََّْعْرَّ وَّجَّآءَّ المُْعَّذِٰ
سُوْلَّه۬ۙٗ     َّ وَّرَّ بوُا الٰلّه ذَّ لَّهُمْ وَّقَّعَّدَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
ابٌ  ْ عَّذَّ فَّرُوْا مِنْٰهُ یُصِیبُْ الَّٰذِیْنَّ كَّ سَّ

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૯૧. તનબગળ તેમિ ખબમાર લોકો અને જેમની પાસે િચગ 
કરવા માિે કુંઈ પણ નથી, (િો તેઓ પાછળ રહી જાય) તો 
તે લોકો માિે કોઇ વાુંધો નથી, ર્રત એ કે તેઓ અલ્લાહ 
અને તેના પયગુંબરની ભલાઇ ઇચ્છતા હોય,આવા 
સદાચારી લોકો પર આરોપનો કોઇ માગગ નથી, અલ્લાહ 
તઆલા ખબૂ િ માફ કરનાર, કૃપાળુ છે. 

عَّفَّآءِ وَّلََّ عَّلَّٰ المَّْرْضٰه  لَّیْسَّ عَّلَّٰ الضُٰ
ا ینُْفِقُوْنَّ  وَّلََّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّجِدُوْنَّ مَّ
ا عَّلَّٰ  سُوْلهِٖ۬ۙ   مَّ ِ وَّرَّ حُوْا لِلّٰه جٌ اذَِّا نَّصَّ حَّرَّ

ُ غَّفُوْرٌ المُْحْسِنِیَّْْ مِنْ   بِیلٍْ۬ۙ   وَّالٰلّه سَّ
   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૯૨. અને તે લોકો માિે પણ કુંઈ વાુંધો નથી જેઓ તમારી 
પાસે આવે છે, જેથી તમે તેમને મસુાફરી માિે કોઇ બુંદોબસ્ત 
કરી આપો, તો તમે િવાબ આપો છો કે મારી પાસે તમારી 
મસુાફરી માિે કુંઈ પણ નથી, તો તેઓ તનરાર્ થઇ પોતાની 
આંિો માુંથી આંસ ુવહાવી પાછા ફરી જાય છે, કે તેમની 
પાસે િચગ કરવા માિે કુંઈ નથી. 

تَّوْكَّ لتَِّحْمِلَّهُمْ   َّ اۤ ا وَّٰلََّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ اذَِّا مَّ
لَّٰوْا  َّحْمِلكُُمْ عَّلَّیْهِ۪۬ۙ  تَّوَّ اۤ ا َّجِدُ مَّ ۤ ا قُلتَّْ لََّ
َّلََّٰ  ناً ا زَّ مْعِ حَّ ْ تَّفِیْضُ مِنَّ الدَّٰ َّعْیُنُٰهُ وَّٰا

   ۟ ا ینُْفِقُوْنَّ  یَّجِدُوْا مَّ
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૯૩. વાુંધો તો તે લોકો માિે છે, જેઓ ધનવાન હોવા છતાું, 
તમારી પાસે પરવાનગી માુંગે છે, તેઓ પાછળ રહી િનાર 
લોકો સાથે રહવેાનુું પસુંદ કર્ુું અને અલ્લાહએ તેમના હૃદયો 
પર મહોર લગાવી દીધી, હવે આ લોકો કઈ પણ જાણતા 
નથી. 

بِیلُْ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّسْتَّاذِْنوُْنَّكَّ  نَّٰمَّا السَّٰ ِ ا
عَّ  ضُوْا باَِّنْ یَّٰكُوْنُوْا مَّ َّغْنِیَّآءُ۬ۙ   رَّ وَّهُمْ ا

ُ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ فَّهُمْ  بَّعَّ الٰلّه وَّالفِِ۬ۙ   وَّطَّ الْخَّ
 ۟  لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૯૪. જ્યારે તમે તેમની પાસે આવર્ો, તો તેઓ તમારી 
સમિ કારણ બતાવવા લાગરે્, તમે તેઓને કહી દો બહાનુું 
ન બનાવર્ો, તમારી વાતો પર યકીન કરવામાું નહીં આવે, 
કારણકે અલ્લાહએ અમને તમારી ક્સ્થતત વણગન કરી દીધી 
છે, અને આગળ િતા પણ અલ્લાહ અને તેનો રસલૂ તમારુું 
કામ િોઈ લેરે્, પછી તમે એવી હસ્તી તરફ પાછા 
ફેરવવામાું આવર્ો, ને તમારી ખલુ્લી અને છપી દરેક વાતો 
જાણે છે. તે તમને િણાવી દેરે્ જે કુંઈ તમે કરતા હતા. 

*    ۙ۬ ْ عْتمُْ الَِّیْْهِ جَّ یَّعْتَّذِرُوْنَّ الَِّیكُْمْ اذَِّا رَّ
قلُْ لََّٰ تَّعْتَّذِرُوْا لَّنْ نؤُْٰمِنَّ لَّكُمْ قَّدْ 

 ُ َّی الٰلّه یَّْ َّخْبَّارِكُمْ۬ۙ   وَّسَّ ُ مِنْ ا نَّبَّٰاَّنَّا الٰلّه
دُٰوْنَّ الِٰه عهلمِِ  سُوْلُهٗ ثمَُّٰ تُرَّ مَّلَّكُمْ وَّرَّ عَّ

ادَّةِ فَّینَُّبئُِٰ  هَّ كُمْ بمَِّا كُنتْمُْ الْغَّیبِْ وَّالشَّٰ
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૯૫. હાું, જ્યારે તમે તેમની પાસે પાછા આવર્ો તો તેઓ 
તમારી સામે અલ્લાહના નામની સોંગદો િારે્, તમે તેઓને 
તેમની ક્સ્થતત પર િ છોડી દો, તે લોકો નાપાક છે, અને 
તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, તે કાયોના બદલામાું જે તેઓ 
કરતા હતા. 

ِ لَّكُمْ اذَِّا انْقَّلَّبتْمُْ  یَّحْلفُِوْنَّ باِلٰلّه سَّ
    ْۙ۬ نْٰهُ ۬ۙ   فَّاَّعْرِضُوْا عَّ ْ نْٰهُ ْ لتُِعْرِضُوْا عَّ الَِّیْْهِ

آءً  نَّٰمُ۬ۙ   جَّزَّ هَّ ىهُمْ جَّ اوْه مَّ نَّٰهُمْ رِجْسٌ۬ۙؗ  وَّٰ ِ  ا
 ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّكْسِبوُْنَّ

૯૬. આ લોકો એિલા માિે સોગુંદો િારે્ કે તમે તેમનાથી 
રાજી થઇ જાવ, કદાચ તમે તેમનાથી રાજી થઇ પણ જાવ, 
પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા તો આવા તવદ્રોહી લોકોથી રાજી થતો 
નથી. 

۬ۙ   فَّانِْ  ْ نْٰهُ وْا عَّ ْضَّ یَّحْلفُِوْنَّ لَّكُمْ لتََِّ
نِ  َّ لََّ یَّرْضٰه عَّ ْ فَّانَِّٰ الٰلّه وْا عَّنْٰهُ تَّرْضَّ

 ۟ سِقِیَّْْ  الْقَّوْمِ الْفه

૯૭. ગામડાના લોકો કૂફર અને ઢોંગ કરવામાું ખબૂ િ મક્કમ 
છે અને તેમના એવા હોવુું સ્વભાતવક છે કારણકે તેમને તે 
આદેર્ોનુું જ્ઞાન નથી હોત ુું, જે અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના 
પયગુંબર પર અવતકરત કયાગ છે અને અલ્લાહ ઘણો િ 
જ્ઞાની, ઘણી િ કહકમતવાળો છે. 

َّلََّٰ  رُ ا َّجْدَّ دُٰ كُفْرًا وَّٰنفَِّاقًا وَّٰا ابُ اَّشَّ َّلََّْعْرَّ ا
سُوْلهِٖ۬ۙ     ُ عَّلٰه رَّ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا یَّعْلَّمُوْا حُدُوْدَّ مَّ

 ۟ كِیمٌْ ُ عَّلیِمٌْ حَّ  وَّالٰلّه

૯૮. અને તે ગામડાના લોકો માુંથી કેિલાક એવા પણ છે 
કે, જે કુંઈ પણ િચગ કરે છે તેને દુંડ સમજે છે અને તે લોકો 
મસુલમાનો માિે િરાબ સમયની રાહ જુએ છે, િરાબ સમય 

ا ینُْفِقُ  نْ یَّٰتَّٰخِذُ مَّ ابِ مَّ وَّمِنَّ الََّْعْرَّ
 ْ وَّآى رَِّ۬ۙ   عَّلَّیْْهِ بَّٰصُ بكُِمُ الدَّٰ َّ یَّتََّ مًا وَّٰ غْرَّ مَّ

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ وْءِ۬ۙ   وَّالٰلّه ةُ السَّٰ  دَّآى رَِّ
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તે લોકો પર િ આવરે્ અને અલ્લાહ સાુંભળવાવાળો, 
જાણવાવાળો છે. 
૯૯. અને કેિલાક ગામડાના લોકો એવા પણ છે, જે અલ્લાહ 
તઆલા પર અને કયામતના કદવસ પર ઇમાન રાિે છે, 
અને જે કુંઈ િચગ કરે છે તેને અલ્લાહથી નજીક થવાનુું કારણ 
અને પયગુંબરની દુઆનુું કારણ સમજે છે, યાદ રાિો કે 
તેમનુું આ િચગ કરવુું, તન:ર્ુંક (અલ્લાહથી) નજીક થવા માિે 
િરૂર ઉપયોગી થરે્, તેમને અલ્લાહ તઆલા ચોક્કસ 
પોતાની કૃપામાું પ્રવેર્ આપરે્, અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ 
માફ કરનાર, ઘણો િ દયાળુ છે. 

ِ وَّالْیَّوْمِ  نْ یُٰؤْمِنُ باِلٰلّه ابِ مَّ وَّمِنَّ الََّْعْرَّ
ا ینُْفِقُ قُرُبهتٍ عِنْدَّ  یَّتَّٰخِذُ مَّ الَْهخِرِ وَّ
ا قُرْبَّةٌ  ِنَّٰهَّ ۤ ا سُوْلِ۬ۙ   اَّلََّ تِ الرَّٰ لَّوه ِ وَّصَّ الٰلّه
حْمَّتِهٖ۬ۙ   انَِّٰ  ُ فِِْ رَّ یُدْخِلهُُمُ الٰلّه لَّٰهُمْ۬ۙ   سَّ

   ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  الٰلّه

૧૦૦. અને જે મહુાજિર અને અન્સારના લોકોએ ઈમાન 
લાવવામાું પહલે કરી છે, અને જે લોકો તનિાલસતાથી 
તેમનુું અનસુરણ કરે છે, અલ્લાહ તઆલા તે સૌ લોકોથી 
રાજી થયો અને તે સૌ અલ્લાહથી રાજી થયા અને અલ્લાહએ 
તેમના માિે એવા બગીચાઓ તૈયાર કરી રાખ્યા છે, જેની 
નીચે નહરેો વહી રહી હરે્, જેમાું હુંમેર્ા રહરેે્, આ ભવય 
સફળતા છે. 

جِرِیْنَّ  لوُْنَّ مِنَّ المُْهه بِقُوْنَّ الََّْوَّٰ وَّالسٰه
انٍ۬ۙ     تَّٰبَّعُوْهُمْ باِحِْسَّ ارِ وَّالَّٰذِیْنَّ ا وَّالََّْنْصَّ

َّعَّدَّٰ لَّهُمْ  نْهُ وَّا ضُوْا عَّ ْ وَّرَّ ُ عَّنْٰهُ ضَِّٰ الٰلّه رَّٰ
لدِِیْنَّ  رُ خه ا الََّْنْهه نٰهتٍ تَّجْرِیْ تَّحْتَّهَّ جَّ

وْزُ الْ  لكَِّ الْفَّ َّبَّدًا۬ۙ   ذه اۤ ا ۟ فیِْهَّ  عَّظِیمُْ

૧૦૧. અને કેિલાક તમારી આસપાસ અને કેિલાક 
મદીનાના લોકો માુંથી એવા મનુાકફકો પણ છે, કે ઢોંગીપણા 
પર અડગ છે, તમે તેમને નથી જાણતા, અમે િ તેઓને 
જાણીએ છીએ, અમે તેમને બમણી સજા આપીશુું, પછી તેઓ 
મોિા અઝાબ તરફ ધકેલવામાું આવરે્. 

ابِ مُنهفِقُوْنَّ۬ۙ      وْلَّكُمْ مِٰنَّ الََّْعْرَّ مِمَّٰنْ حَّ وَّ
دُوْا عَّلَّٰ النِٰفَّاقِ۬ۙ۫    رَّ  ۫ مَّ

َّهْلِ المَّْدِینَّْةِ۬ۙ   مِنْ ا وَّ
بُهُمْ  نُعَّذِٰ لََّ تَّعْلَّمُهُمْ۬ۙ   نَّحْنُ نَّعْلَّمُهُمْ۬ۙ   سَّ

ابٍ  دُٰوْنَّ الِٰه عَّذَّ تَّیِْْ ثمَُّٰ یُرَّ رَّٰ مَّٰ
   ۟ ظِیمٍْ  عَّ

૧૦૨. (તેમના તસવાય) કેિલાક એવા પણ છે, જેઓ 
પોતાની ભલૂને સ્વીકારે છે, જેમણે સારા-નરસા કાયો કયાગ 
હતાું, અલ્લાહથી આર્ા છે કે તેમની તૌબા કબલૂ કરરે્, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માફ કરનાર, ઘણો િ 
કૃપાળુ છે. 

مَّلًَ  لَّطُوْا عَّ فُوْا بذُِنوُْبهِِمْ خَّ َّ رُوْنَّ اعْتََّ وَّاهخَّ
َّنْ یَّٰتوُْبَّ  ُ ا یِٰئًا۬ۙ   عَّسََّ الٰلّه رَّ سَّ الحًِا وَّٰاهخَّ صَّ

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ  عَّلَّیْْهِ
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૧૦૩. (હ ેનબી)! તમે તેમના માલ માુંથી દાન માિેની રકમ 
લઇ લો, જેના કારણે તમે તેમના (માલ) અને તેઓને 
(પોતે) પતવત્ર કરી દો અને તેમના માિે દુઆ કરતા રહો, 
તન:ર્ુંક તમારી દુઆ તેમના માિે ર્ાુંતતનુું કારણ બનરે્ અને 
અલ્લાહ ઘણુું િ સાુંભળવાવાળો અને બધુું િ જાણવાવાળો 
છે. 

رُهُمْ  هِٰ قَّةً تُطَّ دَّ َّمْوَّالهِِمْ صَّ خُذْ مِنْ ا
لهوتَّكَّ  ۬ۙ   انَِّٰ صَّ ْ لِٰ عَّلَّیْْهِ ا وَّصَّ ْ بهَِّ كِٰیْْهِ وَّتُزَّ

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ نٌ لَّٰهُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه كَّ  سَّ

૧૦૪. શુું તેમને એ િબર નથી કે અલ્લાહ િ પોતાના 
બુંદાઓની તૌબા કબલૂ કરે છે અને તે િ દાન કબલૂ કરે છે 
અને એ કે અલ્લાહ િ તૌબા કબલૂ કરવાવાળો અને અત્યુંત 
કૃપાળુ છે. 

التَّٰوْبَّةَّ  یَّقْبَّلُ  هُوَّ   َّ الٰلّه َّنَّٰ  ا ا  یَّعْلَّمُوْۤ َّلَّمْ  ا
 َّ الٰلّه َّنَّٰ  وَّا قهتِ  دَّ الصَّٰ یَّاخُْذُ  وَّ عِبَّادِهٖ  نْ  عَّ

 ۟ حِیمُْ  هُوَّ التَّٰوَّٰابُ الرَّٰ

૧૦૫. કહી દો કે તમે કમો કરતા રહો, તમારા કમો અલ્લાહ 
પોતે િ અને તેનો પયગુંબર અને ઇમાનવાળાઓ િોઈ લેરે્ 
અને અને તમારે િરેિર તેની પાસે પાછા ફરવાનુું છે, જે 
દરેક છૂપી અને જાહરે વસ્તઓુને જાણે છે, તો તે તમને 
તમારા દરેક કાયો બતાવી દેરે્. 

مَّلَّكُمْ  ُ عَّ َّی الٰلّه یَّْ وَّقلُِ اعْمَّلوُْا فَّسَّ
دُٰوْنَّ الِٰه عهلمِِ  تََُّ سُوْلُهٗ وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ۬ۙ   وَّسَّ وَّرَّ
ادَّةِ فَّینَُّبئُِٰكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ  هَّ الْغَّیبِْ وَّالشَّٰ

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૦૬. અને કેિલાક એવા લોકો પણ છે, જેમનો ફેંસલો 
અલ્લાહનો આદેર્ આવયા સધુી અતનખણિત છે, તેમને સજા 
આપરે્, અથવા તેમની તૌબા કબલૂ કરરે્ અને અલ્લાહ ઘણુું 
િ જાણવાવાળો અને ખબૂ િ કહકમતવાળો છે. 

  ِ رُوْنَّ مُرْجَّوْنَّ لََِّمْرِ الٰلّه بُهُمْ وَّاهخَّ ذِٰ ا یُعَّ امَِّٰ
ُ عَّلیِمٌْ  ۬ۙ   وَّالٰلّه ْ ا یَّتوُْبُ عَّلَّیْْهِ وَّامَِّٰ

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૧૦૭. અને કેિલાક એવા છે જેમણે નકુસાન પહોંચાડવાના 
હતેસુર મક્સ્િદ બનાવી, અને ઇન્કારની વાતો કરે અને 
ઇમાનવાળાઓની વચ્ચે મતભેદ નાુંિી દે અને તે વયક્ક્તને 
રહવેા માિે સતુવધા આપે, જે પહલેાથી િ અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરની તવરૂદ્ધ છે અને સોગુંદો િાઇ કહરેે્ કે (મક્સ્િદ 
બનાવવામાું અમારો ઇરાદો) ભલાઈ તસવાય કાુંઇ િ નથી 
અને અલ્લાહ સાિી આપે છે કે તેઓ તદ્દન જૂઠા છે. 

ارًا وَّٰكُفْرًا  سْجِدًا ضِرَّ ذُوْا مَّ تَّٰخَّ وَّالَّٰذِیْنَّ ا
ادًا لمَِّٰنْ   وَّٰتَّفْرِیْقًا ِرْصَّ بَّیَّْْ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّا

سُوْلَّهٗ مِنْ قَّبْلُ۬ۙ     َّ وَّرَّ بَّ الٰلّه حَّارَّ
 ُ ۬ۙ   وَّالٰلّه دْنَّاۤ الََِّٰ الْحُسْنّه َّرَّ لَّیَّحْلفُِنَّٰ انِْ ا وَّ

 ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ دُ ا  یَّشْهَّ

૧૦૮. (હ ેનબી)! તમે તે (મક્સ્િદમાું) ક્યારેય (નમાઝ માિે) 
ઊભા ન રહરે્ો, હા, જે મક્સ્િદનો પાયો પહલેાથી િ દીન 
અને અલ્લાહના ડર માિે છે તેમાું તમે (નમાઝ પઢવા માિે) 
ઊભા રહો, તેમાું એવા લોકો છે, જેઓ ખબૂ પતવત્ર થવાને 
પસુંદ કરે છે અને અલ્લાહ પાક સાફ લોકોને પસુંદ કરે છે. 

سَّ عَّلَّٰ  َّبَّدًا۬ۙ   لَّمَّسْجِدٌ اسُِٰ لََّ تَّقُمْ فِیْهِ ا
لِ یَّوْمٍ   َّوَّٰ َّنْ تَّقُوْمَّ التَّٰقْوهی مِنْ ا قُٰ ا اَّحَّ

رُوْا۬ۙ     هَّٰ َّنْ یَّٰتَّطَّ فیِْهِ۬ۙ   فیِْهِ رِجَّالٌ یُٰحِبوُْٰنَّ ا
 ۟ رِیْنَّ هِٰ ُ یُحِبُٰ المُْطَّٰ  وَّالٰلّه



અત ્તૌબા         પારા-૧૧ 232 11الجزء          سورة التوبة 

 

૧૦૯. પછી શુું તે વયક્ક્ત ઉત્તમ છે જેણે પોતાની ઇમારતનો 
પાયો અલ્લાહથી ડરવા અને અલ્લાહની પ્રસન્નતા માિે 
રાખ્યો હોય અથવા તે વયક્ક્ત ઉત્તમ છે, જેણે પોતાની 
ઇમારતનો પાયો કોઈ િોિલા કકનારા પર બનાવયો હોય, 
તેને પણ લઈ િહન્નમની આગમાું પડી જાય? અને અલ્લાહ 
તઆલા આવા અત્યાચારીઓને કહદાયત નથી આપતો. 

 ِ سَّ بُنیَّْانَّهٗ عَّلٰه تَّقْوهی مِنَّ الٰلّه َّسَّٰ َّفَّمَّنْ ا ا
سَّ بُنیَّْانَّهٗ عَّلٰه  َّسَّٰ نْ ا َّمْ مَّٰ یٌْْ ا وَّرِضْوَّانٍ خَّ
نَّٰمَّ۬ۙ     هَّ ارَّ بهِٖ فِِْ نَّارِ جَّ فَّا جُرُفٍ هَّارٍ فَّانْهَّ شَّ

 ۟ لمِِیَّْْ ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه  وَّالٰلّه

૧૧૦. તેમની આ ઇમારત, જે તે લોકોએ બનાવી છે, હુંમેર્ા 
તેઓના હૃદયોમાું ર્ુંકાના કારણે (કાુંિો બનીને) ખ ૂુંચરે્, હા, 
િો તેમના હૃદય ડરવા લાગે, તો વાુંધો નથી, અને અલ્લાહ 
તઆલા ઘણો િ જ્ઞાની, ઘણો િ કહકમતવાળો છે. 

الُ بُنیَّْانُهُمُ الَّٰذِیْ بَّنَّوْا رِیْبَّةً فِِْ  لََّ یَّزَّ
 ُ عَّ قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه َّنْ تَّقَّطَّٰ ۤ ا قُلوُْبهِِمْ الََِّٰ

   ۟ كِیمٌْ  عَّلیِمٌْ حَّ

૧૧૧. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ મસુલમાનો પાસેથી 
તેમના પ્રાણ અને માલને િન્નતના બદલામાું િરીદી લીધા 
છે, તે લોકો અલ્લાહના માગગમાું લડે છે, કતલ કરે છે અને 
કતલ કરી દેવામાું આવે છે. તૌરાત, ઇન્જીલ, અને 
કુરઆનમાું સાચુું વચન આપવામાું આવર્ુું છે. અને અલ્લાહ 
કરતા વધારે પોતાના વચનને કોણ પરુૂું કરનાર છે? એિલા 
માિે (હ ેમસુલમાનો!) તમે જે સોદો કયો છે, તેના પર ખરુ્ી 
મનાવો અને આ િ ભવય સફળતા છે. 

هُمْ  َّنْفُسَّ ی مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ ا ه َّ اشْتََّ انَِّٰ الٰلّه
نَّٰةَّ۬ۙ   یُقَّاتلِوُْنَّ فِِْ  َّمْوَّالَّهُمْ باَِّنَّٰ لَّهُمُ الْجَّ وَّا
یُقْتَّلوُْنَّ۬ۙ۫  وَّعْدًا  ِ فَّیَّقْتُلوُْنَّ وَّ بیِْلِ الٰلّه سَّ

قاًٰ فِِ   ىةِ وَّالَِْنْجِیْلِ عَّلَّیْهِ حَّ التَّٰوْره
 ِ َّوْفِه بعَِّهْدِهٖ مِنَّ الٰلّه نْ ا مَّ وَّالْقُرْاهنِ۬ۙ   وَّ

فَّاسْتَّبشِْرُوْا ببَِّیْعِكُمُ الَّٰذِیْ بَّایَّعْتمُْ بهِٖ۬ۙ   
 ۟ ظِیمُْ لكَِّ هُوَّ الْفَّوْزُ الْعَّ  وَّذه

૧૧૨. તે (મોતમન) લોકો તૌબા કરનાર, બુંદગી કરનાર, 
પ્રર્ુંસા કરનાર, રોઝો રાિનાર (અથવા સત્યમાગગમાું સફર 
કરનારાઓ) રૂકુઅ અને તસિદો કરનાર, ભલાઈનો આદેર્ 
આપનાર અને િરાબ વાતોથી દૂર રાિનાર છે, અને 
અલ્લાહની હદોની રિા કરનારા છે અને આવા 
ઇમાનવાળાઓને તમે ખરુ્િબર આપી દો. 

مِدُوْنَّ  بِدُوْنَّ الْحه َّلتَّٰآى بِوُْنَّ الْعه ا
جِدُوْنَّ  كِعُوْنَّ السٰه آى حُِوْنَّ الرٰه السَّٰ

نِ  لمَّْعْرُوْفِ وَّالنَّٰاهُوْنَّ عَّ الَْهمِرُوْنَّ باِ
رِ  بَّشِٰ ِ۬ۙ   وَّ فِظُوْنَّ لحُِدُوْدِ الٰلّه المُْنكَّْرِ وَّالْحه

 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૧૧૩. પયગુંબર અને બીજા મોતમનો માિે યોગ્ય નથી કે 
તેઓ મરુ્કરકો માિે માફીની દુઆ કરે, ભલેને તેમના 
નજીકના સુંબુંધી કેમ ન હોય? જ્યારે કે એ સ્પટિ આદેર્ 
આવી ગયો છે કે મરુ્કરક લોકો િહન્નમી છે. 

اَّنْ  ا  نُوْۤ اهمَّ وَّالَّٰذِیْنَّ  للِنَّٰبِِٰ  كَّانَّ  ا  مَّ
اوُلِْٰ  ا  كَّانُوْۤ لَّوْ  وَّ للِمُْشْرِكِیَّْْ  یَّٰسْتَّغْفِرُوْا 

مِنْ  نَّٰهُمْ   قُرْبٰه  َّ ا لَّهُمْ   َّ تَّبَّیَّْٰ ا  مَّ بَّعْدِ 
 ۟ حِیمِْ بُ الْجَّ  اَّصْحه
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૧૧૪. અને ઇબ્રાહીમે જેમણે પોતાના તપતા માિે માફીની 
દુઆ કરી હતી,એ ફક્ત એિલા માિે કે તેમણે પોતાના 
તપતાને આ વાતનુું વચન આપ્ર્ુું હત ુું, પછી જ્યારે તેમને 
સ્પટિ િબર પડી કે તેઓ અલ્લાહના દુશ્મન છે, તો 
તેમનાથી અળગા થઈ ગયા, િરેિર ઇબ્રાહીમઘણા િ 
તવનમ્ર તથા ધૈયગવાન હતા. 

هِیمَّْ لََِّبیِْهِ الََِّٰ  ا كَّانَّ اسْتِغْفَّارُ ابِْره مَّ وَّ
َّ لَّهٗۤ  هَّاۤ ایَِّٰاهُ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا تَّبَّیَّْٰ ةٍ وَّٰعَّدَّ وْعِدَّ نْ مَّٰ عَّ

هِیمَّْ  ِبْره َّ مِنْهُ۬ۙ   انَِّٰ ا ا َّٰ ِ تَّبََّ ٰه نَّٰهٗ عَّدُوٌٰ لٰلِّ َّ ا
 ۟ لیِمٌْ َّوَّٰاهٌ حَّ  لََّ

૧૧૫. અને અલ્લાહ તઆલા કોઈને કહદાયત આપો દીધા 
પછી ગમુરાહ નથી કરતો, જ્યાું સધુી કે તેમને િણાવી ન 
દે કે તમને કુંઈ કઈ વાતોથી બચવા મેિ, અલ્લાહ તઆલા 
દરેક વસ્તઓુને સારી રીતે જાણે છે. 

ُ لیُِضِلَّٰ قَّوْمًا ا كَّانَّ الٰلّه مَّ بَّعْدَّ اذِْ   وَّ
ا یَّتَّٰقُوْنَّ۬ۙ   انَِّٰ  َّ لَّهُمْ مَّٰ ىهُمْ حَّتِٰه یُبَّیِْٰ هَّده

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ َّ بكُِلِٰ شََّ  الٰلّه

૧૧૬. તન:ર્ુંક આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય ફક્ત અલ્લાહ 
માિે િ છે, તે િ જીતવત કરે છે અને મતૃ્ર્ ુઆપે છે, અને 
તમારા માિે અલ્લાહ તસવાય ન તો કોઈ દોસ્ત છે અને ન 
તો કોઈ મદદ કરનાર. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یحُْٖ  مهوه َّ لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ انَِّٰ الٰلّه
ِ مِنْ  ا لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ یُمِیْتُ۬ۙ   وَّ وَّ

 ۟ لٍِٰٰ وَّٰلََّ نَّصِیٍْْ  وَّٰ

૧૧૭. અલ્લાહ તઆલાએ પયગુંબર, મહુાજિર (કહિરત 
કરનાર) અને અન્સારની હાલત પર કૃપા કરી, જેમણે 
તુંગીનાું સમયે પયગુંબરનો સાથ આપ્યો હતો, ત્યાર પછી 
કે તેમના માુંથી કેિલાકના હૃદયમાું થોડીક ર્ુંકા થઇ હતી, 
પછી અલ્લાહએ તેમની ક્સ્થતત પર કૃપા કરી, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા તે સૌના પર ઘણો િ દયાળુ, મહરેબાન 
છે. 

یْنَّ  جِرِ ُ عَّلَّٰ النَّٰبِِٰ وَّالمُْهه لَّقَّدْ تَّٰابَّ الٰلّه
ةِ  اعَّ تَّٰبَّعُوْهُ فِِْ سَّ ارِ الَّٰذِیْنَّ ا وَّالََّْنْصَّ

ةِ مِنْ  ا كَّادَّ یَّزِیْغُ قُلوُْبُ  الْعُسْرَّ بَّعْدِ مَّ
نَّٰهٗ بهِِمْ  ِ ۬ۙ   ا ْ ْ ثمَُّٰ تَّابَّ عَّلَّیْْهِ فَّرِیْقٍ مِٰنْٰهُ

   ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ  رَّ

૧૧૮. અને ત્રણ વયક્ક્તઓની હાલત ઉપર (પણ દયા કરી), 
જેમના તનણગય િાળી દેવામાું આવયા હતા, ત્યાું સધુી કે ધરતી 
તવર્ાળ હોવા છતાું પણ તેમના માિે સાુંકડી થવા લાગી 
અને તે પોતે પોતાના જીવનથી કુંિાળી ગયા અને તેઓને 
યકીન હત ુું કે અલ્લાહ તસવાય કોઈની પાસે ર્રણ નહીં મળે, 
પછી અલ્લાહએ તેમના પર મહરેબાની કરી, જેથી તેઓ 
તૌબા કરી ર્કે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ તૌબા કબલૂ 
કરવાવાળો અને ઘણો િ દયાળુ છે. 

ۤ اذَِّا  تِٰه وَّٰعَّلَّٰ الثَّٰلهثَّةِ الَّٰذِیْنَّ خُلفُِٰوْا۬ۙ   حَّ
حُبَّتْ  ُ الََّْرْضُ بمَِّا رَّ اقَّتْ عَّلَّیْْهِ ضَّ

َّنْ لََّٰ  ا ا نوُْٰۤ َّنْفُسُهُمْ وَّظَّ ْ ا اقَّتْ عَّلَّیْْهِ وَّضَّ
ۤ الَِّیْهِ۬ۙ   ثمَُّٰ تَّابَّ  ِ الََِّٰ اَّ مِنَّ الٰلّه لجَّْ مَّ

َّ هُوَّ  ْ لیَِّتُوْبوُْا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  التَّٰوَّٰابُ عَّلَّیْْهِ
   ۟ حِیمُْ  الرَّٰ
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૧૧૯. હ ેઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહથી ડરો. અને સાચા લોકો 
સાથે રહો. 

َّ وَّكُوْنوُْا مَّعَّ  تَّٰقُوا الٰلّه نُوا ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  الصٰه

૧૨૦. મદીનાના રહવેાસી અને ગામડાના લોકો જેઓ તેમની 
આજુબાજુ છે, તેમના માિે એ યોગ્ય ન હત ુું કે તેઓ 
અલ્લાહના પયગુંબરને છોડી (જિહાદ કરવાથી) પાછળ રહી 
જાય અને ન એ કે પોતાના જીવને તેમના જીવ કરતા ઉત્તમ 
સમજે, એિલા માિે કે જિહદ કરનારાઓ અલ્લાહના માગગમાું 
તરસ, થાક અને ભિૂની જે મસુીબતો બરદાશ્ત કરે છે 
અથવા કોઈ એવી િગ્યા પર ચાલે છે, જે કાકફરોને પસુંદ 
ન હોય, અથવા દુશ્મન સામે કોઈ સફળતા પ્રાપ્ત કરે તો 
તેમના માિે નેક અમલ લિી દેવામાુ̂ં  આવે છે, અલ્લાહ 
તઆલા િરેિર સારા કામ કરવાવાળાઓનો બદલાને વયથગ 
નથી કરતો. 

وْلَّهُمْ  نْ حَّ مَّ ا كَّانَّ لََِّهْلِ المَّْدِینَّْةِ وَّ مَّ
سُوْلِ  نْ رَّٰ لَّٰفُوْا عَّ َّنْ یَّٰتَّخَّ ابِ ا مِٰنَّ الََّْعْرَّ
نْ نَّٰفْسِهٖ۬ۙ     ِ وَّلََّ یَّرْغَّبوُْا باَِّنْفُسِهِمْ عَّ الٰلّه
بٌ  مَّاٌ وَّٰلََّ نَّصَّ ْ ظَّ نَّٰهُمْ لََّ یُصِیْبُُهُ لكَِّ باَِّ ذه

 ِ بیِْلِ الٰلّه ةٌ فِِْ سَّ خْمَّصَّ ـ وُْنَّ وَّٰلََّ مَّ  وَّلََّ یَّطَّ
وْطِئًا یَّٰغِیظُْ الْكُفَّٰارَّ وَّلََّ یَّنَّالوُْنَّ مِنْ  مَّ

الحٌِ۬ۙ     مَّلٌ صَّ عَّدُوٍٰ نَّٰیلًَْ الََِّٰ كُتِبَّ لَّهُمْ بهِٖ عَّ
   ۟ َّجْرَّ المُْحْسِنِیَّْْ َّ لََّ یُضِیْعُ ا  انَِّٰ الٰلّه

૧૨૧. અને આ (જિહાદ કરનારાઓ), જે કુંઈ નાનુું-મોટુું િચગ 
કર્ુું અને જેિલી વાકદયો તેઓને પાર કરવી પડી, આ બધુું 
િ તેમના નામે લિવામાું આવર્ુું, જેથી અલ્લાહ તઆલા 
તેમના કાયોનુું શે્રટઠ વળતર આપે. 

ةً  بِیَّْْ كَّ وَّٰلََّ  ةً  غِیَّْْ صَّ نَّفَّقَّةً  ینُْفِقُوْنَّ  وَّلََّ 
لَّهُمْ  كُتبَِّ  الََِّٰ  وَّادیًِا  عُوْنَّ  یَّقْطَّ وَّٰلََّ 
كَّانوُْا  ا  مَّ نَّ  اَّحْسَّ  ُ الٰلّه لیَِّجْزِیَّهُمُ 

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૨૨. અને મોતમનો માિે એ યોગ્ય નથી કે દરેકે દરેક લોકો 
નીકળી જાય, એવુું કેમ કરવામાું ન આવે કે તેમના દરેક 
જૂથ માુંથી કેિલાક લોકો દીનની સમિ માિે નીકળી જાય, 
જેથી તેઓ દીનની સમિ પ્રાપ્ત કયાગ પછી આ લોકો 
પોતાની કોમને (િરાબ પકરણામથી) ડરાવે. 

ا كَّانَّ المُْؤْمِنُوْنَّ لیَِّنْفِرُوْا كَّآفَّٰةً۬ۙ   فَّلَّوْلََّ  مَّ وَّ
آى فَِّةٌ  ْ طَّ نَّفَّرَّ مِنْ كُلِٰ فِرْقَّةٍ مِٰنْٰهُ

هُمْ  لیِنُذِْرُوْا قَّوْمَّ یْنِ وَّ لیَِّٰتَّفَّقَّٰهُوْا فِِ الدِٰ
   ۟ رُوْنَّ ْ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّحْذَّ ا الَِّیْْهِ عُوْۤ جَّ  اذَِّا رَّ

૧૨૩. હ ેઇમાનવાળાઓ! તે કાકફરો સાથે ર્દુ્વ કરો, જે તમારી 
આજુબાજુ છે અને તેમની સાથે સિતી કરવી િોઈએ, અને 
એવુું સમજી લો કે અલ્લાહ તઆલા પરહિેગારોની સાથે છે. 

نُوْا قَّاتلِوُا الَّٰذِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لیَّْجِدُوْا فیِْكُمْ  یَّلوُْنَّكُمْ مِٰنَّ الكُْفَّٰارِ وَّ
 ۟ عَّ المُْتَّٰقِیَّْْ َّ مَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا ةً۬ۙ   وَّاعْلَّمُوْۤ  غِلظَّْ

૧૨૪. અને જ્યારે કોઈ (નવી) સરૂહ ઉતારવામાું આવે છે 
તો કેિલાક મનુાકફક લોકો કહ ે છે કે આ સરૂહએ તમારા 
માુંથી કોનુું ઇમાન વધારે કર્ુું, (તો તેનો િવાબ આ પ્રમાણે 
છે) જે લોકો ઇમાનવાળાઓ છે, આ સરૂહએ િરેિર તેમના 

نْ یَّٰقُوْلُ  ْ مَّٰ ةٌ فَّمِنْٰهُ اۤ اُنْزِلَّتْ سُوْرَّ وَّاذَِّا مَّ
ا الَّٰذِیْنَّ  مَّٰ ذِهٖۤ ایِْمَّانًا۬ۙ   فَّاَّ ادَّتْهُ هه َّیكُُٰمْ زَّ ا
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ઇમાનમાું વધારો કયો અને તેઓ (આ સરૂહ ઉતારવાના 
કારણે) ખરુ્ થતા હોય છે. 

ادَّتْهُمْ ایِْمَّاناً وَّٰهُمْ  نُوْا فَّزَّ اهمَّ
 ۟  یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ

૧૨૫. અને જેમના હૃદયોમાું ખબમારી છે, આ સરૂહએ તેમની 
પોતાની નાપાકીમાું વધારો કરી દીધો, અને તે મતૃ્ર્ ુસધુી 
કાકફર િ રહ્યા. 

ادَّتْهُمْ  رَّضٌ فَّزَّ ا الَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ َّمَّٰ وَّا
اتُوْا وَّهُمْ  مَّ رِجْسًا الِٰه رِجْسِهِمْ وَّ

 ۟ فِرُوْنَّ  كه
૧૨૬. અને શુું તે લોકો નથી િોઇ રહ્યા કે આ લોકો દર વરે્ 
એક વિત અથવા બે વિત કોઈને કોઈ આપતત્તમાું ફસાઇ 
જાય છે, તો પણ તૌબા નથી કરતા અને ન તર્િામણ પ્રાપ્ત 
કરે છે. 

نَّٰهُمْ یُفْتَّنُوْنَّ فِِْ كُلِٰ عَّامٍ  َّ وْنَّ ا َّوَّلََّ یَّرَّ ا
تَّیِْْ ثمَُّٰ لََّ یَّتُوْبُوْنَّ وَّلََّ هُمْ  رَّٰ َّوْ مَّ ةً ا رَّٰ مَّٰ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّذَّٰ
૧૨૭. અને જ્યારે કોઈ સરૂહ ઉતારવામાું આવે છે તો આ 
મનુાકફકો આંિો વડે એકબીજાને ઈર્ારો કરી પછેૂ છે, શુું 
તમને કોઈ મસુલમાન તો નથી િોઈ રહ્યોને? પછી ત્યાુંથી 
પાછા ફરી જાય છે, અલ્લાહએ તેમના હૃદયોને (સત્ય 
માગગથી) ફેરવી નાખ્યા છે, એિલા માિે તેઓ અણસમજુ 
લોકો છે. 

رَّ بَّعْضُهُمْ الِٰه  ةٌ نَّٰظَّ اۤ اُنْزِلَّتْ سُوْرَّ وَّاذَِّا مَّ
دٍ ثمَُّٰ  ىكُمْ مِٰنْ اَّحَّ بَّعْضٍ۬ۙ   هَّلْ یَّره

نَّٰهُمْ  ُ قُلوُْبَّهُمْ باَِّ رَّفَّ الٰلّه فوُْا۬ۙ   صَّ رَّ نْصَّ ا
 ۟  قَّوْمٌ لََّٰ یَّفْقَّهُوْنَّ

૧૨૮. (લોકો) તમારી પાસે એક એવા પયગુંબર આવયા છે, 
જે તમારા માુંથી િ છે, િો તમને કોઈ તકલીફ પહોચે તો 
તેને સારુું નથી લાગતુું, જે તમારા ફાયદા માિે ઘણા ઇચ્છક 
હોય છે, મોતમનો માિે ખબૂ િ દયાળુ અને માયાળુ છે. 

َّنْفُسِكُمْ  سُوْلٌ مِٰنْ ا كُمْ رَّ لَّقَّدْ جَّآءَّ
رِیْصٌ عَّلَّیكُْمْ  نِتمُْٰ حَّ ا عَّ زِیْزٌ عَّلَّیْهِ مَّ عَّ

 ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ لمُْؤْمِنِیَّْْ رَّ  باِ

૧૨૯. તો પણ િો પીઠ ફેરવે, તો તમે કહી દો કે મારા માિે 
અલ્લાહ પરૂતો છે, તેના તસવાય કોઈ પજૂ્ય નથી, હુું તેના 
પર િ ભરોસો કરુ છું અને તે “અર્ગ” નો માખલક છે. 

ههَّ الََِّٰ  ۤ الِ ُ۬ۙ  ؗ لََّ لَّٰوْا فَّقُلْ حَّسْبَِّ الٰلّه فَّانِْ تَّوَّ
بُٰ الْعَّرْشِ  كَّٰلتُْ وَّهُوَّ رَّ هُوَّ۬ۙ   عَّلَّیْهِ تَّوَّ

   ۟  الْعَّظِیمِْ



ર્નૂસુ             પારા-૧૧ 236 11 الجزء           سورة یونس  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-રાઅ- આ કહકમતથી ભરેલી કકતાબની 
આયતો છે.1   ُیهت ۟ الرٓه۬ۙ۫  تلِكَّْ اه كِیمِْ  الكِْتهبِ الْحَّ

૨. શુું લોકોને એ વાતથી આશ્ચયગ થર્ુું કે અમે તેમના માુંથી 
એક વયક્ક્ત પર વહી ઉતારી કે દરેક લોકોને ડરાવે અને જે 
ઇમાન લઇ આવે તેમને આ ખરુ્િબર સુંભળાવી દે કે 
તેમના પાલનહાર પાસે તેમને સુંપણૂગ વળતર અને દરજ્જા 
મળરે્. (આ વાત પર) કાકફરોએ કહ્ુું કે આ વયક્ક્ત તો 
ખલુ્લો જાદુગર છે. 

جُلٍ  ینَّْاۤ الِٰه رَّ َّوْحَّ َّنْ ا باً ا َّكَّانَّ للِنَّٰاسِ عَّجَّ ا
رِ الَّٰذِیْنَّ  بَّشِٰ َّنْذِرِ النَّٰاسَّ وَّ َّنْ ا ْ ا مِٰنْٰهُ

بهِِٰمْ۬ۙ     مَّ صِدْقٍ عِنْدَّ رَّ َّنَّٰ لَّهُمْ قَّدَّ ا ا نُوْۤ اهمَّ
 ۟ بِیٌْْ حِرٌ مُٰ ا لَّسه  قَّالَّ الكْهفِرُوْنَّ انَِّٰ ههذَّ

૩. તમારો પાલનહાર િરેિર અલ્લાહ િ છે, જેણે આકાર્ો 
અને ધરતીનુું સર્જન છ કદવસમાું કર્ુગ, પછી અર્ગ પર 
ખબરાિમાન થયો, તે િ સષૃ્ટિની વયવસ્થા કરે છે, તેની 
પરવાનગી વગર કોઈ તેની પાસે ભલામણ કરી ર્કતો 
નથી, આ ગણુોનો માખલક છે, તમારો પાલનહાર. તો તમે 
તેની િ ઇબાદત કરો, શુું તો પણ તમે તર્િામણ પ્રાપ્ત નથી 
કરતા? 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ُ الَّٰذِیْ خَّ بَّٰكُمُ الٰلّه انَِّٰ رَّ
َّیَّٰامٍ ثمَُّٰ اسْتَّوهی عَّلَّٰ  وَّالََّْرْضَّ فِِْ سِتَّٰةِ ا
فِیْعٍ الََِّٰ  ا مِنْ شَّ برُِٰ الََّْمْرَّ۬ۙ   مَّ الْعَّرْشِ یُدَّ

بكُُٰمْ   مِنْ  ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه بَّعْدِ اذِْنهِٖ۬ۙ   ذه
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّذَّ  فَّاعْبُدُوْهُ۬ۙ   ا

૪. તમારા સૌને અલ્લાહની તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે, 
અલ્લાહએ સાચુું વચન આપી રાખ્ર્ુું છે, તન:ર્ુંક તે િ પ્રથમ 
વિત સર્જન કરે છે, પછી તે િ બીજી વિત પણ સર્જન 
કરરે્, જેથી તે લોકોને ન્યાયપવૂગક બદલો આપે, જે લોકો 
ઇમાન લાવયા અને સત્કાયો કરતા રહ્યા, અને જે લોકોએ કુફ્ર 
કયો તેમને ઉકળતુું પાણી પીવા માિે મળરે્, અને તેમના 
કુફ્રના કારણે દુ:િદાયી અઝાબ થરે્. 

قاًٰ۬ۙ     ِ حَّ مِیْعًا۬ۙ   وَّعْدَّ الٰلّه رْجِعُكُمْ جَّ الَِّیْهِ مَّ
لقَّْ ثمَُّٰ یُعِیْدُهٗ لیَِّجْزِیَّ  ؤُا الْخَّ نَّٰهٗ یَّبْدَّ ِ ا

لْقِسْطِ۬ۙ     تِ باِ لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ابٌ مِٰنْ حَّمِیمٍْ  رَّ فَّرُوْا لَّهُمْ شَّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ

َّلیِمٌْ  ابٌ ا ۟  وَّٰعَّذَّ  بمَِّا كَّانُوْا یَّكْفُرُوْنَّ

૫. તે તો (અલ્લાહ) છે, જેણે સયૂગને ચમકતો બનાવયો અને 
ચુંદ્રને પ્રકાતર્ત બનાવયો અને તેના માિે (વધઘિની) 
મુંજિલો નક્કી કરી, જેથી તમે વર્ોની ગણતરી અને કહસાબ 
જાણી લો, અલ્લાહ તઆલાએ આ વસ્તઓુનુું સર્જન વયથગ 

مْسَّ ضِیَّآءً وَّٰالْقَّمَّرَّ  هُوَّ الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ الشَّٰ
دَّ  نَّازِلَّ لتَِّعْلَّمُوْا عَّدَّ هٗ مَّ رَّ نوُْرًا وَّٰقَّدَّٰ

لكَِّ  ُ ذه لَّقَّ الٰلّه ا خَّ ابَّ۬ۙ   مَّ نِیَّْْ وَّالْحِسَّ السِٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

યનૂ સ 
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નથી કર્ુું, તે આ તનર્ાનીઓ સ્પટિ રીતે વણગન કરી રહ્યો 
છે, જે બદુ્ધદ્ધર્ાળી છે. 

لُ الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ  قِٰ۬ۙ   یُفَّصِٰ لْحَّ الََِّٰ باِ
 ۟  یَّٰعْلَّمُوْنَّ

૬. તન:ર્ુંક રાત અને કદવસનુું એક પછી એક આવવામાું 
અને અલ્લાહ તઆલાએ જે કુંઈ આકાર્ો અને ધરતીમાું 
સર્જન કર્ુગ છે, તે દરેકમાું તે લોકો માિે તનર્ાનીઓ છે, જેઓ 
અલ્લાહનો ડર રાિે છે. 

لَّقَّ  ا خَّ مَّ ارِ وَّ فِ الَّٰیْلِ وَّالنَّٰهَّ انَِّٰ فِِ اخْتلََِّ
لقَِّٰوْمٍ  هیهتٍ  وَّالََّْرْضِ لََّ تِ  مهوه ُ فِِ السَّٰ الٰلّه

 ۟  یَّٰتَّٰقُوْنَّ

૭. જે લોકો અમારી સાથે મલુાકાત કરવાની આર્ા નથી 
ધરાવતા, અને દુતનયાના જીવન પર રાજી થઇ ગયા અને 
તેમાું મગ્ન થઇ ગયા છે, અને જે લોકો અમારી આયતોથી 
ગફલતમાું રહ ેછે, 

ضُوْا  وَّرَّ نَّا  لقَِّآءَّ یَّرْجُوْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
وَّالَّٰذِیْنَّ  ا  بهَِّ وَّاطْمَّاَّنوُْٰا  نیَّْا  الدُٰ یهوةِ  لْحَّ باِ

   ۟ فِلوُْنَّ یهتِنَّا غه نْ اه  هُمْ عَّ

૮. તે સૌનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, આ તેમના કામોનુું પકરણામ 
છે, જે તેઓ કરી રહ્યા છે. 

كَّانوُْا  بمَِّا  النَّٰارُ  ىهُمُ  اوْه مَّ هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૯. તન:ર્ુંક જે લોકો ઇમાન લાવયા અને નેક કાયો કરતા 
રહ્યા, તેમનો પાલનહાર તેમના ઇમાન લાવવાના કારણે 
એવી નેઅમતો આપરે્, જેની નીચે નહરેો વહી રહી હરે્. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
بُٰهُمْ باِِیمَّْانهِِمْ۬ۙ   تَّجْرِیْ مِنْ  یَّهْدِیْهِمْ رَّ

 ۟ نٰهتِ النَّٰعِیمِْ رُ فِِْ جَّ ُ الََّْنْهه  تَّحْتَِهِ

૧૦. તેમના મોઢા માુંથી આ વાત નીકળરે્ “ સબુ્હાન 
અલ્લાહ” અને તેમની વચ્ચે સલામના ર્બ્દો આ હરે્ “ 
અસ્સલામઅુલયકુમ” અને તેમની છેલ્લી વાત એ હરે્ કે 
દરેક પ્રકારની પ્રસુંર્ા અલ્લાહ માિે િ છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો 
પાલનહાર છે. 

نَّكَّ اللٰههُمَّٰ  ا سُبْحه ىهُمْ فیِْهَّ دَّعْوه
ىهُمْ  لهمٌ۬ۙ   وَّاهخِرُ دَّعْوه ا سَّ ْ فیِْهَّ وَّتَّحِیَّٰتَُهُ

   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ مْدُ لِلّٰه َّنِ الْحَّ  ا

૧૧. અને િો અલ્લાહ લોકોને બરુાઈ પહોચાડવામાું એવી 
િ રીતે ઉતાવળ કરતો, જે રીતે તેઓ ફાયદા માિે ઉતાવળ 
કરે છે, તો અત્યાર સધુી તેમનો સમય (મોત) આવી પહોચી 
હોત, (પરુંત ુઅલ્લાહનો તનયમ આ પ્રમાણેનો નથી) એિલા 
માિે જે લોકો અમારી પાસે મલુાકાત કરવાની આર્ા નથી 
રાિતા તેમને અમે તેમના તવદ્રોહમાું ખલુ્લા છોડી દઈએ છે. 

رَّٰ  ُ للِنَّٰاسِ الشَّٰ لُ الٰلّه لَّوْ یُعَّجِٰ وَّ
 ْ یِْْ لَّقُضَِّٰ الَِّیْْهِ لْخَّ الَّهُمْ باِ اسْتِعْجَّ

نَّا  رُ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّرْجُوْنَّ لقَِّآءَّ لهُُمْ۬ۙ   فَّنَّذَّ اَّجَّ
 ۟  فِِْ طُغْیَّانهِِمْ یَّعْمَّهُوْنَّ

૧૨. અને જ્યારે વયક્ક્ત પર કોઈ મશુ્કેલીમાું આવી પહોચે 
છે, તો તે અમને સતૂા-સતૂા, બેઠા-બેઠા, ઊભા-ઊભા દરેક 
ક્સ્થતતમાું પોકારે છે, પછી જ્યારે અમે તેની મશુ્કેલી તેનાથી 
દૂર કરીએ છીએ તો તે એવો થઇ જાય છે, જાણે કે તેણે 
પોતાની મશુ્કેલી વિતે ક્યારેય અમને પોકાયાગ િ ન હતા, 

ْۢبِهٖۤ  نْ رُٰ دَّعَّانَّا لجَِّ انَّ الضُٰ سَّٰ الَِْنْسَّ وَّاذَِّا مَّ
نْهُ  فْنَّا عَّ شَّ َّوْ قَّآى مًِا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا كَّ َّوْ قَّاعِدًا ا ا

ه۬ۙٗ     سَّٰ رَّٰ كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّدْعُنَّاۤ الِٰه ضُرٍٰ مَّٰ هٗ مَّ ضُرَّٰ
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આવા હદ વિાવી િનારાઓને તે િ કાયો સારે લાગે છે, જે 
તેઓ કરતા હોય છે. 

ا كَّانوُْا  لكَِّ زُینَِّٰ للِمُْسْرِفِیَّْْ مَّ ذه كَّ
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૩. અને અમે તમારા પહલેા ઘણી કોમોને નટિ કરી દીધી, 
જ્યારે કે તેઓએ અત્યાચાર કયો, િો કે તેમની પાસે તેમના 
પયગુંબર સ્પટિ પરુાવા લઇને આવયા પરુંત ુ તેઓ ન 
લાવતા, અમે અપરાધીઓને આવી િ રીતે સજા આપીએ 
છીએ. 

َّهْلَّكْنَّا الْقُرُوْنَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ لَّمَّٰا  لَّقَّدْ ا وَّ
ا  مَّ لْبَّیِٰنهتِ وَّ تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ لَّمُوْا۬ۙ   وَّجَّآءَّ ظَّ

لكَِّ نَّجْزِی الْقَّوْمَّ  ذه كَّانوُْا لیُِؤْمِنُوْا۬ۙ   كَّ
 ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૧૪. ત્યાર પછી અમે તમને તેમના બદલામાું દુતનયામાું 
નાયબ બનાવયા, જેથી અમે િોઇ લઇએ કે તમે કેવી રીતે 
કાયગ કરો છો. 

مِنْ  الََّْرْضِ  فِِ  لهىٓ فَِّ  خَّ جَّعَّلنْهكُمْ   ثمَُّٰ 
 ۟ یْفَّ تَّعْمَّلوُْنَّ  بَّعْدِهِمْ لنَِّنْظُرَّ كَّ

૧૫. અને જ્યારે તે (કાકફરો) સમિ અમારી સ્પટિ આયતો 
પઢવામાું આવે છે જેઓ અમારી પાસે પાછા ફરવાની આર્ા 
નથી ધરાવતા, તેઓ એવુું કહ ે છે કે આના તસવાય બીજુ ું 
કુરઆન લઇ આવો અથવા આમાું કુંઈક સધુારોવધારો કરી 
દો, તમે તેમને કહી દો કે મને આ અતધકાર નથી કે હુું મારા 
તરફથી આ (કુરઆન)માું સધુારોવધારો કરુું, બસ! હુું તો 
તેનુું િ અનસુરણ કરુું છું, જે મારી પાસે વહી દ્વારા પહોંચ્ર્ુું 
છે, િો હુું મારા પાલનહારની અવજ્ઞા કરુું, તો હુું એક મોિા 
કદવસની અઝાબનો ડર રાખ ુછું. 

یَّاتنَُّا بَّیِٰنهتٍ۬ۙ   قَّالَّ  ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
نَّا ائتِْ بقُِرْاهنٍ  الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّرْجُوْنَّ لقَِّآءَّ

َّنْ  ا یَّكُوْنُ لِْٰۤ ا لْهُ۬ۙ   قُلْ مَّ َّوْ بَّدِٰ اۤ ا غَّیِْْ ههذَّ
تَّٰبِعُ الََِّٰ  َّ لَّهٗ مِنْ تلِقَّْآئِ نَّفْسَِْ۬ۙ   انِْ ا اُبَّدِٰ

 ِ َّٰ۬ۙ   ا ۤ الَِّٰ ا یُوْحْه ْ مَّ بِٰٰ یْتُ رَّ افُ انِْ عَّصَّ ْۤ اَّخَّ نِّٰ
 ۟ ظِیمٍْ ابَّ یَّوْمٍ عَّ  عَّذَّ

૧૬. તમે એવુું કહી દો કે િો અલ્લાહ ઇચ્છે, તો હુું તમારી 
સમિ આ કુરઆન પઢીને ન સુંભળાવતો અને ન તો 
અલ્લાહ તઆલા તમને તેની જાણ કરતો, કારણકે હુું તમારી 
સાથે મારા જીવનનો એક લાુંબો સમય તવતાવી ચકૂ્યો છું, 
તો પણ તમે સમિતા નથી? 

 ۤ ا تَّلَّوْتُهٗ عَّلَّیْكُمْ وَّلََّ ُ مَّ آءَّ الٰلّه قلُْ لَّٰوْ شَّ
ىكُمْ بهِٖ۬ۙ  ؗۗ فَّقَّدْ لَّبثِْتُ فیِكُْمْ عُمُرًا  َّدْره ا

 ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ  مِٰنْ قَّبْلهِٖ۬ۙ   ا

૧૭. તો તે વયક્ક્ત કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, 
જે અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધે અથવા તેની આયતોને જૂઠ્ઠી 
ઠેરવે, તન:ર્ુંક આવા જાખલમોને ક્યારેય સફળતા નહીં મળે. 

ذِبًا  ِ كَّ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ فَّمَّنْ ا
نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ  ِ بَّ باِهیهتِهٖ۬ۙ   ا ذَّٰ َّوْ كَّ ا

 ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૧૮. અને આ લોકો અલ્લાહને છોડીને એવી વસ્તઓુની 
બુંદગી કરે છે, જે ન તો તેમને કોઈ નકુસાન પહોંચાડી ર્કે 
છે અને ન તો તેમને કોઈ ફાયદો પહોંચાડી ર્કે છે અને કહ ે
છે કે આ લોકો અલ્લાહની સમિ અમારા માિે ભલામણ 

ا   ِ مَّ یَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه هُمْ وَّ لََّ یَّضُرُٰ
ءِ شُفَّعَّآؤُنَّا  ۤؤُلَاَّ یَّقُوْلوُْنَّ هه عُهُمْ وَّ وَّلََّ یَّنْفَّ

َّ بمَِّا لََّ  تُنَّبِٰـ وُْنَّ الٰلّه َّ ِ۬ۙ   قُلْ ا عِنْدَّ الٰلّه
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કરરે્. તમે કહી દો કે શુું તમે અલ્લાહને એવી વસ્તનુી જાણ 
આપી રહ્યા છો, જે અલ્લાહ તઆલાને આકાર્ો અને 
િમીનમાું િબર િ નથી, તે આ પ્રમાણની વસ્તથુી પતવત્ર 
અને સવગગ્રાહી છે, તે લોકોના ભાગીદાર ઠેરાવવાથી. 

تِ وَّلََّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مهوه یَّعْلَّمُ فِِ السَّٰ
 ۟ مَّٰا یشُْرِكُوْنَّ لٰه عَّ نَّهٗ وَّتَّعه  سُبْحه

૧૯. ર્રૂઆતમાું દરેક લોકો એક િ કોમના લોકો હતા, પછી 
તેમણે અંદરોઅંદર તવવાદ કયો, અને િો તમારા પાલનહાર 
તરફથી પહલેાથી િ એક વાત નક્કી થઇ ગઇ ના હોત, તો 
જે વસ્તમુાું આ લોકો તવવાદ કરી રહ્યા હતા, તેમનો િરેિર 
તનણગય થઇ ચકૂ્યો હોત. 

ةً  ةً وَّٰاحِدَّ ۤ امَُّٰ ا كَّانَّ النَّٰاسُ الََِّٰ مَّ وَّ
بكَِّٰ  بَّقَّتْ مِنْ رَّٰ لَّوْلََّ كَّلمَِّةٌ سَّ فَّاخْتَّلَّفُوْا۬ۙ   وَّ

 ۟ ْ فیِمَّْا فیِْهِ یَّخْتَّلفُِوْنَّ ُ  لَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ

૨૦. અને આ લોકો એવુું કહ ે છે કે તેમના પર તેમના 
પાલનહાર તરફથી કોઈ તનર્ાની કેમ નથી આવી? તમે કહી 
દો કે ગેબની વાતો તો ફકત અલ્લાહ િ જાણે છે, તો તમે 
પણ રાહ જુઓ હુું પણ તમારી સાથે રાહ િોઇ રહ્યો છું. 

بهِٰٖ۬ۙ     یَّةٌ مِٰنْ رَّٰ ۤ اُنْزِلَّ عَّلَّیْهِ اه یَّقُوْلُوْنَّ لَّوْلََّ وَّ
 ْ ِ فَّانْتَّظِرُوْا۬ۙ   انِِّٰ نَّٰمَّا الْغَّیبُْ لِلّٰه ِ فَّقُلْ ا

   ۟ یْنَّ عَّكُمْ مِٰنَّ المُْنتَّْظِرِ  مَّ

૨૧. અને જ્યારે તેમના પર કોઈ મસુીબત આવયા પછી 
અમે તેઓને કોઈ નેઅમતનો સ્વાદ ચિાડી દઇએ તો તેઓ 
તરત િ અમારી આયતો તવરે્ ર્કુ્ક્તઓ કરવા લાગે છે, 
તમે કહી દો કે અલ્લાહ નજીકમાું િ અલ્લાહ તમારી 
ર્કુ્ક્તઓનો િવાબ આપરે્, તન:ર્ુંક અમારા ફકરશ્તાઓ 
તમારી દરેક ર્કુ્ક્તઓને લિી રહ્યા છે. 

حْمَّةً مِٰنْ  َّذَّقنَّْا النَّٰاسَّ رَّ آءَّ   وَّاذَِّاۤ ا رَّٰ بَّعْدِ ضَّ
یَّاتنَِّا۬ۙ   قلُِ  كْرٌ فِِْۤ اه ْ اذَِّا لَّهُمْ مَّٰ تَْهُ سَّٰ مَّ

ا  كْرًا۬ۙ   انَِّٰ رُسُلَّنَّا یَّكْتبُوُْنَّ مَّ عُ مَّ َّسْرَّ ُ ا الٰلّه
 ۟  تَّمْكُرُوْنَّ

૨૨. તે તો (અલ્લાહ) છે, જે તમને ભતૂમ પર અને દકરયામાું 
ચલાવે છે, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તમે હોડીમાું હોવ છો અને તે 
હોડી લોકોને લઇને હવાની અનકૂુળતા પ્રમાણે ચાલતી હોય 
છે અને તે લોકો તેનાથી આનુંદ મેળવે છે, (અચાનક) તેમના 
પર એક સિત વાવાઝોડુું આવે છે અને દરેક બાજુથી તેમના 
પર મોજાઓ ઉઠે છે, અને તે સમજે છે અમે ઘેરાઇ ગયા, (તે 
સમયે) સૌ તનિાલસતાથી અલ્લાહ સમિ દુઆ કરે છે, કે િો 
ત ુું અમને આનાથી બચાવી લે તો અમે િરૂર આભાર વયક્ત 
કરનારા બની િઇશુું. 

ِ وَّالْبَّحْرِ۬ۙ    ٰ كُمْ فِِ الْبََّ ُ یِْٰ هُوَّ الَّٰذِیْ یُسَّ
یْنَّ بهِِمْ  ۤ اذَِّا كُنتْمُْ فِِ الْفُلكِْ۬ۙ   وَّجَّرَّ تِٰه حَّ

ا رِیْحٌ  تْهَّ ا جَّآءَّ یِٰبَّةٍ وَّٰفَّرِحُوْا بهَِّ یْحٍ طَّ برِِ
كَّانٍ  هُمُ المَّْوْجُ مِنْ كُلِٰ مَّ عَّاصِفٌ وَّٰجَّآءَّ

َّنَّٰهُمْ احُِیطَّْ بهِِ  ا ا نُٰوْۤ َّ وَّٰظَّ وُا الٰلّه مْ۬ۙ   دَّعَّ
یْتَّنَّا مِنْ  َّنْجَّ یْنَّ۬ۙ    لَّى نِْ ا مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ الدِٰ

 ۟ كِرِیْنَّ ذِهٖ لَّنَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ الشٰه  هه

૨૩. પછી જ્યારે અલ્લાહ તેમને બચાવી લે છે, તો તરત િ 
તવદ્રોહી બની ધરતી પર તવદ્રોહ કરવા લાગે છે. હ ેલોકો! 
(ધ્યાનથી સાુંભળો, આ તવદ્રોહ તમારા માિે આપતત્તનુું કારણ 
બનરે્, દુતનયાના જીવનનો (થોડાુંક) ફાયદાઓ ઉઠાવી લો 

ىُهُْ اذَِّا هُمْ یَّبْغُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ  َّنْجه فَّلَّمَّٰاۤ ا
نَّٰمَّا بَّغْیكُُمْ  ِ ا النَّٰاسُ ا قِٰ۬ۙ   یهاَّۤیُٰهَّ بغَِّیِْْ الْحَّ
نْیَّا۬ۙؗ    یهوةِ الدُٰ تَّاعَّ الْحَّ َّنْفُسِكُمْ۬ۙ   مَّٰ ۤ ا عَّلٰه
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પછી તમારે અમારી તરફ પાછા ફરવાનુું છે, પછી અમે 
તમારા બધા કાયો બતાવી દઇશુું. 

رْجِعُكُمْ فَّنُنَّبئُِٰكُمْ بمَِّا  ثمَُّٰ الَِّینَّْا مَّ
 ۟  كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૨૪. બસ! દુતનયાના જીવનની ઉદાહારણ તો એવુું છે, િવુું 
કે અમે આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવર્ુું, પછી તેનાથી 
ધરતીની ઊપિો થવા લાગી, જેને મનટુય અને ઢોરો બને્ન 
િાતા હોય છે, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે ધરતી પોતાની ઊપિો 
માિેનો પરૂતો ભાગ લઇ ચકૂી અને તેની ઊપિો ખબૂ 
ર્ોભવા લાગી અને તેના માખલકોએ સમજી લીધુું કે હવે અમે 
આના પર સુંપણૂગ રીતે ફાયદો ઉઠાવવા માિે સમથગ છીએ, 
તો એકદમ કદવસે અથવા રાતે્ર તેની (ઊપિો) પર અમારા 
તરફથી કોઈ આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોંચ્યો, તો અમે તેને 
એવી રીતે નટિ કરી દીધી જાણે કે તે ગઇકાલે હતી િ નહીં, 
અમે આવી િ રીતે આયતોનુું સ્પટિ રીતે વણગન કરીએ 
છીએ, એવા લોકો માિે, જે તવચારે છે. 

لنْههُ  َّنْزَّ مَّآءٍ ا نْیَّا كَّ یهوةِ الدُٰ ثَّلُ الْحَّ نَّٰمَّا مَّ ِ ا
مَّآءِ فَّاخْتَّلَّطَّ بهِٖ نَّبَّاتُ الََّْرْضِ  مِنَّ السَّٰ
ۤ اذَِّاۤ  تِٰه مِمَّٰا یَّاكُْلُ النَّٰاسُ وَّالََّْنْعَّامُ۬ۙ   حَّ

نَّٰ  یَّٰنَّتْ وَّظَّ زَّٰ ا وَّا تِ الََّْرْضُ زُخْرُفَّهَّ ذَّ اَّخَّ
َّنَّٰهُمْ قهدِرُوْنَّ عَّ  اۤ ا َّهْلهَُّ َّمْرُنَّا ا اۤ ا تهىهَّ َّ اۤ۬ۙ   ا لَّیْهَّ

ا حَّصِیْدًا كَّاَّنْ لَّٰمْ  عَّلنْههَّ ارًا فَّجَّ َّوْ نَّهَّ لَّیلًَْ ا
لُ الَْهیهتِ  لكَِّ نُفَّصِٰ ذه تَّغْنَّ باِلََّْمْسِ۬ۙ   كَّ

 ۟  لقَِّوْمٍ یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૨૫. (તમે આવા જીવનને પ્રાથતમકતા આપી રહ્યા છો) અને 
અલ્લાહ તઆલા તમને ર્ાુંતતના ઘર તરફ પોકારી રહ્યો છે 
અને જેને ઇચ્છે છે સત્ય માગગ તરફ માગગદર્ગન આપે છે. 

یَّهْدِیْ  لهمِ۬ۙ   وَّ ا الِٰه دَّارِ السَّٰ ُ یَّدْعُوْۤ وَّالٰلّه
 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ آءُ الِٰه صِرَّ نْ یَّٰشَّ  مَّ

૨૬. જે લોકોએ સત્કાયગ કયાગ છે તેમના માિે નેઅમત છે 
અને વધારે (વળતર) પણ. અને તેમના મોઢાઓ પર ન 
કાળાર્ હરે્ અને ન તો તેમનુું અપમાન કરવામાું આવરે્. 
આ લોકો િન્નતમાું રહવેાવાળા છે, તેઓ તેમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 

ةٌ۬ۙ   وَّلََّ  نُوا الْحُسْنّه وَّزِیَّادَّ َّٰذِیْنَّ اَّحْسَّ للِ
هىٓ كَِّ  ل لَّٰةٌ۬ۙ   اوُ ٌ وَّٰلََّ ذِ یَّرْهَّقُ وُجُوْهَّهُمْ قَّتََّ

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه نَّٰةِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ بُ الْجَّ  اَّصْحه

૨૭. અને જે લોકોએ દુટકમગ કયાગ, તેમના દુટકમોની સજા 
તેના જેવી િ મળરે્ અને તેમના પર અપમાન છવાઇ િરે્, 
તેમને અલ્લાહ તઆલાથી કોઈ બચાવી નહીં ર્કે, અને 
તેમના ચહરેાઓ પર અંધારી રાતત્રનો અંધકાર છવાઇ ગયો 
હરે્, આ લોકો િહન્નમમાું રહવેાવાળા છે, તેઓ તેમાું હુંમેર્ા 
રહરેે્. 

یِٰئَّةٍ  آءُ سَّ زَّ اهتِ جَّ یِٰ بوُا السَّٰ سَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
ا لَّهُمْ مِٰنَّ  لَّٰةٌ۬ۙ   مَّ ا۬ۙ   وَّتَّرْهَّقُهُمْ ذِ بمِِثْلهَِّ

ِ مِنْ عَّاصِمٍ۬ۙ   كَّاَّ  نَّٰمَّاۤ اغُْشِیَّتْ الٰلّه
هىٓ كَِّ  ل عًا مِٰنَّ الَّٰیلِْ مُظْلمًِا۬ۙ   اوُ وُجُوْهُهُمْ قِطَّ

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ  اَّصْحه

૨૮. અને તે કદવસ પણ યાદ કરવા જેવો છે, જે કદવસે અમે 
તે સૌને ભેગા કરીશુું, પછી મરુ્કરકોને કહીશુું કે તમે અને 
તમારા ભાગીદાર પોતાની િગ્યાએ ઊભા રહો, પછી અમે 

مِیْعًا ثمَُّٰ نَّقُوْلُ  یَّوْمَّ نَّحْشُرُهُمْ جَّ وَّ
َّنتْمُْ  كَّانَّكُمْ ا كُوْا مَّ َّشْرَّ َّٰذِیْنَّ ا للِ



ર્નૂસુ             પારા-૧૧ 241 11 الجزء           سورة یونس  

 

તેમને અલગ અલગ ઉભા કરી દઇશુું અને તેમના તે 
ભાગીદારો કહરેે્ કે તમે અમારી બુંદગી કરતા િ ન હતા. 

ْ وَّقَّالَّ  ُ یَّٰلنَّْا بَّیْنٰهَّ كَّآؤُكُمْ۬ۙ   فَّزَّ وَّشُرَّ
 ۟ یَِّٰانَّا تَّعْبُدُوْنَّ ا كُنتْمُْ ا كَّآؤُهُمْ مَّٰ  شُرَّ

૨૯. અમારી અને તમારી વચ્ચે સાિી માિે અલ્લાહ પરૂતો 
છે, (અને િો તમે કરતા પણ હોવ) તો અમને ત તમારી 
બુંદગીની જાણ પણ ન હતી. 

هِیْدًا شَّ  ِ باِلٰلّه انِْ   فَّكَّفٰه  بَّینَّْكُمْ  وَّ بَّیْنَّنَّا 
 ۟ فِلیَِّْْ نْ عِبَّادَّتكُِمْ لَّغه  كُنَّٰا عَّ

૩૦. તે સમયે, દરેક વયક્ક્ત પોતાના આગળ મોકલેલા 
કમોની નોંધણી કર લેરે્ અને આ લોકો અલ્લાહ તરફ પાછા 
ફેરવવામાું આવરે્, જે તેમનો સાચો માખલક છે, અને જે કુંઈ 
જૂઠ ઘડતા હતા બધુું િ તેમનાથી અદૃશ્ય થઇ િરે્. 

َّسْلَّفَّتْ  ا اۤ  مَّٰ نَّفْسٍ  كُلُٰ  تَّبْلوُْا  هُنَّالكَِّ 
لَّٰ  وَّضَّ قِٰ  الْحَّ هىُهُُ  وْل مَّ  ِ الٰلّه الَِّٰ  ا  وْۤ وَّرُدُٰ

   ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ ْ مَّٰ  عَّنْٰهُ

૩૧. તમે તેમને કહી દો કે તે કોણ છે જે તમને આકાર્ અને 
ધરતી માુંથી રોજી પહોંચાડે છે? અથવા તે કોણ છે જે કાન 
અને આંિો બને્ન પર સુંપણૂગ અતધકાર ધરાવે છે? અને તે 
કોણ છે જે તનિીવ માુંથી સજીવ કાઢે છે અને સજીવ માુંથી 
તનિીવ કાઢે છે? અને તે કોણ છે જે દરેક કાયગની વયવસ્થા 
કરે છે, િરૂર તેઓ એ િ કહરેે્ કે “અલ્લાહ”. તો તેમને કહો 
કે તમે તેનાથી ડરતા કેમાું નથી? 

مَّآءِ وَّالََّْرْضِ  نْ یَّٰرْزُقكُُمْ مِٰنَّ السَّٰ قلُْ مَّ
نْ  مَّ ارَّ وَّ مْعَّ وَّالََّْبْصَّ نْ یَّٰمْلكُِ السَّٰ َّمَّٰ ا

تَّ  یُخْرِجُ المَّْیِٰ تِ وَّ َّٰ مِنَّ المَّْیِٰ یُٰخْرِجُ الحَّْ
یَّقُوْلوُْنَّ  برُِٰ الََّْمْرَّ۬ۙ   فَّسَّ نْ یُٰدَّ مَّ ِٰ وَّ مِنَّ الحَّْ

َّفَّلََّ تَّتَّٰقُوْ  ُ۬ۙ   فَّقُلْ ا ۟ الٰلّه  نَّ

૩૨. તો આ છે, અલ્લાહ તઆલા, જે તમારો સાચો 
પાલનહાર છે, સત્ય પછી પથભ્રટિતા તસવાય હવે શુું રહી 
ગર્ુું, પછી તમે ક્યાું ભિકી રહ્યા છો? 

۬ۙ   فَّمَّاذَّا بَّعْدَّ  قُٰ بكُُٰمُ الْحَّ ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه فَّذه
 ۟ فُوْنَّ لهلُ۬ۙ   فَّاَّنّٰه تُصْرَّ قِٰ الََِّٰ الضَّٰ  الْحَّ

૩૩. આવી િ રીતે તમારા પાલનહારની વાત તે દુરાચારી 
લોકો માિે સાખબત થઇ ગઈ, કે તેઓ ક્યારેય ઈમાન નહીં 
લાવે. 

عَّلَّٰ   بكَِّٰ  رَّ كَّلمَِّتُ  قَّٰتْ  حَّ لكَِّ  ذه الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ۟ َّنَّٰهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ ا ا قُوْۤ  فَّسَّ

૩૪. તમે તેમન કહી દો કે શુું તમારા ભાગીદારોમાું કોઈ 
એવો છે જે પ્રથમ વિત પણ સર્જન કરીને બતાવે અને ફરી 
બીજી વિત પણ સર્જન કરી બતાવે? તમે કહી દો કે 
અલ્લાહ િ પ્રથમ વિત સર્જન કરે છે અને તે િ બીજી 
વિત પણ સર્જન કરરે્, પછી તમે ક્યાું ભિકતા ફરો છો? 

ؤُا  نْ یَّٰبْدَّ كَّآى كُِمْ مَّٰ قلُْ هَّلْ مِنْ شُرَّ
ؤُا  ُ یَّبْدَّ لقَّْ ثمَُّٰ یُعِیْدُه۬ۙٗ   قلُِ الٰلّه الْخَّ
 ۟ لقَّْ ثمَُّٰ یُعِیْدُهٗ فَّاَّنّٰه تُؤْفَّكُوْنَّ  الْخَّ

૩૫. તમે તેમને કહી દો કે તમારા ભાગીદારોમાું કોઈ એવો 
છે, જે સત્ય માગગ તરફ માગગદર્ગન આપતો હોય? તમે કહી 
દો કે અલ્લાહ િ સત્ય તરફ માગગદર્ગન આપે છે, તો પછી 
જે સત્ય તરફ માગગદર્ગન આપતો હોય તે અનસુરણ કરવા 
માિે વધુું યોગ્ય છે અથવા તે જે પોતે િ માગગદર્ગન મેળવી 

نْ یَّٰهْدِیْۤ الَِّٰ  كَّآى كُِمْ مَّٰ قلُْ هَّلْ مِنْ شُرَّ
َّفَّمَّنْ  قِٰ۬ۙ   ا ُ یَّهْدِیْ للِحَّْ قِٰ۬ۙ   قلُِ الٰلّه الْحَّ

نْ لََّٰ  َّمَّٰ َّنْ یُٰتَّٰبَّعَّ ا قُٰ ا قِٰ اَّحَّ یَّٰهْدِیْۤ الَِّٰ الْحَّ
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ના ર્કતો હોય? બસ! તમને શુું થઇ ગર્ુું છે તમે કેવા તનણગય 
કરો છો? 

یْفَّ  ی۬ۙ   فَّمَّا لَّكُمْ۬ۙ۫  كَّ َّنْ یُٰهْده ۤ ا یْۤ الََِّٰ یَّهِدِٰ
 ۟  تَّحْكُمُوْنَّ

૩૬. (વાત એવી છે કે) તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો 
ફકત અનમુાનનુું અનસુરણ કરે છે, િરેિર અનમુાન સત્ય 
(ની ઓળિ)માું કુંઈ પણ કામ નથી આવી ર્કતુું. આ લોકો 
જે કુંઈ કરી રહ્યા છે િરેિર અલ્લાહ તે બધુું િ જાણે છે. 

نَّٰ  ناًٰ۬ۙ   انَِّٰ الظَّٰ كْثَّرُهُمْ الََِّٰ ظَّ َّ ا یَّتَّٰبِعُ ا مَّ وَّ
 َّ یْـ اً۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه قِٰ شَّ لََّ یُغْنِّْ مِنَّ الْحَّ

۟   عَّلیِمٌْ   بمَِّا یَّفْعَّلوُْنَّ

૩૭. અને આ કુરઆન એવુું નથી કે અલ્લાહ (ની વહી) 
વગર (પોતે િ) ઘડી કાઢ્ુું હોય, પરુંત ુ આ તો (તે 
કકતાબોની) પષુ્ટિ કરવાવાળુું છે જે આ પહલેા (ઉતારવામાું) 
આવી હતી, આમાું કોઈ ર્ુંકાની વાત નથી કે આ પાલનહાર 
તરફથી િ (ઉતારવામાું) આવી છે. 

مِنْ  ی  ه یُٰفْتََّ َّنْ  ا الْقُرْاهنُ  ا  ههذَّ كَّانَّ  ا  مَّ وَّ
بَّیَّْْ  الَّٰذِیْ  تَّصْدِیْقَّ  هكِنْ  ل وَّ  ِ الٰلّه دُوْنِ 
یبَّْ فِیْهِ مِنْ  یْهِ وَّتَّفْصِیلَّْ الْكِتهبِ لََّ رَّ یَّدَّ

 ۫ ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  رَّٰ

૩૮. શુું આ લોકો એમ કહ ેછે કે તમે પોતે િ આ કુરઆન 
ઘડી કાઢ્ુું છે? તમે તેમને કહી દો કે િો તમે સાચા હોવ 
તો પછી તમે પણ તેના જેવી એક િ સરૂહ લાવી બતાવો, 
અને અલ્લાહ તસવાય જેને તમે (મદદ કરવા માિે) બોલાવી 
ર્કતા હોય, બોલાવી લો. 

ةٍ   ىهُ۬ۙ   قلُْ فَّاْتوُْا بسُِوْرَّ ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
عْتمُْ مِٰنْ دُوْنِ  نِ اسْتَّطَّ مِٰثْلهِٖ وَّادْعُوْا مَّ

 ۟ دِقِیَّْْ ِ انِْ كُنتْمُْ صه  الٰلّه

૩૯. પરુંત ુએવી વસ્તનેુ જુઠ્ઠી ઠેરવવા લાગ્યા જેઓને પોતે 
િ જ્ઞાન નથી અને હજુ સધુી પકરણામ પણ નથી આવર્ુું, 
આવી િ રીતે તે લોકોએ જુઠલાવર્ુું, જે લોકો તમારા કરતા 
પહલેા હતા તો િોઇ લો કે તે જાખલમોનુું પકરણામ કેવુું 
આવર્ુું? 

لَّمَّٰا  بُوْا بمَِّا لَّمْ یُحِیْطُوْا بعِِلمِْهٖ وَّ ذَّٰ بَّلْ كَّ
بَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ذَّٰ لكَِّ كَّ ذه یْلهُ۬ۙٗ   كَّ یَّاْتهِِمْ تَّاوِْ

یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ  قَّبْلهِِمْ فَّانْظُرْ كَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૪૦. અને તેમના માુંથી કેિલાક એવા છે જે (કુરઆન) પર 
ઇમાન લઇ આવરે્ અને કેિલાક લોકો એવા પણ છે કે આ 
(કુરઆન) પર ઇમાન નહીં લાવે અને તમારો પાલનહાર 
તવદ્રોહીઓને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

نْ لََّٰ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ نْ یُٰؤْمِنُ بهِٖ وَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
   ۟ لمُْفْسِدِیْنَّ َّعْلَّمُ باِ بُٰكَّ ا  یُؤْمِنُ بهِٖ۬ۙ   وَّرَّ

૪૧. અને િો તમને જુઠલાવતા રહ્યા તો એવુું કહી દો કે 
મારા માિે મારુું કમગ અને તમારા માિે તમારુું કમગ, તમે મારા 
કમગથી મકુ્ત છો અને હુું તમારા કમગની િવાબદારીથી મકુ્ત 
છું. 

لَّكُمْ  مَّلِْٰ وَّ ْ عَّ بُوْكَّ فَّقُلْ لِٰٰ ذَّٰ وَّانِْ كَّ
َّنَّا  َّعْمَّلُ وَّا یْٓـ وُْنَّ مِمَّٰاۤ ا َّنتْمُْ بَّرِ مَّلكُُمْ۬ۙ   ا عَّ

 ۟ ءٌ مِٰمَّٰا تَّعْمَّلوُْنَّ  بَّرِیْٓ
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૪૨. અને તે લોકોમાું થોડાુંક લોકો એવા છે જે તમારી તરફ 
કાન ધરીને બેઠા છે, શુું તમે બહરેાને સુંભળાવો છો, જેમને 
બદુ્ધદ્ધ નથી? 

َّفَّاَّنْتَّ  نْ یَّٰسْتَّمِعُوْنَّ الَِّیْكَّ۬ۙ   ا ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
 ۟ لَّوْ كَّانُوْا لََّ یَّعْقِلوُْنَّ مَّٰ وَّ  تسُْمِعُ الصُٰ

૪૩. અને તે લોકોમાું થોડાુંક એવા છે કે તમને તાકીને બેઠા 
છે, પછી શુું તમે આંધળાઓને માગગદર્ગન આપવા ઇચ્છો છો, 
જેમને દૃષ્ટિ િ નથી? 

َّفَّاَّنْتَّ تَّهْدِی  نْ یَّٰنْظُرُ الَِّیْكَّ۬ۙ   ا ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
 ۟ لَّوْ كَّانوُْا لََّ یُبْصِرُوْنَّ  الْعُمَّْْ وَّ

૪૪. િરેિર અલ્લાહ લોકો પર િરા પણ અત્યાચાર નથી 
કરતો, પરુંત ુલોકો પોતે િ પોતાના પર અત્યાચાર કરે છે. 

هكِنَّٰ  ل وَّٰ یْـ اً  شَّ النَّٰاسَّ  یَّظْلمُِ  لََّ   َّ الٰلّه انَِّٰ 
 ۟ هُمْ یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ  النَّٰاسَّ ا

૪૫. (અને તેમને તે કદવસ યાદ કરાવો,) જેમાું અલ્લાહ 
તેમને એકઠાું કરરે્ (તો તે લોકોને એવુું લાગરે્) કે તે લોકો 
(દુતનયામાું) આિા કદવસની એક પળ રહ્યા હોય, અને 
એકબીજાની ઓળિ માિે રોકાયા હોય, તન:ર્ુંક નકુસાનમાું 
રહ્યા તે લોકો જેમણે અલ્લાહની મલુાકાતને જુઠલાવી અને 
તે લોકો સત્ય માગગદર્ગનને ન અપનાવતા. 

ا الََِّٰ  یَّوْمَّ یَّحْشُرُهُمْ كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّلبَّْثُوْۤ وَّ
۬ۙ   قَّدْ  ْ ُ فوُْنَّ بَّیْنٰهَّ ارِ یَّتَّعَّارَّ ةً مِٰنَّ النَّٰهَّ اعَّ سَّ
ا كَّانوُْا  مَّ ِ وَّ بوُْا بلِقَِّآءِ الٰلّه ذَّٰ سِرَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ خَّ

 ۟  مُهْتَّدِیْنَّ

૪૬. અને જે અઝાબનુું વચન અમે તેમને આપી રહ્યા છે, 
તેમાુંથી કુંઈક આપના જીવનમાું િ અમે તમને બતાવી 
દઇએ, અથવા તો (તે પહલેા િ) તમને ઉઠાવી લઈએ, 
છેવિે અમારી પાસે તેમને પાછા આવવાનુું છે. પછી અલ્લાહ 
તેમના દરેક કાયો પર સાિી આપરે્. 

َّوْ  ا نَّعِدُهُمْ  الَّٰذِیْ  بَّعْضَّ  یَّنَّٰكَّ  نُرِ ا  وَّامَِّٰ
 ُ الٰلّه ثمَُّٰ  رْجِعُهُمْ  مَّ فَّاِلَّینَّْا  فَّٰیَّنَّٰكَّ  نَّتَّوَّ

ا  هِیْدٌ عَّلٰه مَّ ۟ شَّ  یَّفْعَّلوُْنَّ

૪૭. અને દરેક કોમ માિે એક પયગુંબર છે, જ્યારે તેમનો 
પયગુંબર તેમની પાસે આવી જાય તો તેમનો તનણગય 
ન્યાયથી કરવામાું આવે છે અને તેમના પર અત્યાચાર 
કરવામાું નથી આવતો. 

سُوْلُهُمْ  سُوْلٌ۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ رَّ ةٍ رَّٰ لكُِلِٰ امَُّٰ وَّ
لْقِسْطِ وَّهُمْ لََّ  ْ باِ ُ قُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ

 ۟  یُظْلَّمُوْنَّ

૪૮. અને આ લોકો કહ ેછે કે િો તમે સાચા છો તો જેની 
ધમકી અમને આપી રહ્યા છો, તે ક્યારે આવરે્? 

كُنتْمُْ  انِْ  الْوَّعْدُ  ا  ههذَّ مَّتِه  یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૪૯. તમે તેમને કહી દો કે હુું મારા માિે પણ કોઈ ફાયદા 
અને નકુસાનનો અતધકાર નથી ધરાવતો, તસવાય એિલુું કે 
જે અલ્લાહ ઇચ્છતો હોય, દરેક કોમ માિે એક નક્કી કરેલ 
સમય છે જ્યારે તે લોકોનો નક્કી કરેલ સમય આવી પહોંચે 
છે તો એક િણ ન પાછળ િઇ ર્કે છે અને ન આગળ વધી 
ર્કે છે. 

ا وَّٰلََّ نَّفْعًا الََِّٰ  رًٰ َّمْلكُِ لنَِّفْسَِْ ضَّ ۤ ا قلُْ لََّٰ
لٌ۬ۙ   اذَِّا جَّآءَّ  ةٍ اَّجَّ ُ۬ۙ   لكُِلِٰ امَُّٰ آءَّ الٰلّه ا شَّ مَّ

ةً وَّٰلََّ  اعَّ لهُُمْ فَّلََّ یَّسْتَّاخِْرُوْنَّ سَّ اَّجَّ
 ۟  یَّسْتَّقْدِمُوْنَّ
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૫૦. તમે તેમને પછૂો કે એ તો િણાવો કે િો તમારા પર 
અલ્લાહનો અઝાબ રાતે્ર આવી પહોંચે અથવા કદવસે, તો 
અઝાબમાું કેવી વસ્ત ુએવી છે, જેને અપરાધીઓ માુંગવામાું 
ઉતાવળ કરે છે? 

َّوْ  بُهٗ بَّیَّاتًا ا ا تهىكُمْ عَّذَّ َّ یتْمُْ انِْ ا ءَّ َّرَّ قلُْ ا
مِنْهُ  یَّسْتَّعْجِلُ  اذَّا  مَّٰ ارًا  نَّهَّ

 ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૫૧. શુું પછી જ્યારે (અઝાબ) આવી િરે્ ત્યારે ઇમાન 
લાવર્ો? હાું, હવે માન્યા, િો કે તમે તેના માિે ઉતાવળ 
કરતા હતા. 

ٓلْـ هنَّ وَّقَّدْ  نتْمُْ بهِٖ۬ۙ   اه ا وَّقَّعَّ اهمَّ ثمَُّٰ اذَِّا مَّ َّ ا
 ۟  كُنتْمُْ بهِٖ تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ

૫૨. પછી અત્યાચારીઓને કહવેામાું આવરે્ કે હુંમેર્ાનો 
અઝાબ ચાિો, તમને તમારા કાયોનો િ બદલો મળ્યો છે. 

ابَّ  لَّمُوْا ذُوْقوُْا عَّذَّ َّٰذِیْنَّ ظَّ ثمَُّٰ قیِْلَّ للِ
وْنَّ الََِّٰ بمَِّا كُنتْمُْ  الْخُلدِْ۬ۙ   هَّلْ تُجْزَّ

 ۟  تَّكْسِبوُْنَّ

૫૩. અને તે લોકો તમને પછેૂ છે કે શુું અઝાબ િરેિર સાચે 
િ આવરે્? તમે કહી દો કે હાું, મારા પાલનહારની કસમ, 
હા તે સાચે િ આવરે્, અને તમે કોઈ પણ રીતે અલ્લાહને 
તમે રોકી નથી ર્કતા. 

 ْۤ بِٰٰ قٌٰ هُوَّ۬ۙ    قُلْ ایِْ وَّرَّ ْۢبِـ وُْنَّكَّ اَّحَّ یَّسْتَّنْ وَّ
   ۟ َّنتْمُْ بمُِعْجِزِیْنَّ اۤ ا مَّ ۬ۙ    وَّ قٌٰ نَّٰهٗ لَّحَّ ِ  ا

૫૪. જે કોઈ વયક્ક્તએ જુલમ કયો હરે્, િો તેની પાસે સુંપણૂગ 
ધન પણ કેમ ના હોય તો તે અઝાબથી બચવા માિે તેને 
(મકુ્ક્તદુંડરૂપે) આપવા માિે રાજી થઈ િરે્, અને જ્યારે 
તેઓ અઝાબ િોરે્ તો પોતાની તનરાર્ાને છપાવરે્, તેમનો 
તનણગય ન્યાયથી કરવામાું આવરે્ અને તેમના પર 
અત્યાચાર નહીં થાય. 

ا فِِ الََّْرْضِ  لَّمَّتْ مَّ َّنَّٰ لكُِلِٰ نَّفْسٍ ظَّ لَّوْ ا وَّ
َّوُا  ا ةَّ لَّمَّٰا رَّ امَّ وا النَّٰدَّ رُٰ تْ بهِٖ۬ۙ   وَّاَّسَّ فتَّْدَّ لََّ
لْقِسْطِ وَّهُمْ  ْ باِ ُ ابَّ۬ۙ   وَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ الْعَّذَّ

 ۟  لََّ یُظْلَّمُوْنَّ

૫૫. યાદ રાિી લો કે જેિલી વસ્ત ુઆકાર્ો અને ધરતીમાું 
છે બધાનો માખલક અલ્લાહ િ છે, યાદ રાિો કે અલ્લાહ 
તઆલાનુું વચન સાચુું છે, પરુંત ુઘણા લોકો અજ્ઞાન છે. 

 ۤ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   اَّلََّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ ۤ انَِّٰ لِلّٰه اَّلََّ
هُمْ لََّ  كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل قٌٰ وَّٰ ِ حَّ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૫૬. તે િ જીતવત કરે છે, તે િ મતૃ્ર્ ુઆપે છે અને તમે સૌ 
તેની િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો.  ۟ عُوْنَّ یمُِیْتُ وَّالَِّیْهِ تُرْجَّ  هُوَّ یحُْٖ وَّ

૫૭. હ ે લોકો! તમારી પાસે તમારા પાલનહાર તરફથી 
નસીહત આવી ગઇ છે, અને જે લોકોના હૃદયોમાું રોગ છે 
તેના માિે તે દવા છે અને મોતમનો માિે કહદાયત અને 
રહમેત છે. 

ةٌ مِٰنْ  وْعِظَّ تكُْمْ مَّٰ ا النَّٰاسُ قَّدْ جَّآءَّ یهاَّۤیُٰهَّ
دُوْرِ۬ۙ    وَّهُدًی  بكُِٰمْ وَّشِفَّآءٌ لمَِّٰا فِِ الصُٰ رَّٰ

 ۟ حْمَّةٌ للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ  وَّٰرَّ
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૫૮. તમે લોકોને કહી દો કે (આ કકતાબ) અલ્લાહની કૃપા 
અને તેની મહરેબાનીથી (ઉતારવામાું આવી છે) તેથી તે 
લોકોએ તેના પર રાજી થી િવુું િોઈએ. આ તે વસ્ત ુકરતા 
ઉત્તમ છે, જેને તે લોકો ભેગુું કરી રહ્યા છે. 

لكَِّ  حْمَّتِهٖ فَّبِذه برَِّ ِ وَّ قلُْ بفَِّضْلِ الٰلّه
 ۟ یٌْْ مِٰمَّٰا یَّجْمَّعُوْنَّ حُوْا۬ۙ   هُوَّ خَّ  فَّلیَّْفْرَّ

૫૯. તમે તેમને કહી દો કે એવુું તો િણાવો કે અલ્લાહએ 
તમારા માિે જે કુંઈ પણ રોજી મોકલી હતી, તેમાુંથી તમે 
પોતે િ થોડાુંક ભાગને હરામ અને થોડાુંક ભાગને હલાલ 
ઠેરવી દીધુું, તમે પછૂો કે શુું તમને અલ્લાહએ પરવાનગી 
આપી હતી? અથવા અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધો છો? 

ُ لَّكُمْ مِٰنْ  لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا یتْمُْ مَّٰ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
لهلًَ۬ۙ   قُلْ  امًا وَّٰحَّ عَّلتْمُْ مِٰنْهُ حَّرَّ رِٰزْقٍ فَّجَّ

 ۟ وْنَّ ُ ِ تَّفْتََّ ُ اَّذنَِّ لَّكُمْ اَّمْ عَّلَّٰ الٰلّه  اهلٰٓلّه

૬૦. અને જે લોકો અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધે છે તે લોકો 
કયામત તવરે્ શુું અનમુાન કરે છે? િરેિર લોકો પર 
અલ્લાહ તઆલાની ઘણી િ કૃપા છે પરુંત ુ ઘણા લોકો 
આભાર નથી માનતા. 

 ِ وْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه ُ نُٰ الَّٰذِیْنَّ یَّفْتََّ ا ظَّ مَّ وَّ
َّ لَّذُوْ فَّضْلٍ  الكَّْذِبَّ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

هُمْ لََّ  كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل عَّلَّٰ النَّٰاسِ وَّ
   ۟  یَّشْكُرُوْنَّ

૬૧. (હ ેનબી!) તમે કોઈ પણ ક્સ્થતતમાું હોવ અને જે કુંઈ 
પણ કુરઆન માુંથી પઢી રહ્યા છો અને જે કુંઈ પણ કાયગ કરો 
છો અમે બધુું િ જાણીએ છીએ જ્યારે તમે તે કાયગમાું વયસ્ત 
હોવ છો અને તમારા પાલનહારથી કોઈ પણ વસ્ત ુ કણ 
બરાબર પણ છૂપી નથી. ન ધરતીમાું ન આકાર્માું અને 
તેનાથી ન કોઈ વસ્ત ુનાની અને ન કોઈ મોિી વસ્ત ુ(છૂપી 
છે). પરત ુું આ બધુું િ “કકતાબે મબુીન” (ખલુ્લી કકતાબ) માું 
છે. 

ا تَّتْلوُْا مِنْهُ مِنْ  مَّ انٍْ وَّٰ ا تَّكُوْنُ فِِْ شَّ مَّ وَّ
مَّلٍ الََِّٰ كُنَّٰا  قُرْاهنٍ وَّٰلََّ تَّعْمَّلوُْنَّ مِنْ عَّ

ا عَّلَّیكُْمْ  مَّ شُهُوْدًا اذِْ تُفِیضُْوْنَّ فیِْهِ۬ۙ   وَّ
ةٍ فِِ  بٰكَِّ مِنْ مِٰثْقَّالِ ذَّرَّٰ نْ رَّٰ یَّعْزُبُ عَّ

َّصْغَّرَّ مِنْ  ۤ ا مَّآءِ وَّلََّ الََّْرْضِ وَّلََّ فِِ السَّٰ
 ۟ بِیٍْْ َّ الََِّٰ فِِْ كِتهبٍ مُٰ كْبََّ ۤ اَّ لكَِّ وَّلََّ  ذه

૬૨. યાદ રાિો! અલ્લાહના તમત્રો માિે ન કોઈ આપતત્ત છે 
અને ન તો તેઓ તનરાર્ થરે્. 

ْ وَّلََّ  وْفٌ عَّلَّیْْهِ ِ لََّ خَّ َّوْلیَِّآءَّ الٰلّه ۤ انَِّٰ ا اَّلََّ
   ۟ نوُْنَّ  هُمْ یَّحْزَّ

૬૩. આ તે લોકો છે જેઓ ઇમાન લાવયા અને પરહિેગાર 
બનીને રહ્યા.    ۟ نُوْا وَّكَّانُوْا یَّتَّٰقُوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

૬૪. તેમના માિે દુતનયાના જીવનમાું પણ અને આખિરત 
માું પણ ખરુ્િબર છે, અલ્લાહ તઆલાની વાતોમાું કુંઈ 
ફેરફાર હોતો નથી, આ ભવય સફળતા છે. 

نْیَّا وَّفِِ  یهوةِ الدُٰ ی فِِ الْحَّ لَّهُمُ الْبشُْره
لكَِّ  ِ۬ۙ   ذه ةِ۬ۙ   لََّ تَّبْدِیلَّْ لكَِّلمِهتِ الٰلّه الَْهخِرَّ

   ۟ وْزُ الْعَّظِیمُْ  هُوَّ الْفَّ
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૬૫. (હ ેનબી!) તમને તેઓની વાતો તનરાર્ ન કરે, દરેક 
પ્રકારનુું પ્રભતુ્વ અલ્લાહનુું િ છે, તે સાુંભળવાવાળો અને 
જાણવાવાળો છે. 

مِیْعًا۬ۙ      وَّلََّ یَّحْزُنْكَّ قَّوْلُهُمْ۬ۙ    ِ جَّ ةَّ لِلّٰه انَِّٰ الْعِزَّٰ
 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ  هُوَّ السَّٰ

૬૬. યાદ રાિો! જે કુંઈ પણ આકાર્ો અને ધરતીમાું છે આ 
બધુું અલ્લાહનુું િ છે અને જે લોકો અલ્લાહને છોડીને બીજા 
ભાગીદારોની બુંદગી કરી રહ્યા છે, કેવી વસ્તનુુું અનસુરણ 
કરી રહ્યા છે, ફકત કલ્પનાનુું અનસુરણ કરી રહ્યા છે અને 
ફકત નકામી વાતો કરી રહ્યા છે. 

نْ فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه نْ فِِ السَّٰ ِ مَّ ۤ انَِّٰ لِلّٰه اَّلََّ
ا یَّتَّٰبِعُ  مَّ الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ مِنْ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّ

نَّٰ  كَّآءَّ۬ۙ   انِْ یَّٰتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ الظَّٰ ِ شُرَّ دُوْنِ الٰلّه
 ۟  وَّانِْ هُمْ الََِّٰ یَّخْرُصُوْنَّ

૬૭. તે તો છે, જેણે તમારા માિે રાત બનાવી જેથી તમે 
તેમાું આરામ કરો અને કદવસ પણ બનાવયો (જેથી તમે 
તેમાું કામકાિ કારી ર્કો), તેમાું પણ તે લોકો માિે કેિલીય 
તનર્ાનીઓ છે, (જેઓ સત્યવાત) સાુંભળે છે. 

هُوَّ الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ لَّكُمُ الَّٰیلَّْ لتَِّسْكُنُوْا 
هیهتٍ  لكَِّ لََّ ارَّ مُبْصِرًا۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه فیِْهِ وَّالنَّٰهَّ

 ۟  لقَِّٰوْمٍ یَّٰسْمَّعُوْنَّ

૬૮. તે કહ ેછે કે અલ્લાહને સુંતાન છે, તે સબુ્હાન અલ્લાહ 
(અલ્લાહ પતવત્ર છે), તે બેનીયાિ છે, જે કુંઈ આકાર્ોમાું 
અને જે કુંઈ ધરતીમાું છે બધુું િ તેનુું છે, તમારી પાસે તેના 
પર કોઈ દલીલ નથી, શુું અલ્લાહ તવરે્ એવી વાત કહો છો 
જેનુું તમને જ્ઞાન નથી? 

نَّه۬ۙٗ   هُوَّ الْغَّنُِّٰ۬ۙ     لَّدًا سُبْحه ُ وَّ تَّٰخَّذَّ الٰلّه قَّالُوا ا
ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   انِْ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ

نٍ  كُمْ مِٰنْ سُلطْه تَّقُوْلُوْنَّ عَّلَّٰ  عِنْدَّ َّ ا۬ۙ   ا ذَّ بهِه
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ  الٰلّه

૬૯. તમે તેમને કહી દો કે જે લોકો અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધે 
છે તે સફળ નહીં થાય. 

ِ الكَّْذِبَّ  وْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه ُ قلُْ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّفْتََّ
   ۟  لََّ یُفْلحُِوْنَّ

૭૦. આ દુતનયામાું થોડીક મોિમજા છે, પછી અમારી તરફ 
તેમને આવવાનુું છે, પછી અમે તેમને તેમના કુફરના 
બદલામાું સિત અઝાબ આપીશુું. 

رْجِعُهُمْ ثمَُّٰ  نیَّْا ثمَُّٰ الَِّینَّْا مَّ تَّاعٌ فِِ الدُٰ مَّ
كَّانوُْا  بمَِّا  دِیْدَّ  الشَّٰ ابَّ  الْعَّذَّ نذُِیْقُهُمُ 

   ۟  یَّكْفُرُوْنَّ

૭૧. અને તમે તેમને નહૂ નો કકસ્સો વાુંચી સુંભળાવો, જ્યારે 
તેમણે પોતાની કોમને કહ્ુું, કે હ ેમારી કોમના લોકો! િો 
તમને મારુું અહીંયા રહવે ુું અને અલ્લાહના આદેર્ોની 
તર્િામણ આપવી કઠીન લાગતુું હોય, તો મારો ભરોસો 
અલ્લાહ પર િ છે, તમે પોતાની ર્કુ્ક્ત પોતાના ભાગીદારો 
સાથે મિબતૂ કરી લો, પછી તમારી ચાલ તમારા િુંડનનુું 
કારણ ન બનવી િોઇએ, પછી મારી સાથે જે કરવુું હોય કરી 
લો મને મહતેલ ન આપો. 

ْ نَّبَّاَّ نوُْحٍ۬ۙ    تلُْ عَّلَّیْْهِ اذِْ قَّالَّ لقَِّوْمِهٖ   وَّا
قَّامِّْ  بََُّ عَّلَّیكُْمْ مَّٰ یهقَّوْمِ انِْ كَّانَّ كَّ

ِ تَّوَّكَّٰلتُْ  ِ فَّعَّلَّٰ الٰلّه وَّتَّذْكِیِْْیْ باِهیهتِ الٰلّه
كُمْ ثمَُّٰ لََّ یَّكُنْ  كَّآءَّ كُمْ وَّشُرَّ َّمْرَّ ا ا فَّاَّجْمِعُوْۤ
َّٰ وَّلََّ  ا الَِّٰ َّمْرُكُمْ عَّلَّیكُْمْ غُمَّٰةً ثمَُّٰ اقضُْوْۤ ا

۟ تنُْ   ظِرُوْنِ
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૭૨. તો પણ િો (તમે મારી નસીહતથી) અળગા રહો તો મેં 
તમારી પાસે કોઈ વળતર તો નથી માુંગ્ર્ુું, મારુું વળતર તો 
ફકત અલ્લાહ પાસે છે અને મને આદેર્ આપવામાું આવયો 
છે કે હુું મસુલમાન બનીને રહુું. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ  لتْكُُمْ مِٰنْ ا اَّ لَّٰیتْمُْ فَّمَّا سَّ فَّانِْ تَّوَّ
كُوْنَّ  َّ َّنْ ا ِ۬ۙ   وَّامُِرْتُ ا َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلَّٰ الٰلّه ا

 ۟  مِنَّ المُْسْلمِِیَّْْ

૭૩. પરુંત ુ તે લોકો તેમને જુઠલાવતા રહ્યા, બસ! અમે 
તેમને અને જે લોકો તેમની સાથે િહાિમાું સવાર હતા, 
(અઝાબથી) બચાવી લીધા અને તે લોકોને નાયબ બનાવી 
દીધા અને જે લોકોએ અમારી આયતોને જુઠલાવી હતી તે 
લોકોને ડુબાડી દીધા. તો તમે જુઓ જે લોકોને સચેત 
કરવામાું આવયા હતા, તે લોકોની દર્ા કેવી થઇ? 

عَّهٗ فِِ الْفُلكِْ  نْ مَّٰ مَّ یْنههُ وَّ بُوْهُ فَّنَّجَّٰ فَّكَّذَّٰ
بوُْا  ذَّٰ قنَّْا الَّٰذِیْنَّ كَّ َّغْرَّ لهىٓ فَِّ وَّا ْ خَّ ُ وَّجَّعَّلنْٰهه

یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ  باِهیهتِنَّا۬ۙ   فَّانْظُرْ كَّ
 ۟ رِیْنَّ  المُْنذَّْ

૭૪. નહૂ પછી અમે ઘણા પયગુંબરોને તેમની કોમ તરફ 
મોકલ્યા, તે લોકો તેમની પાસે સ્પટિ પરુાવા લઇને આવયા, 
બસ! જે વસ્તનેુ તે લોકોએ પ્રથમ વિતે જુઠલાવી દીધી, 
પછી તેઓ માનવાવાળા ન થયા, અલ્લાહ તઆલા આવી 
િ રીતે હદ વિાવી દેનારાઓના હૃદયો પર મહોર લગાવી 
દે છે. 

بَّعْدِهٖ رُسُلًَ الِٰه قَّوْمِهِمْ  ثمَُّٰ بَّعَّثنَّْا مِنْ 
لْبَّیِٰنهتِ فَّمَّا كَّانوُْا لیُِؤْمِنُوْا  آءُوْهُمْ باِ فَّجَّ
لكَِّ نَّطْبَّعُ  ذه بوُْا بهِٖ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   كَّ ذَّٰ بمَِّا كَّ

 ۟  عَّلٰه قُلوُْبِ المُْعْتَّدِیْنَّ

૭૫. ત્યારબાદ અમે મસૂા અને હારૂનને મઅુજિઝહ આપી 
કફરઔન અને તેના સરદારો પાસે મોકલ્યા, તો તે લોકોએ 
ઘમુંડ કર્ુગ અને તે લોકો અપરાધીઓ હતા. 

مِنْ  بَّعَّثنَّْا  رُوْنَّ   ثمَُّٰ  وَّهه وْسٰه  مُٰ بَّعْدِهِمْ 
وْا  ُ فَّاسْتَّكْبََّ باِهیهتِنَّا  ىۡ هِٖ  مَّلََّ وَّ وْنَّ  فِرْعَّ الِٰه 

 ۟ جْرِمِیَّْْ  وَّكَّانُوْا قَّوْمًا مُٰ

૭૬. પછી જ્યારે તેમની પાસે અમારા સાચા પરુાવા પહોંચ્યા 
તો તે લોકો કહવેા લાગ્યા કે િરેિર આ ખલુ્લુું જાદુ છે. 

ا  قَّالوُْۤ عِنْدِنَّا  مِنْ  قُٰ  الْحَّ هُمُ  جَّآءَّ فَّلَّمَّٰا 
 ۟ بِیٌْْ ا لَّسِحْرٌ مُٰ  انَِّٰ ههذَّ

૭૭. મસૂાએ તે લોકોને કહ્ુું કે તમારી પાસે સત્યવાત આવી 
ગઈ તો તમે તેને જાદુ કહવેા લાગ્યા? િો કે જાદુગર સફળ 
થતા નથી. 

كُمْ۬ۙ     قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ تَّقُوْلُوْنَّ للِحَّْ َّ ۤ ا قَّالَّ مُوْسٰه
 ۟ حِرُوْنَّ ا۬ۙ   وَّلََّ یُفْلحُِ السٰه َّسِحْرٌ ههذَّ  ا

૭૮. તે લોકો કહવેા લાગ્યા શુું તમે અમારી પાસે એિલા 
માિે આવયા છો કે અમને અમારા માગગથી હિાવી દો, જેના 
પર અમે અમારા પવૂગિોને િોયા છે અને તમને બને્નને 
દુતનયામાું હોદ્દો મળી જાય? અને અમે તમારા બને્નની વાત 
ક્યારેય નહીં માનીએ. 

دْنَّا عَّلَّیْهِ  مَّٰا وَّجَّ َّجِئْتَّنَّا لتَِّلفِْتَّنَّا عَّ ا ا قَّالُوْۤ
یَّآءُ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     نَّا وَّتَّكُوْنَّ لَّكُمَّا الكِْبَِْ بَّآءَّ اه

 ۟ ا نَّحْنُ لَّكُمَّا بمُِؤْمِنِیَّْْ مَّ  وَّ

૭૯. અને કફરઔને કહ્ુું કે મારી પાસે દરેક તનટણાુંત 
જાદુગરોને ભેગા કરી દો. 

حِرٍ  سه بكُِلِٰ  ائتْوُْنِّْ  وْنُ  فِرْعَّ وَّقَّالَّ 
 ۟  عَّلیِمٍْ
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૮૦. પછી જ્યારે જાદુગરો ભેગા થયા તો મસૂાએ તેમને કહ્ુું 
કે નાુંિો, જે કુંઈ પણ તમે નાુંિવાના છો. 

قَّالَّ   ةُ  رَّ حَّ السَّٰ جَّآءَّ  ۤ فَّلَّمَّٰا  وْسٰه مُٰ لَّهُمْ 
 ۟ لقُْوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ اۤ ا َّلْقُوْا مَّ  ا

૮૧. તો જ્યારે તે લોકોએ નાુંખ્ર્ુું તો મસૂાએ કહ્ુું કે આ જે 
કુંઈ પણ તમે લાવયા છો, જાદુ છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ હમણાું 
િ આને અસ્તવયસ્ત કરી દેરે્, અલ્લાહ આવા તવદ્રોહી 
લોકોનુું કામ સફળ નથી થવા દેતો. 

ا جِئتْمُْ بهِِ۬ۙ     َّلْقَّوْا قَّالَّ مُوْسٰه مَّ فَّلَّمَّٰاۤ ا
َّ لََّ  یُبْطِلهُ۬ۙٗ   انَِّٰ الٰلّه َّ سَّ حْرُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه السِٰ

 ۟ مَّلَّ المُْفْسِدِیْنَّ  یُصْلحُِ عَّ

૮૨. અને અલ્લાહ તઆલા સત્યને પોતાના આદેર્ો દ્વારા 
સાખબત કરી દે છે, ભલેને અપરાધી પસુંદ ન કરે. 

رِهَّ  كَّ لَّوْ  وَّ بكَِّلمِهتِهٖ  قَّٰ  الْحَّ  ُ الٰلّه یُحِقُٰ  وَّ
   ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૮૩. બસ! મસૂા પર તેમની કોમ માુંથી ફકત થોડાુંક લોકો 
િ ઇમાન લાવયા, તે પણ કફરઔન અને પોતાના સરદારોથી 
ડરતા- ડરતા કે ક્યાુંક તેઓને તકલીફ ન પહોંચાડે અને 
િરેિર કફરઔન તે ર્હરેમાું બળવાન હતો અને આ વાત 
પણ હતી કે તે હદ વિાવી દેનારા લોકો માુંથી હતો. 

ۤ الََِّٰ ذُرِٰیَّٰةٌ مِٰنْ قَّوْمِهٖ  فَّمَّاۤ اهمَّنَّ لمُِوْسٰه
َّنْ  ىۡ هِِمْ ا مَّلََّ وْنَّ وَّ وْفٍ مِٰنْ فِرْعَّ عَّلٰه خَّ

وْنَّ لَّعَّالٍ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     ۬ۙ   وَّانَِّٰ فِرْعَّ ْ ُ یَّٰفْتِنٰهَّ
 ۟ نَّٰهٗ لَّمِنَّ المُْسْرِفِیَّْْ ِ  وَّا

૮૪. અને મસૂાએ કહ્ુું કે હ ેમારી કોમના લોકો! િો તમે 
અલ્લાહ પર ઇમાન રાિતા હોવ તો તેના પર િ ભરોસો 
કરો, િો તમે મસુલમાન હોય. 

نتْمُْ  اهمَّ كُنتْمُْ  انِْ  یهقَّوْمِ  مُوْسٰه  وَّقَّالَّ 
كُنتْمُْ  انِْ  ا  تَّوَّكَّٰلوُْۤ فَّعَّلَّیْهِ   ِ باِلٰلّه

 ۟ سْلمِِیَّْْ  مُٰ

૮૫. તેઓ કહવેા લાગ્ય કે અમે અલ્લાહ પર િ ભરોસો કયો 
છે, હ ે અમારા પાલનહાર! અમને તે અત્યાચારીઓ માિે 
ઉપદ્રવનુું કારણ ન બનાવ. 

بَّٰنَّا لََّ تَّجْعَّلنَّْا  كَّٰلنَّْا۬ۙ   رَّ ِ تَّوَّ فَّقَّالوُْا عَّلَّٰ الٰلّه
   ۟ لمِِیَّْْ  فِتنَّْةً للِٰقَّْوْمِ الظٰه

૮૬. અને અમને પોતાની કૃપાથી તે કાકફરોથી બચાવી લે. 
الْقَّوْمِ  مِنَّ  حْمَّتِكَّ  برَِّ نَّا  وَّنَّجِٰ

 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૮૭. અને અમે મસૂા અને તેમના ભાઇની પાસે વહી મોકલી 
કે તમે બને્ન પોતાના તે લોકો માિે તમસ્રમાું ઘર નક્કી કરી 
લો અને તમે સૌ તે િ ઘરોમાું નમાઝ પઢવાનુું નક્કી કરી 
લો અને નમાઝ કાયમ કરો અને તમે મસુલમાનોને 
ખરુ્િબર આપી દો. 

َّنْ تَّبَّوَّٰاه  َّخِیْهِ ا یْنَّاۤ الِٰه مُوْسٰه وَّا َّوْحَّ وَّا
لقَِّوْمِكُمَّا بمِِصْرَّ بیُُوْتًا وَّٰاجْعَّلوُْا بیُوُْتَّكُمْ 

رِ  بَّشِٰ لهوةَّ۬ۙ   وَّ َّقیِمُْوا الصَّٰ قِبْلَّةً وَّٰا
 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૮૮. અને મસૂાએ દુઆ કરી કે હ ેઅમારા પાલનહાર! તેં 
કફરઔન અને તેના સરદારોને ર્ણગારનો સામાન અને 
અલગ-અલગ પ્રકારનુું ધન દુતનયાના જીવનમાું આપ્ર્ુું. હ ે
અમારા પાલનહાર! (આ કારણે આપ્ર્ુું છે કે) તે લોકો તારા 

وْنَّ  تَّیْتَّ فِرْعَّ ِنَّٰكَّ اه بَّٰنَّاۤ ا وَّقَّالَّ مُوْسٰه رَّ
نیَّْا۬ۙ     یهوةِ الدُٰ َّمْوَّالًَ فِِ الْحَّ ا َّهٗ زِینَّْةً وَّٰ مَّلََّ وَّ
بَّٰنَّا اطْمِسْ  بیِْلكَِّ۬ۙ   رَّ نْ سَّ بَّٰنَّا لیِضُِلوُْٰا عَّ رَّ
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માગગથી લોકોને પથભ્રટિ કરે, હ ેઅમારા પાલનહાર! તેમના 
ધનને નટિ કરી દે અને તેમના હૃદયોને સિત કરી દે, જ્યાું 
સધુી તેઓ દુ:િદાયી અઝાબ ન િોઇ લે. ઈમાન ના લાવે. 

َّمْوَّالهِِمْ وَّاشْدُدْ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ فَّلََّ  ۤ ا عَّلٰه
 ۟ ابَّ الََّْلیِمَّْ وُا الْعَّذَّ  یُؤْمِنُوْا حَّتِٰه یَّرَّ

૮૯. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે, તમારા બને્નની દુઆ કબલૂ 
કરવામાું આવી, તો તમે અડગ રહો અને તે લોકોના માગે 
ન ચાલર્ો, જેઓ અજ્ઞાની છે. 

فَّا تكُُمَّا  دَّٰعْوَّ اجُِیْبَّتْ  قَّدْ  سْتَّقِیمَّْا قَّالَّ 
لََّ  الَّٰذِیْنَّ  بِیلَّْ  سَّ نِٰ  ٓ تَّتَّٰبِعه وَّلََّ 

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૯૦. અને અમે બન ૂઇસ્રાઇલને દકરયો પાર કરાવી દીધો, 
પછી તેમની પાછળ-પાછળ કફરઔન પોતાના લશ્કર સાથે 
અત્યાચાર કરવાના હતેથુી આવયો, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે 
ડુબવા લાગ્યો તો કહવેા લાગ્યો કે હુું ઇમાન લાવુું છું કે જેના 
પર બન ૂઇસ્રાઇલ ઇમાન લાવયા, અને હુું મસુલમાનો માુંથી 
છું. 

آءِیلَّْ الْبَّحْرَّ فَّاَّتْبَّعَّهُمْ  وَّزْنَّا ببَِّنِّْۤ اسِْرَّ وَّجه
ۤ اذَِّاۤ  تِٰه وْنُ وَّجُنُوْدُهٗ بَّغْیاً وَّٰعَّدْوًا۬ۙ   حَّ فِرْعَّ

ههَّ الََِّٰ  ۤ الِ نَّٰهٗ لََّ َّ نْتُ ا قُ قَّالَّ اهمَّ هُ الْغَّرَّ كَّ َّدْرَّ ا
َّنَّا مِنَّ  آءِیلَّْ وَّا ا اسِْرَّ نَّتْ بهِٖ بَّنُوْۤ الَّٰذِیْۤ اهمَّ

۟ المُْسْلمِِ   یَّْْ

૯૧. (િવાબ આપવામાું આવયો કે) હવે ઇમાન લાવે છે? 
અને પહલેા તવદ્રોહ કરતો રહ્યો અને અત્યાચારી બનીને રહ્યો. 

مِنَّ  وَّكُنْتَّ  قَّبلُْ  یْتَّ  عَّصَّ وَّقَّدْ  ٓلْـ هنَّ  اه
 ۟  المُْفْسِدِیْنَّ

૯૨. હવે આજે અમે ફકત તારી લાર્ને છોડી દઇશુું, જેથી 
તારી પાછળ આવનારા લોકો માિે ત ુું એક તનર્ાની બની 
જાવ. અને િરેિર ઘણા લોકો અમારી તનર્ાનીઓથી 
બેદરકાર છે. 

نكَِّ لتَِّكُوْنَّ لمَِّنْ  یْكَّ ببَِّدَّ فَّالیَّْوْمَّ نُنَّجِٰ
نْ  ا مِٰنَّ النَّٰاسِ عَّ ثِیًْْ یَّةً۬ۙ   وَّانَِّٰ كَّ لفَّْكَّ اه خَّ

   ۟ فِلوُْنَّ یهتِنَّا لَّغه  اه

૯૩. અને અમે બન ૂ ઇસ્રાઇલને રહવેા માિે ઉત્તમ ઠેકાણુું 
આપ્ર્ુું અને અમે તેમને િાવા માિે પતવત્ર વસ્તઓુ આપી, 
પછી તે લોકો તે સમયે તવવાદ કરવા લાગ્યા, જ્યારે કે 
તેમની પાસે સાચ ુઇલ્મ આવી ગર્ુું હત ુું, િરેિર તમારો 
પાલનહાર તેઓની વચ્ચે કયામતના કદવસે તે બાબતો તવરે્ 
તનણગય કરરે્, જેના તવરે્ તેઓ તવરોધ કરતા હતા. 

آءِیلَّْ مُبَّوَّٰاَّ صِدْقٍ  ْنَّا بَّنِّْۤ اسِْرَّ ا لَّقَّدْ بَّوَّٰ وَّ
تِ۬ۙ   فَّمَّا اخْتَّلَّفُوْا  یِٰبه ْ مِٰنَّ الطَّٰ ُ زَّقنْٰهه وَّٰرَّ
بَّٰكَّ یَّقْضِْٰ  هُمُ الْعِلمُْ۬ۙ   انَِّٰ رَّ حَّتِٰه جَّآءَّ
ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فیِمَّْا كَّانوُْا فِیْهِ  ُ بَّیْنٰهَّ

 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૯૪. પછી િો તમને આ કકતાબ તવરે્ કઈ પણ ર્ુંકા હોય, જેને 
અમે તમારી પાસે ઉતારી છે, તો તમે તેમને પછૂો જેઓ 
તમારાથી પહલેાની કકતાબ (તોરાત) પઢે છે, તન:ર્ુંક તમારી 
પાસે તમારા પાલનહાર તરફથી સાચી કકતાબ આવી છે. તમે 
ક્યારેય ર્ુંકા કરનારાઓ માુંથી ન થઇ િર્ો. 

لْنَّاۤ الَِّیْكَّ  َّنْزَّ كٍٰ مِٰمَّٰاۤ ا فَّانِْ كُنْتَّ فِِْ شَّ
ءُوْنَّ الكِْتهبَّ مِنْ  فَّسْـ َّلِ الَّٰذِیْنَّ یَّقْرَّ

بكَِّٰ فَّلََّ  قُٰ مِنْ رَّٰ كَّ الْحَّ قَّبْلكَِّ۬ۙ   لَّقَّدْ جَّآءَّ
   ۟ ِیْنَّ  تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ المُْمْتََّ
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૯૫. અને ન તો તે લોકો માુંથી થઇ થર્ો જેમણે અલ્લાહ 
તઆલાની આયતોને જુઠલાવી,નહીં તો નકુસાન 
ઉઠાવનારાઓ માુંથી બની િર્ો. 

 ِ بوُْا باِهیهتِ الٰلّه ذَّٰ وَّلََّ تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ۟ سِرِیْنَّ  فَّتَّكُوْنَّ مِنَّ الْخه

૯૬. તન:ર્ુંક જે લોકો તવરે્ તમારા પાલનહારની વાત 
સાખબત થઇ ચકૂી છે તેઓ ઇમાન નહીં લાવે. 

بكَِّٰ لََّ انَِّٰ   ْ كَّلمَِّتُ رَّ قَّٰتْ عَّلَّیْْهِ الَّٰذِیْنَّ حَّ
   ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૯૭. ભલેને તેઓની પાસે દરેક તનર્ાનીઓ પહોંચી જાય, 
જ્યાું સધુી કે તેઓ દુ:િદાયી અઝાબ ન િોઇ લે. 

ابَّ  وُا الْعَّذَّ یَّةٍ حَّتِٰه یَّرَّ لُٰ اه تْهُمْ كُ لَّوْ جَّآءَّ وَّ
 ۟  الََّْلیِمَّْ

૯૮. શુું ર્નૂસુ તસવાય તમારી પાસે બીજુ ું કોઈ ઉદાહરણ છે, 
કે કોઈ કોમ (અઝાબ િોઇને) ઈમાન લઈ આવે તો તેનુું 
ઈમાન તેને ફાયદો પહોંચાડે? િયારે તેઓ ઈમાન લઈ 
આવયા, તો અમે તેમના પરથી દુતનયાના જીવનમાું 
અપમાતનત કરી દે, તેવો અઝાબ દુર કરી દીધો, અને એક 
સમય સધુી તે લોકોને દુતનયાના જીવનથી લાભ ઉઠાવવા 
દીધો. 

اۤ  اۤ ایِمَّْانُهَّ نَّتْ فَّنَّفَّعَّهَّ یَّةٌ اهمَّ فَّلَّوْلََّ كَّانَّتْ قَّرْ
فْنَّا  شَّ نُوْا كَّ ۬ۙ    لَّمَّٰاۤ اهمَّ الََِّٰ قَّوْمَّ یوُْنُسَّ

نْیَّا  یهوةِ الدُٰ ابَّ الْخِزْیِ فِِ الْحَّ ْ عَّذَّ عَّنْٰهُ
 ۟ ْ الِٰه حِیٍْْ ُ تَّٰعْنٰهه مَّ  وَّ

૯૯. અને િો તમારો પાલનહાર ઇચ્છતો તો સષૃ્ટિના દરેક 
લોકો ઇમાન લઇ આવતા, તો શુું તમે તે લોકોને મિબરુ 
કરી ર્કો છો,કે તેઓ ઈમાન લઇ આવે. 

نْ فِِ الََّْرْضِ  همَّنَّ مَّ بُٰكَّ لََّ آءَّ رَّ لَّوْ شَّ وَّ
َّفَّاَّنْتَّ تكُْرِهُ النَّٰاسَّ حَّتِٰه  مِیْعًا۬ۙ   ا كُلهُُٰمْ جَّ

 ۟  یَّكُوْنوُْا مُؤْمِنِیَّْْ

૧૦૦. અલ્લાહના આદેર્ વગર કોઈ વયક્ક્તનુું ઇમાન લાવવુું 
ર્ક્ય િ નથી અને અલ્લાહ તઆલા અણસમજુ લોકો પર 
ગુંદકી નાુંિી દે છે. 

    ِۙ۬ َّنْ تُؤْمِنَّ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه ا كَّانَّ لنَِّفْسٍ ا مَّ وَّ
یَّجْعَّلُ الرِٰجْسَّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ  وَّ

 ۟  یَّعْقِلوُْنَّ

૧૦૧. તમે તેમને કહી દો, ઝરા જુઓ તો િરા, આકાર્ અને 
ધરતીમાું કેિલીક (તનર્ાનીઓ) છે અને જે લોકો ઇમાન 
લાવવા િ નથી ઈચ્છતા, તો તે લોકોને આ તનર્ાનીઓ અને 
ધમકીઓ કુંઈ લાભ નહીં પહોંચાડીર્કે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه اذَّا فِِ السَّٰ نْظُرُوْا مَّ قلُِ ا
نْ قَّوْمٍ لََّٰ  ا تُغْنِّ الَْهیهتُ وَّالنُٰذُرُ عَّ مَّ وَّ

 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૧૦૨. તો તે લોકો ફકત એવી વાતની રાહ િોઇ રહ્યા છે, જે 
તેમના પહલેા થઇ ગઈ છે, તમે કહી દો કે “સારુું” તમે પણ 
રાહ જુઓ, હુું પણ તમારી સાથે રાહ િોઉં છું. 

َّیَّٰامِ الَّٰذِیْنَّ  لْ یَّنتَّْظِرُوْنَّ الََِّٰ مِثلَّْ ا فَّهَّ
 ْ ا انِِّٰ لَّوْا مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   قلُْ فَّانتَّْظِرُوْۤ خَّ

 ۟ یْنَّ عَّكُمْ مِٰنَّ المُْنتَّْظِرِ  مَّ

૧૦૩. પછી અમે અમારા પયગુંબરો અને ઇમાનવાળાઓને 
બચાવી લેતા હતા, આવી િ રીતે અમારી િવાબદારી છે કે 
અમે ઇમાનવાળાઓને બચાવી લઈએ. 

لكَِّ۬ۙ     ذه نُوْا كَّ ْ رُسُلَّنَّا وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ثمَُّٰ ننَُّجِّٰ
   ۟  حَّقاًٰ عَّلَّینَّْا ننُْجِ المُْؤْمِنِیَّْْ
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૧૦૪. તમે તેમને કહી દો કે હ ેલોકો! િો તમે મારા દીન 
તવરે્ ર્ુંકા કરતા હોવ, તો હુું તેમની બુંદગી નહીં કરુું, જેમની 
બુંદગી તમે અલ્લાહને છોડીને કરી રહ્યા છો, હુું તો તે 
અલ્લાહની બુંદગી કરુું છું, જે તમને મતૃ્ર્ ુઆપે છે અને મને 
આ િ આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે હુું ઇમાન લાવનારા 
લોકો માુંથી બની જાઉં. 

كٍٰ مِٰنْ  ا النَّٰاسُ انِْ كُنتْمُْ فِِْ شَّ قلُْ یهاَّۤیُٰهَّ
َّعْبُدُ الَّٰذِیْنَّ تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ  ۤ ا دیِْنِّْ فَّلََّ

َّ الَّٰذِیْ  َّعْبُدُ الٰلّه هكِنْ ا ل ِ وَّ دُوْنِ الٰلّه
كُوْنَّ مِنَّ  َّ َّنْ ا فٰهىكُمْ۬ۙ    وَّامُِرْتُ ا یَّتَّوَّ

   ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૧૦૫. અને એ કે તમે પોતાની કદર્ા ધ્યાનપવૂગક (આ) દીન 
તરફ કરી લો અને ક્યારેય મરુ્કરકો માુંથી ન થતા. 

نِیْفًا۬ۙ   وَّلََّ  یْنِ حَّ َّقمِْ وَّجْهَّكَّ للِدِٰ َّنْ ا وَّا
 ۟  تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ

૧૦૬. અને અલ્લાહને છોડીને કોઈને ના પોકારાર્ો, જે 
તમને ન કોઈ લાભ પહોંચાડી ર્કે અને ન કોઈ નકુસાન, 
ફરી િો આવુું કર્ુું તો તમે તે ક્સ્થતતમાું અત્યાચારી લોકોમાું 
થઇ િર્ો. 

ا لََّ یَّنْفَّعُكَّ  ِ مَّ وَّلََّ تَّدْعُ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
كَّ۬ۙ   فَّانِْ فَّعَّلتَّْ فَّاِنَّٰكَّ اذًِا مِٰنَّ  وَّلََّ یَّضُرُٰ

 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૦૭. અને િો તમને અલ્લાહ કોઈ તકલીફ પહોંચાડે તો 
તેના તસવાય કોઈ તેને દૂર નથી કરી ર્કતુું અને િો તે 
તમને કોઈ ભલાઇ પહોંચાડવા ઇચ્છે તો તેની ભલાઇને કોઈ 
દૂર નથી કરી ર્કતુું, તે પોતાની કૃપા પોતાના બુંદાઓ માુંથી 
જેના માિે ઇચ્છે, કરી દે છે, અને તે ઘણો િ માફ 
કરવાવાળો, ઘણો િ દયાળુ છે. 

ُ بضُِرٍٰ فَّلََّ كَّاشِفَّ لَّهٗۤ  سْكَّ الٰلّه وَّانِْ یَّٰمْسَّ
آدَّٰ  —الََِّٰ هُوَّ۬ۙ    یٍْْ فَّلََّ رَّ وَّانِْ یُٰرِدْكَّ بخَِّ
آءُ مِنْ  —لفَِّضْلهِٖ۬ۙ    نْ یَّٰشَّ یُصِیبُْ بهِٖ مَّ
۟   —عِبَّادِهٖ۬ۙ    حِیمُْ  وَّهُوَّ الْغَّفُوْرُ الرَّٰ

૧૦૮. તમે તેમને કહી દો કે હ ેલોકો! તમારી પાસે તમારા 
પાલનહાર તરફથી સત્ય આવી પહોંચી ગર્ુું છે એિલા માિે 
જે વયક્ક્ત સત્ય માગગ પર આવી જાય તો તેનુું સત્ય માગગ 
અપનાવવુું, તેને ફાયદો પહોચાડરે્, અને જે વયક્ક્ત ગેરમાગે 
રહરેે્ તો તેનુું ગેરમાગે રહવેાનુું નકુસાન તેનાપર િ રહરેે્ 
અને હુું તમારો વકીલ નથી. 

قُٰ مِنْ  كُمُ الْحَّ ا النَّٰاسُ قَّدْ جَّآءَّ قلُْ یهاَّۤیُٰهَّ
نَّٰمَّا یَّهْتَّدِیْ  ی فَّاِ بكُِٰمْ۬ۙ   فَّمَّنِ اهْتَّده رَّٰ

ا۬ۙ     نَّٰمَّا یَّضِلُٰ عَّلَّیْهَّ لَّٰ فَّاِ نْ ضَّ مَّ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ
   ۟ َّنَّا عَّلَّیكُْمْ بوَِّكِیلٍْ اۤ ا مَّ  وَّ

૧૦૯. અને તમે તેનુું અનસુરણ કરતા રહો, જે કુંઈ તમારી 
તરફ વહી કરવામાું આવે છે અને ધીરિ રાિો અહીં સધુી 
કે અલ્લાહ તનણગય કરી દે અને તે દરેક તનણગય કરનારાઓમાું 
સૌથી શે્રટઠ તનણગય કરનાર છે. 

ۤ الَِّیْكَّ وَّاصْبَِْ حَّتِٰه  ا یُوْحْه تَّٰبِعْ مَّ وَّا
   ۟ كِمِیَّْْ یُْْ الْحه ُ۬ۙ   وَّهُوَّ خَّ  یَّحْكُمَّ الٰلّه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-રાઅ, 1 આ એક એવી કકતાબ છે કે જેની 
આયતો મહુકમ (મિબતૂ) છે, અને આ કીતાબ એક હકીમ-
માકહતગાર તરફથી સ્પટિ રીતે વણગન કરવામાું આવી છે, 

لَّتْ  یهتُهٗ ثمَُّٰ فُصِٰ الرٓه۬ۙ۫  كِتهبٌ احُْكِمَّتْ اه
   ۟ بِیٍْْ كِیمٍْ خَّ  مِنْ لَّٰدُنْ حَّ

૨. એ કે અલ્લાહ તસવાય કોઈની બુંદગી ન કરો, હુું તમને 
અલ્લાહ તરફથી તમને સચેત કરનાર અને ખરુ્િબર 
આપનારો છું. 

نَّٰنِّْ لَّكُمْ مِٰنْهُ  ِ َّ۬ۙ   ا ا الََِّٰ الٰلّه َّلََّٰ تَّعْبُدُوْۤ ا
   ۟ بَّشِیٌْْ  نَّذِیْرٌ وَّٰ

૩. અને એ કે પોતાના પાલનહાર સામે માફી માુંગો, અને 
તેની સમિ તોબા કરો, તે તમને નક્કી કરેલ સમય સધુી 
જીવવા માિેનો ઉત્તમ સામાન આપરે્, અને વધ ુ કમો 
કરનારને વધ ુસવાબ આપરે્ અને િો તમે જુઠલાવતા રહ્યા 
તો મને તમારા માિે એક મોિા કદવસના અઝાબનો ભય છે. 

ا الَِّیْهِ  بَّٰكُمْ ثمَُّٰ توُْبوُْۤ َّنِ اسْتَّغْفِرُوْا رَّ وَّٰا
ۤ اَّجَّلٍ  نًا الِٰه تَّاعاً حَّسَّ یمَُّتِٰعْكُمْ مَّٰ

مًْٰ   سَّ یُؤْتِ كُلَّٰ ذیِْ فَّضْلٍ فَّضْلَّه۬ۙٗ   مُٰ  —وَّٰ
ابَّ  افُ عَّلَّیكُْمْ عَّذَّ ْۤ اَّخَّ لَّٰوْا فَّانِِّٰ وَّانِْ تَّوَّ

 ۟ بِیٍْْ  یَّوْمٍ كَّ
૪. તમારે અલ્લાહ તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે અને તે દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

ءٍ  ْ رْجِعُكُمْ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ ِ مَّ الَِّٰ الٰلّه
 ۟  قَّدِیْرٌ

૫. જુઓ! આ લોકો અલ્લાહથી છપાવવા માિે પોતાની 
છાતીઓને ચોડી કરી દે છે, તેમિ પોતાના કપડાથી પોતાને 
પોતાને ઢાુંકી દે છે, (તે સમયે પણ અલ્લાહ) તે બધુું િ જાણે 
છે, જેને આ લોકો છપાવી રહ્યા છે. 

هُمْ   ِنَّٰهُمْ یَّثنُْوْنَّ صُدُوْرَّ ۤ ا اَّلََّ
لیَِّسْتَّخْفُوْا مِنْهُ۬ۙ   اَّلََّ حِیَّْْ یَّسْتَّغْشُوْنَّ 

ا  مَّ وْنَّ وَّ ا یُسِرُٰ ثیَِّابَّهُمْ۬ۙ   یَّعْلَّمُ مَّ
نَّٰهٗ عَّلیِمٌْ  ِ اتِ   یُعْلنُِوْنَّ۬ۙ   ا بذَِّ

 ۟ دُوْرِ  الصُٰ
૬. ધરતી પર હરતા-ફરતા જેિલા સજીવો છે દરેકની રોજી 
અલ્લાહના તર્રે છે, તે િ તેમના રહઠેાણોને જાણે છે અને 
તેમની કબરોની િગ્યાને પણ જાણે છે, બધુું િ સ્પટિ કકતાબ 
(લવહ ેમહફૂઝ)માું લિેલ છે. 

ا مِنْ دَّآبَّٰةٍ فِِ الََّْرْضِ الََِّٰ عَّلَّٰ * مَّ وَّ
هَّا  یَّعْلَّمُ مُسْتَّقَّرَّٰ ا وَّ ِ رِزْقُهَّ الٰلّه

 ۟ بِیٍْْ ا۬ۙ   كُلٌٰ فِِْ كِتهبٍ مُٰ هَّ مُسْتَّوْدَّعَّ  وَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૭. અલ્લાહ તે િ છે, જેણે આકાર્ અને ધરતીનુું સર્જન છ 
કદવસમાું કર્ુું અને (તે સમયે) તેનુું અર્ગ પાણી પર હત ુું, જેથી 
તે તમારી કસોિી કરે કે તમારા માુંથી સત્કાયગ કરનાર કોણ 
છે, િો તમે તેમને કહો કે તમે લોકો મતૃ્ર્ ુપામ્યા પછી પાછા 
જીતવત કરવામાું આવર્ો તો કાકફરો િવાબ આપરે્ કે આ તો 
સ્પટિ જાદુ છે. 

تِ وَّالََّْرْضَّ فِِْ  مهوه لَّقَّ السَّٰ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
رْشُهٗ عَّلَّٰ المَّْآءِ  َّیَّٰامٍ وَّٰكَّانَّ عَّ سِتَّٰةِ ا

لَّى نِْ  مَّلًَ۬ۙ   وَّ نُ عَّ َّیكُُٰمْ اَّحْسَّ لیَِّبْلوَُّكُمْ ا
بْعُوْثوُْنَّ مِنْ  نَّٰكُمْ مَّٰ ِ بَّعْدِ المَّْوْتِ  قُلتَّْ ا

اۤ الََِّٰ  ذَّ ا انِْ هه فَّرُوْۤ لَّیَّقُوْلَّنَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ۟ بِیٌْْ  سِحْرٌ مُٰ

૮. અને િો અમે તેમના પરથી અઝાબને થોડાુંક સમય સધુી 
િાળી દઇએ, તો આ લોકો િરૂર કહવેા લાગરે્ કે કઈ વસ્તનુા 
કારણે અઝાબ રોકાઈ ગયો છે, સાુંભળો જે કદવસે તેમના પર 
અઝાબ આવી િરે્ પછી તેમના પરથી હિરે્ નહીં, પછી જે 
વસ્તનુી તેઓ ઠઠ્ઠામશ્કરી કરતા હતા, તે તેમને ઘેરાવમાું લઇ 
લેરે્. 

ةٍ  ۤ امَُّٰ ابَّ الِٰه ُ الْعَّذَّ رْنَّا عَّنْٰهُ َّخَّٰ لَّى نِْ ا وَّ
ا یَّحْبسُِه۬ۙٗ   اَّلََّ یَّوْمَّ  عْدُوْدَّةٍ لَّٰیَّقُوْلُنَّٰ مَّ مَّٰ
ْ وَّحَّاقَّ  صْرُوْفاً عَّنْٰهُ ْ لَّیْسَّ مَّ یَّاْتیِْْهِ

   ۟ ا كَّانُوْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ  بهِِمْ مَّٰ

૯. િો અમે કોઈ વયક્ક્તને પોતાની નેઅમતનો સ્વાદ ચિાડયા 
પછી તેને લઇ લઇએ તો તે ઘણો િ તનરાર્ અને કૃતઘ્ની 
બની જાય છે. 

حْمَّةً ثمَُّٰ  انَّ مِنَّٰا رَّ َّذَّقنَّْا الَِْنسَّْ لَّى نِْ ا وَّ
 ۟ فُوْرٌ نَّٰهٗ لَّیّـَ وُْسٌ كَّ ِ ا مِنْهُ۬ۙ   ا عْنههَّ  نَّزَّ

૧૦. અને િો અમે તેને કોઈ તકલીફ આપ્યા પછી નેઅમતનો 
સ્વાદ ચિાડીએ, તો તે કહવેા લાગે છે, હવે મારાથી દરેક 
બરુાઈ દુર થઇ ગઈ, અને તે ઘણો િ ઇતરાવવા લાગે છે 
અને ઘમુંડ કરવા લાગે છે. 

تْهُ  سَّٰ آءَّ مَّ رَّٰ َّذَّقنْههُ نَّعْمَّآءَّ بَّعْدَّ ضَّ لَّى نِْ ا وَّ
نَّٰهٗ  ِ ْ۬ۙ   ا نِّٰ اهتُ عَّ یِٰ لَّیَّقُوْلَّنَّٰ ذَّهَّبَّ السَّٰ

   ۟  لَّفَّرِحٌ فَّخُوْرٌ

૧૧. (પરુંત)ુ આ પ્રમાણેની બરુાઈથી તે લોકો અળગા રહ ેછે) 
જેઓ ધીરિ રાખ્ર્ુું અને સત્કાયો કયાગ, તેમના માિે િ માફી 
અને ઘણો િ સારો બદલો છે. 

تِ۬ۙ     لحِه مِلوُا الصٰه وْا وَّعَّ ُ بََّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ صَّ
 ۟ بِیٌْْ َّجْرٌ كَّ ةٌ وَّٰا غْفِرَّ هىٓ كَِّ لَّهُمْ مَّٰ ل  اوُ

૧૨. (હ ેનબી)! એવુું ન થવુું િોઈએ કે તમારા તરફ જે વહી 
ઉતારવામાું આવે છે, તમે તેનો થોડોક ભાગ ભલૂી જાઓ, અને 
જેના કારણે તમારુું હૃદય તુંગ થઇ જાય, અને કાકફરો કહવેા 
લાગે કે તમારા પર કોઈ િજાનો ઉતારવામાું કેમ ન આવયો, 
અથવા તમારી સાથે કોઈ ફકરશ્તો કેમ ના આવયો? સાુંભળી 
લો! તમે તો ફકત સચેત કરનારા છો અને દરેક વસ્તનુો 
િવાબદાર અલ્લાહ તઆલા િ છે. 

ۤ الَِّیْكَّ  فَّلَّعَّلَّٰكَّ تَّارِكٌ  ا یُوْحْه بَّعْضَّ مَّ
آى قٌِ  ۤ   وَّضَّ َّنْ یَّٰقُوْلوُْا لَّوْلََّ دْرُكَّ ا بهِٖ صَّ

لَّكٌ۬ۙ    عَّهٗ مَّ َّوْ جَّآءَّ مَّ نٌَْ ا نْزِلَّ عَّلَّیْهِ كَّ اُ
ءٍ  ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ َّنْتَّ نَّذِیْرٌ۬ۙ   وَّالٰلّه نَّٰمَّاۤ ا ِ ا

   ۟  وَّٰكِیلٌْ
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૧૩. અથવા તો ત લોકો એમ કહ ેછે કે આ કુરઆનને તેણે િ 
ઘડી કાઢ્ુું છે, તમે તેમને િવાબ આપી દો કે િો તમે પોતાની 
વાતમાું સાચા છો તો તમે પણ આના જેવી િ દસ સરૂતો 
ઘડેલી લઇને આવો અને અલ્લાહના તસવાય જેને ઇચ્છો 
પોતાની સાથે બોલાવી લો. 

ىهُ۬ۙ   قلُْ فَّاْتوُْا بعَِّشْرِ  ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
نِ  یهتٍ وَّٰادْعُوْا مَّ َّ سُوَّرٍ مِٰثْلهِٖ مُفْتََّ

ِ انِْ كُنتْمُْ  عْتمُْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه اسْتَّطَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૧૪. પછી િો તેઓ તમને આ ચેલેન્િનો િવાબ ન આપે, તો 
તમે જાણી લો કે આ કુરઆન અલ્લાહના જ્ઞાન સાથે 
ઉતારવામાું આવર્ુું છે અને એ કે અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ 
નથી, તો શુું તમે આ (સત્ય આદેર્ા આવયા) પછી મસુલમાન 
બનો છો? 

َّنَّٰمَّاۤ  ا ا لَّٰمْ یَّسْتَّجِیْبوُْا لَّكُمْ فَّاعْلَّمُوْۤ فَّاِ
ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ     ۤ الِ َّنْ لََّٰ ِ وَّا نْزِلَّ بعِِلمِْ الٰلّه اُ

 ۟ سْلمُِوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ لْ ا  فَّهَّ

૧૫. જે વયક્ક્ત દુતનયાના જીવન અને તેના ર્ણગારની ઇચ્છા 
ધરાવતો હોય, તો અમે આવા લોકોના દરેક કાયો (નો બદલો) 
દુતનયામાું િ પરેૂપરુો આપી દઇએ છીએ, અને દુતનયામાું 
તેમના બદલામાું કુંઈ પણ ઓછું કરવામાું નથી આવતુું. 

ا  نیَّْا وَّزِیْنَّتَّهَّ یهوةَّ الدُٰ یْدُ الْحَّ نْ كَّانَّ یُرِ مَّ
ا  ا وَّهُمْ فیِْهَّ َّعْمَّالَّهُمْ فِیْهَّ ْ ا نوَُّفِٰ الَِّیْْهِ

 ۟ سُوْنَّ  لََّ یُبْخَّ

૧૬. હાું, આ િ તે લોકો છે, જેમના માિે આખિરતમાું આગ 
તસવાય કુંઈ નથી અને જે કુંઈ તેઓએ દુતનયામાું કર્ુું હરે્, ત્યાું 
બધુું િ વયથગ થઇ િરે્. અને જે કુંઈ તેમના કાયો હતા બધા 
િ નટિ થઇ િરે્. 

ةِ  هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ لَّیْسَّ لَّهُمْ فِِ الَْهخِرَّ ل اوُ
ا الََِّٰ النَّٰارُ۬ۙ  ؗ  نَّعُوْا فیِْهَّ ا صَّ وَّحَّبِطَّ مَّ

 ۟ ا كَّانُوْا یَّعْمَّلوُْنَّ بهطِلٌ مَّٰ  وَّ

૧૭. શુું તે વયક્ક્ત, જેની પાસે તેના પાલનહાર તરફથી એક 
સ્પટિ દલીલ હોય,પછી તે િ પાલનહાર તરફથી એક સાિી 
તે િ વાત પઢીને સુંભળાવે, અને તે િ વાત તે પહલેાું મસૂાની 
કકતાબ (તૌરાત)મા પણ હોય, (જે લોકો માિે) માગગદર્ગક અને 
રહમેતવાળી હતી, (તો શુું તે આ વાતમાું ર્ુંકા કરી ર્કે છે?) 
આવા િ લોકો તેના પર ઈમાન લાવે છે અને તેમના માુંથી 
જે કોઈ આ વાતનો ઇન્કાર કરરે્ તો અમે તેના માિે િ 
િહન્નમનુું વચન આપ્ર્ુું છે, એિલા માિે તમારે આ પ્રમાણેની 
વાતોમાું ર્ુંકા ન કરવી િોઈએ, િરેિર તે તમારા પાલનહાર 
તરફથી સાચી છે, તો પણ ઘણા લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

یَّتْلوُْهُ  بهِٰٖ وَّ َّفَّمَّنْ كَّانَّ عَّلٰه بَّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ ا
 ۤ مِنْ قَّبْلهِٖ كِتهبُ مُوْسٰه اهِدٌ مِٰنْهُ وَّ شَّ
هىٓ كَِّ یُؤْمِنُوْنَّ بهِٖ۬ۙ     ل حْمَّةً۬ۙ   اوُ امًا وَّٰرَّ امَِّ

ابِ فَّالنَّٰارُ  نْ یَّٰكْفُرْ بهِٖ مِنَّ الََّْحْزَّ مَّ وَّ
وْعِدُه۬ۙٗ   فَّلََّ تَّكُ فِِْ مِرْیَّةٍ مِٰنْ  نَّٰهُ مَّ ِ هُ۬ۙۗ  ا

كْثَّرَّ النَّٰاسِ  َّ هكِنَّٰ ا ل بٰكَِّ وَّ قُٰ مِنْ رَّٰ الْحَّ
 ۟  لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૧૮. તેના કરતા વધારે ઝાખલમ કોણ હોઇ ર્કે છે જે અલ્લાહ 
પર જૂઠાણુું બાુંધે? આવા લોકો પોતાના પાલનહારની સમિ 
રજૂ કરવામાું આવરે્ અને દરેક સાિી આપનાર સાિી આપરે્ 
અને કહરેે્ કે આ તે લોકો છે, જેમણે પોતાના પાલનહાર પર 

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ نْ ا مَّ وَّ
بهِِٰمْ  ضُوْنَّ عَّلٰه رَّ هىٓ كَِّ یُعْرَّ ل ذِباً۬ۙ   اوُ كَّ

بوُْا  ذَّ ءِ الَّٰذِیْنَّ كَّ ۤؤُلَاَّ ادُ هه یَّقُوْلُ الََّْشْهَّ وَّ
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જુઠ ઘડર્ુું, િબરદાર! જાખલમ લોકો પર અલ્લાહની લઅનત 
(કફિકાર) છે, 

ِ عَّلَّٰ  بهِِٰمْ۬ۙ   اَّلََّ لَّعْنَّةُ الٰلّه عَّلٰه رَّ
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૯. જે લોકો અલ્લાહના માગગથી રોકે છે, અને તેમાું િામી 
ર્ોધે છે, આવા િ લોકો આખિરતનો ઇન્કાર કરે છે. 

 ِ بیِلِْ الٰلّه نْ سَّ وْنَّ عَّ الَّٰذِیْنَّ یَّصُدُٰ
ةِ هُمْ  جًا۬ۙ   وَّهُمْ باِلَْهخِرَّ ا عِوَّ یَّبْغُوْنَّهَّ وَّ

 ۟ فِرُوْنَّ  كه

૨૦. ન તો આ લોકો દુતનયામાું અલ્લાહને હરાવી ર્ક્યા અને 
ન તો કોઈ અલ્લાહની તવરુદ્ધ તેમની મદદ કરનાર છે, તેમને 
બમણો અઝાબ આપવામાું આવરે્, ન તો તેઓ (સત્ય વાત) 
સાુંભળવાનુું પસુંદ કરતા હતા, અને ન તો તેઓ (સત્ય વાત) 
િોઈ ર્કતા હતા. 

هىٓ كَِّ لَّمْ یَّكُوْنوُْا مُعْجِزِیْنَّ فِِ  ل اوُ
 ِ ا كَّانَّ لَّهُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ الََّْرْضِ وَّ

َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ    ا  مِنْ ا ابُ۬ۙ   مَّ عَّفُ لَّهُمُ الْعَّذَّ یضُه
ا كَّانُوْا  مَّ مْعَّ وَّ كَّانوُْا یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ السَّٰ

 ۟  یُبْصِرُوْنَّ

૨૧. આ િ તે લોકો છે, જેમણે પોતે િ પોતાનુું નકુસાન કરી 
લીધુું અને તે બધુું િ તેમનાથી િોવાઇ િરે્, જે તેમણે ઘડી 
કાઢ્ુું હત ુું. 

هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا  سِرُوْۤ خَّ الَّٰذِیْنَّ  هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ ْ مَّٰ نْٰهُ لَّٰ عَّ  وَّضَّ

૨૨. િરેિર આ લોકો િ આખિરતમાું સૌથી વધારે નકુસાન 
ઉઠાવનારા હરે્. 

هُمُ  ةِ  الَْهخِرَّ فِِ  نَّٰهُمْ  َّ ا مَّ  جَّرَّ لََّ 
 ۟ رُوْنَّ  الََّْخْسَّ

૨૩. તન:ર્ુંક જે લોકો ઇમાન લાવયા અને તેમણે સત્કાયો કયાગ 
અને પોતાના પાલનહાર તરફ ઝૂકેલા રહ્યા, તે લોકો િ 
િન્નતમાું િરે્, જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
بُ  هىٓ كَِّ اَّصْحه ل بهِِٰمْ۬ۙ   اوُ ا الِٰه رَّ َّخْبَّتوُْۤ وَّا

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه نَّٰةِ۬ۙ   هُمْ فیِْهَّ  الْجَّ

૨૪. તે બને્ન જૂથનુું ઉદાહરણ એવુું િ છે, જેવુું કે એક આંધળો-
બહરેો હોય અને બીિો િોઈ પણ ર્કતો હોય અને સાુંભળી 
પણ ર્કતો હોય શુું આ લોકો સરિા હોઈ ર્કે છે? આ 
ઉદાહરણ સાુંભળી તમે તર્િામણ પ્રાપ્ત નથી કરતા? 

مِٰ  ثَّلُ الْفَّرِیْقَّیِْْ كَّالََّْعْمْه وَّالََّْصَّ مَّ
یهنِ  مِیْعِ۬ۙ   هَّلْ یَّسْتَّوِ وَّالْبَّصِیِْْ وَّالسَّٰ

   ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّذَّ ثَّلًَ۬ۙ   ا  مَّ

૨૫. તન:ર્ુંક અમે નહૂને તેમની કોમ તરફ પયગુંબર બનાવીને 
મોક્લ્યા, (તો તેમણે તે લોકોને કહ્ુું) કે હુું તમને સ્પટિ રીતે 
તમને સચેત કરનાર છું. 

 ْ لنَّْا نُوْحًا الِٰه قَّوْمِهٖ۬ۙؗۤ  انِِّٰ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
   ۟ بِیٌْْ  لَّكُمْ نَّذِیْرٌ مُٰ

૨૬. તમે અલ્લાહ તસવાય કોઈની ઈબાદત ન કરો, હુું તમારા 
પર એક દુ:િદાયી અઝાબ આવવાથી ડરુું છે. 

َّنْ لََّٰ  افُ ا ْۤ اَّخَّ َّ۬ۙ   انِِّٰ ا الََِّٰ الٰلّه تَّعْبُدُوْۤ
 ۟ َّلیِمٍْ ابَّ یَّوْمٍ ا  عَّلَّیكُْمْ عَّذَّ
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૨૭. તેમની કોમના કાકફર સરદારોએ િવાબ આપ્યો કે અમે 
તો તને અમારા જેવો એક મનટુય િ િોઇ રહ્યા છે અને તારુું 
અનસુરણ કરનારાઓને પણ અમે િોઇ રહ્યા છે કે તે લોકો 
સ્પટિ રીતે નીચલા (હીન) લોકો છે, જે સમજ્યા વગર (તમારુું 
અનસુરણ કરી રહ્યા છે) અમે તો તમારુું કોઈ પણ પ્રકારનુું 
પ્રભતુ્વ અમારા ઉપર નથી િોઇ રહ્યા, પરુંત ુઅમે તો તમને 
જુઠા સમજી રહ્યા છીએ. 

فَّرُوْا مِنْ قَّوْمِهٖ  ُ الَّٰذِیْنَّ كَّ فَّقَّالَّ المَّْلََّ
ىكَّ  ا نَّره مَّ رًا مِٰثْلَّنَّا وَّ ىكَّ الََِّٰ بَّشَّ ا نَّره مَّ
لنَُّا بَّادیَِّ  اذِ َّرَّ تَّٰبَّعَّكَّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ هُمْ ا ا

ی لَّكُمْ عَّلَّینَّْا مِنْ  ا نَّره مَّ ایِْ۬ۙ   وَّ الرَّٰ
۟  فَّضْلٍ  ذِبیَِّْْ  بَّلْ نَّظُنكُُٰمْ كه

૨૮. નહૂએ કહ્ુું મારી કોમના લોકો! (જુઓ તો િરા) િો હુું 
મારા પાલનહાર તરફથી કોઈ સ્પટિ દલીલ પર છું અને તેણે 
મને પોતાની પાસેથી એક કૃપા (પયગુંબરી) અપગણ કરી છે, 
જે તમને નિર નથી આવતી, તો શુું િબરદસ્તી હુું તેને 
તમારા ગળે નાુંિી દઉં? (કે તમે િરૂર ઈમાન લાવો) િો કે 
તમે તેને પસુંદ ના કરતા હોય. 

یتْمُْ انِْ كُنْتُ عَّلٰه  ءَّ َّرَّ قَّالَّ یهقَّوْمِ ا
حْمَّةً مِٰنْ  تهىنِّْ رَّ ْ وَّاه بِٰٰ بَّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ

َّنُلزِْمُكُمُوْهَّا  عِنْدِهٖ فَّعُمِٰیَّتْ عَّلَّیكُْمْ۬ۙ   ا
 ۟ رِهُوْنَّ ا كه َّنتْمُْ لَّهَّ  وَّا

૨૯. મારી કોમના લોકો! હુું તમારી કોઈ માલદૌલત તો નથી 
માુંગતો, મારુું વળતર તો ફકત અલ્લાહ પાસે િ છે. જે લોકો 
ઈમાન લાવયા તેમને હુું મારી પાસેથી દૂર નથી કરી ર્કતો, 
તેઓ પોતાના પાલનહાર સાથે િરૂર મલુાકાત કરરે્, પરુંત ુહુું 
િોઇ રહ્યો છું કે તમે બધા અજ્ઞાનતામાું પડયા છો. 

الًَ۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مَّ ۤ ا یهقَّوْمِ لََّ وَّ
ارِدِ  َّنَّا بطَِّ اۤ ا مَّ ِ وَّ َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلَّٰ الٰلّه ا
بهِِٰمْ  لهقُوْا رَّ ِنَّٰهُمْ مُٰ نُوْا۬ۙ   ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

 ۟ لوُْنَّ ىكُمْ قَّوْمًا تَّجْهَّ َّره ْۤ ا هكِنِّٰ ل  وَّ

૩૦. મારી કોમના લોકો! િો હુું તે ઇમાનવાળાઓને મારી 
પાસેથી દૂર કરી દઉં તો અલ્લાહની તવરૂદ્ધ મારી મદદ કોણ 
કરી ર્કે છે? શુું તમે કુંઈ પણ તર્િામણ પ્રાપ્ત નથી કરતા. 

ِ انِْ  نْ یَّٰنْصُرُنِّْ مِنَّ الٰلّه یهقَّوْمِ مَّ وَّ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّذَّ دْتهُُٰمْ۬ۙ   ا رَّ  طَّ

૩૧. હુું તમને એવુું નથી કહતેો કે મારી પાસે અલ્લાહના 
િજાના છે, અને ન તો મારી પાસે ગેબનુું ઇલ્મ છે, ન હુું એવુું 
કહુું છું કે હુું કોઈ ફકરશ્તો છું, ન તો હુું એવુું કહુું છું કે જેને તમે 
તચુ્છ જાણો છો, તેમને અલ્લાહ તઆલા કોઈ નેઅમત આપરે્ 
િ નહીં, તેમના હૃદયોમાું જે કુંઈ પણ છે તેને અલ્લાહ ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે, િો હુું આવુું કહુ તો િરેિર હુું જાખલમ 
લોકો માુંથી થઇ િઇર્. 

 ِ آى نُِ الٰلّه زَّ َّقُوْلُ لَّكُمْ عِنْدِیْ خَّ ۤ ا وَّلََّ
لَّكٌ  ْ مَّ َّقوُْلُ انِِّٰ ۤ ا َّعْلَّمُ الْغَّیبَّْ وَّلََّ ۤ ا وَّلََّ
َّعیُْنُكُمْ لَّنْ  َّٰذِیْنَّ تَّزْدَّرِیْۤ ا َّقُوْلُ للِ ۤ ا وَّٰلََّ
َّعْلَّمُ بمَِّا فِِْۤ  ُ ا َّلٰلّه ا۬ۙ   ا یًْْ ُ خَّ ُ الٰلّه ُ یُٰؤْتیِْهَّ

 ِ ْۤ ا َّنْفُسِهِمْ۬ۙ    انِِّٰ ۟ ا لمِِیَّْْ  ذًا لَّٰمِنَّ الظٰه

૩૨. (કોમના લોકોએ) કહ્ુું, હ ેનહૂ! તમે અમારી સાથે ઝઘડો 
કયો અને ઘણો વાદ-તવવાદ કરી લીધો, હવે તમે જે વસ્તથુી 
અમને ડરાવી રહ્યા છો, તે િ અમારી પાસે લઇ આવો, િો 
તમે સાચા હોવ. 

كْثَّرْتَّ  فَّاَّ لْتَّنَّا  ادَّ جَّ قَّدْ  یهنُوْحُ  قَّالُوْا 
الَّنَّا فَّاْتنَِّا بمَِّا تَّعِدُنَّاۤ انِْ كُنْتَّ مِنَّ  جِدَّ

 ۟ دِقیَِّْْ  الصٰه



હદૂ                પારા-૧૨ 257 12 الجزء            سورة هود  

 

૩૩. નહૂએ િવાબ આપ્યો કે, તેને પણ અલ્લાહ તઆલા િ 
લાવરે્, િો તે ઇચ્છે અને તમે તેને ક્યારેય હરાવી નહીં ર્કો. 

اۤ  مَّ آءَّ وَّ ُ انِْ شَّ نَّٰمَّا یَّاْتیِْكُمْ بهِِ الٰلّه ِ قَّالَّ ا
 ۟ َّنتْمُْ بمُِعْجِزِیْنَّ  ا

૩૪. િો હુું તમારા માિે શભુેચ્છક બનવા ઈચ્છું તો પણ મારી 
ભલામણ તમને શુું ફાયદો પહોંચાડી ર્કે છે, જ્યારે કે અલ્લાહ 
િ તમને ગમુરાહ કરવા ઇચ્છતો હોય, તે િ તમારા સૌનો 
પાલનહાર છે અને તેની િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

دْتُٰ اَّنْ  َّرَّ عُكُمْ نُصْحِْۤ انِْ ا وَّلََّ یَّنْفَّ
َّنْ  ُ یُرِیْدُ ا حَّ لَّكُمْ انِْ كَّانَّ الٰلّه َّنْصَّ ا

بكُُٰمْ۬ۙ۫  وَّالَِّیْهِ  یَّكُمْ۬ۙ   هُوَّ رَّ یُٰغْوِ
   ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૩૫. (હ ેનબી! શુું આ લોકો કહ ેછે કે આ (કુરઆનને) તેણે 
પોતે િ ઘડી કાઢ્ુું છે? તમે તેઓને િવાબ આપી દો કે િો 
મેં આ કુરઆન ઘડી કાઢ્ુું હોય તો મારા ગનુાહનો િવાબદાર 
હુું પોતે િ છું, અને હુું તે ગનુાહોથી અળગો છું, જે તમે કરી 
રહ્યા છો. 

یتُْهٗ  َّ ىهُ۬ۙ   قلُْ انِِ افْتََّ ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
ءٌ مِٰمَّٰا  َّنَّا بَّرِیْٓ ا امِّْ وَّ َّٰ اجِْرَّ فَّعَّلَّٰ

   ۟  تُجْرِمُوْنَّ

૩૬. નહૂ તરફ વહી કરવામાું આવી કે તમારી કોમ માુંથી જે 
લોકો ઇમાન લાવી ચકૂ્યા તેમના તસવાય બીજા કોઈ ઇમાન 
નહીં લાવે, બસ! તમે તેમના કાયોથી તનરાર્ થવાનુું છોડી દો. 

مِنْ  یُٰؤْمِنَّ  لَّنْ  نَّٰهٗ  َّ ا نُوْحٍ  الِٰه  وَّاوُْحَِّْ 
نْ قَّدْ اهمَّنَّ فَّلََّ تَّبْتَّى سِْ  قَّوْمِكَّ الََِّٰ مَّ

   ۟  بمَِّا كَّانوُْا یَّفْعَّلوُْنَّ

૩૭. અને એક હોડી અમારી આંિો સામે અમારા આદેર્ 
પ્રમાણે બનાવો અને જાખલમ લોકો તવરે્ અમારી સાથે કુંઈ 
પણ વાતાગલાપ ન કરર્ો, તેઓને પાણીમાું ડુબાડી દેવામાું 
આવરે્. 

وَّاصْنَّعِ الْفُلكَّْ باَِّعیُْنِنَّا وَّوَّحْیِنَّا وَّلََّ 
ِنَّٰهُمْ  لَّمُوْا۬ۙ   ا اطِبْنِّْ فِِ الَّٰذِیْنَّ ظَّ تُخَّ

 ۟ قوُْنَّ غْرَّ  مُٰ

૩૮. નહૂ હોડી બનાવવા લાગ્યા, તેમની કોમના સરદારો 
તેમની પાસેથી પસાર થતા તો તેમની મશ્કરી કરતા, નહૂએ 
કહ્ુું, િો (આજે) તમે અમારી મશ્કરી કરી રહ્યા છો, તો અમે 
પણ એક કદવસ તમારો મજાક ઉડાવીશુું જેવી રીતે તમે 
અમારા પર હસો છો. 

 ٌ رَّٰ عَّلَّیْهِ مَّلََّ یَّصْنَّعُ الْفُلكَّْ۬ۙ۫  وَّكُلَّٰمَّا مَّ وَّ
خِرُوْا مِنْهُ۬ۙ   قَّالَّ انِْ  مِٰنْ قَّوْمِهٖ سَّ

مَّا  رُ مِنكُْمْ كَّ نَّٰا نَّسْخَّ رُوْا مِنَّٰا فَّاِ تَّسْخَّ
   ۟ رُوْنَّ  تَّسْخَّ

૩૯. તમને નજીકમાું િ િબર પડી િરે્ કે કોના પર અઝાબ 
આવરે્, જે તેને અપમાતનત કરરે્ અને તેના પર હુંમેર્ાની 
સજા ઉતરરે્. 

ابٌ  نْ یَّٰاْتیِْهِ عَّذَّ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ   مَّ فَّسَّ
ابٌ  یَّحِلُٰ عَّلَّیْهِ عَّذَّ یُٰخْزِیْهِ وَّ

 ۟ قِیمٌْ  مُٰ

૪૦. અહીં સધુી કે જ્યારે અમારો આદેર્ (અઝાબ) આવી 
પહોંચ્યો અને “ તન્નરૂ” (અથાગત ધરતી) ઊકળવા લાગ્ર્ુું, અમે 
નહૂને કહ્ુું કે આ હોડીમાું દરેક પ્રકારના (સજીવો માુંથી) િોડ 

َّمْرُنَّا وَّفَّارَّ التَّٰنُٰوْرُ۬ۙ   قُلنَّْا  ۤ اذَِّا جَّآءَّ ا تِٰه حَّ
ثنَّْیِْْ  یِْْ ا وْجَّ ا مِنْ كُلٍٰ زَّ احْمِلْ فِیْهَّ
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(એિલે કે) બે ઢોર (એક નર અને એક માદા) લઇ લો અને 
તમારા ઘરવાળાઓને પણ લઈ લો, તે લોકો તસવાય જેમની 
બાબતે પહલેાથી િ જાણ કરી દેવામાું આવી છે, (કે તેઓ 
નટિ થનારા લોકો માુંથી છે), અને દરેક ઇમાન લાવનારા 
લોકોને પણ તમારી સાથે લઇ લો, તેમની સાથે ઇમાન 
લાવનારા થોડાક િ હતા. 

بَّقَّ عَّلَّیْهِ الْقَّوْلُ  نْ سَّ َّهْلَّكَّ الََِّٰ مَّ وَّا
هٗۤ الََِّٰ  عَّ اۤ اهمَّنَّ مَّ مَّ نَّ۬ۙ   وَّ نْ اهمَّ مَّ وَّ

 ۟  قَّلیِلٌْ

૪૧. નહૂએ કહ્ુું કે આ હોડીમાું બેસી જાઓ, અલ્લાહના િ 
નામથી તે ચાલરે્ અને રોકારે્, તન:ર્ુંક મારો પાલનહાર ઘણો 
િ માફ કરનાર અને ઘણો િ દયાળુ છે. 

جْرٖ  ِ مَّ ا بسِْمِ الٰلّه بوُْا فِیْهَّ ا وَّقَّالَّ ارْكَّ ىهَّ
 ۟ حِیمٌْ ْ لَّغَّفُوْرٌ رَّٰ بِٰٰ ا۬ۙ   انَِّٰ رَّ ىهَّ مُرْسه  وَّ

૪૨. તે હોડી તેમને લઇ ચાલી રહી હતી, જ્યારે કે એક મોિો 
પવગતની જેમ ઉઠી રહ્યો હતો, તે ક્સ્થતતમાું નહૂએ પોતાના 
પતુ્રને, જે એક કકનારા પર હતો, પોકારીને કહ્ુું કે હ ેમારા 
તપ્રય દીકરા! અમારી સાથે સવાર થઇ જા અને કાકફર લોકોનો 
સાથ ન આપ. 

وْجٍ كَّالْجِبَّالِ۬ۙ۫    وَّهَِِّ تَّجْرِیْ بهِِمْ فِِْ مَّ
عْزِلٍ ١وَّنَّادهی نوُْحُ   بنَّْهٗ وَّكَّانَّ فِِْ مَّ

عَّ  عَّنَّا وَّلََّ تَّكُنْ مَّٰ بْ مَّٰ َّٰ ارْكَّ یٰهبُنَّّ
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૪૩. તેણે િવાબ આપ્યો કે હુું તો કોઈ ઊંચા પવગત ઉપર 
ચાલ્યો િઇર્, જે મને પાણીથી બચાવી લેરે્, નહૂએ કહ્ુું આજે 
અલ્લાહના આદેર્ મિુબ બચાવનાર કોઈ નથી, ફકત તે િ 
લોકો બચરે્ જેના પર અલ્લાહ રહમ કરરે્, તે િ સમયે 
બને્નની વચ્ચે મોજા આવી ગયા અને તે ડુબનારાઓ માુંથી 
થઇ ગયો. 

بَّلٍ یَّٰعْصِمُنِّْ مِنَّ  اهوِیْۤ الِٰه جَّ قَّالَّ سَّ
َّمْرِ  المَّْآءِ۬ۙ   قَّالَّ لََّ عَّاصِمَّ الیَّْوْمَّ مِنْ ا

حِمَّ۬ۙ   وَّحَّالَّ بَّینَّْهُمَّا  نْ رَّٰ ِ الََِّٰ مَّ الٰلّه
 ۟ قِیَّْْ  المَّْوْجُ فَّكَّانَّ مِنَّ المُْغْرَّ

૪૪. (પછી થોડોક સમય પછી અલ્લાહનો આદેર્ આવયો) કહ્ુું 
કે હ ેધરતી! પોતાના પાણીને પી લે, અને હ ેઆકાર્! બસ 
કર, થુંભી જા, તે િ સમયે પાણી સકુાવી દેવામાું આવર્ુું અને 
કામ પરુૂું કરી દેવામાું આવર્ુું અને હોડી “જૂદી” નામના પવગત 
પર ઉભી રહી અને કહવેામાું આવર્ુું કે જાખલમ લોકો 
(અલ્લાહની રહમતથી) દૂર રહી ગયા. 

مَّآءُ  یهسَّ وَّ كِ  آءَّ مَّ ابْلَّعِْٰ  یهاَّۤرْضُ  وَّقیِلَّْ 
الََّْمْرُ  وَّقُضَِّٰ  المَّْآءُ  وَّغِیْضَّ  َّقلْعِِْٰ  ا
بُعْدًا  وَّقیِْلَّ  الْجُوْدِیِٰ  عَّلَّٰ  وَّاسْتَّوَّتْ 

 ۟ لمِِیَّْْ  للِٰقَّْوْمِ الظٰه

૪૫. નહૂએ પોતાના પાલનહારને પોકારીને કહ્ુું કે મારા 
પાલનહાર! મારો દીકરો તો મારા ઘરવાળાઓ માુંથી હતો, 
તન:ર્ુંક તારુું વચન િરેિર સાચુું છે અને ત ુું િ ઉત્તમ તનણગય 
કરનાર છે. 

بِٰ انَِّٰ ابْنِّْ  بَّٰهٗ فَّقَّالَّ رَّ وَّنَّادهی نُوْحٌ رَّٰ
َّنْتَّ  وَّا قُٰ  الْحَّ كَّ  وَّعْدَّ وَّانَِّٰ  َّهْلِْٰ  ا مِنْ 

 ۟ كِمِیَّْْ َّحْكَّمُ الْحه  ا
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૪૬. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, હ ે નહૂ! િરેિર તે તારા 
ઘરવાળાઓ માુંથી ન હતો, એિલા માિે જે વસ્તનુુું તને ઇલ્મ 
ના હોય તેની બાબતે મારી પાસે સવાલ ના કરર્ો, હુું તને 
તર્િામણ આપુું છું કે ત ુું અણસમજુ લોકો જેવી તવનુંતત ન 
કરર્ો. 

نَّٰهٗ  ِ َّهْلكَِّ۬ۙ   ا نَّٰهٗ لَّیْسَّ مِنْ ا ِ قَّالَّ یهنُوْحُ ا
ا  الحٍِ۬ۙۗ  فَّلََّ تَّسْـ َّلَِْ مَّ مَّلٌ غَّیُْْ صَّ عَّ
َّعِظُكَّ اَّنْ  ْۤ ا لَّیْسَّ لَّكَّ بهِٖ عِلمٌْ۬ۙ   انِِّٰ

 ۟ هِلیَِّْْ  تَّكُوْنَّ مِنَّ الْجه

૪૭. નહૂએ કહ્ુું, મારા પાલનહાર! હુું તારા િ ર્રણમાું આવ ુ
છું તે વાતથી કે તારી પાસે તે માુંગ ુજેનુું જ્ઞાન મને નથી, િો 
ત ુું મને માફ નહીં કરે અને ત ુું મારા પર દયા નહીં કરે તો હુું 
નકુસાન ઉઠાવનારા લોકો માુંથી થઇ િઇર્. 

ا  َّسْـ َّلَّكَّ مَّ َّنْ ا َّعُوْذُ بكَِّ ا ْۤ ا بِٰ انِِّٰ قَّالَّ رَّ
لَّیْسَّ لِْٰ بهِٖ عِلمٌْ۬ۙ   وَّالََِّٰ تَّغْفِرْ لِْٰ 
 ۟ یْنَّ سِرِ كُنْ مِٰنَّ الْخه َّ  وَّتَّرْحَّمْنِّْۤ ا

૪૮. કહવેામાું આવર્ુું કે હ ેનહૂ! અમારા તરફથી સલામતી અને 
બરકતો સાથે જે તારા પર અને તે જૂથ પર (ઉતારવામાું 
આવી) જેઓ તારી સાથે છે, હોડી માુંથી ઉતરી જાઓ. (તેમની 
પેઢીમાું) ઘણા તે જૂથો હરે્ જેને અમે લાભ તો િરૂર 
પહોંચાડીશુું, પછી તેમના પર અમારા તરફથી તેમના પર 
દુ:િદાયી અઝાબ આવરે્. 

تٍ  كه بَّرَّ لهمٍ مِٰنَّٰا وَّ قیِلَّْ یهنُوْحُ اهْبِطْ بسَِّ
عَّكَّ۬ۙ   وَّامَُّمٌ  مٍ مِٰمَّٰنْ مَّٰ ۤ امَُّ عَّلَّیْكَّ وَّعَّلٰه
ابٌ  هُمْ مِٰنَّٰا عَّذَّ نُمَّتِٰعُهُمْ ثمَُّٰ یَّمَّسُٰ سَّ

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૪૯. (હ ેનબી) આ જાણકારી ગેબની વાતો માુંથી છે, જેની 
વહી અમે તમારી તરફ કરીએ છીએ, તેને આ પહલેા ન તમે 
જાણતા હતા અને ન તો તમારી કોમ, એિલા માિે ધીરિ 
રાિો, (એિલા માિે કે) તન:ર્ુંક સારુું પકરણામ ડરવાવાળાઓ 
માિે િ છે. 

اۤ الَِّیْكَّ۬ۙ     ْۢبَّآءِ الْغَّیبِْ نُوْحِیْهَّ نْ َّ تلِكَّْ مِنْ ا
َّنْتَّ وَّلََّ قَّوْمُكَّ مِنْ  اۤ ا ا كُنْتَّ تَّعْلَّمُهَّ مَّ

ا۬ۙ    فَّاصْبَِْ۬ۙ    انَِّٰ الْعَّاقِبَّةَّ  ذَّ قَّبلِْ هه
   ۟  للِمُْتَّٰقِیَّْْ

૫૦. અને આદની કોમ તરફ તેમના ભાઇ હદૂને અમે મોકલ્યા, 
તેમણે કહ્ુું મારી કોમના લોકો! અલ્લાહની િ બુંદગી કરો, 
તેના તસવાય તમારો કોઈ ઇલાહ નથી, તમે તો જુઠુું ઘડી રાખ્ર્ુું 
છે. 

اهُمْ هُوْدًا۬ۙ   قَّالَّ یهقَّوْمِ  وَّالِٰه عَّادٍ اَّخَّ
ا   َّ مَّ ه۬ۙٗ    اعْبُدُوا الٰلّه ههٍ غَّیُْْ لَّكُمْ مِٰنْ الِ

 ۟ وْنَّ ُ َّنتْمُْ الََِّٰ مُفْتََّ  انِْ ا

૫૧. હ ેમારી કોમના લોકો! આના બદલામાું હુું તમારી પાસે 
કોઈ બદલો નથી માગતો, મારો બદલો તો અલ્લાહના તર્રે 
છે જેણે મારુું સર્જન કર્ુું, શુું તમે તવચારતા નથી? 

َّجْرًا۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ ا ۤ ا یهقَّوْمِ لََّ
َّفَّلََّ  نِّْ۬ۙ   ا رَّ َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلَّٰ الَّٰذِیْ فَّطَّ ا

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૫૨. હ ેમારી કોમના લોકો! તમે પોતાના પાલનહાર પાસે 
પોતાના ગનુાહોની માફી માગો અને તેના દરબારમાું તૌબા 
કરો, જેથી તે તમારા પર વરસનારા વાદળો મોકલી દે. અને 

ا  تُوْبُوْۤ ثمَُّٰ  بَّٰكُمْ  رَّ اسْتَّغْفِرُوْا  یهقَّوْمِ  وَّ
ارًا   مَّآءَّ عَّلَّیكُْمْ مِٰدْرَّ الَِّیْهِ یُرْسِلِ السَّٰ
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તમારી તાકાતમાું પણ વધારો કરી દે. અને પાપી લોકો તરફ 
મોઢુું ના ફેરવર્ો. 

لَّٰوْا  قوَُّٰتكُِمْ وَّلََّ تَّتَّوَّ ةً الِٰه  قوَُّٰ یَّزِدْكُمْ  وَّٰ
 ۟  مُجْرِمِیَّْْ

૫૩. તેમણે કહ્ુું હ ેહદૂ! તમે અમારી પાસે કોઈ સ્પટિ દલીલ 
તો લાવયા નથી અને અમે ફકત તારા કહવેાથી અમારા 
પજૂ્યોને છોડવાના નથી અને ન તો તારા પર ઇમાન લાવી 
ર્કીએ છીએ. 

ا نَّحْنُ  مَّ ا جِئْتَّنَّا ببَِّیِٰنَّةٍ وَّٰ قَّالُوْا یههُوْدُ مَّ
نَّحْنُ  ا  مَّ وَّ قَّوْلكَِّ  نْ  عَّ تِنَّا  لهَِّ اه بتَِّارِكِْٰۤ 

 ۟  لَّكَّ بمُِؤْمِنِیَّْْ

૫૪. પરુંત ુઅમે તો એ િ કહીએ છીએ કે તમે અમારા કોઈ 
પજૂ્યની િરાબ ઝપિમાું આવી ગયા છો, હદેૂ િવાબ આપ્યો 
કે હુું અલ્લાહને સાિી બનાવુું છું અને તમે પણ ગવાહી આપિો 
કે હુું તો જે કઈ તર્કગ તમે કરી રહ્યા છો તેનાથી હુું અળગો છું. 

تِنَّا  لهَِّ ىكَّ بَّعْضُ اه ه انِْ نَّٰقُوْلُ الََِّٰ اعْتََّ
ا  دُوْۤ َّ وَّاشْهَّ ْۤ اشُْهِدُ الٰلّه ءٍ۬ۙ   قَّالَّ انِِّٰ بسُِوْٓ

   ۟ ءٌ مِٰمَّٰا تشُْرِكُوْنَّ ْ بَّرِیْٓ َّنِّٰ  ا

૫૫. અલ્લાહને છોડીને બાકી તમે સૌ ભેગા મળીને મારી તવરૂદ્ધ 
ર્કુ્ક્તઓ કરી ર્કો છો તો કરો અને મને થોડીક પણ મહતેલ 
ન આપો. 

لََّ  ثمَُّٰ  مِیْعًا  جَّ فَّكِیْدُوْنِّْ  دُوْنهِٖ  مِنْ 
 ۟  تنُْظِرُوْنِ

૫૬. મારો તવશ્વાસ ફક્ત અલ્લાહ પર છે, જે મારો અને તમારા 
બધાનો પાલનહાર છે, જેિલા પણ સજીવો છે સૌના કપાળો 
તેના િ હાથમાું છે. તન:ર્ુંક મારો પાલનહાર સાચા માગગ ઉપર 
છે. 

 ْ بِٰٰ ِ رَّ ْ تَّوَّكَّٰلتُْ عَّلَّٰ الٰلّه ا انِِّٰ بكُِٰمْ۬ۙ   مَّ وَّرَّ
ا۬ۙ   انَِّٰ   مِنْ دَّآبَّٰةٍ الََِّٰ هُوَّ اهخِذٌ  بنَِّاصِیَّتِهَّ

 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ ْ عَّلٰه صِرَّ بِٰٰ  رَّ

૫૭. બસ! િો તમે મોઢુું ફેરવર્ો, તો હુું તમારી પાસે જે આદેર્ો 
પહોચાડવા માિે મોકલવામાું આવયો હતો, તે આદેર્ો મેં 
તમારા સધુીપહોંચાડી દીધા, મારો પાલનહાર તમારી િગ્યા 
પર બીજા લોકોને લાવી દેરે્ અને તમે તેનુું કુંઈ પણ બગાડી 
ર્કતા નથી, તન:ર્ુંક મારો પાલનહાર દરેક વસ્તનુી દેિરેિ 
રાિનાર છે. 

اۤ ارُْسِلتُْ  َّبْلَّغْتُكُمْ مَّٰ لَّٰوْا فَّقَّدْ ا فَّانِْ تَّوَّ
ْ قَّوْمًا  بِٰٰ یَّسْتَّخْلفُِ رَّ بهِٖۤ الَِّیكُْمْ۬ۙ   وَّ

 ْ بِٰٰ یْـ اً۬ۙ   انَِّٰ رَّ وْنَّهٗ شَّ كُمْ۬ۙ   وَّلََّ تَّضُرُٰ غَّیَّْْ
 ۟ فِیظٌْ ءٍ حَّ ْ  عَّلٰه كُلِٰ شََّ

૫૮. અને જ્યારે અમારો આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોંચ્યો તો 
અમે હદૂને અને તેના મસુલમાન તમત્રોને પોતાની િાસ કૃપા 
વડે મકુ્ત કયાગ અને અમે સૌને સિત અઝાબથી બચાવી 
લીધા. 

ینَّْا هُوْدًا وَّٰالَّٰذِیْنَّ  َّمْرُنَّا نَّجَّٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ ا وَّ
 ْ ُ یْنٰهه حْمَّةٍ مِٰنَّٰا۬ۙ   وَّنَّجَّٰ عَّهٗ برَِّ نُوْا مَّ اهمَّ

 ۟ ابٍ غَّلیِظٍْ  مِٰنْ عَّذَّ

૫૯. આ આદની કોમના લોકો હતા, જેમણે પોતાના 
પાલનહારની આયતોનો ઇન્કાર કયો અને તેના પયગુંબરોની 
અવજ્ઞા કરી. અને દરેક અત્યાચારી અને તવદ્રોહી લોકોના 
આદેર્ોનુું અનસુરણ કર્ુું. 

بهِِٰمْ  رَّ باِهیهتِ  دُوْا  جَّحَّ عَّادٌ  وَّتلِكَّْ 
بَّٰارٍ  َّمْرَّ كُلِٰ جَّ ا ا تَّٰبَّعُوْۤ وْا رُسُلَّهٗ وَّا وَّعَّصَّ

 ۟ نِیْدٍ  عَّ
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૬૦. દુતનયામાું પણ તેમની ઉપર લઅનત (કફિકાર) નાુંિી 
દેવામાું આવી અને કયામતના કદવસે પણ, િોઇ લો આદની 
કૌમે પોતાના પાલનહારનો ઇન્કાર કયો, આદના લોકો 
અલ્લાહની (કૃપાથી) દૂર થાય. જેઓ હદૂની કોમના લોકો 
હતા. 

یَّوْمَّ  نیَّْا لَّعْنَّةً وَّٰ ذِهِ الدُٰ تْبِعُوْا فِِْ هه وَّاُ
بَّٰهُمْ۬ۙ   اَّلََّ  فَّرُوْا رَّ ۤ انَِّٰ عَّادًا كَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   اَّلََّ

   ۟  بُعْدًا لعَِّٰادٍ قَّوْمِ هُوْدٍ

૬૧. અને ર્મદૂની કોમ તરફ તેમના ભાઇ સાખલહ ને મોકલ્યા, 
તેમણે કહ્ુું કે હ ેમારી કોમના લોકો! તમે અલ્લાહની બુંદગી 
કરો, તેના તસવાય તમારો કોઈ ઇલાહ નથી, તેણે િ તમારુું 
ધરતી માુંથી સર્જન કર્ુું અને તેણે િ આ ધરતી પર તમને 
વસાવયા, બસ! તમે તેની પાસે માફી માુંગો અને તેની તરફ 
રજૂ થઇ જાવો, તન:ર્ુંક મારો પાલનહાર નજીક છે અને 
દુઆઓને કબલૂ કરવાવાળો છે. 

لحًِا۬ۙ    اهُمْ صه قَّالَّ یهقَّوْمِ   وَّالِٰه ثَّمُوْدَّ اَّخَّ
ه۬ۙٗ     ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه

كُمْ  كُمْ مِٰنَّ الََّْرْضِ وَّاسْتَّعْمَّرَّ اَّ َّنشَّْ هُوَّ ا
ا الَِّیْهِ۬ۙ   انَِّٰ  ا فَّاسْتَّغْفِرُوْهُ ثمَُّٰ توُْبوُْۤ فیِْهَّ

 ۟ جِیْبٌ ْ قَّرِیْبٌ مُٰ بِٰٰ  رَّ

૬૨. તેમણે કહ્ુું, હ ેસાખલહ! આ પહલેા તો અમને તારાથી 
ઘણી આર્ાઓ હતી, શુું ત ુું અમને (તે પજૂ્યોની) બુંદગી 
કરવાથી રોકી રહ્યો છે જેમની બુંદગી આપણા પવૂગિો કરતા 
આવી રહ્યા છે? અમને તો તે દીન તવરે્ ર્ુંકા છે, જેની તરફ 
ત ુું અમને બોલાવી રહ્યો છે. 

رْجُوًٰا  مَّ فیِنَّْا  كُنْتَّ  قَّدْ  لحُِ  یهصه قَّالُوْا 
ا یَّعْبُدُ  َّنْ نَّٰعْبُدَّ مَّ ىنَّاۤ ا تَّنْهه َّ اۤ ا قَّبلَّْ ههذَّ
تَّدْعُوْنَّاۤ  مِٰمَّٰا  كٍٰ  شَّ لَّفِْٰ  نَّٰنَّا  ِ وَّا بَّآؤُنَّا  اه

 ۟ یبٍْ  الَِّیْهِ مُرِ

૬૩. સાખલહએ િવાબ આપ્યો કે હ ેમારી કોમના લોકો! તમે 
મને િણાવો કે િો હુું મારા પાલનહાર તરફથી કોઈ મિબતૂ 
દલીલ પર હોય અને તેણે મને પોતાની કૃપા (નબુવૂવત) પણ 
આપી હોય, પછી િો હુું તેની અવજ્ઞા કરુું તો કોણ છે જે તેની 
તવરૂદ્ધ મારી મદદ કરરે્? તમે તો મારુું નકુસાન વધારી રહ્યા 
છો. 

یتْمُْ انِْ كُنْتُ عَّلٰه  ءَّ َّرَّ قَّالَّ یهقَّوْمِ ا
حْمَّةً  تهىنِّْ مِنْهُ رَّ ْ وَّاه بِٰٰ بَّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ

یتُْه۬ۙ۫ٗ    ِ انِْ عَّصَّ فَّمَّنْ یَّٰنْصُرُنِّْ مِنَّ الٰلّه
 ۟  فَّمَّا تَّزِیْدُوْنَّنِّْ غَّیَّْْ تَّخْسِیٍْْ

૬૪. અને મારી કોમના લોકો! આ અલ્લાહની ઉતારેલી ઊંિણી 
છે, જે તમારા માિે એક મઅુજિઝો (ચમત્કાર) છે, હવે તેને 
તમે અલ્લાહની ધરતી પર િાવા માિે છોડી દો અને તેને કઈ 
પણ પ્રકારની તકલીફ ન પહોંચાડો, નહીં તો તરત િ તમારા 
પર અઝાબ આવી પહોંચરે્. 

یَّةً  اه لَّكُمْ   ِ الٰلّه نَّاقَّةُ  ذِهٖ  هه یهقَّوْمِ  وَّ
فِِْۤ   تَّاكُْلْ  رُوْهَّا  وَّلََّ فَّذَّ  ِ الٰلّه َّرْضِ  ا

ابٌ  عَّذَّ كُمْ  فَّیَّاخُْذَّ ءٍ  بسُِوْٓ وْهَّا  تَّمَّسُٰ
 ۟  قَّرِیبٌْ

૬૫. તો પણ તે લોકોએ તે ઊંિણીના પગ કાપી નાુંખ્યા, તેના 
પર સાખલહએ કહ્ુું કે સારુું તો તમે પોતાના ઘરોમાું (ફક્ત) 
ત્રણ કદવસ સધુી રહી લો, આ એવુું વચન છે, જે િોટુું નથી. 

فَّعَّقَّرُوْهَّا فَّقَّالَّ تَّمَّتَّٰعُوْا فِِْ دَّارِكُمْ 
لكَِّ وَّعْدٌ غَّیُْْ  َّیَّٰامٍ۬ۙ   ذه ثَّلهثَّةَّ ا

 ۟ كْذُوْبٍ  مَّ
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૬૬. પછી જ્યારે અમારો (અઝાબનો) આદેર્ આવી પહોંચ્યો, 
અમે સાખલહને અને તેમના પર ઇમાન લાવવાવાળાને 
પોતાની કૃપાથી તે અઝાબ અને તે કદવસના અપમાનથી 
બચાવી લીધા, તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર અત્યુંત તત્વદર્ી 
અને તવિયી છે. 

لحًِا وَّٰالَّٰذِیْنَّ  ینَّْا صه َّمْرُنَّا نَّجَّٰ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ ا
مِنْ خِزْیِ  حْمَّةٍ مِٰنَّٰا وَّ عَّهٗ برَِّ نُوْا مَّ اهمَّ

بَّٰكَّ هُوَّ الْقَّویُِٰ  یَّوْمِى ذٍِ۬ۙ   انَِّٰ رَّ
 ۟  الْعَّزِیْزُ

૬૭. અને જે લોકોએ અત્યાચાર કયો હતો તેમને એક 
ધમાકાએ પકડી લીધા, પછી તેઓ પોતાના ઘરોમાું ઊંધા 
પડેલા રહી ગયા. 

ةُ  یْحَّ الصَّٰ لَّمُوا  ظَّ الَّٰذِیْنَّ  ذَّ  وَّاَّخَّ
   ۟ ثِمِیَّْْ  فَّاَّصْبَّحُوْا فِِْ دیَِّارِهِمْ جه

૬૮. એવી રીતે, જાણે કે તેઓ ત્યાું ક્યારેય રહતેા િ ન હતા, 
સચેત થઇ જાવ કે ર્મદૂની કોમે પોતાના પાલનહારનો ઇન્કાર 
કયો, સાુંભળી લો તે ર્મદૂના લોકો પર (અલ્લાહની 
રહમેત)થી દૂર થઇ ગયા. 

ۤ انَِّٰ ثَّمُوْدَّاۡ  ا۬ۙ   اَّلََّ كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّغْنَّوْا فِیْهَّ
   ۟ بَّٰهُمْ۬ۙ   اَّلََّ بُعْدًا لثَِّٰمُوْدَّ فَّرُوْا رَّ  كَّ

૬૯. અને હા, અમારા સુંદેર્વાહક (ફકરશ્તા) ઇબ્રાહીમ 
ખરુ્િબર લઇ પહોંચ્યા, તેમને સલામ કર્ુું, તેમણે પણ 
સલામનો િવાબ આપ્યો અને તવલુંબ કયાગ વગર ગાયનુું 
ભનેુલુું વાછરડુું લઇ આવયા. 

هِیمَّْ  تْ رُسُلنَُّاۤ ابِْره لَّقَّدْ جَّآءَّ وَّ
لهمٌ فَّمَّا  لهمًا۬ۙ   قَّالَّ سَّ ی قَّالُوْا سَّ لْبشُْره باِ

 ۟ نِیذٍْ  لَّبِثَّ اَّنْ جَّآءَّ بعِِجْلٍ حَّ

૭૦. હવે જ્યારે િોર્ુું કે તે (મહમેાનો) હાથ િાવા માિે આગળ 
નથી રહ્યા, તો તેની અજાણતા િોઇ, મનમાું તેમનાથી ડરવા 
લાગ્યા, (આ િોઈ તેઓ કહવેા લાગ્યા) ડરો નહીં, અમે તો 
લતૂની કોમ તરફ મોકલવામાું આવયા છે. 

َّیْدِیَّهُمْ لََّ تَّصِلُ الَِّیْهِ  اهۤ ا فَّلَّمَّٰا رَّ
ْ خِیْفَّةً۬ۙ   قَّالُوْا  َّوْجَّسَّ مِنْٰهُ هُمْ وَّا نَّكِرَّ

۟   لََّ   نَّٰاۤ ارُْسِلنَّْاۤ الِٰه قَّوْمِ لُوْطٍ ِ فْ ا  تَّخَّ

૭૧. અને ઇબ્રાકહમની પત્ની,જે પાસે ઉભા હતા, હસવા લાગ્યા, 
તો અમે તેમને ઇસ્હાક અને ઇસ્હાક પછી યાકૂબની ખરુ્િબર 
આપી. 

ا  رْنههَّ حِكَّتْ فَّبَّشَّٰ تُهٗ قَّآى مَِّةٌ فَّضَّ َّ ا وَّامْرَّ
قَّ  آءِ اسِْحه مِنْ وَّٰرَّ ۬ۙ   وَّ قَّ باِسِْحه

 ۟  یَّعْقُوْبَّ

૭૨. તે કહવેા લાગી, મારા પર અફસોસ છે, મારે ત્યાું સુંતાન 
કેવી રીતે થઇ ર્કે છે, હુું પોતે વદૃ્ધા અને મારા પતત પણ 
વદૃ્ધાવસ્થામાું છે. આ તો િરેિર આશ્ચયગની વાત છે. 

ا  جُوْزٌ وَّٰههذَّ َّنَّا عَّ َّلدُِ وَّا ا ۤ ءَّ یْلَّتِه قَّالَّتْ یهوَّ
ءٌ  ْ ا لَّشََّ یْخًا۬ۙ   انَِّٰ ههذَّ بَّعْلِْٰ شَّ

 ۟ جِیبٌْ  عَّ

૭૩. ફકરશ્તાઓએ કહ્ુું, શુું ત ુું અલ્લાહના આદેર્ પર આશ્વયગ 
પામે છે? હ ેઅહલે બેત! તમારા પર અલ્લાહની કૃપા અને 
તેની બરકતો ઉતરે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા પ્રર્ુંસાને લાયક 
અને ખબૂ િ પ્રતતટઠાવાળો છે. 

  ِ َّمْرِ الٰلّه بِیَّْْ مِنْ ا تَّعْجَّ َّ ا ا حْمَّتُ قَّالُوْۤ رَّ
نَّٰهٗ  ِ َّهْلَّ الْبَّیْتِ۬ۙ   ا تُهٗ عَّلَّیكُْمْ ا كه بَّرَّ ِ وَّ الٰلّه

 ۟ جِیْدٌ مِیْدٌ مَّٰ  حَّ
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૭૪. જ્યારે ઇબ્રાહીમનો ભય િતમ થવા લાગ્યો અને તેમને 
ખરુ્િબરી પણ પહોંચી ગઇ તો તેઓ લતૂની કોમ તવરે્ 
ઝઘડવા લાગ્યા. 

وْعُ  الرَّٰ هِیمَّْ  ِبْره ا نْ  عَّ ذَّهَّبَّ  فَّلَّمَّٰا 
قَّوْمِ  فِِْ  لُنَّا  ادِ یُجَّ ی  الْبشُْره تْهُ  آءَّ وَّجَّ

   ۟  لوُْطٍ

૭૫. તન:ર્ુંક ઇબ્રાહીમ ખબૂ િ ધૈયગવાન, નમ્ર અને અલ્લાહની 
તરફ ઝૂકવાવાળા હતા.  ۟ نِیْبٌ َّوَّٰاهٌ مُٰ لیِمٌْ ا هِیمَّْ لَّحَّ  انَِّٰ ابِْره

૭૬. (ફકરશ્તાઓએ કહ્ુું) હ ેઇબ્રાહીમ એ તવચારને છોડી દો, 
તમારા પાલનહારનો આદેર્ આવી પહોંચ્યો હવે તેમના પર 
અઝાબ આવીને િ રહરેે્ અને તે અઝાબ તેમનાથી િાળવામાું 
નહીં આવે. 

ِنَّٰهٗ قَّدْ  ا۬ۙ   ا نْ ههذَّ َّعْرِضْ عَّ هِیمُْ ا یهاۤبِْره
ابٌ  ْ عَّذَّ تیِْْهِ نَّٰهُمْ اه ِ بٰكَِّ۬ۙ   وَّا َّمْرُ رَّ جَّآءَّ ا

 ۟ رْدُوْدٍ  غَّیُْْ مَّ

૭૭. જ્યારે અમારા મોકલેલા ફકરશ્તા લતૂ પાસે પહોંચ્યા તો 
તે તેમનુું આવવુું તેમને સારુું ન લાગ્ર્ુું અને મનમાું િ પરેર્ાન 
થવા લાગ્યા અને કહવેા લાગ્યા કે આિનો કદવસ મોિી 
મસુીબતનો છે. 

بهِِمْ  ءَّ  سِْٰٓ لوُْطًا  رُسُلنَُّا  تْ  جَّآءَّ لَّمَّٰا  وَّ
یَّوْمٌ  ا  ههذَّ وَّٰقَّالَّ  ذَّرْعاً  بهِِمْ  اقَّ  وَّضَّ

 ۟ صِیبٌْ  عَّ

૭૮. અને તેમની કોમના લોકો દોડતા દોડતા તેમની પાસે 
પહોંચ્યા, તે તો પહલેાથી િ દુટકમો કરતા હતા, લતેૂ કહ્ુું, હ ે
મારી કોમના લોકો! આ છે મારી દીકરીઓ જે તમારા માિે 
ખબૂ િ પતવત્ર છે, અલ્લાહથી ડરો અને મને મારા મહમેાનો 
સામે મારુું અપમાન ન કરર્ો, શુું તમારામાું એક પણ સારો 
વયક્ક્ત નથી? 

مِنْ  عُوْنَّ الَِّیْهِ۬ۙ   وَّ هٗ قَّوْمُهٗ یُهْرَّ وَّجَّآءَّ
اهتِ۬ۙ   قَّالَّ  یِٰ قَّبلُْ كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ السَّٰ
رُ لَّكُمْ  َّطْهَّ ءِ بَّنَّاتِْٰ هُنَّٰ ا ۤؤُلَاَّ یهقَّوْمِ هه
یْفِْٰ۬ۙ     َّ وَّلََّ تُخْزُوْنِ فِِْ ضَّ فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

 ۟ شِیْدٌ جُلٌ رَّٰ َّلَّیْسَّ مِنكُْمْ رَّ  ا

૭૯. તેમણે િવાબ આપ્યો કે તમે ખબૂ જાણો છો, અમને 
તમારી દીકરીઓનો કોઈ ર્ોિ નથી અને તમે અમારી ઇચ્છાને 
સારી રીતે જાણો છો. 

ا لَّنَّا فِِْ بَّنَّاتكَِّ  قَّالُوْا لَّقَّدْ عَّلمِْتَّ مَّ
 ۟ ا نُرِیْدُ ِنَّٰكَّ لَّتَّعْلَّمُ مَّ قٍٰ۬ۙ   وَّا  مِنْ حَّ

૮૦. લતૂએ કહ્ુું કે કદાચ મારામાું તમારી સાથે લડવાની 
ર્ક્ક્ત હોત! અથવા હુું કોઈ મિબતૂ સહારો લઇ ર્ક્તો હોત. 

َّوْ اهویِْۤ الِٰه  ةً ا َّنَّٰ لِْٰ بكُِمْ قوَُّٰ قَّالَّ لَّوْ ا
 ۟ دِیْدٍ  رُكْنٍ شَّ

૮૧. હવે ફકરશ્તાઓએ કહ્ુું કે હ ેલતૂ! અમે તમારા પાલનહાર 
તરફથી મોકલેલા ફકરશ્તા છે, આ લોકો તમારુું કઈ પણ 
બગાડી નથી ર્કતા, બસ તમે તમારા ઘરવાળાઓને પાછલી 
રાતે્ર લઈ આ વસ્તી માુંથી નીકળી જાવ, તમારા માુંથી કોઈ 
પણ મોઢુું ફેરવી ન જુએ,તસવાયતમારી પત્નીનાું, એિલા માિે 
કે તેને પણ તે (અઝાબ) પહોંચીને રહરેે્, જે બધાને પહોંચરે્. 

ا  بٰكَِّ لَّنْ یَّٰصِلوُْۤ نَّٰا رُسُلُ رَّ ِ قَّالُوْا یهلوُْطُ ا
الَِّیْكَّ فَّاَّسْرِ باَِّهْلكَِّ بقِِطْعٍ مِٰنَّ الَّٰیلِْ 
تَّكَّ۬ۙ     َّ ا دٌ الََِّٰ امْرَّ وَّلََّ یَّلتَّْفِتْ مِنكُْمْ اَّحَّ

ابَّهُمْ۬ۙ   انَِّٰ  اۤ اَّصَّ ا مَّ نَّٰهٗ مُصِیْبُهَّ ِ ا
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તન:ર્ુંક તેમના વચનનો સમય સવારનો છે, હવે સવાર 
પાડવામાું વાર િ કેિલી છે? 

بْحُ  َّلَّیْسَّ الصُٰ بْحُ۬ۙ   ا هُمُ الصُٰ وْعِدَّ مَّ
 ۟  بقَِّرِیبٍْ

૮૨. પછી જ્યારે અમારો આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોંચ્યો તો 
અમે તે વસ્તીનાું ઉપરના ભાગને નીચેનો ભાગ બનાવી દીધો 
અને તેમના પર સતત કાુંકરા વરસાવયા, જે તનર્ાન વાળા 
હતા. 

ا  افِلَّهَّ ا سَّ عَّلنَّْا عَّالیَِّهَّ َّمْرُنَّا جَّ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ ا
یلٍْ۬ۙ      ةً مِٰنْ سِجِٰ ارَّ ا حِجَّ رْنَّا عَّلَّیْهَّ َّمْطَّ وَّا

   ۟ نضُْوْدٍ  مَّٰ

૮૩. તમારા પાલનહાર તરફથી તનર્ાનીવાળા હતા અને (આ 
વસ્તી) તે જાખલમ લોકોથી દુર નથી. 

ا هَِِّ مِنَّ  مَّ بكَِّٰ۬ۙ   وَّ ةً عِنْدَّ رَّ وَّٰمَّ سَّ مُٰ
   ۟ لمِِیَّْْ ببَِّعِیْدٍ  الظٰه

૮૪. અને અમે મદયનના લોકો તરફ તેમના ભાઇ શઐુબને 
મોકલ્યા, તેમણે કહ્ુું કે હ ે મારી કોમના લોકો! અલ્લાહની 
બુંદગી કરો, તેના તસવાય તમારો કોઈ ઇલા નથી અને તમે 
તોલમાપમાું કમી ન કરો, હુું તો તમને ખરુ્ િોઇ રહ્યો છું અને 
મને ડર છે કે તમારા પર એક એવો અઝાબ આવરે્, જે તમને 
સૌને ઘેરી લેરે્. 

اهُمْ شُعَّیْباً۬ۙ   قَّالَّ  دْیَّنَّ اَّخَّ وَّالِٰه مَّ
ههٍ  ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ یهقَّوْمِ اعْبُدُوا الٰلّه

انَّ  ه۬ۙٗ   وَّلََّ تَّنْقُصُوا المِْكْیَّالَّ وَّالمِْیْزَّ غَّیُْْ
افُ عَّلَّیكُْمْ  ْۤ اَّخَّ یٍْْ وَّٰانِِّٰ ىكُمْ بخَِّ َّره ْۤ ا انِِّٰ

 ۟ حِیطٍْ ابَّ یَّوْمٍ مُٰ  عَّذَّ

૮૫. હ ેમારી કોમના લોકો! તોલમાપ ન્યાય સાથે પરેૂપરુૂું કરો, 
લોકોને તેમની વસ્ત ુઓછી ન આપો અને ધરતીમાું તવદ્રોહ 
અને બગાડ ન ફેલાવો. 

انَّ  وَّالمِْیْزَّ المِْكْیَّالَّ  َّوْفوُا  ا یهقَّوْمِ  وَّ
النَّٰاسَّ  سُوا  تَّبْخَّ وَّلََّ  لْقِسْطِ  باِ
الََّْرْضِ  فِِ  تَّعْثَّوْا  وَّلََّ  هُمْ  َّشْیَّآءَّ ا

 ۟  مُفْسِدِیْنَّ

૮૬. તમારા માિે અલ્લાહ તઆલાએ આપેલી બચત િ હલાલ 
છે, િો તમે ઇમાનવાળા છો. હુું તમારા પર દેિરેિ રાિનાર 
નથી. 

یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ كُنتْمُْ  ِ خَّ بَّقِیَّٰتُ الٰلّه
َّنَّا عَّلَّیكُْمْ  اۤ ا مَّ ؤْمِنِیَّْْ۬ۙ    وَّ مُٰ

 ۟ فِیظٍْ  بحَِّ

૮૭. તેઓ કહવેા લાગ્યા કે હ ેશઐુબ, શુું તારી નમાઝ તને 
આ િ આદેર્ આપે છે કે અમે અમારા પવૂગિોના પજૂ્યોને 
છોડી દઇએ અને અમે અમારા ધન માુંથી અમારી મરજી 
મિુબ ચોક્કસ ઉપયોગ કરવાનુું છોડી દઇએ? તમે તો ઘણા 
ધૈયગવાન અને સદાચારી વયક્ક્ત હતા. 

لهوتُكَّ تَّاْمُرُكَّ اَّنْ  قَّالُوْا یهشُعَّیبُْ اَّصَّ
َّنْ نَّٰفْعَّلَّ فِِْۤ  َّوْ ا بَّآؤُنَّاۤ ا ا یَّعْبُدُ اه نَّٰتَُْكَّ مَّ
لیِمُْ  َّنْتَّ الْحَّ ِنَّٰكَّ لََّ ؤُا۬ۙ   ا ٓ ا نَّشه َّمْوَّالنَِّا مَّ ا

 ۟ شِیْدُ  الرَّٰ

૮૮. શઐુબે િવાબ આપ્યો કે હ ેમારી કોમના લોકો! જુઓ! 
િો હુું મારા પાલનહાર તરફથી એક સ્પટિ દલીલ પર હોય, 

یتْمُْ انِْ كُنْتُ عَّلٰه  ءَّ َّرَّ قَّالَّ یهقَّوْمِ ا
قَّنِّْ مِنْهُ رِزْقًا  زَّ ْ وَّرَّ بِٰٰ بَّیِٰنَّةٍ مِٰنْ رَّٰ
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અને અલ્લાહએ મને સારી રોજી પણ આપી હોય, (તો હુું કઈ 
રીતે તમારો સાથ આપી ર્કુું છું?) મારી ઈચ્છા નથી કે જે 
વાતથી હુું તમને રોકી રહ્યો છું, હુું પોતે િ તેની તવરુદ્ધ કોઈ 
કાયગ કરુું, હુું તો જ્યાું સધુી બની ર્કે, ઈસ્લાહ કરવાની ઈચ્છા 
ધરાવુું છું, અને મને તોકફક મળવી પણ અલ્લાહ તરફથી િ 
છે, હુું તેના પર િ ભરોસો કરુું છું અને તેની તરફ િ મારો 
ઝકાવ છે. 

اۤ  الفَِّكُمْ الِٰه مَّ َّنْ اخَُّ اۤ ارُِیْدُ ا مَّ نًا۬ۙ   وَّ حَّسَّ
حَّ  نْهُ۬ۙ   انِْ اُرِیْدُ الََِّٰ الَِْصْلََّ ىكُمْ عَّ َّنْهه ا
    ِۙ۬ ا تَّوْفیِْقِّْۤ الََِّٰ باِلٰلّه مَّ عْتُ۬ۙ   وَّ ا اسْتَّطَّ مَّ

 ۟ نیِبُْ  عَّلَّیْهِ تَّوَّكَّٰلتُْ وَّالَِّیْهِ اُ

૮૯. અને હ ેમારી કોમના લોકો! એવુું ન થાય કે તમને મારો 
તવરોધ તે મસુીબત માિેનુું કારણ બનાવી દે, જે નહૂ, હદૂ અને 
સાખલહની કોમના લોકો પર પહોંચી અને લતૂની કોમના લોકો 
તો તમારા કરતા દૂર ન હતા. 

نَّٰكُمْ شِقَّاقِْۤ اَّنْ  یهقَّوْمِ لََّ یَّجْرِمَّ وَّ
َّوْ  ابَّ قَّوْمَّ نوُْحٍ ا اۤ اَّصَّ یُٰصِیْبَّكُمْ مِٰثلُْ مَّ

ا قَّوْمُ  مَّ لحٍِ۬ۙ   وَّ َّوْ قَّوْمَّ صه قَّوْمَّ هُوْدٍ ا
 ۟  لوُْطٍ مِٰنكُْمْ ببَِّعِیْدٍ

૯૦. તમે પોતાના પાલનહાર પાસે માફી માુંગો અને તેની 
તરફ તૌબા કરો, તન:ર્ુંક મારો પાલનહાર ખબૂ િ દયા 
કરવાવાળો અને (પોતાના સર્જનીઓ) સાથે િ મહુબ્બત 
કરવાવાળો છે. 

ا الَِّیْهِ۬ۙ   انَِّٰ  بَّٰكُمْ ثمَُّٰ توُْبوُْۤ وَّاسْتَّغْفِرُوْا رَّ
 ۟ حِیمٌْ وَّٰدُوْدٌ ْ رَّ بِٰٰ  رَّ

૯૧. તેઓ કહવેા લાગ્યા કે હ ે શઐુબ! તારી વધારે પડતી 
વાતો તો અમે સમિતા િ નથી, અને અમે તો તને અમારામાું 
ઘણો િ અર્ક્ત િોઇ રહ્યા છે. િો (અમે) તારા િાનદાન તવરે્ 
ન તવચારતા તો તને પથ્થરો મારી નટિ કરી દેતા અને અમે 
તને કોઈ પ્રભતુ્વર્ાળી વયક્ક્ત નથી ગણતા. 

ا مِٰمَّٰا  ثِیًْْ ا نَّفْقَّهُ كَّ قَّالُوْا یهشُعَّیبُْ مَّ
عِیْفًا۬ۙ     ىكَّ فِینَّْا ضَّ نَّٰا لَّنَّره ِ تَّقُوْلُ وَّا
َّنْتَّ  اۤ ا مَّ جَّمنْهكَّ۬ۙؗ  وَّ هْطُكَّ لَّرَّ لَّوْلََّ رَّ وَّ

 ۟  عَّلَّینَّْا بعَِّزِیْزٍ

૯૨. તેમણે િવાબ આપ્યો કે હ ેમારી કોમના લોકો! શુું તમારી 
દૃષ્ટિએ મારા િાનદાનના લોકો અલ્લાહ કરતા પણ વધારે 
પ્રતતષ્ટઠત છે, કે તમે તેને પીઠ પાછળ નાુંિી દીધી છે, તન:ર્ુંક 
મારો પાલનહાર જે કુંઈ પણ તમે કરી રહ્યા છો દરેકને 
ઘેરાવમાું રાિેલ છે. 

زُٰ عَّلَّیكُْمْ مِٰنَّ قَّالَّ  َّعَّ هْطِْٰۤ ا َّرَّ یهقَّوْمِ ا
یاًٰ۬ۙ   انَِّٰ  كُمْ ظِهْرِ آءَّ ذْتمُُوْهُ وَّرَّ تَّٰخَّ ِ۬ۙ   وَّا الٰلّه

 ۟ ْ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ مُحِیطٌْ بِٰٰ  رَّ

૯૩. હ ેમારી કોમના લોકો! હવે તમે પોતાની િગ્યાએ કમો 
કરતા રહો, હુું પણ મારી િગ્યાએ કમો કરી રહ્યો છું, તમને 
નજીકમાું િ િબર પડી િરે્ કે કોના પર અપમાતનત કરી 
દેનારો અઝાબ અએ છે? અને કોણ છે, જે જૂઠ્ઠો છે? તમે રાહ 
જુઓ હુું પણ તમારી સાથે રાહ િોઇ રહ્યો છું. 

 ْ كَّانَّتِكُمْ انِِّٰ یهقَّوْمِ اعْمَّلوُْا عَّلٰه مَّ وَّ
نْ یَّٰاْتیِْهِ  وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ   مَّ عَّامِلٌ۬ۙ   سَّ

نْ هُوَّ كَّاذِبٌ۬ۙ     مَّ ابٌ یُٰخْزِیْهِ وَّ عَّذَّ
 ۟ قِیبٌْ عَّكُمْ رَّ ْ مَّ ا انِِّٰ  وَّارْتَّقِبوُْۤ
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૯૪. જ્યારે અમારો આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોંચ્યો અમે 
શઐુબને અને તેમની સાથે (દરેક) ઇમાનવાળાઓને પોતાની 
િાસ કૃપા વડે બચાવી લીધા અને અત્યાચારીઓને સિત 
ચીસ વડે નટિ કરી દીધા અને તે લોકો પોતાના ઘરોમાું ઊંધા 
પડયા રહ્યા. 

شُعَّیْبًا  ینَّْا  نَّجَّٰ َّمْرُنَّا  ا جَّآءَّ  لَّمَّٰا  وَّ
مِٰنَّٰا  حْمَّةٍ  برَِّ عَّهٗ  مَّ نُوْا  اهمَّ وَّٰالَّٰذِیْنَّ 
ةُ  یْحَّ الصَّٰ لَّمُوا  ظَّ الَّٰذِیْنَّ  تِ  ذَّ وَّاَّخَّ

   ۟ ثِمِیَّْْ  فَّاَّصْبَّحُوْا فِِْ دیَِّارِهِمْ جه

૯૫. જાણે કે તેઓ તે ઘરોમાું રહતેા િ ન હતા, સચેત રહો! 
મદયનના લોકો માિે પણ એવી િ લઅનત થઇ, જે જેવી 
લઅનત ર્મદૂના લોકો માિે થઇ. 

ا۬ۙ   اَّلََّ بُعْدًا لمَِّٰدْیَّنَّ  كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّغْنَّوْا فِیْهَّ
   ۟ تْ ثَّمُوْدُ مَّا بَّعِدَّ  كَّ

૯૬. અને તન:ર્ુંક અમે િ મસૂાને અમારા મઅુજિઝહ અને 
સ્પટિ તનર્ાનીઓ સાથે મોકલ્યા હતાું. 

نٍ  وَّسُلطْه باِهیهتِنَّا  مُوْسٰه  لنَّْا  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૯૭. કફરઔન અને તેના સરદારો પાસે, તો પણ તે લોકોએ 
કફરઔનના આદેર્ોનુું અનસુરણ કર્ુું અને કફરઔનનો કોઈ 
આદેર્ બરાબર ન હતો. 

ىۡ هِٖ فَّا لََّ مَّ وْنَّ وَّ َّمْرَّ الِٰه فِرْعَّ ا ا تَّٰبَّعُوْۤ
 ۟ شِیْدٍ وْنَّ برَِّ َّمْرُ فِرْعَّ اۤ ا مَّ وْنَّ۬ۙ   وَّ  فِرْعَّ

૯૮. તે તો કયામતના કદવસે પોતાની કોમની આગળ આગળ 
ચાલરે્, અને તે દરેકને િહન્નમ કકનારા પર લઇ આવરે્. તે 
ઘણી િ િરાબ િીણ છે, જેના પર તેઓને લાવવામાું આવરે્. 

دَّهُمُ  هٗ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فَّاَّوْرَّ یَّقْدُمُ قَّوْمَّ
بئِْسَّ الوْرِْدُ   ۟ النَّٰارَّ۬ۙ   وَّ  المَّْوْرُوْدُ

૯૯. તેમના પર તો આ દુતનયામાું પણ લઅનત (કફિકાર) 
નાિી દીધી અને કયામતના કદવસે પણ, કેિલુું િરાબ 
પકરણામ હરે્, જે તેમને આપવામાું આવરે્. 

یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ     ذِهٖ لَّعْنَّةً وَّٰ تْبِعُوْا فِِْ هه وَّاُ
 ۟  بئِْسَّ الرِٰفْدُ المَّْرْفوُْدُ

૧૦૦. વસ્તીઓની આ કેિલીક જાણકારી, જે અમે તમારી 
સમિ વણગન કરી રહ્યા છે, તેમાુંથી તો કેિલીક અત્યારે છે 
અને કેિલીક તો નટિ થઇ ચકુી છે. 

هٗ عَّلَّیْكَّ  ی نَّقُصُٰ ْۢبَّآءِ الْقُره نْ َّ لكَِّ مِنْ ا ذه
 ۟ ا قَّآى مٌِ وَّٰحَّصِیْدٌ  مِنْهَّ

૧૦૧. અમે તેમના પર સહિે પણ જુલ્મ નથી કયો પરુંત ુ
તેમણે િ પોતે પોતાના પર અત્યાચાર કયો, પછી જ્યારે 
અલ્લાહનો આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોચ્યો તો તેમના તે 
પજૂ્યોએ કુંઈ પણ ફાયદો ન પહોંચાડયો જેમને તેઓ અલ્લાહ 
તસવાય પોકારી રહ્યા હતા, પરુંત ુ તે પજુ્યોએ તેમના 
નકુસાનમાું વધારો કરી દીધો. 

هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا لَّمُوْۤ هكِنْ ظَّ ل ْ وَّ ُ لَّمْنٰهه ا ظَّ مَّ وَّ
ُ الَّٰتِِْ  تَُهُ لهَِّ ْ اه َّغْنَّتْ عَّنْٰهُ فَّمَّاۤ ا

ءٍ لَّٰمَّٰا  ْ ِ مِنْ شََّ یَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
ادُوْهُمْ غَّیَّْْ  ا زَّ مَّ بٰكَِّ۬ۙ   وَّ َّمْرُ رَّ جَّآءَّ ا

 ۟  تَّتْبیِْبٍ
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૧૦૨. અને જ્યારે તમારો પાલનહાર કોઈ જાખલમ વસ્તીની 
પકડ કરે છે તો તેની પકડ આ પ્રમાણે િ હોય છે, િરેિર 
તેની પકડ દુ:િદાયી અને ખબૂ િ સિત હોય છે. 

ی  ذَّ الْقُره بكَِّٰ اذَِّاۤ اَّخَّ َّخْذُ رَّ لكَِّ ا ذه وَّكَّ
َّلیِمٌْ  هٗۤ ا َّخْذَّ المَِّةٌ۬ۙ   انَِّٰ ا وَّهَِِّ ظَّ

 ۟ دِیْدٌ  شَّ

૧૦૩. જે લોકો આખિરતના અઝાબથી ડરતા હોય છે, તે લોકો 
માિે આમાું તર્િામણ છે, તે એવો કદવસ હરે્, જેમાું દરેક 
લોકોને ભેગા કરવામાું આવરે્ અને તે કદવસે જે કઈ પણ 
થરે્, સૌની હાિરીમાું થરે્. 

ابَّ  افَّ عَّذَّ هیَّةً لمَِّٰنْ خَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
جْمُوْعٌ۬ۙ   لَّٰهُ  لكَِّ یَّوْمٌ مَّٰ ةِ۬ۙ   ذه الَْهخِرَّ

 ۟ شْهُوْدٌ لكَِّ یَّوْمٌ مَّٰ  النَّٰاسُ وَّذه

૧૦૪. તે કદવસને અમે બસ એક નક્કી કરેલ સમય સધુી િ 
દૂર કરી રહ્યા છે.    ۟ عْدُوْدٍ لٍ مَّٰ رُهٗۤ الََِّٰ لََِّجَّ خِٰ ا نُؤَّ مَّ  وَّ

૧૦૫. જ્યારે તે કદવસ આવી િરે્, તો કોઈ પણ વયક્ક્ત 
અલ્લાહની પરવાનગી વગર વાત પણ નહીં કરી ર્કે, તો 
તેમાુંથી કેિલાક બદનસીબ હરે્ અને કેિલાક તો નસીબદાર 
હરે્. 

تَّكَّلَّٰمُ نَّفْسٌ الََِّٰ باِذِْنهِٖ۬ۙ    یَّوْمَّ یَّاتِْ لََّ  
 ۟ عِیْدٌ قٌِّٰ وَّٰسَّ ْ شَّ  فَّمِنْٰهُ

૧૦૬. પરુંત ુજે બદનસીબ હરે્, તે િહન્નમમાું િરે્, ત્યાું ચીસો 
અને રાડો પાડતા રહરેે્. 

لَّهُمْ  النَّٰارِ  فَّفِٰ  قُوْا  شَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  فَّاَّمَّٰ
   ۟ هِیْقٌ فیٌِْْ وَّٰشَّ ا زَّ  فیِْهَّ

૧૦૭. જ્યાું સધુી આકાર્ો અને ધરતી બાકી રહરેે્, તેઓ તેમાું 
રહરેે્, તસવાય તમારો પાલનહાર કઈ ઇચ્છે. તન:ર્ુંક તમારો 
પાલનહાર જે કુંઈ ઇચ્છે તે કરી લે છે. 

تُ  مهوه تِ السَّٰ ا دَّامَّ ا مَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
بَّٰكَّ  بُٰكَّ۬ۙ   انَِّٰ رَّ آءَّ رَّ ا شَّ وَّالََّْرْضُ الََِّٰ مَّ

 ۟  فَّعَّٰالٌ لمَِّٰا یُرِیْدُ

૧૦૮. પરુંત ુજે લોકો નસીબદાર હરે્, તે ત્યાું સધુી િન્નતમાું 
રહરેે્, જ્યાું સધુી આકાર્ો અને ધરતી બાકી રહરેે્, તસવાય એ 
કે તમારો પાલનહાર કઇક અલગ કરવા ઈચ્છે, આ એવુું 
ઇનામ હરે્ જે ક્યારેય િત્મ નહીં થાય. 

نَّٰةِ  ا الَّٰذِیْنَّ سُعِدُوْا فَّفِٰ الْجَّ َّمَّٰ وَّا
تُ  مهوه تِ السَّٰ ا دَّامَّ ا مَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه

آءً غَّیَّْْ  طَّ بُٰكَّ۬ۙ   عَّ آءَّ رَّ ا شَّ وَّالََّْرْضُ الََِّٰ مَّ
 ۟ جْذُوْذٍ  مَّ

૧૦૯. એિલા માિે (હ ેનબી) જેમની આ લોકો પજૂા કરી રહ્યા 
છે તમે તે વસ્તઓુ તવરે્ ર્ુંકામાું ન રહરે્ો, તેમની પજૂા તો 
એવી છે જેવી તેમના પવૂગિોની આ પહલેા હતી, અમે તે 
દરેકને તેમનો પરેૂપરૂો ભાગ કમી કયાગ વગર આપી દઇશુું. 

ءِ۬ۙ     ۤؤُلَاَّ فَّلََّ تَّكُ فِِْ مِرْیَّةٍ مِٰمَّٰا یَّعْبُدُ هه
بَّآؤُهُمْ   مَّا یَّعْبُدُ اه ا یَّعْبُدُوْنَّ الََِّٰ كَّ مَّ
 ْ ُ فوُْٰهُمْ نَّصِیْبُهَّ نَّٰا لَّمُوَّ ِ مِٰنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّا

   ۟ نْقُوْصٍ  غَّیَّْْ مَّ
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૧૧૦. અમે આ પહલેા મસૂાને કકતાબ આપી હતી, તેનો પણ 
તવરોધ કરવામાું આવયો હતો, િો પહલેા િ તમારા 
પાલનહારની વાત ન આવી હોત તો િરેિર તેમનો ફેંસલો 
કરી દેવામાું આવતો, તે લોકોને તો આમાું ખબૂ િ ર્ુંકા હતી. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ الكِْتهبَّ فَّاخْتُلفَِّ  لَّقَّدْ اه وَّ
بٰكَِّ  بَّقَّتْ مِنْ رَّٰ لَّوْلََّ كَّلمَِّةٌ سَّ فیِْهِ۬ۙ   وَّ

كٍٰ مِٰنْهُ  نَّٰهُمْ لَّفِْٰ شَّ ِ ۬ۙ   وَّا ْ ُ لَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ
 ۟  مُرِیبٍْ

૧૧૧. િરેિર તે લોકો માુંથી દરેકને તમારો પાલનહાર તેમને 
તેમના કમોનો પરેૂપરૂો બદલો આપરે્, તેઓ જે કઈ પણ કરી 
રહ્યા છે, તેને તે સારી રીતે જાણે છે. 

َّعْمَّالَّهُمْ۬ۙ    بُٰكَّ ا ْ رَّ ُ فیَِّٰنٰٰهَّ وَّانَِّٰ كلًَُٰ لَّٰمَّٰا لَّیُوَّ
 ۟ بِیٌْْ نَّٰهٗ بمَِّا یَّعْمَّلوُْنَّ خَّ ِ  ا

૧૧૨. બસ! તમે અડગ રહો, જેનો તમને આદેર્ આપવામાું 
આવયો છે અને તે લોકો પણ જેઓ તમારી સાથે (ઈમાન 
તરફ) ફયાગ હોય, િબરદાર તમે હદ ન વિાવર્ો, અલ્લાહ 
તમારા દરેક કાયોને જુએ છે. 

مَّاۤ امُِرْتَّ   عَّكَّ فَّاسْتَّقِمْ كَّ نْ تَّابَّ مَّ مَّ وَّ
 ۟ ِنَّٰهٗ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ  وَّلََّ تَّطْغَّوْا۬ۙ   ا

૧૧૩. જુઓ! તમે જાખલમો તરફ ક્યારેય ઝૂકર્ો નહીં, નહીં તો 
તમને પણ (િહન્નમની) આગ અડી િરે્ અને અલ્લાહ તસવાય 
બીિો કોઈ તમારી મદદ કરનાર નહીં હોય. અને ન તો તમારી 
મદદ કરવામાું આવરે્. 

لَّمُوْا  ا الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ ظَّ نُوْۤ وَّلََّ تَّرْكَّ
ا لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنِ  مَّ كُمُ النَّٰارُ۬ۙ   وَّ فَّتَّمَّسَّٰ

 ۟ رُوْنَّ َّوْلیَِّآءَّ ثمَُّٰ لََّ تُنْصَّ ِ مِنْ ا  الٰلّه

૧૧૪. કદવસના બને્ન ભાગમાું નમાઝ પઢતા રહો અને રાતના 
અમકુ ભાગમાું પણ, તન:ર્ુંક સદકમો દુટકમોને િતમ કરી દે 
છે, આ તર્િામણ છે, તર્િામણ પ્રાપ્ત કરનારાઓ માિે. 

ارِ وَّزُلَّفًا مِٰنَّ  ِ النَّٰهَّ فَِّ رَّ لهوةَّ طَّ َّقمِِ الصَّٰ وَّا
اهتِ۬ۙ     یِٰ نهتِ یُذْهِبَّْ السَّٰ سَّ الَّٰیلِْ۬ۙ   انَِّٰ الْحَّ

   ۟ یْنَّ كِرِ ی للِذٰه كْره لكَِّ ذِ  ذه

૧૧૫. તમે ધીરિ રાિો, િરેિર અલ્લાહ તઆલા સદાચારી 
લોકોનો બદલો વયથગ નથી કરતો. 

َّجْرَّ  ا یضُِیْعُ  لََّ   َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  وَّاصْبَِْ 
 ۟  المُْحْسِنِیَّْْ

૧૧૬. જે કોમ તમારા કરતા પહલેા પસાર થઈ ગઈ છે, તેઓ 
માુંથી જે લોકોને અમે બચાવી લીધા હતા, તે ઓકો માુંથી 
શભુેચ્છક લોકો પેદા કેમ ન થયા, જેઓ લોકોને િમીનમાું 
ફસાદ ફેલાવવાથી રોકતા? િો તેમાું આવા લોકો હતા તો પણ 
થોડાક િ લોકો હતા. અને જે લોકો જાખલમ હતા, તેઓ તે 
મોજાર્ોિની મસ્તીમાું રહ્યા, જે તેમને આપવામાું આવી હતી, 
અને તેઓ પાપી બનીને રહ્યા. 

فَّلَّوْلََّ كَّانَّ مِنَّ الْقُرُوْنِ مِنْ قَّبْلكُِمْ 
ادِ فِِ  نِ الْفَّسَّ وْنَّ عَّ اوُلوُْا بَّقِیَّٰةٍ یَّٰنْهَّ

    ۙ۬ ْ ینَّْا مِنْٰهُ َّنْجَّ الََّْرْضِ الََِّٰ قَّلیِلًَْ مِٰمَّٰنْ ا
تْرِفُوْا فِیْهِ  اۤ اُ لَّمُوْا مَّ تَّٰبَّعَّ الَّٰذِیْنَّ ظَّ وَّا

 ۟  وَّكَّانُوْا مُجْرِمِیَّْْ

૧૧૭. તમારો પાલનહારની ર્ાન એવી નથી કે તે કોઈ 
વસ્તીને નાહક નટિ કરી દે, અને ત્યાુંના લોકો સદાચારી હોય. 

ی بظُِلمٍْ  بُٰكَّ لیُِهْلكَِّ الْقُره ا كَّانَّ رَّ مَّ وَّ
 ۟ ا مُصْلحُِوْنَّ َّهْلهَُّ  وَّٰا
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૧૧૮. િો તમારો પાલનહાર ઇચ્છતો તો દરેક લોકોને એક િ 
માગગ પર એક જૂથ બનાવી દેત, પરુંત ુતે લોકો હુંમેર્ા તવરોધ 
િ કરતા રહરેે્. 

ةً  امَُّٰ النَّٰاسَّ  عَّلَّ  لَّجَّ بُٰكَّ  رَّ آءَّ  شَّ لَّوْ  وَّ
الوُْنَّ   ةً وَّٰلََّ یَّزَّ ۟   وَّٰاحِدَّ  مُخْتَّلفِِیَّْْ

૧૧૯. તે લોકો તસવાય જેમના પર તમારો પાલનહાર દયા 
કરે, તેમને તો એિલા માિે િ પેદા કરવામાું આવયા છે (કે 
તેઓ તવવાદ કરતા રહ)ે અને તમારા પાલનહારની વાત 
સાચી છે, કે હુું િહન્નમને જિન્નાતો અને માનવીઓથી ભરી 
દઇર્. 

بُٰكَّ۬ۙ     حِمَّ رَّ نْ رَّٰ لَّقَّهُمْ۬ۙ    الََِّٰ مَّ لكَِّ خَّ لذِه وَّ
نَّٰمَّ مِنَّ  هَّ َّمْلّـَ َّنَّٰ جَّ بكَِّٰ لََّ وَّتَّمَّٰتْ كَّلمَِّةُ رَّ

 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  الْجِنَّٰةِ وَّالنَّٰاسِ ا

૧૨૦. પયગુંબરોની એક એક વાતો અમે તમારી સમિ 
તમારા હૃદયની ર્ાુંતત માિે િણાવી રહ્યા છીએ, અને તે 
જાણના કારણે તમારી સમિ સાચી વાત પહોચી જાય, અને 
ઈમાનવાળાઓ માિે નસીહત અને યાદગીરી પણ થઇ ગઈ. 

سُلِ  ْۢبَّآءِ الرُٰ نْ َّ وَّكلًَُٰ نَّٰقُصُٰ عَّلَّیْكَّ مِنْ ا
ذِهِ  كَّ فِِْ هه ادَّكَّ۬ۙ   وَّجَّآءَّ ا نُثَّبِٰتُ بهِٖ فُؤَّ مَّ
ی  كْره وَّٰذِ ةٌ  وْعِظَّ مَّ وَّ قُٰ  الْحَّ

 ۟  للِمُْؤْمِنِیَّْْ
૧૨૧. જે લોકો ઇમાન નથી લાવતા તમે તેઓને કહી દો કે 
પોતાની રીતે કમો કરતા રહો, અમે પણ અમલ કરી રહ્યા છે. 

َّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ اعْمَّلوُْا عَّلٰه  وَّقلُْ للِٰ
نَّٰا  ِ كَّانَّتِكُمْ۬ۙ   ا ۟   مَّ مِلوُْنَّ  عه

૧૨૨. અને તમે પણ રાહ જુઓ, અમે પણ રાહ િોઇ રહ્યા છે.  ۟ ِنَّٰا مُنتَّْظِرُوْنَّ نتَّْظِرُوْا۬ۙ   ا  وَّا
૧૨૩. આકાર્ો અને ધરતીનુું જે કઈ પણ છપાયેલુું છે, તે બધુું 
િ જ્ઞાન ફક્ત અલ્લાહ પાસે િ છે, દરેક કાયો તેની િ પાસે 
રજૂ કરવામાું આવે છે, બસ! તમારે તેની િ બુંદગી કરવી 
િોઇએ અને તેના પર િ ભરોસો કરવો િોઇએ અને તમે જે 
કુંઈ કરી રહ્યા છો તેનાથી અલ્લાહ તઆલા અજાણ નથી. 

وَّالَِّیْهِ  وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ غَّیبُْ   ِ وَّلِلّٰه
وَّتَّوَّكَّٰلْ  فَّاعْبُدْهُ  كُلهُٰٗ  الََّْمْرُ  عُ  یُرْجَّ
مَّٰا  عَّ بغَِّافِلٍ  بُٰكَّ  رَّ ا  مَّ وَّ عَّلَّیْهِ۬ۙ   

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-રૉ1, આ તે કકતાબની આયતો છે, જે દરેક 
વાત સ્પટિ રીતે વણગન કરે છે.  ۫ ۟ یهتُ الكِْتهبِ المُْبِیِْْ  الرٓه۬ۙ۫  تلِكَّْ اه

૨. તન:ર્ુંક અમે આ કુરઆનને અરબી ભાર્ામાું એિલા માિે 
ઉતાર્ુું, જેથી તેને તમે સમજી ર્કો. 

لَّٰعَّلَّٰكُمْ  بیِاًٰ  رَّ عَّ نًا  قُرْءه لْنههُ  َّنْزَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૩. (હ ેનબી) એ આ કુરઆન તમારી તરફ વહી કરી એક 
શે્રટઠ કકસ્સો વણગન કરી રહ્યા છે, તમે આ પહલેા (આ 
કકસ્સાને) નહતા જાણતા. 

صِ بمَِّاۤ نَّحْنُ   نَّ الْقَّصَّ نَّقُصُٰ عَّلَّیْكَّ اَّحْسَّ
ا الْقُرْاهنَّ۬ۙ  ۗ وَّانِْ كُنْتَّ  ینَّْاۤ الَِّیْكَّ ههذَّ َّوْحَّ ا

 ۟ فِلیَِّْْ  مِنْ قَّبْلهِٖ لَّمِنَّ الْغه

૪. જ્યારે ર્સૂફેુ પોતાના તપતાને કહ્ુું કે તપતાજી! મેં 
સપનામાું અખગયાર તારાઓ, સયૂગ અને ચુંદ્રને િોયા કે તે 
બધા મને તસિદો કરી રહ્યા છે. 

َّیْتُ  ا رَّ  ْ انِِّٰ یهاَّۤبَّتِ  لََِّبیِْهِ  یوُْسُفُ  قَّالَّ  اذِْ 
وَّالْقَّمَّرَّ  مْسَّ  وَّٰالشَّٰ باً  وْكَّ كَّ رَّ  عَّشَّ اَّحَّدَّ 

 ۟ جِدِیْنَّ ْ لِْٰ سه َّیْتَُهُ ا  رَّ

૫. યાકૂબે કહ્ુું કે વહાલા દીકરા! આ સપનુું પોતાના ભાઇઓ 
સામે વણગન ન કરર્ો, એવુું ન થાય કે તેઓ તારી સાથે કોઈ 
દગો કરે, રે્તાન તો માનવીનો ખલુ્લો ર્ત્રુ છે. 

 ۤ َّٰ لََّ تَّقْصُصْ رُءْیَّاكَّ عَّلٰه قَّالَّ یهبُنَّّ
یْدًا۬ۙ   انَِّٰ  اخِْوَّتكَِّ فَّیَّكِیْدُوْا لَّكَّ كَّ
 ۟ بِیٌْْ انِ عَّدُوٌٰ مُٰ نَّ للَِِْنْسَّ یْطه  الشَّٰ

૬. અને આ (સ્વપ્ન દ્વારા) તમારો પાલનહાર તમને (દીન 
માિે) પસુંદ કરી લેરે્, અને તને સમસ્યાઓના ઉકેલ 
(સપનાનુું સ્પટિીકરણ) પણ તર્િવાડરે્ અને તમારા પર 
અને યાકૂબના ઘરવાળાઓ પર પોતાની ભરપરૂ કૃપા એવી 
રીતે પરૂી કરરે્, જેવી રીતે કે તેણે આ પહલેા તમારા દાદા 
અને પરદાદા એિલે કે ઇબ્રાહીમ અને ઇસ્હાક પર ભરપરૂ 
કૃપા કરી. િરેિર તમારો પાલનહાર ખબૂ િ જ્ઞાની અને 
િબરદસ્ત કહકમતવાળો છે. 

یُعَّلمُِٰكَّ مِنْ  بُٰكَّ وَّ لكَِّ یَّجْتَّبِیْكَّ رَّ ذه وَّكَّ
یتُمُِٰ نعِْمَّتَّهٗ عَّلَّیْكَّ  یلِْ الََّْحَّادیِثِْ وَّ تَّاوِْ

یْكَّ  َّبَّوَّ ۤ ا ا عَّلٰه تَّمَّٰهَّ َّ مَّاۤ ا ۤ اهلِ یَّعْقُوْبَّ كَّ وَّعَّلٰه
بَّٰكَّ  ۬ۙ   انَِّٰ رَّ قَّ هِیمَّْ وَّاسِْحه ِبْره مِنْ قَّبلُْ ا

   ۟ كِیمٌْ  عَّلیِمٌْ حَّ

૭. ર્સૂફુ અને તેમના ભાઇઓનાું કકસ્સામાું ઘણી તર્િામણો 
છે, જાણવાવાળાઓ માિે. 

یهتٌ  اه وَّاخِْوَّتهِٖۤ  یُوْسُفَّ  فِِْ  كَّانَّ  لَّقَّدْ 
 ۟ آى لِیَِّْْ  للِٰسَّٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

યસૂ ફ 
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૮. જ્યારે ર્સૂફુના ભાઈઓ (અંદરોઅંદર) વાત કરવા 
લાગ્યા, ર્સૂફુ અને તેનો ભાઇ આપણા તપતાને આપણા 
કરતા વધ ુ તપ્રય છે, િો કે આપણે (ર્ક્ક્તર્ાળી) જૂથ છે, 
આપણા તપતા સ્પટિ ભલૂ કરી રહ્યા છે. 

َّبیِنَّْا  ۤ ا بُٰ الِٰه َّخُوْهُ اَّحَّ اذِْ قَّالُوْا لَّیُوْسُفُ وَّا
َّبَّانَّا  لهلٍ مِنَّٰا وَّنَّحْنُ عُصْبَّةٌ۬ۙ   انَِّٰ ا لَّفِْٰ ضَّ

    ۟ بِیِْْ  مُٰ

૯. એિલા માિે ર્સૂફુને મારી નાિો, અથવા તેને કોઈ 
(વેરાન) િગ્યાએ ફેંકી દો, પછી તમારા તપતાનુું ધ્યાન ફક્ત 
તમારી તરફ િ કેષ્ન્દ્રત રહરેે્, ત્યાર પછી તમે સદાચારી 
બની િિો. 

یَّٰخْلُ ١ َّرْضًا  ا حُوْهُ  اطْرَّ َّوِ  ا یوُْسُفَّ  قتُْلوُْا 
مِنْ  وَّتَّكُوْنوُْا  َّبیِكُْمْ  ا وَّجْهُ  بَّعْدِهٖ   لَّكُمْ 

 ۟ لحِِیَّْْ  قَّوْمًا صه

૧૦. તેમના માુંથી એકે કહ્ુું ર્સૂફુને કતલ ન કરો, પરુંત ુિો 
તમે કરવા િ માુંગતા હોય તો આ પ્રમાણે કરો, તેને એક 
અંધારા કુવામાું નાિી દો, કે તેને કોઈ (આવતી િતી) 
િોળકી ઉઠાવી લે, 

یوُْسُفَّ  تَّقْتُلوُْا  لََّ   ْ مِٰنْٰهُ قَّآى لٌِ  قَّالَّ 
َّلْقُوْهُ فِِْ غَّیهبَّتِ الْجُبِٰ یَّلتَّْقِطْهُ بَّعْضُ  وَّا

 ۟ عِلیَِّْْ ةِ انِْ كُنتْمُْ فه یَّٰارَّ  السَّٰ

૧૧. (આ ર્કુ્ક્ત કયાગ પછી) તેઓ પોતાના તપતાને કહવેા 
લાગ્યા કે હ ેતપતાજી! તમે ર્સૂફુ તવરે્ અમારા પર ભરોસો 
કેમ નથી કરતા? અમે તો તેના શભુેચ્છક છીએ. 

نَّٰا عَّلٰه یوُْسُفَّ  مَّ ا لَّكَّ لََّ تَّاْ قَّالُوْا یهاَّۤبَّانَّا مَّ
 ۟ نَّٰا لَّهٗ لَّنهصِحُوْنَّ ِ  وَّا

૧૨. આવતીકાલે તમે તેને અમારી સાથે મોકલી દેિો, જેથી 
કરીને તે (િ ુંગલના ફળો) િાઇ-પીવે અને રમે, અમે તેની 
સરુિા કરતા રહીશુું. 

عَّنَّا غَّدًا  َّرْسِلهُْ مَّ نَّٰا لَّهٗ ا ِ یَّلعَّْبْ وَّا یَّٰرْتَّعْ وَّ
 ۟ فِظُوْنَّ  لَّحه

૧૩. (યાકૂબ અ.સ.એ) કહ્ુું તમારુું તેને લઇને િવુું મને તો 
ખબૂ િ ઉદાસ કરી દેરે્ અને મને એ પણ અંદેર્ો રહરેે્ કે 
તમારી બેદરકારીના કારણે વરુું તેનો તર્કાર કરી િરે્ . 

افُ  َّنْ تَّذْهَّبوُْا بهِٖ وَّاَّخَّ ْ لَّیَّحْزُنُنِّْۤ ا قَّالَّ انِِّٰ
نْهُ  عَّ َّنتْمُْ  وَّا ئبُْ  الذِٰ یَّٰاكُْلَّهُ  َّنْ  ا

 ۟ فِلوُْنَّ  غه

૧૪. તેમણે િવાબ આપ્યો કે અમારા જેવા (ર્ક્ક્તર્ાળી) 
જૂથની હાિરીમાું પણ િો તેને વરુું િાઇ જાય તો અમે તદ્દન 
નફ્ફિ સાખબત થઇ િઇશુું. 

عُصْبَّةٌ  وَّنَّحْنُ  ئبُْ  الذِٰ َّكَّلَّهُ  ا لَّى نِْ  قَّالُوْا 
 ۟ سِرُوْنَّ نَّٰاۤ اذًِا لَّٰخه ِ  ا

૧૫. પછી જ્યારે તેઓ ર્સૂફુને લઇ ગયા અને દરેકે ભેગા 
થઇ નક્કી કરી લીધુું કે તેને કોઈ વેરાન, ઊંડા કૂવામાું નાિી 
દઇશુું, તે સમયે અમે ર્સૂફુ તરફ વહી મોકલી કે તન:ર્ુંક 
(એક સમય આવરે્) કે તમે તેમને આ કકસ્સાની જાણ તે 
ક્સ્થતતમાું આપર્ો કે તેઓ જાણતા પણ નહીં હોય. 

َّنْ یَّٰجْعَّلوُْهُ فِِْ  ا ا َّجْمَّعُوْۤ فَّلَّمَّٰا ذَّهَّبوُْا بهِٖ وَّا
 ْ ُ یْنَّاۤ الَِّیْهِ لَّتُنَّبئَِّٰنٰٰهَّ َّوْحَّ ا ۬ۙ   وَّ غَّیهبَّتِ الْجُبِٰ

 ۟ ا وَّهُمْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ  باَِّمْرِهِمْ ههذَّ
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૧૬. અને ઇર્ાના સમયે (તે દરેક) પોતાના તપતા સામે 
રડતા રડતા આવયા.    ۟ آءً یَّٰبكُْوْنَّ َّبَّاهُمْ عِشَّ آءُوْۤ ا  وَّجَّ

૧૭. અને કહવેા લાગ્યા કે તપતાજી! અમે તો દોડની રેસમાું 
એકબીજાથી આગળ વધી ગયા અને ર્સૂફુ ને અમે પોતાની 
સામગ્રીઓ પાસે બેસાડયા હતા, બસ! તેને વરુું આવીને તેનો 
તર્કાર કરી ગર્ુું, તમે તો અમારી વાત નહીં માનો, ભલેને 
અમે તદ્દન સાચા કેમ ન હોય. 

كْنَّا  ِنَّٰا ذَّهَّبنَّْا نَّسْتَّبِقُ وَّتَّرَّ قَّالُوْا یهاَّۤبَّانَّاۤ ا
اۤ  مَّ ئبُْ۬ۙ   وَّ تَّاعِنَّا فَّاَّكَّلَّهُ الذِٰ یوُْسُفَّ عِنْدَّ مَّ

 ۟ دِقیَِّْْ لَّوْ كُنَّٰا صه َّنْتَّ بمُِؤْمِنٍ لَّٰنَّا وَّ  ا

૧૮. અને ર્સૂફુના િમીસને િોિા લોહીવાળુું પણ કરી 
લાવયા હતા, તપતાએ કહ્ુું કે (વાત આ પ્રમાણેની નથી) 
પરુંત ુતમે એક (િરાબ) વાતને બનાવી રહ્યા છો, બસ!હવે 
સબર કરવુું િ ઉત્તમ છે. અને તમારી ઘડેલી વાતો પર 
અલ્લાહ પાસે િ મદદ ઇચ્છું છું. 

ذِبٍ۬ۙ   قَّالَّ  مٍ كَّ آءُوْ عَّلٰه قَّمِیْصِهٖ بدَِّ وَّجَّ
بٌَْ  َّمْرًا۬ۙ   فَّصَّ َّنْفُسُكُمْ ا وَّٰلَّتْ لَّكُمْ ا بَّلْ سَّ

ا  ُ المُْسْتَّعَّانُ عَّلٰه مَّ جَّمِیلٌْ۬ۙ   وَّالٰلّه
 ۟  تَّصِفُوْنَّ

૧૯. અને પછી એક િોળકી આવી અને તેમણે પોતાના 
પાણી લાવવા માિે માણસ મોકલ્યો, તેણે (તે કુુંવામાું) 
પોતાની ડોલ નાિી, કહવેા લાગ્યો ખરુ્ીની વાત છે આ તો 
એક બાળક છે, તે લોકોએ (ર્સૂફુ)ને વેપારનો માલ સમજી 
છપાવી દીધા, અને જે કુંઈ તેઓ કરી રહ્યા હતા, અલ્લાહ 
તઆલા તેને સારી રીતે જાણતો હતો, 

لوُْا وَّارِدَّهُمْ فَّاَّدْلٰه  ةٌ فَّاَّرْسَّ یَّٰارَّ تْ سَّ وَّجَّآءَّ
وْهُ  رُٰ َّسَّ همٌ۬ۙ   وَّا ا غلُ ی ههذَّ لوَّْه۬ۙٗ   قَّالَّ یهبشُْره دَّ

ُ عَّلیِمٌْ  ةً۬ۙ   وَّالٰلّه اعَّ ۟  بضَِّ  بمَِّا یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૦. અને તેમણે તેમને ખબૂ િ નજીવી કકિંમતે ગણતરીના 
થોડાુંક દીરહમો લઇ વેચી દીધા, તેઓ તો ર્સૂફુ તવરે્ ખબૂ 
િ બેદરકાર હતા. 

وْهُ بثَِّمَّنٍ  رَّ ةٍ۬ۙ     وَّشَّ عْدُوْدَّ اهِمَّ مَّ بَّخْسٍ دَّرَّ
   ۟ اهِدِیْنَّ  وَّكَّانُوْا فیِْهِ مِنَّ الزَّٰ

૨૧. તમસ્રમાું જે વયક્ક્તએ ર્સૂફુ ને િરીદ્યા હતા, તેણે 
પોતાની પત્નીને કહ્ુું કે આ બાળકને ખબૂ િ ઇિિત અને 
આદર સાથે રાિજે, ર્ક્ય છે આ આપણને ફાયદો પહોંચાડરે્ 
અથવા ર્ક્ય છે કે આ બાળકને આપણે આપણો િ બાળક 
માની લઇએ, આમ અમે તમસ્રની ધરતીમાું ર્સૂફુને તનવાસી 
બનાવયા, કે અમે વાત કરવાનુું થોડુુંક જ્ઞાન ર્ીિવાડી 
દઇએ, અલ્લાહ પોતાના આદેર્ પર સુંપણૂગ પ્રભતુ્વ ધરાવે 
છે પરુંત ુઘણા લોકો આ વાત જાણતા નથી. 

تهِٖۤ  َّ ا ىهُ مِنْ مِٰصْرَّ لَِمْرَّ ه وَّقَّالَّ الَّٰذِی اشْتََّ
َّوْ  نَّاۤ ا َّنْ یَّٰنْفَّعَّ ۤ ا ىهُ عَّسَه ثوْه كْرِمِّْ مَّ َّ ا

نَّٰا لیِوُْسُفَّ فِِ  كَّٰ لكَِّ مَّ ذه لَّدًا۬ۙ   وَّكَّ هٗ وَّ نَّتَّٰخِذَّ
یْلِ الََّْحَّادیِثِْ۬ۙ     لنُِعَّلمَِّٰهٗ مِنْ تَّاوِْ الََّْرْضِ۬ۙؗ  وَّ

َّمْرِ  ۤ ا ُ غَّالبٌِ عَّلٰه كْثَّرَّ وَّالٰلّه َّ هكِنَّٰ ا ل هٖ وَّ
 ۟  النَّٰاسِ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ



ર્સૂફુ              પારા-૧૨ 273 12 الجزء          سورة یوسف 

 

૨૨. અને જ્યારે ર્સૂફુ ર્વુાન થઇ ગયા અમે તેમને કહકમત 
અને જ્ઞાન આપ્ર્ુું, અમે સદાચારી લોકોને આવી િ રીતે 
બદલો આપીએ છીએ. 

تَّینْههُ حُكْمًا وَّٰعِلمًْا۬ۙ     هٗۤ اه َّشُدَّٰ لَّمَّٰا بَّلَّغَّ ا وَّ
 ۟ لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه  وَّكَّ

૨૩. તે સ્ત્રીએ, જેના ઘરમાું ર્સૂફુ રહતેા હતા, તે ર્સૂફુને 
પોતાની તરફ આકતર્િત કરવા લાગી કે તેણીએ દરવાિો 
બુંધ કરી દીધો અને કહવેા લાગી “ લો આવી જાવ” ર્સૂફુ 
એ કહ્ુું “અલ્લાહની પનાહ” મારા પાલનહારે તો મને ખબૂ 
સારી િગ્યા આપી છે, (અને હુું આ કામ કરુું?) ઝાખલમ લોકો 
ક્યારેય સફળ નથી થતા. 

نْ نَّٰفْسِهٖ  ا عَّ اوَّدَّتْهُ الَّٰتِِْ هُوَّ فِِْ بَّیتِْهَّ وَّرَّ
وَّغَّلَّٰقَّتِ الََّْبْوَّابَّ وَّقَّالَّتْ هَّیْتَّ لَّكَّ۬ۙ   قَّالَّ 
نَّٰهٗ  ِ ثوَّْایَّ۬ۙ   ا نَّ مَّ ْۤ اَّحْسَّ بِٰٰ نَّٰهٗ رَّ ِ ِ ا عَّاذَّ الٰلّه مَّ

 ۟ لمُِوْنَّ  لََّ یُفْلحُِ الظٰه

૨૪. તે સ્ત્રી ર્સૂફુ તરફ આગળ વધી અને િો ર્સૂફુ પોતાના 
પાલનહારની દલીલ ન િોતા તો તેઓ પણ તેની તરફ 
આગળ વધતા પરુંત ુ એવુું ન થર્ુું એિલા માિે કે અમે 
તેનાથી બરુાઇ અને અશ્ર્શ્લલતા દૂર કરી દીધી હતી, તન:ર્ુંક 
તે અમારા પસુંદ કરેલા બુંદાઓ માુંથી હતા. 

اه  َّنْ رَّٰ ۤ ا ا لَّوْلََّ لَّقَّدْ هَّمَّٰتْ بهِٖ وَّهَّمَّٰ بهَِّ وَّ
ءَّ  وْٓ نْهُ السُٰ لكَِّ لنَِّصْرِفَّ عَّ ذه بهِٰٖ۬ۙ   كَّ بُرْهَّانَّ رَّ

نَّٰهٗ مِنْ عِبَّادِنَّا  ِ آءَّ۬ۙ   ا وَّالْفَّحْشَّ
 ۟  المُْخْلَّصِیَّْْ

૨૫. બને્ન દરવાજા તરફ દોડયા અને તે સ્ત્રીએ ર્સૂફુ નો કુતો 
પાછળથી િેંચીને ફાડી નાુંખ્યો અને જ્યારે દરવાિો િોલ્યો 
તો તે બને્નને સ્ત્રીનો પતત દરવાજા પાસે િ મળી ગયો, ત્યારે 
તે સ્ત્રી પોતાના પતતને કહવેા લાગી, જે વયક્ક્ત તારી પત્ની 
સાથે િરાબ ઇરાદો કરે બસ! તેની સજા આ િ છે કે તેને 
કેદી બનાવી લેવામાું આવે અથવા બીજી કોઈ દુ:િદાયી 
સજા આપવામાું આવે. 

هٗ مِنْ دُبُرٍ  تْ قَّمِیْصَّ وَّاسْتَّبَّقَّا الْبَّابَّ وَّقَّدَّٰ
ا  ا الْبَّابِ۬ۙ   قَّالَّتْ مَّ هَّا لَّدَّ دَّ یِٰ َّلْفَّیَّا سَّ وَّٰا
َّنْ  ۤ ا ءًا الََِّٰ ادَّ باَِّهْلكَِّ سُوْٓ َّرَّ نْ ا آءُ مَّ زَّ جَّ

 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا َّوْ عَّذَّ نَّ ا  یسُْٰجَّ

૨૬. ર્સૂફુએ કહ્ુું (વાત આમ નથી) આ સ્ત્રી િ મને પોતાની 
તરફ આકતર્િત કરતી હતી અને સ્ત્રીની કબીલાના એક 
વયક્ક્તએ સાિી આપતા કહ્ુું કે િો આનો કુતો આગળથી 
ફાિેલો હોય તો સ્ત્રી સાચી છે અને ર્સૂફુ જુઠુું બોલે છે. 

هِدَّ  نْ نَّٰفْسَِْ وَّشَّ اوَّدَّتْنِّْ عَّ قَّالَّ هَِِّ رَّ
ا۬ۙ   انِْ كَّانَّ قَّمِیْصُهٗ قُدَّٰ  َّهْلهَِّ اهِدٌ مِٰنْ ا شَّ

قَّتْ وَّهُوَّ مِنَّ  دَّ مِنْ قُبلٍُ فَّصَّ
 ۟  الكْهذِبیَِّْْ

૨૭. અને િો તેનો કુતો પાછળથી ફાડવામાું આવયો હોય તો 
સ્ત્રી િોિી છે અને ર્સૂફુ સાચા લોકો માુંથી છે. 

بَّتْ  وَّانِْ كَّانَّ قَّمِیْصُهٗ قُدَّٰ مِنْ دُبُرٍ فَّكَّذَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  وَّهُوَّ مِنَّ الصٰه

૨૮. પછી જ્યારે પતતએ િોર્ુું કે ર્સૂફુનો કુતો પીઠ તરફથી 
ફાડવામાું આવયો છે તો (આ િોઈ તે પોતાની પત્નીને કહવેા 

نَّٰهٗ  ِ هٗ قُدَّٰ مِنْ دُبُرٍ قَّالَّ ا اه قَّمِیْصَّ فَّلَّمَّٰا رَّ
 ۟ ظِیمٌْ كُنَّٰ عَّ یْدَّ یْدِكُنَّٰ۬ۙ   انَِّٰ كَّ  مِنْ كَّ
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લાગ્યો)કે આ તો સ્ત્રીઓની ચાલાકી છે, તન:ર્ુંક તમારી 
ચાલાકી ખબૂ િ િતરનાક હોય છે. 
૨૯. પછી ર્સૂફુને કહ્ુું કે હવે આ વાતને છોડી દો અને 
પોતાની પત્નીને કહ્ુું (હ ે સ્ત્રી) ત ુું પોતાના પાપની માફી 
માુંગ, તન:ર્ુંક ત ુું પાપીઓ માુંથી છે. 

ا۬ۙٚ  وَّاسْتَّغْفِرِیْ  نْ ههذَّ َّعْرِضْ عَّ یوُْسُفُ ا
   ۟ طِـ یَِّْْ نَّٰكِ كُنْتِ مِنَّ الْخه ِ ْۢبِكِ۬ۙ    ا نْ  لذَِّ

૩૦. અને ર્હરેની સ્ત્રીઓમાું ચચાગ થવા લાગી કે અઝીઝની 
પત્ની, પોતાના (ર્વુાન) દાસને પોતાની ઇચ્છા પરૂી કરવા 
માિે પોતાના તરફ આકતર્િત કરવાનો પ્રયત્ન કરતી હતી, 
તેના હૃદયમાું ર્સૂફુની મહુબ્બત બેસી ગઇ છે, અમારી 
તવચારધારા પ્રમાણે તો તે સ્પટિ રીતે પથભ્રટિ છે. 

َّتُ الْعَّزِیْزِ  ا وَّقَّالَّ نسِْوَّةٌ فِِ المَّْدِینَّْةِ امْرَّ
ا  غَّفَّهَّ نْ نَّٰفْسِهٖ۬ۙ   قَّدْ شَّ ا عَّ اوِدُ فَّتهىهَّ تُرَّ

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ ا فِِْ ضَّ ىهَّ ِنَّٰا لَّنَّره  حُباًٰ۬ۙ   ا

૩૧. તેણે જ્યારે તેમની આ દગાની વાતો સાુંભળી, તો 
તેઓને બોલાવયા અને તેમના માિે એક સભા રાિી અને 
તેમના માુંથી દરેક સ્ત્રીને ચપ્પ ુઆપ્ર્ુું અને કહ્ુું હ ેર્સૂફુ! 
આ લોકો સામે આવો, તે સ્ત્રીઓએ જ્યારે તેમને િોયા તો 
ઘણા િ સુુંદર િોયા અને (ફળ કાપતા કાપતા) પોતાના 
હાથ કાપી નાખ્યા અને ઝબાન માુંથી નીકળી ગર્ુું, “હાર્-
અલ્લાહ” આ તો માનવી છે િ નહીં, આ તો િરેિર કોઈ 
પ્રતતષ્ટઠત ફકરશ્તો છે. 

لَّتْ الَِّیْهِنَّٰ  َّرْسَّ مِعَّتْ بمَِّكْرِهِنَّٰ ا فَّلَّمَّٰا سَّ
ةٍ  تَّتْ كُلَّٰ وَّاحِدَّ اً وَّٰاه تْ لَّهُنَّٰ مُتَّٰكَّ َّعْتَّدَّ وَّا
ینًْا وَّٰقَّالَّتِ اخْرُجْ عَّلَّیْهِنَّٰ۬ۙ     مِٰنْهُنَّٰ سِكِٰ
َّیْدِیَّهُنَّٰ۬ۙؗ    عْنَّ ا نَّهٗ وَّقَّطَّٰ ْ كْبََّ َّینَّْهٗۤ اَّ ا فَّلَّمَّٰا رَّ

ا   ِ مَّ اۤ وَّقُلََّْ حَّاشَّ لِلّٰه رًا۬ۙ   انِْ ههذَّ ا بَّشَّ ههذَّ
 ۟ یمٌْ رِ لَّكٌ كَّ  الََِّٰ مَّ

૩૨. તે સમયે તમસ્રના બાદર્ાહની પત્નીએ કહ્ુું, આ િ છે 
જેના તવરે્ તમે મને િોણાું મારતા હતા, િરેિર હુું િ તેને 
પોતાના તરફ આકતર્િત કરવા ઈચ્છતી હતી,પરુંત ુ આ 
બચીને િ રહ્યો અને િો હજુ પણ તે મારુું કહ્ુું નહી મને તો 
તેને કેદી બનાવી લેવામાું આવરે્. અને તે અપમાતનત થરે્. 

لَّقَّدْ  لكُِنَّٰ الَّٰذِیْ لمُْتنَُّٰنِّْ فیِْهِ۬ۙ   وَّ قَّالَّتْ فَّذه
لَّى نِْ  مَّ۬ۙ   وَّ نْ نَّٰفْسِهٖ فَّاسْتَّعْصَّ اوَّدْتهُٰٗ عَّ رَّ
لَّیَّكُوْناً  نَّنَّٰ وَّ اۤ اهمُرُهٗ لَّیُسْجَّ لَّٰمْ یَّفْعَّلْ مَّ

 ۟ غِرِیْنَّ  مِٰنَّ الصٰه

૩૩. ર્સૂફુ એ દુઆ કરી કે હ ેમારા પાલનહાર! જે વાત 
તરફ આ સ્ત્રીઓ મને બોલાવી રહી છે તેના કરતા મને જેલ 
ખબૂ િ પસુંદ છે, િો તેં આ સ્ત્રીનીની ર્કુ્ક્તને મારાથી દૂર 
ન કરી તો હુું આ લોકો તરફ આકતર્િત થઇ િઇર્ અને 
જાકહલ લોકો માુંથી બની િઈર્. 

َّٰ مِمَّٰا  بُٰ الَِّٰ جْنُ اَّحَّ بِٰ السِٰ قَّالَّ رَّ
 ْ نِّٰ یَّدْعُوْنَّنِّْۤ الَِّیْهِ۬ۙ   وَّالََِّٰ تَّصْرِفْ عَّ
كُنْ مِٰنَّ  َّ هُنَّٰ اَّصْبُ الَِّیْهِنَّٰ وَّا یْدَّ كَّ

 ۟ هِلیَِّْْ  الْجه

૩૪. તેના પાલનહારે તેની દુઆ કબલૂ કરી અને તે સ્ત્રીઓની 
ર્કુ્ક્તને તેનાથી ફેરવી નાુંિી, િરેિર તે સાુંભળવાવાળો, 
અને બધુું િ જાણવાવાળો છે. 

هُنَّٰ۬ۙ    یْدَّ نْهُ كَّ رَّفَّ عَّ بُٰهٗ فَّصَّ ابَّ لَّهٗ رَّ فَّاسْتَّجَّ
 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ  ا
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૩૫. પછી તે દરેક તનર્ાનીઓને િોઇ લીધા પછી પણ તેમને 
આવુું િ કરવુું યોગ્ય લાગ્ર્ુું કે ર્સૂફુ ને થોડાુંક સમય માિે 
જેલમાું રાિીએ. 

مِٰنْ  لَّهُمْ  ا  بَّدَّ الَْهیهتِ   ثمَُّٰ  َّوُا  ا رَّ ا  مَّ بَّعْدِ 
   ۟  لَّیَّسْجُننَُّٰهٗ حَّتِٰه حِیٍْْ

૩૬. ર્સૂફુ સાથે બીજા બે ર્વુાન જેલમાું ગયા, તેમાુંથી એકે 
કહ્ુું કે મેં સપનામાું પોતાને દારૂ તનચોડતા િોયો અને 
બીજાએ કહ્ુું મેં પોતે માથા પર રોિલી ઉઠાવેલી િોઇ રહ્યો 
છું, જેને પિીઓ િાઇ રહ્યા છે, (પછી બને્ન કહવેા લાગ્યા) 
અમને આ સપનાનુું સ્પટિીકરણ બતાવો, અમને તમે 
ગણુવાન વયક્ક્ત લાગો છો. 

ِ۬ۙ   قَّالَّ  جْنَّ فَّتَّیْه عَّهُ السِٰ وَّدَّخَّلَّ مَّ
مْرًا۬ۙ   وَّقَّالَّ  َّعْصِرُ خَّ ىنِّْۤ ا َّره ْۤ ا دُهُمَّاۤ انِِّٰ اَّحَّ

اسِْْٰ خُبْزًا  َّحْمِلُ فَّوْقَّ رَّ ىنِّْۤ ا َّره ْۤ ا رُ انِِّٰ الَْهخَّ
نَّٰا  ِ یْلهِٖ۬ۙ   ا یُْْ مِنْهُ۬ۙ   نَّبِٰئنَّْا بتَِّاوِْ تَّاكُْلُ الطَّٰ

ىكَّ مِنَّ المُْحْسِنِیَّْْ   ۟ نَّره

૩૭. ર્સૂફુ એ કહ્ુું,તમને જે િાવાનુું આપવામાું આવી રહ્ુું 
છે, તે તમારી પાસે પહોંચતા પહલેા િ હુું તમને તે સપનાનો 
સ્પટિીકરણ બતાવી દઇર્, આ બધુું તે ઇલ્મના કારણે જે 
મને મારા પાલનહારે તર્િવાડ્ુું છે, મેં તે લોકોનો ધમગ છોડી 
દીધો છે, જેઓ અલ્લાહ પર ઇમાન નથી રાિતા અને 
આખિરતનો પણ ઇન્કાર કરનારા છે. 

قهنِهٖۤ الََِّٰ  عَّامٌ تُرْزَّ قَّالَّ لََّ یَّاْتیِْكُمَّا طَّ
َّنْ یَّٰاْتیَِّكُمَّا۬ۙ     یْلهِٖ قَّبلَّْ ا نَّبَّٰاْتكُُمَّا بتَِّاوِْ

كْتُ مِلَّٰةَّ  ْ تَّرَّ ْ۬ۙ   انِِّٰ بِٰٰ لكُِمَّا مِمَّٰا عَّلَّٰمَّنِّْ رَّ ذه
ةِ هُمْ  ِ وَّهُمْ باِلَْهخِرَّ قَّوْمٍ لََّٰ یُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه

 ۟ فِرُوْنَّ  كه

૩૮. એના કરતા મેં મારા પવૂગિો એિલે કે ઇબ્રાહીમ, ઇસ્હાક 
અને યાકૂબના દીનનો સ્વીકાર કયો છે, અમારા માિે એ 
યોગ્ય નથી કે અમે અલ્લાહની સાથે કોઈને પણ ભાગીદાર 
ઠેરવીએ, અમારા અને દરેક લોકો પર અલ્લાહની િાસ કૃપા 
છે, પરુંત ુવધારે પડતા લોકો શકુર નથી કરતા. 

قَّ  هِیمَّْ وَّاسِْحه بَّآءِیْۤ ابِْره تَّٰبَّعْتُ مِلَّٰةَّ اه وَّا
 ِ َّنْ نشُْٰرِكَّ باِلٰلّه ا كَّانَّ لَّنَّاۤ ا یَّعْقُوْبَّ۬ۙ   مَّ وَّ
ِ عَّلَّینَّْا  لكَِّ مِنْ فَّضْلِ الٰلّه ءٍ۬ۙ   ذه ْ مِنْ شََّ
كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل وَّعَّلَّٰ النَّٰاسِ وَّ

 ۟  یَّشْكُرُوْنَّ

૩૯. હ ે મારા જેલના તમત્રો! શુું કેિલાક અલગ-અલગ 
પાલનહાર શે્રટઠ છે અથવા એક અલ્લાહ િબરદસ્ત? 

تَّفَّرِٰقوُْنَّ  مُٰ َّرْبَّابٌ  ا ءَّ جْنِ  السِٰ  ِ احِبَّ یهصَّ
   ۟ ارُ ُ الوَّْاحِدُ الْقَّهَّٰ َّمِ الٰلّه یٌْْ ا  خَّ

૪૦. તેના તસવાય જેની પણ તમે બુંદગી કરી રહ્યા છો, તે 
ફક્ત નામ િ છે, જે તમે અને તમારા પવૂગિોએ પોતે િ 
ઘડી કાઢયા છે, અલ્લાહ તઆલાએ તેમના માિે કોઈ દલીલ 
નથી ઉતારી, આદેર્ ફક્ત અલ્લાહનો િ છે, તેણે આદેર્ 
આપ્યો છે કે તેના તસવાય કોઈ બીજાની બુંદગી ન કરો, આ 
િ સત્ય દીન છે, પરુંત ુવધારે પડતા લોકો જાણતા નથી. 

َّسْمَّآءً  ۤ ا ا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنهِٖۤ الََِّٰ مَّ
 ُ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا بَّآؤُكُمْ مَّٰ َّنتْمُْ وَّاه مَّٰیتْمُُوْهَّاۤ ا سَّ

    ِۙ۬ نٍ۬ۙ   انِِ الْحُكْمُ الََِّٰ لِلّٰه ا مِنْ سُلطْه بهَِّ
یْنُ  لكَِّ الدِٰ ۤ ایَِّٰاهُ۬ۙ   ذه ا الََِّٰ َّلََّٰ تَّعْبُدُوْۤ رَّ ا َّمَّ ا
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كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل مُ وَّ الْقَّیِٰ
 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૪૧. હ ે મારા જેલના તમત્રો! તમે બને્ન માુંથી એક તો 
બાદર્ાહને દારૂ પીવડાવરે્, પરુંત ુબીજાને ફાુંસીએ ચઢાવી 
દેવામાું આવરે્ અને પુંિીઓ તેનુું મા્ુું કોચી િારે્, તમે 
બને્ન જે વાતોની સત્યતા પછૂી રહ્યા હતા તેનો તનણગય કરી 
દેવામાું આવયો. 

دُكُمَّا فَّیَّسْقِّْ  اۤ اَّحَّ َّمَّٰ جْنِ ا ِ السِٰ احِبَّ یهصَّ
رُ فَّیُصْلَّبُ فَّتَّاكُْلُ  ا الَْهخَّ َّمَّٰ مْرًا۬ۙ   وَّا بَّٰهٗ خَّ رَّ

اسِْهٖ۬ۙ   قُضَِّٰ الََّْمْرُ الَّٰذِیْ  یُْْ مِنْ رَّٰ الطَّٰ
   ۟ ِ  فیِْهِ تَّسْتَّفْتِیْه

૪૨. અને જેના તવરે્ ર્સૂફુ તવચારતા હતા કે તે બને્ન માુંથી 
છૂિી િરે્, તેને કહ્ુું કે પોતાના બાદર્ાહને મારા તવરે્ પણ 
િણાવી દેિો, પછી તેને રૈ્તાને પોતાના બાદર્ાહ સામે 
(ર્સૂફુનુું વણગન) કરવાનુું ભલૂાવી દીધુું અને ર્સૂફેુ કેિલાય 
વર્ો જેલમાું િ તવતાવયા, 

كُرْنِّْ  نَّٰهٗ نَّاجٍ مِٰنْهُمَّا اذْ َّ نَّٰ ا َّٰذِیْ ظَّ وَّقَّالَّ للِ
بهِٰٖ  كْرَّ رَّ نُ ذِ یْطه ىهُ الشَّٰ بكَِّٰ۬ۙؗ  فَّاَّنسْه عِنْدَّ رَّ

   ۟ جْنِ بضِْعَّ سِنِیَّْْ  فَّلَّبِثَّ فِِ السِٰ

૪૩. (એક કદવસે) બાદર્ાહ ે(પોતાના દરબારીઓને) કહ્ુું, 
મેં સપનામાું સાત હૃટિ-પટૃિ ગાયોને િોઇ, જેને સાત દૂબળી 
ગાયો િાઇ રહી છે અને સાત હયાગ-ભયાગ ડુુંડા િોયા અને 
બીજા સાત ડુુંડા તદ્દન સકૂા. હ ે દરબારીઓ! મારા આ 
સપનાનુું સ્પટિીકરણ િણાવો, િો તમે સપનાનુું સ્પટિીકરણ 
કરી ર્કતા હોવ. 

تٍ سِمَّانٍ  بْعَّ بَّقَّره ی سَّ ْۤ اَّره وَّقَّالَّ المَّْلكُِ انِِّٰ
ْۢبُلهتٍ  بْعَّ سُنْ افٌ وَّٰسَّ بْعٌ عِجَّ یَّٰاكُْلهُُنَّٰ سَّ

َّفتْوُْنِّْ  ُ ا ا المَّْلََّ تٍ۬ۙ   یهاَّۤیُٰهَّ رَّ یهبسِه خُضْرٍ وَّٰاخَُّ
 ۟ وْنَّ ءْیَّا تَّعْبَُُ  فِِْ رُءْیَّایَّ انِْ كُنتْمُْ للِرُٰ

૪૪. તેમણે િવાબ આપ્યો કે આ તો જેવા-તેવા સપના છે 
અને આવા બેકાર સપનાનુું સ્પટિીકરણ અમે નથી જાણતા. 

یلِْ  ا نَّحْنُ بتَِّاوِْ مَّ مٍ۬ۙ   وَّ َّضْغَّاثُ اَّحْلََّ ا ا قَّالُوْۤ
 ۟ لمِِیَّْْ مِ بعِه  الََّْحْلََّ

૪૫. તે બને્ન કેદીઓ માુંથી જે કેદી મકુ્ત થયો હતો, તેને 
વર્ો પછી (ર્સૂફુ અને તેનો સુંદેર્ો) યાદ આવયો અને કહવેા 
લાગ્યો હુું તમને આનુું સ્પટિીકરણ બતાવી દઇર્, મને 
(જેલમાું ર્સૂફુ પાસે) િવા માિેની પરવાનગી આપો. 

ةٍ  رَّ بَّعْدَّ امَُّٰ كَّ ا مِنْهُمَّا وَّادَّٰ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْ نَّجَّ
 ۟ یْلهِٖ فَّاَّرْسِلوُْنِ َّنَّا اُنَّبئُِٰكُمْ بتَِّاوِْ  ا

૪૬. (ત્યાું િઈ તેણે ર્સૂફુને કહ્ુું) હ ેસાચા વયક્ક્ત ર્સૂફુ! 
તમે અમને આ સપનાનુું સ્પટિીકરણ બતાવો, સાત 
હૃટિપટૃિ ગાયો છે, જેમને સાત દૂબળી ગાયો િાઇ રહી છે 
આને સાત હયાગ-ભયાગ ડુુંડા છે અને સાત બીજા સકૂા ડુુંડા છે, 
જેથી હુું પાછો ફરી તે લોકોને કહી દઉં જેથી તે સૌ જાણી લે. 

بْعِ  َّفْتِنَّا فِِْ سَّ یْقُ ا دِٰ ا الصِٰ َّیُٰهَّ یوُْسُفُ ا
افٌ  بْعٌ عِجَّ تٍ سِمَّانٍ یَّٰاكُْلهُُنَّٰ سَّ بَّقَّره

تٍ۬ۙ    رَّ یهبسِه ْۢبُلهتٍ خُضْرٍ وَّٰاخَُّ بْعِ سُنْ وَّٰسَّ
َّرْجِعُ الَِّٰ النَّٰاسِ لَّعَّلَّٰهُمْ  ْۤ ا لَّٰعَّلِٰٰ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
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૪૭. ર્સૂફેુ િવાબ આપ્યો કે તમે સાત વર્ગ સધુી સતત 
આદત પ્રમાણે િેતી કરતા રહિેો તેમાુંથી પોતાના િોરાક 
જેિલુું લઇ અને ઊપિો કાપી તેને ડૂડાું સાથે િ રહવેા દેિો, 

َّبًا۬ۙ   فَّمَّا  ا بْعَّ سِنِیَّْْ دَّ عُوْنَّ سَّ قَّالَّ تَّزْرَّ
ْۢبُلهِٖۤ الََِّٰ قَّلیِلًَْ  رُوْهُ فِِْ سُنْ دْتمُْٰ فَّذَّ حَّصَّ

 ۟  مِٰمَّٰا تَّاكُْلوُْنَّ

૪૮. ત્યારપછી સાત વર્ગ અત્યુંત દુકાળ પડરે્, તે ઊપિો 
કામ આવરે્, જેને તમે સુંભાળી રાખ્ર્ુું હત ુું, (બીજી વાર િેતી 
કરવા માિે જે ઉપિ બચાવી રાિવામાું આવે છે) તે તસવાય 
બધુું િ તમને કામ આવરે્. 

ادٌ  ثمَُّٰ یَّاتِْْٰ مِنْ  بْعٌ شِدَّ لكَِّ سَّ بَّعْدِ ذه
مْتمُْ لَّهُنَّٰ الََِّٰ قَّلیِلًَْ مِٰمَّٰا  ا قَّدَّٰ كُلََّْ مَّ یَّٰاْ

 ۟  تُحْصِنُوْنَّ
૪૯. ત્યાર પછી જે વર્ગ આવરે્ તેમાું લોકો માિે ખબૂ 
વરસાદ વરસાવવામાું આવરે્ અને તે વર્ગમાું તમે ખબૂ િ 
રસ નીચોડર્ો. 

لكَِّ عَّامٌ فیِْهِ یُغَّاثُ  ثمَُّٰ یَّاتِْْٰ مِنْ  بَّعْدِ ذه
   ۟  النَّٰاسُ وَّفیِْهِ یَّعْصِرُوْنَّ

૫૦. અને બાદર્ાહ ે (જ્યારે આ સપનાનુું સ્પટિીકરણ 
સાભળ્ર્ુું તો) કહ્ુું કે ર્સૂફુને મારી પાસે લાવો, જ્યારે 
સુંદેર્વાહક ર્સૂફુ પાસે પહોંચ્યો, તો તેમણે કહ્ુું, પોતાના 
બાદર્ાહ પાસે પાછો જા અને તેને પછૂ કે તે સ્ત્રીઓની સાચી 
વાત શુું છે? જેમણે પોતાના હાથ કાપી નાખ્યા હતા, તેમની 
ર્કુ્ક્તને (સાચી રીતે) જાણવાવાળો મારો પાલનહાર િ છે. 

هُ  وَّقَّالَّ المَّْلكُِ ائتُْوْنِّْ بهِٖ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ
ا  بكَِّٰ فَّسْـ َّلهُْ مَّ سُوْلُ قَّالَّ ارْجِعْ الِٰه رَّ الرَّٰ
َّیْدِیَّهُنَّٰ۬ۙ   انَِّٰ  عْنَّ ا بَّالُ النِٰسْوَّةِ الٰهتِِْ قَّطَّٰ

 ۟ یْدِهِنَّٰ عَّلیِمٌْ ْ بكَِّ بِٰٰ  رَّ

૫૧. બાદર્ાહ ે તે સ્ત્રીઓને બોલાવીને પછૂ્ુું હ ેસ્ત્રીઓ! તે 
સમયની સાચી વાત શુું છે? જ્યારે તમે ર્કુ્ક્ત કરી ર્સૂફુને 
તેની મનની ઇચ્છાથી હિાવવા માુંગતા હતા, તેણીઓ સ્પટિ 
િવાબ આપ્યો કે “ અલ્લાહની પનાહ” અમે ર્સૂફુમાું કોઈ 
બરુાઇ નથી િોઇ, પછી તો અઝીઝની પત્ની પણ બોલી કે 
હવે સાચી વાત આવી ગઇ, મેં િ તેને લાલચ આપી હતી 
અને િરેિર તે સાચા લોકો માુંથી છે. 

نْ  اوَّدْتنَُّٰٰ یوُْسُفَّ عَّ طْبكُُنَّٰ اذِْ رَّ ا خَّ قَّالَّ مَّ
ا عَّلمِنَّْا عَّلَّیْهِ  ِ مَّ نَّٰفْسِهٖ۬ۙ   قُلََّْ حَّاشَّ لِلّٰه

زِیْزِ الْـ هنَّ مِنْ   َّتُ الْعَّ ا ءٍ۬ۙ   قَّالَّتِ امْرَّ سُوْٓ
نْ نَّٰفْسِهٖ  اوَّدْتهُٰٗ عَّ َّنَّا رَّ ۬ۙؗ  ا قُٰ حَّصْحَّصَّ الْحَّ

 ۟ دِقِیَّْْ نَّٰهٗ لَّمِنَّ الصٰه ِ  وَّا
૫૨. (તે સમયે ર્સૂફુ અ.સ. એ કહ્ુું) આ એિલા માિે કે 
(અઝીઝ) જાણી લે કે મેં તેની ગેરહાિરીમાું તેને દગો નથી 
કયો અને એ પણ અલ્લાહ ધોકાિોરોની ર્કુ્ક્તઓને સફળ 
નથી થવા દેતો. 

َّنَّٰ  لْغَّیبِْ وَّا َّخُنْهُ باِ ْ لَّمْ ا َّنِّٰ لكَِّ لیَِّعْلَّمَّ ا ذه
 ۟ آى نِِیَّْْ یْدَّ الْخَّ َّ لََّ یَّهْدِیْ كَّ  الٰلّه
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૫૩. હુું પોતાના મનની પતવત્રતાનુું વણગન નથી કરતો, 
તન:ર્ુંક મનતો બરુાઇ તરફ િ પ્રોત્સાહીત કરે છે, પરુંત ુજેના 
પર મારા પાલનહારની કૃપા હોય. િરેિર મારો પાલનહાર 
ઘણો િ માફ કરનાર અને ઘણો િ દયાળુ છે. 

اۤ ابَُّرِٰئُ نَّفْسَِْ۬ۙ   انَِّٰ  * مَّ ةٌ وَّ ارَّ َّمَّٰ  النَّٰفْسَّ لََّ
ْ غَّفُوْرٌ  بِٰٰ ْ۬ۙ   انَِّٰ رَّ بِٰٰ حِمَّ رَّ ا رَّ ءِ الََِّٰ مَّ وْٓ باِلسُٰ

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૫૪. બાદર્ાહ ે (પોતાના લોકોને) કહ્ુું કે, તેને મારી પાસે 
લાવો જેથી હુું તેને મારા િાસ કાયો માિે તેમને નક્કી કરુું, 
(ર્સૂફુા આવી પહોચ્યા) તો બાદર્ાહ ેતેમને સાથે વાતાગલાપ 
કરી, અને કહ્ુું, તમે આિથી અમારે ત્યાું પ્રતતષ્ટઠત અને 
તનટઠાવાન છો. 

َّسْتَّخْلصِْهُ  وَّقَّالَّ المَّْلكُِ ائتُْوْنِّْ بهِٖۤ ا
ِنَّٰكَّ الْیَّوْمَّ  لنَِّفْسَِْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا كَّلَّٰمَّهٗ قَّالَّ ا

 ۟ َّمِیٌْْ كِیٌْْ ا ینَّْا مَّ  لَّدَّ

૫૫. (ર્સૂફેુ) કહ્ુું, તમે મને ર્હરેના િજાનાની વયવસ્થા 
માિે નક્કી કરી દો, હુું તનરીિક અને આ કામ પણ જાણુું છું. 

 ْ آى نِِ الََّْرْضِ۬ۙ   انِِّٰ زَّ قَّالَّ اجْعَّلنِّْْ عَّلٰه خَّ
 ۟  حَّفِیظٌْ عَّلیِمٌْ

૫૬. આવી િ રીતે અમે ર્સૂફુને ર્હરે પર સત્તા આપી 
દીધી, કે તે જ્યાું ઇચ્છે ત્યાું રહ,ે અમે જેને ઇચ્છીએ છીએ 
તેના પર પોતાની કૃપા કરીએ છીએ, અમે સદાચારી લોકોના 
સારા કાયોનો બદલો વયથગ નથી કરતા. 

نَّٰا لیُِوْسُفَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   یَّتَّبَّوَّٰاُ  كَّٰ لكَِّ مَّ ذه وَّكَّ
نْ  حْمَّتِنَّا مَّ آءُ۬ۙ   نُصِیبُْ برَِّ ا حَّیثُْ یَّشَّ مِنْهَّ

 ۟ َّجْرَّ المُْحْسِنِیَّْْ آءُ وَّلََّ نضُِیْعُ ا  نَّٰشَّ

૫૭. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને અલ્લાહથી ડરતા રહ્યા 
તેમના માિે આખિરતનો બદલો િ ઉત્તમ છે. 

نُوْا وَّكَّانوُْا  َّٰذِیْنَّ اهمَّ یٌْْ للِٰ ةِ خَّ َّجْرُ الَْهخِرَّ وَّلََّ
   ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૫૮. (થોડાક સમય પછી) ર્સૂફુના ભાઇઓ આવયા અને 
ર્સૂફુ પાસે ગયા,ર્સૂફેુ તો તેઓને ઓળિી લીધા પરુંત ુતે 
લોકો ર્સૂફુને ઓળિી ન ર્ક્યા 

عَّلَّیْهِ  لوُْا  خَّ فَّدَّ یوُْسُفَّ  اخِْوَّةُ  وَّجَّآءَّ 
 ۟ فَّهُمْ وَّهُمْ لَّهٗ مُنكِْرُوْنَّ  فَّعَّرَّ

૫૯. પછી જ્યારે ર્સૂફેુ (તેમન પાછા િવાનો) બુંદોબસ્ત 
કરી દીધો તો તેમને કહ્ુું કે, તમે મારી પાસે પોતાના સાવકા 
ભાઇને પણ લઇને આવિો, શુું તમે િોર્ુું કે હુું પરેૂપરુૂું તોલીને 
આપ ુછું અને હુું ઉત્તમ મહમેાનગતત કરવાવાળો છું. 

ازِهِمْ قَّالَّ ائتْوُْنِّْ باَِّخٍ  هَّ هُمْ بجَِّ زَّ هَّٰ لَّمَّٰا جَّ وَّ
ْۤ اوُْفِِ  َّنِّٰ وْنَّ ا َّبیِكُْمْ۬ۙ   اَّلََّ تَّرَّ لَّٰكُمْ مِٰنْ ا

 ۟ یُْْ المُْنَِْلیَِّْْ َّنَّا خَّ  الكَّْیلَّْ وَّا

૬૦. બસ! િો તમે તેને લઇ મારી પાસે ન આવયા તો મારા 
તરફથી તમને કુંઈ પણ નહીં મળે, પરુંત ુતમે મારી નજીક 
પણ ન ભિકર્ો. 

لَّكُمْ  یْلَّ  كَّ فَّلََّ  بهِٖ  تَّاْتُوْنِّْ  لَّٰمْ  فَّانِْ 
 ۟ بوُْنِ  عِنْدِیْ وَّلََّ تَّقْرَّ

૬૧. તેમણે કહ્ુું કે સારુું અમે તેના તપતાને તેના તવરે્ 
મનાવીશુું અને સુંપણૂગ પ્રયત્ન કરીશુું.   ۟ عِلوُْنَّ نَّٰا لَّفه ِ ا َّبَّاهُ وَّ نْهُ ا اوِدُ عَّ نُرَّ  قَّالُوْا سَّ
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૬૨. પોતાના સહાયકોને કહ્ુું કે, આ લોકોનુું ભા્ુું તેમના 
કોથળાઓમાું મકૂી દો, કે જ્યારે પાછા ફરીને પોતાના 
ઘરવાળાઓ પાસે જાય અને ભાથાને પારિી લે તો ર્ક્ય છે 
કે આ લોકો ફરીથી પાછા આવરે્. 

فِِْ وَّقَّالَّ    ْ ُ اعَّتَهَّ بضَِّ اجْعَّلوُْا  لفِِتیْهنِهِ 
ا  انْقَّلَّبوُْۤ اذَِّا  اۤ  یَّعْرِفُوْنَّهَّ لَّعَّلَّٰهُمْ  رِحَّالهِِمْ 

 ۟ َّهْلهِِمْ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّرْجِعُوْنَّ ۤ ا  الِٰه

૬૩. જ્યારે આ લોકો પાછા ફરી પોતાના તપતા સમિ ગયા, 
તો કહવેા લાગ્યા કે આવતી ફેરી અમારુું ભા્ુું રોકી લેવામાું 
આવરે્, હવે તમે અમારી સાથે અમારા ભાઇને મોકલો (તો 
આવી રીતે) અમને અનાિ મળી ર્કરે્ અમે આની 
દેિરેિની િવાબદારી લઇએ છીએ. 

ْ قَّالوُْا یهاَّۤبَّانَّا مُنِعَّ  َّبیِْْهِ ۤ ا ا الِٰه عُوْۤ جَّ فَّلَّمَّٰا رَّ
نَّكْتَّلْ  انَّا  اَّخَّ عَّنَّاۤ  الكَّْیلُْ فَّاَّرْسِلْ مَّ مِنَّٰا 

 ۟ فِظُوْنَّ نَّٰا لَّهٗ لَّحه ِ  وَّا

૬૪. (યાકૂબે) કહ્ુું કે, શુું હુું તમારા પર એવી જે રીતે ભરોસો 
કરુું જે આ પહલેા તેના ભાઈ તવરે્ તમારા પર ભરોસો કયો 
હતો, બસ! અલ્લાહ િ ઉત્તમ દેિરેિ રાિનાર અને તે બધા 
કરતા ઘણો દયાળુ છે. 

َّمِنتْكُُمْ  مَّاۤ ا نُكُمْ عَّلَّیْهِ الََِّٰ كَّ قَّالَّ هَّلْ اهمَّ
فِظًا۪۬ۙ    یٌْْ حه ُ خَّ َّخِیْهِ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   فَّالٰلّه ۤ ا عَّلٰه

 ۟ حِمِیَّْْ َّرْحَّمُ الرٰه  وَّٰهُوَّ ا

૬૫. જ્યારે તેઓએ પોતાનો કોથળો િોલ્યો તો પોતાનુું ભા્ુું 
િોર્ુું, જે તેમને આપી દેવામાું આવર્ુું હત ુું, કહવેા લાગ્યા કે 
હ ેઅમારા તપતા આપણને બીજુ શુું િોઇએ છે? જુઓ, આ 
અમારુું ભા્ુું પણ અમને પાછું આપવામાું આવર્ુું. અમે 
પોતાના કુુંટુુંબીિનો માિે લઇ આવીશુું અને અમારા ભાઇની 
દેિરેિ પણ રાિીશુું અને એક ઊંિ જેિલુું અનાિ વધારે 
લાવીશુું, હવે અનાિ લાવવુું તો ખબૂ િ સરળ છે. 

 ْ ُ اعَّتَهَّ دُوْا بضَِّ هُمْ وَّجَّ تَّاعَّ لَّمَّٰا فَّتَّحُوْا مَّ وَّ
ذِهٖ  ا نَّبغِْْ۬ۙ   هه ۬ۙ   قَّالُوْا یهاَّۤبَّانَّا مَّ ْ رُدَّٰتْ الَِّیْْهِ

َّهْلَّنَّا  اعَّتنَُّا رُدَّٰتْ الَِّیْنَّا۬ۙ   وَّنَّمِیُْْ ا بضَِّ
لكَِّ  یلَّْ بَّعِیٍْْ۬ۙ   ذه انَّا وَّنَّزْدَّادُ كَّ وَّنَّحْفَّظُ اَّخَّ

 ۟ یلٌْ یَّٰسِیٌْْ  كَّ

૬૬. યાકૂબે કહ્ુું, હુું તો આને ક્યારેય તમારી સાથે નહીં 
મોકલુું, જ્યાું સધુી કે તમે અલ્લાહને વચ્ચે રાિી મને વચન 
ન આપો કે તમે આને મારી પાસે પાછો લઇ આવર્ો, તસવાય 
એકે તમે સૌ કેદી બનાવી લેવામાું આવો, પછી જ્યારે 
તેઓએ પાકુ વચન આપી દીધુું, તો તેમણે કહ્ુું કે અમે જે 
કુંઈ પણ વચન આપી રહ્યા છે, અલ્લાહ તેના પર સાિી છે. 

كُمْ حَّتِٰه تُؤْتُوْنِ قَّالَّ لَّنْ اُرْسِلَّهٗ   عَّ مَّ
اطَّ  َّنْ یُٰحَّ ۤ ا ِ لَّتَّاْتنَُّٰنِّْ بهِٖۤ الََِّٰ وْثقًِا مِٰنَّ الٰلّه مَّ
ُ عَّلٰه  وْثقَِّهُمْ قَّالَّ الٰلّه تَّوْهُ مَّ بكُِمْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰاۤ اه

 ۟ ا نَّقُوْلُ وَّكِیلٌْ  مَّ

૬૭. અને (યાકૂબે) કહ્ુું હ ેમારા બાળકો! તમે સૌ ર્હરેના 
એક દ્વાર માુંથી દાિલ ન થર્ો, પરુંત ુજુદા-જુદા દ્વાર માુંથી 
પ્રવેર્ કરિો, હુું અલ્લાહ તરફથી આવનારી કોઈ વસ્તનેુ 
તમારાથી િાળી નથી ર્ક્તો. આદેર્ ફક્ત અલ્લાહનો છે. 
મારો સુંપણૂગ ભરોસો તેના પર િ છે અને દરેક ભરોસો 
કરનારે તેના પર િ ભરોસો કરવો િોઇએ. 

بَّابٍ وَّٰاحِدٍ   وَّقَّالَّ یهبَّنَِّّٰ لََّ تَّدْخُلوُْا مِنْ 
اۤ اغُْنِّْ  مَّ رِٰقَّةٍ۬ۙ   وَّ تَّفَّ َّبوَّْابٍ مُٰ وَّٰادْخُلوُْا مِنْ ا
ءٍ۬ۙ   انِِ الْحُكْمُ  ْ ِ مِنْ شََّ نكُْمْ مِٰنَّ الٰلّه عَّ
ِ۬ۙ   عَّلَّیْهِ تَّوَّكَّٰلتُْ۬ۙ   وَّعَّلَّیْهِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ  الََِّٰ لِلّٰه

 ۟  المُْتَّوَّكلِٰوُْنَّ
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૬૮. જે પ્રમાણે તેમના તપતાએ ર્હરેના અલગ અલગ 
દરવાજા માુંથી દાિલ થવાનો આદેર્ આપ્યો હતો તે િ 
પ્રમાણે તેઓએ કર્ુું,તેમની આ ર્કુ્ક્ત અલ્લાહની ઈચ્છા 
સામે કઈ પણ કામમાું ના આવી, બસ આ તો ફક્ત યાકૂબના 
કદલનુું અનમુાન કરવુું હત ુું, જે તેમણે પરુૂું કર્ુું, િરેિર તે 
અમારા તર્િવાડેલા જ્ઞાનના જાણકાર હતા, પરુંત ુ વધ ુ
પડતા લોકો આ સત્યતા નથી જાણતા. 

َّبوُْهُمْ۬ۙ     هُمْ ا رَّ َّمَّ لوُْا مِنْ حَّیثُْ ا لَّمَّٰا دَّخَّ وَّ
ءٍ  ْ ِ مِنْ شََّ ْ مِٰنَّ الٰلّه ا كَّانَّ یُغْنِّْ عَّنْٰهُ مَّ

ا۬ۙ     ىهَّ ةً فِِْ نَّفْسِ یَّعْقُوْبَّ قَّضه الََِّٰ حَّاجَّ
كْثَّرَّ  َّ هكِنَّٰ ا ل نَّٰهٗ لَّذُوْ عِلمٍْ لمَِّٰا عَّلَّٰمنْههُ وَّ ِ وَّا

   ۟  النَّٰاسِ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૬૯. આ બધા જ્યારે ર્સૂફુ પાસે પહોંચી ગયા, તો તેમણે 
(ર્સૂફેુ) તેમના ભાઇને પોતાની પાસે બેસાડી દીધા અને કહ્ુું 
કે, હુું તારો ભાઇ (ર્સૂફુ) છું. બસ! આ જે કુંઈ પણ કરી રહ્યા 
છે તેનાથી તનરાર્ ન થઇર્. 

اهُ  لوُْا عَّلٰه یوُْسُفَّ اهوهۤی الَِّیْهِ اَّخَّ لَّمَّٰا دَّخَّ وَّ
َّخُوْكَّ فَّلََّ تَّبْتَّى سِْ بمَِّا كَّانوُْا  َّنَّا ا ْۤ ا قَّالَّ انِِّٰ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૭૦. પછી જ્યારે ર્સૂફેુ તેમના પાછા િવાનો) બુંદોબસ્ત 
કરી દીધો, તો પોતાના ભાઇના ભાથામાું પાણી પીવા માિેનો 
પ્યાલો મકુી દીધો, (જ્યારે આ લોકો ર્હરેની બહાર આવી 
ગયા તો) એક અવાિ આપનારાએ પોકારીને કહ્ુું કે હ ે
કાફલાવાળાઓ! તમે લોકો ચોર છો. 

قَّایَّةَّ  ازِهِمْ جَّعَّلَّ السِٰ هَّ هُمْ بجَِّ زَّ هَّٰ فَّلَّمَّٰا جَّ
ا  َّیَّٰتُهَّ ا ذنٌِٰ  مُؤَّ َّذَّٰنَّ  ا ثمَُّٰ  َّخِیْهِ  ا حْلِ  رَّ فِِْ 

 ۟ رِقُوْنَّ نَّٰكُمْ لَّسه ِ  الْعِیُْْ ا

૭૧. તેમણે તેમની તરફ મોઢુું ફેરવી કહ્ુું કે તમારી કઇ વસ્ત ુ
િોવાઇ ગઇ છે? 

 ۟ اذَّا تَّفْقِدُوْنَّ ْ مَّٰ َّقبَّْلوُْا عَّلَّیْْهِ  قَّالُوْا وَّا

૭૨. િવાબ આપવામાું આવયો કે ર્ાહી પ્યાલો ગમુ છે, જે 
આને ર્ોધી લાવે તેને એક ઊંિના વિન જેિલુું અનાિ 
મળરે્. આ વચનનો હુું િવાબદાર છું. 

لمَِّنْ جَّآءَّ بهِٖ  قَّالُوْا نَّفْقِدُ صُوَّاعَّ المَّْلكِِ وَّ
 ۟ عِیمٌْ نَّا بهِٖ زَّ َّ  حِملُْ بَّعِیٍْْ وَّٰا

૭૩. તેઓ કહવેા લાગ્યા અલ્લાહની કસમ! તમે સારી રીતે 
જાણો છો કે અમે ર્હરેમાું ભ્રટિાચાર ફેલાવવા માિે નથી 
આવયા અને ન તો અમે ચોર છીએ. 

ا جِئنَّْا لنُِفْسِدَّ  ِ لَّقَّدْ عَّلمِتْمُْ مَّٰ قَّالُوْا تَّالٰلّه
 ۟ رِقیَِّْْ ا كُنَّٰا سه مَّ  فِِ الََّْرْضِ وَّ

૭૪. તેમણે કહ્ુું કે તમે જુઠા સાખબત થયા તો ચોરીની કેવી 
સજા મળરે્? 

 ۟ ذِبیَِّْْ آؤُهٗۤ انِْ كُنتْمُْ كه زَّ  قَّالُوْا فَّمَّا جَّ

૭૫. ર્સૂફુાના ભાઈઓ કહવેા લાગ્યા કે તેની સજા આ િ છે 
કે જેના કોથળા માુંથી નીકળે તે િ તેનો બદલો છે, અમે તો 
આવા અત્યાચારીઓને આવી િ સજા આપીએ છીએ. 

حْلهِٖ فَّهُوَّ  نْ وُٰجِدَّ فِِْ رَّ آؤُهٗ مَّ زَّ قَّالُوْا جَّ
 ۟ لمِِیَّْْ لكَِّ نَّجْزِی الظٰه ذه آؤُه۬ۙٗ   كَّ زَّ  جَّ

૭૬. ર્સૂફેુ પોતાના ભાઇની ચકાસણી પહલેા બીજા 
ભાઈઓના સામાનની ચકાસણી ર્રૂ કરી, પછી તે પ્યાલાને 
પોતાના ભાઇના સામાન માુંથી કાઢયો. અમે ર્સૂફુ માિે 
આવી િ ર્કુ્ક્ત કરી હતી, તે બાદર્ાહના કાયદા પ્રમાણે આ 

َّخِیْهِ ثمَُّٰ  ْ قَّبلَّْ وعَِّآءِ ا َّ باَِّوْعِیَّتَِهِ ا فَّبَّدَّ
لكَِّ  ذه َّخِیْهِ۬ۙ   كَّ ا مِنْ وٰعَِّآءِ ا هَّ جَّ اسْتَّخْرَّ

اهُ فِِْ  ا كَّانَّ لیَِّاخُْذَّ اَّخَّ ۬ۙ   مَّ كِدْنَّا لیِوُْسُفَّ
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લોકો પોતાના ભાઇને લઇ િઇ ર્ક્તા નથી, પરુંત ુએ કે 
અલ્લાહ ઇચ્છતો હોય અમે જેના માિે ઇચ્છીએ તેના હોદ્દા 
ઉચ્ચ કરી દઇએ છીએ, અને એક હસ્તી એવી છે જે દરેક 
જાણકાર કરતા પણ વધ ુજાણકાર છે. 

ُ۬ۙ   نَّرْفَّعُ  آءَّ الٰلّه َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا دیِْنِ المَّْلكِِ الََِّٰ
آءُ۬ۙ   وَّفَّوْقَّ كُلِٰ ذیِْ عِلمٍْ  نْ نَّٰشَّ تٍ مَّٰ جه دَّرَّ

 ۟  عَّلیِمٌْ

૭૭. ર્સૂફુ્ના ભાઈઓ કહવેા લાગ્યા કે િો તેણે ચોરી કરી 
(તો કોઈ આશ્વયગની વાત નથી) આનો ભાઇ (ર્સૂફુ) પણ 
પહલેા ચોરી કરી ચકુયો છે. ર્સૂફેુ આ વાતને પોતાના 
મનમાું રાિી લીધી અને તેમની સમિ કુંઈ પણ જાહરે ન 
કર્ુું, મનમાું કહવેા લાગ્યા કે તમે અત્યુંત િરાબ લોકો છો 
અને જે કુંઈ પણ તમે વણગન કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ િ 
ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

َّخٌ لَّٰهٗ مِنْ  رَّقَّ ا ا انِْ یَّٰسْرِقْ فَّقَّدْ سَّ قَّالُوْۤ
لَّمْ  هَّا یُوْسُفُ فِِْ نَّفْسِهٖ وَّ رَّٰ قَّبلُْ۬ۙ   فَّاَّسَّ

 ُ انًا۬ۙ   وَّالٰلّه كَّ رٌٰ مَّٰ َّنتْمُْ شَّ یُبْدِهَّا لَّهُمْ۬ۙ   قَّالَّ ا
 ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا تَّصِفُوْنَّ  ا

૭૮. તેઓએ કહ્ુું કે હ ેસરકાર! આના તપતા ઘણા િ વદૃ્ધ 
વયક્ક્ત છે, તમે આના બદલામાું અમારા માુંથી કોઈને 
પોતાની પાસે રાિી લો, અમે િોઇએ છીએ કે તમે ખબૂ િ 
ઉપકાર કરવાવાળા છો. 

یْخًا  َّباً شَّ زِیْزُ انَِّٰ لَّهٗۤ ا ا الْعَّ قَّالُوْا یهاَّۤیُٰهَّ
ىكَّ  نَّٰا نَّره ِ كَّانَّه۬ۙٗ   ا نَّا مَّ ا فَّخُذْ اَّحَّدَّ بِیًْْ كَّ

 ۟  مِنَّ المُْحْسِنِیَّْْ

૭૯. ર્સૂફેુ કહ્ુું કે આ વાતથી અલ્લાહની પનાહ!, અમે જેની 
પાસે અમારી વસ્ત ુું િોઇ છેઅમે તો તેની િ પકડ કરીશુું, િો 
અમે (તમારા કહવેા પ્રમાણે કરીશુું) તો તો અમે જાખલમ 
બની િઈશુું. 

دْنَّا  نْ وَّٰجَّ َّنْ نَّٰاخُْذَّ الََِّٰ مَّ ِ ا عَّاذَّ الٰلّه قَّالَّ مَّ
   ۟ لمُِوْنَّ نَّٰاۤ اذًِا لَّٰظه ِ ه۬ۙۤٗ   ا نَّا عِنْدَّ تَّاعَّ  مَّ

૮૦. જ્યારે આ લોકો ર્સૂફુથી તનરાર્ થઇ ગયા, તો 
એકાુંતમાું બેસી સલાહ-સચુન કરવા લાગ્યા, સૌથી મોિા 
ભાઈએ કહ્ુું કે તમને િબર નથી કે તમારા તપતાએ તમારી 
પાસેથી અલ્લાહની કસમ લઇ મિબતુ વચન લીધુું છે અને 
આ પહલેા ર્સૂફુ તવરે્ તમે બેદરકારી કરી ચકુયા છો. બસ! 
હુું તો અહીંયાથી નહીં જાઉં, જ્યાું સધુી કે તપતાજી પોતે મને 
પરવાનગી ન આપે, અથવા અલ્લાહ તઆલા મારી આ 
બાબતે ફેંસલો ન કરી દે, તે િ ઉત્તમ ફેંસલો કરનાર છે. 

لَّصُوْا نَّجِیاًٰ۬ۙ   قَّالَّ  فَّلَّمَّٰا اسْتَّیْـ َّسُوْا مِنْهُ خَّ
كُمْ قَّدْ  َّبَّا َّنَّٰ ا ا ا َّلَّمْ تَّعْلَّمُوْۤ هُمْ ا بِیُْْ كَّ

مِنْ قَّبلُْ  ِ وَّ وْثقًِا مِٰنَّ الٰلّه ذَّ عَّلَّیكُْمْ مَّٰ اَّخَّ
َّبْرَّحَّ  ْ ا ۬ۙ   فَّلََّ طْتمُْٰ فِِْ یوُْسُفَّ ا فَّرَّٰ مَّ

َّبِْٰۤ  ُ الََّْرْضَّ حَّتِٰه یَّاذَّْنَّ لِْٰۤ ا َّوْ یَّحْكُمَّ الٰلّه  ا
 ۟ كِمِیَّْْ یُْْ الْحه  لِْٰ۬ۙ   وَّهُوَّ خَّ

૮૧. તમે તપતા પાસે પાછા જાઓ અને કહો કે તપતાજી! 
તમારા દીકરાએ ચોરી કરી છે અને અમે તે િ ગવાહી 
આપી,જે અમે જાણીએ છીએ, અમે કુંઈ પણ અદૃશ્યનુું જ્ઞાન 
જાણતા ન હતા. 

َّبیِكُْمْ فَّقُوْلُوْا یهاَّۤبَّانَّاۤ انَِّٰ  ۤ ا ا الِٰه ِرْجِعُوْۤ ا
هِدْنَّاۤ الََِّٰ بمَِّا عَّلمِنَّْا  ا شَّ مَّ رَّقَّ۬ۙ   وَّ ابنَّْكَّ سَّ

 ۟ فِظِیَّْْ ا كُنَّٰا للِغَّْیبِْ حه مَّ  وَّ
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૮૨. તમે આ ર્હરેના લોકોને પછૂી લો, જ્યાું અમે હતા અને 
તે કાફલાના લોકોને ને પણ પછૂી લો, જેની સાથે અમે 
આવયા છે અને િરેિર અમે સાચા છે. 

ا وَّالْعِیَّْْ  وَّسْـ َّلِ الْقَّرْیَّةَّ الَّٰتِِْ كُنَّٰا فِیْهَّ
 ۟ دِقُوْنَّ نَّٰا لَّصه ِ ا۬ۙ   وَّا َّقبَّْلنَّْا فیِْهَّ  الَّٰتِِْۤ ا

૮૩. (યાકૂબ અ.સ.એ) કહ્ુું વાત આમ નથી પરુંત ુ તમે 
પોતાના તરફથી વાત ઘડી કાઢી છે, બસ! હવે ધીરિ 
રાિવી િ ઉત્તમ છે, ર્ક્ય છે કે અલ્લાહ તઆલા તે સૌને 
મારી પાસે િ પહોંચાડી દે, તે િ જ્ઞાની અને કહકમતવાળો 
છે. 

َّمْرًا۬ۙ    َّنْفُسُكُمْ ا وَّٰلَّتْ لَّكُمْ ا قَّالَّ بَّلْ سَّ
َّنْ یَّٰاْتیَِّنِّْ  ُ ا مِیْلٌ۬ۙ   عَّسََّ الٰلّه بٌَْ جَّ فَّصَّ

ِنَّٰهٗ هُوَّ الْعَّلیِمُْ  مِیْعًا۬ۙ   ا بهِِمْ جَّ
 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૮૪. પછી તેમનાથી મોઢુું ફેરવી લીધુું અને કહ્ુું કે હાય 
ર્સૂફુ! તેમની આંિો દુ:િના કારણે અંધ થઇ ગઇ હતી અને 
તેમણે દુ:િને છપાવી રાખ્ર્ુું હત ુું. 

یوُْسُفَّ  فٰه عَّلٰه  یهاَّۤسَّ وَّقَّالَّ   ْ لٰٰه عَّنْٰهُ وَّتَّوَّ
فَّهُوَّ  الْحُزْنِ  مِنَّ  عَّینْههُ  تْ  وَّابیَّْضَّٰ

 ۟ ظِیمٌْ  كَّ

૮૫. આ ક્સ્થતત િોઈ દીકરાઓએ કહ્ુું કે અલ્લાહની કસમ! 
તમે હુંમેર્ા ર્સૂફુને યાદ કરતા િ રહરે્ો, ત્યાું સધુી કે ઘરડા 
થઇ જાવ અથવા મતૃ્ર્ ુપામો. 

حَّتِٰه  یوُْسُفَّ  تَّذْكُرُ  تَّفْتَّؤُا   ِ تَّالٰلّه قَّالُوْا 
 ۟ لكِِیَّْْ َّوْ تَّكُوْنَّ مِنَّ الْهه ضًا ا  تَّكُوْنَّ حَّرَّ

૮૬. યાકૂબે િવાબ આપ્યો કે હુું તો મારી પરેર્ાની અને 
દુ:િની ફકરયાદ (અલ્લાહ તસવાય) કોઈની પાસે નથી કરત, 
મને અલ્લાહ તરફથી તે વાતોની જાણ છે, જેને તમે નથી 
જાણતા. 

 ِ الٰلّه الَِّٰ  وَّحُزْنِّْۤ  بَّثِٰیْ  َّشْكُوْا  ا نَّٰمَّاۤ  ِ ا قَّالَّ 
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ َّعْلَّمُ مِنَّ الٰلّه  وَّا

૮૭. મારા વહાલા પતુ્રો! તમે જાવ અને ર્સૂફુ અને તેના 
ભાઇની સુંપણૂગ રીતે ર્ોધ કરો અને અલ્લાહની કૃપાથી 
તનરાર્ ન થાવ, તન:ર્ુંક પાલનહારની કૃપાથી તનરાર્ તે િ 
લોકો થાય છે જેઓ કાકફર છે. 

سُوْا مِنْ یوُْٰسُفَّ  سَّٰ یهبَّنَِّّٰ اذْهَّبوُْا فَّتَّحَّ
نَّٰهٗ  ِ ِ۬ۙ   ا وْحِ الٰلّه َّخِیْهِ وَّلََّ تَّایْـ َّسُوْا مِنْ رَّٰ وَّا

ِ الََِّٰ الْقَّوْمُ  وْحِ الٰلّه لََّ یَّایْـ َّسُ مِنْ رَّٰ
 ۟  الكْهفِرُوْنَّ

૮૮. પછી જ્યારે આ લોકો ફરીવાર ર્સૂફુ પાસે પહોંચ્યા, તો 
કહવેા લાગ્યા કે હ ેસરકાર! અમને અને અમારા કુટુુંબીિનોને 
દુ:િ પહોંચ્ર્ુું છે, અમે થોડુક િ (ધન) લાવયા છે, બસ! તમે 
અમારા પર સડકો કરતા અમને પરેૂપરુૂું અનાિ આપો 
અલ્લાહ તઆલા દાન કરવાવાળાઓને બદલો આપે છે. 

ا الْعَّزِیْزُ  لوُْا عَّلَّیْهِ قَّالُوْا یهاَّۤیُٰهَّ فَّلَّمَّٰا دَّخَّ
ةٍ  اعَّ رُٰ وَّجِئنَّْا ببِِضَّ َّهْلَّنَّا الضُٰ نَّا وَّا سَّٰ مَّ

قْ عَّلَّینَّْا۬ۙ     دَّٰ ىةٍ فَّاَّوْفِ لَّنَّا الكَّْیلَّْ وَّتَّصَّ زْجه مُٰ
َّ یَّجْزِی   ۟ انَِّٰ الٰلّه قِیَّْْ دِٰ  المُْتَّصَّ

૮૯. ર્સૂફેુ કહ્ુું, જાણો છો કે તમે ર્સૂફુ અને તેના ભાઇ સાથે 
શુું કર્ુું ક્યારે કે તમે જાકહલ હતા? 

بیِوُْسُفَّ  فَّعَّلتْمُْ  ا  مَّٰ عَّلمِتْمُْ  هَّلْ  قَّالَّ 
 ۟ هِلوُْنَّ َّنتْمُْ جه َّخِیْهِ اذِْ ا  وَّا
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૯૦. તેઓ અચુંબા સાથે બોલી ઉઠયા કે શુું (િરેિર) તમે િ 
ર્સૂફુ છો? િવાબ આપ્યો કે હાું, હુું િ ર્સૂફુ છું અને આ 
મારો ભાઇ (બીન્યામીન) છે, અલ્લાહએ અમારા પર ઘણી 
કૃપા કરી, કારણ કે જે કોઈ અલ્લાહથી ડરવા લાગે અને 
ધીરિ રાિે છે તો અલ્લાહ તઆલા નેકી કરવાવાળાઓનો 
બદલો વયથગ નથી કરતો. 

َّنْتَّ  ِنَّٰكَّ لََّ ا ا ءَّ َّنَّا قَّالُوْۤ یوُْسُفُ۬ۙ   قَّالَّ ا
ُ عَّلَّینَّْا۬ۙ     نَّٰ الٰلّه َّخِِْ۬ۙؗ  قَّدْ مَّ اۤ ا یوُْسُفُ وَّههذَّ

َّ لََّ یُضِیْعُ  یَّصْبَِْ فَّانَِّٰ الٰلّه نْ یَّٰتَّٰقِ وَّ نَّٰهٗ مَّ ِ ا
 ۟ َّجْرَّ المُْحْسِنِیَّْْ  ا

૯૧. તેઓએ કહવેા લાગ્યા કે અલ્લાહની કસમ! અલ્લાહ 
તઆલાએ તમને અમારા પર પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું અને િ 
ગનેુગાર હતા. 

وَّانِْ  عَّلَّینَّْا   ُ الٰلّه ثَّرَّكَّ  اه لَّقَّدْ   ِ تَّالٰلّه قَّالُوْا 
 ۟ طِـ یَِّْْ  كُنَّٰا لَّخه

૯૨. ર્સુફેુ િવાબ આપ્યો કે, આજે તમારી સહિે પણ પકડ 
નહીં થાય, અલ્લાહ તઆલા તમને માફ કરે. તે સૌથી વધારે 
રહમે કરવાવાળો છે. 

عَّلَّیكُْمُ الیَّْوْمَّ۬ۙ   یَّغْفِرُ قَّالَّ لََّ تَّثْرِیبَّْ 
 ۟ حِمِیَّْْ َّرْحَّمُ الرٰه ُ لَّكُمْ۬ۙؗ  وَّهُوَّ ا  الٰلّه

૯૩. મારો આ કુતો તમે લઇ જાવ અને તેને મારા તપતાના 
ચહરેા પર નાુંિી દેિો, જેથી તેઓની દૃષ્ટિ પાછી આવી િરે્, 
અને તેમને તથા પોતાના દરેક કુુંટુુંબીિનોને મારી પાસે લઇ 
આવો. 

ا فَّاَّلْقُوْهُ عَّلٰه وَّجْهِ  اذِْهَّبوُْا بقَِّمِیْصِِْ ههذَّ
تُوْنِّْ باَِّهْلكُِمْ  ْ ا۬ۙ   وَّا َّبِْٰ یَّاتِْ بَّصِیًْْ ا

   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૯૪. જ્યારે આ કાફલો (તમશ્ર)થી છિો પડયો તો તે સમયે 
તેમના તપતાએ કહ્ુું, મને તો ર્સૂફુની સગુ ુંધ આવી રહી છે, 
િો તમે મને પાગલ ન સમિો તો. 

َّجِدُ  ْ لََّ َّبوُْهُمْ انِِّٰ لَّتِ الْعِیُْْ قَّالَّ ا لَّمَّٰا فَّصَّ وَّ
 ۟ نِٰدُوْنِ َّنْ تُفَّ ۤ ا  رِیْحَّ یوُْسُفَّ لَّوْلََّ

૯૫. તેઓ કહવેા લાગ્યા, કે અલ્લાહની કસમ! તમે પોતાના 
તે િ જુના તવચારોમાું છો.  ۟ لهلكَِّ الْقَّدِیْمِ ِنَّٰكَّ لَّفِْٰ ضَّ ِ ا  قَّالُوْا تَّالٰلّه

૯૬. જ્યારે ખરુ્િબર આપનારાએ પહોંચીને તેમના ચહરેા 
પર તે કુતો નાખ્યો તે િ સમયે તે ફરીથી િોવા લાગ્યા, 
અને કહ્ુું! શુું હુું તમને નહતો કહતેો કે હુું અલ્લાહ તરફથી 
તે વાતો જાણુું છું જેને તમે નથી જાણતા. 

َّلْقهىهُ عَّلٰه وَّجْهِهٖ  فَّلَّمَّٰاۤ اَّنْ جَّآءَّ الْبَّشِیُْْ ا
ْۤ فَّارْتَّدَّٰ   َّقلُْ لَّٰكُمْ۬ۙ   انِِّٰ َّلَّمْ ا ا۬ۙ    قَّالَّ ا بَّصِیًْْ

 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ ِ مَّ َّعْلَّمُ مِنَّ الٰلّه  ا

૯૭. તેઓએ કહ્ુું, કે તપતાજી! તમે અમારા માિે ગનુાની 
માફી માુંગો, િરેિર અમે અપરાધી છે. 

ِنَّٰا كُنَّٰا  قَّالُوْا یهاَّۤبَّانَّا اسْتَّغْفِرْ لَّنَّا ذُنوُْبَّنَّاۤ ا
 ۟ طِـ یَِّْْ  خه

૯૮. કહ્ુું કે, હુું નજીક માુંિ તમારા માિે પોતાના પાલનહાર 
પાસે માફી માુંગીર્, તે ઘણો િ મોિો માફ કરનાર અને 
અત્યુંત દયાળુ છે. 

نَّٰهٗ هُوَّ  ِ ْ۬ۙ   ا بِٰٰ َّسْتَّغْفِرُ لَّكُمْ رَّ وْفَّ ا قَّالَّ سَّ
 ۟ حِیمُْ  الْغَّفُوْرُ الرَّٰ
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૯૯. જ્યારે આ બધા ઘરવાળાઓ ર્સૂફુ પાસે પહોંચ્યા તો 
ર્સૂફેુ પોતાના માતાતપતાને પોતાની નજીક બેસાડયા અને 
કહ્ુું તમે બધા ર્હરે ચાલો, ઇન ્ર્ાઅ અલ્લાહ ર્ાુંતત અને 
ચેનથી અહીંયા રહરે્ો. 

یْهِ  َّبَّوَّ لوُْا عَّلٰه یوُْسُفَّ اهوهۤی الَِّیْهِ ا فَّلَّمَّٰا دَّخَّ
 ُ الٰلّه آءَّ  شَّ انِْ  مِصْرَّ  ادْخُلوُْا  وَّقَّالَّ 

   ۟  اهمِنِیَّْْ

૧૦૦. અને ર્સૂફેુ પોતાના માતાતપતાને ઉઠાવી (પોતાની 
સાથે) તસિંહાસન બેસાડયા અને સૌ તેમની સામે તસિદામાું 
પડી ગયા, ર્સૂફેુ કહ્ુું કે તપતાજી! આ મારા પહલેા સપનાનુું 
સ્પટિીકરણ છે. મારા પાલનહારે આ સપનાને સાચુું કરી 
બતાવર્ુું. તેણે મારા પર તે સમયે પણ ઉપકાર કયો, જ્યારે 
કે મને જેલ માુંથી કાઢયો અને તે સમયે પણ જ્યારે કે તમને 
રણ પ્રદેર્ માુંથી લઇ આવયો, િો કે રે્તાન મારી અને મારા 
ભાઈઓ વચ્ચે કફતનો ઉભો કરી ચકુ્યો હતો, મારો 
પાલનહાર જે ઇચ્છે તેની ઉત્તમ વયવસ્થા કરવાવાળો છે 
અને તે ઘણો િ જ્ઞાની અને કહકમતવાળો છે. 

یْهِ عَّلَّٰ   َّبَّوَّ فَّعَّ ا وْا لَّهٗ وَّرَّ رُٰ الْعَّرْشِ وَّخَّ
یلُْ رُءْیَّایَّ  ا تَّاوِْ دًا۬ۙ   وَّقَّالَّ یهاَّۤبَّتِ ههذَّ سُجَّٰ
قًٰا۬ۙ   وَّقَّدْ  ْ حَّ بِٰٰ ا رَّ عَّلَّهَّ مِنْ قَّبلُْ۬ۙؗ  قَّدْ جَّ
جْنِ  نِّْ مِنَّ السِٰ جَّ َّخْرَّ نَّ بِْٰۤ اذِْ ا اَّحْسَّ

غَّ  وَّجَّآءَّ بكُِمْ مِٰنَّ الْبَّدْوِ مِنْ  َّنْ نَّٰزَّ بَّعْدِ ا
 ْ بِٰٰ بَّیَّْْ اخِْوَّتِْٰ۬ۙ   انَِّٰ رَّ نُ بَّیْنِّْ وَّ یْطه الشَّٰ
نَّٰهٗ هُوَّ الْعَّلیِمُْ  ِ آءُ۬ۙ   ا لَّطِیْفٌ لمَِّٰا یَّشَّ

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૧૦૧. હ ેમારા પાલનહાર! તે મને ર્હરે આપ્ર્ુું અને તે મને 
સપનાના સ્પટિીકરણનુું જ્ઞાન તર્િવાડ્ુું. હ ેઆકાર્ અને 
ધરતીનુું સર્જન કરનાર! ત ુું િ દુતનયા અને આખિરતમાું મારો 
દોસ્ત અને વયવસ્થાપક છે. ત ુું મને ઇસ્લામની ક્સ્થતતમાું 
મતૃ્ર્ ુઆપ અને સદાચારી લોકો માુંથી કરી દે. 

تَّیْتَّنِّْ مِنَّ المُْلكِْ وَّعَّلَّٰمتَّْنِّْ  بِٰ قَّدْ اه رَّ
تِ  مهوه یلِْ الََّْحَّادیِثِْ۬ۙ   فَّاطِرَّ السَّٰ مِنْ تَّاوِْ

ةِ۬ۙ     نیَّْا وَّالَْهخِرَّ لِٰٰٖ فِِ الدُٰ َّنْتَّ وَّ وَّالََّْرْضِ۬ۙ۫  ا
 ۟ لحِِیَّْْ لصٰه َّلْحِقْنِّْ باِ فَّٰنِّْ مُسْلمًِا وَّٰا  تَّوَّ

૧૦૨. (હ ેનબી)! આ (કકસ્સો) પણ ગેબની વાતો માુંથી છે, 
જેની વહી અમે તમારી તરફ કરી રહ્યા છીએ, તે સમયે 
તેમની પાસે તમે ન હતા, જ્યારે ર્સૂફુના ભાઈઓ એક વાત 
નક્કી કરી ચકુ્યા હતા, અને તેઓ તવદ્રોહ કરવા લાગ્યા હતા. 

ْۢبَّآءِ الْغَّیبِْ نوُْحِیْهِ الَِّیْكَّ۬ۙ     نْ َّ لكَِّ مِنْ ا ذه
هُمْ  َّمْرَّ ا ا َّجْمَّعُوْۤ یْهِمْ اذِْ ا ا كُنْتَّ لَّدَّ مَّ وَّ

 ۟  وَّهُمْ یَّمْكُرُوْنَّ

૧૦૩. ભલેને તમારી ઈચ્છા ઘણી હોય, પરુંત ુતે લોકો માુંથી 
વધારે પડતા લોકો ઈમાન લાવવાવાળા નથી. 

حَّرَّصْتَّ  لَّوْ  وَّ النَّٰاسِ  كْثَّرُ  َّ ا اۤ  مَّ وَّ
 ۟  بمُِؤْمِنِیَّْْ

૧૦૪. તમે (આ પ્રચાર માિે) તેમની પાસે કોઈ વળતર 
નથી માુંગી રહ્યા, આ તો દરેક લોકો માિે સ્પટિ તર્િામણ 
િ છે. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ هُوَّ الََِّٰ  ا تَّسْـ َّلهُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا مَّ وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ كْرٌ للِٰعْه  ذِ

૧૦૫. આકાર્ો અને ધરતીમાું ઘણી તનર્ાનીઓ છે, જેના 
પરથી આ લોકો પસાર થતા રહ ેછે, અને તેની તરફ ધ્યાન 
પણ નથી કરતા. 

وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ فِِ  یَّةٍ  اه مِٰنْ  وَّكَّاَّینِْٰ 
 ۟ ا مُعْرِضُوْنَّ نْهَّ ا وَّهُمْ عَّ وْنَّ عَّلَّیْهَّ  یَّمُرُٰ
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૧૦૬. તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો અલ્લાહ પર ઇમાન 
ધરાવે છે, પરુંત ુસાથે સાથે તર્કગ પણ કરી રહ્યા છે. 

وَّهُمْ  الََِّٰ   ِ باِلٰلّه كْثَّرُهُمْ  َّ ا یُؤْمِنُ  ا  مَّ وَّ
 ۟ شْرِكُوْنَّ  مُٰ

૧૦૭. શુું તેઓ આ વાતથી નીડર બની ગયા છે કે તેમની 
પાસે અલ્લાહનો અઝાબ આવી જાય અથવા અચાનક 
(કયામતનો સમય) આવી પહોંચે, અને તેમને કઈ જાણ 
પણ ન થાય. 

ابِ  ْ غَّاشِیَّةٌ مِٰنْ عَّذَّ ُ َّنْ تَّاْتیِْهَّ ا ا  َّفَّاَّمِنُوْۤ ا
وَّٰهُمْ لََّ  ةُ بَّغْتَّةً  اعَّ ُ السَّٰ ُ َّوْ تَّاْتیِْهَّ ا  ِ الٰلّه

 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ
૧૦૮. તમે કહી દો કે, મારો માગગ આ િ છે, હુું અને મારુું 
અનસુરણ કરનારા અલ્લાહ તરફ બોલાવી રહ્યા છે, સુંપણૂગ 
ભરોસા સાથે. અને અલ્લાહ પતવત્ર છે અને હુું મરુ્કરકો માુંથી 
નથી. 

عَّلٰه   ۫  ِۙ۬ الٰلّه الَِّٰ  ا  َّدْعُوْۤ ا بِیلِْْٰۤ  سَّ ذِهٖ  هه قلُْ 
 ِ نَّ الٰلّه وَّسُبْحه نِّْ۬ۙ    تَّٰبَّعَّ نِ ا مَّ َّنَّا وَّ ةٍ ا بَّصِیَّْْ

 ۟ َّنَّا مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ اۤ ا مَّ  وَّ
૧૦૯. તમારા પહલેા અમે જેિલા પણ પયગુંબરો મોકલ્યા 
છે, બધાું પરુુર્ િ હતા, અને તેમની િ વસ્તીઓના રહવેાસી 
હતા, જેમની તરફ અમે વહી કરતા રહ્યા, શુું આ લોકો િમીન 
પર હરી-ફરીને િોતા નથી એ તેમનાથી પહલેા લોકોની 
દર્ા કેવી થઈ? અને જે લોકો અલ્લાહથી ડરે છે તેમના માિે 
આખિરતનુું ઘર િ ઉત્તમ છે, શુું આ લોકો કઈ પણ સમિતા 
નથી? 

لنَّْا مِنْ قَّبْلكَِّ الََِّٰ رِجَّالًَ نوُْٰحِْْۤ  َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
وْا  َّفَّلَّمْ یَّسِیُْْ ی۬ۙ   ا َّهْلِ الْقُره ْ مِٰنْ ا الَِّیْْهِ
عَّاقِبَّةُ  كَّانَّ  یْفَّ  كَّ فَّیَّنْظُرُوْا  الََّْرْضِ  فِِ 
یٌْْ  ةِ خَّ ارُ الَْهخِرَّ لَّدَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   وَّ

َّفَّلََّ  تَّٰقَّوْا۬ۙ   ا َّٰذِیْنَّ ا ۟ للِٰ   تَّعْقِلوُْنَّ
૧૧૦. (આ પહલેા પયગુંબરો સાથે આ બધુું િ થતુું રહ્ુું) અહીં 
સધુી કે જ્યારે રસલૂ તનરાર્ થઈ ગયા અને લોકોને પણ 
યકીન થઈ ગર્ુું કે તેમના દ્વારા જૂઠુું કહવેામાું આવર્ુું છે, તો 
પયગુંબરો માિે અમારી મદદ આવી ગઇ, પછી અમે જેને 
ઇચ્છીએ તેને બચાવી લઈએ છીએ, િોન કે અપરાધી લોકો 
પરથી અમારો અઝાબ હિાવવામાું નથી આવતો. 

َّنَّٰهُمْ  ا ا نوُْٰۤ سُلُ وَّظَّ ۤ اذَِّا اسْتَّیْـ َّسَّ الرُٰ تِٰه حَّ
نَّصْرُنَّا۬ۙ    هُمْ  جَّآءَّ كُذِبُوْا  نْ   —قَّدْ  مَّ  َّ فَّنُجِّٰ

آءُ۬ۙ    الْقَّوْمِ   —نَّٰشَّ نِ  عَّ بَّاسُْنَّا  دُٰ  یُرَّ وَّلََّ 
 ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૧૧૧. આ કકસ્સાઓમાું બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે ઘણી તર્િામણ 
છે, આ કુરઆન એવુું નથી જે ઘઢી કાઢવામાું આવર્ુું હોય, 
પરુંત ુઆ કુરઆન પહલેાની કકતાબોની પષુ્ટિ કરે છે, તેમાું 
દરેક વાતનુું સ્પટિીકર વણગન કરવામાું આવર્ુું છે, અને 
ઈમાન લાવવાવાળાઓ માિે કહદાયત અને રહમેત છે. 

ةٌ   عِبََّْ صِهِمْ  قَّصَّ فِِْ  كَّانَّ  وُلِٰ لَّقَّدْ  لَِٰ
هكِنْ  ل ی وَّ ه دِیثًْا یُٰفْتََّ ا كَّانَّ حَّ الََّْلْبَّابِ۬ۙ   مَّ
یْهِ وَّتَّفْصِیلَّْ كُلِٰ  تَّصْدِیْقَّ الَّٰذِیْ بَّیَّْْ یَّدَّ

   ۟ حْمَّةً لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ ءٍ وَّٰهُدًی وَّٰرَّ ْ  شََّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-તમમ-રૉ. 1 આ અલ ્કકતાબની આયતો છે 
અને જે કુંઈ પણ તમારી તરફ તમારા પાલનહાર તરફથી 
ઉતારવામાું આવર્ુું છે, તે તદ્દન સાચુું છે, પરુંત ુઘણા લોકો 
આ વાત પર ઇમાન નથી લાવતા. 

نْزِلَّ  یهتُ الْكِتهبِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْۤ اُ المٰٓٓره۬ۙ۫  تلِكَّْ اه
كْثَّرَّ  َّ هكِنَّٰ ا ل قُٰ وَّ بٰكَِّ الْحَّ الَِّیْكَّ مِنْ رَّٰ

 ۟  النَّٰاسِ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૨. અલ્લાહ તે છે, જેણે આકાર્ોને વગર સ્તુંભે ઊચુું કરી 
રાખ્ર્ુું છે, કે તમે તેને િોઇ ર્કો પછી તે અર્ગ પર 
ખબરાિમાન છે, તેણે સયૂગ અને ચુંદ્રને (એક િાસ કાનનૂ 
માિે) તનયતમત કરી રાખ્યા છે, (આ વયવસ્થાની) દરેક 
વસ્તઓુ નક્કી કરેલ સમય સધુી ચાલી રહી છે, તે િ 
સષૃ્ટિના કાયોની વયવસ્થા કરે છે, તે સ્પટિ રીતે પોતાની 
તનર્ાનીઓનુું વણગન કરી રહ્યો છે કે તમે પોતાના 
પાલનહારની મલુાકાતને સાચી જાણો. 

مَّدٍ  تِ بغَِّیِْْ عَّ مهوه فَّعَّ السَّٰ ُ الَّٰذِیْ رَّ َّلٰلّه ا
رَّ  خَّٰ ا ثمَُّٰ اسْتَّوهی عَّلَّٰ الْعَّرْشِ وَّسَّ وْنَّهَّ تَّرَّ

لٍ  مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙ   كُلٌٰ یَّٰجْرِیْ لََِّجَّ الشَّٰ
لُ الَْهیهتِ  برُِٰ الََّْمْرَّ یُفَّصِٰ ۬ۙ   یُدَّ مًْٰ سَّ مُٰ

 ۟ بكُِٰمْ توُْقنُِوْنَّ  لَّعَّلَّٰكُمْ بلِقَِّآءِ رَّ

૩. તેણે િ ધરતીને ફેલાવીને પાથરી દીધી છે અને તેમાું 
પવગત અને નહરેોનુું સર્જન કરી દીધુું છે અને તેમાું દરેક 
પ્રકારના ફળોની બે-બે િોડ બનાવી, તે કદવસને રાત વડે 
છૂપાવી દે છે, તન:ર્ુંક ખચિંતન-મનન કરનારાઓ માિે આમાું 
ઘણી િ તનર્ાનીઓ છે. 

ا  دَّٰ الََّْرْضَّ وَّجَّعَّلَّ فیِْهَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ مَّ
تِ جَّعَّلَّ  مِنْ كُلِٰ الثَّٰمَّره رًا۬ۙ   وَّ َّنْهه وَّاسَِّٰ وَّا رَّ

ارَّ۬ۙ     ثنَّْیِْْ یُغْشَِ الَّٰیْلَّ النَّٰهَّ یِْْ ا وْجَّ ا زَّ فیِْهَّ
 ۟ كَّٰرُوْنَّ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یَّٰتَّفَّ لكَِّ لََّ  انَِّٰ فِِْ ذه

૪. અને ધરતીમાું તવતવધ પ્રકારના ભાગ એકબીજા સાથે 
િોડાયેલ છે અને (તેમાું) દ્રાિના બગીચાઓ છે અને િેતરો 
અને િજૂરીના વિૃો છે, કેિલાકના મળૂીયા િમીન સાથે 
ભેગા હોય છે અને કેિલાક ભેગા નથી હોતા, સૌને એક િ 
પ્રકારનુું પાણી આપવામાું આવે છે, તો પણ સ્વાદમાું અમે 
કોઈ ફળને સ્વાદીટિ બનાવી દઈએ છીએ અને (કોઈ ફળને 
સ્વાદીટિકહન). આમાું પણ બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે. 

نٰهتٌ مِٰنْ  تٌ وَّٰجَّ ورِه تَّجه عٌ مُٰ وَّفِِ الََّْرْضِ قِطَّ
رْعٌ  َّعْنَّابٍ وَّٰزَّ وَّٰنَّخِیلٌْ صِنوَّْانٌ وَّٰغَّیُْْ ا

لُ  صِنوَّْانٍ یسُْٰقّه بمَِّآءٍ وَّٰاحِدٍ۬ۙ۫  وَّنُفَّضِٰ
لكَِّ  ا عَّلٰه بَّعْضٍ فِِ الَْكُُلِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه هَّ بَّعْضَّ

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یَّٰعْقِلوُْنَّ  لََّ
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૫. િો તમને આશ્વયગ થત ુું હોય, તો આના કરતા પણ વધારે 
આશ્વયગિનક વાત તે લોકોની છે જેઓ કહ ેછે કે અમે માિી 
બની િઇશુું, તો અમારુું ફરી વિત નવેસરથી સર્જન 
કરવામાું આવરે્? આ િ તે લોકો છે, જેમણે પોતાના 
પાલનહારનો ઇન્કાર કયો, આ િ તે લોકો છે, જેમના 
ગળાઓમાું તોક (બેડીઓ) હરે્ અને આ િ લોકો િહન્નમમાું 
રહનેારા છે જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 

اذَِّا كُنَّٰا  بٌ قَّوْلُهُمْ ءَّ بْ فَّعَّجَّ وَّانِْ تَّعْجَّ
هىٓ كَِّ  ل دِیْدٍ۬ۙ    اوُ لقٍْ جَّ نَّٰا لَّفِْٰ خَّ ِ ا باً ءَّ تُره

هلُ  هىٓ كَِّ الََّْغلْ ل بهِِٰمْ۬ۙ   وَّاوُ فَّرُوْا برَِّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
بُ النَّٰارِ۬ۙ   هُمْ   هىٓ كَِّ اَّصْحه ل َّعْنَّاقِهِمْ۬ۙ   وَّاوُ فِِْۤ ا

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  فیِْهَّ

૬. આ લોકો ભલાઇથી પહલેા બરુાઇ માિે ઉતાવળ કરી રહ્યા 
છે, િરેિર (તેમના જેવા લોકો પર અઝાબ આવી ગયો છે 
તે બાબતે) ઘણા કકસ્સાઓનુું વણગન થઈ ગર્ુું છે, અને 
િરેિર તમારો પાલનહાર લોકોના જુલમ કરવા છતાુંય 
માફ કરનાર છે, અને આ પણ ચોક્કસ વાત છે કે તમારો 
પાલનહાર ઘણી િ સિત સજા આપનાર પણ છે. 

نَّةِ  سَّ یِٰئَّةِ قَّبلَّْ الْحَّ یَّسْتَّعْجِلوُْنَّكَّ باِلسَّٰ وَّ
لَّتْ مِنْ قَّبْلهِِمُ المَّْثُلهتُ۬ۙ   وَّانَِّٰ  وَّقَّدْ خَّ

ةٍ للِٰنَّٰاسِ عَّلٰه ظُلمِْهِمْ۬ۙ    غْفِرَّ بَّٰكَّ لَّذُوْ مَّ رَّ
 ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ بَّٰكَّ لَّشَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૭. કાકફર લોકો કહ ેછે કે, આ (નબી) પર તેના પાલનહાર 
તરફથી કોઈ તનર્ાની ઉતારવામાું કેમ ન આવી, (હ ેનબી 
તમે એ વાતની ખચિંતા ના કરર્ો) તમે તો ફક્ત સચેત 
કરનારા છો અને દરેક કોમ માિે સત્ય માગગદર્ગન આપનાર 
થઈ ગયો છે. 

ۤ اُنْزِلَّ عَّلَّیْهِ  فَّرُوْا لَّوْلََّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
لكُِلِٰ  َّنْتَّ مُنذِْرٌ وَّٰ نَّٰمَّاۤ ا ِ بهِٰٖ۬ۙ   ا یَّةٌ مِٰنْ رَّٰ اه

   ۟  قَّوْمٍ هَّادٍ

૮. અલ્લાહ તો તે છે, દરેક માદા પોતાના પેિમાું જે કુંઈ 
પણ રાિે છે તેને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે અને જે 
કઈ તેમના પેિમાું ઘિાડો-વધારો થાય છે તેને પણ જાણે 
છે, અને તેની પાસે દરેક વસ્ત ુપ્રમાણસર છે. 

ا تَّحْمِلُ كُلُٰ اُ  ُ یَّعْلَّمُ مَّ َّلٰلّه ا   ا مَّ وَّ
ءٍ  ْ ا تَّزْدَّادُ۬ۙ   وَّكُلُٰ شََّ مَّ تَّغِیْضُ الََّْرْحَّامُ وَّ

 ۟ رٍ ا هٗ بمِِقْدَّ  عِنْدَّ

૯. છૂપી અને જાહરે દરેક વાતોને તે જાણે છે, (બધા કરતા) 
મોિો અને (બધા કરતા) ઉચ અને પ્રતતષ્ટઠત છે. 

الْكَّبِیُْْ  ادَّةِ  هَّ وَّالشَّٰ الْغَّیبِْ  عهلمُِ 
 ۟  المُْتَّعَّالِ

૧૦. િો તમારા માુંથી કોઈ પોતાની વાત છપાવીને કહ ે
અથવા ઊંચા અવાજે કહ ેતે તેના માિે બરાબર છે, એવી િ 
રીતે િો કોઈ રાતનાું (અંધારામાું) છપુું હોય અને જે 
કદવસમાું ચાલી રહ્ુું હોય, બધુું િ અલ્લાહ માિે સરખુું છે. 

رَّ  هَّ نْ جَّ مَّ رَّٰ الْقَّوْلَّ وَّ نْ اَّسَّ وَّآءٌ مِٰنكُْمْ مَّٰ سَّ
مُسْتَّخْفٍ  هُوَّ  نْ  مَّ وَّ ارِبٌ   بهِٖ  وَّسَّ لَّٰیْلِ   باِ

 ۟ ارِ  باِلنَّٰهَّ

૧૧. દરેક માનવીની આગળ-પાછળ અલ્લાહ ેનક્કી કરેલ 
તનકરિકો હોય છે, જે અલ્લાહના આદેર્થી તેમની કહફાિત 
કરે છે, કોઈ કોમની (સારી) ક્સ્થતત અલ્લાહ તઆલા ત્યાું 

تٌ مِٰنْ  به لفِْهٖ  لَّهٗ مُعَّقِٰ مِنْ خَّ یْهِ وَّ بَّیِْْ یَّدَّ
 ُ َّ لََّ یُغَّیِْٰ ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّمْرِ الٰلّه یَّحْفَّظُوْنَّهٗ مِنْ ا
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સધુી નથી બદલતો, જ્યાું સધુી કે તે પોતે પોતાના ગણુો 
બદલી ન નાિે, અને જ્યારે અલ્લાહ તઆલા કોઈ કોમને 
મસુીબત આપવાનો તનશ્વય કરી લે છે, તો તે પોતાનો તનણગય 
બદલતો નથી અને ન તો તેના તવરુદ્ધ તે કોમની કોઈ મદદ 
કરી ર્કે છે. 

ا باَِّنْفُسِهِمْ۬ۙ    وْا مَّ ُ ا بقَِّوْمٍ حَّتِٰه یُغَّیِْٰ مَّ
دَّٰ لَّه۬ۙٗ     رَّ ءًا فَّلََّ مَّ ُ بقَِّوْمٍ سُوْٓ ادَّ الٰلّه َّرَّ وَّاذَِّاۤ ا

 ۟ ا لَّهُمْ مِٰنْ دُوْنهِٖ مِنْ وَّٰالٍ مَّ  وَّ

૧૨. તે અલ્લાહ િ છે, જે તેમને વીિળી દેિાડે છે, જેના 
પ્રકાર્થી તમે ડરો પણ છો અને આર્ા પણ રાિો છો, અને 
તે િ (પાણીથી) ભારે વાદળોને ઉઠાવે છે. 

مَّعًا  وَّٰطَّ وْفاً  خَّ قَّ  ْ البََّْ یكُْمُ  یُرِ الَّٰذِیْ  هُوَّ 
   ۟ ابَّ الثِٰقَّالَّ حَّ ینُشِْئُ السَّٰ  وَّٰ

૧૩. (વાદળની) ગર્જના, તેના નામનુું સ્મરણ અને તેની 
પ્રર્ુંસા કરે છે અને ફકરશ્તાઓ પણ તેના ભયથી (પાકીનુું 
વણગન કરે છે), તે િ આકાર્ માુંથી વીિળી પાડે છે, અને 
જેના પર ઇચ્છે છે તેના પર િ તે વીિળી પડે છે, િો કે 
કાકફરો અલ્લાહ તવરે્ તવવાદ કરી રહ્યા છે અને અલ્લાહની 
ર્કુ્ક્ત ખબૂ િ ઝબરદસ્ત છે. 

ةُ مِنْ  مْدِهٖ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ عْدُ بحَِّ بِٰحُ الرَّٰ یسَُّ وَّ
ا خِیْفَّتِهٖ۬ۙ    وَّاعِقَّ فَّیُصِیبُْ بهَِّ یُرْسِلُ الصَّٰ وَّ

ِ۬ۙ   وَّهُوَّ  لوُْنَّ فِِ الٰلّه ادِ آءُ وَّهُمْ یُجَّ نْ یَّٰشَّ مَّ
   ۟ الِ دِیْدُ المِْحَّ  شَّ

૧૪. તેને િ પોકારવુું સત્ય છે, જે લોકો તેને છોડીને અન્યને 
પોકારે છે, તે તેમનો કોઈ િવાબ નથી આપતા, તેમને 
પોકારવુું તો એવુું છે, જેવુું કે કોઈ વયક્ક્ત પોતાના બને્ન હાથ 
પાણી તરફ એિલા માિે ફેલાયેલા રાિે કે પાણી તેના મોઢા 
સધુી આપોઆપ આવી જાય, િો કે આ રીતે તે પાણી તેના 
મોઢા સધુી ક્યારેય પહોચી ર્કતુું નથી તે કાકફરોની પોકાર 
પણ આ િ રીતે પથભ્રટિ થઈ જાય છે. 

قِٰ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ مِنْ  ةُ الْحَّ لَّهٗ دَّعْوَّ
ءٍ الََِّٰ  ْ دُوْنهِٖ لََّ یَّسْتَّجِیْبُوْنَّ لَّهُمْ بشََِّ

ا  مَّ فَّٰیْهِ الَِّٰ المَّْآءِ لیَِّبْلغَُّ فَّاهُ وَّ بَّاسِطِ كَّ كَّ
ا دُعَّآءُ الْكهفِرِیْنَّ الََِّٰ فِِْ  مَّ هُوَّ ببَِّالغِِهٖ۬ۙ   وَّ

 ۟ لهلٍ  ضَّ

૧૫. આકાર્ો અને ધરતીમાું જેિલી પણ વસ્તઓુ છે દરેક 
અલ્લાહને ગમે તે રીતે તસિદો કરી રહી છે, કોઈ ખરુ્ીથી 
અને કોઈ મિબરુી સાથે, (અને એવી િ રીતે) તેમના 
પડછાયા પણ સવાર સાુંિ તસિદો કરતા હોય છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ  مهوه نْ فِِ السَّٰ ِ یَّسْجُدُ مَّ وَّلِلّٰه
لْغُدُوِٰ  باِ وَّٰظِلهلهُُمْ  رْهًا  وَّٰكَّ وْعًا  طَّ

 ۟ الِ  وَّالَْهصَّ

૧૬. તમે તેમને પછૂો કે આકાર્ો અને ધરતીનો પાલનહાર 
કોણ છે? કહી દો કે “અલ્લાહ”. પછી તેમને કહી દો કે, શુું 
તમે એવા લોકોને પોતાના વયવસ્થાપક બનાવી લીધા છે, 
જે પોતે પોતાના ફાયદા અને નકુસાન પર અતધકાર નથી 
ધરાવતા? ફરી પછૂો શુું આંધળો અને જે િોઇ ર્કે છે, તે 
બને્ન સરિા હોઇ ર્કે છે? અથવા શુું અંધારુું અને પ્રકાર્ બને્ન 

   ُۙ۬ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   قلُِ الٰلّه مهوه بُٰ السَّٰ نْ رَّٰ قلُْ مَّ
َّوْلیَِّآءَّ لََّ  ذْتمُْ مِٰنْ دُوْنهِٖۤ ا َّفَّاتَّٰخَّ قلُْ ا

ا۬ۙ   قلُْ  رًٰ یَّمْلكُِوْنَّ لََِّنْفُسِهِمْ نَّفْعًا وَّٰلََّ ضَّ
َّمْ هَّلْ  هَّلْ یَّسْتَّوِی الََّْعْمْه وَّالْبَّصِیُْْ۬ۙ    ا

لمُهتُ وَّالنُٰوْرُ  ِ ۬ۙ    تَّسْتَّویِ الظُٰ عَّلوُْا لِلّٰه  اَّمْ جَّ
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સરિા હોઇ ર્કે છે? અથવા જેમને અલ્લાહના ભાગીદાર 
ઠેરવી રહ્યા છે, તેમણે પણ અલ્લાહ જેવુું િ બીજુ ું કોઈ સર્જન 
કર્ુું છે? જે તેમના માિે ર્ુંકાસ્પદ થઇ ગઇ હોય? કહી દો કે 
ફકત અલ્લાહ િ દરેક વસ્તનુો સર્જનહાર છે, તે એકલો છે 
અને િબરદસ્ત પ્રભાવર્ાળી છે. 

لقُْ  ابَّهَّ الْخَّ لقِْهٖ فَّتَّشَّ خَّ لَّقُوْا كَّ كَّآءَّ خَّ شُرَّ
ءٍ وَّٰهُوَّ  ْ القُِ كُلِٰ شََّ ُ خَّ ۬ۙ   قلُِ الٰلّه ْ عَّلَّیْْهِ

 ۟ ارُ  الوَّْاحِدُ الْقَّهَّٰ

૧૭. તેણે િ આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવર્ુું, જેનાથી વાદીઓ 
પોતાના પ્રમાણે વહવેા લાગી, પછી પાણીના વહણેના કારણે 
ઉપરના ભાગે ફીણ ઉત્પન્ન થવા લાગ્ર્ુું, જેવી રીતે ઘરેણા 
તથા વાસણો સાફ કરતી વિતે ફીણ ઉભરાઇ આવે છે, 
આવી િ રીતે અલ્લાહ તઆલા સત્ય અને અસત્યનુું 
ઉદાહરણ આપે છે, હવે ફીણ વયથગ થઇ િતમ થઇ જાય છે, 
પરુંત ુજે લોકોને ફાયદો આપનારી વસ્ત ુછે તે ધરતીમાું રહી 
જાય છે, અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે ઉદાહરણોનુું વણગન 
કરે છે. 

َّوْدِیَّةٌ  الَّتْ ا آءً فَّسَّ مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ  ا
ابیِاً۬ۙ     بَّدًا رَّٰ یْلُ زَّ رِهَّا فَّاحْتَّمَّلَّ السَّٰ بقَِّدَّ
مِمَّٰا یُوْقِدُوْنَّ عَّلَّیْهِ فِِ النَّٰارِ ابتِْغَّآءَّ  وَّ

لكَِّ  ذه بَّدٌ مِٰثْلهُ۬ۙٗ   كَّ تَّاعٍ زَّ َّوْ مَّ حِلیَّْةٍ ا
بَّدُ  ا الزَّٰ ۬ۙ    فَّاَّمَّٰ قَّٰ وَّالْبَّاطِلَّ ُ الْحَّ یَّضْرِبُ الٰلّه

ا  ا مَّ َّمَّٰ یَّنْفَّعُ النَّٰاسَّ   فَّیَّذْهَّبُ جُفَّآءً۬ۙ   وَّا
 ُ لكَِّ یَّضْرِبُ الٰلّه ذه فَّیَّمْكُثُ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   كَّ

   ۟  الََّْمْثَّالَّ

૧૮. જે લોકોએ પોતાના પાલનહારના આદેર્ોનુું અનસુરણ 
કર્ુું તેમના માિે ભલાઇ છે અને જે લોકોએ તેના આદેર્ોનુું 
અનસુરણ ન કર્ુું, તે લોકો િ અલ્લાહની પકડથી બચવા 
માિે ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે અને તેના જેિલુું િ બીજુ ું પણ 
હરે્ તો તે બધુું િ (મકુ્ક્તદુંડ માિે) આપી દેરે્, આવા િ 
લોકો માિે સિત કહસાબ લેવામાું આવર્ અને જેમનુું ઠેકાણુું 
િહન્નમ છે જે અત્યુંત િરાબ િગ્યા છે. 

     ۙ۬ بهِِٰمُ الْحُسْنّه ابوُْا لرَِّ َّٰذِیْنَّ اسْتَّجَّ للِ
َّنَّٰ لَّهُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ لَّمْ یَّسْتَّجِیْبوُْا لَّهٗ لَّوْ ا

عَّهٗ  مِثْلَّهٗ مَّ مِیْعًا وَّٰ ا فِِ الََّْرْضِ جَّ مَّٰ
ابِ۬ۙ      ءُ الْحِسَّ هىٓ كَِّ لَّهُمْ سُوْٓ ل وْا بهِٖ۬ۙ   اوُ فتَّْدَّ لََّ

نَّٰمُ۬ۙ   وَّبئِْسَّ الْ  هَّ ىهُمْ جَّ اوْه مَّ ۟   وَّ ادُ  مِهَّ

૧૯. શુું તે એક વયક્ક્ત, જે આ જાણતો હોય કે તમારી તરફ 
તમારા પાલનહાર તરફથી જે કઈ પણ ઉતારવામાું આવર્ુું 
છે, તે સત્ય છે, તે વયક્ક્ત જેવો હોઇ ર્કે છે જે આંધળો હોય, 
તર્િામણ તો તે િ લોકો પ્રાપ્ત કરે છે જે બદુ્ધદ્ધર્ાળી છે. 

بٰكَِّ  نَّٰمَّاۤ اُنْزِلَّ الَِّیْكَّ مِنْ رَّٰ َّ َّفَّمَّنْ یَّٰعْلَّمُ ا ا
رُ اوُلُوا  كَّٰ نَّٰمَّا یَّتَّذَّ ِ ۬ۙ   ا مَّنْ هُوَّ اَّعْمْه قُٰ كَّ الْحَّ

   ۟  الََّْلْبَّابِ

૨૦. જેઓ અલ્લાહને આપેલ વચન પરુૂું કરે છે અને મિબતુ 
આપેલ વચનનુું ભુંગ નથી કરતા. 

ِ وَّلََّ یَّنْقُضُوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ یُوْفوُْنَّ بعَِّهْدِ الٰلّه
   ۟  المِْیثَّْاقَّ
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૨૧. અને અલ્લાહએ જે (સુંબુંધોને) જાળવી રાિવાનો 
આદેર્ આપ્યો છે, તે તેને જાળવી રાિે છે અને તે પોતાના 
પાલનહારથી ડરે છે અને કહસાબની કઠણાઇનો ભય રાિે 
છે. 

اَّنْ  بهِٖۤ   ُ الٰلّه رَّ  َّمَّ ا اۤ  مَّ یَّصِلوُْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
ءَّ  افوُْنَّ سُوْٓ یَّخَّ بَّٰهُمْ وَّ وْنَّ رَّ یَّخْشَّ لَّ وَّ یوُْٰصَّ

   ۟ ابِ  الْحِسَّ

૨૨. અને તે પોતાના પાલનહારની પ્રસન્નતા માિે ધીરિ 
રાિે છે અને નમાઝ કાયમ કરે છે અને જે કુંઈ પણ અમે 
તેમને આપી રાખ્ર્ુું છે તેને છૂપી રીતે અને ક્યારેક જાહરેમાું 
દાન કરે છે અને બરુાઇને ભલાઇથી દૂર કરે છે, તેમના માિે 
િ આખિરતનુું ઘર છે. 

بهِِٰمْ  رَّ وَّجْهِ  ابتِْغَّآءَّ  وا  ُ بََّ صَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ْ ُ زَّقنْٰهه رَّ مِمَّٰا  َّنْفَّقُوْا  وَّا لهوةَّ  الصَّٰ َّقَّامُوا  وَّا
نَّةِ  سَّ باِلْحَّ ءُوْنَّ  یَّدْرَّ وَّٰ نیَِّةً  وَّٰعَّلََّ ا  سِرًٰ

   ۟ رِ ا هىٓ كَِّ لَّهُمْ عُقْبَّ الدَّٰ ل یِٰئَّةَّ اوُ  السَّٰ

૨૩. તે ઘર જે હુંમેર્ા કાયમ રહવેાવાળા બગીચાઓ છે, 
જ્યાું તે પોતે િરે્ અને તેમની સાથે પોતાના પવૂગિો અને 
પત્નીઓ અને સુંતાનો માુંથી જે સદાચારી હરે્, તેઓ પણ 
પ્રવેર્ પામરે્, અને ફકરશ્તાઓ (િન્નતના) દરેક દરવાજા 
ઉપર (તેમનુું સન્માન કરવામ માિે) આવરે્. 

لَّحَّ مِنْ  نْ صَّ مَّ ا وَّ نٰهتُ عَّدْنٍ یَّٰدْخُلوُْنَّهَّ جَّ
ةُ  وَّالمَّْلهىٓ كَِّ  ْ وَّذُرِٰیٰهتَِهِ َّزْوَّاجِهِمْ  وَّا بَّآى هِِمْ  اه

   ۟ ْ مِٰنْ كُلِٰ بَّابٍ  یَّدْخُلوُْنَّ عَّلَّیْْهِ

૨૪. (કહરેે્) કે, તમારા પર સલામતી થાય કારણકે તમે 
(દુતનયામાું મસુીબતો પર) સબર કરતા રહ્યા. તેના માિે 
આખિતનુું ઘર, કેિલુું સુુંદર છે. 

تمُْ فَّنِعْمَّ عُقْبَّ  ْ بََّ لهمٌ عَّلَّیكُْمْ بمَِّا صَّ سَّ
   ۟ رِ ا  الدَّٰ

૨૫. અને જે અલ્લાહના મિબતૂ વચનનો ભુંગ કરે છે અને 
જે (સુંબુંધો)ને જાળવી રાિવાનો આદેર્ આપ્યો છે તેને 
જાળવી રાિતા નથી અને ધરતીમાું ભ્રટિાચાર ફેલાવે છે, 
તેમના માિે લઅનતો (કફિકાર) છે અને તેમના માિે 
(આખિરતમાું) િરાબ ઠેકાણુું છે. 

ِ مِنْ  هْدَّ الٰلّه بَّعْدِ  وَّالَّٰذِیْنَّ یَّنْقُضُوْنَّ عَّ
َّنْ  ُ بهِٖۤ ا رَّ الٰلّه َّمَّ اۤ ا عُوْنَّ مَّ یَّقْطَّ مِیثَّْاقِهٖ وَّ
هىٓ كَِّ  ل یُفْسِدُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   اوُ لَّ وَّ یوُْٰصَّ

 ۟ ارِ ءُ الدَّٰ لَّهُمْ سُوْٓ  لَّهُمُ اللَّٰعْنَّةُ وَّ

૨૬. અલ્લાહ તઆલા જેને રોજી આપવાનુું ઇચ્છે છે, તેને 
વધારે આપે છે, અને જેના માિે ઇચ્છે તેની રોજીમાું ઘિાડો 
કરી દે છે, આ (કાકફરો) તો દુતનયાના જીવનમાું મગ્ન થઇ 
ગયા, િો કે દુતનયા પરલોકની સરિામણીમાું અત્યુંત 
(તચુ્છ) સામાન છે. 

یَّقْدِرُ۬ۙ    آءُ وَّ ُ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ َّلٰلّه ا
یهوةُ  ا الْحَّ مَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ یهوةِ الدُٰ لْحَّ وَّفَّرِحُوْا باِ

   ۟ تَّاعٌ ةِ الََِّٰ مَّ نیَّْا فِِ الَْهخِرَّ  الدُٰ

૨૭. કાકફરો કહ ે છે કે, આ (નબી) પર તેના પાલનહાર 
તરફથી કોઈ તનર્ાની કેમ ન ઉતરી? તમે તેમને િવાબ 
આપી દો કે અલ્લાહ (તનર્ાનીઓ જાહરે કરી દીધા પછી 

ۤ اُنْزِلَّ عَّلَّیْهِ  فَّرُوْا لَّوْلََّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
نْ  َّ یُضِلُٰ مَّ بهِٰٖ۬ۙ   قلُْ انَِّٰ الٰلّه یَّةٌ مِٰنْ رَّٰ اه

    ۟ َّنَّابَّ نْ ا یَّهْدِیْۤ الَِّیْهِ مَّ آءُ وَّ  یَّٰشَّ
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પણ) જેને ગમુરાહ કરવા ઇચ્છે, તેને ગમુરાહ કરી દે છે, 
અને જે તેની તરફ ઝૂકે તેને સત્યમાગગ બતાવી દે છે. 
૨૮. જે લોકો ઇમાન લાવયા તેમના હૃદય અલ્લાહના 
ખઝકરથી ર્ાુંતત પ્રાપ્ત કરે છે, યાદ રાિો! અલ્લાહના 
ખઝકરમાું િ કદલને ર્ાુંતત મળે છે. 

نُوْا وَّتَّطْمَّى نُِٰ قُلوُْبُهُمْ بذِِكْرِ  َّلَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا
   ۟ ِ تَّطْمَّى نُِٰ الْقُلوُْبُ ِ۬ۙ   اَّلََّ بذِِكْرِ الٰلّه  الٰلّه

૨૯. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને જે લોકોએ સારા કાયો પણ 
કયાગ તેમના માિે પ્રસન્નતા છે અને ઉત્તમ ઠેકાણુું. 

طُوْبٰه  تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ َّلَّٰذِیْنَّ  ا
 ۟ اهبٍ  لَّهُمْ وَّحُسْنُ مَّ

૩૦. આવી િ રીતે અમે તમને એવી કોમ તરફ મોકલ્યા છે, 
જેમના પહલેા કેિલીય કોમો પસાર થઇ ચકુી, જેથી તમે તે 
લોકોને તે કઈ પઢીને સુંભળાવો, જે અમે તમારી તરફ વહી 
દ્વારા ઉતારી રહ્યા છે, પરુંત ુતે લોકો રહમાન (અલ્લાહ) નો 
ઇન્કાર કરી રહ્યા છે, તમે તે લોકોને કહી દો કે, મારો 
પાલનહાર તો તે િ છે, જેના તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તેના 
પર િ મારો ભરોસો છે અને તેની િ તરફ મારો ઝૂકાવ છે. 

لكَِّ   ذه لَّتْ مِنْ كَّ ةٍ قَّدْ خَّ لنْهكَّ فِِْۤ امَُّٰ َّرْسَّ ا
یْنَّاۤ  َّوْحَّ ُ الَّٰذِیْۤ ا َّتْلوَُّاۡ عَّلَّیْْهِ مٌ لتِٰ اۤ امَُّ قَّبْلهَِّ
حْمهنِ۬ۙ   قُلْ هُوَّ  لرَّٰ الَِّیْكَّ وَّهُمْ یَّكْفُرُوْنَّ باِ
ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   عَّلَّیْهِ تَّوَّكَّٰلتُْ وَّالَِّیْهِ  ۤ الِ ْ لََّ بِٰٰ رَّ

 ۟ تَّابِ  مَّ

૩૧. અને િો કુરઆન એવુું હોત જેની (વાણી) દ્વારા પવગતો 
ચલાવવામાું આવતા અથવા ધરતી લાુંબા અંતરને ટુુંકી કરી 
દેવામાું આવતુું અથવા મતૃકો સાથે વાતાગલાપ કરાવી 
દેવામાું આવતો (તો પણ તેઓ ઇમાન ન લાવતા). વાત 
એ છે કે દરેક કાયગ અલ્લાહના િ હાથમાું છે, તો શુું 
ઇમાનવાળાઓને આ વાત પર તવશ્વાસ નથી કે િો અલ્લાહ 
તઆલા ઇચ્છે તો દરેક લોકોને સત્ય માગગદર્ગન આપી દે, 
કાકફર લોકોને તો તેમના ઇન્કારના બદલામાું હુંમેર્ા કોઈને 
કોઈ સિત સજા પહોંચતી રહરેે્ અથવા તેમના મકાનોની 
નજીક આવતી રહરેે્, ત્યાું સધુી કે નક્કી કરેલ સમય આવી 
જાય, િરેિર અલ્લાહ તઆલા વચનભુંગ નથી કરતો. 

َّوْ  تْ بهِِ الْجِبَّالُ ا َّ نًا سُیِْٰ َّنَّٰ قُرْاه لَّوْ ا وَّ
    ۙ۬ َّوْ كُلمَِّٰ بهِِ المَّْوْتٰه عَّتْ بهِِ الََّْرْضُ ا قُطِٰ
َّفَّلَّمْ یَّایْـ َّسِ  مِیْعًا۬ۙ   ا ِ الََّْمْرُ جَّ ٰه بَّلْ لٰلِّ

ی  دَّ ُ لَّهَّ آءُ الٰلّه َّنْ لَّٰوْ یَّشَّ ا ا نُوْۤ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا مِیْعًا۬ۙ   وَّلََّ یَّزَّ فَّرُوْا النَّٰاسَّ جَّ لُ الَّٰذِیْنَّ كَّ

َّوْ تَّحُلُٰ  ةٌ ا نَّعُوْا قَّارِعَّ ْ بمَِّا صَّ تُصِیْبُُهُ
    ِۙ۬ َّ وَّعْدُ الٰلّه قَّرِیْبًا مِٰنْ دَّارِهِمْ حَّتِٰه یَّاتِْٰ

   ۟ َّ لََّ یُخْلفُِ المِْیْعَّادَّ  انَِّٰ الٰلّه

૩૨. િરેિર તમારા પહલેાના પયગુંબરોની પણ મજાક 
કરવામાું આવી હતી, અને મેં પહલેા પહલેા તો કાફીરોને 
થોડીક મહતેલ આપી હતી, પછી તેમને પકડી લીધા, પછી 
(િોઈ લો)! મારો અઝાબ કેવો રહ્યો? 

لَّقَّدِ اسْتُهْزِئَّ برُِسُلٍ مِٰنْ قَّبْلكَِّ  وَّ
ذْتُهُمْ۬ۙ۫   فَّرُوْا ثمَُّٰ اَّخَّ َّٰذِیْنَّ كَّ فَّاَّمْلَّیْتُ للِ

 ۟  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ عِقَّابِ
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૩૩. શુું તે અલ્લાહ, જે દરેક વયક્ક્તની કમાણી ઉપર નિર 
રાિનાર છે, (તે લોકોને સજા આપ્યા વગર િ છોડી દેરે્?) 
જ્યારે કે તે લોકોએ અલ્લાહના ભાગીદાર ઠેરવી રાખ્યા છે, 
તમે તેમને કહી દો કે તમારા થોડાુંક ભાગીદારોના નામ તો 
લો, અથવા તમે અલ્લાહને તે વસ્તનુી જાણ આપી રહ્યા છો, 
જે ધરતી પર તો છે પરુંત ુતે તેને નથી જાણતો? જે કઇ 
મોઢાુંમાું આવે, બકી રહ્યા છો, વાત િરેિર એવી છે કે 
કાકફરો માિે તેમની ર્કુ્ક્તઓ ર્ણગારી દેવામાું આવી છે, 
અને તેમને સત્ય માગગથી રોકી દેવામાું આવયા છે અને જેને 
અલ્લાહ ગમુરાહ કરી દે, તેને કહદાયત આપનાર કોઈ નથી. 

َّفَّمَّنْ هُوَّ قَّآى مٌِ عَّلٰه كُلِٰ نَّفْسٍ  بمَِّا   ا
كَّآءَّ۬ۙ   قلُْ  ِ شُرَّ بَّتْ۬ۙ   وَّجَّعَّلوُْا لِلّٰه سَّ كَّ

َّمْ تُنَّبِٰـ وُْنَّهٗ بمَِّا لََّ یَّعْلَّمُ فِِ  موُْٰهُمْ۬ۙ   ا سَّ
اهِرٍ مِٰنَّ الْقَّوْلِ۬ۙ   بَّلْ زُینَِّٰ  َّمْ بظَِّ الََّْرْضِ ا

نِ  وْا عَّ كْرُهُمْ وَّصُدُٰ فَّرُوْا مَّ َّٰذِیْنَّ كَّ للِ
 ُ نْ یُٰضْللِِ الٰلّه مَّ بِیلِْ۬ۙ   وَّ  فَّمَّا لَّهٗ مِنْ السَّٰ

 ۟  هَّادٍ

૩૪. તેમના માિે દુતનયાના જીવનમાું પણ સજા છે અને 
આખિરતની સજા તો ઘણી િ સિત છે, તેમને અલ્લાહના 
ગસુ્સાથી બચાવનાર કોઈ નથી. 

ابُ  لَّعَّذَّ نْیَّا وَّ یهوةِ الدُٰ ابٌ فِِ الْحَّ لَّهُمْ عَّذَّ
ِ مِنْ  ا لَّهُمْ مِٰنَّ الٰلّه مَّ ۬ۙ   وَّ قُٰ ةِ اَّشَّ الَْهخِرَّ

 ۟  وَّٰاقٍ

૩૫. તે િન્નતના ગણુોનુું ડરવાવાળાઓને વચન આપવામાું 
આવી રહ્ુું છે, તેની ર્ાન એ છે કે તેની નીચેથી નહરેો વહી 
રહી છે, તેનુું ફળ અને તેનો છાુંયડો હુંમેર્ા રહરેે્, આ છે 
ડરવાવાળોનુું પકરણામ અને જેઓ કાકફર છે તેમનુું ઠેકાણુું 
તો િહન્નમ છે. 

نَّٰةِ   ثَّلُ الْجَّ الَّٰتِِْ وُعِدَّ المُْتَّٰقُوْنَّ۬ۙ   تَّجْرِیْ مَّ
ا۬ۙ    ا دَّآى مٌِ وَّٰظِلهَُّٰ رُ۬ۙ   اكُُلهَُّ ا الََّْنْهه مِنْ تَّحْتِهَّ

تَّٰقَّوْا۬ۙ  ۗ وَّٰعُقْبَّ  تلِكَّْ عُقْبَّ الَّٰذِیْنَّ ا
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ النَّٰارُ

૩૬. જેમને અમે (આ પહલેા) કકતાબ આપી હતી, તેઓ તો 
આ કીતાબથી ખરુ્ થાય છે, જે તમારી તરફ ઉતારવામાું 
આવી છે, અને તેમનામાું અમકુ જૂથ તેની થોડીક વાતોનો 
ઇન્કાર કરે છે, તમે તેમને કહી દો કે મને તો ફક્ત એ િ 
આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે, હુું અલ્લાહની બુંદગી કરુું 
અને તેની સાથે કોઈને ભાગીદાર ન ઠેરવુું. હુું તેની િ તરફ 
બોલાવી રહ્યો છું અને તેની િ તરફ મારે પાછા ફરવાનુું છે. 

حُوْنَّ بمَِّاۤ  ُ الكِْتهبَّ یَّفْرَّ ُ تَّیْنٰهه وَّالَّٰذِیْنَّ اه
نْ ینُٰكِْرُ  ابِ مَّ نْزِلَّ الَِّیْكَّ وَّمِنَّ الََّْحْزَّ اُ
 َّ َّعْبُدَّ الٰلّه َّنْ ا نَّٰمَّاۤ امُِرْتُ ا ِ ه۬ۙٗ   قلُْ ا بَّعْضَّ

الَِّیْهِ  َّدْعُوْا وَّ ۤ اشُْرِكَّ بهِٖ۬ۙ   الَِّیْهِ ا وَّلََّ
 ۟ اهبِ  مَّ

૩૭. આવી િ રીતે અમે આ કુરઆનને અરબી ભાર્ામાું 
આદેર્રૂપે ઉતાર્ુું છે, હવે આ ઇલ્મ પછી, જે તમારી પાસે 
આવી ગર્ુું છે, િો તમે તેમની મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કર્ુું, 
તો અલ્લાહ તવરૂદ્ધ તમારી મદદ કરનાર કોઈ નહીં મળે અને 
ન તો કોઈ તમને તેની પકડથી બચાવી ર્કરે્. 

لكَِّ   ذه لَّى نِِ وَّكَّ بیِاًٰ۬ۙ   وَّ رَّ لنْههُ حُكْمًا عَّ نْزَّ َّ ا
كَّ مِنَّ  ا جَّآءَّ هُمْ بَّعْدَّ مَّ َّهْوَّآءَّ تَّٰبَّعْتَّ ا ا
لٍِٰٰ وَّٰلََّ  ِ مِنْ وَّٰ ا لَّكَّ مِنَّ الٰلّه الْعِلمِْ۬ۙ   مَّ

   ۟  وَّاقٍ
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૩૮. તમારા પહલેા અમે ઘણા િ પયગુંબરોને મોકલ્યા, અને 
અમે તે સૌને પત્ની તથા બાળકોવાળા બનાવયા હતા, કોઈ 
પયગુંબર અલ્લાહની પરવાનગી વગર કોઈ તનર્ાની નથી 
લાવી ર્કતો, દરેક સમય માિે એક કકતાબ છે. 

لنَّْا رُسُلًَ مِٰنْ قَّبْلكَِّ وَّجَّعَّلنَّْا  َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
َّنْ  سُوْلٍ ا ا كَّانَّ لرَِّ مَّ َّزْوَّاجًا وَّٰذُرِٰیَّٰةً۬ۙ   وَّ لَّهُمْ ا

لٍ  ِ۬ۙ   لكُِلِٰ اَّجَّ َّ باِهیَّةٍ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه یَّٰاتِْٰ
 ۟  كِتَّابٌ

૩૯. અલ્લાહ જે ઇચ્છે (તેમાુંથી) તમિાવી દે છે અને જે ઇચ્છે 
તેને બાકી રાિે, અને સચોિ કકતા તેની િ પાસે છે. 

هٗۤ امُُٰ  یُثبِْتُ۬ۙ    وَّعِنْدَّ آءُ وَّ ا یَّشَّ ُ مَّ یَّمْحُوا الٰلّه
 ۟  الكِْتهبِ

૪૦. (હ ેનબી!) જે અઝાબની ધમકી અમે કાકફરો ને આપી 
રહ્યા છે, તેનો થોડોક ભાગ અમે તમારા જીવનમાું િ બતાવી 
દઈએ અથવા તમારા મતૃ્ર્ ુપછી તેમને આઝાબ આપીએ, 
તો તમારા તર્રે તો ફક્ત પહોચાડી દેવુું છે, કહસાબ લેવાની 
િવાબદારી તો અમારી છે. 

َّوْ  ا نُرِیَّنَّٰكَّ بَّعْضَّ الَّٰذِیْ نَّعِدُهُمْ ا وَّانِْ مَّٰ
نَّٰمَّا عَّلَّیْكَّ الْبَّلهغُ وَّعَّلَّینَّْا  فَّٰیَّنَّٰكَّ فَّاِ نَّتَّوَّ

 ۟ ابُ  الْحِسَّ

૪૧. શુું તે લોકો નથી િોતા કે અમે (તેમના માિ) ધરતીને 
તેના દરેક કકનારા પરથી ઘિાડી રહ્યા છીએ, અલ્લાહ િ 
આદેર્ આપે છે, જેના તનણગય પર કોઈ બીજુ ું તનણગય 
કરવાવાળુું નથી તે નજીકમાું િ કહસાબ લેનાર છે. 

َّنَّٰا   وْا ا لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا مِنْ ا نَّاتِْٰ الََّْرْضَّ نَّنْقُصُهَّ
ُ یَّحْكُمُ لََّ مُعَّقِٰبَّ لحُِكْمِهٖ۬ۙ     ا۬ۙ   وَّالٰلّه افِهَّ َّطْرَّ ا

 ۟ ابِ یْعُ الْحِسَّ رِ  وَّهُوَّ سَّ
૪૨. તેમના પહલેાના લોકોએ પણ પોતાની ચાલાકીમાું કોઈ 
કસર છોડી ન હતી, પરુંત ુદરેક ર્કુ્ક્તઓ અલ્લાહની િ છે, 
જે વયક્ક્ત જે કુંઈ પણ કરી રહ્યો છે અલ્લાહ તેને જાણે છે, 
કાકફરોને નજીકમાું િ િબર પડી િરે્ કે આખિરતનુું ઘર 
કોના માિે છે? 

ٰههِ   كَّرَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ فَّللِ وَّقَّدْ مَّ
مِیْعًا۬ۙ    ا تَّكْسِبُ كُلُٰ  —المَّْكْرُ جَّ یَّعْلَّمُ مَّ

رُ لمَِّنْ عُقْبَّ   —نَّفْسٍ۬ۙ    یَّعْلَّمُ الكُْفٰه وَّسَّ
 ۟ ارِ  الدَّٰ

૪૩. કાકફરો તમને કહ ેછે કે તમે અલ્લાહના પયગુંબર નથી, 
તમે તેમને િવાબ આપી દો કે મારી અને તમારી વચ્ચે 
અલ્લાહની ગવાહી પરૂતી છે અને તે દરેકની જે અલ્લાહની 
કકતાબનુું જ્ઞાન ધરાવે છે. 

لًَ۬ۙ   قُلْ  فَّرُوْا لَّسْتَّ مُرْسَّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
هِیْدًا ِ شَّ نْ   كَّفٰه باِلٰلّه مَّ بَّینَّْكُمْ۬ۙ   وَّ بَّیْنِّْ وَّ

   ۟ هٗ عِلمُْ الْكِتهبِ  عِنْدَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-રૉ. 1 આ કકતાબ અમે તમારી તરફ એિલા 
માિે ઉતારી છે, તમે લોકોને અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ તરફ 
લાવો, (અથાગત) તેમના પાલનહારના આદેર્થી લોકોને તે 
માગગ તરફ લાવો, જે િબરદસ્ત અને પ્રર્ુંસાવાળા અલ્લાહનો 
માગગ છે. 

لنْههُ الَِّیْكَّ لتُِخْرِجَّ  َّنْزَّ الرٓه۬ۙ۫  كِتهبٌ ا
لمُهتِ الَِّٰ النُٰوْرِ۬ۙ    باِذِنِْ  النَّٰاسَّ مِنَّ الظُٰ

   ۟ مِیْدِ زِیْزِ الْحَّ اطِ الْعَّ بهِِٰمْ الِٰه صِرَّ  رَّ

૨. તે અલ્લાહ, જે આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કઈ પણ છે, 
તેનો માખલક છે, અને કાકફરો માિે સિત અઝાબની ચેતના 
છે. 

ا فِِ   ِ الَّٰذِیْ لَّهٗ مَّ ا فِِ الٰلّه مَّ تِ وَّ مهوه السَّٰ
ابٍ  یْنَّ مِنْ عَّذَّ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّوَّیْلٌ للِٰكْهفِرِ

   ۟ دِیْدِ  شَّ

૩. જે આખિરતની સરિામણીમાું દુતનયાના જીવનને પસુંદ 
કરે છે અને અલ્લાહના માગગથી લોકોને રોકે છે અને તેમાું 
પોતાની ઈચ્છા પ્રમાણે િીકા કરવાનુું ર્ોધે છે, આ િ લોકો 
છેલ્લી કિાની ગમુરાહીમાું છે. 

نیَّْا عَّلَّٰ ١ یهوةَّ الدُٰ لَّٰذِیْنَّ یَّسْتَّحِبوُْٰنَّ الْحَّ
 ِ بیِْلِ الٰلّه نْ سَّ وْنَّ عَّ یَّصُدُٰ ةِ وَّ الَْهخِرَّ
لهلٍ  هىٓ كَِّ فِِْ ضَّ ل جًا۬ۙ   اوُ ا عِوَّ یَّبْغُوْنَّهَّ  وَّ

 ۟  بَّعِیْدٍ

૪. અને અમે જે પયગુંબરો પણ મોકલ્યાત, તેણે પોતાની 
કોમની ભાર્ામાું િ આદેર્ો આપ્યા, જેથી તે પયગુંબર તે 
લોકો માિે સરેક વાત સ્પટિ રીતે વણગન કરી ર્કે, હવે અલ્લાહ 
જેને ઇચ્છે તેને ગમુરાહ કરી દે અને જેને ઇચ્છે તેને સત્યમાગગ 
બતાવે છે, અને તે દરેક તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

انِ  سُوْلٍ الََِّٰ بلِسَِّ لنَّْا مِنْ رَّٰ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
نْ  ُ مَّ َّ لَّهُمْ۬ۙ   فَّیضُِلُٰ الٰلّه قَّوْمِهٖ لیُِبَّیِْٰ

آءُ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّزِیْزُ  نْ یَّٰشَّ یَّهْدِیْ مَّ آءُ وَّ یَّٰشَّ
 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૫. અને અમે મસૂાને મઅુજિઝહ લઇ મોકલ્યા (અને કહ્ુું) કે 
ત ુું પોતાની કોમને અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ તરફ બોલાવો, 
અને તેમને અલ્લાહના (અઝાબ તવરે્) યાદ િણાવો,, તેમાું 
દરેક ધીરિ રાિનાર અને આભાર વયકત કરનાર માિે 
તનર્ાનીઓ છે. 

َّخْرِجْ  َّنْ ا لنَّْا مُوْسٰه باِهیهتِنَّاۤ ا َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
لمُهتِ الَِّٰ النوُْٰرِ۬ۙ      قَّوْمَّكَّ مِنَّ الظُٰ

لكَِّ  ِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه رْهُمْ باَِّیٰهىمِ الٰلّه كِٰ وَّذَّ
 ۟ كُوْرٍ بَّٰارٍ شَّ هیهتٍ لٰكُِلِٰ صَّ  لََّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૬. અને (યાદ કરો) જ્યારે મસૂાએ પોતાની કોમને કહ્ુું કે, 
અલ્લાહના તે ઉપકારો યાદ કરો જે તેણે તમારા પર કયાગ છે, 
જ્યારે તેણે તમને કફરઔનના લોકોથી છિકારો આપ્યો જે 
તમને ઘણી તકલીફ આપતા હતા, તમારા બાળકોને કતલ 
કરી દેતા અને તમારી બાળકીઓને જીતવત છોડી દેતા હતા, 
તેમાું તમારા પાલનહાર તરફથી તમારા પર ઘણી કકઠન 
કસોિી હતી. 

كُرُوْا نعِْمَّةَّ  وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهِ اذْ
ىكُمْ مِٰنْ اهلِ  َّنْجه ِ عَّلَّیكُْمْ اذِْ ا الٰلّه
ابِ  ءَّ الْعَّذَّ وْنَّ یَّسُوْمُوْنَّكُمْ سُوْٓ فِرْعَّ
یَّسْتَّحْیُوْنَّ  كُمْ وَّ َّبنَّْآءَّ بحُِٰوْنَّ ا یذَُّ وَّ

بكُِٰمْ  ءٌ مِٰنْ رَّٰ لكُِمْ بَّلَاَّ كُمْ۬ۙ   وَّفِِْ ذه آءَّ نسَِّ
ظِیْ  ۟   عَّ  مٌ

૭. અને જ્યારે તમારા પાલનહારે તમને િણાવી દીધુું હત ુું કે 
િો તમે શકુર (આભાર) કરર્ો તો િરેિર હુું તમને વધ ુ
આપીર્ અને િો તમે શકુર નહીં કરો તો િરેિર મારો અઝાબ 
પણ ઘણો સિત છે. 

بكُُٰمْ   رَّ تَّاَّذَّٰنَّ  رْتمُْ وَّاذِْ  كَّ شَّ لَّى نِْ 
ابِْٰ  عَّذَّ انَِّٰ  فَّرْتمُْ  كَّ لَّى نِْ  وَّ نَّٰكُمْ  َّزِیْدَّ لََّ

 ۟ دِیْدٌ  لَّشَّ

૮. અને મસૂાએ તમને કહ્ુું કે િો તમે બધા અને ધરતીના 
દરેક લોકો કુફર કરર્ો, તો પણ અલ્લાહ (તમારા બધાથી) 
બેતનયાઝ (તનરપેિ) અને પ્રર્ુંસાવાળો છે. 

نْ  مَّ َّنتْمُْ وَّ ا ا ۤ انِْ تَّكْفُرُوْۤ وَّقَّالَّ مُوْسٰه
َّ لَّغَّنٌِّٰ  مِیْعًا۬ۙ   فَّانَِّٰ الٰلّه فِِ الََّْرْضِ جَّ

 ۟ مِیْدٌ  حَّ

૯. શુું તમારી પાસે તમારા કરતા પહલેાના લોકોની િબર 
નથી આવી? એિલે કે નહૂ, આદ અને ર્મદૂની કોમની અને 
તેમના પછી આવનારા લોકોની, જેમને અલ્લાહ તસવાય કોઈ 
નથી જાણત,ુ તેમની પાસે તેમના પયગુંબર સ્પટિ પરુાવા 
લઇને આવયા, પરુંત ુતેમણે પોતાના હાથ પોતાના મોઢામાું 
દબાવી દીધા અને સ્પટિ કહી દીધુું કે જે કુંઈ તમે લઇનેઆવયા 
છો અમે તેનો ઇન્કાર કરીએ છીએ અને જે વસ્ત ુતરફ તમે 
અમને બોલાવી રહ્યા છો અમને તો એવી ર્ુંકમાું પડેલા છે, 
જેણે અમને બેચેન કરી દીધા છે. 

َّلَّمْ یَّاْتكُِمْ نَّبَّؤُا الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلكُِمْ  ا
 قَّوْمِ نوُْحٍ وَّٰعَّادٍ وَّٰثَّمُوْدَّ۬ۙ     وَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ 

    ُۙ۬ بَّعْدِهِمْ۬ۙ    لََّ یَّعْلَّمُهُمْ الََِّٰ الٰلّه
ا  وْۤ دُٰ لْبَّیِٰنهتِ فَّرَّ تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ جَّآءَّ

فَّرْنَّا  ِنَّٰا كَّ ا ا َّفوَّْاهِهِمْ وَّقَّالوُْۤ َّیْدِیَّهُمْ فِِْۤ ا ا
كٍٰ مِٰمَّٰا  نَّٰا لَّفِْٰ شَّ ِ بمَِّاۤ ارُْسِلتْمُْ بهِٖ وَّا

 ۟ یبٍْ  تَّدْعُوْنَّنَّاۤ الَِّیْهِ مُرِ

૧૦. તેમના પયગુંબરોએ તેમને કહ્ુું કે, શુું તે અલ્લાહ તવરે્ 
તમને ર્ુંકા છે, જે આકાર્ો અને ધરતીને બનાવનાર છે? તે 
તો તમને એિલા માિે બોલાવી રહ્યો છે કે તે તમારા બધા 
ગનુા માફ કરી દે અને એક નક્કી કરેલ સમય સધુી તમને 
મહતેલ આપે. તેઓ કહવેા લાગ્યા, તમે તો અમારી જેમ િ 
ઇન્સાન છો, તમે એવુું ઇચ્છો છો કે અમને તે માબદૂોથી રોકી 

كٌٰ فَّاطِرِ  ِ شَّ َّفِِ الٰلّه قَّالَّتْ رُسُلهُُمْ ا
تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یَّدْعُوْكُمْ لیَِّغْفِرَّ  مهوه السَّٰ

 ۤ كُمْ الِٰه رَّ خِٰ یُؤَّ لَّكُمْ مِٰنْ ذُنوُْبكُِمْ وَّ
رٌ  َّنْتمُْ الََِّٰ بَّشَّ ا انِْ ا ۬ۙ   قَّالُوْۤ مًْٰ سَّ اَّجَّلٍ مُٰ

مَّٰا كَّ  وْنَّا عَّ َّنْ تَّصُدُٰ انَّ مِٰثْلنَُّا۬ۙ   تُرِیْدُوْنَّ ا
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દો જેમની બુંદગી અમારા પવૂગિો કરતા હતાું, સારુું તો અમારી 
સામે કોઈ સ્પટિ તનર્ાની લાવો. 

نٍ  بَّآؤُنَّا فَّاْتوُْنَّا بسُِلطْه یَّعْبُدُ اه
 ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૧૧. તેમના પયગુંબરોએ તેમને કહ્ુું કે આ તો સાચુું છે કે 
અમે તમારી જેમ િ ઇન્સાન છે, પરુંત ુ અલ્લાહ તઆલા 
પોતાના બુંદાઓ માુંથી જેના પર ઇચ્છે છે, પોતાની કૃપા કરે 
છે. અલ્લાહના આદેર્ વગર અમારી ર્ક્ક્ત નથી કે અમે કોઈ 
તનર્ાની તમારી સામે લાવી બતાવીએ અને ઇમાનવાળાઓએ 
ફક્ત અલ્લાહ તઆલા પર િ ભરોસો કરવો િોઇએ. 

رٌ  قَّالَّتْ لَّهُمْ رُسُلهُُمْ انِْ نَّٰحْنُ الََِّٰ بَّشَّ
نْ  َّ یَّمُنُٰ عَّلٰه مَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل مِٰثْلكُُمْ وَّ
َّنْ  ا كَّانَّ لَّنَّاۤ ا مَّ آءُ مِنْ عِبَّادِهٖ۬ۙ   وَّ یَّٰشَّ

ِ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ  نٍ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه نَّٰاْتیَِّكُمْ بسُِلطْه
 ۟ ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ المُْؤْمِنُوْنَّ  الٰلّه

૧૨. છેવિે શુું કારણ છે કે અમે અલ્લાહ તઆલા પર ભરોસો 
ન કરીએ, જ્યારે કે તેણે િ અમને સત્ય માગગ બતાવયો છે, 
અલ્લાહના સોગુંદ, જે તકલીફ તમે અમને આપર્ો, અમે તેના 
પર ધીરિ રાિીશુું, ભરોસો કરનારાઓએ અલ્લાહ પર િ 
ભરોસો કરવો િોઇએ. 

ِ وَّقَّدْ  َّلََّٰ نَّتَّوَّكَّٰلَّ عَّلَّٰ الٰلّه ا لَّنَّاۤ ا مَّ وَّ
اۤ  نَّٰ عَّلٰه مَّ لَّنَّصْبََِّ ىنَّا سُبُلَّنَّا۬ۙ   وَّ هَّده

ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ  اهذَّیتْمُُوْنَّا۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه
   ۟  المُْتَّوَّكلِٰوُْنَّ

૧૩. કાકફરોએ પોતાના પયગુંબરોને કહ્ુું કે, અમે તમને ર્હરે 
માુંથી કાઢી મકૂીશુું, અથવા તમે ફરીથી અમારા ધમગનો સ્વીકાર 
કરી લો, તો તેમના પાલનહારે તેમની તરફ વહી મોકલી કે 
અમે તે જાખલમ લોકોને નટિ કરી દઇશુું. 

فَّرُوْا لرُِسُلهِِمْ  وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
َّوْ لَّتَّعُوْدُنَّٰ فِِْ  َّرْضِنَّاۤ ا نَّٰكُمْ مِٰنْ ا لَّنُخْرِجَّ

نَّٰ  بُٰهُمْ لَّنُهْلكَِّ ْ رَّ ۤ الَِّیْْهِ مِلَّٰتِنَّا۬ۙ   فَّاَّوْحْه
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૪. અને તેમના પછી અમે તમને આ ધરતી પર વસાવીશુું, 
આ (ઇનામ) છે તેમના માિે, જે મારી સામે (િવાબ 
આપવાથી) ઊભા રહવેાનો ડર રાિે. અને મારી ચેતવણીથી 
ડરતો રહ.ે 

لَّنسُْكِنَّنَّٰكُمُ الََّْرْضَّ مِنْ  بَّعْدِهِمْ۬ۙ      وَّ
افَّ  قَّامِّْ وَّخَّ افَّ مَّ لكَِّ لمَِّنْ خَّ ذه

 ۟  وَّعِیْدِ

૧૫. પયગુંબરોએ તવિયની દુઆ માુંગી હતી અને (તેના 
કારણે) દરેક તવદ્રોહી, દુશ્મન તનરાર્ થઇ ગયા. 

بَّٰارٍ  جَّ كُلُٰ  ابَّ  وَّخَّ وَّاسْتَّفْتَّحُوْا 
   ۟ نِیْدٍ  عَّ

૧૬. ત્યારબાદ (તેમના માિે) િહન્નમ હરે્, અને પીવા માિે 
તેમને પરૂનુું પાણી પીવડાવવામાું આવરે્. 

آءٍ  مَّٰ مِنْ  یُسْقّه  وَّ نَّٰمُ  هَّ جَّ آى هِٖ  وَّٰرَّ مِٰنْ 
   ۟ دِیْدٍ  صَّ

૧૭. જેને મશુ્કેલીથી ઘુુંિડો ઘુુંિડો પીરે્, તો પણ એને ગળે 
ઉતારી નહીં ર્કે અને તેને દરેક બાજુથી મતૃ્ર્ ુદેિારે્, પરુંત ુ
તે મતૃ્ર્ ુનહીં પામે, ત્યાર પછી પણ તેના માિે સિત અઝાબ 
હરે્. 

یَّاْتیِْهِ  ادُ یُسِیْغُهٗ وَّ عُهٗ وَّلََّ یَّكَّ رَّٰ یَّٰتَّجَّ
تٍ۬ۙ     ا هُوَّ بمَِّیِٰ مَّ كَّانٍ وَّٰ المَّْوْتُ مِنْ كُلِٰ مَّ

 ۟ ابٌ غَّلیِْظٌ آى هِٖ عَّذَّ مِنْ وَّٰرَّ  وَّ
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૧૮. જે લોકોએ પોતાના પાલનહારનો ઇન્કાર કયો, તેમના 
કાયોનુું ઉદાહરણ તે રાિ જેવુું છે, જેને ભયુંકર વાવાઝોડાએ 
ઉડાવી દીધુું હોય, તે લોકો પોતે કરેલા કાયો માુંથી કઈ પણ 
ફાયદો ઉઠાવી નહીં ર્કે. આ િ દૂરની ગમુરાહી છે. 

َّعْمَّالُهُمْ  بهِِٰمْ ا فَّرُوْا برَِّ ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ مَّ
ادِ   مَّ رَّ یْحُ فِِْ یَّوْمٍ ١كَّ تْ بهِِ الرِٰ شْتَّدَّٰ

بوُْا عَّلٰه  سَّ عَّاصِفٍ۬ۙ   لََّ یَّقْدِرُوْنَّ مِمَّٰا كَّ
 ۟ لهلُ الْبَّعِیْدُ لكَِّ هُوَّ الضَّٰ ءٍ۬ۙ   ذه ْ  شََّ

૧૯. શુું તમે નથી િોર્ુું કે અલ્લાહ તઆલાએ આકાર્ો અને 
ધરતીને ઉત્તમ વયવસ્થા સાથે બનાવયા? િો તે ઇચ્છે તો 
તમને બધાને નટિ કરી દે અને (તમારી િગ્યા પર) નવુું 
સર્જન લાવી દે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ َّ خَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
اْ یُذْهِبكُْمْ  قِٰ۬ۙ   انِْ یَّٰشَّ لْحَّ وَّالََّْرْضَّ باِ

   ۟ دِیْدٍ لقٍْ جَّ یَّاتِْ بخَِّ  وَّ

૨૦. અલ્લાહ માિે આ કાયગ સહિે પણ અર્ક્ય નથી.  ۟ زِیْزٍ ِ بعَِّ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه ا ذه مَّ  وَّٰ

૨૧. અને જ્યારે આ લોકો અલ્લાહની સમિ હાિર થરે્ તો 
તે સમયે અર્ક્ત લોકો અહુંકારીઓને કહરેે્, અમે તો 
(દુતનયામાું) તમારી પાછળ લાગેલા હતા, હવે)બતાવો આજે) 
તમે અમને અલ્લાહના અઝાબથી બચાવવા માિે કઈ કામમાું 
આવી ર્કો છો? િો અલ્લાહ અમને કહદાયત આપતો તો અમે 
પણ તમને કહદાયત તરફ િ માગગદર્ગન આપતા, હવે તો 
અમારા પર અફસોસ કરો અથવા ધૈયગ રાિો, બને્ન સરખુું છે, 
આપણા માિે કોઈ છૂિકારો નથી. 

ٓؤُا  عَّفه مِیْعًا فَّقَّالَّ الضُٰ ِ جَّ بَّرَّزُوْا لِلّٰه وَّ
ِنَّٰا كُنَّٰا لَّكُمْ تَّبَّعًا  ا ا وْۤ ُ َّٰذِیْنَّ اسْتَّكْبََّ للِ
ابِ  نَّٰا مِنْ عَّذَّ غْنُوْنَّ عَّ َّنتْمُْ مُٰ لْ ا فَّهَّ
 ُ ىنَّا الٰلّه ءٍ۬ۙ   قَّالوُْا لَّوْ هَّده ْ ِ مِنْ شََّ الٰلّه

زِعْنَّ  وَّآءٌ عَّلَّینَّْاۤ اَّجَّ ینْهكُمْ۬ۙ   سَّ دَّ َّمْ لَّهَّ اۤ ا
   ۟ حِیصٍْ ا لَّنَّا مِنْ مَّٰ نَّا مَّ ْ بََّ  صَّ

૨૨. જ્યારે દરેક કમોનો ફેંસલો કરી દેવામાું આવરે્ તો રે્તાન 
કહરેે્ કે અલ્લાહએ તો તમને સાચુું વચન આપ્ર્ુું હત ુું અને તે 
સાચો હતો, અને મેં પણ તમને વચન આપ્ર્ુું હત ુું, જેનુું મેં 
વચનભુંગ કર્ુું, મારુું તમારા પર કોઈ દબાણ હત ુું િ નહીં, હાું 
મે તમને પોકાયાગ અને તમે મારી વાતોને માની લીધી, તમે 
મારા પર આરોપ ન લગાવો, પરુંત ુપોતે પોતાને િ દોર્ી 
માની લો, (આિ) ન હુું તમારી ફકરયાદ સાુંભળી ર્કુું છું અને 
ન તો તમે મારી, આ પહલેા તમે લોકો મને અલ્લાહ સાથે 
ભાગીદાર ઠહરેાવતા રહ્યા,હુું તો તેનો ઇન્કાર કરુું છું, આવા 
જાખલમ લોકો માિે સિત અઝાબ છે. 

نُ لَّمَّٰا قُضَِّٰ الََّْمْرُ انَِّٰ  یْطه وَّقَّالَّ الشَّٰ
قِٰ وَّوَّعَّدْتكُُٰمْ  كُمْ وَّعْدَّ الْحَّ َّ وَّعَّدَّ الٰلّه

ا كَّانَّ لَِّٰ عَّلَّیكُْمْ مِٰنْ  مَّ فَّاَّخْلَّفْتكُُمْ۬ۙ   وَّ
بتْمُْ  وْتكُُمْ فَّاسْتَّجَّ َّنْ دَّعَّ ۤ ا نٍ الََِّٰ سُلطْه

كُ  َّنْفُسَّ ا ا لُوْمُوْۤ اۤ لِْٰ۬ۙ   فَّلََّ تَّلوُْمُوْنِّْ وَّ مْ۬ۙ   مَّ
َّنْتمُْ بمُِصْرِخَِِّٰ۬ۙ     اۤ ا مَّ َّنَّا بمُِصْرِخِكُمْ وَّ ا

كْتمُُوْنِ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ     َّشْرَّ فَّرْتُ بمَِّاۤ ا ْ كَّ انِِّٰ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا لمِِیَّْْ لَّهُمْ عَّذَّ  انَِّٰ الظٰه

૨૩. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ તેમને તે 
િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપવામાું આવરે્, જેની નીચે નહરેો વહી 

مِلوُا وَّادُْخِلَّ   نُوْا وَّعَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ تِ جَّ لحِه الصٰه
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રહી છે, જ્યાું તેઓ પોતાના પાલનહારના આદેર્થી હુંમેર્ા 
રહરેે્, જ્યાું તેમનુું સ્વાગત “સલામ” સાથે કરવામાું આવરે્. 

بهِِٰمْ۬ۙ     ا باِذِنِْ رَّ لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه الََّْنْهه
 ۟ لهمٌ ا سَّ ْ فِیْهَّ  تَّحِیَّٰتَُهُ

૨૪. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહ તઆલાએ કખલમએ 
તશ્ર્ય્યબહ (તોહીદ) નુું શે્રટઠ ઉદાહરણ કઈ રીતે વણગન કર્ુું છે? 
એક પતવત્ર વિૃ વડે જેનુું મળૂ્ર્ુું મિબતૂ છે અને જેની ડાળીઓ 
આકાર્ો સાથે વાતચીત કરી રહી હોય. 

ثَّلًَ كَّلمَِّةً  ُ مَّ رَّبَّ الٰلّه یْفَّ ضَّ َّلَّمْ تَّرَّ كَّ ا
ثَّابتٌِ  ا  َّصْلهَُّ ا یِٰبَّةٍ  طَّ ةٍ  رَّ جَّ كَّشَّ یِٰبَّةً  طَّ

   ۟ مَّآءِ ا فِِ السَّٰ  وَّٰفَّرْعُهَّ

૨૫. જે પોતાના પાલનહારના આદેર્થી દરેક સમયે પોતાનુું 
ફળ ઉપજાવે છે અને અલ્લાહ તઆલા લોકોની સામે એિલા 
માિે ઉદાહરણનુું વણગન કરી રહ્યો છે જેથી તેઓ તર્િામણ 
પ્રાપ્ત કરે. 

ا كُلَّٰ حِیٍْْ  ا۬ۙ     تُؤْتِْٰۤ اكُُلَّهَّ بهَِّٰ باِذِنِْ رَّ
ُ الََّْمْثَّالَّ للِنَّٰاسِ لَّعَّلَّٰهُمْ  یَّضْرِبُ الٰلّه وَّ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّتَّذَّ

૨૬. અને અપતવત્ર વાતનુું ઉદાહરણ િરાબ વિૃ જેવુું છે, જે 
ધરતી માુંથી ઉપરથી િ ઉિાડી દેવામાું આવર્ુું હોય, તેને કુંઈ 
મિબતૂાઇ નથી. 

بِیثَّْةِ  ةٍ خَّ رَّ جَّ بِیثَّْةٍ كَّشَّ ثَّلُ كَّلمَِّةٍ خَّ مَّ وَّ
ا مِنْ ١ ا لَّهَّ جْتثَُّٰتْ مِنْ فَّوْقِ الََّْرْضِ مَّ

 ۟ ارٍ  قَّرَّ

૨૭. ઇમાનવાળાઓને અલ્લાહ તઆલા સાચી વાત સાથે 
દુતનયામાું િકડી રાિે છે અને આિેરતમાું પણ િકડી રાિરે્, 
જે જાખલમ છે, અલ્લાહ તેને ગમુરાહ કરી દે છે, અને અલ્લાહ 
તે િ કરે છે, જેની ઈચ્છા કરે છે. 

لْقَّوْلِ  نُوْا باِ ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یُثَّبِٰتُ الٰلّه
یهوةِ   ةِ۬ۙ   الثَّٰابتِِ فِِ الْحَّ نیَّْا وَّفِِ الَْهخِرَّ الدُٰ

ا  ُ مَّ یَّفْعَّلُ الٰلّه لمِِیَّْْ۬ۙ  ۫ وَّ ُ الظٰه یضُِلُٰ الٰلّه وَّ
   ۟ آءُ  یَّشَّ

૨૮. શુું તમે તે લોકોની દર્ા તરફ ન િોર્ુું જે લોકોએ 
અલ્લાહની નેઅમત (ઈમાન)ને કુફ્ર વડે બદલી નાિી, અને 
પોતાની કોમને તવનાર્કના ઘરમાું ઉતારી દીધા. 

 ِ لوُْا نعِْمَّتَّ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ بَّدَّٰ ا
   ۟ رِ هُمْ دَّارَّ الْبَّوَّا لوُْٰا قَّوْمَّ  كُفْرًا وَّٰاَّحَّ

૨૯. એિલે કે િહન્નમમાું-જેમાું આ સૌ િરે્, જે ઘણુું િ િરાબ 
ઠેકાણુું છે.  ۟ رُ ا ا۬ۙ   وَّبئِْسَّ الْقَّرَّ نَّٰمَّ۬ۙ   یَّصْلَّوْنَّهَّ هَّ  جَّ

૩૦. તેમણે અલ્લાહના કેિલાય ભાગીદાર બનાવી લીધા, 
જેથી લોકોને અલ્લાહના માગગથી હિાવી દે, તમે કહી દો કે 
ભલે મજા કરી લો, તમારુું છેલ્લુું ઠેકાણુું તો િહન્નમ િ છે. 

نْ  ادًا لیِٰضُِلوُْٰا عَّ َّنْدَّ ِ ا وَّجَّعَّلوُْا لِلّٰه
كُمْ  صِیَّْْ بیِْلهِٖ۬ۙ   قُلْ تَّمَّتَّٰعُوْا فَّانَِّٰ مَّ سَّ

 ۟  الَِّٰ النَّٰارِ

૩૧. (હ ેનબી!) મારા ઇમાનવાળા બુંદાઓને કહી દો કે તેઓ 
નમાઝ કાયમ કરે અને જે કુંઈ પણ અમે તેઓને આપી રાખ્ર્ુું 
છે તેમાુંથી થોડુુંક પણ છપી રીતે અથવા જાહરેમાું દાન કરતા 

یُقِیمُْوا  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  لٰعِِبَّادیَِّ  قلُْ 
ا  سِرًٰ  ْ ُ زَّقنْٰهه رَّ مِمَّٰا  ینُْفِقُوْا  وَّ لهوةَّ  الصَّٰ



ઇબ્રાહીમ           પારા-૧૩ 299 13 الجزء         سورة ابراهیم  

 

રહ,ે એ પહલેા કે તે કદવસ આવી પહોંચે જેમાું ન તો લે-વેચ 
થરે્ અને ન તો તમત્રતા કામમાું આવરે્. 

لََّٰ  یَّوْمٌ   َّ یَّٰاتِْٰ َّنْ  ا قَّبلِْ  مِٰنْ  نیَِّةً  وَّٰعَّلََّ
 ۟  بَّیْعٌ فِیْهِ وَّلََّ خِلهلٌ

૩૨. અલ્લાહ તે છે, જેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું 
અને આકાર્ો માુંથી વરસાદ વરસાવી તેના દ્વારા તમારી રોજી 
માિે ફળ ઉપજાવયા અને હોડીઓને તમારા વર્માું કરી દીધી 
છે, જે સમદુ્રોમાું તેના આદેર્થી ચાલે છે, તેણે િ નહરેોને પણ 
તમારી હઠેળ કરી દીધી છે. 

تِ وَّالََّْرْضَّ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ُ الَّٰذِیْ خَّ َّلٰلّه ا
آءً فَّاَّخْرَّجَّ بهِٖ  مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ وَّا

رَّ لَّكُمُ  خَّٰ تِ رِزْقًا لَّٰكُمْ۬ۙ   وَّسَّ مِنَّ الثَّٰمَّره
الْفُلكَّْ لتَِّجْرِیَّ فِِ الْبَّحْرِ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   

   ۟ رَّ رَّ لَّكُمُ الََّْنْهه خَّٰ  وَّسَّ

૩૩. તેણે િ તમારા માિે સયૂગ અને ચુંદ્રને કામે લગાડેલા છે, 
કે સતત ચાલી રહ્યા છે. તથા રાત અને કદવસને પણ તમારા 
કામ પર લગાડેલ છે. 

مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ دَّآى بَِّیِْْ۬ۙ     رَّ لَّكُمُ الشَّٰ خَّٰ وَّسَّ
   ۟ ارَّ رَّ لَّكُمُ الَّٰیلَّْ وَّالنَّٰهَّ خَّٰ  وَّسَّ

૩૪. તેણે િ તમારી ઇચ્છા પ્રમાણેની દરેક વસ્ત ુઆપી રાિી 
છે, િો તમે અલ્લાહની નેઅમતો ગણવા ઇચ્છો તો ક્યારેય 
તેનો કહસાબ નહીં કરી ર્કો, તન:ર્ુંક માનવી ઘણો િ અન્યાયી 
અને કૃતઘ્ની છે. 

اَّلتْمُُوْهُ۬ۙ   وَّانِْ  ا سَّ تهىكُمْ مِٰنْ كُلِٰ مَّ وَّاه
ِ لََّ تُحْصُوْهَّا۬ۙ   انَِّٰ  وْا نعِْمَّتَّ الٰلّه تَّعُدُٰ

   ۟ فَّٰارٌ لوُْمٌ كَّ انَّ لَّظَّ  الَِْنسَّْ

૩૫. અને યાદ કરો) જ્યારે ઇબ્રાહીમે દુઆ કરી હતી, હ ેમારા 
પાલનહાર! આ ર્હરેને ર્ાુંતતપણૂગ બનાવી દે તથા મને અને 
મારા સુંતાનને મતૂતિપજૂાથી બચાવી લે. 

ا  ذَّ هه اجْعَّلْ  بِٰ  رَّ هِیمُْ  ِبْره ا قَّالَّ  وَّاذِْ 
َّنْ نَّٰعْبُدَّ  بَّنَِّّٰ ا الْبَّلَّدَّ اهمِنًا وَّٰاجْنبُْنِّْ وَّ

   ۟  الََّْصْنَّامَّ

૩૬. હ ેમારા પાલનહાર! તેઓએ ઘણા લોકોને સત્ય માગગથી 
ગમુરાહ કરી દીધા, બસ! જેણે મારુું અનસુરણ કર્ુું તે મારો 
(સાથી) છે અને જે મારી અવજ્ઞા કરે, તો ત ુું ઘણો િ માફ 
કરનાર અને દયાળુ છે. 

ا مِٰنَّ النَّٰاسِ۬ۙ     ثِیًْْ َّضْلَّلََّْ كَّ نَّٰهُنَّٰ ا ِ بِٰ ا رَّ
انِّْ  نْ عَّصَّ مَّ ْ۬ۙ   وَّ نَّٰهٗ مِنِّٰ فَّمَّنْ تَّبِعَّنِّْ فَّاِ

 ۟ حِیمٌْ  فَّاِنَّٰكَّ غَّفُوْرٌ رَّٰ

૩૭. હ ેમારા પાલનહાર! મેં મારા અમકુ સુંતાનને આ વેરાન 
અને જ્યાું કોઈ િેતી પણ નથી, એવી ધરતી પર તારા પતવત્ર 
ઘર પાસે છોડયા છે, હ ેમારા પાલનહાર! આ એિલા માિે કે 
તેઓ નમાઝ કાયમ કરે, બસ! ત ુું કેિલાક લોકોના હૃદયોને 
તેમની તરફ ઝૂકાવી દે અને તેમને ફળોની રોજી આપ, જેથી 
તે લોકો આભાર વયક્ત કરે. 

َّسْكَّنْتُ مِنْ ذُرِٰیَّٰتِِْ بوَِّادٍ غَّیِْْ  ْۤ ا بَّٰنَّاۤ انِِّٰ رَّ
بَّٰنَّا  رَّٰمِ۬ۙ   رَّ رْعٍ عِنْدَّ بَّیتِْكَّ المُْحَّ ذیِْ زَّ
ةً مِٰنَّ  َّفىْ دَِّ لهوةَّ فَّاجْعَّلْ ا لیُِقِیمُْوا الصَّٰ
ْ وَّارْزُقهُْمْ مِٰنَّ  النَّٰاسِ تَّهْوِیْۤ الَِّیْْهِ

 ۟ تِ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّشْكُرُوْنَّ  الثَّٰمَّره
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૩૮. હ ેમારા પાલનહાર! જે કઇ અમે છપાવીએ છીએ અને જે 
કઈ અમે જાહરે કરીએ છીએ તેને ત ુું ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, 
ધરતી અને આકાર્ની કોઈ વસ્ત ુઅલ્લાહથી છપી નથી. 

ا نُعْلَُِ۬ۙ     مَّ ا نُخْفِْٰ وَّ ِنَّٰكَّ تَّعْلَّمُ مَّ بَّٰنَّاۤ ا رَّ
ءٍ فِِ  ْ ِ مِنْ شََّ ا یَّخْفٰه عَّلَّٰ الٰلّه مَّ وَّ

 ۟ مَّآءِ  الََّْرْضِ وَّلََّ فِِ السَّٰ

૩૯. તે અલ્લાહનો આભાર, જેણે મને આ વદૃ્ધાવસ્થામાું 
ઇસ્માઇલ અને ઇસ્હાક આપ્યા, િરેિર મારો પાલનહાર દુઆ 
સાભળે છે, 

ِ الَّٰذِیْ وَّهَّبَّ لِْٰ عَّلَّٰ   مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ ِ ا الْكِبََّ
مِیْعُ  ْ لَّسَّ بِٰٰ ۬ۙ   انَِّٰ رَّ قَّ اسِْمهعِیلَّْ وَّاسِْحه

 ۟ عَّآءِ  الدُٰ

૪૦. હ ેમારા પાલનહાર! મને નમાઝ કાયમ કરનારો બનાવ 
અને મારા સુંતાનને પણ, હ ે મારા પાલનહાર! મારી દુઆ 
કબલૂ કર. 

مِنْ  لهوةِ وَّ بِٰ اجْعَّلنِّْْ مُقِیمَّْ الصَّٰ رَّ
 ۟ بَّٰنَّا وَّتَّقَّبَّٰلْ دُعَّآءِ  ذُرِٰیَّٰتِِْ۬ۙ  ۗ رَّ

૪૧. હ ેમારા પાલનહાર! મને, મારા માતાતપતાને અને દરેક 
મોતમનોને તે કદવસે માફ કરી દે, જે કદવસે કહસાબ લેવામાું 
આવરે્. 

للِمُْؤْمِنِیَّْْ  وَّ یَّٰ  لوَِّالدَِّ وَّ لِْٰ  اغْفِرْ  بَّٰنَّا  رَّ
   ۟ ابُ  یَّوْمَّ یَّقُوْمُ الْحِسَّ

૪૨. (મોતમનો) આવુું ક્યારેય ન તવચારર્ો કે જાખલમ જે કઈ 
પણ કરે છે અલ્લાહ તેમનાથી અજાણ છે, તેણે તો તેઓને તે 
કદવસ સધુી મહતેલ આપી છે, જે કદવસે આંિો ફાિેલી રહી 
િરે્. 

مَّٰا یَّعْمَّلُ  َّ غَّافِلًَ عَّ َّٰ الٰلّه بَّ وَّلََّ تَّحْسَّ
رُهُمْ لیَِّوْمٍ  خِٰ نَّٰمَّا یُؤَّ ِ لمُِوْنَّ۬ۙ    ا الظٰه

   ۟ ارُ  تَّشْخَّصُ فیِْهِ الََّْبْصَّ

૪૩. તે પોતાના માથાને ઉપર ઉઠાવી ભાગ-દોડ કરી રહ્યા 
હરે્, તેઓ પોતાના તરફ પણ નહીં જુએ અને તેમના હૃદયો 
(ગભરાિના કારણે) ભિકી રહ્યા હરે્. 

مُهْطِعِیَّْْ مُقْنِعِْٰ رُءُوْسِهِمْ لََّ یَّرْتَّدُٰ 
   ۟ تُهُمْ هَّوَّآءٌ َّفْـ دَِّ رْفُهُمْ۬ۙ   وَّا ْ طَّ  الَِّیْْهِ

૪૪. (હ ેનબી!) લોકોને તે કદવસથી સચેત કરી દો, જ્યારે 
તેમની પાસે અઝાબ આવી પહોંચરે્ અને તે કદવસે જાખલમ 
કહરેે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને થોડાુંક સમયની મહતેલ 
આપ જેથી અમે તારી વાતનુું અનસુરણ કરી લઇએ અને તારા 
પયગુંબરોનુું પણ અનસુરણ કરવા લાગીએ. (અલ્લાહ 
તઆલા તેઓને િવાબ આપરે્) શુું તમે તે િ લોકો છો, જેઓ 
આ પહલેા કસમો િાતા હતા કે અમને નટિતા ક્યારેય સ્પર્ગ 
નહીં કરે? 

ابُ  ُ الْعَّذَّ َّنذِْرِ النَّٰاسَّ یَّوْمَّ یَّاْتیِْْهِ وَّا
 ۤ رْنَّاۤ الِٰه َّخِٰ بَّٰنَّاۤ ا لَّمُوْا رَّ فَّیَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ ظَّ
اَّجَّلٍ قَّرِیبٍْ۬ۙ   نجُِٰبْ دَّعْوَّتَّكَّ وَّنَّتَّٰبِعِ 
متْمُْ مِٰنْ  َّقسَّْ ا ا لَّمْ تَّكُوْنُوْۤ َّوَّ ۬ۙ   ا سُلَّ الرُٰ

   ۟ وَّالٍ ا لَّكُمْ مِٰنْ زَّ  قَّبلُْ مَّ
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૪૫. િો કે તમે એવા લોકોની વસ્તીમાું રહતેા હતા, જે લોકોએ 
પોતાના પર જુલમ કયો હતો, અને તમને સ્પટિ કહી દેવામાું 
આવર્ુું હત ુું કે અમે તે લોકોની કેવી દર્ા કરી હતી, અને તમારા 
માિે અમે તેમના ઉદાહરણ પણ વણગન કરી દીધા હતા. 

ا  لَّمُوْۤ ظَّ الَّٰذِیْنَّ  كِنِ  مَّسه فِِْ  كَّنتْمُْ  وَّٰسَّ
فَّعَّلنَّْا  یْفَّ  كَّ لَّكُمْ   َّ وَّتَّبَّیَّْٰ هُمْ  َّنْفُسَّ ا

 ۟ بنَّْا لَّكُمُ الََّْمْثَّالَّ رَّ  بهِِمْ وَّضَّ

૪૬. આ લોકોએ (સત્યની તવરુદ્ધ) ઘણી ર્કુ્ક્તઓ કરી અને 
અલ્લાહને તેમની દરેક ર્કુ્ક્તઓનુું જ્ઞાન છે અને તેમની 
ર્કુ્ક્તઓ એિલી િતરનાક રહતેી કે તેનાથી પવગતો પણ 
પોતાની િગ્યા પરથી િસી જાય. 

 ِ هُمْ وَّعِنْدَّ الٰلّه كْرَّ رُوْا مَّ كَّ وَّقَّدْ مَّ
كْرُهُمْ لتَِّزُوْلَّ  كْرُهُمْ۬ۙ   وَّانِْ كَّانَّ مَّ مَّ

 ۟  مِنْهُ الْجِبَّالُ

૪૭. (હ ેનબી!) તમે ક્યારેય એવો તવચાર ન કરર્ો કે અલ્લાહ 
પોતાના પયગુંબરો સાથે વચનભુંગ કરરે્, અલ્લાહ 
ઘણો િ તવિયી અને બદલો લેવાવાળો છે. 

َّ مُخْلفَِّ وَّعْدِهٖ رُسُلَّه۬ۙٗ     َّٰ الٰلّه بَّ فَّلََّ تَّحْسَّ
   ۟ نتِْقَّامٍ زِیْزٌ ذُو ا َّ عَّ  انَِّٰ الٰلّه

૪૮. જે કદવસે ધરતી અને આકાર્ બદલી નાિવામાું આવરે્ 
અને દરેક લોકો ફકત એક, તવિયી અલ્લાહ સમિ ઊભા હરે્. 

لُ الََّْرْضُ غَّیَّْْ الََّْرْضِ  یَّوْمَّ تُبَّدَّٰ
ِ الوَّْاحِدِ  بَّرَّزُوْا لِلّٰه تُ وَّ مهوه وَّالسَّٰ

 ۟ ارِ  الْقَّهَّٰ
૪૯. તમે તે કદવસે પાપીઓને િોર્ો કે એક િગ્યા પર 
સાુંકળોમાું િકડાયેલા હરે્. 

نیَِّْْ فِِ وَّتَّرَّی المُْجْرِمِیَّْْ  قَّرَّٰ ى ذٍِ مُٰ یَّوْمَّ
   ۟  الََّْصْفَّادِ

૫૦. તેમના વસ્ત્રો ગુંધકના હરે્ અને આગ તેમના મોઢાઓ 
પર વયાપેલી હરે્. 

انٍ وَّٰتَّغْشَه  ابیِْلهُُمْ مِٰنْ قَّطِرَّ رَّ سَّ
   ۟  وُجُوْهَّهُمُ النَّٰارُ

૫૧. આ એિલા માિે કે અલ્લાહ તઆલા દરેક વયક્ક્તને તેના 
કમોનો બદલો આપરે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાને કહસાબ 
લેતા કુંઈ પણ વાર નહીં થાય. 

بَّتْ۬ۙ     سَّ ا كَّ ُ كُلَّٰ نَّفْسٍ مَّٰ لیَِّجْزِیَّ الٰلّه
 ۟ ابِ یْعُ الْحِسَّ رِ َّ سَّ  انَِّٰ الٰلّه

૫૨. આ કુરઆન દરેક લોકો સધુી પહોચાડવાની વસ્ત ુ છે, 
જેથી તેના દ્વારા તેઓને સચેત કરવામાું આવે, અને એિલા 
માિે પણ કે તેઓ જાણી લે કે અલ્લાહ એકલો િ ઇલાહ છે, 
અને એિલા માિે પણ કે બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો તર્િામણ પ્રાપ્ત 
કરે. 

رُوْا بهِٖ  لیِنُذَّْ ا بَّلهغٌ للِٰنَّٰاسِ وَّ ههذَّ
رَّ  كَّٰ لیَِّذَّٰ ههٌ وَّٰاحِدٌ وَّٰ َّنَّٰمَّا هُوَّ الِ ا ا لیَِّعْلَّمُوْۤ وَّ

   ۟  اوُلوُا الََّْلْبَّابِ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-્રૉ. 1 આ અલ્લાહની કકતાબની અને તે 
કુરઆનની આયતો છે, જે પોતાના આદેર્ો સ્પટિ રીતે વણગન 
કરે છે. 

یهتُ الكِْتهبِ وَّقُرْاهنٍ  الرٓه۬ۙ۫  تلِكَّْ اه
 ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૨. એક સમય આવરે્, જ્યારે કાકફરો એવી આર્ા કરરે્ કે 
કદાચ તેઓ મસુલમાન બની ગયા હોત. 

دُٰ  * یَّوَّ كَّانُوْا رُبَّمَّا  لَّوْ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ 
 ۟  مُسْلمِِیَّْْ

૩. તમે તેઓને (તેમની હાલત પર) છોડી દો, કે કઈક િાઈ 
લે, થોડોક ફાયદો ઉઠાવી લે અને લાુંબી આર્ાઓએ તેઓને 
ગફલતમાું રાખ્યા છે, નજીકમાું િ તેઓને જાણ થઇ િરે્. 

یَّتَّمَّتَّٰعُوْا   وَّ یَّاكُْلوُْا  یُلهِْهِمُ ذَّرْهُمْ  وَّ
 ۟ وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ لُ فَّسَّ  الََّْمَّ

૪. અમે જે વસ્તીને પણ નટિ કરી તો તેના માિે એક સમય 
પહલેાથી િ નક્કી કરેલો હતો. 

ا كِتَّابٌ  لَّهَّ یَّةٍ الََِّٰ وَّ َّهْلَّكْنَّا مِنْ قَّرْ اۤ ا مَّ وَّ
 ۟ عْلوُْمٌ  مَّٰ

૫. કોઈ કોમ તે નક્કી કરેલ સમય પહલેા નટિ નથી થઇ 
ર્કતી અને ન તો તે સમય પછી બાકી રહી ર્કે છે, 

ا  مَّ وَّ ا  لَّهَّ اَّجَّ ةٍ  امَُّٰ مِنْ  تَّسْبِقُ  ا  مَّ
 ۟  یَّسْتَّاخِْرُوْنَّ

૬. કાકફરો કહ ે છે કે હ ે તે વયક્ક્ત! જેના પર કુરઆન 
ઉતારવામાું આવે છે, િરેિર ત ુું તો કોઈ પાગલ છે. 

كْرُ  ا الَّٰذِیْ نُزِٰلَّ عَّلَّیْهِ الذِٰ وَّقَّالُوْا یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ ِنَّٰكَّ لَّمَّجْنُوْنٌ  ا

૭. િો તમે સાચા િ છો, તો અમારી પાસે ફકરશ્તાઓને કેમ 
નથી લઇ આવતા? 

ةِ انِْ كُنْتَّ مِنَّ  لمَّْلهىٓ كَِّ ا تَّاْتیِْنَّا باِ لَّوْ مَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  الصٰه

૮. (િો કે) અમે ફકરશ્તાઓને સત્ય (તનણગય) ના સમયે િ 
ઉતારીએ છીએ અને તે સમયે તેમને મહતેલ આપવામાું નથી 
આવતી. 

ا  مَّ وَّ قِٰ  لْحَّ باِ الََِّٰ  المَّْلهىٓ كَِّةَّ  ِلُ  ٰ نُنََّ ا  مَّ
 ۟ رِیْنَّ نْظَّ ا اذًِا مُٰ  كَّانوُْۤ

૯. િરેિર અમે િ આ કુરઆનને ઉતાર્ુું છે અને અમે િ તેની 
સરુિા કરનાર છે. 

لَّهٗ  نَّٰا  ِ وَّا كْرَّ  الذِٰ لنَّْا  نَّزَّٰ نَّحْنُ  نَّٰا  ِ ا
 ۟ فِظُوْنَّ  لَّحه

૧૦. અમે તમારા પહલેાની કોમમાું પણ પોતાના પયગુંબર 
મોકલ્યા હતા. 

شِیَّعِ  فِِْ  قَّبْلكَِّ  مِنْ  لنَّْا  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ لیَِّْْ  الََّْوَّٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૧. અને જે પણ પયગુંબર તેમની પાસે આવયા, તેઓ તેમની 
ઠઠ્ઠામશ્કરી િ કરતા રહ્યા. 

سُوْلٍ الََِّٰ كَّانوُْا بهِٖ  ْ مِٰنْ رَّٰ ا یَّاْتیِْْهِ مَّ وَّ
 ۟  یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૧૨. પાપીઓના હૃદયોમાું અમે આવી િ રીતે વાતો દાિલ 
કરીદઇએ છીએ. 

قُلوُْبِ  فِِْ  نَّسْلكُُهٗ  لكَِّ  ذه كَّ
   ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૧૩. કે તેઓ તેમના પર ઇમાન નથી લાવતા અને તન:ર્ુંક 
પહલેાના લોકોની પણ આિ રીત ચાલતી આવી રહી છે. 

سُنَّٰةُ  لَّتْ  خَّ وَّقَّدْ  بهِٖ  یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ 
 ۟ لیَِّْْ  الََّْوَّٰ

૧૪. અને િો અમે તેમના માિે આકાર્ના કોઈ દ્વાર િોલી 
પણ નાુંિીએ અને આ લોકો તેના પર ચઢવા પણ લાગે. 

مَّآءِ  ْ بَّاباً مِٰنَّ السَّٰ لَّوْ فَّتَّحْنَّا عَّلَّیْْهِ وَّ
   ۟ لوُْٰا فِیْهِ یَّعْرُجُوْنَّ  فَّظَّ

૧૫. તો પણ તે લોકો આ પ્રમાણે િ કહરેે્ કે અમારી આંિો 
ધોકો િાઇ રહી છે અથવા તો અમારા પર જાદુ કરી દેવામાું 
આવર્ુું છે. 

ارُنَّا بَّلْ نَّحْنُ  َّبْصَّ تْ ا رَّ ِنَّٰمَّا سُكِٰ ا ا لَّقَّالوُْۤ
   ۟ سْحُوْرُوْنَّ  قَّوْمٌ مَّٰ

૧૬. તન:ર્ુંક અમે આકાર્ોમાું “બરુૂિ” બનાવયા અને િોનારાઓ 
માિે તેને ર્ણગારી દેવામાું આવર્ુું છે. 

ا  یَّٰنٰههَّ مَّآءِ بُرُوْجًا وَّٰزَّ عَّلنَّْا فِِ السَّٰ لَّقَّدْ جَّ وَّ
   ۟  للِنٰهظِرِیْنَّ

૧૭. અને દરેક તધક્કારેલા રે્તાનથી તેની રિા કરી.    ۟ جِیمٍْ نٍ رَّٰ یْطه ا مِنْ كُلِٰ شَّ فِظْنههَّ  وَّحَّ

૧૮. હાું, િો કોઈ છપી રીતે સાુંભળવાનો પ્રયત્ન કરે, તો તેની 
પાછળ સળગેલો (ગોળો) લાગી જાય છે. 

ابٌ  مْعَّ فَّاَّتْبَّعَّهٗ شِهَّ َّقَّ السَّٰ نِ اسْتََّ الََِّٰ مَّ
 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૧૯. અને ધરતીને અમે ફેલાવી દીધી અને તેના પર પવગતોને 
િમાવી દીધા અને તેમાું અમે દરેક વસ્તનેુ એક માપસર 
ઊપજાવી દીધી છે. 

وَّاسَِّٰ  ا رَّ َّلْقَّینَّْا فیِْهَّ ا ا وَّ دْنههَّ دَّ وَّالََّْرْضَّ مَّ
ءٍ  ْ شََّ كُلِٰ  مِنْ  ا  فیِْهَّ ْۢبَّتنَّْا  نْ َّ وَّا

 ۟ وْزُوْنٍ  مَّٰ

૨૦. અને તે િ ઝમીનામાું અમે તમારા માિે રોજી બનાવી 
દીધી છે અને તેમના માિે પણ, જેમને તમે રોજી આપનારા 
નથી. 

ا   فیِْهَّ لَّكُمْ  نْ وَّجَّعَّلنَّْا  مَّ وَّ عَّایشَِّ  مَّ
 ۟ زِقیَِّْْ  لَّٰسْتمُْ لَّهٗ برِه

૨૧. અને જેિલી પણ વસ્તઓુ છે તે બધાુંના િજાના અમારી 
પાસે છે અને અમે દરેક વસ્તનેુ તેના માપસર િ ઉતારીએ 
છીએ. 

آى نُِه۬ۙؗٗ   زَّ نَّا خَّ ءٍ الََِّٰ عِنْدَّ ْ وَّانِْ مِٰنْ شََّ
 ۟ عْلوُْمٍ رٍ مَّٰ لُهٗۤ الََِّٰ بقَِّدَّ ِ ٰ ا نُنََّ مَّ  وَّ

૨૨. અને અમે પાણીનો ભારે ઉઠાવેલી હવાઓ મોકલીએ 
છીએ, પછી આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવી તેના દ્વારા તમને 
પાણી પીવડાવીએ છીએ અને તે પાણીનો સુંગ્રહ કરનાર પણ 
અમે િ છીએ, તમે નથી. 

لنَّْا مِنَّ  یهحَّ لَّوَّاقِحَّ فَّاَّنْزَّ لنَّْا الرِٰ َّرْسَّ وَّا
َّنتْمُْ  اۤ ا مَّ آءً فَّاَّسْقَّینْهكُمُوْهُ۬ۙ   وَّ مَّآءِ مَّ السَّٰ

 ۟ زِنیَِّْْ  لَّهٗ بخِه
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૨૩. અમે િ જીવન પ્રદાન કરીએ છીએ અને અમે િ મતૃ્ર્ ુ
પણ આપીએ છીએ અને અમે િ (દરેક વસ્તઓુના) વારસદાર 
છે. 

وَّنَّحْنُ  وَّنمُِیْتُ  نحُْٖ  لَّنَّحْنُ  نَّٰا  ِ وَّا
 ۟  الوْهرِثوُْنَّ

૨૪. અને તે લોકોને પણ જાણીએ છીએ, જેઓ તમારા કરતા 
આગળ વધી ગયા અને (તે લોકોને પણ જાણે છે) જેઓ 
પાછળ રહી િનારા છે, 

مِنكُْمْ  المُْسْتَّقْدِمِیَّْْ  عَّلمِنَّْا  لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ یْنَّ لَّقَّدْ عَّلمِنَّْا المُْسْتَّاخِْرِ  وَّ

૨૫. તમારો પાલનહાર િ બધાુંને ભેગા કરરે્, તન:ર્ુંક તે ખબૂ 
િ કહકમતવાળો અને બધુું િ જાણવાવાળો છે. 

كِیمٌْ  نَّٰهٗ حَّ ِ بَّٰكَّ هُوَّ یَّحْشُرُهُمْ۬ۙ   ا وَّانَِّٰ رَّ
   ۟  عَّلیِمٌْ

૨૬. તન:ર્ુંક અમે મનટુયનુું સર્જન, કાળી, સડેલી અને િણિણ 
બોલનારી માિીથી કર્ુું. 

الٍ  لصَّْ انَّ مِنْ صَّ الَِْنْسَّ لَّقْنَّا  لَّقَّدْ خَّ وَّ
   ۟ سْنُوْنٍ  مِٰنْ حَّمَّاٍ مَّٰ

૨૭. અને આ પહલેા અમે જિન્નાતોનુું સર્જન, લ ૂું વાળી આગ 
વડે કર્ુું. 

نَّٰارِ  مِنْ  قَّبلُْ  مِنْ  لَّقْنههُ  خَّ آنَّٰ  وَّالْجَّ
 ۟ مُوْمِ  السَّٰ

૨૮. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે તમારા પાલનહારે 
ફકરશ્તાઓને કહ્ુું કે હુું કાળી, સડેલી અને િણિણ બોલનારી 
માિી વડે એક મનટુયનુું સર્જન કરવાનો છું. 

بُٰكَّ   رَّ قَّالَّ  القٌِ وَّاذِْ  خَّ  ْ انِِّٰ ةِ   للِمَّْلهىٓ كَِّ
حَّمَّاٍ  مِٰنْ  الٍ  لصَّْ صَّ مِٰنْ  رًا  بَّشَّ

 ۟ سْنُوْنٍ  مَّٰ

૨૯. તો જ્યારે હુું તેને સુંપણૂગ બનાવી લઉ અને તેમાું પોતાની 
રૂહ ફૂુંકી દઉં, તો તમે સૌ તેની સામે તસિદો કરિો. 

وْحِْْ  یتُْهٗ وَّنَّفَّخْتُ فیِْهِ مِنْ رُٰ وَّٰ فَّاذَِّا سَّ
 ۟ جِدِیْنَّ  فَّقَّعُوْا لَّهٗ سه

૩૦. છેવિે દરેક ફકરશ્તાઓએ (આદમ)ને તસિદો કયો.    ۟ َّجْمَّعُوْنَّ ةُ كُلهُُٰمْ ا دَّ المَّْلهىٓ كَِّ جَّ  فَّسَّ

૩૧. ફક્ત ઇબ્બ્લસ તસવાય, કે તેણ તસિદો કરવાવાળોનો સાથ 
આપવાથી ઇન્કાર કયો. 

َّنْ یَّٰكُوْنَّ مَّعَّ  ۤ ا ۬ۙ   اَّبٰه ۤ ابِْلیِْسَّ الََِّٰ
 ۟ جِدِیْنَّ  السٰه

૩૨. (અલ્લાહ તઆલાએ) તેને કહ્ુું હ ેઇબ્બ્લસ! તને શુું થઈ 
ગર્ુું છે કે ત ુું તસિદો કરવાવાળોનો સાથ ન આપ્યો? 

َّلََّٰ تَّكُوْنَّ مَّعَّ  ا لَّكَّ  ا  یهاِۤبْلیِْسُ مَّ قَّالَّ 
 ۟ جِدِیْنَّ  السٰه

૩૩. તેણે કહ્ુું કે, મને યોગ્ય ના લાગ્ર્ુું કે હુું એવા વયક્ક્તને 
તસિદો કરુું, જેને તે કાળી, સડેલી અને િણિણ બોલનારી 
માિી વડે પેદા કયો હોય. 

لَّقْتَّهٗ  رٍ خَّ َّسْجُدَّ لبَِّشَّ كُنْ لَِٰ َّ قَّالَّ لَّمْ ا
 ۟ سْنُوْنٍ الٍ مِٰنْ حَّمَّاٍ مَّٰ لصَّْ  مِنْ صَّ

૩૪. અલ્લ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, હવે ત ુું અકહયાથી નીકળી જા, 
કારણકે ત ુતધક્કારેલો છે.   َّقَّال   ۟ جِیمٌْ ا فَّاِنَّٰكَّ رَّ  فَّاخْرُجْ مِنْهَّ
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૩૫. અને તારા પર મારી કફિકાર કયામત સધુી રહરેે્. 
یَّوْمِ  الِٰه  اللَّٰعْنَّةَّ  عَّلَّیْكَّ  وَّٰانَِّٰ 

 ۟ یْنِ  الدِٰ

૩૬. કહવેા લાગ્યો કે હ ેમારા પાલનહાર! મને તે કદવસ સધુી 
(જીતવત રહવેાની) મહતેલ આપી દે કે જ્યારે લોકો બીજી વાર 
જીતવત કરવામાું આવરે્. 

یَّوْمِ  الِٰه  فَّاَّنْظِرْنِّْۤ  بِٰ  رَّ قَّالَّ 
 ۟  یُبْعَّثُوْنَّ

૩૭. કહ્ુું કે સારુું તને મહતેલ આપવામાું આવે છે.    ۟ رِیْنَّ  قَّالَّ فَّاِنَّٰكَّ مِنَّ المُْنْظَّ

૩૮. તે કદવસ સધુી જેનો સમય નક્કી િ છે.  ۟  الِٰه یَّوْمِ الوَّْقتِْ المَّْعْلوُْمِ

૩૯. (રૈ્તાને) કહ્ુું કે હ ે મારા પાલનહાર! િો કે તે મને 
(આદમ દ્વારા) ગેરમાગે કરી દીધો છે. હુું પણ સોગુંદ િાઉં છે 
કે હુું પણ દુતનયામાું લોકોને (તેમના ગનુાહ) ર્ણગારીને 
બતાવીર્, અને તે બધાને ગેર માગે દોરીર્. 

 ُ یتَّْنِّْ لََّ َّغْوَّ ا بمَِّاۤ  بِٰ  لَّهُمْ قَّالَّ رَّ ینَِّٰنَّٰ  زَّ
   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا ُ یَّنٰٰهَّ غُْوِ  فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ

૪૦. તારા આજ્ઞાકારી બુંદાઓ તસવાય (તેઓ બચી જાય તો 
બીજી વાત છે).  ۟ ُ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّكَّ مِنْٰهُ

૪૧. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે, હાું, આ તે રસ્તો છે, જે સીધો 
મારા સધુી પહોચે છે.  ۟ َّٰ مُسْتَّقِیمٌْ اطٌ عَّلَّٰ ا صِرَّ  قَّالَّ ههذَّ

૪૨. મારા (સાચા) બુંદાઓ પર તારો કોઈ પ્રભાવ નહીં પડે, 
પરુંત ુતારો પ્રભાવ ફક્ત તે ગમુરાહ લોકો પર હરે્, જે તારુું 
અનસુરણ કરરે્. 

نٌ  ْ سُلطْه انَِّٰ عِبَّادیِْ لَّیْسَّ لَّكَّ عَّلَّیْْهِ
 ۟ یْنَّ وِ تَّٰبَّعَّكَّ مِنَّ الْغه نِ ا  الََِّٰ مَّ

૪૩. અને િહન્નમ િ તિે િગ્યા છે, જેનુું વચન આવા લોકોને 
આપવામાું આવર્ુું છે.    ۟ َّجْمَّعِیَّْْ نَّٰمَّ لَّمَّوْعِدُهُمْ ا هَّ  وَّانَِّٰ جَّ

૪૪. જેના સાત દરવાજા છે, દરેક દરવાજા માિે એક 
વહેંચાયેલો ભાગ હરે્. 

 ْ َّبْوَّابٍ۬ۙ   لكُِلِٰ بَّابٍ مِٰنْٰهُ بْعَّةُ ا ا سَّ لَّهَّ
   ۟ قْسُوْمٌ  جُزْءٌ مَّٰ

૪૫. (તેની તવરુદ્ધ) પરહિેગાર લોકો બગીચાઓ અને 
ઝરણાઓમાું હરે્.    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیوُْنٍ  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ جَّ

૪૬. (તેમને કહવેામાું આવરે્) સલામતી અને ર્ાુંતત સાથે 
તેમાું પ્રવેર્ કરો.   ٍلهم ۟ ادُْخُلوُْهَّا بسَِّ  اهمِنِیَّْْ

૪૭. તેમના હૃદયોમાું િો કપિ અને તનરાર્ા હરે્ તો તેને કાઢી 
લઇશુું, તેઓ ભાઇ-ભાઇ બની એક-બીજાની સામે આસનો પર 
બેઠા હરે્. 

غِلٍٰ  مِٰنْ  صُدُوْرِهِمْ  فِِْ  ا  مَّ عْنَّا  وَّنَّزَّ
 ۟ بِلیَِّْْ تَّقه نًا عَّلٰه سُرُرٍ مُٰ  اخِْوَّا
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૪૮. ન તો ત્યાું તેમને કોઈ તકલીફ ઉઠાવવી પડરે્ અને ન 
તો તેઓને ત્યાુંથી કાઢવામાું આવરે્. 

ا  ا هُمْ مِٰنْهَّ مَّ بٌ وَّٰ ا نَّصَّ هُمْ فیِْهَّ لََّ یَّمَّسُٰ
 ۟ جِیَّْْ  بمُِخْرَّ

૪૯. (હ ેનબી)! મારા બુંદાઓને િણાવી દો કે હુું ઘણો િ માફ 
કરનાર અને અત્યુંત દયાળુ છું. 

الْغَّفُوْرُ  َّنَّا  ا  ْۤ َّنِّٰ ا عِبَّادیِْۤ  نَّبِٰئْ 
   ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૫૦. અને સાથે સાથે એ પણ િણાવી દો કે મારો અઝાબ પણ 
અત્યુંત દુ:િદાયી અઝાબ છે.  ۟ ابُ الََّْلیِمُْ ابِْٰ هُوَّ الْعَّذَّ َّنَّٰ عَّذَّ  وَّا

૫૧. તેઓને ઇબ્રાહીમના મહમેાનો તવરે્ િણાવો.    ۟ هِیمَّْ ِبْره یْفِ ا نْ ضَّ  وَّنَّبئِْٰهُمْ عَّ

૫૨. કે જ્યારે તેઓ તેમની પાસે આવયા તો ઇબ્રાહીમને સલામ 
કહ્ુું, ઇબ્રાહીમે કહ્ુું કે અમને તો તમારાથી ડર લાગે છે. 

نَّٰا  ِ لهمًا۬ۙ   قَّالَّ ا لوُْا عَّلَّیْهِ فَّقَّالُوْا سَّ اذِْ دَّخَّ
 ۟  مِنكُْمْ وَّجِلوُْنَّ

૫૩. તેઓએ કહ્ુું કે ડરો નહીં, અમે તમને એક જ્ઞાની બાળકની 
ખરુ્િબર આપીએ છીએ. 

بغُِلهمٍ  رُكَّ  نُبَّشِٰ نَّٰا  ِ ا تَّوْجَّلْ  لََّ  قَّالُوْا 
 ۟  عَّلیِمٍْ

૫૪. ઈબ્રાહીમે કહ્ુું, શુું મને આ ક્સ્થતતમાું (બાળકની) 
ખરુ્િબર આપી રહ્યા છો, જ્યારે કે હુું વદૃ્ધ થઇ ગયો છે, પછી 
તમે કેવી રીતે આ ખરુ્િબર આપી રહ્યા છો? 

 ُ نَِّّ الكِْبََّ سَّٰ َّنْ مَّٰ ۤ ا رْتمُُوْنِّْ عَّلٰه َّبَّشَّٰ قَّالَّ ا
 ۟ رُوْنَّ  فَّبِمَّ تُبَّشِٰ

૫૫. તેઓએ કહ્ુું કે અમે તમને સાચી ખરુ્િબરી આપી રહ્યા 
છીએ. તમે તનરાર્ ન થર્ો. 

قِٰ فَّلََّ تَّكُنْ مِٰنَّ  لْحَّ رْنهكَّ باِ قَّالُوْا بَّشَّٰ
 ۟ نِطِیَّْْ  الْقه

૫૬. ઇબ્રાહીમે કહ્ુું (હુું તનરાર્ નથી કારણકે) પોતાના 
પાલનહારની કૃપાથી તનરાર્ તો ફકત ગમુરાહ લોકો િ થાય 
છે. 

بهِٰٖۤ الََِّٰ  حْمَّةِ رَّ نْ یَّٰقْنَّطُ مِنْ رَّٰ مَّ قَّالَّ وَّ
 ۟ آلوُْٰنَّ  الضَّٰ

૫૭. પછી તેઓને પછુ્ુું કે, અલ્લાહએ મોકલેલા (ફકરશ્તાઓ)! 
તમારુું એવુું શુું અગત્યનુું કામ છે? 

 ۟ لوُْنَّ ا المُْرْسَّ َّیُٰهَّ طْبكُُمْ ا  قَّالَّ فَّمَّا خَّ

૫૮. તેમણે િવાબ આપ્યો કે અમે એક અપરાધી કોમ તરફ 
મોકલવામાું આવયા છે. 

قَّوْمٍ  الِٰه  ارُْسِلنَّْاۤ  ِنَّٰاۤ  ا ا  قَّالُوْۤ
   ۟ جْرِمِیَّْْ  مُٰ

૫૯. લતૂના કુટુુંબીિનો તસવાય, અમે તે સૌને િરૂર બચાવી 
લઇશુું. 

وْهُمْ  نَّٰا لَّمُنَّجُٰ ِ ۤ اهلَّ لُوْطٍ۬ۙ   ا الََِّٰ
   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૬૦. િો કે લતૂની પત્ની માિે (અલ્લાહના આદેર્ પ્રમાણે) 
અમે નક્કી કર્ુું છે કે તેઓ પાછળ રહી િનારા લોકો માુંથી 
થઇ િરે્. 

ا لَّمِنَّ  ِنَّٰهَّ رْنَّاۤ۬ۙ   ا تَّهٗ قَّدَّٰ َّ ا الََِّٰ امْرَّ
   ۟ یْنَّ بَِِ  الْغه
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૬૧. પછી જ્યારે મોકલેલા ફકરશ્તા લતૂ (અ.સ.) ના 
કુટુુંબીિનો પાસે પહોંચ્યા.   ِ١فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ اهلَّ لُوْط   ۟ لوُْنَّ  لمُْرْسَّ

૬૨. તો લતેૂ તે લોકોને કહ્ુું કે તમે તો કોઈ અજાણ્યા લાગો 
છો.  ۟ نكَّْرُوْنَّ نَّٰكُمْ قَّوْمٌ مُٰ ِ  قَّالَّ ا

૬૩. તેઓ કહવેા લાગ્યા, પરુંત ુઅમે તમાુંરી પાસે તે (અઝાબ) 
લઇને આવયા છીએ, જેના તવરે્ આ લોકો ર્ુંકામાું હતા. 

جِئْنهكَّ   بَّلْ  فِیْهِ قَّالُوْا  كَّانُوْا  بمَِّا 
 ۟ وْنَّ ُ  یَّمْتََّ

૬૪. અમે તો તમારી પાસે (ઠોસ) વાત લઇને આવયા છીએ 
અને અમે પણ સાચા છે.  ۟ دِقوُْنَّ نَّٰا لَّصه ِ قِٰ وَّا لْحَّ تَّینْهكَّ باِ َّ  وَّا

૬૫. હવે તમે પોતાના કુટુુંબીિો સાથે રાતત્રના કોઈ પ્રહરમાું 
ચાલી નીકળો અને તમે તે સૌની પાછળ રહિેો અને 
(િબરદાર) તમારા માુંથી કોઈ (પાછળ) ફરીને ન જુએ. અને 
ત્યાું જાઓ જે િગ્યા પર િવાનો તમને આદેર્ આપવામાું 
આવયો છે. 

تَّٰبِعْ  فَّاَّسْرِ باَِّهْلكَِّ بقِِطْعٍ مِٰنَّ الَّٰیلِْ وَّا
دٌ  اَّحَّ مِنكُْمْ  یَّلتَّْفِتْ  وَّلََّ  هُمْ  َّدْبَّارَّ ا

 ۟ رُوْنَّ  وَّٰامْضُوْا حَّیثُْ تُؤْمَّ

૬૬. અને અમે લતૂને અમારો તનણગય સભળાવી દીધો, કે 
સવાર થતાું િ તે લોકોના મળૂ ઉિાડી ફેંકીશુું. 

دَّابرَِّ  َّنَّٰ  ا الََّْمْرَّ  لكَِّ  ذه الَِّیْهِ  یْنَّاۤ  وَّقَّضَّ
 ۟ صْبِحِیَّْْ قْطُوْعٌ مُٰ ءِ مَّ ۤؤُلَاَّ  هه

૬૭. એિલા માુંિ ર્હરેવાળાઓ ખરુ્ી ખરુ્ી લતૂ પાસે આવયા.  ۟ َّهْلُ المَّْدِینَّْةِ یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ  وَّجَّآءَّ ا

૬૮. લતેૂ તેમને કહ્ુું, આ લોકો મારા મહમેાન છે તેમની સામે 
મારુું અપમાન ન કરર્ો . 

فَّلََّ  یْفِْٰ  ضَّ ءِ  ۤؤُلَاَّ هه انَِّٰ  قَّالَّ 
   ۟ حُوْنِ  تَّفْضَّ

૬૯. અલ્લાહ તઆલાથી ડરો અને મારુું અપમાન ન કરર્ો.  ۟ َّ وَّلََّ تُخْزُوْنِ تَّٰقُوا الٰلّه  وَّا

૭૦. તેઓએ કહ્ુું શુું અમે તમને દુતનયાની (ઠેકેદારી) લેવાથી 
રોક્યા નથી? 

 ۟ لَّمِیَّْْ نِ الْعه لَّمْ نَّنْهَّكَّ عَّ َّوَّ ا ا  قَّالُوْۤ

૭૧. લતેૂ કહ્ુું, િો તમારે કુંઈક કરવુું િ હોય તો આ મારી 
બાળકીઓ છે. 

كُنتْمُْ  انِْ  بَّنَّاتِْٰۤ  ءِ  ۤؤُلَاَّ هه قَّالَّ 
   ۟  فهعِلیَِّْْ

૭૨. (હ ેનબી صلى الله عليه وسلم) તમારી ઉંમરની કસમ! તે સમયે પોતાની 
મસ્તીમાું પાગલ બની ગયા હતા. 

تهِِمْ  كْرَّ سَّ لَّفِْٰ  نَّٰهُمْ  ِ ا لَّعَّمْرُكَّ 
 ۟  یَّعْمَّهُوْنَّ

૭૩. બસ! સયૂગ નીકળતા િ તેમને એક મોિા અવાજે પકડી 
લીધા.    ۟ ةُ مُشْرِقِیَّْْ یْحَّ تْهُمُ الصَّٰ ذَّ  فَّاَّخَّ

૭૪. છેવિે અમે તે ર્હરેના ઉપરના ભાગને નીચે કરી દીધો 
અને તે લોકો પર કાુંકરીઓ જેવા પથ્થર વરસાવયા. 

رْنَّا  َّمْطَّ وَّا ا  افِلَّهَّ سَّ ا  عَّالیَِّهَّ عَّلنَّْا  فَّجَّ
   ۟ یلٍْ ةً مِٰنْ سِجِٰ ارَّ ْ حِجَّ  عَّلَّیْْهِ
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૭૫. િરેિર બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે આ કકસ્સામાું ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે.  ۟ مِیَّْْ هیهتٍ للِٰمُْتَّوَّسِٰ لكَِّ لََّ  انَِّٰ فِِْ ذه

૭૬. આ વસ્તી સામાન્ય માગગની વચ્ચે આવતી હતી.  ۟ قِیمٍْ بیِْلٍ مُٰ ا لَّبسَِّ نَّٰهَّ ِ  وَّا

૭૭. અને તેમાું ઇમાનવાળાઓ માિે ઘણી તનર્ાનીઓ છે.    ۟ هیَّةً للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ لكَِّ لََّ  انَِّٰ فِِْ ذه

૭૮. “અયકહ”ના લોકો પણ અત્યુંત જાખલમ લોકો હતા.  ََّْبُ ال ۟   یكَّْةِ  وَّانِْ كَّانَّ اَّصْحه لمِِیَّْْ  لَّظه

૭૯. અમે તેમનાથી)પણ) બદલો લઈ લીધો અને આ બને્ન 
ર્હરેના સામાન્ય માગગ ઉપર રહતેા હતા. 

   ْۙ۬ امٍ   فَّانتَّْقَّمنَّْا مِنْٰهُ نَّٰهُمَّا لَّبِاِمَّ ِ وَّا
    ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૮૦. અને કહિર વાળાઓએ પણ પયગુંબરોને જુઠલાવયા હતા. 
الْحِجْرِ  بُ  اَّصْحه بَّ  ذَّٰ كَّ لَّقَّدْ  وَّ

   ۟ لیَِّْْ  المُْرْسَّ

૮૧. અને અમે તેમને પોતાની તનર્ાનીઓ પણ બતાવી. પરુંત ુ
તે લોકો તે તનર્ાનીઓની અવગણના િ કરતા રહ્યા. 

ا  نْهَّ عَّ انوُْا  فَّكَّ یهتِنَّا  اه  ْ ُ تَّیْنٰهه وَّاه
   ۟  مُعْرِضِیَّْْ

૮૨. આ લોકો પવગતોને કોતરીને ઘરો બનાવી, ર્ાુંતતપવૂગક 
તેમાું રહતેા હતા. 

بیُُوْتًا  الْجِبَّالِ  مِنَّ  یَّنْحِتوُْنَّ  وَّكَّانُوْا 
 ۟  اهمِنِیَّْْ

૮૩. છેવિે સવારના સમયે તેઓને એક ધમાકાએ પકડી 
લીધા.    ۟ ةُ مُصْبِحِیَّْْ یْحَّ تْهُمُ الصَّٰ ذَّ  فَّاَّخَّ

૮૪. અને જે કઈ (પથ્થરના ઘરો વગેરે) બનાવતા હતા, સહિે 
પણ તેમના કામમાું ના આવયા. 

ا   مَّٰ  ْ عَّنْٰهُ اَّغْنّه  كَّانُوْا فَّمَّاۤ 
   ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૮૫. અમે આકાર્ અને ધરતી અને તે બને્ન વચ્ચેની દરેક 
વસ્તઓુને યોગ્યતા પ્રમાણે પેદા કરી છે, અને કયામત િરૂર 
આવરે્. એિલા માિે (હ ેનબી! આ કાકફરોની ભલૂો પર) તમે 
સારી રીતે તેમને દરગિુર કરી દો. . 

ا  مَّ تِ وَّالََّْرْضَّ وَّ مهوه لَّقْنَّا السَّٰ ا خَّ مَّ وَّ
ةَّ  اعَّ قِٰ۬ۙ   وَّانَِّٰ السَّٰ لْحَّ بَّینَّْهُمَّاۤ الََِّٰ باِ
 ۟ مِیلَّْ فْحَّ الْجَّ حِ الصَّٰ هتیَِّةٌ فَّاصْفَّ  لََّ

૮૬. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર િ સર્જન કરનાર અને બધુું િ 
જાણવાવાળો છે.  ۟ لٰهقُ الْعَّلیِمُْ بَّٰكَّ هُوَّ الْخَّ  انَِّٰ رَّ

૮૭. તન:ર્ુંક અમે તમને સાત આયતો એવી આપી રાિી છે, 
જેને વારુંવાર પઢવામાું આવે છે અને પ્રભાવર્ાળી કુરઆન 
પણ આપી રાખ્ર્ુું છે. 

المَّْثَّانِّْ  مِٰنَّ  بْعًا  سَّ تَّیْنهكَّ  اه لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ ظِیمَّْ  وَّالْقُرْاهنَّ الْعَّ
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૮૮. એિલા માિે અમે ઘણા લોકોને જે દુતનયાનો સામાન 
આપી રાખ્યો છે, તે તરફ નિર ઊઠાવીને પણ ન િોર્ો, અને 
ન તો તેમના માિે તનરાર્ ન થર્ો, અને ઇમાનવાળાઓ માિે 
પોતાની “બાજુ” ઝૂકાવી રાિો. 

بهِٖۤ  تَّٰعْنَّا  مَّ ا  مَّ الِٰه  عَّیْنَّیْكَّ  نَّٰ  تَّمُدَّٰ لََّ 
 ْ عَّلَّیْْهِ نْ  تَّحْزَّ وَّلََّ   ْ مِٰنْٰهُ َّزْوَّاجًا  ا

 ۟  وَّاخْفِضْ جَّنَّاحَّكَّ للِمُْؤْمِنِیَّْْ

૮૯. અને કહી દો કે હુું તો સ્પટિ રીતે (અઝાબથી) સચેત 
કરનારો છું.    ۟ َّنَّا النَّٰذِیْرُ المُْبِیُْْ ْۤ ا  وَّقلُْ انِِّٰ

૯૦. જેવુું કે અમે (અઝાબ) તે મતભેદ કરનારાઓ પર 
ઉતાયો.    ۟ لنَّْا عَّلَّٰ المُْقْتَّسِمِیَّْْ َّنْزَّ مَّاۤ ا  كَّ

૯૧. જેઓએ તે અલ્લાહની કકતાબના ટુકડે-ટુકડા કરી નાખ્યા 
હતા.   الَّٰذِیْنَّ جَّعَّلوُا ۟  الْقُرْاهنَّ عِضِیَّْْ
૯૨. તમારા પાલનહારની કસમ! અમે તેઓને (તે કાયો તવરે્) 
િરૂર પછૂીશુું.    ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا ُ بكَِّٰ لَّنَّسْـ َّلَّنٰٰهَّ  فَّوَّرَّ

૯૩. દરેક તે બાબત તવરે્, જે તેઓ કરતા હતા.  ۟ مَّٰا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ  عَّ
૯૪. બસ! તમને જે આદેર્ આપવામાું આવી રહ્યો છે. ખલુ્લી 
રીતે િણાવી દો અને મરુ્કરકો લોકોની પરવા ન કરર્ો. 

نِ  عَّ َّعْرِضْ  وَّا رُ  تُؤْمَّ بمَِّا  عْ  فَّاصْدَّ
 ۟  المُْشْرِكِیَّْْ

૯૫. તમારી સાથે જે લોકો મશ્કરી કરે છે તેમની સજા માિે 
અમે પરૂતા છે.    ۟ فَّیْنهكَّ المُْسْتَّهْزِءِیْنَّ نَّٰا كَّ ِ  ا

૯૬. જે અલ્લાહની સાથે બીજાને ઇલાહ નક્કી કરે છે, નજીકમાું 
િ તેઓને જાણ થઇ િરે્. 

رَّ۬ۙ     اهخَّ ههًا  الِ  ِ الٰلّه عَّ  مَّ یَّجْعَّلوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
 ۟ وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ  فَّسَّ

૯૭. અમે ખબૂ સારી રીતે જાણીએ છીએ કે તેમની વાતોથી 
તમારુું હૃદય ખબૂ પરેર્ાન થાય છે. 

دْرُكَّ بمَِّا  َّنَّٰكَّ یَّضِیْقُ صَّ لَّقَّدْ نَّعْلَّمُ ا وَّ
   ۟  یَّقُوْلُوْنَّ

૯૮. તમે પોતાના પાલનહારના વિાણ કરતા તસ્બીહ પઢતા 
રહો, અને તસિદો કરો. 

مِٰنَّ  وَّكُنْ  بكَِّٰ  رَّ مْدِ  بحَِّ بِٰحْ  فَّسَّ
   ۟ جِدِیْنَّ  السٰه

૯૯. અને પોતાના પાલનહારની બુંદગી મતૃ્ર્ ુસધુી કરતા રહો.   َّبَّٰكَّ حَّتِٰه یَّاْتیَِّك ۟   وَّاعْبُدْ رَّ  الْیَّقِیُْْ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. (હ ેકાકફરો!) અલ્લાહનો આદેર્ આવી પહોંચ્યો, હવે તેના 
માિે ઉતાવળ ન કરો, તે પાક છે, અને તે ઉચ્ચ છે તે બધાથી, 
જેમને આ લોકો અલ્લાહ સાથે ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

ِ فَّلََّ تَّسْتَّعْجِلوُْهُ۬ۙ     َّمْرُ الٰلّه ۤ ا اَّتٰه
 ۟ مَّٰا یشُْرِكُوْنَّ لٰه عَّ نَّهٗ وَّتَّعه  سُبْحه

૨. તે પોતાના બુંદાઓ માુંથી જે બુંદા પર ઈચ્છે પોતાના 
આદેર્થી ફકરશ્તાઓને વહી આપી મોકલે છે, અને (તે 
બુંદાઓને આદેર્ આપે છે) કે સચેત કરી દો કે મારા તસવાય 
કોઈ ઇલાહ નથી, એિલા માિે તમે ફક્ત મારાથી િ ડરો. 

َّمْرِهٖ  ا مِنْ  وْحِ  لرُٰ باِ المَّْلهىٓ كَِّةَّ  ِلُ  ٰ یُنََّ
َّنْ  ا عِبَّادِهٖۤ  مِنْ  آءُ  یَّٰشَّ نْ  مَّ عَّلٰه 
َّنَّا  ا  ۤ الََِّٰ ههَّ  الِ  ۤ لََّ َّنَّٰهٗ  ا ا  َّنذِْرُوْۤ ا

 ۟  فَّاتَّٰقُوْنِ

૩. તેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન સત્ય સાથે કર્ુું છે, 
મરુ્કરકો જે કરે છે, અલ્લાહ તેનાથી બલુ ુંદ છે. 

قِٰ۬ۙ     لْحَّ تِ وَّالََّْرْضَّ باِ مهوه لَّقَّ السَّٰ خَّ
 ۟ مَّٰا یُشْرِكُوْنَّ لٰه عَّ  تَّعه

૪. તેણે મનટુયનુું સર્જન વીયગના િીપા વડે કર્ુું, પછી તે ખલુ્લો 
ઝઘડો કરનારો બની ગયો. 

انَّ مِنْ نطُْٰفَّةٍ فَّاذَِّا هُوَّ  لَّقَّ الَِْنسَّْ خَّ
 ۟ بِیٌْْ صِیمٌْ مُٰ  خَّ

૫. તેણે િ ઢોરોનુું (પણ) સર્જન કર્ુું, જેમાુંથી કેિલાક (ના 
ચામડાથી ગરમ કપડાું) તૈયાર કરો છો અને બીજા ઘણા 
ફાયદોઓનો લાભ તમે ઉઠાવો છો અને કેિલાકને તમે િાઓ 
પણ છો. 

دِفْءٌ  ا  فیِْهَّ لَّكُمْ  ا  لَّقَّهَّ خَّ وَّالََّْنْعَّامَّ 
 ۟ ا تَّاكُْلوُْنَّ مِنْهَّ نَّافِعُ وَّ مَّ  وَّٰ

૬. અને તેમાું તમારી ખબૂસરૂતી પણ છે, જ્યારે ચરાવી લાવો 
ત્યારે પણ અને જ્યારે ચરવા માિે લઇ જાવ ત્યારે પણ. 

حِیَّْْ   جَّمَّالٌ  ا  فیِْهَّ لَّكُمْ  تُرِیْحُوْنَّ وَّ
حُوْنَّ۪۬ۙ ۟  وَّحِیَّْْ تَّسْرَّ

૭. (અને તે ઢોરો) તમારા માલ સામાન તે ર્હરેો સધુી લઇ 
જાય છે, જ્યાું તમે કટિ તવના પહોંચી નથી ર્કતા, તન:ર્ુંક 
તમારો પાલનહાર ઘણો િ માયાળુ અને અત્યુંત દયાળુ છે. 

ثْقَّالَّكُمْ الِٰه بَّلَّدٍ لَّٰمْ  َّ وَّتَّحْمِلُ ا
تَّكُوْنوُْا بهلغِِیْهِ الََِّٰ بشِِقِٰ الََّْنْفُسِ۬ۙ    

   ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ بَّٰكُمْ لَّرَّ  انَِّٰ رَّ

૮. તેણે ઘોડા, િચ્ચર અને ગધેડા પણ પેદા કયાગ, જેથી તમે 
તેમનો સવારી માિે ઉપયોગ કરી ર્કો, અને તે તમારા માિે 
ર્ણગારનુું કારણ પણ છે, અને તે બીજી ઘણી વસ્તઓુનુું સર્જન 
કરે છે જેનુું તમને જ્ઞાન પણ નથી. 

بوُْهَّا  كَّ ْ مِیَّْْ لتََِّ یلَّْ وَّالْبِغَّالَّ وَّالْحَّ وَّٰالْخَّ
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ یَّخْلقُُ مَّ  وَّزِینَّْةً۬ۙ   وَّ

અન ્નહલ 
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૯. અને સત્ય માગગ બતાવી દેવો, અલ્લાહના તર્રે છે જ્યારે કે 
કેિલાક િોિા માગો પણ છે અને િો તે ઇચ્છે તો તમને સૌને 
કહદાયત પર લાવી દેત. 

ا وَّعَّلَّٰ   مِنْهَّ بِیلِْ وَّ ِ قَّصْدُ السَّٰ الٰلّه
ىكُمْ  ده آءَّ لَّهَّ لَّوْ شَّ آى رٌِ۬ۙ   وَّ جَّ

   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૧૦. તે િ તો છે, જેણે તમારા માિે આકાર્ માુંથી પાણી 
વરસાવર્ુું, તે પાણીને તમે પીવો છો, તેનાથી ચારો ઉપજે છે, 
જે તમે પોતાના ઢોરોને ચરાવો છો. 

الَّٰذِیْۤ   آءً هُوَّ  مَّ مَّآءِ  السَّٰ مِنَّ  َّنْزَّلَّ  ا
رٌ فِیْهِ  جَّ مِنْهُ شَّ ابٌ وَّٰ رَّ لَّٰكُمْ مِٰنْهُ شَّ

 ۟  تسُِیمُْوْنَّ

૧૧. તે તે પાણીથી તમારા માિે િેતી, ઝૈતનુ, િજુર, દ્રાિ અને 
દરેક પ્રકારના ફળો ઉપજાવે છે. ધ્યાન આપનાર અને ખચિંતન 
કરનારાઓ માિે આમાું એક મોિી તનર્ાની છે. 

یتْوُْنَّ  رْعَّ وَّالزَّٰ ْۢبِتُ لَّكُمْ بهِِ الزَّٰ یُنْ
مِنْ كُلِٰ  وَّالنَّٰخِیلَّْ وَّالََّْعْنَّابَّ وَّ

هیَّةً لقَِّٰوْمٍ  لكَِّ لََّ تِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه الثَّٰمَّره
 ۟  یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૧૨. તેણે િ રાત, કદવસ, સયૂગ અને ચુંદ્રને તમારા માિે કામે 
લગાડેલા છે અને તારાઓ પણ તેના િ આદેર્નુું પાલન કરે 
છે. તન:ર્ુંક આમાું બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

ارَّ۬ۙ     رَّ لَّكُمُ الَّٰیلَّْ وَّالنَّٰهَّ خَّٰ وَّسَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙ   وَّالنُٰجُوْمُ  وَّالشَّٰ

تٌ  ره خَّٰ هیهتٍ  مُسَّ لكَِّ لََّ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه
   ۟  لقَِّٰوْمٍ یَّٰعْقِلوُْنَّ

૧૩. એવી િ રીતે તેણે તમારા માિે િમીનમાું રુંગબેરુંગી ઘણી 
વસ્તઓુ પેદા કરી છે, તન:ર્ુંક તર્િામણ પ્રાપ્ત કરનારાઓ માિે 
આમાું ઘણી મોિી તનર્ાની છે. 

َّ لَّكُمْ فِِ الََّْرْضِ مُخْتَّلفًِا  ا ا ذَّرَّ مَّ وَّ
هیَّةً لقَِّٰوْمٍ  لكَِّ لََّ نُه۬ۙٗ   انَِّٰ فِِْ ذه َّلوَّْا ا

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّٰذَّٰ

૧૪. તે તો છે, જેણે સમનુ્દરને પણ તમારા વર્માું કરી દીધા 
છે, જેથી તમે તેમાુંથી (નીકળેલ)ુ તાજુ ું માુંસ િાઓ અને તેમાુંથી 
પોતાના પહરેવા માિેના ઘરેણાું કાઢી ર્કો અને તમે જુઓ છો 
કે હોડીઓ સમદુ્રમાું પાણીને ચીરીને (ચાલે) છે. અને એિલા 
માિે પણ કે તમે તેની કૃપા ર્ોધો અને ર્ક્ય છે કે તમે આભાર 
વયકત કરો. 

رَّ الْبَّحْرَّ لتَِّاكُْلوُْا مِنْهُ وَّهُوَّ   خَّٰ الَّٰذِیْ سَّ
یاًٰ وَّٰتَّسْتَّخْرِجُوْا مِنْهُ حِلیَّْةً  رِ لَّحْمًا طَّ

اخِرَّ  وَّ ا۬ۙ   وَّتَّرَّی الْفُلكَّْ مَّ تَّلبَّْسُوْنَّهَّ
لَّعَّلَّٰكُمْ  لتَِّبتَّْغُوْا مِنْ فَّضْلهِٖ وَّ فیِْهِ وَّ

 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૧૫. એવી િ રીતે તેણે િમીન (માું હરકત ન થાય તે માિે) 
તેમાું મિબતૂ પવગતો મકૂી દીધા, જેથી તમને લઈ હરકત ન 
કરી ર્કે, અને નહરેો પણ બનાવી અને રસ્તાઓ પણ, જેથી 
તમે (અવર િવર કરતા) પોતાનો માગગ ઓળિી ર્કો. 

َّنْ تَّمِیْدَّ  ا وَّاسَِّٰ  َّلْقّه فِِ الََّْرْضِ رَّ وَّا
لَّٰعَّلَّٰكُمْ  وَّٰسُبلًَُ  رًا  َّنْهه وَّا بكُِمْ 

   ۟  تَّهْتَّدُوْنَّ
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૧૬. બીજી ઘણી તનર્ાનીઓ બનાવી દીધી છે, અને કેિલાક 
લોકો તારાઓ દ્વારા રસ્તો મેળવે છે.  ۟ لنَّٰجْمِ هُمْ یَّهْتَّدُوْنَّ باِ  وَّعَّلهمهتٍ۬ۙ   وَّ

૧૭. (હવે સહિે તવચાર કરો) શુું તે અલ્લાહ જે (આ બધી વસ્ત ુ
પેદા કરે છે તેના જેવો હોઇ ર્કે છે, જે કુંઈ પણ પેદા નથી કરી 
ર્કતો? તો પણ તમે સમિતા નથી? 

َّفَّلََّ  مَّنْ لََّٰ یَّخْلقُُ۬ۙ   ا َّفَّمَّنْ یَّٰخْلقُُ كَّ ا
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૧૮. અને િો તમે અલ્લાહની નેઅમતોને ગણવા માુંગો તો 
કયારેય તમે તેને ગણી નથી ર્કતા, તન:ર્ુંક અલ્લાહ ઘણો િ 
માફ કરનાર, અત્યુંત દયાળુ છે. 

ِ لََّ تُحْصُوْهَّا۬ۙ     وْا نعِْمَّةَّ الٰلّه وَّانِْ تَّعُدُٰ
 ۟ حِیمٌْ َّ لَّغَّفُوْرٌ رَّٰ  انَِّٰ الٰلّه

૧૯. અને જે કુંઈ પણ તમે છપાવો અને જાહરે કરો અલ્લાહ 
તઆલા બધુું િ જાણે છે. 

ا  مَّ وَّ وْنَّ  تُسِرُٰ ا  مَّ یَّعْلَّمُ   ُ وَّالٰلّه
 ۟  تُعْلنُِوْنَّ

૨૦. અને અલ્લાહ તસવાય જેમને આ લોકો પોકારે છે, તે કોઈ 
વસ્ત ુથોડી પેદા કરી ર્કવાના છે, તે પોતે િ પેદા કરવામાું 
આવયા છે. 

ِ لََّ  الٰلّه دُوْنِ  مِنْ  یَّدْعُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
   ۟ یْـ اً وَّٰهُمْ یُخْلَّقُوْنَّ  یَّخْلقُُوْنَّ شَّ

૨૧. (તેઓ) મતૃકો છે, જીતવત નથી, તેમને તો એ પણ િબર 
નથી કે ક્યારે બીજી વાર ઉભા કરવામાું આવરે્? 

َّمْوَّاتٌ غَّیُْْ   ا یَّشْعُرُوْنَّ۬ۙ    ا مَّ َّحْیَّآءٍ۬ۙ    وَّ ا
   ۟ َّیَّٰانَّ یُبْعَّثُوْنَّ  ا

૨૨. તમારો ઇલાહ ફકત અલ્લાહ તઆલા એકલો છે અને જે 
લોકો આખિરત પર ઈમાન નથી લાવતા તેમના હૃદયોમાું 
ઇન્કાર ભરાઈ ગયો છે અને તે પોતે અહુંકારથી ભરેલા છે. 

ههٌ وَّٰاحِدٌ۬ۙ   فَّالَّٰذِیْنَّ لََّ  ههُكُمْ الِ الِ
ةٌ  نكِْرَّ ةِ قُلوُْبُهُمْ مُٰ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ

 ۟ وْنَّ سْتَّكْبَُِ  وَّٰهُمْ مُٰ

૨૩. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તે દરેક વસ્તનેુ, જેને તે લોકો 
છપાવે છે અને જેને જાહરે કરે છે, ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, તે 
અહુંકારી લોકોને પસુંદ નથી કરતો. 

 َّ َّنَّٰ الٰلّه وْنَّ لََّ جَّرَّمَّ ا ا یُسِرُٰ یَّعْلَّمُ مَّ
نَّٰهٗ لََّ یُحِبُٰ  ِ ا یُعْلنُِوْنَّ۬ۙ   ا مَّ وَّ

 ۟ یْنَّ  المُْسْتَّكْبَِِ

૨૪. અને જ્યારે તેમને પછૂવામાું આવે છે કે તમારા પાલનહારે 
શુું ઉતાર્ુું છે? ત્યારે તેઓ િવાબ આપે છે કે આગળના લોકોની 
વાતાગઓ તો છે. 

بكُُٰمْ۬ۙ     لَّ رَّ َّنْزَّ اذَّاۤ ا وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ مَّٰ
اطِیُْْ الََّْ  ا اَّسَّ ۟   قَّالُوْۤ لیَِّْْ  وَّٰ

૨૫. (અને આવુું એિલા માિે કહ ેછે) કે કયામતના કદવસે તેઓ 
પોતાનો ભાર તો પરૂો ઉઠાવરે્ િ અને કેિલાક તે લોકોનો પણ 
ભાર ઉઠાવરે્, જેમને તેઓએ ઇલ્મ વગર િ ગમુરાહ કરતા 
હતા, જુઓ કેિલો િરાબ ભાર છે, જેને તેઓ ઉઠાવી રહ્યા છે. 

هُمْ كَّامِلَّةً یَّٰوْمَّ  ارَّ َّوْزَّ ا ا لیَِّحْمِلوُْۤ
ارِ الَّٰذِیْنَّ  َّوْزَّ مِنْ ا الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّ

ا  آءَّ مَّ یضُِلوُْٰنَّهُمْ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ   اَّلََّ سَّ
   ۟  یَّزِرُوْنَّ
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૨૬. તેમનાથી પહલેાના લોકો પણ (સત્ય તવરુદ્ધ) ર્કુ્ક્તઓ 
કરતા રહ્યા, (છેવિે) અલ્લાહએ (તેમની ર્કુ્ક્તઓ)ને મળૂ માુંથી 
િ કાપી નાિી અને તેમના (માથા) પર છત ઉપરથી પડી ગઇ 
અને તેમના પર અઝાબ એવી િગ્યાએથી આવયો, જ્યાું તેઓ 
તવચારી પણ નથી ર્કતા, 

فَّاَّتَّٰ  قَّبْلهِِمْ  مِنْ  الَّٰذِیْنَّ  كَّرَّ  مَّ قَّدْ 
رَّٰ  فَّخَّ الْقَّوَّاعِدِ  مِٰنَّ  بُنیَّْانَّهُمْ   ُ الٰلّه
فَّوْقِهِمْ  مِنْ  قْفُ  السَّٰ  ُ عَّلَّیْْهِ
لََّ  حَّیثُْ  مِنْ  ابُ  الْعَّذَّ تهىُهُُ  َّ وَّا

 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૨૭. પછી કયામતના કદવસે પણ અલ્લાહ તઆલા તેમનુું 
અપમાન કરરે્ અને કહરેે્ કે મારા તે ભાગીદારો ક્યાું છે? જેના 
તવરે્ તમે ઝઘડતા હતા, (અને) જે લોકોને (દુતનયામા) જ્ઞાન 
આપવામાું આવર્ુું હત ુું, તે કહરેે્ કે આજે કાકફરો માિે અપમાન 
અને િરાબી છે. 

یَّقُوْلُ  ثمَُّٰ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ یُخْزِیْهِمْ وَّ
كَّآءِیَّ الَّٰذِیْنَّ كُنتْمُْ  َّیْنَّ شُرَّ ا

۬ۙ   قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا  ْ آقوُْٰنَّ فِیْْهِ تشَُّ
ءَّ  وْٓ الْعِلمَّْ انَِّٰ الْخِزْیَّ الْیَّوْمَّ وَّالسُٰ

۟   عَّلَّٰ   یْنَّ  الكْهفِرِ

૨૮. તે કાકફર, જેઓ પોતાના પર જુલમ કરી રહ્યાું છે, જ્યારે 
ફકરશ્તાઓ તેમના પ્રાણ કાઢવા માિે આવે છે, તે સમયે તેઓ 
ઝૂકી જાય છે (અને કહ ેછે) કે અમે તો બરુાઇના કયો કરતા ન 
હતા, (ફકરશ્તાઓ કહરેે્) કેમ નહીં, (િરૂર કરતાું હતાું) અલ્લાહ 
તઆલા ખબૂ સારી રીતે જાણવાવાળો છે જે કુંઈ પણ તમે કરતા 
હતાું. 

المِِْْۤ  ةُ ظَّ فٰهىُهُُ المَّْلهىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ تَّتَّوَّ
ا كُنَّٰا  لَّمَّ مَّ َّنْفُسِهِمْ۪۬ۙ  فَّاَّلْقَّوُا السَّٰ ا

َّ عَّلیِمٌْ  ۤ انَِّٰ الٰلّه ءٍ۬ۙ   بَّلٰه  نَّعْمَّلُ مِنْ سُوْٓ
 ۟  بمَِّا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૨૯. બસ! હવે તો હુંમેર્ા માિે તમે િહન્નમના દ્વાર માુંથી દાિલ 
થઇ જાવ, બસ! અહુંકારીઓનુું ઠેકાણુું ખબૂ િ િરાબ છે. 

ا۬ۙ     لدِِیْنَّ فیِْهَّ نَّٰمَّ خه هَّ َّبوَّْابَّ جَّ ا ا فَّادْخُلوُْۤ
 ۟ یْنَّ ِ ثوَّْی المُْتَّكَّبَِٰ  فَّلَّبِئْسَّ مَّ

૩૦. અને (આ િ વાત) જ્યારે પરહિેગારોને પછૂવામાું આવે 
છે કે તમારા પાલનહારે શુું ઉતાર્ુું છે? તો તેઓ િવાબ આપે 
છે કે “ભલાઈ”, જે લોકોએ સારા કાયો કયાગ તેમના માિે આ 
દુતનયામાું પણ ભલાઇ છે અને િરેિર આખિરતનુું ઘર ઘણુું િ 
ઉત્તમ છે. અને પરહિેગારો માિે ખબૂ િ ઉત્તમ ઘર છે. 

َّنْزَّلَّ  اذَّاۤ ا تَّٰقَّوْا مَّ َّٰذِیْنَّ ا وَّقیِلَّْ للِ
نُوْا  َّٰذِیْنَّ اَّحْسَّ ا۬ۙ   للِ یًْْ بكُُٰمْ۬ۙ   قَّالُوْا خَّ رَّ

ارُ  لَّدَّ نَّةٌ۬ۙ   وَّ نیَّْا حَّسَّ ذِهِ الدُٰ فِِْ هه
لَّنِعْمَّ دَّارُ  یٌْْ۬ۙ   وَّ ةِ خَّ الَْهخِرَّ

   ۟  المُْتَّٰقِیَّْْ

૩૧. હુંમેર્ા રહનેારા બગીચાઓ, જ્યાું તેઓ રહરેે્, જેમની નીચે 
નહરેો વહી રહી છે, જે કુંઈ પણ તે લોકો ઇચ્છરે્ ત્યાું તેમના 
માિે હાિર હરે્, પરહિેગારોને અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે 
બદલો આપે છે. 

ا تَّجْرِیْ مِنْ  نٰهتُ عَّدْنٍ یَّٰدْخُلوُْنَّهَّ جَّ
ا  ا مَّ رُ لَّهُمْ فیِْهَّ ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ

 ُ لكَِّ یَّجْزِی الٰلّه ذه آءُوْنَّ۬ۙ   كَّ یَّشَّ
   ۟  المُْتَّٰقِیَّْْ
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૩૨. તે પરહિેગારો, જે પતવત્ર હોય છે, િયારે ફકરશ્તાઓ 
તેમના પ્રાણ કાઢવા આવે છે તો કહ ેછે કે તમારા માિે સલામતી 
િ સલામતી છે. જાઓ િન્નતમાું, પોતાના તે કમોના બદલામાું, 
જે તમે કરતા હતા. 

یِٰبِیَّْْ۬ۙ     ةُ طَّ فٰهىُهُُ المَّْلهىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ تَّتَّوَّ
لهمٌ عَّلَّیكُْمُ۬ۙ   ادْخُلوُا  یَّقُوْلُوْنَّ سَّ

 ۟ نَّٰةَّ بمَِّا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ  الْجَّ

૩૩. શુું આ લોકો તે િ વાતની રાહ િોઇ રહ્યા છે કે તેમની 
પાસે ફકરશ્તાઓ આવી પહોંચે અથવા તારા પાલનહારનો 
આદેર્ (અઝાબ) આવી પહોંચે? આવુું િ તમારાથી પહલેાના 
લોકોએ કર્ુું હત ુું. તેમના પર અલ્લાહ તઆલાએ કોઈ જુલમ 
નથી કયો, પરુંત ુતે પોતે પોતાના પર જુલમ કરતા રહ્યા. 

 ُ ُ َّنْ تَّاْتیِْهَّ ۤ ا هَّلْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ
لكَِّ  ذه بٰكَِّ۬ۙ   كَّ َّمْرُ رَّ َّ ا َّوْ یَّاتِْٰ ةُ ا المَّْلهىٓ كَِّ

ا  مَّ فَّعَّلَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   وَّ
هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا هكِنْ كَّانوُْۤ ل ُ وَّ لَّمَّهُمُ الٰلّه ظَّ

 ۟  یَّظْلمُِوْنَّ

૩૪. બસ! તેમના િરાબ કાયોનુું પકરણામ તેમને મળી ગર્ુું 
અને જે અઝાબની મશ્કરી કરતા હતા તેણે તેમને ઘેરાવમાું લઇ 
લીધા. 

وَّحَّاقَّ  مِلوُْا  عَّ ا  مَّ اهتُ  یِٰ سَّ ابَّهُمْ  فَّاَّصَّ
   ۟ ا كَّانُوْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ  بهِِمْ مَّٰ

૩૫. આ મરુ્કરક લોકોએ કહ્ુું કે િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો 
તો અમે અને અમારા પવૂગિો, તેને છોડીને બીજા કોઈની બુંદગી 
િ ન કરતા, ન તેના આદેર્ વગર કોઈ વસ્તનેુ હરામ ઠેરાવતા, 
આ િ વાત તેમનાથી પહલેાના લોકો પણ કરતા રહ્યા. 
પયગુંબરોનુું િવાબદારી ફક્ત સ્પટિ રીતે પહોંચાડી દેવાની છે. 

ا  ُ مَّ آءَّ الٰلّه كُوْا لَّوْ شَّ َّشْرَّ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ ا
ءٍ نَّٰحْنُ  ْ بَّدْنَّا مِنْ دُوْنهِٖ مِنْ شََّ عَّ

مْنَّا مِنْ دُوْنهِٖ مِنْ  رَّٰ ۤ اهبَّآؤُنَّا وَّلََّ حَّ وَّلََّ
لكَِّ فَّعَّلَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ذه ءٍ۬ۙ   كَّ ْ شََّ

سُلِ الََِّٰ الْبَّلهغُ   لْ عَّلَّٰ الرُٰ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   فَّهَّ
 ۟ المُْبِیُْْ 

૩૬. અમે દરેક કોમમાું પયગુંબર મોક્લ્યા, (જે તેમને આ િ 
વાત કહતેા હતા) કે અલ્લાહની ઈબાદત કરો, અને તાગતૂથી 
બચો, પછી કેિલાક એવા લોકો હતા જેમને અલ્લાહએ કહદાયત 
આપી, અને કેિલાક એવા લોકો હતા, જેમના માિે ગમુરાહી 
નક્કી થઈ ગઈ, બસ! તમે પોતે ધરતી પર હરીફરીને િોઇ લો 
કે જુઠલાવનારાઓની દર્ા કેવી થઇ? 

سُوْلًَ اَّنِ  ةٍ رَّٰ لِٰ امَُّٰ لَّقَّدْ بَّعَّثنَّْا فِِْ كُ وَّ
اغُوْتَّ۬ۙ     َّ وَّاجْتَّنِبوُا الطَّٰ اعْبُدُوا الٰلّه

نْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ ُ وَّ ی الٰلّه نْ هَّدَّ ْ مَّٰ فَّمِنْٰهُ
وْا فِِ  لهلَّةُ۬ۙ   فَّسِیُْْ قَّٰتْ عَّلَّیْهِ الضَّٰ حَّ
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ  الََّْرْضِ فَّانْظُرُوْا كَّ

بیَِّْْ  ذِٰ  ۟ المُْكَّ

૩૭. આવા લોકોની કહદાયત માિે ભલે તમે ઘણા ઇચ્છક રહ્યા 
હોય, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા જે લોકોને ગમુરાહ કરી દે તેને 

َّ انِْ   الٰلّه ىهُمْ فَّانَِّٰ  تَّحْرِصْ عَّلٰه هُده
ا لَّهُمْ مِٰنْ  مَّ نْ یضُِٰلُٰ وَّ لََّ یَّهْدِیْ مَّ

 ۟  نٰهصِرِیْنَّ
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કોઈ કહદાયત નથી આપી ર્કતુું, અને તેમની મદદ કરનાર 
પણ કોઈ નથી હોત ુું. 

૩૮. તે લોકો મિબતૂ કસમો િાઇને કહ ેછે કે જે લોકો મતૃ્ર્ ુ
પામે તેમને અલ્લાહ બીજી વાર નહીં ઉઠાવે, કેમ નહીં ઉઠાવે, 
આ તો એક એવુું વચન છે, જેને પરુૂું કરવુું અલ્લાહના તર્રે છે, 
પરુંત ુઘણા લોકો જાણતા નથી. 

َّیْمَّانهِِمْ۬ۙ   لََّ  هْدَّ ا ِ جَّ مُوْا باِلٰلّه َّقسَّْ وَّا
نْ یَّٰمُوْتُ۬ۙ   بَّلٰه وَّعْدًا  ُ مَّ یَّبْعَّثُ الٰلّه

كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل قاًٰ وَّٰ عَّلَّیْهِ حَّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૩૯. આ ઉઠાવવુું એિલા માિે પણ (િરૂરી છે) કે અલ્લાહ તેમની 
સામે તે સત્યતા સ્પટિ કરી દે, જેમાું તેઓ તવવાદ કરી રહ્યા 
હતા, એિલા માિે (પણ િરૂરી) છે જે કાકફરો જાણી લે તેઓ 
પોતે િ જુઠા લોકો હતા. 

فِیْهِ  یَّخْتَّلفُِوْنَّ  الَّٰذِیْ  لَّهُمُ   َّ لیُِبَّیِْٰ
كَّانُوْا  َّنَّٰهُمْ  ا ا  فَّرُوْۤ الَّٰذِیْنَّ كَّ لیَِّعْلَّمَّ  وَّ

 ۟ ذِبیَِّْْ  كه

૪૦. અમે જ્યારે કોઈ વસ્તનુી ઇચ્છા કરીએ છીએ તો અમે ફકત 
એવુું કહીએ છીએ કે “થઇ જા” બસ તે થઇ જાય છે. 

اَّنْ  دْنههُ  َّرَّ ا اذَِّاۤ  ءٍ  ْ لشََِّ قَّوْلنَُّا  نَّٰمَّا  ِ ا
   ۟  نَّٰقُوْلَّ لَّهٗ كُنْ فَّیَّكُوْنُ

૪૧. જે લોકોએ જુલમ સહન કયાગ પછી અલ્લાહ તઆલાના 
માગગમાું વતનને છોડ્ુું છે, અમે તેમને દુતનયામાું પણ ઉત્તમ 
ઠેકાણુું આપીશુું અને આખિરતનુું વળતરતો ઘણુું િ મોટુું છે, 
કદાચ કે લોકો તેને જાણતા હોત. 

ِ مِنْ  رُوْا فِِ الٰلّه ا  وَّالَّٰذِیْنَّ هَّاجَّ بَّعْدِ مَّ
نَّةً۬ۙ     نیَّْا حَّسَّ ْ فِِ الدُٰ ُ ظُلمُِوْا لَّنبَُّوٰئَِّنٰٰهَّ

   ُۙ۬ كْبََّ ةِ اَّ َّجْرُ الَْهخِرَّ لَّوْ كَّانوُْا   وَّلََّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૪૨. (અથાગત) તે લોકો, જેમણે સબર કર્ુું અને પોતાના 
પાલનહાર પર િ ભરોસો કરતા રહ્યા. 

بهِِٰمْ  رَّ وَّعَّلٰه  وْا  ُ بََّ صَّ الَّٰذِیْنَّ 
 ۟  یَّتَّوَّكَّٰلوُْنَّ

૪૩. તમારા પહલેા અમે જેિલા પયગુંબરો મોકલ્યા તે પરુુર્ો 
િ હતા. જેમની તરફ અમે વહી કરતા હતા, બસ! િો તમે ન 
જાણતા હોવ તો જ્ઞાનવાળાઓને પછૂી લો. 

رِجَّالًَ  الََِّٰ  قَّبْلكَِّ  مِنْ  لنَّْا  َّرْسَّ ا اۤ  مَّ وَّ
كْرِ انِْ  َّهْلَّ الذِٰ ا ا ْ فَّسْـ َّلوُْۤ نوُْٰحِْْۤ الَِّیْْهِ

   ۟  كُنتْمُْ لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ

૪૪. (તે પયગુંબરોને અમે) સ્પટિ તનર્ાનીઓ અને કકતાબો 
(આપી મોકલ્યા હતા) અને તમારી તરફ આ ખઝકર (કુરઆન) 
એિલા માિે ઉતાર્ુું છે, જેથી તમે સ્પટિ રીતે તેમને િણાવી દો 
કે તેમની તરફ શ ુઉતારવામાું આવર્ુું છે. એિલા માિે કે તેઓ 
તેમાું ખચિંતન મનન કરે. 

لنَّْاۤ الَِّیْكَّ  َّنْزَّ بُرِ۬ۙ   وَّا لْبَّیِٰنهتِ وَّالزُٰ باِ
ا نُزِٰلَّ  َّ للِنَّٰاسِ مَّ كْرَّ لتِبَُّیِْٰ الذِٰ

 ۟ لَّعَّلَّٰهُمْ یَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ ْ وَّ  الَِّیْْهِ
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૪૫. જે લોકો િરાબ ર્કુ્ક્તઓ કરી રહ્યા છે, શુું તે લોકો એ 
વાતથી નીડર થઇ ગયા છે કે અલ્લાહ તઆલા તેમને ધરતીમાું 
ધસાવી દે, અથવા તેમની પાસે એવી િગ્યાએથી અઝાબ આવી 
પહોંચે, જેના તવરે્ તેમને તવચાર પણ ન હોય. 

اَّنْ  اهتِ  یِٰ السَّٰ رُوا  كَّ مَّ الَّٰذِیْنَّ  َّفَّاَّمِنَّ  ا
 ُ ُ َّوْ یَّاْتیِْهَّ ُ بهِِمُ الََّْرْضَّ ا یَّٰخْسِفَّ الٰلّه

   ۟ ابُ مِنْ حَّیثُْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ  الْعَّذَّ

૪૬. અથવા તેમને હરતાફરતા (અઝાબ) પકડી લે, આ લોકો 
અલ્લાહ તઆલાને ક્યારેય આજીિ કરી ર્કતા નથી. 

هُمْ  فَّمَّا   ْ تَّقَّلبُُِٰهِ فِِْ  هُمْ  یَّاخُْذَّ َّوْ  ا
   ۟  بمُِعْجِزِیْنَّ

૪૭. અથવા તેમને ડરાવી, ધમકાવી પકડી લે, બસ! િરેિર 
તમારો પાલનહાર અત્યુંત દયાળુ અને માયાળુ છે. (જે તેમને 
મહતેલ આપી રહ્યો છે). 

بَّٰكُمْ  وُٰفٍ۬ۙ   فَّانَِّٰ رَّ هُمْ عَّلٰه تَّخَّ َّوْ یَّاخُْذَّ ا
 ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ  لَّرَّ

૪૮. શુું તે લોકોએ અલ્લાહએ પેદા કરેલી વસ્તઓુ માુંથી કોઈ 
વસ્ત ુનથી િોઈ? કે તેમનો પડછાયો કેવી રીતે ડાબેથી િમણે 
અને િમણે થી (ડાબે) અલ્લાહની સામે તસિદો કરતા આથમે 
છે અને આ બધી વસ્તઓુ અત્યુંત આજીજી જાહરે કરી રહી છે. 

مِنْ   ُ الٰلّه لَّقَّ  خَّ ا  مَّ الِٰه  وْا  یَّرَّ لَّمْ  َّوَّ ا
الْیَّمِیِْْ  نِ  عَّ ظِلهلهُٗ  یَّٰتَّفَّیَّٰؤُا  ءٍ  ْ شََّ
وَّهُمْ   ِ ٰه لٰلِّ دًا  سُجَّٰ مَّآى لِِ  وَّالشَّٰ

 ۟  دهخِرُوْنَّ

૪૯. િરેિર આકાર્ અને ધરતીના દરેક સજીવ અને દરેક 
ફકરશ્તા, અલ્લાહ તઆલાની સામે તસિદો કરી રહ્યા છે અને 
િરા પણ ઘમુંડ નથી કરતા. 

ا فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ یَّسْجُدُ مَّ وَّلِلّٰه
ةُ وَّهُمْ لََّ  الََّْرْضِ مِنْ دَّآبَّٰةٍ وَّٰالمَّْلهىٓ كَِّ

 ۟ وْنَّ  یَّسْتَّكْبَُِ

૫૦. અને પોતાના પાલનહારથી, જે તેમની ઉપર છે, ધ્રજુે છે 
અને તે િ કામ કરે છે, જેમનો આદેર્ આપવામાું આવતો હોય. 

فَّوْقِهِمْ  مِٰنْ  بَّٰهُمْ  رَّ افوُْنَّ  یَّخَّ
 ۟ رُوْنَّ ا یُؤْمَّ یَّفْعَّلوُْنَّ مَّ  وَّ

૫૧. અલ્લાહ તઆલા કહી ચકૂ્યો છે કે બે ઇલાહ ન બનાવો, 
ઇલાહ તો ફકત તે એકલો િ છે, બસ! તમે સૌ મારો િ ડર 
રાિો. 

ثنَّْیِْْ۬ۙ     یِْْ ا ههَّ ا الِ ُ لََّ تَّتَّٰخِذُوْۤ وَّقَّالَّ الٰلّه
ههٌ وَّٰاحِدٌ۬ۙ   فَّایَِّٰایَّ  نَّٰمَّا هُوَّ الِ ِ ا

 ۟  فَّارْهَّبوُْنِ

૫૨. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે, બધુું તેનુું િ છે 
અને તેની િ બુંદગી કરવી િરૂરી છે. શુું તો પણ તમે તેના 
તસવાય બીજાથી ડરો છો? 

لَّهُ  تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ وَّ
 ِ َّفَّغَّیَّْْ الٰلّه یْنُ وَّاصِباً۬ۙ   ا الدِٰ

 ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૫૩. તમારી પાસે જેિલી પણ નેઅમતો છે, દરેક નેઅમત તેણ ે
િ આપી છે, હજુ ું પણ તમારા પર કોઈ મસુીબત આવી જાય 
તો તેની િ સમિ ફકરયાદ કરો છો. 

ِ ثمَُّٰ  ا بكُِمْ مِٰنْ نٰعِْمَّةٍ فَّمِنَّ الٰلّه مَّ وَّ
فَّاِلَّیْهِ  رُٰ  الضُٰ كُمُ  سَّٰ مَّ اذَِّا 

   ۟  تَّجْـ َّرُوْنَّ
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૫૪. પછી જ્યારે તે તમારા પરથી તે મસુીબત દૂર કરી દે છે, 
તો તમારા માુંથી કેિલાક લોકો પોતાના પાલનહાર સાથે તર્કગ 
કરવા લાગે છે. 

اذَِّا  نكُْمْ  عَّ رَّٰ  الضُٰ فَّ  كَّشَّ اذَِّا  ثمَُّٰ 
   ۟ بهِِٰمْ یشُْرِكُوْنَّ  فَّرِیْقٌ مِٰنكُْمْ برَِّ

૫૫. જેથી અલ્લાહએ તેમને જે કુંઈ પણ આપી રાખ્ર્ુું છે (તેનો 
શકુર કરવાના બદલામાું) તેની નાશકુરી િ કરે, સારુું (થોડોક 
સમય) ફાયદો ઉઠાવી લો, નજીક માુંિ (સત્યતા) ની જાણ 
તમને થઈ િરે્. 

۬ۙ   فَّتَّمَّتَّٰعُوْا۬ۙ۫    ْ ُ تَّیْنٰهه لیَِّكْفُرُوْا بمَِّاۤ اه
 ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ  فَّسَّ

૫૬. અને જે રોજી અમે તેમને આપી રાિી છે, તેમાુંથી એવા 
(ભાગીદારોનો) ભાગ નક્કી કરે છે, જેમના તવરે્ તેઓ જાણતા 
પણ નથી, અલ્લાહની કસમ! જે કઈ તમે અલ્લાહ પર જુઠાણુું 
બાુંધી રહ્યા છો, તેના તવરે્ તે િરૂર તમને પછૂરે્. 

یَّجْعَّلوُْنَّ لمَِّا لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ نَّصِیْباً  وَّ
مَّٰا  ِ لَّتسُْـ َّلََُّٰ عَّ ۬ۙ   تَّالٰلّه ْ ُ زَّقنْٰهه مِٰمَّٰا رَّ

 ۟ وْنَّ ُ  كُنتْمُْ تَّفْتََّ

૫૭. અને તે પતવત્ર અલ્લાહ માિે બાળકીઓ નક્કી કરે છે િો 
કે અલ્લાહ આ પ્રમાણેની વાતોથી પાક છે, અને પોતાના માિે 
તે જે પોતાની ઇચ્છા અનસુાર હોય. (અથાગત દીકરાઓ) 

نَّه۬ۙٗ     ِ الْبَّنهتِ سُبْحه یَّجْعَّلوُْنَّ لِلّٰه وَّ
 ۟ ا یَّشْتَّهُوْنَّ لَّهُمْ مَّٰ  وَّ

૫૮. તેમના માુંથી કોઈને જ્યારે બાળકીની િબર આપવામાું 
આવે તો તેનો ચહરેો કફક્કો પડી જાય છે અને મનમાું સુંકોચ 
અનભુવે છે. 

باِلَُْ  دُهُمْ  اَّحَّ رَّ  بشُِٰ لَّٰ   وَّاذَِّا  ظَّ
   ۟ ظِیمٌْ ا وَّٰهُوَّ كَّ دًٰ  وَّجْهُهٗ مُسْوَّ

૫૯. અને આ વાતના કારણે લોકોથી છપાઇને ફરે છે, તવચારે 
છે કે શુું તેનુું અપમાન થયા પછી તે બાળકને જીતવત છોડી દે 
અથવા િમીનમાું ધસાવી દે? જુઓ! કેિલો િરાબ તનણગય કરે 
છે. 

ا  ءِ مَّ ی مِنَّ الْقَّوْمِ مِنْ سُوْٓ یَّتَّوَّاره
َّمْ  َّیُمسِْكُهٗ عَّلٰه هُوْنٍ ا رَّ بهِٖ۬ۙ   ا بشُِٰ
ا  آءَّ مَّ ابِ۬ۙ   اَّلََّ سَّ َّ هٗ فِِ التَُٰ یَّدُسُٰ

 ۟  یَّحْكُمُوْنَّ

૬૦. િરાબ ઉદાહરણ તે લોકો માિે છે, જેઓ આખિરત પર 
ઇમાન નથી ધરાવતા, અલ્લાહ માિે તો શે્રટઠ ઉદાહરણ છે, તે 
ઘણો તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ثَّلُ  ةِ مَّ َّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ للِ
۬ۙ   وَّهُوَّ  ِ المَّْثَّلُ الََّْعْلٰه وْءِ۬ۙ   وَّلِلّٰه السَّٰ

   ۟ كِیمُْ  الْعَّزِیْزُ الْحَّ

૬૧. િો લોકોના જુલમ કરવાના કારણે અલ્લાહ તઆલા તેમની 
પકડ કરતો, તો ધરતી પર એક પણ સજીવ ન રહતેો, પરુંત ુ
તે તો એક મદુ્દત સધુી ઢીલ આપી રહ્યો છે, જ્યારે તેમનો તે 
સમય આવી પહોંચે છે તો (અલ્લાહનો અઝાબ) તેમનાથી એક 
િણ બરાબર પણ આગળ પાછળ નથી થઈ ર્કતો. 

ا  ُ النَّٰاسَّ بظُِلمِْهِمْ مَّٰ اخِذُ الٰلّه لَّوْ یُؤَّ وَّ
هكِنْ  ل ا مِنْ دَّآبَّٰةٍ وَّٰ تَّرَّكَّ عَّلَّیْهَّ

۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ  مًْٰ سَّ لٍ مُٰ ۤ اَّجَّ رُهُمْ الِٰه خِٰ یُٰؤَّ
ةً وَّٰلََّ  اعَّ اَّجَّلهُُمْ لََّ یَّسْتَّاخِْرُوْنَّ سَّ

 ۟  یَّسْتَّقْدِمُوْنَّ
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૬૨. આ લોકો અલ્લાહ માિે તે વસ્ત ુપસુંદ કરે છે, જે પોતાના 
માિે નાપસુંદ કરત હોય છે, અને તે લોકો જુઠ્ઠી વાતો વણગવે 
છે, કે તેમના માિે તો ભલાઈ િ ભલાઈ છે, તે માિે તો 
િહન્નમની આગ િ છે, અને તેમાું આ લોકો બધા કરતા (સૌથી 
આગળ) ધકેલવામાું આવરે્. 

هُوْنَّ وَّتَّصِفُ  ا یَّكْرَّ ِ مَّ یَّجْعَّلوُْنَّ لِلّٰه وَّ
    ۙ۬ َّنَّٰ لَّهُمُ الْحُسْنّه ُ الكَّْذِبَّ ا َّلسِْنَّتَُهُ ا

نَّٰهُمْ  َّ ا َّنَّٰ لَّهُمُ النَّٰارَّ وَّ لََّ جَّرَّمَّ ا
 ۟ طُوْنَّ فْرَّ  مُٰ

૬૩. અલ્લાહની કસમ! અમે તમારા પહલેા ઘણી કોમો તરફ 
પયગુંબર મોકલી ચકુ્યા છે, તો (આ પ્રમાણે િ થતુું આર્ ુછે) 
કે રે્તાને તેમના િરાબ કાયોને તેમના માિે ર્ણગારી બતાવે 
છે, આજે પણ રે્તાન િ (તે મક્કાના કાકફરોનો) તમત્ર બની 
બેઠો છે, અને તેમના માિે દુુઃિદાયી અઝાબ હરે્. 

مِٰنْ  مٍ  امَُّ  ۤ الِٰه لنَّْاۤ  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ   ِ تَّالٰلّه
نُ  یْطه الشَّٰ لَّهُمُ  یَّٰنَّ  فَّزَّ قَّبْلكَِّ 
لَّهُمْ  ُ الیَّْوْمَّ وَّ ُ لیِْٰهُ َّعْمَّالَّهُمْ فَّهُوَّ وَّ ا

ابٌ   ۟ عَّذَّ َّلیِمٌْ  ا

૬૪. અમે કકતાબ તમારા પર એિલા માિે ઉતારી છે, કે જે 
વાતોમાું આ લોકો મતભેદ કરી રહ્યા છે, તેમના માિે સત્ય વાત 
સ્પટિ કરી દો, િરેિર આ કકતાબ ઈમાનવાળાઓ માિે 
કહદાયત પણ છે અને રહમત (પણ) છે. 

 َّ لنَّْا عَّلَّیْكَّ الكِْتهبَّ الََِّٰ لتِبَُّیِْٰ َّنْزَّ اۤ ا مَّ وَّ
لَّهُمُ الَّٰذِی اخْتَّلَّفُوْا فیِْهِ۬ۙ   وَّهُدًی 

 ۟ حْمَّةً لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ  وَّٰرَّ

૬૫. અને અલ્લાહએ િ આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવે છે, 
તેનાથી મતૃક ધરતીને જીતવત કરી દે છે, િરેિર આમાું, તે 
લોકો માિે તનર્ાની છે જે સાુંભળે. 

آءً فَّاَّحْیَّا  مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ ُ ا وَّالٰلّه
لكَِّ  ا۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه وْتهَِّ بهِِ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ

   ۟ هیَّةً لقَِّٰوْمٍ یَّٰسْمَّعُوْنَّ  لََّ

૬૬. તમારા માિે ઢોરોમાું પણ ઘણી તર્િામણ છે કે તેમના 
પેિમાું ભોિનનો બગાડ તેમિ લોહી હોય છે, તો તે બને્નની 
વચ્ચેથી અમે તમને શદુ્ધ દૂધ પીવડાવીએ છીએ, જે પીનાર 
માિે ખબૂ િ સારુું હોય છે. 

ةً۬ۙ     وَّانَِّٰ لَّكُمْ فِِ الََّْنْعَّامِ لَّعِبََّْ
بَّیِْْ  نسُْقِیكُْمْ مِٰمَّٰا فِِْ بُطُوْنهِٖ مِنْ 

آى غًِا  الصًِا سَّ مٍ لَّٰبَّنًا خَّ فَّرْثٍ وَّٰدَّ
 ۟ رِبیَِّْْ  للِٰشٰه

૬૭. િજૂર અને દ્રાિના ફળો વડે (અમે તમને એક પ્રવાહી પણ 
પીવડાવીએ છીએ) જેનાથી તમે નર્ો પણ કરો છો અને શે્રટઠ 
રોજી પણ મેળવો છો, જે લોકો બદુ્ધદ્ધ ધરાવે છે, તેમના માિે તો 
આમાું મોિી તનર્ાની છે. 

تِ النَّٰخِیْلِ وَّالََّْعْنَّابِ  مِنْ ثَّمَّره وَّ
نًا۬ۙ     رًا وَّٰرِزْقًا حَّسَّ كَّ تَّتَّٰخِذُوْنَّ مِنْهُ سَّ
 ۟ هیَّةً لقَِّٰوْمٍ یَّٰعْقِلوُْنَّ لكَِّ لََّ  انَِّٰ فِِْ ذه

૬૮. તમારા પાલનહારે મધમાિી તરફ વહી કરી કે પવગતોમાું, 
વિૃોમાું અને લોકોએ બનાવેલી ઊંચી, ઊંચી વેલોમાું પોતાનુું 
ઘર બનાવ. 

تَّٰخِذِیْ  َّنِ ا بُٰكَّ الَِّٰ النَّٰحْلِ ا وَّاَّوْحْه رَّ
رِ  جَّ الشَّٰ وَّٰمِنَّ  بیُوُْتاً  الْجِبَّالِ  مِنَّ 

   ۟ مِمَّٰا یَّعْرِشُوْنَّ  وَّ
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૬૯. અને દરેક પ્રકારના ફળો માુંથી તેનો રસ ચસૂી લે, અને 
પોતાના પાલનહારએ નક્કી કરેલ માગો પર ચાલ, તેમના પેિ 
માુંથી રુંગબેરુંગી પીણુું નીકળે છે, અને જેમાું લોકો માિે ઇલાિ 
છે. ખચિંતન કરનારાઓ માિે આમાું પણ ખબૂ િ મોિી તનર્ાની 
છે. 

تِ فَّا سْلكُِِْ ثمَُّٰ كُلِْٰ مِنْ كُلِٰ الثَّٰمَّره
بٰكِِ ذُللًَُ۬ۙ   یَّخْرُجُ مِنْ سُبلَُّ   ا  رَّ بُطُوْنهَِّ

نُهٗ فیِْهِ شِفَّآءٌ  َّلوَّْا خْتَّلفٌِ ا ابٌ مُٰ رَّ شَّ
هیَّةً لقَِّٰوْمٍ  لكَِّ لََّ للِٰنَّٰاسِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه

 ۟  یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૭૦. અલ્લાહએ તમને પેદા કયાગ અને તે િ તમને મતુ્ર્ ુઆપે 
છે, અને તમારા માુંથી કેિલાક લોકોને આધેડ વય સધુી 
પહોચાડી દઈએ છીએ, જેથી તે લોકો બધુું જાણી લીધા પછી 
પણ કઈ પણ ન જાણી ર્કે, િરેિર અલ્લાહ બધુું િ 
જાણવાવાળો છે અને સપણૂગ કુદરત ધરાવે છે. 

مِنكُْمْ  فٰهىكُمْ وَّ لَّقَّكُمْ ثمَُّٰ یَّتَّوَّ ُ خَّ وَّالٰلّه
ْ لََّ  َّرْذَّلِ الْعُمُرِ لكَِِّ ۤ ا دُٰ الِٰه نْ یُٰرَّ مَّٰ
 َّ یْـ اً۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه یَّعْلَّمَّ بَّعْدَّ عِلمٍْ شَّ

   ۟  عَّلیِمٌْ قَّدِیْرٌ

૭૧. રોજી બાબતે અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માુંથી એકને 
બીજા પર પ્રાથતમકતા આપી રાિી છે, બસ! જેમને રોજી વધારે 
આપવામાું આવી છે, તે પોતાની રોજી પોતાની હઠેળ કામ 
કરનારા મજૂરોને નથી આપતા, એ ભયથી કે તે (જેમને વધારે 
આપ્ર્ુું છે) અને તેઓ (મજૂરો) બને્ન સરિા થઇ જાય. તો શુું 
આ લોકો અલ્લાહની નેઅમતોનો ઇન્કાર કરી રહ્યા છે. 

كُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ فِِ  لَّ بَّعْضَّ ُ فَّضَّٰ وَّالٰلّه
آدٰیِْ  لوُْا برَِّ الرِٰزْقِ۬ۙ   فَّمَّا الَّٰذِیْنَّ فُضِٰ
َّیْمَّانُهُمْ  لَّكَّتْ ا ا مَّ رِزْقِهِمْ عَّلٰه مَّ
 ِ َّفَّبِنِعْمَّةِ الٰلّه وَّآءٌ۬ۙ   ا فَّهُمْ فیِْهِ سَّ

 ۟ دُوْنَّ  یَّجْحَّ

૭૨. અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે તમારા માુંથી િ તમારી 
પત્નીઓનુું સર્જન કર્ુું અને તમારી પત્નીઓ દ્વારા તમારા માિે 
તમારા બાળકો અને પૌત્ર પેદા કયાગ અને તમને સારી અને 
ઉત્તમ વસ્તઓુ િાવા માિે આપી, શુું તો પણ તે લોકો બાિેલ 
પર યકીન ધરાવે છે? અને અલ્લાહ તઆલાની નેઅમતોને 
ઇન્કાર કરે છે? 

َّنْفُسِكُمْ  ُ جَّعَّلَّ لَّكُمْ مِٰنْ ا وَّالٰلّه
َّزْوَّاجِكُمْ  عَّلَّ لَّكُمْ مِٰنْ ا َّزْوَّاجًا وَّٰجَّ ا

تِ۬ۙ     یِٰبه قَّكُمْ مِٰنَّ الطَّٰ زَّ ةً وَّٰرَّ بَّنِیَّْْ وَّحَّفَّدَّ
 ِ بنِِعْمَّتِ الٰلّه َّفَّبِالْبَّاطِلِ یُؤْمِنُوْنَّ وَّ ا

   ۟  هُمْ یَّكْفُرُوْنَّ

૭૩. અને તે લોકો અલ્લાહ તઆલાને છોડીને જેની બુંદગી કરે 
છે તેઓ આકાર્ો અને ધરતી માુંથી તમને રોજી પહોચાડવાનો 
કઈ પણ અતધકાર નથી ધરાવતા, અને ન તો તેઓ આ કાયગ 
કરી ર્કે છે. 

لََّ  ا  مَّ  ِ الٰلّه دُوْنِ  مِنْ  یَّعْبُدُوْنَّ  وَّ
تِ  مهوه السَّٰ مِٰنَّ  رِزْقًا  لَّهُمْ  یَّمْلكُِ 

   ۟ یْـ اً وَّٰلََّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  وَّالََّْرْضِ شَّ

૭૪. અલ્લાહ તઆલા માિે ઉદાહરણો ન આપો, અલ્લાહ 
તઆલા ખબૂ સારી રીતે જાણે છે અને તમે નથી જાણતા. 

 َّ ِ الََّْمْثَّالَّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه فَّلََّ تَّضْرِبُوْا لِلّٰه
َّنتْمُْ لََّ   ۟ یَّعْلَّمُ وَّا  تَّعْلَّمُوْنَّ
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૭૫. અલ્લાહ તઆલા એક ઉદાહરણનુું વણગન કરે છે કે, એક 
ગલુામ છે, જે પોતે કોઈની માખલકી હઠેળ છે, તે કઈ પણ 
અતધકાર નથી ધરાવતો, અને એક બીિો વયક્ક્ત છે, જેને અમે 
પોતાની પાસેથી પરૂતી રોજી આપી છે, જેમાુંથી તે છૂપી રીતે 
તથા જાહરે રીતે દાન કરે છે, શુું આ બને્ન સરિાું હોઇ ર્કે છે? 
અલ્લાહ તઆલા માિે િ બધી પ્રર્ુંસા છે, પરુંત ુઘણા લોકો 
(આિલી સરળ વાત પણ) નથી સમિતા. 

مْلوُْكًا لََّٰ  بْدًا مَّٰ ثَّلًَ عَّ ُ مَّ رَّبَّ الٰلّه ضَّ
قنْههُ مِنَّٰا  زَّ نْ رَّٰ مَّ ءٍ وَّٰ ْ یَّقْدِرُ عَّلٰه شََّ
ا  نًا فَّهُوَّ ینُْفِقُ مِنْهُ سِرًٰ رِزْقاً حَّسَّ
    ِۙ۬ مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ هْرًا۬ۙ   هَّلْ یَّسْتَّونَّٗ۬ۙ   ا وَّٰجَّ

 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ  بَّلْ ا

૭૬. અલ્લાહ તઆલા એક બીજુ ું ઉદાહરણ વણગન કરે છે, બે 
વયક્ક્તઓ છે, જેમાુંથી એક તો મ ૂુંગો છે અને કોઈ વસ્ત ુપર 
અતધકાર નથી ધરાવતો, પરુંત ુતે પોતાના માખલક માિે બોિ 
છે, જ્યાું પણ તેને મોકલવામાું આવે તેનાથી ભલાઇની અપેિા 
કરવામાું નથી આવતી, શુું આ અને તે, જે ન્યાય કરવાનો 
આદેર્ આપે છે તથા સત્યમાગગ પર િ ચાલે છે, બને્ન સરિાું 
હોઇ ર્કે છે? 

دُهُمَّاۤ  جُلَّیِْْ اَّحَّ ثَّلًَ رَّٰ ُ مَّ رَّبَّ الٰلّه وَّضَّ
ءٍ وَّٰهُوَّ كَّلٌٰ  ْ َّبكَّْمُ لََّ یَّقْدِرُ عَّلٰه شََّ ا
هْهُٰ لََّ یَّاتِْ  جِٰ َّینَّْمَّا یوَُّ هىهُ۬ۙ   ا وْل عَّلٰه مَّ

نْ یَّٰاْمُرُ  مَّ یٍْْ۬ۙ   هَّلْ یَّسْتَّوِیْ هُوَّ۬ۙ   وَّ بخَِّ
اطٍ  لْعَّدْلِ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه صِرَّ باِ

   ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૭૭. આકાર્ો અને ધરતીમાું ગેબ(અદૃશ્ય)નુું જ્ઞાન ફકત 
અલ્લાહ તઆલાને િ છે અને કયામતનો સમય એવો છે જેવુું 
કે પાુંપણ પલકવુું, પરુંત ુતેનાથી પણ વધારે નજીક (કયામત 
આવી િરે્), તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ    مهوه ِ غَّیبُْ السَّٰ اۤ وَّلِلّٰه مَّ وَّ
َّوْ هُوَّ  رِ ا ةِ الََِّٰ كَّلَّمْحِ الْبَّصَّ اعَّ َّمْرُ السَّٰ ا

ءٍ  ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ بُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّقرَّْ ا
 ۟  قَّدِیْرٌ

૭૮. અલ્લાહ તઆલાએ તમને તમારી માતાના પેિ માુંથી 
(એવી ક્સ્થતતમાું) કાઢયા છે કે તમે કુંઈ પણ નહતા જાણતા, 
તેણે િ તમારા કાન, આંિ અને કદલ બનાવયા, જેથી તમે 
આભાર વયક્ત કરો. 

كُمْ مِٰنْ  جَّ َّخْرَّ ُ ا تِكُمْ   وَّالٰلّه هه بُطُوْنِ امَُّٰ
یْـ اً۬ۙ   وَّٰجَّعَّلَّ لَّكُمُ  لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ شَّ

ةَّ۬ۙ   لَّعَّلَّٰكُمْ  ارَّ وَّالََّْفْـ دَِّ مْعَّ وَّالََّْبْصَّ السَّٰ
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૭૯. ર્ું તે લોકો પિીઓને નથી િોતાું, જે આદેર્નુું અનસુરણ 
કરી હવામાું ઉડે છે, જેમને અલ્લાહ તસવાય કોઈ બીજાએ પકડી 
રાખ્યા નથી, તન:ર્ુંક તેમાું ઇમાન લાવનારાઓ માિે ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે. 

وِٰ  تٍ فِِْ جَّ ره خَّٰ یِْْ مُسَّ وْا الَِّٰ الطَّٰ َّلَّمْ یَّرَّ ا
ُ۬ۙ   انَِّٰ  ا یُمسِْكُهُنَّٰ الََِّٰ الٰلّه مَّآءِ۬ۙ   مَّ السَّٰ

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ لكَِّ لََّ  فِِْ ذه

૮૦. અને અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે તમારા ઘરોને 
ર્ાુંતતની િગ્યા બનાવી દીધી અને તેણે િ તમારા માિે ઢોરોના 
ચામડા માુંથી એવા ઘર (તુંબ)ુ બનાવી દીધા છે, જેને તમે એક 

ُ جَّعَّلَّ لَّكُمْ مِٰنْ  نًا   وَّالٰلّه كَّ بُیوُْتكُِمْ سَّ
وَّٰجَّعَّلَّ لَّكُمْ مِٰنْ جُلوُْدِ الََّْنْعَّامِ 
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િગ્યાએથી બીજે િવામાું અથવા તો એક િગ્યા પર 
રોકાવવામાું, બને્ન ક્સ્થતતમાું તે તમને હલકુું લાગે છે, અને 
તેમના વાળ તથા ઉન વડે તમારા માિે ઘરોનો સામાન અને 
થોડાક સમય માિે રોજીનો સ્ત્રોત પણ બનાવયો. 

عْنِكُمْ  ا یَّوْمَّ ظَّ بیُوُْتًا تَّسْتَّخِفُٰوْنَّهَّ
ا  َّصْوَّافِهَّ مِنْ ا تِكُمْ۬ۙ   وَّ یَّوْمَّ اقَِّامَّ وَّ

تَّاعًا الِٰه  مَّ ثَّاثًا وَّٰ َّ َّشْعَّارِهَّاۤ ا َّوْبَّارِهَّا وَّا وَّا
 ۟  حِیٍْْ

૮૧. અલ્લાહ એ િ તમારા માિે પોતાની સર્જન કરેલી વસ્તઓુ 
માુંથી છાુંયડો બનાવયો અને તેણે િ તમારા માિે પવગતોમાું ગફુા 
બનાવી છે અને તેણે િ તમારા માિે એવા પોર્ાક બનાવયા જે 
તમને ગરમીથી બચાવે છે અને જે તમને ર્દુ્ધના સમયે કામ 
લાગે છે, તે આવી િ રીતે પોતાની નેઅમતો આપી રહ્યો છે 
જેથી તમે આજ્ઞાકારી બની જાવ. 

لَّقَّ ظِلهلًَ  ُ جَّعَّلَّ لَّكُمْ مِٰمَّٰا خَّ وَّالٰلّه
كْنَّاناً  َّ وَّٰجَّعَّلَّ لَّكُمْ مِٰنَّ الْجِبَّالِ ا

رَّٰ  ابیِلَّْ تَّقِیكُْمُ الْحَّ رَّ وَّٰجَّعَّلَّ لَّكُمْ سَّ
لكَِّ  ذه كُمْ۬ۙ   كَّ ابیِْلَّ تَّقِیكُْمْ بَّاسَّْ رَّ وَّسَّ

یتُمُِٰ نعِْمَّتَّهٗ عَّلَّیكُْمْ لَّعَّلَّٰكُمْ 
 ۟  تسُْلمُِوْنَّ

૮૨. તો પણ િો આ લોકો મોઢુું ફેરવે તો (હ ેનબી) તમારુું કામ 
તો ફકત (આદેર્) સ્પટિ રીતે પહોંચાડી દેવાનુું છે. 

نَّٰمَّا   فَّاِ لَّٰوْا  تَّوَّ الْبَّلهغُ فَّانِْ  عَّلَّیْكَّ 
 ۟  المُْبِیُْْ

૮૩. આ લોકો અલ્લાહની નેઅમતોને જાણવા છતાું ઇન્કાર કરી 
રહ્યા છે. પરુંત ુતેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો કૃતઘ્ન છે. 

ا  ینُكِْرُوْنَّهَّ ثمَُّٰ   ِ الٰلّه نعِْمَّتَّ  یَّعْرِفوُْنَّ 
   ۟ كْثَّرُهُمُ الكْهفِرُوْنَّ َّ  وَّا

૮૪. અને અમે જે કદવસે દરેક ઉમ્મત (કોમ) માુંથી સાિીને 
ઊભોકરીશુું, પછી ઇન્કાર કરનારાઓને ન તો (કારણ 
િણાવવાની) પરવાનગી આપવામાું આવરે્ અને ન તો તેમને 
તૌબા કરવાની તક આપવામાું આવરે્. 

هِیْدًا  شَّ ةٍ  امَُّٰ لِٰ  مِنْ كُ نَّبْعَّثُ  یَّوْمَّ  وَّ
فَّرُوْا وَّلََّ هُمْ  َّٰذِیْنَّ كَّ ثمَُّٰ لََّ یُؤْذَّنُ للِ

 ۟  یسُْتَّعْتَّبُوْنَّ

૮૫. અને જ્યારે જાખલમ લોકો અઝાબ િોઇ લેરે્ તો પછી 
તેમના (અઝાબને) હલકો કરવામાું નહીં આવે અને ન તો તેમને 
ઢીલ આપવામાું આવરે્. 

فَّلََّ  ابَّ  الْعَّذَّ لَّمُوا  ظَّ الَّٰذِیْنَّ   َّ ا رَّ وَّاذَِّا 
 ۟ رُوْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ ینُْظَّ فَّٰفُ عَّنْٰهُ  یُخَّ

૮૬. અને જ્યારે મરુ્કરક લોકો પોતાના ભાગીદારોને િોઇ લેરે્, 
તો કહરેે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! આ િ અમારા તે ભાગીદારો 
છે, જેમને અમે તને છોડીને પોકારતા હતા, બસ! તેઓ 
(ભાગીદારો) તેમને િવાબ આપરે્ કે તમે તદ્દન જુઠ્ઠા છો. 

هُمْ  كَّآءَّ كُوْا شُرَّ َّشْرَّ َّ الَّٰذِیْنَّ ا ا وَّاذَِّا رَّ
بَّٰنَّا   كَّآؤُنَّا الَّٰذِیْنَّ قَّالُوْا رَّ ءِ شُرَّ ۤؤُلَاَّ هه

كُنَّٰا نَّدْعُوْا مِنْ دُوْنكَِّ۬ۙ   فَّاَّلْقَّوْا 
   ۟ نَّٰكُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ ُ الْقَّوْلَّ ا  الَِّیْْهِ
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૮૭. તે કદવસે તે સૌ (લાચાર બની) અલ્લાહના આજ્ઞાકારી 
હોવાનુું કહરેે્, અને જે આરોપ લગાવતા હતા તે બધાું 
આરોપોને ભલૂી િરે્. 

ى ذِِ   ِ یَّوْمَّ َّلْقَّوْا الَِّٰ الٰلّه لَّٰ ١وَّا لَّمَّ وَّضَّ لسَّٰ
 ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ ْ مَّٰ  عَّنْٰهُ

૮૮. (આ તે લોકો હરે્) જેમણે કુફર કયો હરે્, અને અલ્લાહના 
માગગથી રોકતા રહ્યા, અમે તેમના માિે એક પછી એક અઝાબ 
વધારતા િઇશુું, એિલા માિે કે તેઓ તવદ્રોહી હતા. 

َّلَّٰذِیْنَّ   بِیلِْ ا سَّ نْ  عَّ وْا  دُٰ وَّصَّ فَّرُوْا  كَّ
ابِ بمَِّا  ابًا فَّوْقَّ الْعَّذَّ ِ زِدْنههُمْ عَّذَّ الٰلّه

 ۟  كَّانوُْا یُفْسِدُوْنَّ

૮૯. અને જે કદવસે અમે દરેક ઉમ્મત માુંથી તેમના માુંથી િ 
સાિી ઊભો કરીશુું અને તેમના પર અમે તમને (હ ેનબી) સાિી 
બનાવી લાવીશુું અને અમે તમારા પર એવી કકતાબ ઉતારી છે, 
જેમાું દરેક વસ્તનુુું સ્પટિ રીતે વણગન કરવામાું આવર્ુું છે. અને 
(તેમાું) મસુલમાનો માિે કહદાયત, રહમત (કૃપા) અને 
ખરુ્િબર છે. 

هِیْدًا  ةٍ شَّ یَّوْمَّ نَّبْعَّثُ فِِْ كُلِٰ امَُّٰ وَّ
َّنْفُسِهِمْ وَّجِئنَّْا بكَِّ  ْ مِٰنْ ا عَّلَّیْْهِ
لنَّْا عَّلَّیْكَّ  ءِ۬ۙ   وَّنَّزَّٰ ۤؤُلَاَّ هِیْدًا عَّلٰه هه شَّ
ءٍ وَّٰهُدًی  ْ الكِْتهبَّ تبِیَّْاناً لكُِٰلِٰ شََّ

   ۟ ی للِمُْسْلمِِیَّْْ بُشْره حْمَّةً وَّٰ  وَّٰرَّ

૯૦. અલ્લાહ તઆલા તમને ન્યાય કરવાનો, એહસાન કરવાનો 
અને કુટુુંબીિનોની (મદદ) કરવાનો આદેર્ આપી રહ્યો છે અને 
અશ્લીલતા તથા વયથગ કાયો અને તવદ્રોહ કરવાથી રોકે છે, તે 
એિલા માિે નસીહત કરી રહ્યો છે કે તમે (તેને કબલુ કરો) 
અને યાદ રાિો. 

انِ  لْعَّدْلِ وَّالَِْحْسَّ َّ یَّاْمُرُ باِ انَِّٰ الٰلّه
نِ  یَّنْهِه عَّ وَّایِتَّْآئِ ذیِ الْقُرْبٰه وَّ

آءِ وَّالمُْنكَّْرِ وَّالْبَّغِْ۬ۙ   یَّعِظُكُمْ  الْفَّحْشَّ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  لَّعَّلَّٰكُمْ تَّذَّ

૯૧. અને િો તમે અલ્લાહ સાથે કોઈ કરાર કયો હોય તો તેને 
પરુૂું કરો, અને મિબતૂ સોગુંદ લીધા પછી તેને ન તોડો, િો કે 
તમે પોતાની (વાતચીતમાું) અલ્લાહ તઆલાને જામીન ઠેરવી 
દીધો છે. તમે જે કુંઈ પણ કરો છો અલ્લાહ તેને ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે. 

دْتمُْٰ وَّلََّ  هَّ ِ اذَِّا عه َّوْفوُْا بعَِّهْدِ الٰلّه وَّا
یْمَّانَّ بَّعْدَّ تَّوْكِیْدِهَّا وَّقَّدْ تَّنْقُضُوا الََّْ 

 َّ فِیْلًَ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّ عَّلَّیكُْمْ كَّ جَّعَّلتْمُُ الٰلّه
 ۟ ا تَّفْعَّلوُْنَّ  یَّعْلَّمُ مَّ

૯૨. અને તે સ્ત્રી જેવા ન થઇ જાવ, જેણે પોતાનુું સતુર ખબૂ 
મહનેત કરી બનાવર્ુું, પછી પોતે િ તેણે તેના ટુકડે-ટુકડા કરી 
દીધા, તમે પોતાની કસમોને પોતાના એકબીજા સાથે વયવહાર 
કરવા માિે ઉપયોગ કરતા હોવ છો, કે એક જૂથ બીજા જૂથ 
પાસેથી અયોગ્ય રીતે ફાયદો ઉઠાવી ર્કે, અલ્લાહ તઆલા તો 
તે (કસમો અને કરાર વડે) તમારી કસોિી કરી રહ્યો છે અને 
કયામતના કદવસે તે દરેક વસ્તનુુું સ્પટિ રીતે વણગન કરી 
દેરે્,જેમાું તમે મતભેદ કરી રહ્યા હતા. 

ا مِنْ  زْلَّهَّ تْ غَّ  وَّلََّ تَّكُوْنُوْا كَّالَّٰتِِْ نَّقَّضَّ
َّیمَّْانَّكُمْ  َّنْكَّاثاً۬ۙ   تَّتَّٰخِذُوْنَّ ا بَّعْدِ قُوَّٰةٍ ا

لًَ  َّرْبٰه   دَّخَّ ةٌ هَِِّ ا َّنْ تَّكُوْنَّ امَُّٰ بَّیْنَّكُمْ ا
ُ بهِٖ۬ۙ     نَّٰمَّا یَّبْلوُْكُمُ الٰلّه ِ ةٍ۬ۙ   ا مِنْ امَُّٰ
ا  لَّیُبَّیِٰنَّنَّٰ لَّكُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ مَّ وَّ

 ۟  كُنتْمُْ فیِْهِ تَّخْتَّلفُِوْنَّ
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૯૩. િો અલ્લાહ ઇચ્છે તો તમને સૌને એક િ ઉમ્મત બનાવી 
દેતો, પરુંત ુતે જેને ઇચ્છે તેને ગમુરાહ કરે છે અને જેને ઇચ્છે 
છે કહદાયત આપે છે. િરેિર તમે જે કુંઈ પણ કરી રહ્યા છો 
તેના તવરે્ પછૂપરછ કરવામાું આવરે્. 

ةً  ةً وَّٰاحِدَّ عَّلَّكُمْ امَُّٰ ُ لَّجَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ وَّ
نْ  یَّهْدِیْ مَّ آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ هكِنْ یُٰضِلُٰ مَّ ل وَّٰ

مَّٰا كُنتْمُْ  لَّتسُْـ َّلََُّٰ عَّ آءُ۬ۙ   وَّ یَّٰشَّ
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૯૪. અને તમે પોતાની કસમોને એકબીજાને ધોકો આપવાનુું 
કારણ ન બનાવો, નહીં તો તમારા પગ મિબતૂ થઇ ગયા પછી 
ફરી ડગી િરે્ અને તમને સિત સજા ભોગવવી પડરે્. કારણકે 
તમે અલ્લાહના માગગથી રોકતા હતા અને તમારા માિે ખબૂ િ 
સિત સજા હરે્. 

لًَ  َّیْمَّانَّكُمْ دَّخَّ ا ا بَّینَّْكُمْ  وَّلََّ تَّتَّٰخِذُوْۤ
مٌ  ا وَّتَّذُوْقُوا   فَّتَّزِلَّٰ قَّدَّ بَّعْدَّ ثُبوُْتهَِّ

   ِۙ۬ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ دْتمُْٰ عَّ دَّ ءَّ بمَِّا صَّ وْٓ السُٰ
 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ لَّكُمْ عَّذَّ  وَّ

૯૫. તમે અલ્લાહને આપેલ વચનને નજીવી કકિંમતે ન વેચો, 
યાદ રાિો! જે કઈ (બદલો) અલ્લાહ પાસે છે, તે િ તમારા 
માિે ઉત્તમ છે, ર્રત એ કે તમે જાણતા હોવ. 

ِ ثَّمَّنًا قَّلیِْلًَ۬ۙ     وْا بعَِّهْدِ الٰلّه ُ وَّلََّ تَّشْتََّ
یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ  ِ هُوَّ خَّ نَّٰمَّا عِنْدَّ الٰلّه ِ ا

 ۟  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૯૬. તમારી પાસે જે કુંઈ પણ છે બધુું નટિ થઇ િરે્ અને 
અલ્લાહ તઆલા પાસે જે કુંઈ પણ છે તે બાકી રહરેે્, અને 
સબર કરનારાઓ માિે તેમના ભલાઇના બદલામાું શે્રટઠ બદલો 
આપીશુું. 

 ِ ا عِنْدَّ الٰلّه مَّ كُمْ یَّنْفَّدُ وَّ ا عِنْدَّ مَّ
ا  وْۤ ُ بََّ لَّنَّجْزِیَّنَّٰ الَّٰذِیْنَّ صَّ بَّاقٍ۬ۙ   وَّ

ا كَّانُوْا  نِ مَّ هُمْ باَِّحْسَّ َّجْرَّ ا
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૯૭. જે વયક્ક્ત પણ નેક કાયગ કરે, પછી તે પરુુર્ હોય કે સ્ત્રી 
હોય, ર્રત એ કે તે મોતમન હોવા િોઈએ, તો અમે તેમને 
િરેિર અત્યુંત શે્રટઠ જીવન આપીશુું અને આખિરતમાું તેમના 
સત્કાયોનો ઉત્તમ બદલો પણ તેમને િરૂર આપીશુું. 

َّوْ اُ  رٍ ا كَّ الحًِا مِٰنْ ذَّ مِلَّ صَّ نْ عَّ  مَّ
یِٰبَّةً۬ۙ     وَّهُوَّ مُؤْمِنٌ فَّلَّنُحْیِیَّنَّٰهٗ حَّیهوةً طَّ

ا  نِ مَّ هُمْ باَِّحْسَّ َّجْرَّ ْ ا ُ لَّنَّجْزِیَّنٰٰهَّ وَّ
 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૯૮. કુરઆન પઢતી વિતે, ધતૃ્કારેલા રે્તાનથી અલ્લાહનુું 
ર્રણ માુંગો. 

 ِ باِلٰلّه فَّاسْتَّعِذْ  الْقُرْاهنَّ  اتَّْ  قَّرَّ فَّاذَِّا 
 ۟ جِیمِْ نِ الرَّٰ یْطه  مِنَّ الشَّٰ

૯૯. ઇમાનવાળાઓ અને પોતાના પાલનહાર પર ભરોસો 
કરનારાઓ પર (રે્તાન)નો પ્રભાવ ક્યારેય નથી પડતો. 

الَّٰذِیْنَّ  عَّلَّٰ  نٌ  سُلطْه لَّهٗ  لَّیْسَّ  نَّٰهٗ  ِ ا
 ۟ بهِِٰمْ یَّتَّوَّكَّٰلوُْنَّ نُوْا وَّعَّلٰه رَّ  اهمَّ
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૧૦૦. હાું, તેનો પ્રભાવ તેમના પર તો િરૂર પડે છે, જે તેની 
સાથે િ દોસ્તી કરે અને આવા લોકો િ અલ્લાહ સાથે ભાગીદાર 
ઠેરવતા હોય છે. . 

عَّلَّٰ   نُهٗ  سُلطْه نَّٰمَّا  ِ لَّٰوْنَّهٗ ا یَّتَّوَّ الَّٰذِیْنَّ 
   ۟  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ بهِٖ مُشْرِكُوْنَّ

૧૦૧. અને જ્યારે અમે એક આયતનાું બદલામાું બીજી આયત 
બદલીને ઉતારીએ છીએ, અને અલ્લાહ જે કઈ પણ ઉતારે છે, 
તેની (યોગ્યતા) તે ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, તો તેઓ લોકો 
કહ ેછે કે તમે પોતે પોતાની પાસેથી આ આયત બનાવી લાવયા 
છો, વાત એ છે કે તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો જાણતા િ 
નથી. 

 ُ یَّةٍ۬ۙ   وَّٰالٰلّه كَّانَّ اه لنَّْاۤ اهیَّةً مَّٰ وَّاذَِّا بَّدَّٰ
َّنْتَّ  ِنَّٰمَّاۤ ا ا ا ِلُ قَّالوُْۤ ٰ َّعْلَّمُ بمَِّا یُنََّ ا
 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ ٍ۬ۙ   بَّلْ ا  مُفْتََّ

૧૦૨. કહી દો કે આ (કુરઆન) તમારા પાલનહાર તરફથી 
જિબ્રઇલ સત્ય સાથે લઇને આવયા છે, જેથી અલ્લાહ તઆલા 
ઇમાનવાળાઓના ઈમાનને મિબતુ કરી દે, અને મસુલમાનો 
માિે કહદાયત અને ખરુ્િબર છે. 

بكَِّٰ  رَّٰ مِنْ  الْقُدُسِ  رُوْحُ  لَّهٗ  نَّزَّٰ قلُْ 
نُوْا وَّهُدًی  قِٰ لیُِثَّبِٰتَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ لْحَّ باِ

 ۟ ی للِمُْسْلمِِیَّْْ  وَّٰبشُْره

૧૦૩. અમે ખબૂ સારી રીતે જાણીએ છીએ કે કાકફરો કહ ેછે કે 
એક વયક્ક્ત છે, જે આ (નબી) ને (આ કુરઆન) તર્િવાડે છે, 
િો કે આ લોકો જેની તરફ ઈર્ારો આપી રહ્યા છે તે તો અિમી 
(અરબ તસવાયના લોકો) છે, અને આ (કુરઆન) તો સ્પટિ 
અરબી ભાર્ામાું છે. 

نَّٰمَّا  ِ نَّٰهُمْ یَّقُوْلوُْنَّ ا َّ لَّقَّدْ نَّعْلَّمُ ا وَّ
انُ الَّٰذِیْ یُلحِْدُوْنَّ  رٌ۬ۙ   لسَِّ یُعَّلمُِٰهٗ بَّشَّ

بٌِٰٰ  رَّ انٌ عَّ ا لسَِّ ذَّ مٌِْٰ وَّٰهه الَِّیْهِ اَّعْجَّ
 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૧૦૪. જે લોકો અલ્લાહ તઆલાની આયતો પર ઇમાન નથી 
ધરાવતા, તેમને અલ્લાહ તરફથી કોઈ માગગદર્ગન નથી મળતુું 
અને તેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

ِ۬ۙ   لََّ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِهیهتِ الٰلّه
ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ ُ وَّ یَّهْدِیْهِمُ الٰلّه

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૧૦૫. જુઠી વાત તો તે લોકો િ ઘડે છે, જેઓ અલ્લાહની 
આયતો પર ઈમાન નથી લાવતા, આ િ લોકો જુઠ્ઠા છે. 

ِی الكَّْذِبَّ  نَّٰمَّا یَّفْتََّ ِ الَّٰذِیْنَّ لََّ ا
هىٓ كَِّ هُمُ  ل ِ۬ۙ   وَّاوُ یُؤْمِنُوْنَّ باِهیهتِ الٰلّه

 ۟  الكْهذِبوُْنَّ

૧૦૬. જે વયક્ક્ત ઇમાન લાવયા પછી અલ્લાહનો ઇન્કાર કરે, હા 
જે લોકોને મિબરુ કરી દેવામાું આવે, પરુંત ુતેમનુું કદલ ઈમાન 
પર િ સુંતટુિ પામતુું હોય તો (તે માફ કરી દેવામાું આવરે્) 
પરતુું જે લોકો ખરુ્ી ખરુ્ી કુફર કરે તો આવા લોકો પર 
અલ્લાહનો ગઝબ (ગસુ્સો) છે, અને તેમના માિે િ મોિો 
અઝાબ છે. 

ِ مِنْ  فَّرَّ باِلٰلّه نْ كَّ ِیمَّْانهِٖۤ الََِّٰ   مَّ بَّعْدِ ا
كْرِهَّ وَّقَّلبُْهٗ مُطْمَّى نٌِٰ  نْ اُ باِلَِْیْمَّانِ   مَّ

دْرًا  لكُْفْرِ صَّ رَّحَّ باِ نْ شَّ هكِنْ مَّٰ ل وَّ
لَّهُمْ  ِ۬ۙ   وَّ بٌ مِٰنَّ الٰلّه ْ غَّضَّ فَّعَّلَّیْْهِ

 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  عَّذَّ
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૧૦૭. આ એિલા માિે કે તે લોકોએ આખિરતના બદલામાું 
દુતનયાના જીવનને પસુંદ કર્ુું, િરેિર અલ્લાહ તઆલા કુફર 
કરનારાઓને સત્ય માગગદર્ગન નથી આપતો. 

نیَّْا  یهوةَّ الدُٰ بوُٰا الْحَّ نَّٰهُمُ اسْتَّحَّ لكَِّ باَِّ ذه
َّ لََّ یَّهْدِی  َّنَّٰ الٰلّه ةِ۬ۙ   وَّا عَّلَّٰ الَْهخِرَّ

 ۟ یْنَّ  الْقَّوْمَّ الكْهفِرِ

૧૦૮. આ તે લોકો છે, જેમના કદલો, કાન અને જેમની આંિો 
પર અલ્લાહએ મહોર લગાવી દીધી છે અને આ િ લોકો 
બેદરકાર છે. 

ُ عَّلٰه  بَّعَّ الٰلّه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ طَّ ل اوُ
ارِهِمْ۬ۙ     َّبْصَّ مْعِهِمْ وَّا قُلوُْبهِِمْ وَّسَّ

 ۟ فِلوُْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْغه ل  وَّاوُ

૧૦૯. કોઈ ર્ુંકા નથી કે આ િ લોકો આખિરતમાું સિત 
નકુસાન ઉઠાવનારા હરે્. 

هُمُ  ةِ  الَْهخِرَّ فِِ  نَّٰهُمْ  َّ ا جَّرَّمَّ  لََّ 
 ۟ سِرُوْنَّ  الْخه

૧૧૦. જે લોકોને (ઇમાન લાવયા પછી) સતાવવામાું આવયા 
અને ત્યાર પછી તે લોકોએ કહિરત કરી પછી જેહાદ કર્ુું અને 
સબર કરતા રહ્યા, તો તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર આ વાતો પછી 
તેમને માફ કરવાવાળો અને દયા કરવાવાળો છે. 

رُوْا مِنْ  َّٰذِیْنَّ هَّاجَّ بَّٰكَّ للِ  ثمَُّٰ انَِّٰ رَّ
ا۬ۙ     وْۤ ُ بََّ دُوْا وَّصَّ هَّ ا فُتِنُوْا ثمَُّٰ جه بَّعْدِ مَّ

بَّٰكَّ مِنْ  بَّعْدِهَّا لَّغَّفُوْرٌ  انَِّٰ رَّ
   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૧૧૧. જે કદવસે દરેક વયક્ક્ત પોતાના માિે ઝઘડો કરતો 
આવરે્ અને દરેક વયક્ક્તને, તેણે કરેલા કાયોનો પરેૂપરૂો બદલો 
આપવામાું આવરે્ અને તેમના પર જુલમ કરવામાું નહીં આવે. 

نْ  عَّ ادِلُ  تُجَّ نَّفْسٍ  كُلُٰ  تَّاتِْْٰ  یَّوْمَّ 
مِلَّتْ  ا عَّ ا وَّتُوَّفِٰه كُلُٰ نَّفْسٍ مَّٰ نَّٰفْسِهَّ

 ۟  وَّهُمْ لََّ یُظْلَّمُوْنَّ

૧૧૨. અલ્લાહ તઆલા એક વસ્તીનુું ઉદાહરણ આપે છે, તે 
વસ્તીના લોકો સુંપણૂગ ર્ાુંતત અને સુંતોર્થી જીવન તવતાવી રહ્યા 
હતા, અને તેમની રોજી તેઓની પાસે પટુકળ પ્રમાણમાું દરેક 
િગ્યાએથી આવતી હતી, પછી તે લોકોએ અલ્લાહ તઆલાની 
નેઅમતોનો ઇન્કાર કયો, તો અલ્લાહ તઆલાએ તેમને પોતાના 
કાયોના બદલામાું ભિુમરા અને ભયનો સ્વાદ ચિાડયો. 

یَّةً كَّانَّتْ اهمِنَّةً  ثَّلًَ قَّرْ ُ مَّ رَّبَّ الٰلّه وَّضَّ
غَّدًا مِٰنْ كُلِٰ  ا رَّ ا رِزْقُهَّ طْمَّى نَِّٰةً یَّٰاْتیِْهَّ مُٰ
ا  ِ فَّاَّذَّاقَّهَّ تْ باَِّنْعُمِ الٰلّه كَّانٍ فَّكَّفَّرَّ مَّ
وْفِ بمَِّا كَّانُوْا  ُ لبَِّاسَّ الْجُوْعِ وَّالْخَّ الٰلّه

 ۟  یَّصْنَّعُوْنَّ

૧૧૩. તેમની પાસે તેમના માુંથી િ પયગુંબર આવયા હતા, 
જેમને તેઓએ જુઠલાવયા, બસ! તે લોકો પર અઝાબ આવી 
પહોંચ્યો અને તે લોકો ઝાખલમ લોકો િ હતા. 

 ْ مِٰنْٰهُ سُوْلٌ  رَّ هُمْ  جَّآءَّ لَّقَّدْ  وَّ
وَّهُمْ  ابُ  الْعَّذَّ هُمُ  ذَّ فَّاَّخَّ بُوْهُ  فَّكَّذَّٰ

 ۟ لمُِوْنَّ  ظه

૧૧૪. જે કુંઈ પણ હલાલ અને પતવત્ર રોજી અલ્લાહએ તમને 
આપી છે, તેને િાઓ અને અલ્લાહની નેઅમતનો આભાર 
માનો, િો તમે તેની િ બુંદગી કરતા હોવ. 

یِٰباً۪۬ۙ    لهلًَ طَّ ُ حَّ قَّكُمُ الٰلّه زَّ فَّكُلوُْا مِمَّٰا رَّ
ِیَّٰاهُ  ِ انِْ كُنتْمُْ ا وَّٰاشْكُرُوْا نعِْمَّتَّ الٰلّه

 ۟  تَّعْبُدُوْنَّ
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૧૧૫. તમારા માિે ફકત મતૃ (ઢોર), લોહી, ડુક્કરનુું માુંસ અને 
તે દરેક વસ્ત ુજે અલ્લાહના નામ તસવાય અન્ય નામ પર ઝબેહ 
કરવામાું આવી હોય, તે હરામ છે. પછી િો કોઈ વયક્ક્તને (આ 
બધી વસ્ત ુિાવા માિે) લાચાર કરી દેવામાું આવે, ર્રત એ કે 
ર્રીઅતના તનયમોનુું ઉલુંઘન કરવાવાળો હોય અને ન તો 
િરૂરત કરતા વધારે િાવાવાળો હોય, (તો આવા વયક્ક્તને) 
અલ્લાહ માફ કરવાવાળો અને તેના પર રહમ કરવાવાળો છે. 

مَّ  مَّ عَّلَّیكُْمُ المَّْیتَّْةَّ وَّالدَّٰ رَّٰ نَّٰمَّا حَّ ِ ا
 ِ اۤ اهُِلَّٰ لغَِّیِْْ الٰلّه مَّ یْرِ وَّ لَّحْمَّ الْخِنَِْ وَّ
بهِٖ۬ۙ   فَّمَّنِ اضْطُرَّٰ غَّیَّْْ بَّاغٍ وَّٰلََّ عَّادٍ 

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  فَّانَِّٰ الٰلّه

૧૧૬. જે જુઠી વાત તમાકર ઝબાન પર આવી જાય, તો તેના 
કારણે એમ ન કહો કે આ વસ્ત ુહલાલ છે, અને આ વસ્ત ુહરામ 
છે, આવુું કરવાથી તમે ક્યાુંક અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધી ર્કો 
છો, સમજી લો કે અલ્લાહ તઆલા પર જૂઠાણુું બાુંધનાર ક્યારેય 
સફળ થતો નથી. 

َّلسِْنَّتُكُمُ  وَّلََّ تَّقُوْلوُْا لمَِّا تَّصِفُ ا
امٌ  ا حَّرَّ لهلٌ وَّٰههذَّ ا حَّ الكَّْذِبَّ ههذَّ
ِ الكَّْذِبَّ۬ۙ   انَِّٰ  وْا عَّلَّٰ الٰلّه ُ لتَِّٰفْتََّ

ِ الكَّْذِبَّ لََّ  وْنَّ عَّلَّٰ الٰلّه ُ الَّٰذِیْنَّ یَّفْتََّ
   ۟  یُفْلحُِوْنَّ

૧૧૭. (આવી જુઠી વાતનો) ફાયદો સામાન્ય મળે છે, પરતુું 
(આખિરતમાું) તેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ تَّاعٌ قَّلیِْلٌ۪۬ۙ  وَّٰ مَّ
 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૧૧૮. અને યહદૂી લોકો માિે, જે કુંઈ પણ અમે હરામ ઠેરાવર્ુું 
હત ુું, તેનુું વણગન અમે પહલેા િ કરી ચકૂ્યા છે, અમે તેમના પર 
જુલમ નથી કયો, પરુંત ુ તે પોતે પોતાના પર જુલમ કરતા 
રહ્યા. 

ا  مْنَّا مَّ رَّٰ وَّعَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا حَّ
ا  مَّ صْنَّا عَّلَّیْكَّ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّ قَّصَّ

هكِنْ  ل ْ وَّ ُ لَّمْنٰهه هُمْ ظَّ َّنْفُسَّ ا ا كَّانُوْۤ
 ۟  یَّظْلمُِوْنَّ

૧૧૯. જે કોઈ વયક્ક્ત અજાણતામાું િરાબ કાયગ કરી લે, પછી 
તૌબા કરી લે અને પોતાની ઈસ્લાહ (સધુારો) પણ કરી લે તો 
પછી તમારો પાલનહાર િરેિર ઘણો િ માફ કરવાવાળો અને 
અત્યુંત કૃપાળુ છે. 

َّٰذِیْنَّ   للِ بَّٰكَّ  رَّ انَِّٰ  ءَّ ثمَُّٰ  وْٓ السُٰ مِلوُا  عَّ
مِنْ  تَّابُوْا  ثمَُّٰ  الَّةٍ  هَّ لكَِّ   بجَِّ ذه بَّعْدِ 
بَّٰكَّ مِنْ  ا انَِّٰ رَّ َّصْلَّحُوْۤ بَّعْدِهَّا لَّغَّفُوْرٌ   وَّا

   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૧૨૦. તન:ર્ુંક ઇબ્રાહીમ (પોતાનામાું) એક ઉમ્મત હતા, અને 
અલ્લાહ તઆલાના આજ્ઞાકારી બુંદા, અને સુંપણૂગ 
તનિાલસતાવાળા હતા, તે મરુ્કરક લોકો માુંથી ન હતા. 

 ِ ٰه ةً قَّانتًِا لٰلِّ هِیمَّْ كَّانَّ امَُّٰ انَِّٰ ابِْره
لَّمْ یَّكُ مِنَّ  نِیْفًا۬ۙ   وَّ حَّ

   ۟  المُْشْرِكِیَّْْ
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૧૨૧. અલ્લાહ તઆલાની નેઅમતોનો આભાર વયકત કરતા 
હતા, અલ્લાહ તઆલાએ તેમને પસુંદ લીધા હતા અને તેમને 
સત્ય માગગનુું માગગદર્ગન આપી દીધુું. 

 َّ كِرًا لَِٰ ا ىهُ الِٰه شَّ نْعُمِهٖ۬ۙ   اجِْتَّبهىهُ وَّهَّده
 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ  صِرَّ

૧૨૨. અમે તેમને દુતનયામાું પણ શે્રટઠતા આપી હતી અને 
તન:ર્ુંક તે આખિરતમાું પણ સદાચારી લોકો માુંથી છે. 

نَّٰهٗ فِِ  ِ ا نَّةً۬ۙ   وَّ نیَّْا حَّسَّ تَّینْههُ فِِ الدُٰ وَّاه
ةِ لَّمِنَّ   ۟   الَْهخِرَّ لحِِیَّْْ  الصٰه

૧૨૩. પછી અમે તમારી તરફ વહી ઉતારી કે તમે ઇબ્રાહીમના 
પુંથનુું અનસુરણ કરો, જે મરુ્કરક લોકો માુંથી ન 
હતા. 

تَّٰبِعْ مِلَّٰةَّ  َّنِ ا ینَّْاۤ الَِّیْكَّ ا َّوْحَّ ثمَُّٰ ا
ا كَّانَّ مِنَّ  مَّ نِیْفًا۬ۙ   وَّ هِیمَّْ حَّ  ابِْره

 ۟  المُْشْرِكِیَّْْ

૧૨૪. ર્તનવારના કદવસની મહત્વતા તો ફકત તે લોકો માિે 
િ હતી, જે લોકોએ તેમાું તવવાદ કયો હતો, વાત એ છે કે 
તમારો પાલનહાર પોતે િ તેમની વચ્ચે તેમના મતભેદનો 
તનણગય કયામતના કદવસે કરરે્. 

بْتُ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ  نَّٰمَّا جُعِلَّ السَّٰ ِ ا
بَّٰكَّ لَّیَّحْكُمُ  اخْتَّلَّفُوْا فِیْهِ۬ۙ   وَّانَِّٰ رَّ

ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فیِمَّْا كَّانوُْا فِیْهِ  ُ بَّیْنٰهَّ
 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૧૨૫. (હ ેનબી!) તમે (લોકોને) પોતાના પાલનહારના માગગ 
તરફ કહકમત અને ઉત્તમ તર્િામણ દ્વારા બોલાવો અને તેમની 
સાથે ઉત્તમ રીતે વાતાગ-લાપ કરો, તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર 
ગમુરાહ લોકોને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. અને તે લોકોને પણ 
ખબૂ સારી રીત જાણે છે, જે લોકો સત્ય માગગ પર છે. 

لْحِكْمَّةِ  بكَِّٰ باِ بِیلِْ رَّ ادُْعُ الِٰه سَّ
لَّٰتِِْ  لْهُمْ باِ ادِ نَّةِ وَّجَّ سَّ ةِ الْحَّ وَّالمَّْوْعِظَّ
َّعْلَّمُ بمَِّنْ  بَّٰكَّ هُوَّ ا نُ۬ۙ   انَِّٰ رَّ هَِِّ اَّحْسَّ

َّعْلَّمُ  بِیْلهِٖ وَّهُوَّ ا نْ سَّ لَّٰ عَّ ضَّ
 ۟ لمُْهْتَّدِیْنَّ  باِ

૧૨૬. અને િો બદલો લેવો હોય તો એિલો િ લો, જેિલી 
તકલીફ તમને પહોંચાડવામાું આવી હોય અને િો સબર કરી 
લો તો, તન:ર્ુંક સબર કરનાર માિે આ િ વાત ઉત્તમ છે. 

ا  وَّانِْ عَّاقَّبتْمُْ فَّعَّاقِبوُْا بمِِثلِْ مَّ
تمُْ لَّهُوَّ  —عُوْقِبتْمُْ بهِٖ۬ۙ    ْ بََّ لَّى نِْ صَّ وَّ

 ۟ یْنَّ بَِِ یٌْْ للِٰصٰه  خَّ

૧૨૭. તમે સબર કરો અને તમારુું સબર કરવુું (અલ્લાહની િ 
તૌફીક) થી છે, અને તેમની ક્સ્થતત પર તનરાર્ ન થર્ો અને જે 
ર્કુ્ક્તઓ આ લોકો કરતા રહ ેછે તેનાથી સુંકુખચત ન થર્ો. 

ِ وَّلََّ  بَُْكَّ الََِّٰ باِلٰلّه ا صَّ مَّ وَّاصْبَِْ وَّ
 ْ نْ عَّلَّیْْهِ یْقٍ تَّحْزَّ وَّلََّ تَّكُ فِِْ ضَّ
 ۟  مِٰمَّٰا یَّمْكُرُوْنَّ

૧૨૮. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા પરહિેગારો અને સદાચારી 
લોકો સાથે છે. 

تَّٰقَّوْا وَّٰالَّٰذِیْنَّ  عَّ الَّٰذِیْنَّ ا َّ مَّ انَِّٰ الٰلّه
   ۟ حْسِنُوْنَّ  هُمْ مُٰ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. પતવત્ર છે તે ઝાત (અલ્લાહ તઅલા), જેણે એક રાતત્રમાું 
પોતાના બુંદાને મક્સ્િદે હરામથી મક્સ્િદે અકસા સધુી લઇ 
ગયો, જેની આજુબાજુ અમે બરકત આપી રાિી છે, એિલા 
માિે કે અમે અમારા બુંદાને અમારી (કુદરતની) કેિલીક 
તનર્ાનીઓ બતાવીએ. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ખબૂ 
સાુંભળવાવાળો અને િોવાવાળો છે. 

ی بعَِّبْدِهٖ لَّیْلًَ مِٰنَّ  َّسْره نَّ الَّٰذِیْۤ ا سُبْحه
ا  امِ الَِّٰ المَّْسْجِدِ الََّْقصَّْ رَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ
یهتِنَّا۬ۙ     وْلَّهٗ لنُِرِیَّهٗ مِنْ اه كْنَّا حَّ الَّٰذِیْ بهرَّ

 ۟ مِیْعُ الْبَّصِیُْْ نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ  ا

૨. અમે મસૂાને કકતાબ આપી અને તેને બની ઇસ્રાઇલ માિે 
કહદાયત માિેનુું કારણ બનાવી દીધુું, (અને તેમાું તે લોકોને 
આદેર્ આપવામાું આવયો) કે મારા તસવાય કોઈને પોતાનો 
વયવસ્થાપક ન બનાવર્ો. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ الكِْتهبَّ وَّجَّعَّلنْههُ هُدًی  وَّاه
َّلََّٰ تَّتَّٰخِذُوْا مِنْ دُوْنِّْ  آءِیلَّْ ا لبَِّٰنِّْۤ اسِْرَّ

   ۟  وَّكِیلًَْ

૩. આ બની ઇસ્રાઈલ તે લોકોનાું સુંતાન હતા, જેમને અમે 
નહૂ સાથે હોડીમાું સવાર કયાગ હતા, િરેિર નહૂ અમારો 
આભારી બુંદો હતો. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ عَّ نوُْحٍ۬ۙ   ا نْ حَّمَّلنَّْا مَّ ذُرِٰیَّٰةَّ مَّ
 ۟ كُوْرًا بْدًا شَّ  عَّ

૪. આ કકતાબમાું અમે બની ઇસ્રાઇલના લોકોને સ્પટિ રીતે 
કહી દીધુું હત ુું કે તમે ધરતી પર ફરી વાર તવદ્રોહ કરર્ો અને 
તમે ખબૂ િ અતતરેક કરર્ો. 

آءِیْلَّ فِِ الكِْتهبِ  یْنَّاۤ الِٰه بَّنِّْۤ اسِْرَّ وَّقَّضَّ
لَّتَّعْلََُّٰ  تَّیِْْ وَّ رَّٰ لَّتُفْسِدُنَّٰ فِِ الََّْرْضِ مَّ

 ۟ ا بِیًْْ  عُلوًُٰا كَّ

૫. પછી જ્યારે અમારુું પ્રથમ વચન સાખબત થર્ુું તો હ ેબની 
ઇસ્રાઈ લ! અમે તમારી તવરુદ્ધ અમારા બહાદુર યોદ્વા લાવી 
દીધા, જે તમારા ર્હરેોમાું ઘસૂીને (દૂર સધુી ફેલાય) ગયા, 
આ (અલ્લાહ)નુું વચન હત ુું, જે પરુૂું થવાનુું િ હત ુું. 

هىهُمَّا بَّعَّثنَّْا عَّلَّیكُْمْ  ل فَّاذَِّا جَّآءَّ وَّعْدُ اوُْ
اسُوْا  دِیْدٍ فَّجَّ اوُلِْٰ بَّاسٍْ شَّ عِبَّادًا لَّٰنَّاۤ 

 ۟ فْعُوْلًَ یَّارِ وَّكَّانَّ وَّعْدًا مَّٰ  خِلهلَّ الدِٰ

૬. પછી અમે તેમના પર તમને તવિય અપાવયો અને તરત 
િ ધન અને સુંતાન દ્વારા તમારી મદદ કરી અને તમારુું ખબૂ 
િ મોટુું જૂથ બનાવી દીધુું. 

 ْ عَّلَّیْْهِ ةَّ  رَّٰ الكَّْ لَّكُمُ  دْنَّا  دَّ رَّ ثمَُّٰ 
بَّنِیَّْْ وَّجَّعَّلنْهكُمْ  دْنهكُمْ باَِّمْوَّالٍ وَّٰ َّمْدَّ وَّا

 ۟ ا كْثَّرَّ نَّفِیًْْ َّ  ا

૭. (િો) તમે સારા કમો કયાગ તો તે તમારા પોતાના િ ફાયદા 
માિે છે અને િો તમે િોિાું કમો કયાગ તો તે પણ તમારા 
પોતાના માિે િ છે. ફરી જ્યારે બીજા વચનનો સમય આવયો, 

نتْمُْ لََِّ  نتْمُْ اَّحْسَّ نْفُسِكُمْ۬ۙ۫  انِْ اَّحْسَّ
ا۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ وَّعْدُ  تمُْ فَّلَّهَّ اْ وَّانِْ اَّسَّ

لیَِّدْخُلوُا  ءٗا وُجُوْهَّكُمْ وَّ ةِ لیَِّسُوْٓ الَْهخِرَّ

અલ ્ઈસ્રા 
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(કે અત્યાચારી તવિયી) તમારા ચહરેા બગાડી નાિે અને 
મક્સ્િદે (અક્સા)માું એ રીતે િ પ્રવેર્ કરે જે રીતે પ્રથમ વિત 
પ્રવેર્ કયો હતો, અને જ્યાું જ્યાું પોતાનુું બળ ચાલે તે િગ્યાને 
અસ્ત વયસ્ત કરી નાિે. 

ةٍ  رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ لوُْهُ ا مَّا دَّخَّ المَّْسْجِدَّ كَّ
 ۟ ا ا عَّلَّوْا تَّتبِْیًْْ وْا مَّ ُ لیِتَُّبَِٰ  وَّٰ

૮. આર્ા છે કે તમારો પાલનહાર તમારા પર કૃપા કરે, હાું 
િો તમે પાછા તવદ્રોહ કરર્ો તો અમે પણ બીજી વિત આવુું 
િ કરીશુું. અને અમે આવા કાકફરો માિે િહન્નમને કેદિાનુું 
બનાવી રાિી છે. 

َّنْ یَّٰرْحَّمَّكُمْ۬ۙ   وَّانِْ عُدْتمُْٰ  بكُُٰمْ ا عَّسَه رَّ
یْنَّ  عُدْنَّا۬ۙ    نَّٰمَّ للِكْهفِرِ هَّ وَّجَّعَّلنَّْا جَّ

 ۟ ا  حَّصِیًْْ

૯. તન:ર્ુંક આ કુરઆન તે માગગ બતાવે છે, જે તદ્દન સાચો છે 
અને ઇમાનવાળાઓ તથા જે લોકો સત્કાયગ કરે છે, તે વાતની 
ખરુ્િબર આપે છે કે તેમના માિે ખબૂ િ મોટુું વળતર છે. 

َّقوَّْمُ  َّٰتِِْ هَِِّ ا ا الْقُرْاهنَّ یَّهْدِیْ للِ انَِّٰ ههذَّ
یَّعْمَّلوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ  المُْؤْمِنِیَّْْ  رُ  یُبَّشِٰ وَّ

   ۟ ا بِیًْْ َّجْرًا كَّ َّنَّٰ لَّهُمْ ا تِ ا لحِه  الصٰه

૧૦. અને જે લોકો આખિરત પર ઇમાન નથી ધરાવતા તેમના 
માિે અમે દુ:િદાયી અઝાબ તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

ةِ  باِلَْهخِرَّ یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ  َّنَّٰ  وَّٰا
َّعْتَّدْنَّا لَّهُمْ   ۟   ا َّلیِمًْا اباً ا  عَّذَّ

૧૧. અને માનવી બરૂાઈ માિે પણ આવી િ દુઆ કરે છે, 
જેવી રીતે ભલાઇની માગે છે, િરેિર માનવી ખબૂ િ 
ઉતાવળીયો છે. 

یِْْ۬ۙ     لْخَّ هٗ باِ رِٰ دُعَّآءَّ لشَّٰ انُ باِ یَّدْعُ الَِْنسَّْ وَّ
 ۟ جُوْلًَ انُ عَّ  وَّكَّانَّ الَِْنْسَّ

૧૨. (જુઓ) અમે રાત અને કદવસને પોતાની બે તનર્ાનીઓ 
બનાવી છે, રાતની તનર્ાનીને તો અમે અંધકારમય બનાવી 
દીધી છે અને કદવસની તનર્ાનીને પ્રકાતર્ત કરી દીધી છે, 
જેથી તમે પોતાના પાલનહારની કૃપા ર્ોધી ર્કો અને એિલા 
માિે પણ કે મકહના અને વર્ોની ગણતરી કરી ર્કો અને અમે 
દરેક વસ્તનુુું વણગન ખબૂ િ સ્પટિ રીતે કર્ુું છે. 

وْنَّاۤ  یَّتَّیِْْ فَّمَّحَّ ارَّ اه وَّجَّعَّلنَّْا الَّٰیْلَّ وَّالنَّٰهَّ
ةً   ارِ مُبْصِرَّ یَّةَّ الَّٰیلِْ وَّجَّعَّلنَّْاۤ اهیَّةَّ النَّٰهَّ اه
لتَِّعْلَّمُوْا  بكُِٰمْ وَّ لتَِّٰبتَّْغُوْا فَّضْلًَ مِٰنْ رَّٰ

ءٍ  ْ ابَّ۬ۙ   وَّكُلَّٰ شََّ نِیَّْْ وَّالْحِسَّ دَّ السِٰ عَّدَّ
 ۟ لنْههُ تَّفْصِیْلًَ  فَّصَّٰ

૧૩. દરેક વયક્ક્તનો અમલ અમે તેના ગળામાું લિકાવી દીધો 
છે, જેને અમે કયામતના કદવસે કકતાબની ક્સ્થતતમાું કાઢીશુું, 
જેને તે આ કકતાબને પોતાના માિે સ્પટિ િોઇ લેરે્. 

هٗ فِِْ عُنُقِهٖ۬ۙ     ى رَِّ ٓ مْنههُ طه َّلْزَّ انٍ ا ِنْسَّ وَّكُلَّٰ ا
وَّنُخْرِجُ لَّهٗ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ كِتهبًا یَّٰلقْهىهُ 

 ۟ نشُْوْرًا  مَّ

૧૪. (અમે તેને કહીશુું) લે, પોતે િ પોતાની કકતાબ વાુંચી લે, 
આજે તો ત ુું પોતે િ પોતાનો કહસાબ લેવા માિે પરૂતો છે. 

اْ كِتهبَّكَّ۬ۙ   كَّفٰه بنَِّفْسِكَّ الْیَّوْمَّ  اقِرَّْ
   ۟  عَّلَّیْكَّ حَّسِیْباً
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૧૫. જે વયક્ક્ત કહદાયત કબલૂ કરરે્ તો તે પોતાના િ ફાયદા 
માિે છે, અને જે ગમુરાહ થરે્, તો તેનો ભાર તેના પર િ છે, 
અને કોઈ ગનુાહનો ભાર ઉઠાવનાર બીજાનો ભાર નહીં ઉઠાવે 
અને અમે ત્યાું સધુી અઝાબ નથી આપતા જ્યાું સધુી અમે 
અમારા પયગુંબરને મોકલી ન દેતા. 

نَّٰمَّا یَّهْتَّدِیْ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ     ی فَّاِ نِ اهْتَّده مَّ
ا۬ۙ   وَّلََّ  نَّٰمَّا یَّضِلُٰ عَّلَّیْهَّ لَّٰ فَّاِ نْ ضَّ مَّ وَّ

ا كُنَّٰا  مَّ ی۬ۙ   وَّ ةٌ وزِْٰرَّ اخُْره زِرَّ تَّزِرُ وَّا
 ۟ سُوْلًَ بیَِّْْ حَّتِٰه نَّبْعَّثَّ رَّ  مُعَّذِٰ

૧૬. અને જ્યારે અમે કોઈ વસ્તીને નટિ કરવાનો તનણગય કરી 
લઇએ છીએ તો ત્યાુંના સિુી લોકોને આદેર્ આપીએ છે અને 
તે ત્યાું સ્પટિ રીતે અવજ્ઞા કરવા લાગે છે તો તેમના પર 
અઝાબની વાત નક્કી થઇ જાય છે. પછી અમે તે વસ્તીને 
સુંપણૂગ નટિ કરી દઇએ છીએ. 

رْنَّا  َّمَّ ا یَّةً  قَّرْ نهُْٰلكَِّ  َّنْ  ا دْنَّاۤ  َّرَّ ا وَّاذَِّاۤ 
ا  قَّٰ عَّلَّیْهَّ ا فَّحَّ قُوْا فِیْهَّ ا فَّفَّسَّ فیِْهَّ مُتََّْ

 ۟ ا ا تَّدْمِیًْْ رْنههَّ مَّٰ  الْقَّوْلُ فَّدَّ

૧૭. નહૂ પછી અમે ઘણી કોમોને નટિ કરી ચકૂ્યા છીએ અને 
તમારો પાલનહાર પોતાના બુંદાઓના ગનુાહોને ખબૂ િ સારી 
રીતે જાણવાવાળો છે અને િોવા માિે પરુતો છે. 

َّهْلَّكْنَّا مِنَّ الْقُرُوْنِ مِنْ  مْ ا بَّعْدِ   وَّكَّ
بكَِّٰ بذُِنوُْبِ عِبَّادِهٖ  نوُْحٍ۬ۙ   وَّكَّفٰه برَِّ

ا بِیًْْ ۟   خَّ ا  بَّصِیًْْ

૧૮. જેની ઇચ્છા ફક્ત આ ઝડપથી પ્રાપ્ત થનારી દુતનયાની 
િ હોય તો અમે તેને આ દુતનયામાું િ જેિલુું ઇચ્છીએ પરેૂપરુૂું 
આપીએ છીએ, છેવિે અમે તેના માિે િહન્નમ નક્કી કરી દઇએ 
છીએ, જ્યાું તે ધતૃ્કારેલ બનીને પ્રવેર્ પામરે્. 

لنَّْا لَّهٗ  جَّٰ یْدُ الْعَّاجِلَّةَّ عَّ نْ كَّانَّ یُرِ مَّ
عَّلنَّْا  یْدُ ثمَُّٰ جَّ آءُ لمَِّنْ نرُِٰ ا نَّشَّ ا مَّ فیِْهَّ

ذْمُوْمًا  ا مَّ نَّٰمَّ۬ۙ   یَّصْلهىهَّ هَّ لَّهٗ جَّ
 ۟ دْحُوْرًا  مَّٰ

૧૯. અને જેની ઇચ્છા આખિરત પ્રાપ્ત કરવાની હોય અને 
જેવો પ્રયત્ન તેના માિે કરવો િોઇએ તે પણ કરે છે અને તે 
મોતમન પણ હોય, તો આવા લોકોના પ્રયત્નોને સન્માન 
આપવામાું આવરે્. 

ا  عْیَّهَّ ا سَّ لَّهَّ عٰه  ةَّ وَّسَّ ادَّ الَْهخِرَّ َّرَّ ا نْ  مَّ وَّ
 ْ عْیُْهُ سَّ كَّانَّ  هىٓ كَِّ  ل فَّاوُ مُؤْمِنٌ  وَّهُوَّ 

 ۟ شْكُوْرًا  مَّٰ

૨૦. અમે દરેકને અમારી કૃપા માુંથી (રોજી) આપીએ છીએ, 
આ લોકોને પણ અને તેમને પણ, તમારા પાલનહારની કૃપા 
કોઈના માિે બુંધ નથી. 

آءِ  طَّ ءِ مِنْ عَّ ۤؤُلَاَّ ءِ وَّهه ۤؤُلَاَّ كلًَُٰ نمُِٰدُٰ هه
بكَِّٰ  آءُ رَّ طَّ ا كَّانَّ عَّ مَّ بكَِّٰ۬ۙ   وَّ رَّ

 ۟ حْظُوْرًا  مَّ

૨૧. િોઇ લો, અમે કેવી રીતે એકબીજા પર પ્રાથતમકતા આપી 
છે અને આખિરતમાું (બીજા પ્રકારના લોકો અથાગત 
આખિરતનો ઈરાદો કરનાર) તેમના હોદ્દા વધારે ઉત્તમ હરે્ 
અને પ્રભતુ્વ માિે પણ ખબૂ િ ઉત્તમ છે.a 

هُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ۬ۙ     لنَّْا بَّعْضَّ یْفَّ فَّضَّٰ نْظُرْ كَّ اُ
 ُ كْبََّ تٍ وَّٰاَّ جه ُ دَّرَّ كْبََّ ةُ اَّ لَّلَْهخِرَّ وَّ

 ۟  تَّفْضِیْلًَ
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૨૨. અલ્લાહની સાથે બીજા કોઈને ઇલાહ ન બનાવર્ો નહીં 
તો લાચાર અને તનરાર્ બની બેસી રહરે્ો. 

رَّ فَّتَّقْعُدَّ  اهخَّ ههًا  ِ الِ عَّ الٰلّه لََّ تَّجْعَّلْ مَّ
   ۟ خْذُوْلًَ ذْمُوْمًا مَّٰ  مَّ

૨૩. અને તમારા પાલનહારે તનણગય કરી દીધો છે કે તમે તેના 
તસવાય બીજા કોઈની ઈબાદત ના કરર્ો, અને માતા-તપતા 
સાથે સદવતગન કરિો અને િો તમારી હાિરીમાું તેમના માુંથી 
એક અથવા બને્ન વદૃ્ધાવસ્થામાું પહોંચી જાય તો તેમને “ઉફ” 
પણ ન કહરે્ો, ન તો તેમને ઠપકો આપર્ો, પરુંત ુતેમની સાથે 
સભ્યતાથી વાત કરિો. 

ۤ ایَِّٰاهُ  ا الََِّٰ َّلََّٰ تَّعْبُدُوْۤ بُٰكَّ ا وَّقَّضٰه رَّ
ا یَّبْلغَُّنَّٰ  اناً۬ۙ   امَِّٰ یْنِ احِْسَّ لْوَّالدَِّ باِ وَّ

ههُمَّا فَّلََّ  َّوْ كلِ دُهُمَّاۤ ا َّ اَّحَّ كَّ الْكِبََّ عِنْدَّ
رْهُمَّا وَّقُلْ لَّٰهُمَّا  تَّقُلْ لَّٰهُمَّاۤ افٍُٰ وَّٰلََّ تَّنْهَّ

 ۟ یمًْا رِ  قَّوْلًَ كَّ

૨૪. અને તવનમ્રતા તથા પ્યારભયાગ અંદાિથી તેમની સામે 
પોતાના બાજુ ઝકાયેલા રાિિો અને દુઆ કરતા રહિેો કે હ ે
મારા પાલનહાર! તેમના પર તેવી િ રીતે દયા કર જેવી રીતે 
તેમણે મારા બાળપણમાું મારુું ભરણપોર્ણ કર્ુું. 

مِنَّ  لِٰ  الذُٰ جَّنَّاحَّ  لَّهُمَّا  وَّاخْفِضْ 
بَّٰیهنِّْ  مَّا رَّ بِٰ ارْحَّمْهُمَّا كَّ حْمَّةِ وَّقلُْ رَّٰ الرَّٰ

   ۟ ا غِیًْْ  صَّ

૨૫. અને જે કુંઈ પણ તમારા કદલમાું છે તેને તમારો 
પાલનહાર ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, િો તમે સદાચારી લોકો 
માુંથી હોવ તો તે ઝૂકવાવાળાને માફ કરવાવાળો છે. 

َّعْلَّمُ بمَِّا فِِْ نُفُوْسِكُمْ۬ۙ   انِْ  بكُُٰمْ ا رَّ
نَّٰهٗ كَّانَّ للََِّْوَّٰابیَِّْْ  لحِِیَّْْ فَّاِ تَّكُوْنوُْا صه

 ۟  غَّفُوْرًا

૨૬. અને સગાુંસુંબુંધીઓ તથા લાચારો અને મસુાફરોના હક 
પરૂા કરતા રહો અને ઇસ્રાફ (િોિા િચાગ)થી બચો. 

قَّٰهٗ وَّالمِْسْكِیَّْْ وَّابْنَّ  وَّاهتِ ذَّا الْقُرْبٰه حَّ
 ۟ رْ تَّبذِْیْرًا بِیلِْ وَّلََّ تُبَّذِٰ  السَّٰ

૨૭. િોિા િચગ કરનાર રે્તાનના ભાઇ છે અને રે્તાન 
પોતાના પાલનહારનો ઘણો િ કૃતક્ઘ્ન છે. 

یهطِیِْْ۬ۙ     ا اخِْوَّانَّ الشَّٰ رِیْنَّ كَّانوُْۤ انَِّٰ المُْبَّذِٰ
 ۟ فُوْرًا بهِٰٖ كَّ نُ لرَِّ یْطه  وَّكَّانَّ الشَّٰ

૨૮. અને િો તમને તે (સગા સુંબુંધી, લાચારો અને 
મસુાફરો)થી મોઢુું ફેરવવુું પડે, કે (હમણા તમારી પાસે એમને 
આપવા માિે કઇ િ નથી પરુંત)ુ તમે પોતાના પાલનહારની 
આ કૃપાની આર્ા િરૂર રાિો છો, તો પણ તમે સારી રીતે 
અને નમ્રતા પવૂગક તેઓને સમજાવી દો. 

حْمَّةٍ  رَّ ابتِْغَّآءَّ   ُ عَّنْٰهُ نَّٰ  تُعْرِضَّ ا  وَّامَِّٰ
قَّوْلًَ  لَّٰهُمْ  فَّقُلْ  تَّرْجُوْهَّا  بكَِّٰ  رَّٰ مِٰنْ 

 ۟ یسُْوْرًا  مَّٰ

૨૯. પોતાનો હાથ પોતાના ગળા સાથે બાુંધેલો ન રાિ અને 
ન તો તેને તદ્દન િોલી નાિ, નહીં તો પોતે િ ઠપકાનુું કારણ 
કુંગાળ બની િર્ો. 

غْلوُْلَّةً الِٰه عُنُقِكَّ  كَّ مَّ وَّلََّ تَّجْعَّلْ یَّدَّ
فَّتَّقْعُدَّ  الْبَّسْطِ  كُلَّٰ  ا  تَّبسُْطْهَّ وَّلََّ 

 ۟ حْسُوْرًا لوُْمًا مَّٰ  مَّ
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૩૦. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર જેના માિે ઇચ્છે તેને પટુકળ 
રોજી આપે છે અને જેના માિે ઇચ્છે, તેની રોજી તુંગ કરી દે 
છે, તન:ર્ુંક તે પોતાના બુંદાઓને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે અને 
જુએ છે. 

آءُ  بَّٰكَّ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ انَِّٰ رَّ
ا بِیًْْ نَّٰهٗ كَّانَّ بعِِبَّادِهٖ خَّ ِ یَّقْدِرُ۬ۙ   ا  وَّ

   ۟ ا  بَّصِیًْْ

૩૧. અને લાચારીના ભયથી પોતાના સુંતાનને મારી ન નાિો, 
તેમને પણ અને તમને પણ અમે િ રોજી આપીએ છીએ, 
તન:ર્ુંક તેમને કતલ કરવુું ખબૂ િ મોિો ગનુોહ છે. 

قٍ۬ۙ     شْیَّةَّ امِْلََّ كُمْ خَّ دَّ َّوْلََّ ا ا وَّلََّ تَّقْتُلوُْۤ
كُمْ۬ۙ   انَِّٰ قَّتْلَّهُمْ  یَِّٰا نَّحْنُ نَّرْزُقُهُمْ وَّا

 ۟ ا بِیًْْ  كَّانَّ خِطْاً كَّ

૩૨. િબરદાર! અશ્લીલતાની નજીક પણ ન િર્ો, કારણકે 
તે સ્પટિ તનલગજ્જ્તા છે અને ખબૂ િ િોિો માગગ છે. 

ةً۬ۙ     نَّٰهٗ كَّانَّ فَّاحِشَّ ِ ۤ ا بُوا الزِٰنّه وَّلََّ تَّقْرَّ
 ۟ بِیلًَْ آءَّ سَّ  وَّسَّ

૩૩. અને કોઈ એવા વયક્ક્તને કતલ ન કરો, જેનુું કતલ 
કરવાને અલ્લાહએ હરામ ઠેરવર્ુું છે, િો કે સાચા તરીકા પર 
(કતલ કરી ર્કો છો) અને િો કોઈ વયક્ક્તને કારણ વગર િ 
કતલ કરવામાું આવે તો અમે તેમના સગા સબુંધીનો અતધકાર 
આપ્યો છે, તેણે કતલ કરવામાું અતતરેક ના કરવો િોઈએ, 
િરેિર તેની મદદ કરવામાું આવરે્. 

ُ الََِّٰ  مَّ الٰلّه رَّٰ وَّلََّ تَّقْتُلوُا النَّٰفْسَّ الَّٰتِِْ حَّ
ظْلوُْمًا فَّقَّدْ  نْ قتُلَِّ مَّ مَّ قِٰ۬ۙ   وَّ لْحَّ باِ

نًا فَّلََّ یُسْرِفْ فِِٰ  هٖ سُلطْه جَّعَّلنَّْا لوَِّلیِِٰ
 ۟ نْصُوْرًا نَّٰهٗ كَّانَّ مَّ ِ  الْقَّتلِْ۬ۙ   ا

૩૪. અને અનાથના ધનની નજીક પણ ન જાઓ, તસવાય 
ઉત્તમ રીતે, ત્યાું સધુી કે તે પોતાની પખુ્તવયે પહોંચી જાય 
અને વચનો પરૂા કરો, કારણકે વચનો તવરે્ પછૂપરછ કરવામાું 
આવરે્. 

لَّٰتِِْ هَِِّ  الَّ الْیَّتِیمِْ الََِّٰ باِ بُوْا مَّ وَّلََّ تَّقْرَّ
َّوْفوُْا  ه۪۬ۙٗ  وَّا َّشُدَّٰ نُ حَّتِٰه یَّبْلغَُّ ا اَّحْسَّ
 ۟ سْـ وُْلًَ لْعَّهْدِ۬ۙ   انَِّٰ الْعَّهْدَّ كَّانَّ مَّ  باِ

૩૫. અને જ્યારે તોલો તો પરેૂપરુૂું તોલીને આપો, અને સીધા 
ત્રાિવાથી તોલો, આ િ ઉત્તમ તરીકો છે અને પકરણામ સ્વરૂપે 
પણ ખબૂ િ ઉત્તમ છે. 

َّوْفوُا الكَّْیلَّْ اذَِّا كلِتْمُْ وَّزِنُوْا  وَّا
یٌْْ  لكَِّ خَّ اسِ المُْسْتَّقِیمِْ۬ۙ   ذه لْقِسْطَّ باِ

 ۟ یلًَْ نُ تَّاوِْ  وَّٰاَّحْسَّ

૩૬. જે વાતની તમને િબર પણ ન હોય તેની પાછળ ન 
પડી િર્ો, કારણ કે કાન, આંિ અને કદલ દરેકની પછૂતાછ 
કરવામાું આવરે્. 

ا لَّیْسَّ لَّكَّ بهِٖ عِلمٌْ۬ۙ   انَِّٰ  وَّلََّ تَّقْفُ مَّ
هىٓ كَِّ  ل لُٰ اوُ ادَّ كُ رَّ وَّالْفُؤَّ مْعَّ وَّالْبَّصَّ السَّٰ

 ۟ سْـ وُْلًَ نْهُ مَّ  كَّانَّ عَّ
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૩૭. અને ધરતી પર ઇતરાઇને ન ચાલ, કારણકે ન તો ત ુું 
ધરતીને ફાડી ર્કે છે અને ન તો લુંબાઇમાું પવગતો સધુી 
પહોંચી ર્કે છે. 

ِنَّٰكَّ لَّنْ  حًا۬ۙ   ا رَّ وَّلََّ تَّمْشِ فِِ الََّْرْضِ مَّ
لَّنْ تَّبْلغَُّ الْجِبَّالَّ  تَّخْرِقَّ الََّْرْضَّ وَّ

 ۟  طُوْلًَ

૩૮. આ બધાું કાયો એવા છે, જે તમારા પાલનહારને ખબૂ િ 
નાપસુંદ છે. 

بكَِّٰ  رَّ عِنْدَّ  یِٰئُهٗ  سَّ كَّانَّ  لكَِّ  ذه كُلُٰ 
 ۟ كْرُوْهًا  مَّ

૩૯. આ બધી કહકમતની વાતો છે, જે તમારા પાલનહારે 
તમારી તરફ વહી કરી છે, અને (હ ેમાનવી)! અલ્લાહ સાથે 
બીજા કોઈને ઇલાહ ન બનાવર્ો, ક્યાુંક તનિંદાના ભોગી બની 
અને હાુંકી કાઢી િહન્નમમાું નાિી દેવામાું આવર્ો. 

بُٰكَّ مِنَّ  ۤ الَِّیْكَّ رَّ لكَِّ مِمَّٰاۤ اَّوْحْه ذه
ههًا  ِ الِ عَّ الٰلّه الْحِكْمَّةِ۬ۙ   وَّلََّ تَّجْعَّلْ مَّ

لوُْمًا  نَّٰمَّ مَّ هَّ رَّ فَّتُلقّْه فِِْ جَّ اهخَّ
 ۟ دْحُوْرًا  مَّٰ

૪૦. શુું તમારા પાલનહારે પતુ્રો માિે તો તમને પસુંદ કરી 
લીધા છે અને પોતાના માિે ફકરશ્તાઓને દીકરીઓ બનાવી 
દીધી છે? કેિલી મોિી (ગનુાહની) ની વાત છે, જે તમે કહી 
રહ્યા છો. 

تَّٰخَّذَّ  لْبَّنِیَّْْ وَّا بكُُٰمْ باِ ىكُمْ رَّ َّفَّاَّصْفه ا
ِنَّٰكُمْ لَّتَّقُوْلوُْنَّ مِنَّ   ِنَّاثًا۬ۙ   ا ةِ ا المَّْلهىٓ كَِّ

   ۟ ظِیمًْا  قَّوْلًَ عَّ

૪૧. અમે તો આ કુરઆનમાું (સત્યતાને) અલગ અલગ રીતે 
વણગન કરી દીધી છે, જેથી લોકો સમજી જાય, પરુંત ુતેનાથી 
તે લોકોમાું નફરત િ વધતી ગઈ. 

رُوْا۬ۙ     كَّٰ ا الْقُرْاهنِ لیَِّذَّٰ فنَّْا فِِْ ههذَّ رَّٰ لَّقَّدْ صَّ وَّ
 ۟ ا یَّزِیْدُهُمْ الََِّٰ نُفُوْرًا مَّ  وَّ

૪૨. તમે તેમને કહી દો કે િો અલ્લાહ સાથે બીિો કોઈ ઇલાહ 
હોત, જેવુું કે આ મરુ્કરક લોકો કહ ેછે, તો િરૂર અત્યાર સધુી 
અર્ગના માખલક સધુીનો માગગ ર્ોધી કાઢતા. 

مَّا یَّقُوْلُوْنَّ اذًِا  ةٌ كَّ لهَِّ هٗۤ اه عَّ قلُْ لَّٰوْ كَّانَّ مَّ
 ۟ بِیلًَْ بتَّْغَّوْا الِٰه ذیِ الْعَّرْشِ سَّ  لََّٰ

૪૩. તે ઘણો િ પતવત્ર છે, અને તે વાતોથી ખબૂ િ ઉચ્ચ છે, 
જે કુંઈ આ લોકો કરી રહ્યા છે. 

عُلوًُٰا  یَّقُوْلُوْنَّ  مَّٰا  عَّ لٰه  وَّتَّعه نَّهٗ  سُبْحه
 ۟ ا بِیًْْ  كَّ

૪૪. સાત આકાર્ો અને ધરતી અને જે કુંઈ પણ તેમાું છે, 
તેના િ નામની તસ્બીહ કરી રહ્યા છે, એવી કોઈ વસ્ત ુનથી, 
જે તેના વિાણ સાથે તેની તસ્બીહ ન કરતી હોય, હાું આ 
સાચુું છે કે તમે તેમની તસ્બીહ સમજી ર્કતા નથી, તે ખબૂ 
િ પ્રતતષ્ટઠત અને માફ કરનાર છે. 

بْعُ وَّالََّْرْضُ  تُ السَّٰ مهوه بِٰحُ لَّهُ السَّٰ تسَُّ
ءٍ الََِّٰ  ْ نْ فیِْهِنَّٰ۬ۙ   وَّانِْ مِٰنْ شََّ مَّ وَّ

هكِنْ لََّٰ تَّفْقَّهُوْنَّ  ل مْدِهٖ وَّ بِٰحُ بحَِّ یسَُّ
لیِمًْا  نَّٰهٗ كَّانَّ حَّ ِ هُمْ۬ۙ   ا تَّسْبِیْحَّ

 ۟  غَّفُوْرًا
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૪૫. અને તમે જ્યારે કુરઆન પઢો છો, અમે તમારી અને તે 
લોકોની વચ્ચે એક છૂપો પરદો નાિી દઇએ છીએ, જે 
આખિરત પર ઈમાન નથી ધરાવતા. 

اتَّْ   قَّرَّ بَّینَّْكَّ وَّاذَِّا  جَّعَّلنَّْا  الْقُرْاهنَّ 
ةِ  باِلَْهخِرَّ یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ  بَّیَّْْ  وَّ

   ۟ سْتوُْرًا ابًا مَّٰ  حِجَّ

૪૬. અમે તેમના કદલો ઉપર પરદા નાુંિી દીધા છે કે તેઓ 
આ (કુરઆનને) સમજી િ નથી ર્કતા અને તેમના કાનમાું 
બોિ છે અને જ્યારે તમે ફકત એક અલ્લાહના િ નામનુું 
ખઝકર કરો છો, તો તે લોકો નફરત સાથે પીઠ ફેરવી પાછા 
ફરી જાય છે. 

كِنَّٰةً اَّنْ  َّ وَّٰجَّعَّلنَّْا عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ ا
رْتَّ  كَّ نهِِمْ وَّقرًْا۬ۙ   وَّاذَِّا ذَّ یَّٰفْقَّهُوْهُ وَّفِِْۤ اهذَّا

 ۤ لَّٰوْا عَّلٰه هٗ وَّ بَّٰكَّ فِِ الْقُرْاهنِ وَّحْدَّ رَّ
 ۟ َّدْبَّارِهِمْ نُفُوْرًا  ا

૪૭. અમે સારી રીતે જાણીએ છીએ કે જ્યારે તેઓ તમારી 
તરફ કાન લગાવે છે તો કઈ વસ્ત ુતરફ લગાવે છે, અને 
તેઓ જે ગપુચપુ કરી રહ્યા છે તેને પણ સારી રીતે જાને છે, 
જ્યારે આ જાખલમ લોકો કહ ે છે કે તમે તેનુું અનસુરણ કરી 
રહ્યા છો જેની ઉપર જાદુ કરી દેવામાું આવર્ુું છે. 

اذِْ  بهِٖۤ  یَّسْتَّمِعُوْنَّ  بمَِّا  َّعْلَّمُ  ا نَّحْنُ 
اذِْ  نَّجْوهۤی  هُمْ  وَّاذِْ  الَِّیْكَّ  یَّسْتَّمِعُوْنَّ 
جُلًَ  لمُِوْنَّ انِْ تَّتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ رَّ یَّقُوْلُ الظٰه

 ۟ سْحُوْرًا  مَّٰ

૪૮. જુઓ તો િરા, તે તમારા માિે કેવા કેવા ઉદાહરણ વણગન 
કરી રહ્યો છે. તે લોકો એવા ભિકી ગયા છે કે હવે તેઓ 
સત્યમાગગ પામી ર્કતા નથી. 

الََّْمْثَّالَّ  لَّكَّ  بوُْا  رَّ ضَّ یْفَّ  كَّ نْظُرْ  اُ
 ۟ بیِْلًَ لوُْٰا فَّلََّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ سَّ  فَّضَّ

૪૯. તે લોકોએ કહ ેછે કે કે જ્યારે અમે હાડકાુંઓ અને કણ 
કણ થઇ િઇશુું તો શુું અમારુું સર્જન ફરીથી કરવામાું આવરે્? 

نَّٰا  ِ ا ءَّ وَّٰرُفَّاتاً  امًا  عِظَّ كُنَّٰا  اذَِّا  ءَّ ا  وَّقَّالُوْۤ
 ۟ دِیْدًا لقًْا جَّ  لَّمَّبْعُوْثوُْنَّ خَّ

૫૦. તમે તેમને કહી દો, કે તમે પથ્થર બની જાવો અથવા 
લોિુંડ.    ۟ دِیْدًا َّوْ حَّ ةً ا ارَّ  قلُْ كُوْنوُْا حِجَّ

૫૧. અથવા બીજુ ું કોઈ એવુું સર્જન, જે તમારા મતે ઘણુું િ 
સિત હોય, (બની જાઓ તો પણ અલ્લાહ ફરી વિત જીતવત 
કરી દેરે્) પછી તે લોકો એમ પછેૂ, કે અમને બીજી વાર કોણ 
જીતવત કરરે્? તમે િવાબ આપી દો કે તે િ પેદા કરરે્, જેણે 
તમને પ્રથમ વિત પેદા કયાગ, પછી તેઓ તમારી સમિ મા્ુું 
હલાવીને પછૂરે્ કે સારુું તો આવુું ક્યારે થરે્? તમે િવાબ 
આપી દો કે કદાચ તે સમય નજીક િ હોય. 

لقًْا مِٰمَّٰا یَّكْبَُُ فِِْ صُدُوْرِكُمْ۬ۙ    َّوْ خَّ ا
نْ یُٰعِیْدُنَّا۬ۙ   قلُِ الَّٰذِیْ  یَّقُوْلوُْنَّ مَّ فَّسَّ

ینُْغِضُوْنَّ الَِّیْكَّ  ةٍ۬ۙ   فَّسَّ رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ كُمْ ا رَّ فَّطَّ
 ۤ یَّقُوْلوُْنَّ مَّتِه هُوَّ۬ۙ   قُلْ عَّسَه هُمْ وَّ رُءُوْسَّ

 ۟ یْبًا َّنْ یَّٰكُوْنَّ قَّرِ  ا

૫૨. જે કદવસે તે તમને બોલાવરે્, તમે તેની પ્રર્ુંસા કરતા, 
તેના આદેર્ોનુું અનસુરણ કરર્ો અને તવચારર્ો કે અમે 
(દુતનયામાું) ખબૂ િ ઓછા રોકાયા. 

مْدِهٖ  بحَِّ یَّدْعُوْكُمْ فَّتَّسْتَّجِیْبوُْنَّ  یَّوْمَّ 
   ۟  وَّتَّظُنُٰوْنَّ انِْ لَّٰبِثتْمُْ الََِّٰ قَّلیِلًَْ
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૫૩. તમે મારા બુંદાઓને કહી દો કે તે િ વાત ઝબાનથી કાઢે 
જે સારી હોય, કારણકે રે્તાન અંદરોઅંદર તવવાદ કરાવે છે. 
તન:ર્ુંક રે્તાન માનવીનો ખલુ્લો દુશ્મન છે. 

نُ۬ۙ     وَّقلُْ لعِِٰبَّادِیْ یَّقُوْلُوا الَّٰتِِْ هَِِّ اَّحْسَّ
۬ۙ   انَِّٰ  ْ ُ غُ بَّیْنٰهَّ نَّ یَّنََّْ یْطه انَِّٰ الشَّٰ
ا  انِ عَّدُوًٰ نَّ كَّانَّ للَِِْنْسَّ یْطه الشَّٰ

 ۟ بِینًْا  مُٰ

૫૪. તમારો પાલનહાર તમારી ક્સ્થતત ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે, તે ઇચ્છે તો તમારા પર દયા કરે અથવા ઇચ્છે તો તમને 
અઝાબ આપે, (હ ેનબી!) અમે તમને તેઓના વકીલ બનાવી 
નથી મોકલ્યા. 

اْ یَّرْحَّمْكُمْ  َّعْلَّمُ بكُِمْ۬ۙ   انِْ یَّٰشَّ بكُُٰمْ ا رَّ
لنْهكَّ  َّرْسَّ اۤ ا مَّ بكُْمْ۬ۙ   وَّ ذِٰ اْ یُعَّ َّوْ انِْ یَّٰشَّ ا

 ۟ ْ وَّكِیلًَْ  عَّلَّیْْهِ

૫૫. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ પણ છે તમારો પાલનહાર 
તે બધુું િ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, અમે કેિલાક પયગુંબરોને 
કેિલાક પર પ્રાથતમકતા આપી છે અને દાઉદને અમે ઝબરુ 
આપી. 

تِ  مهوه َّعْلَّمُ بمَِّنْ فِِ السَّٰ بُٰكَّ ا وَّرَّ
 َّ لنَّْا بَّعْضَّ النَّٰبِیْٰٖ لَّقَّدْ فَّضَّٰ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّ

 ۟ بُوْرًا تَّیْنَّا دَّاوٗدَّ زَّ  عَّلٰه بَّعْضٍ وَّٰاه

૫૬. તમે તેમને કહી દો કે તેમને પોકારો, જેમને તમે અલ્લાહ 
તસવાય મઅબદૂ સમિો છો, ન તો તે તમારી કોઈ તકલીફને 
દૂર કરી ર્કે છે અને ન તો બદલી ર્કે છે. 

متْمُْ مِٰنْ دُوْنهِٖ  عَّ الَّٰذِیْنَّ زَّ قلُِ ادْعُوا 
نكُْمْ وَّلََّ  رِٰ عَّ شْفَّ الضُٰ فَّلََّ یَّمْلكُِوْنَّ كَّ

 ۟ یْلًَ  تَّحْوِ

૫૭. જેમને આ લોકો પોકારે છે તે પોતે િ પોતાના 
પાલનહારની તનકિતા ર્ોધે છે, કે તેઓ માુંથી કોઈ તેની 
તનકિતા પ્રાપ્ત કરી લે, તે પોતે અલ્લાહની દયાની આર્ા 
રાિે છે અને તેના અઝાબથી ભયભીત રહ ેછે. િરેિર તમારા 
પાલનહારનો અઝાબ એવી વસ્ત ુછે, જેનાથી ડરવુું િોઈએ. 

هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ یَّبتَّْغُوْنَّ الِٰه  ل اوُ
یَّرْجُوْنَّ  بُ وَّ َّقرَّْ َّیُٰهُمْ ا بهِِٰمُ الوَّْسِیْلَّةَّ ا رَّ
ابَّ  ابَّه۬ۙٗ   انَِّٰ عَّذَّ افوُْنَّ عَّذَّ یَّخَّ حْمَّتَّهٗ وَّ رَّ

 ۟ حْذُوْرًا بكَِّٰ كَّانَّ مَّ  رَّ

૫૮. જેિલી પણ વસ્તીઓ છે અમે કયામતના કદવસ પહલેા 
તેમને નટિ કરી દઇશુું અથવા સિત સજા આપીશુું, આ તો 
કકતાબમાું લિી દેવામાું આવર્ુું છે. 

وَّانِْ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ الََِّٰ نَّحْنُ مُهْلكُِوْهَّا 
اباً  بُوْهَّا عَّذَّ ذِٰ َّوْ مُعَّ قَّبلَّْ یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ ا

لكَِّ فِِ الكِْتهبِ  دِیْدًا۬ۙ   كَّانَّ ذه شَّ
 ۟ سْطُوْرًا  مَّ

૫૯. જે વાત અમને મઅુજિઝા મોકલવાથી રોકે છે તે વાત 
એ છે કે પહલેાના લોકો તેને જુઠલાવી ચકૂ્યા છે, અમે ર્મદૂના 
લોકોને મઅુજિઝા રૂપે ઊંિડી આપી હતી, પરુંત ુ તે લોકોએ 

ۤ اَّنْ  َّنْ نرُْٰسِلَّ باِلَْهیهتِ الََِّٰ نَّعَّنَّاۤ ا ا مَّ مَّ وَّ
تَّینَّْا ثَّمُوْدَّ  لُوْنَّ۬ۙ   وَّاه ا الََّْوَّٰ بَّ بهَِّ ذَّٰ كَّ
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તેના પર જુલ્મ કયો હતો, અમે તો લોકોને ડરાવવા માિે િ 
મઅુજિઝા મોકલીએ છીએ. 

ا  مَّ ا۬ۙ   وَّ لَّمُوْا بهَِّ ةً فَّظَّ النَّٰاقَّةَّ مُبْصِرَّ
 ۟ یْفًا  نُرْسِلُ باِلَْهیهتِ الََِّٰ تَّخْوِ

૬૦. અને જ્યારે અમે તમને કહ્ુું હત ુું કે તમારા પાલનહારે 
લોકોને ઘેરાવમાું લઇ લીધા છે, અને જે દ્રશ્ય (મેઅરાિનો 
કકસ્સો) અમે તમને નરી આંિે બતાવયો અને એવી િ રીતે, 
તે વિૃ પણ, જેના પર કુરઆનમાું લઅનત કરવામાું આવી 
છે, તે લોકો માિે સ્પટિ કસોિી હતી, અમે તે લોકોને ડરાવી 
રહ્યા છીએ, પરુંત ુચેતવણી તેમના તવદ્રોહ વધારો િ કરતી 
જાય છે. 

بَّٰكَّ اَّحَّاطَّ باِلنَّٰاسِ۬ۙ    وَّاذِْ قُلنَّْا لَّكَّ انَِّٰ رَّ
ینْهكَّ الََِّٰ  َّرَّ ءْیَّا الَّٰتِِْۤ ا عَّلنَّْا الرُٰ ا جَّ مَّ وَّ

ةَّ المَّْلعُْوْنَّةَّ فِِ  رَّ جَّ فِتنَّْةً للِٰنَّٰاسِ وَّالشَّٰ
وِٰفُهُمْ۬ۙ   فَّمَّا یَّزِیْدُهُمْ الََِّٰ  الْقُرْاهنِ۬ۙ   وَّنُخَّ

   ۟ ا بِیًْْ  طُغْیَّاناً كَّ

૬૧. અને (યાદ કરો) જ્યારે અમે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું હત ુું કે 
આદમને તસિદો કરો, તો ઇબ્બ્લસ તસવાય દરેક ફકરશ્તાઓએ 
તસિદો કયો, તેણે કહ્ુું કે શુું હુું તેને તસિદો કરુું જેને તેં માિીથી 
બનાવયો છે? 

ةِ اسْجُدُوْا لَِهدَّمَّ  وَّاذِْ قُلنَّْا للِمَّْلهىٓ كَِّ
َّسْجُدُ  ا ۬ۙ   قَّالَّ ءَّ ۤ ابِْلیِْسَّ ا الََِّٰ دُوْۤ جَّ فَّسَّ

   ۟ لَّقْتَّ طِیْنًا  لمَِّنْ خَّ

૬૨. પછી કહવેા લાગ્યો, સારુું આ છે તે માનવી? જેને તે મારા 
પર પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું છે,પરુંત ુિો તેં મને પણ કયામત સધુી 
ઢીલ આપી તો હુું તેના સુંતાનને થોડાુંક લોકો તસવાય, (ઘણા 
લોકોને) પોતાના વર્માું કરી દઇર્. 

   َّٰؗۙ۬ مْتَّ عَّلَّٰ رَّٰ ا الَّٰذِیْ كَّ یتَّْكَّ ههذَّ ءَّ َّرَّ قَّالَّ ا
رْتَّنِ الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ  َّخَّٰ لَّى نِْ ا
 ۟ نَّٰ ذُرِٰیَّٰتَّهٗۤ الََِّٰ قَّلیِْلًَ َّحْتَّنِكَّ  لََّ

૬૩. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, જા (તને મહતેલ આપવામાું 
આવી) તે લોકો માુંથી જેઓ પણ તારુું અનસુરણ કરવા લાગરે્ 
તો તમારા સૌની સજા િહન્નમ છે, જે પરેૂપરૂો બદલો છે. 

فَّانَِّٰ   ْ مِنْٰهُ تَّبِعَّكَّ  فَّمَّنْ  اذْهَّبْ  قَّالَّ 
 ۟ وْفوُْرًا آءً مَّٰ زَّ آؤُكُمْ جَّ زَّ نَّٰمَّ جَّ هَّ  جَّ

૬૪. તે લોકો માુંથી ત ુું જે લોકોને પણ પોતાના અવાિ વડે 
પથભ્રટિ કરી ર્કે કરી લે અને તેમના પર પોતાના સવાર 
અને મદદ કરનારાઓને ચઢાવી દે અને તેમનુું ધન અને 
સુંતાન માુંથી પોતાનો પણ ભાગ ઠેરાવ અને તે લોકોને (જુઠ્ઠા) 
વચનો આપ, તે લોકોને જેિલા વચનો રે્તાન આપે છે, સ્પટિ 
ધોકો છે. 

 ْ عْتَّ مِنْٰهُ نِ اسْتَّطَّ وَّاسْتَّفْزِزْ مَّ
یْلكَِّ  ْ بخَِّ َّجْلبِْ عَّلَّیْْهِ وْتكَِّ وَّا بصَِّ
ارِكْهُمْ فِِ الََّْمْوَّالِ  جِلكَِّ وَّشَّ وَّرَّ
ا یَّعِدُهُمُ   مَّ دِ وَّعِدْهُمْ۬ۙ   وَّ وَّالََّْوْلََّ

 ۟ نُ الََِّٰ غُرُوْرًا یْطه  الشَّٰ

૬૫. મારા સાચા બુંદાઓ પર તારો કોઈ વર્ નહીં ચાલે, તારો 
પાલનહાર પરૂતો વયવસ્થાપક છે. 

  ْ نٌ۬ۙ   انَِّٰ عِبَّادِیْ لَّیْسَّ لَّكَّ عَّلَّیْْهِ سُلطْه
 ۟ بكَِّٰ وَّكِیلًَْ  وَّكَّفٰه برَِّ
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૬૬. તમારો પાલનહાર તે છે, જે તમારા માિે દકરયામાું 
િહાિો ચલાવે છે, જેથી તમે તેની કૃપા ર્ોધો, તે તમારા પર 
ખબૂ િ દયા કરવાવાળો છે. 

بكُُٰمُ الَّٰذِیْ یُزْجِِْ لَّكُمُ الْفُلكَّْ فِِ  رَّ
نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ الْبَّحْرِ لتَِّبتَّْغُوْا مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   ا

 ۟ حِیمًْا  بكُِمْ رَّ

૬૭. અને દકરયાઓમાું તકલીફ પડતાની સાથે િ જેમને તમે 
પોકારતા હતા સૌ અદૃશ્ય થઇ જાય છે, ફકત તે અલ્લાહ િ 
બાકી રહી જાય છે. પછી જ્યારે તે તમને બચાવી કકનારા પર 
લઈ આવે છે તો તમે મોઢુું ફેરવી લો છો. અને માનવી ખબૂ 
િ કૃતક્ઘ્ન છે. 

نْ  لَّٰ مَّ رُٰ فِِ الْبَّحْرِ ضَّ كُمُ الضُٰ سَّٰ وَّاذَِّا مَّ
ىكُمْ الَِّٰ  ۤ ایَِّٰاهُ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا نَّجٰه تَّدْعُوْنَّ الََِّٰ

انُ  ضْتمُْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الَِْنسَّْ َّعْرَّ ِ ا ٰ البََّْ
 ۟ فُوْرًا  كَّ

૬૮. તો શુું તમે તે વાતથી નીડર થઇ ગયા છો કે તમને 
કકનારા તરફ (લાવી ધરતી)માું ધસાવી દે, અથવા તમારા 
પર પથ્થરોનુું વાવાઝોડુું મોકલી દે, પછી તમે પોતાના માિે 
કોઈને પણ તનરીિક નહીં જુઓ? 

انبَِّ  جَّ بكُِمْ  یَّٰخْسِفَّ  َّنْ  ا َّفَّاَّمِنتْمُْ  ا
َّوْ یُرْسِلَّ عَّلَّیْكُمْ حَّاصِبًا ثمَُّٰ لََّ  ِ ا ٰ البََّْ

   ۟  تَّجِدُوْا لَّكُمْ وَّكِیلًَْ

૬૯. શુું તમે તે વાતથી નીડર થઇ ગયા છો કે અલ્લાહ તઆલા 
ફરી તમને બીજી વિત દકરયાની મસુાફરી કરાવે અને તમારા 
પર સિત હવા મોકલે અને તમારા કુફરના કારણે તમને 
ડુબાડી દે, પછી તમને કોઈ નહીં મળે, જે આ તવરે્ અમારો 
પીછો કરી ર્કે. 

ةً  كُمْ فِیْهِ تَّارَّ َّنْ یُٰعِیْدَّ َّمِنتْمُْ ا َّمْ ا ا
سِلَّ عَّلَّیكُْمْ قَّاصِفًا مِٰنَّ  ی فَّیُْْ اخُْره

فَّرْتمُْ۬ۙ   ثمَُّٰ لََّ  یْحِ فَّیُغْرِقَّكُمْ بمَِّا كَّ الرِٰ
 ۟  تَّجِدُوْا لَّكُمْ عَّلَّینَّْا بهِٖ تَّبِیْعًا

૭૦. તન:ર્ુંક અમે આદમના સુંતાનને ખબૂ િ ઇિિત આપી 
અને તેમને ધરતી અને દકરયાના વાહનો પણ આપ્યા, અને 
તેમને પતવત્ર વસ્તઓુની રોજી આપી અને અમારા કેિલાય 
સર્જન પર તેમને પ્રાથતમકતા આપી. 

ْ فِِ  ُ وَّحَّمَّلنْٰهه اهدَّمَّ  بَّنِّْۤ  مْنَّا  رَّٰ لَّقَّدْ كَّ وَّ
تِ  یِٰبه مِٰنَّ الطَّٰ  ْ ُ زَّقنْٰهه ِ وَّالْبَّحْرِ وَّرَّ ٰ البََّْ
لَّقْنَّا  خَّ مِٰمَّٰنْ  ثِیٍْْ  كَّ عَّلٰه   ْ ُ لنْٰهه وَّفَّضَّٰ

   ۟  تَّفْضِیْلًَ

૭૧. જે કદવસે અમે દરેક જૂથને તેમના સરદારો સાથે 
બોલાવીશુું, પછી જેમનુું પણ કમગપત્ર િમણા હાથમાું 
આપવામાું આવર્ુું તે તો ખરુ્ીથી પોતાનુું કમગપત્ર વાુંચવા 
લાગરે્ અને દોરા બરાબર પણ જુલ્મ કરવામાું નહીં આવે. 

نَّاسٍ  لَّٰ اُ امِهِمْ۬ۙ   فَّمَّنْ   یَّوْمَّ نَّدْعُوْا كُ باِِمَّ
ءُوْنَّ  هىٓ كَِّ یَّقْرَّ ل اوُْتَِّٰ كِتهبَّهٗ بیَِّمِینِْهٖ فَّاوُ

 ۟ ْ وَّلََّ یُظْلَّمُوْنَّ فَّتِیْلًَ ُ  كِتهبُهَّ

૭૨. અને જે પણ આ દુતનયામાું આંધળો બનીને રહ્યો, તે 
આખિરતમાું પણ આંધળો અને માગગથી ખબૂ િ ભિકેલો હરે્. 

فِِ  فَّهُوَّ  اَّعْمْه  ذِهٖۤ  هه فِِْ  كَّانَّ  نْ  مَّ وَّ
 ۟ بِیلًَْ لُٰ سَّ ةِ اَّعْمْه وَّاَّضَّ  الَْهخِرَّ
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૭૩. અમે તમારી તરફ હ ેવહી ઉતારી છે, નજીક િ હત ુું કે આ 
કાકફર તમને તેનાથી પથભ્રટિ કરી દે, કે તમે તેના તસવાય 
બીજુ ું િ અમારા નામથી ઘડી કાઢો, આ ક્સ્થતતમાું તે લોકો 
તમને પોતાના તમત્ર બનાવી લેત. 

نِ الَّٰذِیْۤ  وَّانِْ كَّادُوْا لَّیَّفْتِنُوْنَّكَّ عَّ
ه۬ۙٗ  ۗ  ِیَّ عَّلَّینَّْا غَّیَّْْ ینَّْاۤ الَِّیْكَّ لتَِّفْتََّ َّوْحَّ ا

 ۟ لیِْلًَ ذُوْكَّ خَّ تَّٰخَّ  وَّاذًِا لََّٰ

૭૪. િો અમે તમને અડગ ન રાિતા તો ઘણુું િ ર્ક્ય હતુું કે 
તમે તેમની તરફ થોડાુંક ઝૂકી િતા. 

نُ  تَّرْكَّ كِدْتَّٰ  لَّقَّدْ  ثَّبَّٰتنْهكَّ  َّنْ  ا  ۤ لَّوْلََّ وَّ
  ۗ ۟ یْـ اً قَّلیِلًَْ ْ شَّ  الَِّیْْهِ

૭૫. િો આવુું થાત તો અમે તમને દુતનયામાું પણ બમણી 
સજા આપતા અને મતૃ્ર્ ુપછી પણ, પછી તમે તો પોતાના 
માિે અમારી તવરુદ્ધ કોઈને મદદ કરનાર પણ ન િોતા. 

وَّضِعْفَّ  یهوةِ  الْحَّ ضِعْفَّ  َّذَّقنْهكَّ  لََّٰ اذًِا 
عَّلَّینَّْا  لَّكَّ  تَّجِدُ  لََّ  ثمَُّٰ  المَّْمَّاتِ 

 ۟ ا  نَّصِیًْْ

૭૬. આ લોકો તો તમારા ડગલા આ ધરતી પરથી ઉિાડી 
નાિવા માુંગતા હતા કે તમને અહીંયાથી કાઢી મકેૂ, આ 
ક્સ્થતતમાું પછી આ લોકો પણ તમાર થોડોક િ સમય રોકાઇ 
ર્કતા. 

وْنَّكَّ مِنَّ الََّْرْضِ  وَّانِْ كَّادُوْا لَّیَّسْتَّفِزُٰ
یَّلبَّْثُوْنَّ  لََّٰ  وَّاذًِا  ا  مِنْهَّ لیُِخْرِجُوْكَّ 

 ۟  خِلهفَّكَّ الََِّٰ قَّلیِْلًَ

૭૭. અમે તમારા પહલેા જેિલા પણ રસલૂો મોકલ્યા, તેમના 
માિે પણ અમારો આ િ તનયમ હતો, અને અમારા તનયમોમાું 
તમે ફેરફાર નહીં જુઓ. 

مِنْ  قَّبْلَّكَّ  لنَّْا  َّرْسَّ ا قَّدْ  نْ  مَّ سُنَّٰةَّ 
   ۟ یْلًَ سُلنَِّا وَّلََّ تَّجِدُ لسُِنَّٰتِنَّا تَّحْوِ  رُٰ

૭૮. નમાઝ પઢતા રહો, સયૂાગસ્તથી લઇ રાતત્રના અંધકાર 
સધુી અને ફિરના સમયે કુરઆન પઢતા રહો, િરેિર 
ફિરના સમયે કુરઆન પઢવાની (ફકરશ્તાઓ) સાિી આપે 
છે. 

مْسِ الِٰه  لهوةَّ لدُِلوُْكِ الشَّٰ َّقمِِ الصَّٰ ا
قِ الَّٰیلِْ وَّقُرْاهنَّ الْفَّجْرِ۬ۙ   انَِّٰ قُرْاهنَّ  غَّسَّ

 ۟ شْهُوْدًا  الْفَّجْرِ كَّانَّ مَّ

૭૯. રાતત્રના થોડાુંક સમયે તહજ્જુદ(ની નમાઝ) પઢતા રહો, 
આ તમારા માિે વધારાની નમાઝ છે, નજીક માુંિ તમારો 
પાલનહાર તમને "મહમદૂ" નામી િગ્યા પર ઊભા કરરે્. 

دْ بهِٖ نَّافِلَّةً لَّٰكَّ۬ۙ  ۗ   جَّٰ وَّمِنَّ الَّٰیْلِ فَّتَّهَّ
قَّامًا  بُٰكَّ مَّ َّنْ یَّٰبْعَّثَّكَّ رَّ ۤ ا عَّسَه

 ۟ حْمُوْدًا  مَّٰ

૮૦. અને દુઆ કરતા રહો કે હ ેમારા પાલનહાર! મને જ્યાું 
પણ લઇ જા સચ્ચાઈ સાથે લઇ જા અને જ્યાુંથી પણ કાઢે 
સચ્ચાઈ સાથે કાઢ અને મારા માિે તારી પાસેથી તવિય અને 
મદદ નક્કી કરી દે. 

صِدْقٍ  مُدْخَّلَّ  َّدْخِلنِّْْ  ا بِٰ  رَّٰ وَّقلُْ 
 ْ لِٰٰ وَّٰاجْعَّلْ  صِدْقٍ  مُخْرَّجَّ  َّخْرِجْنِّْ  وَّٰا

 ۟ ا نًا نَّٰصِیًْْ  مِنْ لَّٰدُنْكَّ سُلطْه

૮૧. અને જાહરે કરી દો કે સત્ય આવી ગર્ુું અને અસત્ય નટિ 
થઇ ગર્ુું, તન:ર્ુંક અસત્ય નટિ થવાનુું િ હત ુું. 

هَّقَّ الْبَّاطِلُ۬ۙ   انَِّٰ  قُٰ وَّزَّ وَّقلُْ جَّآءَّ الْحَّ
 ۟ هُوْقًا  الْبَّاطِلَّ كَّانَّ زَّ
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૮૨. અને અમે કુરઆનમાું જે કઈ પણ ઉતારીએ છીએ તે તો 
મોતમનો માિે તર્ફા અને રહમેત છે, પરુંત ુજાખલમ લોકોના 
નકુસાનમાું વધારો કરે છે. 

ا هُوَّ شِفَّآءٌ  ِلُ مِنَّ الْقُرْاهنِ مَّ ٰ وَّنُنََّ
لمِِیَّْْ  حْمَّةٌ للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   وَّلََّ یَّزِیْدُ الظٰه وَّٰرَّ

 ۟ ارًا سَّ  الََِّٰ خَّ

૮૩. અને અમે માનવીને જ્યારે ઇનામ આપીએ છીએ તો તે 
મોઢુું ફેરવી લે છે અને પડખુું ફેરવી લે છે અને જ્યારે તેને 
કોઈ તકલીફ પહોંચે છે તો તે તનરાર્ થઇ જાય છે. 

انِ اَّعْرَّضَّ وَّنَّاه  َّنْعَّمنَّْا عَّلَّٰ الَِْنْسَّ وَّاذَِّاۤ ا
رُٰ كَّانَّ  هُ الشَّٰ سَّٰ انبِِهٖ۬ۙ   وَّاذَِّا مَّ بجَِّ

 ۟  یَّـ وُْسًا

૮૪. તમે તેમને કહી દો કે દરેક વયક્ક્ત પોતાની રીતે કમગ કરી 
રહ્યો છે, તમારો પાલનહાર િ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે કે કોણ 
વધારે સાચા માગગ પર ચાલી રહ્યો છે. 

بكُُٰمْ  اكلَِّتِهٖ۬ۙ   فَّرَّ قلُْ كُلٌٰ یَّٰعْمَّلُ عَّلٰه شَّ
   ۟ بِیلًَْ ی سَّ َّعْلَّمُ بمَِّنْ هُوَّ اَّهْده  ا

૮૫. અને આ લોકો તમને “રૂહ” તવરે્ સવાલ કરે છે તમે 
િવાબ આપી દો કે, “રૂહ” મારા પાલનહારના આદેર્થી છે 
અને તમને ખબૂ િ ઓછું જ્ઞાન આપવામાું આવર્ુું છે. 

وْحُ  وْحِ۬ۙ   قُلِ الرُٰ نِ الرُٰ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ وَّ
اۤ اوُْتیِتْمُْ مِٰنَّ الْعِلمِْ  مَّ ْ وَّ بِٰٰ َّمْرِ رَّ مِنْ ا

 ۟  الََِّٰ قَّلیِلًَْ

૮૬. અને જે કઈ અમે આપની તરફ વહી કરી છે, િો અમે 
ઈચ્છીએ તો તેને લઇ લઈએ, પછી અમારી તવરુદ્ધ તમને કોઈ 
(એવો) મદદ કરનાર નહીં મળે (જે તેને પરત લાવી બતાવે). 

یْنَّاۤ  َّوْحَّ لَّٰذِیْۤ ا َّٰ باِ لَّى نِْ شِئنَّْا لَّنَّذْهَّبَّ وَّ
عَّلَّینَّْا  بهِٖ  لَّكَّ  تَّجِدُ  لََّ  ثمَُّٰ  الَِّیْكَّ 

   ۟  وَّكِیلًَْ

૮૭. કદાચ તમારા પાલનહાર િ તમારા પર દયા કરે, તન:ર્ુંક 
તમારા પર તેની ઘણી િ કૃપા છે. 

بٰكَِّ۬ۙ   انَِّٰ فَّضْلَّهٗ كَّانَّ  حْمَّةً مِٰنْ رَّٰ الََِّٰ رَّ
 ۟ ا بِیًْْ  عَّلَّیْكَّ كَّ

૮૮. તમે તેમને કહી દો કે િો દરેક માનવી અને દરેક જિન્નાતો 
મળી આ કુરઆન જેવુું લાવવા ઇચ્છે તો નથી લાવી ર્કતા, 
ભલેને તેઓ એક બીજાની મદદ કરનારા બની જાય. 

وَّالْجِنُٰ  الَِْنْسُ  اجْتَّمَّعَّتِ  لَّٰى نِِ  قلُْ 
الْقُرْاهنِ لََّ  ا  ذَّ هه بمِِثلِْ  یَّٰاْتوُْا  َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه
لَّوْ كَّانَّ بَّعْضُهُمْ لبَِّعْضٍ  یَّاْتُوْنَّ بمِِثْلهِٖ وَّ

 ۟ ا هِیًْْ  ظَّ

૮૯. અમે તો આ કુરઆનમાું લોકો માિે દરેક પ્રકારના 
ઉદાહરણો અલગ અલગ રીતે વણગન કયાગ છે, પરુંત ુવધારે 
પડતા લોકોએ તેનો સ્વીકાર ના કયો, બસ કુફર િ કરતા 
રહ્યા. 

ا الْقُرْاهنِ  فنَّْا للِنَّٰاسِ فِِْ ههذَّ رَّٰ لَّقَّدْ صَّ وَّ
كْثَّرُ النَّٰاسِ الََِّٰ  َّ ۤ ا ثَّلٍ۬ۙؗ  فَّاَّبٰه مِنْ كُلِٰ مَّ

 ۟  كُفُوْرًا
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૯૦. તે લોકોએ કહ્ુું કે અમે તમારા પર ત્યાું સધુી ઇમાન નહીં 
લાવીએ, જ્યાું સધુી કે તમે અમારા માિે ધરતી માુંથી કોઈ 
ઝરણુું વહતે ુું ન કરી દો. 

وَّقَّالُوْا لَّنْ نؤُْٰمِنَّ لَّكَّ حَّتِٰه تَّفْجُرَّ لَّنَّا 
   ۟ ْۢبوُْعًا  مِنَّ الََّْرْضِ یَّنْ

૯૧. અથવા તમારા માિે િજૂર અને દ્રાિનો બગીચો હોય 
અને તેની વચ્ચે તમે ઘણી નહરેો વહાવી બતાવો. 

َّوْ تَّكُوْنَّ لَّكَّ   نَّٰةٌ مِٰنْ نَّٰخِیلٍْ وَّٰعِنَّبٍ ا جَّ
   ۟ ا ا تَّفْجِیًْْ رَّ خِلهلَّهَّ رَّ الََّْنْهه  فَّتُفَّجِٰ

૯૨. અથવા તમે આકાર્ને અમારા પર ટુકડે ટુકડા કરી પાડી 
દો, જેવુું કે તમારો તવચાર છે અથવા તમે અલ્લાહ તઆલાને 
અને ફકરશ્તાઓને અમારી સમિ ઊભા કરી બતાવો. 

مْتَّ عَّلَّینَّْا  عَّ مَّا زَّ مَّآءَّ كَّ َّوْ تُسْقِطَّ السَّٰ ا
ةِ  وَّالمَّْلهىٓ كَِّ  ِ باِلٰلّه  َّ تَّاتِْٰ َّوْ  ا فًا  كِسَّ

   ۟  قَّبیِْلًَ

૯૩. અથવા તમારા માિે કોઈ સોનાનુું ઘર હોય, અથવા તમે 
આકાર્ પર ચઢી બતાવો, અને અમે તો તમારા ચઢી િવાને 
ત્યાું સધુી નહીં માનીએ, જ્યાું સધુી કે તમે અમારા માિે કોઈ 
કકતાબ લઇને ન આવો, જેને અમે પોતે પઢી લઇએ, તમે 
તેમને િવાબ આપી દો કે મારો પાલનહાર પતવત્ર છે, હુું તો 
ફક્ત એક મનટુય િ છું, જેને પયગુંબર બનાવવામાું આવયો 
છે. 

َّوْ  َّوْ یَّكُوْنَّ لَّكَّ بَّیْتٌ مِٰنْ زُخْرُفٍ ا ا
كَّ  لَّنْ نؤُْٰمِنَّ لرُِقِیِٰ مَّآءِ۬ۙ   وَّ تَّرْقه فِِ السَّٰ
ؤُه۬ۙٗ   قلُْ  ِٰلَّ عَّلَّینَّْا كِتهبًا نَّٰقْرَّ حَّتِٰه تُنََّ

رًا  ْ هَّلْ كُنْتُ الََِّٰ بَّشَّ بِٰٰ انَّ رَّ سُبْحَّ
   ۟ سُوْلًَ  رَّٰ

૯૪. લોકો પાસે સત્યમાગગ આવી ગયા પછી પણ તેમને ઇમાન 
લાવવાથી ફક્ત એ િ વાત રોકે છે કે શુું અલ્લાહએ મનટુયને 
પયગુંબર બનાવી મોકલ્યા છે? 

اذِْ  ا  یُٰؤْمِنُوْۤ َّنْ  ا النَّٰاسَّ  نَّعَّ  مَّ ا  مَّ وَّ
َّبَّعَّثَّ  ا ا  قَّالوُْۤ َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ ی  الْهُدهۤ هُمُ  جَّآءَّ

 ۟ سُوْلًَ رًا رَّٰ ُ بَّشَّ  الٰلّه

૯૫. તમે તેમને કહી દો કે િો ધરતી પર ફકરશ્તાઓ હરતા-
ફરતા, અને રહતેા હોત તો અમે પણ તેમની પાસે કોઈ 
આકાર્ના ફકરશ્તાને િ પયગુંબર બનાવી મોકલતા. 

ةٌ یَّٰمشُْوْنَّ قلُْ لَّٰوْ كَّانَّ فِِ   لهىٓ كَِّ الََّْرْضِ مَّ
مَّآءِ  ْ مِٰنَّ السَّٰ لنَّْا عَّلَّیْْهِ َّٰ مُطْمَّى نِِٰیَّْْ لَّنََّ

 ۟ سُوْلًَ لَّكًا رَّٰ  مَّ

૯૬. તમે તેમને કહી દો કે મારી અને તમારી વચ્ચે અલ્લાહની 
િ ગવાહી પરુતી છે. તે પોતાના બુંદાઓને ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે અને ખબૂ િ સારી રીતે િોવાવાળો છે. 

هِیْدًا ِ شَّ فٰه باِلٰلّه بَّینَّْكُمْ۬ۙ     قلُْ كَّ بَّیْنِّْ وَّ
ا بِیًْْ نَّٰهٗ كَّانَّ بعِِبَّادِهٖ خَّ ِ ۟   ا ا  بَّصِیًْْ

૯૭. અલ્લાહ જેને કહદાયત આપે તો તે િ કહદાયત મેળવી 
ર્કે છે અને જેને તે માગગથી ગમુરાહ કરી દે, તો આવા લોકો 
માિે તમે અલ્લાહ તસવાય તેમની મદદ કરનાર બીજા કોઈને 
નહીં જુઓ, અમે આવા લોકોને કયામતના કદવસે ઊંધા મોઢે 
આંધળા મ ૂુંગા અને બહરેા કરી ઉઠાવીશુું, તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ 

نْ  مَّ ُ فَّهُوَّ المُْهْتَّدِ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰهْدِ الٰلّه مَّ وَّ
لیَِّآءَّ مِنْ  َّوْ ْ تَّجِدَّ لَّهُمْ ا یضُْٰللِْ فَّلََّ

دُوْنهِٖ۬ۙ   وَّنَّحْشُرُهُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ عَّلٰه 



અલ ્ઈસ્રા         પારા-૧૫ 341 15 الجزء        سورة الإسراء  

 

હરે્, જ્યારે પણ તે (આગ) ઠુંડી પડવા લાગરે્, અમે તેમના 
માિે તે (આગ)ને વધુું ભડકાવી દઇશુું. 

ىهُمْ  اوْه بكُْمًا وَّٰصُمًٰا۬ۙ   مَّ وُجُوْهِهِمْ عُمیًْا وَّٰ
 ۟ ا عِیًْْ بَّتْ زِدْنههُمْ سَّ نَّٰمُ۬ۙ   كُلَّٰمَّا خَّ هَّ  جَّ

૯૮. આ તેમની સજા હરે્, કારણકે તે લોકોએ અમારી 
આયતોનો ઇન્કાર કયો, અને કહ્ુું કે શુું અમે જ્યારે હાડકા અને 
કણ કણ થઇ િઇશુું, પછી અમારુું સર્જન નવી રીતે કરવામાું 
આવરે્? 

باِهیهتِنَّا  فَّرُوْا  كَّ نَّٰهُمْ  باَِّ آؤُهُمْ  زَّ جَّ لكَِّ  ذه
نَّٰا  ِ ا ءَّ وَّٰرُفَّاتاً  امًا  عِظَّ كُنَّٰا  اذَِّا  ءَّ ا  وَّقَّالُوْۤ

 ۟ دِیْدًا لقًْا جَّ  لَّمَّبْعُوْثوُْنَّ خَّ

૯૯. શુું તે લોકોએ તે વાત તવરે્ તવચાર ન કયો કે જે 
અલ્લાહએ આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું છે તે તેમના 
જેવાનુું સર્જન કરવા પર સુંપણૂગ ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. તેણે િ 
તેમના માિે એક એવો સમય નક્કી કરી રાખ્યો છે જેમાું કોઇ 
ર્ુંકા નથી, પરુંત ુજાખલમ લોકો ઇન્કાર િ કરતા રહ ેછે. 

لَّقَّ  َّ الَّٰذِیْ خَّ َّنَّٰ الٰلّه وْا ا لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا
َّنْ  ۤ ا تِ وَّالََّْرْضَّ قَّادِرٌ عَّلٰه مهوه السَّٰ

یَّٰخْلقَُّ مِثْلَّهُمْ وَّجَّعَّلَّ لَّهُمْ اَّجَّلًَ لََّٰ 
لمُِوْنَّ الََِّٰ  یبَّْ فیِْهِ۬ۙ   فَّاَّبَّٰ الظٰه رَّ

 ۟  كُفُوْرًا

૧૦૦. તમે તેમને કહી દો કે િો કદાચ તમે મારા પાલનહારના 
િજાનાના માખલક હોત, તો તમે તે સમયે પણ િચગ થઇ 
િવાના ભયથી તેને પોતાની પાસે િ રોકી રાિતા અને 
માનવી તુંગ દીલનો છે. 

حْمَّةِ  آى نَِّ رَّ زَّ َّنتْمُْ تَّمْلكُِوْنَّ خَّ قلُْ لَّٰوْ ا
ْۤ اذًِا   بِٰٰ شْیَّةَّ الَِْنْفَّاقِ۬ۙ    رَّ كْتمُْ خَّ َّمْسَّ لََّٰ

   ۟ انُ قَّتُوْرًا  وَّكَّانَّ الَِْنْسَّ

૧૦૧. અમે મસૂાને નવ સ્પટિ તનર્ાનીઓ આપી હતી, તમે 
પોતે િ બની ઇસ્રાઇલને પછૂી લો કે જ્યારે મસૂા તેમની પાસે 
પહોંચ્યા તો કફરઔને કહ્ુું કે, હ ેમસૂા! મારા મત મિુબ તો 
તારા પર જાદુ કરવામાું આવર્ુું છે. 

تَّینَّْا مُوْسٰه تسِْعَّ اهیهتٍ  لَّقَّدْ اه بَّیِٰنهتٍ   وَّ
هُمْ  جَّآءَّ اذِْ  آءِیلَّْ  اسِْرَّ بَّنِّْۤ  فَّسْـ َّلْ 
َّظُنُٰكَّ یهمُوْسٰه  ْ لََّ وْنُ انِِّٰ فَّقَّالَّ لَّهٗ فِرْعَّ

 ۟ سْحُوْرًا  مَّ

૧૦૨. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે ત ુું ખબૂ સારી રીતે જાણે છે કે 
આ દરેક તનર્ાનીઓ તે હસ્તીએ ઉતારી છે, જે આકાર્ો અને 
ધરતીનો માખલક છે, અને હ ેકફરઔન! હુું તો સમજી રહ્યો છું 
કે ત ુું િરેિર બરબાદ થઈને રહીર્. 

ءِ الََِّٰ  ۤؤُلَاَّ لَّ هه َّنْزَّ اۤ ا قَّالَّ لَّقَّدْ عَّلمِْتَّ مَّ
 ْ انِِّٰ آى رَِّ۬ۙ   وَّ تِ وَّالََّْرْضِ بَّصَّ مهوه بُٰ السَّٰ رَّ

 ۟ ثبْوُْرًا وْنُ مَّ َّظُنُٰكَّ یهفِرْعَّ  لََّ

૧૦૩. કફરઔને પાકો ઇરાદો કરી લીધો કે તે બની ઈસ્રાઈલને 
ધરતી માુંથી ઉિાડી દે, છેવિે અમે કફરઔનને અને તેના 
સાથીઓને િ ડુબાડી દીધા. 

الََّْرْضِ  مِٰنَّ  هُمْ  یَّٰسْتَّفِزَّٰ َّنْ  ا ادَّ  فَّاَّرَّ
   ۟ مِیْعًا عَّهٗ جَّ نْ مَّٰ مَّ قنْههُ وَّ  فَّاَّغْرَّ
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૧૦૪. ત્યાર પછી અમે બની ઇસ્રાઇલના કહી દીધુું કે આ 
ધરતી પર તમે રહો, હાું જ્યારે આખિરતનુું વચન આવરે્ તો 
અમે તમને સૌને ભેગા કરીને લઇ આવીશુું. 

مِنْ  آءِیلَّْ   وَّٰقُلنَّْا  اسِْرَّ لبَِّنِّْۤ  بَّعْدِهٖ 
ةِ  اسْكُنُوا الََّْرْضَّ فَّاذَِّا جَّآءَّ وَّعْدُ الَْهخِرَّ

   ۟  جِئنَّْا بكُِمْ لَّفِیْفًا

૧૦૫. અને અમે આ કુરઆનને સત્ય સાથે ઉતાર્ુું છે, સત્ય 
સાથે િ ઉતર્ુું છે, અમે તમને ફક્ત ખરુ્િબર આપનાર અને 
સચેત કરનાર બનાવી મોકલ્યા છે. 

اۤ  مَّ لَّ۬ۙ   وَّ قِٰ نَّزَّ لْحَّ باِ لنْههُ وَّ َّنْزَّ قِٰ ا لْحَّ باِ وَّ
   ۟ رًا وَّٰنَّذِیْرًا لنْهكَّ الََِّٰ مُبَّشِٰ َّرْسَّ  ا

૧૦૬. કુરઆનને અમે થોડુું થોડુું કરીને એિલા માિે ઉતાર્ુું છે 
કે તમે કુરઆનને સમયાુંતરે લોકોને સુંભળાવો અને અમે પોતે 
પણ આને સમયાુંતરે ઉતાર્ુું છે. 

النَّٰاسِ  عَّلَّٰ  َّهٗ  ا لتَِّقْرَّ قنْههُ  فَّرَّ ناً  وَّقُرْاه
 ۟ لْنههُ تَّنَِْیْلًَ  عَّلٰه مُكْثٍ وَّٰنَّزَّٰ

૧૦૭. તમે તેમને કહી દો તમે આના પર ઇમાન લાવો અથવા 
ન લાવો, જેમને પહલેાથી િ જ્ઞાન આપવામાું આવર્ુું છે તેમની 
પાસે જ્યારે પણ કુરઆન પઢવામાું આવે છે તો તે ઘુુંિણના 
બળે તસિદામાું પડી જાય છે. 

َّوْ لََّ تُؤْمِنُوْا۬ۙ   انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ  قلُْ اهمِنُوْا بهِٖۤ ا
یتُلْٰه  اذَِّا  قَّبْلهِٖۤ  مِنْ  الْعِلمَّْ  اوُْتوُا 

   ۟ دًا وْنَّ للََِّْذقَّْانِ سُجَّٰ ْ یَّخِرُٰ  عَّلَّیْْهِ

૧૦૮. અને કહ ે છે કે અમારો પાલનહાર પતવત્ર છે અમારા 
પાલનહારનુું વચન કોઈ ર્ુંકા વગર પરુૂું થઇને િ રહરેે્. 

وَّعْدُ  كَّانَّ  انِْ  بنَِّٰاۤ  رَّ نَّ  سُبْحه یَّقُوْلُوْنَّ  وَّٰ
 ۟ بنَِّٰا لَّمَّفْعُوْلًَ  رَّ

૧૦૯. તેઓ પોતાની દાઢીઓના ભાગ વડે રડતા રડતા 
તસિદામાું પડી જાય છે અને આ કુરઆન દ્વારા તેમની નમ્રતા 
ખબૂ વધી જાય છે. 

یَّزِیْدُهُمْ  وْنَّ للََِّْذقَّْانِ یَّبكُْوْنَّ وَّ یَّخِرُٰ وَّ
 ۟  خُشُوْعًا

૧૧૦. તમેં તેમને કહી દો કે અલ્લાહ (કહીને) પોકારો, અથવા 
રહમાન કહી, જે નામથી પણ પોકારો તેના દરેક નામ સારા 
િ છે, તમે પોતાની નમાઝ ન તો મોિા અવાજે પઢો અને ન 
તો તદ્દન ધીમે, પરુંત ુમધ્યમ અવાજે પઢો. 

َّیاًٰ  حْمهنَّ۬ۙ   ا َّوِ ادْعُوا الرَّٰ َّ ا قلُِ ادْعُوا الٰلّه
۬ۙ   وَّلََّ  ا تَّدْعُوْا فَّلَّهُ الََّْسْمَّآءُ الْحُسْنّه مَّٰ
ا وَّابتَّْغِ  افِتْ بهَِّ تكَِّ وَّلََّ تُخَّ لََّ رْ بصَِّ تَّجْهَّ

 ۟ بیِْلًَ لكَِّ سَّ  بَّیَّْْ ذه
૧૧૧. અને એવુું કહી દો કે દરેક પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, 
જેણે ન તો કોઈને દીકરો બનાવયો છે અને ન પોતાના 
સામ્રાજ્યમાું કોઈને ભાગીદાર ઠેરવે છે અને ન તે અર્ક્ત છે 

یَّتَّٰخِذْ  لَّمْ  الَّٰذِیْ   ِ لِلّٰه مْدُ  الْحَّ وَّقلُِ 
رِیْكٌ فِِ المُْلكِْ  لَّمْ یَّكُنْ لَّٰهٗ شَّ لَّدًا وَّٰ  وَّ

કે જેથી તેને કોઈની મદદની િરૂર પડે અને તમે તેની 
ઉચ્ચતાનુું વણગન ખબૂ િ કરતા રહો. 

هُ  ْ بَِٰ لِٰ وَّكَّ لٌِٰٰ مِٰنَّ الذُٰ لَّمْ یَّكُنْ لَّٰهٗ وَّ وَّ
   ۟ ا  تَّكْبِیًْْ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા તે અલ્લાહ માિે િ છે, જેણે પોતાના 
બુંદા પર આ કુરઆન ઉતાર્ુું અને તેમાું કોઈ પણ પ્રકારની 
િામી બાકી નથી રાિી. 

  ِ لِلّٰه مْدُ  َّلْحَّ بْدِهِ ا عَّ عَّلٰه  نْزَّلَّ  َّ ا الَّٰذِیْۤ 
 ٚ  ۟ لَّمْ یَّجْعَّلْ لَّٰهٗ عِوَّجًا  الكِْتهبَّ وَّ

૨. આ સીધો માગગ બતાવનાર કકતાબ છે, જેથી લોકોને 
અલ્લાહના સિત અઝાબથી ડરાવે, અને તે મોતમનનોને જેઓ 
નેક કાયો કરે છે, તેમને ખરુ્િબરી આપી દે કે તેમના માિે 
સારો બાદલો છે. 

لَّٰدُنْهُ  مِٰنْ  دِیْدًا  شَّ بَّاسًْا  لیِٰنُْذِرَّ  مًا  قَّیِٰ
یَّعْمَّلوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ  المُْؤْمِنِیَّْْ  رَّ  یُبَّشِٰ وَّ

   ۟ نًا َّجْرًا حَّسَّ َّنَّٰ لَّهُمْ ا تِ ا لحِه  الصٰه

૩. જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્.    ۟ َّبَّدًا كِثِیَّْْ فیِْهِ ا ا  مَّٰ

૪. અને તે લોકોને ડરાવો, જેઓ કહ ેછે કે અલ્લાહ તઆલાએ 
કોઈને દીકરો બનાવી લીધો છે. 

 ُ الٰلّه ذَّ  تَّٰخَّ ا قَّالوُا  الَّٰذِیْنَّ  ینُْذِرَّ  وَّٰ
 ۗ ۟ لَّدًا  وَّ

૫. િરેિર આ વાતનુું ન તો તેમને જ્ઞાન છે અને ના તો 
તેમના પવૂગિો પણ જાણતા હતા, ઘણી િ સિતા વાત છે, જે 
તેમના મોઢા માુંથી નીકળી રહી છે, જે કઈ તેઓ કહી રહ્યા છે, 
સ્પટિ જૂઠ વાત કહી રહ્યા છે. 

ا لَّهُمْ بهِٖ مِنْ عِلمٍْ وَّٰلََّ لَِه  بَّآى هِِمْ۬ۙ    مَّ
َّفْوَّاهِهِمْ۬ۙ   انِْ  تْ كَّلمَِّةً تَّخْرُجُ مِنْ ا بََُّ كَّ

 ۟ ذِباً  یَّٰقُوْلُوْنَّ الََِّٰ كَّ

૬. તમે કદાચ આ કાફીરોની પાછળ પોતાને નટિ કરી દેર્ો, 
એ ખચિંતાના કારણે આ લોકો આ કુરઆન પર ઈમાન કેમ નથી 
લાવતા? 

ثَّارِهِمْ  اه  ۤ عَّلٰه كَّ  نَّٰفْسَّ بَّاخِعٌ  فَّلَّعَّلَّٰكَّ 
دِیْثِ  الْحَّ ا  ذَّ بهِه یُؤْمِنُوْا  لَّٰمْ  انِْ 

 ۟ فًا  اَّسَّ

૭. જે કુંઈ પણ ધરતી પર છે અમે તેને ધરતીના ર્ણગારનુું 
કારણ બનાવર્ુું છે, કે અમે તે લોકોની કસોિી કરીએ કે તેમાુંથી 
કોણ સત્કાયગ કરનાર છે. 

ا  ا عَّلَّٰ الََّْرْضِ زِینَّْةً لَّٰهَّ نَّٰا جَّعَّلنَّْا مَّ ِ ا
 ۟ مَّلًَ نُ عَّ َّیُٰهُمْ اَّحْسَّ  لنَِّبْلوَُّهُمْ ا

૮. જે કુંઈ પણ (ધરતી) પર છે અમે તેને એક સપાિ મેદાન 
કરી દેવાના છે. 

عِیْدًا  صَّ ا  عَّلَّیْهَّ ا  مَّ عِلوُْنَّ  لَّجه نَّٰا  ِ وَّا
   ۟  جُرُزًا

૯. શુું તમે પોતાના તવચાર પ્રમાણે ગફુા અને વસ્તીવાળાને 
અમારી તનર્ાનીઓ માુંથી ઘણી અદ્દભતુ તનર્ાની સમજી રહ્યા 
છો? 

الكَّْهْفِ  بَّ  اَّصْحه َّنَّٰ  ا حَّسِبْتَّ  اَّمْ 
 ۟ باً یهتِنَّا عَّجَّ قیِمِْ كَّانوُْا مِنْ اه  وَّالرَّٰ

અલ ્કહફ 
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૧૦. તે થોડાુંક નવર્વુાનોએ જ્યારે ગફુામાું ર્રણ લીધુું, તો 
દુઆ કરી કે હ ે અમારા પાલનહાર! અમને તારી પાસેથી 
રહમેત આપ અને આ તવરે્ ત ુું અમને માગગદર્ગન આપ. 

فَّقَّالُوْا  الْكَّهْفِ  الَِّٰ  الْفِتیَّْةُ  َّوَّی  ا اذِْ 
ئْ لَّنَّا  حْمَّةً وَّٰهَّیِٰ تنَِّا مِنْ لَّٰدُنْكَّ رَّ بَّٰنَّاۤ اه رَّ

 ۟ دًا شَّ َّمْرِنَّا رَّ  مِنْ ا

૧૧. બસ! અમે ગણતરીના કેિલાય વર્ો સધુી તે િ ગફુામાું 
તેમના કાન પર પરદા નાુંિી દીધા. 

الكَّْهْفِ  فِِ  نهِِمْ  اهذَّا  ۤ عَّلٰه بنَّْا  رَّ فَّضَّ
   ۟ دًا  سِنِیَّْْ عَّدَّ

૧૨. પછી અમે તે લોકોને ઊભા કયાગ કે અમે જાણી લઇએ કે 
બને્ન જૂથ માુંથી તે ઘણાું વર્ગ, જે તે લોકોએ પસાર કયાગ, કોને 
વધારે યાદ છે. 

الْحِزْبَّیِْْ  َّیُٰ  ا لنَِّعْلَّمَّ   ْ ُ بَّعَّثْنٰهه ثمَُّٰ 
   ۟ دًا َّمَّ ا ا  اَّحْصِه لمَِّا لَّبِثُوْۤ

૧૩. અમે તે લોકોનો સાચો કકસ્સો તમારી સમિ વણગન કરી 
રહ્યા છે એ કે થોડાુંક નવર્વુાન પોતાના પાલનહાર ઉપર 
ઇમાન લાવયા હતા અને અમે તેમના સત્ય માગગદર્ગનમાું 
વધારો કયો હતો. 

قِٰ۬ۙ    نَّحْنُ نَّقُصُٰ عَّلَّیْكَّ نَّبَّاَّهُمْ   لْحَّ باِ
بهِِٰمْ وَّزِدْنههُمْ  نُوْا برَِّ نَّٰهُمْ فِتیَّْةٌ اهمَّ ِ ا

  ۗ ۟  هُدًی

૧૪. અમે તેમના કદલોને મિબતૂ કરી દીધા હતા, જ્યારે આ 
લોકો ઊભા થયા અને કહવેા લાગ્યા કે હ ેઅમારા પાલનહાર! 
ત ુું તે િ છે, જે આકાર્ો અને ધરતીનો પાલનહાર છે, અમે 
તેને છોડીને બીજા કોઈ ઇલાહને નહી પોકારીએ, િો આવુું કર્ુું 
તો અમે અત્યુંત િોિી વાત કરનારા છે. 

بَّطْنَّا عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ اذِْ قَّامُوْا فَّقَّالُوْا  وَّٰرَّ
تِ وَّالََّْرْضِ لَّنْ نَّٰدْعُوَّاۡ  مهوه بُٰ السَّٰ بنَُّٰا رَّ رَّ

  ۟ طًا طَّ ههًا لَّٰقَّدْ قُلنَّْاۤ اذًِا شَّ  مِنْ دُوْنهِٖۤ الِ

૧૫. (પછી અંદરો અંદર વાતચીત કરવા લાગ્યા) કે આ 
આપણી કોમનાું લોકો, જેમણે તે (અલ્લાહ)ને છોડીને અન્યને 
ઇલાહ બનાવી રાખ્યા છે, આ લોકો તેમના ઇલાહ હોવાની 
સ્પટિ દલીલ લાવતા કેમ નથી? તે વયક્ક્ત કરતા વધારે 
જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, જે અલ્લાહ પર આરોપ મકેૂ? 

ةً۬ۙ    لهَِّ ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ اه تَّٰخَّ ءِ قَّوْمُنَّا ا ۤؤُلَاَّ هه
نٍ  ْ بسُِلطْه ٍ۬ۙ      لَّوْلََّ یَّاْتُوْنَّ عَّلَّیْْهِ بَّیِْٰ

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ فَّمَّنْ ا
   ۟ ذِباً  كَّ

૧૬. હવે જ્યારે તમે તે લોકોથી અને તેમના તે ઇલાહથી, 
જેમને આ લોકો પોકારી રહ્યા છે, અળગા િ થઇ ગયા તો 
આવો આપણે કોઈ ગફુામાું િતા રહીએ, તમારો પાલનહાર 
તમારા પર પોતાની કૃપા કરરે્ અને તમારા માિે તમારા 
કામને સરળ બનાવરે્. 

الََِّٰ  یَّعْبُدُوْنَّ  ا  مَّ وَّ لتْمُُوْهُمْ  اعْتَّزَّ وَّاذِِ 
لَّكُمْ  یَّنشُْرْ  الْكَّهْفِ  الَِّٰ  ا  فَّاوْٗۤ  َّ الٰلّه
ئْ لَّكُمْ مِٰنْ  یِٰ یُهَّ حْمَّتِهٖ وَّ بكُُٰمْ مِٰنْ رَّٰ رَّ

 ۟ َّمْرِكُمْ مِٰرْفَّقًا  ا

૧૭. તમે િોર્ો કે જ્યારે સયૂગ ઉગતો તો તેમની ગફુાની િમણી 
બાજુથી હિે છે, અને જ્યારે સયૂગ ડૂબે તો ગફુાની ડાબી બાજુથી 
આથમતો, અને તે લોકો ગફુાની પહોળી િગ્યાએ સતૂા રહ્યા, 
આ અલ્લાહની તનર્ાનીઓ માુંથી એક તનર્ાની છે, જેને 

نْ  وَّرُ عَّ لَّعَّتْ تَّٰزه مْسَّ اذَِّا طَّ وَّتَّرَّی الشَّٰ
بَّتْ  هْفِهِمْ ذَّاتَّ الیَّْمِیِْْ وَّاذَِّا غَّرَّ كَّ

مَّالِ وَّهُمْ فِِْ فَّجْوَّةٍ تَّٰقْرِضُهُمْ ذَّاتَّ   الشِٰ
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અલ્લાહ કહદાયત આપી દે તો તે િ કહદાયત પ્રાપ્ત કરી ર્કે 
છે, અને જેને તે ગમુરાહ કરી દે તો તમે તેના માિે કોઈ એવો 
મદદગાર નહીં જુઓ, જે તેને સાચા માગગ પર લાવી ર્કે. 

نْ یَّٰهْدِ  ِ۬ۙ   مَّ یهتِ الٰلّه لكَِّ مِنْ اه مِٰنْهُ۬ۙ   ذه
 ْ نْ یُٰضْللِْ فَّلََّ مَّ ُ فَّهُوَّ المُْهْتَّدِ۬ۙ   وَّ الٰلّه

   ۟ رْشِدًا لیِاًٰ مُٰ  تَّجِدَّ لَّهٗ وَّ

૧૮. (અને હ ેસુંબોતધત વયક્ક્ત જ્યારે ત ુું તેમને િોતો) તમને 
એવુું લાગતુું કે તેઓ જાગે છે, િો કે તેઓ સતેૂલા હતા, અમે 
પોતે તેઓને ડાબી, િમણી બાજુ પડખુું આપતા હતા, તેમનુું 
કૂતરુું પણ કકનારા પર હાથ ફેલાવી બેસેલુું હત ુું, િો તમે તેમને 
ડોકકર્ુું કરી િોવા ઇચ્છતા તો િરૂર પાછા ફરીને ભાગી િતા 
અને તેમના ભયથી તમારા પર ડર છવાઇ િતો. 

َّیْقَّاظًا وَّٰهُمْ رُقوُْدٌ۬ۙ  ۗ   ْ ا بُُهُ وَّتَّحْسَّ
مَّالِ۬ۙ  ۗ   ْ ذَّاتَّ الیَّْمِیِْْ وَّذَّاتَّ الشِٰ وَّٰنُقَّلبُُِٰهُ
لْوَّصِیْدِ۬ۙ   لَّوِ  یْهِ باِ اعَّ ْ بَّاسِطٌ ذِرَّ وَّكَّلبُُْهُ
ارًا  ْ فِرَّ لَّٰیْتَّ مِنْٰهُ ْ لَّوَّ لَّعْتَّ عَّلَّیْْهِ اطَّٰ

 ۟ ْ رُعْباً لَّمُلئِْتَّ مِنْٰهُ  وَّٰ

૧૯. આવી િ રીતે અમે તેમને િગાડી દીધા કે એકબીજાને 
પછૂી લે, એક કહવેાવાળાએ કહ્ુું, કે કેમ ભાઇ તમે કેિલો 
સમય રોકાયા? તેમણે િવાબ આપ્યો કે એક કદવસ અથવા 
એક કદવસથી પણ ઓછો સમય. અને કેિલાકે િવાબ આપ્યો 
કે તેનુું જ્ઞાન તો ફક્ત અલ્લાહ પાસે િ છે કે તમે કેિલો સમય 
આ ક્સ્થતતમાું િ રહ્યા, હવે તમે એવુું કરો કે તમે પોતાના માુંથી 
કોઈને પોતાની આ ચાુંદી આપી ર્હરેમાું મોકલો, તે સમજી 
લેરે્ કે ર્હરેનો કેવો િોરાક પતવત્ર છે, પછી તેમાુંથી િ તમારા 
માિે િોરાક લઇને આવે અને તે ખબૂ િ ધ્યાન રાિી અને 
નમ્રતા દાિવે અને કોઈને પણ તમારી જાણ ન થવા દે. 

    ْۙ۬ ُ لوُْا بَّیْنٰهَّ آءَّ ْ لیَِّتَّسَّ ُ لكَِّ بَّعَّثْنٰهه ذه وَّكَّ
مْ لَّبِثتْمُْ۬ۙ   قَّالوُْا  ْ كَّ قَّالَّ قَّآى لٌِ مِٰنْٰهُ

بكُُٰمْ  َّوْ بَّعْضَّ یَّوْمٍ۬ۙ   قَّالُوْا رَّ لَّبِثنَّْا یَّوْمًا ا
َّعْلَّمُ بمَِّا لَّبِثتْمُْ۬ۙ   فَّا كُمْ ا ا اَّحَّدَّ ثُوْۤ بْعَّ

ذِهٖۤ الَِّٰ المَّْدِینَّْةِ فَّلیَّْنْظُرْ  بوَِّرِقِكُمْ هه
عَّامًا فَّلیَّْاْتكُِمْ برِِزْقٍ مِٰنْهُ  َّزْكٰه طَّ اۤ ا َّیُٰهَّ ا

نَّٰ بكُِمْ    وَّلََّ یشُْعِرَّ
 ۟ دًا  اَّحَّ

૨૦. કારણકે િો તેમનુું તમારા પર પ્રભતુ્વ ચાલી ગર્ુું, તો 
તમને પથ્થરો મારી મારીને નટિ કરી દેરે્, અથવા તમને 
પાછા પોતાના દીનમાું ફેરવી નાુંિરે્ અને પછી તમે કયારેય 
સફળ નહીં થઇ ર્કો. 

رُوْا عَّلَّیكُْمْ یَّرْجُمُوْكُمْ  نَّٰهُمْ انِْ یَّٰظْهَّ ِ ا
ا  لَّنْ تُفْلحُِوْۤ ْ وَّ َّوْ یُعِیْدُوْكُمْ فِِْ مِلَّٰتَِهِ ا

 ۟ َّبَّدًا  اذًِا ا

૨૧. અમે આવી રીતે લોકોને તેમની ક્સ્થતતની જાણ કરી દીધી 
કે તેઓ જાણી લે કે અલ્લાહનુું વચન સાચુું છે અને કયામત 
(આવવામાું) કોઈ ર્ુંકા નથી, જ્યારે તેઓ તે નવર્વુાનો તવરે્ 
તવવાદ કરી રહ્યા હતા, કહવેા લાગ્યા તેમની ગફુા પર એક 
ઇમારત બનાવી લો, તેમનો પાલનહાર િ તેમની ક્સ્થતતને 
વધારે સારી રીતે જાણે છે, જે લોકોએ તેમના તવરે્ તવિય 
મેળવયો, તેઓ કહવેા લાગ્યા કે અમે તો તેમની આજુબાજુ 
મક્સ્િદ બનાવી લઇશુું. 

لكَِّ   ذه َّنَّٰ وَّكَّ ا ا ْ لیَِّعْلَّمُوْۤ َّعْثَّرْنَّا عَّلَّیْْهِ ا
یبَّْ  ةَّ لََّ رَّ اعَّ َّنَّٰ السَّٰ قٌٰ وَّٰا ِ حَّ وَّعْدَّ الٰلّه
هُمْ   َّمْرَّ ْ ا ُ عُوْنَّ بَّیْنٰهَّ ا۬ۙ  ۗ اذِْ یَّتَّنَّازَّ فیِْهَّ
بُٰهُمْ  ْ بُنیَّْاناً۬ۙ   رَّ فَّقَّالوُا ابنُْوْا عَّلَّیْْهِ
 ۤ َّعْلَّمُ بهِِمْ۬ۙ   قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ غَّلَّبوُْا عَّلٰه ا

 َّ ۟ ا سْجِدًا ْ مَّٰ نَّٰ عَّلَّیْْهِ  مْرِهِمْ لَّنَّتَّٰخِذَّ
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૨૨. પછી થોડાુંક લોકો કહરેે્ કે કહફવાળાઓ ત્રણ હતા અને 
ચો્ુું તેમનુું કૂતરુું હત ુું, કેિલાક કહરેે્ કે પાુંચ હતા અને છઠ્ઠું 
તેમનુું કૂતરુું હત ુું, આ બધા અંદાિો લગાવી વાત કરી રહ્યા 
છે, થોડાુંક લોકો કહરેે્ કે તે સાત હતા અને આઠમુું તેમનુું 
કૂતરુું હત ુું, તમે તેમને કહી દો કે મારો પાલનહાર તેમની 
સુંખ્યાને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, તેમને ઘણા ઓછા લોકો 
જાણે છે. બસ! તમે તેમના તવરે્ ફકત ઉપરછલ્લી વાતો કરો 
અને તેના તવરે્ કોઈને કઈ પણ ન પછૂર્ો. 

    ْۙ۬ ابعُِهُمْ كَّلبُُْهُ یَّقُوْلُوْنَّ ثَّلهثَّةٌ رَّٰ سَّ
 ْ ادسُِهُمْ كَّلبُُْهُ ةٌ سَّ مسَّْ یَّقُوْلُوْنَّ خَّ وَّ

جْمًا بْعَّةٌ   رَّ یَّقُوْلُوْنَّ سَّ لْغَّیبِْ۬ۙ   وَّ باِ
َّعْلَّمُ  ْۤ ا بِٰٰ ْ۬ۙ   قلُْ رَّٰ ْ كَّلبُُْهُ وَّٰثَّامِنُٰهُ

ا یَّعْلَّمُهُمْ الََِّٰ قَّلیِلٌْ۬ۙ۫   فَّلََّ  تهِِمْ مَّٰ بعِِدَّٰ
اهِرًا۪۬ۙ  وَّٰلََّ  آءً ظَّ ْ الََِّٰ مِرَّ تمَُّارِ فِیْْهِ

   ۟ دًا ْ اَّحَّ ْ مِٰنْٰهُ  تَّسْتَّفْتِ فِیْْهِ

૨૩. અને ક્યારેય કોઈ કાયગ તવરે્ એવુું ન કહરે્ો કે હુું તેને 
આવતીકાલે કરીર્. 

لكَِّ  ذه فَّاعلٌِ   ْ انِِّٰ ایْءٍ  لشَِّ تَّقُوْلَّنَّٰ  وَّلََّ 
   ۟  غَّدًا

૨૪. પરુંત ુસાથે સાથે “ઇન ્ર્ાઅ અલ્લાહ” કહી દેિો અને 
જ્યારે પણ ભલૂી જાવ, પોતાના પાલનહારને યાદ કરી લેિો 
અને કહતેા રહિેો કે મને આર્ા છે કે મારો પાલનહાર મને 
આના કરતા પણ વધારે સત્યમાગગનુું માગગદર્ગન આપરે્. 

بَّٰكَّ اذَِّا  كُرْ رَّٰ ُ۬ۙؗ  وَّاذْ آءَّ الٰلّه َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا الََِّٰ
 ْ بِٰٰ َّنْ یَّٰهْدِیَّنِ رَّ ۤ ا نَّسِیْتَّ وَّقُلْ عَّسَه

 ۟ دًا شَّ ا رَّ  لََِّقرَّْبَّ مِنْ ههذَّ

૨૫. તે લોકો ગફુામાું ત્રણસો વર્ગ સધુી રહ્યા અને નવ વર્ગ 
વધારે. 

هْفِهِمْ ثَّلهثَّ مِائَّةٍ سِنِیَّْْ  لَّبثُِوْا فِِْ كَّ وَّ
 ۟  وَّازْدَّادُوْا تسِْعًا

૨૬. તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહ િ તેમના રોકાઇ રહવેાના 
સમયગાળાને સારી રીતે જાણે છે. આકાર્ો અને ધરતીનુું 
અદૃશ્યન ુજ્ઞાન ફકત તે િ જાણે છે. તે બધુું િ િોવાવાળો 
અને બધુું િ સાુંભળવાવાળો છે, અલ્લાહ તસવાય તેમની મદદ 
કરનાર કોઈ નથી, અલ્લાહ તઆલા પોતાના આદેર્માું કોઈને 
ભાગીદાર નથી બનાવતો. 

َّعْلَّمُ بمَِّا لَّبثُِوْا۬ۙ   لَّهٗ غَّیبُْ  ُ ا قلُِ الٰلّه
َّبْصِرْ بهِٖ   تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   ا مهوه َّسْمِعْ۬ۙ   السَّٰ ا وَّ

لٍِٰٰ۬ۙؗ  وَّٰلََّ  ا لَّهُمْ مِٰنْ دُوْنهِٖ مِنْ وَّٰ مَّ
 ۟ دًا  یشُْرِكُ فِِْ حُكْمِهٖۤ اَّحَّ

૨૭. (હ ે નબી!) જે કઈ તમારી તરફ તમારા પાલનહાર 
તરફથી કકતાબમાું વહી કરવામાું આવે છે, તે તેમને પઢી 
સુંભળાવી દો, તેની વાતોને કોઈ બદલી ર્કતુું નથી, (અને 
િો કોઈ એવુું કરે તો) તમે અલ્લાહના તસવાય તેના માિે કોઈ 
ર્રણની િગ્યા નહીં જુઓ. 

بٰكَِّ۬ۙ    اۤ اوُْحَِّْ الَِّیْكَّ مِنْ كِتَّابِ رَّ تلُْ مَّ وَّا
لَّنْ تَّجِدَّ مِنْ  لَّ لكَِّلمِهتِهٖ۬ۙ۫   وَّ لََّ مُبَّدِٰ

 ۟ دًا  دُوْنهِٖ مُلتَّْحَّ

૨૮. અને તમે તે લોકો સાથે િ રહો જેઓ પોતાના 
પાલનહારને સવાર-સાુંિ પોકારે છે અને તેની ખરુ્ી પ્રાપ્ત 
કરવાની ઇચ્છા ધરાવે છે, િબરદાર! તમારી નિર તે લોકોથી 
હઠવી ન િોઇએ કે દુતનયાના જીવનના ઠાઠ-માઠ માું લાગી 

عَّ الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ  كَّ مَّ وَّاصْبَِْ نَّفْسَّ
شَِِٰ یُرِیْدُوْنَّ  وةِ وَّالْعَّ لْغَّده بَّٰهُمْ باِ رَّ

یْدُ  ۬ۙ   تُرِ ْ نْٰهُ هٗ وَّلََّ تَّعْدُ عَّینْهكَّ عَّ وَّجْهَّ
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જાઓ, ન તો તે વયક્ક્તનુું કહ્ુું માનર્ો, જેનુું કદલ અમે અમારા 
નામનાું ખઝકરથી ગાફેલ કરી દીધુું છે, તે પોતાની 
મનેચ્છાઓની પાછળ ચાલે છે, અને જેનુું કાયગ હદ વિાવી 
ગર્ુું છે. 

نْ  نیَّْا۬ۙ   وَّلََّ تُطِعْ مَّ یهوةِ الدُٰ زِینَّْةَّ الْحَّ
ىهُ  تَّٰبَّعَّ هَّوه كْرِنَّا وَّا نْ ذِ َّغْفَّلنَّْا قَّلبَّْهٗ عَّ ا

 ۟ َّمْرُهٗ فُرُطًا  وَّكَّانَّ ا

૨૯. તમે તેમને કહી દો કે સત્ય વાત તો તે છે, જે તમારા 
પાલનહાર તરફથી આવી ગ છે, હવે જે વયક્ક્ત ઈચ્છે તેનો 
સ્વીકાર કરી લે અને જે ઈચ્છે તે ઇન્કાર કરી દે, અમે જાખલમ 
લોકો માિે એવી આગ તૈયાર કરી રાિી છે, જેની જ્વાળાઓ 
તેમને ઘેરાવમાું લઇ લેરે્, િો તેઓ પાણી ઇચ્છરે્ તો તેમને 
તે પાણી આપવામાું આવરે્. જે ઓગળેલા તાુંબાની જેમ ગરમ 
ગરમ હરે્, જે તેમના ચહરેાઓને બાળી નાિરે્, ખબૂ િ િરાબ 
છે તે પીણુું, અને અત્યુંત િરાબ ઠેકાણુું (િહન્નમ) છે. 

بكُِٰمْ۬ۙ۫  فَّمَّنْ   قُٰ مِنْ رَّٰ آءَّ وَّقلُِ الْحَّ شَّ
نَّٰاۤ  ِ آءَّ فَّلیَّْكْفُرْ۬ۙ   ا نْ شَّ مَّ فَّلیُْؤْمِنْ وَّٰ
لمِِیَّْْ نَّارًا اَّحَّاطَّ بهِِمْ  َّعْتَّدْنَّا للِظٰه ا

ا۬ۙ   وَّانِْ یَّٰسْتَّغِیثُْوْا یُغَّاثُوْا بمَِّآءٍ  ادقُِهَّ سُرَّ
كَّالمُْهْلِ یَّشْوِی الوُْجُوْهَّ۬ۙ   بئِْسَّ 

 ۟ تْ مُرْتَّفَّقًا آءَّ ابُ۬ۙ   وَّسَّ رَّ  الشَّٰ

૩૦. તન:ર્ુંક જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સત્કાયગ કરતા રહ્યા, 
તો અમે કોઈ સદાચારીના કમગના વળતરને વયથગ નથી કરતા. 

نَّٰا  ِ تِ ا لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
   ۟ مَّلًَ نَّ عَّ نْ اَّحْسَّ َّجْرَّ مَّ  لََّ نضُِیْعُ ا

૩૧. આ તે લોકો િ છે, જેમના માિે હુંમેર્ા બાકી રહવેાવાળા 
બગીચાઓ છે, જેની નીચેથી નહરેો વહી રહી હરે્, ત્યાું તેમને 
સોનાની બુંગડીઓ પહરેાવવામાું આવરે્ અને લીલા રુંગના 
મલુાયમ, પાતળાું અને જાડાું રેર્મી પોર્ાક પહરેરે્, ત્યાું 
આસનો પર તકકયા લગાવી બેઠા હરે્, કેિલુું સુુંદર વળતર છે 
અને કેવી આરામ કરવાની શે્રટઠ િગ્યા છે, 

نٰهتُ عَّدْنٍ تَّجْرِیْ مِنْ  هىٓ كَِّ لَّهُمْ جَّ ل اوُ
ا مِنْ  لَّٰوْنَّ فیِْهَّ رُ یُحَّ ُ الََّْنْهه تَّحْتَِهِ
یَّلبَّْسُوْنَّ ثیَِّاباً  اورَِّ مِنْ ذَّهَّبٍ وَّٰ اَّسَّ

قٍ  خُضْرًا مِٰنْ سُنْدُسٍ وَّٰاسِْتَّبََّْ
آى كِِ۬ۙ   نعِْمَّ  ا عَّلَّٰ الََّْرَّ تَّٰكِـ یَِّْْ فِیْهَّ مُٰ

۟   الثَّٰوَّابُ۬ۙ   وَّحَّسُنَّ   تْ مُرْتَّفَّقًا

૩૨. તમે તેમને તે બને્ન વયક્ક્તઓનુું ઉદાહરણ પણ આપી દો, 
જેમાુંથી એકને અમે બે દ્રાિના બગીચાઓ આપ્યા હતા અને 
તેની સીમાઓને અમે િજૂરોના વિૃો વડે ઘેરી રાિી હતી અને 
તે બને્નની વચ્ચે િેતી ઉપજાવી રાિી હતી. 

جَّعَّلنَّْا  جُلَّیِْْ  رَّٰ ثَّلًَ  مَّٰ لَّهُمْ  وَّاضْرِبْ 
َّعْنَّابٍ  ا مِنْ  نَّٰتَّیِْْ  جَّ دِهِمَّا  لََِّحَّ
بَّینَّْهُمَّا  وَّٰجَّعَّلنَّْا  بنَِّخْلٍ  وَّٰحَّفَّفْنههُمَّا 

   ۟ رْعاً  زَّ

૩૩. બને્ન બગીચાઓએ ખબૂ િ ફળો આપ્યા, અને તેમાું કોઇ 
પણ પ્રકારની કમી ન રહી અને અમે તે બગીચાઓ વચ્ચે 
નહરે વહાવી રાિી હતી. 

تَّتْ   نَّٰتَّیِْْ اه لَّمْ تَّظْلمِْ كلِتَّْا الْجَّ ا وَّ اكُُلَّهَّ
   ۟ رًا رْنَّا خِلهلَّهُمَّا نَّهَّ یْـ اً۬ۙ   وَّٰفَّجَّٰ  مِٰنْهُ شَّ
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૩૪. તેને તે વ્રિુો દ્વારા ખબૂ ફળો મળતા રહ્યા, એક કદવસે 
તેણે વાત-વાતમાું િ પોતાના તમત્રને કહ્ુું કે હુું તારા કરતા 
વધારે ધનવાન છું અને માનવી ર્ક્ક્ત પણ તારા કરતા વધારે 
ધરાવુું છું. 

احِبِهٖ وَّهُوَّ  وَّٰكَّانَّ لَّهٗ ثَّمَّرٌ۬ۙ   فَّقَّالَّ لصَِّ
زُٰ  َّعَّ الًَ وَّٰا كْثَّرُ مِنْكَّ مَّ َّ َّنَّا ا اورُِهٗۤ ا یُحَّ

 ۟  نَّفَّرًا

૩૫. અને તે પોતાના બગીચામાું ગયો અને તે પોતાના ઉપર 
જુલમ કરી રહ્યો હતો, કહવેા લાગ્યો કે હુું કલ્પના પણ નથી 
કરી ર્કતો કે આ બગીચો ગમે ત્યારે નટિ થઇ ર્કે છે. 

المٌِ لنَِّٰفْسِهٖ۬ۙ   قَّالَّ  نَّٰتَّهٗ وَّهُوَّ ظَّ وَّدَّخَّلَّ جَّ
   ۟ َّبَّدًا ذِهٖۤ ا َّنْ تَّبیِْدَّ هه َّظُنُٰ ا اۤ ا  مَّ

૩૬. અને હુું કયામતના કદવસની પણ કલ્પના નથી કરતો 
અને િો હુું મારા પાલનહાર તરફ ફેરાવવામાું પણ આવયો તો 
પણ મને યકીન છે કે હુું આના કરતા પણ વધારે િગ્યા 
પામીર્. 

لَّى نِْ  ةَّ قَّآى مَِّةً۬ۙ   وَّٰ اعَّ َّظُنُٰ السَّٰ اۤ ا مَّ وَّٰ
ا  ا مِٰنْهَّ یًْْ نَّٰ خَّ َّجِدَّ ْ لََّ بِٰٰ دِدْتُٰ الِٰه رَّ رُٰ

   ۟  مُنْقَّلَّباً

૩૭. તેના તમત્રએ તેની સાથે વાતચીત કરતા કહ્ુું કે શુું ત ુું તે 
(ઇલાહ) નો ઇન્કાર કરે છે જેણે તારુું સર્જન માિી વડે કર્ુું, 
પછી િીપાથી તને સુંપણૂગ મનટુય બનાવી દીધો. 

فَّرْتَّ  كَّ َّ اورُِهٗۤ ا احِبُهٗ وَّهُوَّ یُحَّ قَّالَّ لَّهٗ صَّ
مِنْ  ثمَُّٰ  ابٍ  تُرَّ مِنْ  لَّقَّكَّ  خَّ لَّٰذِیْ  باِ

   ۟ جُلًَ ىكَّ رَّ وٰه  نطُْٰفَّةٍ ثمَُّٰ سَّ

૩૮. પરુંત ુમારુું તો યકીન છે કે તે િ અલ્લાહ મારો પાલનહાર 
છે, હુું મારા પાલનહાર સાથે કોઈને પણ ભાગીદાર નહીં ઠેરાવુું. 

 ْۤ بِٰٰ برَِّ اشُْرِكُ   ۤ وَّلََّ  ْ بِٰٰ رَّ  ُ الٰلّه هُوَّ  هكِنَّٰاۡ  ل
 ۟ دًا  اَّحَّ

૩૯. અને જ્યારે ત ુું પોતાના બગીચામાું દાિલ થયો તો એમ 
કેમ ના કહ્ુું કે મા ર્ાઅ અલ્લાહ લા કુવવત ઇલ્લા ખબલ્લાકહ 
(જે અલ્લાહ જે ઇચ્છે છે તે િ થવાનુું છે, અલ્લાહની મદદ 
વગર કોઈની તાકાત નથી,) િો ત ુું મને ધન અને સુંતાનમાું 
પોતાનાથી તચુ્છ સમજી રહ્યો છે, 

آءَّ  ا شَّ نَّٰتَّكَّ قُلتَّْ مَّ لتَّْ جَّ ۤ اذِْ دَّخَّ لَّوْلََّ وَّ
َّنَّا  نِ ا ِ۬ۙ   انِْ تَّرَّ ةَّ الََِّٰ باِلٰلّه ُ۬ۙ   لََّ قُوَّٰ الٰلّه

   ۟ الًَ وَّٰوَّلَّدًا َّقَّلَّٰ مِنْكَّ مَّ  ا

૪૦. ર્ક્ય છે કે મારો પાલનહાર મને તારા તે બગીચા કરતા 
પણ વધારે સારો બાગ આપી દે અને તારા બગીચા પર 
આકાર્ માુંથી કોઈ સુંકિ મોકલી દે તો આ બગીચો સપાિ 
મેદાન થઇ િરે્. 

مِٰنْ  ا  یًْْ خَّ  ِ یُٰؤْتیَِّْ َّنْ  ا  ْۤ بِٰٰ رَّ فَّعَّسَه 
مِٰنَّ  حُسْبَّاناً  ا  عَّلَّیْهَّ یُرْسِلَّ  وَّ نَّٰتِكَّ  جَّ

   ۟ لَّقًا عِیْدًا زَّ مَّآءِ فَّتُصْبِحَّ صَّ  السَّٰ

૪૧. અથવા તેનુું પાણી ઊડુ િતુું રહ ેઅને ત ુું પાણી કાઢી પણ 
ન ર્કે. 

ْ تَّسْتَّطِیْعَّ  وْرًا فَّلََّ آؤُهَّا غَّ َّوْ یُصْبِحَّ مَّ ا
 ۟ لَّباً  لَّهٗ طَّ

૪૨. (છેવિે એવુું થર્ુું કે) બગીચાના (બધા) ફળોને અઝાબે 
ઘેરાવમાું લઇ લીધા, અને જે કઈ તે બગીચા પાછળ િચગ કરી 
ચકુ્યો હતો, તેના પર પોતાના બને્ન હાથ રગળતો રહ્યો, તે 
બગીચો નટિ થઇ ગયો હતો, તે વયક્ક્ત એવુું કહી રહ્યો હતો 

فَّٰیْهِ  كَّ یُقَّلبُِٰ  فَّاَّصْبَّحَّ  بثَِّمَّرِهٖ  وَّاحُِیطَّْ 
یَّةٌ عَّلٰه  اوِ ا وَّهَِِّ خَّ َّنْفَّقَّ فِیْهَّ ا اۤ  عَّلٰه مَّ
اشُْرِكْ  لَّمْ  یهلَّیتَّْنِّْ  یَّقُوْلُ  وَّ ا  عُرُوْشِهَّ

 ۟ دًا ْۤ اَّحَّ بِٰٰ  برَِّ
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કે, કાર્! હુું મારા પાલનહાર સાથે કોઈને પણ ભાગીદાર ન 
ઠેરાવતો. 
૪૩. અલ્લાહ તસવાય કોઈ જૂથ તેની મદદ કરવા માિે ન 
આવર્ુું,અને ન તો તે પોતે તે સુંકિનો મકુાબલો કરી ર્ક્યો. 

لَّمْ تَّكُنْ لَّٰهٗ فئَِّةٌ یَّٰنْصُرُوْنَّهٗ مِنْ دُوْنِ  وَّ
   ۟ ا كَّانَّ مُنتَّْصِرًا مَّ ِ وَّ  الٰلّه

૪૪. હવે તેને િબર પડી કે સુંપણૂગ અતધકાર તો અલ્લાહને િ 
છે, તે િ સારૂ વળતર આપનાર અને સારૂ પકરણામ 
દેિાડવાવાળો છે. 

یٌْْ  قِٰ۬ۙ   هُوَّ خَّ ِ الْحَّ یَّةُ لِلّٰه هُنَّالكَِّ الْوَّلََّ
   ۟ یٌْْ عُقْباً  ثَّوَّاباً وَّٰخَّ

૪૫. તેમની સમિ દુતનયાના જીવનનુું ઉદાહરણ વણગવો, જેવુું 
કે અમે આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવર્ુું જેના કારણે ધરતીની 
ઉપિો ખબૂ સારી થઇ, ફરી તે િ ઉપિો એવુું ભસૂ ુું બની ગઈ 
જેને હવાઓ ઉડાવી લઇ જાય છે. અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુ
પર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે. 

نیَّْا  یهوةِ الدُٰ ثَّلَّ الْحَّ وَّاضْرِبْ لَّهُمْ مَّٰ
مَّآءِ فَّاخْتَّلَّطَّ بهِٖ  لْنههُ مِنَّ السَّٰ َّنْزَّ مَّآءٍ ا كَّ
نَّبَّاتُ الََّْرْضِ فَّاَّصْبَّحَّ هَّشِیمًْا تَّذْرُوْهُ 

ءٍ  ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ یهحُ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه الرِٰ
 ۟ قْتَّدِرًا  مُٰ

૪૬. ધન અને સુંતાન તો દુતનયાનો ર્ણગાર છે અને બાકી 
રહવેાવાળા સત્કાયો, તારા પાલનહારની નજીક બદલા અને 
સારી આર્ા માિે ઉત્તમ છે. 

نیَّْا۬ۙ     یهوةِ الدُٰ َّلمَّْالُ وَّالْبَّنُوْنَّ زِینَّْةُ الْحَّ ا
بٰكَِّ  یٌْْ عِنْدَّ رَّ تُ خَّ لحِه قِیهتُ الصٰه وَّالْبه

 ۟ لًَ َّمَّ یٌْْ ا  ثَّوَّاباً وَّٰخَّ

૪૭. અને જે કદવસે અમે પવગતોને ચલાવીશુું અને ધરતીને 
તમે સપાિ, ખલુ્લી િોર્ો અને દરેક લોકોને એકઠાું કરીશુું, તે 
લોકો માુંથી એકને પણ બાકી નહીં છોડીએ. 

ُ الْجِبَّالَّ وَّتَّرَّی الََّْرْضَّ  یِْٰ یَّوْمَّ نُسَّ وَّ
 ْ رْنههُمْ فَّلَّمْ نُغَّادِرْ مِنْٰهُ ةً۬ۙ   وَّٰحَّشَّ بَّارِزَّ

   ۟ دًا  اَّحَّ

૪૮. અને દરેક લોકો તમારા પાલનહાર સમિ લાઇનબુંધ 
હાિર કરવામાું આવરે્, (તો અલ્લાહ તઆલા તેમને કહરેે્) 
તન:ર્ુંક તમે અમારી પાસે એવી િ રીતે આવયા જેવી રીતે 
અમે તમારુું પ્રથમ વિત સર્જન કર્ુું હત ુું. પરુંત ુતમે તો તે 
કલ્પના માુંિ રહ્યા કે અમે ક્યારેય તમારા માિે કોઈ વચનનો 
સમય નક્કી નહીં કરીએ. 

ا۬ۙ   لَّقَّدْ  فًٰ بٰكَِّ صَّ وَّعُرِضُوْا عَّلٰه رَّ
ةٍ  رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ لَّقْنهكُمْ ا مَّا خَّ  بَّلْ ۬ۙ ؗ جِئتْمُُوْنَّا كَّ

 ۟ وْعِدًا َّلَّٰنْ نَّٰجْعَّلَّ لَّكُمْ مَّٰ متْمُْ ا عَّ  زَّ

૪૯. અને કમગનોંધ દરેકની સામે મકૂી દેવામાું આવરે્, બસ! 
તમે પાપી લોકોને િોર્ો કે તેના લિાણથી ભયભીત થઇ રહ્યા 
હરે્ અને કહી રહ્યા હરે્ કે હાય! અમારી િરાબી આ કેવુું પસુ્તક 
છે? આ પસુ્તકે તો ન તો કોઈ નાની વાત છોડી છે અને ન 
તો કોઈ મોિી વાત, અને જે કુંઈ તે લોકોએ કર્ુું હત ુું બધુું િ 

َّی المُْجْرِمِیَّْْ  وَّوُضِعَّ الكِْتهبُ فَّتََّ
یْلَّتَّنَّا  یَّقُوْلُوْنَّ یهوَّ مُشْفِقِیَّْْ مِمَّٰا فِیْهِ وَّ

ةً وَّٰلََّ  غِیَّْْ ا الكِْتهبِ لََّ یُغَّادِرُ صَّ الِ ههذَّ مَّ
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તેમાું હરે્. અને તમારો પાલનહાર કોઈના પર (કણ બરાબર) 
જુલમ નહીં કરે. 

مِلوُْا  ا عَّ دُوْا مَّ ا۬ۙ   وَّوَّجَّ ىهَّ ۤ اَّحْصه ةً الََِّٰ بِیَّْْ كَّ
   ۟ دًا بُٰكَّ اَّحَّ  حَّاضِرًا۬ۙ   وَّلََّ یَّظْلمُِ رَّ

૫૦. અને (તે કકસ્સો યાદ કરો) જ્યારે અમે ફકરશ્તાઓને 
આદેર્ આપ્યો કે તમે આદમને તસિદો કરો તો ઇબ્લીસ 
તસવાય સૌએ તસિદો કયો,તે જિન્નાતો માુંથી હતો, એિલે તેણે 
પોતાના પાલનહારનુું કહ્ુું ન માન્ર્ુું, તો પણ તમે મને છોડીને 
તેને અને તેના સુંતાનને પોતાનો તમત્ર બનાવી રહ્યા છો? િો 
કે તે તમારા બધાનો દુશ્મન છે, આવા કેવો િરાબ તનણગય છે, 
જેને જાખલમ લોકો અપનાવી રહ્યા છે. 

ةِ اسْجُدُوْا لَِهدَّمَّ  وَّاذِْ قُلنَّْا للِمَّْلهىٓ كَِّ
۬ۙ   كَّانَّ مِنَّ الْجِنِٰ  ۤ ابِْلیِْسَّ ا الََِّٰ دُوْۤ جَّ فَّسَّ

َّفَّتَّتَّٰخِذُوْنَّهٗ  بهِٰٖ۬ۙ   ا َّمْرِ رَّ نْ ا قَّ عَّ فَّفَّسَّ
لیَِّآءَّ مِنْ دُوْنِّْ وَّهُمْ لَّكُمْ  َّوْ وَّذُرِٰیَّٰتَّهٗۤ ا

 ۟ لًَ لمِِیَّْْ بَّدَّ  عَّدُوٌٰ۬ۙ   بئِْسَّ للِظٰه

૫૧. મેં તે લોકોને ન તો તે સમયે ગવાહ બનાવયા હતા, જ્યારે 
આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું હત ુું અને ના તો તે સમયે 
જ્યારે તેમને પેદા કરવામાું આવયા હતા, હુું ગમુરાહ 
કરવાવાળાઓને પોતાનો મદદગાર બનાવનાર નથી. 

تِ وَّالََّْرْضِ  مهوه لقَّْ السَّٰ دْتهُُٰمْ خَّ َّشْهَّ اۤ ا مَّ
ا كُنْتُ مُتَّٰخِذَّ  مَّ َّنْفُسِهِمْ۪۬ۙ  وَّ لقَّْ ا وَّلََّ خَّ

 ۟ ضُدًا  المُْضِلیَِّْْٰ عَّ

૫૨. અને જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા (મરુ્કરક લોકોને) કહરેે્ 
કે તમારા તવચાર પ્રમાણે જે મારા ભાગીદારો હતા તેમને 
પોકારો, તેઓ પોકારરે્, પરુંત ુતેમના માુંથી કોઈ િવાબ નહીં 
આપે, અમે તેમની વચ્ચે એક નટિ કરી દેનારી આડ બનાવી 
દઈશુું. 

الَّٰذِیْنَّ  كَّآءِیَّ  شُرَّ نَّادُوْا  یَّقُوْلُ  یَّوْمَّ  وَّ
یَّسْتَّجِیْبُوْا  فَّلَّمْ  وْهُمْ  عَّ فَّدَّ متْمُْ  عَّ زَّ

 ۟ وْبقًِا ْ مَّٰ ُ  لَّهُمْ وَّجَّعَّلنَّْا بَّیْنٰهَّ

૫૩. અને મિુકરમ જ્યારે િહન્નમને િોરે્ તો તેમને યકીન 
થઇ િરે્ કે તેમને તેમાું નાુંિવામાું આવરે્, પરુંત ુ તેનાથી 
બચવા માિે કોઈ ઉપાય નહીં મળે. 

َّنَّٰهُمْ  ا ا  نوُْٰۤ فَّظَّ النَّٰارَّ  المُْجْرِمُوْنَّ   َّ ا وَّرَّ
ا  نْهَّ عَّ یَّجِدُوْا  لَّمْ  وَّ وَّاقِعُوْهَّا  مُٰ

   ۟ صْرِفاً  مَّ

૫૪. અમે આ કુરઆનમાું લોકોને અલગ અલગ ઉદાહરણો 
આપી સમજાવર્ુું છે, પરુંત ુમાનવી સૌથી વધારે ઝઘડો કરનાર 
છે. 

ا الْقُرْاهنِ للِنَّٰاسِ  فنَّْا فِِْ ههذَّ رَّٰ لَّقَّدْ صَّ وَّ
كْثَّرَّ  َّ انُ ا ثَّلٍ۬ۙ   وَّكَّانَّ الَِْنسَّْ مِنْ كُلِٰ مَّ

 ۟ لًَ ءٍ جَّدَّ ْ  شََّ

૫૫. અને જ્યારે લોકો પાસે કહદાયત આવી ગઈ તો પછી 
તેમને ઇમાન લાવવા અને પોતાના પાલનહાર સામે માફી 
માુંગવામાું ફકત તે િ વસ્તએુ રોક્યા કે આગળના લોકો સાથે 
જેવુું થર્ુું તેવુું અમારી સાથે થાય, અથવા તેમની સમિ ખલુ્લો 
અઝાબ આવી જાય. 

اذِْ  ا  یُٰؤْمِنُوْۤ َّنْ  ا النَّٰاسَّ  نَّعَّ  مَّ ا  مَّ وَّ
بَّٰهُمْ  رَّ یَّسْتَّغْفِرُوْا  وَّ ی  الْهُده هُمُ  جَّآءَّ

الََّْ  سُنَّٰةُ   ْ ُ تَّاْتیِْهَّ َّنْ  ا  ۤ َّوْ الََِّٰ ا لیَِّْْ  وَّٰ
 ۟ ابُ قُبلًَُ ُ الْعَّذَّ ُ  یَّاْتیِْهَّ
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૫૬. અમે પોતાના પયગુંબરોને ફક્ત એિલા માિે િ મોકલીએ 
છીએ કે તે લોકોને ખરુ્િબર આપે અને સચેત કરી દે. અને 
કાકફરો અસત્યના આધારે પયગુંબરો સાથે ઝઘડે છે અને 
(ઇચ્છે છે કે) તેનાથી સત્યને હરાવી દે. તે લોકોએ મારી 
આયતોને અને જે વસ્ત ુ વડે ડરાવવામાું આવે તેને મજાક 
બનાવી લીધી. 

رِیْنَّ  لیَِّْْ الََِّٰ مُبَّشِٰ ا نُرْسِلُ المُْرْسَّ مَّ وَّ
فَّرُوْا  ادِلُ الَّٰذِیْنَّ كَّ یُجَّ مُنذِْرِیْنَّ۬ۙ   وَّ وَّ

ا  ذُوْۤ تَّٰخَّ قَّٰ وَّا لْبَّاطِلِ لیُِدْحِضُوْا بهِِ الْحَّ باِ
 ۟ اۤ اُنذِْرُوْا هُزُوًا مَّ یهتِِْ وَّ  اه

૫૭. તેના કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, જેને તેના 
પાલનહારની આયતો દ્વારા તર્િામણ આપવામાું આવે, તો 
પણ તે મોઢુું ફેરવી લે અને જે કુંઈ તેના હાથ વડે કરેલા કમોને 
આગળ મોકલી રાખ્યા છે તેને તે ભલૂી જાય, તન:ર્ુંક અમે 
તેમના કદલો પર પરદા નાિી દીધા છે કે જેથી તેઓ 
કુરઆનને સમજી િ ન ર્કે, અને તેમના કાનમાું આડ છે, 
ભલેને તમે તે લોકોને સત્ય માગગ તરફ બોલાવતા રહો, પરુંત ુ
તેઓ ક્યારેય સત્ય માગગ નહીં પામે. 

بهِٰٖ  َّظْلَّمُ مِمَّٰنْ ذُكِٰرَّ باِهیهتِ رَّ نْ ا مَّ وَّ
هُ۬ۙ    تْ یَّده مَّ ا قَّدَّٰ ا وَّنَّسََِّ مَّ نْهَّ فَّاَّعْرَّضَّ عَّ

َّنْ  كِنَّٰةً ا َّ عَّلنَّْا عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ ا نَّٰا جَّ ِ ا
نهِِمْ وَّقرًْا۬ۙ   وَّانِْ  یَّٰفْقَّهُوْهُ وَّفِِْۤ اهذَّا

ا اذًِا  ْ یَّٰهْتَّدُوْۤ ی فَّلََّ تَّدْعُهُمْ الَِّٰ الْهُده
 َّ ۟ ا  بَّدًا

૫૮. તમારો પાલનહાર ઘણો િ માફ કરનાર અને કૃપા 
કરવાવાળો છે, નહીં તો િો તે તેમના કમોના બદલામાું પકડ 
કરે તો િરેિર તે લોકો પર ઝડપથી િ અઝાબ આવી પહોંચે, 
પરુંત ુતેમના માિે એક વચનનો સમય નક્કી છે, જેનાથી તેઓ 
બચવા માિેની કોઈ િગ્યા નહીં પામે. 

حْمَّةِ۬ۙ   لَّوْ  بُٰكَّ الْغَّفُوْرُ ذُو الرَّٰ وَّرَّ
لَّ لَّهُمُ  بوُْا لَّعَّجَّٰ سَّ اخِذُهُمْ بمَِّا كَّ یُؤَّ

وْعِدٌ لَّٰنْ یَّٰجِدُوْا  ابَّ۬ۙ   بَّلْ لَّٰهُمْ مَّٰ الْعَّذَّ
 ۟ وْى لًَِ  مِنْ دُوْنهِٖ مَّ

૫૯. આ છે તે વસ્તીઓ, જેમને અમે તેમના જુલમના કારણે 
નટિ કરી દીધી અને અમે તેમને નટિ કરવાનો એક સમય 
નક્કી કરી રાખ્યો હતો. 

لَّمُوْا  ظَّ لَّمَّٰا   ْ ُ َّهْلَّكْنٰهه ا ی  الْقُرهۤ وَّتلِكَّْ 
۟   وَّجَّعَّلنَّْا   وْعِدًا  لمَِّهْلكِِهِمْ مَّٰ

૬૦. (અને તે કકસ્સો પણ યાદ કરો) જ્યારે મસૂાએ પોતાના 
નવર્વુાન સાથીને કહ્ુું કે હુું તો ચાલતો િ રહીર્ ત્યાું સધુી 
કે બે દકરયાના મેળાપ પર પહોંચુું, ભલેને મને વર્ોના વર્ગ 
સધુી ચાલવુું પડે. 

 ۤ تِٰه حُ حَّ َّبْرَّ ۤ ا وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لفَِّتهىهُ لََّ
َّمْضَِّٰ  ا َّوْ  ا یْنِ  الْبَّحْرَّ جْمَّعَّ  مَّ َّبْلغَُّ  ا

 ۟  حُقُباً

૬૧. જ્યારે તે બને્ન દકરયાના મેળાપની િગ્યાએ પહોંચ્યા, ત્યાું 
પોતાની માછલી ભલૂી ગયા, જેણે દકરયામાું સરુુંગ જેવો 
પોતાનો માગગ બનાવી દીધો. 

نَّسِیَّا  بَّینِْهِمَّا  جْمَّعَّ  مَّ بَّلَّغَّا  فَّلَّمَّٰا 
الْبَّحْرِ  فِِ  بِیْلَّهٗ  سَّ فَّاتَّٰخَّذَّ  حُوْتَّهُمَّا 

 ۟ باً رَّ  سَّ

૬૨. જ્યારે તે બને્ન ત્યાુંથી આગળ વધ્યાું તો મસૂાએ પોતાના 
નવર્વુાન સાથીને કહ્ુું કે લાવો, આપણુું ભોિન આપો, મને 
તો આપણી આ મસુાફરીથી સિત તકલીફ ભોગવવી પડી. 

نَّا۬ۙؗ    آءَّ تنَِّا غَّدَّ ا قَّالَّ لفَِّتهىهُ اه فَّلَّمَّٰا جَّاوَّزَّ
 ۟ بًا ا نَّصَّ ذَّ فَّرِنَّا هه  لَّقَّدْ لَّقِینَّْا مِنْ سَّ
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૬૩. તેણે િવાબ આપ્યો કે શુું તમે િોર્ુું? જ્યારે આપણે 
પથ્થરના િેકે આરામ કરી રહ્યા હતા, ત્યાું િ હુું માછલી તવરે્ 
વાત કરવાની ભલૂી ગયો હતો, િરેિર રે્તાને િ મને ભલૂાવી 
દીધુું કે હુું તમારી સમિ તેની વાત કરુું, તે માછલીએ અલગ 
રીતે દકરયામાું પોતાનો રસ્તો બનાવયો. 

 ْ ةِ فَّانِِّٰ خْرَّ ینَّْاۤ الَِّٰ الصَّٰ َّوَّ یْتَّ اذِْ ا ءَّ َّرَّ قَّالَّ ا
ىنِیْهُ الََِّٰ  َّنْسه اۤ ا مَّ نَّسِیْتُ الْحُوْتَّ۬ۙؗ  وَّ

بِیْلَّهٗ  ذَّ سَّ تَّٰخَّ ه۬ۙٗ   وَّا كُرَّ َّذْ َّنْ ا نُ ا یْطه الشَّٰ
 ۟ باً  فِِ الْبَّحْرِ۬ۙ  ۗ عَّجَّ

૬૪. મસૂાએ કહ્ુું આ િ વસ્તનેુ તો આપણે ર્ોધી રહ્યા હતા, 
તો ત્યાુંથી િ પોતાના પગલાના તનર્ાન ર્ોધતા પાછા ફયાગ. 

 ۤ ا عَّلٰه ا كُنَّٰا نَّبْغِ۬ۙ  ۗ فَّارْتَّدَّٰ لكَِّ مَّ قَّالَّ ذه
   ۟ صًا ثَّارِهِمَّا قَّصَّ  اه

૬૫. ત્યાું તે લોકોએ અમારા બુંદાઓ માુંથી એક બુંદાને મળ્યા, 
જેને અમે પોતાની પાસેની િાસ કૃપા આપી હતી અને તેને 
પોતાની પાસેથી િાસ જ્ઞાન ર્ીિવાડ્ુું હત ુું. 

تَّیْنههُ  اه عِبَّادِنَّاۤ  مِٰنْ  بْدًا  عَّ ا  فَّوَّجَّدَّ
حْمَّةً مِٰنْ عِنْدِنَّا وَّعَّلَّٰمنْههُ مِنْ لَّٰدُنَّٰا  رَّ

 ۟  عِلمًْا

૬૬. તે બુંદા (ખિઝર)ને મસૂાએ કહ્ુું કે હુું તમારુું અનસુરણ 
કરુું તો શુું મને તમે તે જ્ઞાન તર્િવાડર્ો ? જે તમને 
તર્િવાડવામાું આવર્ુું છે. 

اَّنْ   ۤ تَّٰبِعُكَّ عَّلٰه َّ ا هَّلْ  مُوْسٰه  لَّهٗ  قَّالَّ 
 ۟  تُعَّلمَِّٰنِ مِمَّٰا عُلمِْٰتَّ رُشْدًا

૬૭. તે બુંદાએ કહ્ુું કે તમે મારી સાથે ક્યારેય સબર નહીં કરી 
ર્કો. 

عَِّٰ  مَّ تَّسْتَّطِیْعَّ  لَّنْ  ِنَّٰكَّ  ا قَّالَّ 
 ۟ ا بًَْ  صَّ

૬૮. અને જે કકસ્સા તવરે્ તમને જ્ઞાન ન હોય, તેના પર સબર 
કેવી રીતે રાિી ર્કો છો? 

بهِٖ  تُحِطْ  لَّمْ  ا  مَّ عَّلٰه  تَّصْبَُِ  یْفَّ  وَّكَّ
 ۟ ا  خُبًَْ

૬૯. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે ઇન ્ર્ાઅ અલ્લાહ તમે મને 
સબર કરવાવાળો િોર્ો. અને કોઈ વાતમાું હુું તમારી અવજ્ઞા 
નહીં કરુું. 

 ۤ ابرًِا وَّٰلََّ ُ صَّ آءَّ الٰلّه تَّجِدُنِّْۤ انِْ شَّ قَّالَّ سَّ
 ۟ َّمْرًا َّعْصِِْ لَّكَّ ا  ا

૭૦. (ખિઝર)એ કહ્ુું કે સારુું, િો તમે મારી સાથે આવવા માિે 
આગ્રહ કરો છો તો યાદ રાિિો, કોઈ વસ્ત ુબાબતે મને કુંઈ 
પણ ન પછૂર્ો. ત્યાું સધુી કે હુું પોતે તે બાબતે કોઈ વાત ન 
કરુું, 

نْ  تَّٰبَّعْتَّنِّْ فَّلََّ تَّسْـ َّلنِّْْ عَّ قَّالَّ فَّانِِ ا
   ۟ كْرًا ۤ احُْدِثَّ لَّكَّ مِنْهُ ذِ تِٰه ءٍ حَّ ْ  شََّ

૭૧. પછી તે બને્ન ચાલ્યા, ત્યાું સધુી કે એક હોડીમાું સવાર 
થયા, તો તેમણે (ખિઝરે) હોડીના લાકડાની બાજુઓ તોડી 
નાિી, મસૂાએ કહ્ુું કે શુું તમે તેને તોડી રહ્યા છો, જેથી 
હોડીવાળાઓને ડુબાડી દો, આ તો તમે િતરનાક કામ કર્ુું. 

فِینَّْةِ  كِبَّا فِِ السَّٰ ۤ اذَِّا رَّ تِٰه لَّقَّا۬ۙ۫  حَّ فَّانْطَّ
ا۬ۙ     َّهْلَّهَّ ا لتُِغْرِقَّ ا قتَّْهَّ رَّ قَّالَّ اَّخَّ ا۬ۙ    قَّهَّ رَّ خَّ

 ۟ یْـ اً امِْرًا  لَّقَّدْ جِئْتَّ شَّ
૭૨. (ખિઝરે) િવાબ આપ્યો કે મેં તો પહલેા િ તમને કહી 
દીધુું હત ુું કે તમે મારી સાથે ક્યારેય સબર નહીં કરી ર્કો. 

عَِّٰ  ِنَّٰكَّ لَّنْ تَّسْتَّطِیْعَّ مَّ َّقُلْ ا َّلَّمْ ا قَّالَّ ا
 ۟ ا بًَْ  صَّ
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૭૩. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે મારી ભલૂ પર મારી પકડ ન 
કરર્ો અને મારી સાથે સિતી ન કરર્ો. 

وَّلََّ  نَّسِیْتُ  بمَِّا  اخِذْنِّْ  تُؤَّ لََّ  قَّالَّ 
 ۟ َّمْرِیْ عُسْرًا  تُرْهِقْنِّْ مِنْ ا

૭૪. પછી બને્ન ચાલ્યા, ત્યાું સધુી કે એક બાળકને િોયો, 
(ખિઝરે) તે બાળકને મારી નાુંખ્યો, મસૂાએ કહ્ુું કે શુું તમે એક 
પતવત્ર પ્રાણને વગર કારણે મારી નાુંખ્યો? તન:ર્ુંક તમે તો 
ખબૂ િ િતરનાક કામ કર્ુું છે. 

همًا فَّقَّتَّلَّه۬ۙٗ     ۤ اذَِّا لَّقِیَّا غلُ تِٰه لَّقَّا۬ۙ۫  حَّ فَّانْطَّ
كِیَّٰةً  َّقَّتَّلتَّْ نَّفْسًا زَّ بغَِّیِْْ نَّفْسٍ۬ۙ      قَّالَّ ا
 ۟ یْـ اً نكُْٰرًا  لَّقَّدْ جِئْتَّ شَّ

૭૫. (ખિઝરે) કહવેા લાગ્યા કે મેં તમને નહતુું કહ્ુું કે તમે 
મારી સાથે રહી ક્યારેય સબર નહીં કરી ર્કો. 

لَّنْ * ِنَّٰكَّ  ا لَّٰكَّ  َّقُلْ  ا َّلَّمْ  ا قَّالَّ 
 ۟ ا بًَْ عَِّٰ صَّ  تَّسْتَّطِیْعَّ مَّ

૭૬. મસૂાએ િવાબ આપ્યો િો હવે પછી હુું તમને કોઈ વસ્ત ુ
તવરે્ પ્રશ્ન પછૂું તો િરેિર તમે મને પોતાની સાથે ન રાિર્ો. 
િરેિર તમારી પાસે મિબતૂ કારણ છે. 

 ْ نْ شََّ اَّلتُْكَّ عَّ هَّا فَّلََّ  قَّالَّ انِْ سَّ بَّعْدَّ
 ْ حِبْنِّْ۬ۙ   قَّدْ بَّلَّغْتَّ مِنْ لَّٰدُنِّٰ تُصه

 ۟  عذُْرًا

૭૭. પછી બને્ન ચાલ્યા, અહી સધુી કે તે બને્ન એક ગામડાના 
લોકો પાસે આવી તેમની પાસે ભોિન માુંગવા લાગ્યા, તો તે 
લોકોએ તેમનો સત્કાર કરવાનો સ્પટિ ઇન્કાર કરી દીધો, 
બને્નએ ત્યાું એક દીવાલ િોઇ, જે પડવાની િ હતી, તેણે 
(ખિઝરે) તે દીવાલને ઠીકઠાક કરી દીધી, મસૂા કહવેા લાગ્યા, 
િો તમે ઇચ્છતા તો આનુું વળતર લઇ ર્કતા હતા. 

َّهْلَّ قَّرْیَّةِ  َّتَّیَّاۤ ا ۤ اذَِّاۤ ا تِٰه لَّقَّا۬ۙ۫  حَّ فَّانْطَّ
فُوْهُمَّا ١ یِٰ َّنْ یُٰضَّ ا فَّاَّبَّوْا ا َّهْلَّهَّ سْتَّطْعَّمَّاۤ ا

َّنْ یَّٰنْقَّضَّٰ  ارًا یُٰرِیْدُ ا ا جِدَّ ا فِیْهَّ فَّوَّجَّدَّ
ذْتَّ عَّلَّیْهِ  ه۬ۙٗ   قَّالَّ لَّوْ شِئْتَّ لَّتَّٰخَّ فَّاَّقَّامَّ

 ۟ َّجْرًا  ا

૭૮. તેણે કહ્ુું, બસ! આ મારી અને તારી વચ્ચે અલગ થવાનુું 
કારણ છે, હવે હુું તમને તે વાતોની સચ્ચાઇ પણ િણાવી 
દઇર્ જેના પર તમે ધીરિ ન રાિી ર્ક્યા. 

بَّینِْكَّ۬ۙ     اقُ بَّیْنِّْ وَّ ا فِرَّ قَّالَّ ههذَّ
ا لَّمْ تَّسْتَّطِعْ  یلِْ مَّ اُنَّبِٰئُكَّ بتَِّاوِْ سَّ

 ۟ ا بًَْ  عَّٰلَّیْهِ صَّ

૭૯. હોડીની વાત એવી હતી કે તે હોડી કેિલાક લાચારોની 
હતી, જે દકરયામાું મજુરી કરતા હતાું, મેં તે હોડીને થોડીક 
તોડી નાિવાનો ઇરાદો કયો, કારણકે તેમની આગળ એક 
બાદર્ાહ હતો, જે દરેક હોડીને બળિબરીથી છીનવી લેતો 
હતો. 

كِیَّْْ  لمَِّسه فَّكَّانَّتْ  فِیْنَّةُ  السَّٰ ا  َّمَّٰ ا
ا  َّعیِْبَّهَّ َّنْ ا دْتُٰ ا یَّعْمَّلوُْنَّ فِِ الْبَّحْرِ فَّاَّرَّ
فِینَّْةٍ  لكٌِ یَّٰاخُْذُ كُلَّٰ سَّ هُمْ مَّٰ آءَّ وَّكَّانَّ وَّرَّ

 ۟  غَّصْباً

૮૦. અને તે બાળકની વાત એવી હતી કે માતા-તપતા મોતમન 
હતાું, મને ભય લાગ્યો કે કદાચ આ તેમને પોતાના અતતરેક 
અને ઇન્કારના કારણે તેના માતાતપતાને લાચાર અને પરેર્ાન 
ન બનાવી દે. 

مُؤْمِنَّیِْْ  هُ  َّبَّوه ا فَّكَّانَّ  الْغُلهمُ  ا  َّمَّٰ وَّا
طُغْیَّانًا  یُٰرْهِقَّهُمَّا  َّنْ  ا شِینَّْاۤ  فَّخَّ

   ۟  وَّٰكُفْرًا
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૮૧. એિલા માિે મેં ઇચ્છા કરી કે તેમને તેમનો પાલનહાર 
તેના બદલામાું તેના કરતા શે્રટઠ, પતવત્ર અને તેના કરતા 
વધારે મોહબ્બત કરનાર બાળક આપે. 

ا مِٰنْهُ  یًْْ بُٰهُمَّا خَّ َّنْ یُٰبْدِلَّهُمَّا رَّ ا دْنَّاۤ  فَّاَّرَّ
 ۟ َّقرَّْبَّ رُحْمًا وةً وَّٰا كه  زَّ

૮૨. દીવાલની વાત એવી છે, કે તે દીવાલ આ ર્હરેના બે 
અનાથ બાળકોની હતી, જેમનો િજાનો તેમની તે દીવાલ 
નીચે દાિેલો છે, તેમના તપતા ખબૂ િ સદાચારી હતાું, તો 
તમારા પાલનહારની ઇચ્છા હતી કે આ બને્ન અનાથ ર્વુાન 
વયે પહોંચી પોતાનો આ િજાનો તમારા પાલનહારની કૃપા 
અને રહમતની સાથે કાઢી લે. મેં મારી ઇચ્છાથી કોઈ કાયગ 
નથી કર્ુું, આ હતી સત્ય વાત તે કકસ્સાઓની જેના પર તમે 
ધીરિ ન રાિી. 

ارُ فَّكَّانَّ لغُِلهمَّیِْْ یَّتِیمَّْیِْْ  ا الْجِدَّ َّمَّٰ وَّا
نٌَْ لَّٰهُمَّا  فِِ المَّْدِینَّْةِ وَّكَّانَّ تَّحْتَّهٗ كَّ

َّنْ  بُٰكَّ ا ادَّ رَّ الحًِا۬ۙ   فَّاَّرَّ َّبُوْهُمَّا صَّ وَّكَّانَّ ا
هُمَّا۬ۙ  ۗ  نََّْ ا كَّ یَّسْتَّخْرِجَّ هُمَّا وَّ َّشُدَّٰ یَّٰبْلغَُّاۤ ا

ا فَّعَّلتُْهٗ  مَّ بكَِّٰ۬ۙ   وَّ حْمَّةً مِٰنْ رَّٰ نْ رَّ  عَّ
ا لَّمْ تَّسْطِعْ  یلُْ مَّ لكَِّ تَّاوِْ َّمْرِیْ۬ۙ   ذه ا

    ۟ ا بًَْ  عَّٰلَّیْهِ صَّ

૮૩. આ લોકો તમને “ઝૂલ-્કરનૈન” નો કકસ્સો પછેૂ છે, તમે 
કહી દો કે હુું તે લોકોની થોડીક દર્ા તમને વાુંચી સુંભળાવુું 
છું. 

نْ ذِی الْقَّرْنَّیِْْ۬ۙ   قلُْ  یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ وَّ
   ۟ كْرًا اَّتْلوُْا عَّلَّیكُْمْ مِٰنْهُ ذِ  سَّ

૮૪. અમે તેને ધરતી પર પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું હત ુું અને તેને દરેક 
વસ્તનુો સામાન પણ આપી દીધો હતો. 

تَّینْههُ مِنْ  نَّٰا لَّهٗ فِِ الََّْرْضِ وَّاه كَّٰ نَّٰا مَّ ِ ا
   ۟ بَّبًا ءٍ سَّ ْ  كُلِٰ شََّ

૮૫. તે એક માગગ (તમર્ન) પાછળ લાગ્યો.  ۟ بَّباً  فَّاَّتْبَّعَّ سَّ

૮૬. ત્યાું સધુી કે સયૂાગસ્ત થવાની િગ્યાએ પહોંચી ગયો અને 
તેને એક ઝરણાુંના વમળમાું ડૂબતો િોયો, અને તે ઝરણાું 
પાસે એક કોમને પણ િોઇ, અમે કહી દીધુું કે, હ ે“ઝલ-્કરનૈન! 
ત ુું તેમને સજા આપ અથવા તેમની સાથે ઉત્તમ વયવહાર કર. 

هَّا  مْسِ وَّجَّدَّ غْرِبَّ الشَّٰ ۤ اذَِّا بَّلَّغَّ مَّ تِٰه حَّ
هَّا  مِئَّةٍ وَّٰوَّجَّدَّ عِنْدَّ تَّغْرُبُ فِِْ عَّیٍْْ حَّ

َّنْ  اۤ ا ا الْقَّرْنَّیِْْ امَِّٰ قَّوْمًا۬ۙ    قُلنَّْا یهذَّ
 ْ َّنْ تَّتَّٰخِذَّ فِیْْهِ اۤ ا بَّ وَّامَِّٰ تُعَّذِٰ

 ۟  حُسْنًا

૮૭. “ઝલ-્કરનૈએ કહ્ુું કે જે જુલમ કરરે્ તેને તો અમે પણ 
સજા આપીશુું, પછી જ્યારે તે પોતાના પાલનહાર તરફ પાછો 
ફેરાવવામાું આવરે્ તો તે આના કરતા પણ વધારે સિત 
સજા આપરે્. 

بُهٗ ثمَُّٰ  وْفَّ نُعَّذِٰ لَّمَّ فَّسَّ نْ ظَّ ا مَّ َّمَّٰ قَّالَّ ا
 ۟ ابًا نكُْٰرًا بُهٗ عَّذَّ ذِٰ بهِٰٖ فَّیُعَّ دُٰ الِٰه رَّ  یُرَّ
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૮૮. હાું, જેઓ ઈમાન લાવયા અને સત્કાયગ કરરે્ તો તેના માિે 
તો બદલામાું ભલાઇ હરે્ અને અમે તેને પોતાના કાયગમાું પણ 
સરળતાનો િ આદેર્ આપીશુું. 

الحًِا فَّلَّهٗ  مِلَّ صَّ نْ اهمَّنَّ وَّعَّ ا مَّ َّمَّٰ وَّا
آءَّ   نَّقُوْلُ لَّهٗ مِنْ ١جَّزَّ ۬ۙ   وَّسَّ لْحُسْنّه

   ۟ َّمْرِنَّا یُسْرًا  ا

૮૯. પછી તે બીજા માગગ (તમર્ન) પાછળ લાગ્યા.  ۟ بَّبًا تْبَّعَّ سَّ َّ  ثمَُّٰ ا

૯૦. ત્યાું સધુી કે જ્યારે સયૂોદયની િગ્યાએ પહોંચ્યો તો 
તેમને એવુું લાગ્ર્ુું કે સયૂગ એવી કોમ પરથી નીકળી રહ્યો છે, 
જેઓ (ન તો ઘર હતાું અને ન વસ્ત્રો હતાું, પરુંત ુતેઓ ખલુ્લી 
નગ્ન અવસ્થામાું રહતેા હતાું) ખલુ્લા હતાું. 

هَّا  مْسِ وَّجَّدَّ طْلعَِّ الشَّٰ ۤ اذَِّا بَّلَّغَّ مَّ تِٰه حَّ
تَّطْلعُُ عَّلٰه قَّوْمٍ لَّٰمْ نَّجْعَّلْ لَّٰهُمْ مِٰنْ 

   ۟ ا ا سِتًَْ  دُوْنهَِّ

૯૧. વાત આવી િ છે અને અમે તેની પાસેની બધીિ 
જાણકારી ખબૂ સારી રીતે જાણતા હતા. 

یْهِ  طْنَّا بمَِّا لَّدَّ لكَِّ۬ۙ   وَّقَّدْ اَّحَّ ذه كَّ
 ۟ ا  خُبًَْ

૯૨. પછી તેઓ એક બીજા માગગ (તમર્ન) પર નીકળ્યા.  ۟ بَّبًا تْبَّعَّ سَّ َّ  ثمَُّٰ ا

૯૩. ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે બે કદવાલોની વચ્ચે પહોંચ્યો, તે 
દીવાલની પાસે તેણે એક એવી કોમ િોઇ, જે કોઈ પણ વાત 
નહતાું સમિતા. 

یْنِ وَّجَّدَّ مِنْ  دَّٰ ۤ اذَِّا بَّلَّغَّ بَّیَّْْ السَّٰ تِٰه حَّ
ادُوْنَّ یَّفْقَّهُوْنَّ  دُوْنهِِمَّا قَّوْمًا۬ۙ   لََّٰ یَّكَّ

 ۟  قَّوْلًَ

૯૪. તેમણે કહ્ુું, હ ેઝલ-્કરનૈન! આ “આજૂિ માજૂિ” આ 
ર્હરેમાું ફસાદ ફેલાવી રાખ્યો છે. તો શુું અમે તમારા માિે કુંઇ 
િચગનો બુંદોબસ્ત કરી દઇએ, (તે ર્રતે કે) તમે અમારી અને 
તેમની વચ્ચે એક દીવાલ બનાવી આપો? 

یَّاجُْوْجَّ  انَِّٰ  الْقَّرْنَّیِْْ  ا  یهذَّ قَّالُوْا 
لْ  اجُْوْجَّ مُفْسِدُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ فَّهَّ مَّ وَّ
تَّجْعَّلَّ  َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه رْجًا  خَّ لَّكَّ  نَّجْعَّلُ 

 ۟ ا دًٰ ْ سَّ ُ بَّیْنٰهَّ  بَّیْنَّنَّا وَّ

૯૫. તેણે િવાબ આપ્યો કે મારા અતધકારમાું મને મારા 
પાલનહારે જે કુંઇ આપી રાખ્ર્ુું છે તે િ ઉત્તમ છે, તમે ફક્ત 
તાકાતથી મારી મદદ કરો. તો હુું તમારી અને તેમની વચ્ચે 
એક કદવાલ બનાવી દઈર્. 

یٌْْ فَّاَّعیِْنُوْنِّْ  ْ خَّ بِٰٰ ْ فیِْهِ رَّ نِّٰ كَّٰ ا مَّ قَّالَّ مَّ
   ۟ دْمًا ْ رَّ ُ بَّیْنٰهَّ َّجْعَّلْ بَّینَّْكُمْ وَّ  بقُِوَّٰةٍ ا

૯૬. હુું તમારી અને તેમની વચ્ચે મિબતૂ ઢાલ બનાવી દઉં 
છું, મને લોિુંડની ચાદરો લાવી આપો, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે 
બને્ન પવગતો વચ્ચે દીવાલ બરાબર બનાવી દીધી તો આદેર્ 
આપ્યો કે આગ ભડકાવો, જ્યારે તે લોિુંડની ચાદરોને તદ્દન 
આગમાું ફેરવી દીધી, તો કહ્ુું કે મારી પાસે પીગાળેલુું તાુંબ ુ
લાવો, જેથી હુું તે ચાદરો વચ્ચે નાિી તેને મિબતુ કરી દઉ. 

اوهی  ۤ اذَِّا سَّ تِٰه دِیْدِ۬ۙ   حَّ توُْنِّْ زُبَّرَّ الْحَّ اه
ۤ اذَِّا  تِٰه نْفُخُوْا۬ۙ   حَّ فَّیِْْ قَّالَّ ا دَّ بَّیَّْْ الصَّٰ

توُْنِّْۤ افُْرِغْ عَّلَّیْهِ  جَّعَّلَّهٗ نَّارًا۬ۙ   قَّالَّ اه
   ۟  قِطْرًا
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૯૭. (એવી રીતે આ દીવાલ એવી બની ગઈ) કે ન તો 
તેમનામાું તે દીવાલ પર ચઢવાની તાકાત હતી અને ન તેમાું 
કોઈ કાણુું પાડી ર્કતા હતાું. 

ا  مَّ وَّ رُوْهُ  یَّٰظْهَّ َّنْ  ا ا  اعُوْۤ اسْطَّ فَّمَّا 
 ۟ اعُوْا لَّهٗ نَّقْبًا  اسْتَّطَّ

૯૮. ઝલ-્કરનૈનએ કહ્ુું, આ ફક્ત મારા પાલનહારની કૃપાથી 
તેયાર થઇ ગઈ છે, હાું જ્યારે મારા પાલનહારનુું વચન આવી 
િરે્ તો તેને ધરતીમાું ધસાવી દેરે્, તન:ર્ુંક મારા પાલનહારનુું 
વચન સાચુું છે. 

ْ۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ  بِٰٰ حْمَّةٌ مِٰنْ رَّٰ ا رَّ قَّالَّ ههذَّ
 ْ بِٰٰ ْ جَّعَّلَّهٗ دَّكَّٰآءَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ وَّعْدُ رَّ بِٰٰ وَّعْدُ رَّ

   ۟  حَّقاًٰ

૯૯. તે કદવસે અમે તે લોકોને અંદરોઅંદર િોળા બનાવી છોડી 
દઇશુું અને સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્, બસ! સૌને એકઠા કરીને 
અમે ભેગા કરી દઇશુું. 

فِِْ  یَّٰمُوْجُ  ى ذٍِ  یَّوْمَّ هُمْ  بَّعْضَّ كْنَّا  وَّتَّرَّ
 ْ ُ مَّعْنٰهه فَّجَّ وْرِ  الصُٰ فِِ  وَّٰنُفِخَّ  بَّعْضٍ 

   ۟  جَّمْعًا

૧૦૦. તે કદવસે અમે િહન્નમને કાકફરો સામે લઈ આવીશુું. 
یْنَّ  للِٰكْهفِرِ ى ذٍِ  یَّوْمَّ نَّٰمَّ  هَّ جَّ ضْنَّا  رَّ وَّٰعَّ

   ۟ ا رْضَّ  عَّ

૧૦૧. જેમની આંિો મારા ખઝકરથી ગફલતમાું હતી અને 
(સત્ય વાત) સાુંભળી પણ ર્કતા ન હતાું. 

نْ ١ آءٍ عَّ ْ فِِْ غِطَّ َّعْیُنُٰهُ لَّٰذِیْنَّ كَّانَّتْ ا
یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  لََّ  وَّكَّانُوْا  كْرِیْ  ذِ

   ۟ مْعًا  سَّ

૧૦૨. શુું કાકફરો એવુું સમજી બેઠા છે કે મારા વગર તે મારા 
બુંદાઓને પોતાની મદદ કરવાવાળા બનાવી લેરે્? (સાુંભળો) 
અમે તે કાકફરોની મહમેાનગતત કરવા માિે િહન્નમ તૈયાર કરી 
રાિી છે. 

َّنْ یَّٰتَّٰخِذُوْا  ا ا فَّرُوْۤ سِبَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ َّفَّحَّ ا
َّعْتَّدْنَّا  نَّٰاۤ ا ِ َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ   ا عِبَّادیِْ مِنْ دُوْنِّْۤ ا

 ۟ یْنَّ نُزُلًَ نَّٰمَّ للِكْهفِرِ هَّ  جَّ

૧૦૩. તમે તેમને કહી દો, કે શુું હુું તમને િણાવુું કે કાયોની 
દૃષ્ટિએ સૌથી વધારે નકુસાન ઉઠાવનાર કોણ છે? 

یْنَّ  رِ باِلََّْخْسَّ ننَُّبئُِٰكُمْ  هَّلْ  قلُْ 
   ۟ َّعْمَّالًَ  ا

૧૦૪. તે આ લોકો છે, જેમણે પોતાની દરેક મહનેત દુતનયાના 
જીવન પાછળ િ લગાવી દીધી અને તેઓ એવુું સમિતા હતાું 
કે અમે ઘણા સારા કાયો કરી રહ્યા છે. 

یهوةِ  الْحَّ فِِ   ْ عْیُْهُ سَّ لَّٰ  ضَّ َّلَّٰذِیْنَّ  ا
نَّٰهُمْ  َّ ا بوُْنَّ  یَّحْسَّ وَّهُمْ  نیَّْا  الدُٰ

 ۟  یُحْسِنُوْنَّ صُنْعًا

૧૦૫. આ િ તે લોકો છે, જેમણે પોતાના પાલનહારની 
આયતો અને તેની મલુાકાતનો ઇન્કાર કયો, એિલા માિે 
તેમના દરેક કાયો વયથગ થઇ ગયા. બસ! કયામતના કદવસે 
અમે તેમના માિે કોઈ વિન નહીં કરીએ. 

بهِِٰمْ  رَّ باِهیهتِ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  هىٓ كَِّ  ل اوُ
َّعْمَّالُهُمْ  تْ ا بِطَّ لقَِّآى هِٖ فَّحَّ  وَّ

 ۟  فَّلََّ نُقِیمُْ لَّهُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ وَّزْناً
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૧૦૬. વાત એવી છે કે તેમનો બદલો િહન્નમ િ છે, કારણ કે 
તે લોકોએ કુફર કયો અને મારી આયતો અને મારા 
પયગુંબરોની મશ્કરી કરતા હતા. 

فَّرُوْا  كَّ بمَِّا  نَّٰمُ  هَّ جَّ آؤُهُمْ  زَّ جَّ لكَِّ  ذه
 ۟ ا اهیهتِِْ وَّرُسُلِْٰ هُزُوًا ذُوْۤ تَّٰخَّ  وَّا

૧૦૭. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સારા કાયગ કરતા રહ્યા, 
િરેિર તેમના માિે કફરદૌસના બગીચાઓની મહમેાનગતત 
છે. 

نُوْا   اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  تِ انَِّٰ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ
   ۟ نٰهتُ الْفِرْدَّوْسِ نُزُلًَ  كَّانَّتْ لَّهُمْ جَّ

૧૦૮. જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, બીજી િગ્યાએ િવાનુું પસદ 
નહીં કરે. 

ا  نْهَّ عَّ یَّبْغُوْنَّ  لََّ  ا  فیِْهَّ لدِِیْنَّ  خه
 ۟  حِوَّلًَ

૧૦૯. તમે તેમને કહી દો કે િો મારા પાલનહારની વાતોને 
લિવા માિે સમદુ્રો (નુું પાણી) ર્ાહી બની જાય તો તે પણ 
મારા પાલનહારની વાતો પરૂી થતાું પહલેા િ િતમ થઇ 
િરે્, પરુંત ુમારા પાલનહારની વાત િત્મ નકહ થાય, અને 
તેના જેવી િ બીજી ર્ાહી લઇ આવે તો પણ. 

 ْ بِٰٰ ادًا لكَِّٰلمِهتِ رَّ قلُْ لَّٰوْ كَّانَّ الْبَّحْرُ مِدَّ
كَّلمِهتُ  تَّنْفَّدَّ  َّنْ  ا قَّبلَّْ  الْبَّحْرُ  لَّنَّفِدَّ 

 ۟ دًا دَّ لَّوْ جِئنَّْا بمِِثْلهِٖ مَّ ْ وَّ بِٰٰ  رَّ

૧૧૦. તમે તેમને કહી દો કે હુું તમારા જેવો િ એક મનટુય 
છું, (હા એક ફકગ િરૂર છે કે) મારી તરફ વહી કરવામાું આવે 
છે કે સૌનો ઇલાહ ફક્ત એક િ છે, તો જેને પણ પોતાના 
પાલનહારની સાથે મલુાકાતની ઇચ્છા હોય તેણે સત્કાયગ કરવા 
િોઇએ અને પોતાના પાલનહારની બુંદગીમાું કોઈ બીજાને 
ભાગીદાર ન ઠેરવે. 

 َّٰ الَِّٰ  ۤ مِٰثْلكُُمْ یوُْحْه رٌ  بَّشَّ َّنَّا  ا نَّٰمَّاۤ  ِ ا قلُْ 
كَّانَّ  فَّمَّنْ  وَّٰاحِدٌ۬ۙ    ههٌ  الِ ههُكُمْ  الِ نَّٰمَّاۤ  َّ ا
مَّلًَ  عَّ فَّلیَّْعْمَّلْ  بهِٰٖ  رَّ لقَِّآءَّ  یَّرْجُوْا 
بهِٰٖۤ  رَّ بعِِبَّادَّةِ  یشُْرِكْ  وَّٰلََّ  الحًِا  صَّ

   ۟ دًا  اَّحَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કાફ્-હા-યા-ઐન-્સૉદ્ 1  ۟ یهعٓصٓ  كٓهه

૨. આ તારા પાલનહારની તે કૃપાનુું વણગન છે, જે તેણે 
પોતાના બુંદા ઝકકરયા પર કરી હતી.     ۟ یَّٰا رِ كَّ هٗ زَّ بْدَّ بكَِّٰ عَّ حْمَّتِ رَّ كْرُ رَّ  ذِ

૩. જ્યારે તેમણે પોતાના પાલનહારની સામે ગપુ્ત રીતે 
પોકાયાગ.  ۟ فِیاًٰ آءً خَّ بَّٰهٗ ندَِّ  اذِْ نَّادهی رَّ

૪. અને કહ્ુું, હ ેમારા પાલનહાર! મારા હાડકા નબળા પડી 
ગયા છે અને વદૃ્ધા વસ્થાના કારણે માથાના વાળ સફેદ થઇ 
ગયા છે, હ ેમારા પાલનહાર! હુું ક્યારેય તારી સામે દુઆ કરી 
વુંખચત નથી રહ્યો. 

 ْ مِنِّٰ الْعَّظْمُ  وَّهَّنَّ   ْ انِِّٰ بِٰ  رَّ قَّالَّ 
كُنْ  اَّ لَّمْ  وَّٰ یْباً  شَّ اسُْ  الرَّٰ  وَّاشْتَّعَّلَّ 

 ۟ قِیاًٰ بِٰ شَّ  بدُِعَّآى كَِّ رَّ

૫. મને મારા મતૃ્ર્ ુપછી પોતાના સગાસુંબુંધીઓની બરુાઈથી 
ડરુું છું, મારી પત્ની પણ વાુંઝ છે, બસ તુું મને તારી પાસેથી 
એક વારસદાર આપ. 

آءِیْ وَّكَّانَّتِ  ْ خِفْتُ المَّْوَّالَِّٰ مِنْ وَّٰرَّ وَّانِِّٰ
لَّٰدُنْكَّ  مِنْ  لِْٰ  بْ  فَّهَّ عَّاقِرًا  َّتِْٰ  ا امْرَّ

   ۟ لیِاًٰ  وَّ

૬. જે મારો અને યાકૂબના કુુંટુુંબનો પણ વારસદાર બને અને 
હ ેમારા પાલનહાર! ત ુું તેને તપ્રય બનાવી લે. 

یَّرِثُ مِنْ اهلِ یَّعْقُوْبَّ۬ۙۗ    یَّٰرِثُنِّْ وَّ
 ۟ ضِیاًٰ بِٰ رَّ  وَّاجْعَّلهُْ رَّ

૭. (અલ્લાહ તઅલાએ િવાબ આપતા કહ્ુું) હ ેઝકકરયા! અમે 
તમને એક બાળકની ખરુ્િબર આપીએ છીએ, જેનુું નામ 
યહ્યા હરે્, અમે આ પહલેા આ નામનો બીિો વયક્ક્ત પેદા 
નથી કયો. 

ِنَّٰا   یَّٰاۤ ا رِ كَّ رُكَّ بغُِلهمِ  یهزَّ سْمُهٗ ١نُبَّشِٰ
۬ۙ   لَّمْ نَّجْعَّلْ لَّٰهٗ مِنْ قَّبلُْ  یَّحْیٰه

 ۟ مِیاًٰ  سَّ

૮. ઝકકરયા કહવેા લાગ્યા, હ ે મારા પાલનહાર! મારે ત્યાું 
બાળક કેવી રીતે થરે્, જ્યારે કે મારી પત્ની વાુંઝ અને હુું પોતે 
વદૃ્વાવસ્થાએ પહોંચી ગયો છું. 

وَّٰكَّانَّتِ  همٌ  غلُ لِْٰ  یَّكُوْنُ  َّنّٰه  ا بِٰ  رَّ قَّالَّ 
 ِ َّتِْٰ عَّاقِرًا وَّٰقَّدْ بَّلَّغْتُ مِنَّ الكِْبََّ ا امْرَّ

 ۟  عِتِیاًٰ

૯. (અલ્લાહ તઆલાએ) કહ્ુું કે હા આવુું િરૂર થરે્, તારા 
પાલનહારે કહી દીધુું છે કે મારા માિે તો આ ખબૂ િ સરળ છે 

 ٌ َّٰ هَّیِْٰ بُٰكَّ هُوَّ عَّلَّٰ لكَِّ۬ۙ   قَّالَّ رَّ ذه قَّالَّ كَّ
لَّمْ تَّكُ  لَّقْتُكَّ مِنْ قَّبلُْ وَّ وَّٰقَّدْ خَّ

 ۟ یْـ اً  شَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

મરયમ 
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અને આ પહલેા હુું તમને પેદા કરી ચકુ્યો છું, જ્યારે તમે કુંઇ 
ન હતાું. 
૧૦. ઝકકરયાએ કહ્ુું, મારા પાલનહાર મારા માિે કોઈ 
તનર્ાની નક્કી કરી દે, કહવેામાું આવર્ુું કે તારા માિે તનર્ાની 
એ છે કે, સ્વસ્થ હોવા છતાું તમે ત્રણ રાતો સધુી કોઈ વયક્ક્ત 
સાથે વાત નહીં કરી ર્કો. 

یَّتُكَّ  یَّةً۬ۙ   قَّالَّ اه ْۤ اه بِٰ اجْعَّلْ لِٰٰ قَّالَّ رَّ
 ۟ یًٰا وِ َّلََّٰ تُكَّلمَِّٰ النَّٰاسَّ ثَّلهثَّ لَّیَّالٍ سَّ  ا

૧૧. જ્યારે (તે સમય આવી ગયો) તો ઝકકરયા પોતાની 
ઓરડી માુંથી નીકળી, પોતાની કોમ પાસે આવયા, તેમને 
ઇર્ારો કરી, કહવેા લાગ્યા કે તમે સવાર-સાુંિ અલ્લાહ 
તઆલાના નામનુું ખઝકર કરો. 

ابِ  المِْحْرَّ مِنَّ  قَّوْمِهٖ  عَّلٰه  رَّجَّ  فَّخَّ
ةً  بكُْرَّ بِٰحُوْا  سَّ اَّنْ   ْ الَِّیْْهِ  ۤ فَّاَّوْحْه

 ۟ شِیاًٰ  وَّٰعَّ

૧૨. (અલ્લાહ તઆલાએ યહ્યાને બાળપણમાું િ આદેર્ 
આપ્યો હતો) કે હ ે યહ્યા! મારી કકતાબ (તોરાત)ને 
મિબતૂાઇથી પકડી લો અને અમે તેમને બાળપણથી િ 
તનણાગયક ર્ક્ક્ત આપી હતી. 

تَّیْنههُ  ةٍ۬ۙ   وَّاه یهیَّحْیٰه خُذِ الكِْتهبَّ بقُِوَّٰ
   ۟ بِیاًٰ  الْحُكْمَّ صَّ

૧૩. અમે તેમને પોતાની મહરેબાનીથી તવનમ્ર અને પાક 
વયક્ક્તત્વ બનાવર્ુું, અને તે ડરવાવાળા હતા. 

وةً۬ۙ   وَّكَّانَّ  كه نَّاناً مِٰنْ لَّٰدُنَّٰا وَّزَّ وَّٰحَّ
   ۟  تَّقِیاًٰ

૧૪. તે હુંમેર્ા પોતાના માતાતપતા સાથે સદવતગન કરતા હતા, 
અને તે તવદ્રોહી અને પાપી ન હતા. 

ا بَّرًٰ بَّٰارًا   وَّٰ جَّ یَّكُنْ  لَّمْ  وَّ یْهِ  بوَِّالدَِّ
 ۟ صِیاًٰ  عَّ

૧૫. તે કદવસ પર સલામતી થાય, જે કદવસે તેઓ પેદા થયા, 
અમે તે કદવસે પણ જે કદવસે તેઓ મતૃ્ર્ ુ પામરે્ અને તે 
કદવસે પણ, જે કદવસે તે જીતવત કરી ઉઠાવવામાું આવરે્. 

یَّمُوْتُ  یَّوْمَّ  وَّ وُلدَِّ  یَّوْمَّ  عَّلَّیْهِ  لهمٌ  وَّسَّ
   ۟ یَّوْمَّ یُبْعَّثُ حَّیاًٰ  وَّ

૧૬. અને (હ ેપયગુંબર)! આ કકતાબમાું મરયમના કકસ્સા નુું 
પણ વણગન કરો, જ્યારે તે પોતાના ઘરવાળાઓથી અલગ 
થઇ, પતશ્ચમ તરફ આવી ગઈ. 

رْیَّمَّ۬ۙ    كُرْ فِِ الكِْتهبِ مَّ تْ   وَّاذْ نْتَّبَّذَّ اذِِ ا
   ۟ رْقِیاًٰ كَّاناً شَّ ا مَّ َّهْلهَِّ  مِنْ ا

૧૭. અને તે લોકો તરફ પરદો કરી છપાઈ ગઈ હતી, તે 
સમયે અમે તેની પાસે રૂહ (ફકરશ્તા) ને મોકલ્યા, બસ! તે 
તેમની સામે સુંપણૂગ વયક્ક્તની ર્કલમાું તેની સામે પ્રગિ થયા. 

اباً۬ۙ۫    تْ مِنْ دُوْنهِِمْ حِجَّ فَّاتَّٰخَّذَّ
ا  نَّا فَّتَّمَّثَّٰلَّ لَّهَّ ا رُوْحَّ لنَّْاۤ الَِّیْهَّ فَّاَّرْسَّ

 ۟ یًٰا وِ رًا سَّ  بَّشَّ

૧૮. તે (મરયમ) કહવેા લાગી, િો ત ુું થોડોક પણ અલ્લાહથી 
ડરવાવાળો હોય. તો હુું તારાથી અલ્લાહની પનાહ માુંગુું છું 

انِْ  مِنْكَّ  حْمهنِ  لرَّٰ باِ َّعُوْذُ  ا  ْۤ انِِّٰ قَّالَّتْ 
 ۟  كُنْتَّ تَّقِیاًٰ
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૧૯. તેણે િવાબ આપ્યો કે હુું તો તારા પાલનહારે મોકલેલો 
સુંદેર્વાહક છું, તને એક પતવત્ર બાળક આપવા આવયો છું. 

َّنَّا   نَّٰمَّاۤ ا ِ بكِِٰ۬ۙ  ۗ لََِّهَّبَّ لَّكِ قَّالَّ ا سُوْلُ رَّ رَّ
 ۟ كِیاًٰ همًا زَّ  غلُ

૨૦. તેકહવેા લાગી, મારે ત્યાું બાળક કેવી રીતે થઇ ર્કે છે? 
મને કોઈ વયક્ક્તએ સ્પર્ગ પણ નથી કર્ુું અને ન તો હુું 
દુરાચારી સ્ત્રી છું. 

لَّمْ  وَّٰ همٌ  غلُ لِْٰ  یَّكُوْنُ  َّنّٰه  ا قَّالَّتْ 
رٌ  سْنِّْ بَّشَّ ۟ یَّمْسَّ َّكُ بَّغِیاًٰ لَّمْ ا  وَّٰ

૨૧. તેમણે કહ્ુું, હાવાત તો આવી િ છે, પરુંત ુ તારા 
પાલનહારનુું કહવે ુું છે કે આવુું કરવુું મારા માિે ખબૂ િ સરળ 
છે, (અને એિલા માિે પણ આવુું થરે્ કે) અમે તો આને લોકો 
માિે એક તનર્ાની બનાવીશુું. અને અમારી િાસ કૃપા હરે્, આ 
તો એક નક્કી થયેલી વાત છે. 

    ٌۙ۬ َّٰ هَّیِْٰ بُٰكِ هُوَّ عَّلَّٰ لكِِ۬ۙ   قَّالَّ رَّ ذه قَّالَّ كَّ
حْمَّةً مِٰنَّٰا۬ۙ     یَّةً للِٰنَّٰاسِ وَّرَّ لنَِّجْعَّلَّهٗۤ اه وَّ

 ۟ قْضِیاًٰ َّمْرًا مَّٰ  وَّكَّانَّ ا

૨૨. બસ! તે ગભગવતી થઇ ગઇ અને આના િ કારણે તે દૂરના 
સ્થળે િતી રહી. 

كَّانًا  مَّ بهِٖ  تْ  فَّانْتَّبَّذَّ مَّلَّتْهُ  فَّحَّ
 ۟  قَّصِیاًٰ

૨૩. પછી િન્મ પીડા તેને એક િજૂરના વિૃ નીચે લઇ આવી, 
કહવેા લાગી, કાર્! હુું આ પહલેા િ મતૃ્ર્ ુપામી હોત અને 
મારુું નામ અને તનર્ાન પણ બાકી ના રહતે ુું. 

هَّا المَّْخَّاضُ الِٰه جِذْعِ النَّٰخْلَّةِ۬ۙ     فَّاَّجَّآءَّ
ا وَّكُنْتُ  قَّالَّتْ یهلَّیتَّْنِّْ مِتُٰ قَّبلَّْ ههذَّ

 ۟ نسِْیاًٰ  نَّسْیًا مَّٰ

૨૪. તે સમયે વિૃની નીચેથી (ફરીશ્તાએ) તેમને પોકારી કહ્ુું 
કે તનરાર્ ન થઈર્, તારા પાલનહારે તારા પગ નીચે એક 
ઝરણુું વહાવર્ુું છે. 

قَّدْ  نِّْ  تَّحْزَّ َّلََّٰ  ا اۤ  تَّحْتِهَّ مِنْ  ا  فَّنَّادهىهَّ
 ۟ یاًٰ رِ بُٰكِ تَّحْتَّكِ سَّ  جَّعَّلَّ رَّ

૨૫. અને તે િજૂરની ડાળીને પોતાની તરફ િોરથી હલાવ, 
ડાળી તારા માિે તાજી િજૂર પાડરે્. 

قِطْ  تسُه النَّٰخْلَّةِ  بجِِذْعِ  الَِّیْكِ  وَّهُزِٰیْۤ 
 ؗ ۟ نِیاًٰ باً جَّ  عَّلَّیْكِ رُطَّ

૨૬. હવે ર્ાુંતત થી િા અને પી અને આંિો ઠુંડી રાિ, અને 
િો તને કોઈ વયક્ક્ત મળે, તો કહી દે જે કે મેં અલ્લાહ માિે 
રોઝો રાિવાની નઝર માની છે, હુું આજે કોઈ વયક્ક્ત સાથે 
વાત નહીં કરુું. 

ینَِّٰ  ا تَّرَّ بِْٰ وَّقَّرِٰیْ عَّینًْا۬ۙ   فَّاِمَّٰ فَّكُلِْٰ وَّاشْرَّ
رْتُ  ْ نَّذَّ دًا۬ۙ   فَّقُوْلِْٰۤ انِِّٰ رِ اَّحَّ مِنَّ الْبَّشَّ

ْ اكَُّلمَِّٰ الْیَّوْمَّ  وْمًا فَّلََّ حْمهنِ صَّ للِرَّٰ
   ۟ ِنسِْیاًٰ  ا

૨૭. હવે તે તે બાળકને ઉઠાવી કોમ પાસે આવી, તો સૌ કહવેા 
લાગ્યા, મરયમ તેં ઘણુું અધમ કૃત્ય કર્ુું. 

یَّمُ  ا تَّحْمِلهُ۬ۙٗ   قَّالوُْا یهمَّرْ هَّ فَّاَّتَّتْ بهِٖ قَّوْمَّ
 ۟ یًٰا یْـ اً فَّرِ  لَّقَّدْ جِئْتِ شَّ
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૨૮. હ ેહારૂનની બહને! ન તો તારા તપતા િરાબ વયક્ક્ત હતાું 
અને ન તો તારી માતા દુરાચારી હતી. 

وْءٍ  اَّ سَّ َّبوُْكِ امْرَّ ا كَّانَّ ا رُوْنَّ مَّ یهاۤخُْتَّ هه
    ۟ كِ بَّغِیاًٰ ا كَّانَّتْ امُُٰ مَّ  وَّٰ

૨૯. મરયમે પોતાના બાળક તરફ ઇર્ારો કયો, તો સૌ કહવેા 
લાગ્યા કે જુઓ, અમે આ નવજાત બાળક સાથે વાત કેવી 
રીતે કરીએ? 

نْ  یْفَّ نُكَّلمُِٰ مَّ تْ الَِّیْهِ۬ۙ۫   قَّالُوْا كَّ ارَّ فَّاَّشَّ
 ۟ بیِاًٰ  كَّانَّ فِِ المَّْهْدِ صَّ

૩૦. બાળક કહવેા લાગ્ર્ુું, કે હુું અલ્લાહનો બુંદો છું તેણે મને 
કકતાબ આપી અને મને પોતાનો પયગુંબર બનાવયો છે. 

تهىنَِّّ الْكِتهبَّ  ِ۬ۙ۫   اه بْدُ الٰلّه ْ عَّ قَّالَّ انِِّٰ
   ۟  وَّجَّعَّلَّنِّْ نَّبِیاًٰ

૩૧. હુું જ્યાું પણ રહુું, તેણે મને પતવત્ર કયો છે, અને હુું જ્યાું 
સધુી જીતવત રહુું, તેણે મને નમાઝ અને ઝકાતનો આદેર્ 
આપ્યો છે. 

نِّْ  َّوْصه ا كُنْتُ۪۬ۙ  وَّا َّیْنَّ مَّ كًا ا َّ وَّٰجَّعَّلَّنِّْ مُبَه
   ۟ ا دُمْتُ حَّیاًٰ وةِ مَّ كه لهوةِ وَّالزَّٰ  باِلصَّٰ

૩૨. અને એ પણ કે હુું પોતાની માતા સાથે સારો વયવહાર 
કરુું, અને અલ્લાહએ મને તવદ્રોહી અને દુરાચારી નથી 
બનાવયો. 

ا بَّرًٰ بَّٰارًا  وَّٰ لَّمْ یَّجْعَّلنِّْْ جَّ تِْٰ۬ۙؗ  وَّ بوَِّالدَِّ
 ۟ قِیاًٰ  شَّ

૩૩. અને મારા પર સલામતી થાય, જે કદવસે હુું પેદા થયો 
અને તે કદવસે પણ જ્યારે હુું મતૃ્ર્ ુપામીર્, અને તે કદવસે 
પણ, જ્યારે હુું બીજી વાર જીતવત કરી ઉઠાવવામાું આવીર્. 

َّمُوْتُ  یَّوْمَّ ا َّٰ یَّوْمَّ وُلدِْتُٰ وَّ لهمُ عَّلَّٰ وَّالسَّٰ
 ۟ یَّوْمَّ اُبْعَّثُ حَّیاًٰ  وَّ

૩૪. આ છે ઈસા ખબન મરયમનો સત્ય કકસ્સો, આ િ સાચી 
વાત છે, જેના તવરે્ તેઓ ઝઘડો કરી રહ્યા છે. 

قِٰ  رْیَّمَّ۬ۙ   قَّوْلَّ الْحَّ لكَِّ عِیْسََّ ابْنُ مَّ ذه
 ۟ وْنَّ ُ  الَّٰذِیْ فیِْهِ یَّمْتََّ

૩૫. અલ્લાહ તઆલાને સુંતાન હોવુું અર્ક્ય છે, તે તો અત્યુંત 
પતવત્ર છે, તેને તો જ્યારે કોઈ કાયગ કરવાની ઇચ્છા થાય છે, 
તો બસ એિલુું કહી દે છે કે થઇ જા, તો તે િ સમયે તે થઇ 
જાય છે. 

لَّدٍ۬ۙ    َّنْ یَّٰتَّٰخِذَّ مِنْ وَّٰ ِ ا ا كَّانَّ لِلّٰه مَّ
نَّٰمَّا یَّقُوْلُ  َّمْرًا فَّاِ ۤ ا نَّه۬ۙٗ   اذَِّا قَّضٰه سُبْحه

   ۟  لَّهٗ كُنْ فَّیَّكُوْنُ

૩૬. અને (તમે તેને િણાવો) કે અલ્લાહ િ મારો અને તમારા 
સૌનો પાલનહાર છે, તમે સૌ તેની િ બુંદગી કરો, આ િ સત્ય 
માગગ છે. 

ا  بكُُٰمْ فَّاعْبُدُوْهُ۬ۙ   ههذَّ ْ وَّرَّ بِٰٰ َّ رَّ وَّانَِّٰ الٰلّه
 ۟ سْتَّقِیمٌْ اطٌ مُٰ  صِرَّ

૩૭. પછી ઘણા જૂથો અંદરોઅંદર તવવાદ કરવા લાગ્યા, બસ! 
કાકફરો માિે “વૈલ” છે, જેઓ એક મોિા કદવસની હાિરીનો 
ઇન્કાર કરી રહ્યા છે. 

ابُ مِنْ  یلٌْ   فَّاخْتَّلَّفَّ الََّْحْزَّ ۬ۙ   فَّوَّ ْ بَّیْنِٰهِ
دِ یَّوْمٍ  شْهَّ فَّرُوْا مِنْ مَّٰ َّٰذِیْنَّ كَّ للِٰ

 ۟ ظِیمٍْ  عَّ
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૩૮. જે કદવસે તેઓ અમારી સમિ હાિર થરે્ તે કદવસે તેઓ 
ખબૂ સારી રીતે સાભળી રહ્યા હરે્ અને િોઈ રહ્યા હરે્, પરુંત ુ
આ જાખલમ લોકો સ્પટિ ગમુરાહીમાું પડયા છે. 

َّسْمِعْ بهِِمْ  هكِنِ ا َّبْصِرْ۬ۙ   یَّوْمَّ یَّاْتوُْنَّنَّا ل وَّا
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ لمُِوْنَّ الیَّْوْمَّ فِِْ ضَّ  الظٰه

૩૯. તમે તેમને હતાર્ા અને તનરાર્ાના કદવસના ભયથી 
ડરાવો, જ્યારે દરેક કાયગનો તનણગય કરી દેવામાું આવરે્ અને 
આજે આ લોકો બેદરકાર બની ગયા છે અને ઈમાન નથી 
લાવતા. 

ةِ اذِْ قُضَِّٰ  سْرَّ َّنذِْرْهُمْ یَّوْمَّ الْحَّ وَّا
وَّهُمْ فِِْ غَّفْلَّةٍ وَّٰهُمْ لََّ   الََّْمْرُ۬ۙ   

 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૪૦. અમે પોતે િ ધરતી અને ધરતીની દરેક વસ્તનુા 
વારસદાર હોઇશુું અને દરેક લોકો અમારી તરફ િ પાછા 
ફેરાવવામાું આવરે્. 

ا  عَّلَّیْهَّ نْ  مَّ وَّ الََّْرْضَّ  نَّرِثُ  نَّحْنُ  نَّٰا  ِ ا
   ۟ عُوْنَّ  وَّالَِّینَّْا یُرْجَّ

૪૧. અને આ કકતાબમાું ઇબ્રાહીમના કકસ્સાનુું વણગન કરો, 
તન:ર્ુંક તેઓ અત્યુંત સાચા પયગુંબર હતાું. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ هِیمَّْ۬ۙ    ا كُرْ فِِ الكِْتهبِ ابِْره وَّاذْ
 ۟ یْقًا نَّٰبِیاًٰ  صِدِٰ

૪૨. જ્યારે તેઓએ પોતાના તપતાને કહ્ુું કે, તપતાજી! તમે તે 
વસ્તઓુની બુંદગી કેમ કરી રહ્યા છો જે ન તો સાુંભળે છે અને 
ન તો જુએ છે? અને ન તો તમને કુંઇ ફાયદો પહોંચાડી ર્કે 
છે? 

ا لََّ  اذِْ قَّالَّ لََِّبیِْهِ یهاَّۤبَّتِ لمَِّ تَّعْبُدُ مَّ
نْكَّ  عَّ یُغْنِّْ  وَّلََّ  یُبْصِرُ  وَّلََّ  یَّسْمَّعُ 

 ۟ یْـ اً  شَّ

૪૩. મારા તપતાજી, તમે જુઓ મારી પાસે એવુું જ્ઞાન આવર્ુું 
છે જે તમારી પાસે પહોંચ્ર્ુું િ નથી, તો તમે મારુું િ માનો, હુું 
તદ્દન સત્ય માગગ તરફ તમને માગગદર્ગન આપીર્. 

ا  مَّ الْعِلمِْ  مِنَّ  نِّْ  قَّدْ جَّآءَّ  ْ انِِّٰ یهاَّۤبَّتِ 
فَّا یَّاْتكَِّ  اطًا لَّمْ  صِرَّ َّهْدِكَّ  ا تَّٰبِعْنِّْۤ 

 ۟ یًٰا وِ  سَّ

૪૪. મારા તપતાજી! તમે રે્તાનની બુંદગી ના કરર્ો, તે 
અલ્લાહનો નાફરમાન છે. 

نَّ۬ۙ   انَِّٰ  یْطه یهاَّۤبَّتِ لََّ تَّعْبُدِ الشَّٰ
 ۟ صِیاًٰ حْمهنِ عَّ نَّ كَّانَّ للِرَّٰ یْطه  الشَّٰ

૪૫. મારા તપતાજી! મને ભય છે કે ક્યાુંક તમારા પર 
અલ્લાહનો કોઈ અઝાબ ન આવી પહોંચે, જેના કારણે તમે 
રે્તાનના તમત્ર બની િર્ો. 

ابٌ مِٰنَّ  كَّ عَّذَّ َّنْ یَّٰمَّسَّٰ افُ ا ْۤ اَّخَّ یهاَّۤبَّتِ انِِّٰ
 ۟ لیِاًٰ نِ وَّ یْطه حْمهنِ فَّتَّكُوْنَّ للِشَّٰ  الرَّٰ

૪૬. તપતાએ િવાબ આપ્યો કે, હ ેઇબ્રાહીમ! શુું ત ુું અમારા 
મઅબદૂોની અવગણના કરી રહ્યો છે? સાુંભળ! િો ત ુું (આ 
કામથી) છેિો ન રહ્યો તો હુું તને પથ્થરો વડે મારી નાિીર્, 
(અને સારૂ એ રહરેે્ કે) ત ુું જા એક લાુંબા સમયગાળા સધુી 
મારાથી દૂર િતો રહ.ે 

هِیمُْ۬ۙ     تِِْ یهاۤبِْره لهَِّ نْ اه َّنْتَّ عَّ اغِبٌ ا َّرَّ قَّالَّ ا
َّرْجُمَّنَّٰكَّ  وَّاهْجُرْنِّْ لَّى نِْ لَّٰمْ تَّنتَّْهِ لََّ

 ۟ لیِاًٰ  مَّ
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૪૭. ઇબ્રાહીમે િવાબ આપ્યો કે તપતાજી! સારુું તમારા પર 
સલામતી થાય, હુું તો મારા પાલનહાર સામે તમારી માફીની 
દુઆ કરતો રહીર્ તે મારા પર ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

    ْۙ۬ بِٰٰ اَّسْتَّغْفِرُ لَّكَّ رَّ لهمٌ عَّلَّیْكَّ۬ۙ   سَّ قَّالَّ سَّ
 ۟ فِیاًٰ نَّٰهٗ كَّانَّ بِْٰ حَّ ِ  ا

૪૮. હુું તો તમને પણ અને જેમની પણ તમે અલ્લાહને છોડીને 
બુંદગી કરો છો તેમને પણ, સૌને છોડી રહ્યો છું, અને હુું તો 
ફક્ત મારા પાલનહારને િ પોકારતો રહીર્, મને આર્ા છે કે 
હુું મારા પાલનહાર સામે દુઆ માુંગી, વુંખચત નહીં રહુું. 

 ِ ا تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ َّعْتَّزِلُكُمْ وَّ وَّا
كُوْنَّ بدُِعَّآءِ  َّ ۤ ا َّلََّٰ ۤ ا ْ۬ۙ  ؗ عَّسَه بِٰٰ َّدْعُوْا رَّ وَّا

 ۟ قِیاًٰ ْ شَّ بِٰٰ  رَّ

૪૯. જ્યારે ઇબ્રાહીમ તે સૌને અને અલ્લાહ તસવાયના તેમના 
દરેક મઅબદૂોને છોડી િતા રહ્યા, તો અમે તેમને ઇસ્હાક 
આપ્યા અને (ત્યારબાદ) યાકૂબ પણ આપ્યા. અને બને્નને 
પયગુંબર બનાવયા હતા. 

ا یَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ  مَّ لَّهُمْ وَّ فَّلَّمَّٰا اعْتَّزَّ
یَّعْقُوْبَّ۬ۙ   وَّكُلًَٰ  قَّ وَّ ِ۬ۙ   وَّهَّبنَّْا لَّهٗۤ اسِْحه الٰلّه

 ۟  جَّعَّلنَّْا نَّبِیاًٰ

૫૦. અને અમે તે સૌને પોતાની િાસ કૃપા આપી હતી અને 
અમે તેમને સારા નામ વડે પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું. 

مِٰنْ   لَّهُمْ  وَّجَّعَّلنَّْا وَّوَّهَّبنَّْا  حْمَّتِنَّا  رَّٰ
   ۟ انَّ صِدْقٍ عَّلیِاًٰ  لَّهُمْ لسَِّ

૫૧. એવી િ રીતે આ કુરઆનમાું મસૂાના કકસ્સાનુું પણ વણગન 
કરો, જે મિુખલસ,પયગુંબર અને નબી હતાું. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ ۬ۙؗ  ا ۤ كُرْ فِِ الكِْتهبِ مُوْسٰه وَّاذْ
 ۟ سُوْلًَ نَّٰبیِاًٰ  مُخْلَّصًا وَّٰكَّانَّ رَّ

૫૨. અમે તેમને તરૂ (પવગતનુું નામ) ની િમણી બાજુથી 
પોકાયાગ અને ભેદની વાતો િણાવવા તેમને નજીક લાવી 
દીધા. 

الََّْ  وْرِ  الطُٰ انبِِ  جَّ مِنْ  یْمَّنِ وَّنَّادَّینْههُ 
 ۟ بنْههُ نَّجِیاًٰ  وَّقَّرَّٰ

૫૩. અને પોતાની િાસ કૃપા વડે તેમના ભાઇને નબી 
બનાવયા. 

رُوْنَّ  هه اهُ  اَّخَّ حْمَّتِنَّاۤ  رَّٰ مِنْ  لَّهٗ  وَّوَّهَّبنَّْا 
 ۟  نَّبیِاًٰ

૫૪. આ કુરઆનમાું ઇસ્માઇલના કકસ્સાનુું પણ વણગન કરો, તે 
વચનના ખબૂ િ સાચા અને પયગુંબર તથા નબી હતાું. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ ۬ۙؗ  ا كُرْ فِِ الكِْتهبِ اسِْمهعِیلَّْ وَّاذْ
   ۟ سُوْلًَ نَّٰبِیاًٰ ادقَِّ الْوَّعْدِ وَّكَّانَّ رَّ  صَّ

૫૫. તે પોતાના ઘરવાળાઓને સતત નમાઝ અને ઝકાતનો 
આદેર્ આપતા હતાું અને પોતાના પાલનહાર પાસે એક તપ્રય 
ઇન્સાન હતાું. 

وةِ۪۬ۙ    كه لهوةِ وَّالزَّٰ َّهْلَّهٗ باِلصَّٰ وَّكَّانَّ یَّاْمُرُ ا
 ۟ رْضِیاًٰ بهِٰٖ مَّ  وَّكَّانَّ عِنْدَّ رَّ

૫૬. અને આ કકતાબમાું ઇદકરસના કકસ્સાનુું પણ વણગન કરો, 
તે પણ સદાચારી પયગુંબર હતાું. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ ۬ۙؗ  ا كُرْ فِِ الكِْتهبِ ادِْرِیْسَّ وَّاذْ
  ۗ ۟ یْقًا نَّٰبِیاًٰ  صِدِٰ

૫૭. અમે તેમને ઊંચા દરજ્જાવાળા બનાવી દીધા હતા.  ۟ كَّانًا عَّلیِاًٰ فَّعْنههُ مَّ  وَّٰرَّ
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૫૮. આ તે પયગુંબરો છે, જેમના પર અલ્લાહ તઆલાએ કૃપા 
કરી અને જેઓ આદમના સુંતાન માુંથી હતા અને તે લોકોના 
િાનદાન માુંથી છે, જેમને અમે નહૂની સાથે હોડીમાું સવાર 
કરી દીધા હતાું. અને ઇબ્રાહીમ અને ઇસ્રાઈલની સુંતાન માુંથી 
હતા અને તે લોકો માુંથી હતા, જેમને અમે કહદાયત આપી 
હતી, અને અમારી તનકિતા આપી હતી, જ્યારે તેમની સામે 
અલ્લાહની આયતો પઢવામાું આવે છે, તો આ લોકો રડતા 
રડતા તસિદામાું પડી જાય છે. 

ْ مِٰنَّ  ُ عَّلَّیْْهِ َّنْعَّمَّ الٰلّه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ ا ل اوُ
مِمَّٰنْ حَّمَّلنَّْا  َّ مِنْ ذُرِٰیَّٰةِ اهدَّمَّ۬ۙۗ  وَّ النَّٰبِیْٰٖ

هِیمَّْ  مِنْ ذُرِٰیَّٰةِ ابِْره عَّ نوُْحٍ۬ۙؗ  وَّٰ مَّ
ینَّْا وَّاجْتَّبَّینَّْا۬ۙ     مِمَّٰنْ هَّدَّ ۬ۙؗ  وَّ آءِیلَّْ وَّاسِْرَّ

حْ  یهتُ الرَّٰ ْ اه وْا اذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ رُٰ مهنِ خَّ
 ۟ بكُِیاًٰ دًا وَّٰ  سُجَّٰ

૫૯. તેમના પછી એવા તવદ્રોહી લોકો નાયબ બન્યા કે તે 
લોકોએ નમાઝ છોડી દીધી અને પોતાની મનેચ્છાઓ પાછળ 
પડી ગયા, તેઓ નજીકમાું િ ગમુરાહીના અંજામમાું પડી િરે્. 

مِنْ  لَّفَّ  اعُوا   فَّخَّ اَّضَّ لفٌْ  خَّ بَّعْدِهِمْ 
وْفَّ  فَّسَّ تِ  وه هَّ الشَّٰ تَّٰبَّعُوا  وَّا لهوةَّ  الصَّٰ

   ۟  یَّلقَّْوْنَّ غَّیاًٰ

૬૦. હા તેમના માુંથી જે લોકોએ તૌબા કરી લીધી, ઈમાન 
લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તો આવા લોકો િન્નતમાું પ્રવેર્રે્ 
અને તેમનો થોડોક પણ અતધકાર ઝૂુંિવી લેવામાું નહીં આવે. 

الحًِا  صَّ مِلَّ  وَّعَّ وَّاهمَّنَّ  تَّابَّ  نْ  مَّ الََِّٰ 
نَّٰةَّ وَّلََّ یُظْلَّمُوْنَّ  هىٓ كَِّ یَّدْخُلوُْنَّ الْجَّ ل فَّاوُ

   ۟ یْـ اً  شَّ

૬૧. હુંમેર્ાવાળી િન્નતોમાું, જેનુું વચન અલ્લાહ તઆલાએ 
પોતાના બુંદાઓને આપી રાખ્ર્ુું છે, અને તેને કોઈએ િોઈ 
નથી, તન:ર્ુંક તેનુું વચન પરુૂું થઇને િ રહરેે્. 

نٰهتِ عَّدْنِ   حْمهنُ عِبَّادَّهٗ ١جَّ لَّٰتِِْ وَّعَّدَّ الرَّٰ
 ۟ اْتیِاًٰ نَّٰهٗ كَّانَّ وَّعْدُهٗ مَّ ِ لْغَّیبِْ۬ۙ   ا  باِ

૬૨. તે િન્નતમાું તેઓ ર્ાુંતત અને સલામતીની વાત તસવાય 
બીજી કોઈ તનરથગક વાત નહીં સાભળે, તેમના ત્યાું સવાર-
સાુંિ તેમની રોજી મળતી રહરેે્. 

لهمًا۬ۙ     ا لَّغْوًا الََِّٰ سَّ لََّ یَّسْمَّعُوْنَّ فیِْهَّ
 ۟ شِیاًٰ ةً وَّٰعَّ ا بكُْرَّ لَّهُمْ رِزْقُهُمْ فیِْهَّ  وَّ

૬૩. આ છે તે િન્નત, જેના વારસદાર અમે અમારા બુંદાઓ 
માુંથી તેમને બનાવીએ છીએ, જેઓ પરહિેગાર છે. 

عِبَّادِنَّا  مِنْ  نوُْرِثُ  الَّٰتِِْ  نَّٰةُ  الْجَّ تلِكَّْ 
 ۟ نْ كَّانَّ تَّقِیاًٰ  مَّ

૬૪. અને (હ ે નબી!) (ફકરશ્તાઓ) તમારા પાલનહારના 
આદેર્ વગર ઉતરી નથી ર્કતા, અમારી આગળ-પાછળ અને 
તેમની વચ્ચેની સુંપણૂગ વસ્તઓુ તેની િ માખલકી હઠેળની છે. 
તમારો પાલનહાર ભલૂી િનાર નથી. 

ا بَّیَّْْ  بٰكَِّ۬ۙ   لَّهٗ مَّ لُ الََِّٰ باَِّمْرِ رَّ َّٰ ا نَّتَّنََّ مَّ وَّ
لكَِّ۬ۙ     ا بَّیَّْْ ذه مَّ لفَّْنَّا وَّ ا خَّ مَّ َّیْدِینَّْا وَّ ا

   ۟ بُٰكَّ نَّسِیاًٰ ا كَّانَّ رَّ مَّ  وَّ

૬૫. આકાર્ો, ધરતી અને જે કુંઇ પણ તે બને્ન વચ્ચે છે, સૌનો 
માખલક તે િ છે, તમે તેની િ બુંદગી કરો અને તેની બુંદગી 
પર અડગ રહો, શુું તમારા જ્ઞાનમાું તેના જેવુું બીજુ ું નામ તથા 
તેના જેવો બીિો કોઈ છે? 

ا بَّینَّْهُمَّا  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه بُٰ السَّٰ رَّ
بَِْ لعِِبَّادَّتهِٖ۬ۙ   هَّلْ تَّعْلَّمُ  فَّاعْبُدْهُ وَّاصْطَّ

   ۟ مِیاًٰ  لَّهٗ سَّ
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૬૬. માનવી કહ ે છે કે, જ્યારે હુું મતૃ્ર્ ુપામીર્ તો શુું ફરી 
જીતવત કરી ઉઠાવવામાું આવીર્? 

وْفَّ  ا مِتُٰ لَّسَّ اذَِّا مَّ انُ ءَّ یَّقُوْلُ الَِْنْسَّ وَّ
 ۟ جُ حَّیاًٰ  اخُْرَّ

૬૭. શુું આ માનવી એિલુું પણ યાદ નથી રાિતો કે અમે તેનુું 
સર્જન આ પહલેા કર્ુું, જ્યારે તે કુંઇ પણ ન હતો. 

لَّقْنههُ مِنْ  نَّٰا خَّ َّ انُ ا َّوَّلََّ یَّذْكُرُ الَِْنْسَّ ا
 ۟ یْـ اً لَّمْ یَّكُ شَّ  قَّبلُْ وَّ

૬૮. તમારા પાલનહારની કસમ! અમે તેમની સાથે રે્તાનોને 
પણ ભેગા કરીશુું અને પછી તે સૌને ઘ ૂુંિણે િહન્નમની આસ-
પાસ હાિર કરીશુું. 

ثمَُّٰ  یهطِیَّْْ  وَّالشَّٰ نَّٰهُمْ  لَّنَّحْشُرَّ بكَِّٰ  فَّوَّرَّ
   ۟ نَّٰمَّ جِثِیاًٰ هَّ نَّٰهُمْ حَّوْلَّ جَّ  لَّنُحْضِرَّ

૬૯. અમે દરેક જૂથ માુંથી તેમને છેિા ઊભા કરી દઇશુું, જેઓ 
અલ્લાહનાું તવરુદ્ધ વધારે તવદ્રોહી હતા. 

َّیُٰهُمْ  ا شِیْعَّةٍ  كُلِٰ  مِنْ  نَّٰ  لَّنَّنَِْعَّ ثمَُّٰ 
   ۟ حْمهنِ عِتِیاًٰ دُٰ عَّلَّٰ الرَّٰ  اَّشَّ

૭૦. પછી અમે તેમને પણ સારી રીતે જાણીએ છીએ, જેઓ 
િહન્નમમાું પ્રવેર્ માિે વધારે હક ધરાવે છે. 

ا  َّوْلٰه بهَِّ لَّٰذِیْنَّ هُمْ ا َّعْلَّمُ باِ ثمَُّٰ لَّنَّحْنُ ا
 ۟  صِلیِاًٰ

૭૧. તમારા માુંથી દરેક ત્યાુંથી િરૂર પસાર થરે્, આ તમારા 
પાલનહારનો અત્યુંત સચોિ તનણગય છે. 

بٰكَِّ  وَّانِْ مِٰنكُْمْ الََِّٰ وَّارِدُهَّا۬ۙ   كَّانَّ عَّلٰه رَّ
   ۟ قْضِیاًٰ  حَّتمًْا مَّٰ

૭૨. પછી અમે પરહિેગારોને બચાવી લઇશુું અને જાખલમ 
લોકોને તેમાું િ ઘ ૂુંિણે પડેલા છોડી દઇશુું. 

لمِِیَّْْ ثمَُّٰ ننَُّجِّٰ الَّٰذِیْنَّ   رُ الظٰه تَّٰقَّوْا وَّٰنَّذَّ ا
 ۟ ا جِثِیاًٰ  فیِْهَّ

૭૩. અને જ્યારે તેમની સમિ અમારી સ્પટિ આયતોનુું વણગન 
કરવામાું આવે છે તો કાકફર લોકો મસુલમાનોને કહ ે છે કે 
િણાવો, અમારા અને તમારા જૂથ માુંથી કોણ પ્રતતષ્ટઠત છે 
અને કોની સભા ઉત્કૃટિ છે? 

یهتنَُّا بَّیِٰنهتٍ قَّالَّ  ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
َّیُٰ  ا۬ۙ   ا نُوْۤ َّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّرُوْا للِ الَّٰذِیْنَّ كَّ
نُ  قَّامًا وَّٰاَّحْسَّ یٌْْ مَّٰ الْفَّرِیْقَّیِْْ خَّ

 ۟  نَّدِیاًٰ

૭૪. અમે તો આ પહલેા ઘણા જૂથોને નટિ કરી ચકૂ્યા છે, જે 
સામાન તથા ખ્યાતતમાું તેમના કરતા વધારે પ્રખ્યાત હતાું. 

هُمْ  قَّرْنٍ  مِٰنْ  قَّبْلَّهُمْ  َّهْلَّكْنَّا  ا مْ  وَّكَّ
 ۟ ثَّاثاً وَّٰرِئیْاً َّ نُ ا  اَّحْسَّ

૭૫. તમે તેમને કહી દો, જે વયક્ક્ત ગમુરાહીમાું પડેલો હોય 
તો અલ્લાહ તેને એક સમય સધુીની મહતેલ આપે છે, જેથી 
આ લોકો તે વસ્ત ુિોઈ લે, જેનુું વચન આ લોકોને આપવામાું 
આવર્ુું છે, અથાગત તે અલ્લાહનો અઝાબ પણ હોઈ ર્કે છે 
અથવા કયામતનો કદવસ પણ, તે સમયે તે લોકો જાણી લેરે્ 
કે કોનાું જૂથની ક્સ્થતત િરાબ છે અને કોનુું જૂથ અર્ક્ત છે? 

لهلَّةِ فَّلیَّْمْدُدْ لَّهُ  نْ كَّانَّ فِِ الضَّٰ قلُْ مَّ
ا  َّوْا مَّ ا ۤ اذَِّا رَّ تِٰه ا۬ۙ    حَّ دًٰ حْمهنُ مَّ الرَّٰ

ةَّ۬ۙ     اعَّ ا السَّٰ ابَّ وَّامَِّٰ ا الْعَّذَّ یوُْعَّدُوْنَّ امَِّٰ
كَّاناً  رٌٰ مَّٰ نْ هُوَّ شَّ یَّعْلَّمُوْنَّ مَّ فَّسَّ

 ۟  وَّٰاَّضْعَّفُ جُنْدًا
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૭૬. અને જે લોકો સીધા માગગ પર ચાલે છે, અલ્લાહ તેમને 
વધારે કહદાયત આપે છે, અને બાકી રહવેાવાળા સત્કમો 
તમારા પાલનહારની નજીક વળતર રૂપે અને પકરણામ સ્વરૂપે 
ખબૂ િ ઉત્તમ છે. 

وْا هُدًی۬ۙ     ُ الَّٰذِیْنَّ اهْتَّدَّ یَّزِیْدُ الٰلّه وَّ
بٰكَِّ  یٌْْ عِنْدَّ رَّ تُ خَّ لحِه قِیهتُ الصٰه وَّالْبه

 ۟ ا دًٰ رَّ یٌْْ مَّٰ  ثَّوَّاباً وَّٰخَّ

૭૭. શુું તમે તેની દર્ા પણ િોઈ, જેણે અમારી આયતોનો 
ઇન્કાર કયો અને કહ્ુું કે મને તો ધન તથા સુંતાન િરૂરથી 
આપવામાું આવરે્? 

وَّقَّالَّ  باِهیهتِنَّا  فَّرَّ  كَّ الَّٰذِیْ  یْتَّ  ءَّ َّفَّرَّ ا
   ۟ الًَ وَّٰوَّلَّدًا َّٰ مَّ وُْتَّیَّْ  لََّ

૭૮. શુું તે લોકોને ગેબનુું જ્ઞાન જાણે છે? અથવા અલ્લાહ 
પાસેથી કોઈ વચન લઇ લીધુું છે? 

حْمهنِ  تَّٰخَّذَّ عِنْدَّ الرَّٰ َّمِ ا لَّعَّ الْغَّیْبَّ ا َّطَّٰ ا
   ۟ هْدًا  عَّ

૭૯. આવુું ક્યારેય નહીં થાય, આ જે કુંઇ પણ કહી રહ્યો છે 
અમે તેને િરૂર લિી રહ્યા છે, અને તેના માિે અઝાબમાું 
વધારો કરી દઈશુું. 

ا یَّقُوْلُ وَّنَّمُدُٰ لَّهٗ مِنَّ  نَّكْتبُُ مَّ ۬ۙ   سَّ كَّلََّٰ
   ۟ ا دًٰ ابِ مَّ  الْعَّذَّ

૮૦. અને જે વાતો આ કરી રહ્યો છે, (માલ અને સુંતાન) તેના 
વારસદાર તો અમે િ બનીશુું, અને તે એકલો િ અમારી 
સમિ હાિર થરે્. 

 ۟ یَّاْتیِنَّْا فَّرْدًا ا یَّقُوْلُ وَّ  وَّٰنَّرِثُهٗ مَّ

૮૧. તેમણે અલ્લાહ તસવાય બીજાને મઅબદૂ બનાવી રાખ્યા 
છે કે તેઓ તેમના મદદગાર બને. 

ةً لیَِّٰكُوْنُوْا  لهَِّ ِ اه ذُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ وَّا
   ۟ ا  لَّهُمْ عِزًٰ

૮૨. પરુંત ુઆવુું ક્યારેય નહીં થાય, તે તો પોતાની ઈબાદતનો 
િ ઇન્કાર કરી દેરે્, પરુંત ુતેઓ તો તેમના તવરોધી બની િરે્. 

یَّكُوْنُوْنَّ  یَّكْفُرُوْنَّ بعِِبَّادَّتهِِمْ وَّ ۬ۙ   سَّ كَّلََّٰ
   ۟ ا ْ ضِدًٰ  عَّلَّیْْهِ

૮૩. શુું તમે િોતા નથી કે અમે કાકફરો પાસે રે્તાનોને મોકલી 
રાખ્યા છે, જેઓ તેમને (સત્ય તવરુદ્ધ) ખબૂ ઉશ્કેરે છે. 

عَّلَّٰ  یهطِیَّْْ  الشَّٰ لنَّْا  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  َّ ا تَّرَّ  َّلَّمْ  ا
   ۟ ا َّزًٰ هُمْ ا  الكْهفِرِیْنَّ تَّؤُزُٰ

૮૪. તમે તેમના પર (અઝાબ માિે) ઉતાવળ ન કરર્ો, અમે 
તો પોતે િ તેમના ગણતરીના(કદવસો) ગણી રહ્યા છે. 

نَّٰمَّا نَّعُدُٰ لَّهُمْ  ِ ۬ۙ   ا ْ لْ عَّلَّیْْهِ فَّلََّ تَّعْجَّ
   ۟ ا  عَّدًٰ

૮૫. જે કદવસે અમે પરહિેગારોને એકઠા કરીશુું, જેથી તેઓ 
રહમાન (અલ્લાહના) મહમેાન બને. 

حْمهنِ  الرَّٰ الَِّٰ  المُْتَّٰقِیَّْْ  نَّحْشُرُ  یَّوْمَّ 
   ۟  وَّفْدًا

૮૬. અને પાપીઓને તરસ્યા (જાનવરોની જેમ) િહન્નમ તરફ 
હાુંકી લઇ િઈશુું. 

نَّٰمَّ وَّٰنَّسُوْقُ   هَّ جَّ الِٰه  المُْجْرِمِیَّْْ 
   ۟  ورِْدًا
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૮૭. તે કદવસે કોઈ કોઈની ભલામણ નહીં કરી ર્કે, તસવાય 
તે લોકોના, જેમણે અલ્લાહ તઆલા પાસેથી કોઈ પરવાનગી 
લઈ લીધી હોય. 

ذَّ  تَّٰخَّ نِ ا ةَّ الََِّٰ مَّ فَّاعَّ لََّ یَّمْلكُِوْنَّ الشَّٰ
   ۟ هْدًا حْمهنِ عَّ  عِنْدَّ الرَّٰ

૮૮. કેિલાક લોકો કહ ેછે કે અલ્લાહની સુંતાન છે.    ۟ لَّدًا حْمهنُ وَّ ذَّ الرَّٰ تَّٰخَّ  وَّقَّالُوا ا

૮૯. તન:ર્ુંક તમે ખબૂ િ િરાબ અને અત્યુંત ભારે વાત કરી 
રહ્યા છો.    ۟ ا یْـ اً ادًِٰ  لَّقَّدْ جِئتْمُْ شَّ

૯૦. નજીક છે કે આ વાતના કારણે આકાર્ો ફાિી જાય અને 
ધરતી પણ ફાિી જાય અને પવગત ચરેૂચરૂા થઇ જાય. 

قُٰ  رْنَّ مِنْهُ وَّتَّنشَّْ طَّٰ تُ یَّتَّفَّ مهوه  تَّكَّادُ السَّٰ
   ۟ ا  الََّْرْضُ وَّتَّخِرُٰ الْجِبَّالُ هَّدًٰ

૯૧. કે તેઓ રહમાન (અલ્લાહ) માિે સુંતાનને સાખબત કરે 
છે.    ۟ لَّدًا حْمهنِ وَّ وْا للِرَّٰ َّنْ دَّعَّ  ا

૯૨. િો કે રહમાનની ર્ાન નથી કે તે કોઈને સુંતાન બનાવ. 
یَّٰتَّٰخِذَّ  َّنْ  ا حْمهنِ  للِرَّٰ ْۢبَّغِْ  یَّنْ ا  مَّ وَّ

   ۟ لَّدًا  وَّ
૯૩. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે, તે દરેક 
અલ્લાહની સમિ ગલુામ બનીને આવરે્. 

 ۤ تِ وَّالََّْرْضِ الََِّٰ مهوه نْ فِِ السَّٰ انِْ كُلُٰ مَّ
   ۟ بْدًا حْمهنِ عَّ  اهتِٰ الرَّٰ

૯૪. અલાલાહએ તે દરેક વાતોને ઘેરાવમાું લઇ લીધી છે અને 
સૌની ગણતરી પણ કરી રાિી છે.    ۟ ا هُمْ عَّدًٰ ىُهُْ وَّعَّدَّٰ  لَّقَّدْ اَّحْصه
૯૫. આ બધા િ કયામતના કદવસે એકલા તેની પાસે હાિર 
થરે્.  ۟ تیِْهِ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فَّرْدًا  وَّكُلهُُٰمْ اه
૯૬. તન:ર્ુંક જે લોકો ઈમાન લાવયા છે અને જે લોકોએ સત્કમો 
કયાગ છે, નજીકમાું િ અલ્લાહ તઆલા તેમના માિે (લોકોના 
કદલોમાું) મહુબ્બત ભરી દેરે્. 

تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
 ۟ ا حْمهنُ وُدًٰ یَّجْعَّلُ لَّهُمُ الرَّٰ  سَّ

૯૭. (હ ેનબી!) અમે આ કુરઆનને તમારી ભાર્ામાું ખબૂ િ 
સરળ કરી દીધુું છે કે તમે તેના દ્વારા પરહિેગારોને ખરુ્િબર 
આપી દો અને ઝઘડો કરનારને સચેત કરી દો. 

بهِِ  رَّ  لتُِبَّشِٰ انكَِّ  بلِسَِّ رْنههُ  یَّسَّٰ نَّٰمَّا  فَّاِ
 ۟ ا  المُْتَّٰقِیَّْْ وَّتنُْذِرَّ بهِٖ قَّوْمًا لدًُٰٰ

૯૮. અમે આ લોકો પહલેા ઘણા જૂથોને નટિ કરી દીધા છે, 
શુું તેમના માુંથી એકની પણ આહિ તમે અનભુવો છો? અથવા 
તેમના અવાિના ભણકારા પણ તમારા કાનમાું પડે છે? 

هَّلْ  َّهْلَّكْنَّا قَّبْلَّهُمْ مِٰنْ قَّرْنٍ۬ۙ    مْ ا وَّكَّ
َّوْ تَّسْمَّعُ لَّهُمْ  دٍ ا ْ مِٰنْ اَّحَّ تُحِسُٰ مِنْٰهُ

   ۟  رِكْزًا



તોહા              પારા-૧૬ 368 16 الجزء             سورة طه  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તો-હા 1  ۟ هه  طه

૨. અમે આ કુરઆન તમારા પર એિલા માિે નથી ઉતાર્ુું 
કે તમે સુંકિમાું પડી જાવ.    ۟ ۤ لْنَّا عَّلَّیْكَّ الْقُرْاهنَّ لتَِّشْقّه َّنْزَّ اۤ ا  مَّ

૩. આ તો તે દરેક લોકો માિે નતસિંહત છે, જે (અલ્લાહથી) 
ડરે છે.    ۟ ةً لمَِّٰنْ یَّٰخْشَه  الََِّٰ تَّذْكِرَّ

૪. આ તો તે ઝાત તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે, જેણે 
ધરતીનુું અને બલુ ુંદ આકાર્ોનુું સર્જન કર્ુગ. 

تِ  مهوه وَّالسَّٰ الََّْرْضَّ  لَّقَّ  خَّ مِٰمَّٰنْ  تَّنَِْیلًَْ 
   ۟  الْعُلٰه

૫. જે દયાળુ છે, અર્ગ પર ખબરાિમાન છે.  ۟ ی حْمهنُ عَّلَّٰ الْعَّرْشِ اسْتَّوه َّلرَّٰ  ا

૬. જે કઈ આકાર્ોમાું છે અને જે કઈ ધરતીમાું છે અને જે 
કઈ પણ તે બને્નની વચ્ચે છે અને િ કઈ ધરતીની નીચે છે, 
તે બધી િ વસ્તઓુનો માખલક છે. 

ا  مَّ ا فِِ الََّْرْضِ وَّ مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ
 ۟ ی ا تَّحْتَّ الثَّٰره مَّ  بَّینَّْهُمَّا وَّ

૭. િો તમે ઊંચા અવાજે વાત કરો તો તે તો દરેક છૂપી 
પરુંત ુતેના કરતા પણ ઝીણવિ વાતને પણ જાણે છે. 

رَّٰ  السِٰ یَّعْلَّمُ  نَّٰهٗ  فَّاِ لْقَّوْلِ  باِ رْ  تَّجْهَّ وَّانِْ 
 ۟  وَّاَّخْفٰه

૮. અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તેના દરેક નામ શે્રટઠ 
છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   لَّهُ الََّْسْمَّآءُ  ۤ الِ ُ لََّ َّلٰلّه ا
 ۟  الْحُسْنّه

૯. અને શુું તમારા સધુી મસૂાની િબર પહોચી છે?    ۟ دِیْثُ مُوْسٰه تهىكَّ حَّ َّ  وَّهَّلْ ا

૧૦. જ્યારે તેમણે આગ િોઇ તો પોતાના ઘરવાળાઓને 
કહ્ુું કે તમે થોડીક વાર ઊભા રહો, મને આગ દેિાઈ છે, 
ર્ક્ય છે કે હુું ત્યાુંથી કોઈ અંગારો તમારી પાસે લઈ આવુું 
અથવા ત્યાું આગ પાસે મને કોઈ રસ્તો મળી જાય. 

 ْۤ انِِّٰ ا  امْكُثُوْۤ لََِّهْلهِِ  فَّقَّالَّ  نَّارًا  اه  رَّ اذِْ 
َّوْ  ا بقَِّبَّسٍ ا تیِْكُمْ مِٰنْهَّ ْۤ اه نَّسْتُ نَّارًا لَّٰعَّلِٰٰ اه

 ۟ َّجِدُ عَّلَّٰ النَّٰارِ هُدًی  ا

૧૧. જ્યારે તેઓ ત્યાું પહોંચ્યા તો અવાિ કરવામાું આવયો 
કે, હ ેમસૂા!    ۟ ا نُوْدیَِّ یهمُوْسٰه َّتهىهَّ  فَّلَّمَّٰاۤ ا

૧૨. હુું તારો પાલનહાર છું. તમે પોતાના પગરિાું ઉતારી 
દો. કારણકે તમે પતવત્ર “તવૂા” નામના મેદાનમાું છો. 

ِنَّٰكَّ   بُٰكَّ فَّاخْلَّعْ نَّعْلَّیْكَّ۬ۙ   ا َّنَّا رَّ ْۤ ا ادِ انِِّٰ لوَّْ باِ
   ۟ سِ طُوًی  المُْقَّدَّٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

તોહા 
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૧૩. અને મેં તમને (નબુવુવત માિે) પસુંદ કરી લીધા, હવે 
જે વહી કરવામાું આવે તેને ધ્યાનથી સાુંભળો.  ۟ تُكَّ فَّاسْتَّمِعْ لمَِّا یُوْحْه ْ َّنَّا اخْتََّ  وَّا

૧૪. તન:ર્ુંક હુું િ અલ્લાહ છું, મારા તસવાય કોઈ બુંદગીને 
લાયક નથી. બસ! મારી િ બુંદગી કરો અને મારી યાદ માિે 
નમાઝ પઢતા રહો. 

َّنَّا فَّاعْبُدْنِّْ۬ۙ     ۤ ا ههَّ الََِّٰ ۤ الِ ُ لََّ َّنَّا الٰلّه نَّٰنِّْۤ ا ِ ا
 ۟ لهوةَّ لذِِكْرِیْ َّقمِِ الصَّٰ  وَّا

૧૫. િરેિર કયામત િરૂર આવવાની છે, હુું તે સમય 
છૂપાવીને રાિીર્, જેથી દરેક વયક્ક્તને પોતાની મહનેતનો 
બદલો આપવામાું આવે. 

ا لتُِجْزهی  َّكَّادُ اخُْفِیْهَّ تیَِّةٌ ا ةَّ اه اعَّ انَِّٰ السَّٰ
۟  كُلُٰ نَّفْسٍ   بمَِّا تَّسْعٰه

૧૬. હવે િો કોઈ કયામતના કદવસ પર ઈમાન નહીં લાવ, 
અને પોતાની મનેચ્છાઓની પાછળ લાગેલો હોય, તે તમને 
કયામતના (કદવસથી) ગાફેલ ન કરી દે, નહીં તો તમે પણ 
નટિ થઇ િર્ો. 

ا فَّلََّ   بهَِّ یُؤْمِنُ  لََّٰ  نْ  مَّ ا  نْهَّ عَّ نَّٰكَّ  یَّصُدَّٰ
 ۟ دهی ْ ىهُ فَّتََّ تَّٰبَّعَّ هَّوه  وَّا

૧૭. હ ેમસૂા! તારા િમણા હાથમાું શુું છે?  ۟ ا تلِكَّْ بیَِّمِینِْكَّ یهمُوْسٰه مَّ  وَّ

૧૮. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે આ મારી લાકડી છે. જેના 
પર હુું િેકો લઉ છું અને જેનાથી હુું મારી બકરીઓ માિે 
પાુંદડા તોડુું છું અને (તદ્ઉપરાુંત) મારા માિે આમાું બીજા 
ઘણા ફાયદા છે. 

َّهُشُٰ  ا وَّا ؤُا عَّلَّیْهَّ كَّٰ تَّوَّ َّ ایَّ۬ۙ   ا قَّالَّ هَِِّ عَّصَّ
اهرِبُ  ا مَّ لَِّٰ فیِْهَّ نَّمِْْ وَّ ا عَّلٰه غَّ بهَِّ

 ۟ ی  اخُْره

૧૯. કહ્ુું હ ેમસૂા! તેને (િમીન પર) નાિી દો.  ۟ ا یهمُوْسٰه َّلْقِهَّ  قَّالَّ ا

૨૦. નાુંિતાની સાથે િ તે સાુંપ બની દોડવા લાગી.  ۟ یَّٰةٌ تَّسْعٰه ا فَّاذَِّا هَِِّ حَّ  فَّاَّلْقهىهَّ

૨૧. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે ડરર્ો નહીં અને તેને પકડી 
લો, અમે તેને તેની મળૂ ક્સ્થતતમાું ફરીવાર લાવી દઇશુું. 

نُعِیْدُهَّا  فْ۬ۙ۫  سَّ قَّالَّ خُذْهَّا وَّلََّ تَّخَّ
ا   تَّهَّ ۟ سِیَّْْ  الَْوُْلٰه

૨૨. અને તારો હાથ પોતાની બગલમાું નાિ તો તે કોઈ 
તકલીફ વગર સફેદ પ્રકાતર્ત થઇને નીકળરે્.આ બીિો 
તનર્ાની છે. 

آءَّ  كَّ الِٰه جَّنَّاحِكَّ تَّخْرُجْ بَّیضَّْ وَّاضْمُمْ یَّدَّ
   ۟ ی یَّةً اخُْره ءٍ اه  مِنْ غَّیِْْ سُوْٓ

૨૩. આ એિલા માિે કે અમે તમને અમારી મોિી મોિી 
તનર્ાનીઓ બતાવવા ઇચ્છીએ છીએ.    ۟ ی یهتِنَّا الْكُبَْه  لنُِرِیَّكَّ مِنْ اه

૨૪. હવે તમે કફરઔન પાસે જાઓ, તેણે ઘણો તવદ્રોહ ફેલાવી 
રાખ્યો છે.    ۟ غه نَّٰهٗ طَّ ِ وْنَّ ا  اذِْهَّبْ الِٰه فِرْعَّ

૨૫. મસૂાએ કહ્ુું હ ેમારા પાલનહાર! મારુું હૃદય મારા માિે 
િોલી નાુંિ.    ۟ دْرِیْ حْ لِْٰ صَّ بِٰ اشْرَّ  قَّالَّ رَّ

૨૬. અને મારા કાયગને મારા માિે સરળ બનાવી દે.    ۟ َّمْرِیْ رْ لِْٰۤ ا یَّسِٰ  وَّ



તોહા              પારા-૧૬ 370 16 الجزء             سورة طه  

 

૨૭. અને મારી િબાનની ગાુંઠ િોલી નાુંિ.    ۟ انِّْ ةً مِٰنْ لسَِّٰ  وَّاحْللُْ عُقْدَّ

૨૮. જેથી લોકો મારી વાત સારી રીતે સમજી ર્કે. ۟ ِْٰ۪ۙ۬یَّفْقَّهُوْا قَّوْل 

૨૯. અને મારા માિે મારા િાનદાન માુંથી એક મદદગાર 
નક્કી કરી દે.    ۟ َّهْلِْٰ ْ وَّزِیْرًا مِٰنْ ا  وَّاجْعَّلْ لِٰٰ

૩૦. એિલે કે મારા ભાઇ હારૂનને    ۟ َّخِِ رُوْنَّ ا  هه

૩૧. ત ુું તેના દ્વારા મારી કમર મિબતૂ કરી દે.   ِٖۤاشْدُدْ به   ۟ َّزْرِیْ  ا

૩૨. અને તેને મારા કામ માિે ભાગીદાર બનાવ.    ۟ َّمْرِیْ َّشْرِكْهُ فِِْۤ ا  وَّا

૩૩. જેથી અમે બને્ન વધમુાું વધ ુતારી તસ્બીહ પઢતા રહીએ.    ۟ ا ثِیًْْ بِٰحَّكَّ كَّ ْ نُسَّ  كَّٰ

૩૪. અને વધારેમાું વધારે તને યાદ કરીએ.    ۟ ا ثِیًْْ  وَّٰنَّذْكُرَّكَّ كَّ

૩૫. તન:ર્ુંક ત ુું અમને ખબૂ સારી રીતે િોનારો છે.  ۟ ا ِنَّٰكَّ كُنْتَّ بنَِّا بَّصِیًْْ  ا

૩૬. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, મસૂા જે કઈ તે માગ્ર્ુું, તે 
તમને આપી દેવામાું આવર્ુું.  ۟  قَّالَّ قَّدْ اوُْتیِْتَّ سُؤْلَّكَّ یهمُوْسٰه

૩૭. અમે તો તમારા પર આના કરતા પણ મોિો ઉપકાર 
કયો હતો.    ۟ ی ةً اخُْرهۤ رَّٰ نَّنَّٰا عَّلَّیْكَّ مَّ لَّقَّدْ مَّ  وَّ

૩૮. (તે સમય યાદ કરો) જ્યારે અમે તમારી માતાના 
કદલમાું તે તવચાર મકૂી દીધો, જેની વાત હવે તમને વહી 
દ્વારા િણાવવામાું આવી રહી છે. 

   ۟ ۤ ا یُوْحْه ۤ امُِٰكَّ مَّ یْنَّاۤ الِٰه َّوْحَّ  اذِْ ا

૩૯. કે ત ુું તે બાળક (મસૂા)ને પેિીમાું બુંધ કરી દકરયામાું 
છોડી દે, બસ! દકરયો તેને કકનારા પર લાવી દેરે્, જેને મારો 
અને મસૂાનો દુશ્મન લઇ લેરે્ અને (હ ેમસૂા!) તમારા પર 
મારા તરફથી િાસ કૃપા કરવામાું આવી, જેથી તમારો ઉછેર 
મારી સામે કરવામાું આવે. 

َّنِ اقذِْفیِْهِ فِِ التَّٰابوُْتِ فَّاقذِْفیِْهِ فِِ  ا
احِلِ یَّاخُْذْهُ الیَّْمِٰ   لسَّٰ فَّلیُْلقِْهِ الیَّْمُٰ باِ

َّلْقَّیْتُ عَّلَّیْكَّ  ْ وَّعَّدُوٌٰ لَّٰه۬ۙٗ   وَّا عَّدُوٌٰ لِٰٰ
   ۟ یْنِّْ لتُِصْنَّعَّ عَّلٰه عَّ ْ۬ۙ    وَّ نِّٰ بَّٰةً مِٰ حَّ  مَّ

૪૦. (યાદ કરો) જ્યારે કે તમારી બહને કકનારા પર તમારી 
સાથે સાથે ચાલી રહી હતી ૯અને જ્યારે કફરઓને પેિી 
ઉઠાવી લીધી) તો તેઓને કહવેા લાગી, શુું હુું તમને તેના 
તવરે્ જાણકારી આપુું, જે આ બાળકનો ઉછેર સારી રીતે કરી 
ર્કરે્? અને અમે તમને ફરી તમારી માતા પાસે પહોંચાડી 
દીધા, જેથી તેની આંિો ઠુંડી રહ ેઅને તે તનરાર્ ન થાય 
અને તમે એક વયક્ક્તને મારી નાુંખ્યો હતો, તેનાથી પણ 
અમે તમને તનરાર્ થવાથી બચાવી લીધા, અને અમે તમને 
ઘણી આઝમાયર્થી પસાર કયાગ, પછી તમે કેિલાય વર્ગ 

َّدُلكُُٰمْ عَّلٰه  اذِْ تَّمْشَِْۤ اخُْتُكَّ فَّتَّقُوْلُ هَّلْ ا
ْ تَّقَّرَّٰ  ۤ امُِٰكَّ كَّٰ عْنهكَّ الِٰه جَّ نْ یَّٰكْفُلهُ۬ۙٗ   فَّرَّ مَّ

نَّ۬ۙ    وَّقَّتَّلتَّْ نَّفْسًا  ا وَّلََّ تَّحْزَّ عَّینُْهَّ
ینْهكَّ مِنَّ الْغَّمِٰ وَّفَّتَّنٰهكَّ فتُوُْنًا۬ۙ۫     فَّنَّجَّٰ

دْیَّ  َّهْلِ مَّ نَّ۬ۙ    ثمَُّٰ فَّلَّبثِْتَّ سِنِیَّْْ فِِْۤ ا
 ۟ رٍ یٰهمُوْسٰه  جِئْتَّ عَّلٰه قَّدَّ
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સધુી “મદયન” ર્હરેના લોકો સાથે રહ્યા, પછી હે 
મસૂા!અલ્લાહની ઇચ્છા પ્રમાણે તમે અકહયા આવી ગયા. 
૪૧. અને મેં તમને િાસ પોતાના માિે પસુંદ કરી લીધા.    ۟ نَّعْتُكَّ لنَِّفْسَِْ  وَّاصْطَّ

૪૨. હવે તમે અને તમારો ભાઈ બને્ન મારી તનર્ાનીઓ લઇ 
જાવ. અને િબરદાર મારા ખઝકરમાું સસુ્તી ન કરર્ો. 

فِِْ  تَّنِیَّا  وَّلََّ  باِهیهتِِْ  َّخُوْكَّ  وَّا َّنْتَّ  ا اذِْهَّبْ 
   ۟ كْرِیْ  ذِ

૪૩. તમે બને્ન કફરઔન પાસે જાઓ, તેણે ઘણો તવદ્રોહ કયો 
છે.     ۟ غه نَّٰهٗ طَّ ِ وْنَّ ا  اذِْهَّبَّاۤ الِٰه فِرْعَّ

૪૪. જુઓ! તેને નમ્રતાપવૂગક સમજાવો કે કદાચ તે સમજી 
જાય અથવા ડરી જાય. 

َّوْ  ا رُ  كَّٰ یَّتَّذَّ لَّٰعَّلَّٰهٗ  لَّٰیِٰنًا  قَّوْلًَ  لَّهٗ  فَّقُوْلََّ 
 ۟  یَّخْشَه

૪૫. બને્નએ કહ્ુું કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને ભય છે કે 
ક્યાુંક કફરઔન અમારા પર કોઈ અત્યાચાર ન કરે, અથવા 
પોતાના તવદ્રોહમાું વધી ન જાય. 

َّنْ یَّٰفْرُطَّ عَّلَّینَّْاۤ  افُ ا ِنَّٰنَّا نَّخَّ ا بَّٰنَّاۤ  قَّالََّ رَّ
 ۟ َّنْ یَّٰطْغه َّوْ ا  ا

૪૬. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે તમે ભયભીત ન થાવ, હુું 
તમારી સાથે છું અને હુું સાુંભળી રહ્યો હશુું અને િોઈ રહ્યો 
હશુું. 

َّسْمَّعُ  ا عَّكُمَّاۤ  مَّ ِنَّٰنِّْ  ا افَّاۤ  تَّخَّ لََّ  قَّالَّ 
 ۟ ی َّره  وَّا

૪૭. તમે તેની પાસે િઇને કહો કે અમે તારા પાલનહારના 
પયગુંબરો છીએ, તુું અમારી સાથે બની ઇસ્રાઇલને મોકલી 
દે, તેમની સજાને િાળી દે, અમે તો તારી પાસે તારા 
પાલનહાર તરફથી તનર્ાની લઇને આવયા છે અને જે 
કહદાયતનો માગગ અપનાવી લેરે્, સલામતી તેના િ માિે 
છે. 

بٰكَِّ فَّاَّرْسِلْ  سُوْلََّ رَّ ِنَّٰا رَّ ۤ ا فَّاْتیِههُ فَّقُوْلََّ
بْهُمْ۬ۙ   قَّدْ  ذِٰ ۬ۙ    وَّلََّ تُعَّ آءِیلَّْ عَّنَّا بَّنِّْۤ اسِْرَّ مَّ
لهمُ عَّلٰه  بٰكَِّ۬ۙ   وَّالسَّٰ جِئنْهكَّ باِهیَّةٍ مِٰنْ رَّٰ

نِ   ۟ مَّ ی تَّٰبَّعَّ الْهُده  ا

૪૮. અમારી તરફ વહી કરવામાું આવી છે કે જે વયક્ક્ત તેને 
જુઠલાવરે્ અને તેનાથી મોઢુું ફેરવરે્ તો તેના માિે અઝાબ 
છે. 

نْ  ابَّ عَّلٰه مَّ َّنَّٰ الْعَّذَّ نَّٰا قَّدْ اوُْحَِّْ الَِّیْنَّاۤ ا ِ ا
 ۟ لٰٰه بَّ وَّتَّوَّ ذَّٰ  كَّ

૪૯. કફરઔને પ્રશ્ન કયો કે હ ે મસૂા! તમારા બને્નન્નો 
પાલનહાર કોણ છે? 

 ۟ بكُُٰمَّا یهمُوْسٰه  قَّالَّ فَّمَّنْ رَّٰ

૫૦. િવાબ આપ્યો કે અમારો પાલનહાર તે છે, જેણે દરેકને 
તેનો િાસ ચહરેો આપ્યો. પછી તેને માગગદર્ગન આપી દીધુું. 

لقَّْهٗ  ءٍ خَّ ْ بنَُّٰا الَّٰذِیْۤ اَّعْطٰه كُلَّٰ شََّ قَّالَّ رَّ
 ۟ ی  ثمَُّٰ هَّده

૫૧. તેણે કહ્ુું કે સારુું, િણાવો કે આગળના લોકોની દર્ા 
કેવી છે? 

 ۟  قَّالَّ فَّمَّا بَّالُ الْقُرُوْنِ الَْوُْلٰه
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૫૨. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે તેનુું જ્ઞાન મારા પાલનહારની 
પાસે કકતાબમાું છે. ન તો મારો પાલનહાર ચકૂ કરે છે અને 
ન તો તે ભલૂી જાય છે. 

ا عِنْدَّ   ْ فِِْ كِتهبٍ۬ۙ   لََّ یَّضِلُٰ قَّالَّ عِلمُْهَّ بِٰٰ رَّ
 ؗ ۟ ْ وَّلََّ یَّنْسََّ بِٰٰ  رَّ

૫૩. તેણે િ તમારા માિે ધરતીને પાથરણુું બનાવર્ુું અને 
તેણે તેમાું ચાલવા માિે માગો બનાવયા અને આકાર્ માુંથી 
પાણી પણ તે િ વરસાવે છે, પછી તે વરસાદના કારણે 
અલગ-અલગ પ્રકારની ઊપિો તે િ ઊપજાવે છે. 

لَّكَّ  هْدًا وَّٰسَّ الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ لَّكُمُ الََّْرْضَّ مَّ
مَّآءِ  َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ ا سُبلًَُ وَّٰا لَّكُمْ فیِْهَّ
َّزْوَّاجًا مِٰنْ نَّٰبَّاتٍ  جْنَّا بهِٖۤ ا آءً۬ۙ   فَّاَّخْرَّ مَّ

 ۟ تِٰه  شَّ

૫૪. તમે પોતે િાઓ અને પોતાના ઢોરોને પણ ચરાવો, 
કોઈ ર્ુંકા નથી કે આમાું બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે. 

لكَِّ  كُمْ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه َّنْعَّامَّ وْا ا كُلوُْا وَّارْعَّ
   ۟ وُلِٰ النُٰهِه هیهتٍ لَِٰ  لََّ

૫૫. તે િ ધરતી માુંથી અમે તમારુું સર્જન કર્ુું અને તેમાું 
િ પાછા ફેરવીશુું અને તેમાુંથી િ ફરીવાર તમને સૌને બહાર 
કાઢીશુું. 

ا   لَّقْنهكُمْ وَّفیِْهَّ ا خَّ ا مِنْهَّ مِنْهَّ نُعِیْدُكُمْ وَّ
 ۟ ی ةً اخُْره  نُخْرِجُكُمْ تَّارَّ

૫૬. અમે તેને અમારી દરેક તનર્ાનીઓ બતાવી, તો પણ 
તે જુઠલાવતો રહ્યો અને ઇન્કાર િ કરતો રહ્યો.  ۟ بَّ وَّاَّبٰه ا فَّكَّذَّٰ یهتِنَّا كُلَّٰهَّ ینْههُ اه َّرَّ لَّقَّدْ ا  وَّ

૫૭. મસૂાને કહવેા લાગ્યો, હ ેમસૂા! શુું ત ુું મારી પાસે એિલા 
માિે આવયો છે કે પોતાના જાદુના િોરથી અમારા ર્હરે 
માુંથી અમને બહાર કાઢી મકૂો? 

َّرْضِنَّا  ا مِنْ  نَّا  لتُِخْرِجَّ َّجِئْتَّنَّا  ا قَّالَّ 
 ۟  بسِِحْرِكَّ یهمُوْسٰه

૫૮. સારુું, અમે પણ તારી તવરુદ્ધ તેના જેવુું િ જાદુ િરૂર 
લાવીશુું, બસ તુું અમારી અને તારી વચ્ચે (મકુાબલા માિે) 
ખલુ્લા મેદાનમાું એક સમય નક્કી કરી દે, જેનો ભુંગ ન તો 
તમે કરો અને ના તો અમે કરીએ. 

مِٰثْلهِٖ فَّاجْعَّلْ بَّیْنَّنَّا  فَّلَّنَّاْتیَِّنَّٰكَّ بسِِحْرٍ 
َّنْتَّ  ۤ ا وْعِدًا لََّٰ نُخْلفُِهٗ نَّحْنُ وَّلََّ بَّینَّْكَّ مَّ وَّ

 ۟ كَّاناً سُوًی  مَّ

૫૯. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે ર્ણગાર અને િલસાનો 
કદવસ નક્કી છે અને એ કે લોકો સવાર માુંિ ભેગા થઇ 
જાય. 

رَّ  َّنْ یُٰحْشَّ ینَّْةِ وَّا وْعِدُكُمْ یَّوْمُ الزِٰ قَّالَّ مَّ
 ۟  النَّٰاسُ ضُحً

૬૦. બસ! કફરઔન પાછો ફયો અને તેણે પોતાની ર્કુ્ક્તઓ 
ભેગી કરી અને મકુાબલા માિે આવી ગયો.   لٰٰه ۟ فَّتَّوَّ هٗ ثمَُّٰ اَّتٰه یْدَّ مَّعَّ كَّ وْنُ فَّجَّ  فِرْعَّ

૬૧. તે સમયે મસૂાએ લોકોને કહ્ુું, તમારા પર અફસોસ! 
અલ્લાહ તઆલા પર જૂઠાણુું ન બાુંધો, નહીં તો તે તમને 
અઝાબ આપી, નટિ કરી દેરે્, કારણકે જે વયક્ક્ત જૂઠાણુું 
બાુંધે છે, તે ક્યારેય સફળ થતો નથી. 

وْسٰه  وْا عَّلَّٰ قَّالَّ لَّهُمْ مُٰ ُ یْلَّكُمْ لََّ تَّفْتََّ وَّ
ابٍ۬ۙ   وَّقَّدْ  ذِباً فَّیُسْحِتَّكُمْ بعَِّذَّ ِ كَّ الٰلّه

 ۟ ی ه نِ افْتََّ ابَّ مَّ  خَّ
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૬૨. બસ! આ તવરે્ લોકો અંદરોઅંદર ઝઘડવા લાગ્યા અને 
ધીમેધીમે સલાહસચૂન કરવા લાગ્યા. 

وا  رُٰ وَّاَّسَّ  ْ ُ بَّیْنٰهَّ هُمْ  َّمْرَّ ا ا  عُوْۤ فَّتَّنَّازَّ
 ۟ ی  النَّٰجْوه

૬૩. છેવિે લોકો કહવેા લાગ્યા કે આ બને્ન તો જાદુગર છે 
અને તેમની ઇચ્છા એ છે કે પોતાના જાદુના િોરથી તમને 
તમારા ર્હરે માુંથી કાઢી મકેૂ અને તમારા શે્રટઠ માગગને 
બરબાદ કરી દે. 

اَّنْ  نِ  یْده یُرِ نِ  حِره لَّسه نِ  ههذه انِْ  ا  قَّالُوْۤ
بسِِحْرِهِمَّا  َّرْضِكُمْ  ا مِٰنْ  كُمْ  یُٰخْرِجه

 ۟ یْقَّتِكُمُ المُْثلْٰه رِ یَّذْهَّبَّا بطَِّ  وَّ

૬૪. એિલા માિે તમે તમારી દરેક ર્કુ્ક્ત ભેગી કરો, અને 
સૌ એક બની મીકાબલો કરવા માિે આવો, અને સમજી લો 
કે જે આજે તવિય પામ્યો તે િ બાજી લઇ ગયો. 

ا۬ۙ   وَّقَّدْ  فًٰ كُمْ ثمَُّٰ ائتْوُْا صَّ یْدَّ فَّاَّجْمِعُوْا كَّ
َّفْلَّحَّ   ۟ ا نِ اسْتَّعْلٰه  الْیَّوْمَّ مَّ

૬૫. મસૂાને કહવેા લાગ્યા કે, હ ેમસૂા! તમે નાિો છો અથવા 
અમે પહલેા અમે નાિીએ? 

َّنْ نَّٰكُوْنَّ  اۤ ا َّنْ تُلقَِّّْ وَّامَِّٰ اۤ ا ۤ امَِّٰ قَّالُوْا یهمُوْسٰه
 ۟ َّلْقّه نْ ا َّوَّٰلَّ مَّ  ا

૬૬. મસૂએ કહ્ ુ કે તમે િ પહલેા નાુંિો, તેમના જાદુના 
અસરથી એવુું લાગતુું હત ુું કે તેમની દોરીઓ અને લાકડીઓ 
દોડી રહી છે. 

 ْ ُ َّلْقُوْا۬ۙ   فَّاذَِّا حِبَّالُهُمْ وَّعِصِیْٰهُ قَّالَّ بَّلْ ا
ا  نَّٰهَّ َّ یَّٰلُ الَِّیْهِ مِنْ سِحْرِهِمْ ا یُخَّ

 ۟  تَّسْعٰه

૬૭. આ િોઈ મસૂા મનમાું ને મનમાું ભયભીત થયા.  ۟ وْسٰه  فَّاَّوْجَّسَّ فِِْ نَّفْسِهٖ خِیْفَّةً مُٰ

૬૮. અમે (વહી દ્વારા) તેમને કહ્ુું ભયભીત ન થાઓ, તમે 
િ તવિય મેળવર્ો.  ۟ َّنْتَّ الََّْعْلٰه ِنَّٰكَّ ا فْ ا  قُلنَّْا لََّ تَّخَّ

૬૯. અને જે તમારા િમણા હાથમાું જે છે, તેને નાુંિી દો, કે 
તેમની દરેક કારીગરીને ગળી જાય. તેઓએ જે કુંઇ પણ 
બનાવર્ુું છે આ તો ફક્ત જાદુગરોની ર્કુ્ક્તઓ છે અને 
જાદુગરો ગમે ત્યાુંથી આવે, સફળ નથી થતા. 

نَّعُوْا۬ۙ     ا صَّ ا فِِْ یَّمِینِْكَّ تَّلقَّْفْ مَّ َّلْقِ مَّ وَّا
حِرٍ۬ۙ   وَّلََّ یُفْلحُِ  یْدُ سه نَّعُوْا كَّ نَّٰمَّا صَّ ِ ا

 ۟ احِرُ حَّیثُْ اَّتٰه  السَّٰ

૭૦. આ િોઈ દરેક જાદુગરો તસિદામાું પડી ગયા અને 
પોકારવા લાગ્યા કે અમે તો હારૂન અને મસૂાના પાલનહાર 
પર ઈમાન લાવયા. 

بِٰ  نَّٰا برَِّ اهمَّ ا  دًا قَّالوُْۤ ةُ سُجَّٰ رَّ حَّ لْقَِّّ السَّٰ فَّاُ
 ۟ مُوْسٰه رُوْنَّ وَّ  هه

૭૧. કફરઔન કહવેા લાગ્યો કે શુું મારી પરવાનગી પહલેા 
િ તમે તેના પર ઈમાન લઇ આવયા? તન:ર્ુંક આ િ તમારો 
વડીલ છે જેણે તમને જાદુ તર્િવાડ્ુું છે. (સાુંભળો) હુું 
તમારા હાથ-પગ તવરુદ્ધ કદર્ામાું કપાવી તમને સૌને 
િજૂરની ડાળીઓ પર ઊંધા લિકાવી દઇર્ અને તમે સુંપણૂગ 
રીતે જાણી લેર્ો કે અમારા માુંથી કોની સજા વધારે સિત 
અને લાુંબા સમય સધુી દુ:િ પહોચાડવાવાળી છે. 

نَّٰهٗ  ِ َّنْ اهذَّنَّ لَّكُمْ۬ۙ   ا نتْمُْ لَّهٗ قَّبلَّْ ا قَّالَّ اهمَّ
حْرَّ۬ۙ     كُمُ الَّٰذِیْ عَّلَّٰمَّكُمُ السِٰ لَّكَّبِیُْْ
َّرْجُلَّكُمْ مِٰنْ  ا َّیْدِیَّكُمْ وَّ عَّنَّٰ ا قَُّطِٰ فَّلََّ

لبَِّٰنَّٰكُمْ فِِْ جُذُوْعِ النَّٰخْلِ۬ۙؗ    وُصَّ فٍ وَّٰلََّ خِلََّ
اباً دُٰ عَّذَّ َّینَُّٰاۤ اَّشَّ لَّتَّعْلَّمُنَّٰ ا ۟  وَّ َّبْقّه  وَّٰا
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૭૨. જાદુગરોએ િવાબ આપ્યો કે જે ઝાતે અમને પેદા કયાગ 
છે અને જે કઈ અમારી પાસે સ્પટિ પરુાવા આવી ચકુ્યા છે, 
અમે તને તેના પર ક્યારેય પ્રાથતમકતા નહીં આપીએ, હવે 
જે કઈ કરવા ઈચ્છતો હોય ત ુું કરી લે, તુું જે કઈ અમને સજા 
આપીર્ તે ફક્ત આ દુતનયાના જીવન સધુી િ સીતમત હરે્. 

ا   نَّا مِنَّ قَّالُوْا لَّنْ نؤُْٰثرَِّكَّ عَّلٰه مَّ جَّآءَّ
َّنْتَّ  اۤ ا نَّا فَّاقضِْ مَّ رَّ الْبَّیِٰنهتِ وَّالَّٰذِیْ فَّطَّ

یهوةَّ  ذِهِ الْحَّ نَّٰمَّا تَّقْضِْٰ هه ِ قَّاضٍ۬ۙ   ا
   ۟ نیَّْا  الدُٰ

૭૩. અમે પોતાના પાલનહાર પર ઈમાન લાવી ચકુ્યા છે, 
જેથી તે અમારી ભલૂોને માફ કરી દે, અને જાદુગરી (નો 
પાપ) જેના માિે તે અમને ઉભાયાગ છે. અલ્લાહ િ શે્રટઠ અને 
હુંમેર્ા રહવેાવાળો છે. 

اۤ  مَّ یهنَّا وَّ طه بنَِّٰا لیَِّغْفِرَّ لَّنَّا خَّ نَّٰا برَِّ نَّٰاۤ اهمَّ ِ ا
یٌْْ  ُ خَّ حْرِ۬ۙ   وَّالٰلّه هْتَّنَّا عَّلَّیْهِ مِنَّ السِٰ كْرَّ َّ ا

 ۟ َّبْقّه  وَّٰا

૭૪. વાત એવી છે કે જે પણ પાપી બની પોતાના પાલનહાર 
પાસે આવરે્, તેના માિે િહન્નમ છે, જ્યાું ન તો તે મતૃ્ર્ ુ
પામરે્ અને ન તો જીતવત રહરેે્. 

بَّٰهٗ مُجْرِمًا فَّانَِّٰ لَّهٗ  نْ یَّٰاتِْ رَّ نَّٰهٗ مَّ ِ ا
 ۟ ا وَّلََّ یَّحْیٰه نَّٰمَّ۬ۙ   لََّ یَّمُوْتُ فِیْهَّ هَّ  جَّ

૭૫. અને જે પણ તેની પાસે ઈમાનની ક્સ્થતતમાું આવરે્ 
અને તેણે સત્કાયો કયાગ હરે્, તેના માિે ઉચ્ચ અને પ્રતતષ્ટઠત 
દરજ્જા છે. 

تِ  لحِه الصٰه مِلَّ  عَّ قَّدْ  مُؤْمِنًا  یَّٰاْتهِٖ  نْ  مَّ وَّ
   ۟ تُ الْعُلٰه جه رَّ هىٓ كَِّ لَّهُمُ الدَّٰ ل  فَّاوُ

૭૬. હુંમેર્ાવાળી િન્નતો, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, 
જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. આ િ ઇનામ (બખિસ) છે તે દરેક 
વયક્ક્ત માિે, જે (ગનુાહોથી) પાક હરે્. 

رُ  ا الََّْنْهه نٰهتُ عَّدْنٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ جَّ
نْ  ؤُا مَّ ٓ زه لكَِّ جَّ ا۬ۙ   وَّذه لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه

   ۟ كٰٰه  تَّزَّ

૭૭. અને અમે મસૂા તરફ વહી કરી કે તમે રાતના સમયે 
મારા બુંદાઓને લઇને નીકળી જાવ અને તેમના માિે 
દકરયામાું સકૂો માગગ બનાવ, પછી તમને કોઈનાથી પકડાઇ 
િવાનો ન ભય હરે્, ન ડર. 

َّسْرِ  َّنْ ا ۬ۙ    ا ۤ َّوْحَّینَّْاۤ الِٰه مُوْسٰه لَّقَّدْ ا وَّ
رِیْقًا فِِ الْبَّحْرِ  بعِِبَّادیِْ فَّاضْرِبْ لَّهُمْ طَّ

 ۟ كًا وَّٰلََّ تَّخْشَه فُ دَّرَّ  یَّبَّسًا۬ۙ   لََّٰ تَّخه

૭૮. કફરઔને પોતાના લશ્કર સાથે તેમનો પીછો કયો, પછી 
તો દકરયો તે સૌના પર છવાઇ ગયો, જેવો છવાઇ િવાનો 
હતો. 

 ْ ُ فَّغَّشِیْهَّ بجُِنُوْدِهٖ  وْنُ  فِرْعَّ فَّاَّتْبَّعَّهُمْ 
   ۟ ْ ُ ا غَّشِیْهَّ  مِٰنَّ الیَّْمِٰ مَّ

૭૯. કફરઔને પોતાની કોમને ગમુરાહ િ કયાગ અને સત્ય 
માગગ ન બતાવયો.  ۟ ی ا هَّده مَّ هٗ وَّ وْنُ قَّوْمَّ لَّٰ فِرْعَّ  وَّاَّضَّ

૮૦. હ ે બની ઇસ્રાઇલના! જુઓ, અમે તમને તમારા 
દુશ્મનોથી છિકારો આપ્યો અને તરૂ નામના પવગતની 
િમણી બાજુ (કીતાબા આપવાનુું) વચન આપ્ર્ુું. અને 
તમારા માિે “મન ્અને સલ્વા” ઉતાર્ુું. 

مِٰنْ  ینْهكُمْ  نْجَّ َّ ا قَّدْ  آءِیلَّْ  اسِْرَّ یهبَّنِّْۤ 
وْرِ الََّْ  انبَِّ الطُٰ عَّدْنهكُمْ جَّ یمَّْنَّ عَّدُوِٰكُمْ وَّوه
 ۟ لوْهی لنَّْا عَّلَّیكُْمُ المَّْنَّٰ وَّالسَّٰ  وَّنَّزَّٰ
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૮૧. (અને કહ્ુું કે) તમે અમારી આપેલી પતવત્ર રોજી િાઓ 
અને તે િાઈ તવદ્રોહ ન ફેલાવો, નકહતર તમારા પર મારો 
ગસુ્સો ઊતરરે્. અને જેના પર મારો ગસુ્સો ઊતરી જાય, તે 
િરેિર નટિ થઇને િ રહરેે્. 

قنْهكُمْ وَّلََّ تَّطْغَّوْا  زَّ ا رَّ تِ مَّ یِٰبه كُلوُْا مِنْ طَّ
نْ  مَّ بِْ۬ۙ   وَّ فیِْهِ فَّیَّحِلَّٰ عَّلَّیكُْمْ غَّضَّ

 ۟ ی بِْ فَّقَّدْ هَّوه  یَّٰحْللِْ عَّلَّیْهِ غَّضَّ

૮૨. હાું! જે વયક્ક્ત તૌબા કરી લે અને ઈમાન લાવે અને 
સારા અમલ કરે, અને સત્ય માગગ પર િ રહરેે્, તો િરેિર 
હુું તેને માફ કરવાવાળો છું. 

مِلَّ  وَّعَّ وَّاهمَّنَّ  تَّابَّ  لمَِّٰنْ  لَّغَّفَّٰارٌ   ْ وَّانِِّٰ
 ۟ ی الحًِا ثمَُّٰ اهْتَّده  صَّ

૮૩. અને હ ેમસૂા! અકહયાું તમને પોતાની કોમ પાસેથી કેવી 
વસ્ત ુઝડપથી લઇ આવી? 

 ۟ نْ قَّوْمِكَّ یهمُوْسٰه لَّكَّ عَّ اۤ اَّعْجَّ مَّ  وَّ

૮૪. મસૂાએ કહ્ુું, તે લોકો મારી પાછળ િ આવી રહ્યા છે, 
અને મેં તારી પાસે આવવા માિે એિલે ઉતાવળ કરી કે ત ુું 
મારાથી ખરુ્ થઇ જાવ. 

جِلتُْ  وَّعَّ ثَّرِیْ  َّ ا  ۤ عَّلٰه ءِ  اوُلَاَّ هُمْ  قَّالَّ 
 ۟ ْضٰه بِٰ لتََِّ  الَِّیْكَّ رَّ

૮૫. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું, અમે તારી કોમને તારી પાછળ 
આઝમાયર્માું નાુંિી દીધી અને તે લોકોને “સામરી” એ 
ગમુરાહ કરી દીધા. 

مِنْ قَّالَّ   قَّوْمَّكَّ  فَّتَّنَّٰا  قَّدْ  نَّٰا  بَّعْدِكَّ   فَّاِ
 ۟ امِرِیُٰ لَّٰهُمُ السَّٰ  وَّاَّضَّ

૮૬. બસ! મસૂા સિત ગસુ્સે થઇ, દુ:િી થઇ પોતાની કોમ 
પાસે પાછા ફયાગ અને કહવેા લાગ્યા કે હ ેમારી કોમના લોકો! 
શુું તમારા પાલાનહારે તમને સારુું વચન નહતુું આપ્ર્ુું? શુું 
આ સમયગાળો તમને લાુંબો લાગ્યો? પરુંત ુતમારી ઇચ્છા 
હતી કે તમારા પર તમારો પાલનહાર ગસુ્સે થાય, કે તમે 
મારા વચનનો ભુંગ કયો. 

َّسِفًا۬ۙ      ۤ الِٰه قَّوْمِهٖ غَّضْبَّانَّ ا فَّرَّجَّعَّ مُوْسٰه
بكُُٰمْ وَّعْدًا  َّلَّمْ یَّعِدْكُمْ رَّ قَّالَّ یهقَّوْمِ ا

دْتمُْٰ  َّرَّ َّمْ ا الَّ عَّلَّیْكُمُ الْعَّهْدُ ا َّفَّطَّ نًا۬ۙ    ا حَّسَّ
بكُِٰمْ  بٌ مِٰنْ رَّٰ َّنْ یَّٰحِلَّٰ عَّلَّیكُْمْ غَّضَّ ا

 ۟ وْعِدِیْ  فَّاَّخْلَّفْتمُْ مَّٰ

૮૭. તે લોકોએ કહવેા લાગ્યા, અમે પોતાના અતધકારથી 
તમારી સાથે વચન ભુંગ નથી કર્ુું, પરુંત ુઅમે જે ઘરેણાું 
ઉઠાવયા હતા, તેને અમે (આગમાું) નાુંિી દીધા અને આવી 
રીતે સામરીએ પણ (આગમાું) નાુંિી દીધા. 

هكِنَّٰا  ل كَّ بمَِّلكِْنَّا وَّ وْعِدَّ َّخْلَّفْنَّا مَّ ا اۤ  قَّالُوْا مَّ
ا  فنْههَّ ارًا مِٰنْ زِینَّْةِ الْقَّوْمِ فَّقَّذَّ َّوْزَّ لنَّْاۤ ا حُمِٰ

   ۟ امِرِیُٰ َّلْقَّّ السَّٰ لكَِّ ا  فَّكَّذه

૮૮. પછી તેણે (ઓગાળેલા સોના વડે) એક વાછરડુું બનાવર્ુું 
એિલે કે વાછરડા જેવુું ર્રીર બનાવી લીધુું, જેમાુંથી 
વાછરડા જેવો અવાિ નીકળતો હતો, પછી કહવેા લાગ્યા કે 
આ તમારો અને મસૂાનો પાલનહાર છે, પરુંત ુમસૂા ભલૂી 
ગયો છે. (જે તરૂ પર ચાલ્યા ગયા). 

دًا لَّٰهٗ خُوَّارٌ  فَّاَّخْرَّجَّ لَّهُمْ عِجْلًَ جَّسَّ
      ۙ۬ ههُ مُوْسٰه ههُكُمْ وَّالِ اۤ الِ فَّقَّالوُْا ههذَّ

   ۟  فَّنَّسََِّ
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૮૯. શુું આ લોકો િોતા નથી કે તે તો તમારી વાતનો િવાબ 
પણ નથી આપતો અને ન તો તમારા ફાયદા અને 
નકુસાનનો કઈ પણ અતધકાર ધરાવે છે. 

ْ قَّوْلًَ۬ۙ    وَّٰلََّ  َّلََّٰ یَّرْجِعُ الَِّیْْهِ وْنَّ ا َّفَّلََّ یَّرَّ ا
   ۟ ا وَّٰلََّ نَّفْعًا رًٰ  یَّمْلكُِ لَّهُمْ ضَّ

૯૦. અને હારૂનએ આ પહલેા િ તેમને કહી દીધુું હત ુું, હ ે
મારી કોમના લોકો! આ વાછરડા દ્વારા તમારી કસોિી 
કરવામાું આવી છે, તમારો સાચો પાલનહાર તો અલ્લાહ, 
રહમાન િ છે. બસ! તમે સૌ મારુું અનસુરણ કરો અને મારી 
વાત માનો. 

رُوْنُ مِنْ قَّبلُْ یهقَّوْمِ  لَّقَّدْ قَّالَّ لَّهُمْ هه وَّ
حْمهنُ  بَّٰكُمُ الرَّٰ نَّٰمَّا فتُِنتْمُْ بهِٖ۬ۙ   وَّانَِّٰ رَّ ِ ا

۟ فَّا َّمْرِیْ ا ا َّطِیْعُوْۤ ا  تَّٰبِعُوْنِّْ وَّ

૯૧. તે લોકોએ િવાબ આપ્યો કે જ્યાું સધુી મસૂા અમારી 
પાસે પાછા ન આવી જાય, ત્યાું સધુી અમે આની પજૂાપાઠ 
કરતા રહીશુું. 

حَّتِٰه  كِفِیَّْْ  عه عَّلَّیْهِ  نَّٰبََّْحَّ  لَّنْ  قَّالُوْا 
 ۟  یَّرْجِعَّ الَِّینَّْا مُوْسٰه

૯૨. (જ્યારે મસૂા પાછા આવયા તો હારૂનને કહ્ુું) હ ેહારૂન! 
જ્યારે તમે આ લોકોને ગમુરાહ થતા િોઈ રહ્યા હતા, તો 
તેમની (ઈસ્લાહ માિે) તમને કઈ વસ્તએુ રોકી રાખ્યા? 

 ْ ُ اَّیْتَهَّ رَّ اذِْ  نَّعَّكَّ  مَّ ا  مَّ رُوْنُ  یههه قَّالَّ 
   ۟ ا لوُْٰۤ  ضَّ

૯૩. કે ત ુું મારી પાછળ ન આવયો, શુું તેં પણ મારા આદેર્ને 
ન માન્યો? 

 ۟ َّمْرِیْ یْتَّ ا َّفَّعَّصَّ َّلََّٰ تَّتَّٰبِعَّنِ۬ۙ   ا  ا

૯૪. હારૂનએ કહ્ુું, હ ેમારા ભાઇ! મારી દાઢી અને માથાના 
વાળ ન પકડો, મને તો ફક્ત એ તવચાર આવયો ક્યાુંક તમે 
એવુું કહરે્ો કે તેં બની ઇસ્રાઇલના વચ્ચે તવવાદ કરી દીધો. 
અને મારા આદેર્ની રાહ ન િોઇ. 

اسِْْٰ۬ۙ    قَّالَّ یَّبنَّْؤُمَّٰ لََّ تَّاخُْذْ بلِحِْیَّتِِْ وَّلََّ برَِّ
قتَّْ بَّیَّْْ بَّنِّْۤ  َّنْ تَّقُوْلَّ فَّرَّٰ شِیْتُ ا ْ خَّ انِِّٰ

 ۟ لَّمْ تَّرْقبُْ قَّوْلِْٰ آءِیلَّْ وَّ  اسِْرَّ

૯૫. મસૂાએ (સામરી તરફ ફરી) પછુ્ુું, સામરી! તારી શુું 
ક્સ્થતત છે? 

 ۟ امِرِیُٰ طْبُكَّ یهسَّ  قَّالَّ فَّمَّا خَّ

૯૬. સમારીએ િવાબ આપ્યો કે મેં તે વસ્ત ુ િોઇ જેને 
બીજાએ ન િોઇ. તો મેં રસલૂની નીચેથી એક મઠુ્ઠી ભરી 
લીધી, તેને તેની અંદર નાુંિી દીધી, આવી િ રીતે મારા 
મનમાું આ વાત સત્ય લાગી. 

فَّقَّبَّضْتُ قَّالَّ بَّصُرْتُ بمَِّا لَّمْ یَّبْصُرُوْا بهِٖ  
ا  فَّنَّبَّذْتُهَّ سُوْلِ  الرَّٰ ثَّرِ  َّ ا مِٰنْ  ةً  قَّبضَّْ

 ۟ وَّٰلَّتْ لِْٰ نَّفْسَِْ لكَِّ سَّ ذه  وَّكَّ

૯૭. મસૂાએ કહ્ુું કે સારુું જા દુતનયાના જીવનમાું તારી સજા 
એ િ છે કે ત ુું (બીજાને) કહતેો રહીર્ કે મને અડર્ો નહીં 
અને તારા માિે એક અઝાબનો સમય છે, જે તારાથી દૂર 
થઇ ર્કતો નથી, અને ત ુું િો પોતાના તે (જુઠ્ઠા) પિૂયોને, 
જેના પર ત ુું અડગ રહ્યો હતો, અમે તેને બાળી નાિીશુું અને 
(તેની રાિ)નો ભકૂો કરી, દકરયામાું નાિી દઈશુું, 

یهوةِ اَّنْ  قَّالَّ فَّاذْهَّبْ فَّانَِّٰ لَّكَّ فِِ الْحَّ
وْعِدًا لَّٰنْ  ۪۬ۙ  وَّانَِّٰ لَّكَّ مَّ اسَّ تَّقُوْلَّ لََّ مِسَّ
لتَّْ  ههِكَّ الَّٰذِیْ ظَّ ۤ الِ نْظُرْ الِٰه تُخْلَّفَّه۬ۙٗ   وَّا
رِٰقَّنَّٰهٗ ثمَُّٰ لَّنَّنسِْفَّنَّٰهٗ  كِفًا۬ۙ   لَّنُحَّ عَّلَّیْهِ عَّا

 ۟  فِِ الیَّْمِٰ نَّسْفًا
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૯૮. તમારો ઇલાહ તો ફક્ત તે િ અલ્લાહ છે, જેનાું તસવાય 
કોઈ મઅબદૂ નથી, તેનુું જ્ઞાન દરેક વસ્ત ુપર ફેલાયેલુું છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ    ۤ الِ ُ الَّٰذِیْ لََّ ههُكُمُ الٰلّه نَّٰمَّاۤ الِ ِ ا
 ۟ ءٍ عِلمًْا ْ  وَّسِعَّ كُلَّٰ شََّ

૯૯. (હ ેનબી!) આવી િ રીતે અમે તમારી સમિ પહલેા 
થઇ ગયેલા કકસ્સાઓનુું વણગન કરીએ છીએ અને તન:ર્ુંક 
અમે તમને પોતાની પાસેથી ખઝકર (કુરઆન) આપ્ર્ુું છે. 

ا قَّدْ  ْۢبَّآءِ مَّ نْ َّ لكَِّ نَّقُصُٰ عَّلَّیْكَّ مِنْ ا ذه كَّ
    ۟ كْرًا تَّیْنهكَّ مِنْ لَّٰدُنَّٰا ذِ ۬ۙ   وَّقَّدْ اه بَّقَّ  سَّ

૧૦૦. જે વયક્ક્ત તેનાથી મોઢુું ફેરવરે્, તે િરેિર કયામતના 
કદવસે પોતાનાું ગનુાહનો ભાર ઉઠાવરે્. 

یَّوْمَّ  یَّحْمِلُ  نَّٰهٗ  فَّاِ نْهُ  عَّ اَّعْرَّضَّ  نْ  مَّ
   ۟  الْقِیهمَّةِ وزِْرًا

૧૦૧. તેઓ હમેર્ા તે િ ક્સ્થતતમાું રહરેે્, અને કયામતના 
કદવસે આવો ભાર ઉઠાવવો ખબૂ િ િરાબ ગણારે્. 

آءَّ لَّهُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ  لدِِیْنَّ فیِْهِ۬ۙ   وَّسَّ خه
   ۟  حِملًَْ

૧૦૨. જે કદવસે સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્ અમે તે કદવસે 
પાપીઓને ભેગા કરીશુું, અમે તે કદવસે (ભય ના કારણે) 
ભરૂી અને પીળી આંિો સાથે લાવીશુું. 

وَّنَّحْشُرُ  وْرِ  الصُٰ فِِ  ینُْفَّخُ  یَّٰوْمَّ 
 ۟ ى ذٍِ زُرْقاً  المُْجْرِمِیَّْْ یَّوْمَّ

૧૦૩. તેઓ અંદરોઅંદર ધીરેધીરે વાત કરી રહ્યા હરે્ કે 
અમે તો દુતનયામાું ફક્ત દસ કદવસ િ રહ્યા. 

الََِّٰ  لَّٰبِثتْمُْ  انِْ   ْ ُ بَّیْنٰهَّ افَّتوُْنَّ  یَّٰتَّخَّ
 ۟ شْرًا  عَّ

૧૦૪. જે કુંઇ તેઓ કહી રહ્યા છે, તેની સત્યતાને અમે 
જાણીએ છીએ. તે લોકો કરતા વધારે સત્ય માગગવાળો કહી 
રહ્યો હરે્ કે તમે તો ફક્ત એક િ કદવસ રહ્યા. 

یَّقُوْلُ  اذِْ  یَّقُوْلوُْنَّ  بمَِّا  َّعْلَّمُ  ا نَّحْنُ 
   ۟ رِیْقَّةً انِْ لَّٰبِثتْمُْ الََِّٰ یَّوْمًا َّمْثَّلهُُمْ طَّ  ا

૧૦૫. તે તમને પવગતો તવરે્ સવાલ કરે છે, (કયામતનાું 
કદવસે તેમનુું શુું થવાનુું છે?) તો તમે કહી દો કે તેમને મારો 
પાલનહાર કણ બનાવી ઉડાવી દેરે્. 

ا  نِ الْجِبَّالِ فَّقُلْ یَّنسِْفُهَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ عَّ وَّ
   ۟ ْ نَّسْفًا بِٰٰ  رَّ

૧૦૬. અને ધરતીને સપાિ મેદાન કરી દેરે્.    ۟ فًا فْصَّ رُهَّا قَّاعاً صَّ  فَّیَّذَّ

૧૦૭. જેમાું ન તો તમે કોઈ ઊંચ નીચ િોર્ો અને ન તો 
િાડા.    ۟ َّمْتًا ۤ ا ا عِوَّجًا وَّٰلََّ ی فیِْهَّ  لََّٰ تَّره

૧૦૮. તે કદવસે દરેક લોકો પોકારવાવાળાની પાછળ ચાલ્યા 
આવરે્, કોઈ તેમનાું તવરુદ્ધ િઈ નહીં ર્કે, અને અલ્લ્લાહ 
સમિ દરેકનો અવાિ નીચો થઇ િરે્, તમને બણબણાિ 
તસવાય કુંઇ પણ નહીં સુંભળાય. 

اعَِِّ لََّ عِوَّجَّ لَّه۬ۙٗ     ى ذٍِ یَّٰتَّٰبِعُوْنَّ الدَّٰ یَّوْمَّ
حْمهنِ فَّلََّ تَّسْمَّعُ  عَّتِ الََّْصْوَّاتُ للِرَّٰ شَّ وَّخَّ

 ۟  الََِّٰ هَّمسًْا

૧૦૯. તે કદવસે ભલામણ કુંઇ કામ નહીં આવે, પરુંત ુજેને 
રહમાન (અલ્લાહ) પરવાનગી આપે અને તેની વાતને 
પસુંદ કરે. 

نْ اَّذنَِّ  ةُ الََِّٰ مَّ فَّاعَّ ى ذٍِ لََّٰ تَّنْفَّعُ الشَّٰ یَّوْمَّ
 ۟ ضَِّٰ لَّهٗ قَّوْلًَ حْمهنُ وَّرَّ  لَّهُ الرَّٰ
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૧૧૦. જે કુંઇ તેમની આગળ-પાછળ છે તેને અલ્લાહ િ 
જાણે છે, સર્જનોનુું જ્ઞાન તેનાથી ઉચ્ચ નથી હોઈ ર્કતુું. 

لفَّْهُمْ وَّلََّ  ا خَّ مَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ ا بَّیَّْْ ا یَّعْلَّمُ مَّ
 ۟  یُحِیْطُوْنَّ بهِٖ عِلمًْا

૧૧૧. દરેક ચહરેા, તે જીતવત અને બાકી રહનેાર, 
વયવસ્થાપક અલ્લાહની સમિ સુંપણૂગ આજીજી સાથે ઝૂકેલા 
હરે્, તન:ર્ુંક તે બરબાદ થઇ ગયો જેણે જુલમ કયો. 

ابَّ  ِٰ الْقَّیوُْٰمِ۬ۙ   وَّقَّدْ خَّ نَّتِ الوُْجُوْهُ للِحَّْ وَّعَّ
 ۟ نْ حَّمَّلَّ ظُلمًْا  مَّ

૧૧૨. અને જે વયક્ક્ત સત્કાયગ કરરે્ અને સાથે સાથે ઈમાન 
પણ ધરાવતો હરે્, તો તેને ન તો અન્યાય થવાનો ભય હરે્ 
અને ન તો તેનો અતધકાર છીનવાઇ િવાનો. 

مُؤْمِنٌ  تِ وَّهُوَّ  لحِه یَّٰعْمَّلْ مِنَّ الصٰه نْ  مَّ وَّ
 ۟ فُ ظُلمًْا وَّٰلََّ هَّضْمًا  فَّلََّ یَّخه

૧૧૩. એવી િ રીતે અમે તમારા પર અરબી ભાર્ામાું 
કુરઆન ઉતાર્ુું અને અલગ અલગ રીતે ચેતવણી આપી,, 
જેથી લોકો ડરવા લાગે. અથવા તેઓ કઈક નસીહત પ્રાપ્ત 
કરવાની ઈચ્છા જાગતૃ થાય. 

فنَّْا  رَّٰ وَّٰصَّ بیِاًٰ  رَّ عَّ نًا  قُرْاه لنْههُ  َّنْزَّ ا لكَِّ  ذه وَّكَّ
َّوْ  ا یَّتَّٰقُوْنَّ  لَّعَّلَّٰهُمْ  الْوَّعِیْدِ  مِنَّ  فیِْهِ 

 ۟ كْرًا  یُحْدِثُ لَّهُمْ ذِ

૧૧૪. બસ! અલ્લાહ, પ્રતતષ્ટઠત, ઉચ્ચ અને સાચો બાદર્ાહ 
છે. તમે કુરઆનની વહી સપણૂગ ઉતાયાગ પહલેા િ તેને પઢવા 
માિે ઉતાવળ ન કરર્ો, અને આ દુઆ કરતા રહો કે હ ેમારા 
પાલનહાર! ત ુું મારા ઇલ્મમાું વધારો કર. 

لْ  ۬ۙ   وَّلََّ تَّعْجَّ قُٰ ُ المَّْلكُِ الْحَّ لَّٰ الٰلّه فَّتَّعه
ۤ الَِّیْكَّ  َّنْ یُٰقْضٰه لْقُرْاهنِ مِنْ قَّبلِْ ا باِ

 ۟ بِٰ زِدْنِّْ عِلمًْا  وَّحْیُه۬ۙؗٗ  وَّقلُْ رَّٰ

૧૧૫. અમે આદમ પાસેથી એક વચન લીધુું હત ુું પરુંત ુતે 
ભલૂી ગયા અને અમે તેમનામાું કોઈ મિબતૂાઇ ન િોઇ. 

ۤ اهدَّمَّ مِنْ قَّبلُْ فَّنَّسََِّ  الِٰه هِدْنَّاۤ  لَّقَّدْ عَّ وَّ
   ۟ زْمًا لَّمْ نَّجِدْ لَّهٗ عَّ  وَّ

૧૧૬. અને જ્યારે અમે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું, કે આદમને તસિદો 
કરો તો ઇબ્લીસ તસવાય સૌએ કયો, તેણે સ્પટિ ઇન્કાર કરી 
દીધો. 

ةِ اسْجُدُوْا لَِهدَّمَّ  وَّاذِْ قُلنَّْا للِمَّْلهىٓ كَِّ
 ۟ ۬ۙ   اَّبٰه ۤ ابِْلیِْسَّ ا الََِّٰ دُوْۤ جَّ  فَّسَّ

૧૧૭. તો અમે આદમને કહ્ુું કે હ ેઆદમ! આ તારો અને 
તમારી પત્નીનો ર્ત્રુ છે, એવુું ન થાય કે તે તમને બને્નને 
િન્નત માુંથી કઢાવી દે, કે જેથી તમે મસુીબતમાું પડી જાવ. 

وْجِكَّ  لزَِّ ا عَّدُوٌٰ لَّٰكَّ وَّ ذَّ فَّقُلنَّْا یهاۤهدَّمُ انَِّٰ هه
 ۟ نَّٰةِ فَّتَّشْقّه نَّٰكُمَّا مِنَّ الْجَّ  فَّلََّ یُخْرِجَّ

૧૧૮. અહીંયા તો તમને એવો આરામ છે કે ન તો તમે 
ભખૂ્યાું છો અને ન તો તનવગસ્ત્ર.    ۟ ی ا وَّلََّ تَّعْره َّلََّٰ تَّجُوْعَّ فیِْهَّ  انَِّٰ لَّكَّ ا

૧૧૯. અને ન તો તમે તરસ્યા છો અને ન તડકાના કારણે 
તમને તકલીફ પહોંચે છે.  ۟ ا وَّلََّ تَّضْحه َّنَّٰكَّ لََّ تَّظْمَّؤُا فِیْهَّ  وَّا

૧૨૦. પરુંત ુરે્તાને તેમના હૃદયમાું વસ્વસો નાખ્યો અને 
કહ્ુું, આદમ! શુું હુું તમને તે વિૃ તવરે્ ન િણાવુું જેનાથી 
હુંમેર્ા બાકી રહવેાવાળુું જીવન અને હુંમેર્ાની હુકુમત 
નસીબ થરે્? 

نُ قَّالَّ یهاۤهدَّمُ هَّلْ  یْطه فَّوَّسْوَّسَّ الَِّیْهِ الشَّٰ
الْخُلدِْ   ةِ  رَّ جَّ شَّ عَّلٰه  َّدُلكَُّٰ  لََّٰ ا مُلكٍْ  وَّ

 ۟  یَّبلْٰه
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૧૨૧. છેવિે તે બને્નએ તે વિૃનુું ફળ િાઇ લીધુું, બસ! 
બને્નના ગપુ્તાુંગ ખલુ્લા થઇ ગયા તો તેઓ િન્નતના 
પાુંદડાથી તેને ઢાુંકવા લાગ્યા. આદમએ પોતાના 
પાલનહારની અવજ્ઞા કરી, બસ! તેઓ ભિકી ગયા. 

فِقَّا  تُهُمَّا وَّطَّ وْاه تْ لَّهُمَّا سَّ ا فَّبَّدَّ فَّاَّكَّلََّ مِنْهَّ
نَّٰةِ۬ۙؗ    قِ الْجَّ نِ عَّلَّیْهِمَّا مِنْ وَّٰرَّ یَّخْصِفه

ی۪۬ۙ ۟   بَّٰهٗ فَّغَّوه ۤ اهدَّمُ رَّ  وَّعَّصِه

૧૨૨. પછી તેના પાલનહારે તેમને પસુંદ કરી લીધા, તેમની 
તૌબા કબલૂ કરી અને તેમને કહદાયત આપી.  ۟ ی بُٰهٗ فَّتَّابَّ عَّلَّیْهِ وَّهَّده هُ رَّ  ثمَُّٰ اجْتَّبه

૧૨૩. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે તમે બને્ન (અથાગત ્ઇન્સાન 
અને રૈ્તાન) અહીંયાથી ઊતરી જાવ, તમે એકબીજાના 
દુશ્મન છો, હવે તમારી પાસે ક્યારેય મારા તરફથી 
માગગદર્ગન આવે તો, જે મારા માગગદર્ગનનુું અનસુરણ કરરે્ 
તો તે ન તો ગમુરાહ થરે્ અને ન તો તેને તકલીફ ઉઠવવી 
પડરે્. 

ا   ا مِنْهَّ مِیْعًاقَّالَّ اهْبِطَّ بَّعْضُكُمْ لبَِّعْضٍ  جَّ
ْ هُدًی۬ۙ    فَّمَّنِ  نِّٰ ا یَّاْتیَِّنَّٰكُمْ مِٰ عَّدُوٌٰ۬ۙ   فَّاِمَّٰ

 ۟ ایَّ فَّلََّ یَّضِلُٰ وَّلََّ یَّشْقّه تَّٰبَّعَّ هُدَّ  ا

૧૨૪. અને જે મારી યાદથી મોઢુું ફેરવરે્ તેનુું જીવન તુંગીમાું 
રહરેે્. અને કયામતના કદવસે અમે તેને આંધળો કરી 
ઉઠાવીશુું. 

لَّهٗ  فَّانَِّٰ  كْرِیْ  ذِ نْ  عَّ اَّعْرَّضَّ  نْ  مَّ وَّ
الْقِیهمَّةِ  یَّوْمَّ  وَّٰنَّحْشُرُهٗ  نْكًا  ضَّ ةً  عِیشَّْ مَّ

 ۟  اَّعْمْه

૧૨૫. તે કહરેે્, હ ેમારા પાલનહાર! તે મને આંધળો કરી 
કેમ ઉઠાવયો, િો કે હુું (દુતનયામાું) સ્પટિ િોતો હતો. 

رْتَّنِّْۤ اَّعْمْه وَّقَّدْ كُنْتُ  بِٰ لمَِّ حَّشَّ قَّالَّ رَّ
 ۟ ا  بَّصِیًْْ

૧૨૬. અલ્લાહ તઆલા કહરેે્, જેવી રીતે અમારી આયતો 
તમારી પાસે આવી તો તે તેને ભલુાવી દીધી હતી, એવી િ 
રીતે ત ુું આજે ભલુાવી દેવામાું આવરે્. 

ا۬ۙ     یهتنَُّا فَّنَّسِیتَّْهَّ تَّتْكَّ اه َّ لكَِّ ا ذه قَّالَّ كَّ
 ۟ لكَِّ الیَّْوْمَّ تنُْسَه ذه  وَّكَّ

૧૨૭. અને જે વયક્ક્ત હદથી વધી જાય અને પોતાના 
પાલનહારની આયતો પર ઈમાન ન લાવે, અમે તેને આ 
પ્રમાણે િ સજા આપીશુું અને આખિરતનો અઝાબ ખબૂ િ 
સિત અને બાકી રહવેાવાળો છે. 

لَّمْ یُؤْمِنْ  َّسْرَّفَّ وَّ نْ ا لكَِّ نَّجْزِیْ مَّ ذه  وَّكَّ
دُٰ  ةِ اَّشَّ ابُ الَْهخِرَّ لَّعَّذَّ بهِٰٖ۬ۙ   وَّ باِهیهتِ رَّ

 ۟ َّبْقّه  وَّا

૧૨૮. શુું તે લોકોને એ વાતથી પણ તર્િામણ પ્રાપ્ત ના 
થઇ ર્કી કે અમે તેમના પહલેાું ઘણી િ વસ્તીઓને નટિ 
કરી દીધી છે. જેમની વસ્તીઓમાું આ લોકો હરીફરી રહ્યા 
છે? તન:ર્ુંક આમાું બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે ઘણી તનર્ાનીઓ 
છે. 

َّهْلَّكْنَّا قَّبْلَّهُمْ مِٰنَّ   مْ ا َّفَّلَّمْ یَّهْدِ لَّهُمْ كَّ ا
۬ۙ   انَِّٰ فِِْ  ْ كِنِٰهِ الْقُرُوْنِ یَّمْشُوْنَّ فِِْ مَّسه

   ۟ وُلِٰ النُٰهِه هیهتٍ لَِٰ لكَِّ لََّ  ذه

૧૨૯. િો તમારા પાલનહારની વાત પહલેાથી િ નક્કી 
કરેલી ન હોતી અને નક્કી કરેલ સમય પણ નક્કી ન હોત 
તો તે િ સમયે તેમના પર અઝાબ આવી જાત. 

امًا  بكَِّٰ لَّكَّانَّ لزَِّ بَّقَّتْ مِنْ رَّٰ لَّوْلََّ كَّلمَِّةٌ سَّ وَّ
   ۟ مًْٰ سَّ  وَّٰاَّجَّلٌ مُٰ
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૧૩૦. બસ! તેમની વાતો પર ધીરિ રાિો અને પોતાના 
પાલનહારની પતવત્રતા અને તેની પ્રર્ુંસાનુું વણગન કરતા 
રહો, સયૂોદય પહલેાું અને સયૂાગસ્ત પહલેા રાતત્રના અમકુ 
સમયે પણ અને કદવસના અમકુ ભાગમાું પણ તસ્બીહ 
પઢતા રહો. ર્ક્ય છે કે તમે ખરુ્ રહરે્ો. 

مْدِ  بِٰحْ بحَِّ ا یَّقُوْلوُْنَّ وَّسَّ فَّاصْبَِْ عَّلٰه مَّ
ا۬ۙ     مْسِ وَّقَّبلَّْ غُرُوْبهَِّ بكَِّٰ قَّبْلَّ طُلوُْعِ الشَّٰ رَّ
ارِ  افَّ النَّٰهَّ َّطْرَّ بِٰحْ وَّا نَّآئِ الَّٰیْلِ فَّسَّ مِنْ اه وَّ

 ۟  لَّعَّلَّٰكَّ تَّرْضٰه

૧૩૧. અને પોતાની નિર ક્યારેય તે વસ્ત ુ પાછળ ન 
નાુંિર્ો, જે અમે તેમના માુંથી કેિલાક લોકોને દુતનયાનો 
ર્ણગાર આપી રાખ્યો છે, જેથી અમે તેમની અિમાયર્ 
તેના વડે કરીએ, તમારા પાલનહારની રોજી િ ઉત્તમ અને 
ઠોસ છે. 

تَّٰعْنَّا بهِٖۤ  ا مَّ نَّٰ عَّیْنَّیْكَّ الِٰه مَّ وَّلََّ تَّمُدَّٰ
یهوةِ   ةَّ الْحَّ هْرَّ ْ زَّ َّزْوَّاجًا مِٰنْٰهُ نیَّْا۬ۙ     ا الدُٰ

یٌْْ  بكَِّٰ خَّ ْ فِیْهِ۬ۙ   وَّرِزْقُ رَّ ُ لنَِّفْتِنٰهَّ
 ۟ َّبْقّه  وَّٰا

૧૩૨. પોતાના ઘરવાળાને નમાઝનુું કહતેા રહો અને પોતે 
પણ કાયમ પઢતા રહો, અમે તમારી પાસે રોજી નથી 
માુંગતા પરુંત ુઅમે પોતે તમને રોજી આપીએ છીએ. સારૂ 
પકરણામ તો પરહિેગાર લોકો માિે િ છે. 

ا۬ۙ    بَِْ عَّلَّیْهَّ لهوةِ وَّاصْطَّ َّهْلَّكَّ باِلصَّٰ لََّ   — وَّامُْرْ ا
وَّالْعَّاقِبَّةُ  —نَّحْنُ نَّرْزُقُكَّ۬ۙ     —نَّسْـ َّلكَُّ رِزْقًا۬ۙ   

 ۟  للِتَّٰقْوهی
૧૩૩. કાકફર કહ ે છે કે આ પયગુંબર અમારી પાસે તેના 
પાલનહાર તરફથી કોઈ તનર્ાની કેમ નથી લાવયો? શુું 
તેમની પાસે સકહફામાું સ્પટિ પરુાવા નથી આવયા? 

لَّمْ  َّوَّ بٰهِٖ۬ۙ   ا وَّقَّالُوْا لَّوْلََّ یَّاْتیِنَّْا باِهیَّةٍ مِٰنْ رَّٰ
 ۟ حُفِ الَْوُْلٰه ا فِِ الصُٰ  تَّاْتهِِمْ بَّیِٰنَّةُ مَّ

૧૩૪. અને િો અમે આ પહલેા િ તેમને અઝાબ આપી 
નટિ કરી દેતા તો િરેિર આ લોકો કહતેા કે, હ ેઅમારા 
પાલનહાર! તે અમારી પાસે પોતાનો પયગુંબર કેમ ન 
મોકલ્યો? કે અમારૂ અપમાન થતા પહલેા િ અમે તારી 
આયતોનુું અનસુરણ કરીએ. 

ابٍ مِٰنْ قَّبْلهِٖ  ْ بعَِّذَّ ُ َّهْلَّكْنٰهه نَّٰاۤ ا َّ لَّوْ ا وَّ
سُوْلًَ  لتَّْ الَِّیْنَّا رَّ َّرْسَّ ۤ ا بَّٰنَّا لَّوْلََّ لَّقَّالوُْا رَّ

َّنْ نَّٰذِلَّٰ  یهتِكَّ مِنْ قَّبلِْ ا فَّنَّتَّٰبِعَّ اه
 ۟  وَّنَّخْزهی

૧૩૫. તમે તેમને કહી દો દરેક પકરણામની રાહ જુએ છે, 
બસ! તમે પણ રાહ જુઓ, નજીકમાું િ જાણી લેર્ો કે સત્ય 
માગગ તથા કહદાયત ઉપર કોણ છે? 

تَّعْلَّمُوْنَّ  بَّٰصُوْا۬ۙ   فَّسَّ َّ بصٌِٰ فَّتََّ َّ تََّ قلُْ كُلٌٰ مُٰ
وِیِٰ وَّمَّنِ  اطِ السَّٰ رَّ بُ الصِٰ نْ اَّصْحه  مَّ

   ۟ ی  اهْتَّده
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. લોકોના કહસાબનો સમય નજીક આવી ગયો છે, તો પણ 
તેઓ ગાફેલ બની મોઢુું ફેરવી રહ્યા છે. 

فِِْ * وَّهُمْ  ابُهُمْ  حِسَّ للِنَّٰاسِ  َّبَّ  اقِتََّْ
   ۟ عْرِضُوْنَّ  غَّفْلَّةٍ مُٰ

૨. જ્યારે પણ તેમની પાસે તેમના પાલનહાર તરફથી કોઈ 
નવી તર્િામણ આવે છે, તો તેને સાુંભળી લે છે, પરુંત ુરમત 
ગમતમાું િ પડયા હોય છે, (તેમાું તવચાર નથી કરતા). 

ا   بهِِٰمْ مَّ رَّٰ مِٰنْ  كْرٍ  ذِ مِٰنْ   ْ یَّاْتیِْْهِ
وَّهُمْ  اسْتَّمَّعُوْهُ  الََِّٰ  ثٍ  حْدَّ مُٰ

   ۟  یَّلعَّْبُوْنَّ

૩. તેમના કદલ તો બેદરકાર વાતોમાું પડેલા છે અને તે 
જાખલમ લોકો ધીમે ધીમે સલાહ સચૂન કરે છે, કે શુું આ વયક્ક્ત 
તો તમારા જેવો િ માનવી નથી? તો પણ નારી આિે િોતા 
જાદુમા કેમ સપડાયેલા છો? 

وا النَّٰجْوَّی۬ۙ  ۗ   رُٰ هِیَّةً قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّاَّسَّ لََّ
رٌ  اۤ الََِّٰ بَّشَّ لَّمُوْا۬ۙ  ۗ هَّلْ ههذَّ الَّٰذِیْنَّ ظَّ
َّنتْمُْ  حْرَّ وَّا َّفَّتَّاْتوُْنَّ السِٰ مِٰثْلكُُمْ۬ۙ   ا

 ۟  تُبْصِرُوْنَّ

૪. પયગુંબરે કહ્ુું, આકાર્ અને ધરતીમાું જે કઈ પણ વાત 
થઇ રહી હોય તેને મારો પાલનહાર ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, 
કારણકે તે ખબૂ િ સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

مَّآءِ  ْ یَّعْلَّمُ الْقَّوْلَّ فِِ السَّٰ بِٰٰ قهلَّ رَّ
 ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ  وَّالََّْرْضِ۬ۙؗ  وَّهُوَّ السَّٰ

૫. એિલુું િ નહીં પરુંત ુ તેઓ કહ ે છે કે આ કુરઆન, 
તવિેરાયેલા સપનાનો સુંગ્રહ છે, પરુંત ુતેણે પોતે ઘડી કાઢ્ુું 
છે, પરુંત ુઆ તો કતવ છે. નહીં તો તે અમારી સામે કોઈ એવી 
તનર્ાની લાવી બતાવે, જેવુું કે આગળના પયગુંબરોને 
(તનર્ાનીઓ) લઇને મોકલવામાું આવયા હતાું. 

مٍ  َّضْغَّاثُ اَّحْلََّ ا ا ىهُ  بَّلْ قَّالُوْۤ ه بَّلِ افْتََّ
مَّاۤ  اعِرٌ۬ۙ    فَّلیَّْاْتنَِّا باِهیَّةٍ كَّ بَّلْ هُوَّ شَّ

 ۟ لوُْنَّ  اُرْسِلَّ الََّْوَّٰ

૬. િો કે તે લોકોથી પહલેા જેિલી વસ્તીઓને અમે નટિ કરી, 
સૌ ઈમાન નહતી લાવી, તો શુું હવે આ લોકો ઈમાન લાવરે્? 

نَّتْ قَّبْلَّهُمْ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ   اۤ اهمَّ ا۬ۙ    مَّ َّهْلَّكْنههَّ ا
 ۟ َّفَّهُمْ یُؤْمِنُوْنَّ  ا

૭. અને (હ ેનબી!) તમારા પહલેા પણ જેિલા પયગુંબરો અમે 
મોકલ્યા, તે સૌ પરુુર્ હતાું, જેમની તરફ અમે વહી કરતા 
હતાું, બસ! તમે કકતાબવાળાને પછૂી લો િો તમે પોતે ન 
જાણતા હોય. 

نوُْٰحِْْۤ  رِجَّالًَ  الََِّٰ  قَّبْلَّكَّ  لنَّْا  َّرْسَّ ا اۤ  مَّ وَّ
كْرِ انِْ كُنتْمُْ  َّهْلَّ الذِٰ ا ا ْ فَّسْـ َّلوُْۤ الَِّیْْهِ

 ۟  لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ

૮. અમે તે (પયગબરોના) ર્રીર એવા નહતાું બનાવયા કે તે 
િોરાક ન લે અને ન તો તેઓ હુંમેર્ા રહવેાવાળા હતાું. 

یَّاكُْلوُْنَّ  لََّٰ  دًا  جَّسَّ  ْ ُ جَّعَّلنْٰهه ا  مَّ وَّ
 ۟ لدِِیْنَّ ا كَّانوُْا خه مَّ عَّامَّ وَّ  الطَّٰ

અલ ્અંબબયા 
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૯. પછી અમે તેમની સાથે કરેલા બધા વચનોને પરૂા કયાગ, 
તેમને અને જે જે લોકોને અમે ઇચ્છ્ુું તે સૌને બચાવી લીધા, 
અને હદ વિાવી િનારને નટિ કરી દીધા. 

نْ  مَّ ْ وَّ ُ یْنٰهه ُ الْوَّعْدَّ فَّاَّنْجَّ ُ قنْٰهه دَّ ثمَُّٰ صَّ
 ۟ َّهْلَّكْنَّا المُْسْرِفِیَّْْ ا آءُ وَّ  نَّٰشَّ

૧૦. (લોકો) અમે તમારી તરફ એવી કકતાબ ઉતારી છે, જેમાું 
તમારા માિે તર્િામણ છે, શુું તો પણ તમે સમિતા નથી? 

كْرُكُمْ۬ۙ     لنَّْاۤ الَِّیكُْمْ كِتهبًا فِیْهِ ذِ َّنْزَّ لَّقَّدْ ا
   ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ  ا

૧૧. એવી ઘણી વસ્તીઓ છે, જેમના રહવેાસી લોકો જાખલમ 
હતા, અમે તેમને નાબદૂ કરી દીધી, અને તેમના પછી બીજા 
લોકો પેદા કરી દીધા. 

المَِّةً  منَّْا مِنْ قَّرْیَّةٍ كَّانَّتْ ظَّ مْ قَّصَّ وَّكَّ
 ۟ یْنَّ رِ هَّا قَّوْمًا اهخَّ انَّْا بَّعْدَّ َّنشَّْ  وَّٰا

૧૨. જ્યારે તે લોકો અમારા અઝાબથી ચેતી ગયા તો ત્યાુંથી 
ભાગવા લાગ્યા. 

ا  مِٰنْهَّ هُمْ  اذَِّا  نَّاۤ  بَّاسَّْ وْا  سُٰ اَّحَّ فَّلَّمَّٰاۤ 
   ۟  یَّرْكُضُوْنَّ

૧૩. (અમે કહ્ુું) ભાગદોડ ન કરો અને પોતાના ઘરો અને તે 
ખરુ્હાલી તરફ પાચા ફરો, જેનાથી તમે મજા કરી રહ્યા હતા, 
કદાચ તમને (સાચી પકરક્સ્થતત તવરે્) પછૂવામાું આવે. 

تْرِفتْمُْ  اُ اۤ  الِٰه مَّ ا  وَّارْجِعُوْۤ لََّ تَّرْكُضُوْا 
۟ فیِْهِ   كِنِكُمْ لَّعَّلَّٰكُمْ تُسْـ َّلوُْنَّ  وَّمَّسه

૧૪. કહવેા લાગ્યા અફસોસ! અમારી િરાબી! તન:ર્ુંક અમે િ 
જાખલમ હતાું.  ۟ لمِِیَّْْ ِنَّٰا كُنَّٰا ظه یْلَّنَّاۤ ا  قَّالُوْا یهوَّ

૧૫. તેઓ આ પ્રમાણે િ વાત કરતા રહ્યા અહી સધુી કે અમે 
ઉિાડેલી િેતીની જેમ બનાવી દીધા, અને તેઓ હોલવાઇ 
ગયેલી આગ જેવા બની ગયા. 

حَّتِٰه  ىهُمْ  دَّعْوه تلِٰكَّْ  الَّتْ  زَّ فَّمَّا 
 ۟ مِدِیْنَّ ْ حَّصِیْدًا خه ُ  جَّعَّلنْٰهه

૧૬. અને અમે આકાર્, ધરતી તથા તેમની વચ્ચેની 
વસ્તઓુને રમત-ગમત માિે નથી બનાવી. 

ا  مَّ وَّ وَّالََّْرْضَّ  مَّآءَّ  السَّٰ لَّقْنَّا  خَّ ا  مَّ وَّ
 ۟ هعِبِیَّْْ  بَّینَّْهُمَّا ل

૧૭. િો અમારો ધ્યેય રમત કરવાનો િ હોત, અને િો અમે 
ઈચ્છતા તો અમારી પાસે િ એવુું કરી લેતા. 

ذْنههُ مِنْ  تَّٰخَّ َّنْ نَّٰتَّٰخِذَّ لَّهْوًا لََّٰ دْنَّاۤ ا َّرَّ لَّوْ ا
 ۟  لَّٰدُنَّٰاۤ۬ۙ  ۗ انِْ كُنَّٰا فهعِلیَِّْْ

૧૮. પરુંત ુઅમે સત્યને જુઠ પર ફેકી દઇએ છીએ, બસ! સત્ય 
જુઠન ુમા્ુું તોડી નાિે છે અને તે િ સમયે નટિ થઇ જાય 
છે, તમે જે વાતો ઘડો છો તે તમારા માિે નટિતાનુું કારણ છે. 

قِٰ عَّلَّٰ الْبَّاطِلِ  لْحَّ بَّلْ نَّقْذِفُ باِ
یلُْ  لَّكُمُ الْوَّ اهِقٌ۬ۙ   وَّ غُهٗ فَّاذَِّا هُوَّ زَّ فَّیَّدْمَّ

 ۟  مِمَّٰا تَّصِفُوْنَّ

૧૯. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે, તે અલ્લાહનુું િ 
છે અને જેઓ (ફકરશ્તાઓ) તેની પાસે છે, તે તેની બુંદગીથી 
ન તવદ્રોહ કરે છે અને ન તો થાકે છે. 

نْ  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّ مهوه نْ فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ وَّ
نْ عِبَّادَّتهِٖ وَّلََّ  وْنَّ عَّ هٗ لََّ یَّسْتَّكْبَُِ عِنْدَّ

   ۟  یَّسْتَّحْسِرُوْنَّ
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૨૦. તે રાત-કદવસ અલ્લાહનો ખઝકર કરે છે અને થોડીક પણ 
આળસ નથી કરતા. 

لََّ  ارَّ  وَّالنَّٰهَّ الَّٰیلَّْ  بِٰحُوْنَّ  یسَُّ
 ۟ وْنَّ  یَّفْتَُُ

૨૧. શુું તે લોકોએ ધરતી પર એવા ઇલાહ બનાવી રાખ્યા છે, 
જે તેમને (અલ્લાહના અઝાબથી નાબદૂ થઇ ગયા પછી) 
જીતવત કરી ઉઠાવરે્? 

مِٰنَّ   ةً  اهلهَِّ ا  ذُوْۤ تَّٰخَّ ا َّمِ  هُمْ ا الََّْرْضِ 
 ۟  ینُشِْرُوْنَّ

૨૨. િો આકાર્ અને ધરતીમાું અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ 
હોત તો આ આકાર્ અને ધરતીની વયવસ્થા અસ્ત-વયસ્ત થઇ 
જાત, બસ! જે કઈ આં લોકો વાતો કરી રહ્યા છે, તેનાથી 
અલ્લાહ પાક છે, જે અર્ગનો માખલક છે. 

تَّا۬ۙ     دَّ ُ لَّفَّسَّ ةٌ الََِّٰ الٰلّه لَّوْ كَّانَّ فیِْهِمَّاۤ اهلهَِّ
مَّٰا  بِٰ الْعَّرْشِ عَّ ِ رَّ نَّ الٰلّه فَّسُبْحه

 ۟  یَّصِفُوْنَّ

૨૩. તે પોતાના કાયો માિે િવાબદાર નથી અને બધા િ 
(તેની સામે) િવાબદાર છે. 

وَّهُمْ  یَّفْعَّلُ  مَّٰا  عَّ یسُْـ َّلُ  لََّ 
 ۟  یسُْـ َّلوُْنَّ

૨૪. શુું તે લોકોએ અલ્લાહ તસવાય બીજા ઇલાહ બનાવી 
રાખ્યા છે? તમે તેમને કહીદો કે આ તવરે્ કોઈ દલીલ લાવો, 
આ ખઝકર (કુરઆન) તે લોકો માિે નસીહત છે, જે મારી સાથે 
છે, અને આ ખઝકર (તોરાત, ઇન્જીલ વગેરે.) તે લોકો માિે 
પણ નસીહત છે, જે લોકો મારા કરતા પેહલા હતા, પરુંત ુ
તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો સત્ય વાતને જાણતા િ 
નથી, અને તેનાથી મોઢુું ફેરવી રહ્યા છે. 

ةً۬ۙ   قلُْ هَّاتُوْا  لهَِّ ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ اه تَّٰخَّ َّمِ ا ا
كْرُ  عَِّٰ وَّذِ نْ مَّٰ كْرُ مَّ ا ذِ بُرْهَّانَّكُمْ۬ۙ   ههذَّ
كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ     َّ نْ قَّبلِْْٰ۬ۙ   بَّلْ ا مَّ

 ۟ عْرِضُوْنَّ قَّٰ فَّهُمْ مُٰ  الْحَّ

૨૫. તમારા કરતા પહલેા અમે જેિલા પયગુંબરો મોકલ્યા, 
તેની તરફ આ િ વહી કરવામાું આવતી કે મારા તસવાય કોઈ 
સાચો ઇલાહ નથી, બસ! તમે સૌ મારી િ બુંદગી કરો. 

سُوْلٍ الََِّٰ  لنَّْا مِنْ قَّبْلكَِّ مِنْ رَّٰ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
َّنَّا  ا  ۤ الََِّٰ ههَّ  الِ  ۤ لََّ نَّٰهٗ  َّ ا الَِّیْهِ  نوُْحِْْۤ 

 ۟  فَّاعْبُدُوْنِ

૨૬. (મરુ્કરક લોકો) કહ ેછે કે રહમાનને સુંતાન છે, (િોટુું છે) 
અલ્લાહ આવી વાતોથી પતવત્ર છે, પરુંત ુ તે બધા તેના 
પ્રતતષ્ટઠત બુંદાઓ છે. 

نَّه۬ۙٗ     لَّدًا سُبْحه حْمهنُ وَّ ذَّ الرَّٰ تَّٰخَّ وَّقَّالُوا ا
   ۟ مُوْنَّ كْرَّ  بَّلْ عِبَّادٌ مُٰ

૨૭. કોઈ વાતમાું અલ્લાહની અવજ્ઞા નથી કરતા, પરુંત ુતેના 
આદેર્નુું સુંપણૂગ રીતે પાલન કરે છે. 

باَِّمْرِهٖ  وَّهُمْ  لْقَّوْلِ  باِ یَّسْبِقُوْنَّهٗ  لََّ 
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૮. તે તેમના આગળ-પાછળના દરેક કાયોને જાણે છે, અને 
તે લોકો તેમના માિે િ તર્ફારીર્ (ભલામણ) કરી ર્કે છે, 
જેના માિે અલ્લાહ રાજી છે, અને તે લોકો પોતે હુંમેર્ા તેનાથી 
ડરતા રહ ેછે. 

لفَّْهُمْ  ا خَّ مَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ ا بَّیَّْْ ا یَّعْلَّمُ مَّ
وَّلََّ یَّشْفَّعُوْنَّ۬ۙ   الََِّٰ لمَِّنِ ارْتَّضٰه وَّهُمْ 

 ۟ شْیَّتِهٖ مُشْفِقُوْنَّ  مِٰنْ خَّ
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૨૯. અને તેમના માુંથી જે વયક્ક્ત આમ કહ ે કે, અલ્લાહ 
તસવાય બીિો ઇલાહ હોવો િોઈએ, તેને અમે િહન્નમની સજા 
આપીશુું, અને અમે જાખલમ લોકોને આવી િ સજા આપીએ 
છીએ. 

ههٌ مِٰنْ دُوْنهِٖ  ْۤ الِ ْ انِِّٰ نْ یَّٰقُلْ مِنْٰهُ مَّ وَّ
لكَِّ نَّجْزِی  ذه نَّٰمَّ۬ۙ   كَّ هَّ لكَِّ نَّجْزِیْهِ جَّ فَّذه

   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૩૦. શુું કાકફરોએ એ વાત પર ધ્યાન ન આપ્ર્ુું આકાર્ અને 
ધરતી એક-બીજા સાથે િોડાયેલા હતાું, પછી અમે તે બને્નને 
અલગ કયાગ,અને દરેક જીતવત વસ્તનુુું સર્જન અમે પાણી વડે 
કર્ુું, છતાું પણ આ લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

تِ  مهوه َّنَّٰ السَّٰ ا ا فَّرُوْۤ لَّمْ یَّرَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ َّوَّ ا
تْقًا فَّفَّتَّقْنههُمَّا۬ۙ     وَّالََّْرْضَّ كَّانَّتَّا رَّ

َّفَّلََّ  ٍٰ۬ۙ   ا ءٍ حَّْ ْ وَّجَّعَّلنَّْا مِنَّ المَّْآءِ كُلَّٰ شََّ
 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૩૧. અને અમે ધરતી પર પવગત બનાવી દીધા, જેથી તે 
િમીન તેમને લઈ હરકત ન કરી ર્કે, અને અમે તેમાું પહોળા 
માગગ બનાવી દીધા, જેથી તે માગગદર્ગન મેળવી ર્કે. 

َّنْ تَّمِیْدَّ  وَّاسَِّٰ ا وَّجَّعَّلنَّْا فِِ الََّْرْضِ رَّ
سُبُلًَ  اجًا  فِجَّ ا  فِیْهَّ وَّجَّعَّلنَّْا  بهِِمْ 

 ۟  لَّٰعَّلَّٰهُمْ یَّهْتَّدُوْنَّ

૩૨. અને આકાર્ને સરુખિત છત બનાવર્ુું, તો પણ આ લોકો 
તેની કુદરતની તનર્ાનીઓ પર ધ્યાન િ નથી ધરતા. 

حْفُوْظًا۬ۙ    وَّٰهُمْ  قْفًا مَّٰ مَّآءَّ سَّ وَّجَّعَّلنَّْا السَّٰ
 ۟ ا مُعْرِضُوْنَّ یهتِهَّ نْ اه  عَّ

૩૩. તે િ અલ્લાહ છે, જેણે રાત અને કદવસનુું તથા સયૂગ અને 
ચુંદ્રનુું સર્જન કર્ુું, તે દરેક પોતાના િેત્રમાું ફરી રહ્યા છે. 

ارَّ  لَّقَّ الَّٰیْلَّ وَّالنَّٰهَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙ   كُلٌٰ فِِْ فَّلَّكٍ  وَّالشَّٰ

 ۟  یَّٰسْبَّحُوْنَّ

૩૪. (હ ેનબી!) તમારાથી પહલેા કોઈ પણ મનટુયને અમે 
હુંમેર્ાનુું (જીવન) નથી આપ્ર્ુું, િો તમે મતૃ્ર્ ુપામ્યા તો શુું 
તેઓ હુંમેર્ા માિે રહરેે્? 

رٍ مِٰنْ قَّبْلكَِّ الْخُلدَّْ۬ۙ     عَّلنَّْا لبَِّشَّ ا جَّ مَّ وَّ
 ۟ لدُِوْنَّ َّفَّاىۡ نِْ مِٰتَّٰ فَّهُمُ الْخه  ا

૩૫. દરેક સજીવ મતૃ્ર્નુો સ્વાદ ચાિરે્, અને અમે સારી અને 
િરાબ (બને્ન પકરક્સ્થતત)માું તમારી કસોિી કરતા રહીએ છીએ, 
છેવિે તમારે અમારી તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે. 

كُلُٰ نَّفْسٍ ذَّآى قَِّةُ المَّْوْتِ۬ۙ   وَّنَّبْلوُْكُمْ 
یِْْ فِتنَّْةً۬ۙ   وَّالَِّینَّْا  رِٰ وَّالْخَّ باِلشَّٰ

 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૩૬. અને કાકફરો જ્યારે તમારી સામે જુએ છે, તો તમારી 
મશ્કરી કરે છે, (અને કહ ેછે) કે શુું આ િ તે વયક્ક્ત છે, જે 
તમારા પજૂ્યોનુું વણગન કરતો રહ ે છે? અને તે પોતે િ 
રહમાનની યાદના ઇન્કાર કરનારા છે. 

ا انِْ یَّٰتَّٰخِذُوْنَّكَّ  فَّرُوْۤ اهكَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّاذَِّا رَّ
تَّكُمْ۬ۙ     لهَِّ ا الَّٰذِیْ یَّذْكُرُ اه َّههذَّ الََِّٰ هُزُوًا۬ۙ   ا

 ۟ فِرُوْنَّ حْمهنِ هُمْ كه  وَّهُمْ بذِِكْرِ الرَّٰ
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૩૭. માનવી ઉતાવળુું સર્જન છે, હુું નજીક માુંિ તમને મારી 
તનર્ાનીઓ બતાવી દઈર્, તમે મારી સામે ઉતાવળ ન કરો. 

اوُرِیْكُمْ  لٍ۬ۙ   سَّ انُ مِنْ عَّجَّ خُلقَِّ الَِْنسَّْ
 ۟ یهتِِْ فَّلََّ تَّسْتَّعْجِلوُْنِ  اه

૩૮. તેઓ (મસુલમાનોને) કહ ે છે કે િો તમે સાચા છો તો 
િણાવો કે આ વચન (અઝાબ)ક્યારે પરુૂું થરે્? 

الوَّْعْدُ انِْ كُنتْمُْ  ا  ذَّ یَّقُوْلُوْنَّ مَّتِه هه وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૩૯. કાર્, આ કાકફરો તે સમય તવરે્ જાણતા હોત, જ્યારે તે 
પોતાના ચહરેાને અને પોતાની પીઠને આગથી બચાવી નહીં 
ર્કે, અને ન તો ક્યાુંકથી તેમની મદદ કરવામાું આવરે્. 

لََّ لَّوْ   حِیَّْْ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  یَّعْلَّمُ 
نْ  نْ وُٰجُوْهِهِمُ النَّٰارَّ وَّلََّ عَّ یَّكُفُٰوْنَّ عَّ

 ۟ رُوْنَّ  ظُهُوْرِهِمْ وَّلََّ هُمْ ینُْصَّ

૪૦. (હાું-હાું) વચનનો સમય (અઝાબ) તેમની પાસે અચાનક 
આવી પહોંચરે્ અને તેમને આશ્ચયગ ચકકત કરી દેરે્, પછી ન 
તો આ લોકો તેને િાળી ર્કરે્ અને ન તો તેમને થોડીક પણ 
મહતેલ આપવામાું આવરે્. 

فَّلََّ   ْ تَُهُ فَّتَّبْهَّ بَّغْتَّةً   ْ تَّاْتیِْْهِ بَّلْ 
هُمْ  وَّلََّ  دَّٰهَّا  رَّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ 

 ۟ رُوْنَّ  ینُْظَّ

૪૧. (હ ે પયગુંબર)! તમારા પહલેા પયગુંબરોની મજાક 
કરવામાું આવી છે, બસ! મર્કરી કરનારને તે વસ્તએુ 
ઘેરાવમાું લઇ લીધી જેની તેઓ મર્કરી કરતા હતાું. 

قَّبْلكَِّ  مِٰنْ  برُِسُلٍ  اسْتُهْزِئَّ  لَّقَّدِ  وَّ
ا كَّانُوْا  ْ مَّٰ خِرُوْا مِنْٰهُ لَّٰذِیْنَّ سَّ اقَّ باِ فَّحَّ

   ۟  بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૪૨. તમે તેમને સવાલ કરો કે કોણ છે જે રાત અને કદવસમાું 
રહમાનના (અઝાબથી) તમારી કહફાિત કરે છે? વાત એવી 
છે કે આ લોકો પોતાના પાલનહારના ખઝકરથી મોઢુું ફેરવી લે 
છે. 

ارِ مِنَّ  لَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ كُمْ باِ نْ یَّٰكْلَّؤُ قلُْ مَّ
بهِِٰمْ  كْرِ رَّ نْ ذِ حْمهنِ۬ۙ   بَّلْ هُمْ عَّ الرَّٰ

 ۟ عْرِضُوْنَّ  مُٰ

૪૩. શુું અમારા તસવાય તેમના બીજા મઅબદૂ છે, જે તેઓને 
મસુીબતથી બચાવી ર્કે? તે પોતે પોતાની મદદ નથી કરી 
ર્કતા, અને ન તો અમારી તવરુદ્ધ કોઈ તેમની સાથે ઉભો રહી 
ર્કે છે. 

ةٌ تَّمنَّْعُهُمْ مِٰنْ دُوْننَِّا۬ۙ   لََّ  لهَِّ َّمْ لَّهُمْ اه ا
َّنْفُسِهِمْ وَّلََّ هُمْ  یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ نَّصْرَّ ا

 ۟ بُوْنَّ  مِٰنَّٰا یُصْحَّ

૪૪. પરુંત ુ અમે તે લોકોને અને તેમના પવૂગિોને જીવન 
જીવવા માિે ખબૂ સામાન આપ્યો, ત્યાું સધુી કે તેમની ઉંમરનો 
સમય પસાર થઇ ગયો, શુું તે લોકો નથી િોતા કે અમે 
ધરતીને તેના કકનારા પાસેથી ઘિાડી રહ્યા છે, હવે શુું તે લોકો 
િ પ્રભતુ્વર્ાળી છે? 

الَّ  هُمْ حَّتِٰه طَّ بَّآءَّ ءِ وَّاه ۤؤُلَاَّ تَّٰعْنَّا هه بَّلْ مَّ
نَّٰا نَّاتِْٰ  َّ وْنَّ ا َّفَّلََّ یَّرَّ ُ الْعُمُرُ۬ۙ   ا عَّلَّیْْهِ

َّفَّهُمُ  ا۬ۙ   ا افِهَّ َّطْرَّ ا مِنْ ا الََّْرْضَّ نَّنْقُصُهَّ
 ۟ لبِوُْنَّ  الْغه

૪૫. તમે તેમને કહી દો કે હુું તો તમને અલ્લાહની વહી દ્વારા 
સચેત કરી રહ્યો છું પરુંત ુજેમને પોકારવામાું આવી રહ્યા છે, 
િો તે બહરેા હોય તો તો પોકાર સાુંભળી ર્કતા નથી. 

لْوَّحِْْ۬ۙ  ؗ وَّلََّ یَّسْمَّعُ  نَّٰمَّاۤ اُنْذِرُكُمْ باِ ِ قلُْ ا
 ۟ رُوْنَّ ا ینُذَّْ عَّآءَّ اذَِّا مَّ مُٰ الدُٰ  الصُٰ
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૪૬. અને િો તે લોકો પર તમારા પાલનહાર તરફથી કોઈ 
અઝાબની ઝપિ પણ આવી પહોંચે તો, પોકારી ઉઠરે્ કે, હાય! 
અમારી િરાબી, તન:ર્ુંક અમે િ જાખલમ હતાું. 

ابِ  عَّذَّ مِٰنْ  ةٌ  نَّفْحَّ  ْ تَْهُ سَّٰ مَّٰ لَّى نِْ  وَّ
كُنَّٰا  ِنَّٰا  ا یْلَّنَّاۤ  یهوَّ لَّیَّقُوْلُنَّٰ  بكَِّٰ  رَّ

 ۟ لمِِیَّْْ  ظه

૪૭. અને અમે કયામતના કદવસે ન્યાયી ત્રાિવા વચ્ચે 
લાવીને મકૂીશુું, પછી કોઈના પર કુંઇ પણ જુલમ કરવામાું 
નહીં આવે અને િો એક કણ બરાબર પણ કમગ કર્ુું હરે્, અમે 
તેને હાિર કરીશુું અને અમે કહસાબ કરવા માિે પરૂતા છે. 

عُ المَّْوَّازِیْنَّ الْقِسْطَّ لیَِّوْمِ الْقِیهمَّةِ  وَّنَّضَّ
یْـ اً۬ۙ   وَّانِْ كَّانَّ  فَّلََّ تُظْلَّمُ نَّفْسٌ شَّ

ا۬ۙ     تَّینَّْا بهَِّ َّ رْدَّلٍ ا بَّٰةٍ مِٰنْ خَّ مِثْقَّالَّ حَّ
 ۟ سِبِیَّْْ  وَّكَّفٰه بنَِّا حه

૪૮. અને િરેિર અમે મસૂા અને હારૂનને જે કકતાબ આપી 
હતી, તે (સત્ય અને અસત્ય વચ્ચે) ફેંસલો કરનારી, પ્રકાતર્ત 
અને ડરવાવાળાઓ માિે તર્િામણ હતી. 

الْفُرْقَّانَّ  رُوْنَّ  وَّهه مُوْسٰه  تَّیْنَّا  اه لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ كْرًا للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ  وَّضِیَّآءً وَّٰذِ

૪૯. જે લોકો પોતાના પાલનહારથી તવણ દેિે ડરે છે અને 
કયમાતના કદવસથી ડરે છે. 

لْغَّیبِْ وَّهُمْ  بَّٰهُمْ باِ وْنَّ رَّ الَّٰذِیْنَّ یَّخْشَّ
 ۟ ةِ مُشْفِقُوْنَّ اعَّ  مِٰنَّ السَّٰ

૫૦. અને આ (કુરઆન) પણ આ પ્રમાણે િ તર્િામણ અને 
બરકતવાળુું છે, જેને અમે ઉતાર્ુું છે, શુું તો પણ તમે આ 
કુરઆનનો ઇન્કાર કરો છો? 

َّفَّاَّنْتمُْ لَّهٗ  لْنههُ۬ۙ   ا َّنْزَّ كٌ ا َّ بَه كْرٌ مُٰ ا ذِ وَّههذَّ
   ۟  مُنكِْرُوْنَّ

૫૧. અને અમે ઇબ્રાહીમને આ પહલેા સમિણ આપી હતી 
અને અમે તેની ક્સ્થતત સારી રીતે જાણતા હતાું. 

هٗ مِنْ قَّبلُْ  هِیمَّْ رُشْدَّ تَّینَّْاۤ ابِْره لَّقَّدْ اه وَّ
   ۟  وَّكُنَّٰا بهِٖ عهلمِِیَّْْ

૫૨. જ્યારે કે તેણે તેના તપતા અને પોતાની કોમને કહ્ુું કે આ 
મતૂતિઓ શુું છે, જેમના તમે સુંતો બની બેઠા છો? 

ذِهِ  هه ا  مَّ وَّقَّوْمِهٖ  لََِّبیِْهِ  قَّالَّ  اذِْ 
 ۟ كِفُوْنَّ ا عه َّنتْمُْ لَّهَّ  التَّٰمَّاثیِلُْ الَّٰتِِْۤ ا

૫૩. તેઓ કહવેા લાગ્યા કે અમે અમારા પવૂગિોને આમની 
બુંદગી કરતા િોયા.  ۟ بِدِیْنَّ ا عه نَّا لَّهَّ دْنَّاۤ اهبَّآءَّ  قَّالُوْا وَّجَّ

૫૪. ઇબ્રાહીમે કહ્ુું, પછી તો તમે અને તમારા પવૂગિો, સૌ 
ખલુ્લી ગમુરાહીમાું છો. 

فِِْ  بَّآؤُكُمْ  وَّاه َّنتْمُْ  ا كُنتْمُْ  لَّقَّدْ  قَّالَّ 
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  ضَّ

૫૫. તેઓ કહવેા લાગ્યા, શુું ત ુું અમારી પાસે સાચે િ કોઈ 
સત્ય વાત લાવયો છું? અથવા ફક્ત મજાક કરી રહ્યા છે? 

مِنَّ  نْتَّ  َّ ا َّمْ  ا قِٰ  لْحَّ باِ َّجِئْتَّنَّا  ا ا  قَّالُوْۤ
 ۟  اللٰهعِبِیَّْْ

૫૬. પયગુંબરે કહ્ુું કે, ના! િરેિર તમારા સૌનો પાલનહાર 
તો તે છે, જે આકાર્ો અને ધરતીનો માખલક છે. જેણે તેમનુું 
સર્જન કર્ુું, અને હુું આ વાત પર સાિી આપુું છું. 

تِ وَّالََّْرْضِ  مهوه بُٰ السَّٰ بكُُٰمْ رَّ قَّالَّ بَّلْ رَّٰ
لكُِمْ مِٰنَّ  َّنَّا عَّلٰه ذه هُنَّٰ۬ۙ  ؗ وَّا رَّ الَّٰذِیْ فَّطَّ

 ۟ هِدِیْنَّ  الشٰه
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૫૭. અને અલ્લાહ કસમ! હુું તમારા તે પજૂ્યો સાથે એક ર્કુ્ક્ત 
કરીર્, જ્યારે તમે તેમનાથી દૂર િતા રહરે્ો. 

اَّنْ  بَّعْدَّ  كُمْ  َّصْنَّامَّ ا نَّٰ  كِیْدَّ َّ لََّ  ِ وَّتَّالٰلّه
 ۟ یْنَّ  توَُّلوُْٰا مُدْبرِِ

૫૮. જેથી ઇબ્રાહીમે મોિી મતૂતિને છોડીને તે બધી મતૂતિઓના 
ટુકડે-ટુકડા કરી નાખ્યા, જેથી તેઓ આ (મોિી મતૂતિ) તરફ 
ફરે. 

الََِّٰ   ذًا  جُذه عَّلَّهُمْ  لَّٰهُمْ فَّجَّ ا  بِیًْْ كَّ
 ۟  لَّعَّلَّٰهُمْ الَِّیْهِ یَّرْجِعُوْنَّ

૫૯. તેઓ કહવેા લાગ્યા કે અમારા પજૂ્યો સાથે આવુું કોણે 
કર્ુું? આવુું કરનાર વયક્ક્ત િરેિર જાખલમ છે. 

ِنَّٰهٗ لَّمِنَّ  تِنَّاۤ ا لهَِّ ا باِه نْ فَّعَّلَّ ههذَّ قَّالُوْا مَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૬૦. કેિલાક લોકોએ કહ્ુું, અમે એક નવર્વુાનને આ તવરે્ 
વાત કરતા સાુંભળ્યો હતો, જે ઇબ્રાહીમના નામે ઓળિાઈ છે. 

مِعْنَّا فَّتًِ یَّٰذْكُرُهُمْ یُقَّالُ لَّهٗۤ  قَّالُوْا سَّ
   ۟ هِیمُْ  ابِْره

૬૧. તેઓ કહવેા લાગ્યા કે તેને સૌની સમિ લઈને આવો, 
જેથી તે િોઈ લે (કે અમે તેની સાથે શુું કરીએ છીએ)? 

النَّٰاسِ قَّالُوْا   َّعْیُِْ  ا  ۤ عَّلٰه بهِٖ  فَّاْتُوْا 
 ۟ دُوْنَّ  لَّعَّلَّٰهُمْ یَّشْهَّ

૬૨. (જ્યારે ઇબ્રાકહમ આવી ગયા) તેઓએ પછૂ્ુું કે હ ે
ઇબ્રાહીમ! શુું તેં િ અમારા દેવી-દેવતાઓ સાથે આવુું કર્ુું છે? 

تِنَّا  لهَِّ باِه ا  ههذَّ فَّعَّلتَّْ  َّنْتَّ  ا ءَّ ا  قَّالُوْۤ
   ۟ هِیمُْ  یهاۤبِْره

૬૩. ઇબ્રાહીમે િવાબ આપ્યો, અરે! આ કૃત્યતો મોિી (મતૂતિ) 
એ કર્ુું છે, તમે આ (તિેૂલી મતૂતિઓ)ને િ પછૂી લો, િો આ 
લોકો બોલતા હોય. 

ا  هُمْ ههذَّ بِیُْْ قَّالَّ بَّلْ فَّعَّلَّه۬ۙٗ  ۗ كَّ
 ۟  فَّسْـ َّلوُْهُمْ انِْ كَّانُوْا یَّنْطِقُوْنَّ

૬૪. તે લોકોએ પોતાના કદલમાું તવચાર્ુું તો કદલમાું કહવેા 
લાગ્યા િરેિર જાખલમ તો તમે િ છો. 

ِنَّٰكُمْ  ا ا  فَّقَّالُوْۤ َّنْفُسِهِمْ  ا  ۤ الِٰه ا  عُوْۤ جَّ فَّرَّ
   ۟ لمُِوْنَّ َّنتْمُُ الظٰه  ا

૬૫. પછી તેઓએ પોતાના માથા ઝૂકાવી દીધા (અને કહવેા 
લાગ્યા કે) આ તો તમે જાણો છો કે આ બોલી ર્કતા નથી . 

ثمَُّٰ نكُِسُوْا عَّلٰه رُءُوْسِهِمْ۬ۙ   لَّقَّدْ عَّلمِْتَّ 
 ۟ ءِ یَّنْطِقُوْنَّ ۤؤُلَاَّ ا هه  مَّ

૬૬. (આ વાત પર) ઇબ્રાહીમે કહ્ુું, તો પછી તમે એવી 
વસ્તનુી બુંદગી કરી રહ્યા છો, જે ન તો તમને કોઈ ફાયદો 
પહોંચાડી ર્કે છે અને ન તો નકુસાન. 

ا لََّ  ِ مَّ َّفَّتَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه قَّالَّ ا
   ۟ كُمْ یْـ اً وَّٰلََّ یَّضُرُٰ  یَّنْفَّعُكُمْ شَّ

૬૭. અફસોસ છે તમારા પર અને તેમના પર, જેમની તમે 
અલ્લાહને છોડીને બુંદગી કરો છો, શુું તમે સમિતા નથી? 

    ِۙ۬ لمَِّا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه افٍُٰ لَّٰكُمْ وَّ
 ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ  ا

૬૮. કહવેા લાગ્યા કે િો તમારે કઈ કરવુું હોય તો ઈબ્રાહીમને 
બાળી નાિો અને (આવી રીતે) પોતાના દેવી-દેવતાઓની 
મદદ કરો. 

انِْ  تَّكُمْ  اهلهَِّ ا  نْصُرُوْۤ وَّا رِٰقوُْهُ  حَّ قَّالُوْا 
 ۟  كُنتْمُْ فهعِلیَِّْْ
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૬૯. અમે આગને આદેર્ આપ્યો કે હ ેઆગ! ત ુઇબ્રાહીમ માિે 
ઠુંડી અને સલામતી વાળી બની જા. 

 ۤ عَّلٰه لهمًا  وَّٰسَّ بَّرْدًا  كُوْنِّْ  یهنَّارُ  قُلنَّْا 
   ۟ هِیمَّْ  ابِْره

૭૦. તે લોકો ઇબ્રાહીમને દુ:િ પહોચાડવા ઈચ્છતા હતા, પરુંત ુ
અમે તે લોકોને તનટફળ બનાવી દીધા. 

 ُ ُ عَّلنْٰهه فَّجَّ یْدًا  كَّ بهِٖ  ادُوْا  َّرَّ وَّا
   ۟ رِیْنَّ  الََّْخْسَّ

૭૧. અને અમે ઇબ્રાહીમ અને લતૂને બચાવી તે ધરતી તરફ 
લઇ ગયા, જેમાું અમે દરેક લોકો માિે બરકત મકુી હતી. 

كْنَّا  لُوْطًا الَِّٰ الََّْرْضِ الَّٰتِِْ بهرَّ ینْههُ وَّ وَّنَّجَّٰ
 ۟ لَّمِیَّْْ ا للِعْه  فیِْهَّ

૭૨. અને અમે ઈબ્રાહીમને ઇસ્હાક આપ્યો અને ત્યાર પછી 
યાકૂબ અને દરેકને અમે સદાચારી બનાવયા હતા. 

    ۙ۬ قَّ یَّعْقُوْبَّ نَّافِلَّةً۬ۙ   وَّوَّهَّبنَّْا لَّهٗۤ اسِْحه وَّ
 ۟ لحِِیَّْْ  وَّكلًَُٰ جَّعَّلنَّْا صه

૭૩. અને અમે તેમને આગેવાન બનાવી દીધા, જેઓ અમારા 
આદેર્ોથી લોકોને માગગદર્ગન આપતા હતા અને અમે તેમની 
તરફ સત્કાયગ કરવા, નમાઝોની પાબુંદી કરવા અને ઝકાત 
આપવાની વહી કરી. અને તે બધા િ અમારી બુંદગી કરનારા 
બુંદાઓ હતાું. 

َّى مَِّٰةً یَّٰهْدُوْنَّ باَِّمْرِنَّا  ْ ا ُ وَّجَّعَّلنْٰهه
تِ وَّاقَِّامَّ  یْْه ْ فِعْلَّ الْخَّ یْنَّاۤ الَِّیْْهِ َّوْحَّ وَّا

وةِ۬ۙ   وَّكَّانوُْا لَّنَّا  كه ِیتَّْآءَّ الزَّٰ لهوةِ وَّا الصَّٰ
   ۟ بِدِیْنَّ  عه

૭૪. અમે લતૂને કહકમત અને જ્ઞાન આપ્ર્ુું અને તેમને તે 
વસ્તીથી છૂિકારો આપ્યો, જ્યાુંના લોકો િરાબ કૃત્ય કરતા 
હતાું અને તે લોકો તદ્દન પાપી હતાું. 

ینْههُ  تَّیْنههُ حُكْمًا وَّٰعِلمًْا وَّٰنَّجَّٰ لوُْطًا اه وَّ
مِنَّ الْقَّرْیَّةِ الَّٰتِِْ كَّانَّتْ تَّٰعْمَّلُ 

وْءٍ  نَّٰهُمْ كَّانوُْا قَّوْمَّ سَّ ِ بهىٓ ثَِّ۬ۙ   ا الْخَّ
   ۟  فهسِقِیَّْْ

૭૫. અને અમે લતૂને પોતાની કૃપામાું દાિલ કરી લીધા, 
તન:ર્ુંક તે સદાચારી લોકો માુંથી હતા. 

ِنَّٰهٗ مِنَّ  حْمَّتِنَّا۬ۙ   ا لنْههُ فِِْ رَّ َّدْخَّ وَّا
   ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૭૬. અને નહૂને પણ (તેના પર પણ તે િ રહમેત કરી) જ્યારે 
તેમણે એ પહલેા દુઆ કરી, અમે તેમની દુઆ કબલૂ કરી અને 
તેમને તથા તેમના ઘરવાળાઓને મોિી મસુીબતથી છૂિકારો 
આપ્યો. 

بنَّْا  وَّنوُْحًا اذِْ نَّادهی مِنْ قَّبلُْ فَّاسْتَّجَّ
الْكَّرْبِ  مِنَّ  َّهْلَّهٗ  وَّا ینْههُ  فَّنَّجَّٰ لَّهٗ 

   ۟  الْعَّظِیمِْ

૭૭. અને જે લોકો અમારી આયતોને જુઠલાવી રહ્યા હતાું, 
તેમની તવરુદ્ધ અમે તેમની મદદ કરી, તન:ર્ુંક તે િરાબ લોકો 
હતાું, બસ! અમે તે સૌને દુબાડી દીધા. 

بُوْا  ذَّٰ رْنههُ مِنَّ الْقَّوْمِ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّنَّصَّ
وْءٍ  ِنَّٰهُمْ كَّانوُْا قَّوْمَّ سَّ باِهیهتِنَّا۬ۙ   ا

 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا ُ  فَّاَّغْرَّقنْٰهه
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૭૮. અને દાઉદ અને સલુૈમાનને પણ (આ િ નેઅમત આપી 
હતી) જ્યારે કે તે લોકો એક િેતર બાબતે તનણગય કરી રહ્યા 
હતાું, જેને થોડાુંક લોકોની બકરીઓ રાતે્ર િેતરમાું ચારો ચરી 
ગઇ હતી અને તેમના તનણગય વિતે અમે તેમને િોઈ રહ્યા 
હતા. 

رْثِ  وَّدَّاوٗدَّ وَّسُلَّیمْهنَّ اذِْ یَّحْكُمهنِ فِِ الْحَّ
تْ فِیْهِ غَّنَّمُ الْقَّوْمِ۬ۙ   وَّكُنَّٰا  اذِْ نَّفَّشَّ

   ۟ هِدِیْنَّ  لحُِكْمِهِمْ شه

૭૯. અમે તેમની બાબતે સલુૈમાનને સાચો તનણગય સમજાવી 
દીધો, હાું! અમે બને્નને તનણગય કરવાની ર્ક્ક્ત અને જ્ઞાન આપી 
રાખ્ર્ુું હત ુું અને દાઉદના વર્માું પવગતો અને પુંિીઓને પણ 
કરી દીધા હતાું, જેઓ તેમની સાથે તસ્બીહ કરતા રહ,ે અને 
આ દરેક કામ કરનાર અમે પોતે હતા. 

تَّینَّْا حُكْمًا  ا سُلَّیمْهنَّ۬ۙ   وَّكلًَُٰ اه منْههَّ هَّٰ فَّفَّ
عَّ دَّاوٗدَّ الْجِبَّالَّ  رْنَّا مَّ خَّٰ وَّٰعِلمًْا۬ۙؗ  وَّٰسَّ

 ۟ یَّْْ۬ۙ   وَّكُنَّٰا فهعِلیَِّْْ بِٰحْنَّ وَّالطَّٰ  یسَُّ

૮૦. અને અમે દાવદૂને તમારા (ફાયદા માિે) બખ્તર 
બનાવવાની કારીગરી તર્િવાડી દીધી હતી, જેથી ર્દુ્વ વિતે 
તમારા માિે બચાવનુું કારણ બને, શુું તમે આભારી બનર્ો? 

نْعَّةَّ لَّبوُْسٍ لَّٰكُمْ  وَّعَّلَّٰمنْههُ صَّ
َّنتْمُْ  لتُِحْصِنَّكُمْ مِٰنْ  لْ ا بَّاسِْكُمْ۬ۙ   فَّهَّ

 ۟ كِرُوْنَّ  شه

૮૧. અમે ભયુંકર હવાને સલુૈમાનના વર્માું કરી દીધી હતી, 
જે તેમના આદેર્ પ્રમાણે તે ધરતી તરફ ફૂુંકાતી હતી, જ્યાું 
અમે બરકત આપી રાિી હતી અને અમે દરેક વસ્તનેુ ખબૂ 
સારી જાણીએ છીએ. 

یْحَّ عَّاصِفَّةً تَّجْرِیْ  لسُِلَّیمْهنَّ الرِٰ وَّ
ا۬ۙ     كْنَّا فِیْهَّ باَِّمْرِهٖۤ الَِّٰ الََّْرْضِ الَّٰتِِْ بهرَّ

 ۟ ءٍ عهلمِِیَّْْ ْ  وَّكُنَّٰا بكُِلِٰ شََّ

૮૨. આવી િ રીતે ઘણા રે્તાનોને પણ અમે તેમના વર્માું 
કયાગ હતાું, જેઓ તેમના આદેર્ પ્રમાણે દકરયામાું ડુબકી 
મારતા હતાું અને તે ઉપરાુંત પણ ઘણા કાયો કરતા હતાું, 
તેમની દેિરેિ રાિનારા અમે િ હતાું. 

نْ یَّٰغُوْصُوْنَّ لَّهٗ  یهطِیِْْ مَّ وَّمِنَّ الشَّٰ
لكَِّ۬ۙ   وَّكُنَّٰا لَّهُمْ  مَّلًَ دُوْنَّ ذه یَّعْمَّلوُْنَّ عَّ وَّ

   ۟ فِظِیَّْْ  حه

૮૩. અને આ િ નેઅમત અમે અય્ર્બૂને પણ આપી, જ્યારે 
તેમણે પોતાના પાલનહારને પોકાયાગ કે, મને આ ખબમારી 
પહોંચી છે અને ત ુું દયા કરવાવાળાઓ કરતા વધારે દયાળુ 
છે. 

رُٰ  نَِّّ الضُٰ سَّٰ ْ مَّ َّنِّٰ بَّٰهٗۤ ا َّیوُْٰبَّ اذِْ نَّادهی رَّ وَّا
    ۟ حِمِیَّْْ َّرْحَّمُ الرٰه َّنْتَّ ا  وَّا

૮૪. તો અમે તેમની (દુઆ) સાુંભળી લીધી અને જે દુ:િ 
તેમને પહોંચ્ર્ુું હત ુું તેને દૂર કરી દીધુું અને તેમને પત્ની અને 
સુંતાન આપ્યા, પરુંત ુતેમની સાથે તેમના જેવા િ બીજા પણ, 
આ અમારી િાસ કૃપા હતી, (આમાું પણ) સાચા બુંદાઓ માિે 
તર્િામણનુું કારણ હત ુું. 

ا بهِٖ مِنْ ضُرٍٰ  فْنَّا مَّ بنَّْا لَّهٗ فَّكَّشَّ فَّاسْتَّجَّ
حْمَّةً  عَّهُمْ رَّ مَّٰ مِثْلَّهُمْ  َّهْلَّهٗ وَّ ا تَّینْههُ  وَّٰاه

 ۟ بِدِیْنَّ ی للِعْه كْره  مِٰنْ عِنْدِنَّا وَّذِ
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૮૫. અને ઇસ્માઇલ,ઇદકરસ અને ઝલ ્કકફ્લ (આ દરેકને અમે 
નેઅમત આપી હતી) સૌ સબર કરવાવાળાઓ બુંદાઓ હતાું. 

كُلٌٰ وَّاسِْمهعِیلَّْ وَّادِْرِیْسَّ وَّذَّا الكِْفْلِ۬ۙ   
 ۟ یْنَّ بَِِ  مِٰنَّ الصٰه

૮૬. અમે તેમને પોતાની કૃપામાું દાિલ કરી લીધા, આ સૌ 
સદાચારી લોકો હતાું. 

ِنَّٰهُمْ مِٰنَّ  حْمَّتِنَّا۬ۙ   ا ْ فِِْ رَّ ُ لنْٰهه َّدْخَّ وَّا
 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૮૭. માછલીવાળા (ર્નૂસુ) ને, અમે તેમને પણ અમારી 
નેઅમત આપી. જ્યારે તેઓ ગસુ્સામાું (વસ્તી છોડી) નીકળી 
ગયા, તેમને અનમુાન હત ુું કે અમે તેમની પકડ નહીં કરી 
ર્કીએ, છેવિે તેમણે અંધકારમાું અમને પોકાયાગ, અલ્લાહ! 
તારા તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તુું પતવત્ર છે. તન:ર્ુંક હુું િ 
જાખલમ છું. (છેવિે તે ઉઠયા કે,) 

نَّٰ اَّنْ  وَّذَّا النُٰوْنِ اذِْ ذَّٰهَّبَّ مُغَّاضِباً فَّظَّ
لمُهتِ لَّٰنْ   نَّٰقْدِرَّ عَّلَّیْهِ فَّنَّادهی فِِ الظُٰ

 ْ نَّكَّ۬ۙ  ۗ انِِّٰ َّنْتَّ سُبْحه ۤ ا ههَّ الََِّٰ ۤ الِ َّنْ لََّٰ ا
    ۟ لمِِیَّْْ  كُنْتُ مِنَّ الظٰه

૮૮. ત્યારે અમે તેમની દુઆ કબલૂ કરી અને તેમને તે દુ:િથી 
છૂિકારો આપ્યો અને આ રીતે િ અમે ઈમાનવાળાઓને 
બચાવી લઇએ છીએ. 

ینْههُ مِنَّ الْغَّمِٰ۬ۙ     بنَّْا لَّه۬ۙٗ   وَّنَّجَّٰ فَّاسْتَّجَّ
لكَِّ   ذه ۟ وَّكَّ  نُـجِّ المُْؤْمِنِیَّْْ

૮૯. અને ઝકકરયાને પણ (નેઅમત આપી હતી) જ્યારે તેમણે 
પોતાના પાલનહારને પોકાયાગ હ ેમારા પાલનહાર! મને એકલો 
ન છોડ, તુું સૌથી શે્રટઠ વારસદાર છે. 

رْنِّْ  تَّذَّ بِٰ لََّ  رَّ بَّٰهٗ  رَّ نَّادهی  اذِْ  یَّٰاۤ  رِ كَّ وَّزَّ
    ۟ رِثیَِّْْ یُْْ الْوه َّنْتَّ خَّ  فَّرْدًا وَّٰا

૯૦. અમે તેમની દુઆ કબલૂ કરી, અને તેમને યહ્યા આપ્યા 
અને તેમની પત્નીને તેમના માિે સ્વસ્થ કરી દીધી, આ બધા 
પ્રભતુ્વર્ાળી લોકો સત્કાયગ તરફ ઉતાવળ કરતા હતાું અને 
અમને આર્ા અને ડર બને્નની સાથે પોકારતા હતાું અને 
અમારી સામે આજીજી કરવાવાળા હતાું. 

بنَّْا لَّه۬ۙؗٗ  وَّوَّهَّبنَّْا لَّهٗ یَّحْیٰه  فَّاسْتَّجَّ
نَّٰهُمْ كَّانُوْا  ِ ه۬ۙٗ   ا وْجَّ َّصْلَّحْنَّا لَّهٗ زَّ وَّا

غَّباً  یَّدْعُوْنَّنَّا رَّ تِ وَّ یْْه رِعُوْنَّ فِِ الْخَّ یسُه
 ۟ شِعِیَّْْ هَّباً۬ۙ   وَّكَّانُوْا لَّنَّا خه  وَّٰرَّ

૯૧. અને તે પતવત્ર સ્ત્રી, જેણે પોતાની આબરૂની સરુિા કરી, 
અમે તેમનામાું પોતાની રૂહ ફૂુંકી અને તેમને અને તેમના 
કદકરાને દરેક લોકો માિે તનર્ાની બનાવી દીધા. 

ا  ا فَّنَّفَّخْنَّا فیِْهَّ هَّ نَّتْ فَّرْجَّ وَّالَّٰتِِْۤ اَّحْصَّ
اهیَّةً  اۤ  وَّابْنَّهَّ ا  وَّجَّعَّلنْههَّ وْحِنَّا  رُٰ مِنْ 

 ۟ لَّمِیَّْْ  للِٰعْه

૯૨. આ (પયગુંબરોનુું જૂથ) િ તમારી કોમ છે, જે િરેિર 
એક િ કોમ છે અને હુું તમારા સૌનો પાલનહાર છું, બસ! તમે 
મારી િ બુંદગી કરો. 

َّنَّا  ةً۬ۙ  ؗ وَّٰا ةً وَّٰاحِدَّ تكُُمْ امَُّٰ ذِهٖۤ امَُّٰ انَِّٰ هه
 ۟ بكُُٰمْ فَّاعْبُدُوْنِ  رَّ

૯૩. પરુંત ુલોકોએ અંદરોઅંદર પોતાના ધમગમાું મતભેદ કરી 
દીધા, સૌ અમારી તરફ િ પાછા ફરવાના છે. 

لٌٰ الَِّینَّْا  ۬ۙ   كُ ْ ُ هُمْ بَّیْنٰهَّ َّمْرَّ ا ا عُوْۤ وَّتَّقَّطَّٰ
   ۟ جِعُوْنَّ  ره
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૯૪. પછી જે પણ સત્કાયગ કરરે્ અને તે ઈમાનવાળો હરે્ તો 
તેના પ્રયત્નોની અવગણના કરવામાું નહીં આવે. અમે તો 
તેના (દરેક અમલને) લિી રહ્યા છે. 

تِ وَّهُوَّ مُؤْمِنٌ  لحِه فَّمَّنْ یَّٰعْمَّلْ مِنَّ الصٰه
نَّٰا لَّهٗ  ِ عْیِهٖ۬ۙ   وَّا انَّ لسَِّ فَّلََّ كُفْرَّ

 ۟ تِبوُْنَّ  كه

૯૫. અને જે વસ્તીને અમે નટિ કરી દીધી, તેમના માિે ર્ક્ય 
નથી કે તે (અમારી પાસે) પાછા ન ફરે. 

َّنَّٰهُمْ لََّ  ا اۤ  َّهْلَّكْنههَّ ا یَّةٍ  مٌ عَّلٰه قَّرْ وَّحَّره
 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૯૬. ત્યાું સધુી કે યાજૂિ અને માજૂિને છોડી દેવામાું આવરે્ 
અને તેઓ દરેક ઊંચા સ્થાનો પરથી દોડતા આવરે્. 

اجُْوْجُ  مَّ وَّ یَّاجُْوْجُ  تْ  فتُِحَّ اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ
 ۟ بٍ یَّٰنسِْلوُْنَّ  وَّهُمْ مِٰنْ كُلِٰ حَّدَّ

૯૭. અને સાચુું વચન (કયામત) નજીક આવી િરે્, તે સમયે 
કાકફરોની નિરો ફાિેલી રહી િરે્, (અને તેઓ કહરેે્) 
અફસોસ! અમે તો આ પકરક્સ્થતતથી અજાણ હતાું, પરુંત ુ
િરેિર અમે િ જાખલમ હતાું. 

قُٰ فَّاذَِّا هَِِّ  َّبَّ الوَّْعْدُ الْحَّ وَّاقتََّْ
یْلَّنَّا  فَّرُوْا۬ۙ   یهوَّ ارُ الَّٰذِیْنَّ كَّ َّبْصَّ ةٌ ا اخِصَّ شَّ

ا بَّلْ كُنَّٰا  قَّدْ كُنَّٰا فِِْ غَّفْلَّةٍ مِٰنْ ههذَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  ظه

૯૮. તમે અને જેની તમે અલ્લાહ તસવાય બુંદગી કરો છો, સૌ 
િહન્નમના ઇંધણ બનર્ો, તમે સૌ િહન્નમમાું િવાના છો. 

 ِ ا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ نَّٰكُمْ وَّ ِ ا
 ۟ ا وهرِدُوْنَّ َّنتْمُْ لَّهَّ نَّٰمَّ۬ۙ   ا هَّ بُ جَّ  حَّصَّ

૯૯. િો આ સાચા ઇલાહ હોત તો િહન્નમમાું ક્યારેય દાિલ 
ન થાત અને દરેકે દરેક તેમાું િ હુંમેર્ા રહનેારા છે. 

دُوْهَّا۬ۙ   وَّكُلٌٰ  ا وَّرَّ ةً مَّٰ لهَِّ ءِ اه ۤؤُلَاَّ لَّوْ كَّانَّ هه
 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  فیِْهَّ

૧૦૦. તેઓ ત્યાું ચીસો પાડતા હરે્ અને ત્યાું કુંઇ પણ સાુંભળી 
નહીં ર્કે. 

لََّ  ا  فیِْهَّ وَّٰهُمْ  فیٌِْْ  زَّ ا  فیِْهَّ لَّهُمْ 
 ۟  یَّسْمَّعُوْنَّ

૧૦૧. હાું, જેના માિે અમારા તરફથી સત્કાયગ કરવાનો તનણગય 
પહલેા િ થઇ ચકુ્યો છે, તેઓને િ િહન્નમથી દૂર રાિવામાું 
આવરે્. 

    ۙ۬ ۤ بَّقَّتْ لَّهُمْ مِٰنَّٰا الْحُسْنّه انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ سَّ
   ۟ ا مُبْعَّدُوْنَّ نْهَّ هىٓ كَِّ عَّ ل  اوُ

૧૦૨. તે તો િહન્નમની આહિ પણ નહીં સાુંભળે અને તેઓ 
પોતાની મનપસુંદ વસ્તઓુમાું હુંમેર્ા રહવેાવાળા છે. 

ا  ا۬ۙ   وَّهُمْ فِِْ مَّ هَّ لََّ یَّسْمَّعُوْنَّ حَّسِیْسَّ
   ۟ لدُِوْنَّ َّنْفُسُهُمْ خه تْ ا  اشْتَّهَّ

૧૦૩. કોઈ મોિી બેચેની (પણ) તેઓને તનરાર્ નહીં કરી ર્કે 
અને ફકરશ્તાઓ તેમને હાથો હાથ લેરે્. કે આ િ તમારા માિે 
તે કદવસ છે, જેનુું વચન તમને આપવામાું આવતુું હત ુું, 

ُ وَّتَّتَّلَّقٰهىُهُُ  كْبََّ عُ الََّْ لََّ یَّحْزُنُهُمُ الْفَّزَّ
ا یَّوْمُكُمُ الَّٰذِیْ كُنتْمُْ  المَّْلهىٓ كَِّةُ۬ۙ   ههذَّ

 ۟  توُْعَّدُوْنَّ
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૧૦૪. તે કદવસે આકાર્ને અમે એવી રીતે લપેિી દઇશુું, જેવી 
રીતે લેિક પાનાને લપેિી દે છે, જેવી રીતે અમે પ્રથમ વિત 
તમારુું સર્જન કર્ુું હત ુું, તેવી િ રીતે બીજી વિત કરીશુું. આ 
અમારા તર્રે એક વચન છે અને અમે તેને િરૂર પરુૂું કરીશુું. 

جِلِٰ  ِٰ السِٰ مَّآءَّ كَّطَّٰ یَّوْمَّ نَّطْوِی السَّٰ
لقٍْ نُٰعِیْدُه۬ۙٗ     َّوَّٰلَّ خَّ نَّاۤ ا ْ ا مَّا بَّدَّ للِكُْتبُِ۬ۙ   كَّ

 ۟ ِنَّٰا كُنَّٰا فهعِلیَِّْْ  وَّعْدًا عَّلَّینَّْا۬ۙ   ا

૧૦૫. અમે ઝબરૂમાું તર્િામણ આપ્યા પછી આ લિી ચકુ્યા 
છે કે ધરતીના વારસદાર મારા સદાચારી બુંદાઓ (િ) હરે્. 

بوُْرِ مِنْ  تَّبنَّْا فِِ الزَّٰ لَّقَّدْ كَّ  بَّعْدِ  وَّ
ا عِبَّادِیَّ  َّنَّٰ الََّْرْضَّ یَّرِثُهَّ كْرِ ا الذِٰ

 ۟ لحُِوْنَّ  الصٰه
૧૦૬. િરેિર બુંદગી કરનારાઓ માિે તો આમાું એક મોિો 
આદેર્ છે.    ۟ بِدِیْنَّ ا لَّبَّلهغًا لقَِّٰوْمٍ عه ذَّ  انَِّٰ فِِْ هه
૧૦૭. અને અમે તમને સષૃ્ટિના લોકો માિે દયાળુ બનાવીને 
િ મોકલ્યા છે.  ۟ لَّمِیَّْْ حْمَّةً للِٰعْه لنْهكَّ الََِّٰ رَّ َّرْسَّ اۤ ا مَّ  وَّ
૧૦૮. કહી દો કે, મારી પાસે તો બસ વહી કરવામાું આવે છે 
કે તમારા સૌનો ઇલાહ એક િ છે, તો શુું તમે પણ તેની 
આજ્ઞાનુું પાલન કરો છો? 

ههٌ  ههُكُمْ الِ نَّٰمَّاۤ الِ َّ َّٰ ا ۤ الَِّٰ نَّٰمَّا یوُْحْه ِ قلُْ ا
 ۟ سْلمُِوْنَّ نتْمُْ مُٰ َّ لْ ا  وَّٰاحِدٌ۬ۙ   فَّهَّ

૧૦૯. પછી િો આ લોકો મોઢુું ફેરવી લે તો કહી દો કે મેં 
તમને બરાબર સચેત કરી દીધા, જેનુું વચન તમને આપવામાું 
આવર્ુું છે તેનુું જ્ઞાન મારી પાસે નથી કે તે નજીક છે અથવા 
દૂર છે. 

وَّآءٍ۬ۙ     لَّٰوْا فَّقُلْ اهذَّنتْكُُمْ عَّلٰه سَّ فَّانِْ تَّوَّ
ا  َّمْ بَّعِیْدٌ مَّٰ یبٌْ ا َّقَّرِ َّدْرِیْۤ ا وَّانِْ ا

 ۟  توُْعَّدُوْنَّ
૧૧૦. હાું, અલ્લાહ તઆલા દરેક વાતોને જાણે છે, જે ઊચા 
અવાિમાું કરે છે અને તે વાતોને પણ જાણે છે, જેને તમે છપી 
રીતે કરો છો 

یَّعْلَّمُ  هْرَّ مِنَّ الْقَّوْلِ وَّ نَّٰهٗ یَّعْلَّمُ الْجَّ ِ ا
 ۟ ا تَّكْتمُُوْنَّ  مَّ

૧૧૧. મને આ તવરે્ની પણ જાણ નથી કદાચ (અઝાબમાું 
તવલુંબ) તમારી કસોિી હોય અને તમને એક નક્કી કરેલ 
સમય સધુીનો ફાયદો ઉઠાવવાની તક આપવામાું આવતી 
હોય. 

تَّاعٌ  مَّ َّدْرِیْ لَّعَّلَّٰهٗ فِتنَّْةٌ لَّٰكُمْ وَّ وَّانِْ ا
 ۟  الِٰه حِیٍْْ

૧૧૨. (છેવિે) પયગુંબરે કહ્ુું, હ ેમારા પાલનહાર! ન્યાયથી 
ફેંસલો કર અને હ ેલોકો! જે કઈ તમે વણગન કરી રહ્યા છો, 
તેના કરતા અમારો પાલનહાર દયાળુ િ છે, જેની પાસે મદદ 
માુંગી ર્કાય છે. 

بنَُّٰا  قِٰ۬ۙ   وَّرَّ لْحَّ بِٰ احْكُمْ باِ قهلَّ رَّ
ا  حْمهنُ المُْسْتَّعَّانُ عَّلٰه مَّ الرَّٰ

   ۟  تَّصِفُوْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેલોકો! પોતાના પાલનહારથી ડરો, તન:ર્ુંક કયામતનો 
ધરતીકુંપ ખબૂ િ મોિી (ભયાનક) વસ્ત ુછે. 

لَّةَّ  لْزَّ بَّٰكُمْ۬ۙ   انَِّٰ زَّ تَّٰقُوْا رَّ ا النَّٰاسُ ا یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ ظِیمٌْ ءٌ عَّ ْ ةِ شََّ اعَّ  السَّٰ

૨. તે કદવસે તમે િોઇ લેર્ો કે દરેક દૂધ પીવડાવનારી 
પોતાના દૂધ પીતા બાળકને ભલૂી િરે્ અને દરેક ગભગવતી 
સ્ત્રીઓના ગભગ પડી િરે્ અને તમે લોકોને નર્ામાું િોર્ો િો 
કે િરેિર તેઓ નર્ામાું નહીં હોય, પરુંત ુઅલ્લાહનો અઝાબ 
ઘણો િ સિત હરે્. 

مَّٰاۤ  ا تَّذْهَّلُ كُلُٰ مُرْضِعَّةٍ عَّ وْنَّهَّ یَّوْمَّ تَّرَّ
ا  عُ كُلُٰ ذَّاتِ حَّملٍْ حَّمْلَّهَّ عَّتْ وَّتَّضَّ َّرْضَّ ا
هُمْ  ا  مَّ وَّ ی  ره سُكه النَّٰاسَّ  وَّتَّرَّی 
 ِ الٰلّه ابَّ  عَّذَّ هكِنَّٰ  ل وَّ ی  ره بسُِكه

 ۟ دِیْدٌ  شَّ

૩. કેિલાક લોકો અલ્લાહ તવરે્ જ્ઞાન વગર વાતો ઘડે છે અને 
દરેક તવદ્રોહી રે્તાનોનુું અનસુરણ કરવા લાગે છે. 

ِ بغَِّیِْْ  ادِلُ فِِ الٰلّه نْ یُٰجَّ وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
   ۟ رِیْدٍ نٍ مَّٰ یْطه یَّتَّٰبِعُ كُلَّٰ شَّ  عِلمٍْ وَّٰ

૪. આવા લોકો માિે (અલ્લાહનો ફેંસલો) લિી દેવામાું આવયો 
છે કે જે કોઈ પણ રે્તાનની સાથે તમત્રતા કરરે્, તે તેને 
ગમુરાહ કરી દેરે્ અને તેને િહન્નમના અઝાબ તરફ લઇ િરે્. 

نَّٰهٗ یُضِلهُٰٗ  هُ فَّاَّ نْ تَّوَّلََّٰ نَّٰهٗ مَّ َّ كُتبَِّ عَّلَّیْهِ ا
 ۟ عِیِْْ ابِ السَّٰ یَّهْدِیْهِ الِٰه عَّذَّ  وَّ

૫. હ ેલોકો! િો તમને તમારા મતૃ્ર્ ુપછી ફરી જીતવત થવામાું 
કોઈ ર્ુંકા હોય તો (તમને જાણ હોવી િોઈએ કે) અમે તમને 
માિી વડે પેદા કયાગ, પછી વીયગના િીપા વડે, પછી લોહીથી, 
પછી માુંસ વડે, જેને ક્યારેક ઘાિ આપવામાું આવે છે અને 
ક્યારેક આપવામાું નથી આવતો, જેથી અમે તમારા પર 
(પોતાની કુદરતને) જાહરે કરી દઈએ, અને અમે જે વીયગના 
િીપાને ઇચ્છીએ તેને એક નક્કી કરેલ સમય સધુી માતાના 
ગભગમાું રાિીએ છીએ, પછી તમને બાળક બનાવી દુતનયામાું 
લાવીએ છીએ, પછી (તમારો ઉછેર કરીએ છીએ) જેથી તમે 
પોતાની ર્વુાવસ્થામાું પહોંચી જાવો, પછી તમારા માુંથી 
કેિલાકને મતૃ્ર્ ુ આપી દેવામાું આવે છે અને કેિલાકને 
વદૃ્વાવસ્થા સધુી જીતવત રાિવામાું આવે છે, જેથી તે એક 
વસ્તનેુ જાણવા છતાું અજાણ બની જાય, તમે િોર્ો કે ધરતી 
સકૂી છે, પછી જ્યારે અમે તેના પર વરસાદ વરસાવીએ છીએ 

یبٍْ مِٰنَّ  ا النَّٰاسُ انِْ كُنتْمُْ فِِْ رَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ابٍ ثمَُّٰ  لَّقْنهكُمْ مِٰنْ تُرَّ نَّٰا خَّ الْبَّعْثِ فَّاِ

مِنْ نطُْٰفَّةٍ ثمَُّٰ مِنْ عَّلَّقَّةٍ ثمَُّٰ مِنْ 
 َّ لَّٰقَّةٍ لنِٰبَُّیِْٰ لَّٰقَّةٍ وَّٰغَّیِْْ مُخَّ خَّ ضْغَّةٍ مُٰ مُٰ

آءُ  ا نَّشَّ ۤ لَّكُمْ۬ۙ   وَّنُقِرُٰ فِِ الََّْرْحَّامِ مَّ  الِٰه
مًْٰ ثمَُّٰ نُخْرِجُكُمْ طِفْلًَ ثمَُّٰ  سَّ اَّجَّلٍ مُٰ
نْ یتَُّٰوَّفِٰه  مِنكُْمْ مَّٰ كُمْ۬ۙ   وَّ َّشُدَّٰ ا ا لتَِّبْلغُُوْۤ

َّرْذَّلِ الْعُمُرِ  ۤ ا دُٰ الِٰه نْ یُٰرَّ مِنكُْمْ مَّٰ وَّ
یْـ اً۬ۙ      لكَِّیلََّْ یَّعْلَّمَّ مِنْ  بَّعْدِ عِلمٍْ شَّ

ةً فَّاذَِّاۤ   لنَّْا وَّتَّرَّی الََّْرْضَّ هَّامِدَّ َّنْزَّ ا

અલ ્હજ્જ 
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તો તે ઊપજે છે અને ફૂલે છે અને દરેક પ્રકારની લોભામણી 
ઉપિો ઉપજાવે છે. 

ْۢبَّتَّتْ  نْ َّ بَّتْ وَّا ا المَّْآءَّ اهْتَّزَّٰتْ وَّرَّ عَّلَّیْهَّ
وْجٍ  ۟   مِنْ كُلِٰ زَّ  بَّهِیْجٍ

૬. આ એિલા માિે (થાય છે) કે અલ્લાહ િ સાચો છે અને તે 
િ મતૃકોને જીતવત કરે છે અને તે દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

یحُِْ  نَّٰهٗ  َّ وَّا قُٰ  الْحَّ هُوَّ   َّ الٰلّه باَِّنَّٰ  لكَِّ  ذه
   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ نَّٰهٗ عَّلٰه كُلِٰ شََّ َّ ا  المَّْوْتٰه وَّ

૭. અને એ કે કયામત ચોક્કસ આવનારી છે, જેના તવરે્ કોઈ 
ર્ુંકા નથી અને અલ્લાહ તઆલા િરૂર તે લોકોને જીતવત કરી 
ઉઠાવરે્, જેઓ કબરમાું પડી રહ્યા છે. 

َّنَّٰ  ا۬ۙ   وَّا یْبَّ فِیْهَّ تیَِّةٌ لََّٰ رَّ ةَّ اه اعَّ َّنَّٰ السَّٰ وَّٰا
 ۟ نْ فِِ الْقُبوُْرِ َّ یَّبْعَّثُ مَّ  الٰلّه

૮. કેિલાક લોકો અલ્લાહ તવરે્ ઝઘડો કરે છે, જ્ઞાન વગર, 
સત્ય માગગદર્ગન વગર અને પ્રકાતર્ત કકતાબ વગર. 

ِ بغَِّیِْْ  ادِلُ فِِ الٰلّه نْ یُٰجَّ وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
   ۟ نِیٍْْ  عِلمٍْ وَّٰلََّ هُدًی وَّٰلََّ كِتهبٍ مُٰ

૯. જેઓ પોતાના અહુંકારમાું (ગમુરાહી) પર અડગ છે, જેથી 
તેઓ લોકોને પણ અલ્લાહના માગગથી ગમુરાહ કરી દે, આવા 
લોકો માિે િ દુતનયામાું અપમાન છે અને કયામતના કદવસ 
અમે તેને ભટમ કરી દેનારા અઝાબનો સ્વાદ ચિાડીશુું. 

    ِۙ۬ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ ثَّانَِّّ عِطْفِهٖ لیُِضِلَّٰ عَّ
نیَّْا خِزْیٌ وَّٰنُذِیْقُهٗ یَّوْمَّ  لَّهٗ فِِ الدُٰ

 ۟ رِیْقِ ابَّ الْحَّ  الْقِیهمَّةِ عَّذَّ

૧૦. (અને અમે કહીશુું) આ તારા િ કાયોનો બદલો છે, જે તે 
આગળ મોકલ્યા હતા, અને અલ્લાહ તઆલા ક્યારેય પોતાના 
બુંદાઓ પર જુલમ નથી કરતો. 

َّ لَّیْسَّ  َّنَّٰ الٰلّه كَّ وَّا تْ یَّده مَّ لكَِّ بمَِّا قَّدَّٰ ذه
   ۟ بیِْدِ مٍ للِٰعَّْ لََّٰ  بظَِّ

૧૧. કેિલાુંક લોકો એવા પણ છે કે એક કકનારા ઉપર ઊભો 
રહી, અલ્લાહની બુંદગી કરે છે િો કોઈ ફાયદો મળી ગયો તો 
(ઇસ્લામ તરફ) ધ્યાન ધરે છે અને િો તેના પર કોઈ આપતત્ત 
આવી જાય તો તે િ સમયે મોઢુું ફેરવી લે છે, આ લોકો દુતનયા 
અને આિેરત બને્નમાું નકુસાન ઉઠાવરે્, િરેિર આ સ્પટિ 
નકુસાન છે. 

َّ عَّلٰه  نْ یَّٰعْبُدُ الٰلّه وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
یُْْ   ابَّهٗ خَّ رْفٍ۬ۙ   فَّانِْ اَّصَّ طْمَّاَّنَّٰ بهِٖ۬ۙ    ١حَّ

ابَّتْهُ فِتنَّْةُ   نْقَّلَّبَّ عَّلٰه وَّجْهِهٖ۬ۙ۫    ١وَّانِْ اَّصَّ
لكَِّ هُوَّ  ةَّ۬ۙ   ذه نیَّْا وَّالَْهخِرَّ سِرَّ الدُٰ خَّ

 ۟ انُ المُْبِیُْْ  الْخُسْرَّ

૧૨. તે અલ્લાહ તસવાય એવા લોકોને પોકારે છે, જે ન તો 
તેને નકુસાન પહોંચાડી ર્કે છે અને ન તો ફાયદો અઆપી 
ર્કે છે, આ િ તો સ્પટિ ગમુરાહી છે. 

ا  مَّ هٗ وَّ ا لََّ یَّضُرُٰ ِ مَّ یَّدْعُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه
لهلُ  لكَِّ هُوَّ الضَّٰ لََّ یَّنْفَّعُه۬ۙٗ   ذه

   ۟  الْبَّعِیْدُ
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૧૩. તેઓ તેમને પોકારે છે, જેનુું નકુસાન તેમના ફાયદા કરતા 
વધારે નજીક છે, અત્યુંત િરાબ છે, તેમની મદદ કરનાર અને 
તેમનો સાથી. 

بُ مِنْ نَّٰفْعِهٖ۬ۙ     َّقرَّْ هٗۤ ا رُٰ یَّدْعُوْا لَّمَّنْ ضَّ
 ۟ لَّبِئْسَّ الْعَّشِیُْْ  لَّبِئْسَّ المَّْوْلٰه وَّ

૧૪. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયગ કયાગ તો અલ્લાહ 
તઆલા તેમને વહતેી નહરેોવાળી િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપરે્, 
અલ્લાહ જે ઇચ્છે-કરીને િ રહ ેછે. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ َّ یُدْخِلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ انَِّٰ الٰلّه
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ تِ جَّ لحِه الصٰه

 ۟ ا یُرِیْدُ َّ یَّفْعَّلُ مَّ رُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الََّْنْهه

૧૫. જેનો તવચાર એવો હોય કે અલ્લાહ તઆલા પોતાના 
(પયગુંબર)ની દુતનયા અને આખિરતમાું મદદ નહીં કરે, (અને 
અન્ય તરફ પાછો ફરે) તેણે આકાર્ તરફ એક દોરડુું બાુંધવુું 
િોઈએ, પછી તેને કાપી નાિે અને જુએ કે શુું તેની આ ર્કુ્ક્ત 
તે વસ્તનેુ દૂર કરી ર્કે છે, જે તેને ગસુ્સો અપાવે છે? (તે 
કેિલીય ર્કુ્ક્તઓ કેમ ના કરે પરુંત ુ તકદીરઆ તનણગયોને 
બદલી નથી ર્કતો.) 

ُ فِِ  هُ الٰلّه َّنْ لَّٰنْ یَّٰنْصُرَّ نْ كَّانَّ یَّظُنُٰ ا مَّ
الَِّٰ  بَّبٍ  بسَِّ فَّلیَّْمْدُدْ  ةِ  وَّالَْهخِرَّ نیَّْا  الدُٰ
هَّلْ  فَّلیَّْنْظُرْ  عْ  لیَّْقْطَّ ثمَُّٰ  مَّآءِ  السَّٰ

 ۟ ا یَّغِیظُْ یْدُهٗ مَّ َّٰ كَّ  یذُْهِبَّ

૧૬. અમે આવી િ રીતે કુરઆનને સ્પટિ આયતો સાથે ઉતાર્ુું 
છે, અલ્લાહ જેને ઇચ્છે તેને કહદાયત આપે છે. 

یهتٍ  لنْههُ اه نْزَّ َّ لكَِّ ا ذه َّ   وَّكَّ َّنَّٰ الٰلّه بَّیِٰنهتٍ۬ۙ   وَّٰا
 ۟ نْ یُٰرِیْدُ  یَّهْدِیْ مَّ

૧૭. તન:ર્ુંક ઈમાનવાળા અને યહદૂી, સાબી, નસ્રાની, 
મજૂસીઓ અને મરુ્કરક લોકો, અલ્લાહ તઆલા તે સૌની વચ્ચે 
કયામતના કદવસે ફેંસલો કરી દેરે્, અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્ત ુપર સાિી છે. 

نُوْا وَّالَّٰذِیْنَّ هَّادُوْا  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ی وَّالمَّْجُوْسَّ  ره بِـ یَِّْْ وَّالنَّٰصه وَّالصٰه

 َّ ا۬ۙ  ۗ انَِّٰ الٰلّه كُوْۤ َّشْرَّ یَّفْصِلُ وَّالَّٰذِیْنَّ ا
َّ عَّلٰه كُلِٰ  ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ُ بَّیْنٰهَّ

 ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  شََّ

૧૮. શુું તમે િોતા નથી જે કઇ આકાર્ોમાું છે અને જે કઈ 
ધરતીમાું છે અને સયૂગ, ચુંદ્ર, તારાઓ, પવગતો, વિૃ, ઢોર અને 
ઘણા મનટુય પણ અલ્લાહ સમિ તસિદો કરી રહી છે, અને 
ઘણા લોકો એવા પણ છે જેમના માિે અઝાબ નક્કી થઇ ગયો 
છે, જેને અલ્લાહ અપમાતનત કરી દે તેને કોઈ ઇિિત 
આપનાર નથી. અલ્લાહ જે ઇચ્છે છે, તે કરે છે. 

نْ فِِ  َّ یَّسْجُدُ لَّهٗ مَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
مْسُ  نْ فِِ الََّْرْضِ وَّالشَّٰ مَّ تِ وَّ مهوه السَّٰ
رُ  جَّ وَّالْقَّمَّرُ وَّالنُٰجُوْمُ وَّالْجِبَّالُ وَّالشَّٰ
ثِیٌْْ  ثِیٌْْ مِٰنَّ النَّٰاسِ۬ۙ   وَّكَّ وَّآبُٰ وَّكَّ وَّالدَّٰ
 ُ نْ یُٰهِنِ الٰلّه مَّ ابُ۬ۙ   وَّ قَّٰ عَّلَّیْهِ الْعَّذَّ حَّ
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ا  َّ یَّفْعَّلُ مَّ كْرِمٍ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه فَّمَّا لَّهٗ مِنْ مُٰ
 ۟ آءُ  یَّشَّ

૧૯. આ બને્ન જૂથ (મોતમન અને કાકફર) જેઓ પોતાના 
પાલનહાર તવરે્ તવવાદ કયો, તેમના માુંથી જે લોકોએ કુફર 
કયો તેમના માિે આગના પોર્ાક કાપવામાું આવરે્ અને 
તેમના માથા પર સિત ઉકાળેલુું પાણી રેડવામાું આવરે્. 

بهِِٰمْ۬ۙؗ   مُوْا فِِْ رَّ صْمهنِ اخْتَّصَّ نِ خَّ ههذه
عَّتْ لَّهُمْ ثیَِّابٌ  فَّرُوْا قُطِٰ فَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
بُٰ مِنْ فَّوْقِ رُءُوْسِهِمُ  مِٰنْ نَّٰارٍ۬ۙ   یُصَّ

   ۟ مِیمُْ  الْحَّ

૨૦. જેના કારણે તેમના પેિની દરેક વસ્ત ુ અને ચામડી 
ઓગળી િરે્.    ۟ ا فِِْ بُطُوْنهِِمْ وَّالْجُلوُْدُ رُ بهِٖ مَّ  یُصْهَّ

૨૧. અને તેમની સજા માિે લોિુંડના હથોડા હરે્.  ۟ دِیْدٍ قَّامِعُ مِنْ حَّ لَّهُمْ مَّٰ  وَّ

૨૨. આ લોકો જ્યારે પણ િહન્નમના દુ:િથી ભાગી િવાની 
ઇચ્છા કરરે્, તો ત્યાું િ પાછા ધકેલી દેવામાું આવરે્ અને 
(કહવેામાું આવરે્ કે) ભટમ કરી દેનારો અઝાબ ચાિો. 

ا مِنْ غَّمٍٰ كُلَّٰمَّاۤ   َّنْ یَّٰخْرُجُوْا مِنْهَّ ا ا ادُوْۤ َّرَّ ا
ابَّ  ا۬ۙۗ  وَّذُوْقُوْا عَّذَّ اعُِیْدُوْا فِیْهَّ

   ۟ رِیْقِ  الْحَّ

૨૩. (બીજી તરફ) જે લોકો ઈમાન લાવયા અને નેક અમલો 
કયાગ તેમને અલ્લાહ તઆલા એવા બગીચાઓમાું પ્રવેર્ 
આપરે્, જેમાું નહરેો વહી રહી છે, જ્યાું તેમને સોના અને 
મોતીઓની બુંગડીઓ પહરેાવવામાું આવરે્, ત્યાું તેમનો 
પોર્ાક શદુ્ધ રેર્મ હરે્. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ َّ یُدْخِلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ انَِّٰ الٰلّه
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ تِ جَّ لحِه الصٰه
اورَِّ مِنْ  ا مِنْ اَّسَّ لَّٰوْنَّ فیِْهَّ رُ یُحَّ الََّْنْهه

ا  لبَِّاسُهُمْ فِیْهَّ لُؤْلُؤًا۬ۙ   وَّ ذَّهَّبٍ وَّٰ
 ۟ رِیْرٌ  حَّ

૨૪. (આ તે લોકો હરે્) જેમને ઉત્તમ વાત (તૌકહદ) તરફ 
માગગદર્ગન આપી દેવામાું આવર્ુું અને તેઓ તે અલ્લાહનાું 
માગગ સધુી પહોચી ગયા, જે દરેક પ્રકારનાું વિાણને લાયક 
છે. 

ا  بِ مِنَّ الْقَّوْلِ۬ۙ  ۗ  وَّهُدُوْۤ یِٰ ا الَِّٰ الطَّٰ وَّهُدُوْۤ
 ۟ مِیْدِ اطِ الْحَّ  الِٰه صِرَّ

૨૫. જે લોકો કાકફર છે અને અલ્લાહના માગગ અને મક્સ્િદે 
હરામથી રોકે છે, તે મક્સ્િદે હરામ, જેમાું અમે ત્યાના 
રહવેાસીઓ તેમિ બહારથી આવનાર લોકોના અતધકાર 
સરિા રાખ્યા છે અને જે કોઈ જુલમ કરતા મક્સ્િદે હરામમાું 
અવજ્ઞા કરરે્, આવા લોકોને અમે દુ:િદાયી અઝાબ 
ચિાડીશુું. 

نْ  وْنَّ عَّ یَّصُدُٰ فَّرُوْا وَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
امِ الَّٰذِیْ  رَّ ِ وَّالمَّْسْجِدِ الْحَّ بیِْلِ الٰلّه سَّ

وَّآءَّ   كِفُ فیِْهِ ١جَّعَّلنْههُ للِنَّٰاسِ سَّ لْعَّا
ادٍ  لْحَّ نْ یُٰرِدْ فیِْهِ باِِ مَّ بظُِلمٍْ  وَّالْبَّادِ۬ۙ   وَّ

   ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  نذُِٰقهُْ مِنْ عَّذَّ



અલ ્હજ્િ         પારા-૧૭ 397 17 الجزء           سورة الحج  

 

૨૬. અને (તે સમય પણ યાદ કરો) જ્યારે અમે ઇબ્રાહીમ 
માિે કાબાની િગ્યા નક્કી કરી આપી, (અને તેમને કહ્ુું હત ુું) 
કે મારી સાથે કોઈને ભાગીદાર ન ઠેરવર્ો અને મારા ઘરને 
તવાફ, કકયામ, રૂકુઅ અને તસિદા કરવાવાળાઓ માિે સ્વચ્છ 
રાિર્ો. 

كَّانَّ الْبَّیْتِ اَّنْ  هِیمَّْ مَّ بْره ْنَّا لَِِ ا وَّاذِْ بَّوَّٰ
بَّیْتَِِّ  رْ  هِٰ وَّٰطَّ یْـ اً  شَّ بِْٰ  تشُْرِكْ  لََّٰ 
عِ  كَّٰ وَّالرُٰ وَّالْقَّآى مِِیَّْْ  آى فِِیَّْْ  للِطَّٰ

 ۟ جُوْدِ  السُٰ

૨૭. અને લોકોને હજ્િનો આદેર્ આપી દો કે તેઓ તમારી 
પાસે દૂર દૂરથી ચાલીને અને પાતળા ઊંિો પર પણ સવાર 
થઇ આવે. 

جِٰ  لْحَّ یَّاْتوُْكَّ رِجَّالًَ وَّاَّذنِْٰ فِِ النَّٰاسِ باِ
امِرٍ یَّٰاْتیَِّْْ مِنْ كُلِٰ فَّجٍٰ  وَّٰعَّلٰه كُلِٰ ضَّ

   ۟ مِیْقٍ  عَّ

૨૮. જેથી લોકોને તે ફાયદા મળે, જે અહીંયા તેમના માિે 
નક્કી કરેલા છે અને જે જાનવર અમે તેમને આપ્યા છે, તેમના 
પર નક્કી કરેલ સમયમાું અલ્લાહનુું નામ લે, (ઝબહ કરે) 
બસ! તમે પોતે પણ િાઓ અને ભખુ્યા ફકીરોને પણ 
િવડાવો. 

یَّذْكُرُوا اسْمَّ  نَّافِعَّ لَّهُمْ وَّ دُوْا مَّ لیَِّٰشْهَّ
قَّهُمْ  زَّ ا رَّ عْلوُْمهتٍ عَّلٰه مَّ َّیَّٰامٍ مَّٰ ِ فِِْۤ ا الٰلّه

ا   مِٰنْ  بَّهِیمَّْةِ الََّْنْعَّامِ۬ۙ   فَّكُلوُْا مِنْهَّ
 ؗ ۟ َّطْعِمُوا الْبَّآى سَِّ الْفَّقِیَّْْ  وَّا

૨૯. પછી (હિ કરવાવાળા) લોકોએ પોતાની ગુંદકી દૂર 
કરવી િોઈએ અને પોતાની નિરોને પરૂી કરે અને અલ્લાહના 
જૂના ઘરનો તવાફ કરે. 

هُمْ   لیُْوْفوُْا نذُُوْرَّ ْ وَّ ُ ثمَُّٰ لیَّْقْضُوْا تَّفَّثُهَّ
 ۟ لْبَّیْتِ الْعَّتِیْقِ فوُْا باِ وَّٰ لیَّْطَّٰ  وَّ

૩૦. આ દરેક વાતો યાદ રાિો છે અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહની 
પતવત્ર વસ્તઓુની ઇિિત કરરે્, તેના માિે આ વાત અલ્લાહ 
પાસે શે્રટઠ છે. અને તમારા માિે ઢોર હલાલ કરી દેવામાું 
આવયા છે, તે ઢોર તસવાય, જેનુું વણગન કરી દેવામાું આવર્ુું છે. 
બસ! તમારે મતુતિઓની ગુંદકીથી બચીને રહવે ુું િોઇએ અને 
જુઠ્ઠી વાતથી પણ બચવુું િોઇએ. 

ِ فَّهُوَّ  مْ حُرُمهتِ الٰلّه نْ یُٰعَّظِٰ مَّ لكَِّ۬ۙۗ  وَّ ذه
بٰهِٖ۬ۙ   وَّاحُِلَّٰتْ لَّكُمُ  یٌْْ لَّٰهٗ عِنْدَّ رَّ خَّ

ا یتُلْٰه عَّلَّیْكُمْ فَّاجْتَّنِبوُا  الََّْنْعَّامُ الََِّٰ مَّ
الرِٰجْسَّ مِنَّ الََّْوْثَّانِ وَّاجْتَّنِبوُْا قَّوْلَّ 

   ۟ وْرِ  الزُٰ

૩૧. અલ્લાહને િ ઇલાહ માનતા તેની સાથે બીજા કોઈને 
ભાગીદાર ન ઠેરવો, સાુંભળો! જે કોઈ અલ્લાહની સાથે 
ભાગીદાર ઠેરવરે્ તો તે એવો છે, જેવો કે આકાર્ માુંથી પડી 
જાય અને તેને પિીઓ ઉચકીને લઇ જાય અથવા હવા કોઈ 
દૂર િગ્યાએ ફેંકી દે. 

نْ  مَّ ِ غَّیَّْْ مُشْرِكِیَّْْ بهِٖ۬ۙ   وَّ حُنَّفَّآءَّ لِلّٰه
مَّآءِ  رَّٰ مِنَّ السَّٰ اَّنَّٰمَّا خَّ ِ فَّكَّ یشُْٰرِكْ باِلٰلّه

یْحُ فِِْ  َّوْ تَّهْوِیْ بهِِ الرِٰ یُْْ ا فُهُ الطَّٰ فَّتَّخْطَّ
 ۟ حِیْقٍ كَّانٍ سَّ  مَّ

૩૨. આ પ્રમાણેના (દરેક કાયો)થી બચવુું િોઈએ, અને જે 
વયક્ક્ત અલ્લાહની તનર્ાનીઓની ઇિિત કરે, આવુું તેના 
કદલમાું અલ્લાહના ડરના કારણે છે. 

ا  نَّٰهَّ ِ فَّاِ عَّآى رَِّ الٰلّه مْ شَّ نْ یُٰعَّظِٰ مَّ لكَِّ۬ۙۗ  وَّ ذه
 ۟  مِنْ تَّقْوَّی الْقُلوُْبِ
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૩૩. તમને (આ કુરબાનીના જાનવરોથી) એક નક્કી કરેલ 
સમય સધુી ફાયદો ઉઠાવી ર્કો છો, પછી તેમના (ઝબહ 
કરવાની િગ્યા) તે િ જુના ઘર (બૈતલુ્લાહ) પાસે છે. 

مًْٰ ثمَُّٰ  سَّ ۤ اَّجَّلٍ مُٰ نَّافِعُ الِٰه ا مَّ لَّكُمْ فِیْهَّ
   ۟ اۤ الَِّٰ الْبَّیْتِ الْعَّتِیْقِ حِلهَُّٰ  مَّ

૩૪. અમે દરેક કોમ માિે કુરબાનીની રીત નક્કી કરી દીધી 
છે, જેથી તે ઢોરો પર અલ્લાહનુું નામ લે, જે અલ્લાહએ તેમને 
આપી રાખ્યા છે. સમજી લોકે તમારા સૌનો ઇલાહ ફક્ત એક 
િ છે, એિલા માિે તમે તેના આજ્ઞાકારી બની જાઓ અને (હ ે
પયગુંબર!) તમે અલ્લાહ સમિ આજીજી કરવાવાળાઓને 
ખરુ્િબર આપી દો. 

كًا لیَِّٰذْكُرُوا  نسَّْ عَّلنَّْا مَّ ةٍ جَّ لكُِلِٰ امَُّٰ وَّ
قَّهُمْ مِٰنْ  زَّ ا رَّ ِ عَّلٰه مَّ بَّهِیمَّْةِ   اسْمَّ الٰلّه

ههٌ وَّٰاحِدٌ فَّلَّهٗۤ  ههُكُمْ الِ ل الََّْنْعَّامِ۬ۙ   فَّاِ
   ۟ رِ المُْخْبتِِیَّْْ بَّشِٰ َّسْلمُِوْا۬ۙ   وَّ  ا

૩૫. અને આ લોકો છે, જ્યારે તેમની સામે અલ્લાહનુું વણગન 
કરવામાું આવે તો તેમના કદલ ધ્રજુી ઉઠે છે અને તેમને જે કઈ 
તકલીફ પહોંચે છે, તેના પર સબર કરે છે, નમાઝ કાયમ કરે 
છે અને જે કુંઇ પણ અમે તેમને આપી રાખ્ર્ુું છે, તેઓ તેમાુંથી 
િચગ કરતા રહ ેછે. 

ُ وَّجِلَّتْ قُلوُْبُهُمْ  الَّٰذِیْنَّ اذَِّا ذُكِرَّ الٰلّه
ابَّهُمْ وَّالمُْقِیْمِْ  اۤ اَّصَّ یْنَّ عَّلٰه مَّ بَِِ وَّالصٰه

 ۟ ْ ینُْفِقُوْنَّ ُ زَّقنْٰهه مِمَّٰا رَّ لهوةِ۬ۙ   وَّ  الصَّٰ

૩૬. કુરબાની માિેના ઊંિ, અલ્લાહએ તમારા માિે તેને 
તનર્ાની બનાવી છે, તેમાું તમારા માિે ફાયદો છે, બસ! (ઝબહ 
કરતી વિતે) તેમને ઊભા રાિી તેમના પર અલ્લાહનુું નામ 
લો, પછી જ્યારે તે ધરતી પર પડી જાય, તો તેને પોતે પણ 
િાવ અને ન માુંગનારા અને માુંગનારા બને્નને પણ િવડાવો, 
આવી િ રીતે અમે ઢોરોને તમારા વર્માું કરી દીધા છે, જેથી 
તમે આભાર વયકત કરો. 

 ِ عَّآى رِِ الٰلّه ا لَّكُمْ مِٰنْ شَّ وَّالْبُدْنَّ جَّعَّلنْههَّ
 ِ كُرُوا اسْمَّ الٰلّه یٌْْ۬ۙ  ۗ فَّاذْ ا خَّ لَّكُمْ فیِْهَّ
ا  بَّتْ جُنُوْبُهَّ ۬ۙ   فَّاذَِّا وَّجَّ وَّآفَّٰ ا صَّ عَّلَّیْهَّ

    َّٰۙ۬ َّطْعِمُوا الْقَّانعَِّ وَّالمُْعْتََّ ا وَّا فَّكُلوُْا مِنْهَّ
ا لَّكُمْ لَّعَّلَّٰكُ  رْنههَّ خَّٰ لكَِّ سَّ ذه مْ كَّ

 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૩૭. અલ્લાહ તઆલાની પાસે કુરબાનીનુું માુંસ નથી પહોંચતુું, 
ન તેમનુું લોહી, પરુંત ુતેની પાસે તો તમારો તકવો પહોંચે છે, 
આવી િ રીતે અલ્લાહ તઆલાએ તે ઢોરોને તમારા વર્માું 
કરી દીધા છે. જેથી અલ્લાહએ તમને જે માગગદર્ગન આપ્યો 
છે, (તેનો આભાર માનતા) તેની પ્રર્ુંસાનુું વણગન કરો અને 
(હ ેનબી!) સદાચારી લોકોને ખરુ્િબર આપી દો. 

آؤُهَّا  ا وَّلََّ دِمَّ َّ لُحُوْمُهَّ لَّنْ یَّٰنَّالَّ الٰلّه
لكَِّ  ذه هكِنْ یَّٰنَّالُهُ التَّٰقْوهی مِنكُْمْ۬ۙ   كَّ ل وَّ
ا  َّ عَّلٰه مَّ وا الٰلّه ُ هَّا لَّكُمْ لتِكَُّبَِٰ رَّ خَّٰ سَّ

 ۟ رِ المُْحْسِنِیَّْْ بَّشِٰ ىكُمْ۬ۙ   وَّ  هَّده

૩૮. સાુંભળો! જે લોકો ઈમાન લાવયા છે, અલ્લાહ તઆલા 
(દુશ્મનોથી) તેમનો બચાવ કરે છે, અલ્લાહ તઆલા કોઈ 
દગાિોર, કૃતઘ્નીને પસુંદ નથી કરતો. 

نُوْا۬ۙ   انَِّٰ  نِ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ فِعُ عَّ َّ یُده انَِّٰ الٰلّه
   ۟ فُوْرٍ وَّٰانٍ كَّ َّ لََّ یُحِبُٰ كُلَّٰ خَّ  الٰلّه
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૩૯. જે (કાકફરો મસુલમાનો સાથે) ર્દુ્વ કરી રહ્યા છે, તેમને 
(મસુલમાનોને) પણ ર્દુ્વની પરવાનગી આપવામાું આવે છે, 
કારણકે તે પીકડત છે, તન:ર્ુંક તેમની મદદ કરવા માિે 
અલ્લાહ કુદરત ધરાવે છે. 

نَّٰهُمْ ظُلمُِوْا۬ۙ     تَّلوُْنَّ باَِّ َّٰذِیْنَّ یُقه اذُنَِّ للِ
   ۟ َّ عَّلٰه نَّصْرِهِمْ لَّقَّدِیْرُ  وَّانَِّٰ الٰلّه

૪૦. આ તે લોકો છે, જેમને િોિી રીતે પોતાના ઘરો માુંથી 
કાઢવામાું આવયા, ફક્ત તેમની આ વાત પર કે અમારો 
પાલનહાર અલ્લાહ િ છે, િો અલ્લાહ તઆલા લોકોને 
અંદરોઅંદર એકબીજા દ્વારા ન હિાવતો તો ધાતમિક સ્થળ અને 
ચચગ તેમિ બુંદગી કરવાની િગ્યાઓ અને તે મક્સ્િદો પણ 
નટિ કરી દેવામાું આવતી, જ્યાું અલ્લાહ તઆલાનુું નામ 
વધારે લેવાય છે, અલ્લાહ એવા લોકોની િરૂર મદદ કરે છે, 
જે તેના (દીનની) મદદ કરે છે તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ખબૂ 
િ તાકાતવર, ઝબરદસ્ત છે. 

دیَِّارِهِمْ بغَِّیِْْ لَّٰذِیْنَّ اخُْرِجُوْا مِنْ  ١
لَّوْلََّ  ُ۬ۙ   وَّ بنَُّٰا الٰلّه َّنْ یَّٰقُوْلوُْا رَّ ۤ ا قٍٰ الََِّٰ حَّ
هُمْ ببَِّعْضٍ  ِ النَّٰاسَّ بَّعْضَّ دَّفْعُ الٰلّه
تٌ  لَّوه بیَِّعٌ وَّٰصَّ وَّامِعُ وَّ تْ صَّ مَّ لَّٰهُدِٰ

ا۬ۙ     ثِیًْْ ِ كَّ ا اسْمُ الٰلّه رُ فیِْهَّ جِدُ یُذْكَّ وَّٰمَّسه
نْ یَّٰ  ُ مَّ نَّٰ الٰلّه لَّیَّنْصُرَّ َّ وَّ نْصُرُه۬ۙٗ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟ زِیْزٌ  لَّقَّویٌِٰ عَّ

૪૧. (અલ્લાહના દીનની મદદ કરનાર) તે લોકો છે કે િો 
અમે ધરતી પર તેમને (સરદાર બનાવી દઇએ તો), આ લોકો 
પાબુંદી સાથે નમાઝ પઢરે્ અને ઝકાત પણ આપરે્ અને 
સારા કાયોનો આદેર્ આપરે્ અને િરાબ કાયોથી રોકરે્, દરેક 
કાયોનુું પકરણામ અલ્લાહની પાસે િ છે. 

َّقَّامُوا  ْ فِِ الََّْرْضِ ا ُ كَّٰنٰٰهه َّلَّٰذِیْنَّ انِْ مَّٰ ا
رُوْا  َّمَّ وةَّ وَّا كه تَّوُا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه الصَّٰ

 ِ نِ المُْنكَّْرِ۬ۙ   وَّلِلّٰه وْا عَّ لمَّْعْرُوْفِ وَّنَّهَّ باِ
 ۟  عَّاقِبَّةُ الَْمُُوْرِ

૪૨. (હ ેપયગુંબર!) િો આ લોકો તમને જુઠલાવે, (તો કોઈ 
આશ્વયગની વાત નથી). આ પહલેા નહૂની કોમ અને આદ 
તેમિ ર્મદૂની કોમો પણ પોતાના પયગુંબરોને જુઠલાવી 
ચકુી છે. 

قَّبْلَّهُمْ  بَّتْ  ذَّٰ كَّ فَّقَّدْ  بوُْكَّ  یكَُّٰذِٰ وَّانِْ 
   ۟  قَّوْمُ نوُْحٍ وَّٰعَّادٌ وَّٰثَّمُوْدُ

૪૩. અને એવી િ રીતે ઇબ્રાહીમની કોમ અને લતૂની કોમ 
પણ (જુઠલાવી ચકુી છે.)    ۟ هِیمَّْ وَّقَّوْمُ لوُْطٍ  وَّقَّوْمُ ابِْره

૪૪. અને મદયનવાળાઓ પણ જુઠલાવયા હતા, મસૂાને પણ 
જુઠલાવવામાું આવયા હતાું, બસ! મેં કાકફરોને આવી રીતે િ 
મહતેલ આપી, પછી તેમની પકડ કરી, તો જુઓ! મારી સજા 
કેવી રહી? 

بَّ   دْیَّنَّ۬ۙ   وَّكُذِٰ بُ مَّ مُوْسٰه وَّٰاَّصْحه
ذْتُهُمْ۬ۙ     فَّاَّمْلَّیْتُ للِكْهفِرِیْنَّ ثمَُّٰ اَّخَّ

 ۟  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ نَّكِیِْْ
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૪૫. ઘણી િ વસ્તીઓ છે, જેમને અમે નટિ કરી દીધી, એિલા 
માિે કે તે અત્યાચારી હતાું, બસ! તેમાુંથી (કેિલીક 
વસ્તીઓની) છતો ઊંધી પડી છે અને ઘણા આબાદ કુવાું 
બેકાર પડયા છે અને ઘણા પાકા અને ઊંચા મહલેો વેરાન છે. 

المَِّةٌ  ا وَّهَِِّ ظَّ َّهْلَّكْنههَّ اَّینِْٰ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ ا فَّكَّ
بئِْرٍ  ا۬ۙؗ  وَّ یَّةٌ عَّلٰه عُرُوْشِهَّ اوِ فَّهَِِّ خَّ

 ۟ شِیْدٍ لَّةٍ وَّٰقَّصْرٍ مَّٰ طَّٰ عَّ  مُٰ

૪૬. શુું તે લોકો ધરતી પર હયાગ-ફયાગ નથી? જેથી તેમના 
કદલ એવા બની િતા, જે કઇક સમિતા અને તવચારતા અને 
કાન એવા બની િતા, જેનાથી તેઓ કઇક સાભળતા, સત્યતા 
એ છે કે આંિો િ આંધળી નથી હોતી, પરુંત ુતે કદલ આંધળા 
થઇ જાય છે જે તેમના હૃદયોમાું છે. 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّتَّكُوْنَّ لَّهُمْ  َّفَّلَّمْ یَّسِیُْْ ا
َّوْ اهذَّانٌ یَّٰسْمَّعُوْنَّ  اۤ ا قُلوُْبٌ یَّٰعْقِلوُْنَّ بهَِّ
هكِنْ  ل ارُ وَّ ا لََّ تَّعْمَّْ الََّْبْصَّ نَّٰهَّ ا۬ۙ   فَّاِ بهَِّ

 ۟ دُوْرِ  تَّعْمَّْ الْقُلوُْبُ الَّٰتِِْ فِِ الصُٰ

૪૭. આ લોકો અઝાબ માિે ઉતાવળ કરી રહ્યા છે, િો કે 
અલ્લાહ ક્યારેય પોતાનુું વચન નહીં િાળે, હાું! તમારા 
પાલનહાર પાસે એક કદવસ તમારી ગણતરી પ્રમાણે એક 
હજાર વર્ગનો છે. 

لَّنْ یُٰخْلفَِّ  ابِ وَّ لْعَّذَّ یَّسْتَّعْجِلوُْنَّكَّ باِ وَّ
بٰكَِّ كَّاَّلْفِ  ه۬ۙٗ   وَّانَِّٰ یَّوْمًا عِنْدَّ رَّ ُ وَّعْدَّ الٰلّه

 ۟ وْنَّ نَّةٍ مِٰمَّٰا تَّعُدُٰ  سَّ

૪૮. ઘણી અત્યાચાર કરનારી વસ્તીઓને મેં મહતેલ આપી, 
છેવિે તેમને પકડી લીધા અને તેઓને મારી તરફ િ પાછા 
ફરવાનુું છે. 

ا وَّهَِِّ  َّمْلَّیْتُ لَّهَّ وَّكَّاَّینِْٰ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ ا
   ۟ َّٰ المَّْصِیُْْ ا۬ۙ   وَّالَِّٰ ذْتُهَّ المَِّةٌ ثمَُّٰ اَّخَّ  ظَّ

૪૯. (હ ેપયગુંબર!) તમે તેમને િણાવી દો હ ેલોકો! હુું તમને 
(િરાબ પકરણામથી) સ્પટિ સચેત કરનારો છું. 

َّنَّا لَّكُمْ نَّذِیْرٌ  نَّٰمَّاۤ ا ِ ا النَّٰاسُ ا قلُْ یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૫૦. બસ! જે લોકો ઈમાન લાવયા છે અને જે લોકોએ સત્કાયગ 
કયાગ છે, તેમના માિે િ માફી છે અને ઇિિતવાળી રોજી. 

تِ لَّهُمْ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ فَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
 ۟ یْمٌ رِ ةٌ وَّٰرِزْقٌ كَّ غْفِرَّ  مَّٰ

૫૧. અને જે લોકો અમારી તનર્ાનીઓને નીચી બતાવવાનો 
પ્રયાસ કરે છે, તે લોકો િ િહન્નમી છે. 

جِزِیْنَّ  مُعه یهتِنَّا  اه فِِْۤ  عَّوْا  سَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟ حِیمِْ بُ الْجَّ هىٓ كَِّ اَّصْحه ل  اوُ

૫૨. (હ ેપયગુંબર!)અમે તમારા કરતા પહલેા જે પયગુંબરને 
મોકલ્યા, તેમની સાથે એવુું બન્ર્ુું કે જ્યારે તેઓ પોતાના 
હૃદયમાું કોઈ ઇચ્છા કરવા લાગ્યા, તો રે્તાને તેમની ઇચ્છામાું 
કુંઇક વધારો કરી દીધો, બસ! રે્તાનના વધારાને અલ્લાહ 
તઆલા દૂર કરી દે છે, પછી પોતાની વાત તનતશ્વત કરી દે છે, 
અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ જાણવાવાળો, કહકમતવાળો છે. 

سُوْلٍ  لنَّْا مِنْ قَّبْلكَِّ مِنْ رَّٰ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
نُ وَّٰلََّ نَّبٍِٰ   یْطه َّلْقَّّ الشَّٰ ۤ ا ۤ اذَِّا تَّمَّنّٰه الََِّٰ

ا یُلقِّْ  ُ مَّ خُ الٰلّه فِِْۤ امُْنِیَّٰتِهٖ۬ۙ   فَّیَّنسَّْ
 ُ یهتِهٖ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ اه نُ ثمَُّٰ یُحْكِمُ الٰلّه یْطه الشَّٰ

   ۟ كِیمٌْ  عَّلیِمٌْ حَّ
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૫૩. આ એિલા માિે કે રે્તાનના વધારાને અલ્લાહ તઆલા 
તે લોકોની કસોિીનુું કારણ બનાવી દે, જેમના હૃદયોમાું 
તનફાકનો રોગ છે અથવા જેમના કદલ (ઈમાન લાવવા 
બાબતે) સિત છે. િરેિર આવા જાખલમ (સત્ય વાતના) 
તવવાદમાું દૂર સધુી િતા રહ્યા છે. 

نُ فِتنَّْةً  یْطه ا یُلقِّْ الشَّٰ لیَِّٰجْعَّلَّ مَّ
رَّضٌ وَّٰالْقَّاسِیَّةِ  َّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ للِٰ

لمِِیَّْْ لَّفِْٰ شِقَّاقٍ   قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّانَِّٰ الظٰه
   ۟  بَّعِیْدٍ

૫૪. અને એિલા માિે પણ કે જેમને જ્ઞાન આપવામાું આવર્ુું 
છે, તેઓ માની લે કે આ તમારા પાલનહાર તરફથી િ િરેિર 
સત્ય છે, પછી તેઓ તેના પર ઈમાન લાવે અને તેમના કદલ 
તેની તરફ ઝૂકી જાય, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
ઈમાનવાળાઓને સત્ય માગગદર્ગન આપવાવાળો છે. 

نَّٰهُ  َّ لیَِّعْلَّمَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْعِلمَّْ ا وَّٰ
بٰكَِّ فَّیُؤْمِنُوْا بهِٖ فَّتُخْبِتَّ  قُٰ مِنْ رَّٰ الْحَّ

ادِ الَّٰذِیْنَّ  َّ لَّهَّ لَّهٗ قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه
 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ ا الِٰه صِرَّ نُوْۤ  اهمَّ

૫૫. કાકફર અલ્લાહની આ વહીમાું હુંમેર્ા ર્ુંકા િ કરતા રહરેે્, 
ત્યાું સધુી કે અચાનક તેમના માથા પર કયામત આવી જાય, 
અથવા તેમની પાસે તે કદવસનો અઝાબ આવી જાય, જે 
અશભુ છે. 

فَّرُوْا فِِْ مِرْیَّةٍ مِٰنْهُ  الُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّلََّ یَّزَّ
 ْ ُ َّوْ یَّاْتیِْهَّ ةُ بَّغْتَّةً ا اعَّ ُ السَّٰ ُ حَّتِٰه تَّاْتیِْهَّ

 ۟ قِیمٍْ ابُ یَّوْمٍ عَّ  عَّذَّ

૫૬. તે કદવસે ફક્ત અલ્લાહની િ બાદર્ાહત હરે્, તે િ 
તમારી વચ્ચે ફેંસલો કરરે્, જે લોકો ઈમાન લાવયા અને નેક 
અમલ કયાગ તે લોકો નેઅમતોથી ભરપરૂ િન્નતોમાું હરે્. 

    ْۙ۬ ُ ِ۬ۙ   یَّحْكُمُ بَّیْنٰهَّ ٰه ى ذٍِ لٰلِّ َّلمُْلكُْ یَّوْمَّ ا
تِ فِِْ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ فَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ

 ۟ نٰهتِ النَّٰعِیمِْ  جَّ

૫૭. અને જે લોકોએ કુફર કયો અને અમારી આયતોને 
જુઠલાવી તેમના માિે અપમાતનત કરી દેનારો અઝાબ છે. 

هىٓ كَِّ  بُوْا باِهیهتِنَّا فَّاُول ذَّٰ فَّرُوْا وَّكَّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ هِیٌْْ ابٌ مُٰ  لَّهُمْ عَّذَّ

૫૮. અને જે લોકોએ અલ્લાહના માગગમાું વતન છોડ્ુું, પછી 
તેઓને ર્હીદ કરી દેવામાું આવયા, અથવા મતૃ્ર્ ુ પામ્યા, 
અલ્લાહ તઆલા તેમને ઉત્તમ રોજી આપરે્ અને તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા સૌથી શે્રટઠ રોજી આપનાર છે. 

ِ ثمَُّٰ  بیِْلِ الٰلّه رُوْا فِِْ سَّ وَّالَّٰذِیْنَّ هَّاجَّ
اتوُْا   َّوْ مَّ ا ا ُ رِزْقًا قتُِلوُْۤ ُ الٰلّه ُ زُقَّنٰٰهَّ ْ لَّیَّْ

یُْْ  َّ لَّهُوَّ خَّ نًا۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه حَّسَّ
 ۟ زِقیَِّْْ  الرٰه

૫૯. તેઓને અલ્લાહ તઆલા એવી િગ્યાએ પહોંચાડરે્ કે તે 
તેનાથી ખરુ્ થઇ િરે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા જ્ઞાનવાળો 
અને ધૈયગવાન છે. 

 َّ وْنَّه۬ۙٗ   وَّانَِّٰ الٰلّه لًَ یَّٰرْضَّ دْخَّ ْ مُٰ ُ لَّیُدْخِلَّنٰٰهَّ
 ۟ لیِمٌْ  لَّعَّلیِمٌْ حَّ
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૬૦. વાત આ પ્રમાણે િ છે. અને જે વયક્ક્તએ બદલો લેવામાું 
એિલી િ તકલીફ પહોચાડે, જેિલી તેને પહોચી હતી, પછી 
િો તેની સાથે અતતરેક કરવામાું આવે તો તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા તેની િરૂર મદદ કરરે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહ દરગિુર 
કરનાર, માફ કરનાર છે. 

ا عُوْقبَِّ  نْ عَّاقَّبَّ بمِِثلِْ مَّ مَّ لكَِّ۬ۙ   وَّ ذه
ُ۬ۙ   انَِّٰ  نَّٰهُ الٰلّه بهِٖ ثمَُّٰ بغَُِّ عَّلَّیْهِ لَّیَّنْصُرَّ

 ۟ َّ لَّعَّفُوٌٰ غَّفُوْرٌ  الٰلّه

૬૧. આ એિલા માિે કે અલ્લાહ રાતને કદવસમાું દાિલ કરે 
છે અને કદવસને રાતમાું દાિલ કરે છે અને તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
બધુું િ સાુંભળવાવાળો અને િોવાવાળો છે. 

ارِ  َّ یوُْلجُِ الَّٰیْلَّ فِِ النَّٰهَّ لكَِّ باَِّنَّٰ الٰلّه ذه
 َّ الٰلّه َّنَّٰ  وَّا الَّٰیلِْ  فِِ  ارَّ  النَّٰهَّ یوُْلجُِ  وَّ

مِیْعٌ  ۟   سَّ  بَّصِیٌْْ

૬૨. આ બધુું એિલા માિે કે અલ્લાહ િ સાચો છે અને તેના 
તસવાય જેમને પણ આ લોકો પોકારે છે તે િોિા છે. અને 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ િ પ્રતતષ્ટઠત અને ખબૂ િ મોિો છે. 

ا  مَّ َّنَّٰ  وَّا قُٰ  الْحَّ هُوَّ   َّ الٰلّه باَِّنَّٰ  لكَِّ  ذه
َّنَّٰ  وَّا الْبَّاطِلُ  هُوَّ  دُوْنهِٖ  مِنْ  یَّدْعُوْنَّ 

 ۟ َّ هُوَّ الْعَّلُِٰٰ الْكَّبِیُْْ  الٰلّه

૬૩. શુું તમે િોર્ુું નથી કે અલ્લાહ તઆલા િ આકાર્ માુંથી 
પાણી વરસાવે છે, બસ! ધરતી હકરયાળી થઇ જાય છે, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા બધુું િ જાણવાવાળો અને િબર 
રાિવાવાળો છે. 

مَّآءِ  َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ َّ ا َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
ةً۬ۙ   انَِّٰ  رَّٰ آءً۬ۙؗ  فَّتُصْبِحُ الََّْرْضُ مُخْضَّ مَّ

   ۟ بِیٌْْ َّ لَّطِیْفٌ خَّ  الٰلّه

૬૪. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ પણ છે તે બધુું િ તેનુું છે 
અને િરેિર અલ્લાહ દરેક વસ્તથુી બે તનયાઝ ખબૂ િ 
પ્રર્ુંસાવાળો છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ
   ۟ مِیْدُ نُِّٰ الْحَّ َّ لَّهُوَّ الْغَّ  وَّانَِّٰ الٰلّه

૬૫. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહએ િ ધરતીની દરેક વસ્તનેુ 
તમારા માિે કામે લગાડેલ છે અને તેના આદેર્થી પાણીમાું 
ચાલતી હોડીઓ પણ, તેણે િ આકાર્ને એવી રીતે રોકી રાખ્ર્ુું 
છે કે તેની પરવાનગી વગર ધરતી પર પડી નથી ર્કતુું, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા લોકો માિે ખબૂ િ માયાળુ, દયાળુ 
છે. 

ا فِِ  رَّ لَّكُمْ مَّٰ خَّٰ َّ سَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
الََّْرْضِ وَّالْفُلكَّْ تَّجْرِیْ فِِ الْبَّحْرِ 

َّنْ تَّقَّعَّ عَّلَّٰ  مَّآءَّ ا یمُْسِكُ السَّٰ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   وَّ
َّ باِلنَّٰاسِ  الََّْرْضِ الََِّٰ باِذِْنهِٖ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ  لَّرَّ

૬૬. તેણે િ તમને જીવન પ્રદાન કર્ુું, પછી તે િ તમને મતૃ્ર્ ુ
આપરે્, પછી તે િ તમને (ફરીવાર) જીતવત કરરે્, તન:ર્ુંક 
માનવી ઘણો િ કૃતઘ્ની છે. 

كُمْ۬ۙؗ  ثمَُّٰ یمُِیْتكُُمْ ثمَُّٰ  َّحْیَّا وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
 ۟ انَّ لَّكَّفُوْرٌ  یُحْیِیكُْمْ۬ۙ   انَِّٰ الَِْنْسَّ
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૬૭. અમે દરેક કોમ માિે બુંદગી કરવાની એક રીત નક્કી કરી 
દીધી છે, જેને તેઓ કરી રહ્યા છે, બસ! તેમણે તે આદેર્માું 
તમારી સાથે ઝઘડો ન કરવો િોઇએ. તમે પોતાના પાલનહાર 
તરફ લોકોને બોલાવો, િરેિર તમે િ સત્ય માગગ પર છો. 

كًا هُمْ نَّاسِكُوْهُ  نسَّْ ةٍ جَّعَّلنَّْا مَّ لكُِلِٰ امَُّٰ
بٰكَِّ۬ۙ     فَّلََّ ینَُّازِعُنَّٰكَّ فِِ الََّْمْرِ وَّادْعُ الِٰه رَّ

 ۟ سْتَّقِیمٍْ ِنَّٰكَّ لَّعَّلٰه هُدًی مُٰ  ا

૬૮. અને િો તો પણ આ લોકો તમારી સાથે તકરાર કરવા 
લાગે, તો તમે તેમને કહી દો કે તમારા કાયોને અલ્લાહ ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે. 

بمَِّا  َّعْلَّمُ  ا  ُ الٰلّه فَّقُلِ  لُوْكَّ  دَّ جه وَّانِْ 
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૬૯. અલ્લાહ િ તમારા સૌના તે તવવાદનો ફેંસલો કયામતના 
કદવસે કરરે્, જે બાબતે તમે તવવાદ કરી રહ્યા છો. 

ُ یَّحْكُمُ بَّینَّْكُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فیِمَّْا  َّلٰلّه ا
 ۟  كُنتْمُْ فیِْهِ تَّخْتَّلفُِوْنَّ

૭૦. શુું તમે જાણતા નથી કે આકાર્ો અને ધરતીની દરેક 
વસ્તનેુ અલ્લાહ જાણેછે, આ બધુું િ લિેલી કકતાબમાું 
સરુખિત છે, અલ્લાહ તઆલા માિે તો આ કામ ઘણુું િ સરળ 
છે. 

َّلَّمْ   ا فِِ ا َّ یَّعْلَّمُ مَّ َّنَّٰ الٰلّه تَّعْلَّمْ ا
لكَِّ فِِْ كِتهبٍ۬ۙ     مَّآءِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   انَِّٰ ذه السَّٰ

 ۟ ِ یَّسِیٌْْ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه  انَِّٰ ذه

૭૧. અને આ લોકો અલ્લાહને છોડીને તે લોકોની બુંદગી કરી 
રહ્યા છે, જેમના માિે અલ્લાહએ ન તો કોઈ દલીલ ઉતારી છે 
અને ન તેઓ પોતે તે તવરે્ જાણે છે, આ જાખલમ લોકોની મદદ 
કરનાર કોઈ નહીં હોય. 

ِلْ  ٰ ا لَّمْ یُنََّ ِ مَّ یَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه وَّ
ا لَّیْسَّ لَّهُمْ بهِٖ عِلمٌْ۬ۙ    مَّ نًا وَّٰ بهِٖ سُلطْه

 ۟ لمِِیَّْْ مِنْ نَّٰصِیٍْْ ا للِظٰه مَّ  وَّ

૭૨. જ્યારે તેમની સમિ અમારી કકતાબની સ્પટિ આયતોનુું 
વણગન કરવામાું આવે છે તો, તમે કાકફરોના મોઢા પર 
નારાિગીના અંર્ િોઇ લો છો, (એવુું લાગે છે) તે લોકો 
અમારી આયતો સુંભળાવનારા પર હુમલો કરવા માિે તૈયાર 
િ બેઠા હોય છે, તમે તેમને કહી દો કે હુું તમને િણાવુું કે 
આના કરતા વધારે િરાબ વસ્ત ુશુું છે? આગ, જેનુું વચન 
અલ્લાહએ કાકફરોને આપી રાખ્ર્ુું છે. અને તે ખબૂ િ િરાબ 
ઠેકાણુું છે. 

یهتنَُّا بَّیِٰنهتٍ تَّعْرِفُ  ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
فَّرُوا المُْنكَّْرَّ۬ۙ     فِِْ وُجُوْهِ الَّٰذِیْنَّ كَّ
لَّٰذِیْنَّ یَّتْلوُْنَّ  ادُوْنَّ یَّسْطُوْنَّ باِ یَّكَّ

رٍٰ  نَّبئُِٰكُمْ بشَِّ َّفَّاُ یهتِنَّا۬ۙ   قُلْ ا ْ اه عَّلَّیْْهِ
ُ الَّٰذِیْنَّ مِٰنْ   هَّا الٰلّه َّلنَّٰارُ۬ۙ   وَّعَّدَّ لكُِمْ۬ۙ   ا ذه

   ۟ فَّرُوْا۬ۙ   وَّبئِْسَّ المَّْصِیُْْ  كَّ

૭૩. હ ેલોકો! તમારી સમિ એક ઉદાહરણ આપવામાું આવી 
રહ્ુું છે, કાન લગાવી સાુંભળો! અલ્લાહ તસવાય જેને પણ તમે 
પોકારો છો, િો તે બધા િ એકઠા થઇ જાય તો પણ એક 
માિીનુું પણ સર્જન નથી કરી ર્કતા,પરુંત ુિો માિી તેમની 
પાસેથી કોઈ વસ્ત ુલઇ લે તો આ લોકો તો તેને પણ તેની 

ثَّلٌ فَّاسْتَّمِعُوْا لَّه۬ۙٗ     ا النَّٰاسُ ضُرِبَّ مَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ِ لَّنْ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
لَّوِ اجْتَّمَّعُوْا لَّه۬ۙٗ   وَّانِْ  یَّٰخْلقُُوْا ذُبَّاباً وَّٰ
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પાસેથી છીનવી નથી ર્કતા, ખબૂ િ નબળો છે, જે માુંગી 
રહ્યો છે અને ખબૂિ નબળો છે તે, જેની પાસે માુંગવામાું આવી 
રહ્ુું છે. 

یْـ اً لََّٰ یَّسْتَّنْقِذُوْهُ  بَّابُ شَّ ُ الذُٰ یَّٰسْلبُُْهُ
 ۟ البُِ وَّالمَّْطْلوُْبُ عُفَّ الطَّٰ  مِنْهُ۬ۙ   ضَّ

૭૪. તે લોકોએ અલ્લાહની પ્રતતટઠા પ્રમાણે અલ્લાહની કદર 
ન કરી, અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ તાકાતવર, ઝબરદસ્ત છે. 

 َّ قَّٰ قَّدْرِهٖ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّ حَّ رُوا الٰلّه ا قَّدَّ مَّ
 ۟ زِیْزٌ  لَّقَّویٌِٰ عَّ

૭૫. અલ્લાહ આદેર્ પહોંચાડવા માિે ફકરશ્તાઓ માુંથી પણ 
રસલૂને પસુંદ કરી લે છે અને માનવીઓ માુંથી પણ, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા બધુું િ સાુંભળવાવાળો, િોવાવાળો છે. 

ةِ رُسُلًَ وَّٰمِنَّ  فِْٰ مِنَّ المَّْلهىٓ كَِّ ُ یَّصْطَّ َّلٰلّه ا
مِیْعٌ   — النَّٰاسِ۬ۙ    َّ سَّ ۟     انَِّٰ الٰلّه  بَّصِیٌْْ

૭૬. તે ખબૂ સારી રીતે જાણે છે જે કુંઇ તેમની આગળ છે, જે 
કુંઇ તેમનાથી અદ્રશ્ય છે અને અલ્લાહ તરફ િ દરેક કાયગ 
ફેરવવામાું આવે છે. 

لفَّْهُمْ۬ۙ     ا خَّ مَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ ا بَّیَّْْ ا یَّعْلَّمُ مَّ
 ۟ عُ الَْمُُوْرُ ِ تُرْجَّ  وَّالَِّٰ الٰلّه

૭૭. હ ે ઈમાનવાળાઓ! રૂકુઅ, તસિદા કરતા રહો અને 
પોતાના પાલનહારની બુંદગીમાું લાગેલા રહો અને સત્કાયગ 
કરતા રહો, જેથી તમે સફળ થઇ જાવ. 

ا الَّٰذِیْنَّ   عُوْا وَّاسْجُدُوْا یهاَّۤیُٰهَّ نُوا ارْكَّ اهمَّ
یَّْْ لَّعَّلَّٰكُمْ  بَّٰكُمْ وَّافْعَّلوُا الْخَّ وَّاعْبُدُوْا رَّ

 ۟  تُفْلحُِوْنَّ
૭૮. અને અલ્લાહના માગગમાું તે રીતે જિહાદ કરો, જે રીતે 
જિહાદ કરવાનો હક છે, તેણે િ તમને (પોતાના દીનનાું કામ 
માિે) પસુંદ કરી લીધા છે, અને દીન બાબતે તમારા પર કોઈ 
તુંગી નથી રાિી, પોતાના તપતા ઇબ્રાહીમના દીન પર અડગ 
રહો, તે અલ્લાહએ િ તમારુું નામ આ પહલેા મસુલમાન રાખ્ર્ુું 
હત ુું અને આ (કુરઆન)માું પણ (મસુલમાન રાખ્ર્ુું છે), જેથી 
પયગુંબર તમારા પર સાિી બની જાય અને તમે બધા માિે 
સાિી બની જાવ, બસ ! તમારે નમાઝ પઢતા રહવે ુું િોઇએ 
અને ઝકાત આપતા રહવે ુું િોઇએ અને અલ્લાહના (દીનને) 
મિબતૂી સાથે થામી લેવો િોઇએ, તે િ તમારો કારસાિ છે, 
બસ ! તે કેિલો સારો કારસાિ છે અને કેિલો શે્રટઠ મદદ 
કરનાર. 

ادِهٖ۬ۙ    قَّٰ جِهَّ ِ حَّ هُوَّ   —وَّجَّاهِدُوْا فِِ الٰلّه
ا جَّعَّلَّ عَّلَّیكُْمْ فِِ  مَّ اجْتَّبهىكُمْ وَّ

جٍ۬ۙ    یْنِ مِنْ حَّرَّ َّبیِكُْمْ   —الدِٰ مِلَّٰةَّ ا
هِیمَّْ۬ۙ    مٰهىكُمُ المُْسْلمِِیَّْْ۬ۙ      —ابِْره  —هُوَّ سَّ

سُوْلُ  ا لیَِّكُوْنَّ الرَّٰ مِنْ قَّبلُْ وَّفِِْ ههذَّ
هِیْدًا عَّلَّیكُْمْ وَّ  آءَّ عَّلَّٰ شَّ دَّ تَّكُوْنُوْا شُهَّ

وةَّ   — النَّٰاسِ۬ۙ     كه توُا الزَّٰ لهوةَّ وَّاه فَّاَّقیِمُْوا الصَّٰ
   ِۙ۬ هىكُمْ۬ۙ     —وَّاعْتَّصِمُوْا باِلٰلّه وْل فَّنِعْمَّ   —هُوَّ مَّ

   ۟  المَّْوْلٰه وَّنعِْمَّ النَّٰصِیُْْ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તન:ર્ુંક આ ઈમાનવાળાઓએ સફળતા પ્રાપ્ત કરી લીધી. *   ۟ َّفْلَّحَّ المُْؤْمِنُوْنَّ  قَّدْ ا

૨. જેઓ પોતાની નમાઝોને િશઅૂ (એકાગ્રતા) સાથે પઢે છે. 
تهِِمْ  لََّ الَّٰذِیْنَّ هُمْ فِِْ صَّ

   ۟ شِعُوْنَّ  خه
 

૩. જેઓ બકવાસ વાતોથી દૂર રહ ેછે. 
نِ اللَّٰغْوِ  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ عَّ

   ۟  مُعْرِضُوْنَّ

૪. જેઓ ઝકાત આપતા રહ ેછે.    ۟ عِلوُْنَّ وةِ فه كه  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ للِزَّٰ

૫. જેઓ પોતાના ગપુ્તાુંગની સરુિા કરે છે.    ۟ فِظُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ لفُِرُوْجِهِمْ حه

૬. પોતાની પત્નીઓ તથા પોતાની માખલકી હઠેળની દાસીઓ 
તસવાય, િરેિર આ બને્ન તનિંદાને પાત્ર નથી. 

لَّكَّتْ  مَّ ا  مَّ َّوْ  ا َّزْوَّاجِهِمْ  ا  ۤ عَّلٰه الََِّٰ 
   ۟ لوُْمِیَّْْ نَّٰهُمْ غَّیُْْ مَّ َّیمَّْانُهُمْ فَّاِ  ا

૭. િો આ તસવાય બીિો કોઈ તરીકો અપનાવરે્ તો આવા 
લોકો િ હદ વિાવી દેનાર છે. 

هىٓ كَِّ هُمُ  ل لكَِّ فَّاوُ آءَّ ذه فَّمَّنِ ابتَّْغه وَّرَّ
   ۟ دُوْنَّ  الْعه

૮. જેઓ પોતાની અમાનતો અને વચનોનુું પાલન કરે છે. 
هْدِهِمْ  وَّعَّ  ْ لََِّمهنهتَِهِ هُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ 

   ۟ عُوْنَّ  ره

૯. જેઓ પોતાની નમાઝોની દેિરેિ રાિે છે. 
تهِِمْ  لَّوه صَّ عَّلٰه  هُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ 

   ۟ افِظُوْنَّ  یُحَّ

૧૦. આ િ લોકો વારસદાર છે.    ۟ هىٓ كَِّ هُمُ الْوهرِثوُْنَّ ل  اوُ

૧૧. જેઓ કફરદૌસ (િન્નતમાું ઉચ્ચ સ્થાનનુું નામ) ના 
વારસદાર હરે્, જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 

ا  ۬ۙ   هُمْ فِیْهَّ الَّٰذِیْنَّ یَّرِثُوْنَّ الْفِرْدَّوْسَّ
 ۟ لدُِوْنَّ  خه

૧૨. તન:ર્ુંક અમે મનટુયનુું સર્જન માિીના કણ વડે કર્ુું. 
انَّ مِنْ سُلهلَّةٍ مِٰنْ  لَّقْنَّا الَِْنْسَّ لَّقَّدْ خَّ وَّ

   ۟  طِیٍْْ

૧૩. પછી તેને િીપુું બનાવી, સરુખિત િગ્યાએ (માતાના 
ગભગમાું) મકૂી દીધુું. ۟ ٍْْ۪ۙ۬كِی ارٍ مَّٰ  ثمَُّٰ جَّعَّلنْههُ نُطْفَّةً فِِْ قَّرَّ

અલ ્મ અ્તમનનૂ 
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૧૪. પછી િીપાને જામેલુું લોહી બનાવી દીધુું. પછી તે જામેલા 
લોહીને માુંસનો ટુકડો બનાવી દીધો, પછી માુંસના ટુકડાને 
હાડકા બનાવી દીધા, પછી હાડકાઓ પર માુંસ ચઢાવી દીધુું, 
પછી અમે તેનુું સર્જન બીજી બનાવિમાું કર્ુું. બરકતોવાળો છે 
તે અલ્લાહ, જે શે્રટઠ સર્જન કરનાર છે. 

لَّقْنَّا  لَّقْنَّا النُٰطْفَّةَّ عَّلَّقَّةً فَّخَّ ثمَُّٰ خَّ
مًا  لَّقْنَّا المُْضْغَّةَّ عِظه الْعَّلَّقَّةَّ مُضْغَّةً فَّخَّ

انْههُ  َّنْشَّ مَّ لَّحْمًا۬ۙۗ  ثمَُّٰ ا وْنَّا الْعِظه فَّكَّسَّ
نُ  ُ اَّحْسَّ َّكَّ الٰلّه رَّ۬ۙ   فَّتَّبَه لقًْا اهخَّ خَّ

   ۟ لقِِیَّْْ  الْخه

૧૫. ત્યાર પછી તમે સૌ િરેિર મતૃ્ર્ ુપામર્ો.    ۟ لكَِّ لَّمَّیِٰتوُْنَّ نَّٰكُمْ بَّعْدَّ ذه ِ  ثمَُّٰ ا

૧૬. પછી, તન:ર્ુંક તમને સૌને કયામતના કદવસે ફરીવાર 
ઉઠાડવામાું આવરે્.  ۟ نَّٰكُمْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ تُبْعَّثُوْنَّ ِ  ثمَُّٰ ا

૧૭. અમે તમારા ઉપર સાત આકાર્ો બનાવયા અને અમે 
સર્જનથી ગાકફલ નથી. 

  ۗ  ۙ۬ آى قَِّ رَّ بْعَّ طَّ لَّقْنَّا فَّوْقَّكُمْ سَّ لَّقَّدْ خَّ وَّ
 ۟ فِلیَِّْْ لقِْ غه نِ الْخَّ ا كُنَّٰا عَّ مَّ  وَّ

૧૮. અમે એક પ્રમાણ મિુબ આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવીએ 
છીએ, પછી તેને ધરતીમાું રોકી લઇએ છીએ અને અમે તેને 
લઇ િવા પર િરેિર ર્ક્ક્ત ધરાવીએ છીએ. 

آءً  مَّآءِ مَّ لنَّْا مِنَّ السَّٰ َّنْزَّ رٍ   وَّا بقَِّدَّ
نَّٰا عَّلٰه ذَّهَّابٍ  ِ نٰههُ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ  ۗ وَّا  فَّاَّسْكَّ

   ۟ دِرُوْنَّ  بهِٖ لَّقه

૧૯. તે િ પાણી વડે અમે તમારા માિે િજૂરો અને દ્રાિના 
બગીચાઓ ઉપજાવીએ છીએ, જેના દ્વારા તમને ઘણા પ્રકારના 
ફાળો મળે છ, તમે તેમાુંથી િ િાઓ છો. 

نٰهتٍ مِٰنْ نَّٰخِیلٍْ  انَّْا لَّكُمْ بهِٖ جَّ فَّاَّنشَّْ
َّعْنَّابٍ۬ۙ    ةٌ   وَّٰا ثِیَّْْ كِهُ كَّ ا فَّوَّا لَّكُمْ فیِْهَّ

   ۟ ا تَّاكُْلوُْنَّ مِنْهَّ  وَّٰ

૨૦. અને તે વિૃ, જે તરેૂ સૈના પવગત પરથી નીકળે છે, જે 
તેલ તવસજર્જત કરે છે અને િાવાવાળાઓ માિે સપૂ છે. 

ینَّْآءَّ  سَّ طُوْرِ  مِنْ  تَّخْرُجُ  ةً  رَّ جَّ وَّشَّ
 ۟ هْنِ وَّصِبْغٍ للَِْٰهكلِیَِّْْ لدُٰ ْۢبُتُ باِ  تَّنْ

૨૧. તમારા માિે ઢોરોમાું પણ ઘણી તર્િામણ છે, તેમના પેિ 
માુંથી અમે તમને (દૂધ) પીવડાવીએ છીએ અને તેમાું બીજા 
ઘણા ફાયદાઓ તમારા માિે છે, તેમાુંથી કેિલાુંકને તમે િાઓ 
પણ છો. 

ةً۬ۙ     وَّانَِّٰ لَّكُمْ فِِ الََّْنْعَّامِ لَّعِبََّْ
ا  لَّكُمْ فِیْهَّ ا وَّ نسُْقِیكُْمْ مِٰمَّٰا فِِْ بُطُوْنهَِّ

   ۟ ا تَّاكُْلوُْنَّ مِنْهَّ ةٌ وَّٰ ثِیَّْْ نَّافِعُ كَّ  مَّ

૨૨. અને તેમના પર અને હોડીઓમાું સવારી કરો છો.    ۟ ا وَّعَّلَّٰ الْفُلكِْ تُحْمَّلوُْنَّ  وَّعَّلَّیْهَّ

૨૩. તન:ર્ુંક અમે નહૂને તેમની કોમ તરફ પયગુંબર બનાવી 
મોકલ્યા, તેમણે કહ્ુું કે હ ે મારી કોમના લોકો! અલ્લાહની 
બુંદગી કરો, તેના તસવાય તમારો કોઈ ઇલાહ નથી, શુું તમે 
(તેનાથી) ડરતા નથી? 

لنَّْا نُوْحًا الِٰه قَّوْمِهٖ فَّقَّالَّ  َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
ههٍ  ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ یهقَّوْمِ اعْبُدُوا الٰلّه

 ۟ َّفَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ ه۬ۙٗ   ا  غَّیُْْ
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૨૪. તેમની કોમના ઇન્કાર કરનારા આગેવાનોએ સ્પટિ કહી 
દીધુું કે આ તો તમારા જેવો િ મનટુય છે, જે તમારા પર હોદ્દો 
ઇચ્છે છે, િો અલ્લાહની ઇચ્છા હોત તો કોઈ ફકરશ્તાને 
ઉતારતો. અમે તો આ તવરે્ અમારા પવૂગિોના સમયમાું 
સાુંભળ્ર્ ુિ નથી. 

فَّرُوْا مِنْ قَّوْمِهٖ  فَّقَّالَّ المَّْلَّؤُا الَّٰذِیْنَّ كَّ
َّنْ  یْدُ ا رٌ مِٰثْلكُُمْ۬ۙ   یُرِ اۤ الََِّٰ بَّشَّ ا ههذَّ مَّ

َّنْزَّلَّ  ُ لََّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ لَّ عَّلَّیْكُمْ۬ۙ   وَّ یَّٰتَّفَّضَّٰ
بَّآى نَِّا  ا فِِْۤ اه ذَّ مِعْنَّا بهِه ا سَّ ةً۬ۙ    مَّٰ لهىٓ كَِّ مَّ

۟    الََّْ  لیَِّْْ  وَّٰ

૨૫. એ તો એક એવો વયક્ક્ત છે, જેને પાગલપણુું છે, એિલા 
માિે થોડોક સમય હજુ રાહ જુઓ.(કદાચ તે ઠીક થઇ જાય.) 

جُلٌ  بَّٰصُوْا بهِٖ   انِْ هُوَّ الََِّٰ رَّ َّ بهِٖ جِنَّٰةٌ فَّتََّ
 ۟  حَّتِٰه حِیٍْْ

૨૬. નહૂએ દુઆ કરી, હ ે મારા પાલનહાર! આ લોકોના 
જુઠલાવવા પર ત ુું મારી મદદ કર.   نْصُرْنِّْ بمَِّا بِٰ ا ۟ قَّالَّ رَّ بوُْنِ ذَّٰ  كَّ

૨૭. તો અમે તેમની તરફ વહી કરી કે તમે અમારી આંિો 
સમિ અમારી વહી પ્રમાણે એક હોડી બનાવો, પછી જ્યારે 
(અઝાબ માિે) અમારો આદેર્ આવી જાય અને તન્નરુ ઉભરાઇ 
જાય, તો તમે દરેક પ્રકારની એકએક િોડ (નર અને માદા) 
ને લઈ લો અને પોતાના ઘરવાળાઓને પણ આ હોડીમાું 
બેસાડી દો, પરુંત ુતે લોકો તસવાય, જેમના તવરે્ અમારી વાત 
પહલેા નક્કી ગઇ છે, િબરદાર જે લોકોએ જુલમ કયો છે 
તેમના તવરે્ મારી સાથે કુંઇ વાતચીત ન કરતા. તે સૌને 
ડુબાડવામાું આવરે્. 

َّنِ اصْنَّعِ الْفُلكَّْ  یْنَّاۤ الَِّیْهِ ا فَّاَّوْحَّ
َّمْرُنَّا وَّفَّارَّ  باَِّعْیُنِنَّا وَّوَّحْیِنَّا فَّاذَِّا جَّآءَّ ا
یِْْ  وْجَّ ا مِنْ كُلٍٰ زَّ التَّٰنوُْٰرُ۬ۙ   فَّاسْلكُْ فیِْهَّ

بَّقَّ عَّلَّیْهِ  نْ سَّ َّهْلَّكَّ الََِّٰ مَّ ثنَّْیِْْ وَّا ا
اطِبْنِّْ فِِ  ۬ۙ   وَّلََّ تُخَّ ْ الْقَّوْلُ مِنْٰهُ

۟ ا قُوْنَّ غْرَّ ِنَّٰهُمْ مُٰ لَّمُوْا۬ۙ   ا  لَّٰذِیْنَّ ظَّ

૨૮. જ્યારે તમે અને તમારા તમત્રો હોડીમાું ર્ાુંતતથી બેસી જાવ 
તો કહિેો કે દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જેણે 
અમને જાખલમ લોકોથી છૂિકારો આપ્યો. 

عَّكَّ عَّلَّٰ  مَّٰ نْ  مَّ َّنْتَّ وَّ ا یْتَّ  اسْتَّوَّ فَّاذَِّا 
ىنَّا  ِ الَّٰذِیْ نَّجٰه مْدُ لِلّٰه الْفُلكِْ فَّقُلِ الْحَّ

 ۟ لمِِیَّْْ  مِنَّ الْقَّوْمِ الظٰه

૨૯. અને (આ પણ) કહિેો કે હ ે મારા પાલનહાર! મને 
બરકતની સાથે ઉતાર, અને ત ુું િ ઉતારવા માિે શે્રટઠ છે. 

َّنْتَّ  كًا وَّٰا َّ بَه لًَ مُٰ نْزِلْنِّْ مُنََّْ َّ بِٰ ا وَّقلُْ رَّٰ
 ۟ یُْْ المُْنَِْلیَِّْْ  خَّ

૩૦. િરેિર આમાું મોિી મોિી તનર્ાનીઓ છે અને અમે તન:ર્ુંક 
કસોિી કરવાવાળા છે. 

فِِْ   كُنَّٰا انَِّٰ  وَّٰانِْ  هیهتٍ  لََّ لكَِّ  ذه
 ۟  لَّمُبتَّْلیَِّْْ

૩૧. ત્યાર પછી અમે એક બીજી કૌમનુું સર્જન કર્ુું. 
مِنْ  انَّْا  َّنشَّْ ا قَّرْناً   ثمَُّٰ  بَّعْدِهِمْ 

   ۟ رِیْنَّ  اهخَّ
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૩૨. પછી તે લોકો માુંથી પયગુંબર મોકલ્યા, (જેણે તેમને 
કહ્ુું) હ ે મારી કોમના લોકો! અલ્લાહની બુંદગી કરો, તેના 
તસવાય તમારો કોઈ ઇલાહ નથી, તમે કેમ ડરતા નથી? 

ْ اَّنِ  سُوْلًَ مِٰنْٰهُ ْ رَّ لنَّْا فِیْْهِ فَّاَّرْسَّ
ه۬ۙٗ     ههٍ غَّیُْْ ا لَّكُمْ مِٰنْ الِ َّ مَّ اعْبُدُوا الٰلّه

   ۟ َّفَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ  ا

૩૩. અને કોમના સરદારોએ િવાબ આપ્યો, જેઓ ઇન્કાર 
કરતા હતાું અને આખિરતની મલુાકાતને જુઠલાવતા હતાું અને 
અમે તે લોકોને દુતનયાના જીવનમાું સમદૃ્ધ બનાવયા હતાું, 
(તેઓએ કહ્ુું) કે આ તો તમારા જેવો િ એક મનટુય છે. 
તમારા જેવો િ િોરાક આ પણ િાય છે અને તમારા પીવા 
માિેના પાણીને પણ તે પીવે છે. 

فَّرُوْا  ُ مِنْ قَّوْمِهِ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّقَّالَّ المَّْلََّ
ْ فِِ  ُ فْنٰهه تْرَّ َّ ةِ وَّا بُوْا بلِقَِّآءِ الَْهخِرَّ ذَّٰ وَّكَّ

رٌ  اۤ الََِّٰ بَّشَّ ا ههذَّ نیَّْا۬ۙ   مَّ یهوةِ الدُٰ الْحَّ
مِٰثْلكُُمْ۬ۙ   یَّاكُْلُ مِمَّٰا تَّاكُْلوُْنَّ مِنْهُ 

   ۟ بوُْنَّ بُ مِمَّٰا تَّشْرَّ یَّشْرَّ  وَّ

૩૪. િો તમે પોતાના જેવા િ માનવીનુું અનસુરણ કરવા 
લાગર્ો, તો તન:ર્ુંક તમે ખબૂ નકુસાન ઉઠાવનારા બની િર્ો. 

نَّٰكُمْ  ِ رًا مِٰثْلَّكُمْ۬ۙ   ا عْتمُْ بَّشَّ َّطَّ لَّى نِْ ا وَّ
   ۟ سِرُوْنَّ  اذًِا لَّٰخه

૩૫. શુું તે તમને આ વાતનુું વચન આપે છે કે જ્યારે તમે 
મતૃ્ર્ ુપામી ફક્ત માિી અને હાડકા રહી િર્ો, તો તમે પાછા 
જીતવત કરવામાું આવર્ો. 

َّیَّعِدُكُمْ   وَّكُنتْمُْ ا مِتمُْٰ  اذَِّا  نَّٰكُمْ  َّ ا
 ۟ جُوْنَّ خْرَّ َّنَّٰكُمْ مُٰ امًا ا اباً وَّٰعِظَّ  تُرَّ

૩૬. આ વાત તો સમિની બહાર છે, જેનુું તમને વચન 
આપવામાું આવે છે.  ۟ اتَّ لمَِّا تُوْعَّدُوْنَّ اتَّ هَّیْهَّ  هَّیْهَّ

૩૭. (જીવન) તો ફક્ત દુતનયાનુું િ જીવન છે, આપણે મતૃ્ર્ ુ
પામીએ છીએ અને જીતવત થઇએ છીએ. અને આપણે પાછા 
જીતવત કરવામાું નહીં આવીએ. 

نَّمُوْتُ  نیَّْا  الدُٰ حَّیَّاتنَُّا  الََِّٰ  هَِِّ  انِْ 
 ۟ ا نَّحْنُ بمَِّبْعُوْثیَِّْْ مَّ  وَّنَّحْیَّا وَّ

૩૮. આ તો બસ! એકએવો વયક્ક્ત છે, જેણે અલ્લાહ પર 
જુઠાણુું બાુંધ્ર્ુું, અમે તો ક્યારેય આ વયક્ક્ત પર ઈમાન 
લાવવાના નથી. 

جُلُ   ذِباً ١انِْ هُوَّ الََِّٰ رَّ ِ كَّ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه فْتََّ
 ۟ ا نَّحْنُ لَّهٗ بمُِؤْمِنِیَّْْ مَّ  وَّٰ

૩૯. તે પયગુંબરે દુઆ કરી કે હ ે પાલનહાર! આ લોકોના 
જુઠલાવવા પર ત ુું મારી મદદ કર.  ۟ بوُْنِ ذَّٰ نْصُرْنِّْ بمَِّا كَّ بِٰ ا  قَّالَّ رَّ

૪૦. અલ્લાહએ િવાબ આપ્યો કે આ લોકો થોડાક સમય પછી 
આ (પોતાના કમો) પર પસ્તાવો કરરે્. 

لَّٰیُصْبِحُنَّٰ  قَّلیِلٍْ  مَّٰا  عَّ قَّالَّ 
   ۟  نهدِمِیَّْْ

૪૧. છેવિે તનણગય પ્રમાણે ચીસે (ડરામણા અવાજે) તેમને 
પકડી લીધા અને અમે તે લોકોને અસ્ત-વયસ્ત કરી નાખ્યા, 
બસ! જાખલમ લોકો માિે દૂરી છે. 

 ْ ُ عَّلنْٰهه قِٰ فَّجَّ لْحَّ ةُ باِ یْحَّ تْهُمُ الصَّٰ ذَّ فَّاَّخَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  غُثَّآءً۬ۙ   فَّبُعْدًا للِٰقَّْوْمِ الظٰه
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૪૨. ત્યાર પછી અમે બીજી ઘણી કોમોનુું સર્જન કર્ુું. 
مِنْ  انَّْا  َّنشَّْ ا قُرُوْناً   ثمَُّٰ  بَّعْدِهِمْ 

   ۟ رِیْنَّ  اهخَّ

૪૩. ન તો કોઈ કોમ પોતાના સમય પહલેા િત્મ થઈ અને 
ન તો પોતાના સમય પછી રોકાઈ છે. 

ا  مَّ وَّ ا  لَّهَّ اَّجَّ ةٍ  امَُّٰ مِنْ  تَّسْبِقُ  ا  مَّ
   ۟  یَّسْتَّاخِْرُوْنَّ

૪૪. પછી અમે એક-પછી એક પયગુંબરોને મોકલતા રહ્યા, 
જ્યારે પણ જે કોમ પાસે તેમના પયગુંબર આવતા તો તેઓ 
તેમને જુઠલાવતા હતા, તો અમે એક કોમ પછી એક કોમને 
નટિ કરતા રહ્યા, અહી સધુી કે તે લોકોને નવલકથા બનાવી 
દીધા. તે લોકો માિે દૂરી છે, જેઓ ઈમાન નથી લાવતા. 

ا جَّآءَّ  ا۬ۙ   كُلَّٰ مَّ لنَّْا رُسُلَّنَّا تَّتََّْ َّرْسَّ ثمَُّٰ ا
هُمْ  بوُْهُ فَّاَّتْبَّعْنَّا بَّعْضَّ ذَّٰ ا كَّ سُوْلُهَّ ةً رَّٰ امَُّٰ

ْ اَّحَّادیِثَّْ۬ۙ   فَّبُعْدًا  ُ بَّعْضًا وَّٰجَّعَّلنْٰهه
 ۟  لقَِّٰوْمٍ لََّٰ یُؤْمِنُوْنَّ

૪૫. પછી અમે મસૂા અને તેમના ભાઇ હારૂનને મઅુજિઝહ 
અને સ્પટિ પરુાવા સાથે મોકલ્યા. 

رُوْنَّ۬ۙ      اهُ هه لنَّْا مُوْسٰه وَّاَّخَّ َّرْسَّ ثمَُّٰ ا
   ۟ بِیٍْْ نٍ مُٰ  باِهیهتِنَّا وَّسُلطْه

૪૬. કફરઔન અને તેના લશ્કરો તરફ. બસ! તે લોકોએ ઘમુંડ 
કર્ુું અને તે લોકો તવદ્રોહી િ હતાું. 

وْا وَّكَّانوُْا  ُ ىۡ هِٖ فَّاسْتَّكْبََّ مَّلََّ وْنَّ وَّ الِٰه فِرْعَّ
   ۟  قَّوْمًا عَّالیَِّْْ

૪૭. કહવેા લાગ્યા કે શુું અમે આપણા જેવા િ બે વયક્ક્તઓ 
પર ઈમાન લાવીએ? જ્યારે કે તેમની આપણી ગલુામ છે. 

ا   مِثْلنَِّا فَّقَّالوُْۤ یْنِ  رَّ لبَِّشَّ َّنُؤْمِنُ  ا
   ۟ بِدُوْنَّ  وَّقَّوْمُهُمَّا لَّنَّا عه

૪૮. બસ! તે લોકોએ તે બને્નને પણ જુઠલાવયા, છેવિે તે લોકો 
પણ નટિ થયેલા લોકો માુંથી થઇ ગયા.  ۟ انُوْا مِنَّ المُْهْلَّكِیَّْْ بُوْهُمَّا فَّكَّ  فَّكَّذَّٰ

૪૯. અમે મસૂાને કકતાબ (એિલા માિે) પણ આપી હતી, કે 
તેમના લોકો સત્ય માગગ પર આવી જાય. 

لَّعَّلَّٰهُمْ  الْكِتهبَّ  مُوْسَّٰ  تَّینَّْا  اه لَّقَّدْ  وَّ
 ۟  یَّهْتَّدُوْنَّ

૫૦. અમે મરયમના દીકરા અને તેની માતાને એક તનર્ાની 
બનાવયા અને તે બને્નને ઉચ્ચ, સ્વચ્છ અને રહવેા લાયક 
વહતેા પાણીવાળી િગ્યા પર ર્રણ આપ્ર્ુું. 

یَّةً  اه هٗۤ  وَّامَُّٰ رْیَّمَّ  مَّ ابْنَّ  وَّجَّعَّلنَّْا 
ارٍ  قَّرَّ ذَّاتِ  بوَّْةٍ  رَّ الِٰه  ینْههُمَّاۤ  وَّٰاهوَّ

   ۟ عِیٍْْ مَّ  وَّٰ

૫૧. હ ેપયગુંબરો! પાક વસ્ત ુિાઓ અને સત્કાયગ કરો, તમે 
જે કુંઇ પણ કરી રહ્યા છો તેને હુું સારી રીતે જાણુું છું. 

تِ  یِٰبه سُلُ كُلوُْا مِنَّ الطَّٰ ا الرُٰ یهاَّۤیُٰهَّ
ْ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ  الحًِا۬ۙ   انِِّٰ وَّاعْمَّلوُْا صَّ

   ۟  عَّلیِمٌْ

૫૨. તન:ર્ુંક તમારી ઉમ્મત એક િ ઉમ્મત છે, અને હુું િ 
તમારા સૌનો પાલનહાર છું, બસ! તમે મારાથી ડરતા રહો. 

َّنَّا  وَّٰا ةً  وَّٰاحِدَّ ةً  امَُّٰ تكُُمْ  امَُّٰ ذِهٖۤ  هه وَّانَِّٰ 
 ۟ بكُُٰمْ فَّاتَّٰقُوْنِ  رَّ
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૫૩. પછી લોકોએ પોતે (િ) પોતાના આદેર્ (દીન)ના 
અંદરોઅંદર ટકૂડે ટકૂડા કરી દીધા, દરેક જૂથ, જે કુંઇ તેમની 
પાસે છે, તેના પર િ ઇતરાઇ રહ્યો છે. 

ْ زُبُرًا۬ۙ   كُلُٰ  ُ هُمْ بَّیْنٰهَّ َّمْرَّ ا ا عُوْۤ فَّتَّقَّطَّٰ
۟   حِزْبٍ  یْهِمْ فَّرِحُوْنَّ  بمَِّا لَّدَّ

૫૪. બસ! (હ ે પયગુંબર) તમે તેમને ગફલત માિે થોડોક 
સમય આપી દો.  ۟ تهِِمْ حَّتِٰه حِیٍْْ رْهُمْ فِِْ غَّمْرَّ  فَّذَّ

૫૫. શુું આ લોકો એમ સમજી બેઠા છે કે અમે જે કુંઇ પણ 
તેમના ધન અને સુંતાનમાું વધારો કરી રહ્યા છે, (તે તેમને 
ફાયદો પહોંચાડરે્). 

الٍ  هُمْ بهِٖ مِنْ مَّٰ نَّٰمَّا نمُِدُٰ َّ بوُْنَّ ا َّیَّحْسَّ ا
   ۟ بَّنِیَّْْ  وَّٰ

૫૬. તો અમે તેઓને ભલાઈ આપવામાું ઉતાવળ કરી રહ્યા 
છે, (નહીં) પરુંત ુઆ લોકો સમિતા િ નથી, 

تِ۬ۙ   بَّلْ لََّٰ  یْْه ارِعُ لَّهُمْ فِِ الْخَّ نسَُّ
 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૫૭. (ભલાઈ પામનાર) તે લોકો છે, જેઓ પોતાના 
પાલનહારના ભયથી ડરે છે, 

بهِِٰمْ  رَّ شْیَّةِ  خَّ مِٰنْ  هُمْ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
   ۟ شْفِقُوْنَّ  مُٰ

૫૮. અને જે પોતાના પાલનહારની આયતો પર ઈમાન ધરાવે 
છે,    ۟ بهِِٰمْ یُؤْمِنُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ باِهیهتِ رَّ

૫૯. અને તેઓ પોતાના પાલનહાર સાથે કોઈને ર્રીક 
(ભાગીદાર) નથી બનાવતા.   ََّبهِِٰمْ ل ۟   وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ برَِّ  یشُْرِكُوْنَّ

૬૦. અને તે લોકો (અલ્લાહના માગગમાું) િચગ કરે છે, અને જે 
કુંઇ પણ તેઓ િચગ કરે છે, તે સમયે તેમના હૃદય કાુંપતા 
હોય છે કે તેઓ પોતાના પાલનહાર તરફ પાછા ફરવાના છે, 

وَّٰقُلوُْبُهُمْ  تَّوْا  اه اۤ  مَّ یُؤْتوُْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
   ۟ جِعُوْنَّ بهِِٰمْ ره نَّٰهُمْ الِٰه رَّ َّ  وَّجِلَّةٌ ا

૬૧. આ િ તે લોકો છે, જેઓ નેકીના કામોમાું ઉતાવળ તેમિ 
એક બીજાથી આગળ નીકળી િવાનો પ્રયત્ન કરતા રહ ેછે. 

وَّهُمْ  تِ  یْْه الْخَّ فِِ  رِعُوْنَّ  یسُه هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟ بِقُوْنَّ ا سه  لَّهَّ

૬૨. અમે કોઈ જીવને તેની તાકાત કરતા વધારે તકલીફ નથી 
આપતા અને મારી પાસે એક એવી કકતાબ છે, જે સત્ય વાત 
કરે છે અને તેમના પર સહિે પણ જુલમ કરવામાું નહીં આવે. 

ینَّْا  لَّدَّ ا وَّ وُسْعَّهَّ الََِّٰ  نَّفْسًا  نُكَّلفُِٰ  وَّلََّ 
لََّ  وَّهُمْ  قِٰ  لْحَّ باِ یَّٰنْطِقُ  كِتهبٌ 

 ۟  یُظْلَّمُوْنَّ

૬૩. પરુંત ુતેમના હૃદય આ તવરે્ ગાફેલ છે અને તેમના માિે 
આ તસવાય પણ ઘણા (િરાબ) કાયો છે, જેમને તેઓ કરી 
રહ્યા છે. 

لَّهُمْ  ا وَّ ةٍ مِٰنْ ههذَّ بَّلْ قُلوُْبُهُمْ فِِْ غَّمْرَّ
ا  لَّهَّ هُمْ  لكَِّ  ذه دُوْنِ  مِٰنْ  َّعْمَّالٌ  ا

 ۟ مِلوُْنَّ  عه

૬૪. ત્યાું સધુી કે અમે તેમના સિુી લોકોને અઝાબમાું પકડી 
લઈશુું, તો તે સમયે તેઓ ચીસો પાડી ફકરયાદ કરવા લાગરે્. 

ابِ  لْعَّذَّ باِ  ْ فِیْْهِ مُتََّْ ذْنَّا  اَّخَّ اذَِّاۤ   ۤ تِٰه حَّ
   ۟  اذَِّا هُمْ یَّجْـ َّرُوْنَّ
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૬૫. (અમે કહીશુું) આજે ચીસો ન પાડર્ો, િરેિર આજે 
અમારા તરફથી તમારી મદદ કરવામાું નહીં આવે. 

نَّٰكُمْ مِٰنَّٰا لََّ  ِ لََّ تَّجْـ َّرُوا الیَّْوْمَّ۬ۙ۫  ا
 ۟ رُوْنَّ  تنُْصَّ

૬૬. જ્યારે મારી આયતો તમારી સમિ પઢવામાું આવતી તો 
તમે પોતાની એડીઓ પર ઊંધા ભાગતા હતાું. 

یهتِِْ تتُلْٰه عَّلَّیكُْمْ فَّكُنتْمُْ  قَّدْ كَّانَّتْ اه
   ۟ َّعْقَّابكُِمْ تَّنكِْصُوْنَّ ۤ ا  عَّلٰه

૬૭. મારી આયતોને ઘુંમડ કરતા, નવલકથા કહતેા, તેને છોડી 
દેતા હતાું,  ۟ مِرًا تَّهْجُرُوْنَّ یْنَّ۬ۙ   ۗ بهِٖ سه  مُسْتَّكْبَِِ

૬૮. શુું તે લોકોએ આ વાત તવરે્ ના તવચાર્ુું? અથવા તેમની 
પાસે કોઈ એવી વાત આવી છે, જે તેમના પવૂગિો પાસે નહતી 
આવતી. 

ا  هُمْ مَّٰ الْقَّوْلَّ اَّمْ جَّآءَّ بَّٰرُوا  َّفَّلَّمْ یَّدَّٰ ا
هُمُ الََّْ  بَّآءَّ ۟ ؗ لَّمْ یَّاتِْ اه لیَِّْْ  وَّٰ

૬૯. અથવા તે લોકોએ પોતાના પયગુંબરને ઓળખ્યા િ 
નકહ, એિલા માિે તેઓ ઇન્કાર કરી રહ્યા છે. 

لَّهٗ  فَّهُمْ  سُوْلَّهُمْ  رَّ یَّعْرِفُوْا  لَّمْ  َّمْ  ا
 ؗ ۟  مُنكِْرُوْنَّ

૭૦. અથવા આ લોકો એમ કહ ે છે કે તેને પાગલપણુું છે? 
પરુંત ુ તે તો તેમના માિે સત્ય વાત લઈને આવયો છે, હાું! 
તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો સત્ય વાતને પસુંદ નથી 
કરતા. 

هُمْ  َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ بهِٖ جِنَّٰةٌ۬ۙ   بَّلْ جَّآءَّ ا
 ۟ رِهُوْنَّ قِٰ كه كْثَّرُهُمْ للِحَّْ َّ قِٰ وَّا لْحَّ  باِ

૭૧. િો સત્ય િ તેમની મનેચ્છાઓને આતધન થઇ જાય, તો 
ધરતી અને આકાર્ અને તેની વચ્ચેની દરેક વસ્ત ુઅસ્ત-
વયસ્ત થઇ જાત, સત્ય તો એ છે કે અમે તેમને તેમના માિે 
તર્િામણ (કુરઆન) પહોંચાડી દીધી, પરુંત ુ તેઓ પોતાની 
તર્િામણથી મોઢુું ફેરવી રહ્યા છે. 

تِ  دَّ هُمْ لَّفَّسَّ َّهْوَّآءَّ قُٰ ا تَّٰبَّعَّ الْحَّ لَّوِ ا وَّ
نْ فِیْهِنَّٰ۬ۙ   بَّلْ  مَّ تُ وَّالََّْرْضُ وَّ مهوه السَّٰ

كْرِهِمْ   نْ ذِ ْ بذِِكْرِهِمْ فَّهُمْ عَّ ُ تَّیْنٰهه َّ ا
   ۟ عْرِضُوْنَّ  مُٰ

૭૨. શુું તમે તેમની પાસેથી કોઈ મહનેતાણુું ઇચ્છો છો? યાદ 
રાિો કે તમારા પાલનહારનુું મહનેતાણુું ઘણુું િ ઉત્તમ છે અને 
તે બધા કરતા ઉત્તમ રોજી આપનાર છે. 

یٌْْ۬ۙ  ۗ   بكَِّٰ خَّ اجُ رَّ رَّ رْجًا فَّخَّ َّمْ تَّسْـ َّلهُُمْ خَّ ا
یُْْ   ۟ وَّٰهُوَّ خَّ زِقِیَّْْ  الرٰه

૭૩. તન:ર્ુંક તમે તો તેમને સત્ય માગગ તરફ બોલાવો છો. 
اطٍ  صِرَّ الِٰه  لَّتَّدْعُوْهُمْ  ِنَّٰكَّ  وَّا

 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૭૪. તન:ર્ુંક જે લોકો આખિરત પર ઈમાન નથી ધરાવતા તે 
સત્ય માગગથી હિી િનારા છે. 

نِ  ةِ عَّ وَّانَِّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ
 ۟ اطِ لَّنهكِبوُْنَّ رَّ  الصِٰ

૭૫. અને િો અમે તેમના પર દયા કરીએ અને તેમની 
તકલીફોને દૂર કરી દઇએ, તો આ લોકો તો પોતાના તવદ્રોહમાું 
અડગ રહી વધારે પથભ્રટિ થવા લાગ્યા. 

مِٰنْ  بهِِمْ  ا  مَّ فْنَّا  شَّ وَّكَّ  ْ ُ حِمْنٰهه رَّ لَّوْ  وَّ
 ۟ وْا فِِْ طُغْیَّانهِِمْ یَّعْمَّهُوْنَّ  ضُرٍٰ لَّٰلَّجُٰ
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૭૬. અને અમે તે લોકો પર અઝાબ આવયો, તો પણ તેઓ 
પોતાના પાલનહાર સામે ન ઝૂક્યા અને ન તો આજીજી કરી. 

فَّمَّا  ابِ  لْعَّذَّ باِ ذْنههُمْ  اَّخَّ لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ عُوْنَّ رَّٰ ا یَّتَّضَّ مَّ بهِِٰمْ وَّ  اسْتَّكَّانوُْا لرَِّ

૭૭. અહી સધુી કે અમે તેમના માિે સિત અઝાબનો દ્વાર 
િોલી નાખ્યો, તો તે િ સમયે તરત િ તનરાર્ થઇ ગયા. 

ابٍ  ْ بَّاباً ذَّا عَّذَّ ۤ اذَِّا فَّتَّحْنَّا عَّلَّیْْهِ تِٰه حَّ
   ۟ دِیْدٍ اذَِّا هُمْ فِیْهِ مُبْلسُِوْنَّ  شَّ

૭૮. તે અલ્લાહ છે, જેણે તમારા માિે કાન અને આંિો અને 
હૃદય બનાવયા, (જેથી તમે સાુંભળો, જુઓ અને તવચાર કરો) 
પરુંત ુતમે ઘણો ઓછો આભાર માનો છો. 

مْعَّ  اَّ لَّكُمُ السَّٰ َّنْشَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
ا  ةَّ۬ۙ   قَّلیِلًَْ مَّٰ ارَّ وَّالََّْفْـ دَِّ وَّالََّْبْصَّ

 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૭૯. અને તે (અલ્લાહ) િ છે, જેણે તમારુું સર્જન કરી ધરતી 
પર ફેલાવી દીધા અને તેની િ તરફ તમે ભેગા કરવામાું 
આવર્ો. 

كُمْ فِِ الََّْرْضِ وَّالَِّیْهِ  َّ ا وَّهُوَّ الَّٰذِیْ ذَّرَّ
 ۟ رُوْنَّ  تُحْشَّ

૮૦. અને આ તે િ છે, જે જીતવત કરે છે અને મતૃ્ર્ ુઆપે છે. 
અને રાત- કદવસની ફેરબદલીનો વયવસ્થાપક તે િ છે, શુું 
તમે સમિતા નથી? 

فُ  لَّهُ اخْتِلََّ یُمِیْتُ وَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ یحُْٖ وَّ
َّفَّلََّ   ارِ۬ۙ   ا ۟ الَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ  تَّعْقِلوُْنَّ

૮૧. પરુંત ુતે લોકોએ પણ આવી િ વાત કરી, જે પહલેાના 
લોકો કહતેા આવયા છે.  ۟ لوُْنَّ ا قَّالَّ الََّْوَّٰ  بَّلْ قَّالُوْا مِثْلَّ مَّ

૮૨. કહ ેછે કે જ્યારે અમે મતૃ્ર્ ુપામી માિી અને હાડકા બની 
િઇશુું, તો પણ અમને ફરીવાર ઉઠાવવામાું આવરે્? 

ا   امًا قَّالُوْۤ وَّٰعِظَّ اباً  تُرَّ وَّكُنَّٰا  مِتنَّْا  اذَِّا  ءَّ
 ۟ نَّٰا لَّمَّبْعُوْثُوْنَّ ِ ا  ءَّ

૮૩. અમને અને અમારા પવૂગિોને પહલેાથી િ આ વચન 
આપવામાું આવી રહ્ુું છે, કુંઇ નહીં, આ તો આગળના લોકોની 
વાતાગઓ છે. 

مِنْ  ا  ههذَّ بَّآؤُنَّا  وَّاه نَّحْنُ  وُعِدْنَّا  لَّقَّدْ 
 ۟ لیَِّْْ اطِیُْْ الََّْوَّٰ ۤ اَّسَّ اۤ الََِّٰ  قَّبلُْ انِْ ههذَّ

૮૪. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને પછૂો તો િરા કે ધરતી અને 
તેની બધી વસ્તઓુ કોની છે? િણાવો િો તમે જાણતા હોય? 

انِْ  اۤ  فِیْهَّ نْ  مَّ وَّ الََّْرْضُ  لمَِّٰنِ  قلُْ 
 ۟  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૮૫. તરત િ તેઓ િવાબ આપરે્ કે “અલ્લાહનુું ” છે. તમને 
તેમને કહી દો કે પછી તમે તર્િામણ પ્રાપ્ત કેમ નથી કરતા.  ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّذَّ ِ۬ۙ   قُلْ ا یَّقُوْلُوْنَّ لِلّٰه  سَّ

૮૬. પછૂો તો િરા કે સાત આકાર્ો અને ઘણા િ ઉચ્ચ, 
પ્રતતષ્ટઠત અર્ગનો માખલક કોણ છે? 

بُٰ  وَّرَّ بْعِ  تِ السَّٰ مهوه بُٰ السَّٰ رَّٰ نْ  قلُْ مَّ
 ۟  الْعَّرْشِ الْعَّظِیمِْ

૮૭. તે લોકો િવાબ આપરે્ કે “અલ્લાહ” િ છે, કહી દો કે 
પછી તમે ડરતા કેમ નથી? 

 ۟ َّفَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ ِ۬ۙ   قُلْ ا یَّقُوْلُوْنَّ لِلّٰه  سَّ
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૮૮. સવાલ કરો કે દરેક વસ્તનુો અતધકાર કોના હાથમાું છે? 
જે ર્રણ આપે છે અને જેની તવરુદ્ધ કોઈ ર્રણ આપનાર નથી. 
િો તમે જાણતા હોય તો િણાવો? 

ءٍ وَّٰهُوَّ  قلُْ مَّنْ  ْ لَّكُوْتُ كُلِٰ شََّ بیَِّدِهٖ مَّ
كُنتْمُْ  انِْ  عَّلَّیْهِ  ارُ  یُجَّ وَّلََّ  یُجِیُْْ 

 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૮૯. આ િ િવાબ આપરે્ કે “અલ્લાહ” િ છે, કહી દો કે પછી 
તમારા પર ક્યાુંથી જાદુ કરી દેવામાું આવે છે? 

ِ۬ۙ   قُلْ   یَّقُوْلُوْنَّ لِلّٰه فَّاَّنّٰه سَّ
 ۟ رُوْنَّ  تسُْحَّ

૯૦. ના (આ નવલકથા નથી) અમે તેમની સમિ સાચી વાત 
પહોચાડી છે,અને આ લોકો િરેિર જૂઠા છે. 

نَّٰهُمْ  ِ وَّا قِٰ  لْحَّ باِ  ْ ُ تَّیْنٰهه َّ ا بَّلْ 
 ۟  لَّكهذِبُوْنَّ

૯૧. ન તો અલ્લાહએ કોઈને દીકરો બનાવયો અને ન તો તેની 
સાથે કોઈ ઇલાહ છે, િો એવી વાત હોત તો દરેક ઇલાહ 
પોતાના સર્જનને લઇને અલગ થઇ જાત અને દરેક એકબીજા 
પર ચઢી બેસતા, અલ્લાહ તે વાતોથી પાક છે, જે આ લોકો 
બયાન કરી રહ્યા છે. 

عَّهٗ  ا كَّانَّ مَّ مَّ لَّدٍ وَّٰ ُ مِنْ وَّٰ ذَّ الٰلّه تَّٰخَّ ا ا مَّ
ههٍ  لُٰ الِ هَّبَّ كُ ههٍ اذًِا لَّٰذَّ لَّقَّ  مِنْ الِ بمَِّا خَّ

نَّ  لَّعَّلََّ بَّعْضُهُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ۬ۙ   سُبْحه وَّ
   ۟ مَّٰا یَّصِفُوْنَّ ِ عَّ  الٰلّه

૯૨. તે છૂપી અને જાહરે વાતોને જાણે છે અને જે તર્કગ આ 
લોકો કરી રહ્યા છે, તેનાથી તે ઉચ્ચ છે. 

مَّٰا  عَّ لٰه  فَّتَّعه ادَّةِ  هَّ وَّالشَّٰ الْغَّیبِْ  عهلمِِ 
   ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૯૩. (હ ેપયગુંર)! તમે આ દુઆ કરો કે હ ેમારા પાલનહાર! 
જે અઝાબની ધમકી તે લોકોને આપવામાું આવી રહી છે, િો 
તે મારી હાિરીમાું આવી જાય, 

   ۟ ا یُوْعَّدُوْنَّ ْ مَّ ا تُرِیَّنِّٰ بِٰ امَِّٰ  قلُْ رَّٰ

૯૪. તો હ ેમારા પાલનહાર! ત ુું મને તે જાખલમ જૂથમાું ર્ામેલ 
ન કરીર્. 

الْقَّوْمِ  فِِ  تَّجْعَّلنِّْْ  فَّلََّ  بِٰ  رَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૯૫. અને જે અઝાબની ધમકી તેમને આપવામાું આવે રહી 
છે, તે અઝાબ તમને બતાવવા પર સપણૂગ સિમ છે. 

نَّعِدُهُمْ  ا  مَّ یَّكَّ  نرُِٰ َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه نَّٰا  ِ وَّا
 ۟ دِرُوْنَّ  لَّقه

૯૬. તમે તેમના િવાબ આપતા એવી વાત કહો, જે ખબૂ િ 
સારી હોય, જે કઈ આ લોકો વણગન કરી રહ્યા છે, તેને અમે 
સારી રીતે જાણીએ છીએ. 

یِٰئَّةَّ۬ۙ     نُ السَّٰ لَّٰتِِْ هَِِّ اَّحْسَّ ادِْفَّعْ باِ
 ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا یَّصِفُوْنَّ  نَّحْنُ ا

૯૭. અને દુઆ કરતા રહો કે હ ેમારા પાલનહાર! હુું રે્તાનના 
વસવસાથી તારુું ર્રણ ઇચ્છું છું. 

تِ  هَّمَّزه مِنْ  بكَِّ  َّعُوْذُ  ا بِٰ  رَّٰ وَّقلُْ 
   ۟ یهطِیِْْ  الشَّٰ

૯૮. હ ેપાલનહાર! અને એ વાતથી પણ હુું તારી પાસે ર્રણ 
માગુું છું કે તે (રે્તાન) મારી પાસે આવી જાય.  ۟ َّنْ یَّٰحْضُرُوْنِ بِٰ ا َّعُوْذُ بكَِّ رَّ  وَّا
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૯૯. (આ લોકો પોતાના કામમાું લાગેલા રહરેે્) ત્યાું સધુી કે 
જ્યારે તેમના માુંથી કોઈનુું મતૃ્ર્ ુઆવી પહોંચરે્, તો કહરેે્ છે 
ક હ ેમારા પાલનહાર! મને (દુતનયામાું) પાછો મોકલી દે. 

قَّالَّ  المَّْوْتُ  هُمُ  اَّحَّدَّ جَّآءَّ  اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ
   ۟ بِٰ ارْجِعُوْنِ  رَّ

૧૦૦. જે દુતનયાનેને હુું છોડીને આવયો ત્યાું િઈ નેક અમલ 
કરુું, (અલ્લાહ તઆલા કહરેે્) આવુું ક્યારેય નહીં થઈ ર્કે, આ 
તો ફક્ત એક વાત િ છે, જે આ લોકો કહી રહ્યા છે, અને આ 
(મતૃકો) દરતમયાન ફરીવાર જીતવત થવા સધુી એક આડ હરે્, 

    ۙ۬ كْتُ كَّلََّٰ الحًِا فِیمَّْا تَّرَّ َّعْمَّلُ صَّ ْۤ ا لَّعَّلِٰٰ
ا  نَّٰهَّ ِ آى هِِمْ ا مِنْ وَّٰرَّ ا۬ۙ   وَّ كَّلمَِّةٌ هُوَّ قَّآى لِهَُّ

 ۟ خٌ الِٰه یَّوْمِ یُبْعَّثُوْنَّ  بَّرْزَّ

૧૦૧. પછી જ્યારે સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્, તે કદવસે તેમની 
વચ્ચે કોઈ સુંબુંધ નહીં રહ,ે અને ન તો તે લોકો એકબીજાના 
હાલચાલ પછૂરે્. 

ابَّ  َّنْسَّ ا  ۤ فَّلََّ وْرِ  الصُٰ فِِ  نُفِخَّ  فَّاذَِّا 
 ۟ لوُْنَّ آءَّ ى ذٍِ وَّٰلََّ یَّتَّسَّ ْ یَّوْمَّ ُ  بَّیْنٰهَّ

૧૦૨. તે કદવસે જેમના ત્રાિવાનુું પલડુું ભારે હરે્, તે સફળ 
થનારા હરે્. 

هُمُ  هىٓ كَِّ  فَّاُول وَّازِینُْهٗ  مَّ ثَّقُلَّتْ  فَّمَّنْ 
 ۟  المُْفْلحُِوْنَّ

૧૦૩. અને જે લોકોના ત્રાિવાનુું પલડુું હલકુું થઇ ગર્ુું, આ 
િ તે લોકો છે, જેમણે પોતાનુું નકુસાન પોતે િ કરી લીધુું. જે 
હુંમેર્ા માિે િહન્નમમાું રહરેે્. 

هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ  ل زِینُْهٗ فَّاوُ وَّا فَّٰتْ مَّ نْ خَّ مَّ وَّ
نَّٰمَّ  هَّ جَّ فِِْ  هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا  سِرُوْۤ خَّ

   ۟ لدُِوْنَّ  خه

૧૦૪. િહન્નમની આગ તેમના ચહરેાને ભટમ કરી દેરે્,અને 
ત્યાું તેમના ચહરેા િરાબ થઇ િરે્. 

ا  فِیْهَّ وَّهُمْ  النَّٰارُ  وُجُوْهَّهُمُ  تَّلفَّْحُ 
 ۟  كهلحُِوْنَّ

૧૦૫. (તેમને કહવેામાું આવરે્) શુું મારી આયતો તમારી 
સમિ પઢવામાું નહતી આવતી? તો પણ તમે તેને 
જુઠલાવતા હતાું. 

یهتِِْ تتُلْٰه عَّلَّیكُْمْ فَّكُنتْمُْ  َّلَّمْ تَّكُنْ اه ا
 ۟ بوُْنَّ ا تكَُّذِٰ  بهَِّ

૧૦૬. તેઓ કહરેે્ કે હ ેપાલનહાર! અમારી િરાબી અમારા 
પર છવાઇ ગઇ, (િરેિર) અમે િ ગમુરાહ હતાું. 

بَّٰنَّا غَّلَّبَّتْ عَّلَّینَّْا شِقْوَّتنَُّا وَّكُنَّٰا  قَّالُوْا رَّ
 ۟ آلیَِّْْٰ  قَّوْمًا ضَّ

૧૦૭. હ ે અમારા પાલનહાર! અમને આ આગથી છૂિકારો 
આપ, િો હજુ પણ અમે આવુું િ કરીએ તો, તન:ર્ુંક અમે િ 
જાખલમ હશુું. 

نَّٰا  فَّاِ عُدْنَّا  فَّانِْ  ا  مِنْهَّ َّخْرِجْنَّا  ا بَّٰنَّاۤ  رَّ
 ۟ لمُِوْنَّ  ظه

૧૦૮. અલ્લાહ તઆલા કહરેે્ કે ધતૃ્કારેલા અહીંયા િ પડયા 
રહો અને મારી સાથે વાત ન કરો.  ۟ ا وَّلََّ تُكَّلمُِٰوْنِ ـ وُْا فِیْهَّ  قَّالَّ اخْسَّ

૧૦૯. (વાત એવી છે) કે જ્યારે મારા બુંદાઓ માુંથી કેિલાક 
એવુું કહતેા કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને માફ કરી દે, અને 
અમારા પર રહમ કર, કારણકે ત ુું િ સૌથી શે્રટઠ દયાળુ છે. 

یْقٌ مِٰنْ عِبَّادِیْ یَّقُوْلُوْنَّ  نَّٰهٗ كَّانَّ فَّرِ ِ ا
َّنْتَّ  نَّٰا فَّاغْفِرْ لَّنَّا وَّارْحَّمنَّْا وَّا اهمَّ بَّٰنَّاۤ  رَّ

    ۟ حِمِیَّْْ یُْْ الرٰه  خَّ
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૧૧૦. (પરુંત)ુ તમે તેની મશ્કરી િ કરતા રહ્યા, ત્યાું સધુી કે 
તમે મને ભલૂી ગયા અને તમે મજાક ઉડાવતા રહ્યા. 

وْكُمْ  َّنْسَّ ۤ ا تِٰه ذْتمُُوْهُمْ سِخْرِیاًٰ حَّ فَّاتَّٰخَّ
 ۟ كُوْنَّ ْ تَّضْحَّ كْرِیْ وَّكُنتْمُْ مِٰنْٰهُ  ذِ

૧૧૧. આજે મેં તેમને તેમની ધીરિનો બદલો આપી દીધો છે 
અને તે િ સફળ થનાર લોકો હરે્. 

َّنَّٰهُمْ  ا۬ۙ   ا وْۤ ُ بََّ ُ الیَّْوْمَّ بمَِّا صَّ یْتَُهُ زَّ ْ جَّ انِِّٰ
 ۟  هُمُ الْفَّآى زُِوْنَّ

૧૧૨. અલ્લાહ તઆલા પછૂરે્ કે િણાવો તમે કેિલા વર્ગ 
િમીન પર રહ્યા? 

دَّ  عَّدَّ الََّْرْضِ  فِِ  لَّبِثتْمُْ  مْ  كَّ قهلَّ 
 ۟  سِنِیَّْْ

૧૧૩. તેઓ કહરેે્ કે એક કદવસ અથવા એક કદવસ કરતા 
પણ ઓછું, અને આ વાત તો ગણતરી કરનારાઓને પણ પછૂી 
લો. 

َّوْ بَّعْضَّ یَّوْمٍ فَّسْـ َّلِ  قَّالُوْا لَّبِثنَّْا یَّوْمًا ا
 ۟  الْعَّآدٰیِْنَّ

૧૧૪. અલ્લાહ તઆલા કહરેે્ કે િરેિર તમે ત્યાું ઘણુું િ ઓછું 
રહ્યા છો, હ ેકાર્! કે આ વાત તમે આ પહલેા પણ જાણતા 
હોત. 

انِْ   نَّٰكُمْ قهلَّ  َّ ا لَّٰوْ  قَّلیِْلًَ  الََِّٰ  لَّٰبِثتْمُْ 
 ۟  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૧૫. શુું તમે એવુું માનો છો કે અમે તમારુું સર્જન બેકાર િ 
કર્ુું છે. અને એ કે તમે અમારી તરફ પાછા નહીં આવો? 

عَّبَّثًا  لَّقْنهكُمْ  خَّ نَّٰمَّا  َّ ا سِبتْمُْ  َّفَّحَّ ا
 ۟ عُوْنَّ نَّٰكُمْ الَِّینَّْا لََّ تُرْجَّ َّ  وَّٰا

૧૧૬. અલ્લાહ તઆલા સાચો બાદર્ાહ છે, તે ઘણો િ ઉચ્ચ 
છે, તેના તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તે િ પ્રતતષ્ટઠત, અર્ગનો 
માખલક છે. 

   ۙ۬ قُٰ ُ المَّْلكُِ الْحَّ لَّٰ الٰلّه ههَّ الََِّٰ  —فَّتَّعه ۤ الِ لََّ
۟   —هُوَّ۬ۙ    بُٰ الْعَّرْشِ الْكَّرِیْمِ  رَّ

૧૧૭. જે વયક્ક્ત અલ્લાહ સાથે કોઈ બીજા ઇલાહને પોકારરે્, 
જેનો કોઈ પરુાવો તેમની પાસે નથી, બસ! તેનો કહસાબ તો 
તેના પાલનહાર પાસે િ છે, આવા કાકફર ક્યારેય સફળ નહીં 
થાય. 

لََّ  رَّ۬ۙ    اهخَّ ههًا  الِ  ِ الٰلّه عَّ  مَّ یَّٰدْعُ  نْ  مَّ وَّ
عِنْدَّ  ابُهٗ  حِسَّ نَّٰمَّا  فَّاِ بهِٖ۬ۙ    لَّهٗ  بُرْهَّانَّ 

 ۟ نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ الكْهفِرُوْنَّ ِ بهِٰٖ۬ۙ   ا  رَّ
૧૧૮. અને તમે અલ્લાહથી દુઆ કરતા રહો કે હ ે મારા 
પાલનહાર! ત ુું મને માફ કરી દે અને મારા પર દયા કર અને 
ત ુું સૌ દયાવાન કરતા વધ ુદયાળુ છે. 

یُْْ  َّنْتَّ خَّ وَّا وَّارْحَّمْ  اغْفِرْ  بِٰ  رَّٰ وَّقلُْ 
   ۟ حِمِیَّْْ  الرٰه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આ છે તે સરૂહ, જે અમે ઉતારી અને (તેના આદેર્ોને) 
લોકો માિે ફઝગ (િરૂરી) કરી દીધા અને તેમાું સ્પટિ આયતો 
ઉતારી, જેથી તમે નસીહત પ્રાપ્ત કરો. 

اۤ  لنَّْا فیِْهَّ َّنْزَّ ا وَّا ضْنههَّ ا وَّفَّرَّ لنْههَّ َّنْزَّ ةٌ ا سُوْرَّ
۟   اهیهتٍ  رُوْنَّ كَّٰ  بَّیِٰنهتٍ لَّٰعَّلَّٰكُمْ تَّذَّ

૨. વયાખભચારી સ્ત્રી અને પરુુર્ બને્નને સો કોરડા મારો, િો 
તમે અલ્લાહ અને કયામતના કદવસ પર ઈમાન ધરાવતા 
હોવ તો અલ્લાહએ બતાવેલ રીતે તેમના ઉપર હદ (સજા) 
લાગ ુ કરતા તમને ક્યારેય દયા ન આવવી િોઇએ. 
મસુલમાનોનુું એક જૂથ તેમની સજાના સમયે હાિર હોવુું 
િોઇએ. 

انِّْ فَّاجْلدُِوْا كُلَّٰ وَّاحِدٍ  نیَِّةُ وَّالزَّٰ ا َّلزَّٰ ا
ةٍ۪۬ۙ  وَّٰلََّ تَّاخُْذْكُمْ بهِِمَّا  لدَّْ مِٰنْهُمَّا مِائَّةَّ جَّ
ِ انِْ كُنتْمُْ تُؤْمِنُوْنَّ  افَّْةٌ فِِْ دیِْنِ الٰلّه رَّ

ابَّهُمَّا  دْ عَّذَّ لیَّْشْهَّ ِ وَّالْیَّوْمِ الَْهخِرِ۬ۙ   وَّ باِلٰلّه
آى فَِّةٌ مِٰنَّ المُْؤْمِنِ  ۟ طَّ  یَّْْ

૩. વયાખભચારી પરુુર્, વયાખભચારી સ્ત્રી અથવા મરુ્કરક સ્ત્રી 
તસવાય કોઈની સાથે લગ્ન નથી કરતો અને વયાખભચારી સ્ત્રી 
પણ વયાખભચારી અને મરુ્કરક પરુુર્ તસવાય કોઈની સાથે 
લગ્ન નથી કરતી અને ઈમાનવાળાઓ પર આ કામ હરામ 
કરી દેવામાું આવર્ુું છે. 

ةً۬ۙؗ   َّوْ مُشْرِكَّ نیَِّةً ا ا انِّْ لََّ یَّنْكِحُ الََِّٰ زَّ َّلزَّٰ ا
َّوْ مُشْرِكٌ۬ۙ    انٍ ا اۤ الََِّٰ زَّ نیَِّةُ لََّ یَّنكِْحُهَّ ا وَّٰالزَّٰ

 ۟ لكَِّ عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ  وَّحُرِٰمَّ ذه

૪. જે લોકો પતવત્ર સ્ત્રી ઉપર વયાખભચારનો આરોપ લગાવે, 
પછી ચાર સાિી ન લાવી ર્કે તો તેમને એંસી કોરડા મારો 
અને ક્યારેય તેમની સાિી ન સ્વીકારો, આ િ તવદ્રોહી લોકો 
છે. 

نهتِ ثمَُّٰ لَّمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ یَّرْمُوْنَّ المُْحْصَّ
آءَّ فَّاجْلدُِوْهُمْ  دَّ یَّاْتُوْا باَِّرْبَّعَّةِ شُهَّ

ةً  ادَّ هَّ ةً وَّٰلََّ تَّقْبَّلوُْا لَّهُمْ شَّ لدَّْ ثَّمهنِیَّْْ جَّ
   ۟ سِقُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْفه ل َّبَّدًا۬ۙ   وَّاوُ  ا

૫. ત્યાર પછી જે લોકો તૌબા અને પોતાનો સધુારો કરી લે 
તો અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર અને દયાળુ છે. 

لكَِّ   الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّابوُْا مِنْ  بَّعْدِ ذه
 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ َّصْلَّحُوْا۬ۙ   فَّانَِّٰ الٰلّه  وَّا

૬. જે લોકો પોતાની પત્નીઓ પર વયાખભચારનો આરોપ 
લગાવે અને તેમની પાસે તેમના પોતાના તસવાય બીિો કોઈ 
સાિી પણ ન હોય, તો આવા વયક્ક્તની સાિી એ છે કે ચાર 
વિત અલ્લાહના નામની કસમ લઇને કહ ેકે તે સાચો છે. 

لَّمْ یَّكُنْ  هُمْ وَّ َّزْوَّاجَّ وَّالَّٰذِیْنَّ یَّرْمُوْنَّ ا
ةُ  ادَّ هَّ َّنْفُسُهُمْ فَّشَّ ۤ ا آءُ الََِّٰ دَّ لَّٰهُمْ شُهَّ

تٍ  ده هه َّرْبَّعُ شَّ دِهِمْ ا نَّٰهٗ لَّمِنَّ   اَّحَّ ِ ِ۬ۙ   ا باِلٰلّه
 ۟ دِقیَِّْْ  الصٰه

અન ્નરૂ 
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૭. અને પાુંચમી વિતે એવુું કહરેે્ કે િો તે જુઠ્ઠો હોય તો 
તેના પર અલ્લાહની લઅનત થાય . 

انِْ  عَّلَّیْهِ   ِ الٰلّه لَّعْنَّتَّ  َّنَّٰ  ا ةُ  امِسَّ وَّالْخَّ
 ۟  كَّانَّ مِنَّ الكْهذِبیَِّْْ

૮. અને તે સ્ત્રી (જેના પર આરોપ મકુવામાું આવયો છે) પરથી 
સજા એવી રીતે દૂર થઇ ર્કે છે કે તે ચાર વિત અલ્લાહના 
નામની કસમ લઇને કહ ેકે (તેનો પતત) જુઠ્ઠો છે. 

َّرْبَّعَّ  دَّ ا َّنْ تَّشْهَّ ابَّ ا ا الْعَّذَّ نْهَّ ؤُا عَّ یَّدْرَّ وَّ
تٍ  ده هه ۟     شَّ نَّٰهٗ لَّمِنَّ الكْهذِبیَِّْْ ِ ِ۬ۙ   ا  باِلٰلّه

૯. અને પાુંચમી વિતે એવુું કહ ેકે િો તેનો પતત સાચો હોય 
તો મારા પર અલ્લાહ તઆલાનો ગસુ્સો ઉતરે, 

  ِ الٰلّه بَّ  َّنَّٰ غَّضَّ ا ةَّ  امِسَّ انِْ وَّالْخَّ اۤ  عَّلَّیْهَّ
 ۟ دِقِیَّْْ  كَّانَّ مِنَّ الصٰه

૧૦. અને િો તમારા પર (હ ેમસુલમાનો) અલ્લાહ તઆલાની 
કૃપા અને દયા ન હોત, (તો બાબત તમારા માિે ખબૂ િ 
િકિલ બની જાત) અને અલ્લાહ તઆલા તૌબા કબલૂ 
કરનાર, કહકમતવાળો છે. 

َّنَّٰ  حْمَّتُهٗ وَّا ِ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ لَّوْلََّ فَّضْلُ الٰلّه وَّ
   ۟ كِیمٌْ َّ تَّوَّٰابٌ حَّ  الٰلّه

૧૧. જે લોકોએ આરોપની વાત કરી, તેઓ પણ તમારા માુંથી 
એક જૂથ છે, તમે તેમને પોતાના માિે િરાબ ન સમિો, 
પરુંત ુઆ તો તમારા માિે સારુું છે, હાું તેમના માુંથી દરેક 
વયક્ક્ત પર એિલો ગનુોહ છે, જે તેણે કયો અને તેમના માુંથી 
જેણે આ આરોપમાું મોિો ભાગ ભિવયો છે, તેના માિે ભવય 
અઝાબ છે. 

آءُوْ باِلَِْفْكِ عُصْبَّةٌ مِٰنكُْمْ۬ۙ     انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ جَّ
یٌْْ  ا لَّٰكُمْ۬ۙ   بَّلْ هُوَّ خَّ رًٰ بُوْهُ شَّ لََّ تَّحْسَّ

بَّ  كْتَّسَّ ا ا ْ مَّٰ لَّٰكُمْ۬ۙ   لكُِلِٰ امْرِئٍ مِٰنْٰهُ
هٗ   لٰٰه كِبََّْ ْ مِنَّ الَِْثمِْ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْ تَّوَّ مِنْٰهُ

 ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  لَّهٗ عَّذَّ

૧૨. જ્યારે તમે આ કકસ્સો સાુંભળ્યો હતો તો મોમીન પરુુર્ 
અને સ્ત્રીઓએ પોતે સારો તવચાર કેમ ન કયો? અને એવુું કેમ 
ન કહી દીધુું કે આ તો સ્પટિ આરોપ છે. 

نَّٰ المُْؤْمِنُوْنَّ  مِعْتمُُوْهُ ظَّ ۤ اذِْ سَّ لَّوْلََّ
اۤ  ا۬ۙ   وَّٰقَّالُوْا ههذَّ یًْْ وَّالمُْؤْمِنهتُ باَِّنْفُسِهِمْ خَّ

 ۟ بِیٌْْ  افِْكٌ مُٰ

૧૩. અને આ આરોપ લગાવનાર આના પર ચાર સાિી કેમ 
ન લાવયા? અને જ્યારે આ લોકો સાિી ન લાવી ર્ક્યા તો 
અલ્લાહની સમિ આ આરોપ લગાવનાર જુઠ્ઠા છે. 

آءَّ۬ۙ   فَّاذِْ  دَّ آءُوْ عَّلَّیْهِ باَِّرْبَّعَّةِ شُهَّ لَّوْلََّ جَّ
 ِ هىٓ كَِّ عِنْدَّ الٰلّه ل آءِ فَّاوُ دَّ هَّ لَّمْ یَّاْتوُْا باِلشُٰ

 ۟  هُمُ الكْهذِبوُْنَّ

૧૪. અને િો અલ્લાહ તઆલાની કૃપા અને દયા તમારા પર 
દુતનયા અને આખિરતમાું ન હોત તો તન:ર્ુંક જે વાતની ચચાગ 
તમે કરી રહ્યા હતાું, આ બાબતે તમને ઘણો િ મોિો અઝાબ 
પહોંચતો. 

حْمَّتُهٗ فِِ  ِ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ لَّوْلََّ فَّضْلُ الٰلّه وَّ
َّفَّضْتمُْ  اۤ ا كُمْ فِِْ مَّ ةِ لَّمَّسَّٰ نیَّْا وَّالَْهخِرَّ الدُٰ

   ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  فیِْهِ عَّذَّ
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૧૫. જ્યારે તમે આ વાત એકબીજા સાથે કરી રહ્યા હતાું અને 
પોતાના મોઢા દ્વારા તે વાત કરવા લાગ્યા, જેના તવરે્ તમે 
કુંઇ પણ જાણતા ન હતાું, અને તમે આને સામાન્ય વાત 
સમિતા હતાું, પરુંત ુઅલ્લાહની નજીક તે ઘણી મોિી વાત 
હતી. 

اذِْ تَّلَّقَّٰوْنَّهٗ باَِّلْسِنَّتِكُمْ وَّتَّقُوْلُوْنَّ 
ا لَّیْسَّ لَّكُمْ بهِٖ عِلمٌْ  باَِّفوَّْاهِكُمْ مَّٰ
 ِ بُوْنَّهٗ هَّیِٰنًا۬ۙ  ۗ وَّٰهُوَّ عِنْدَّ الٰلّه وَّٰتَّحْسَّ

 ۟ ظِیمٌْ  عَّ

૧૬. જ્યારે તમે આ કકસ્સો સાુંભળ્યો તો તમે એવુું કેમ ન કહ્ુું 
કે અમારા માિે યોગ્ય નથી કે અમે આવી વાત કરીએ, હ ે
અલ્લાહ! ત ુપતવત્ર છે, આ તો મોિો આરોપ છે. 

ا یَّكُوْنُ لَّنَّاۤ  مِعْتمُُوْهُ قُلتْمُْ مَّٰ ۤ اذِْ سَّ لَّوْلََّ وَّ
ا بُهْتَّانٌ  نَّكَّ ههذَّ ا۬ۙ  ۗ سُبْحه ذَّ َّنْ نَّٰتَّكَّلَّٰمَّ بهِه ا

 ۟ ظِیمٌْ  عَّ

૧૭. અલ્લાહ તઆલા તમને નસીહત કરી રહ્યો છે કે િો તમે 
મોતમન હોવ તો ક્યારેય આવુું કામ ન કરર્ો. 

َّبَّدًا انِْ  َّنْ تَّعُوْدُوْا لمِِثْلهِٖۤ ا ُ ا یَّعِظُكُمُ الٰلّه
   ۟ ؤْمِنِیَّْْ  كُنتْمُْ مُٰ

૧૮. અલ્લાહ તઆલા તમારી સમિ પોતાની આયતોનુું 
વણગન કરી રહ્યો છે અને અલ્લાહ તઆલા જ્ઞાન અને 
કહકમતવાળો છે. 

ُ عَّلیِمٌْ  ُ لَّكُمُ الَْهیهتِ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ الٰلّه یُبَّیِْٰ وَّ
 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૧૯. જે લોકો મસુલમાનોમાું અશ્લીલ કાયગ ફેલાવવાની ઇચ્છા 
ધરાવતા હોય છે, તેમના માિે દુતનયા અને આખિરતમાું 
દુ:િદાયી અઝાબ છે અને (તેના પકરણામને) અલ્લાહ િ વધ ુ
જાણે છે તમે નથી જાણતા. 

ةُ  َّنْ تَّشِیْعَّ الْفَّاحِشَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُحِبوُْٰنَّ ا
َّلیِمٌْ۬ۙ   فِِ  ابٌ ا نُوْا لَّهُمْ عَّذَّ فِِ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
َّنْتمُْ لََّ  ُ یَّعْلَّمُ وَّا ةِ۬ۙ   وَّالٰلّه نیَّْا وَّالَْهخِرَّ الدُٰ

 ۟  تَّعْلَّمُوْنَّ

૨૦. અને િો તમારા પર અલ્લાહની કૃપા અને દયા તમારા 
પર ન હોત તો (તેનુું િરાબ પકરણામ તમારી સામે આવી 
જાત) અને અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માયાળુ, દયા 
કરવાવાળો છે. 

َّنَّٰ  حْمَّتُهٗ وَّا ِ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ لَّوْلََّ فَّضْلُ الٰلّه وَّ
   ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ َّ رَّ  الٰلّه

૨૧. હ ેઈમાનવાળાઓ! રે્તાનના માગગ પર ન ચાલો, જે 
વયક્ક્ત રે્તાનના માગગનુું અનસુરણ કરરે્ તો તે તવદ્રોહ અને 
દુટકમોનો િ આદેર્ આપરે્ અને િો તમારા પર અલ્લાહ 
તઆલાની કૃપા અને દયા ન હોત તો તમારા માુંથી કોઈ 
પણ, ક્યારેય પતવત્ર ન થાત, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા જેને 
ઇચ્છે તેને પતવત્ર કરી દે છે અને અલ્લાહ બધુું સાુંભળવાળો 
અને જાણવાવાળો છે. 

تِ  نُوْا لََّ تَّتَّٰبِعُوْا خُطُوه ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نِ  یْطه تِ الشَّٰ نْ یَّٰتَّٰبِعْ خُطُوه مَّ نِ۬ۙ   وَّ یْطه الشَّٰ
لَّوْلََّ  آءِ وَّالمُْنكَّْرِ۬ۙ   وَّ لْفَّحْشَّ نَّٰهٗ یَّاْمُرُ باِ فَّاِ

ا زَّكٰه  حْمَّتُهٗ مَّ ِ عَّلَّیكُْمْ وَّرَّ فَّضْلُ الٰلّه
َّبَّدًا۬ۙ   وَّٰ  دٍ ا َّ یُزَّ مِنكُْمْ مِٰنْ اَّحَّ هكِنَّٰ الٰلّه ْ ل كِٰٰ

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ ُ سَّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ  مَّ
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૨૨. તમારા માુંથી જે લોકો ખરુ્હાલ, ધનવાન છે, તે લોકોએ 
પોતાના સગા-સુંબુંધીઓ અને લાચારો અને કહિરત કરનાર 
લોકોને અલ્લાહના માગગમાું દાન ન આપવાની કસમ ન િાવી 
િોઇએ, તેમણે તે લોકોને માફ કરી દેવા િોઇએ અને 
દરગિુર કરવુું િોઇએ, શુું તમે ઇચ્છતા નથી કે અલ્લાહ 
તઆલા તમને માફ કરી દે? અલ્લાહ ઘણો માફ કરવાવાળો, 
દયાળુ છે. 

عَّةِ  لوُا الْفَّضْلِ مِنكُْمْ وَّالسَّٰ وَّلََّ یَّاْتَّلِ اوُ
كِیَّْْ  ا اوُلِٰ الْقُرْبٰه وَّالمَّْسه َّنْ یُٰؤْتُوْۤ ا

لْیَّعْفُوْا  ِ۪۬ۙ   وَّ بیِْلِ الٰلّه جِرِیْنَّ فِِْ سَّ وَّالمُْهه
 ُ َّنْ یَّٰغْفِرَّ الٰلّه لیَّْصْفَّحُوْا۬ۙ   اَّلََّ تُحِبوُْٰنَّ ا وَّ

حِیْ  ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ ۟ لَّكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه  مٌ

૨૩. જે લોકો પતવત્ર, ભોળી ઈમાનવાળી સ્ત્રીઓ પર આરોપ 
લગાવે છે, તેમના પર દુતનયા અને આખિરતમાું લઅનત છે 
અને તેમના માિે સિત અઝાબ છે. 

فِلهتِ انَِّٰ   نهتِ الْغه الَّٰذِیْنَّ یَّرْمُوْنَّ المُْحْصَّ
ةِ۪۬ۙ   نیَّْا وَّالَْهخِرَّ المُْؤْمِنهتِ لُعِنُوْا فِِ الدُٰ

   ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ لَّهُمْ عَّذَّ  وَّ

૨૪. જે કદવસે આવા પાપી લોકો માિે પોતાની જીભ અને 
હાથ-પગ તેમના કાયોની સાિી આપરે્. 

 ْ َّلْسِنَّتَُهُ ا  ْ عَّلَّیْْهِ دُ  تَّشْهَّ یَّٰوْمَّ 
كَّانُوْا  بمَِّا  َّرْجُلهُُمْ  وَّا َّیْدِیْهِمْ  وَّا

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૫. તે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તેમને પરેૂપરૂો બદલો 
આપરે્, જેના તેઓ લાયક હતા અને તેઓ જાણી લેરે્ કે 
અલ્લાહ િ સાચો છે, અને તે સાચી વાતને સાચી કરી 
બતાવનાર છે. 

قَّٰ  الْحَّ  ُ ُ دِیْنٰهَّ  ُ الٰلّه  ُ فِٰیْْهِ یوَُّٰ ى ذٍِ  یَّوْمَّ
  ۟ قُٰ المُْبیُِْْ َّ هُوَّ الْحَّ َّنَّٰ الٰلّه یَّعْلَّمُوْنَّ ا  وَّ

૨૬. િરાબ સ્ત્રી, િરાબ પરુુર્ો માિે છે અને િરાબ પરુુર્ 
િરાબ સ્ત્રીઓ માિે છે અને પતવત્ર સ્ત્રી પતવત્ર પરુુર્ માિે છે 
અને પતવત્ર પરુુર્ પતવત્ર સ્ત્રીઓ માિે છે. આવા પતવત્ર લોકો 
તવરે્ જે કુંઇ બકવાસ કરે છે, તેઓ તેનાથી તદ્દન અળગા છે, 
તેમના માિે માફી છે અને ઇિિતવાળી રોજી પણ . 

بِیثُْوْنَّ  بِیثِْیَّْْ وَّالْخَّ بِیثْهتُ للِخَّْ َّلْخَّ ا
یِٰبِیَّْْ  تُ للِطَّٰ یِٰبه بِیثْهتِ۬ۙ   وَّالطَّٰ للِخَّْ

ءُوْنَّ  َّٰ هىٓ كَِّ مُبََّ ل تِ۬ۙ   اوُ یِٰبه یِٰبوُْنَّ للِطَّٰ وَّالطَّٰ
ةٌ وَّٰرِزْقٌ  غْفِرَّ مِمَّٰا یَّقُوْلُوْنَّ۬ۙ   لَّهُمْ مَّٰ

   ۟ رِیمٌْ  كَّ

૨૭. હ ે ઈમાનવાળાઓ! પોતાના ઘરો તસવાય બીજાના 
ઘરોમાું ન જાઓ ત્યાું સધુી કે પરવાનગી ન લઇ લો અને 
ત્યાુંના ઘરવાળાઓને સલામ ન કરી લો, આવુું િ તમારા 
માિે શે્રટઠ છે, જેથી તમે તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો. 

ا  نُوْا لََّ تَّدْخُلوُْا بُیوُْتًا یهاَّۤیُٰهَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
لمُِٰوْا  نسُِوْا وَّتسَُّ غَّیَّْْ بیُُوْتكُِمْ حَّتِٰه تَّسْتَّاْ
یٌْْ لَّٰكُمْ لَّعَّلَّٰكُمْ  لكُِمْ خَّ ا۬ۙ   ذه َّهْلهَِّ ۤ ا عَّلٰه

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ
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૨૮. િો ત્યાું તમને કોઈ ન મળે તો પછી પરવાનગી વગર 
અંદર ન જાઓ અને િો તમને પાછા ફરવાનુું કહવેામાું આવે 
તો તમે પાછા ફરી જાઓ, આ િ વાત તમારા માિે પતવત્ર 
છે, જે કુંઇ તમે કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે 
જાણે છે. 

دًا فَّلََّ  اۤ اَّحَّ فَّانِْ لَّٰمْ تَّجِدُوْا فیِْهَّ
تَّدْخُلوُْهَّا حَّتِٰه یُؤْذَّنَّ لَّكُمْ۬ۙ   وَّانِْ قیِلَّْ 
َّزْكٰه لَّكُمْ۬ۙ     لَّكُمُ ارْجِعُوْا فَّارْجِعُوْا هُوَّ ا

 ۟ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ عَّلیِمٌْ  وَّالٰلّه

૨૯. હાું, વેરાન ઘરોમાું જ્યાું તમારા િવા માિે કોઈ કારણ 
અથવા ફાયદો છે. ત્યાું િવામાું કોઈ ગનુોહ નથી, તમે જે કુંઇ 
પણ જાહરે કરો છો અને છપાવો છો, અલ્લાહ તઆલા બધુું 
િ જાણે છે. 

َّنْ تَّدْخُلوُْا بیُوُْتاً  لَّیْسَّ عَّلَّیكُْمْ جُنَّاحٌ ا
 ُ تَّاعٌ لَّٰكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه ا مَّ سْكُوْنَّةٍ فِیْهَّ غَّیَّْْ مَّ

 ۟ ا تَّكْتمُُوْنَّ مَّ ا تُبْدُوْنَّ وَّ  یَّعْلَّمُ مَّ

૩૦. (હ ેનબી!) મસુલમાન પરુુર્ોને કહો કે પોતાની નિર 
નીચી રાિે અને પોતાના ગપુ્તાુંગની કહફાિત કરે. આ િ 
તેમના માિે પતવત્ર તરીકો છે. અને લોકો જે કુંઇ પણ કરે છે, 
અલ્લાહ તઆલા બધુું િ જાણે છે. 

ارِهِمْ  َّبْصَّ وْا مِنْ ا قلُْ للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ یَّغُضُٰ
َّزْكٰه لَّهُمْ۬ۙ     لكَِّ ا هُمْ۬ۙ   ذه یَّحْفَّظُوْا فُرُوْجَّ وَّ

بِیٌْْ  َّ خَّ ۟  انَِّٰ الٰلّه  بمَِّا یَّصْنَّعُوْنَّ

૩૧. મસુલમાન સ્ત્રીઓને પણ કહો કે તેઓ પણ પોતાની 
નિર નીચી રાિે અને પોતાના ગપુ્તાુંગની કહફાિત કરે અને 
પોતાના ર્ણગારને જાહરે ન કરે. તસવાય તે (અંગો), જે 
જાહરે છે અને પોતાની (છાતી, િભો, વગેરે..) પર પોતાનો 
દુપટ્ટો ઓઢેલો રાિે અને પોતાના ર્ણગારને બીજા કોઈની 
સામે જાહરે ન કરે. તસવાય પોતાના પતતઓ, અથવા પોતાના 
તપતા, અથવા પોતાના સસરા સામે, અથવા પોતાના બાળકો, 
અથવા પોતાના પતતના દીકરાઓ સામે, અથવા પોતાના 
ભાઇઓની સામે, અથવા પોતાના ભત્રીજા સામે, અથવા 
પોતાના ભાખણયા સામે, અથવા પોતાની પકરખચત સ્ત્રીઓ 
સામે, અથવા દાસ સામે, અથવા એવા નોકર સામે, જેમને 
સ્ત્રીઓ પ્રત્યે કુંઇ પણ આકર્ગણ ન હોય, અથવા એવા 
બાળકોની સામે જેઓ સ્ત્રીઓની અંગતની વાતોથી અજાણ છે, 
અને િોર િોરથી પગ પછાડીને ન ચાલો કે તેમનો છપો 
ર્ણગાર જાહરે થઇ જાય, હ ેમસુલમાનો! તમે સૌ અલ્લાહની 
સામે તૌબા કરો, આર્ા છે કે તમે સફળ થઇ જાય. 

ارِهِنَّٰ  َّبْصَّ وَّقلُْ للِٰمُْؤْمِنهتِ یَّغْضُضْنَّ مِنْ ا
هُنَّٰ وَّلََّ یُبْدِیْنَّ  یَّحْفَّظْنَّ فُرُوْجَّ وَّ

لیَّْضْرِبْنَّ  ا وَّ رَّ مِنْهَّ هَّ ا ظَّ زِیْنَّتَّهُنَّٰ الََِّٰ مَّ
یُبْدِیْنَّ بخُِمُرِهِنَّٰ عَّلٰه جُیُوْبهِِنَّٰ۪۬ۙ  وَّلََّ  

َّوْ  بَّآى هِِنَّٰ ا َّوْ اه زِیْنَّتَّهُنَّٰ الََِّٰ لبُِعُوْلَّتِهِنَّٰ ا
َّبنَّْآءِ  َّوْ ا َّبنَّْآى هِِنَّٰ ا َّوْ ا بَّآءِ بُعُوْلَّتِهِنَّٰ ا اه

نهِِنَّٰ  َّوْ بَّنِّْۤ اخِْوَّا نهِِنَّٰ ا َّوْ اخِْوَّا بُعُوْلَّتِهِنَّٰ ا
َّوْ مَّ  آى هِِنَّٰ ا َّوْ نسَِّ تهِِنَّٰ ا وه َّوْ بَّنِّْۤ اَّخَّ ا ا

َّوِ التٰهبِعِیَّْْ غَّیِْْ اوُلِٰ  َّیمَّْانُهُنَّٰ ا لَّكَّتْ ا مَّ
فْلِ الَّٰذِیْنَّ  َّوِ الطِٰ الِ ا رْبَّةِ مِنَّ الرِٰجَّ الَِْ
آءِ۪۬ۙ  وَّلََّ  تِ النِٰسَّ وْره رُوْا عَّلٰه عَّ لَّمْ یَّظْهَّ
ا یُخْفِیَّْْ  یَّضْرِبْنَّ باَِّرْجُلهِِنَّٰ لیُِعْلَّمَّ مَّ

ا الَِّٰ  مِیْعًا مِنْ زِیْنَّتِهِنَّٰ۬ۙ   وَّتُوْبُوْۤ ِ جَّ  الٰلّه
 ۟ َّیُٰهَّ المُْؤْمِنُوْنَّ لَّعَّلَّٰكُمْ تُفْلحُِوْنَّ  ا
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૩૨. તમારા માુંથી જે પરુુર્ તથા સ્ત્રીએ લગ્ન ન કયાગ હોય 
તેઓના લગ્ન કરાવી દો અને પોતાના સદાચારી દાસ અને 
દાસીઓના (પણ લગ્ન કરાવી દો), િો તેઓ ગરીબ પણ 
હરે્, તો અલ્લાહ તઆલા તેઓને પોતાની કૃપા વડે ધનવાન 
બનાવી દેરે્, અલ્લાહ તઆલા સવગગ્રાહી અને જ્ઞાનવાળો છે. 

َّنكِْحُوا الََّْ  لحِِیَّْْ وَّا یَّامّه مِنكُْمْ وَّالصٰه
آى كُِمْ۬ۙ   انِْ یَّٰكُوْنُوْا  كُمْ وَّامَِّ مِنْ عِبَّادِ

 ُ ُ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ الٰلّه آءَّ یُغْنِٰهِ فُقَّرَّ
 ۟  وَّاسِعٌ عَّلیِمٌْ

૩૩. જેઓ લગ્ન કરવાની તાકાત ન ધરાવતા હોય, તે 
લોકોએ (દુટકમગ વગેરેથી) બચતા રહવે ુું િોઇએ, ત્યાું સધુી કે 
અલ્લાહ તઆલા પોતાની કૃપા વડે તેમને ધનવાન બનાવી 
દે, તમારા દાસો માુંથી જે તમને કુંઇક આપી, આઝાદ થવા 
માિે લિાણ કરાવવા ઇચ્છતો હોય અને િો તમને તેઓમાું 
કોઈ ભલાઇ દેિાતી હોય તો તમે તેમને લિાણ આપી દો, 
અને અલ્લાહએ જે ધન તમને આપી રાખ્ર્ુું છે તેમાુંથી તેમને 
પણ આપો, તમારી જે દાસીઓ પતવત્ર રહવેા ઇચ્છતી હોય 
તેમને દુતનયાના જીવનના લાભ માિે િરાબ કૃત્ય કરવા પર 
બળિબરી ન કરો અને જે કોઈ તેમને મિબરૂ કરરે્ તો 
અલ્લાહ તઆલા તેમના પર અત્યાચાર થયા પછી માફ 
કરવાવાળો અને દયા કરવાવાળો છે. 

لیَّْسْتَّعْفِفِ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّجِدُوْنَّ نكَِّاحًا  وَّ
ُ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  ُ الٰلّه ُ حَّتِٰه یُغْنِیْهَّ
َّیمَّْانكُُمْ  لَّكَّتْ ا یَّبتَّْغُوْنَّ الْكِتهبَّ مِمَّٰا مَّ
ا۬ۙ  ۗ   یًْْ ْ خَّ فَّكَّاتبِوُْهُمْ انِْ عَّلمِتْمُْ فِیْْهِ

ِ الَّٰذِیْۤ  الِ الٰلّه توُْهُمْ مِٰنْ مَّٰ تهىكُمْ۬ۙ    وَّٰاه  اه
وَّلََّ تكُْرِهُوْا فَّتَّیهتِكُمْ عَّلَّٰ الْبِغَّآءِ انِْ 
یهوةِ  نًا لتَِّٰبتَّْغُوْا عَّرَّضَّ الْحَّ صُٰ دْنَّ تَّحَّ َّرَّ ا
َّ مِنْ  نَّٰ فَّانَِّٰ الٰلّه نْ یكُْٰرِهْهُٰ مَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ  الدُٰ

 ۟ حِیمٌْ اهِهِنَّٰ غَّفُوْرٌ رَّٰ كْرَّ ِ  بَّعْدِ ا

૩૪. અમે તમારી તરફ સ્પટિ અને પ્રકાતર્ત આયતો ઉતારી 
છે અને તે લોકોના ઉદાહરણોનુું વણગન પણ, જે તમારા કરતા 
પહલેા થઇ ગયા છે અને ડરવાવાળાઓ માિે તર્િામણ પણ 
ઉતારી છે. 

بَّیِٰنهتٍ  مُٰ یهتٍ  اه الَِّیكُْمْ  لنَّْاۤ  َّنْزَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
قَّبْلكُِمْ  مِنْ  لَّوْا  خَّ الَّٰذِیْنَّ  مِٰنَّ  ثَّلًَ  مَّ وَّٰ

   ۟ ةً للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ وْعِظَّ مَّ  وَّ

૩૫. અલ્લાહ નરૂ છે, આકાર્ો અને ધરતીનુું, તેના નરૂનુું 
ઉદાહરણ એક તખ્તીમાું મકેુલા દીવા જેવુું છે, અને તે દીવો 
એક ફાનસમાું હોય, અને તે ફાનસ ચમકતા તારા જેવો હોય, 
તે દીવો એક બરકતવાળા ઝૈતનુના તેલથી સળગાવેલો હોય, 
જે વિૃ ન પવૂગ તરફ હોય અને ન તો પતશ્ચમ તરફ હોય છે, 
તેલ પોતે િ પ્રકાર્ આપવા લાગે, ભલેને તેને આંચ ન લાગે, 
નરૂ પર નરૂ છે, (આવી િ રીતે) પ્રકાર્ િ પ્રકાર્ (વધવાના 
દરેક સ્ત્રોત ભેગા થઇ ગયા છે), અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે 
પોતાના નરૂ તરફ માગગદર્ગન આપે છે. આ ઉદાહરણો લોકોને 

ثَّلُ نوُْرِهٖ  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   مَّ مهوه ُ نُوْرُ السَّٰ َّلٰلّه ا
َّلمِْصْبَّاحُ فِِْ  ا مِصْبَّاحٌ۬ۙ   ا وةٍ فِیْهَّ مِشْكه كَّ
بٌ دُرِٰیٌٰ  وْكَّ ا كَّ ةُ كَّاَّنَّٰهَّ جَّاجَّ َّلزُٰ ةٍ۬ۙ   ا زُجَّاجَّ
یتُْوْنَّةٍ لََّٰ  ةٍ زَّ كَّ َّ بَه ةٍ مُٰ رَّ جَّ یوُْٰقَّدُ مِنْ شَّ

رْقیَِّٰةٍ وَّٰلََّ غَّرْبیَِّٰةٍ۬ۙ   یَّٰكَّ  ءُ شَّ ا یُضِْٰٓ یتُْهَّ ادُ زَّ
سْهُ نَّارٌ۬ۙ   نوُْرٌ عَّلٰه نوُْرٍ۬ۙ     لَّوْ لَّمْ تَّمسَّْ وَّ

یَّضْرِبُ  آءُ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰشَّ ُ لنُِوْرِهٖ مَّ یَّهْدِی الٰلّه
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અલ્લાહ તઆલા આપી રહ્યો છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્તનુી ક્સ્થતતને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

ءٍ  ْ ُ بكُِلِٰ شََّ ُ الََّْمْثَّالَّ للِنَّٰاسِ۬ۙ   وَّالٰلّه الٰلّه
   ۟  عَّلیِمٌْ

૩૬. (આ તબ્ખ્તઓ) એવા ઘરોમાું હોય છે, જેના તવરે્ અલ્લાહ 
તઆલએ આદેર્ આપ્યો છે કે તેના ઘરોમાું અલ્લાહનુું નામ 
બલુુંદ કરવામાું આવે અને તેનો ખઝકર કરવામાું આવે, આ 
(મક્સ્િદો)માું સવાર સાુંિ આવા લોકો અલ્લાહના નામની 
તસ્બીહ કરતા હોય છે. 

رَّ  یُذْكَّ َّنْ تُرْفَّعَّ وَّ ُ ا فِِْ بیُُوْتٍ اَّذنَِّ الٰلّه
لْغُدُوِٰ  ا باِ بِٰحُ لَّهٗ فِیْهَّ ا اسْمُه۬ۙٗ   یُسَّ فیِْهَّ

   ۟ الِ  وَّالَْهصَّ

૩૭. આવા લોકો, જેમને વેપાર-ધુંધો અને લે-વેચ, 
અલ્લાહના સ્મરણથી અને નમાઝ કાયમ પઢવાથી અને 
ઝકાત આપવાથી વુંચીત નથી રાિતી, તે લોકો, તે કદવસથી 
ડરે છે જે કદવસે ઘણા હૃદય અને ઘણી આંિો પથરાઇ િરે્. 

نْ  ةٌ وَّٰلََّ بَّیْعٌ عَّ ارَّ ْ تجَِّ رِجَّالٌ۬ۙ   لََّٰ تُلهِْیْْهِ
وةِ  كه ایِتَّْآءِ الزَّٰ لهوةِ وَّ ِ وَّاقَِّامِ الصَّٰ كْرِ الٰلّه  ذِ

افوُْنَّ یَّوْمًا تَّتَّقَّلَّٰبُ فِیْهِ الْقُلوُْبُ  یَّخَّ
   ۟ ارُ  وَّالََّْبْصَّ

૩૮. તે તનશ્વય સાથે કે અલ્લાહ તેમને તેમના કમોનો શે્રટઠ 
બદલો આપે, િો કે પોતાની કૃપાથી વધ ુઆપે, અલ્લાહ 
તઆલા જેને ઇચ્છે, તેને ઘણી રોજી આપે છે. 

مِلوُْا  ا عَّ نَّ مَّ ُ اَّحْسَّ لیَِّجْزِیَّهُمُ الٰلّه
نْ  ُ یَّرْزُقُ مَّ هُمْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   وَّالٰلّه یَّزِیْدَّ وَّ

 ۟ ابٍ آءُ بغَِّیِْْ حِسَّ  یَّٰشَّ

૩૯. અને જે કાકફર છે, તેમના કમો તે મગૃિળ જેવા છે, જે 
સપાિ મેદાનમાું હોય છે, જેને તરસ્યો વયક્ક્ત દૂરથી પાણી 
સમજે છે, પરુંત ુજ્યારે તે તેની નજીક પહોંચે છે તો ત્યાું કુંઇ 
પણ નથી પામતો, હાું અલ્લાહને પોતાની પાસે જુએ છે, જે 
તેને સુંપણૂગ બદલો આપી દે છે, અલ્લાહ નજીક માુંિ કહસાબ 
લેરે્. 

ابٍ  رَّ سَّ َّعْمَّالُهُمْ كَّ ا ا فَّرُوْۤ  وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
ۤ اذَِّا  تِٰه آءً۬ۙ   حَّ ماْهنُ مَّ بُهُ الظَّٰ بقِِیْعَّةٍ یَّٰحْسَّ

هٗ  َّ عِنْدَّ یْـ اً وَّٰوَّجَّدَّ الٰلّه هٗ لَّمْ یَّجِدْهُ شَّ جَّآءَّ
رِیْعُ  ُ سَّ ابَّه۬ۙٗ   وَّالٰلّه فٰهىهُ حِسَّ فَّوَّ

   ۟ ابِ  الْحِسَّ

૪૦. અથવા (પછી તે કાફીરોના કમોનુું ઉદાહરણ) તે અંધકાર 
જેવુું છે, જે અત્યુંત ઊંડા સમદુ્રમાું હોય, જેને મોજાઓએ ઢાુંકી 
દીધો હોય, જેની ઉપર એક બીજી મોિ હોય, પછી ઉપરથી 
વાદળો છવાઇ ગયા હોય, છેવિે અંધારુું છે, જે ઉપર નીચે 
હોય છે, જ્યારે કોઈ પોતાનો હાથ કાઢે તો તે હાથને પણ ન 
િોઇ ર્કે અને (વાત એવી છે કે) જેને અલ્લાહ તઆલા િ 
નરૂ ન આપે, તેની પાસે કોઈ પ્રકાર્ નથી. 

وْجٌ  ىهُ مَّ ٍٰ یَّٰغْشه ظُلمُهتٍ فِِْ بَّحْرٍ لجُِّٰٰ َّوْ كَّ ا
ابٌ۬ۙ     حَّ وْجٌ مِٰنْ فَّوْقِهٖ سَّ مِٰنْ فَّوْقِهٖ مَّ

َّخْرَّجَّ   ظُلمُهتٌ  ا فَّوْقَّ بَّعْضٍ۬ۙ   اذَِّاۤ ا بَّعْضُهَّ
نْ لَّٰمْ یَّجْعَّلِ  مَّ ا۬ۙ   وَّ ىهَّ هٗ لَّمْ یَّكَّدْ یَّره یَّدَّ

   ۟ ُ لَّهٗ نُوْرًا فَّمَّا لَّهٗ مِنْ نوُْٰرٍ  الٰلّه
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૪૧. શુું તમે િોતા નથી કે આકાર્ો અને ધરતીના દરેક સર્જન 
અને પાુંિો ફેલાવી ઉડનારા દરેક પુંિીઓ, અલ્લાહની 
તસ્બીહ કરી રહ્યા છે, દરેક સર્જન પોતાની નમાઝ અને 
તસ્બીહ કરવાની પદ્વતતને જાણે છે, અને જે કુંઇ તેઓ કરે છે, 
તેને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

نْ فِِ  بِٰحُ لَّهٗ مَّ َّ یُسَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
تٍ۬ۙ   كُلٌٰ  فٰه ٓ یُْْ صه تِ وَّالََّْرْضِ وَّالطَّٰ مهوه السَّٰ

 ُ ه۬ۙٗ   وَّالٰلّه تَّهٗ وَّتَّسْبِیْحَّ لََّ قَّدْ عَّلمَِّ صَّ
۟   عَّلیِمٌْ   بمَِّا یَّفْعَّلوُْنَّ

૪૨. આકાર્ો અને ધરતી બાદર્ાહત અલ્લાહની િ છે અને 
અલ્લાહ તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે. 

 ِ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ وَّلِلّٰه
 ۟  المَّْصِیُْْ

૪૩. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહ તઆલા વાદળોને ધીમે 
ધીમે ચલાવે છે, પછી તે વાદળો (નાું ભાગોને) એકબીજા 
સાથે ભેગા કરે છે, પછી તેમને ઉપર-નીચે કરી દે છે, પછી 
તમે જુઓ છો કે તેમની વચ્ચેથી વરસાદ પડે છે, તે િ 
આકાર્ માુંથી (વાદળોની ર્કલમાું) જે પવગતો હોય છે, 
અલ્લાહ તેમના દ્વારા કડા વરસાવે છે, પછી જેને ઈચ્છે 
તેનાથી તકલીફ પહોંચાડે છે અને જેને ઈચ્છે તેનાથી બચાવી 
લે છે, એવુું લાગે છે કે તેની વીિળીની ચમક આંિોની 
દ્રષ્ટિની લઈ લેરે્. 

لفُِٰ  ابًا ثمَُّٰ یُؤَّ حَّ َّ یُزْجِِْ سَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
َّی الْوَّدْقَّ  بَّینَّْهٗ ثمَُّٰ یَّجْعَّلهُٗ رُكَّامًا فَّتََّ

مَّآءِ  ِلُ مِنَّ السَّٰ ٰ یُنََّ یَّخْرُجُ مِنْ خِلهلهِٖ۬ۙ   وَّ
ا مِنْ  دٍ فَّیُصِیبُْ بهِٖ   مِنْ جِبَّالٍ فیِْهَّ بَّرَّ

آءُ۬ۙ     نْ یَّٰشَّ نْ مَّٰ یَّصْرِفُهٗ عَّ آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ مَّ
   ۟ ارِ نَّا بَّرْقِهٖ یَّذْهَّبُ باِلََّْبْصَّ ادُ سَّ  یَّكَّ

૪૪. અલ્લાહ તઆલા િ કદવસ અને રાતને બદલે છે, 
િોનારાઓ માિે આમાું િરેિર મોિી મોિી તનર્ાનીઓ છે. 

لكَِّ  ارَّ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه ُ الَّٰیلَّْ وَّالنَّٰهَّ یُقَّلبُِٰ الٰلّه
 ۟ ارِ وُلِٰ الََّْبْصَّ ةً لَِٰ  لَّعِبََّْ

૪૫. દરેક ચાલનારા સજીવોનુું સર્જન અલ્લાહ તઆલાએ 
પાણી વડે કર્ુું, તેમાુંથી કેિલાક તો પોતાના પેિ વડે ચાલે 
છે, કેિલાક બે પગે ચાલે છે, કેિલાક ચાર પગે ચાલે છે, 
અલ્લાહ તઆલા જે ઇચ્છે છે, તેનુું સર્જન કરે છે, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

 ْ آءٍ۬ۙ   فَّمِنْٰهُ لَّقَّ كُلَّٰ دَّآبَّٰةٍ مِٰنْ مَّٰ ُ خَّ وَّالٰلّه
نْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ نْ یَّٰمْشَِْ عَّلٰه بَّطْنِهٖ۬ۙ   وَّ مَّٰ

نْ یَّٰمْشَِْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ یَّٰمْشَِْ عَّلٰه رِجْلَّیِْْ۬ۙ   وَّ
آءُ۬ۙ   انَِّٰ  ا یَّشَّ ُ مَّ َّرْبَّعٍ۬ۙ   یَّخْلقُُ الٰلّه ۤ ا عَّلٰه

ءٍ قَّدِیْرٌ  ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ  ۟ الٰلّه

૪૬. તન:ર્ુંક અમે સ્પટિ અને જાહરે આયતો ઉતારી કરી દીધી 
છે અને અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે, સત્ય માગગ બતાવી દે 
છે. 

ُ یَّهْدِیْ  بَّیِٰنهتٍ۬ۙ   وَّالٰلّه لنَّْاۤ اهیهتٍ مُٰ َّنْزَّ لَّقَّدْ ا
 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ آءُ الِٰه صِرَّ نْ یَّٰشَّ  مَّ
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૪૭. અને આ (મનુાકફક લોકો) કહ ેછે કે અમે અલ્લાહ તઆલા 
અને પયગુંબર પર ઈમાન લાવયા અને આજ્ઞાકારી બની 
ગયા, ત્યાર પછી તેમના માુંથી એક જૂથ (અનસુરણ 
કરવાથી) મોઢુું ફેરવી લે છે, િરેિર આ લોકો ઈમાનવાળા 
છે (િ) નહીં. 

سُوْلِ  لرَّٰ باِ ِ وَّ نَّٰا باِلٰلّه یَّقُوْلُوْنَّ اهمَّ عْنَّا وَّ َّطَّ وَّا
ْ مِٰنْ  لٰٰه فَّرِیْقٌ مِٰنْٰهُ لكَِّ۬ۙ     ثمَُّٰ یَّتَّوَّ بَّعْدِ ذه

 ۟ لمُْؤْمِنِیَّْْ هىٓ كَِّ باِ ل اۤ اوُ مَّ  وَّ

૪૮. જ્યારે તેમને અલ્લાહ અને પયગુંબર તરફ બોલાવવામાું 
આવે છે જેથી પયગુંબર તેમના ઝઘડાઓનો ફેંસલો કરી દે, 
તેમના માુંથી કેિલાક મોઢુું ફેરવી લે છે. 

لیَِّحْكُمَّ   وَّاذَِّا سُوْلهِٖ  وَّرَّ  ِ الٰلّه الَِّٰ  ا  دُعُوْۤ
 ۟ عْرِضُوْنَّ ْ مُٰ یْقٌ مِٰنْٰهُ ْ اذَِّا فَّرِ ُ  بَّیْنٰهَّ

૪૯. અને િો સત્ય તેમની પ્રમાણે હોય, તો આજ્ઞાકારી બની, 
તેની તરફ ચાલી આવે છે. 

الَِّیْهِ  ا  یَّاْتوُْۤ قُٰ  الْحَّ لَّٰهُمُ  یَّٰكُنْ  وَّانِْ 
   ۟  مُذْعِنِیَّْْ

૫૦. શુું તેમના હૃદયોમાું (તનફાકનો) રોગ છે, અથવા આ 
લોકો ર્ુંકામાું પડેલા છે, અથવા તે લોકોને એ વાતનો ભય 
છે કે અલ્લાહ તઆલા અને તેનો પયુંગબર તેમનો અતધકાર 
તછનવે લેરે્? વાત એવી છે કે આ લોકો પોતે િ જાખલમ છે. 

ا اَّمْ  رْتَّابوُْۤ َّمِ ا رَّضٌ ا َّفِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ ا
 ْ ُ عَّلَّیْْهِ َّنْ یَّٰحِیْفَّ الٰلّه افوُْنَّ ا یَّخَّ

   ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل سُوْلُه۬ۙٗ   بَّلْ اوُ  وَّرَّ

૫૧. ઈમાનવાળાઓની વાત તો એવી છે કે જ્યારે તેમને 
અલ્લાહ અને તેના પયુંગબર બોલાવવામાું આવે, જેથી તેઓ 
તેમની ફેંસલો કરી દે, તો તેઓ કહ ેછે કે અમે સાુંભળ્ર્ુું અને 
માની લીધુું, આવા િ લોકો સફળ થનારા છે. 

ا الَِّٰ  نَّٰمَّا كَّانَّ قَّوْلَّ المُْؤْمِنِیَّْْ اذَِّا دُعُوْۤ ِ ا
َّنْ یَّٰقُوْلُوْا  ْ ا ُ سُوْلهِٖ لیَِّحْكُمَّ بَّیْنٰهَّ ِ وَّرَّ الٰلّه

هىٓ كَِّ هُمُ  ل عْنَّا۬ۙ   وَّاوُ َّطَّ مِعْنَّا وَّا سَّ
 ۟  المُْفْلحُِوْنَّ

૫૨. જે કોઈ અલ્લાહ તઆલાની અને તેના પયગુંબરની 
આજ્ઞાનુું પાલન કરરે્, અલ્લાહથી ડરતા રહરેે્, અને તેની 
અવજ્ઞા કરવાથી બચતો રહરેે્, તો તે િ લોકો સફળ થનારા 
છે. 

 َّ الٰلّه یَّخْشَّ  وَّ سُوْلَّهٗ  وَّرَّ  َّ الٰلّه یُٰطِعِ  نْ  مَّ وَّ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ الْفَّآى زُِوْنَّ ل یَّتَّٰقْهِ فَّاوُ  وَّ

૫૩. (મનુાકફક લોકો) અલ્લાહના નામની સોગુંદો ભારપવૂગક 
લઇને (રસલૂને) કહ ેછે કે િો તમે તેમને આદેર્ આપર્ો તો 
તેઓ િરૂર (જિહાદ માિે) નીકળી િઇશુું, તમે તેમને કહી દો 
કે કસમો ન િાઓ, તમારી આજ્ઞા તવરે્ તો દરેકને જાણ છે, 
જે કુંઇ તમે કરી રહ્યા છો અલ્લાહ તઆલા તેને ખબૂ સારી 
રીતે જાણે છે. 

ِ جَّهْدَّ   مُوْا باِلٰلّه َّقسَّْ َّیْمَّانهِِمْ لَّى نِْ وَّا ا
رْتَّهُمْ لَّیَّخْرُجُنَّٰ۬ۙ   قلُْ لََّٰ تُقْسِمُوْا۬ۙ    َّمَّ ا

بِیٌْْ  َّ خَّ عْرُوْفَّةٌ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ةٌ مَّٰ اعَّ بمَِّا   طَّ
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ
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૫૪. તમે તેમને કહી દો કે અલ્લાહનુું અનસુરણ કરો અને 
તેનામ ુ પયગુંબરનુું આજ્ઞાનુું પાલન કરો, અને િો તમે 
અવજ્ઞા કરર્ો,તો પયગુંબરની િવાબદારી તો ફક્ત તે િ છે, 
જે તેના માિે િરૂરી કરી દેવામાું આવી છે, (અથાગત પ્રચારની) 
અને તમારા પર તેની િવાબદારી છે, જેનાું તમે િવાબદાર 
છો (અથાગત અનસુરણ કરવાના), અને િો તમે પયગુંબરની 
આજ્ઞાનુું પાલન કરર્ો તો કહદાયત પામી લેર્ો, અને 
પયગુંબરની િવાબદારી તો ફક્ત સ્પટિ રીતે પહોંચાડી 
દેવાની છે. 

سُوْلَّ۬ۙ   فَّانِْ  َّطِیْعُوا الرَّٰ َّ وَّا َّطِیْعُوا الٰلّه قلُْ ا
ا  ا حُمِٰلَّ وَّعَّلَّیْكُمْ مَّٰ نَّٰمَّا عَّلَّیْهِ مَّ لَّٰوْا فَّاِ تَّوَّ
ا عَّلَّٰ  مَّ لتْمُْ۬ۙ   وَّانِْ تُطِیْعُوْهُ تَّهْتَّدُوْا۬ۙ   وَّ حُمِٰ

 ۟ سُوْلِ الََِّٰ الْبَّلهغُ المُْبِیُْْ  الرَّٰ

૫૫. તમારા માુંથી જે લોકો મોતમન છે અને અને સત્કાયો કરે 
છે, અલ્લાહ તઆલાએ તેમને વચન આપ્ર્ુું છે કે તે તેમને 
િરૂર ધરતીમાું નાયબ (સરદાર) બનાવરે્, જેવી રીતે કે તે 
લોકોને નાયબ બનાવયા હતાું, જેઓ તેમના કરતા પહલેા 
હતાું અને િરેિર તેમના માિે તે દીનને મિબતૂ કરી દેરે્, 
જે દીન તેમના માિે તેણે પસુંદ કયો છે. અને તેમના ભયને 
ર્ાુંતતમાું બદલી નાિરે્, તેઓ મારી બુંદગી કરરે્, મારી સાથે 
કોઈને ભાગીદાર નહીં ઠેરવે, ત્યાર પછી પણ જે લોકો કુફર 
કરરે્, તો આવા િ લોકો િરેિર તવદ્રોહી છે. 

نُوْا مِنكُْمْ   ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ مِلوُا وَّعَّدَّ الٰلّه وَّعَّ
ْ فِِ الََّْرْضِ  ُ تِ لَّیَّسْتَّخْلفَِّنٰٰهَّ لحِه الصٰه
مَّا اسْتَّخْلَّفَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۪۬ۙ   كَّ

ُ الَّٰذِی ارْتَّضٰه  ُ نَّنَّٰ لَّهُمْ دیِْنٰهَّ لَّیمَُّكِٰ وَّ
ْ مِٰنْ  ُ لَّنٰٰهَّ لَّیُبَّدِٰ وْفِهِمْ   لَّهُمْ وَّ بَّعْدِ خَّ

یْـ اً۬ۙ    َّمْنًا۬ۙ   یَّعْبُدُوْنَّنِّْ لََّ یشُْرِكُوْنَّ بِْٰ شَّ ا
هىٓ كَِّ هُمُ  لكَِّ فَّاُول فَّرَّ بَّعْدَّ ذه نْ كَّ مَّ وَّ

 ۟ سِقُوْنَّ  الْفه

૫૬. નમાઝ કાયમ પઢતા રહો, ઝકાત આપતા રહો અને 
અલ્લાહના પયગુંબરની આજ્ઞાનુું પાલન કરતા રહો, જેથી 
તમારા પર દયા કરવામાું આવે. 

َّطِیْعُوا  وةَّ وَّا كه الزَّٰ توُا  لهوةَّ وَّاه َّقیِمُْوا الصَّٰ وَّا
 ۟ مُوْنَّ سُوْلَّ لَّعَّلَّٰكُمْ تُرْحَّ  الرَّٰ

૫૭. તમે કાકફરો તવરે્ એવો તવચાર ક્યારેય ન કરર્ો કે કાકફર 
લોકો અમને ધરતી પર (અલ્લાહને) તનબગળ કરી દેરે્, તેમનુું 
ઠેકાણુું િહન્નમ છે, જે િરેિર તદ્દન િરાબ ઠેકાણુું છે. 

فَّرُوْا مُعْجِزِیْنَّ فِِ  َّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ بَّ لََّ تَّحْسَّ
لَّبِئْسَّ  ىهُمُ النَّٰارُ۬ۙ   وَّ اوْه مَّ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّ

   ۟  المَّْصِیُْْ

૫૮. હ ે ઈમાનવાળાઓ! તમારા દાસોને અને તેમને પણ, 
જેઓ પખુ્તવયે ન પહોંચ્યા હોય તે બાળકો માિે િરૂરી છે કે 
તેઓ (કદવસમાું) ત્રણ વિત પરવાનગી લઈ ઘરોમાું દાિલ 
થાય, ફિરની નમાઝ પહલેા અને િોહરના સમયે જ્યારે તમે 
પોતાના વસ્ત્રો ઉતારી રાિો છો અને ઇર્ાની નમાઝ પછી આ 

نُوْا لیَِّسْتَّاذِْنكُْمُ الَّٰذِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّیمَّْانكُُمْ وَّالَّٰذِیْنَّ لَّمْ یَّبْلغُُوا  لَّكَّتْ ا مَّ
تٍ۬ۙ   مِنْ قَّبلِْ  رٰه الْحُلمَُّ مِنكُْمْ ثَّلهثَّ مَّ
عُوْنَّ ثیَِّابَّكُمْ  لهوةِ الْفَّجْرِ وَّحِیَّْْ تَّضَّ صَّ
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ત્રણેય સમય તમારા (એકાુંત) અને અંગત સમય છે, આ 
સમય તસવાય (અન્ય સમયે) તેમના માિે પરવાનગી વગર 
આવવા િવા પર ન તો તેમના પર કોઈ ગનુોહ છે અને ન 
તો તમારા પર, તમારે એકબીજા પાસે વારુંવાર આવવુું િ 
પડે છે, આ પ્રમાણે િ અલ્લાહ તઆલા પોતાના આદેર્ોનુું 
વણગન કરે છે, અલ્લાહ તઆલા સુંપણૂગ જ્ઞાનવાળો અને 
કહકમતવાળો છે. 

ةِ وَّمِنْ  هِیَّْْ آءِ۬ۙ۫      مِٰنَّ الظَّٰ لهوةِ الْعِشَّ بَّعْدِ صَّ
تٍ لَّٰكُمْ۬ۙ   لَّیْسَّ عَّلَّیْكُمْ وَّلََّ  وْره ثَّلهثُ عَّ

ْ جُنَّاحٌ  فوُْنَّ  عَّلَّیْْهِ وٰه هُنَّٰ۬ۙ   طَّ بَّعْدَّ
لكَِّ  ذه عَّلَّیكُْمْ بَّعْضُكُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ۬ۙ   كَّ
ُ عَّلیِمٌْ  ُ لَّكُمُ الَْهیهتِ۬ۙ   وَّالٰلّه ُ الٰلّه یُبَّیِْٰ

 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૫૯. અને તમારા બાળકો જ્યારે પખુ્તવયે પહોંચી જાય તો 
તેઓ પણ આવી િ રીતે પરવાનગી લેરે્, જેવુું કે તેમના 
પહલેા (તેમના વડીલ) પરવાનગી લેતા હતા, અલ્લાહ 
તઆલા તમારી સમિ આવી િ રીતે આયતોનુું વણગન કરે 
છે. અલ્લાહ તઆલા િ જ્ઞાની અને કહકમતવાળો છે. 

وَّاذَِّا بَّلَّغَّ الََّْطْفَّالُ مِنكُْمُ الْحُلمَُّ 
مَّا اسْتَّاذَّْنَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  فَّلیَّْسْتَّاذِْنوُْا كَّ

یهتِهٖ۬ۙ     ُ لَّكُمْ اه ُ الٰلّه لكَِّ یُبَّیِْٰ ذه قَّبْلهِِمْ۬ۙ   كَّ
 ۟ كِیمٌْ ُ عَّلیِمٌْ حَّ  وَّالٰلّه

૬૦. વદૃ્વ સ્ત્રીઓ, જેમને લગ્નની આર્ા (િ) ન રહી હોય, િો 
તેઓ પોતાના વસ્ત્રો ઉતારી રાિે તો, તેમના પર કોઈ ગનુાહ 
નથી, ર્રત એ કે તે પોતાનુું ર્ણગાર જાહરે કરવાવાળી ન 
હોય, િો તેણીઓ (ચાદર ઉતારવાથી પણ બચીને રહ)ે તો 
આ વાત તેમના વધ ુઉત્તમ છે અને અલ્લાહ તઆલા બધુું િ 
સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

آءِ الٰهتِِْ لََّ یَّرْجُوْنَّ  وَّالْقَّوَّاعِدُ مِنَّ النِٰسَّ
َّنْ  نكَِّاحًا فَّلَّیْسَّ عَّلَّیْهِنَّٰ جُنَّاحٌ ا

ِٰجهتٍ  عْنَّ ثیَِّابَّهُنَّٰ غَّیَّْْ مُتَّبََّ بزِِینَّْةٍ۬ۙ    یَّٰضَّ
 ُ یٌْْ لَّٰهُنَّٰ۬ۙ   وَّالٰلّه َّنْ یَّٰسْتَّعْفِفْنَّ خَّ وَّا

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ  سَّ

૬૧. આંધળાઓ માિે, લુંગડાઓ માિે, ખબમાર વયક્ક્ત માિે 
અને તમારા માિે કોઈ વાુંધો નથી કે તમે પોતાના ઘરો માુંથી 
િાઇ લો અથવા પોતાના તપતાના ઘરમાું અથવા પોતાની 
માતાના ઘરમાું (અને નાનીનાું ઘર માુંથી), અથવા પોતાના 
ભાઇઓ, પોતાની બહનેો, પોતાના કાકાઓ, પોતાની ફોઇઓ, 
પોતાના મામા, પોતાની માસીઓના ઘરો માુંથી િાઈ લો, 
અથવા તે ઘરો માુંથી જેમના માખલક તમે છો, અથવા 
પોતાના દોસ્તોના ઘરો માુંથી િાઈ લો, તમારા માિે તેમાું 
પણ કોઈ પાપ નથી કે તમે સૌ સાથે બેસીને િાવાનુું િાઓ, 
અથવા અલગ બેસીને, િો કે જ્યારે તમે ઘરોમાું પ્રવેર્ો તો 
પોતાના ઘરવાળાઓને સલામ કહો, આ અલ્લાહ તઆલા 
તરફથી પતવત્ર અને બરકતવાળો ભેિ છે, આવી િ રીતે 

جٌ وَّٰلََّ عَّلَّٰ  لَّیْسَّ عَّلَّٰ الََّْعْمْه حَّرَّ
جٌ  جٌ وَّٰلََّ عَّلَّٰ المَّْرِیضِْ حَّرَّ جِ حَّرَّ الََّْعْرَّ

َّنْ تَّاكُْلوُْا مِنْ  َّنْفُسِكُمْ ا ۤ ا  وَّٰلََّ عَّلٰه
َّوْ بیُُوْتِ  بَّآى كُِمْ ا َّوْ بیُوُْتِ اه بیُوُْتكُِمْ ا

َّوْ بُیوُْتِ  نكُِمْ ا َّوْ بیُُوْتِ اخِْوَّا تِكُمْ ا هه امَُّٰ
َّوْ بیُُوْتِ  َّعْمَّامِكُمْ ا َّوْ بُیوُْتِ ا تكُِمْ ا وه اَّخَّ
َّوْ بُیوُْتِ  َّخْوَّالكُِمْ ا َّوْ بیُُوْتِ ا مٰهتِكُمْ ا عَّ

فَّ  لَّكْتمُْ مَّٰ ا مَّ َّوْ مَّ لهتِكُمْ ا َّوْ خه هٗۤ ا اتحَِّ
َّنْ  دِیْقِكُمْ۬ۙ   لَّیْسَّ عَّلَّیْكُمْ جُنَّاحٌ ا صَّ

َّشْتَّاتًا۬ۙ   فَّاذَِّا دَّخَّ  َّوْ ا مِیْعًا ا لتْمُْ تَّاكُْلوُْا جَّ
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અલ્લાહ તઆલા સ્પટિ રીતે પોતાના આદેર્ોનુું વણગન કરી 
રહ્યો છે, જેથી તમે સમજી લો. 

َّنْفُسِكُمْ تَّحِیَّٰةً مِٰنْ  ۤ ا لمُِٰوْا عَّلٰه بیُوُْتًا فَّسَّ
 ُ لكَِّ یُبَّیِْٰ ذه یِٰبَّةً۬ۙ   كَّ ةً طَّ كَّ َّ ِ مُبَه عِنْدِ الٰلّه

   ۟ ُ لَّكُمُ الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّعْقِلوُْنَّ  الٰلّه

૬૨. ઈમાનવાળાઓ તે િ છે, જેઓ અલ્લાહ તઆલા પર 
અને તેના પયગુંબર પર ઈમાન રાિે છે અને જ્યારે તેઓ 
સામકૂહક કામમાું ભેગા હોય છે તો રસલૂની પરવાનગી વગર 
િતા નથી, (હ ેપયગુંબર) જે લોકો તમારી પાસે પરવાનગી 
માગે છે, તે િ અલ્લાહ અને રસલૂ પર ઈમાન ધરાવનાર 
છે, તો જ્યારે તેમાુંથી કોઈ પોતાના કામ માિે પરવાનગી 
માુંગે તો જેને તમે ઈચ્છો તેને પરવાનગી આપો 
(અને જેને ન ઈચ્છો તેને ન આપો) અને તેમના માિે અલ્લાહ 
પાસે માફી માુંગતા રહો અને અલ્લાહ તઆલા માફ 
કરવાવાળો છે. 

نَّٰمَّا   ِ ِ ا نُوْا باِلٰلّه المُْؤْمِنُوْنَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
امِعٍ  َّمْرٍ جَّ ۤ ا عَّهٗ عَّلٰه سُوْلهِٖ وَّاذَِّا كَّانُوْا مَّ وَّرَّ
لَّٰمْ یَّذْهَّبوُْا حَّتِٰه یَّسْتَّاذِْنُوْهُ۬ۙ   انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ 

هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ یُؤْمِنُوْنَّ  ل یَّسْتَّاذِْنوُْنَّكَّ اوُ
سُوْلهِٖ۬ۙ   فَّاذَِّا ا  ِ وَّرَّ سْتَّاذَّْنوُْكَّ لبَِّعْضِ باِلٰلّه

 ْ انْهِِمْ فَّاذَّْنْ لمَِّٰنْ شِئْتَّ مِنْٰهُ  شَّ
َّ غَّفُوْرٌ  َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه وَّاسْتَّغْفِرْ لَّهُمُ الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ
૬૩. મસુલમાનો! તમે પયગુંબરને બોલાવવા માિે એવી 
ભાર્ા ન વાપરો, જેવી રીતે અંદરોઅંદર એકબીજાને 
બોલાવવા માિે વાપરો છો, અલ્લાહ તઆલા તમારા માુંથી 
તે લોકોને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, જેઓ નિર બચાવી 
હળવેથી હિી જાય છે, સાુંભળો! જે લોકો પયગુંબરના 
આદેર્ોનો તવરોધ કરે છે, તેમણે એ વાતથી ડરવુું િોઇએ કે 
ક્યાુંક તેમના પર િબરદસ્ત મસુીબત ન આવી પહોંચે 
અથવા તેમને દુ:િદાયી અઝાબ ન પહોંચે. 

سُوْلِ بَّینَّْكُمْ  لََّ تَّجْعَّلوُْا دُعَّآءَّ الرَّٰ
 ُ دُعَّآءِ بَّعْضِكُمْ بَّعْضًا۬ۙ   قَّدْ یَّعْلَّمُ الٰلّه كَّ

لَّٰلوُْنَّ مِنكُْمْ لوَِّاذًا۬ۙ     الَّٰذِیْنَّ یَّتَّسَّ
َّمْرِهٖۤ  نْ ا الفُِوْنَّ عَّ رِ الَّٰذِیْنَّ یُخَّ فَّلیَّْحْذَّ

ابٌ  ْ عَّذَّ ُ َّوْ یُصِیْبُهَّ ْ فِتنَّْةٌ ا ُ َّنْ تُصِیْبُهَّ ا
 َّ ۟ ا  لیِمٌْ

૬૪. યાદ રાિો! જે કઈ આકાર્ો અને ધરતીમાું છે, તે બધુું 
િ અલ્લાહનુું છે, જે માગગ પર તમે છો, અલ્લાહ તેને ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે અને જે કદવસે આ બધા તેની તરફ 
ફેરવવામાું આવરે્, તો તે કદવસે તેમને તેમના કમોની જાણ 
આપી દેરે્, અલ્લાહ તઆલા બધુું િ જાણવાવાળો છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ ۤ انَِّٰ لِلّٰه اَّلََّ
یَّوْمَّ  َّنتْمُْ عَّلَّیْهِ۬ۙ   وَّ اۤ ا قَّدْ یَّعْلَّمُ مَّ

مِلوُْا۬ۙ     عُوْنَّ الَِّیْهِ فَّینَُّبئُِٰهُمْ بمَِّا عَّ یُرْجَّ
   ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ ُ بكُِلِٰ شََّ  وَّالٰلّه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. ઘણો િ બરકતવાળો છે, જેણે પોતાના બુંદા પર ફુરકાન 
(કુરઆન) ઉતાર્ુું, જેથી તે સમગ્ર લોકોને સચેત કરી દે. 

بْدِهٖ  لَّ الْفُرْقَّانَّ عَّلٰه عَّ َّكَّ الَّٰذِیْ نَّزَّٰ تَّبَه
   ۟ ا لَّمِیَّْْ نَّذِیْرَّ  لیَِّكُوْنَّ للِعْه

૨. તે હસ્તી, જે આકાર્ો અને ધરતીની બાદર્ાહતનો માખલક 
છે, જેણે ન તો કોઈને કદકરો બનાવયો, અને ન તો તેની 
બાદર્ાહતમાું કોઈ ભાગીદાર છે, તેણે દરેક વસ્તનુુું સર્જન કરી 
એક યોગ્ય સમય નક્કી કરી દીધો છે. 

وَّالََّْرْضِ ١ تِ  مهوه السَّٰ مُلكُْ  لَّهٗ  لَّٰذِیْ 
لَّٰهٗ  یَّكُنْ  لَّمْ  وَّٰ لَّدًا  وَّ یَّتَّٰخِذْ  لَّمْ  وَّ
ءٍ  ْ شََّ كُلَّٰ  لَّقَّ  وَّخَّ المُْلكِْ  فِِ  رِیْكٌ  شَّ

 ۟ هٗ تَّقْدِیْرًا رَّ  فَّقَّدَّٰ

૩. અને (લોકોએ) અલ્લાહ તસવાય કઇ ઇલાહ બનાવી દીધા 
છે, જે કોઈ વસ્ત ુથોડી પેદા કરી ર્કવાના છે, પરુંત ુતેમને પોતે 
પેદા કરવામાું આવયા છે, આ ઇલાહ તો પોતાના ફાયદા અને 
નકુસાનનો પણ અતધકાર નથી ધરાવતા, અને ન તો તેમને 
કોઈનાું મતૃ્ર્ ુઅને જીવન આપવા પર અતધકાર છે અને ન તો 
મતૃકને ફરી જીતવત કરવાનો કઈ અતધકાર છે. 

ةً لََّٰ یَّخْلقُُوْنَّ  لهَِّ ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ اه تَّٰخَّ وَّا
یَّمْلكُِوْنَّ  وَّلََّ  یُخْلَّقُوْنَّ  وَّٰهُمْ  یْـ اً  شَّ
ا وَّٰلََّ نَّفْعًا وَّٰلََّ یَّمْلكُِوْنَّ  رًٰ لََِّنْفُسِهِمْ ضَّ

 ۟ وْتاً وَّٰلََّ حَّیهوةً وَّٰلََّ نشُُوْرًا  مَّ

૪. કાકફર લોકો તો એવુું કહ ેછે, કે આ (કુરઆન) તો એક જુઠ 
છે, જેને તેણે પોતે ઘડી કાઢ્ુું છે, અને કેિલાક લોકોએ આ 
કામમાું તેની મદદ કરી છે, (આવી વાત કરી) તેઓ જુલમ 
કરવા પર અને સ્પટિ જુઠ કહવેા લાગ્યા છે. 

ۤ افِْكُ  اۤ الََِّٰ ا انِْ ههذَّ فَّرُوْۤ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
رُوْنَّ۬ۙ    ١ َّعَّانَّهٗ عَّلَّیْهِ قَّوْمٌ اهخَّ ىهُ وَّا ه فْتََّ

    ۟ آءُوْ ظُلمًْا وَّٰزُوْرًا  فَّقَّدْ جَّ

૫. અને તે લોકો એવુું પણ કહ ેછે કે આ તો આગળના લોકોની 
કથાઓ છે, જેને આ (પયગુંબરે) લિાવી રાખ્ર્ુું છે, બસ! તે 
િ કથાઓને સવાર-સાુંિ તેની સામે પઢયા કરે છે. 

اطِیُْْ الََّْ  ا اَّسَّ ا فَّهَِِّ وَّقَّالُوْۤ كْتَّتَّبَّهَّ لیَِّْْ ا وَّٰ
 ۟ َّصِیْلًَ ةً وَّٰا  تمُلْٰه عَّلَّیْهِ بكُْرَّ

૬. તમે તેમને કહી દો કે આ (કુરઆન) ને તે અલ્લાહએ 
ઉતાર્ુું છે, જે આકાર્ો અને ધરતીની દરેક છપી વાતોને જાણે 
છે, િરેિર તે માફ કરવાવાળો, દયા કરવાવાળો છે. 

رَّٰ فِِ  لَّهُ الَّٰذِیْ یَّعْلَّمُ السِٰ َّنْزَّ قلُْ ا
نَّٰهٗ كَّانَّ غَّفُوْرًا  ِ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   ا مهوه السَّٰ

 ۟ حِیمًْا  رَّٰ

૭. અને તે લોકો કહ ેછે કે આ કેવો પયગુંબર છે? જે િાવાનુું 
િાય છે અને બજારોમાું હરેફરે છે. આની પાસે કોઈ ફકરશ્તો 

سُوْلِ یَّاكُْلُ  ا الرَّٰ الِ ههذَّ وَّقَّالُوْا مَّ
 ۤ یَّمْشَِْ فِِ الََّْسْوَّاقِ۬ۙ   لَّوْلََّ عَّامَّ وَّ الطَّٰ

અલ ્ફુરકાન 
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કેમ નથી આવતો? કે તે પણ આનો સાથ આપી સચેત 
કરનારો બની જાય. 

عَّهٗ  لَّكٌ فَّیَّكُوْنَّ مَّ نْزِلَّ الَِّیْهِ مَّ اُ
   ۟  نَّذِیْرًا

૮. અથવા તેની પાસે કોઈ િજાનો ઉતારવામાું આવતો 
અથવા આનો કોઈ બગીચો હોત, જેમાુંથી તેને (સુંતટુિ) રોજી 
મળતી હોય અને તે જાખલમ લોકો કહ ે છે કે તમે એવા 
વયક્ક્તની પાછળ લાગેલા છો, જેના પર જાદુ કરી દેવામાું 
આવર્ુું છે. 

نَّٰةٌ  َّوْ تَّكُوْنُ لَّهٗ جَّ نٌَْ ا ۤ الَِّیْهِ كَّ َّوْ یُلقّْه ا
لمُِوْنَّ انِْ  ا۬ۙ   وَّقَّالَّ الظٰه یَّٰاكُْلُ مِنْهَّ

 ۟ سْحُوْرًا جُلًَ مَّٰ  تَّتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ رَّ

૯. હ ેનબી! તવચારો તો િરા, આ લોકો તમારા તવરે્ કેવી-
કેવી વાતો કહી રહ્યા છે, આ એવા ગમુરાહ લોકો છે, જેઓ 
સત્ય માગગ પર આવી િ નથી ર્કતા. 

الََّْمْثَّالَّ  لَّكَّ  بُوْا  رَّ ضَّ یْفَّ  كَّ نْظُرْ  اُ
   ۟ بیِْلًَ لوُْٰا فَّلََّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ سَّ  فَّضَّ

૧૦. અલ્લાહ તઆલા એવો બરકતવાળો છે કે િો તે ઇચ્છે 
તો તમને એ વસ્તઓુ કરતા પણ વધારે સારી વસ્તઓુ આપી 
ર્કે છે, (એક નકહ) ઘણા એવા બગીચા આપી ર્કે છે, જેની 
નીચે નહરેો વહી રહી હોય અને તમને ઘણાું મહલેો પણ આપી 
ર્કે છે. 

ا  یًْْ آءَّ جَّعَّلَّ لَّكَّ خَّ َّكَّ الَّٰذِیْۤ انِْ شَّ تَّبَه
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ لكَِّ جَّ مِٰنْ ذه

 ۟ یَّجْعَّلْ لَّٰكَّ قُصُوْرًا رُ۬ۙ   وَّ  الََّْنْهه

૧૧. વાત એવી છે કે આ લોકો કયામતને જૂઠ સમજે છે અને 
કયામતના જુઠલાવનારાઓ માિે અમે ભડકેલી આગ તૈયાર 
કરી રાિી છે. 

لمَِّنْ  َّعْتَّدْنَّا  وَّا ةِ  اعَّ باِلسَّٰ بوُْا  ذَّٰ كَّ بَّلْ 
   ۟ ا عِیًْْ ةِ سَّ اعَّ بَّ باِلسَّٰ ذَّٰ  كَّ

૧૨. જ્યારે તે આગ તેમને દૂરથી િોરે્, તો તેઓ તેના ગસુ્સાને 
અને તેના આવેર્ના અવાિને સાુંભળી લેરે્. 

كَّانٍ  مَّٰ مِٰنْ  تْهُمْ  َّ ا رَّ مِعُوْا   اذَِّا  سَّ بَّعِیْدٍ 
 ۟ ا فیًِْْ ا تَّغَّیُٰظًا وَّٰزَّ  لَّهَّ

૧૩. અને જ્યારે આ લોકો િહન્નમની કોઈ સાુંકળી િગ્યાએ 
ફેંકી દેવામાું આવરે્, તો તેઓ ત્યાું પોતાના માિે મતૃ્ર્નુી ઇચ્છા 
કરરે્. 

نیَِّْْ  قَّرَّٰ قًا مُٰ یِٰ كَّاناً ضَّ ا مَّ وَّاذَِّاۤ الُْقُوْا مِنْهَّ
   ۟ وْا هُنَّالكَِّ ثُبوُْرًا  دَّعَّ

૧૪. (તે સમયે તેમને કહવેામાું આવરે્) આજે એક િ મતૃ્ર્નેુ 
ન પોકારો, પરુંત ુઘણા મતૃ્ર્નેુ પોકારો. 

لََّ تَّدْعُوا الیَّْوْمَّ ثُبُوْرًا وَّٰاحِدًا وَّٰادْعُوْا 
 ۟ ا ثِیًْْ  ثُبوُْرًا كَّ

૧૫. તમે તેમને સવાલ કરો કે શુું આ પકરણામ સારુ છે અથવા 
તે હુંમેર્ાવાળી િન્નત, જેનુું વચન ડરવાવાળાઓને આપવામાું 
આવર્ુું છે? જે તેમના નેક અમલનો બદલો છે અને તે િન્નત 
તેમનુું અંતતમ સ્થાન છે. 

نَّٰةُ الْخُلدِْ الَّٰتِِْ  یٌْْ اَّمْ جَّ لكَِّ خَّ َّذه قلُْ ا
آءً  زَّ وُعِدَّ المُْتَّٰقُوْنَّ۬ۙ   كَّانَّتْ لَّهُمْ جَّ

 ۟ ا صِیًْْ مَّ  وَّٰ



અલ ્ફુરકાન       પારા-૧૮ 430 18 الجزء         سورة الفرقان  

 

૧૬. ત્યાું તેમની જે ઈચ્છા હરે્, તેમના માિે ત્યાું હાિર હરે્, 
તેઓ તેમાું હુંમેર્ા રહરેે્, આ તો તમારા પાલનહારના તર્રે 
વચન છે, જે પરુૂું થવાનુું િ છે. 

لدِِیْنَّ۬ۙ   كَّانَّ  آءُوْنَّ خه ا یَّشَّ ا مَّ لَّهُمْ فیِْهَّ
بكَِّٰ   ۟ عَّلٰه رَّ سْـ وُْلًَ  وَّعْدًا مَّٰ

૧૭. અને જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તેમને અને જેમને તેઓ 
અલ્લાહ તસવાય પિૂતા રહ્યા, તેમને ભેગા કરી પછૂરે્ કે શુું 
તમે મારા આ બુંદાઓને ગમુરાહ કયાગ હતા, અથવા આ લોકો 
પોતે િ માગગથી ભિકી ગયા હતા? 

ا   مَّ وَّ یَّحْشُرُهُمْ  یَّوْمَّ  مِنْ وَّ یَّعْبُدُوْنَّ 
َّضْلَّلتْمُْ  ا َّنتْمُْ  ا ءَّ فَّیَّقُوْلُ   ِ الٰلّه دُوْنِ 
لوُٰا  ضَّ هُمْ  َّمْ  ا ءِ  ۤؤُلَاَّ هه عِبَّادیِْ 

   ۟ بِیلَّْ  السَّٰ

૧૮. તે િવાબ આપરે્ કે તારી હસ્તી પતવત્ર છે, અમારા માિે 
આ યોગ્ય ન હત ુું કે તારા વગર કોઈને અમે કારસાિ 
બનાવતા, વાત એવી છે કે તેં તેમને અને તેમના પવૂગિોને 
સિુી જીવન આપ્ર્ુું, ત્યાું સધુી કે તેઓ તારી તર્િામણને 
ભલૂાવી બેઠા, આ લોકો નટિ થવાના િ હતાું. 

ْۢبَّغِْ لَّنَّاۤ اَّنْ  ا كَّانَّ یَّنْ نَّكَّ مَّ قَّالُوْا سُبْحه
هكِنْ  ل َّوْلیَِّآءَّ وَّ نَّٰتَّٰخِذَّ مِنْ دُوْنكَِّ مِنْ ا

كْرَّ۬ۙ     هُمْ حَّتِٰه نَّسُوا الذِٰ بَّآءَّ ْ وَّاه ُ تَّٰعْتَهَّ مَّٰ
۟   وَّكَّانُوْا قَّوْمًا  بُوْرًا

૧૯. (હ ે કાકફરો) તે કદવસે તમારા પજૂ્યો તમને જુઠલાવી 
દેરે્, પછી ન તો તમે અઝાબને િાળી ર્કર્ો અને ન તો 
તમારી મદદ કરવામાું આવરે્ અને જે લોકો જુલમ કરી રહ્યા 
છે, તેમને અમે સિત અઝાબ આપીશુું. 

بُوْكُمْ بمَِّا تَّقُوْلُوْنَّ۬ۙ   فَّمَّا  ذَّٰ فَّقَّدْ كَّ
نْ  مَّ رْفاً وَّٰلََّ نَّصْرًا۬ۙ   وَّ تَّسْتَّطِیْعُوْنَّ صَّ
 ۟ ا بِیًْْ ابًا كَّ  یَّٰظْلمِْ مِٰنكُْمْ نذُِقهُْ عَّذَّ

૨૦. અમે તમારા પહલેા જેિલા પયગુંબર મોકલ્યા, સૌ ભોિન 
કરતા હતાું અને બજારોમાું પણ હરતાું-ફરતાું હતાું અને અમે 
તમારા માુંથી દરેકને એક-બીજા માિે કસોિીનુું કારણ બનાવી 
દીધા, તો શુું (હ ેમસુલમાનો!) તમે કાકફરોના (મહણેાું િોણાું 
પર) સબર કરર્ો? અને તમારો પાલનહાર બધુું િ િોઈ રહ્યો 
છે. 

 ۤ لیَِّْْ الََِّٰ لنَّْا قَّبْلَّكَّ مِنَّ المُْرْسَّ َّرْسَّ اۤ ا مَّ وَّ
یَّمشُْوْنَّ فِِ  عَّامَّ وَّ نَّٰهُمْ لَّیَّاكُْلوُْنَّ الطَّٰ ِ ا

كُمْ لبَِّعْضٍ الََّْسْوَّاقِ۬ۙ     وَّجَّعَّلنَّْا بَّعْضَّ
بُٰكَّ  وْنَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ رَّ تَّصْبَُِ َّ فِتنَّْةً۬ۙ   ا

   ۟ ا  بَّصِیًْْ
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૨૧. અને જે લોકોને અમારી મલુાકાતની આર્ા નથી, તેઓ 
કહ ે છે કે અમારા માિે ફકરશ્તાઓને ઉતારવામાું કેમ નથી 
આવતા? અથવા અમે અમારી આંિોથી અમારા પાલનહારને 
િોઇ લેતા, તે લોકો પોતાને િ મોિા સમજે છે અને ખબૂ િ 
તવદ્રોહ કરી રહ્યા છે. 

* ۤ نَّا لَّوْلََّ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّرْجُوْنَّ لقَِّآءَّ
نْزِلَّ عَّلَّینَّْا  بَّٰنَّا۬ۙ    اُ ی رَّ َّوْ نَّره ةُ ا المَّْلهىٓ كَِّ

تَّوْ  َّنْفُسِهِمْ وَّعَّ وْا فِِْۤ ا ُ لَّقَّدِ اسْتَّكْبََّ
 ۟ ا بِیًْْ  عُتوًُٰا كَّ

૨૨. જે કદવસે આ લોકો ફકરશ્તાઓને િોઇ લેરે્, તે કદવસે તે 
અપરાધીઓને કોઈ ખરુ્ી નહીં થાય અને તેઓ કહરેે્ અમેં 
તમારાથી પનાહ માુંગીએ છીએ. 

ى ذٍِ یَّوْمَّ   ی یَّوْمَّ وْنَّ المَّْلهىٓ كَِّةَّ لََّ بشُْره یَّرَّ
حِجْرًا  یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ للِٰمُْجْرِمِیَّْْ 

 ۟ حْجُوْرًا  مَّٰ

૨૩. અને તે લોકોએ જે જે કમો કયાગ હરે્, અમે તે કમોને 
તેમના માિે ઉડનારી માિીના કણો જેવા કરી દીધા. 

مَّلٍ  عَّ مِنْ  مِلوُْا  عَّ ا  مَّ الِٰه  وَّقَّدِمْنَّاۤ 
 ۟ نثُْوْرًا عَّلنْههُ هَّبَّآءً مَّٰ  فَّجَّ

૨૪. હાું, તે કદવસે િન્નતી લોકોનુું ઠેકાણુું શે્રટઠ હરે્ અને 
રહવેાની િગ્યા પણ ઉત્તમ હરે્. 

ا  سْتَّقَّرًٰ یٌْْ مُٰ ى ذٍِ خَّ نَّٰةِ یَّوْمَّ بُ الْجَّ اَّصْحه
 ۟ قِیْلًَ نُ مَّ  وَّٰاَّحْسَّ

૨૫. અને તે કદવસે આકાર્ વાદળો સાથે ફાિી િરે્ અને 
ફકરશ્તાઓને સતત ઉતારવામાું આવરે્, 

لْغَّمَّامِ وَّنُزِٰلَّ  مَّآءُ باِ قَّٰقُ السَّٰ یَّوْمَّ تَّشَّ وَّ
 ۟ ةُ تَّنَِْیلًَْ  المَّْلهىٓ كَِّ

૨૬. તે કદવસે સાચી બાદર્ાહત ફક્ત રહમાન (અલ્લાહ)ની 
િ હરે્ અને તે કદવસ કાકફરો માિે ઘણો િ સિત હરે્. 

ى ذِِ   َّلمُْلكُْ یَّوْمَّ حْمهنِ۬ۙ   ١ا قُٰ للِرَّٰ وَّكَّانَّ لْحَّ
 ۟ ا سِیًْْ یْنَّ عَّ  یَّوْمًا عَّلَّٰ الكْهفِرِ

૨૭. અને તે કદવસે જાખલમ પોતાના હાથોને ચાવીને કહરેે્, 
કાર્! હુું પયગુંબરના માગે ચાલ્યો હોત. 

یْهِ یَّقُوْلُ  المُِ عَّلٰه یَّدَّ یَّوْمَّ یَّعَّضُٰ الظَّٰ وَّ
سُوْلِ  الرَّٰ عَّ  مَّ ذْتُ  تَّٰخَّ ا یهلَّیتَّْنِّ 

 ۟ بیِْلًَ  سَّ

૨૮. અફસોસ! કાર્ કે મેં ફલાણાને તમત્ર ન બનાવયો હોત. 
نًا  فلََُّ تَّٰخِذْ  َّ ا لَّمْ  لَّیْتَّنِّْ  یْلَّتِه  یهوَّ

 ۟ لیِلًَْ  خَّ

૨૯. તેણે તો મને મારી પાસે તર્િામણ આવયા પછી ગમુરાહ 
કરી દીધો અને રે્તાન માનવીને દગો આપનાર છે. 

كْرِ بَّعْدَّ اذِْ   نِ الذِٰ لَّٰنِّْ عَّ نِّْ۬ۙ    لَّقَّدْ اَّضَّ جَّآءَّ
 ۟ ذُوْلًَ انِ خَّ نُ للَِِْنْسَّ یْطه  وَّكَّانَّ الشَّٰ

૩૦. અને પયગુંબર કહરેે્ કે હ ેમારા પાલનહાર! તન:ર્ુંક મારી 
કોમના આ લોકોએ કુરઆનને છોડી દીધુું હત ુું. 

ذُوْا  تَّٰخَّ بِٰ انَِّٰ قَّوْمِّ ا سُوْلُ یهرَّ وَّقَّالَّ الرَّٰ
 ۟ هْجُوْرًا ا الْقُرْاهنَّ مَّ  ههذَّ

૩૧. અને અમે આવી િ રીતે દરેક પયગુંબરના ર્ત્ર ુ
અપરાધીઓને બનાવી દીધા છે. અને તમારો પાલનહાર િ 
માગગદર્ગન આપનાર અને મદદ કરવા માિે પરૂતો છે. 

لكَِّ جَّعَّلنَّْا لكُِلِٰ نَّبٍِٰ عَّدُوًٰا مِٰنَّ  ذه وَّكَّ
بكَِّٰ هَّادیًِا  المُْجْرِمِیَّْْ۬ۙ   وَّكَّفٰه برَِّ

 ۟ ا  وَّٰنَّصِیًْْ
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૩૨. અને કાકફરોએ કહ ેછે કે આ સુંપણૂગ કુરઆન એક સાથે િ 
પયગુંબર પર ઉતારવામાું કેમ ન આવર્ુું? અમે આવુું એિલા 
માિે કર્ુું, જેથી આના વડે અમે તમારા હૃદયને મિબતૂ 
રાિીએ અને અમે િાસ સમયે તમને પઢાવતા િઈએ. 

فَّرُوْا لَّوْلََّ نُزِٰلَّ عَّلَّیْهِ  وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
لكَِّ۬ۙ    لنُِثَّبِٰتَّ  ذه ةً۬ۙ    كَّ الْقُرْاهنُ جُمْلَّةً وَّٰاحِدَّ

 ۟ تَّٰلنْههُ تَّرْتیِْلًَ ادَّكَّ وَّرَّ  بهِٖ فُؤَّ

૩૩. અને એિલા માિે પણ કે આ કાકફરો લોકો તમારી પાસે 
જે પણ ઉદાહરણ લાવરે્, અમે તેનો સાચો િવાબ અને ઉત્તમ 
ઉકેલ તમને બતાવી દઇશુું. 

قِٰ  لْحَّ وَّلََّ یَّاْتُوْنَّكَّ بمَِّثَّلٍ الََِّٰ جِئْنهكَّ باِ
   ۟ ا نَّ تَّفْسِیًْْ  وَّاَّحْسَّ

૩૪. આવા લોકો ઊંધા મોઢે િહન્નમમાું ભેગા કરવામાું આવરે્, 
તેમનુું ઠેકાણુું અત્યત િરાબ છે અને આ લોકો િ સૌથી વધારે 
ગમુરાહ લોકો છે. 

رُوْنَّ عَّلٰه وُجُوْهِهِمْ الِٰه  َّلَّٰذِیْنَّ یُحْشَّ ا
كَّاناً   رٌٰ مَّٰ هىٓ كَِّ شَّ ل نَّٰمَّ۬ۙ   اوُ هَّ لُٰ جَّ وَّٰاَّضَّ

   ۟ بیِْلًَ  سَّ

૩૫. અને અમે મસૂાને કકતાબ આપી અને તેમની સાથે તેમના 
ભાઇ હારૂનને તેમના નાયબ બનાવી દીધા. 

وَّجَّعَّلنَّْا  الكِْتهبَّ  مُوْسَّٰ  تَّینَّْا  اه لَّقَّدْ  وَّ
    ۟ رُوْنَّ وَّزِیْرًا اهُ هه هٗۤ اَّخَّ عَّ  مَّ

૩૬. અને તેમને કહી દીધુું કે તમે બને્ન તે લોકો તરફ જાઓ, 
જે લોકોએ અમારી આયતોને જુઠલાવી દીધી છે, પછી અમે 
તેઓને નટિ કરી દીધા. 

بوُْا  ذَّٰ فَّقُلنَّْا اذْهَّبَّاۤ الَِّٰ الْقَّوْمِ الَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ ا رْنههُمْ تَّدْمِیًْْ مَّٰ  باِهیهتِنَّا۬ۙ   فَّدَّ

૩૭. અને નહૂની કૌમે પણ જ્યારે પયગુંબરને જુઠલાવયા તો 
અમે તેમને ડુબાડી દીધા અને તેમને દરે લોકો માિે તનર્ાની 
બનાવી દીધા. અને અમે જાખલમો માિે દુ:િદાયી અઝાબ 
તૈયાર કરી રાખ્યો છે. 

سُلَّ  بوُا الرُٰ ذَّٰ وَّقَّوْمَّ نوُْحٍ لَّٰمَّٰا كَّ
یَّةً۬ۙ    ْ للِنَّٰاسِ اه ُ ْ وَّجَّعَّلنْٰهه ُ َّغْرَّقنْٰهه ا
    ۟ َّلیِمًْا اباً ا لمِِیَّْْ عَّذَّ َّعْتَّدْنَّا للِظٰه  وَّا

૩૮. અને (એવી િ રીતે) આદ, ર્મદૂ અને કુવાવાળાઓને 
અને તેમની વચ્ચે ઘણા સમદૂાયોને (નટિ કરી દીધા). 

سِٰ وَّقُرُوْنًا  بَّ الرَّٰ  وَّٰعَّادًا وَّٰثَّمُوْدَّاۡ وَّاَّصْحه
 ۟ ا ثِیًْْ لكَِّ كَّ  بَّیَّْْ ذه

૩૯. તેમાુંથી દરેકને અમે (પહલેા નટિ થયેલ 
કોમોના)ઉદાહરણ આપી સમજાવયા, છેવિે તે સૌના નામ અને 
તનર્ાનને પણ નટિ કરી દીધા. 

نَّا  ْ بنَّْا لَّهُ الََّْمْثَّالَّ۬ۙؗ  وَّكُلًَٰ تَّبََّٰ رَّ وَّكلًَُٰ ضَّ
 ۟ ا  تَّتبِْیًْْ

૪૦. આ લોકો તે વસ્તીઓ પાસે હરેફરે છે, જેમના પર 
તવનાર્ક વરસાદ વરસાવવામાું આવયો, શુું તે લોકોએ તે 
વસ્તીની ક્સ્થતત િોય નથી? પરુંત ુ(સત્ય વાત તો એ છે) કે 
તેમને મતૃ્ર્ ુપછી ફરી જીતવત થવાની આર્ા િ નથી. 

تَّوْا عَّلَّٰ الْقَّرْیَّةِ الَّٰتِِْۤ امُْطِرَّتْ  َّ لَّقَّدْ ا وَّ
ا۬ۙ   بَّلْ  وْنَّهَّ َّفَّلَّمْ یَّكُوْنوُْا یَّرَّ وْءِ۬ۙ   ا رَّ السَّٰ طَّ مَّ

 ۟  كَّانوُْا لََّ یَّرْجُوْنَّ نُشُوْرًا

૪૧. અને આ લોકો જ્યારે તમને જુએ છે તો તમારી મશ્કરી 
કરે છે અને (કહ ેછે) કે શુું આ િ તે વયક્ક્ત છે જેને અલ્લાહ 
તઆલાએ પયગુંબર બનાવી મોકલ્યો છે? 

َّوْكَّ انِْ یَّٰتَّٰخِذُوْنَّكَّ الََِّٰ هُزُوًا۬ۙ     ا وَّاذَِّا رَّ
 ۟ سُوْلًَ ُ رَّ ا الَّٰذِیْ بَّعَّثَّ الٰلّه َّههذَّ  ا
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૪૨. (તે લોકોએ કહ્ુું) કે િો અમે અમારા પજૂ્યોની આસ્થા 
પર અડગ ન રહતેા, તો આ વયક્ક્ત તો અમને પથભ્રટિ કરી 
દેત, જ્યારે તેઓ પોતાની આંિો વડે અઝાબ િોઈ લેરે્, તો 
નજીકમાું િ તેમને િબર પડી િરે્ કે માગગથી ભિકેલા કોણ 
છે? 

ۤ اَّنْ  تِنَّا لَّوْلََّ لهَِّ نْ اه انِْ كَّادَّ لَّیضُِلنَُّٰا عَّ
وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ حِیَّْْ  ا۬ۙ   وَّسَّ نَّا عَّلَّیْهَّ ْ بََّ صَّ

 ۟ بِیلًَْ لُٰ سَّ نْ اَّضَّ ابَّ مَّ وْنَّ الْعَّذَّ  یَّرَّ

૪૩. શુું તમે તે વયક્ક્તની ક્સ્થતત નથી િોય, જેણે પોતાની 
મનેચ્છાઓને િ પોતાનો પજૂ્ય બનાવી રાિી છે? આવા 
વયક્ક્તને (સત્ય માગગ પર લાવવા માિે) તમે િવાબદાર બની 
ર્કો છો? 

َّفَّاَّنْتَّ  ىهُ۬ۙ   ا هٗ هَّوه ههَّ تَّٰخَّذَّ الِ نِ ا یْتَّ مَّ ءَّ َّرَّ ا
   ۟  تَّكُوْنُ عَّلَّیْهِ وَّكِیْلًَ

૪૪. અથવા તમે એવો તવચાર કરો છો કે તેમના માુંથી વધારે 
પડતા લોકો સાુંભળે છે અને સમજે છે, તેઓ તો તદ્દન ઢોર 
જેવા છે, પરુંત ુતેના કરતા પણ વધારે ભિકેલા છે. 

َّوْ  هُمْ یَّسْمَّعُوْنَّ ا كْثَّرَّ َّ َّنَّٰ ا بُ ا َّمْ تَّحْسَّ ا
یَّعْقِلوُْنَّ۬ۙ   انِْ هُمْ الََِّٰ كَّالََّْنْعَّامِ بَّلْ 

   ۟ بیِْلًَ لُٰ سَّ  هُمْ اَّضَّ

૪૫. શુું તમે િોતા નથી કે તમારો પાલનહાર છાુંયડાને કેવી 
રીતે ફેંલાવી દે છે? િો તે ઇચ્છતો તો તેને રોકી લેતો, પછી 
અમે સયૂગને તેના પર પરુાવા રૂપે રાખ્યો. 

لَّوْ  ۬ۙ   وَّ لَّٰ دَّٰ الظِٰ یْفَّ مَّ بكَِّٰ كَّ َّلَّمْ تَّرَّ الِٰه رَّ ا
عَّلنَّْا  كِنًا۬ۙ   ثمَُّٰ جَّ ا عَّلَّهٗ سَّ آءَّ لَّجَّ شَّ

   ۟ لیِلًَْ مْسَّ عَّلَّیْهِ دَّ  الشَّٰ

૪૬. પછી (જેમ જેમ સયૂગ બલુ ુંદ થતો જાય છે) અમે તે 
છાયડાને ધીરે ધીરે અમારી તરફ િેંચી લઈએ છે.  ۟ ا  ثمَُّٰ قَّبَّضْنههُ الَِّینَّْا قَّبضًْا یَّٰسِیًْْ

૪૭. અને તે િ છે, જેણે રાતને તમારા માિે પરદો બનાવયો 
અને તનિંદ્રાને રાહત બનાવી અને કદવસને ઉઠવાનો સમય 
બનાવયો. 

لبَِّاسًا  الَّٰیْلَّ  لَّكُمُ  جَّعَّلَّ  الَّٰذِیْ  وَّهُوَّ 
ارَّ  النَّٰهَّ وَّٰجَّعَّلَّ  سُبَّاتاً  وَّٰالنَّٰوْمَّ 

 ۟  نشُُوْرًا

૪૮. અને તે િ છે, જે પોતાની રહમેત (વરસાદ) આવતા 
પહલેા ખરુ્િબરી આપનારી હવાઓને મોકલે છે અને અમે િ 
આકાર્ માુંથી સ્વચ્છ પાણી વરસાવીએ છીએ. 

ْۢ بَّیَّْْ  یهحَّ بشُْرًا لَّ الرِٰ َّرْسَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
مَّآءِ  لنَّْا مِنَّ السَّٰ َّنْزَّ حْمَّتِهٖ۬ۙ   وَّا یْ رَّ یَّدَّ

   ۟ هُوْرًا آءً طَّ  مَّ

૪૯. જેથી અમે પાણી વડે તનટપ્રાણ ર્હરેને જીતવત કરી દઇએ 
અને અમે તેનાથી અમારા સર્જન માુંથી ઘણા ઢોરોને અને 
માનવીઓને પીવડાવીએ છીએ. 

مِمَّٰا   لنُِٰحِْ  وَّٰنُسْقِیَّهٗ  یتْاً  مَّٰ ةً  بَّلدَّْ بهِٖ 
 ۟ ا ثِیًْْ َّنَّاسَِّٰٰ كَّ َّنْعَّامًا وَّٰا لَّقْنَّاۤ ا  خَّ

૫૦. અમે આ વાતને તેમની વચ્ચે અલગ-અલગ રીતે વણગન 
કરી છે, જેથી તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે, પરુંત ુતો પણ ઘણા 
લોકો કૃતઘ્ની બનીને રહ્યા. 

 ۤ رُوْا۬ۙ  ؗ فَّاَّبٰه كَّٰ ْ لیَِّذَّٰ ُ فنْههُ بَّیْنٰهَّ رَّٰ لَّقَّدْ صَّ وَّ
 ۟ كْثَّرُ النَّٰاسِ الََِّٰ كُفُوْرًا َّ  ا
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૫૧. િો અમે ઇચ્છતા તો દરેક વસ્તી માિે એક સચેત કરનાર 
(પયગુંબર) મોકલતા. 

یَّةٍ  قَّرْ كُلِٰ  فِِْ  لَّبَّعَّثنَّْا  شِئنَّْا  لَّوْ  وَّ
  ؗ ۟  نَّٰذِیْرًا

૫૨. બસ! (હ ેપયગુંબર) તમે આ કાકફરોનુું કહ્ુું ન માનર્ો, 
અને આ કુરઆન દ્વારા તેમની સાથે પરૂી ર્ક્ક્ત સાથે જિહાદ 
કરો. 

بهِٖ  اهِدْهُمْ  وَّجَّ الْكهفِرِیْنَّ  تُطِعِ  فَّلََّ 
 ۟ ا بِیًْْ ادًا كَّ  جِهَّ

૫૩. અને તે િ છે, જેણે બે સમદુ્રોને એકબીજા સાથે ભેળવી 
રાખ્યા છે, જેમાુંથી એકનુું પાણી ગળ્ર્ુું અને મીઠુું છે અને 
બીજાનુું પાણી િારુ અને કડવુું છે, અને તે બને્ન વચ્ચે એક 
પરદો અને મિબતૂ ઓિ કરી દીધી. 

ا عَّذْبٌ  ذَّ یْنِ هه رَّجَّ الْبَّحْرَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ مَّ
عَّلَّ  ا مِلحٌْ اجَُّاجٌ۬ۙ   وَّجَّ اتٌ وَّٰههذَّ فُرَّ
 ۟ حْجُوْرًا خًا وَّٰحِجْرًا مَّٰ  بَّینَّْهُمَّا بَّرْزَّ

૫૪. તે છે, જેણે પાણી (િીપાું) વડે માનવીનુું સર્જન કર્ુું, પછી 
(પતતપત્ની) દ્વારા િાનદાન અને સાસકરયા સુંબુંધ વાળો 
બનાવયો, અને તમારો પાલનહાર (દરેક વસ્ત ુપર) કુદરત 
ધરાવે છે. 

رًا  لَّقَّ مِنَّ المَّْآءِ بَّشَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
بُٰكَّ  بًا وَّٰصِهْرًا۬ۙ   وَّكَّانَّ رَّ عَّلَّهٗ نَّسَّ فَّجَّ

 ۟  قَّدِیْرًا

૫૫. આ લોકો અલ્લાહને છોડીને તેમની બુંદગી કરે છે, જે ન 
તો તેમને કોઈ ફાયદો પહોંચાડી ર્કે છે અને ન તો કોઈ 
નકુસાન અને કાકફર તો પોતાના પાલનહાર તવરુદ્ધ 
(રે્તાનની) મદદ કરવાવાળા છે. 

ا لََّ  ِ مَّ یَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه وَّ
هُمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الْكَّافِرُ  یَّنْفَّعُهُمْ وَّلََّ یَّضُرُٰ

 ۟ ا هِیًْْ بهِٰٖ ظَّ  عَّلٰه رَّ

૫૬. અને (હ ેનબી) અમે તો તમને ખરુ્િબરી આપનાર અને 
સચેત કરનાર બનાવી મોકલ્યા છે.  ۟ رًا وَّٰنَّذِیْرًا لنْهكَّ الََِّٰ مُبَّشِٰ َّرْسَّ اۤ ا مَّ  وَّ

૫૭. તમે તેમને કહી દો કે હુું કુરઆન પહોંચાડવા માિે તમારી 
પાસેથી કોઈ વળતર નથી માુંગતો, મારુું વળતર તો બસ આ 
િ છે કે જે ઈચ્છે તે પોતાના પાલનહારનો માગગ અપનાવે. 

الََِّٰ  َّجْرٍ  ا مِنْ  عَّلَّیْهِ  َّسْـ َّلكُُمْ  ا اۤ  مَّ قلُْ 
  ۟ بِیلًَْ بهِٰٖ سَّ َّنْ یَّٰتَّٰخِذَّ الِٰه رَّ آءَّ ا نْ شَّ  مَّ

૫૮. અને તે હસ્તી પર ભરોસો કરો, જે હુંમેર્ા જીતવત રહનેાર 
છે અને જેને ક્યારેય મતૃ્ર્ ુનહીં આવે, તેની પ્રર્ુંસા સાથે તેની 
પતવત્રતાનુું વણગન કરતા રહો, તે પોતાના બુંદાઓના પાપોને 
ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

ِٰ الَّٰذِیْ لََّ یَّمُوْتُ  وَّتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الحَّْ
مْدِهٖ۬ۙ   وَّكَّفٰه بهِٖ بذُِنُوْبِ  بِٰحْ بحَِّ وَّسَّ

 ۟ ا بِیَّْْ  عِبَّادِهٖ خَّ

૫૯. તે િ છે, જેણે આકાર્ો અને ધરતી અને તે બને્ન વચ્ચેની 
દરેક વસ્તનુુું સર્જન છ કદવસમાું કર્ુું છે. પછી અર્ગ પર 
ખબરાિમાન થયો, તે રહમાન છે, તમે તેના તવરે્ કોઈ 
જાણકારને પછૂી લો. 

ا ١ مَّ تِ وَّالََّْرْضَّ وَّ مهوه لَّقَّ السَّٰ لَّٰذِیْ خَّ
َّیَّٰامٍ ثمَُّٰ اسْتَّوهی عَّلَّٰ  بَّینَّْهُمَّا فِِْ سِتَّٰةِ ا

حْمهنُ فَّسْـ َّلْ بهِٖ  َّلرَّٰ الْعَّرْشِ۬ۙ    ا
 ۟ ا بِیًْْ  خَّ
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૬૦. તેઓને જ્યારે પણ કહવેામાું આવે છે કે રહમાનને તસિદો 
કરો તો િવાબ આપે છે કે રહમાન કોણ છે? શુું અમે તેને 
તસિદો કરીએ જેનો આદેર્ ત ુું અમને આપી રહ્યો છે? અને આ 
(આદેર્) તેમની નફરતમાું વધારો કરી દે છે. 

حْمهنِ۬ۙ     وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمُ اسْجُدُوْا للِرَّٰ
َّنَّسْجُدُ لمَِّا  حْمهنُ۬ۙۗ  ا ا الرَّٰ مَّ قَّالُوْا وَّ

 ۟ ادَّهُمْ نُفُوْرًا مُرُنَّا وَّزَّ  تَّاْ

૬૧. બરકતવાળો છે, જેણે આકાર્માું “બરુૂિ” બનાવયા અને 
તેમાું દીવો (સયૂગ) બનાવયો અને પ્રકાતર્ત ચુંદ્ર પણ, 

مَّآءِ بُرُوْجًا  عَّلَّ فِِ السَّٰ َّكَّ الَّٰذِیْ جَّ تَّبَه
 ۟ ا نِیًْْ جًا وَّٰقَّمَّرًا مُٰ ا سِره  وَّٰجَّعَّلَّ فیِْهَّ

૬૨. અને તેણે િ રાત અને કદવસને એકબીજા પાછળ 
આવનારા બનાવયા, તે વયક્ક્તની તર્િામણ માિે જે તર્િામણ 
પ્રાપ્ત કરવાની અથવા આભાર વયક્ત કરવાની ઇચ્છા 
ધરાવતો હોય. 

ارَّ خِلفَّْةً  وَّهُوَّ الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ الَّٰیلَّْ وَّالنَّٰهَّ
 ۟ ادَّ شُكُوْرًا َّرَّ َّوْ ا رَّ ا كَّٰ َّنْ یَّٰذَّٰ ادَّ ا َّرَّ  لمَِّٰنْ ا

૬૩. રહમાનના (સાચા) બુંદા તે લોકો છે, જે ધરતી પર 
નમ્રતાથી ચાલે છે અને જ્યારે જાકહલ લોકો તેમની સાથે 
વાતચીત કરે છે તો તેઓ કહી દે છે કે “સલામ” છે. 

یَّمشُْوْنَّ عَّلَّٰ  الَّٰذِیْنَّ  حْمهنِ  وَّعِبَّادُ الرَّٰ
هِلوُْنَّ  ُ الْجه ُ بُهَّ اطَّ الََّْرْضِ هَّوْنًا وَّٰاذَِّا خَّ

 ۟ لهمًا  قَّالُوْا سَّ

૬૪. અને જેઓ પોતાના પાલનહાર સામે તસિદા અને કકયામ 
(નમાઝ પઢતા) કરતા રાતો પસાર કરે છે. 

دًا  سُجَّٰ بهِِٰمْ  لرَِّ یَّبِیتُْوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟  وَّٰقیَِّامًا

૬૫. અને જેઓ આ દુઆ કરે છે કે હ ેઅમારા પાલનહાર! 
અમને િહન્નમના અઝાબથી બચાવીને રાિ કારણકે તેનો 
અઝાબ િત્મ થનારો નથી. 

نَّٰا  بَّٰنَّا اصْرِفْ عَّ وَّالَّٰذِیْنَّ یَّقُوْلُوْنَّ رَّ
ا كَّانَّ  ابَّهَّ نَّٰمَّ۬ۙ  ۗ انَِّٰ عَّذَّ هَّ ابَّ جَّ عَّذَّ

  ۗ ۟ امًا  غَّرَّ

૬૬. તન:ર્ુંક તે રોકાણ કરવા અને રહવેા માિે ખબૂ િ િરાબ 
િગ્યા છે.  ۟ مُقَّامًا ا وَّٰ تْ مُسْتَّقَّرًٰ آءَّ ا سَّ نَّٰهَّ ِ  ا

૬૭. અને જેઓ િચગ કરતી વિતે ઇસ્રાફ (િોિો િચગ) નથી 
કરતા, ન કુંજુસાઇ કરે છે, પરુંત ુતે બને્ન વચ્ચે સમેુળતાભરી 
રીતે િચગ કરે છે. 

لَّمْ  َّنْفَّقُوْا لَّمْ یسُْرِفوُْا وَّ ا وَّالَّٰذِیْنَّ اذَِّاۤ 
 ۟ لكَِّ قَّوَّامًا وْا وَّكَّانَّ بَّیَّْْ ذه  یَّقْتَُُ

૬૮. અને અલ્લાહ સાથે બીજા કોઈ ઇલાહને પોકારતા નથી 
અને ન તો અલ્લાહએ હરામ કરેલ કોઈ પ્રાણને નાહક કતલ 
કરે છે, ન તેઓ અશ્લીલતાનુું કાયગ કરે છે અને જે કોઈ આ 
કાયગ કરરે્ તો તે તેની સજા પામીને રહરેે્. 

رَّ  ههًا اهخَّ ِ الِ عَّ الٰلّه وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ یَّدْعُوْنَّ مَّ
 ُ رَّٰمَّ الٰلّه وَّلََّ یَّقْتُلوُْنَّ النَّٰفْسَّ الَّٰتِِْ حَّ
نْ یَّٰفْعَّلْ  مَّ قِٰ وَّلََّ یَّزْنوُْنَّ۬ۙ    وَّ لْحَّ الََِّٰ باِ

   ۟ ثَّامًا َّ لكَِّ یَّلقَّْ ا  ذه

૬૯. તેને કયામતના કદવસે બમણો અઝાબ આપવામાું 
આવરે્ અને તે અપમાતનત થઇ, હુંમેર્ા તેમાું િ રહરેે્. 

الْقِیهمَّةِ  یَّوْمَّ  ابُ  الْعَّذَّ لَّهُ  عَّفْ  یضُٰه
  ۗ ۟ اناً یَّخْلدُْ فیِْهٖ مُهَّ  وَّ
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૭૦. તે લોકો તસવાય, જેઓ તૌબા કરે, અને ઈમાન લાવે અને 
સત્કાયો કરે, આવા લોકોના પાપોને અલ્લાહ તઆલા સત્કાયો 
વડે બદલી નાિે છે, અલ્લાહ માફ કરનાર દયાળુ છે. 

مَّلًَ  مِلَّ عَّ نْ تَّابَّ وَّاهمَّنَّ وَّعَّ الََِّٰ مَّ
اهتهِِمْ  یِٰ ُ سَّ لُ الٰلّه هىٓ كَِّ یُبَّدِٰ ل الحًِا فَّاوُ صَّ
 ۟ حِیمًْا ُ غَّفُوْرًا رَّٰ نهتٍ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه  حَّسَّ

૭૧. અને જે વયક્ક્ત તૌબા કરે અને સત્કાયો કરરે્, તે તો 
અલ્લાહ તઆલા તરફ સાચી રીતે ઝૂકે છે. 

نَّٰهٗ یَّتُوْبُ  الحًِا فَّاِ مِلَّ صَّ نْ تَّابَّ وَّعَّ مَّ وَّ
 ۟ تَّابًا ِ مَّ  الَِّٰ الٰلّه

૭૨. અને જે લોકો જુઠી સાિી નથી આપતા અમે જ્યારે કોઈ 
નકામાું કામ પાસેથી તે પસાર થાય છે તો સાદગીથી પસાર 
થઇ જાય છે. 

وْا  رُٰ وْرَّ۬ۙ   وَّاذَِّا مَّ دُوْنَّ الزُٰ وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ یَّشْهَّ
 ۟ امًا وْا كِرَّ رُٰ  باِللَّٰغْوِ مَّ

૭૩. અને જ્યારે તેમની સામે તેમના પાલનહારની આયત 
સુંભળાવવામાું આવે છે તો તેના પર આંધળા અને બહરેા બની 
પડતા નથી પરુંત ુ(તેની ઠોસ સમજુતી કબલુ કરે છે. 

بهِِٰمْ لَّمْ  رُوْا باِهیهتِ رَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اذَِّا ذُكِٰ
 ۟ ا صُماًٰ وَّٰعُمیَّْانًا وْا عَّلَّیْهَّ  یَّخِرُٰ

૭૪. અને આ દુઆ કરે છે કે હ ેઅમારા પાલનહાર! ત ુું અમને 
અમારી પત્ની અને સુંતાન દ્વારા આંિોની ઠુંડક આપ અને 
અમને ડરવાવાળાઓના નાયબ બનાવ. 

بَّٰنَّا هَّبْ لَّنَّا مِنْ  وَّالَّٰذِیْنَّ یَّقُوْلُوْنَّ رَّ
َّزْوَّاجِنَّا   َّعْیٍُْ وَّٰاجْعَّلنَّْا ا ةَّ ا وَّذُرِٰیٰهتِنَّا قُرَّٰ

 ۟ امًا  للِمُْتَّٰقِیَّْْ امَِّ
૭૫. આ િ તે લોકો છે, જેમને તેમના સબરનો બદલો 
િન્નતના ઉચ્ચ કમરારૂપે આપવામાું આવરે્, જ્યાું તેમને દુઆ 
અને “સલામ” વડે સ્વાગત કરવામાું આવરે્. 

وْا  ُ بََّ وْنَّ الْغُرْفَّةَّ بمَِّا صَّ هىٓ كَِّ یُجْزَّ ل اوُ
   ۟ لهمًا ا تَّحِیَّٰةً وَّٰسَّ یُلَّقَّٰوْنَّ فیِْهَّ  وَّ

૭૬. તેમાું તે લોકો હુંમેર્ા રહરેે્, તે ઘણી સારી અને ઉત્તમ 
િગ્યા છે. 

ا ا۬ۙ   حَّسُنَّتْ مُسْتَّقَّرًٰ لدِِیْنَّ فیِْهَّ  خه
 ۟ مُقَّامًا  وَّٰ

૭૭. (હ ેનબી) તમે લોકોને કહી દો, િો તમે તેને પોકારતા 
નથી તો મારા પાલનહારને તમારી કોઈ પરવા નથી, તમે તો 
(સત્ય વાત)ને જૂઠલાવી ચકુ્યા અને હવે નજીકમાું િ તેની 
એવી સજા પામર્ો, જેનાથી બચવુું મશુ્કેલ હરે્. 

ْ لَّوْلََّ دُعَّآؤُكُمْ۬ۙ    بِٰٰ ا یَّعْبَّؤُا بكُِمْ رَّ  قلُْ مَّ
   ۟ امًا وْفَّ یَّكُوْنُ لزَِّ بتْمُْ فَّسَّ ذَّٰ  فَّقَّدْ كَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તો-સીમ-્મીમ 1  ۟ سٓمٰٓ  طه

૨. આ તે કકતાબની આયતો છે, જે સત્યને સ્પટિ કરી દે છે.   ُیهت ۟ تلِكَّْ اه  الكِْتهبِ المُْبِیِْْ

૩. (હ ેનબી) િો આ લોકો ઈમાન નથી લાવતા તો આ દુ:િમાું 
કદાચ તમે પોતાને િ હલાક કરી નાિો. 

یَّكُوْنُوْا  َّلََّٰ  ا كَّ  نَّٰفْسَّ بَّاخِعٌ  لَّعَّلَّٰكَّ 
 ۟  مُؤْمِنِیَّْْ

૪. િો અમે ઇચ્છતા તો તેમના માિે આકાર્ માુંથી કોઈ એવી 
તનર્ાની ઉતારતા કે જેની સામે તે લોકોની ગરદનો ઝૂકી 
પડતી. 

مَّآءِ  السَّٰ مِٰنَّ   ْ عَّلَّیْْهِ ِلْ  ٰ نُنََّ اْ  نَّٰشَّ انِْ 
 ۟ ضِعِیَّْْ ا خه َّعْنَّاقُهُمْ لَّهَّ لَّٰتْ ا یَّةً فَّظَّ  اه

૫. અને તેમની પાસે રહમાન (અલ્લાહ) તરફથી જે કોઈ નવી 
તર્િામણ આવે છે, તો આ લોકો તેનાથી મોઢુું ફેરવી લે છે. 

مِٰنْ    ْ یَّاْتیِْْهِ ا  مَّ حْمهنِ وَّ الرَّٰ مِٰنَّ  كْرٍ  ذِ
 ۟ نْهُ مُعْرِضِیَّْْ ثٍ الََِّٰ كَّانوُْا عَّ  مُحْدَّ

૬. તે લોકોએ જુઠલાવી ચકુ્યા છે, હવે તેમના માિે નજીકમાું 
િ તે વાતોની િબર પડી િરે્, જેની તેઓ મશ્કરી કરી રહ્યા 
હતા. 

ا كَّانُوْا  ٓؤُا مَّ ْۢبه نْ َّ ْ ا یَّاْتیِْْهِ بوُْا فَّسَّ ذَّٰ فَّقَّدْ كَّ
 ۟  بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૭. શુું તે લોકોએ ધરતી પર િોર્ુું નથી કે અમે તેમાું દરેક 
પ્રકારની ઉત્તમ િોડીઓ કેવી રીતે ઊપજાવી છે? 

ْۢبَّتنَّْا  نْ َّ ا مْ  كَّ الََّْرْضِ  الَِّٰ  وْا  یَّرَّ لَّمْ  َّوَّ ا
 ۟ یْمٍ رِ وْجٍ كَّ ا مِنْ كُلِٰ زَّ  فیِْهَّ

૮. તન:ર્ુંક તેમાું તનર્ાની છે અને તે લોકો માુંથી વધારે પડતા 
લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا كَّانَّ ا مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૯. અને િરેિર તમારો પાલનહાર દરેક વસ્ત ુપર પ્રભતુ્વ 
ધરાવે છે અને અત્યુંત દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૦. અને (તે કકસ્સો યાદ કરો) જ્યારે તમારા પાલનહારે 
મસૂાને પોકાયાગ કે તમે જાખલમ કોમ તરફ જાઓ. 

َّنِ ائتِْ الْقَّوْمَّ  ۤ ا بُٰكَّ مُوْسٰه وَّاذِْ نَّادهی رَّ
   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૧. અથાગત કફરઔનની કોમ પાસે, શુું તે ડરતા નથી?  ۟ وْنَّ۬ۙ   اَّلََّ یَّتَّٰقُوْنَّ  قَّوْمَّ فِرْعَّ

૧૨. મસૂાએ કહ્ુું, મારા પાલનહાર! મને તો ડર લાગે છે કે 
ક્યાુંક તેઓ મને જુઠલાવી દેરે્.    ۟ بوُْنِ َّنْ یكَُّٰذِٰ افُ ا ْۤ اَّخَّ بِٰ انِِّٰ  قَّالَّ رَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૩. અને મારુું હૃદય તુંગ થઇ રહ્ુું છે અને મારી િબાન 
ચાલતી નથી, બસ! ત ુું હારૂન તરફ પણ (વહી) ઉતાર. 

لقُِ   یَّنْطَّ وَّلََّ  دْرِیْ  صَّ یَّضِیْقُ  انِّْ وَّ لسَِّ
 ۟ رُوْنَّ  فَّاَّرْسِلْ الِٰه هه

૧૪. અને મારા પર તેમનો એક ભલૂનો (દાવો) પણ છે, મને 
ડર લાગે છે કે ક્યાુંક તેઓ મને મારી ન નાુંિે. 

اَّنْ  افُ  فَّاَّخَّ ْۢبٌ  ذَّنْ  َّٰ عَّلَّٰ لَّهُمْ  وَّ
    ۟  یَّٰقْتُلوُْنِ

૧૫. અલ્લાહએ કહ્ુું, આવુું ક્યારેય નહીં થાય, તમે બને્ન 
અમારી તનર્ાનીઓ લઇને જાઓ, અમે તમારી સાથે છે. અમે 
બધુું િ સાુંભળી રહ્યા છે. 

عَّكُمْ  ِنَّٰا مَّ ۬ۙ   فَّاذْهَّبَّا باِهیهتِنَّاۤ ا قَّالَّ كَّلََّٰ
 ۟ سْتَّمِعُوْنَّ  مُٰ

૧૬. તમે બને્ન કફરઔન પાસે િઇને કહો કે િરેિર અમે સમગ્ર 
સષૃ્ટિના પાલનહારના પયગુંબર છે. 

بِٰ  سُوْلُ رَّ ِنَّٰا رَّ ا  ۤ وْنَّ فَّقُوْلََّ فَّاْتیَِّا فِرْعَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૧૭. (અને એિલા માિે આવયા છે) કે ત ુું બની ઇસ્રાઇલને 
(આઝાદ કરી) અમારી સાથે મોકલી દે.    ۟ آءِیلَّْ عَّنَّا بَّنِّْۤ اسِْرَّ َّرْسِلْ مَّ َّنْ ا  ا

૧૮. કફરઔને કહ્ુું કે શુું અમે અમારે ત્યાું તારુું બાળપણમાું 
પાલન-પોર્ણ કર્ુું ન હત ુું? અને તે પોતાની વયના ઘણા 
વર્ો અમારી સાથે પસાર કયાગ ન હતા? 

لَّبِثْتَّ  وَّٰ لیِْدًا  بكَِّٰ فیِنَّْا وَّ َّلَّمْ نُرَّ قَّالَّ ا
   ۟  فیِنَّْا مِنْ عُمُرِكَّ سِنِیَّْْ

૧૯. પછી તેં તે કામ કર્ુું, જે તુું કરીને િતો રહ્યો અને ત ુું 
કૃતઘ્ની છે. 

الَّٰتِِْ   فَّعْلَّتَّكَّ  َّنْتَّ وَّفَّعَّلتَّْ  وَّا فَّعَّلتَّْ 
 ۟  مِنَّ الكْهفِرِیْنَّ

૨૦. મસૂાએ િવાબ આપ્યો કે તે કામ મારાથી ભલૂથી થઇ 
ગર્ુું હત ુું, 

مِنَّ  نَّا  َّ وَّٰا اذًِا  اۤ  فَّعَّلتُْهَّ قَّالَّ 
   ۟ آلیَِّْْٰ  الضَّٰ

૨૧. પછી તમારા ભયથી હુું તમારી પાસેથી ભાગી ગયો, પછી 
મને મારા પાલનહારે કહકમત આપી. અને મને તેના 
પયગુંબરો માુંથી કરી દીધો. 

فَّفَّرَّرْتُ مِنكُْمْ لَّمَّٰا خِفْتكُُمْ فَّوَّهَّبَّ لِْٰ 
مِنَّ  وَّٰجَّعَّلَّنِّْ  حُكْمًا   ْ بِٰٰ رَّ

 ۟ لیَِّْْ  المُْرْسَّ

૨૨. જે ઉપકાર ત ુું મારી સામે વણગન કરી રહ્યો છે, તે એિલા 
માિે કે તે બને ઇસ્રાઇલને ગલુામ બનાવી રાિી હતી. 

بَّٰدْتَّٰ  عَّ اَّنْ   َّٰ عَّلَّٰ ا  تَّمُنُٰهَّ نعِْمَّةٌ  وَّتلِكَّْ 
   ۟ آءِیلَّْ  بَّنِّْۤ اسِْرَّ

૨૩. કફરઔને કહ્ુું “રબ્બલુ ્આલમીન”્ (સષૃ્ટિનો પાલનહાર) 
શુું છે? 

 ۟ لَّمِیَّْْ بُٰ الْعه ا رَّ مَّ وْنُ وَّ  قَّالَّ فِرْعَّ

૨૪. મસૂાએ કહ્ુું, તે આકાર્ો, ધરતી અને તે બને્ન વચ્ચેની 
દરેક વસ્તઓુનો પાલનહાર છે. િો તમે તવશ્વાસ કરતા હોય. 

ا  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه بُٰ السَّٰ قَّالَّ رَّ
 ۟ وْقنِِیَّْْ  بَّینَّْهُمَّا۬ۙ   انِْ كُنتْمُْ مُٰ

૨૫. કફરઔને પોતાના આજુ-બાજુના લોકોને કહ્ુું કે શુું તમે 
સાુંભળતા નથી? (જે આ કહ ેછે)  ۟ وْلَّهٗۤ اَّلََّ تَّسْتَّمِعُوْنَّ  قَّالَّ لمَِّنْ حَّ
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૨૬. મસૂાએ કહ્ુું, હા, તે િ તમારો અને તમારા પવૂગિોનો 
પાલનહાર છે.  ۟ لیَِّْْ بَّآى كُِمُ الََّْوَّٰ بُٰ اه بكُُٰمْ وَّرَّ  قَّالَّ رَّ

૨૭. કફરઔને કહ્ુું, આ પયગુંબર, જે તમારી તરફ 
મોકલવામાું આવયો છે, તે તો િરેિર પાગલ છે. 

سُوْلَّكُمُ الَّٰذِیْۤ اُرْسِلَّ الَِّیْكُمْ  قَّالَّ انَِّٰ رَّ
 ۟  لَّمَّجْنُوْنٌ

૨૮. મસૂાએ કહ્ુું, તે િ પવૂગ અને પતશ્ચમ અને તે બને્ન વચ્ચેની 
દરેક વસ્તનુો પાલનહાર છે, િો તમે બદુ્ધદ્ધ ધરાવતા હોવ. 

ا  مَّ بُٰ المَّْشْرِقِ وَّالمَّْغْرِبِ وَّ قَّالَّ رَّ
 ۟  بَّینَّْهُمَّا۬ۙ   انِْ كُنتْمُْ تَّعْقِلوُْنَّ

૨૯. કફરઔન કહવેા લાગ્યો, સાુંભળ! િો તેં મારા તસવાય 
બીજા કોઈને ઇલાહ બનાવયો તો હુું તને કેદમાું નાિી દઈર્. 

غَّیِْْیْ  ههًا  الِ تَّٰخَّذْتَّ  ا لَّى نِِ  قَّالَّ 
 ۟ َّجْعَّلَّنَّٰكَّ مِنَّ المَّْسْجُوْنیَِّْْ  لََّ

૩૦. મસૂાએ કહ્ુું, િો હુું તારી સામે કોઈ સ્પટિ તનર્ાની લઇ 
આવુું? 

لَّوْ جِئتُْكَّ  َّوَّ ۟   قَّالَّ ا بِیٍْْ ءٍ مُٰ ْ  بشََِّ

૩૧. કફરઔને કહ્ુું, િો ત ુું સાચા લોકો માુંથી હોવ, તો તેને 
લઈ આવ. 

مِنَّ  كُنْتَّ  انِْ  بهِٖۤ  فَّاتِْ  قَّالَّ 
 ۟ دِقیَِّْْ  الصٰه

૩૨. મસૂાએ (તે િ સમયે) પોતાની લાકડી નાિી, જે અચાનક 
ખલુ્લો અિગર બની ગઇ, 

هَِِّ   فَّاذَِّا  اهُ  عَّصَّ ثُعْبَّانٌ فَّاَّلْقّه 
    ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૩૩. અને પોતાનો હાથ (બગલ માુંથી) િેંચ્યો તો, તે પણ તે 
િ સમયે દરેક િોનારા માિે સફેદ ચમકદાર દેિાવા લાગ્યો. 

آءُ  بَّیضَّْ هَِِّ  فَّاذَِّا  هٗ  یَّدَّ عَّ  وَّٰنَّزَّ
   ۟  للِنٰهظِرِیْنَّ

૩૪. કફરઔન પોતાની આજુબાજુ સરદારોને કહવેા લાગ્યો, 
ભાઇ આ તો ખબૂ િ જાણકાર જાદુગર છે. 

حِرٌ  لَّسه ا  ههذَّ انَِّٰ  وْلَّهٗۤ  حَّ  ِ للِمَّْلََّ قَّالَّ 
   ۟  عَّلیِمٌْ

૩૫. આ તો ઇચ્છે છે કે પોતાના જાદુ વડે તમને તમારી ધરતી 
પરથી કાઢી મકેૂ, કહો! હવે તમે શુું મર્વરો આપો છો? 

َّرْضِكُمْ  كُمْ مِٰنْ ا َّنْ یُٰخْرِجَّ یُٰرِیْدُ ا
۟ بسِِحْرِهٖ۬ۙ  ۗ فَّمَّاذَّا   تَّاْمُرُوْنَّ

૩૬. તે સૌએ કહ્ુું, કે તમે તેને અને તેના ભાઇને મહતેલ 
આપો અને દરેક ર્હરેોમાું પોતાના લોકોને મોકલી દો. 

آى نِِ  بْعَّثْ فِِ المَّْدَّ اهُ وَّا َّرْجِهْ وَّاَّخَّ ا ا قَّالُوْۤ
   ۟ شِرِیْنَّ  حه

૩૭. જે તમારી પાસે જાણકાર જાદુગરોને લઇ આવે.   َّیَّاْتُوْك ۟ ارٍ عَّلیِمٍْ حَّٰ  بكُِلِٰ سَّ

૩૮. પછી એક નક્કી કરેલ કદવસે દરેક જાદુગરોને ભેગા 
કરવામાું આવયા, 

یَّوْمٍ  لمِِیْقَّاتِ  ةُ  رَّ حَّ السَّٰ فَّجُمِعَّ 
   ۟ عْلوُْمٍ  مَّٰ

૩૯. અને દરેક લોકોને પછૂવામાું આવર્ુું કે શુું તમે પણ આ 
સભામાું હાિર રહરે્ો? 

َّنتْمُْ  ا هَّلْ  للِنَّٰاسِ  وَّٰقیِلَّْ 
   ۟ جْتَّمِعُوْنَّ  مُٰ
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૪૦. જેથી િો જાદુગરો તવિય પ્રાપ્ત કરે, તો અમે તેમનુું િ 
અનસુરણ કરવુું પડરે્. 

هُمُ  كَّانوُْا  انِْ  ةَّ  رَّ حَّ السَّٰ نَّتَّٰبِعُ  لَّعَّلَّٰنَّا 
 ۟ لبِِیَّْْ  الْغه

૪૧. િયારે જાદુગરો (મેદાનમાું) આવી ગયા તો કફરઔનને 
કહવેા લાગ્યા, કે િો અમે તવિય મેળવી લઇએ તો શુું અમને 
કુંઇ ઇનામ મળરે્? 

َّى نَِّٰ  وْنَّ ا ةُ قَّالوُْا لفِِرْعَّ رَّ حَّ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ السَّٰ
 ۟ لبِِیَّْْ َّجْرًا انِْ كُنَّٰا نَّحْنُ الْغه  لَّنَّا لََّ

૪૨. કફરઔને કહ્ુું, હાું, િો એવુું થર્ુું તો (તમને ઇનામ પણ 
મળરે્) અને તમે મારા િાસ લોકો બની િર્ો. 

لَّٰمِنَّ  اذًِا  نَّٰكُمْ  ِ وَّا نَّعَّمْ  قَّالَّ 
 ۟ بیَِّْْ  المُْقَّرَّٰ

૪૩. મસૂાએ જાદુગરોને કહ્ુું, જે કુંઇ તમારે નાુંિવુું હોય, નાિી 
દો, 

َّنتْمُْ  ا اۤ  مَّ َّلْقُوْا  ا  ۤ وْسٰه مُٰ لَّهُمْ  قَّالَّ 
 ۟ لقُْوْنَّ  مُٰ

૪૪. તેઓએ પોતાના દોરડા અને લાકડીઓ નાિી દીધી અને 
કહવેા લાગ્યા કે કફરઔનની ઇિિતની કસમ! િરેિર અમે 
િ તવિય મેળવીશુું. 

وَّقَّالُوْا   ْ ُ وَّعِصِیْٰهَّ حِبَّالَّهُمْ  فَّاَّلْقَّوْا 
 ۟ لبِوُْنَّ نَّٰا لَّنَّحْنُ الْغه ِ وْنَّ ا ةِ فِرْعَّ  بعِِزَّٰ

૪૫. હવે મસૂાએ પણ પોતાની લાકડી મેદાનમાું નાિી દીધી, 
જેણે તે િ સમયે તેમના જુઠ્ઠા કરતબને ગળી િવાનુું ર્રુું કર્ુું. 

ا  اهُ فَّاذَِّا هَِِّ تَّلقَّْفُ مَّ فَّاَّلْقّه مُوْسٰه عَّصَّ
    ۟  یَّاْفِكُوْنَّ

૪૬. આ િોતાિ જાદુગર તરત િ તસિદામાું પડી ગયા,    ۟ جِدِیْنَّ ةُ سه رَّ حَّ لْقَِّّ السَّٰ  فَّاُ

૪૭. અને તેઓએ સ્પટિ કહી દીધુું કે અમે તો અલ્લાહ 
સમગ્રસષૃ્ટિના પાલનહાર પર ઈમાન લાવયા,   ِٰب نَّٰا برَِّ ا اهمَّ ۟   قَّالُوْۤ لَّمِیَّْْ  الْعه

૪૮. એિલે કે મસૂા અને હારૂનના પાલનહાર પર,  ۟ رُوْنَّ بِٰ مُوْسٰه وَّهه  رَّ

૪૯. કફરઔને કહ્ુું કે મારી પરવાનગી પહલેા િ આના પર 
ઈમાન લઇ આવયા? િરેિર આ તમારો મોિો (તર્િક) છે, 
જેણે તમને સૌને જાદુ તર્િવાડ્ુું છે, તમને હમણા િ િબર 
પડી િરે્. સોગુંદ છે, હુું હમણાું િ તમારા હાથ અને પગને 
તવરુદ્ધ કદર્ા માુંથી કાપી નાિીર્. અને તમને સૌને ફાુંસીએ 
લિકાવી દઇર્. 

َّنْ اهذَّنَّ لَّكُمْ۬ۙ     نتْمُْ لَّهٗ قَّبلَّْ ا قَّالَّ اهمَّ
حْرَّ۬ۙ     كُمُ الَّٰذِیْ عَّلَّٰمَّكُمُ السِٰ نَّٰهٗ لَّكَّبِیُْْ ِ ا
َّیْدِیَّكُمْ  عَّنَّٰ ا قَُّطِٰ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ    لََّ فَّلَّسَّ
لبَِّٰنَّٰكُمْ  وُصَّ فٍ وَّٰلََّ َّرْجُلَّكُمْ مِٰنْ خِلََّ وَّا

   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૫૦. તેમણે કહ્ુું, કુંઇ વાુંધો નથી, અમે તો અમારા પાલનહાર 
તરફ પાછા ફરવાવાળા છે. 

بنَِّٰا  نَّٰاۤ الِٰه رَّ ِ یَّْْ۬ۙؗ  ا قَّالُوْا لََّ ضَّ
   ۟  مُنْقَّلبِوُْنَّ

૫૧. અમને આર્ા છે કે અમારો પાલનહાર અમારા બધા િ 
પાપોને માફ કરી દેરે્. એિલા માિે કે અમે સૌ પ્રથમ ઈમાન 
લાવયા છે. 

یهنَّاۤ  طه بنَُّٰا خَّ َّنْ یَّٰغْفِرَّ لَّنَّا رَّ نَّٰا نَّطْمَّعُ ا ِ ا
    ۟ َّوَّٰلَّ المُْؤْمِنِیَّْْ َّنْ كُنَّٰاۤ ا  ا
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૫૨. અને અમે મસૂાને વહી કરી કે રાતે્ર િ મારા બુંદાઓને 
લઇને નીકળી જાવ, તમારો સૌનો પીછો કરવામાું આવરે્. 

َّسْرِ بعِِبَّادِیْۤ  َّنْ ا ۤ ا الِٰه مُوْسٰه یْنَّاۤ  َّوْحَّ وَّا
 ۟ تَّٰبَّعُوْنَّ نَّٰكُمْ مُٰ ِ  ا

૫૩. આના માિે (ફોિ ભેગી કરવા) કફરઔને ર્હરેોમાું 
પોતાના લોકોને મોકલી દીધા. 

آى نِِ  المَّْدَّ فِِ  وْنُ  فِرْعَّ لَّ  فَّاَّرْسَّ
   ۟ شِرِیْنَّ  حه

૫૪. (અને તેમને કહી મોકલ્યા કે) આ (બની ઇસરાઈલ) 
થોડાક િ લોકો છે.    ۟ ةٌ قَّلیِْلوُْنَّ ءِ لَّشِرْذِمَّ ۤؤُلَاَّ  انَِّٰ هه

૫૫. અને અમને આ લોકો સિત ગસુ્સે કરી રહ્યા છે.    ۟ نَّٰهُمْ لَّنَّا لَّغَّآى ظُِوْنَّ ِ  وَّا

૫૬. અને િરેિર અમારુું જૂથ મોટુું છે, તેમનાથી ચેતીને 
રહનેારા.  ٌمِیْع نَّٰا لَّجَّ ِ ۟   وَّا ذِرُوْنَّ  حه

૫૭. છેવિે અમે તેઓને બગીચા અને ઝરણા વડે બહાર કાઢી 
લાવયા,    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیوُْنٍ ْ مِٰنْ جَّ ُ  فَّاَّخْرَّجْنٰهه

૫૮. અને િજાના વડે ઉત્તમ િગ્યાઓથી કાઢી મકુ્યા.    ۟ رِیْمٍ قَّامٍ كَّ مَّ  وَّٰكُنُوْزٍ وَّٰ

૫૯. અને અમે બની ઇસરાઇલને તે વસ્તઓુના વારસદાર 
બનાવી દીધા.    ۟ آءِیلَّْ ا بَّنِّْۤ اسِْرَّ ثنْههَّ َّوْرَّ لكَِّ۬ۙ   وَّا ذه  كَّ

૬૦. બસ! કફરઔનના લોકો સયૂગ ઉગતાની સાથે િ તેમનો 
પીછો કરવા લાગ્યા.  ۟ شْرِقِیَّْْ  فَّاَّتْبَّعُوْهُمْ مُٰ

૬૧. બસ! જ્યારે બને્નએ એકબીજાને િોઇ લીધા, તો મસૂાના 
તમત્રોએ કહ્ુું, િરેિર અમે તો પકડાઇ ગયા. 

بُ  اَّصْحه قَّالَّ  نِ  مْعه الْجَّ آءَّ  تَّرَّ فَّلَّمَّٰا 
   ۟ كُوْنَّ نَّٰا لَّمُدْرَّ ِ ۤ ا  مُوْسٰه

૬૨. મસૂાએ કહ્ુું, ક્યારેય નહીં, િરેિર મારો પાલનહાર મારી 
સાથે છે, જે િરૂર મને માગગ બતાવરે્.  ۟ یَّهْدِیْنِ ْ سَّ بِٰٰ عَِّٰ رَّ ۬ۙ   انَِّٰ مَّ  قَّالَّ كَّلََّٰ

૬૩. અમે મસૂા તરફ વહી કરી કે દરીયા પર પોતાની લાકડી 
માર, બસ! તે િ સમયે દરીયો ફાિી ગયો અને પાણીનો દરેક 
ભાગ મોિા પવગતો જેવો થઇ ગયો. 

اكَّ  َّنِ اضْرِبْ بعَِّٰصَّ ۤ ا یْنَّاۤ الِٰه مُوْسٰه فَّاَّوْحَّ
الْبَّحْرَّ۬ۙ   فَّانْفَّلَّقَّ فَّكَّانَّ كُلُٰ فِرْقٍ 

   ۟ وْدِ الْعَّظِیمِْ  كَّالطَّٰ

૬૪. અને અમે તે િ િગ્યાએ બીજાને નજીક લાવી દીધા,    ۟ رِیْنَّ َّزْلَّفْنَّا ثَّمَّٰ الَْهخَّ  وَّا

૬૫. અને મસૂા અને તેમના દરેક તમત્રોને બચાવી લીધા. 
عَّهٗۤ  مَّٰ نْ  مَّ وَّ مُوْسٰه  ینَّْا  َّنْجَّ وَّا

   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૬૬. પછી બીજા લોકોને ડુબાડી દીધા.    ۟ رِیْنَّ قنَّْا الَْهخَّ َّغْرَّ  ثمَُّٰ ا
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૬૭. િરેિર આમાું મોિી તર્િામણ છે અને તેમના માુંથી 
વધારે પડતા લોકો ઈમાનવાળા નથી. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا كَّانَّ ا مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૬૮. અને તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર ઘણો િ પ્રતતષ્ટઠત અને 
દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૬૯. તે લોકોને ઇબ્રાહીમનો કકસ્સો (પણ) સુંભળાવી દો,    ۟ هِیمَّْ ْ نَّبَّاَّ ابِْره تلُْ عَّلَّیْْهِ  وَّا

૭૦. જ્યારે તેમણે પોતાના તપતા અને પોતાની કોમને કહ્ુું કે 
તમે કોની બુંદગી કરો છો? 

 ۟ ا تَّعْبُدُوْنَّ  اذِْ قَّالَّ لََِّبیِْهِ وَّقَّوْمِهٖ مَّ

૭૧. તેમણે િવાબ આપ્યો કે મતૂતિઓની બુંદગી કરી રહ્યા છે, 
અમે તો તેમની ખબૂ િ બુંદગી કરનારા છે. 

ا  لَّهَّ لُٰ  فَّنَّظَّ َّصْنَّامًا  ا نَّعْبُدُ  قَّالُوْا 
 ۟ كِفِیَّْْ  عه

૭૨. તેમણે કહ્ુું કે જ્યારે તમે તેમને પોકારો છો, તો શુું તેઓ 
સાુંભળે છે? 

   ۟  قَّالَّ هَّلْ یَّسْمَّعُوْنَّكُمْ اذِْ تَّدْعُوْنَّ

૭૩. અથવા તમને ફાયદો અને નકુસાન પણ પહોંચાડી ર્કે 
છે? 

 ۟ وْنَّ َّوْ یَّضُرُٰ َّوْ یَّنْفَّعُوْنَّكُمْ ا  ا

૭૪. તે લોકોએ િવાબ આપ્યો, આ (કુંઇ નથી જાણતા), અમે 
તો અમારા પવૂગિોને આવી રીતે કરતા િોયા, 

لكَِّ  ذه كَّ نَّا  اهبَّآءَّ دْنَّاۤ  وَّجَّ بَّلْ  قَّالُوْا 
 ۟  یَّفْعَّلوُْنَّ

૭૫. ઇબ્રાકહમે કહ્ુું, તમે ક્યારેય તે વસ્તનેુ ધ્યાનથી િોયા છે, 
જેની તમે બુંદગી કરી રહ્યા છો    ۟ ا كُنتْمُْ تَّعْبُدُوْنَّ یتْمُْ مَّٰ ءَّ َّفَّرَّ  قَّالَّ ا

૭૬. તમે અને તમારા પવૂગિો જેની ઈબાદત કરતા હતા.  ؗ ۟ مُوْنَّ بَّآؤُكُمُ الََّْقدَّْ َّنتْمُْ وَّاه  ا

૭૭. આ સૌ મારા ર્ત્રુઓ છે, એક અલ્લાહ તસવાય    ۟ لَّمِیَّْْ بَّٰ الْعه ْۤ الََِّٰ رَّ نَّٰهُمْ عَّدُوٌٰ لِٰٰ  فَّاِ

૭૮. જેણે મારુું સર્જન કર્ુું અને તે િ મને માગગદર્ગન આપે છે.    ۟ لَّقَّنِّْ فَّهُوَّ یَّهْدِیْنِ  الَّٰذِیْ خَّ

૭૯. તે િ છે, જે મને િવડાવે અને પીવડાવે છે.   ِّْوَّالَّٰذِیْ هُوَّ یُطْعِمُن   ۟ یَّسْقِیِْْ  وَّ

૮૦. અને જ્યારે હુું ખબમાર પડુું તો તે િ મને તુંદુરસ્તી આપે 
છે.  ۟ رِضْتُ فَّهُوَّ یَّشْفِیِْْ  وَّاذَِّا مَّ

૮૧. અને તે િ મને મતૃ્ર્ ુઆપરે્ અને ફરી જીતવત કરરે્.    ۟  وَّالَّٰذِیْ یُمِیتُْنِّْ ثمَُّٰ یُحْیِیِْْ

૮૨. અને જેનાથી આર્ા છે કે બદલાના કદવસે તે મારા 
પાપોને માફ કરી દેરે્. 

طِیْٓـ َّتِِْ  خَّ لِْٰ  یَّٰغْفِرَّ  َّنْ  ا َّطْمَّعُ  ا وَّالَّٰذِیْۤ 
   ۟ یْنِ  یَّوْمَّ الدِٰ

૮૩. (ત્યારબાદ ઈબ્રાહીમે દુઆ કરી કે) હ ેમારા પાલનહાર! 
મને કહકમત આપ અને મને સદાચારી લોકો માુંથી કરી દે. 

َّلْحِقْنِّْ  وَّٰا حُكْمًا  لِْٰ  هَّبْ  بِٰ  رَّ
   ۟ لحِِیَّْْ  باِلصٰه
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૮૪. અને મારુું સન્માન પાછળના લોકોમાું બાકી રાિ. 
فِِ  صِدْقٍ  انَّ  لسَِّ  ْ لِٰٰ وَّاجْعَّلْ 

   ۟  الَْهخِرِیْنَّ

૮૫. મને નેઅમતોવાળી િન્નતના વારસદારો માુંથી બનાવ.    ۟ نَّٰةِ النَّٰعِیمِْ ثَّةِ جَّ  وَّاجْعَّلنِّْْ مِنْ وَّٰرَّ

૮૬. અને મારા તપતાને માફ કરી દે, િરેિર તે ગમુરાહ લોકો 
માુંથી છે. 

مِنَّ  كَّانَّ  نَّٰهٗ  ِ ا لََِّبِْٰۤ  وَّاغْفِرْ 
   ۟ آلیَِّْْٰ  الضَّٰ

૮૭. અને તે કદવસે, જ્યારે લોકો ફરી વાર જીતવત કરવામાું 
આવરે્, મને અપમાતનત ન કર.    ۟  وَّلََّ تُخْزِنِّْ یَّوْمَّ یُبْعَّثُوْنَّ

૮૮. જે કદવસે ધન અને સુંતાન કુંઇ કામ નહીં આવે.    ۟ الٌ وَّٰلََّ بَّنُوْنَّ  یَّوْمَّ لََّ یَّنْفَّعُ مَّ

૮૯. જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પાસે સલામતીવાળુું કદલ લીને 
આવરે્, (તેને નજાત મળરે્.)    ۟ لیِمٍْ َّ بقَِّلبٍْ سَّ نْ اَّتَّٰ الٰلّه  الََِّٰ مَّ

૯૦. (તે કદવસે) િન્નત પરહિેગારોની અત્યુંત નજીક કરી 
દેવામાું આવરે્.    ۟ نَّٰةُ للِمُْتَّٰقِیَّْْ  وَّاُزْلفَِّتِ الْجَّ

૯૧. અને ગમુરાહ લોકોને િહન્નમ જાહરે કરી દેવામાું આવરે્.    ۟ یْنَّ وِ حِیمُْ للِغْه تِ الْجَّ بُرِٰزَّ  وَّ

૯૨. અને તેમને સવાલ કરવામાું આવરે્ કે જેમની તમે 
બુંદગી કરતા રહ્યા તે લોકો ક્યાું છે? 

كُنتْمُْ  ا  مَّ َّیْنَّ  ا لَّهُمْ  وَّقیِلَّْ 
   ۟  تَّعْبُدُوْنَّ

૯૩. જે અલ્લાહ તસવાય હતા, શુું તેઓ તમારી મદદ કરી ર્કે 
છે અથવા તેઓ પોતાને િ બચાવી ર્કે છે, 

َّوْ  ِ۬ۙ   هَّلْ یَّنْصُرُوْنَّكُمْ ا مِنْ دُوْنِ الٰلّه
   ۟  یَّنتَّْصِرُوْنَّ

૯૪. બસ! તે સૌ ઇલાહ અને બધા ગમુરાહ લોકોને િહન્નમમાું 
ઊંધા નાિવામાું આવરે્.    ۟ ا هُمْ وَّالْغَّاونَّٗ  فَّكُبكِْبوُْا فیِْهَّ

૯૫. અને ઇબ્બ્લસના લશ્કરો પણ .    ۟ َّجْمَّعُوْنَّ  وَّجُنُوْدُ ابِْلیِْسَّ ا

૯૬. ત્યાું અંદરો અંદર ઝઘડો કરી (પોતાના ઇલાહોને) કહરેે્.   ْقَّالُوْا وَّهُم   ۟ ا یَّخْتَّصِمُوْنَّ  فیِْهَّ

૯૭. કે અલ્લાહની કસમ! િરેિર અમે તો સ્પટિ રીતે ગમુરાહ 
હતાું.    ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ ِ انِْ كُنَّٰا لَّفِْٰ ضَّ  تَّالٰلّه

૯૮. જ્યારે તમને અલ્લાહ-સમગ્રસષૃ્ટિના પાલનહારના 
ભાગીદાર સમજી બેઠા હતાું.  ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه یكُْمْ برَِّ وِٰ  اذِْ نسَُّ

૯૯. અને અમને તો તે મોિા અપરાધીઓ િ ગમુરાહ કયાગ.  ۟ لَّٰنَّاۤ الََِّٰ المُْجْرِمُوْنَّ اۤ اَّضَّ مَّ  وَّ

૧૦૦. હવે તો અમારા માિે કોઈ ભલામણ કરવાવાળો નથી .    ۟ افِعِیَّْْ  فَّمَّا لَّنَّا مِنْ شَّ

૧૦૧. અને ન તો શભુેચ્છક તમત્ર.  ۟ دِیْقٍ حَّمِیمٍْ  وَّلََّ صَّ
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૧૦૨. િો કદાચ અમને એક વાર ફરી (દુતનયામાું) પાછા 
િવાનુું મળે તો અમે સાચા ઈમાનવાળા બની િઈશ.ુ 

مِنَّ  فَّنَّكُوْنَّ  ةً  رَّٰ كَّ لَّنَّا  َّنَّٰ  ا فَّلَّوْ 
 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૧૦૩. આમાું પણ એક િબરદસ્ત તનર્ાની છે. તેમના માુંથી 
વધારે લોકો ઈમાન લાવવાવાળા નથી. 

ا كَّانَّ   مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ كْثَّرُهُمْ انَِّٰ فِِْ ذه َّ ا
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૧૦૪. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર િ તવિયી, દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૦૫. નહૂની કોમના લોકોએ (પણ) પયગુંબરોને જુઠલાવયા.   ِبَّتْ قَّوْمُ نُوْح ذَّٰ ۟    ١كَّ لیَِّْْ  لمُْرْسَّ

૧૦૬. જ્યારે કે તેમના ભાઇ નહૂએ કહ્ુું, કે શુું તમેં 
(અલ્લાહથી) ડરતા નથી? 

اَّلََّ  نوُْحٌ  َّخُوْهُمْ  ا لَّهُمْ  قَّالَّ  اذِْ 
   ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૦૭. હુું તમારી તરફ અલ્લાહનો તનટઠાવાન પયગુંબર છું.    ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا ْ لَّكُمْ رَّ  انِِّٰ

૧૦૮. બસ! તમારે અલ્લાહનો ડર રાિવો િોઇએ અને મારી 
વાત માનવી િોઇએ.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૦૯. હુું તમારી પાસે (આ પ્રચાર કરવા પર) કોઈ વળતર 
નથી ઇચ્છતો, મારો બદલો તો ફક્ત સષૃ્ટિના પાલનહાર 
(અલ્લાહ) પાસે િ છે. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا اۤ ا مَّ وَّ
بِٰ   َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلٰه رَّ ۟   ا لَّمِیَّْْ  الْعه

૧૧૦. બસ! તમે અલ્લાહનો ડર રાિો અને મારી આજ્ઞાનુું 
પાલન કરો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૧૧. કૌમે િવાબ આપ્યો, કે શુું અમે તારા પર ઈમાન 
લાવીએ તારુું આજ્ઞાપાલન તો નબળા લોકોએ કર્ુું છે. 

تَّٰبَّعَّكَّ  وَّا لَّكَّ  َّنُؤْمِنُ  ا ا  قَّالُوْۤ
   ۟ لوُْنَّ  الََّْرْذَّ

૧૧૨. પયગુંબરે િવાબ આપ્યો, મને શુું િબર કે તેઓ શુું 
કામ કરે છે? 

   ۟ ا عِلمِْْْ بمَِّا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ مَّ  قَّالَّ وَّ

૧૧૩. તેમનો કહસાબ તો મારા પાલનહારના તર્રે છે, િો 
તમને સમિતા હોવ. 

لَّوْ   ْ بِٰٰ رَّ عَّلٰه  الََِّٰ  ابُهُمْ  حِسَّ انِْ 
   ۟  تَّشْعُرُوْنَّ

૧૧૪. હુું ઈમાનવાળાઓને ધક્કા મારનારો નથી,    ۟ ارِدِ المُْؤْمِنِیَّْْ َّنَّا بطَِّ اۤ ا مَّ  وَّ

૧૧૫. હુું તો સ્પટિ રીતે સચેત કરનારો છું.    ۟ بِیٌْْ َّنَّا الََِّٰ نَّذِیْرٌ مُٰ  انِْ ا

૧૧૬. તે લોકોએ િવાબ આપ્યો, કે હ ેનહૂ! િો ત ુું છેિો ન રહ્યો 
તો િરેિર તને પથ્થરો વડે મારી નાિીશુું. 

لَّتَّكُوْنَّنَّٰ  یهنُوْحُ  تَّنتَّْهِ  لَّٰمْ  لَّى نِْ  قَّالُوْا 
   ۟  مِنَّ المَّْرْجُوْمِیَّْْ

૧૧૭. નહૂએ કહ્ુું કે હ ેમારા પાલનહાર! મારી કોમના લોકોએ 
મને જુઠલાવી દીધો,     ۟ بُوْنِ ذَّٰ بِٰ انَِّٰ قَّوْمِّْ كَّ  قَّالَّ رَّ
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૧૧૮. બસ! ત ુું મારી અને તેમની વચ્ચે સચોિ તનણગય કરી દે 
અને મને અને ઈમાનવાળાઓને છૂિકારો આપ. 

نِّْ  وَّٰنَّجِٰ فَّتْحًا   ْ ُ بَّیْنٰهَّ وَّ بَّیْنِّْ  فَّافتَّْحْ 
 ۟ عَِّٰ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ نْ مَّٰ مَّ  وَّ

૧૧૯. છેવિે અમે તેને અને તેના સાથીઓને ભરેલી હોડીમાું 
(સવારી કરાવી) છૂિકારો આપી દીધો. 

الْفُلكِْ  فِِ  عَّهٗ  مَّٰ نْ  مَّ وَّ ینْههُ  فَّاَّنْجَّ
   ۟  المَّْشْحُوْنِ

૧૨૦. બીજા દરેક લોકોને અમે ડુબાડી દીધા.    ۟ قِیَّْْ قنَّْا بَّعْدُ الْبه َّغْرَّ  ثمَُّٰ ا

૧૨૧. તન:ર્ુંક આમાું મોિી તર્િામણ છે, તેમાુંથી વધારે પડતા 
લોકો ઈમાનવાળા ન હતાું. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا كَّانَّ ا مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૧૨૨. અને તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર દરેક પર તવિયી અને 
અત્યુંત દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૨૩. આદના લોકોએ પણ પયગુંબરોને જુઠલાવયા.   ُبَّتْ عَّاد ذَّٰ ۟    ١كَّ لیَِّْْ  لمُْرْسَّ

૧૨૪. જ્યારે તેમને તેમના ભાઇ હદેૂ કહ્ુું, કે શુું તમે 
(અલ્લાહથી) ડરતા નથી? 

اَّلََّ  هُوْدٌ  َّخُوْهُمْ  ا لَّهُمْ  قَّالَّ  اذِْ 
   ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૨૫. હુું તમારા માિે તનટઠાવાન પયગુંબર છું.    ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا ْ لَّكُمْ رَّ  انِِّٰ

૧૨૬. બસ! અલ્લાહથી ડરો અને મારી વાત માનો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૨૭. હુું તમારી પાસે (આ પ્રચાર કરવા પર) કોઈ વળતર 
નથી ઇચ્છતો, મારો બદલો તો ફક્ત સષૃ્ટિના પાલનહાર 
(અલ્લાહ) પાસે િ છે. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا اۤ ا مَّ وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلٰه رَّ  ا

૧૨૮. આ શુું વાત છે કે તમે દરેક ઊચી િગ્યા પર કોઈ કારણ 
વગર એક આલીર્ાન ઇમારત બનાવી લો છો.    ۟ یَّةً تَّعْبَّثُوْنَّ تَّبنُْوْنَّ بكُِلِٰ رِیْعٍ اه َّ  ا

૧૨૯. અને ઘણા મિબતૂ મહલેો બનાવી રહ્યા છો, જાણે કે 
તમે હુંમેર્ા અહીંયા િ રહરે્ો. 

لَّعَّلَّٰكُمْ  انعَِّ  مَّصَّ وَّتَّتَّٰخِذُوْنَّ 
   ۟  تَّخْلدُُوْنَّ

૧૩૦. અને જ્યારે કોઈને સજા આપો છો તો સિત જાખલમ 
બની આપો છો.    ۟ بَّٰارِیْنَّ شْتمُْ جَّ شْتمُْ بَّطَّ  وَّاذَِّا بَّطَّ

૧૩૧. અલ્લાહથી ડરો અને મારી આજ્ઞાનુું પાલન કરો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૩૨. તેનાથી ડરો, જેણે તમને તે બધુું િ આપ્ર્ુું છે, જેને તમે 
જાણો છો.    ۟ كُمْ بمَِّا تَّعْلَّمُوْنَّ دَّٰ َّمَّ تَّٰقُوا الَّٰذِیْۤ ا  وَّا

૧૩૩. તેણે તમારી ધન અને સુંતાન દ્વારા મદદ કરી,     ۟ بَّنِیَّْْ كُمْ باَِّنْعَّامٍ وَّٰ دَّٰ َّمَّ  ا

૧૩૪. બગીચા અને ઝરણાું દ્વારા.    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیُوْنٍ  وَّجَّ
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૧૩૫. મને તો તમારી બાબતે મોિા કદવસના અઝાબનો ભય 
છે. 

یَّوْمٍ  ابَّ  عَّذَّ عَّلَّیكُْمْ  افُ  اَّخَّ  ْۤ انِِّٰ
   ۟ ظِیمٍْ  عَّ

૧૩૬. તે લોકોએ કહ્ુું કે તમે તર્િામણ આપો અથવા ન આપો 
અમારા માિે સરખુું છે. 

لَّمْ  َّمْ  ا ظْتَّ  َّوَّعَّ ا عَّلَّینَّْاۤ  وَّآءٌ  سَّ قَّالُوْا 
   ۟ عِظِیَّْْ  تَّكُنْ مِٰنَّ الوْه

૧૩૭. આ તો તે િ વાતો છે, જે પહલેાનાું લોકો કહતેા આવયા 
છે.  ََّْاۤ الََِّٰ خُلقُُ ال ۟   انِْ ههذَّ لیَِّْْ  وَّٰ

૧૩૮. અને અમારા પર ક્યારેય અઝાબ નહી આવે.    ۟ بیَِّْْ ا نَّحْنُ بمُِعَّذَّٰ مَّ  وَّ

૧૩૯. િો કે આદના લોકોએ હદૂને જુઠલાવયા, એિલા માિે 
અમે તે લોકોને નટિ કરી દીધા, િરેિર આમાું તનર્ાની છે 
અને તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો માનતા નથી. 

هیَّةً۬ۙ    لكَِّ لََّ ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه ْ ُ بُوْهُ فَّاَّهْلَّكْنٰهه فَّكَّذَّٰ
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ كْثَّرُهُمْ مُٰ َّ ا كَّانَّ ا مَّ  وَّ

૧૪૦. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર તવિયી, દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૪૧. ર્મદૂના લોકોએ પણ પયગુંબરોને જુઠલાવયા.     ۟ لیَِّْْ بَّتْ ثَّمُوْدُ المُْرْسَّ ذَّٰ  كَّ

૧૪૨. તેમના ભાઇ સાખલહએ તેમને કહ્ુું કે શુું તમે 
(અલ્લાહથી) ડરતા નથી? 

اَّلََّ  لحٌِ  صه َّخُوْهُمْ  ا لَّهُمْ  قَّالَّ  اذِْ 
   ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૪૩. હુું તમારી તરફ તનટઠાવાન પયગુંબર છું.    ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا ْ لَّكُمْ رَّ  انِِّٰ

૧૪૪. તો તમે અલ્લાહથી ડરો અને મારી વાત માનો,    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૪૫. હુું તમારી પાસે (આ પ્રચાર કરવા પર) કોઈ વળતર 
નથી ઇચ્છતો, મારો બદલો તો ફક્ત સષૃ્ટિના પાલનહાર 
(અલ્લાહ) પાસે િ છે. 

َّجْرٍ۬ۙ    َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا اۤ ا مَّ انِْ وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلٰه رَّ  ا

૧૪૬. શુું આ વસ્તઓુમાું, જે અહીંયા છે, તમને અમસ્તા િ 
છોડી દેવામાું આવર્ો.    ۟ هُنَّاۤ اهمِنِیَّْْ ا هه كُوْنَّ فِِْ مَّ تُتََّْ َّ  ا

૧૪૭. એિલે કે આ બગીચાઓ અને ઝરણાઓમાું,    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیُوْنٍ  فِِْ جَّ

૧૪૮. અને તે િેતરો તથા િજૂરોના બગીચાઓમાું, જેમના 
ગચુ્છા નરમ છે.    ۟ ا هَّضِیمٌْ لعُْهَّ  وَّٰزُرُوْعٍ وَّٰنَّخْلٍ طَّ

૧૪૯. અને તમે પવગતોને કોતરીને ગવગ માિે મકાનો બનાવી 
રહ્યા છો. 

بیُُوْتًا  الْجِبَّالِ  مِنَّ  وَّتَّنْحِتوُْنَّ 
   ۟  فهرِهِیَّْْ

૧૫૦. બસ! અલ્લાહથી ડરો અને મારી આજ્ઞાનુું પાલન કરો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૫૧. નીડરતાથી હદ વિાવી િનારાઓનુું કહ્ુું ન માનો.    ۟ َّمْرَّ المُْسْرِفیَِّْْ ا ا  وَّلََّ تُطِیْعُوْۤ
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૧૫૨. જે રાજ્યમાું તવદ્રોહ ફેલાવી રહ્યા છે અને પોતાનો સધુારો 
નથી કરતા. 

وَّلََّ  الََّْرْضِ  فِِ  یُفْسِدُوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
 ۟  یُصْلحُِوْنَّ

૧૫૩. તેમણે કહ્ુું કે બસ! તમે તે લોકો માુંથી છો, જેમના પર 
જાદુ કરી દેવામાું આવર્ુું.    ۟ رِیْنَّ حَّٰ َّنْتَّ مِنَّ المُْسَّ ِنَّٰمَّاۤ ا ا ا  قَّالُوْۤ

૧૫૪. તમે તો અમારા જેવા િ માનવી છો, િો તમે સાચા 
છો, તો કોઈ તનર્ાની લઈને આવો. 

رٌ مِٰثْلنَُّا۬ۙ    فَّاتِْ باِهیَّةٍ انِْ  َّنْتَّ الََِّٰ بَّشَّ اۤ ا مَّ
 ۟ دِقِیَّْْ  كُنْتَّ مِنَّ الصٰه

૧૫૫. પયગુંબરે કહ્ુું છે. (લો) આ છે ઊંિડી, આ ઊંિડીના 
પાણી પીવા માિે કદવસ નક્કી છે અને એક કદવસ તમારા સૌ 
માિે. 

لَّكُمْ شِرْبُ  ا شِرْبٌ وَّٰ ذِهٖ نَّاقَّةٌ لَّٰهَّ قَّالَّ هه
   ۟ عْلوُْمٍ  یَّوْمٍ مَّٰ

૧૫૬. (િબરદાર) તેને િરાબ ઇરાદા સાથે હાથ પણ ન 
લગાવર્ો, નકહતો એક મોિા કદવસનો અઝાબ તમારી પકડ 
કરી લેરે્. 

ابُ  كُمْ عَّذَّ ءٍ فَّیَّاخُْذَّ وْهَّا بسُِوْٓ وَّلََّ تَّمَّسُٰ
 ۟ ظِیمٍْ  یَّوْمٍ عَّ

૧૫૭. તો પણ તેઓએ તેના પગ કાપી નાુંખ્યા, પછી તેઓ 
(અઝાબના ડરથી) પસ્તાવો કરવા લાગ્યા.    ۟  فَّعَّقَّرُوْهَّا فَّاَّصْبَّحُوْا نهدِمِیَّْْ

૧૫૮. છેવિે અઝાબે તેમની પકડ કરી લીધી, તન:ર્ુંક આમાું 
તર્િામણ છે અને તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો 
ઈમાનવાળા ન હતાું. 

هیَّةً۬ۙ     لكَِّ لََّ ابُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه هُمُ الْعَّذَّ ذَّ فَّاَّخَّ
ا كَّانَّ   مَّ ۟ وَّ ؤْمِنِیَّْْ كْثَّرُهُمْ مُٰ َّ  ا

૧૫૯. અને તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર ઘણો િ િબરદસ્ત અને 
દયાળુ છે.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૬૦. લતૂની કોમના લોકોએ પણ પયગુંબરને જુઠલાવયા.   ِبَّتْ قَّوْمُ لُوْط ذَّٰ ۟    ١كَّ لیَِّْْ  لمُْرْسَّ

૧૬૧. તેમને તેમના ભાઇ લતૂએ કહ્ુું, શુું તમે અલ્લાહનો ડર 
નથી રાિતા? 

اَّلََّ  لوُْطٌ  َّخُوْهُمْ  ا لَّهُمْ  قَّالَّ  اذِْ 
   ۟  تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૬૨. હુું તમારા માિે તનટઠાવાન પયગુંબર છું.    ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا ْ لَّكُمْ رَّ  انِِّٰ

૧૬૩. બસ! તમે અલ્લાહથી ડરો અને મારી આજ્ઞાનુું પાલન 
કરો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૬૪. હુું તમારી પાસે (આ પ્રચાર કરવા પર) કોઈ વળતર 
નથી ઇચ્છતો, મારો બદલો તો ફક્ત સષૃ્ટિના પાલનહાર 
(અલ્લાહ) પાસે િ છે. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا اۤ ا مَّ وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلٰه رَّ  ا

૧૬૫. શુું તમે દુતનયાના લોકો માુંથી પરુુર્ો સાથે પોતાની 
ઈચ્છા પરૂી કરો છો.    ۟ لَّمِیَّْْ انَّ مِنَّ الْعه كْرَّ تَّاْتُوْنَّ الذُٰ َّ  ا
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૧૬૬. અને તમારી પત્નીઓ, જે તમારા પાલનહારે તમારા 
માિે બનાવી છે, તેમને છોડી દો છો,પરુંત ુતમે હદ વિાવી 
િનારા લોકો છો. 

بُٰكُمْ مِٰنْ  لَّقَّ لَّكُمْ رَّ ا خَّ رُوْنَّ مَّ وَّتَّذَّ
 ۟ َّنتْمُْ قَّوْمٌ عهدُوْنَّ َّزْوَّاجِكُمْ۬ۙ   بَّلْ ا  ا

૧૬૭. તે લોકોએ િવાબ આપ્યો, કે હ ેલતૂ! િો ત ુઆનાથી 
વુંખચત ન રહ્યો તો િરેિર તારો દેર્તનકાલ કરવામાું આવરે્. 

لَّتَّكُوْنَّنَّٰ  یهلوُْطُ  تَّنتَّْهِ  لَّٰمْ  لَّى نِْ  قَّالُوْا 
 ۟ جِیَّْْ  مِنَّ المُْخْرَّ

૧૬૮. લતેૂ કહ્ુું કે હુું તમારા કાયગથી ખબૂ િ નારાિ છું.    ۟ ْ لعَِّمَّلكُِمْ مِٰنَّ الْقَّالیَِّْْ  قَّالَّ انِِّٰ

૧૬૯. મારા પાલનહાર! જે હરકત આ લોકો કરી રહ્યા છે, 
તેનાથી મને અને મારા ઘરવાળાઓને બચાવી લે   ِٰب ۟ رَّ َّهْلِْٰ مِمَّٰا یَّعْمَّلوُْنَّ نِّْ وَّا  نَّجِٰ

૧૭૦. બસ! અમે તેને અને તેના ઘરવાળાઓને બચાવી 
લીધા.    ۟ َّجْمَّعِیَّْْ َّهْلَّهٗۤ ا ینْههُ وَّا  فَّنَّجَّٰ

૧૭૧. એક વદૃ્વ સ્ત્રી તસવાય, તે પાછળ રહી િનારા લોકો માુંથી 
થઇ ગઇ.    ۟ یْنَّ بَِِ جُوْزًا فِِ الْغه  الََِّٰ عَّ

૧૭૨. પછી અમે બીજા દરેકને નટિ કરી દીધા.    ۟ یْنَّ رِ رْنَّا الَْهخَّ مَّٰ  ثمَُّٰ دَّ

૧૭૩. અને અમે તેમના પર એક ઝબરદસ્ત વરસાદ 
વરસાવયો. બસ! ઘણો િ િરાબ વરસાદ હતો, જે સચેત 
કરવામાું આવેલ લોકો પર વરસ્યો. 

رُ  طَّ آءَّ مَّ رًا۬ۙ   فَّسَّ طَّ ْ مَّٰ رْنَّا عَّلَّیْْهِ َّمْطَّ وَّا
 ۟ رِیْنَّ  المُْنذَّْ

૧૭૪. આ વાતમાું પણ િરેિર તર્િામણ છે, તો પણ તેમના 
માુંથી વધારે પડતા લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا كَّانَّ ا مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૧૭૫. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર તે િ છે, તવિયી અને 
દયાળુ.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૭૬. અયકહવાળાઓએ પણ પયગુંબરને જુઠલાવયા.     ۟ لیَِّْْ بُ لْـ َّیكَّْةِ المُْرْسَّ بَّ اَّصْحه ذَّٰ  كَّ

૧૭૭. જ્યારે તેમને શઐુબએ કહ્ુું, કે શુું તમે (અલ્લાહથી) 
ડરતા નથી.    ۟  اذِْ قَّالَّ لَّهُمْ شُعَّیبٌْ اَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૭૮. હુું તમારા માિે તનટઠાવાન પયગુંબર છું.    ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا ْ لَّكُمْ رَّ  انِِّٰ

૧૭૯. અલ્લાહથી ડરો અને મારી આજ્ઞાનુું પાલન કરો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ ا َّ وَّ  فَّاتَّٰقُوا الٰلّه

૧૮૦. હુું આના (પ્રચાર માિે) તમારી પાસે કુંઇ વળતર નથી 
ઇચ્છતો, મારુું વળતર સમગ્ર સષૃ્ટિના પાલનહાર પાસે છે. 

َّجْرٍ۬ۙ   انِْ  َّسْـ َّلكُُمْ عَّلَّیْهِ مِنْ ا اۤ ا مَّ وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلٰه رَّ  ا

૧૮૧. માપ-તોલ પરેૂપરુૂું આપો, ઓછું આપનારા ન બનો. 
مِنَّ  تَّكُوْنوُْا  وَّلََّ  الكَّْیلَّْ  َّوْفوُا  ا

   ۟  المُْخْسِرِیْنَّ
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૧૮૨. અને સાચા ત્રાિવા વડે તોલો.   ِاس لْقِسْطَّ ۟   وَّزِنوُْا باِ  المُْسْتَّقِیمِْ

૧૮૩. લોકોને તેમની વસ્ત ુઓછી કરીને ન આપો. નીડરતા 
સાથે ધરતીમાું તવદ્રોહ કરતા ન ફરો. 

وَّلََّ  هُمْ  َّشْیَّآءَّ ا النَّٰاسَّ  سُوا  تَّبْخَّ وَّلََّ 
   ۟  تَّعْثَّوْا فِِ الََّْرْضِ مُفْسِدِیْنَّ

૧૮૪. તે અલ્લાહનો ડર રાિો, જેણે તમારુું અને તમારા 
પવૂગિોનુું સર્જન કર્ુું 

وَّالْجِبِلَّٰةَّ  لَّقَّكُمْ  خَّ الَّٰذِیْ  تَّٰقُوا  وَّا
۟   الََّْ  لیَِّْْ  وَّٰ

૧૮૫. તે લોકોએ કહ્ુું, તમે તે લોકો માુંથી છો, જેમના પર 
જાદુ કરી દેવામાું આવર્ ુછે.    ۟ رِیْنَّ حَّٰ َّنْتَّ مِنَّ المُْسَّ ِنَّٰمَّاۤ ا ا ا  قَّالُوْۤ

૧૮૬. અને ત ુું તો અમારા જેવો િ એક માનવી છે. અને અમે 
તો તને જુઠો સમજીએ છીએ. 

رٌ مِٰثْلنَُّا وَّانِْ نَّٰظُنُٰكَّ  َّنْتَّ الََِّٰ بَّشَّ اۤ ا مَّ وَّ
   ۟  لَّمِنَّ الكْهذِبیَِّْْ

૧૮૭. િો ત ુું સાચા લોકો માુંથી હોય તો અમારા પર આકાર્ 
માુંથી કોઈ ટુકડો ફેંકી બતાઓ. 

مَّآءِ انِْ  فًا مِٰنَّ السَّٰ فَّاَّسْقِطْ عَّلَّینَّْا كِسَّ
۟   كُنْتَّ مِنَّ   دِقِیَّْْ  الصٰه

૧૮૮. શએુબે કહ્ુું કે જે કુંઇ તમે કરી રહ્યા છો. મારો પાલનહાર 
તેને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે.  ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ ْۤ ا بِٰٰ  قَّالَّ رَّ

૧૮૯. કારણકે તે લોકોએ તેમને જુઠલાવયા તો તેમને 
છાુંયડાના કદવસના અઝાબે પકડી લીધા, તે ભારે કદવસનો 
અઝાબ હતો. 

لَّٰةِ۬ۙ     ابُ یَّوْمِ الظُٰ هُمْ عَّذَّ ذَّ بُوْهُ فَّاَّخَّ فَّكَّذَّٰ
 ۟ ظِیمٍْ ابَّ یَّوْمٍ عَّ نَّٰهٗ كَّانَّ عَّذَّ ِ  ا

૧૯૦. તન:ર્ુંક આમાું મોિી તર્િામણ છે પરતુું તેમના માુંથી 
વધારે પડતા લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا كَّانَّ ا مَّ هیَّةً۬ۙ   وَّ لكَِّ لََّ انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مُٰ

૧૯૧. અને િરેિર તમારો પાલનહાર તે િ છે, તવિયી અને 
દયાળુ.    ۟ حِیمُْ زِیْزُ الرَّٰ بَّٰكَّ لَّهُوَّ الْعَّ  وَّانَِّٰ رَّ

૧૯૨. અને તન:ર્ુંક આ (કુરઆન) સમગ્ર સષૃ્ટિના પાલનહારે 
ઉતાર્ુું છે.    ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه نَّٰهٗ لَّتَّنَِْیلُْ رَّ ِ  وَّا

૧૯૩. આને રૂહુલ અમીન દ્વારા ઉતારવામાું આવર્ુું.    ۟ وْحُ الََّْمِیُْْ لَّ بهِِ الرُٰ  نَّزَّ

૧૯૪. (હ ેપયગુંબર) તમારા હૃદય પર ઉતાર્ુું છે, કે તમે 
સચેત કરનારાઓ માુંથી થઇ જાવ.    ۟  عَّلٰه قَّلبِْكَّ لتَِّكُوْنَّ مِنَّ المُْنذِْرِیْنَّ

૧૯૫. સ્પટિ અરબી ભાર્ામાું છે.    ۟ بِیٍْْ بٍِٰٰ مُٰ رَّ انٍ عَّ  بلِسَِّ

૧૯૬. આ કકતાબનુું વણગન પહલેાનાું સહીફાઓમાું કરવામાું 
આવર્ુું છે.  ۟ لیَِّْْ نَّٰهٗ لَّفِْٰ زُبُرِ الََّْوَّٰ ِ  وَّا



અશ્ શઅુરાઅ     પારા-૧૯ 450 19 الجزء         سورة الشعراء  

 

૧૯૭. શુું આ લોકો (મક્કાના લોકો) માિે આ તનર્ાની પરૂતી 
નથી કે કુરઆનની સત્યતાને તો બની ઇસ્રાઇલના તવદ્વાનો 
પણ જાણે છે? 

َّنْ یَّٰعْلَّمَّهٗ عُلَّمهؤُٓا  یَّةً ا لَّمْ یَّكُنْ لَّٰهُمْ اه َّوَّ ا
   ۟ آءِیلَّْ  بَّنِّْۤ اسِْرَّ

૧૯૮. અને િો અમે આ (કુરઆન)ને કોઈ ગેરઅરબ પર 
ઉતારતા.    ۟ مِیَّْْ لنْههُ عَّلٰه بَّعْضِ الََّْعْجَّ لَّوْ نَّزَّٰ  وَّ

૧૯૯. જે તેમની સામે આ કુરઆન પઢી સુંભળાવતો તો પણ 
આ લોકો ઈમાન ન લાવતા. 

بهِٖ  كَّانُوْا  ا  مَّٰ  ْ عَّلَّیْْهِ َّهٗ  ا فَّقَّرَّ
   ۟  مُؤْمِنِیَّْْ

૨૦૦. આવી િ રીતે અમે પાપીઓના કદલમાું (વયથગ તવરોધ) 
િ નાિી દીધો છે. 

قُلوُْبِ  فِِْ  لَّكْنههُ  سَّ لكَِّ  ذه كَّ
   ۟  المُْجْرِمِیَّْْ

૨૦૧. તે લોકો જ્યાું સધુી દુ:િદાયી અઝાબને િોઇ ન લે, ત્યાું 
સધુી ઈમાન નહીં લાવે. 

وُا   یَّرَّ حَّتِٰه  بهِٖ  یُؤْمِنُوْنَّ  ابَّ لََّ  الْعَّذَّ
   ۟  الََّْلیِمَّْ

૨૦૨. બસ! અચાનક તેમના પર દુુઃિદાયી અઝાબ આવી 
િરે્ અને તેમને આના તવરે્ ભાન પણ નહીં હોય.    ۟ ْ بَّغْتَّةً وَّٰهُمْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ ُ  فَّیَّاْتیِْهَّ

૨૦૩. તે સમયે કહરેે્ કે શુું અમને થોડીક મહતેલ આપવામાું 
આવરે્? 

۟   فَّیَّقُوْلُوْا هَّلْ نَّحْنُ   رُوْنَّ  مُنْظَّ

૨૦૪. બસ! શુું આ લોકો અમારા અઝાબ માિે ઉતાવળ કરે 
છે? 

 ۟ ابنَِّا یَّسْتَّعْجِلوُْنَّ َّفَّبِعَّذَّ  ا

૨૦૫. સારુું, િો અમે તેમને ઘણા વર્ો સધુી ઠાઠમાઠ જીવન 
આપી દઈએ.    ۟ ْ سِنِیَّْْ ُ تَّٰعْنٰهه یْتَّ انِْ مَّٰ ءَّ َّفَّرَّ  ا

૨૦૬. પછી તેમના પર તે અઝાબ આવી જાય, જેનુું વચન તે 
લોકોને આપવામાું આવતુું હત ુું.    ۟ ا كَّانوُْا یُوْعَّدُوْنَّ هُمْ مَّٰ  ثمَُّٰ جَّآءَّ

૨૦૭. તો પણ તેમનો સામાન, જેનાથી લાભ ઉઠાવી રહ્યા 
હતા, તેમને કુંઇ પણ ફાયદો નહીં પહોંચડે.    ۟ ا كَّانوُْا یمَُّتَّٰعُوْنَّ ْ مَّٰ نْٰهُ اۤ اَّغْنّه عَّ  مَّ

૨૦૮. અમે ક્યારેય કોઈ એવી વસ્તીને નટિ નથી કરી, જ્યાું 
અમારા તરફથી કોઈ સચેત કરનાર (પયગુંબર) ન પહોચ્યો 
હોય . 

ا  لَّهَّ الََِّٰ  قَّرْیَّةٍ  مِنْ  َّهْلَّكْنَّا  ا اۤ  مَّ وَّ
 ۟  مُنذِْرُوْنَّ

૨૦૯. જે તેમને તર્િામણ આપે. અને અમે જાખલમ નથી.  ۟ لمِِیَّْْ ا كُنَّٰا ظه مَّ ی۬ۙ  ۫ وَّ كْره  ذِ

૨૧૦. આ કુરઆનને રે્તાન નથી લાવયા.    ۟ یهطِیُْْ لَّتْ بهِِ الشَّٰ َّٰ ا تَّنََّ مَّ  وَّ

૨૧૧. તે આના માિે સિમ નથી, ન તો તે આ બાબતે ર્ક્ક્ત 
ધરાવે છે.    ۟ ا یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ مَّ ْۢبَّغِْ لَّهُمْ وَّ ا یَّنْ مَّ  وَّ
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૨૧૨. પરુંત ુ તે તો સાુંભળવાથી પણ વુંખચત કરી દેવામાું 
આવયા.    ۟ لوُْنَّ مْعِ لَّمَّعْزُوْ نِ السَّٰ نَّٰهُمْ عَّ ِ  ا

૨૧૩. બસ! (હ ે નબી) તમે અલ્લાહ તસવાય કોઈ બીજા 
ઇલાહને ન પોકારર્ો, નહીં તો તમે પણ સજા પામનારા લોકો 
માુંથી થઇ િર્ો. 

فَّتَّكُوْنَّ  رَّ  اهخَّ ههًا  الِ  ِ الٰلّه عَّ  مَّ تَّدْعُ  فَّلََّ 
   ۟ بیَِّْْ  مِنَّ المُْعَّذَّٰ

૨૧૪. અને (હ ેનબી) પોતાના સુંબુંધીઓને સચેત કરી દો.    ۟ بیَِّْْ تَّكَّ الََّْقرَّْ شِیَّْْ َّنذِْرْ عَّ  وَّا

૨૧૫. જે પણ ઈમાન લાવી તમારુું અનસુરણ કરે, તેમની 
સાથે નમ્રતાભર્ુું વતગન કરો. 

مِنَّ  تَّٰبَّعَّكَّ  ا لمَِّنِ  جَّنَّاحَّكَّ  وَّاخْفِضْ 
   ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૨૧૬. િો આ લોકો તમારી અવજ્ઞા કરે તો તમે જાહરે કરી દો 
કે, હુું તે કાયોથી અળગો છું જે તમે કરી રહ્યા છો. 

مِٰمَّٰا  ءٌ  بَّرِیْٓ  ْ انِِّٰ فَّقُلْ  وْكَّ  عَّصَّ فَّانِْ 
   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૨૧૭. અને તવિયી, દયાળુ અલ્લાહ પર ભરોસો કરો.    ۟ حِیمِْ  وَّتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الْعَّزِیْزِ الرَّٰ
૨૧૮. જે તમને િોતો રહ ે છે, જ્યારે તમે (ઈબાદત માિે) 
ઊભા થાવ છો.  ْالَّٰذِی   ۟ ىكَّ حِیَّْْ تَّقُوْمُ  یَّره
૨૧૯. અને તસિદા કરવાવાળાઓની વચ્ચે તમારા (રૂકુઅ 
અને સીિદા)ને પણ િોવે છે.  ۟ جِدِیْنَّ  وَّتَّقَّلبَُّٰكَّ فِِ السٰه
૨૨૦. તે બધુું િ સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાળો છે.  ۟ مِیْعُ الْعَّلیِمُْ نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ  ا
૨૨૧. તમે લોકોને કહો કે શુું હુું તમને િણાવુું કે રે્તાન કોની 
તરફ આવે છે? 

لُ  َّٰ تَّنََّ نْ  مَّ عَّلٰه  نَّبِٰئُكُمْ  اُ هَّلْ 
   ۟ یهطِیُْْ  الشَّٰ

૨૨૨. તે દરેક જુઠ્ઠા અને પાપીઓ તરફ આવે છે.    ۟ ثیِمٍْ َّ َّفَّٰاكٍ ا لِٰ ا لُ عَّلٰه كُ َّٰ  تَّنََّ
૨૨૩. જે (રે્તાન તરફ) પોતાના કાન લગાવે છે અને તેમના 
માુંથી વધારે પડતા લોકો જુઠ્ઠા છે.    ۟ ذِبوُْنَّ كْثَّرُهُمْ كه َّ مْعَّ وَّا  یُٰلقُْوْنَّ السَّٰ
૨૨૪. કતવઓનુું અનસુરણ ગમુરાહ લોકો િ કરે છે.    ۟ آءُ یَّتَّٰبِعُهُمُ الْغَّاونَّٗ عَّرَّ  وَّالشُٰ
૨૨૫. શુું તમે િોતા નથી કે તેઓ (તવચારોના) િ ુંગલોમાું 
ભિકતા ફરે છે?   ِٰنَّٰهُمْ فِِْ كُل َّ َّلَّمْ تَّرَّ ا ۟   ا  وَّادٍ یَّٰهِیمُْوْنَّ
૨૨૬. અને એવી વાતો કહ ેછે, જે કરતા નથી.    ۟ ا لََّ یَّفْعَّلوُْنَّ نَّٰهُمْ یَّقُوْلُوْنَّ مَّ َّ  وَّا
૨૨૭. હા તે લોકો અળગા છે, જેઓ ઈમાન લાવયા અને 
સત્કાયો કયાગ અને અલ્લાહને વધ ુયાદ કરે છે, અને પોતાના 
પર થયેલ અત્યાચાર પછી બદલો લીધો, અને જુલમ 
કરવાવાળાઓને નજીકમાું િ િબર પડી િરે્ કે તેઓ કેવા 
પકરણામ તરફ િઈ રહ્યા છે. 

تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  الََِّٰ 
مِنْ  رُوْا  نتَّْصَّ وَّٰا ا  ثِیًْْ كَّ  َّ الٰلّه رُوا  كَّ  وَّذَّ
الَّٰذِیْنَّ  یَّعْلَّمُ  وَّسَّ ظُلمُِوْا۬ۙ    ا  مَّ بَّعْدِ 

   ۟ َّیَّٰ مُنْقَّلَّبٍ یَّٰنْقَّلبِوُْنَّ ا ا لَّمُوْۤ  ظَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તો- સીન,્ આ કુરઆન અને સ્પટિ કકતાબની આયતો છે.1 
یهتُ الْقُرْاهنِ وَّكِتَّابٍ  سٓ۬ۙ۫  تلِكَّْ اه طه

   ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૨. જેમાું ઈમાનવાળાઓ માિે કહદાયત અને ખરુ્િબર છે.    ۟ ی للِمُْؤْمِنِیَّْْ بُشْره  هُدًی وَّٰ

૩. જે નમાઝ (કાયમ) પઢે છે અને ઝકાત આપે છે અને 
આખિરત પર ઈમાન ધરાવે છે. 

یُؤْتوُْنَّ  وَّ لهوةَّ  الصَّٰ یُقِیمُْوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
هُمْ  ةِ  باِلَْهخِرَّ وَّهُمْ  وةَّ  كه الزَّٰ

 ۟  یوُْقنُِوْنَّ

૪. જે લોકો આખિરતના કદવસ પર ઈમાન નથી રાિતા અમે 
તેમના માિે તેમના કાયોને ર્ણગારી દીધા છે, એિલા માિે 
તેઓ ભિકતા ફરે છે. 

یَّٰنَّٰا  زَّ ةِ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ
۟   لَّهُمْ   َّعْمَّالَّهُمْ فَّهُمْ یَّعْمَّهُوْنَّ  ا

૫. આ િ તે લોકો છે, જેમના માિે િરાબ અઝાબ છે અને 
આખિરતમાું પણ તેઓ ખબૂ િ નકુસાન ઉઠાવરે્. 

ابِ  الْعَّذَّ ءُ  سُوْٓ لَّهُمْ  الَّٰذِیْنَّ  هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟ رُوْنَّ ةِ هُمُ الََّْخْسَّ  وَّهُمْ فِِ الَْهخِرَّ

૬. અને (હ ે પયગુંબર) તન:ર્ુંક તમને કહકમતવાળા અને 
જ્ઞાનવાળા અલ્લાહ તરફથી કુરઆન તર્િવાડવામાું આવે છે. 

كِیمٍْ  ِنَّٰكَّ لَّتُلَّقَّّٰ الْقُرْاهنَّ مِنْ لَّٰدُنْ حَّ وَّا
 ۟  عَّلیِمٍْ

૭. જ્યારે મસૂાએ પોતાના ઘરવાળાઓને કહ્ુું કે મેં આગ િોઇ 
છે, હુું ત્યાું િઇ કોઈ (માગગ તવરે્) જાણકારી લઇ અથવા 
આગનો કોઈ સળગતો અંગારો લઇને હમણાું તમારી તરફ 
આવી િઇર્, જેથી તમે તાપણી કરી લો. 

نَّسْتُ نَّارًا۬ۙ     ْۤ اه اذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لََِّهْلهِٖۤ انِِّٰ
تیِكُْمْ  َّوْ اه ٍ ا ا بخَِّبََّ اهتیِكُْمْ مِٰنْهَّ سَّ
 ۟ لوُْنَّ ابٍ قَّبَّسٍ لَّٰعَّلَّٰكُمْ تَّصْطَّ  بشِِهَّ

૮. જ્યારે ત્યાું પહોંચ્યા તો અવાિ આવયો કે જે કઈ આગમાું 
છે અને જે કઈ તેની આજુબાજુ છે, તે બરક્તવાળુું છે. અને 
પતવત્ર છે તે અલ્લાહ જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર છે. 

هَّا نوُْدیَِّ اَّنْ  نْ فِِ   فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ بُوْرِكَّ مَّ
بِٰ  ِ رَّ نَّ الٰلّه ا۬ۙ   وَّسُبْحه وْلَّهَّ نْ حَّ مَّ النَّٰارِ وَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૯. હ ેમસૂા! હુું િ અલ્લાહ છું, દરેક પર પ્રતતટઠા ધરાવુું છું 
અને કહક્મતવાળો છું. 

الْعَّزِیْزُ   ُ الٰلّه َّنَّا  ا نَّٰهٗۤ  ِ ا  ۤ یهمُوْسٰه
   ۟ كِیمُْ  الْحَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૦. તમે પોતાની લાકડી નાિી દો, જ્યારે લાકડી નાિી દીધી 
તો મસૂાએ લાકડીને હલનચલન કરતી િોઇ, તે એવી રીતે 
હલનચલન કરી રહી હતી જાણે કે તે એક સાુંપ છે, મસૂા મોઢુું 
ફેરવી ભાગ્વા લાગ્યા અને પાછું વળીને િોર્ુું પણ નહીં. (અમે 
કહ્ુું) મસૂા! ડરો નહીં, મારી સામે પયગુંબર ડરતા નથી. 

ا  اههَّا تَّهْتَّزُٰ كَّاَّنَّٰهَّ اكَّ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا رَّ َّلْقِ عَّصَّ وَّا
بْ۬ۙ   یهمُوْسٰه  لَّمْ یُعَّقِٰ لٰٰه مُدْبرًِا وَّٰ آنٌٰ وَّٰ جَّ

یَّٰ  افُ لَّدَّ ْ لََّ یَّخَّ فْ۬ۙ۫  انِِّٰ لََّ تَّخَّ
  ۗ ۟ لوُْنَّ  المُْرْسَّ

૧૧. પરુંત ુડરે તો તે છે, જેણે કોઈ જુલમ કર્ુું હોય, ત્યારબાદ 
િો તેણે (પણ) બરુાઈ પછી (પોતાના અમલને) નેકીથી 
બદલી નાિે તો િરેિર હુું માફ કરવાવાળો અને દયાળુ છું. 

حُسْنًا لَّ  بَّدَّٰ ثمَُّٰ  لَّمَّ  ظَّ نْ  مَّ بَّعْدَّ   الََِّٰ 
 ۟ حِیمٌْ ْ غَّفُوْرٌ رَّٰ ءٍ فَّانِِّٰ  سُوْٓ

૧૨. અને પોતાનો હાથ પોતાના કોલરમાું નાિ, તે કોઈ િામી 
વગર સફેદ પ્રકાતર્ત થઇ નીકળરે્, (આ બને્ન તનર્ાનીઓ) 
આ નવ તનર્ાની લઇને કફરઔન અને તેમની કોમ તરફ 
જાઓ, િરેિર તે તવદ્રોહીઓનુું જૂથ છે. 

آءَّ  كَّ فِِْ جَّیْبِكَّ تَّخْرُجْ بَّیْضَّ َّدْخِلْ یَّدَّ وَّا
یهتٍ الِٰه  ءٍ۬ۙ۫  فِِْ تسِْعِ اه مِنْ غَّیِْْ سُوْٓ
نَّٰهُمْ كَّانوُْا قَّوْمًا  ِ وْنَّ وَّقَّوْمِهٖ۬ۙ   ا فِرْعَّ

 ۟  فهسِقِیَّْْ

૧૩. બસ! જ્યારે તેમની પાસે આંિો િોલી દેનારા અમારા 
ચમત્કારો પહોંચ્યા તો તેઓ કહવેા લાગ્યા કે આતો સ્પટિ જાદુ 
છે. 

ا  ذَّ ةً قَّالُوْا هه یهتنَُّا مُبْصِرَّ تْهُمْ اه آءَّ فَّلَّمَّٰا جَّ
   ۟ بِیٌْْ  سِحْرٌ مُٰ

૧૪. તે લોકોએ અહુંકાર અને જુલમનાું કારણે ઇન્કાર કરી 
દીધો, િો કે તેમના હૃદય માની ગયા હતાું,(કે મસૂા સાચા છે) 
બસ! િોઇ લો કે તે તવદ્રોહીઓની દર્ા કેવી થઇ? 

َّنْفُسُهُمْ  اۤ ا ا وَّاسْتَّیْقَّنَّتْهَّ دُوْا بهَِّ وَّجَّحَّ
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ  ظُلمًْا وَّٰعُلوًُٰا۬ۙ   فَّانْظُرْ كَّ

   ۟  المُْفْسِدِیْنَّ

૧૫. અને અમે િરેિર દાઉદ અને સલુૈમાનને જ્ઞાન આપી 
રાખ્ર્ુું હત ુું તે બને્નએ કહ્ુું, પ્રર્ુંસા તે અલ્લાહ માિે છે, જેણે 
અમને પોતાના ઘણા ઈમાનવાળા બુંદાઓ પર મહત્વત્તા 
આપી. 

تَّینَّْا دَّاوٗدَّ وَّسُلَّیمْهنَّ عِلمًْا۬ۙ     لَّقَّدْ اه وَّ
لَّنَّا عَّلٰه  ِ الَّٰذِیْ فَّضَّٰ مْدُ لِلّٰه وَّقَّالََّ الْحَّ

 ۟ ثِیٍْْ مِٰنْ عِبَّادِهِ المُْؤْمِنِیَّْْ  كَّ

૧૬. અને દાઉદના વારસદાર સલુૈમાન બન્યા, અને કહવેા 
લાગ્યા, લોકો! અમને પિીઓની ભાર્ા તર્િવાડવામાું આવી 
છે અને અમને બધી િ વસ્ત ુઆપવામાું આવી છે, તન:ર્ુંક આ 
સ્પટિ અલ્લાહની કૃપા છે. 

ا  وَّوَّرِثَّ سُلَّیمْهنُ دَّاوٗدَّ وَّقَّالَّ یهاَّۤیُٰهَّ
یِْْ وَّاوُْتیِنَّْا  نْطِقَّ الطَّٰ النَّٰاسُ عُلمِٰنَّْا مَّ
ا لَّهُوَّ الْفَّضْلُ  ءٍ۬ۙ   انَِّٰ ههذَّ ْ مِنْ كُلِٰ شََّ

 ۟  المُْبِیُْْ

૧૭. સલુૈમાન માિે (કોઈ બાબતને લઈ) જિન્નાત તથા માનવી 
અને પિીઓને ભેગા કરવામાું આવયા અને દરેકને કાબમૂાું 
રાિવામાું આવતા હતા. 

مِنَّ   جُنُوْدُهٗ  لسُِلَّیمْهنَّ  الْجِنِٰ وَّحُشِرَّ 
 ۟ عُوْنَّ یِْْ فَّهُمْ یُوْزَّ  وَّالَِْنْسِ وَّالطَّٰ
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૧૮. જ્યારે તેઓ કીડીઓના મેદાનમાું પહોંચ્યા, તો એક 
કીડીએ કહ્ુું, હ ેકીડીઓ! પોતાના દરમાું િતી રહો, એવુું ન 
થાય કે અજાણતામાું સલુૈમાન અને તેનુું લશ્કર તમને કચડી 
નાિે. 

تَّوْا عَّلٰه وَّادِ النَّٰملِْ۬ۙ   قَّالَّتْ  َّ ۤ اذَِّاۤ ا تِٰه حَّ
كِنَّكُمْ۬ۙ     سه ا النَّٰملُْ ادْخُلوُْا مَّ نَّمْلَّةٌ یٰهاَّۤیُٰهَّ
لََّ یَّحْطِمَّنَّٰكُمْ سُلَّیمْهنُ وَّجُنُوْدُه۬ۙٗ   وَّهُمْ 

 ۟  لََّ یَّشْعُرُوْنَّ

૧૯. તેની આ વાતથી સલુૈમાન હસી પડયા અને દુઆ કરવા 
લાગ્યા કે, હ ેપાલનહાર! ત ુું મને તૌફીક આપ કે હુું તારી તે 
નેઅમતોનો આભાર માનુું, જે તેં મારા પર અને મારા 
માતાતપતા પર કરી છે. અને હુું એવા સત્કાયો કરતો રહુું જેના 
કારણે ત ુું રાજી થઇ જાય, મને પોતાની કૃપાથી સદાચારી 
લોકોમાું કરી દે. 

بِٰ  ا وَّقَّالَّ رَّ احِكًا مِٰنْ قَّوْلهَِّ مَّ ضَّ فَّتَّبَّسَّٰ
الَّٰتِِْۤ  نعِْمَّتَّكَّ  َّشْكُرَّ  ا َّنْ  ا َّوْزِعْنِّْۤ  ا
َّعْمَّلَّ  َّنْ ا یَّٰ وَّا َّٰ وَّعَّلٰه وَّالدَِّ َّنْعَّمْتَّ عَّلَّٰ ا
حْمَّتِكَّ فِِْ  َّدْخِلنِّْْ برَِّ ا ىهُ وَّ الحًِا تَّرْضه صَّ

 ۟ لحِِیَّْْ  عِبَّادكَِّ الصٰه

૨૦. (એક સમયે) સલુેમાને પિીઓનુું તનરીિણ કર્ુું અને 
કહવેા લાગ્યા કે શુું વાત છે કે હુું હુદહુદને નથી િોઇ રહ્યો, શુું 
તે ગેરહાિર છે? 

ۤ اَّرَّی  ا لَِّٰ لََّ یَّْْ فَّقَّالَّ مَّ وَّتَّفَّقَّٰدَّ الطَّٰ
 ۟ َّمْ كَّانَّ مِنَّ الْغَّآى بِِیَّْْ  الْهُدْهُدَّ۬ۙ  ؗ ا

૨૧. (િો આવુું હરે્) તો તન:ર્ુંક હુું તેને સિત સજા આપીર્ 
અથવા તેને ઝબહ કરી દઇર્ અથવા મારી સામે કોઈ સ્પટિ 
કારણ િણાવે. 

بَّنَّٰهٗ   عَُّذِٰ نَّٰهٗۤ لََّ َّاذْبَّحَّ َّوْ لََّ ا دِیْدًا  اباً شَّ عَّذَّ
 ۟ بِیٍْْ نٍ مُٰ ْ بسُِلطْه َّوْ لَّیَّاْتیَِّنِّٰ  ا

૨૨. થોડીક િ વારમાું તેણે (હુદહુદે) આવીને કહ્ુું, હુું એક 
એવી વસ્તનુી જાણકારી લાવયો છું. કે તમને તેના તવરે્ જાણ 
નથી, હુું સબાની એક સાચી િબર તમારી પાસે લાવયો છું. 

طْتُٰ بمَِّا  فَّمَّكَّثَّ غَّیَّْْ بَّعِیْدٍ فَّقَّالَّ اَّحَّ
بَّاٍ  بنَِّبَّاٍ   لَّمْ تُحِطْ بهِٖ وَّجِئتُْكَّ مِنْ سَّ

 ۟  یَّٰقِیٍْْ

૨૩. મેં િોર્ુું કે તેમની બાદર્ાહત એક સ્ત્રી કરી રહી છે, જેને 
દરેક પ્રકારની વસ્તઓુ માુંથી કુંઇક આપવામાું આવર્ુું છે અને 
તેનુું તસિંહાસન પણ ખબૂ િ િબરદસ્ત છે. 

وَّاوُْتیَِّتْ  تَّمْلكُِهُمْ  َّةً  ا امْرَّ دْتُٰ  وَّجَّ  ْ انِِّٰ
 ۟ ظِیمٌْ رْشٌ عَّ ا عَّ لَّهَّ ءٍ وَّٰ ْ  مِنْ كُلِٰ شََّ

૨૪. મેં તેને અને તેની કોમના લોકોને અલ્લાહ તઆલાને 
છોડીને સયૂગને તસિદો કરતા િોયા, રે્તાને તેમના કાયો તેમને 
સુુંદર દેિાડી, સત્ય માગગથી વુંખચત કરી દીધા, બસ! તેઓ 
સત્ય માગગ પર નથી. 

مْسِ  یَّسْجُدُوْنَّ للِشَّٰ ا  هَّ ا وَّقَّوْمَّ دْتهَُّٰ وَّجَّ
نُ  یْطه الشَّٰ لَّهُمُ  یَّٰنَّ  وَّزَّ  ِ الٰلّه دُوْنِ  مِنْ 
بیِْلِ  السَّٰ نِ  عَّ هُمْ  دَّٰ فَّصَّ َّعْمَّالَّهُمْ  ا

   ۟  فَّهُمْ لََّ یَّهْتَّدُوْنَّ

૨૫. શુું તે લોકો તે અલ્લાહને તસિદો નથી કરતા, જે આકાર્ો 
અને ધરતીની છપી વસ્તઓુને બહાર કાઢે છે અને જે કુંઇ તમે 
છપાવો છો અને જાહરે કરો છો તે બધુું િ જાણે છે. 

یُخْرِجُ  الَّٰذِیْ   ِ لِلّٰه یَّسْجُدُوْا  َّلََّٰ  ا
یَّعْلَّمُ  تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه بْءَّ فِِ السَّٰ الْخَّ

 ۟ ا تُعْلنُِوْنَّ مَّ ا تُخْفُوْنَّ وَّ  مَّ
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૨૬. અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તે િ પ્રતતષ્ટઠત 
અર્ગનો માખલક છે. 

الْعَّرْشِ  بُٰ  رَّ هُوَّ  الََِّٰ  ههَّ  الِ  ۤ لََّ  ُ َّلٰلّه ا
 ۟  الْعَّظِیمِْ

૨૭. સલુૈમાને કહ્ુું, અમે હમણા િ િોઇ લઇશુું કે ત ુું સાચો છે 
અથવા જુઠ્ઠો છે. 

َّمْ كُنْتَّ مِنَّ  قتَّْ ا دَّ نَّنْظُرُ اَّصَّ قَّالَّ سَّ
 ۟  الكْهذِبیَِّْْ

૨૮. મારા આ પત્રને લઇ તેમને આપી દે, પછી તેમનાથી 
અળગો ઉભો રહી િો કે તેઓ શુું િવાબ આપે છે? 

ْ ثمَُّٰ  الَِّیْْهِ ا فَّاَّلْقِهْ  اذِْهَّبْ بكِِٰتهبِْ ههذَّ
 ۟ اذَّا یَّرْجِعُوْنَّ ْ فَّانْظُرْ مَّ لَّٰ عَّنْٰهُ  تَّوَّ

૨૯. (સબાની રાણી) કહવેા લાગી, હ ેસરદારો! મારી સામે 
એક પ્રભાવર્ાળી પત્ર આવયો છે. 

َّٰ كِتهبٌ  ْۤ اُلْقَِّّ الَِّٰ ا المَّْلَّؤُا انِِّٰ قَّالَّتْ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ رِیمٌْ  كَّ

૩૦. જે સલુૈમાન તરફથી છે અને તે અલ્લાહના નામથી ર્રૂ 
કરવામાું આવયો છે, જે ખબૂ િ માફ કરનાર અને અત્યુંત 
દયાળુ છે. 

 ِ الٰلّه بسِْمِ  نَّٰهٗ  ِ وَّا سُلَّیمْهنَّ  مِنْ  نَّٰهٗ  ِ ا
   ۟ حِیمِْ حْمهنِ الرَّٰ  الرَّٰ

૩૧. (તેમાું લખ્ર્ુું છે) કે તમે મારી સામે તવદ્રોહ ન કરો પરુંત ુ
આજ્ઞાકારી બનીને, મારી પાસે આવી જાઓ.    ۟ توُْنِّْ مُسْلمِِیَّْْ ْ َّٰ وَّا َّلََّٰ تَّعْلوُْا عَّلَّٰ  ا

૩૨. (આ પત્ર સુંભળાવી) મખલકાએ કહ્ુું, હ ેમારા સરદાર! 
તમે મારી આ બાબતે મને સલાહ આપો, હુું ત્યાું સધુી કોઈ 
આદેર્ આપતી નથી, જ્યાું સધુી તમારી કોઈ સલાહ ન મળે. 

َّمْرِیْ۬ۙ     َّفتُْوْنِّْ فِِْۤ ا ا المَّْلَّؤُا ا قَّالَّتْ یهاَّۤیُٰهَّ
َّمْرًا حَّتِٰه  ا كُنْتُ قَّاطِعَّةً ا مَّ

 ۟ دُوْنِ  تَّشْهَّ

૩૩. તે સૌએ િવાબ આપ્યો કે અમે તાકાતવર અને 
પ્રભતુ્વર્ાળી બળવાન યોદ્ધા છે, આગળ તમારા હાથમાું છે. 
તમે પોતે તવચારી લો કે અમને તમે શુું આદેર્ આપો છો? 

ةٍ وَّٰاوُلوُْا بَّاسٍْ  قَّالُوْا نَّحْنُ اوُلُوْا قوَُّٰ
اذَّا  دِیْدٍ۬ۙ    وَّٰالََّْمْرُ الَِّیْكِ فَّانْظُرِیْ مَّ شَّ

 ۟ یْنَّ  تَّاْمُرِ

૩૪. તેણીએ કહ્ુું કે બાદર્ાહ જ્યારે કોઈ વસ્તીમાું પ્રવેર્ કરે 
છે, તો તેને વેરાન કરી નાિે છે અને ત્યાુંના ઇિિતવાળાઓને 
અપમાતનત કરે છે અને આ લોકો પણ આવુું િ કરરે્. 

یَّةً  لوُْا قَّرْ قَّالَّتْ انَِّٰ المُْلوُْكَّ اذَِّا دَّخَّ
لَّٰةً۬ۙ     َّذِ اۤ ا َّهْلهَِّ ةَّ ا َّعِزَّٰ ا ا دُوْهَّا وَّجَّعَّلوُْۤ َّفسَّْ ا

 ۟ لكَِّ یَّفْعَّلوُْنَّ ذه  وَّكَّ

૩૫. હુું તેમની કુંઈક ભેિ આપી મોકલીર્, પછી િોઇ લઇર્ કે 
સુંદેર્વાહક શુું િવાબ લઇ પરત ફરે છે. 

ةٌ  دِیَّٰةٍ فَّنهظِرَّ ْ بهَِّ ْ مُرْسِلَّةٌ الَِّیْْهِ بمَِّ   وَّانِِّٰ
 ۟ لوُْنَّ  یَّرْجِعُ المُْرْسَّ



અન ્નમ્લ         પારા-૧૯ 456 19 الجزء           سورة النمل  

 

૩૬. બસ! જ્યારે સુંદેર્વાહક સલુૈમાન પાસે પહોંચ્યો તો, 
તેમણે કહ્ુું, શુું તમે માલ વડે મારી મદદ કરવા ઇચ્છો છો? 
મને તો મારા પાલનહારે આના કરતા વધારે શે્રટઠ આપી 
રાખ્ર્ુું છે, તમારી ભેિ તમને મબુારક, જેના પર તમે ઇતરાવી 
રહ્યા છો. 

وْنَّنِ  تمُِدُٰ َّ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ سُلَّیمْهنَّ قَّالَّ ا
تهىنِ  تهىكُمْ۬ۙ      بمَِّالٍ۬ۙؗ  فَّمَّاۤ اه یٌْْ مِٰمَّٰاۤ اه ُ خَّ الٰلّه

 ۟ حُوْنَّ دِیَّٰتِكُمْ تَّفْرَّ َّنْتمُْ بهَِّ  بَّلْ ا

૩૭. તેની પાસે પાછા ફરી જાઓ, અમે તેમના પર એવા 
લશ્કર વડે ર્દુ્ધ કરીશુું, જેનો મકુાબલો તે નહી કરી ર્કે, અમે 
તેમને અપમાતનત કરી ત્યાુંથી કાઢી મકૂીશુું. અને તેઓ અમારી 
સામે અસિમ બની િરે્. 

لََّٰ  بجُِنُوْدٍ   ْ ُ فَّلَّنَّاْتیَِّنٰٰهَّ  ْ الَِّیْْهِ ِرْجِعْ  ا
اۤ  مِٰنْهَّ  ْ ُ لَّنُخْرِجَّنٰٰهَّ وَّ ا  بهَِّ لَّهُمْ  قِبَّلَّ 

 ۟ غِرُوْنَّ لَّٰةً وَّٰهُمْ صه َّذِ  ا

૩૮. સલુૈમાને (પોતાના દરબારીઓને) કહ્ુું કે હ ે સરદાર! 
તમારા માુંથી કોણ છે, જે તેમના મસુલમાન થઇ પહોંચતા 
પહલેા િ તેનુું તસિંહાસન મારી પાસે લાવી બતાવે? 

یَّاْتیِْنِّْ  َّیكُُٰمْ  ا المَّْلَّؤُا  ا  یهاَّۤیُٰهَّ قَّالَّ 
 ۟ َّنْ یَّٰاْتوُْنِّْ مُسْلمِِیَّْْ ا قَّبلَّْ ا  بعَِّرْشِهَّ

૩૯. એક ર્ક્ક્તર્ાળી જિને કહ્ુું, તમે તમારી આ સભા માુંથી 
ઊભા થાવ તે પહલેા િ તેને હુું તમારી સામે હાિર કરી દઇર્, 
તન:ર્ુંક હુું આના માિે ર્ક્ક્ત ધરાવુું છું અને તનટઠાવાન પણ 
છું. 

تیِْكَّ بهِٖ  َّنَّا اه یْتٌ مِٰنَّ الْجِنِٰ ا قَّالَّ عِفْرِ
 ْ قَّامِكَّ۬ۙ   وَّانِِّٰ َّنْ تَّقُوْمَّ مِنْ مَّٰ قَّبلَّْ ا

 ۟ َّمِیٌْْ  عَّلَّیْهِ لَّقَّویٌِٰ ا

૪૦. જેની પાસે કકતાબનુું જ્ઞાન હત ુું, તેણે કહ્ુું કે તમારુું પલક 
ઝબકાવતા પહલેા િ હુું તમારી સામે તેને લાવી ર્કુું છું, જ્યારે 
સલુૈમાને તે તસિંહાસનને પોતાની સમિ િોર્ુું, તો કહવેા 
લાગ્યા, આ િ મારા પાલનહારની કૃપા છે, જેથી તે મારી 
કસોિી કરે કે હુું આભારી બનુું છું કે કૃતઘ્ની. આભારી પોતાના 
ફાયદા માિે િ આભાર વયક્ત કરે છે અને જે આભાર વયક્ત 
ન કરે તો મારો પાલનહાર (બેપરવાહ) ધનવાન અને ઉદાર 
છે. 

هٗ عِلمٌْ مِٰنَّ الكِْتهبِ  قَّالَّ الَّٰذِیْ عِنْدَّ
َّنْ یَّٰرْتَّدَّٰ الَِّیْكَّ  تیِْكَّ بهِٖ قَّبلَّْ ا َّنَّا اه ا

هٗ قَّالَّ  ا عِنْدَّ اههُ مُسْتَّقِرًٰ رْفُكَّ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا رَّ طَّ
َّشْكُرُ  ا ْ۬ۙ۫  لیَِّبْلوَُّنِّْۤ ءَّ بِٰٰ ا مِنْ فَّضْلِ رَّ ههذَّ

نَّٰمَّا یَّشْكُ  كَّرَّ فَّاِ نْ شَّ مَّ كْفُرُ۬ۙ   وَّ َّ َّمْ ا رُ ا
نٌِّٰ  ْ غَّ بِٰٰ فَّرَّ فَّانَِّٰ رَّ نْ كَّ مَّ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ

 ۟ رِیمٌْ  كَّ

૪૧. પછી (દરબારીઓને) આદેર્ આપ્યો કે તેના તસિંહાસનમાું 
થોડો ફેરફાર કરી દો, જેથી િબર પડી જાય કે, તેણી સત્યમાગગ 
મેળવે છે અથવા નથી મેળવતી. 

تَّهْتَّدِیْۤ  َّ ا نَّنْظُرْ ا هَّ رْشَّ ا عَّ رُوْا لَّهَّ قَّالَّ نَّكِٰ
 ۟ َّمْ تَّكُوْنُ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یَّهْتَّدُوْنَّ  ا

૪૨. પછી જ્યારે મખલકા (આજ્ઞાકારી બની) આવી ગઇ તો 
સલુેમાને તેણીને પછૂ્ુું શુું આ તારૂ િ તસિંહાસન છે? તેણીએ 
િવાબ આપ્યો કે આ તે િ છે અમને આની જાણ પહલેાથી 
િ કરી દેવામાું આવી હતી 

رْشُكِ۬ۙ     ا عَّ كَّذَّ َّهه تْ قِیلَّْ ا فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ
قَّالَّتْ كَّاَّنَّٰهٗ هُوَّ۬ۙ   وَّاوُْتیِنَّْا الْعِلمَّْ مِنْ 

 ۟ ا وَّكُنَّٰا مُسْلمِِیَّْْ  قَّبْلهَِّ



અન ્નમ્લ         પારા-૧૯ 457 19 الجزء           سورة النمل  

 

૪૩. મખલકાને ઈમાન લાવવાથી તે વસ્તઓુએ રોકીને રાિી 
હતી, જેમને તેણી અલ્લાહ તસવાય પિૂતી હતી, કારણકે તે 
એક કાકફર કોમ માુંથી હતી. 

    ِۙ۬ ا كَّانَّتْ تَّٰعْبُدُ مِنْ دُوْنِ الٰلّه هَّا مَّ دَّٰ وَّصَّ
 ۟ فِرِیْنَّ ا كَّانَّتْ مِنْ قَّوْمٍ كه نَّٰهَّ ِ  ا

૪૪. તેણીને કહવેામાું આવર્ુું કે મહલેમાું ચાલતા રહો, જ્યારે 
તેણીએ મહલે િોયો તો તેણીને હોિ લાગ્યો જેથી તેણી 
પોતાના કપડા સમેિવા લાગી, કહ્ુું કે આ તો કાચથી બનેલી 
ઇમારત છે, કહવેા લાગી, મારા પાલનહાર! મેં પોતાના પર 
(સયૂગની પજૂા કરી) મારા પર જુલમ કરતી રહી,હવે હુું 
સલુૈમાનની જેમ સમગ્ર સષૃ્ટિના પાલનહાર અલ્લાહની 
આજ્ઞાકારી બનુું છું. 

تْهُ  َّ ا رْحَّ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا رَّ ا ادْخُلِٰ الصَّٰ قیِلَّْ لَّهَّ
ا۬ۙ     اقَّیْهَّ نْ سَّ فَّتْ عَّ شَّ ةً وَّٰكَّ حَّسِبَّتْهُ لُجَّٰ
دٌ مِٰنْ قَّوَّارِیْرَّ۬ۙ      مَّرَّٰ رْحٌ مُٰ نَّٰهٗ صَّ ِ قَّالَّ ا

َّسْلَّمْتُ   لَّمْتُ نَّفْسَِْ وَّا ْ ظَّ بِٰ انِِّٰ قَّالَّتْ رَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ عَّ سُلَّیمْهنَّ لِلّٰه  مَّ

૪૫. તન:ર્ુંક અમે ર્મદૂના લોકો તરફ તેમના ભાઇ સાખલહને 
(આ આદેર્ આપી) મોકલ્યા કે તમે સૌ અલ્લાહની બુંદગી 
કરો, તો ત્યારે િ જૂથ બની અંદરોઅંદર ઝઘડો કરવા લાગ્યા. 

لحًِا  اهُمْ صه لنَّْاۤ الِٰه ثَّمُوْدَّ اَّخَّ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
یْقهنِ  فَّرِ هُمْ  فَّاذَِّا   َّ الٰلّه اعْبُدُوا  َّنِ  ا

 ۟  یَّخْتَّصِمُوْنَّ

૪૬. સાખલહએ કહ્ુું, કે હ ેમારી કોમના લોકો! તમે સત્કાયગ 
પહલેા િ દુટકમોની ઉતાવળ કેમ કરો છો? તમે અલ્લાહ પાસે 
માફી કેમ માુંગતા નથી, જેથી તમારા પર દયા કરવામાું આવે. 

یِٰئَّةِ  لسَّٰ قَّالَّ یهقَّوْمِ لمَِّ تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ باِ
 َّ نَّةِ۬ۙ   لَّوْلََّ تَّسْتَّغْفِرُوْنَّ الٰلّه سَّ قَّبلَّْ الْحَّ

 ۟ مُوْنَّ  لَّعَّلَّٰكُمْ تُرْحَّ

૪૭. તે કહવેા લાગ્યા કે અમે તો તારાથી અને તારા 
અનયુાયીઓથી છેતરામણીનો આભાસ કરી રહ્યા છે. સાખલહએ 
કહ્ુું, તમારો આભાસ અલ્લાહ પાસે છે, પરુંત ુતમે િ તવદ્રોહી 
છો. 

عَّكَّ۬ۙ   قَّالَّ  بمَِّنْ مَّٰ نَّا بكَِّ وَّ ْ یَّْٰ قَّالُوا اطَّٰ
ى رُِكُمْ عِنْدَّ   ٓ َّنتْمُْ قَّوْمٌ طه ِ بَّلْ ا الٰلّه

 ۟  تُفْتَّنُوْنَّ

૪૮. અને તે ર્હરેમાું નવ સરદાર હતાું, જેઓ ધરતી પર 
તવદ્રોહ ફેલાવતા હતાું અને સધુારો ન હતા કરતા. 

هْطٍ  رَّ تسِْعَّةُ  المَّْدِینَّْةِ  فِِ  وَّكَّانَّ 
وَّلََّ  الََّْرْضِ  فِِ  یُٰفْسِدُوْنَّ 

 ۟  یُصْلحُِوْنَّ

૪૯. તેઓએ અંદરોઅંદર સોગુંદો િાઇ વચન લીધુું કે રાતત્રના 
સમયે િ આપણે સાખલહ અને તેના ઘરવાળાઓ પર છાપો 
મારીશુું અને તેના વારસદારોને સ્પટિ કહી દઇશુું કે અમે તેના 
ઘરવાળાઓના મતૃ્ર્નુા સમયે હાિર ન હતાું અને અમે િરેિર 
સાચા છે. 

َّهْلَّهٗ  وَّا تَّنَّٰهٗ  لَّنُبَّیِٰ  ِ باِلٰلّه مُوْا  تَّقَّاسَّ قَّالُوْا 
هْلكَِّ  هِدْنَّا مَّ ا شَّ هٖ مَّ ثمَُّٰ لَّنَّقُوْلَّنَّٰ لوَِّلیِِٰ

 ۟ دِقُوْنَّ نَّٰا لَّصه ِ َّهْلهِٖ وَّا  ا

૫૦. તેઓએ એક ર્કુ્ક્ત કરી અને અમે પણ એક ર્કુ્ક્ત કરી, 
તેઓ તેને સમિતા ન હતાું. 

كْرًا وَّٰهُمْ لََّ  رْنَّا مَّ كَّ مَّ كْرًا وَّٰ رُوْا مَّ كَّ مَّ وَّ
 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ
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૫૧. (હવે) િોઇ લો, તેમની ર્કુ્ક્તઓની દર્ા કેવી થઇ? કે 
અમે તેમને અને તેમની કોમના લોકોને દરેકને નટિ કરી 
દીધા. 

نَّٰا  َّ كْرِهِمْ۬ۙ   ا یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ مَّ فَّانْظُرْ كَّ
 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ هُمْ ا رْنههُمْ وَّقَّوْمَّ مَّٰ  دَّ

૫૨. આ છે તેમના ઘરો, જે તેમના અત્યાચારના કારણે વેરાન 
પડયા છે, જે લોકો જ્ઞાન ધરાવે છે તેમના માિે આમાું મોિી 
તર્િામણ છે. 

یَّةً  اوِ لَّمُوْا۬ۙ   انَِّٰ   فَّتِلكَّْ بُیوُْتُهُمْ خَّ بمَِّا ظَّ
 ۟ هیَّةً لقَِّٰوْمٍ یَّٰعْلَّمُوْنَّ لكَِّ لََّ  فِِْ ذه

૫૩. અને અમે તેઓને બચાવી લીધા., જેઓ ઈમાન લાવયા 
હતા અને જેઓ ડરવાવાળા હતા. 

وَّكَّانُوْا  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ینَّْا  َّنْجَّ وَّا
 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૫૪. અને લતૂને (મો કકસ્સો યાદ કરો), જ્યારે તેણે પોતાની 
કોમના લોકોને કહ્ુું કે શુું જાણવા છતાું તમે અશ્લીલ કાયગ કરી 
રહ્યા છો? 

تَّاْتوُْنَّ  َّ ا لقَِّوْمِهٖۤ  قَّالَّ  اذِْ  لوُْطًا  وَّ
 ۟ َّنْتمُْ تُبْصِرُوْنَّ ةَّ وَّا  الْفَّاحِشَّ

૫૫. આ કેવી વાત છે કે તમે સ્ત્રીઓને છોડીને પરુૂર્ો સાથે 
કામવાસના કરો છો, પરુંત ુતમે અજ્ઞાનતાનુું કાયગ કરો છો. 

ةً مِٰنْ  هْوَّ َّى نَِّٰكُمْ لَّتَّاْتُوْنَّ الرِٰجَّالَّ شَّ ا
َّنْتمُْ قَّوْمٌ  آءِ۬ۙ   بَّلْ ا دُوْنِ النِٰسَّ

 ۟ لوُْنَّ  تَّجْهَّ

૫૬. કોમના લોકોનો િવાબ એ તસવાય કુંઇ ન હતો કે તેઓએ 
કહ્ુું કે લતૂના િાનદાનને દેર્તનકાલ કરી દો, આ તો ખબૂ િ 
પતવત્ર બની રહ્યા છે. 

ا  َّنْ قَّالُوْۤ ۤ ا فَّمَّا كَّانَّ جَّوَّابَّ قَّوْمِهٖۤ الََِّٰ
نَّٰهُمْ  ِ یَّتِكُمْ۬ۙ   ا ا اهلَّ لُوْطٍ مِٰنْ قَّرْ َّخْرِجُوْۤ ا

 ۟ رُوْنَّ هَّٰ نَّاسٌ یَّٰتَّطَّ  اُ

૫૭. બસ! અમે તેમને અને તેમના િાનદાનને બચાવી લીધા, 
તેમની પત્ની તસવાય, તેના તવરે્ અમે તનણગય કરી દીધો હતો 
કે તે પાછળ રહી િરે્. 

ا  رْنههَّ تَّه۬ۙؗٗ  قَّدَّٰ َّ ا َّهْلَّهٗۤ الََِّٰ امْرَّ ینْههُ وَّا فَّاَّنْجَّ
 ۟ یْنَّ بَِِ  مِنَّ الْغه

૫૮. અને અમે તેમના પર (પથ્થરોનો) વરસાદ વરસાવયો, 
કેિલો િરાબ આ વરસાદ તે લોકો પર વરસ્યો, જેમને 
(અલ્લાહના અઝાબથી) ડરાવવામાું આવયા હતા. 

رُ  طَّ آءَّ مَّ رًا۬ۙ   فَّسَّ طَّ ْ مَّٰ رْنَّا عَّلَّیْْهِ َّمْطَّ وَّا
   ۟ رِیْنَّ  المُْنذَّْ

૫૯. (હ ે પયગુંબર) તમે તેમને કહી દો કે દરેક પ્રકારની 
પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે અને તેના તનકિના લોકો પર 
સલામ છે, શુું અલ્લાહ શે્રટઠ છે કે અથવા તે મઅબદૂ, જેમને 
આ લોકો ભાગીદાર ઠેરવી રહ્યા છે? 

لهمٌ عَّلٰه   ِ وَّسَّ مْدُ لِلّٰه عِبَّادِهِ قلُِ الْحَّ
ا  َّمَّٰ یٌْْ ا ُ خَّ الٰلّه ٓ ۬ۙ   ءه فٰه الَّٰذِیْنَّ اصْطَّ

 ۟  یشُْرِكُوْنَّ
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૬૦. િણાવો તો િરા! કે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કોણે 
કર્ુું? આકાર્ માુંથી પાણી કોણે વરસાવર્ુું? પછી તેનાથી હયાગ-
ભયાગ, સુુંદર બગીચા બનાવયા, તે બગીચાઓના વિૃોને તમે 
ક્યારેય ઊપજાવી ર્ક્તા ન હતાું, શુું અલ્લાહની સાથે બીિો 
કોઈ ઇલાહ છે? (જે આ કામોમાું તેનો ભાગીદાર હોય?) પરુંત ુ
આ લોકો િ સત્યમાગગથી ભિકેલા છે. 

َّنْزَّلَّ   * تِ وَّالََّْرْضَّ وَّا مهوه لَّقَّ السَّٰ نْ خَّ َّمَّٰ ا
آءً۬ۙ    مَّ مَّآءِ  السَّٰ مِٰنَّ  بهِٖ   —لَّكُمْ  ْۢبَّتنَّْا  نْ فَّاَّ

ةٍ۬ۙ    آى قَِّ ذَّاتَّ بَّهْجَّ ا كَّانَّ لَّكُمْ اَّنْ   —حَّدَّ مَّ
هَّا۬ۙ    رَّ جَّ شَّ ِ۬ۙ     —تنُْْۢبتُِوْا  الٰلّه عَّ  مَّٰ ههٌ  الِ بَّلْ   —ءَّ

   ۟  هُمْ قَّوْمٌ یَّٰعْدِلُوْنَّ

૬૧. શુું તે, જેણે ધરતીને રહવેા માિેનુું કારણ બનાવર્ુું અને 
તેની વચ્ચે નહરેો વહાવી દીધી અને તેના માિે પવગતો 
બનાવયા અને બે સમદુ્રોની વચ્ચે પરદો બનાવયો, શુું 
અલ્લાહની સાથે બીિો કોઈ ઇલાહ છે? પરુંત ુતેમના માુંથી 
ઘણા લોકો જાણતા િ નથી. 

ارًا وَّٰجَّعَّلَّ  نْ جَّعَّلَّ الََّْرْضَّ قَّرَّ َّمَّٰ ا
وَّاسَِّٰ وَّجَّعَّلَّ  ا رَّ رًا وَّٰجَّعَّلَّ لَّهَّ َّنْهه اۤ ا خِلهلَّهَّ
    ِۙ۬ عَّ الٰلّه ههٌ مَّٰ الِ یْنِ حَّاجِزًا۬ۙ   ءَّ بَّیَّْْ الْبَّحْرَّ

   ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ  بَّلْ ا

૬૨. કોણ છે, જે પરેર્ાન વયક્ક્તની પોકાર સાુંભળે છે અને 
તેની તકલીફને દૂર કરે છે? અને (કોણ છે જે) તમને ધરતીનો 
નાયબ બનાવે છે, શુું અલ્લાહની સાથે બીિો કોઈ ઇલાહ છે? 
તમે થોડીક િ ર્ીિામણ પ્રાપ્ત કરો છો. 

نْ یُٰجِیبُْ   َّمَّٰ رَّٰ اذَِّا دَّعَّاهُ ا المُْضْطَّ
یَّجْعَّلكُُمْ خُلَّفَّآءَّ  ءَّ وَّ وْٓ یَّكْشِفُ السُٰ وَّ
ا  ِ۬ۙ   قَّلیِلًَْ مَّٰ عَّ الٰلّه ههٌ مَّٰ الِ الََّْرْضِ۬ۙ   ءَّ

   ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૬૩. કોણ છે, જે તમને સકૂી અને ભીની (ધરતી)ના અંધકારમાું 
રસ્તો બતાવે છે અને જે પોતાની કૃપા પહલેા િ ખરુ્િબર 
આપનારી હવાઓને ચલાવે છે, શુું અલ્લાહ તસવાય બીિો કોઈ 
ઇલાહ છે, અલ્લાહ તે તર્કગથી પતવત્ર છે, જે આ લોકો કરી રહ્યા 
છે. 

ِ وَّالْبَّحْرِ  ٰ نْ یَّٰهْدِیكُْمْ فِِْ ظُلمُهتِ الْبََّ َّمَّٰ ا
یْ  ْۢ بَّیَّْْ یَّدَّ یهحَّ بشُْرًا نْ یُٰرْسِلُ الرِٰ مَّ وَّ
مَّٰا  ُ عَّ لَّٰ الٰلّه ِ۬ۙ   تَّعه عَّ الٰلّه ههٌ مَّٰ الِ حْمَّتِهٖ۬ۙ   ءَّ رَّ

   ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૬૪. કોણ છે, જે પ્રથમ વિત સર્જન કરે છે, પછી તેને ફરીવાર 
જીતવત કરરે્, અને કોણ છે, જે તમને આકાર્ અને ધરતી 
માુંથી રોજી આપી રહ્યો છે, શુું અલ્લાહ સાથે બીિો કોઈ ઇલાહ 
છે? કહી દો કે િો તમે સાચા હોવ, તો પોતાના પરુાવા રજુ 
કરો. 

نْ  مَّ لقَّْ ثمَُّٰ یُعِیْدُهٗ وَّ ؤُا الْخَّ نْ یَّٰبْدَّ َّمَّٰ ا
ههٌ  الِ مَّآءِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   ءَّ یَّٰرْزُقكُُمْ مِٰنَّ السَّٰ

ِ۬ۙ   قلُْ هَّاتُوْا بُرْهَّانَّكُمْ انِْ  عَّ الٰلّه مَّٰ
 ۟ دِقِیَّْْ  كُنتْمُْ صه

૬૫. તમે તેમને કહી દો કે આકાર્ો અને ધરતીવાળાઓ માુંથી 
અલ્લાહ તસવાય કોઈ અદૃશ્યની વાતો નથી જાણતો, તેઓ એ 
પણ નથી જાણતા કે ક્યારે તેમને ફરીવાર જીતવત કરવામાું 
આવરે્. 

تِ  مهوه نْ فِِ السَّٰ قلُْ لََّٰ یَّعْلَّمُ مَّ
ا  مَّ ُ۬ۙ   وَّ وَّالََّْرْضِ الْغَّیبَّْ الََِّٰ الٰلّه

 ۟ َّیَّٰانَّ یُبْعَّثُوْنَّ  یَّشْعُرُوْنَّ ا
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૬૬. પરુંત ુઆખિરતના તવરે્ તેમનુું જ્ઞાન તનટફળ થઇ ગર્ુું છે. 
પરુંત ુઆ લોકો તેના તવરે્ ર્ુંકા કરે છે, પરુંત ુઆ લોકો તેનાથી 
આંધળા છે. 

ةِ۬ۙ۫  بَّلْ هُمْ  كَّ عِلمُْهُمْ فِِ الَْهخِرَّ رَّ بَّلِ ادٰه
ا  ا۬ۙ۫  بَّلْ هُمْ مِٰنْهَّ كٍٰ مِٰنْهَّ فِِْ شَّ

   ۟ مُوْنَّ  عَّ

૬૭. કાકફર પછેૂ છે કે જ્યારે અમે અને અમારા પવૂગિો માિી 
થઇ િઇશુું . તો શુું અમને (કબરો માુંથી) નીકાળવામાું 
આવરે્? 

بًا  تُره كُنَّٰا  اذَِّا  ءَّ ا  فَّرُوْۤ كَّ الَّٰذِیْنَّ  وَّقَّالَّ 
 ۟ جُوْنَّ َّى نَِّٰا لَّمُخْرَّ بَّآؤُنَّاۤ ا  وَّٰاه

૬૮. અમને અને અમારા પવૂગિોને પહલેાથી િ આવા વચનો 
આપવામાું આવી રહ્યા છે. આ તો ફક્ત આગળના લોકોની 
વાતાગઓ છે. 

بَّآؤُنَّا مِنْ  ا نَّحْنُ وَّاه لَّقَّدْ وُعِدْنَّا ههذَّ
اطِیُْْ  ۤ اَّسَّ اۤ الََِّٰ قَّبلُْ۬ۙ   انِْ ههذَّ

 ۟ لیَِّْْ  الََّْوَّٰ

૬૯. તમે તેમને કહી દો, કે ધરતીમાું હરીફરીને જુઓ તો િરા 
કે અપરાધીઓની દર્ા કેવી થઇ? 

یْفَّ  وْا فِِ الََّْرْضِ فَّانْظُرُوْا كَّ قلُْ سِیُْْ
 ۟  كَّانَّ عَّاقِبَّةُ المُْجْرِمِیَّْْ

૭૦. (અને હ ેપયગુંબર) તમે તેમના માિે તનરાર્ ન થર્ો 
અને તેમની ર્કુ્ક્તઓથી પોતાના હૃદયને તુંગ ન કરર્ો. 

یْقٍ  ْ وَّلََّ تَّكُنْ فِِْ ضَّ نْ عَّلَّیْْهِ وَّلََّ تَّحْزَّ
 ۟  مِٰمَّٰا یَّمْكُرُوْنَّ

૭૧. કાફીરો કહ ેછે કે િો સાચા છો તો આ વચન (અઝાબ) 
ક્યારે પરુૂ થરે્? 

الوَّْعْدُ انِْ كُنتْمُْ  ا  ذَّ یَّقُوْلُوْنَّ مَّتِه هه وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૭૨. તમને તેમને કહી દો કે કઈ દૂર નથી જે અઝાબ માિે 
તમે ઉતાવળ કરી રહ્યા છો, તે તમારાથી ઘણો નજીક િ હોય. 

دِفَّ لَّكُمْ بَّعْضُ  َّنْ یَّٰكُوْنَّ رَّ ۤ ا قلُْ عَّسَه
 ۟  الَّٰذِیْ تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ

૭૩. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર દરેક લોકો માિે ખબૂ િ કૃપાળુ 
છે, પરુંત ુઘણા લોકો કૃતઘ્નતા કરે છે. 

النَّٰاسِ  عَّلَّٰ  فَّضْلٍ  لَّذُوْ  بَّٰكَّ  رَّ وَّانَِّٰ 
 ۟ هُمْ لََّ یَّشْكُرُوْنَّ كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّ

૭૪. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર તે વસ્તઓુને પણ જાણે છે, જે 
વાતોને તેઓના હૃદય છપાવી રહ્યા છે અને જે વાતો જાહરે 
કરે છે. 

ا تكُِنُٰ صُدُوْرُهُمْ   بَّٰكَّ لَّیَّعْلَّمُ مَّ وَّانَِّٰ رَّ
 ۟ ا یُعْلنُِوْنَّ مَّ  وَّ

૭૫. આકાર્ અને ધરતીની કોઈ છૂપી વસ્ત ુએવી નથી, જે 
સ્પટિ ખલુ્લી કકતાબમાું (લિેલી) ન હોય. 

مَّآءِ وَّالََّْرْضِ  غَّآى بَِّةٍ فِِ السَّٰ ا مِنْ  مَّ وَّ
 ۟ بِیٍْْ  الََِّٰ فِِْ كِتهبٍ مُٰ

૭૬. તન:ર્ુંક આ કુરઆન બની ઇસ્રાઇલ માિે તે ઘણી વાતો 
સત્યતા વણગન કરે છે, જેમાું આ લોકો તવવાદ કરે છે. 

بَّنِّْۤ  عَّلٰه  یَّقُصُٰ  الْقُرْاهنَّ  ا  ههذَّ انَِّٰ 
فِیْهِ  هُمْ  الَّٰذِیْ  كْثَّرَّ  َّ ا آءِیلَّْ  اسِْرَّ

 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ
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૭૭. અને આ કુરઆન, મોતમનો માિે િરેિર સત્ય માગગદર્ગન 
અને કૃપા છે.  ۟ حْمَّةٌ للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ نَّٰهٗ لَّهُدًی وَّٰرَّ ِ  وَّا

૭૮. તમારો પાલનહાર તેમની વચ્ચે પોતાના આદેર્ વડે 
બધા ફેંસલા કરી દેરે્, તે ઘણો િ પ્રતતષ્ટઠત, જ્ઞાનવાળો છે. 

ْ بحُِكْمِهٖ۬ۙ   وَّهُوَّ  ُ بَّٰكَّ یَّقْضِْٰ بَّیْنٰهَّ انَِّٰ رَّ
   ۟  الْعَّزِیْزُ الْعَّلیِمُْ

૭૯. બસ! (હ ેપયગુંબર) તમે અલ્લાહ પર િ ભરોસો રાિો, 
તન:ર્ુંક તમે સાચા અને સ્પટિ દીન પર છો. 

قِٰ  ِنَّٰكَّ عَّلَّٰ الْحَّ ِ۬ۙ   ا فَّتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الٰلّه
 ۟  المُْبِیِْْ

૮૦. તન:ર્ુંક તમે ન તો મતૃકોને સુંભળાવી ર્કો છો અને ન 
તો એવા બહરેાઓને પોતાનો અવાિ સુંભળાવી ર્કો છો, જે 
લોકો પીઠ ફેરવી પાછા ફરી રહ્યા છે. 

تُسْمِعُ  وَّلََّ  المَّْوْتٰه  تسُْمِعُ  لََّ  ِنَّٰكَّ  ا
 ۟ یْنَّ لَّٰوْا مُدْبرِِ عَّآءَّ اذَِّا وَّ مَّٰ الدُٰ  الصُٰ

૮૧. અને ન તમે આંધળાઓને તેમની પથભ્રટિતાથી હિાવી 
માગગદર્ગન આપી ર્કો છો, તમે તો તે લોકોને િ સુંભળાવી 
ર્કો છો, જે અમારી આયતો પર ઈમાન લાવયા છે, પછી તે 
લોકો આજ્ઞાકારી બની જાય છે. 

   ۙ۬ ْ لهلَّتَِهِ نْ ضَّ دِی الْعُمِْْ عَّ َّنْتَّ بهِه اۤ ا مَّ وَّ
نْ یُٰؤْمِنُ باِهیهتِنَّا فَّهُمْ  انِْ تُسْمِعُ الََِّٰ مَّ

 ۟ سْلمُِوْنَّ  مُٰ

૮૨. અને જ્યારે અઝાબની વાત નક્કી થઇ િરે્ તો અમે 
તેમના માિે ધરતી માુંથી એક જાનવર કાઢીશુું, જે તેમની 
સાથે વાતો કરત ુું હરે્, કે લોકો અમારી આયતો પર તવશ્વાસ 
કરતા ન હતાું. 

جْنَّا لَّهُمْ  َّخْرَّ ْ ا وَّاذَِّا وَّقَّعَّ الْقَّوْلُ عَّلَّیْْهِ
َّنَّٰ النَّٰاسَّ  دَّآبَّٰةً مِٰنَّ الََّْرْضِ تُكَّلمُِٰهُمْ۬ۙ   ا

   ۟  كَّانوُْا باِهیهتِنَّا لََّ یوُْقنُِوْنَّ

૮૩. અને જે કદવસે અમે દરેક કોમ માુંથી એવા લોકોને ભેગા 
કરીશુું, જેઓ અમારી આયતોને જુઠલાવતા હતાું, પછી તેમનાું 
જુથ બનાવવામાું આવરે્. 

ةٍ فَّوْجًا مِٰمَّٰنْ  یَّوْمَّ نَّحْشُرُ مِنْ كُلِٰ امَُّٰ وَّ
 ۟ عُوْنَّ بُ باِهیهتِنَّا فَّهُمْ یُوْزَّ  یكَُّٰذِٰ

૮૪. જ્યારે બધા આવી િરે્ તો અલ્લાહ તઆલા કહરેે્ કે તમે 
મારી આયતોને કેમ જુઠલાવી? જ્યારે તમને તેનુું જ્ઞાન ન હત ુું 
અને એ પણ િણાવો કે તમે શુું કરતા રહ્યા? 

باِهیهتِِْ  بتْمُْ  ذَّٰ كَّ َّ ا قَّالَّ  آءُوْ  جَّ اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ
كُنتْمُْ  اذَّا  َّمَّٰ ا عِلمًْا  ا  بهَِّ تُحِیْطُوْا  لَّمْ  وَّ

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૮૫. તે લોકોના જુલમના કારણે, તેમના પર (અઝાબની) 
વાત નક્કી થઇ િરે્ અને તે લોકો કુંઇ બોલી નહીં ર્કે. 

لَّمُوْا فَّهُمْ  ْ بمَِّا ظَّ وَّوَّقَّعَّ الْقَّوْلُ عَّلَّیْْهِ
 ۟  لََّ یَّنْطِقُوْنَّ

૮૬. શુું તે િોતા નથી કે અમે રાતને એિલા માિે બનાવી કે 
તે તેમાું આરામ કરી લે અને કદવસને અમે પ્રકાતર્ત બનાવયો 
(જેથી તે કામકાિ કરી ર્કે), િરેિર આમાું તે લોકો માિે 
તર્િામણ છે, જેઓ ઈમાન ધરાવે છે. 

َّنَّٰا جَّعَّلنَّْا الَّٰیلَّْ لیَِّسْكُنُوْا  وْا ا َّلَّمْ یَّرَّ ا
لكَِّ  ارَّ مُبْصِرًا۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه فیِْهِ وَّالنَّٰهَّ

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ  لََّ
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૮૭. જે કદવસે સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્, તો બધા િ આકાર્ો અને 
ધરતીવાળાઓ ગભરાઇ િરે્, તસવાય જેને અલ્લાહ તઆલા 
બચાવી લેરે્, બધા િ અલ્લાહ સામે અસમથગ થઇ હાિર થરે્. 

نْ فِِ  وْرِ فَّفَّزِعَّ مَّ یَّوْمَّ ینُْفَّخُ فِِ الصُٰ وَّ
نْ  نْ فِِ الََّْرْضِ الََِّٰ مَّ مَّ تِ وَّ مهوه السَّٰ

 ۟ یْنَّ تَّوْهُ دهخِرِ َّ لٌٰ ا ُ۬ۙ   وَّكُ آءَّ الٰلّه  شَّ

૮૮. તે કદવસે તમે પવગતોને િોઇ, પોતાની િગ્યાએ ઊભા 
રહલેા સમિતા હર્ો, પરુંત ુતે પણ વાદળોની જેમ ઉડરે્, આ 
અલ્લાહની બનાવિ છે, જેણે દરેક વસ્તનેુ મિબતૂ બનાવી 
છે, જે કુંઇ તમે કરો છો, તેને તે સારી રીતે જાણે છે. 

ةً وَّٰهَِِّ  ا جَّامِدَّ بُهَّ وَّتَّرَّی الْجِبَّالَّ تَّحْسَّ
ِ الَّٰذِیْۤ  ابِ۬ۙ   صُنْعَّ الٰلّه حَّ رَّٰ السَّٰ تَّمُرُٰ مَّ

بِیٌْْ  نَّٰهٗ خَّ ِ ءٍ۬ۙ   ا ْ تْقَّنَّ كُلَّٰ شََّ َّ بمَِّا  ا
 ۟  تَّفْعَّلوُْنَّ

૮૯. તે કદવસે જે લોકો ભલાઈ લઈને લાવરે્ તેને ઉત્તમ 
વળતર મળરે્ અને તેઓ તે કદવસે નીડર હરે્. 

یٌْْ   نَّةِ فَّلَّهٗ خَّ سَّ نْ جَّآءَّ باِلْحَّ ا۬ۙ    مَّ مِٰنْهَّ
 ۟ ى ذٍِ اهمِنُوْنَّ عٍ یَّٰوْمَّ  وَّهُمْ مِٰنْ فَّزَّ

૯૦. અને જે દુટકમો લાવરે્, તે ઊંધા કરી આગમાું ફેંકી દેવામાું 
આવરે્, (અને કહવેામાું આવરે્) તમને ફક્ત તે િ 
વળતર આપવામાું આવરે્ જેને તમે કરતા રહ્યા. 

یِٰئَّةِ فَّكُبَّٰتْ  نْ جَّآءَّ باِلسَّٰ مَّ  وُجُوْهُهُمْ وَّ
ا كُنتْمُْ  وْنَّ الََِّٰ مَّ فِِ النَّٰارِ۬ۙ   هَّلْ تُجْزَّ

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ
૯૧. (હ ેનબી! કહી દો) મને તો બસ! એ િ આદેર્ આપવામાું 
આવયો છે કે હુું આ ર્હરેમાું સાચા પાલનહારની બુંદગી કરતો 
રહુું, જેને તેણે પતવત્ર બનાવર્ુું છે, જેની માખલકી હઠેળ દરેક 
વસ્ત ુછે અને મને એ પણ આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે હુું 
આજ્ઞાકારી લોકો માુંથી બની િઉં. 

ةِ  ذِهِ الْبَّلدَّْ بَّٰ هه َّعْبُدَّ رَّ َّنْ ا نَّٰمَّاۤ امُِرْتُ ا ِ ا
ءٍ۬ۙؗ  وَّٰامُِرْتُ  ْ لَّهٗ كُلُٰ شََّ ا وَّ هَّ مَّ رَّٰ الَّٰذِیْ حَّ

   ۟ كُوْنَّ مِنَّ المُْسْلمِِیَّْْ َّ َّنْ ا  ا

૯૨. અને હુું કુરઆન પઢતો રહુું, જે સત્ય માગગ પર આવી 
જાય તે પોતાના ફાયદા માિે સત્ય માગગ પર આવરે્ અને જે 
ગમુરાહ થરે્ તો તમે તેમને કહી દો, કે હુું તો ફક્ત સચેત 
કરનારાઓ માુંથી છું. 

نَّٰمَّا  ی فَّاِ تْلوَُّا الْقُرْاهنَّ۬ۙ   فَّمَّنِ اهْتَّده َّ َّنْ ا وَّا
نَّٰمَّاۤ  ِ لَّٰ فَّقُلْ ا نْ ضَّ مَّ یَّهْتَّدِیْ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ

 ۟ َّنَّا مِنَّ المُْنذِْرِیْنَّ  ا
૯૩. કહી દો કે દરેક પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, તે નજીકમાું 
િ પોતાની એવી તનર્ાનીઓ બતાવરે્, જેને તમે ઓળિી 
િર્ો અને જે કુંઇ તમે કરો છો તેનાથી તમારો પાલનહાર 
અજાણ નથી. 

یهتِهٖ  یُِْیكُْمْ اه ِ سَّ مْدُ لِلّٰه وَّقلُِ الْحَّ
مَّٰا  بُٰكَّ بغَِّافلٍِ عَّ ا رَّ مَّ ا۬ۙ   وَّ فَّتَّعْرِفوُْنَّهَّ

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તો -સીન-મીમ 1  ۟ سٓمٰٓ  طه

૨. આ સ્પટિ કકતાબ (કુરઆન)ની આયતો છે.  ۟ یهتُ الكِْتهبِ المُْبِیِْْ  تلِكَّْ اه

૩. અમે તમારી સમિ મસૂા અને કફરઔનના સાચા કકસ્સાનુું 
વણગન કરીએ છીએ, તે લોકો માિે, જેઓ ઈમાન ધરાવે છે. 

وْنَّ  نَّتْلوُْا عَّلَّیْكَّ مِنْ نَّٰبَّاِ مُوْسٰه وَّفِرْعَّ
 ۟ قِٰ لقَِّوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ لْحَّ  باِ

૪. તન:ર્ુંક કફરઔને ધરતી પર તવદ્રોહ કયો હતો અને ત્યાુંના 
લોકોને અલગઅલગ જૂથમાું વહચેી દીધા હતાું અને તેમાુંથી 
એક જૂથ (બની ઇસ્રાઈલ)ને કમિોર બનાવી દીધો હતો, તે 
તેમના બાળકોને તો કતલ કરી નાિતો અને તેમની 
બાળકીઓને જીતવત છોડી દેતો હતો, તન:ર્ુંક તે (સમાિમાું) 
બગાડ કરવાવાળાઓ માુંથી હતો. 

وْنَّ عَّلََّ فِِ الََّْرْضِ وَّجَّعَّلَّ  انَِّٰ فِرْعَّ
 ْ آى فَِّةً مِٰنْٰهُ ا شِیَّعًا یَّٰسْتَّضْعِفُ طَّ َّهْلَّهَّ ا
هُمْ۬ۙ     آءَّ یَّسْتَّحْٖ نسَِّ هُمْ وَّ َّبنَّْآءَّ بٰحُِ ا یذَُّ

 ۟ نَّٰهٗ كَّانَّ مِنَّ المُْفْسِدِیْنَّ ِ  ا

૫. અને અમારી ઇચ્છા હતી કે જે જૂથને તેણે કમિોર બનાવયો 
હતો, તેમનાું પર અહસેાન કરીએ અને તેમને નાયબ 
બનાવીએ, તેમને િ (મલુ્ક અને માલ)નાું વારસદાર બનાવી 
દઈએ. 

الَّٰذِیْنَّ  عَّلَّٰ  نَّٰمُنَّٰ  َّنْ  ا وَّنُرِیْدُ 
َّى مَِّٰةً  اسْتضُْعِفُوْا فِِ الََّْرْضِ وَّنَّجْعَّلَّهُمْ ا

   ۟  وَّٰنَّجْعَّلَّهُمُ الْوهرِثیَِّْْ

૬. અને તેમને તે ર્હરેમાું મિબતૂ બનાવીએ, અને કફરઔન, 
હામાન અને તેમના લશ્કરોને તે બતાવીએ, જેનાથી તેઓ ડરી 
રહ્યા હતાું. 

وَّنُرِیَّ  الََّْرْضِ  فِِ  لَّهُمْ  نَّ  وَّنمَُّكِٰ
ا  ْ مَّٰ وْنَّ وَّهَّامهنَّ وَّجُنُوْدَّهُمَّا مِنْٰهُ فِرْعَّ

 ۟ رُوْنَّ  كَّانوُْا یَّحْذَّ

૭. અમે મસૂાની માતાને વહી કરી કે આ બાળક (મસૂાને) દૂધ 
પીવડાવતી રહ ેઅને જ્યારે તને તેના તવરે્ કુંઇ ભય લાગે તો 
તેને દકરયામાું વહાવી દેિો અને કોઈ ડર ન રાિિો અને 
તનરાર્ ન થર્ો. અમે િરેિર તેને તમારી તરફ પાછા 
મોકલીશુું. અને તેને અમારા પયગુંબરો માુંથી બનાવીશુું. 

َّرْضِعِیْهِ۬ۙ     َّنْ ا ۤ ا ۤ امُِٰ مُوْسٰه یْنَّاۤ الِٰه َّوْحَّ وَّا
لْقِیْهِ فِِ الیَّْمِٰ وَّلََّ  فَّاذَِّا خِفْتِ عَّلَّیْهِ فَّاَّ

وْهُ الَِّیْكِ  آدُٰ نَّٰا رَّ ِ نِّْ۬ۙ   ا افِِْ وَّلََّ تَّحْزَّ تَّخَّ
 ۟ لیَِّْْ  وَّجَّاعِلوُْهُ مِنَّ المُْرْسَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

અલ ્કસસ 
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૮. છેવિે કફરઔનનાું ઘરવાળાઓએ તે બાળકને ઉઠાવી લીધો 
કે તેમના માિે દુશ્મન અને ખચિંતાનુું કારણ બને, અને કફરઔન 
અને હામાન અને તેમના લશ્કર અપરાધી િ હતાું. 

وْنَّ لیَِّكُوْنَّ لَّهُمْ  هٗۤ اهلُ فِرْعَّ فَّالتَّْقَّطَّ
وْنَّ وَّهَّامهنَّ  نًا۬ۙ   انَِّٰ فِرْعَّ زَّ عَّدُوًٰا وَّٰحَّ

 ۟ طِـ یَِّْْ  وَّجُنُوْدَّهُمَّا كَّانُوْا خه

૯. અને કફરઔનની પત્નીએ કહ્ુું, આ બાળક તો મારી અને 
તમારી આંિોની ઠુંડક છે, તેને કતલ ન કરો, ર્ક્ય છે કે આ 
આપણને કુંઇક ફાયદો પહોંચાડે અથવા તેને આપણો િ દીકરો 
બનાવી લઇએ અને તે લોકો (તેના પકરણામથી) અજાણ હતા. 

 ْ یٍْْ لِٰٰ وْنَّ قُرَّٰتُ عَّ اَّتُ فِرْعَّ وَّقَّالَّتِ امْرَّ
َّوْ  نَّاۤ ا َّنْ یَّٰنْفَّعَّ ۤ ا لَّكَّ۬ۙ   لََّ تَّقْتُلوُْهُ۬ۙ  ۗ عَّسَه وَّ

 ۟ لَّدًا وَّٰهُمْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ هٗ وَّ  نَّتَّٰخِذَّ

૧૦. મસૂાની માતાનુું દીલ ગભરાઇ ગર્ુું, િો અમે તેમના 
હૃદયને ર્ાુંતત ન આપતા તો તે ભેદ જાહરે કરી દેત, આ 
એિલા માિે કે તે (અમારા વચન પર) યકીન કરતી રહ.ે 

ادُ امُِٰ مُوْسٰه فهرِغاً۬ۙ   انِْ  َّصْبَّحَّ فُؤَّ وَّا
بَّطْنَّا عَّلٰه  َّنْ رَّٰ ۤ ا كَّادَّتْ لَّتبُْدِیْ بهِٖ لَّوْلََّ

 ۟ ا لتَِّكُوْنَّ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ  قَّلبِْهَّ

૧૧. મસૂાની માતાએ મસૂાની બહનેને કહ્ુું કે ત ુું આ બાળકની 
પાછળ પાછળ જા,તે પોતાને બચાવી ચાલતી રહી અને 
બીજાને તેની િબર ન પડી ર્કી. 

یْهِ۬ۙؗ  فَّبَّصُرَّتْ بهِٖ  وَّقَّالَّتْ لَِخُْتِهٖ قُصِٰ
   ۟ نْ جُنُبٍ وَّٰهُمْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ  عَّ

૧૨. તેમના પહોંચતા પહલેા િ અમે મસૂા પર દૂધ 
પીવડાવનારીઓનુું દૂધ અવૈધ કરી દીધુું હત ુું, મસૂાની બહને 
કહવેા લાગી કે શુું હુું તમને એવુું ઘર ન બતાવુું, જે આ બાળકનુું 
ભરણ-પોર્ણ કરે અને તેઓ તેના માિે શભુેચ્છક હોય? 

قَّبلُْ  مِنْ  اضِعَّ  المَّْرَّ عَّلَّیْهِ  مْنَّا  رَّٰ وَّحَّ
بَّیْتٍ  َّهْلِ  ا  ۤ عَّلٰه َّدُلكُُٰمْ  ا هَّلْ  فَّقَّالَّتْ 

 ۟  یَّٰكْفُلوُْنَّهٗ لَّكُمْ وَّهُمْ لَّهٗ نهصِحُوْنَّ

૧૩. બસ! અમે (આ પ્રમાણે) મસૂાને તેની માતા તરફ પાછો 
ફેરવયો, જેથી તેની આંિો ઠુંડી રહ ેઅને તનરાર્ ન થાય અને 
જાણી લે કે અલ્લાહ તઆલાનુું વચન સાચુું છે, પરુંત ુઘણા 
લોકો આ વાત જાણતા નથી. 

وَّلََّ  ا  عَّینُْهَّ تَّقَّرَّٰ   ْ امُِٰهٖ كَّٰ  ۤ الِٰه دْنههُ  دَّ فَّرَّ
قٌٰ  حَّ  ِ الٰلّه وَّعْدَّ  َّنَّٰ  ا لتَِّعْلَّمَّ  وَّ تَّحْزَّنَّ 

   ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّٰ

૧૪. અને જ્યારે મસૂા ર્વુા વસ્થામાું પહોંચી ગયા અને સુંપણૂગ 
બળવાન થઇ ગયા, અમે તેમને કહકમત અને જ્ઞાન આપ્ર્ુું, 
અમે સત્કાયગ કરવાવાળાઓને આવી િ રીતે બદલો આપીએ 
છીએ. 

تَّینْههُ حُكْمًا  هٗ وَّاسْتَّوهۤی اه َّشُدَّٰ لَّمَّٰا بَّلَّغَّ ا وَّ
لكَِّ نَّجْزِی  ذه وَّٰعِلمًْا۬ۙ   وَّكَّ

 ۟  المُْحْسِنِیَّْْ

૧૫. અને મસૂા (એક કદવસ) એવા સમયે ર્હરેમાું આવયા 
જ્યારે કે ર્હરેના લોકો બેદરકાર હતાું, ત્યાું મસૂાએ બે 
વયક્ક્તઓને ઝઘડતા િોયા, એક તો તેમની કોમનો વયક્ક્ત 
હતો અને બીિો તેમના ર્ત્રુઓના કોમ માુંથી હતો, તેની 
કોમવાળાઓએ તેની તવરુદ્ધ, જે તેમના ર્ત્રુઓ માુંથી હતો, 

لَّ المَّْدِینَّْةَّ عَّلٰه حِیِْْ غَّفْلَّةٍ مِٰنْ  وَّدَّخَّ
   ِؗۙ۬ جُلَّیِْْ یَّقْتَّتِلَه ا رَّ ا فَّوَّجَّدَّ فیِْهَّ َّهْلهَِّ ا
ا مِنْ عَّدُوِٰهٖ۬ۙ     ا مِنْ شِیْعَّتِهٖ وَّههذَّ ههذَّ
فَّاسْتَّغَّاثَّهُ الَّٰذِیْ مِنْ شِیْعَّتِهٖ عَّلَّٰ 
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તેની ફકરયાદ કરી, તેના કારણે મસૂાએ તેને મકુ્કો માયો, જેના 
કારણે તે મતૃ્ર્ ુપામ્યો, મસૂા કહવેા લાગ્યા કે આ તો રે્તાનનુું 
કાયગ છે, િરેિર રે્તાન ર્ત્ર ુઅને સ્પટિ રીતે પથભ્રટિ કરનાર 
છે. 

هٗ مُوْسٰه  زَّ الَّٰذِیْ مِنْ عَّدُوِٰهٖ۬ۙ   فَّوَّكَّ
مَّلِ  ا مِنْ عَّ فَّقَّضٰه عَّلَّیْهِ۬ۙؗ  قَّالَّ ههذَّ
 ۟ بِیٌْْ ضِلٌٰ مُٰ نَّٰهٗ عَّدُوٌٰ مُٰ ِ نِ۬ۙ   ا یْطه  الشَّٰ

૧૬. પછી દુઆ કરવા લાગ્યા કે હ ેપાલનહાર! મેં પોતે મારા 
પર જુલમ કયો છે, તુું મને માફ કરી દે, અલ્લાહ તઆલાએ 
તેમને માફ કરી દીધા, તે માફ કરવાવાળો અને ઘણો દયાળુ 
છે. 

لَّمْتُ نَّفْسَِْ فَّاغْفِرْ لِْٰ  ْ ظَّ بِٰ انِِّٰ قَّالَّ رَّ
نَّٰهٗ هُوَّ الْغَّفُوْرُ  ِ فَّغَّفَّرَّ لَّه۬ۙٗ   ا

 ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૧૭. કહવેા લાગ્યા કે હ ેમારા પાલનહાર! જેવી રીતે તેં મને 
નેઅમતો આપી છે, તો હુું ક્યારેય કોઈ પાપીની મદદ નહીં 
કરુું. 

كُوْنَّ  َّ ْ ا َّٰ فَّلََّ َّنْعَّمْتَّ عَّلَّٰ بِٰ بمَِّاۤ ا قَّالَّ رَّ
 ۟ ا للِٰمُْجْرِمِیَّْْ هِیًْْ  ظَّ

૧૮. બીજા કદવસે સવારમાું ડરતા ડરતા ર્હરેમાું દાિલ થયા, 
તો શુું િોવે છે કે તે િ વયક્ક્ત, જેણે મદદ માુંગી હતી, (આજે 
બીજીવાર) તેમની પાસે ફકરયાદ લઇ આવયો છે, મસૂાએ 
િવાબ આપ્યો ત ુું તો સ્પટિ ગમુરાહ વયક્ક્ત છે. 

قَّٰبُ  َّ آى فًِا یَّٰتََّ فَّاَّصْبَّحَّ فِِ المَّْدِینَّْةِ خَّ
هٗ باِلََّْمْسِ  رَّ فَّاذَِّا الَّٰذِی اسْتَّنْصَّ

ِنَّٰكَّ  ۤ ا یَّسْتَّصْرِخُه۬ۙٗ   قَّالَّ لَّهٗ مُوْسٰه
 ۟ بِیٌْْ  لَّغَّوِیٌٰ مُٰ

૧૯. જ્યારે મસૂાએ ઈરાદો કયો કે તે દુશ્મન કોમ પર હમલો 
કરે તો તે કહવેા લાગ્યો મસૂા શુું ત ુું મને પણ મારી નાિીર્, 
જેવી રીતે ગઈકાલે તે એક વયક્ક્તને મારી નાખ્યો હતો? તુું 
તો ર્હરેમાું અત્યાચારી બની રહવેા ઈચ્છો છો, ઈસ્લાહ કરવા 
માુંગતા નથી. 

لَّٰذِیْ هُوَّ  َّنْ یَّٰبْطِشَّ باِ ادَّ ا َّرَّ َّنْ ا فَّلَّمَّٰاۤ ا
َّنْ  یْدُ ا تُرِ َّ ۤ ا عَّدُوٌٰ لَّٰهُمَّا۬ۙ   قَّالَّ یهمُوْسٰه

مَّا قَّتَّلتَّْ نَّفْسًا  باِلََّْمْسِ۬ۙۗ    تَّقْتُلَّنِّْ كَّ
بَّٰارًا فِِ  َّنْ تَّكُوْنَّ جَّ ۤ ا یْدُ الََِّٰ انِْ تُرِ
َّنْ تَّكُوْنَّ مِنَّ  یْدُ ا ا تُرِ مَّ الََّْرْضِ وَّ

 ۟  المُْصْلحِِیَّْْ

૨૦. અને (આ કકસ્સા પછી) ર્હરેના કકનારેથી એક વયક્ક્ત 
દોડતો આવયો અને કહવેા લાગ્યો કે, હ ેમસૂા! અહીંના સરદારો 
તને કતલ કરવાની ચચાગ કરી રહ્યા છે, બસ! ત ુું હમણા િ 
િતો રહ ેઅને મને તારો શભુેચ્છક સમિ. 

   ؗۙ۬ ا المَّْدِینَّْةِ یَّسْعٰه َّقصَّْ جُلٌ مِٰنْ ا وَّجَّآءَّ رَّ
َّ یَّاْتَّمِرُوْنَّ بكَِّ  ۤ انَِّٰ المَّْلََّ قَّالَّ یهمُوْسٰه

ْ لَّكَّ مِنَّ  لیَِّقْتُلوُْكَّ فَّاخْرُجْ انِِّٰ
 ۟  النٰهصِحِیَّْْ

૨૧. બસ! મસૂા ત્યાુંથી ડરતા ડરતા અને ભયભીત થઈ, 
ત્યાુંથી નીકળી ગયા અને કહવેા લાગ્યા કે હ ેપાલનહાર! મને 
જાખલમ લોકોથી બચાવી લે. 

بِٰ  قَّٰبُ۬ۙؗ  قَّالَّ رَّ َّ آى فًِا یَّٰتََّ ا خَّ رَّجَّ مِنْهَّ فَّخَّ
   ۟ لمِِیَّْْ نِّْ مِنَّ الْقَّوْمِ الظٰه  نَّجِٰ
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૨૨. અને જ્યારે મદયન તરફ ગયા તો કહવેા લાગ્યા, આર્ા 
છે કે મારો પાલનહાર મને સીધા માગે લઇ િરે્. 

دْیَّنَّ قَّالَّ عَّسَه  لَّمَّٰا تَّوَّجَّٰهَّ تلِقَّْآءَّ مَّ وَّ
 ۟ بیِْلِ وَّآءَّ السَّٰ َّنْ یَّٰهْدِیَّنِّْ سَّ ْۤ ا بِٰٰ  رَّ

૨૩. પછી જ્યારે મદયનના કુવા પાસે પહોંચ્યા, તો િોર્ુું કે 
ઘણા લોકો (પોતાના જાનવરોને) પાણી પીવડાવી રહ્યા છે 
અને દૂર બે સ્ત્રીઓ (પોતાની બકરીઓને) અલગ લઇ ઊભી 
રહી છે, મસૂાએ તેમને પછૂ્ુું કે તમને શુું મશુ્કેલી છે? તે બને્નએ 
કહ્ુું કે જ્યાું સધુી આ ચરાવનાર પાછા ન જાય ત્યાું સધુી અમે 
પાણી પીવડાવી ર્કતા નથી અને અમારા તપતા ઘણા વદૃ્વ છે. 

ةً  دْیَّنَّ وَّجَّدَّ عَّلَّیْهِ امَُّٰ آءَّ مَّ دَّ مَّ لَّمَّٰا وَّرَّ وَّ
مِٰنَّ النَّٰاسِ یَّسْقُوْنَّ۬ۙؗ   وَّوَّجَّدَّ مِنْ 

ا  تَّیِْْ تَّذُوْدهنِ۬ۙ   قَّالَّ مَّ َّ ا دُوْنهِِمُ امْرَّ
طْبكُُمَّا۬ۙ   قَّالَّتَّا لََّ نَّسْقِّْ حَّتِٰه یُصْدِرَّ  خَّ

 ۟ بِیٌْْ یْخٌ كَّ َّبوُْنَّا شَّ  الرِٰعَّآءُ۬ۙٚ  وَّا

૨૪. બસ! મસૂાએ તે ઢોરોને પાણી પીવડાવી દીધુું, પછી 
છાુંયડામાું આવી બેસી ગયા અને કહવેા લાગ્યા કે હ ે
પાલનહાર! ત ુું જે કુંઇ પણ ભલાઇ મારી તરફ ઉતારે હુું તેનો 
મોહતાિ છું. 

لِٰ فَّقَّالَّ  ۤ الَِّٰ الظِٰ لٰٰه قّه لَّهُمَّا ثمَُّٰ تَّوَّ فَّسَّ
یٍْْ  خَّ مِنْ   َّٰ الَِّٰ لْتَّ  َّنْزَّ ا لمَِّاۤ   ْ انِِّٰ بِٰ  رَّ

 ۟  فَّقِیٌْْ

૨૫. એિલા માુંિ તે બને્ન સ્ત્રીઓ માુંથી એક સ્ત્રી તેમની તરફ 
ર્રમાઇને આવી અને કહવેા લાગી કે તમે અમારી બકરીઓને 
જે પાણી પીવડાવર્ુું છે, એિલા માિે અમારા તપતા તમને 
બોલાવે છે, જેથી તમને તેનુું વળતર આપે. જ્યારે મસૂા 
તેમની પાસે પહોંચ્યા અને તેમની સામે પોતાની સુંપણૂગ 
પકરક્સ્થતતનુું વણગન કર્ુું, તો તે કહવેા લાગ્યા હવે ડરો નહીં, 
તમે તે જાખલમ કોમથી બચી ગયા છો. 

ىهُمَّا تَّمْشَِْ عَّلَّٰ  تْهُ احِْده آءَّ فَّجَّ
َّبِْٰ یَّدْعُوْكَّ  اسْتِحْیَّآءٍ۬ۙؗ  قَّالَّتْ انَِّٰ ا

قَّیْتَّ لَّنَّا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا  ا سَّ َّجْرَّ مَّ لیَِّجْزِیَّكَّ ا
۬ۙ   قَّالَّ لََّ  صَّ هٗ وَّقَّصَّٰ عَّلَّیْهِ الْقَّصَّ جَّآءَّ

وْتَّ مِنَّ الْقَّوْمِ  فْ۬ۙ۫  نَّجَّ تَّخَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૨૬. તે બને્ન માુંથી એકે કહ્ુું, તપતાજી! તમે તેમને મજૂરી માિે 
રાિી લો, કારણકે જેને તમે મજૂરી માિે રાિર્ો, તેમના માુંથી 
સૌથી શે્રટઠ તે છે, જે તાકાતવાળો અને તનટઠાવાન હોય. 

ىهُمَّا یهاَّۤبَّتِ اسْتَّاجِْرْهُ۬ۙؗ  انَِّٰ  قَّالَّتْ احِْده
نِ اسْتَّاجَّْرْتَّ الْقَّویُِٰ  یَّْْ مَّ خَّ

 ۟  الََّْمِیُْْ

૨૭. તે વદૃ્વ ેકહ્ુું, (મસૂા) હુું મારી બને્ન કદકરીઓ માુંથી એકને 
તમારી સાથે લગ્ન કરાવવા ઇચ્છું છું, તેની (મહરે) આઠ વર્ગ 
સધુી મારી પાસે કામ કરર્ો, હાું તમે દસ વર્ગ પરૂા કરો તો 
તે તમારા તરફથી ઉપકાર રૂપે હરે્, હુું એવુું ક્યારેય નથી 
ઇચ્છતો કે તમને કોઈ તકલીફ આપુું, અલ્લાહ ઇચ્છરે્ તો તમે 
મને શભુેચ્છક પામર્ો. 

ی  نْكِحَّكَّ احِْدَّ َّنْ اُ ْۤ اُرِیْدُ ا قَّالَّ انِِّٰ
نِّْ ثَّمهنَِّّ  َّنْ تَّاجُْرَّ ۤ ا تَّیِْْ عَّلٰه َّٰ هه ابنَّْتَِّ
شْرًا فَّمِنْ  تمَّْمْتَّ عَّ َّ جٍ۬ۙ   فَّانِْ ا حِجَّ

َّشُقَّٰ عَّلَّیْكَّ۬ۙ     َّنْ ا اۤ ارُِیْدُ ا مَّ عِنْدِكَّ۬ۙ   وَّ
ُ مِنَّ  آءَّ الٰلّه تَّجِدُنِّْۤ انِْ شَّ سَّ

 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه
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૨૮. મસૂાએ કહ્ુું, તો આ વાત મારી અને તમારી વચ્ચે નક્કી 
થઇ ગઇ, હુું તે બને્ન સમયગાળા માુંથી જે સમય પણ પરૂો કરુું, 
મારા પર કોઈ અતતરેક ન થાય, આપણે જે કુંઇ પણ કહી રહ્યા 
છે, તેના પર અલ્લાહ (સાિી અને) વયવસ્થાપક છે. 

َّیَّٰمَّا  بَّینَّْكَّ۬ۙ   ا لكَِّ بَّیْنِّْ وَّ قَّالَّ ذه
   َّٰۙ۬ یْتُ فَّلََّ عُدْوَّانَّ عَّلَّٰ لَّیِْْ قَّضَّ الََّْجَّ

   ۟ ا نَّقُوْلُ وَّكِیلٌْ ُ عَّلٰه مَّ  وَّالٰلّه

૨૯. જ્યારે મસૂાએ સમયગાળો પરૂો કરી લીધો અને પોતાના 
ઘરવાળાઓને લઇને ચાલ્યા, તો “તરૂ” નામના (પવગત) તરફ 
આગ િોઇ, મસૂા પોતાના ઘરવાળાઓને કહવેા લાગ્યા, ઊભા 
રહો! મેં આગ િોઇ છે, ર્ક્ય છે કે હુું ત્યાુંથી કોઈ જાણકારી 
લઇને આવુું અથવા આગનો કોઈ અંગારો લઇ આવુું જેથી તમે 
તાપણુું કરી લો. 

ارَّ باَِّهْلهِٖۤ  فَّلَّمَّٰا قَّضٰه مُوْسَّٰ الََّْجَّلَّ وَّسَّ
وْرِ نَّارًا۬ۙ   قَّالَّ  انبِِ الطُٰ نَّسَّ مِنْ جَّ اه
 ْۤ نَّسْتُ نَّارًا لَّٰعَّلِٰٰ ْۤ اه ا انِِّٰ لََِّهْلهِِ امْكُثُوْۤ
ذْوَّةٍ مِٰنَّ  َّوْ جَّ ٍ ا ا بخَِّبََّ تیِكُْمْ مِٰنْهَّ اه

 ۟ لوُْنَّ  النَّٰارِ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّصْطَّ

૩૦. બસ! મસૂા જ્યારે ત્યાું પહોંચ્યા, તો તે પતવત્ર ધરતીના 
મેદાનના િમણા કકનારે વિૃ માુંથી પોકારવામાું આવયા કે, હ ે
મસૂા! તન:ર્ુંક હુું િ અલ્લાહ છું, સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર. 

الْوَّادِ  اطِئِ  شَّ مِنْ  نوُْدیَِّ  ا  َّتهىهَّ ا فَّلَّمَّٰاۤ 
مِنَّ الََّْ  ةِ  كَّ َّ المُْبَه الْبُقْعَّةِ  فِِ  یمَّْنِ 

بُٰ  ُ رَّ َّنَّا الٰلّه ْۤ ا ۤ انِِّٰ َّنْ یٰهمُوْسٰه ا ةِ  رَّ جَّ الشَّٰ
   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૩૧. અને એ (પણ અવાિ) આવયો કે પોતાની લાકડી નાિી 
દો, પછી જ્યારે મસૂાએ તે (લાકડી ફેંકી તો તે લાકડી) એવી 
રીતે હરકત કરી રહી હતી જેવુું કે કોઈ સાપ હોય, મસૂા પીઠ 
ફેરવી પરત આવયા અને પાછળ ફરીને પણ ન િોર્ુું, 
(અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું) કે હ ેમસૂા! આગળ આવો, ડરો નહીં, 
િરેિર તમે સુંપણૂગ રીતે સરુખિત છો. 

اههَّا تَّهْتَّزُٰ  اكَّ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا رَّ َّلْقِ عَّصَّ َّنْ ا وَّا
بْ۬ۙ     لَّمْ یُعَّقِٰ لٰٰه مُدْبرًِا وَّٰ آنٌٰ وَّٰ ا جَّ كَّاَّنَّٰهَّ
ِنَّٰكَّ مِنَّ  فْ۬ۙ۫  ا َّقبِْلْ وَّلََّ تَّخَّ ۤ ا یهمُوْسٰه

 ۟  الَْهمِنِیَّْْ

૩૨. પોતાના હાથને પોતાના કોલરમાું નાિ, તે કોઈ રોગ 
વગર ચમકતો થઇ િરે્, િો કઈ તકલીફ હોય તો પોતાના 
બાજુ પોતાના ર્રીર સાથે લગાવી દો, બસ! આ બને્ન 
મઅુજિઝા તમારા માિે તમારા પાલનહાર તરફથી છે, જેને 
તમે કફરઔન અને તેના જૂથ સામે પેર્ કરી ર્કો છો, િરેિર 
તે બધા અવજ્ઞાકારી લોકો છે. 

آءَّ  كَّ فِِْ جَّیْبِكَّ تَّخْرُجْ بَّیْضَّ اسُْلكُْ یَّدَّ
نَّاحَّكَّ  ءٍ۬ۙؗ  وَّٰاضْمُمْ الَِّیْكَّ جَّ مِنْ غَّیِْْ سُوْٓ
بكَِّٰ  نكَِّ بُرْهَّانهنِ مِنْ رَّٰ هْبِ فَّذه مِنَّ الرَّٰ
نَّٰهُمْ كَّانُوْا قَّوْمًا  ِ ىۡ هِٖ۬ۙ   ا لََّ مَّ وْنَّ وَّ الِٰه فِرْعَّ

 ۟  فهسِقِیَّْْ

૩૩. મસૂાએ કહ્ુું, પાલનહાર! મેં તેમના એક વયક્ક્તનુું કતલ 
કરી દીધુું છે, હવે મને ભય છે કે તે મને પણ કતલ કરી 
નાિરે્. 

نَّفْسًا   ْ مِنْٰهُ قَّتَّلتُْ   ْ انِِّٰ بِٰ  رَّ قَّالَّ 
 ۟ َّنْ یَّٰقْتُلوُْنِ افُ ا  فَّاَّخَّ
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૩૪. અને મારો ભાઇ હારૂન, તેની િબાન મારા કરતા વધારે 
સ્પટિ છે, તુું તેને પણ મારી મદદ કરવા માિે મારી સાથે 
મોકલ કે તે મને સાચો માની લે, મને તો ભય છે કે તે સૌ 
મને જુઠલાવી દેરે્. 

انًا  ْ لسَِّ حُ مِنِّٰ َّفْصَّ رُوْنُ هُوَّ ا َّخِِْ هه وَّا
افُ  ْۤ اَّخَّ قُنِّْ۬ۙؗۤ  انِِّٰ دِٰ عَِّٰ رِدْاً یُٰصَّ فَّاَّرْسِلهُْ مَّ

 ۟ بوُْنِ َّنْ یُٰكَّذِٰ  ا

૩૫. અલ્લાહ તઆલાએ કહ્ુું કે અમે તમારા ભાઇ વડે તમારા 
પિને મિબતૂ કરી દઇશુું અને તમને બને્નને એવો તવિય 
આપીશુું કે કફરઔનના લોકો તમારા સધુી નહીં પહોંચી ર્કે, 
મઅુજિઝાના કારણે તમે બને્ન અમે તમારો પાલનહાર િ 
તવિયી રહરેે્, 

كَّ باَِّخِیْكَّ وَّنَّجْعَّلُ  ضُدَّ نَّشُدُٰ عَّ قَّالَّ سَّ
نًا فَّلََّ یَّصِلوُْنَّ الَِّیكُْمَّا۬ۙ      لَّكُمَّا سُلطْه

كُمَّا  تَّٰبَّعَّ نِ ا مَّ َّنتْمَُّا وَّ باِهیهتِنَّا۬ۙ    ا
 ۟ لبِوُْنَّ  الْغه

૩૬. બસ! પછી જ્યારે મસૂા તેમની પાસે અમારા આપેલા 
સ્પટિ મઅુજિઝા લઇને પહોંચ્યા તો તેઓ કહવેા લાગ્યા, આ 
તો ઘડી કાઢેલુું જાદુ છે, અમે પોતાના પવૂગિોના સમયમાું 
ક્યારેય આવુું નથી સાુંભળ્ર્ુું. 

بَّیِٰنهتٍ  باِهیهتِنَّا  وْسٰه  مُٰ هُمْ  جَّآءَّ فَّلَّمَّٰا 
ا  مَّ ًی وَّٰ فْتََّ الََِّٰ سِحْرٌ مُٰ اۤ  ا ههذَّ قَّالُوْا مَّ

 ۟ لیَِّْْ بَّآى نَِّا الََّْوَّٰ ا فِِْۤ اه ذَّ مِعْنَّا بهِه  سَّ

૩૭. મસૂાએ કહ્ુું મારો પાલનહાર તેને ખબૂ સારી રીતે જાણે 
છે, જે તેની પાસે સત્ય માગગ લઇ આવે છે અને જેના માિે 
આખિરતનુું પકરણામ (સારુું) હોય, િરેિર જાખલમ લોકો 
ક્યારેય સફળ નહી થાય. 

َّعْلَّمُ بمَِّنْ جَّآءَّ  ْۤ ا بِٰٰ وَّقَّالَّ مُوْسٰه رَّ
نْ تَّكُوْنُ لَّهٗ  مَّ ی مِنْ عِنْدِهٖ وَّ لْهُده باِ

نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ  ِ ارِ۬ۙ   ا عَّاقِبَّةُ الدَّٰ
 ۟ لمُِوْنَّ  الظٰه

૩૮. કફરઔન કહવેા લાગ્યો, હ ે દરબારીઓ! હુું તો મારા 
તસવાય કોઈને તમારો ઇલાહ નથી માનતો, સાુંભળ! હ ેહામાન! 
ત ુું મારા માિે માિીને આગમાું ગરમ કર, પછી મારા માિે એક 
મહલે બનાવ, તો હુું મસૂાના ઇલાહને િોઇ ર્કુું, આને હુું જુઠ્ઠો 
સમજુ ું છું. 

ا عَّلمِْتُ   ُ مَّ ا المَّْلََّ وْنُ یهاَّۤیُٰهَّ وَّقَّالَّ فِرْعَّ
ههٍ غَّیِْْیْ۬ۙ   فَّاَّوْقِدْ لِْٰ  لَّكُمْ مِٰنْ الِ

رْحًا  ْ صَّ یِْْ فَّاجْعَّلْ لِٰٰ امهنُ عَّلَّٰ الطِٰ یههَّ
َّظُنُٰهٗ  ْ لََّ ۬ۙ   وَّانِِّٰ ههِ مُوْسٰه ۤ الِ لعُِ الِٰه َّطَّٰ ْۤ ا لَّٰعَّلِٰٰ

 ۟  مِنَّ الكْهذِبیَِّْْ

૩૯. કફરઔન અને તેના લશ્કરોએ િોિી રીતે ર્હરેમાું અહુંકાર 
કયો અને સમજી બેઠા કે તેઓ અમારી પાસે પાછા ફેરવવામાું 
િ નહીં આવે. 

َّ هُوَّ وَّجُنُوْدُهٗ فِِ الََّْرْضِ بغَِّیِْْ  وَّاسْتَّكْبََّ
لََّ  الَِّینَّْا  َّنَّٰهُمْ  ا ا  نوُْٰۤ وَّظَّ قِٰ  الْحَّ

 ۟ عُوْنَّ  یُرْجَّ

૪૦. છેવિે અમે કફરઔન અને તેના લશ્કરોને પકડી લીધા 
અને દકરયામાું ડુબાડી દીધા, હવે િોઇ લો કે તે જાખલમ 
લોકોની દર્ા કેવી થઇ? 

ذْنههُ وَّجُنُوْدَّهٗ فَّنَّبَّذْنههُمْ فِِ الیَّْمِٰ۬ۙ     فَّاَّخَّ
 ۟ لمِِیَّْْ یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الظٰه  فَّانْظُرْ كَّ
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૪૧. અને અમે તેમને એવા નાયબ બનાવી દીધા કે લોકોને 
િહન્નમ તરફ બોલાવે અને કયામતના કદવસે તેમની કુંઇ 
મદદ કરવામાું નહીં આવે. 

َّى مَِّٰةً یَّٰدْعُوْنَّ الَِّٰ النَّٰارِ۬ۙ     ْ ا ُ وَّجَّعَّلنْٰهه
 ۟ رُوْنَّ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ لََّ ینُْصَّ  وَّ

૪૨. અને અમે આ દુતનયામાું પણ તેમની પાછળ પોતાની 
લઅનત (કફિકાર) કરી દીધી અને કયામતના કદવસે પણ 
તેઓ િરાબ ક્સ્થતતમાું હરે્. 

نیَّْا لَّعْنَّةً۬ۙ     ذِهِ الدُٰ ْ فِِْ هه ُ تْبَّعْنٰهه َّ وَّا
یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ هُمْ مِٰنَّ  وَّ

   ۟  المَّْقْبوُْحِیَّْْ

૪૩. અને પહલેાના લોકોને નટિ કયાગ પછી, અમે મસૂાને એવી 
કકતાબ આપી, જે લોકો માિે પરુાવો અને સત્ય માગગ અને 
કૃપા બનીને આવી, જેથી તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ الْكِتهبَّ مِنْ  لَّقَّدْ اه بَّعْدِ   وَّ
آى رَِّ  بَّصَّ الَْوُْلٰه  الْقُرُوْنَّ  َّهْلَّكْنَّا  ا اۤ  مَّ
لَّٰعَّلَّٰهُمْ  حْمَّةً  وَّٰرَّ وَّهُدًی  للِنَّٰاسِ 

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّتَّذَّ

૪૪. અને (હ ે પયગુંબર) તમે તે સમયે (તરૂ પવગતની) 
પશ્ર્ચચમ તરફ હાિર ન હતા, જ્યારે અમે મસૂાને આદેર્ો 
આપ્યા હતા, અને ન તો તમે (આ કકસ્સાના) ગવાહ હતા. 

ینَّْاۤ  اذِْ قَّضَّ الْغَّرْبِِٰٰ  انبِِ  بجَِّ ا كُنْتَّ  مَّ وَّ
مِنَّ  كُنْتَّ  ا  مَّ وَّ الََّْمْرَّ  مُوْسَّٰ  الِٰه 

   ۟ هِدِیْنَّ  الشٰه

૪૫. ત્યારબાદ અમે ઘણી પેઢીઓનુું સર્જન કર્ુું, જેમના પર 
લાુંબો સમયગાળો પસાર થઇ ગયો અને ન તો તમે મદયનના 
લોકો માુંથી હતાું કે તેમની સામે અમારી આયતોને પઢતા, 
પરુંત ુઅમે િ છે, જે તમને રસલૂ બનાવી, તે સમયની િબર 
મોકલી રહ્યા છે. 

 ُ اوَّلَّ عَّلَّیْْهِ انَّْا قُرُوْنًا فَّتَّطَّ َّنشَّْ هكِنَّٰاۤ ا ل وَّ
دْیَّنَّ  َّهْلِ مَّ یاً فِِْۤ ا ا كُنْتَّ ثَّاوِ مَّ الْعُمُرُ۬ۙ   وَّ

هكِنَّٰا كُنَّٰا  ل یهتِنَّا۬ۙ   وَّ ْ اه تَّتْلوُْا عَّلَّیْْهِ
 ۟  مُرْسِلیَِّْْ

૪૬. અને એવી િ રીતે તમે “તરૂ” પાસે પણ ન હતાું, જ્યારે 
અમે (મસૂાને) પોકાયાગ હતા, પરુંત ુઆ તમારા પાલનહાર 
તરફથી એક કૃપા છે, (કે તેણે તમને સાચી ગેબની વાતો 
બતાવી) એિલા માિે કે તમે તે લોકોને સચેત કરી દો, જેમની 
પાસે તમારાથી પહલેા કોઈ સચેત કરનાર નથી આવયા, 
કદાચ કે તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરી લે. 

نَّادَّینَّْا  اذِْ  وْرِ  الطُٰ انبِِ  بجَِّ كُنْتَّ  ا  مَّ وَّ
قَّوْمًا  لتِنُذِْرَّ  بكَِّٰ  رَّٰ مِٰنْ  حْمَّةً  رَّٰ هكِنْ  ل وَّ
قَّبْلكَِّ  مِٰنْ  نَّٰذِیْرٍ  مِٰنْ  َّتهىُهُْ  ا اۤ  مَّٰ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  لَّعَّلَّٰهُمْ یَّتَّذَّ

૪૭. અને (તમને એિલા માિે પયગુંબર બનાવી મોકલ્યા છે) 
કે ક્યાુંક એવુું ન થાય કે તેમણે પોતે કરેલા કરતતુોના કારણે 
કોઈ મસુીબત પહોંચે, તો એવુું કહવેા લાગે કે હ ે અમારા 
પાલનહાર! તે અમારી તરફ કોઈ પયગુંબર કેમ ન મોકલ્યા? 

صِیْبَّةٌ  مُٰ  ْ ُ تُصِیْبُهَّ َّنْ  ا  ۤ لَّوْلََّ بمَِّا   وَّ
 ۤ لَّوْلََّ بَّٰنَّا  رَّ فَّیَّقُوْلُوْا  َّیْدِیْهِمْ  ا تْ  مَّ قَّدَّٰ
یهتِكَّ  اه فَّنَّتَّٰبِعَّ  سُوْلًَ  رَّ الَِّینَّْا  لتَّْ  َّرْسَّ ا

 ۟  وَّنَّكُوْنَّ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ
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કે અમે તારી આયતોનુું અનસુરણ કરતા અને ઈમાનવાળાઓ 
માુંથી થઇ િતા. 
૪૮. પછી જ્યારે તેમની પાસે અમારા તરફથી સત્ય આવી 
ગર્ુું તો કહવેા લાગ્યા કે આમને મસૂા જેવુું કેમ આપવામાું ન 
આવર્ુું? સારુું, તો શુું મસૂા ને જે કુંઇ આપવામાું આવર્ુું હત ુું 
તેનો ઇન્કાર લોકોએ નહતો કયો? સ્પટિ કહવેામાું આવર્ુું હત ુું 
કે આ બને્ન જાદુગર છે, જે એકબીજાની મદદ કરનાર છે અને 
અમે તો આ બધાનો ઇન્કાર કરનારા છીએ. 

قُٰ مِنْ عِنْدِنَّا قَّالُوْا  هُمُ الْحَّ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ
لَّمْ  َّوَّ ۬ۙ   ا اۤ اوُْتَِّٰ مُوْسٰه ۤ اوُْتَِّٰ مِثلَّْ مَّ لَّوْلََّ

یَّكْفُرُوْا بمَِّاۤ اوُْتَِّٰ مُوْسٰه مِنْ قَّبلُْ۬ۙ    
ِنَّٰا بكُِلٍٰ  ا ا ا۬ۙ۫  وَّقَّالوُْۤ اهَّرَّ نِ تَّظَّ قَّالُوْا سِحْره

 ۟ فِرُوْنَّ  كه

૪૯. તમે તેમને કહી દો કે િો તમે સાચા હોવ તો તમે પણ 
અલ્લાહ પાસેથી કોઈ એવી કકતાબ લઇ આવો, જે તે બને્ન 
કરતા વધારે માગગદર્ગન આપતી હોય, હુું પણ તેનુું િ 
અનસુરણ કરીર્. 

هُوَّ   ِ الٰلّه عِنْدِ  مِٰنْ  بكِِتهبٍ  فَّاْتُوْا  قلُْ 
كُنتْمُْ  انِْ  تَّٰبِعْهُ  َّ ا مِنْهُمَّاۤ  ی  َّهْده ا

 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૫૦. પછી િો આ લોકો તમારો કોઈ િવાબ ન આપે, તો તમે 
જાણી લો કે આ લોકો પોતાની મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કરી 
રહ્યા છે અને તેના કરતા વધારે પથભ્રટિ કોણ હોઈ ર્કે છે, 
જેઓ અલ્લાહની કહદાયતને છોડીને પોતાની મનેચ્છાઓ 
પાછળ પડેલ છે? તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા જાખલમ લોકોને 
સત્ય માગગદર્ગન નથી આપતો. 

نَّٰمَّا  َّ فَّانِْ لَّٰمْ یَّسْتَّجِیْبوُْا لَّكَّ فَّاعْلَّمْ ا
لُٰ مِمَّٰنِ  نْ اَّضَّ مَّ هُمْ۬ۙ   وَّ َّهْوَّآءَّ یَّتَّٰبِعُوْنَّ ا
ِ۬ۙ   انَِّٰ  ىهُ بغَِّیِْْ هُدًی مِٰنَّ الٰلّه تَّٰبَّعَّ هَّوه ا

   ۟ لمِِیَّْْ َّ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه  الٰلّه

૫૧. અને અમે સતત લોકો માિે (નસીહતની) વાતો ઉતારતા 
રહ્યા, જેથી તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે. 

لَّعَّلَّٰهُمْ  الْقَّوْلَّ  لَّهُمُ  لنَّْا  وَّصَّٰ لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّتَّذَّ

૫૨. જેમને અમે આ પહલેા કકતાબ (તૌરાત) આપી હતી, તે 
લોકો િ આ (કુરઆન) પર પણ ઈમાન ધરાવે છે. 

ُ الكِْتهبَّ مِنْ قَّبْلهِٖ هُمْ  ُ تَّیْنٰهه َّلَّٰذِیْنَّ اه ا
 ۟  بهِٖ یُؤْمِنُوْنَّ

૫૩. અને જ્યારે તેની આયતો તેમની સમિ પઢવામાું આવે 
છે તો તેઓ કહી દે છે, અમે આના પર ઈમાન લાવયા, િરેિર 
આ સાચી કકતાબ છે, જે અમારા પાલનહાર તરફથી આવી છે, 
અમે તો પહલેાથી િ આ કકતાબને માનતા હતા. 

ا   ْ قَّالوُْۤ نَّٰهُ وَّاذَِّا یتُلْٰه عَّلَّیْْهِ ِ ا نَّٰا بهِٖۤ  اهمَّ
قَّبْلهِٖ  مِنْ  كُنَّٰا  ِنَّٰا  ا بنَِّٰاۤ  رَّٰ مِنْ  قُٰ  الْحَّ

 ۟  مُسْلمِِیَّْْ

૫૪. આવા લોકોને િ તેમનો સવાબ બમણુું વળતર 
આપવામાું આવરે્, તે ધીરિના બદલામાું, જે તેમણે બતાવી 
છે, તેઓ બરુાઈનો િવાબ ભલાઈથી આપે છે અને િ કઈ 

بمَِّا  تَّیِْْ  رَّٰ مَّٰ هُمْ  َّجْرَّ ا یُؤْتَّوْنَّ  هىٓ كَِّ  ل اوُ
یِٰئَّةَّ  السَّٰ نَّةِ  سَّ باِلْحَّ ءُوْنَّ  یَّدْرَّ وَّ وْا  ُ بََّ صَّ

 ۟ ْ ینُْفِقُوْنَّ ُ زَّقنْٰهه مِمَّٰا رَّ  وَّ
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અમે તેમને આપી રાખ્ર્ુું છે, તેમાુંથી (અલ્લાહના માગગમાું) 
િચગ કરે છે, 
૫૫. અને જ્યારે નકામી વાત સાુંભળે છે, તો તેનાથી અળગા 
રહ ે છે અને કહી દે છે કે અમારા કાયો અમારા માિે અને 
તમારા માિે તમારા કાયો . તમારા પર સલામતી થાય, અમે 
જાકહલ લોકો સાથે (તકરાર) કરવા નથી ઇચ્છતા. 

نْهُ وَّقَّالوُْا  ضُوْا عَّ َّعْرَّ مِعُوا اللَّٰغْوَّ ا وَّاذَِّا سَّ
لهمٌ  َّعْمَّالكُُمْ۬ۙؗ  سَّ لَّكُمْ ا َّعْمَّالنَُّا وَّ لَّنَّاۤ ا

 ۟ هِلیَِّْْ  عَّلَّیكُْمْ۬ۙؗ  لََّ نَّبتَّْغِ الْجه

૫૬. (હ ેપયગુંબર) તમે જેને ઇચ્છો કહદાયત પર નથી લાવી 
ર્ક્તા, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા િ જેને ઇચ્છે, કહદાયત પર 
લાવે છે. કહદાયતવાળાઓને તે ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

هكِنَّٰ  ل َّحْبَّبْتَّ وَّ نْ ا ِنَّٰكَّ لََّ تَّهْدِیْ مَّ ا
َّعْلَّمُ  آءُ۬ۙ   وَّهُوَّ ا نْ یَّٰشَّ َّ یَّهْدِیْ مَّ الٰلّه

 ۟ لمُْهْتَّدِیْنَّ  باِ

૫૭. કાકફર લોકો કહ ેછે કે િો અમે તમારી સાથે મળી સત્ય 
માગગનુું અનસુરણ કરવા લાગીએ તો અમને અમારા ર્હરે 
માુંથી કાઢી મકૂવામાું આવરે્, શુું અમે તેમને ર્ાુંત અને પતવત્ર 
ર્હરેમાું િગ્યા નથી આપી? જ્યાું દરેક પ્રકારના ફળો મળી 
આવે છે, જે અમારી પાસે રોજી માિે છે, પરુંત ુતેમના માુંથી 
ઘણા લોકો કુંઇ જાણતા નથી. 

عَّكَّ  ی مَّ ا انِْ نَّٰتَّٰبِعِ الْهُده وَّقَّالُوْۤ
نْ  لَّمْ نمَُّكِٰ َّوَّ َّرْضِنَّا۬ۙ   ا فْ مِنْ ا طَّٰ نتَُّخَّ
تُ  ۤ الَِّیْهِ ثَّمَّره مًا اهمِنًا یُٰجْبه لَّٰهُمْ حَّرَّ

هكِنَّٰ  ل ءٍ رِٰزْقاً مِٰنْ لَّٰدُنَّٰا وَّ ْ كُلِٰ شََّ
 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ  ا

૫૮. અને અમે ઘણી તે વસ્તીઓ નટિ કરી દીધી, જેઓ 
પોતાના મોિર્ોિ પર ઇતરાવા લાગી હતી, આ છે તેમની 
રહવેાની િગ્યાઓ, તેમના પછી થોડાક િ ઘર એવા છે, જે 
આબાદ થયા, અને અમે િ દરેક વસ્તનુા વારસદાર છે. 

یَّةٍ  َّهْلَّكْنَّا مِنْ قَّرْ مْ ا بَّطِرَّتْ  وَّكَّ
ْ لَّمْ  كِنُٰهُ ا۬ۙ   فَّتِلكَّْ مَّسه تَّهَّ عِیشَّْ مَّ

بَّعْدِهِمْ الََِّٰ قَّلیِْلًَ۬ۙ   وَّكُنَّٰا   تسُْكَّنْ مِٰنْ 
 ۟  نَّحْنُ الوْهرِثیَِّْْ

૫૯. તમારો પાલનહાર કોઈ વસ્તીને ત્યાું સધુી નટિ નથી 
કરતો, જ્યાું સધુી કે તેમની કોઈ મોિી વસ્તીમાું પોતાનો 
પયગુંબર ન મોકલે, જે તેમને અમારી આયતો પઢીને 
સુંભળાવે અને અમે એવી વસ્તીઓને નટિ કરીએ છીએ જેના 
રહવેાસીઓ જાખલમ હોય. 

ی حَّتِٰه  بُٰكَّ مُهْلكَِّ الْقُره ا كَّانَّ رَّ مَّ وَّ
 ْ سُوْلًَ یَّٰتْلوُْا عَّلَّیْْهِ ا رَّ یَّبْعَّثَّ فِِْۤ امُِٰهَّ
ی الََِّٰ  ا كُنَّٰا مُهْلكِِِ الْقُرهۤ مَّ یهتِنَّا۬ۙ   وَّ اه

 ۟ لمُِوْنَّ ا ظه َّهْلهَُّ  وَّا

૬૦. અને તમને જે કુંઇ આપવામાું આવર્ુું છે, તે ફક્ત 
દુતનયાના જીવનનો સામાન અને તેનો ર્ણગાર છે, હાું 
અલ્લાહ પાસે જે કુંઇ છે, તે ખબૂ િ ઉત્તમ અને હુંમેર્ા 
રહવેાવાળુ છે, શુું તમે સમિતા નથી? 

یهوةِ  ءٍ فَّمَّتَّاعُ الْحَّ ْ اۤ اوُْتیِتْمُْ مِٰنْ شََّ مَّ وَّ
یٌْْ  ِ خَّ ا عِنْدَّ الٰلّه مَّ ا۬ۙ   وَّ نیَّْا وَّزِیْنَّتُهَّ الدُٰ

   ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ ۬ۙ   ا َّبْقّه  وَّٰا
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૬૧. શુું તે વયક્ક્ત, જેને અમે સાચુું વચન આપ્ર્ુું છે, જે થઇને 
િ રહરેે્, તે એવા વયક્ક્ત જેવો થઇ ર્કે છે? જેને અમે 
દુતનયાના જીવનને થોડોક ફાયદો અમસ્તા િ આપી દીધો, 
છેવિે તે કયામતના કદવસે પકડીને હાિર કરવામાું આવરે્. 

قِیْهِ  نًا فَّهُوَّ لََّ َّفَّمَّنْ وَّٰعَّدْنههُ وَّعْدًا حَّسَّ ا
نْیَّا ثمَُّٰ  یهوةِ الدُٰ تَّاعَّ الْحَّ تَّٰعْنههُ مَّ مَّنْ مَّٰ كَّ

 ۟ رِیْنَّ  هُوَّ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ مِنَّ المُْحْضَّ

૬૨. અને જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તેમને પોકારીને પછૂરે્ 
કે તમે જે લોકોને મારા ભાગીદાર ઠેરવતા હતાું, તેઓ ક્યાું 
છે? 

كَّآءِیَّ  َّیْنَّ شُرَّ یَّوْمَّ ینَُّادیِْهِمْ فَّیَّقُوْلُ ا وَّ
 ۟  الَّٰذِیْنَّ كُنتْمُْ تَّزْعُمُوْنَّ

૬૩. જેમના માિે અઝાબની વાત સાખબત થઇ ગઇ તેઓ 
િવાબ આપરે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમે તે લોકોને તેવી 
િ રીતે ભિકાવયા જેવી રીતે અમે ભિકાવવામાું આવયા હતાું, 
અમે તારી સામે તેમનાથી અળગા છે, આ લોકો અમારી 
બુંદગી ન હતા કરતા. 

بَّٰنَّا  ُ الْقَّوْلُ رَّ قَّٰ عَّلَّیْْهِ قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ حَّ
مَّا  ْ كَّ ُ یْنٰهه َّغْوَّ ینَّْا۬ۙ   ا َّغْوَّ ءِ الَّٰذِیْنَّ ا ۤؤُلَاَّ هه
ا ایَِّٰانَّا  ا كَّانُوْۤ نَّاۤ الَِّیْكَّ۬ۙؗ  مَّ ْ ا َّٰ ینَّْا۬ۙ   تَّبََّ غَّوَّ

 ۟  یَّعْبُدُوْنَّ

૬૪. અને તે અનયુાયીઓને કહવેામાું આવરે્ કે હવે પોતાના 
ભાગીદારોને (મદદ માિે) પોકારો, તેઓ પોકારરે્, પરુંત ુતેઓ 
િવાબ પણ નહીં આપે અને સૌ અઝાબને િોઇ લેરે્. કાર્ આ 
લોકો સત્ય માગગ પર હોત. 

وْهُمْ  عَّ كُمْ فَّدَّ كَّآءَّ وَّقیِلَّْ ادْعُوْا شُرَّ
ابَّ۬ۙ     َّوُا الْعَّذَّ ا فَّلَّمْ یَّسْتَّجِیْبوُْا لَّهُمْ وَّرَّ

 ۟ نَّٰهُمْ كَّانوُْا یَّهْتَّدُوْنَّ َّ  لَّوْ ا

૬૫. તે કદવસે તેમને પોકારી પછૂરે્ કે તમે પયગુંબરોને શુું 
િવાબ આપ્યો? 

بتْمُُ  اَّجَّ اذَّاۤ  یَّوْمَّ ینَُّادیِْهِمْ فَّیَّقُوْلُ مَّ وَّ
 ۟ لیَِّْْ  المُْرْسَّ

૬૬. ત્યારે તે કદવસે, તેમના દરેક પરુાવા વયથગ થઇ િરે્ અને 
એકબીજાને સવાલ પણ નહીં કરી ર્કે. 

ى ذٍِ فَّهُمْ  ْۢبَّآءُ یَّوْمَّ ُ الََّْنْ فَّعَّمِیَّتْ عَّلَّیْْهِ
 ۟ لُوْنَّ آءَّ  لََّ یَّتَّسَّ

૬૭. હાું, જે વયક્ક્ત તૌબા કરી લે, ઈમાન લઇ આવે અને 
સત્કાયગ કરે, તે િ સફળ થરે્. 

الحًِا  مِلَّ صَّ وَّعَّ وَّاهمَّنَّ  تَّابَّ  نْ  مَّ ا  فَّاَّمَّٰ
 ۟ َّنْ یَّٰكُوْنَّ مِنَّ المُْفْلحِِیَّْْ ۤ ا  فَّعَّسَه

૬૮. અને તમારો પાલનહાર જે ઇચ્છે છે, તેનુું સર્જન કરે છે 
અને જેને ઇચ્છે છે, (પોતાના કામ માિે) પસુંદ કરી લે છે, 
તેમાુંથી કોઈને કુંઇ પણ અતધકાર નથી, અલ્લાહ માિે િ 
પતવત્રતા છે, તે પતવત્ર છે, તે દરેક વસ્તથુી, જેને લોકો 
ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

ا  یَّخْتَّارُ۬ۙ   مَّ آءُ وَّ ا یَّشَّ بُٰكَّ یَّخْلقُُ مَّ وَّرَّ
لٰه  ِ وَّتَّعه نَّ الٰلّه ةُ۬ۙ   سُبْحه َّ كَّانَّ لَّهُمُ الْخِیَّْ

 ۟ مَّٰا یُشْرِكُوْنَّ  عَّ

૬૯. તેમના હૃદયો જે કુંઇ છપાવે છે અને જે કુંઇ જાહરે કરે 
છે, તમારો પાલનહાર બધુું િ જાણે છે. 

ا  مَّ ا تكُِنُٰ صُدُوْرُهُمْ وَّ بُٰكَّ یَّعْلَّمُ مَّ وَّرَّ
 ۟  یُعْلنُِوْنَّ
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૭૦. તે િ અલ્લાહ છે, તેના તસવાય કોઈ બુંદગીને લાયક 
નથી, તેના માિે િ પ્રર્ુંસા છે, આ દુતનયામાું પણ અને 
આખિરતમાું પણ, આદેર્ તેનો િ છે અને તેની િ તરફ તમે 
સૌ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

مْدُ فِِ  ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   لَّهُ الْحَّ ۤ الِ ُ لََّ وَّهُوَّ الٰلّه
لَّهُ الْحُكْمُ وَّالَِّیْهِ  ةِ۬ۙؗ  وَّ الَْوُْلٰه وَّالَْهخِرَّ

 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૭૧. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને પછૂો કે જુઓ તો િરા, અલ્લાહ 
તઆલા તમારા પર રાતત્રને કયામત સધુી નક્કી કરી દે તો 
અલ્લાહ તસવાય કોણ ઇલાહ છે, જે તમારી પાસે કદવસનો 
પ્રકાર્ લાવે? શુું તમે સાુંભળતા નથી? 

ُ عَّلَّیكُْمُ  عَّلَّ الٰلّه یتْمُْ انِْ جَّ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
ههٌ  نْ الِ دًا الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ مَّ رْمَّ الَّٰیلَّْ سَّ

َّفَّلََّ  ِ یَّاْتیِْكُمْ بضِِیَّآءٍ۬ۙ   ا غَّیُْْ الٰلّه
 ۟  تَّسْمَّعُوْنَّ

૭૨. (અથવા) તમને પછૂો કે એ પણ િણાવો, કે િો અલ્લાહ 
તઆલા તમારા પર હુંમેર્ા માિે કયામત સધુી કદવસ િ રાિે 
તો પણ અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ છે જે તમારી પાસે રાત 
લઇ આવે? જેમાું તમે આરામ કરો, શુું તમે િોતા નથી? 

ُ عَّلَّیكُْمُ  عَّلَّ الٰلّه یتْمُْ انِْ جَّ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
نْ  دًا الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ مَّ رْمَّ ارَّ سَّ النَّٰهَّ

ِ یَّاْتیِْكُمْ بلَِّیلٍْ تَّسْكُنُوْنَّ  ههٌ غَّیُْْ الٰلّه الِ
 ۟ َّفَّلََّ تُبْصِرُوْنَّ  فیِْهِ۬ۙ   ا

૭૩. તેણે િ તમારા માિે પોતાની કૃપા દ્વારા કદવસ-રાત નક્કી 
કરી દીધા છે, કે તમે રાતના સમયે આરામ કરો અને કદવસમાું 
તેની રોજી ર્ોધો. કદાચ તમે તેનો આભાર વયકત કરનારા 
બની જાઓ. 

الَّٰیْلَّ  لَّكُمُ  جَّعَّلَّ  حْمَّتِهٖ  رَّٰ مِنْ  وَّ
لتَِّبتَّْغُوْا مِنْ  ارَّ لتَِّسْكُنُوْا فِیْهِ وَّ وَّالنَّٰهَّ

 ۟ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ  فَّضْلهِٖ وَّ

૭૪. અને જે કદવસે અલ્લાહ તેમને પોકારી પછુરે્ કે જેમને 
તમે મારી સાથે ભાગીદાર ઠેરાવતા હતા, તેઓ ક્યાું છે? 

كَّآءِیَّ  َّیْنَّ شُرَّ یَّوْمَّ ینَُّادیِْهِمْ فَّیَّقُوْلُ ا وَّ
 ۟  الَّٰذِیْنَّ كُنتْمُْ تَّزْعُمُوْنَّ

૭૫. અને અમે દરેક કોમ માુંથી એક સાિી આપનાર અલગ 
કરી દઇશુું, પછી તેને કહીશુું કે પોતાના પરુાવા રજુ કરો, બસ! 
તે સમયે જાણી લેરે્ કે અલ્લાહ તઆલાની િ વાત સાચી 
હતી અને જે કુંઇ તે લોકો જૂઠાણુું બાુંધતા હતાું તેમને કઇ યાદ 
નહીં આવે. 

فَّقُلنَّْا  هِیْدًا  شَّ ةٍ  امَُّٰ كُلِٰ  مِنْ  عْنَّا  وَّنَّزَّ
 ِ قَّٰ لِلّٰه َّنَّٰ الْحَّ ا ا هَّاتوُْا بُرْهَّانَّكُمْ فَّعَّلمُِوْۤ

   ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ ْ مَّٰ نْٰهُ لَّٰ عَّ  وَّضَّ

૭૬. કારૂન મસૂાની કોમ માુંથી હતો, પછી તે પોતાની કોમથી 
અલગ થઇ ગયો (અને દુશ્મનો સાથે મળી ગયો), અમે તેને 
(એિલા) િજાના આપી રાખ્યા હતાું કે કેિલાય ર્ક્ક્તર્ાળી 
લોકો મશુ્કેલીથી તે (િજાનાની) ચાવીઓ ઉઠાવતા હતાું,એક 
વાર તેની કોમના લોકોએ તેને કહ્ુું, કે ઇતરાઇ ન જા, અલ્લાહ 
તઆલા ઇતરાઇ િનારાઓને પસુંદ નથી કરતો. 

انَِّٰ قَّارُوْنَّ كَّانَّ مِنْ قَّوْمِ مُوْسٰه فَّبَّغه 
اۤ انَِّٰ  تَّینْههُ مِنَّ الكُْنُوْزِ مَّ ۪۬ۙ  وَّاه ْ عَّلَّیْْهِ
ةِ۬ۙۗ    لْعُصْبَّةِ اوُلِٰ الْقُوَّٰ اُ باِ هٗ لَّتَّنُوْٓ فَّاتحَِّ مَّ

َّ لََّ  حْ انَِّٰ الٰلّه اذِْ قَّالَّ لَّهٗ قَّوْمُهٗ لََّ تَّفْرَّ
 ۟  یُحِبُٰ الْفَّرِحِیَّْْ
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૭૭. અને જે કુંઇ તને અલ્લાહ તઆલાએ આપી રાખ્ર્ુું છે, 
તેના દ્વારા આખિરતના ઘર માિે તૈયારી કર અને પોતાના 
દુતનયાના ભાગને પણ ભલૂી ન જા અને જેવી રીતે અલ્લાહ 
તઆલાએ તારા પર ઉપકાર કયો છે, તુું પણ લોકો પર 
ઉપકાર કર અને ર્હરેમાું તવદ્રોહ ન ફેલાવ, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા તવદ્રોહીઓને પસુંદ નથી કરતો. 

ةَّ  ارَّ الَْهخِرَّ ُ الدَّٰ تهىكَّ الٰلّه وَّابتَّْغِ فِیمَّْاۤ اه
نیَّْا  وَّلََّ تَّنسَّْ نَّصِیْبَّكَّ مِنَّ الدُٰ

ُ الَِّیْكَّ وَّلََّ  نَّ الٰلّه مَّاۤ اَّحْسَّ وَّاَّحْسِنْ كَّ
َّ لََّ  ادَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّبْغِ الْفَّسَّ

 ۟  یُحِبُٰ المُْفْسِدِیْنَّ

૭૮. કારૂને કહ્ુું કે આ બધુું મને મારી પોતાની બદુ્ધદ્ધના કારણે 
આપવામાું આવર્ુું છે, શુું તેને અત્યાર સધુી િબર નથી કે 
અલ્લાહ તઆલાએ આ પહલેા ઘણી વસ્તીના લોકોને નટિ 
કરી દીધા, જેઓ આના કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી અને ઘણા 
ધનવાન હતાું અને આવા સમયે અપરાધીઓ સાથે તેમના 
અપરાધ તવરે્ પછૂતાછ કરવામાું નથી આવતી. 

نَّٰمَّاۤ اوُْتیِتُْهٗ عَّلٰه عِلمٍْ عِنْدِیْ۬ۙ     ِ قَّالَّ ا
َّهْلَّكَّ مِنْ  َّ قَّدْ ا َّنَّٰ الٰلّه لَّمْ یَّعْلَّمْ ا َّوَّ ا

دُٰ مِنْهُ  نْ هُوَّ اَّشَّ قَّبْلهِٖ مِنَّ الْقُرُوْنِ مَّ
نْ  كْثَّرُ جَّمْعًا۬ۙ   وَّلََّ یُسْـ َّلُ عَّ َّ ا ةً وَّٰ قوَُّٰ

 ۟  ذُنوُْبهِِمُ المُْجْرِمُوْنَّ

૭૯. (એક કદવસે) કારૂન સુંપણૂગ ર્ણગાર સાથે પોતાની કોમ 
સામે નીકળ્યો, તો દુતનયાના જીવનને પસુંદ કરનારા લોકો 
કહવેા લાગ્યા, કાર્! અમને પણ આવી િ રીતે મળ્ર્ુું હોત, 
જેવુું કે કારૂન પાસે છે, આ તો ઘણો િ નસીબવાળો છે. 

رَّجَّ عَّلٰه قَّوْمِهٖ فِِْ زِیْنَّتِهٖ۬ۙ   قَّالَّ  فَّخَّ
نیَّْا یهلَّیْتَّ  یهوةَّ الدُٰ یْدُوْنَّ الْحَّ الَّٰذِیْنَّ یُرِ

نَّٰهٗ لَّذُوْ  ِ اۤ اوُْتَِّٰ قَّارُوْنُ۬ۙ   ا لَّنَّا مِثْلَّ مَّ
 ۟ ظِیمٍْ ظٍٰ عَّ  حَّ

૮૦. જ્ઞાની લોકો તેમને સમજાવવા લાગ્યા, કે અફસોસ! ઉત્તમ 
વસ્ત ુતે છે, જે બદલાના રૂપે તેમને મળરે્, જે અલ્લાહ પર 
ઈમાન લાવે અને સત્કાયગ કરે, અને તેમને િ મળે છે, જેઓ 
સબરથી કામ લે છે. 

یْلَّكُمْ  وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الْعِلمَّْ وَّ
مِلَّ  یٌْْ لمَِّٰنْ اهمَّنَّ وَّعَّ ِ خَّ ثَّوَّابُ الٰلّه
 ۟ وْنَّ بَُِ اۤ الََِّٰ الصٰه الحًِا۬ۙ   وَّلََّ یُلَّقٰهىهَّ  صَّ

૮૧. (છેવિે) અમે કારૂન અને તેના મહલે સાથે ધરતીમાું 
ધસાવી દીધો અને અલ્લાહ તસવાય કોઈ જૂથ તેની મદદ 
કરવા માિે તૈયાર ન થર્ુું, ન તે પોતાને બચાવી ર્ક્યો. 

۬ۙ۫  فَّمَّا كَّانَّ  ارِهِ الََّْرْضَّ بدَِّ فْنَّا بهِٖ وَّ فَّخَّسَّ
 ۗ ِؗۙ۬ لَّهٗ مِنْ فئَِّةٍ یَّٰنْصُرُوْنَّهٗ مِنْ دُوْنِ الٰلّه

 ۟ یْنَّ ا كَّانَّ مِنَّ المُْنتَّْصِرِ مَّ  وَّ

૮૨. અને જે લોકો ગઇકાલે તેના હોદ્દા સધુી પહોંચવાની ઇચ્છા 
ધરાવતા હતાું, તે આજે કહવેા લાગ્યા કે શુું તમે નથી િોતા 
કે અલ્લાહ તઆલા િ પોતાના બુંદાઓ માુંથી જેના માિે ઇચ્છે 
રોજી તવર્ાળ કરી દે છે અને જેની ઈચ્છે તેની તુંગ પણ? િો 
અલ્લાહ તઆલા આપણા પર કૃપા ન કરતો તો આપણને 

كَّانَّهٗ باِلََّْمْسِ  َّصْبَّحَّ الَّٰذِیْنَّ تَّمَّنَّٰوْا مَّ وَّا
َّ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ  اَّنَّٰ الٰلّه یْكَّ یَّقُوْلُوْنَّ وَّ

 ۤ یَّقْدِرُ۬ۙ   لَّوْلََّ آءُ مِنْ عِبَّادِهٖ وَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ
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પણ ધસાવી દેતો. િરેિર વાત એવી છે કે કાકફર લોકો સફળ 
થઇ ર્કતા નથી. 

فَّ بنَِّا۬ۙ     ُ عَّلَّینَّْا لَّخَّسَّ نَّٰ الٰلّه َّنْ مَّٰ ا
اَّ  یْكَّ ۟   وَّ  نَّٰهٗ لََّ یُفْلحُِ الْكهفِرُوْنَّ

૮૩. આખિરતનુું ઘર અમે તેમના માિે બનાવર્ુું છે, જેઓ 
ધરતી પર ઘમુંડ નથી કરતા, ન તવદ્રોહ ઇચ્છે છે, (અને ઉત્તમ 
પકરણામ) તો ડરવાવાળાઓ માિે શે્રટઠ પકરણામ છે. 

َّٰذِیْنَّ لََّ  ا للِ ةُ نَّجْعَّلهَُّ ارُ الَْهخِرَّ تلِكَّْ الدَّٰ
ادًا۬ۙ    یُرِیْدُوْنَّ عُلوًُٰا فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ فَّسَّ

 ۟  وَّالْعَّاقِبَّةُ للِمُْتَّٰقِیَّْْ

૮૪. જે વયક્ક્ત નેકીઓ લઈને આવરે્, તેને તેનુું વળતર શે્રટઠ 
આપવામાું આવરે્, અને જે દુટકમગ લઇને આવરે્ તો આવા 
દુટકમીઓને તેમના કાયોનો બદલો તે િ આપવામાું આવરે્, 
જે તેઓ કરતા હતાું. 

ا۬ۙ     یٌْْ مِٰنْهَّ نَّةِ فَّلَّهٗ خَّ سَّ نْ جَّآءَّ باِلْحَّ مَّ
یِٰئَّةِ فَّلََّ یُجْزَّی  نْ جَّآءَّ باِلسَّٰ مَّ وَّ

ا كَّانوُْا  اهتِ الََِّٰ مَّ یِٰ مِلوُا السَّٰ الَّٰذِیْنَّ عَّ
 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૮૫. (હ ેનબી) જે અલ્લાહએ તમારા પર કુરઆન ઉતાર્ુું છે,, 
તે તમને ફરીવાર પ્રથમ િગ્યાએ લાવરે્, જે તમારી પસુંદની 
િગ્યા છે, કહી દો! કે મારો પાલનહાર તેને પણ ખબૂ સારી 
રીતે જાણે છે, જે સત્ય માગગ પર છે અને તે પણ, જે સ્પટિ 
રીતે ગમુરાહ છે. 

انَِّٰ الَّٰذِیْ فَّرَّضَّ عَّلَّیْكَّ الْقُرْاهنَّ 
نْ  َّعْلَّمُ مَّ ْۤ ا بِٰٰ عَّادٍ۬ۙ   قلُْ رَّٰ آدُٰكَّ الِٰه مَّ لَّرَّ

لهلٍ  نْ هُوَّ فِِْ ضَّ مَّ ی وَّ لْهُده جَّآءَّ باِ
 ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૮૬. તમને ક્યારેય અનમુાન ન હત ુું કે આ કકતાબ તમારા પર 
ઉતારવામાું આવરે્, પરુંત ુઆ તમારા પાલનહારની કૃપાથી 
ઉતારવામાું આવર્ુું, હવે તમે ક્યારેય કાકફરોની મદદ ન કરર્ો. 

ۤ الَِّیْكَّ  َّنْ یُٰلقّْه ا ا ا كُنْتَّ تَّرْجُوْۤ مَّ وَّ
بكَِّٰ فَّلََّ  حْمَّةً مِٰنْ رَّٰ الكِْتهبُ الََِّٰ رَّ

 ؗ ۟ یْنَّ ا للِٰكْهفِرِ هِیًْْ  تَّكُوْنَّنَّٰ ظَّ
૮૭. ધ્યાન રાિો કે આ કાકફરો તમને અલ્લાહ તઆલાની 
આયતો પર અમલ અને પ્રચાર કરવાથી ન રોકે, તમે પોતાના 
પાલનહાર તરફ બોલાવતા રહો અને તર્કગ કરવાવાળાઓ 
માુંથી ન થઇ જાવ. 

ِ بَّعْدَّ اذِْ  یهتِ الٰلّه نْ اه نَّٰكَّ عَّ وَّلََّ یَّصُدُٰ
بكَِّٰ وَّلََّ  نْزِلَّتْ الَِّیْكَّ وَّادْعُ الِٰه رَّ اُ

   ۟  تَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ
૮૮. અલ્લાહ તઆલા સાથે બીજા કોઈ ઇલાહને ન પોકારો, 
અલ્લાહ તસવાય કોઈ ઇલાહ નથી, તેની ઝાત તસવાય દરેક 
વસ્ત ુનટિ થનારી છે, તેનો િ આદેર્ ચાલે છે અને તમે તેની 
િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

رَّ۬ۙ    ههًا اهخَّ ِ الِ عَّ الٰلّه ههَّ   —وَّلََّ تَّدْعُ مَّ ۤ الِ لََّ
ه۬ۙٗ    —الََِّٰ هُوَّ۬ۙ ۫  ءٍ هَّالكٌِ الََِّٰ وَّجْهَّ ْ  — كُلُٰ شََّ

   ۟ عُوْنَّ  لَّهُ الْحُكْمُ وَّالَِّیْهِ تُرْجَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-મીમ ્1    ۟  المٰٓٓ

૨. શુું લોકોએ અનમુાન કરી રાખ્ર્ુું છે કે તેમના ફક્ત આ દાવા 
પર, કે અમે ઈમાન લાવયા છે, અમે તેમની કસોિી કયાગ વગર 
િ છોડી દઇશુું? 

اَّنْ  ا  كُوْۤ یُٰتََّْ َّنْ  ا النَّٰاسُ  اَّحَّسِبَّ 
 ۟ نَّٰا وَّهُمْ لََّ یُفْتَّنُوْنَّ ا اهمَّ  یَّٰقُوْلُوْۤ

૩. તેમનાથી પહલેાના લોકોને પણ અમે કસોિી કરી, િરેિર 
અલ્લાહ તઆલા સાચા લોકોને પણ જાણી લેરે્ અને તેમને 
પણ, જે લોકો જુઠ્ઠા છે. 

قَّبْلهِِمْ  مِنْ  الَّٰذِیْنَّ  فَّتَّنَّٰا  لَّقَّدْ  وَّ
قُوْا  دَّ صَّ الَّٰذِیْنَّ   ُ الٰلّه فَّلَّیَّعْلَّمَّنَّٰ 

 ۟ لَّیَّعْلَّمَّنَّٰ الْكهذِبیَِّْْ  وَّ

૪. શુું જે લોકો દુટકમો કરી રહ્યા છે, તેમણે એવુું સમજી રાખ્ર્ુું 
છે કે તેઓ અમારા કરતા આગળ વધી િરે્. તેઓ અત્યુંત 
િરાબ ફેંસલો કરી રહ્યા છે. 

اهتِ  یِٰ اَّمْ حَّسِبَّ الَّٰذِیْنَّ یَّعْمَّلوُْنَّ السَّٰ
 ۟ ا یَّحْكُمُوْنَّ آءَّ مَّ َّنْ یَّٰسْبِقُوْنَّا۬ۙ   سَّ  ا

૫. જેને અલ્લાહ સાથે મલુાકાત કરવાની આર્ા હોય, બસ! 
અલ્લાહ તઆલાએ નક્કી કરેલ સમય િરૂર આવરે્, તે બધુું િ 
સાુંભળવાવાળો અને બધુું િ જાણવાવાળો છે. 

نْ كَّانَّ   ِ فَّانَِّٰ اَّجَّلَّ مَّ یَّرْجُوْا لقَِّآءَّ الٰلّه
مِیْعُ  هتٍ۬ۙ   وَّهُوَّ السَّٰ ِ لََّ الٰلّه

 ۟  الْعَّلیِمُْ

૬. અને જે વયક્ક્ત જિહાદ કરરે્ તો તે પોતાના િ ફાયદા માિે 
જિહાદ કરી રહ્યો છે, અલ્લાહ તઆલા સમગ્ર સષૃ્ટિથી બેતનયાઝ 
છે. 

اهِدُ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ     نَّٰمَّا یُجَّ دَّ فَّاِ هَّ نْ جه مَّ وَّ
 ۟ لَّمِیَّْْ نِ الْعه َّ لَّغَّنٌِّٰ عَّ  انَِّٰ الٰلّه

૭. અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને તે લોકોએ સત્કાયગ કરતા 
રહ્યા, અમે તેમના દરેક પાપોને તેમનાથી દૂર કરી દઇશુું અને 
તેમને તેમના સત્કાયોનો શે્રટઠ બદલો આપીશુું. 

تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
اهتهِِمْ  یِٰ سَّ  ْ عَّنْٰهُ نَّٰ  رَّ لَّنُكَّفِٰ
كَّانُوْا  الَّٰذِیْ  نَّ  اَّحْسَّ  ْ ُ لَّنَّجْزِیَّنٰٰهَّ وَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૮. અમે દરેક માનવીને પોતાના માતાતપતા સાથે સદવતગન 
કરવાનો આદેર્ આપ્યો, હાું! િો તેઓ અલ્લાહ સાથે કોઈને 
ભાગીદાર ઠેરવવાનો આદેર્ આપે, જેનુું તમને જ્ઞાન નથી, તો 
તેમનુું કહ્ુું ન માનો. તમારે સૌએ મારી તરફ િ પાછા ફરવાનુું 
છે, પછી હુું તે દરેક વસ્તનુી જાણ આપીર્ જે તમે કરતા હતાું. 

یْهِ حُسْنًا۬ۙ     انَّ بوَِّالدَِّ ینَّْا الَِْنْسَّ وَّوَّصَّٰ
ا لَّیْسَّ  كَّ لتُِشْرِكَّ بِْٰ مَّ ده هَّ وَّانِْ جه

 َّٰ لَّكَّ بهِٖ عِلمٌْ فَّلََّ تُطِعْهُمَّا۬ۙ   الَِّٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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نَّبئُِٰكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ  رْجِعُكُمْ فَّاُ مَّ
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૯. અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તેમને હુું 
મારા સદાચારી બુંદાઓમાું કરી દઇર્. 

نُوْا   اهمَّ تِ وَّالَّٰذِیْنَّ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ
 ۟ لحِِیَّْْ ْ فِِ الصٰه ُ  لَّنُدْخِلَّنٰٰهَّ

૧૦. અને કેિલાક લોકો એવા પણ છે કે, જે િબાનથી કહ ેછે કે 
અમે અલ્લાહ પર ઈમાન લાવયા છે, પરુંત ુ જ્યારે તેને 
અલ્લાહના માગગમાું કોઈ પરેર્ાની આવી પહોંચે છે તો લોકોની 
આ તકલીફને અલ્લાહ તઆલાનો અઝાબ સમજી લે છે, (અને 
કાકફરો સાથે મળી જાય છે) હાું િો અલ્લાહની મદદ આવી જાય 
તો પોકારે છે કે અમે તો (કદલથી) તમારા િ તમત્રો છે. શુું 
દુતનયાવાળાઓના હૃદયમાું જે કુંઇ છે, તેને અલ્લાહ તઆલા 
જાણતો નથી? 

 ِ نَّٰا باِلٰلّه نْ یَّٰقُوْلُ اهمَّ وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
ِ جَّعَّلَّ فِتنَّْةَّ  فَّاذَِّاۤ اوُْذِیَّ فِِ الٰلّه

لَّى نِْ جَّآءَّ  ِ۬ۙ   وَّ ابِ الٰلّه عَّذَّ النَّٰاسِ كَّ
نَّٰا كُنَّٰا  ِ بكَِّٰ لَّیَّقُوْلُنَّٰ ا نَّصْرٌ مِٰنْ رَّٰ

ُ باَِّعْلَّمَّ بمَِّا فِِْ  لَّیْسَّ الٰلّه َّوَّ عَّكُمْ۬ۙ   ا مَّ
۟ صُدُوْرِ الْ  لَّمِیَّْْ  عه

૧૧. અલ્લાહ તઆલા િરૂર િોઈ રહ્યો છે કે ઈમાનવાળા કોણ 
છે અને મનુાકફક કોણ છે? 

نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ   ُ الٰلّه لَّیَّعْلَّمَّنَّٰ  وَّ
 ۟ لَّیَّعْلَّمَّنَّٰ المُْنهفِقِیَّْْ  وَّ

૧૨. અને કાકફર ઈમાનવાળાઓને કહ ેછે કે તમે અમારા માગગનુું 
અનસુરણ કરો તો તમારા પાપો અમે ઉઠાવી લઇશુું, િો કે 
બીજાના પાપના ભાગ માુંથી કુંઇ પણ ભાર નહીં ઉઠાવે, આ તો 
જુઠ્ઠા લોકો છે. 

نُوا  َّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّرُوْا للِ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
یهكُمْ۬ۙ    طه لنَّْحْمِلْ خَّ بِیْلَّنَّا وَّ تَّٰبِعُوْا سَّ ا
ْ مِٰنْ  ُ یْهه طه مِلیَِّْْ مِنْ خَّ ا هُمْ بحِه مَّ وَّ

 ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ ءٍ۬ۙ   ا ْ  شََّ

૧૩. આ લોકો પોતાનો (ગનુાહોનો) ભાર ઉઠાવી લેરે્ અને 
બીજાનાું ભાર પણ ઉઠાવરે્ (જે લોકોને તેઓએ ગમુરાહ કયાગ 
હતા), અને જે કુંઇ જૂઠાણુું ઘડી રહ્યા છે, તે સૌને તેના તવરે્ 
પછૂતાછ કરવામાું આવરે્. 

ثْقَّالًَ مَّٰعَّ  َّ ثْقَّالَّهُمْ وَّا َّ لَّیَّحْمِلََُّٰ ا وَّ
لَّیسُْـ َّلََُّٰ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ  ثْقَّالهِِمْ۬ۙؗ  وَّ َّ ا

   ۟ وْنَّ ُ مَّٰا كَّانوُْا یَّفْتََّ  عَّ

૧૪. અને અમે નહૂને તેમની કોમ પાસે મોકલ્યા, તે તેમની 
સાથે નવસો પચાસ વર્ગ રહ્યા, પછી તે લોકોને વાવાઝોડાએ 
પકડી લીધા અને તે લોકો જાખલમ હતાું. 

لنَّْا نُوْحًا الِٰه قَّوْمِهٖ فَّلَّبِثَّ  َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
مسِْیَّْْ عَّامًا۬ۙ     نَّةٍ الََِّٰ خَّ َّلْفَّ سَّ ْ ا فِیْْهِ

وْفَّانُ وَّهُمْ  هُمُ الطُٰ ذَّ فَّاَّخَّ
 ۟ لمُِوْنَّ  ظه

૧૫. પછી અમે નહૂને અને હોડીવાળાઓને બચાવી લીધા અને 
આ કકસ્સાને અમે સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો માિે તનર્ાની બનાવી 
દીધી. 

فِینَّْةِ  السَّٰ بَّ  وَّاَّصْحه ینْههُ  فَّاَّنْجَّ
 ۟ لَّمِیَّْْ اۤ اهیَّةً للِٰعْه  وَّجَّعَّلنْههَّ
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૧૬. અને ઇબ્રાહીમનો (કકસ્સો પણ યાદ કરો) જ્યારે તેમણ ે
પોતાની કોમને કહ્ુું કે અલ્લાહની બુંદગી કરો અને તેનાથી 
ડરતા રહો, િો તમારામાું બદુ્ધદ્ધ હોય તો આ િ તમારા માિે 
ઉત્તમ છે. 

هِیمَّْ اذِْ قَّالَّ لقَِّوْمِهِ اعْبُدُوا  وَّابِْره
یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ  لكُِمْ خَّ تَّٰقُوْهُ۬ۙ   ذه َّ وَّا الٰلّه

 ۟  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૭. તમે અલ્લાહ તસવાય મતૂતિઓની પજૂા કરી રહ્યા છો અને 
જુઠ્ઠી વાતો ઊપજાવી કાઢો છો, સાુંભળો! જે લોકોની તમે અલ્લાહ 
તસવાય બુંદગી કરો છો, તેઓ તમારી રોજીના માખલક નથી, 
બસ! તમે ફક્ત અલ્લાહ પાસે રોજી માુંગો અને તેની િ બુંદગી 
કરો અને તેનો િ આભાર માનો અને તેની િ તરફ તમારે પાછા 
ફરવાનુું છે. 

َّوْثَّانًا  ِ ا نَّٰمَّا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه ِ ا
وَّٰتَّخْلقُُوْنَّ افِْكًا۬ۙ   انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّعْبُدُوْنَّ 

ِ لََّ یَّمْلكُِوْنَّ لَّكُمْ  مِنْ دُوْنِ الٰلّه
ِ الرِٰزْقَّ  رِزْقاً فَّابتَّْغُوْا عِنْدَّ الٰلّه

الَِّیْهِ وَّاعْبُدُوْهُ وَّاشْكُرُوْا لَّه۬ۙٗ   
 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૧૮. અને િો તમે જુઠલાવતા હોય તો તમારા પહલેાની કોમોએ 
પણ (પોતાના પયગુંબરને) જુઠલાવી ચકુ્યા છે, પયગુંબરની 
િવાબદારી તો ફક્ત સ્પટિ રીતે પહોંચાડી દેવાની છે. 

مٌ مِٰنْ  بَّ امَُّ ذَّٰ بوُْا فَّقَّدْ كَّ وَّانِْ تكَُّذِٰ
ا عَّلَّٰ   مَّ سُوْلِ الََِّٰ قَّبْلكُِمْ۬ۙ   وَّ الرَّٰ

 ۟  الْبَّلهغُ المُْبِیُْْ

૧૯. શુું તે લોકોએ િોતા નથી કે અલ્લાહએ સર્જનોની ર્રૂઆત 
કેવી રીતે કરી? પછી અલ્લાહ તેને ફરી વાર કરરે્, આ તો 
અલ્લાહ માિે ખબૂ િ સરળ છે. 

لقَّْ  ُ الْخَّ یْفَّ یُبْدِئُ الٰلّه وْا كَّ لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا
 ِ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه ثمَُّٰ یُعِیْدُه۬ۙٗ   انَِّٰ ذه

 ۟  یَّسِیٌْْ

૨૦. તમે તેમને કહી દો કે ધરતી પર હરીફરીને જુઓ તો િરા 
કે કેવી રીતે અલ્લાહ તઆલાએ ર્રૂઆતમાું સર્જન કર્ુું, પછી 
અલ્લાહ તઆલા િ નવુું સર્જન કરરે્, અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّانْظُرُوْا  قلُْ سِیُْْ
ُ ینُْشِئُ  لقَّْ ثمَُّٰ الٰلّه َّ الْخَّ ا یْفَّ بَّدَّ كَّ
َّ عَّلٰه كُلِٰ  ةَّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه النَّٰشْاَّةَّ الَْهخِرَّ

   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  شََّ

૨૧. જેને ઇચ્છે, તેને અઝાબ આપે અને જેના પર ઇચ્છે કૃપા 
કરે, સૌ તેની િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવરે્. 

نْ  یَّرْحَّمُ مَّ آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ بُ مَّ یُعَّذِٰ
 ۟ آءُ۬ۙ   وَّالَِّیْهِ تُقْلَّبوُْنَّ  یَّٰشَّ

૨૨. તમે અલ્લાહને ન તો ધરતીમાું અસમથગ કરી ર્કો છો અને 
ન તો આકાર્માું, અલ્લાહ તઆલા તસવાય કોઈ તમારો વાલી 
નથી અને ન મદદ કરનાર. 

َّنتْمُْ بمُِعْجِزِیْنَّ فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ  اۤ ا مَّ وَّ
 ِ ا لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه مَّ مَّآءِ۬ۙؗ  وَّ فِِ السَّٰ

   ۟ لٍِٰٰ وَّٰلََّ نَّصِیٍْْ  مِنْ وَّٰ
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૨૩. જે લોકોએ અલ્લાહની આયતો અને તેની મલુાકાતને ભલૂી 
જાય છે, તેઓ મારી રહમેતથી તનરાર્ થઇ જાય છે અને તેમના 
માિે દુ:િદાયી અઝાબ હરે્. 

لقَِّآى هِٖۤ  وَّ  ِ الٰلّه باِهیهتِ  فَّرُوْا  كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
هىٓ كَِّ یَّى سُِوْا مِنْ   ل هىٓ كَِّ اوُ ل حْمَّتِِْ وَّاوُ رَّٰ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  لَّهُمْ عَّذَّ

૨૪. ઇબ્રાહીમની કોમનો િવાબ આ તસવાય કુંઇ ન હતો, તેઓ 
કહવેા લાગ્યા આને મારી નાિો અથવા આને સળગાવી દો, 
છેવિે અલ્લાહએ તેમને આગથી બચાવી લીધા, આમાું 
ઈમાનવાળાઓ માિે ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

َّنْ قَّالُوا فَّمَّا كَّانَّ جَّوَّابَّ   ۤ ا قَّوْمِهٖۤ الََِّٰ
ُ مِنَّ  ىهُ الٰلّه رِٰقوُْهُ فَّاَّنْجه َّوْ حَّ اقتُْلوُْهُ ا

هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ  لكَِّ لََّ النَّٰارِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟  یُٰؤْمِنُوْنَّ

૨૫. (ઇબ્રાહીમે) કહ્ુું કે તમે જે મતૂતિઓની પજૂા અલ્લાહ તસવાય 
કરી છે, તમે લોકોએ તેમને દુતનયાના ફાયદાના કારણે તમત્ર 
બનાવયા, પરુંત ુકયામતના કદવસે એકબીજાનો ઇન્કાર કરવા 
લાગર્ો અને એકબીજા પર લઅનત કરર્ો અને તમારા સૌનુું 
ઠેકાણુું િહન્નમ હરે્ અને તમારી મદદ કરનાર કોઈ નહીં હોય. 

 ِ ذْتمُْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ نَّٰمَّا ا ِ وَّقَّالَّ ا
یهوةِ  ةَّ بَّینِْكُمْ فِِ الْحَّ دَّٰ وَّ َّوْثَّانًا۬ۙ   مَّٰ ا
نیَّْا۬ۙ   ثمَُّٰ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ یَّكْفُرُ  الدُٰ

یَّلعَّْنُ بَّعْضُكُمْ  بَّعْضُكُمْ ببَِّعْضٍ وَّٰ
ا لَّكُمْ  مَّ ىكُمُ النَّٰارُ وَّ اوْه مَّ بَّعْضًا۬ۙؗ  وَّٰ

  ۗ ۟  مِٰنْ نٰهصِرِیْنَّ

૨૬. બસ! ઇબ્રાહીમ પર, લતૂ ઈમાન લઈ લાવયા અને ઇબ્રાહીમ 
કહવેા લાગ્યા કે હુું મારા પાલનહાર તરફ કહિરત કરવાવાળો 
છું, તે ઘણો િ પ્રભતુ્વર્ાળી અને કહકમતવાળો છે. 

اجِرٌ الِٰه   فَّاهمَّنَّ لَّهٗ لُوْطٌ۬ۙ    ْ مُهَّ وَّقَّالَّ انِِّٰ
 ۟ كِیمُْ زِیْزُ الْحَّ نَّٰهٗ هُوَّ الْعَّ ِ ْ۬ۙ   ا بِٰٰ  رَّ

૨૭. અને અમે તેમને ઇસ્હાક અને યાકૂબ આપ્યા અને અમે 
તેમના સુંતાનમાું પયગુંબરી અને કકતાબ મકૂી દીધી અને અમે 
દુતનયામાું પણ તેમને બદલો આપ્યો અને આખિરતમાું તો તેઓ 
સદાચારી લોકો માુંથી છે. 

عَّلنَّْا  یَّعْقُوْبَّ وَّجَّ قَّ وَّ وَّوَّهَّبنَّْا لَّهٗۤ اسِْحه
تَّینْههُ  ةَّ وَّالكِْتهبَّ وَّاه فِِْ ذُرِٰیَّٰتِهِ النبُُٰوَّٰ
ةِ  نَّٰهٗ فِِ الَْهخِرَّ ِ نیَّْا۬ۙ   وَّا هٗ فِِ الدُٰ َّجْرَّ ا

 ۟ لحِِیَّْْ  لَّمِنَّ الصٰه

૨૮. અને લતૂનો (કકસ્સો યાદ કરો) જ્યારે તેમણે પોતાની 
કોમને કહ્ુું, કે તમે તો તે િરાબ કૃત્ય કરી રહ્યા છો, જે તમારાથી 
પહલેા દુતનયામાું કોઈએ કર્ુું ન હત ુું. 

نَّٰكُمْ لَّتَّاْتُوْنَّ  ِ لوُْطًا اذِْ قَّالَّ لقَِّوْمِهٖۤ ا وَّ
ا مِنْ  بَّقَّكُمْ بهَِّ ا سَّ ةَّ۬ۙؗ  مَّ الْفَّاحِشَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ دٍ مِٰنَّ الْعه  اَّحَّ

૨૯. શુું તમે પરુુર્ો સાથે િરાબ કાયગ કરવા માિે આવો છો અને 
લ ૂુંિફાિ કરો છો અને પોતાની મિખલસોમાું અશ્લીલ કાયો કરો 
છો. તેમની કોમનો િવાબ હતો કે િો ત ુું સાચો હોય તો અમારી 
પાસે અલ્લાહનો અઝાબ લઇને આવ. 

عُوْنَّ  َّى نَِّٰكُمْ لَّتَّاْتُوْنَّ الرِٰجَّالَّ وَّتَّقْطَّ ا
۬ۙ    وَّتَّاْتوُْنَّ فِِْ نَّادیِْكُمُ  بِیلَّْ السَّٰ

 ۤ وَّابَّ قَّوْمِهٖۤ الََِّٰ المُْنكَّْرَّ۬ۙ   فَّمَّا كَّانَّ جَّ
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ِ انِْ  ابِ الٰلّه َّنْ قَّالوُا ائتِْنَّا بعَِّذَّ ا
 ۟ دِقِیَّْْ  كُنْتَّ مِنَّ الصٰه

૩૦. લતેૂ દુઆ કરી કે પાલનહાર! આ તવદ્રોહી કોમ પર મારી 
મદદ કર. 

الْقَّوْمِ  عَّلَّٰ  نْصُرْنِّْ  ا بِٰ  رَّ قَّالَّ 
   ۟  المُْفْسِدِیْنَّ

૩૧. અને જ્યારે અમારા મોકલેલા ફકરશ્તાઓ ઇબ્રાહીમ પાસે 
ઈસ્હાકની ખરુ્િબરી લઇને આવયા, તો કહવેા લાગ્યા કે અમે 
આ વસ્તીવાળાઓ (સદૂુમ)ને નટિ કરવાના છે, તન:ર્ુંક અહીંયા 
રહનેારા જાખલમ લોકો છે. 

هِیمَّْ  تْ رُسُلنَُّاۤ ابِْره لَّمَّٰا جَّآءَّ وَّ
َّهْلِ  ا ا ِنَّٰا مُهْلكُِوْۤ ا ا ی۬ۙ   قَّالوُْۤ لْبشُْره باِ

ا كَّانوُْا  َّهْلَّهَّ یَّةِ۬ۙ   انَِّٰ ا ذِهِ الْقَّرْ هه
    ۟ لمِِیَّْْ  ظه

૩૨. (ઇબ્રાહીમે) કહ્ુું, ત્યાું તો લતૂ પણ છે, ફકરશ્તાઓએ કહ્ુું 
અમે સારી રીએતે જાણીએ છીએ કે ત્યાું કોણ કોણ છે, અમે લતૂ 
અને તેમના કુટુુંબીિનોને બચાવી લઇશુું, તેમની પત્ની તસવાય, 
િો કે તે સ્ત્રી પાછળ રહી િનારા લોકો માુંથી રહી િરે્. 

ا لوُْطًا۬ۙ   قَّالُوْا نَّحْنُ  قَّالَّ انَِّٰ فِیْهَّ
َّهْلَّهٗۤ  یَّنَّٰهٗ وَّا ا۬ۙؗ  لَّننَُّجِٰ َّعْلَّمُ بمَِّنْ فیِْهَّ ا

تَّه۬ۙؗٗ  كَّانَّتْ مِنَّ  َّ ا الََِّٰ امْرَّ
 ۟ یْنَّ بَِِ  الْغه

૩૩. પછી જ્યારે અમારા સુંદેર્વાહક (ફકરશ્તાઓ) લતૂ પાસે 
પહોંચ્યા તો, (લતૂ) તેમનાથી દુ:િી થયા અને અંદર િ અંદર 
તનરાર્ થવા લાગ્યા, સુંદેર્વાહકોએ કહ્ુું કે તમે ન ડરો, ન તો 
તનરાર્ થાવ, અમે તમને અને તમારા ઘરવાળાઓને બચાવી 
લઇશુું, પરુંત ુ તમારી પત્ની તસવાય, તે અઝાબ માિે બાકી 
રહનેારા લોકો માુંથી થઇ િરે્. 

ءَّ  تْ رُسُلنَُّا لوُْطًا سِْٰٓ لَّمَّٰاۤ اَّنْ جَّآءَّ وَّ
اقَّ بهِِمْ ذَّرْعًا وَّٰقَّالوُْا لََّ  بهِِمْ وَّضَّ
وْكَّ  نَّٰا مُنَّجُٰ ِ نْ۬ۙ۫  ا فْ وَّلََّ تَّحْزَّ تَّخَّ
تَّكَّ كَّانَّتْ مِنَّ  َّ ا َّهْلَّكَّ الََِّٰ امْرَّ وَّا

 ۟ یْنَّ بَِِ  الْغه

૩૪. અમે આ વસ્તીવાળાઓ પર આકાર્ માુંથી અઝાબ 
ઉતારીશુું, એિલા માિે કે આ લોકો અવજ્ઞા કરી રહ્યા છે. 

ذِهِ الْقَّرْیَّةِ  َّهْلِ هه ۤ ا نَّٰا مُنَِْلُوْنَّ عَّلٰه ِ ا
كَّانُوْا  بمَِّا  مَّآءِ  السَّٰ مِٰنَّ  رِجْزًا 

 ۟  یَّفْسُقُوْنَّ

૩૫. િો કે અમે આ વસ્તીની ખલુ્લી તનર્ાનીઓ છોડી દીધી 
છે,તે લોકો માિે જેઓ બદુ્ધદ્ધ ધરાવે છે. 

اۤ اهیَّةً  كْنَّا مِنْهَّ لَّقَّدْ تَّٰرَّ بَّیِٰنَّةً لقَِّٰوْمٍ   وَّ
 ۟  یَّٰعْقِلوُْنَّ

૩૬. અને “મદયન” તરફ અમે તેમના ભાઇ શઐુબને મોકલ્યા, 
તેમણે કહ્ુું કે હ ેમારી કોમના લોકો! અલ્લાહની બુંદગી કરો, 
કયામતના કદવસ પર તવશ્વાસ ધરાવો અને ધરતીમાું તવદ્રોહ ન 
ફેલાવો. 

اهُمْ شُعَّیْباً۬ۙ   فَّقَّالَّ  دْیَّنَّ اَّخَّ وَّالِٰه مَّ
َّ وَّارْجُوا الْیَّوْمَّ  یهقَّوْمِ اعْبُدُوا الٰلّه

الَْهخِرَّ وَّلََّ تَّعْثَّوْا فِِ الََّْرْضِ 
 ۟  مُفْسِدِیْنَّ
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૩૭. તો પણ તે લોકોએ તેમને જુઠલાવયા, છેવિે તેમને 
ધરતીકુંપે પકડી લીધા. અને તેઓ પોતાના ઘરોમાું ઊંધા મોઢે 
મતૃ્ર્ ુપામ્યા. 

جْفَّةُ  الرَّٰ تْهُمُ  ذَّ فَّاَّخَّ بُوْهُ  فَّكَّذَّٰ
 ؗ ۟ ثِمِیَّْْ  فَّاَّصْبَّحُوْا فِِْ دَّارِهِمْ جه

૩૮. અમે આદ અને ર્મદૂની કોમને પણ અમે (નટિ કયાગ), 
અને આ વાત તેમના રહઠેાણ દ્વારા સ્પટિ થઇ ગઈ છે અને 
રે્તાને તેમના િરાબ કૃત્યોને ર્ણગારીને બતાવયા હતા અને 
તેમના માગગથી રોકી દીધા હતાું, િો કે તે સમિદાર લોકો હતા. 

َّ لَّكُمْ مِٰنْ  وَّعَّادًا وَّٰثَّمُوْدَّاۡ وَّقَّدْ تَّٰبَّیَّْٰ
نُ  یْطه یَّٰنَّ لَّهُمُ الشَّٰ ْ۬ۙ۫  وَّزَّ كِنِٰهِ مَّٰسه
بِیلِْ  نِ السَّٰ هُمْ عَّ دَّٰ َّعْمَّالَّهُمْ فَّصَّ ا

   ۟  وَّكَّانُوْا مُسْتَّبْصِرِیْنَّ

૩૯. કારૂન, કફરઔન અને હામાનને પણ (અમે નટિ કયાગ), 
તેમની પાસે મસૂા સ્પટિ મઅુજિઝા લઇને આવયા હતાું, તો પણ 
તે લોકોએ ધરતી પર ઘમુંડ કયો, પરુંત ુતેઓ અમારા કરતા 
આગળ ન વધી ર્ક્યા. 

لَّقَّدْ  وْنَّ وَّهَّامهنَّ۬ۙ۫  وَّ وَّقَّارُوْنَّ وَّفِرْعَّ
وْا  ُ لْبَّیِٰنهتِ فَّاسْتَّكْبََّ وْسٰه باِ هُمْ مُٰ جَّآءَّ

   ۟ بِقِیَّْْ ا كَّانوُْا سه مَّ  فِِ الََّْرْضِ وَّ

૪૦. તેમના માુંથી દરેકને અમે તેમના અપરાધના કારણે પકડી 
લીધા, તેમના માુંથી કેિલાક પર અમે પથ્થરોનો વરસાદ 
વરસાવયો અને તેમના માુંથી કેિલાકને સિત ચીસે પકડી લીધા 
અને તેમના માુંથી કેિલાકને અમે ધરતીમાું ધસાવી દીધા અને 
તેમના માુંથી કેિલાકને અમે ડુબાડી દીધા, અલ્લાહ તઆલા 
તેમના પર જુલમ કરવાવાળો નથી, પરુંત ુ તેઓ પોતે િ 
પોતાના પર જુલમ કરી રહ્યા હતાું. 

نْ  ْ مَّٰ ْۢبِهٖ۬ۙ   فَّمِنْٰهُ نْ ذْنَّا بذَِّ فَّكُلًَٰ اَّخَّ
نْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ لنَّْا عَّلَّیْهِ حَّاصِباً۬ۙ   وَّ َّرْسَّ ا

ةُ۬ۙ    یْحَّ تْهُ الصَّٰ ذَّ نْ اَّخَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
نْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ ۬ۙ   وَّ فْنَّا بهِِ الََّْرْضَّ سَّ خَّ
ُ لیَِّظْلمَِّهُمْ  ا كَّانَّ الٰلّه مَّ قنَّْا۬ۙ   وَّ َّغْرَّ ا
 ۟ هُمْ یَّظْلمُِوْنَّ َّنْفُسَّ ا ا هكِنْ كَّانوُْۤ ل  وَّ

૪૧. જે લોકોએ અલ્લાહ તઆલા તસવાય બીજા ભાગીદારો 
ઠેરાવી રાખ્યા છે, તેમનુું ઉદાહરણ કરોખળયા જેવુું છે, જેણે 
પોતાનુું ઘર બનાવર્ુું હોય, િો કે દરેક ઘરો કરતા નબળુું ઘર 
કરોખળયાનુું છે, કાર્! કે તેઓ જાણી લેતા. 

 ِ ذُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ ا مَّ
تْ  ذَّ تَّٰخَّ ِ مَّثَّلِ الْعَّنْكَّبوُْتِ۬ۙ   ا َّوْلیَِّآءَّ كَّ ا

َّوْهَّنَّ الْبیُُوْتِ لَّبَّیْتُ  بَّیتْاً۬ۙ   وَّانَِّٰ ا
۟   الْعَّنكَّْبُوْتِ۬ۙ     لَّوْ كَّانوُْا یَّعْلَّمُوْنَّ

૪૨. આ લોકો અલ્લાહ તસવાય જેમને પોકારે છે, તેમને અલ્લાહ 
સારી રીતે જાણે છે, તે િબરદસ્ત અને કહકમતવાળો છે. 

ا یَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنهِٖ  َّ یَّعْلَّمُ مَّ انَِّٰ الٰلّه
زِیْزُ  ءٍ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّ ْ مِنْ شََّ

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ
૪૩. અમે આ ઉદાહરણો લોકોને સમજાવવા માિે વણગન કરીએ 
છીએ, પરુંત ુતેને ફક્ત જ્ઞાની લોકો સમજે છે. 

ا للِنَّٰاسِ۬ۙ     وَّتلِكَّْ الََّْمْثَّالُ نَّضْرِبُهَّ
 ۟ لمُِوْنَّ اۤ الََِّٰ الْعه ا یَّعْقِلهَُّ مَّ  وَّ
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૪૪. અલ્લાહ તઆલાએ આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન સત્ય 
સાથે કર્ુું છે, ઈમાનવાળાઓ માિે આમાું ઘણી નીર્ાનીઓ છે. 

تِ وَّالََّْرْضَّ  مهوه ُ السَّٰ لَّقَّ الٰلّه خَّ
هیَّةً  لكَِّ لََّ قِٰ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه لْحَّ باِ

   ۟  للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ

૪૫. (હ ેનબી!) જે કકતાબ તમારી તરફ વહી કરવામાું આવી 
છે, તેને પઢો અને નમાઝ પઢતા રહો, તન:ર્ુંક નમાઝ િરાબ 
કાયો અને અપરાધ કરવાથી રોકે છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહનો ખઝકર 
ખબૂ િ મોટુું કાયગ છે. તમે જે કુંઈ પણ કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ 
ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

اۤ اوُْحَِّْ الَِّیْكَّ مِنَّ الكِْتهبِ * تلُْ مَّ اُ
لهوةَّ تَّنْهِه  لهوةَّ۬ۙ   انَِّٰ الصَّٰ َّقمِِ الصَّٰ وَّا
لَّذِكْرُ  آءِ وَّالمُْنكَّْرِ۬ۙ   وَّ نِ الْفَّحْشَّ عَّ

ا  ُ یَّعْلَّمُ مَّ ُ۬ۙ   وَّالٰلّه كْبََّ ِ اَّ الٰلّه
 ۟  تَّصْنَّعُوْنَّ

૪૬. (હ ેમસુલમાનો!) અહલે કકતાબ સાથે ઝઘડો ન કરો, પરુંત ુ
ઉત્તમ રીતે, અને તેમની સાથે િ ઝઘડો કરો જેઓ અન્યાય કરી 
રહ્યા છે, અને તેમને સ્પટિ રીતે કહી દો કે અમે તે કકતાબ ઉપર 
પણ ઈમાન ધરાવીએ છીએ જે અમારા માિે ઉતારવામાું આવી 
છે અને તે કકતાબ ઉપર પણ, જે તમારા માિે ઉતારવામાું આવી 
છે. અમારો અને તમારો ઇલાહ એક િ છે, અમે સૌ તેની િ 
આજ્ઞાનુું પાલન કરીએ છીએ. 

لَّٰتِِْ  َّهْلَّ الكِْتهبِ الََِّٰ باِ ا ا لوُْۤ ادِ وَّلََّ تُجَّ
لَّمُوْا  نُ۬ۙؗ  الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ ظَّ هَِِّ اَّحْسَّ

نْزِلَّ  لَّٰذِیْۤ اُ نَّٰا باِ ا اهمَّ ْ وَّقُوْلوُْۤ مِنْٰهُ
ههُكُمْ  ههُنَّا وَّالِ نْزِلَّ الَِّیكُْمْ وَّالِ الَِّینَّْا وَّاُ

 ۟  وَّاحِدٌ وَّٰنَّحْنُ لَّهٗ مُسْلمُِوْنَّ

૪૭. અને (હ ે નબી!) અમે આવી િ રીતે તમારી તરફ આ 
કકતાબ (કુરઆન) ઉતારી છે, તેના પર તે લોકો ઈમાન ધરાવે 
છે, જેમને અમે પહલેા કકતાબ આપી હતી, અને તે (મક્કાના 
લોકો) માુંથી કેિલાક ઈમાન લાવે છે અને અમારી આયતોનો 
ઇન્કાર ફક્ત કાકફરો િ કરતા હોય છે. 

    ۙ۬ لنَّْاۤ الَِّیْكَّ الكِْتهبَّ نْزَّ َّ لكَِّ ا ذه وَّكَّ
ُ الكِْتهبَّ یُؤْمِنُوْنَّ  ُ تَّیْنٰهه فَّالَّٰذِیْنَّ اه
نْ یُٰؤْمِنُ بهِٖ۬ۙ     ءِ مَّ ۤؤُلَاَّ مِنْ هه بهِٖ۬ۙ   وَّ
 ۟ دُ باِهیهتِنَّاۤ الََِّٰ الْكهفِرُوْنَّ ا یَّجْحَّ مَّ  وَّ

૪૮. અને (હ ેનબી!) આ પહલેા તમે કોઇ કકતાબ પઢી ર્કતા 
ન હતા અને ન કોઇ કકતાબને પોતાના હાથ વડે લિી ર્કતા 
હતા, િો આ પ્રમાણે હોત તો બાતતલ લોકો ર્ુંકા કરતા હોત. 

مِنْ  قَّبْلهِٖ  مِنْ  تَّتْلوُْا  كُنْتَّ  ا  مَّ وَّ
اذًِا  بیَِّمِینِْكَّ  هٗ  تَّخُطُٰ وَّٰلََّ  كِتهبٍ 

 ۟ رْتَّابَّ المُْبْطِلوُْنَّ  لََّٰ

૪૯. પરુંત ુઆ (કુરઆનમાું) તો પ્રકાતર્ત આયતો છે, જે જ્ઞાની 
લોકોના હૃદયોમાું સરુખિત છે, અમારી આયતોનો ઇન્કાર કરનાર 
અન્યાયી તસવાય બીજા કોઇ નથી. 

بَّیِٰنهتٌ فِِْ صُدُوْرِ   بَّلْ هُوَّ اهیهتٌ 
دُ  ا یَّجْحَّ مَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْعِلمَّْ۬ۙ   وَّ

 ۟ لمُِوْنَّ  باِهیهتِنَّاۤ الََِّٰ الظٰه
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૫૦. તે લોકો કહ ે છે કે આ (નબી) પર કોઇ મઅુજિઝો તેના 
પાલનહાર તરફથી ઉતારવામાું કેમ નથી આવયો? તમે તેમને 
કહી દો કે દરેક મઅુજિઝો અલ્લાહ પાસે િ છે, હુું તો સ્પટિ રીતે 
સચેત કરી દેનાર છું. 

یهتٌ مِٰنْ  ۤ اُنْزِلَّ عَّلَّیْهِ اه وَّقَّالُوْا لَّوْلََّ
    ِۙ۬ نَّٰمَّا الَْهیهتُ عِنْدَّ الٰلّه ِ بهِٰٖ۬ۙ   قلُْ ا رَّٰ

 ۟ بِیٌْْ َّنَّا نَّذِیْرٌ مُٰ نَّٰمَّاۤ ا ِ  وَّا

૫૧. શુું આ લોકો માિે પરૂત ુું નથી કે અમે તમારા પર આ કકતાબ 
ઉતારી છે, જે તેમની સમિ પઢવામાું આવે છે, તેમાું 
ઈમાનવાળાઓ માિે રહમેત અને તર્િામણ છે. 

لْنَّا عَّلَّیْكَّ  َّنْزَّ نَّٰاۤ ا َّ لَّمْ یَّكْفِهِمْ ا َّوَّ ا
لكَِّ  ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه ْ الكِْتهبَّ یتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
   ۟ ی لقَِّوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ كْره حْمَّةً وَّٰذِ  لَّرَّ

૫૨. તમે તેમને કહી દો કે મારી અને તમારી વચ્ચે સાિી માિે 
અલ્લાહ પરૂતો છે, તે આકાર્ અને ધરતીની દરેક વસ્તનેુ જાણે 
છે, જે લોકો અસત્યને માને છે અને અલ્લાહનો ઇન્કાર કરે છે, 
તે િબરદસ્ત નકુસાન ઉઠાવનારા છે. 

بَّینَّْكُمْ  ِ بَّیْنِّْ وَّ فٰه باِلٰلّه قلُْ كَّ
تِ  مهوه ا فِِ السَّٰ هِیْدًا۬ۙ   یَّعْلَّمُ مَّ شَّ

لْبَّاطِلِ  نُوْا باِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
هىٓ كَِّ هُمُ  ل ِ۬ۙ   اوُ فَّرُوْا باِلٰلّه وَّكَّ

 ۟ سِرُوْنَّ  الْخه

૫૩. આ લોકો તમારી સામે અઝાબ માિે ઉતાવળ કરી રહ્યા છે, 
િો મારા તરફથી નક્કી કરેલ સમય ન હોત તો અત્યાર સધુી 
તો તેમની પાસે અઝાબ આવી પહોંચ્યો હોત, આ ચોક્કસ વાત 
છે કે અચાનક તેમની જાણ વગર અઝાબ આવી પહોંચરે્. 

 ۤ لَّوْلََّ ابِ۬ۙ   وَّ لْعَّذَّ یَّسْتَّعْجِلوُْنَّكَّ باِ وَّ
ابُ۬ۙ     هُمُ الْعَّذَّ آءَّ مًْٰ لَّٰجَّ سَّ اَّجَّلٌ مُٰ

ْ بَّغْتَّةً وَّٰهُمْ لََّ  ُ لَّیَّاْتیَِّنٰٰهَّ وَّ
 ۟  یَّشْعُرُوْنَّ

૫૪. આ લોકો અઝાબ માિે ઉતાવળ કરી રહ્યા છે, િો કે િહન્નમે 
કાકફરોને ઘેરી લીધા છે. 

ابِ۬ۙ   وَّانَِّٰ  لْعَّذَّ یَّسْتَّعْجِلوُْنَّكَّ باِ
ةٌ  نَّٰمَّ لَّمُحِیْطَّ هَّ ۟     جَّ یْنَّ لكْهفِرِ  باِ

૫૫. તેમના પર જે કદવસે અઝાબ આવીએ િરે્ અને પગની 
નીચેથી પણ અને અલ્લાહ તઆલા કહરેે્ કે હવે પોતાના 
કાયોનો સ્વાદ ચાિો. 

ابُ مِنْ فَّوْقِهِمْ  ىُهُُ الْعَّذَّ یَّوْمَّ یَّغْشه
یَّقُوْلُ ذُوْقُوْا  َّرْجُلهِِمْ وَّ مِنْ تَّحْتِ ا وَّ

 ۟ ا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ  مَّ

૫૬. હ ેમારા ઈમાનવાળા બુંદાઓ! (િો તમારા માિે મક્કાની 
ધરતી તુંગ થઇ ગઈ હોય તો) મારી ધરતી ઘણી તવર્ાળ છે, 
તમે મારી િ બુંદગી કરો. 

َّرْضِْٰ  ا انَِّٰ  ا  نُوْۤ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  یهعِبَّادیَِّ 
 ۟  وَّاسِعَّةٌ فَّایَِّٰایَّ فَّاعْبُدُوْنِ

૫૭. દરેક સજીવ મતૃ્ર્નુો સ્વાદ ચાિરે્ અને તમે સૌ અમારી 
તરફ િ પાછા આવર્ો. 

كُلُٰ نَّفْسٍ ذَّآى قَِّةُ المَّْوْتِ۬ۙ۫  ثمَُّٰ الَِّینَّْا 
 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ
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૫૮. અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તેમને 
અમે િરેિર િન્નતના તે ઊંચા સ્થાને િગ્યા આપીશુું, જેની 
નીચે ઝરણા વહી રહ્યા છે. જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. કામ 
કરવાવાળાઓનો કેવો સારો બદલો છે. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
فاً تَّجْرِیْ  نَّٰةِ غُرَّ ْ مِٰنَّ الْجَّ ُ لَّنبَُّوٰئَِّنٰٰهَّ
ا۬ۙ     لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه مِنْ تَّحْتِهَّ

  ۗ ۟ مِلیَِّْْ َّجْرُ الْعه  نعِْمَّ ا

૫૯. તે લોકો માિે, જેઓ (મસુીબત પર) સબર કરે છે અને 
પોતાના પાલનહાર પર ભરોસો કરે છે. 

بهِِٰمْ  رَّ وَّعَّلٰه  وْا  ُ بََّ صَّ الَّٰذِیْنَّ 
 ۟  یَّتَّوَّكَّٰلوُْنَّ

૬૦. અને ઘણા જાનવરો છે, જેઓ પોતાની રોજી ઉઠાવીને ફરતા 
નથી, તે બધાને અને તમને પણ અલ્લાહ તઆલા િ રોજી 
આપે છે. તે બધુું િ સાુંભળવાવાળો અને જાણવાવાવાળો છે. 

ا۬ۙ  ۗؗ   وَّكَّاَّینِْٰ مِٰنْ دَّآبَّٰةٍ لََّٰ تَّحْمِلُ رِزْقَّهَّ
مِیْعُ  كُمْ۬ۙ  ؗ وَّهُوَّ السَّٰ ِیَّٰا ا وَّا ُ یَّرْزُقُهَّ َّلٰلّه ا

 ۟  الْعَّلیِمُْ

૬૧. અને િો તમે તેમને સવાલ કરો કે ધરતી અને આકાર્નુું 
સર્જન કરનાર અને સયૂગ અને ચુંદ્રને કામ પર લગાવનાર કોણ 
છે? તો તેમનો િવાબ હરે્, “અલ્લાહ તઆલા” પછી ક્યાું ઊંધા 
િઇ રહ્યા છે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ نْ خَّ ْ مَّٰ ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ  رَّ الشَّٰ خَّٰ وَّالََّْرْضَّ وَّسَّ

 ۟ ُ۬ۙ   فَّاَّنّٰه یُؤْفَّكُوْنَّ  لَّیَّقُوْلُنَّٰ الٰلّه

૬૨. અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓ માુંથી જેને ઇચ્છે તેને 
પટુકળ રોજી આપે છે અને જેને ઇચ્છે તેને તુંગ કરી દે છે, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનેુ સારી રીતે જાણવાવાવાળો છે. 

آءُ مِنْ  ُ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ َّلٰلّه ا
َّ بكُِلِٰ  یَّقْدِرُ لَّه۬ۙٗ   انَِّٰ الٰلّه عِبَّادِهٖ وَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  شََّ

૬૩. અને િો તમે તે લોકોને પછૂો કે આકાર્ માુંથી પાણી 
ઉતારી, તનટપ્રાણ ધરતીને જીતવત કોણે કરી? તો િરેિર તે 
લોકોનો િવાબ આ િ હરે્ કે “અલ્લાહ”. તમે કહી દો કે દરેક 
પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે. પરુંત ુતેમાુંથી ઘણા લોકો 
સમિતા નથી. 

نْ نَّٰزَّٰلَّ مِنَّ  ْ مَّٰ ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
آءً فَّاَّحْیَّا بهِِ الََّْرْضَّ مِنْ  مَّآءِ مَّ  السَّٰ

ُ۬ۙ   قلُِ  ا لَّیَّقُوْلُنَّٰ الٰلّه وْتهَِّ بَّعْدِ مَّ
كْثَّرُهُمْ لََّ  َّ ِ۬ۙ   بَّلْ ا مْدُ لِلّٰه الْحَّ

   ۟  یَّعْقِلوُْنَّ

૬૪. અને દુતનયાનુું આ જીવન તો ફક્ત મોિ મસ્તી છે. િો કે 
આખિરતનુું જીવન િ હુંમેર્ાવાળુું છે. કદાચ! આ લોકો જાણતા 
હોત. 

نیَّْاۤ الََِّٰ لَّهْوٌ  یهوةُ الدُٰ ذِهِ الْحَّ ا هه مَّ وَّ
ةَّ لَّهَِِّ  ارَّ الَْهخِرَّ لَّعِبٌ۬ۙ   وَّانَِّٰ الدَّٰ وَّٰ

یَّوَّانُ۬ۙ    ۟   الْحَّ  لَّوْ كَّانُوْا یَّعْلَّمُوْنَّ
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૬૫. પછી જ્યારે આ લોકો હોડીમાું સવારી કરે છે, તો 
તનિાલસતા સાથે અલ્લાહ તઆલાને િ પોકારે છે, પછી જ્યારે 
તે (અલ્લાહ) તેમને બચાવી ધરતી પર લઈ આવે છે તો તરત 
િ અલ્લાહ સાથે ભાગીદાર ઠેરવવા લાગે છે. 

 َّ وُا الٰلّه كِبوُْا فِِ الْفُلكِْ دَّعَّ فَّاذَِّا رَّ
ىُهُْ  یْنَّ۬ۙ    فَّلَّمَّٰا نَّجٰه مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ الدِٰ

   ۟ ِ اذَِّا هُمْ یشُْرِكُوْنَّ ٰ  الَِّٰ الْبََّ

૬૬. જેથી અમારી આપેલી નેઅમતોનો ઇન્કાર કરે અને ફાયદો 
ઉઠાવતા રહ,ે નજીક માુંિ તેમને (તેમનુું પકરણામ) િબર પડી 
િરે્. 

لیَِّتَّمَّتَّٰعُوْا ۥۙ۬   ۬ۙ    وَّ ْ ُ تَّیْنٰهه لیَِّكْفُرُوْا بمَِّاۤ اه
 ۟ وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ  فَّسَّ

૬૭. શુું આ લોકો નથી િોતા કે અમે હરમ (મક્કા ર્હરે)ને 
ર્ાુંતતવાળુું બનાવી દીધુું છે, િો કે તેની આસ-પાસના લોકો 
અર્ાુંત છે, તો પણ આ લોકો અસત્યને તો માને છે અને અલ્લાહ 
તઆલાની નેઅમતોનો ઇન્કાર કરે છે. 

مًا اهمِنًا  َّنَّٰا جَّعَّلنَّْا حَّرَّ وْا ا لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا
وْلهِِمْ۬ۙ     فُ النَّٰاسُ مِنْ حَّ طَّٰ یتَُّخَّ وَّٰ

 ِ بنِِعْمَّةِ الٰلّه َّفَّبِالْبَّاطِلِ یُؤْمِنُوْنَّ وَّ ا
 ۟  یَّكْفُرُوْنَّ

૬૮. અને તેના કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઇ ર્કે જે અલ્લાહ 
તઆલા પર જૂઠાણુું બાુંધે, અથવા જ્યારે તેની પાસે સત્ય આવી 
જાય તો તેનો ઇન્કાર કરે, શુું આવા ઇન્કાર કરનારાઓનુું ઠેકાણુું 
િહન્નમ નહીં હોય? 

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ نْ ا مَّ وَّ
ه۬ۙٗ     قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ لْحَّ بَّ باِ ذَّٰ َّوْ كَّ ذِباً ا كَّ

ثوًْی  نَّٰمَّ مَّ هَّ َّلَّیْسَّ فِِْ جَّ ا
 ۟  للِٰكْهفِرِیْنَّ

૬૯. અને જે લોકો અમારા માગગમાું તકલીફો સહન કરે છે, અમે 
તેમને અમારા માગગ િરૂર બતાવીશુું, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
સદાચારી લોકોનો તમત્ર છે. 

 ْ ُ دُوْا فیِنَّْا لَّنَّهْدِیَّنٰٰهَّ هَّ وَّالَّٰذِیْنَّ جه
َّ لَّمَّعَّ  سُبُلَّنَّا۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه

   ۟  المُْحْسِنِیَّْْ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-મીમ ્1    ۟  المٰٓٓ

૨. રૂમના લોકો હારી ગયા.    ۟ وْمُ  غلُبَِّتِ الرُٰ

૩. તેઓ હારી ગયા પછી થોડાક િ સમયમાું ફરીવાર તવિય 
મેળવરે્. 

َّدْنَّّ الََّْرْضِ وَّهُمْ مِٰنْ  ْ   فِِْۤ ا بَّعْدِ غَّلَّبُِهِ
   ۟ یَّغْلبِوُْنَّ  سَّ

૪. આ (હાર) પહલેા અને પછી પણ અતધકાર તો અલ્લાહ 
તઆલાનો િ છે, અને (જ્યારે રૂમના લોકો તવિય મેળવરે્) 
તે કદવસે મસુલમાન ખરુ્ હરે્. 

ِ الََّْمْرُ مِنْ قَّبلُْ  فِِْ بضِْعِ سِنِیَّْْ۬ۙ    لِلّٰه
حُ   وَّمِنْ  ى ذٍِ یَّٰفْرَّ یَّوْمَّ بَّعْدُ۬ۙ   وَّ

   ۟  المُْؤْمِنُوْنَّ

૫. તેમને પણ અલ્લાહની મદદ મળરે્, તે જેની મદદ કરવા 
ઇચ્છે, તેની મદદ કરે છે, અલ્લાહ િ પ્રભતુ્વર્ાળી અને દયાળુ 
છે. 

آءُ۬ۙ   وَّهُوَّ  نْ یَّٰشَّ ِ۬ۙ   یَّنْصُرُ مَّ بنَِّصْرِ الٰلّه
   ۟ حِیمُْ  الْعَّزِیْزُ الرَّٰ

૬. આ અલ્લાહનુું વચન છે, અલ્લાહ તઆલા પોતાના 
વચનનો ભુંગ નથી કરતો. પરુંત ુઘણા લોકો જાણતા નથી. 

هكِنَّٰ  ل هٗ وَّ ُ وَّعْدَّ ِ۬ۙ   لََّ یُخْلفُِ الٰلّه وَّعْدَّ الٰلّه
 ۟ كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ  ا

૭. તેઓ (ફક્ત) દુતનયાના જીવનનુું જાહરે િ જાણે છે અને 
આખિરતથી તદ્દન અજાણ છે. 

نیَّْا۬ۙ      یهوةِ الدُٰ اهِرًا مِٰنَّ الْحَّ یَّعْلَّمُوْنَّ ظَّ
 ۟ فِلوُْنَّ ةِ هُمْ غه نِ الَْهخِرَّ  وَّهُمْ عَّ

૮. શુું તે લોકોએ પોતાના હૃદયમાું એવો તવચાર ન કયો કે 
અલ્લાહ તઆલાએ આકાર્ો અને ધરતી તથા તે બને્નની વચ્ચે 
જે કુંઈ પણ છે બધાનુું ઉત્તમ રીતે નક્કી કરેલ સમય સધુી 
(િ) સર્જન કર્ુું છે. ઘણા લોકો પોતાના પાલનહારની 
મલુાકાતનો ઇન્કાર કરે છે. 

لَّقَّ  ا خَّ َّنْفُسِهِمْ۬ۙ۫  مَّ لَّمْ یَّتَّفَّكَّٰرُوْا فِِْۤ ا َّوَّ ا
ا بَّیْنَّهُمَّاۤ الََِّٰ  مَّ تِ وَّالََّْرْضَّ وَّ مهوه ُ السَّٰ الٰلّه
ا مِٰنَّ  ثِیًْْ ۬ۙ   وَّانَِّٰ كَّ مًْٰ سَّ قِٰ وَّاَّجَّلٍ مُٰ لْحَّ باِ

 ۟ بهِِٰمْ لَّكهفِرُوْنَّ  النَّٰاسِ بلِقَِّآئِ رَّ

૯. શુું તેઓએ ધરતી પર હરીફરીને િોર્ુું નથી કે તેમનાથી 
પહલેાના લોકોની દર્ા કેવી થઇ? તેઓ તેમના કરતા વધારે 
બળવાન હતા, અને તે લોકોએ પણ િમીનને િેડી હતી અને 
જેિલુું આ લોકોએ આબાદ કરી હતી તેના કરતા વધારે તે 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّیَّنْظُرُوْا  لَّمْ یَّسِیُْْ َّوَّ ا
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ     كَّ
ثَّارُوا الََّْرْضَّ  َّ ةً وَّٰا ْ قوَُّٰ دَّٰ مِنْٰهُ ا اَّشَّ كَّانوُْۤ
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લોકોએ આબાદ કરી હતી, તેમની પાસે તેમના પયગુંબર 
સ્પટિ તનર્ાનીઓ લઈને આવયા હતા, આ ર્ક્ય િ નથી કે 
અલ્લાહ તઆલા તેમના પર જુલમ કરતો, પરુંત ુતેઓ પોતે 
પોતાના પર જુલમ કરતા હતા. 

مَّرُوْهَّا  كْثَّرَّ مِمَّٰا عَّ َّ مَّرُوْهَّاۤ ا وَّعَّ
لْبَّیِٰنهتِ۬ۙ   فَّمَّا كَّانَّ  تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ وَّجَّآءَّ
هُمْ  َّنْفُسَّ ا ا هكِنْ كَّانُوْۤ ل ُ لیَِّظْلمَِّهُمْ وَّ الٰلّه

   ۟  یَّظْلمُِوْنَّ

૧૦. છેવિે િરાબ કાયો કરનારની દર્ા ખબૂ િ િરાબ થઇ, 
એિલા માિે કે તેઓ અલ્લાહની આયતોને જુઠલાવતા હતા 
અને તેના તવરે્ ઠઠ્ઠામશ્કરી કરતા હતા. 

اهیۤ  وْٓ آءُوا السُٰ ثمَُّٰ كَّانَّ عَّاقِبَّةَّ الَّٰذِیْنَّ اَّسَّ
ا  بهَِّ وَّكَّانوُْا   ِ الٰلّه باِهیهتِ  بوُْا  ذَّٰ كَّ َّنْ  ا

   ۟  یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૧૧. અલ્લાહ તઆલા િ સર્જનની ર્રૂઆત કરે છે, તે િ તેમનુું 
બીજી વાર સર્જન કરરે્, પછી તમે સૌ તેની િ તરફ પાછા 
ફેરવવામાું આવર્ો. 

ثمَُّٰ  یُعِیْدُهٗ  ثمَُّٰ  لقَّْ  الْخَّ ؤُا  یَّبْدَّ  ُ َّلٰلّه ا
 ۟ عُوْنَّ  الَِّیْهِ تُرْجَّ

૧૨. અને જે કદવસે કયામત આવરે્, તો અપરાધીઓ તનરાર્ 
થઇ િરે્. 

یُبْلسُِ  ةُ  اعَّ السَّٰ تَّقُوْمُ  یَّوْمَّ  وَّ
 ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૧૩. અને તેમના બધા ભાગીદારો માુંથી એક પણ તેમની 
ભલામણ કરનાર નહીં હોય અને (પોતે પણ) પોતાના 
ભાગીદારોના ઇન્કાર કરનારા બની િરે્. 

ؤُا  ٓ كَّآى هِِمْ شُفَّعه لَّمْ یَّكُنْ لَّٰهُمْ مِٰنْ شُرَّ وَّ
 ۟ فِرِیْنَّ كَّآى هِِمْ كه  وَّكَّانُوْا بشُِرَّ

૧૪. અને જે કદવસે કયામત આવરે્, તે કદવસે (જૂથો) અલગ-
અલગ થઇ િરે્. 

ى ذٍِ  یَّوْمَّ ةُ  اعَّ السَّٰ تَّقُوْمُ  یَّوْمَّ  وَّ
 ۟ قوُْنَّ  یَّٰتَّفَّرَّٰ

૧૫. જેઓ ઈમાન લાવી સત્કાયો કરતા રહ્યા, તેમને િન્નતમાું 
ખરુ્ કરી દેવામાું આવરે્. 

ا   تِ فَّاَّمَّٰ لحِه الصَّٰ مِلوُا  نُوْا وَّعَّ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ 
 ۟ وْنَّ ُ ةٍ یُٰحْبََّ وْضَّ  فَّهُمْ فِِْ رَّ

૧૬. જે લોકોએ કુફ્ર કયો અને અમારી આયતો તથા 
આખિરતની મલુાકાતને જુઠલાવી, તે બધાને અઝાબ આપવા 
માિે હાિર કરવામાું આવરે્. 

بوُْا   ذَّٰ وَّكَّ فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  َّمَّٰ باِهیهتِنَّا وَّا
ابِ  الْعَّذَّ فِِ  هىٓ كَِّ  فَّاُول ةِ  الَْهخِرَّ لقَِّآئِ  وَّ

 ۟ رُوْنَّ  مُحْضَّ

૧૭. બસ! અલ્લાહ તઆલાની તસ્બીહ કરો સવાર અને 
સાુંિના સમયે. 

وَّحِیَّْْ  تمُسُْوْنَّ  حِیَّْْ   ِ الٰلّه نَّ  فَّسُبْحه
 ۟  تُصْبِحُوْنَّ
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૧૮. આકાર્ અને ધરતીમાું દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા તે 
(અલ્લાહ) માિે િ છે. બપોર અને રાતત્રના સમયે પણ. (તેની 
પતવત્રતાનુું વણગન કરતા રહો) 

وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ فِِ  مْدُ  الْحَّ لَّهُ  وَّ
 ۟ شِیاًٰ وَّٰحِیَّْْ تُظْهِرُوْنَّ  وَّعَّ

૧૯. તે (અલ્લાહ) િ જીતવતને મતૃ માુંથી અને મતૃને જીતવત 
માુંથી કાઢે છે અને તે િ ધરતીને તેના મયાગ પછી જીતવત કરે 
છે, આવી િ રીતે તમને (પણ મતૃ્ર્ ુ પછી િમીન માુંથી) 
ઉઠાડવામાું આવરે્. 

یُخْرِجُ  تِ وَّ َّٰ مِنَّ المَّْیِٰ یُخْرِجُ الحَّْ
یحُِْ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ  ِٰ وَّ المَّْیِٰتَّ مِنَّ الحَّْ

   ۟ جُوْنَّ لكَِّ تُخْرَّ ذه ا۬ۙ   وَّكَّ وْتهَِّ  مَّ

૨૦. અલ્લાહની તનર્ાનીઓ માુંથી છે કે તેણે તમારુું સર્જન 
માિી વડે કર્ુું, પછી તમે માનવી બનીને ફેલાઇ ગયા છો. 

ابٍ ثمَُّٰ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ تُرَّ یهتِهٖۤ اَّنْ خَّ مِنْ اه وَّ
 ۟ رٌ تَّنتَّْشِرُوْنَّ َّنتْمُْ بَّشَّ  اذَِّاۤ ا

૨૧. અને તેની તનર્ાનીઓ માુંથી છે કે તમારા માુંથી િ તમારી 
પત્નીઓનુું સર્જન કર્ુું, જેથી તમે તેમના દ્વારા ર્ાુંતત મેળવો, 
તેણે તમારી વચ્ચે પ્યાર અને સહાનભુતૂત મકૂી દીધી, િરેિર 
ખચિંતન કરનારાઓ માિે આમાું ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

لَّقَّ لَّكُمْ مِٰنْ  یهتِهٖۤ اَّنْ خَّ مِنْ اه وَّ
ا  ا الَِّیْهَّ َّسْكُنُوْۤ َّزْوَّاجًا لتِٰ َّنْفُسِكُمْ ا ا

حْمَّةً۬ۙ   انَِّٰ فِِْ  ةً وَّٰرَّ دَّٰ وَّ وَّجَّعَّلَّ بَّینَّْكُمْ مَّٰ
 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ لكَِّ لََّ  ذه

૨૨. અને તેની તનર્ાનીઓ માુંથી આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન 
અને તમારી ભાર્ાઓ અને રુંગોનો તફાવત (પણ) છે, 
બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે આમાું િરેિર ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ  مهوه لقُْ السَّٰ یهتِهٖ خَّ مِنْ اه وَّ
نكُِمْ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ  َّلْوَّا َّلسِْنَّتِكُمْ وَّا فُ ا وَّاخْتلََِّ

 ۟ لمِِیَّْْ هیهتٍ للِٰعْه لكَِّ لََّ  ذه

૨૩. અને તેની તનર્ાનીઓ માુંથી તમારી રાત અને કદવસની 
તનિંદ્રા છે અને તેની કૃપા (એિલે કે રોજી)ને ર્ોધવી પણ છે, 
જે લોકો સાુંભળે છે તેમના માિે આમાું ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

ارِ  لَّٰیْلِ وَّالنَّٰهَّ نَّامُكُمْ باِ یهتِهٖ مَّ مِنْ اه وَّ
لكَِّ  وَّابتِْغَّآؤُكُمْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یَّٰسْمَّعُوْنَّ  لََّ

૨૪. અને તેની તનર્ાનીઓ માુંથી એક એ (પણ) છે કે તે 
તમને ડરાવવા અને આર્ા િગાવવા વીિળીઓ બતાવે છે 
અને આકાર્ માુંથી વરસાદ વરસાવે છે અને તેના વડે મતૃ 
ધરતીને જીતવત કરી દે છે, આમાું (પણ) બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે 
ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

مَّعًا  وْفاً وَّٰطَّ قَّ خَّ ْ یكُْمُ البََّْ یهتِهٖ یُرِ مِنْ اه وَّ
آءً فَّیحُْٖ بهِِ  مَّآءِ مَّ ِلُ مِنَّ السَّٰ ٰ یُنََّ وَّٰ

هیهتٍ  لكَِّ لََّ ا۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه وْتهَِّ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ
۟ لقَِّٰوْمٍ   یَّٰعْقِلوُْنَّ

૨૫. તેની એક તનર્ાની એ પણ છે કે આકાર્ અને ધરતી 
તેના િ આદેર્થી કાયમ છે, પછી એક પોકાર આપી િમીન 
માુંથી બોલાવરે્ તો તમે સૌ ધરતી માુંથી તરત િ નીકળી 
આવર્ો. 

مَّآءُ وَّالََّْرْضُ  َّنْ تَّقُوْمَّ السَّٰ یهتِهٖۤ ا مِنْ اه وَّ
ةً۬ۙ  ۗ مِٰنَّ  كُمْ دَّعْوَّ باَِّمْرِهٖ۬ۙ   ثمَُّٰ اذَِّا دَّعَّا

 ۟ َّنتْمُْ تَّخْرُجُوْنَّ  الََّْرْضِ اذَِّاۤ ا
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૨૬. અને ધરતી તથા આકાર્ની દરેક વસ્તનુો માખલક તે િ 
છે અને દરેક તેના આદેર્નુું અનસુરણ કરે છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   كُلٌٰ لَّٰهٗ  مهوه نْ فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ وَّ
 ۟  قهنِتوُْنَّ

૨૭. તે િ છે, જે પ્રથમ વાર સર્જન કરે છે અને ફરીવાર 
જીતવત કરરે્ અને આવુું (બીજી વારનુું સર્જન કરવુું) તો તેના 
માિે ખબૂ િ સરળ છે. તેના િ ગણુો ઉત્તમ છે આકાર્ો અને 
ધરતીમાું પણ, અને તે િ પ્રભતુ્વર્ાળી, કહકમતવાળો છે. 

لقَّْ ثمَُّٰ یُعِیْدُهٗ  ؤُا الْخَّ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ یَّبْدَّ
لَّهُ المَّْثَّلُ الََّْعْلٰه  َّهْوَّنُ عَّلَّیْهِ۬ۙ   وَّ وَّهُوَّ ا
زِیْزُ  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّ مهوه فِِ السَّٰ

   ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૨૮. અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે એક ઉદાહરણ તમારા 
માુંથી િ વણગવર્ુું છે, જે કુંઈ અમે તમને આપી રાખ્ર્ુું છે, શુું 
તેમાું તમારા દાસો માુંથી કોઇ તમારો ભાગીદાર છે? કે તમે 
અને તે તેમાું સમકિ હોય? અને તમે તેમનો એવો ભય રાિો 
છો જેવો પોતાના લોકોનો. અમે બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે આવી 
િ રીતે સ્પટિ રીતે આયતોનુું વણગન કરીએ છીએ. 

َّنْفُسِكُمْ۬ۙ   هَّلْ  ثَّلًَ مِٰنْ ا رَّبَّ لَّكُمْ مَّٰ ضَّ
َّیْمَّانكُُمْ مِٰنْ  لَّكَّتْ ا ا مَّ لَّٰكُمْ مِٰنْ مَّٰ
قنْهكُمْ فَّاَّنتْمُْ فیِْهِ  زَّ ا رَّ كَّآءَّ فِِْ مَّ شُرَّ

خِیْفَّتِكُمْ  افُوْنَّهُمْ كَّ وَّآءٌ تَّخَّ سَّ
لُ الَْهیهتِ لقَِّوْمٍ  لكَِّ نُفَّصِٰ ذه كُمْ۬ۙ   كَّ َّنْفُسَّ ا

 ۟  یَّٰعْقِلوُْنَّ

૨૯. પરુંત ુવાત એવી છે કે આ જાખલમ લોકો જ્ઞાન વગર િ 
મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કરી રહ્યા છે, તેમને કોણ માગગ 
બતાવે, જેને અલ્લાહ માગગથી હિાવી દે. તેમની મદદ કરનાર 
કોઈ નથી. 

هُمْ  َّهْوَّآءَّ ا ا لَّمُوْۤ تَّٰبَّعَّ الَّٰذِیْنَّ ظَّ بَّلِ ا
لَّٰ  نْ اَّضَّ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ   فَّمَّنْ یَّٰهْدِیْ مَّ

 ۟ یْنَّ ا لَّهُمْ مِٰنْ نٰهصِرِ مَّ ُ۬ۙ   وَّ  الٰلّه

૩૦. બસ! (હ ેનબી!) તમે એકાગ્ર થઇ પોતાનુું મોઢુું દીન તરફ 
કરી દો, આ િ અલ્લાહ તઆલાની તે કફતરત છે, જેના માિે 
તેણે લોકોનુું સર્જન કર્ુું, અલ્લાહ તઆલાની બનાવિમાું 
ફેરબદલ હોઈ ર્કતો નથી, આ િ સાચો દીન છે, પરુંત ુઘણા 
લોકો સમિતા નથી. 

نِیْفًا۬ۙ   فِطْرَّتَّ  یْنِ حَّ فَّاَّقمِْ وَّجْهَّكَّ للِدِٰ
ا۬ۙ   لََّ  رَّ النَّٰاسَّ عَّلَّیْهَّ ِ الَّٰتِِْ فَّطَّ الٰلّه
یْنُ  لكَِّ الدِٰ ِ۬ۙ   ذه لقِْ الٰلّه تَّبْدِیلَّْ لخَِّ
كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ  َّ هكِنَّٰ ا ل مُ۬ۙ  ۗ وَّ الْقَّیِٰ

  ۗ ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૩૧. અલ્લાહ તઆલા તરફ રજૂ થઇ, તેનાથી ડરતા રહો અને 
નમાઝ પઢતા રહો અને મરુ્કરક લોકો માુંથી ન થઇ જાવ. 

لهوةَّ  َّقیِمُْوا الصَّٰ تَّٰقُوْهُ وَّا مُنِیْبِیَّْْ الَِّیْهِ وَّا
   ۟  وَّلََّ تَّكُوْنُوْا مِنَّ المُْشْرِكِیَّْْ

૩૨. તે લોકો માુંથી જેમણે પોતાના દીનના ટુકડે ટુકડા કરી 
નાખ્યા અને પોતે પણ અલગ-અલગ થઇ ગયા, દરેક જૂથ 
તેમની પાસે જે કુંઈ છે, તેમાું મગ્ન છે. 

ْ وَّكَّانُوْا شِیَّعًا۬ۙ    مِنَّ   ُ قُوْا دیِْنٰهَّ الَّٰذِیْنَّ فَّرَّٰ
۟   كُلُٰ حِزْبٍ  یْهِمْ فَّرِحُوْنَّ  بمَِّا لَّدَّ
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૩૩. લોકોને જ્યારે પણ કોઇ તકલીફ પહોંચે છે તો પોતાના 
પાલનહાર તરફ રજૂ થઇ દુઆ કરે છે, પછી જ્યારે તે 
(અલ્લાહ) પોતાના તરફથી દયા કરે છે તો તેમના માુંથી 
કેિલાક લોકો પોતાના પાલનહાર સાથે ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

بَّٰهُمْ  رَّ وْا  دَّعَّ ضُرٌٰ  النَّٰاسَّ  سَّٰ  مَّ وَّاذَِّا 
مِٰنْهُ  َّذَّاقَّهُمْ  ا اذَِّاۤ  ثمَُّٰ  الَِّیْهِ  نِیْبِیَّْْ  مُٰ
بهِِٰمْ  برَِّ  ْ مِٰنْٰهُ یْقٌ  فَّرِ اذَِّا  حْمَّةً  رَّ

   ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૩૪. જેથી અમે તેમને જે કઈ આપી રાખ્ર્ુું છે, તેનો આભાર 
વયક્ત ન કરે, સારુું, તમે ફાયદો ઉઠાવી લો, નજીક માુંિ તમને 
િબર પડી િરે્. 

۬ۙ   فَّتَّمَّتَّٰعُوْا ۥۙ۬   ْ ُ تَّیْنٰهه لیَِّكْفُرُوْا بمَِّاۤ اه
 ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ  فَّسَّ

૩૫. શુું અમે તેમના તવરે્ કોઇ એવા પરુાવા મોકલ્યા છે? જે 
આ ભાગીદારીને સાચી વણગન કરતી હોય, જેને આ લોકો 
અલ્લાહના ભાગીદાર ઠેરવી રહ્યા છે. 

نًا فَّهُوَّ یَّتَّكَّلَّٰمُ   ْ سُلطْه لنَّْا عَّلَّیْْهِ َّنْزَّ َّمْ ا ا
 ۟  بمَِّا كَّانوُْا بهِٖ یشُْرِكُوْنَّ

૩૬. અને જ્યારે અમે લોકો પર દયા કરીએ છીએ તો તેઓ 
ઈતરાવવા લાગે છે અને િો તેમને તેમના હાથોના કરતતૂોના 
કારણે કોઇ તકલીફ પહોંચે તો અચાનક તેઓ તનરાર્ થઇ 
જાય છે. 

ا۬ۙ     حْمَّةً فَّرِحُوْا بهَِّ َّذَّقنَّْا النَّٰاسَّ رَّ وَّاذَِّاۤ ا
یِٰئَّةٌ  ْ سَّ تْ   وَّانِْ تُصِبُْهُ مَّ بمَِّا قَّدَّٰ

 ۟ َّیْدِیْهِمْ اذَِّا هُمْ یَّقْنَّطُوْنَّ  ا

૩૭. શુું તે લોકોએ િોર્ુું નથી કે અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે 
પટુકળ રોજી આપે છે અને જેને ઇચ્છે તુંગ, આમાું પણ 
ઈમાનવાળાઓ માિે તનર્ાનીઓ છે. 

َّ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ  َّنَّٰ الٰلّه وْا ا لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا
هیهتٍ  لكَِّ لََّ یَّقْدِرُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه آءُ وَّ یَّٰشَّ

 ۟  لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ

૩૮. (હ ે મસુલમાનો!) કુટુુંબીિનોને, લાચારને, મસુાફરને-
દરેકને તેમનો અતધકાર આપો, આ વાત તેમના માિે ઉત્તમ 
છે, જે અલ્લાહ તઆલાની પ્રસન્નતા ઇચ્છતો હોય, આવા િ 
લોકો સફળ થરે્. 

قَّٰهٗ وَّالمِْسْكِیَّْْ وَّابْنَّ  فَّاهتِ ذَّا الْقُرْبٰه حَّ
َّٰذِیْنَّ یُرِیْدُوْنَّ  یٌْْ للِٰ لكَِّ خَّ بِیلِْ۬ۙ   ذه السَّٰ

 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ل ِ۬ۙؗ  وَّاوُ  وَّجْهَّ الٰلّه

૩૯. જે કઈ પણ તમે વયાિ પર આપો છો, જેથી લોકોના 
માલ દ્વારા તમારા માલમાું વધારો થાય, તો આવો માલ 
અલ્લાહ પાસે વધતો નથી, અને જે કુંઈ સદકો, ઝકાત તમે 
અલ્લાહ તઆલાની પ્રસન્નતા માિે આપો છો, તો આવા લોકો 
િ પોતાના માલમાું વધારો કરી રહ્યા છે. 

َّمْوَّالِ  بوَُّاۡ فِِْۤ ا ْ تَّیتْمُْ مِٰنْ رِٰبًا لیَِّْٰ اۤ اه مَّ وَّ
اۤ  مَّ ِ۬ۙ   وَّ النَّٰاسِ فَّلََّ یَّرْبوُْا عِنْدَّ الٰلّه

 ِ یْدُوْنَّ وَّجْهَّ الٰلّه وةٍ تُرِ كه تَّیتْمُْ مِٰنْ زَّ اه
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْضْعِفُوْنَّ ل  فَّاوُ

૪૦. અલ્લાહ તઆલા તે છે, જેણે તમારુું સર્જન કર્ુું, પછી 
રોજી આપી, પછી મતૃ્ર્ ુઆપરે્, પછી જીતવત કરરે્, િણાવો 
તમે ઠેરવેલ ભાગીદારો માુંથી કોઇ એવુું છે, જે આમાુંથી કુંઈ 

قَّكُمْ ثمَُّٰ  زَّ لَّقَّكُمْ ثمَُّٰ رَّ ُ الَّٰذِیْ خَّ َّلٰلّه ا
یمُِیتْكُُمْ ثمَُّٰ یُحْیِیْكُمْ۬ۙ   هَّلْ مِنْ 

لكُِمْ مِٰنْ  نْ یَّٰفْعَّلُ مِنْ ذه كَّآى كُِمْ مَّٰ شُرَّ
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પણ કરી બતાવે, અલ્લાહ તઆલા પતવત્ર છે, અને તે ઘણો 
િ ઉચ્ચ છે તેનાથી જે કઈ તેઓ ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

مَّٰا  لٰه عَّ نَّهٗ وَّتَّعه ءٍ۬ۙ   سُبْحه ْ شََّ
   ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૪૧. ધરતી અને સમદુ્રમાું લોકોના અપરાધના કારણે તવદ્રોહ 
ફેલાઇ ગયો, એિલા માિે કે તેમને તેમના કેિલાક કરતતુોનો 
બદલો અલ્લાહ તઆલા ચિાડી દે, ર્ક્ય છે કે તેઓ સધુારો 
કરી લે. 

بمَِّا  وَّالْبَّحْرِ   ِ ٰ الْبََّ فِِ  ادُ  الْفَّسَّ رَّ  هَّ ظَّ
لیِذُِیْقَّهُمْ  النَّٰاسِ  َّیْدِی  ا بَّتْ  سَّ كَّ
لَّعَّلَّٰهُمْ  مِلوُْا  عَّ الَّٰذِیْ  بَّعْضَّ 

 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૪૨. (હ ેપયગુંબર!) તમે તેમને કહો, ધરતી પર હરીફરીને 
જુઓ તો િરા કે પહલેાના લોકોની દર્ા કેવી થઇ? જેમાું ઘણા 
લોકો મરુ્કરક હતા. 

یْفَّ  وْا فِِ الََّْرْضِ فَّانْظُرُوْا كَّ قلُْ سِیُْْ
كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   كَّانَّ 

 ۟ شْرِكِیَّْْ كْثَّرُهُمْ مُٰ َّ  ا

૪૩. બસ! (હ ેનબી!) તમે તમારો ચહરેો તે સાચા અને સીધા 
દીન તરફ િ રાિો, એ પહલેા કે તે કદવસ આવી જાય, જેને 
િાળી દેવુું અલ્લાહ તરફથી છે િ નહીં, તે કદવસે સૌ અલગ-
અલગ થઇ િરે્. 

مِ مِنْ قَّبلِْ  یْنِ الْقَّیِٰ فَّاَّقمِْ وَّجْهَّكَّ للِدِٰ
 ِ الٰلّه مِنَّ  لَّهٗ  دَّٰ  رَّ مَّ لََّٰ  یَّوْمٌ   َّ یَّٰاتِْٰ َّنْ  ا

 ۟ عُوْنَّ دَّٰ ى ذٍِ یَّٰصَّٰ  یَّوْمَّ

૪૪. જેણે કુફ્ર કર્ુું, તેની સજા તેના પર િ છે,અને જેણે સત્કાયો 
કયાગ તો તે પોતાનો િ (સફળતાનો) માગગ અપનાવી રહ્યા છે. 

مِلَّ  نْ عَّ مَّ فَّرَّ فَّعَّلَّیْهِ كُفْرُه۬ۙٗ   وَّ نْ كَّ مَّ
   ۟ دُوْنَّ الحًِا فَّلََِّنْفُسِهِمْ یَّمْهَّ  صَّ

૪૫. જેથી અલ્લાહ તઆલા તેમને પોતાની કૃપાથી બદલો 
આપે, જેઓ ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તે કાકફરોને 
પસુંદ નથી કરતો. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ لیَِّجْزِیَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
نَّٰهٗ لََّ یُحِبُٰ  ِ تِ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ   ا لحِه الصَّٰ

 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૪૬. તેની તનર્ાનીઓ માુંથી ખરુ્િબર આપનારી હવાઓને 
મોકલવી પણ છે, એિલા માિે કે તમારા પર પોતાની કૃપા 
કરે અને એિલા માિે કે તેના આદેર્થી હોડીઓ ચાલે અને 
એિલા માિે કે તેની કૃપાને તમે ર્ોધો અને એિલા માિે કે 
તમે આભાર વયક્ત કરો. 

تٍ  ره یهحَّ مُبَّشِٰ َّنْ یُٰرْسِلَّ الرِٰ یهتِهٖۤ ا مِنْ اه وَّ
لتَِّجْرِیَّ  وَّ حْمَّتِهٖ  رَّٰ مِٰنْ  لیُِذِیْقَّكُمْ  وَّٰ
فَّضْلهِٖ  مِنْ  لتَِّبتَّْغُوْا  وَّ باَِّمْرِهٖ  الْفُلكُْ 

 ۟ لَّعَّلَّٰكُمْ تَّشْكُرُوْنَّ  وَّ

૪૭. અને અમે તમારાથી પહલેા પણ પોતાના પયગુંબરોને 
તેમની કોમ તરફ મોકલ્યા, તેઓ તેમની પાસે પરુાવા લાવયા, 
પછી અમે અપરાધીઓને સજા આપી, અમારા માિે 
ઈમાનવાળાઓની મદદ કરવી િરૂરી છે. 

لنَّْا مِنْ قَّبْلكَِّ رُسُلًَ الِٰه  َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
لْبَّیِٰنهتِ فَّانتَّْقَّمنَّْا قَّوْمِهِمْ   آءُوْهُمْ باِ فَّجَّ
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مُوْا۬ۙ   وَّكَّانَّ حَّقاًٰ عَّلَّینَّْا  َّجْرَّ مِنَّ الَّٰذِیْنَّ ا
 ۟  نَّصْرُ المُْؤْمِنِیَّْْ

૪૮. અલ્લાહ તઆલા હવાઓને ચલાવે છે, તે વાદળને ઉઠાવે 
છે, પછી અલ્લાહ તઆલા પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે તેને 
આકાર્માું ફેલાવી દે છે અને તેના ટુકડે ટુકડા કરી નાિે છે, 
પછી તમે જુઓ છો કે તેની અંદરથી િીંપા નીકળે છે અને 
જેમને અલ્લાહ ઇચ્છે, તે બુંદાઓ પર પાણી વરસાવે છે. તો 
તેઓ રાજી થઇ જાય છે. 

یهحَّ فَّتثُِیُْْ  ُ الَّٰذِیْ یُرْسِلُ الرِٰ َّلٰلّه ا
یْفَّ  مَّآءِ كَّ ابًا فَّیَّبسُْطُهٗ فِِ السَّٰ حَّ سَّ

َّی الوَّْدْقَّ  فًا فَّتََّ یَّجْعَّلهُٗ كِسَّ آءُ وَّ یَّشَّ
نْ  ابَّ بهِٖ مَّ یَّخْرُجُ مِنْ خِلهلهِٖ۬ۙ   فَّاذَِّاۤ اَّصَّ

آءُ مِنْ عِبَّادِهٖۤ اذَِّا هُمْ  یَّٰشَّ
 ۟  یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ

૪૯. િો કે તેઓ તે વરસાદ વરસતા પહલેા તનરાર્ થઇ રહ્યા 
હતા. 

 ْ لَّ عَّلَّیْْهِ َّٰ َّنْ یُٰنََّ وَّانِْ كَّانُوْا مِنْ قَّبلِْ ا
 ۟  مِٰنْ قَّبْلهِٖ لَّمُبْلسِِیَّْْ

૫૦. બસ! તમે અલ્લાહની કૃપાની તનર્ાનીઓને જુઓ કે 
તનટપ્રાણ ધરતીને કેવી રીતે અલ્લાહ તેને જીતવત કરે છે? કોઇ 
ર્ુંકા નથી કે તે િ મતૃકોને જીતવત કરનાર છે અને તે દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

یْفَّ یحُِْ  ِ كَّ حْمَّتِ الٰلّه ثهرِ رَّ ۤ اه فَّانْظُرْ الِٰه
لكَِّ لَّمُحِْ  ا۬ۙ   انَِّٰ ذه وْتهَِّ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ  المَّْوْتٰه

૫૧. અને િો અમે વાવાઝોડુું ચલાવી દઇએ તો આ લોકો તે 
િેતરોને સકૂાયેલા િોઇ લે, ત્યાર પછી તે લોકો કુફ્ર કરવા 
લાગરે્. 

رِیْحًا   لنَّْا  َّرْسَّ ا لَّى نِْ  ا وَّ رًٰ مُصْفَّ َّوْهُ  ا فَّرَّ
لوُْٰا مِنْ  ۟   لَّٰظَّ  بَّعْدِهٖ یَّكْفُرُوْنَّ

૫૨. (હ ેનબી!) તન:ર્ુંક તમે મતૃકોને સુંભળાવી નથી ર્કતા 
અને ન તો બહરેાને પોતાનો અવાિ સુંભળાવી ર્કો છો, જ્યારે 
તેઓ પીઠ ફેરવી પાછા ફરી ગયા હોય. 

تُسْمِعُ  وَّلََّ  المَّْوْتٰه  تُسْمِعُ  لََّ  فَّاِنَّٰكَّ 
 ۟ یْنَّ لَّٰوْا مُدْبرِِ عَّآءَّ اذَِّا وَّ مَّٰ الدُٰ  الصُٰ

૫૩. અને ન તમે આંધળાઓને તેમની પથભ્રટિતા માુંથી 
બચાવી તેમને સત્ય માગગ તરફ લાવી ર્કો છો, તમે ફક્ત તે 
લોકોને િ સુંભળાવી ર્કો છો, જેઓ અમારી આયતો પર 
ઈમાન ધરાવે છે. બસ! તે િ લોકો અનસુરણ કરનારા છે. 

    ۙ۬ ْ لهلَّتَِهِ نْ ضَّ دِ الْعُمِْْ عَّ َّنْتَّ بهِه اۤ ا مَّ وَّ
نْ یُٰؤْمِنُ باِهیهتِنَّا فَّهُمْ  انِْ تُسْمِعُ الََِّٰ مَّ

   ۟ سْلمُِوْنَّ  مُٰ

૫૪. અલ્લાહ તઆલા તે છે, જેણે તમારુું સર્જન નબળી 
ક્સ્થતતમાું કર્ુું, તે નબળાઇ પછી ર્ક્ક્ત આપી, તે ર્ક્ક્ત પછી 
નબળાઇ અને વદૃ્ધાવસ્થા આપી, જેમ ઇચ્છે છે, તેમ સર્જન કરે 
છે, તે બધાને સારી રીતે જાણે છે અને બધા પર સુંપણૂગ ર્ક્ક્ત 
ધરાવે છે. 

عْفٍ ثمَُّٰ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ ضُ  ُ الَّٰذِیْ خَّ َّلٰلّه ا
ةً ثمَُّٰ جَّعَّلَّ  جَّعَّلَّ مِنْ  عْفٍ قوَُّٰ بَّعْدِ ضُ 
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یْبَّةً۬ۙ   یَّخْلقُُ   مِنْ  عْفًا وَّٰشَّ بَّعْدِ قُوَّٰةٍ ضُ 
 ۟ آءُ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّلیِمُْ الْقَّدِیْرُ ا یَّشَّ  مَّ

૫૫. અને જે કદવસે કયામત આવી િરે્, અપરાધી લોકો 
સોગુંદ િારે્ કે (દુતનયામાું) એક િણથી વધારે નથી રહ્યા, 
આવી િ રીતે આ લોકો (દુતનયામાું પણ) િોિા અનમુાન 
કરતા હતા. 

ةُ یُقْسِمُ  اعَّ یَّوْمَّ تَّقُوْمُ السَّٰ وَّ
ا لَّبِثُوْا غَّیَّْْ   —المُْجْرِمُوْنَّ۬ۙ     ةٍ۬ۙ   مَّ اعَّ  — سَّ

 ۟ لكَِّ كَّانوُْا یُؤْفَّكُوْنَّ ذه  كَّ

૫૬. અને જે લોકોને જ્ઞાન અને ઈમાન આપવામાું આવર્ુું તેઓ 
િવાબ આપરે્ કે તમે તો અલ્લાહની લિેલી તકદીર પ્રમાણે 
હર્રનાું કદવસ સધુી (બરઝિમાું) પડયા રહ્યા, હવે આ િ તે 
હર્રનો કદવસ છે, પરુંત ુતમે માનતા િ નહતા. 

یمَّْانَّ وَّقَّالَّ   الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الْعِلمَّْ وَّالَِْ
ِ الِٰه یَّوْمِ  لَّقَّدْ لَّبِثتْمُْ فِِْ كِتهبِ الٰلّه

هكِنَّٰكُمْ  ل ا یَّوْمُ الْبَّعْثِ وَّ ذَّ الْبَّعْثِ۬ۙؗ  فَّهه
 ۟  كُنتْمُْ لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ

૫૭. બસ! તે કદવસે અત્યાચારીઓને તેમનુું બહાનુું કુંઈ િ 
કામ નહીં આવે અને ન તો તેમની પાસે તૌબા અને કાયો 
માુંગવામાું આવરે્. 

لَّمُوْا  ى ذٍِ لََّٰ یَّنْفَّعُ الَّٰذِیْنَّ ظَّ فَّیَّوْمَّ
 ۟ تُهُمْ وَّلََّ هُمْ یُسْتَّعْتَّبُوْنَّ عْذِرَّ  مَّ

૫૮. તન:ર્ુંક અમે આ કુરઆનમાું લોકોની સામે સુંપણૂગ 
ઉદાહરણો વણગવી દીધા, તમે તેમની પાસે કોઇ પણ તનર્ાની 
લાવો, કાકફર લોકો તો એવુું િ કહરેે્ કે તમે તદ્દન જુઠ્ઠા છો. 

ا الْقُرْاهنِ  ذَّ بنَّْا للِنَّٰاسِ فِِْ هه رَّ لَّقَّدْ ضَّ وَّ
ْ باِهیَّةٍ  ُ لَّى نِْ جِئْتَهَّ ثَّلٍ۬ۙ   وَّ مِنْ كُلِٰ مَّ
نتْمُْ الََِّٰ  َّ ا انِْ ا فَّرُوْۤ لَّٰیَّقُوْلَّنَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ۟  مُبْطِلوُْنَّ
૫૯. અલ્લાહ તઆલા તે લોકોના હૃદયો પર મહોર લગાવી 
દે છે, જેઓ સમિતા નથી. 

ُ عَّلٰه قُلوُْبِ الَّٰذِیْنَّ  لكَِّ یَّطْبَّعُ الٰلّه ذه كَّ
 ۟  لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ

૬૦. બસ! તમે ધીરિ રાિો, તન:ર્ુંક અલ્લાહનુું વચન સાચુું 
છે. એવુું ન થાય કે જે લોકો યકીન નથી કરતા તેમના કારણે 
તમે નબળા પડી જાવ. 

قٌٰ وَّٰلََّ  ِ حَّ فَّاصْبَِْ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه
   ۟  یَّسْتَّخِفَّٰنَّٰكَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یوُْقنُِوْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-મીમ ્1    ۟  المٰٓٓ

૨. આ કહકમતવાળી કકતાબની આયતો છે.    ۟ كِیمِْ یهتُ الكِْتهبِ الْحَّ  تلِكَّْ اه

૩. જે સદાચારી લોકો માિે કહદાયત અને રહમત છે.   ًحْمَّة ۟   هُدًی وَّٰرَّ  للِٰمُْحْسِنِیَّْْ

૪. અથાગત તે લોકો, જેઓ નમાઝ પઢે છે અને ઝકાત આપે છે 
અને આખિરત પર ઈમાન ધરાવે છે. 

یُؤْتوُْنَّ  وَّ لهوةَّ  الصَّٰ یُقِیمُْوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ 
هُمْ  ةِ  باِلَْهخِرَّ وَّهُمْ  وةَّ  كه الزَّٰ

   ۟  یوُْقنُِوْنَّ

૫. આ િ તે લોકો છે, જેઓ પોતાના પાલનહાર તરફથી સત્ય 
માગગ પર છે. અને આ લોકો િ સફળ થનારા છે. 

بهِِٰمْ  رَّٰ مِٰنْ  هُدًی  عَّلٰه  هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ل  وَّاوُ

૬. અને કેિલાક લોકો એવા પણ છે, જેઓ અલ્લાહથી ગાફેલ 
કરવાવાળી બેકાર વાતોને િરીદે છે, જેથી તેના દ્વારા લોકોને 
અલ્લાહના માગગથી પથભ્રટિ કરી દે અને તેની મશ્કરી કરે, આ 
િ તે લોકો છે જેમના માિે અપમાતનત કરી દેનારો અઝાબ છે. 

ِیْ لَّهْوَّ  نْ یَّٰشْتََّ وَّمِنَّ النَّٰاسِ مَّ
 ِ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ دِیثِْ لیُِضِلَّٰ عَّ الْحَّ

هىٓ كَِّ  ل هَّا هُزُوًا۬ۙ   اوُ یَّتَّٰخِذَّ بغَِّیِْْ عِلمٍْ۬ۙ  ۗ وَّٰ
 ۟ هِیٌْْ ابٌ مُٰ  لَّهُمْ عَّذَّ

૭. જ્યારે તેમની સામે અમારી આયતોનુું વણગન કરવામાું આવે 
છે, તો ઘમુંડ કરી એવી રીતે મોઢુું ફેરવી લે છે, જાણે કે તેણે 
સાુંભળ્ર્ુું િ નથી, જાણે કે તેના બને્ન કાનોમાું ડાિા લાગેલા છે, 
તમે તેમને દુ:િદાયી અઝાબની સચૂના આપી દો. 

لٰٰه  یهتنَُّا وَّ وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْهِ اه
ا كَّاَّنَّٰ فِِْۤ  ا كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّسْمَّعْهَّ مُسْتَّكْبًَِ

ابٍ  رْهُ بعَِّذَّ اذُُنَّیْهِ وَّقرًْا۬ۙ   فَّبَّشِٰ
 ۟ َّلیِمٍْ  ا

૮. તન:ર્ુંક જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ તેમના 
માિે નેઅમતોવાળી િન્નતો છે. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
   ۟ نٰهتُ النَّٰعِیمِْ  لَّهُمْ جَّ

૯. જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, અલ્લાહનુું વચન સાચુું છે, તે ઘણો 
િ પ્રભતુ્વર્ાળી અને સુંપણૂગ કહકમતવાળો છે. 

قًٰا۬ۙ   وَّهُوَّ  ِ حَّ ا۬ۙ   وَّعْدَّ الٰلّه لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
 ۟ كِیمُْ  الْعَّزِیْزُ الْحَّ
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૧૦. તેણે િ આકાર્ોનુું સર્જન વગર સ્તુંભે કર્ુું,(જેવુું કે) તમે 
તેને િોઇ રહ્યા છો અને તેણે ધરતીમાું પવગતોને િકડી દીધા, 
જેથી તે તમને હલાવી ન ર્કે અને દરેક પ્રકારના સજીવોને 
ધરતીમાું ફેલાવી દીધા અને અમે આકાર્ માુંથી પાણી વરસાવી 
ધરતીમાું દરેક પ્રકારની સુુંદર િોડીઓ ઊપજાવી. 

ا  وْنَّهَّ مَّدٍ تَّرَّ تِ بغَِّیِْْ عَّ مهوه لَّقَّ السَّٰ خَّ
َّنْ تَّمِیْدَّ  وَّاسَِّٰ ا َّلْقّه فِِ الََّْرْضِ رَّ وَّا

ا مِنْ كُلِٰ دَّآ بَّثَّٰ فیِْهَّ بَّٰةٍ۬ۙ    بكُِمْ وَّ
ْۢبَّتنَّْا  نْ آءً فَّاَّ مَّآءِ مَّ لنَّْا مِنَّ السَّٰ َّنْزَّ وَّا

 ۟ یْمٍ رِ وْجٍ كَّ ا مِنْ كُلِٰ زَّ  فیِْهَّ

૧૧. આ છે અલ્લાહનુું સર્જન, હવે તમે મને બતાવો કે અલ્લાહ 
તસવાય અન્ય મઅબદૂોએ શુું સર્જન કર્ુું છે? (કઈ િ નહી) પરુંત ુ
આ જાખલમ લોકો સ્પટિ ગમુરાહીમાું પડેલા છે. 

لَّقَّ  اذَّا خَّ ِ فَّاَّرُوْنِّْ مَّ لقُْ الٰلّه ا خَّ ههذَّ
لمُِوْنَّ فِِْ  الَّٰذِیْنَّ مِنْ دُوْنهِٖ۬ۙ   بَّلِ الظٰه

   ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  ضَّ

૧૨. અને અમે િરેિર લકૂમાનને કહકમત આપી હતી, કે ત ુું 
અલ્લાહ તઆલાનો આભાર વયક્ત કર, દરેક આભાર વયકત 
કરનાર પોતાના િ (ફાયદા) માિે આભાર વયક્ત કરે છે, જે પણ 
કૃતઘ્નતા કરે, તે જાણી લે કે અલ્લાહ તઆલા બેતનયાઝ અને 
પ્રર્ુંસાવાળો છે. 

تَّینَّْا لُقْمهنَّ الْحِكْمَّةَّ اَّنِ  لَّقَّدْ اه وَّ
نَّٰمَّا  نْ یَّٰشْكُرْ فَّاِ مَّ ِ۬ۙ   وَّ اشْكُرْ لِلّٰه

فَّرَّ فَّانَِّٰ  نْ كَّ مَّ یَّشْكُرُ لنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ
 ۟ مِیْدٌ نٌِّٰ حَّ َّ غَّ  الٰلّه

૧૩. અને (તે સમય યાદ કરો) જ્યારે લકૂમાને પોતાના દીકરાને 
તર્િામણ આપતા કહ્ુું કે મારા વહાલા દીકરા! અલ્લાહનો 
ભાગીદાર ન ઠેરવતો, તન:ર્ુંક તર્કગ ખબૂ િ મોિો જુલમ છે, 

وَّاذِْ قَّالَّ لُقْمهنُ لَِبنِْهٖ وَّهُوَّ یَّعِظُهٗ 
رْكَّ  ِ۬ۙ    انَِّٰ الشِٰ َّٰ لََّ تشُْرِكْ باِلٰلّه یهبُنَّّ

 ۟ ظِیمٌْ  لَّظُلمٌْ عَّ

૧૪. અમે માનવીને તેના માતા-તપતા સાથે (સદ વયવહાર 
કરવાની) તર્િામણ આપી, તેની માતાએ દુ:િ પર દુ:િ વેઠી 
તેને ગભગમાું રાખ્યો અને તેનો દૂધ છોડાવવાનો સમય બે વર્ગનો 
હતો, (એિલા માિે આ આદેર્ આપ્યો કે) મારો અને પોતાના 
માતા-તપતાનો આભાર વયક્ત કર, (તમને સૌને) મારી િ તરફ 
પાછું આવવાનુું છે. 

یْهِ۬ۙ   حَّمَّلَّتْهُ  انَّ بوَِّالدَِّ ینَّْا الَِْنْسَّ وَّوَّصَّٰ
لهُٗ فِِْ  هٗ وَّهْنًا عَّلٰه وَّهْنٍ وَّٰفِصه امُُٰ

یْكَّ۬ۙ     لوَِّالدَِّ َّنِ اشْكُرْ لِْٰ وَّ یِْْ ا عَّامَّ
 ۟ َّٰ المَّْصِیُْْ  الَِّٰ

૧૫. અને િો તે બને્ન તારા પર એ વાતની બળિબરી કરે, કે ત ુું 
મારો ભાગીદાર બનાવ, જેનુું જ્ઞાન તારી પાસે ન હોય, તો ત ુું 
તેમનુું કહ્ુું ન માન, હાું! દુતનયામાું તેમની સાથે સારી રીતે રહજેે 
અને તેના માગે ચાલજે, જે મારી તરફ ઝૂકેલો હોય. તમારા 
સૌનુું પાછું ફરવુું મારી તરફ િ છે. તમે જે કુંઈ કરો છો તે તમને 
િણાવી દઇર્. 

ا  َّنْ تشُْرِكَّ بِْٰ مَّ ۤ ا كَّ عَّلٰه ده هَّ وَّانِْ جه
لَّیْسَّ لَّكَّ بهِٖ عِلمٌْ فَّلََّ تُطِعْهُمَّا 
عْرُوْفاً۬ۙؗ    نْیَّا مَّ احِبْهُمَّا فِِ الدُٰ وَّصَّ

َّٰ۬ۙ   ثمَُّٰ  َّنَّابَّ الَِّٰ نْ ا بِیلَّْ مَّ تَّٰبِعْ سَّ وَّٰا
نَّبِٰئُكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ  رْجِعُكُمْ فَّاُ َّٰ مَّ الَِّٰ

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ



લકૂમાન           પારા-૨૧ 496 21 الجزء           سورة لقمان  

 

૧૬. વહાલા દીકરા! િો (તારો અમલ) રાઈના દાણા જેિલો પણ 
હરે્, પછી ભલે ને તે કોઇ સિત પથ્થરમાું હોય અથવા 
આકાર્ોમાું હોય અથવા ધરતીમાું હોય તેને અલ્લાહ તઆલા 
િરૂર લાવરે્, અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ સકૂ્ષ્મ દૃષ્ટિવાળો અને 
બધુું િ જાણનાર છે. 

بَّٰةٍ مِٰنْ  اۤ انِْ تَّكُ مِثْقَّالَّ حَّ نَّٰهَّ ِ َّٰ ا یهبُنَّّ
َّوْ فِِ  ةٍ ا خْرَّ رْدَّلٍ فَّتَّكُنْ فِِْ صَّ خَّ

ا  َّوْ فِِ الََّْرْضِ یَّاتِْ بهَِّ تِ ا مهوه السَّٰ
 ۟ بِیٌْْ َّ لَّطِیْفٌ خَّ ُ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  الٰلّه

૧૭. હ ે મારા વહાલા દીકરા! ત ુું નમાઝ પઢતો રહજેે, સારા 
કાયોની તર્િામણ આપતો રહજેે, દુટકમોથી રોકજે અને જે 
મસુીબત તારા પર આવી જાય, તેના પર ધીરિ રાિજે. િરેિર 
આ કાયો કહમુંતના કાયો માુંથી છે. 

لمَّْعْرُوْفِ  لهوةَّ وَّامُْرْ باِ َّقمِِ الصَّٰ َّٰ ا یهبُنَّّ
اۤ  نِ المُْنكَّْرِ وَّاصْبَِْ عَّلٰه مَّ نْهَّ عَّ وَّا

زْمِ  لكَِّ مِنْ عَّ ابَّكَّ۬ۙ   انَِّٰ ذه اَّصَّ
   ۟  الَْمُُوْرِ

૧૮. અને (ઘમુંડ કરતા) લોકોની સામે પોતાના ગાલ ન ફુલાવ 
અને ધરતી પર ઇતરાઇને ન ચાલ, અલ્લાહ તઆલા ઘમુંડ 
કરનારને પસુંદ નથી કરતો. 

كَّ للِنَّٰاسِ وَّلََّ تَّمْشِ وَّلََّ   دَّٰ رْ خَّ عِٰ تُصَّ
َّ لََّ یُحِبُٰ  حًا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه رَّ فِِ الََّْرْضِ مَّ

   ۟  كُلَّٰ مُخْتَّالٍ فَّخُوْرٍ

૧૯. પોતાની ચાલ દરતમયાની રાિ, અને પોતાનો અવાિ 
નીચો રાિ, િરેિર અવાિો માું સૌથી િરાબ અવાિ ગધેડાનો 
અવાિ છે. 

وَّاقصِْدْ فِِْ مَّشْیِكَّ وَّاغْضُضْ مِنْ 
وْتُ  َّنكَّْرَّ الََّْصْوَّاتِ لَّصَّ وْتكَِّ۬ۙ   انَِّٰ ا صَّ

   ۟ مِیِْْ  الْحَّ

૨૦. શુું તમે નથી િોતા કે અલ્લાહ તઆલાએ ધરતી અને 
આકાર્ની દરેક વસ્તનેુ તમારા કામમાું લગાડી છે અને તમને 
પોતાની જાહરે અને છપી નેઅમતો પટુકળ આપી રાિી છે, 
કેિલાક લોકો અલ્લાહ તવરે્ જ્ઞાન વગર અને સત્ય માગગદર્ગન 
વગર અને કોઇ સ્પટિ કકતાબ વગર ઝઘડો કરે છે. 

ا فِِ   رَّ لَّكُمْ مَّٰ خَّٰ َّ سَّ وْا اَّنَّٰ الٰلّه اَّلَّمْ تَّرَّ
ا فِِ الََّْرْضِ وَّاَّسْبَّغَّ   مَّ تِ وَّ مهوه السَّٰ

بَّاطِنَّةً۬ۙ   وَّمِنَّ   ةً وَّٰ اهِرَّ عَّلَّیْكُمْ نعَِّمَّهٗ ظَّ
ِ بغَِّیِْْ   ادِلُ فِِ الٰلّه نْ یُٰجَّ النَّٰاسِ مَّ
 ۟ نِیٍْْ  عِلمٍْ وَّٰلََّ هُدًی وَّٰلََّ كِتهبٍ مُٰ

૨૧. અને જ્યારે તેમને કહવેામાું આવે છે કે અલ્લાહએ ઉતારેલી 
વહીનુું અનસુરણ કરો તો કહ ે છે કે અમે તો તે િ તરીકાનુું 
અનસુરણ કરીશુું, જેના પર અમે અમારા પવૂગિોને િોયા છે, 
ભલેને રે્તાન તેમના પવૂગિોને િહન્નમના અઝાબ તરફ 
બોલાવતો હોય. 

َّنْزَّلَّ  اۤ ا تَّٰبِعُوْا مَّ وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمُ ا
دْنَّا  ا وَّجَّ ُ قَّالُوْا بَّلْ نَّتَّٰبِعُ مَّ الٰلّه

نُ  یْطه لَّوْ كَّانَّ الشَّٰ َّوَّ نَّا۬ۙ   ا بَّآءَّ عَّلَّیْهِ اه
 ۟ عِیِْْ ابِ السَّٰ  یَّدْعُوْهُمْ الِٰه عَّذَّ
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૨૨. અને જે (વયક્ક્ત) પોતાનો ચહરેો અલ્લાહ સામે ઝકાવી દે 
અને તે સદાચારી હોય, તો િરેિર તેણે મિબતૂ કડુું પકડી 
લીધુું. દરેક કાયોનુું પકરણામ અલ્લાહ તરફથી છે. 

ِ وَّهُوَّ  هٗۤ الَِّٰ الٰلّه نْ یُٰسْلمِْ وَّجْهَّ مَّ وَّ
لْعُرْوَّةِ  كَّ باِ مُحْسِنٌ فَّقَّدِ اسْتَّمْسَّ
 ۟ ِ عَّاقِبَّةُ الَْمُُوْرِ ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه  الوُْثْقّه

૨૩. અને (હ ેપયગુંબર) જેણે કુફ્ર કર્ુું, તો તેનુું કુફ્ર તમને ઉદાસ 
ન કરી દે, છેવિે તે બધાને અમારી તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે, 
પછી અમે તેમને બતાવીશુું, જે તેમણે કર્ુું છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
હૃદયોના ભેદોને પણ જાણે છે. 

فَّرَّ فَّلََّ یَّحْزُنْكَّ كُفْرُه۬ۙٗ     نْ كَّ مَّ وَّ
رْجِعُهُمْ فَّنُنَّبئُِٰهُمْ بمَِّا الَِّینَّْا   مَّ

َّ عَّلیِمٌْ  مِلوُْا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه اتِ   عَّ بذَِّ
 ۟ دُوْرِ  الصُٰ

૨૪. અમે તેમને થોડાક સમય માિે ફાયદો આપી રહ્યા છે, પછી 
તેમને લાચાર બનાવી સિત અઝાબ તરફ લઇ આવીશુું. 

هُمْ الِٰه  رُٰ نمَُّتِٰعُهُمْ قَّلیِلًَْ ثمَُّٰ نَّضْطَّ
ابٍ   ۟ عَّذَّ  غَّلیِظٍْ

૨૫. િો તમે તેમને પછૂો કે આકાર્ અને ધરતીનુું સર્જન કરનાર 
કોણ છે? તો તેઓ િરૂર િવાબ આપરે્ કે “અલ્લાહ”, તો કહી 
દો કે દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, પરુંત ુ તેમાું 
ઘણા લોકો અજ્ઞાની છે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ نْ خَّ ْ مَّٰ ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
مْدُ  ُ۬ۙ   قلُِ الْحَّ وَّالََّْرْضَّ لَّیَّقُوْلُنَّٰ الٰلّه

 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ ِ۬ۙ   بَّلْ ا  لِلّٰه

૨૬. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ છે, તે બધુું અલ્લાહનુું િ છે, 
િરેિર અલ્લાહ તઆલા બેતનયાઝ અને પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   انَِّٰ  مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ لِلّٰه
 ۟ مِیْدُ َّ هُوَّ الْغَّنُِّٰ الْحَّ  الٰلّه

૨૭. ધરતીના દરેક વિૃ, િો કલમ (પેન) બની જાય અને દરેક 
સમદુ્ર ર્ાહી બની જાય અને ત્યાર પછી વધ ુસાત સમદુ્રો ર્ાહી 
બની જાય, તો પણ અલ્લાહની વાતો પણૂગ નહીં થાય. તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ةٍ  رَّ جَّ نَّٰمَّا فِِ الََّْرْضِ مِنْ شَّ َّ لَّوْ ا وَّ
هٗ مِنْ  مٌ وَّٰالْبَّحْرُ یَّمُدُٰ َّقلََّْ بَّعْدِهٖ   ا

    ِۙ۬ تْ كَّلمِهتُ الٰلّه ا نَّفِدَّ َّبْحُرٍ مَّٰ بْعَّةُ ا سَّ
 ۟ كِیمٌْ زِیْزٌ حَّ َّ عَّ  انَِّٰ الٰلّه

૨૮. તમારા સૌનુું સર્જન અને મતૃ્ર્ ુ પછી ફરી જીતવત કરવુું 
(અલ્લાહ માિે) એવુું િ છે, જેવુું કે એક પ્રાણનુું (સર્જન) કરવુું. 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા બધુું િ સાુંભળવાવાળો, િોવાવાળો છે. 

نَّفْسٍ  لقُْكُمْ وَّلََّ بَّعْثُكُمْ الََِّٰ كَّ ا خَّ مَّ
مِیْعٌ  َّ سَّ ةٍ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ۟   وَّٰاحِدَّ  بَّصِیٌْْ

૨૯. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહ તઆલા રાતને કદવસમાું 
અને કદવસને રાતમાું ફેરવી નાિે છે, સયૂગ અને ચુંદ્રને તેણે િ 
આજ્ઞાકારી બનાવી રાખ્યા છે, દરેક નક્કી કરેલ સમય સધુી 
ચાલરે્. અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્તનુી જાણ રાિે છે જે તમે 
કરો છો. 

َّ یُوْلجُِ الَّٰیلَّْ فِِ  َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
ارَّ فِِ الَّٰیلِْ  یُوْلجُِ النَّٰهَّ ارِ وَّ النَّٰهَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙؗ  كُلٌٰ  رَّ الشَّٰ خَّٰ وَّسَّ

 َّ َّنَّٰ الٰلّه مًْٰ وَّٰا سَّ لٍ مُٰ ۤ اَّجَّ یَّٰجْرِیْۤ الِٰه
 ۟ بِیٌْْ  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ
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૩૦. આ બધુું એિલા માિે કે અલ્લાહ તઆલા િ સત્ય છે અને 
તેના તસવાય જેને પણ લોકો પોકારે છે, બધા િોિા છે અને 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ઘણો ઉચ્ચ અને પ્રતતષ્ટઠત છે. 

ا  َّنَّٰ مَّ قُٰ وَّا َّ هُوَّ الْحَّ لكَِّ باَِّنَّٰ الٰلّه ذه
َّنَّٰ  یَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنهِِ الْبَّاطِلُ۬ۙ   وَّا

   ۟ َّ هُوَّ الْعَّلُِٰٰ الْكَّبِیُْْ  الٰلّه

૩૧. શુું તમે તેના પર તવચાર નથી કરતા કે દકરયામાું હોડીઓ 
અલ્લાહની કૃપાથી ચાલી રહી છે, એિલા માિે કે તે તમને 
પોતાની તનર્ાનીઓ બતાવી દે, િરેિર આમાું દરેક ધીરિ 
રાિનાર અને આભાર વયક્ત કરનાર માિે ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

َّنَّٰ الْفُلكَّْ تَّجْرِیْ فِِ  َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
ِ لیُِِْیَّكُمْ مِٰنْ  الْبَّحْرِ بنِِعْمَّتِ الٰلّه

هیهتٍ لٰكُِلِٰ  لكَِّ لََّ یهتِهٖ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه اه
 ۟ كُوْرٍ بَّٰارٍ شَّ  صَّ

૩૨. અને જ્યારે તેમના પર મોજા છાુંયડાની જેમ આવી જાય 
છે, તો તે તનિાલસતા અને તેના અનસુરણ કરવાના વચન 
સાથે અલ્લાહ તઆલાને િ પોકારે છે, પછી જ્યારે તે (અલ્લાહ 
તઆલા) તેમને બચાવી ધરતી તરફ લઈ આવે છે તો તેમના 
માુંથી કેિલાક િ સત્ય માગગ પર રહ ેછે અને અમારી આયતોનો 
ઇન્કાર ફક્ત તે િ લોકો કરે છે, જે વચન ભુંગ કરનાર અને 
કૃતધ્ની છે. 

وُا  لَّلِ دَّعَّ وْجٌ كَّالظُٰ ْ مَّٰ ُ وَّاذَِّا غَّشِیْهَّ
یْنَّ۬ۙ    فَّلَّمَّٰا  َّ مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ الدِٰ الٰلّه

قْتَّصِدٌ۬ۙ     ْ مُٰ ِ فَّمِنْٰهُ ٰ ىُهُْ الَِّٰ البََّْ نَّجٰه
تَّٰارٍ  دُ باِهیهتِنَّاۤ الََِّٰ كُلُٰ خَّ ا یَّجْحَّ مَّ وَّ

 ۟ فُوْرٍ  كَّ

૩૩. હ ેલોકો! પોતાના પાલનહારથી ડરો અને તે કદવસથી પણ 
ડરો, જે કદવસે તપતા પોતાના દીકરાને કુંઈ ફાયદો પહોંચાડી 
નહીં ર્કે અને ન દીકરો પોતાના તપતાને કુંઈ ફાયદો પહોંચાડી 
ર્કરે્, અલ્લાહનુું વચન સાચુું છે, (જુઓ) તમને દુતનયાનુું જીવન 
ધોકામાું ન નાિે. અને ન ધોકો આપનાર તમને અલ્લાહ તવરે્ 
ધોકામાું નાુંિી દે. 

وْا  بَّٰكُمْ وَّاخْشَّ تَّٰقُوْا رَّ ا النَّٰاسُ ا یهاَّۤیُٰهَّ
لَّدِهٖ۬ۙؗ    نْ وَّٰ یَّوْمًا لََّٰ یَّجْزِیْ وَّالدٌِ عَّ

یْـ اً۬ۙ     نْ وَّٰالدِِهٖ شَّ وْلُوْدٌ هُوَّ جَّازٍ عَّ وَّلََّ مَّ
نَّٰكُمُ  قٌٰ فَّلََّ تَّغُرَّٰ ِ حَّ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه

 ِ نَّٰكُمْ باِلٰلّه نیَّْا ۥۙ۬ وَّلََّ یَّغُرَّٰ یهوةُ الدُٰ  الْحَّ
 ۟  الْغَّرُوْرُ

૩૪. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાની પાસે િ કયામતનુું જ્ઞાન છે, તે 
િ વરસાદ વરસાવે છે અને માતાના પેિમાું જે કુંઈ છે, તેને 
જાણે છે, કોઇ નથી જાણતુું કે આવતીકાલે શુું કરરે્, ન કોઇને 
જાણ છે કે કેવી ધરતી પર મતૃ્ર્ ુપામરે્, (યાદ રાિો) અલ્લાહ 
તઆલા િ સુંપણૂગ જ્ઞાનવાળો અને સાચી િબર રાિનારો છે. 

ةِ۬ۙ    اعَّ هٗ عِلمُْ السَّٰ َّ عِنْدَّ ِلُ    — انَِّٰ الٰلّه ٰ یُنََّ وَّ
ا فِِ الََّْرْحَّامِ۬ۙ     — الْغَّیثَّْ۬ۙ    یَّعْلَّمُ مَّ   — وَّ

اذَّا تَّكْسِبُ غَّدًا۬ۙ    ا تَّدْرِیْ نَّفْسٌ مَّٰ مَّ   — وَّ
ا تَّدْرِیْ نَّفْسٌ  مَّ   — باَِّیِٰ اَّرْضٍ تَّمُوْتُ۬ۙ     وَّ

   ۟ بِیٌْْ َّ عَّلیِْمٌ خَّ  انَِّٰ الٰلّه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અખલફ-લામ-મીમ ્1    ۟  المٰٓٓ

૨. આ વાતમાું કોઈ ર્ુંકા નથી કે આ કકતાબ (કુરઆન) સમગ્ર 
સષૃ્ટિના પાલનહાર તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે. 

بِٰ  یبَّْ فِیْهِ مِنْ رَّٰ تَّنَِْیلُْ الْكِتهبِ لََّ رَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૩. શુું આ લોકો કહ ેછે કે તેણે (મહુમ્મદ) આ કુરઆનને ઘડી 
કાઢ્ુું છે? (વાત એવી નથી) પરુંત ુઆ તમારા પાલનહાર 
તરફથી સત્ય છે. જેથી તમે તે લોકોને સચેત કરો, જેમની તરફ 
તમારા પહલેા કોઇ સચેત કરનાર નથી આવયા, જેથી તેઓ 
કહદાયત પર આવી જાય. 

قُٰ  ىهُ۬ۙ   بَّلْ هُوَّ الْحَّ ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
اۤ   بكَِّٰ لتِنُْذِرَّ قَّوْمًا مَّٰ تهىُهُْ مِٰنْ مِنْ رَّٰ َّ ا
نَّٰذِیْرٍ مِٰنْ قَّبْلكَِّ لَّعَّلَّٰهُمْ 

 ۟  یَّهْتَّدُوْنَّ

૪. અલ્લાહ તઆલા તે છે, જેણે આકાર્ો અને ધરતી અને જે 
કુંઈ તે બને્ન વચ્ચે છે, સૌનુું સર્જન છ કદવસમાું કર્ુું, પછી અર્ગ 
પર ખબરાિમાન થયો, તમારા માિે તેના તસવાય કોઇ મદદ 
કરનાર અને ભલામણ કરનાર નથી, તો પણ તમે તર્િામણ 
પ્રાપ્ત નથી કરતા. 

تِ وَّالََّْرْضَّ  مهوه لَّقَّ السَّٰ ُ الَّٰذِیْ خَّ َّلٰلّه ا
ی  َّیَّٰامٍ ثمَُّٰ اسْتَّوه ا بَّینَّْهُمَّا فِِْ سِتَّٰةِ ا مَّ وَّ
ا لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنهِٖ مِنْ  عَّلَّٰ الْعَّرْشِ۬ۙ   مَّ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّتَّذَّ فِیْعٍ۬ۙ   ا لٍِٰٰ وَّٰلََّ شَّ  وَّٰ

૫. તે આકાર્થી ધરતી સધુી (બધા) કાયગની વયવસ્થા કરે છે, 
પછી તે કાયગ એક એવા કદવસમાું તેની તરફ ચઢી જાય છે, 
જેની ગણતરી તમારા પ્રમાણે એક હજાર વર્ગ જેિલી છે. 

مَّآءِ الَِّٰ الََّْرْضِ  برُِٰ الََّْمْرَّ مِنَّ السَّٰ یُدَّ
ارُهٗۤ   ثمَُّٰ یَّعْرُجُ الَِّیْهِ فِِْ یَّوْمٍ كَّانَّ مِقْدَّ

 ۟ وْنَّ نَّةٍ مِٰمَّٰا تَّعُدُٰ َّلْفَّ سَّ  ا

૬. તે િ છે, જે દરેક છૂપી અને જાહરે વાતોને જાણે છે, તે 
પ્રભતુ્વર્ાળી અને રહમે કરવાવાળો છે. 

ادَّةِ الْعَّزِیْزُ  هَّ لكَِّ عهلمُِ الْغَّیْبِ وَّالشَّٰ ذه
   ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૭. જેણે દરેક વસ્ત ુખબૂ સારી રીતે બનાવી અને માનવીની 
બનાવિ માિી વડે ર્રૂ કરી. 

اَّ  بَّدَّ لَّقَّهٗ وَّ ءٍ خَّ ْ نَّ كُلَّٰ شََّ الَّٰذِیْۤ اَّحْسَّ
   ۟ انِ مِنْ طِیٍْْ لقَّْ الَِْنسَّْ  خَّ

૮. પછી તેની પેઢીને એક તચુ્છ પાણીના િીપાું વડે ચલાવી. 
آءٍ   ثمَُّٰ جَّعَّلَّ نَّسْلَّهٗ مِنْ سُلهلَّةٍ مِٰنْ مَّٰ

   ۟ هِیٍْْ  مَّٰ
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૯. જેને વયવક્સ્થત કરી, તેમાું પોતાની રૂહ ફૂુંકી, તેણે િ તમારા 
કાન, આંિો અને હૃદય બનાવયા. પરુંત ુ તમે ઘણો ઓછો 
આભાર વયક્ત કરો છો. 

وْحِهٖ  ىهُ وَّنَّفَّخَّ فیِْهِ مِنْ رُٰ وٰه ثمَُّٰ سَّ
ارَّ  مْعَّ وَّالََّْبْصَّ وَّجَّعَّلَّ لَّكُمُ السَّٰ
 ۟ ا تَّشْكُرُوْنَّ ةَّ۬ۙ   قَّلیِلًَْ مَّٰ  وَّالََّْفْـ دَِّ

૧૦. અને તેમણે કહ્ુું, શુું જ્યારે અમે ધરતીમાું સમાઇ િઇશુું, 
શુું ફરીવાર જીતવત કરવામાું આવીશુું? (વાત એવી છે) કે, તે 
લોકો પોતાના પાલનહારની મલુાકાતને જુઠલાવે છે. 

نَّٰا  ِ ا لَّلنَّْا فِِ الََّْرْضِ ءَّ اذَِّا ضَّ ا ءَّ وَّقَّالُوْۤ
دِیْدٍ۬ۙ    بَّلْ هُمْ بلِقَِّآءِ  لقٍْ جَّ لَّفِْٰ خَّ

 ۟ فِرُوْنَّ بهِِٰمْ كه  رَّ

૧૧. તમે તેમને કહી દો કે તમને મતૃ્ર્નુો ફકરશ્તો, જે તમારા 
પર નક્કી કરવામાું આવયો છે, તે તમારા પ્રાણ કાઢી લેરે્, પછી 
તમે સૌ પોતાના પાલનહાર તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

الَّٰذِیْ  المَّْوْتِ  لَّكُ  مَّٰ فٰهىكُمْ  یَّتَّوَّ قلُْ 
بكُِٰمْ  رَّ الِٰه  ثمَُّٰ  بكُِمْ  وُكٰلَِّ 

   ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૧૨. કદાચ કે તમે િોતા જ્યારે કે અપરાધી લોકો પોતાના 
પાલનહાર સામે માથા ઝકાવી ઊભા હરે્, (અને કહરેે્), હ ે
અમારા પાલનહાર! અમે બધુું િ િોઇ લીધુું અને સાુંભળી લીધુું, 
હવે ત ુું અમને પાછા મોકલી દે, અમે સત્કાયો કરીશુું અમને 
યકીન થઇ ગર્ુું છે. 

ی اذِِ  لَّوْ تَّرهۤ كِسُوْا وَّ المُْجْرِمُوْنَّ نَّا
رْنَّا  َّبْصَّ بَّٰنَّاۤ ا بهِِٰمْ۬ۙ   رَّ رُءُوْسِهِمْ عِنْدَّ رَّ
ِنَّٰا  الحًِا ا مِعْنَّا فَّارْجِعْنَّا نَّعْمَّلْ صَّ وَّسَّ

 ۟  مُوْقنُِوْنَّ

૧૩. િો અમે ઇચ્છતા તો (પહલેાથી િ) દરેક વયક્ક્તને 
કહદાયત આપી દેત, પરુંત ુમારી આ વાત સાચી છે કે હુું િરૂર 
િહન્નમને માનવીઓ અને જિન્નાતોથી ભરી દઇર્. 

ا  ىهَّ هُده نَّفْسٍ  كُلَّٰ  هتَّینَّْا  شِئنَّْا لََّ لَّوْ  وَّ
َّمْلّـَ َّنَّٰ   لََّ  ْ مِنِّٰ الْقَّوْلُ  قَّٰ  حَّ هكِنْ  ل وَّ
وَّالنَّٰاسِ  الْجِنَّٰةِ  مِنَّ  نَّٰمَّ  هَّ جَّ

 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૧૪. અને આ કદવસની મલુાકાતને તમે ભલૂી ગયા હતા, તેના 
કારણે હવે તમે િહન્નમનો સ્વાદ ચાિો, અમે પણ તમને 
ભલૂાવી દીધા અને પોતાના કરેલા કાયોના કારણે હુંમેર્ા 
રહવેાવાળો અઝાબ ચાિો. 

فَّذُوْقُوْا بمَِّا نَّسِیتْمُْ لقَِّآءَّ یَّوْمِكُمْ 
ابَّ  ِنَّٰا نَّسِیْنهكُمْ وَّذُوْقُوْا عَّذَّ ا۬ۙ   ا ههذَّ

 ۟  الْخُلدِْ بمَِّا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૫. અમારી આયતો પર તે િ લોકો ઈમાન લાવે છે જેમની 
સમિ જ્યારે પણ તર્િામણ આપવામાું આવે છે, તો તેઓ 
તસિદામાું પડી જાય છે અને પોતાના પાલનહારની પ્રર્ુંસા 
સાથે તસ્બીહ કરે છે અને ઘમુંડ નથી કરતા. 

رُوْا  نَّٰمَّا یُؤْمِنُ باِهیهتِنَّا الَّٰذِیْنَّ اذَِّا ذُكِٰ ِ ا
مْدِ   بحَِّ بَّٰحُوْا  وَّٰسَّ دًا  سُجَّٰ وْا  رُٰ خَّ ا  بهَِّ

 ۟ وْنَّ بهِِٰمْ وَّهُمْ لََّ یَّسْتَّكْبَُِ  رَّ
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૧૬. તેમના પડિા પોતાની પથારીથી અલગ રહ ેછે, પોતાના 
પાલનહારને ડર અને આર્ા સાથે પોકારે છે અને જે કુંઈ અમે 
તેમને આપી રાખ્ર્ુું છે તેઓ િચગ કરે છે. 

اجِعِ  نِ المَّْضَّ افِه جُنُوْبُهُمْ عَّ تَّتَّجَّ
مِمَّٰا  مَّعًا۬ۙؗ  وَّٰ وْفاً وَّٰطَّ بَّٰهُمْ خَّ یَّدْعُوْنَّ رَّ

 ۟ ْ ینُْفِقُوْنَّ ُ زَّقنْٰهه  رَّ

૧૭. કોઇ જીવ નથી જાણતો કે આંિોની ઠુંડક માિે અમે શુું 
છપાવીને રાખ્ર્ુું છે, જે કુંઈ આ લોકો કરતા હતા, આ તેનો 
બદલો છે. 

اۤ اخُْفَِّٰ لَّهُمْ مِٰنْ  فَّلََّ تَّعْلَّمُ نَّفْسٌ مَّٰ
آءً  زَّ َّعْیٍُْ۬ۙ   جَّ ةِ ا بمَِّا كَّانوُْا   قُرَّٰ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૮. શુું તે લોકો, જેઓ ઈમાન લાવયા, તવદ્રોહીઓ જેવા હોઇ 
ર્કે છે? આ સરિા નથી. 

مَّنْ كَّانَّ فَّاسِقًا۬ۙ      َّفَّمَّنْ كَّانَّ مُؤْمِنًا كَّ ا
 ۟  لََّ یَّسْتَّونَّٗ

૧૯. જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો પણ કયાગ, તેમના 
માિે હુંમેર્ાવાળી િન્નતો છે, મહમેાન નવાજી છે, તેમના તે 
કાયોના કારણે જે તેઓ કરતા હતા. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ َّمَّٰ ا
نٰهتُ المَّْاوْهی۬ۙؗ  نُزُلًَ  بمَِّا كَّانُوْا  فَّلَّهُمْ جَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૦. પરુંત ુજે લોકો નાફરમાન છે, તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, 
જ્યારે પણ તેમાુંથી બહાર નીકળવા ઇચ્છરે્, તેમાુંિ પાછા 
ફેરવવામાું આવરે્ અને કહી દેવામાું આવરે્ કે પોતાના 
જુઠલાવવાના કારણે આગનો અઝાબ ચાિો. 

ىهُمُ النَّٰارُ۬ۙ     قُوْا فَّمَّاوْه ا الَّٰذِیْنَّ فَّسَّ َّمَّٰ وَّا
اۤ اعُِیْدُوْا  َّنْ یَّٰخْرُجُوْا مِنْهَّ ا ا ادُوْۤ َّرَّ كُلَّٰمَّاۤ ا
ابَّ النَّٰارِ  ا وَّقِیلَّْ لَّهُمْ ذُوْقُوْا عَّذَّ فیِْهَّ

 ۟ بُوْنَّ  الَّٰذِیْ كُنتْمُْ بهِٖ تكَُّذِٰ

૨૧. તન:ર્ુંક અમે તેમને (કયામતના) મોિા અઝાબ પહલેા 
નાના નાના અઝાબનો સ્વાદ ચાિાડીશુું, કદાચ તેઓ (પોતાની 
આદત) છોડી દે. 

الََّْدْنّه  ابِ  الْعَّذَّ مِٰنَّ   ْ ُ لَّنُذِیْقَّنٰٰهَّ وَّ
لَّعَّلَّٰهُمْ دُوْنَّ    ِ كْبََّ الََّْ ابِ  الْعَّذَّ

 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૨૨. તેના કરતા વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે? જેને 
અલ્લાહની આયતો દ્વારા તર્િામણ આપવામાું આવી હોય, તો 
પણ તે આનાથી મોઢુું ફેરવી લીધુું. તન:ર્ુંક અમે પણ પાપીઓ 
સાથે બદલો લેવાવાળા છે. 

بهِٰٖ ثمَُّٰ  َّظْلَّمُ مِمَّٰنْ ذُكِٰرَّ باِهیهتِ رَّ نْ ا مَّ وَّ
ِنَّٰا مِنَّ المُْجْرِمِیَّْْ  ا۬ۙ   ا نْهَّ اَّعْرَّضَّ عَّ

   ۟  مُنتَّْقِمُوْنَّ

૨૩. તન:ર્ુંક અમે મસૂાને કકતાબ આપી, બસ! (હ ેનબી) કકતાબ 
બાબતે તમારે ર્ુંકા ન કરવી િોઈએ, અને અમે આ કકતાબને 
બની ઇસ્રાઇલ માિે કહદાયત બનાવી. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ   لَّقَّدْ اه الكِْتهبَّ فَّلََّ تَّكُنْ وَّ
فِِْ مِرْیَّةٍ مِٰنْ لقَِّٰآى هِٖ وَّجَّعَّلنْههُ هُدًی 

   ۟ آءِیْلَّ  لبَِّٰنِّْۤ اسِْرَّ
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૨૪. અને જ્યારે તે લોકોએ (મસુીબત પર) સબર કર્ુું, તો 
અમે તે લોકો માુંથી એવા નાયબ બનાવયા જેઓ અમારા 
આદેર્ દ્વારા લોકોને સત્ય માગગ પર બોલાવતા હતા અને તેઓ 
અમારી આયતો પર ઈમાન ધરાવતા હતા. 

َّى مَِّٰةً یَّٰهْدُوْنَّ باَِّمْرِنَّا  ْ ا وَّجَّعَّلنَّْا مِنْٰهُ
 ۟ وْا۬ۙ  ۫ وَّكَّانوُْا باِهیهتِنَّا یُوْقنُِوْنَّ ُ بََّ  لَّمَّٰا صَّ

૨૫. તમારો પાલનહાર કયામતના કદવસે તેમની વચ્ચે તે 
વાતોનો તનણગય કરી દેરે્, જેમાું તેઓ તવવાદ કરતા હતા. 

یَّوْمَّ   ْ ُ بَّیْنٰهَّ یَّفْصِلُ  هُوَّ  بَّٰكَّ  رَّ انَِّٰ 
فِیْهِ  كَّانُوْا  فیِمَّْا  الْقِیهمَّةِ 

 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૨૬. શુું આ (કાફીરો)ને એ વાતથી પણ કહદાયત ન મળી કે 
અમે આ પહલેા ઘણી કોમોને નટિ કરી ચકુ્યા છે, જેમના 
ઘરોમાું આ લોકો હરીફરી રહ્યા છે, િરેિર આમાું મોિી 
તનર્ાનીઓ છે, શુું આ લોકો સાુંભળતા નથી? 

مِنْ  َّهْلَّكْنَّا  ا مْ  كَّ لَّهُمْ  یَّهْدِ  لَّمْ  َّوَّ ا
فِِْ  یَّمْشُوْنَّ  الْقُرُوْنِ  مِٰنَّ  قَّبْلهِِمْ 
َّفَّلََّ  هیهتٍ۬ۙ   ا لكَِّ لََّ ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه ْ كِنِٰهِ مَّسه

 ۟  یَّسْمَّعُوْنَّ

૨૭. શુું આ લોકો િોતા નથી કે અમે પાણીને ઉજ્િડ ધરતી 
તરફ લઇ િઇએ છીએ, પછી તેના વડે અમે િેતીઓ 
ઊપજાવીએ છીએ, જેનાથી તેમના ઢોરો અને તે પોતે િાય છે. 
શુું તો પણ આ લોકો સમિતા નથી? 

الَِّٰ  المَّْآءَّ  نَّسُوْقُ  َّنَّٰا  ا وْا  یَّرَّ لَّمْ  َّوَّ ا
رْعًا  زَّ بهِٖ  فَّنُخْرِجُ  الْجُرُزِ  الََّْرْضِ 
َّفَّلََّ  َّنْفُسُهُمْ۬ۙ   ا َّنْعَّامُهُمْ وَّا تَّاكُْلُ مِنْهُ ا

 ۟  یُبْصِرُوْنَّ
૨૮. અને કહ ે છે કે િો તમે સાચા છો તો આ ફેંસલો ક્યારે 
આવરે્? 

ا الْفَّتْحُ انِْ كُنتْمُْ  ذَّ یَّقُوْلُوْنَّ مَّتِه هه وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૨૯. િવાબ આપી દો કે જે કદવસ ફેસલાનો હરે્, તો જે લોકોએ 
કુફર કર્ુું તેમને તે કદવસે ઈમાન લાવવુું કઈ ફાયદો નહી 
પહોચાડે અને ન તો તેમને કઈ મહતેલ આપવામાું આવરે્. 

الَّٰذِیْنَّ  یَّنْفَّعُ  لََّ  الْفَّتْحِ  یَّوْمَّ  قلُْ 
هُمْ  وَّلََّ  ایِمَّْانُهُمْ  ا  فَّرُوْۤ كَّ

 ۟ رُوْنَّ  ینُْظَّ
૩૦. હવે તમે તેમના તવરે્ તવચારવાનુું છોડી દો અને રાહ 
જુઓ, આ લોકો પણ રાહ જુએ. 

نَّٰهُمْ  ِ ا نتَّْظِرْ  وَّا  ْ عَّنْٰهُ فَّاَّعْرِضْ 
   ۟ نتَّْظِرُوْنَّ  مُٰ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેપયગુંબર! અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહિેો અને કાકફરો 
તેમિ મનુાકફક લોકોનુું કહ્ુું ન માનર્ો, અલ્લાહ તઆલા ખબૂ 
િ જ્ઞાની અને કહકમતવાળો છે. 

َّ وَّلََّ تُطِعِ  تَّٰقِ الٰلّه ا النَّٰبُِٰ ا یهاَّۤیُٰهَّ
َّ كَّانَّ  الكْهفِرِیْنَّ وَّالمُْنهفِقِیَّْْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

   ۟ كِیمًْا  عَّلیِمًْا حَّ

૨. જે કુંઈ તમારી તરફ તમારા પાલનહાર તરફથી વહી 
કરવામાું આવે છે, તેનુું અનસુરણ કરો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તમારા દરેક કાયોને જાણે છે. 

بكَِّٰ۬ۙ   انَِّٰ  ۤ الَِّیْكَّ مِنْ رَّٰ ا یُوْحْه تَّٰبِعْ مَّ وَّٰا
   ۟ ا بِیًْْ َّ كَّانَّ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ  الٰلّه

૩. તમે અલ્લાહ પર િ ભરોસો કરો, તે કારસાિ હોવા પર 
પરૂતો છે.  ۟ ِ وَّكِیلًَْ فٰه باِلٰلّه ِ۬ۙ   وَّكَّ  وَّٰتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الٰلّه

૪. કોઇ માનવીના હૃદયમાું અલ્લાહએ બે હૃદય નથી મકૂ્યા 
અને પોતાની જે પત્નીઓને તમે “મા” કહી છે, તેણીઓને 
અલ્લાહએ તમારી માતાઓ નથી બનાવી અને ન તમારા 
માિે દત્તક બાળકોને તમારા પતુ્રો બનાવયા, આ તો તમારી 
પોતાની વાતો છે, અલ્લાહ તઆલા સત્ય વાત કહ ેછે અને 
તે સત્ય માગગ બતાવે છે. 

جُلٍ مِٰنْ قَّلبَّْیِْْ فِِْ  ُ لرَِّ ا جَّعَّلَّ الٰلّه مَّ
كُمُ الٰهـٓ یِْ  َّزْوَّاجَّ ا جَّعَّلَّ ا مَّ وْفِهٖ۬ۙ   وَّ جَّ

ا جَّعَّلَّ  مَّ تِكُمْ۬ۙ   وَّ هه هِرُوْنَّ مِنْهُنَّٰ امَُّٰ تُظه
لكُِمْ قَّوْلكُُمْ  كُمْ۬ۙ   ذه َّبنَّْآءَّ كُمْ ا َّدْعِیَّآءَّ ا

قَّٰ وَّهُوَّ  ُ یَّقُوْلُ الْحَّ  باَِّفوَّْاهِكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه
 ۟ بیِْلَّ  یَّهْدِی السَّٰ

૫. દત્તક બાળકોને તેમના (સાચા) તપતાના નામથી પોકારો, 
અલ્લાહની નજીક િરી વાત આ િ છે, પછી િો તમને તેમના 
તપતા તવરે્ જાણ ન હોય, તો તેઓ તમારા ધાતમિકભાઇ અને 
તમત્રો છે, તમારાથી ભલૂથી જે કુંઈ થઇ જાય, તેના પર 
તમારા માિે કુંઈ ગનુો નથી, હાું! પાપ તે છે, જેનો ઇરાદો 
તમે કદલથી કરો. અલ્લાહ તઆલા માફ કરનાર, દયાળુ છે. 

ِ۬ۙ    ادُْعُوْهُمْ لَِه  طُ عِنْدَّ الٰلّه َّقسَّْ بَّآى هِِمْ هُوَّ ا
نكُُمْ فِِ فَّانِْ لَّٰمْ   هُمْ فَّاخِْوَّا ا اهبَّآءَّ تَّعْلَّمُوْۤ

لَّیْسَّ عَّلَّیكُْمْ  الیِكُْمْ۬ۙ   وَّ وَّ مَّ یْنِ وَّ الدِٰ
ا  هكِنْ مَّٰ ل اْتمُْ بهِٖ وَّ َّخْطَّ جُنَّاحٌ فیِمَّْاۤ ا
ُ غَّفُوْرًا  تْ قُلوُْبكُُمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه تَّعَّمَّٰدَّ

 ۟ حِیمًْا  رَّٰ

૬. પયગુંબર, ઈમાનવાળાઓ કરતા વધારે અતધકાર ધરાવે 
છે અને પયગુંબરની પત્નીઓ ઈમાનવાળાઓની માતા છે 
અને અલ્લાહની કકતાબ પ્રમાણે બીજા ઈમાનવાળા અને 
કહિરત કરનાર લોકો કરતા કુટુુંબીિનો (વારસાનો) વધારે 

َّنْفُسِهِمْ  لمُْؤْمِنِیَّْْ مِنْ ا َّوْلٰه باِ َّلنَّٰبُِٰ ا ا
۬ۙ   وَّاوُلوُا الََّْرْحَّامِ  ْ تَُهُ هه َّزْوَّاجُهٗۤ امَُّٰ وَّا

ِ مِنَّ  َّوْلٰه ببَِّعْضٍ فِِْ كِتهبِ الٰلّه بَّعْضُهُمْ ا

અલ ્અહ્ઝાબ 
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અતધકાર ધરાવે છે, પરુંત ુએ કે તમે પોતાના તમત્રો સાથે 
સદવતગન કરવા ઇચ્છો (તો કરી ર્કો છો), અલ્લાહની 
કકતાબમાું આ પ્રમાણે િ લિેલુું છે. 

ا  َّنْ تَّفْعَّلوُْۤ ۤ ا جِرِیْنَّ الََِّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْهه
لكَِّ فِِ  عْرُوْفاً۬ۙ   كَّانَّ ذه ٓى كُِمْ مَّٰ َّوْلیِه ۤ ا الِٰه

 ۟ سْطُوْرًا  الكِْتهبِ مَّ

૭. અને (હ ેપયગુંબર) તે વચનને યાદ રાિો, જે વચન અમે 
દરેક પયગુંબરો પાસેથી લીધુું અને તમારી પાસેથી પણ અને 
નહૂ, ઇબ્રાહીમ, મસૂા, અને ઈસા ખબન મરયમ પાસેથી પણ 
અમે મિબતૂ વચન લીધુું હત ુું. 

َّ مِیثَّْاقَّهُمْ  ذْنَّا مِنَّ النَّٰبِیْٰٖ وَّاذِْ اَّخَّ
مُوْسٰه  هِیمَّْ وَّ مِنْ نوُْٰحٍ وَّٰابِْره مِنْكَّ وَّ وَّ
 ْ ذْنَّا مِنْٰهُ رْیَّمَّ۪۬ۙ  وَّاَّخَّ بْنِ مَّ وَّعِیْسََّ ا

   ۟  مِٰیثَّْاقاً غَّلیِْظًا

૮. જેથી અલ્લાહ તઆલા સાચા લોકોને તેમની સત્યતા અંગે 
પછૂતાછ કરે અને કાકફરો માિે અમે દુ:િદાયી અઝાબ તૈયાર 
કરી રાખ્યો છે. 

َّعَّدَّٰ  نْ صِدْقِهِمْ۬ۙ   وَّا دِقِیَّْْ عَّ لیَِّٰسْـ َّلَّ الصٰه
   ۟ َّلیِمًْا اباً ا  للِكْهفِرِیْنَّ عَّذَّ

૯. હ ેઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહ તઆલાના તેઉપકારને યાદ 
કરો, જ્યારે તમારી સાથે ર્દુ્ધ કરવા માિે લશ્કરોના લશ્કર 
આવયા, પછી અમે તેમના પર સિત વાવાઝોડુું અને એવા 
લશ્કરો મોકલ્યા, જેમને તમે િોયા િ નથી અને જે કુંઈ તમે 
કરી રહ્યા હતા અલ્લાહ તેને િોઈ રહ્યો હતો. 

 ِ كُرُوْا نعِْمَّةَّ الٰلّه نُوا اذْ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
لنَّْا  تْكُمْ جُنُوْدٌ فَّاَّرْسَّ عَّلَّیكُْمْ اذِْ جَّآءَّ

وْهَّا۬ۙ   وَّكَّانَّ  ْ رِیْحًا وَّٰجُنُوْدًا لَّٰمْ تَّرَّ عَّلَّیْْهِ
   ۟ ا ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیًْْ  الٰلّه

૧૦. જ્યારે તેઓ તમારા પર ઉપર અને નીચેથી ચઢાઇ કરી 
રહ્યા હતા અને જ્યારે આંિો પથરાઇ ગઇ અને કાળજાું 
મોઢામાું આવી ગયા હતા અને તમે અલ્લાહ તઆલા તવરે્ 
અનમુાન કરવા લાગ્યા હતા. 

َّسْفَّلَّ  مِنْ ا آءُوْكُمْ مِٰنْ فَّوْقِكُمْ وَّ اذِْ جَّ
بَّلَّغَّتِ  وَّ ارُ  الََّْبْصَّ اغَّتِ  زَّ وَّاذِْ  مِنكُْمْ 
 ِ باِلٰلّه وَّتَّظُنوُْٰنَّ  نَّاجِرَّ  الْحَّ الْقُلوُْبُ 

   ۟ نُوْنَّا  الظُٰ

૧૧. તે સમયે ઈમાનવાળાઓની કસોિી કરવામાું આવી અને 
સુંપણૂગ રીતે હચમચાવી નાુંિવામાું આવયા. 

بتْلَُِّٰ المُْؤْمِنُوْنَّ   الًَ هُنَّالكَِّ ا وَّزُلْزِلُوْا زِلْزَّ
 ۟ دِیْدًا  شَّ

૧૨. અને મનુાકફક અને જેમના હૃદયોમાું રોગ હતો, કહવેા 
લાગ્યા, અલ્લાહ તઆલા અને પયગુંબરે અમારી સાથે ફક્ત 
ધોકાનુું િ વચન કર્ુું હત ુું. 

فِِْ  وَّالَّٰذِیْنَّ  المُْنهفِقُوْنَّ  یَّقُوْلُ  وَّاذِْ 
ا   رَّضٌ مَّٰ سُوْلُهٗۤ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ ُ وَّرَّ نَّا الٰلّه وَّعَّدَّ

 ۟  الََِّٰ غُرُوْرًا

૧૩. તેમના િ એક જૂથે વાત ફેલાવી કે હ ેમદીનાવાળાઓ! 
આજે તમારા માિે કોઈ ઠેકાણુું નથી, પાછા ફરી જાવ અને 
તેમના એકબીજા જૂથે એવુું કહી પયગુંબર પાસે પરવાનગી 
માુંગી કે અમારા ઘર સરુખિત નથી, િો કે તેમના ઘર 

ْ یهاَّۤهْلَّ یَّثْرِبَّ  آى فَِّةٌ مِٰنْٰهُ وَّاذِْ قَّالَّتْ طَّٰ
یَّسْتَّاذْنُِ  لََّ مُقَّامَّ لَّكُمْ فَّارْجِعُوْا۬ۙ   وَّ

ُ النَّٰبَِّٰ یَّقُوْلُوْنَّ انَِّٰ بیُُوْتَّنَّا  فَّرِیْقٌ مِٰنْٰهُ
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સરુખિત હતા, (પરુંત)ુ તેમનો ઇરાદો (ર્દુ્વથી) ભાગી િવાનો 
હતો. 

ةٍ۬ۙ    انِْ یُٰرِیْدُوْنَّ الََِّٰ  ا هَِِّ بعَِّوْرَّ مَّ ةٌ۬ۙ    وَّ وْرَّ عَّ
 ۟ ارًا  فِرَّ

૧૪. અને િો મદીનાની આજુબાજુથી તેમના પર (લશ્કર) 
ચઢાઇ કરતા, પછી તેમને તવદ્રોહ કરવા માિે બોલાવવામાું 
આવતા તો આ મનુાકફક લોકો િરૂર તવદ્રોહ કરતા અને થોડોક 
સમય િ લડાઇ કરતા. 

ثمَُّٰ  ارِهَّا  َّقطَّْ ا مِٰنْ   ْ عَّلَّیْْهِ دُخِلَّتْ  لَّوْ  وَّ
اۤ  بهَِّ تَّلَّبَّٰثُوْا  ا  مَّ وَّ هتَّوْهَّا  الْفِتنَّْةَّ لََّ سُى لِوُا 

 ۟ ا  الََِّٰ یَّسِیًْْ

૧૫. આ પહલેા તે લોકોએ અલ્લાહને વચન આપ્ર્ુું હત ુું કે 
તેઓ પીઠ નહીં ફેરવે અને અલ્લાહ તઆલા સાથે કરેલા 
વચનની પછૂતાછ િરૂર થરે્. 

َّ مِنْ قَّبلُْ لََّ  لَّقَّدْ كَّانوُْا عَّاهَّدُوا الٰلّه وَّ
 ِ هْدُ الٰلّه یوَُّلوُْٰنَّ الََّْدْبَّارَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ عَّ

 ۟ سْـ وُْلًَ  مَّ

૧૬. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહી દો કે ભલેને તમે મતૃ્ર્થુી 
અથવા કતલ થવાના ભયથી ભાગો, તો આ ભાગી િવુું 
તમારા માિે કુંઈ કામ નહીં આવે અને તે સમયે તમે થોડોક 
િ ફાયદો મેળવર્ો. 

لَّٰنْ   فَّرَّرْتمُْ قلُْ  انِْ  ارُ  الْفِرَّ كُمُ  یَّٰنْفَّعَّ
َّوِ الْقَّتْلِ وَّاذًِا لََّٰ تمَُّتَّٰعُوْنَّ  مِٰنَّ المَّْوْتِ ا

 ۟  الََِّٰ قَّلیِلًَْ

૧૭. તમે તેમને પછૂો કે િો અલ્લાહ તઆલા તમને કોઇ 
તકલીફ આપવા ઇચ્છે, તો કોણ છે જે તમને તેનાથી બચાવી 
ર્કે? અથવા તમારા પર કોઇ કૃપા કરવા ઇચ્છે, (તો કોણ 
છે, જે તેમે રોકી ર્કે છે?) પોતાના માિે અલ્લાહ તસવાય કોઇ 
મદદ કરનાર અથવા તમત્ર નહીં જુઓ. 

 ِ نْ ذَّا الَّٰذِیْ یَّعْصِمُكُمْ مِٰنَّ الٰلّه قلُْ مَّ
حْمَّةً۬ۙ     ادَّ بكُِمْ رَّ َّرَّ َّوْ ا ءًا ا ادَّ بكُِمْ سُوْٓ َّرَّ انِْ ا

لیِاًٰ  ِ وَّ وَّلََّ یَّجِدُوْنَّ لَّهُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه
 ۟ ا  وَّٰلََّ نَّصِیًْْ

૧૮. અલ્લાહ તઆલા તમારા માુંથી (જિહાદથી રોકનારને) 
ખબૂ (સારી રીતે) જાણે છે, અને તે લોકોને પણ, જે પોતાના 
તમત્રોને કહ ે છે કે અમારી પાસે આવી જાવ અને જિહાદમાું 
થોડોક િ ભાગ ભિવે છે. 

ُ المُْعَّوٰقِِیَّْْ مِنكُْمْ  قَّدْ یَّعْلَّمُ الٰلّه
نهِِمْ هَّلمَُّٰ الَِّینَّْا۬ۙ   وَّلََّ  وَّالْقَّآى لِیَِّْْ لَِِخْوَّا

   ۟  یَّاْتُوْنَّ الْبَّاسَّْ الََِّٰ قَّلیِلًَْ

૧૯. તેઓ તમારી મદદ કરવા માિે કુંજુસાઇ કરે છે, પછી 
જ્યારે ભય અને ડરની ક્સ્થતત આવી પહોંચે, તો તમે તેમને 
િોર્ો કે તેઓ તમારી તરફ એવી રીતે જુએ છે, જેવુું કે કોઈના 
પર મતૃ્ર્નુો ભય છવાયેલો હોય, પછી જ્યારે ભય હઠી જાય 
છે તો તમારા માિે પોતાની સિત િબાનોથી વાતો બનાવે 
છે, માલના ઘણા િ લાલચી છે, આ લોકો ઈમાન લાવયા િ 
નથી, અલ્લાહ તઆલાએ તેમના દરેક કાયો વયથગ કરી દીધા 
છે અને અલ્લાહ તઆલા માિે આ ઘણુું િ સરળ છે. 

وْفُ  ةً عَّلَّیْكُمْ۬ۙ    فَّاذَِّا جَّآءَّ الْخَّ َّشِحَّٰ ا
 ْ َّعْیُنُٰهُ ْ یَّنْظُرُوْنَّ الَِّیْكَّ تَّدُوْرُ ا ُ اَّیْتَهَّ رَّ
كَّالَّٰذِیْ یُغْشَه عَّلَّیْهِ مِنَّ المَّْوْتِ۬ۙ   فَّاذَِّا 
ادٍ  لَّقُوْكُمْ باَِّلْسِنَّةٍ حِدَّ وْفُ سَّ ذَّهَّبَّ الْخَّ

هىٓ كَِّ لَّمْ یُ  ل یِْْ۬ۙ   اوُ ةً عَّلَّٰ الْخَّ َّشِحَّٰ ؤْمِنُوْا ا
لكَِّ عَّلَّٰ  َّعْمَّالَّهُمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ ذه ُ ا فَّاَّحْبَّطَّ الٰلّه

 ۟ ا ِ یَّسِیًْْ  الٰلّه
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૨૦. સમજે છે કે હજુ સધુી લશ્કરો ગયા નથી અને િો આ 
લશ્કર આવી જાય તો આર્ા કરે છે કે કદાચ! તેઓ 
રેગીસ્તાનમાું ગ્રામીણ લોકો સાથે રહતેા હોત, જેથી તમારી 
િબરો પછૂતા હોત, િો તેઓ તમારામાું હાિર હોત તો પણ 
જિહાદમાું થોડોક િ ભાગ ભિવતા. 

ابَّ لَّمْ یَّذْهَّبوُْا۬ۙ   وَّانِْ  بوُْنَّ الََّْحْزَّ یَّحْسَّ
نَّٰهُمْ بَّادُوْنَّ فِِ  َّ وْا لَّوْ ا دُٰ ابُ یَّوَّ یَّٰاتِْ الََّْحْزَّ
لَّوْ  ْۢبَّآى كُِمْ۬ۙ   وَّ نْ َّ نْ ا ابِ یَّسْاَّلُوْنَّ عَّ الََّْعْرَّ

ا الََِّٰ   ا قهتَّلوُْۤ ۟   كَّانوُْا فِیكُْمْ مَّٰ  قَّلیِْلًَ

૨૧. (મસુલમાનો) તન:ર્ુંક તમારા માિે પયગુંબર શે્રટઠ 
આદર્ગ છે, તે દરેક વયક્ક્ત માિે, જેઓ અલ્લાહ તઆલા અને 
કયામતના કદવસ પર ઈમાન ધરાવતપ હોય અને અલ્લાહને 
ખબૂ યાદ કરતો હોય. 

اسُْوَّةٌ   ِ الٰلّه سُوْلِ  رَّ فِِْ  لَّكُمْ  كَّانَّ  لَّقَّدْ 
وَّالْیَّوْمَّ   َّ الٰلّه یَّرْجُوا  كَّانَّ  لمَِّٰنْ  نَّةٌ  حَّسَّ

   ۟ ا ثِیًْْ َّ كَّ رَّ الٰلّه كَّ  الَْهخِرَّ وَّذَّ

૨૨. અને ઈમાનવાળાઓએ જ્યારે લશ્કરોને િોયા, તો 
(તરત િ) કહવેા લાગ્યા કે આ તો તે િ વાત છે, જેનુું વચન 
અમને અલ્લાહએ અને તેના રસલૂે આપ્ર્ુું હત ુું, અને આ 
ક્સ્થતતએ તેમના ઈમાન અને અનસુરણમાું વધારો કરી દીધો. 

ا  ابَّ۬ۙ   قَّالوُْا ههذَّ َّ المُْؤْمِنُوْنَّ الََّْحْزَّ ا لَّمَّٰا رَّ وَّ
 ُ قَّ الٰلّه دَّ سُوْلُهٗ وَّصَّ ُ وَّرَّ نَّا الٰلّه ا وَّعَّدَّ مَّ

ۤ ایِْمَّانًا  ادَّهُمْ الََِّٰ ا زَّ مَّ سُوْلُه۬ۙؗٗ  وَّ وَّرَّ
   ۟  وَّٰتَّسْلیِمًْا

૨૩. ઈમાનવાળાઓમાું કેિલાક એવા લોકો પણ છે, જેમણે 
અલ્લાહ સાથે જે વચન કર્ુું હત ુું, તેને સાચુું કરી બતાવર્ુું, 
તેમના માુંથી કોઈએ પોતાનુું વચન પરુૂું કરી દીધુું અને 
કેિલાક રાહ િોઇ રહ્યા છે અને તે લોકોએ પોતાના વચનમાું 
કોઇ ફેરફાર નથી કયો. 

ا  قُوْا مَّ دَّ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ رِجَّالٌ صَّ
نْ قَّضٰه  ْ مَّٰ َّ عَّلَّیْهِ۬ۙ   فَّمِنْٰهُ عَّاهَّدُوا الٰلّه
لوُْا  ا بَّدَّٰ مَّ نْ یَّٰنتَّْظِرُ۬ۙ  ؗ وَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ نَّحْبَّهٗ وَّ

   ۟  تَّبْدِیلًَْ

૨૪. (આ બધુું એિલા માિે છે) જેથી અલ્લાહ તઆલા સાચા 
લોકોને તેમની સત્યતાનો બદલો આપે અને િો ઇચ્છે તો 
મનુાકફક લોકોને સજા આપે અથવા તેમની તૌબા કબલૂ કરે, 
અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માફ કરવાવાળો, અત્યુંત દયાળુ 
છે. 

دِقیَِّْْ بصِِدْقِهِمْ  ُ الصٰه لیَِّٰجْزِیَّ الٰلّه
َّوْ یَّتُوْبَّ  آءَّ ا بَّ المُْنهفِقِیَّْْ انِْ شَّ یُعَّذِٰ وَّ
   ۟ حِیمًْا َّ كَّانَّ غَّفُوْرًا رَّٰ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ  عَّلَّیْْهِ

૨૫. અને અલ્લાહ તઆલાએ કાકફરોના લશ્કરોને ગસુ્સા સાથે 
પાછા મોકલી દીધા, તે લોકોને કુંઈ ફાયદો ન પહોંચ્યો અને 
તે ર્દુ્ધમાું અલ્લાહ તઆલા પોતે િ ઈમાનવાળાઓ માિે 
પરૂતો થઇ ગયો, અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ ર્ક્ક્તર્ાળી અને 
તવિયી છે. 

فَّرُوْا بغَِّیْظِهِمْ لَّمْ  ُ الَّٰذِیْنَّ كَّ دَّٰ الٰلّه وَّرَّ
ُ المُْؤْمِنِیَّْْ  ا۬ۙ   وَّكَّفَّٰ الٰلّه یًْْ یَّنَّالُوْا خَّ

   ۟ زِیْزًا یًٰا عَّ ُ قَّوِ  الْقِتَّالَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه

૨૬. અને અહલેે કકતાબના જે લોકોએ કાકફરોની મદદ કરી 
હતી, તેમને (પણ) અલ્લાહએ તેમના કકલ્લાઓ માુંથી કાઢી 
મકૂ્યા અને તેમના હૃદયોમાું ભય નાુંિી દીધો કે તમે તેમના 

َّهْلِ  ا مِٰنْ  اهَّرُوْهُمْ  ظَّ الَّٰذِیْنَّ  لَّ  َّنْزَّ وَّا
فِِْ  فَّ  وَّقَّذَّ  ْ یَّاصِیْْهِ صَّ مِنْ  الكِْتهبِ 
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એક જૂથને કતલ કરી રહ્યા હતા અને એક જૂથને કેદી બનાવી 
રહ્યા હતા. 

تَّقْتُلوُْنَّ  فَّرِیْقًا  الرُٰعْبَّ  قُلوُْبهِِمُ 
   ۟  وَّتَّاسِْرُوْنَّ فَّرِیْقًا

૨૭. અને તેણે તમને તેમની િમીનોના, તેમના ઘરોના અને 
તેમના માલના વારસદાર બનાવી દીધા અને તે ધરતીના 
પણ, જેને તમારા પગે કચડી ન હતી, અલ્લાહ તઆલા દરેક 
વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

َّمْوَّالَّهُمْ  هُمْ وَّا هُمْ وَّدیَِّارَّ َّرْضَّ ثَّكُمْ ا َّوْرَّ وَّا
ُ عَّلٰه كُلِٰ  ـ وُْهَّا۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه َّرْضًا لَّٰمْ تَّطَّ وَّا

   ۟ ءٍ قَّدِیْرًا ْ  شََّ

૨૮. હ ેનબી! પોતાની પત્નીઓને કહી દો કે િો તમે દુતનયાના 
જીવન અને તેનો ર્ણગાર ઇચ્છતી હોય તો આવો, હુું તમને 
કુંઈ આપી દઉં અને તમને સારી રીતે છોડી દઉં. 

كُنتَُّْٰٰ  انِْ  َّزْوَّاجِكَّ  لَِٰ قُلْ  النَّٰبُِٰ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
ا  وَّزِیْنَّتَّهَّ نیَّْا  الدُٰ یهوةَّ  الْحَّ تُرِدْنَّ 
احًا  رَّ رِٰحْكُنَّٰ سَّ تِٰعْكُنَّٰ وَّاسَُّ فَّتَّعَّالَّیَّْْ امَُّ

 ۟  جَّمِیلًَْ

૨૯. અને િો તમે અલ્લાહ અને તેનો પયગુંબર અને 
આખિરતનુું ઘર ઇચ્છતી હોય, તો તમારા માુંથી સત્કાયો 
કરનાર માિે અલ્લાહએ િબરદસ્ત વળતર રાખ્ર્ુું છે. 

ارَّ  سُوْلَّهٗ وَّالدَّٰ َّ وَّرَّ وَّانِْ كُنتَُّْٰٰ تُرِدْنَّ الٰلّه
للِمُْحْسِنهتِ  َّعَّدَّٰ  ا  َّ الٰلّه فَّانَِّٰ  ةَّ  الَْهخِرَّ

 ۟ ظِیمًْا َّجْرًا عَّ  مِنكُْنَّٰ ا

૩૦. હ ેપયગુંબરની પત્નીઓ! તમારા માુંથી જે કોઈ અશ્લીલ 
કૃત્ય કરરે્, તેને બમણી સજા આપવામાું આવરે્ અને અલ્લાહ 
માિે આ ખબૂ િ સરળ છે. 

مِنكُْنَّٰ  یَّٰاتِْ  نْ  مَّ النَّٰبِِٰ  آءَّ  یهنِسَّ
ابُ  الْعَّذَّ ا  لَّهَّ عَّفْ  یُٰضه بَّیِٰنَّةٍ  مُٰ ةٍ  بفَِّاحِشَّ
 ِ الٰلّه عَّلَّٰ  لكَِّ  ذه وَّكَّانَّ  ضِعْفَّیِْْ۬ۙ   

 ۟ ا  یَّسِیًْْ
૩૧. અને તમારા માુંથી જે કોઈ અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરની આજ્ઞાનુું પાલન કરરે્ અને સત્કાયો કરરે્ તો 
અમે તેને વળતર (પણ) બમણુું આપીશુું અને તેમના માિે 
અમે શે્રટઠ રોજી તૈયાર કરી રાિી છે. 

سُوْلهِٖ * وَّرَّ  ِ لِلّٰه مِنكُْنَّٰ  یَّٰقْنُتْ  نْ  مَّ وَّ
تَّیِْْ۬ۙ     رَّٰ مَّ هَّا  َّجْرَّ ا اۤ  نؤُْٰتهَِّ الحًِا  صَّ وَّتَّعْمَّلْ 

 ۟ یمًْا رِ ا رِزْقاً كَّ َّعْتَّدْنَّا لَّهَّ  وَّا
૩૨. હ ે પયગુંબરની પત્નીઓ! તમે સામાન્ય સ્ત્રીઓ જેવી 
નથી, િો તમે અલ્લાહથી ડરતા હોય, તો (કોઈ નાું મહારમ 
સાથે) નમ્રતાથી વાત ન કરો, નહીં તો જેના હૃદયમાું રોગ 
હરે્,તે િોિા તવચારો કરવા લાગ્રે્, સ્પટિ અને સીધી વાત 
કહો. 

آءِ  دٍ مِٰنَّ النِٰسَّ آءَّ النَّٰبِِٰ لَّسْتَُّٰٰ كَّاَّحَّ یهنِسَّ
لْقَّوْلِ  باِ عْنَّ  تَّخْضَّ فَّلََّ  تَّٰقَّیتَُّْٰٰ  ا انِِ 

فِِْ   الَّٰذِیْ  وَّٰقُلََّْ فَّیَّطْمَّعَّ  ضٌ  رَّ مَّ قَّلبِْهٖ 
   ۟ عْرُوْفًا  قَّوْلًَ مَّٰ
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૩૩. અને પોતાના ઘરોમાું િ રહો અને અજ્ઞાનતાના સમયની 
જેમ પોતાનો ર્ણગારનો દેિાડો કરતા ન ફરો અને નમાઝ 
પઢતી રહો અને ઝકાત આપતી રહો અને અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરનુું અનસુરણ કરો, હ ે અહલે બૈત (પયગુંબરના 
ઘરવાળાઓ)! અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છે છે કે તમારાથી 
નાપાકીને દૂર કરી દે અને તમને પાક સાફ બનાવી દે. 

ُٰجَّ  َّٰجْنَّ تَّبََّ وَّقَّرْنَّ فِِْ بُیوُْتكُِنَّٰ وَّلََّ تَّبََّ
تیَِّْْ  لهوةَّ وَّاه َّقمِْنَّ الصَّٰ اهِلیَِّٰةِ الَْوُْلٰه وَّا الْجَّ

نَّٰمَّا  ِ سُوْلَّه۬ۙٗ   ا َّ وَّرَّ َّطِعْنَّ الٰلّه وةَّ وَّا كه الزَّٰ
نْكُمُ الرِٰجْسَّ  ُ لیِذُْهِبَّ عَّ یُرِیْدُ الٰلّه

كُمْ تَّطْهِ  رَّ هِٰ یُطَّ َّهْلَّ الْبَّیْتِ وَّ ۟   ا ا  یًْْ

૩૪. અને તમારા ઘરોમાું અલ્લાહની જે આયતો અને 
પયગુંબરની જે હદીર્ો (વાતો) પઢવામાું આવે છે, તેને યાદ 
રાિો, િરેિર અલ્લાહ તઆલા સકૂ્ષ્મ દૃષ્ટિવાળો, 
જાણવાવાળો છે. 

یهتِ  ا یتُلْٰه فِِْ بیُوُْتكُِنَّٰ مِنْ اه كُرْنَّ مَّ وَّاذْ
َّ كَّانَّ لَّطِیْفًا  ِ وَّالْحِكْمَّةِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه الٰلّه

   ۟ ا بِیًْْ  خَّ

૩૫. તન:ર્ુંક મસુલમાન પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, ઈમાનવાળા પરુુર્ 
અને સ્ત્રીઓ, આજ્ઞાકારી પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, સાચુું બોલનાર 
પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, સબર કરનાર પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, આજીજી 
કરનારા પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, સદકો કરનારા પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, 
રોઝો રાિનારા પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, પોતાના ગપુ્તાુંગની 
કહફાિત કરનાર પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ અને અલ્લાહને વધ ુયાદ 
કરનાર પરુુર્ અને સ્ત્રીઓ, આ (બધા) માિે અલ્લાહ 
તઆલાએ માફી અને ખબૂ િ મોટુું વળતર તૈયાર કરી રાખ્ર્ુું 
છે. 

انَِّٰ المُْسْلمِِیَّْْ وَّالمُْسْلمِهتِ وَّالمُْؤْمِنِیَّْْ 
نِتهتِ  نِتِیَّْْ وَّالْقه وَّالمُْؤْمِنهتِ وَّالْقه

یْنَّ  بَِِ دِقهتِ وَّالصٰه دِقیَِّْْ وَّالصٰه وَّالصٰه
تِ  شِعه شِعِیَّْْ وَّالْخه تِ وَّالْخه بَِه وَّالصٰه

آى مِِیَّْْ  قهتِ وَّالصَّٰ دِٰ قیَِّْْ وَّالمُْتَّصَّ دِٰ وَّالمُْتَّصَّ
هُمْ وَّالصٰهٓ  فِظِیَّْْ فُرُوْجَّ ى مِهتِ وَّالْحه

ا  ثِیًْْ َّ كَّ كِرِیْنَّ الٰلّه تِ وَّالذٰه فِظه وَّالْحه
َّجْرًا  ةً وَّٰا غْفِرَّ ُ لَّهُمْ مَّٰ َّعَّدَّٰ الٰلّه تِ۬ۙ   ا كِره وَّٰالذٰه

 ۟ ظِیمًْا  عَّ

૩૬. અને કોઇ મોતમન પરુુર્ અને મોતમન સ્ત્રીને અલ્લાહ અને 
તેના પયગુંબરના તનણગય પછી પોતાના કોઇ કાયગમાું અતધકાર 
રહતેો નથી, (યાદ રાિો) અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરની જે 
પણ અવજ્ઞા કરરે્, તે સ્પટિ ગમુરાહીમાું પડી િરે્. 

ا كَّانَّ لمُِؤْمِنٍ وَّٰلََّ مُؤْمِنَّةٍ اذَِّا قَّضَّٰ  مَّ وَّ
َّنْ یَّٰكُوْنَّ لَّهُمُ  َّمْرًا ا سُوْلُهٗۤ ا ُ وَّرَّ الٰلّه

 َّ نْ یَّٰعْصِ الٰلّه مَّ َّمْرِهِمْ۬ۙ   وَّ ةُ مِنْ ا َّ الْخِیَّْ
 ۟ بِینًْا لهلًَ مُٰ لَّٰ ضَّ سُوْلَّهٗ فَّقَّدْ ضَّ  وَّرَّ

૩૭. અને જ્યારે તમે તે વયક્ક્તને, જેના પર અલ્લાહએ 
એહસાન કયો હતો અને તમે પણ,કહી રહ્યા હતા કે ત ુું પોતાની 
પત્નીને પોતાની પાસે િ રાિ અને અલ્લાહ થી ડર અને તમે 
પોતાના હૃદયમાું તે વાત છૂપી રાિી હતી જેને અલ્લાહ જાહરે 

ُ عَّلَّیْهِ  َّنْعَّمَّ الٰلّه َّٰذِیْۤ ا وَّاذِْ تَّقُوْلُ للِ
وْجَّكَّ  َّمْسِكْ عَّلَّیْكَّ زَّ َّنْعَّمْتَّ عَّلَّیْهِ ا وَّا
 ُ ا الٰلّه َّ وَّتُخْفِْٰ فِِْ نَّفْسِكَّ مَّ تَّٰقِ الٰلّه وَّا
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કરવાનો હતો,તમે લોકોથી ડરી રહ્યા હતા, િો કે અલ્લાહ 
તઆલા તેનો વધારે અતધકાર ધરાવે છે કે તમે તેનાથી ડરો, 
બસ! જ્યારે ઝૈદે તે સ્ત્રી સાથે છૂિાછેડા લઇ લીધા, પછી અમે 
તે સ્ત્રીનુું લગ્ન તમારી સાથે કરાવી દીધુું, જેથી મસુલમાનો 
માિે પોતાના દત્તક લીધેલ બાળકોની પત્નીઓ તવરે્ કોઇ 
પ્રકારની ર્ુંકા ન રહ,ે જ્યારે તેઓ તેમની સાથે છૂિાછેડા લઇ 
લીધા હોય, અલ્લાહનો આ આદેર્ પરૂો થઇને િ રહતેો. 

قُٰ اَّنْ  ُ اَّحَّ ۬ۙ   وَّالٰلّه مُبْدِیْهِ وَّتَّخْشََّ النَّٰاسَّ
رًا  ا وَّطَّ یْدٌ مِٰنْهَّ ىهُ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا قَّضٰه زَّ تَّخْشه

ْ لََّ یَّكُوْنَّ عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ  ا لكَِِّ وَّٰجْنهكَّهَّ زَّ
وْا  َّدْعِیَّآى هِِمْ اذَِّا قَّضَّ َّزْوَّاجِ ا جٌ فِِْۤ ا حَّرَّ

 ِ َّمْرُ الٰلّه رًا۬ۙ   وَّكَّانَّ ا  مِنْهُنَّٰ وَّطَّ
 ۟ فْعُوْلًَ  مَّ

૩૮. જે વાત અલ્લાહ તઆલાએ પયગુંબર માિે નક્કી કરી 
દીધી છે, તેમાું પયગુંબરને કોઇ વાુંધો નથી, આ િ અલ્લાહની 
સનુ્નત છે, જે તે નબીઓમાું પણ હતી, જેઓ તમારા કરતા 
પહલેા હતા, અને અલ્લાહ તઆલાના કાયોને કહકમત પ્રમાણે 
નક્કી હોય છે. 

جٍ فِیمَّْا  ا كَّانَّ عَّلَّٰ النَّٰبِِٰ مِنْ حَّرَّ مَّ
ِ فِِ الَّٰذِیْنَّ  ُ لَّه۬ۙٗ   سُنَّٰةَّ الٰلّه فَّرَّضَّ الٰلّه

رًا  ِ قَّدَّ َّمْرُ الٰلّه لَّوْا مِنْ قَّبلُْ۬ۙ   وَّكَّانَّ ا خَّ
  ؗ ۟ ا قْدُوْرَّ  مَّٰ

૩૯. જે લોકો અલ્લાહના આદેર્ો પહોંચાડતા હતા અને 
અલ્લાહથી િ ડરતા હતા અને અલ્લાહ તસવાય કોઇનાથી 
ડરતા ન હતા અને અલ્લાહ તઆલા કહસાબ લેવા માિે પરૂતો 
છે. 

وْنَّهٗ ١ یَّخْشَّ ِ وَّ لهتِ الٰلّه لَّٰذِیْنَّ یُبَّلغُِٰوْنَّ رِسه
 ِ َّ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه دًا الََِّٰ الٰلّه وْنَّ اَّحَّ وَّلََّ یَّخْشَّ

 ۟  حَّسِیْباً

૪૦. (હ ેલોકો!) કોઇ પરુુર્ના તપતા મહુમ્મદ નથી, પરુંત ુ
મહુમ્મદ صلى الله عليه وسلم ફક્ત અલ્લાહના પયગુંબર છે અને િાતમનુ ્
નબીય્યીન ્ (પયગુંબરોમાું છેલ્લા નબી) છે અને અલ્લાહ 
તઆલા દરેક વસ્તનેુ સારી રીતે જાણે છે. 

دٍ مِٰنْ رِٰجَّالكُِمْ  َّبَّاۤ اَّحَّ مَّٰدٌ ا ا كَّانَّ مُحَّ مَّ
    َّۙ۬ اتَّمَّ النَّٰبِیْٰٖ ِ وَّخَّ سُوْلَّ الٰلّه هكِنْ رَّٰ ل وَّ

   ۟ ءٍ عَّلیِمًْا ْ ُ بكُِلِٰ شََّ  وَّكَّانَّ الٰلّه

૪૧. મસુલમાનો! અલ્લાહને વધમુાું વધ ુયાદ કરતા રહો. 
كُرُوا   اذْ نُوا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  كْرًا یهاَّۤیُٰهَّ ذِ  َّ الٰلّه

   ۟ ا ثِیًْْ  كَّ

૪૨. અને સવાર-સાુંિ તેની તસ્બીહ કરતા રહો.  ۟ َّصِیلًَْ ةً وَّٰا بِٰحُوْهُ بكُْرَّ  وَّٰسَّ

૪૩. તે િ છે, જે તમારા પર પોતાની કૃપા મોકલે છે અને 
તેના ફકરશ્તાઓ (તમારા માિે દયાની દુઆ કરે છે) જેથી તે 
તમને અંધકાર (માગગથી) કાઢી પ્રકાતર્ત (માગગ) તરફ લઇ 
જાય અને અલ્લાહ તઆલા ઈમાનવાળાઓ માિે ખબૂ િ 
દયાળુ છે. 

تُهٗ  لهىٓ كَِّ مَّ ْ عَّلَّیْكُمْ وَّ لِٰٰ هُوَّ الَّٰذِیْ یُصَّ
لمُهتِ الَِّٰ النُٰوْرِ۬ۙ    كُمْ مِٰنَّ الظُٰ لیُِخْرِجَّ

 ۟ حِیمًْا لمُْؤْمِنِیَّْْ رَّ  وَّكَّانَّ باِ
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૪૪. જે કદવસે આ લોકો (અલ્લાહ સાથે) મલુાકાત કરરે્ 
તેમનુું સ્વાગત “સલામ”થી કરવામાું આવરે્, તેમના માિે 
અલ્લાહ તઆલાએ પતવત્ર વળતર તૈયાર કરી રાખ્ર્ુું છે. 

َّعَّدَّٰ  لهمٌ۬ۙ    وَّٰا ْ یَّوْمَّ یَّلقَّْوْنَّهٗ سَّ تَّحِیَّٰتَُهُ
 ۟ رِیْمًا َّجْرًا كَّ  لَّهُمْ ا

૪૫. હ ેપયગુંબર! િરેિર અમે િ તમને સાિી આપનાર, 
ખરુ્િબર આપનાર અને સચેત કરનાર, બનાવી મોકલ્યા 
છે. 

اهِدًا  شَّ لنْهكَّ  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا النَّٰبُِٰ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ رًا وَّٰنَّذِیْرًا مُبَّشِٰ  وَّٰ

૪૬. અને અલ્લાહના આદેર્થી તેની તરફ બોલાવવાવાળા 
અને પ્રકાતર્ત દીવો (બનાવી મોકલ્યા છે.) 

اجًا  وَّسِرَّ باِذِْنهِٖ   ِ الٰلّه الَِّٰ  وَّٰدَّاعِیاً 
 ۟ ا نِیًْْ  مُٰ

૪૭. તમે ઈમાનવાળાઓને ખરુ્િબર સુંભળાવી દો, કે તેમના 
માિે અલ્લાહ તરફથી ખબૂ િ મોિી કૃપા છે. 

 ِ الٰلّه مِٰنَّ  لَّهُمْ  باَِّنَّٰ  المُْؤْمِنِیَّْْ  رِ  بَّشِٰ وَّ
 ۟ ا بِیًْْ  فَّضْلًَ كَّ

૪૮. તમે કાકફરો તેમિ મનુાકફકોની વાત ન માનર્ો અને જે 
તકલીફ (તેમની તરફથી પહોંચે) તેની પરવા ન કરર્ો, 
અલ્લાહ પર ભરોસો કરતા રહો અને અલ્લાહ તઆલા કાયગની 
વયવસ્થા કરવા માિે પરૂતો છે. 

وَّلََّ تُطِعِ الكْهفِرِیْنَّ وَّالمُْنهفِقِیَّْْ وَّدَّعْ 
 ِ ِ۬ۙ   وَّكَّفٰه باِلٰلّه َّذهىهُمْ وَّتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الٰلّه ا

 ۟  وَّكِیلًَْ

૪૯. હ ેઈમાનવાળાઓ! જ્યારે તમે ઈમાનવાળી સ્ત્રીઓ સાથે 
લગ્ન કરો, પછી િો હાથ લગાવતા પહલેા િ તલાક આપી 
દો, તો તેણીઓ માિે કોઇ ઇદ્દતનો સમયગાળો નથી, જેની 
તમે ગણતરી કરો, બસ! તમે તે િ સમયે તેણીઓને કુંઈક 
આપી દો અને સારી રીતે છોડી દો. 

ا اذَِّا نَّكَّحْتمُُ  نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّنْ  لَّٰقْتمُُوْهُنَّٰ مِنْ قَّبلِْ ا المُْؤْمِنهتِ ثمَُّٰ طَّ
ةٍ  وْهُنَّٰ فَّمَّا لَّكُمْ عَّلَّیْهِنَّٰ مِنْ عِدَّٰ تَّمَّسُٰ

رِٰحُوْهُنَّٰ  ا۬ۙ   فَّمَّتِٰعُوْهُنَّٰ وَّسَّ وْنَّهَّ تَّعْتَّدُٰ
 ۟ مِیْلًَ احًا جَّ رَّ  سَّ

૫૦. હ ે પયગુંબર! અમે તમારા માિે તમારી તે પત્નીઓ 
હલાલ કરી દીધી છે, જેણીઓને તમે તેમની મહરે આપી 
ચકૂ્યા છો અને તે દાસી પણ, જે અલ્લાહ તઆલાએ તમને 
ગનીમતના માલમાું આપી અને તમારા કાકાઓની દીકરીઓ, 
ફોઇઓની દીકરીઓ, મામાઓની દીકરીઓ, માસીઓની 
દીકરીઓ પણ, જેણીઓએ તમારી સાથે કહિરત કરી છે અને 
તે ઈમાનવાળી સ્ત્રીઓ પણ, જે પોતાને પયગુંબરને સોંપી દે, 
આ ત્યારે-જ્યારે પયગુંબર પોતે પણ તેણી સાથે લગ્ન કરવા 
ઇચ્છે, આ છૂિ ફક્ત તમારા માિે િ છે અન્ય મસુલમાનો 

َّزْوَّاجَّكَّ  َّحْلَّلنَّْا لَّكَّ ا نَّٰاۤ ا ِ ا النَّٰبُِٰ ا یهاَّۤیُٰهَّ
لَّكَّتْ  ا مَّ مَّ هُنَّٰ وَّ تَّیْتَّ اجُُوْرَّ الٰهتِِْۤ اه

بَّنهتِ  ُ عَّلَّیْكَّ وَّ َّفَّآءَّ الٰلّه یَّمِینُْكَّ مِمَّٰاۤ ا
الكَِّ  بَّنهتِ خَّ مٰهتِكَّ وَّ بَّنهتِ عَّ مِٰكَّ وَّ عَّ
عَّكَّ۬ۙؗ    لهتِكَّ الٰهتِِْ هَّاجَّرْنَّ مَّ بَّنهتِ خه وَّ

ا للِنَّٰبِِٰ وَّامْ  هَّ ؤْمِنَّةً انِْ وَّٰهَّبَّتْ نَّفْسَّ َّةً مُٰ ا رَّ
ةً  الصَِّ ا۬ۙۗ  خَّ هَّ َّنْ یَّٰسْتَّنكِْحَّ ادَّ النَّٰبُِٰ ا َّرَّ انِْ ا
ا  لَّٰكَّ مِنْ دُوْنِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   قَّدْ عَّلمِنَّْا مَّ
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માિે નહીં, અમે સારી રીતે જાણીએ છીએ કે અમે મોતમનો 
માિે તેમની પત્નીઓ અને દાસીઓ તવરે્ શુું (આદેર્) આપી 
ચકુ્યા છે, (તમને આ છૂિ એિલા માિે આપવામાું આવી છે 
કે) તમારા માિે કઈ વાુંધો ન આવે, અલ્લાહ તઆલા ઘણો 
િ માફ કરવાવાળો અને ઘણો િ દયાળુ છે. 

ا  مَّ َّزْوَّاجِهِمْ وَّ ْ فِِْۤ ا ضْنَّا عَّلَّیْْهِ فَّرَّ
َّیمَّْانُهُمْ لكَِّیْلََّ یَّكُوْنَّ عَّلَّیْكَّ  لَّكَّتْ ا مَّ

 ۟ حِیمًْا ُ غَّفُوْرًا رَّٰ  حَّرَّجٌ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه

૫૧. તેમના માુંથી જેને તમે ઇચ્છો દૂર રાિો અને જેને ઇચ્છો 
પોતાની પાસે રાિો અને જુદા રાખ્યા પછી જેની બાબતે 
ઈચ્છા હોય, પોતાની પાસે બોલાવો, તમારા પર કોઇ ગનુો 
નથી, આમાું તે વાત ર્ક્ય છે કે તે સ્ત્રીઓની આંિો ઠુંડી રહ ે
અને તેઓ તનરાર્ ન થાય અને જે કુંઈ પણ તમે આપો તેના 
પર સૌ રાજી રહ,ે તમારા હૃદયોમાું જે કુંઈ પણ છે તેને 
અલ્લાહ જાણે છે. અલ્લાહ ઘણો િ જ્ઞાની અને ધૈયગવાન છે. 

آءُ مِنْهُنَّٰ وَّتُـ وِْیْۤ الَِّیْكَّ  نْ تَّشَّ تُرْجِِْ مَّ
لْتَّ  زَّ نِ ابتَّْغَّیْتَّ مِمَّٰنْ عَّ مَّ آءُ۬ۙ   وَّ نْ تَّشَّ مَّ
َّنْ تَّقَّرَّٰ  ۤ ا َّدْنّه لكَِّ ا فَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْكَّ۬ۙ   ذه

یَّْْ بمَِّاۤ  یَّرْضَّ نَّٰ وَّ َّعیْنُُهُنَّٰ وَّلََّ یَّحْزَّ ا
ُ یَّعْلَّمُ  تَّیتَّْهُنَّٰ كُلهُُٰنَّٰ۬ۙ   وَّالٰلّه ا فِِْ   اه مَّ

 ۟ لیِمًْا ُ عَّلیِمًْا حَّ  قُلوُْبكُِمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه

૫૨. આ (આદેર્ આવી ગયા) પછી પણ તમારા માિે બીજી 
સ્ત્રીઓ હલાલ નથી અને ન તો આ (યોગ્ય) છે કે તેમના 
બદલામાું બીજી સ્ત્રીઓ સાથે (લગ્ન કરો), ભલેને તેમના 
ચહરેા સુુંદર લાગતા હોય, િો કે દાસીઓ બાબતે તમને 
પરવાનગી આપવામાું અઆવી છે અને અલ્લાહ તઆલા 
દરેક વસ્તનુી દેિરેિ રાિનાર છે. 

آءُ مِنْ  ۤ اَّنْ  لََّ یَّحِلُٰ لَّكَّ النِٰسَّ بَّعْدُ وَّلََّ
بَّكَّ  لَّوْ اَّعْجَّ َّزْوَّاجٍ وَّٰ لَّ بهِِنَّٰ مِنْ ا تَّبَّدَّٰ

لَّكَّتْ یَّمِیْنُكَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ  ا مَّ حُسْنُهُنَّٰ الََِّٰ مَّ
   ۟ قیِْبًا ءٍ رَّٰ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ  الٰلّه

૫૩. હ ે ઈમાનવાળાઓ! જ્યાું સધુી તમને પરવાનગી 
આપવામાું ન આવે, તમે પયગુંબરના ઘરમાું ન જાઓ, જ્યારે 
િમવાનુું તૈયાર થવાની રાહ ન જુઓ, િો કે જ્યારે તમને 
(િાવા માિે) બોલાવવામાું આવે ત્યારે જાઓ અને જ્યારે 
િાઇ લો, તો નીકળી જાઓ, ત્યાું િ વાતોમાું વયસ્ત ન થઇ 
જાઓ, પયગુંબરને તમારી આ વાતોથી તકલીફ થાય છે, 
પરુંત ુપયગુંબર તમારા સન્માનમાું કઈ િ કહતેા ન હતા, 
પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા સત્ય વાત કરવામાું કોઇની ર્રમ 
રાિતો નથી, જ્યારે તમે પયગુંબરની પત્નીઓ પાસે કોઇ 
વસ્ત ુમાુંગો તો પરદાની પાછળથી માુંગો, આ વાત તમારા 
અને તેમના કદલોની પતવત્રતા માિે છે. તમારા માિે યોગ્ય 
નથી કે તમે અલ્લાહના પયગુંબરને તકલીફ પહોંચાડો અને 
ન તમારા માિે એ હલાલ છે કે પયગુંબરના (મતૃ્ર્ ુપછી) 

نُوْا لََّ تَّدْخُلوُْا بُیوُْتَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
عَّامٍ  َّنْ یُٰؤْذَّنَّ لَّكُمْ الِٰه طَّ ۤ ا النَّٰبِِٰ الََِّٰ

هكِنْ اذَِّا دُعیِتْمُْ  ل ِنهىهُ وَّ یْنَّ ا غَّیَّْْ نهظِرِ
عِمتْمُْ فَّانتَّْشِرُوْا وَّلََّ  فَّادْخُلوُْا فَّاذَِّا طَّ

دِیثٍْ۬ۙ   انَِّٰ ذه  نسِِیَّْْ لحَِّ لكُِمْ كَّانَّ مُسْتَّاْ
ُ لََّ  یُؤْذیِ النَّٰبَِّٰ فَّیَّسْتَّحْٖ مِنكُْمْ۬ۙؗ  وَّالٰلّه

اَّلتْمُُوْهُنَّٰ  قِٰ۬ۙ   وَّاذَِّا سَّ یَّسْتَّحْٖ مِنَّ الْحَّ
ابٍ۬ۙ     آءِ حِجَّ تَّاعاً فَّسْـ َّلوُْهُنَّٰ مِنْ وَّٰرَّ مَّ

ا  مَّ رُ لقُِلوُْبكُِمْ وَّقُلوُْبهِِنَّٰ۬ۙ   وَّ َّطْهَّ لكُِمْ ا ذه
َّنْ تُؤْذُوْ  َّنْ كَّانَّ لَّكُمْ ا ۤ ا ِ وَّلََّ سُوْلَّ الٰلّه ا رَّ
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પયગુંબરની પત્નીઓ સાથે લગ્ન કરો, અલ્લાહની નજીક આ 
ઘણો િ મોિો ગનુોહ છે. 

َّزْوَّاجَّهٗ مِنْ  ا ا َّبَّدًا۬ۙ   انَِّٰ   تَّنكِْحُوْۤ بَّعْدِهٖۤ ا
 ۟ ظِیمًْا ِ عَّ لكُِمْ كَّانَّ عِنْدَّ الٰلّه  ذه

૫૪. તમે કોઇ વસ્તનેુ જાહરે કરો અથવા છૂપી રાિો, અલ્લાહ 
તો દરેક વસ્તનેુ ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

َّ كَّانَّ  َّوْ تُخْفُوْهُ فَّانَِّٰ الٰلّه یْـ اً ا انِْ تُبْدُوْا شَّ
 ۟ ءٍ عَّلیِمًْا ْ  بكُِلِٰ شََّ

૫૫. તે સ્ત્રીઓ માિે કોઇ ગનુો નથી િો તેઓ પોતાના તપતા, 
પતુ્રો, ભાઇઓ, ભત્રીજાઓ, ભાખણયાઓ અને પોતાની 
(બહનેપણીની) સ્ત્રીઓ અને પોતાની માખલકી હઠેળની 
(દાસીઓ) ઘરમાું આવતી હોય અને (હ ેસ્ત્રીઓ), અલ્લાહથી 
ડરો, િરેિર અલ્લાહ દરેક વસ્ત ુમાિે સાિી છે. 

 ۤ بَّآى هِِنَّٰ وَّلََّ لََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیْهِنَّٰ فِِْۤ اه
َّبنَّْآءِ  ۤ ا نهِِنَّٰ وَّلََّ ۤ اخِْوَّا َّبنَّْآى هِِنَّٰ وَّلََّ ا
تهِِنَّٰ وَّلََّ  وه َّبنَّْآءِ اَّخَّ ۤ ا نهِِنَّٰ وَّلََّ اخِْوَّا

َّیْمَّانُهُنَّٰ۬ۙ     لَّكَّتْ ا ا مَّ آى هِِنَّٰ وَّلََّ مَّ نسَِّ
َّ كَّانَّ   َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّٰقِیَّْْ الٰلّه عَّلٰه كُلِٰ وَّا

 ۟ هِیْدًا ءٍ شَّ ْ  شََّ

૫૬. અલ્લાહ તઆલા અને તેના ફકરશ્તાઓ પયગુંબર ઉપર 
દરૂદ મોકલે છે, હ ેઈમાનવાળાઓ! તમે (પણ) તેમના ઉપર 
દરૂદ મોકલો અને ખબૂ સલામ મોકલતા રહો. 

لوُْٰنَّ عَّلَّٰ النَّٰبِِٰ۬ۙ     تَّهٗ یُصَّ لهىٓ كَِّ مَّ َّ وَّ انَِّٰ الٰلّه
لمُِٰوْا  لوُْٰا عَّلَّیْهِ وَّسَّ نُوْا صَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ

 ۟  تَّسْلیِمًْا

૫૭. જે લોકો અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરને તકલીફ આપે 
છે, અલ્લાહએ તેમના પર દુતનયા અને આખિરતમાું લઅનત 
કરી છે અને તેમના માિે અત્યુંત અપમાતનત કરી દેનારો 
અઝાબ છે. 

 ُ ُ سُوْلَّهٗ لَّعَّنٰهَّ َّ وَّرَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُؤْذُوْنَّ الٰلّه
لَّهُمْ  َّعَّدَّٰ  وَّا ةِ  وَّالَْهخِرَّ نیَّْا  الدُٰ فِِ   ُ الٰلّه

 ۟ هِینًْا ابًا مُٰ  عَّذَّ

૫૮. અને જે લોકો ઈમાનવાળા પરુુર્ અને સ્ત્રીઓને કોઇ 
કારણ વગર તકલીફ આપે તો તેઓ પોતાના પર ખલુ્લા 
આરોપ અને ગનુાહનો બોિ ઉઠાવી રહ્યા છે. 

وَّالمُْؤْمِنهتِ  المُْؤْمِنِیَّْْ  یُؤْذُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
بوُْا فَّقَّدِ احْتَّمَّلوُْا بُهْتَّاناً  كْتَّسَّ ا ا بغَِّیِْْ مَّ

   ۟ بِینًْا ثمًْا مُٰ ِ  وَّٰا

૫૯. હ ેપયગુંબર! પોતાની પત્નીઓને, પોતાની દીકરીઓને 
અને મસુલમાન સ્ત્રીઓને કહી દો કે તેઓ પોતાના પર 
પોતાની ચાદર લિકાવી રાિે, તેનાથી તરત િ તેણીઓની 
ઓળિ થઇ િરે્, પછી તેણીઓને સતાવવામાું નહીં આવે 
અને અલ્લાહ તઆલા માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

بَّنهتِكَّ  َّزْوَّاجِكَّ وَّ ا النَّٰبُِٰ قلُْ لَِٰ یهاَّۤیُٰهَّ
آءِ المُْؤْمِنِیَّْْ یُدْنیَِّْْ عَّلَّیْهِنَّٰ مِنْ  وَّنسَِّ
فْنَّ فَّلََّ  َّنْ یُٰعْرَّ ۤ ا َّدْنّه لكَِّ ا بیِْبِهِنَّٰ۬ۙ   ذه جَّلََّ

 ۟ حِیمًْا ُ غَّفُوْرًا رَّٰ  یُؤْذَّیْنَّ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه
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૬૦. િો (હજુ પણ) આ મનુાકફક લોકો અને તે લોકો, જેમના 
હૃદયોમાું રોગ છે અને તે લોકો જેઓ મદીનામાું િોિી 
અફવાઓ ફેલાવનારા છે, છેિા ન રહ્યા, અમે તમને તે લોકો 
પર પ્રભાતવત કરી દઇશુું, પછી તે લોકો થોડાુંક કદવસ િ 
તમારી સાથે આ (ર્હરે)માું રહી ર્કરે્. 

المُْنهفِقُوْنَّ وَّالَّٰذِیْنَّ فِِْ  یَّنتَّْهِ  لَّٰمْ  لَّى نِْ 
فِِ  وَّٰالمُْرْجِفُوْنَّ  رَّضٌ  مَّٰ قُلوُْبهِِمْ 
لََّ  ثمَُّٰ  بهِِمْ  لَّنُغْرِیَّنَّٰكَّ  المَّْدِینَّْةِ 

    ۟ اۤ الََِّٰ قَّلیِلًَْ اورُِوْنَّكَّ فیِْهَّ  یُجَّ

૬૧. આ લોકો પર લઅનત કરી દેવામાું આવી, જ્યાું પણ 
મળરે્ પકડી લેવામાું આવરે્ અને તેમને કતલ કરી દેવામાું 
આવરે્. 

ا اخُِذُوْا وَّقتُِٰلوُْا  َّینَّْمَّا ثُقِفُوْۤ لعُْوْنیَِّْْ۬ۙ    ا مَّٰ
 ۟  تَّقْتِیلًَْ

૬૨. તેમના પહલેાના લોકો માિે પણ આ િ તનણગય નક્કી 
હતો અને તમે અલ્લાહના તનણગયમાું ફેરફાર ક્યારેય નહીં 
જુઓ. 

لَّوْا مِنْ قَّبلُْ۬ۙ     ِ فِِ الَّٰذِیْنَّ خَّ سُنَّٰةَّ الٰلّه
 ۟ ِ تَّبْدِیلًَْ لَّنْ تَّجِدَّ لسُِنَّٰةِ الٰلّه  وَّ

૬૩. લોકો તમને કયામત તવરે્ સવાલ કરે છે, તેમને કહી દો 
કે તેનુું જ્ઞાન તો ફક્ત અલ્લાહ પાસે છે, તમને શુું િબર ર્ક્ય 
છે કે કયામત નજીક માુંિ હોય. 

نَّٰمَّا  ِ ةِ۬ۙ   قلُْ ا اعَّ نِ السَّٰ یَّسْـ َّلكَُّ النَّٰاسُ عَّ
ا یُدْرِیْكَّ لَّعَّلَّٰ  مَّ ِ۬ۙ   وَّ ا عِنْدَّ الٰلّه عِلمُْهَّ

 ۟ ةَّ تَّكُوْنُ قَّرِیْباً اعَّ  السَّٰ

૬૪. અલ્લાહ તઆલાએ કાકફરો પર લઅનત કરી છે અને 
તેમના માિે ભડકેલી આગ તૈયાર કરી રાિી છે. 

لَّهُمْ  َّعَّدَّٰ  وَّا یْنَّ  الكْهفِرِ لَّعَّنَّ   َّ الٰلّه انَِّٰ 
   ۟ ا عِیًْْ  سَّ

૬૫. જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, ન તો તેમનો કોઇ તમત્ર હરે્ 
અને ન તો કોઈ તેમની મદદ કરનાર હરે્. 

لیِاًٰ  َّبَّدًا۬ۙ   لََّ یَّجِدُوْنَّ وَّ اۤ ا لدِِیْنَّ فیِْهَّ خه
   ۟ ا  وَّٰلََّ نَّصِیًْْ

૬૬. તે કદવસે તેમના ચહરેા આગમાું ઊંધા કરી દેવામાું 
આવરે્, (અફસોસથી) કહરેે્ કે કાર્! અમે અલ્લાહ તઆલા 
અને પયગુંબરનુું અનસુરણ કરતા. 

یَّوْمَّ تُقَّلَّٰبُ وُجُوْهُهُمْ فِِ النَّٰارِ یَّقُوْلوُْنَّ 
 ۟ سُوْلََّ عْنَّا الرَّٰ َّطَّ َّ وَّا عْنَّا الٰلّه َّطَّ  یهلَّیْتَّنَّاۤ ا

૬૭. અને કહરેે્ કે હ ે અમારા પાલનહાર! અમે અમારા 
સરદારો અને મોિા લોકોની વાત માની હતી, તેમણે અમને 
સત્ય માગગથી ભિકાવી દીધા. 

نَّا  آءَّ َّ ادَّتَّنَّا وَّكُبََّ عْنَّا سَّ َّطَّ ِنَّٰاۤ ا بَّٰنَّاۤ ا وَّقَّالُوْا رَّ
 ۟ بِیلََّْ لوُْٰنَّا السَّٰ  فَّاَّضَّ

૬૮. હ ેપાલનહાર! ત ુું તે લોકોને બમણી સજા આપ અને 
તેમના પર સિત લઅનત કર. 

ابِ  الْعَّذَّ مِنَّ  ضِعْفَّیِْْ  تهِِمْ  اه بَّٰنَّاۤ  رَّ
   ۟ ا بِیًْْ ْ لَّعْنًا كَّ  وَّالْعَّنْٰهُ



અલ ્અહ્ઝાબ     પારા-૨૨ 514 22 الجزء        سورة الأحزاب  

 

૬૯. હ ેઈમાનવાળાઓ! તે લોકો જેવા ન બની જાઓ, જે 
લોકોએ મસૂાને તકલીફ આપી હતી, બસ! જે વાત તે લોકોએ 
કહી હતી તેનાથી અલ્લાહએ તેમને પતવત્ર કરી દીધા અને તે 
અલ્લાહની નજીક ઇિિતવાળા હતા. 

نُوْا لََّ تَّكُوْنوُْا كَّالَّٰذِیْنَّ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ُ مِمَّٰا قَّالُوْا۬ۙ    َّهُ الٰلّه ا َّٰ وَّكَّانَّ   — اهذَّوْا مُوْسٰه فَّبََّ

 ۟ ِ وَّجِیْهًا  عِنْدَّ الٰلّه

૭૦. હ ેઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહથી ડરો અને સીધી (સાચી) 
વાત કરો. 

وَّقُوْلوُْا   َّ الٰلّه تَّٰقُوا  ا نُوا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ دِیْدًا  قَّوْلًَ سَّ

૭૧. જેથી અલ્લાહ તઆલા તમારા કાયો સરળ બનાવી દે 
અને તમારા ગનુાહો માફ કરી દે અને જે પણ અલ્લાહ અને 
તેના પયગુંબરનુું અનસુરણ કરરે્ તે ભવય સફળતા મેળવરે્. 

لَّكُمْ  یَّغْفِرْ  وَّ َّعْمَّالَّكُمْ  ا لَّكُمْ  یُٰصْلحِْ 
سُوْلَّهٗ فَّقَّدْ  َّ وَّرَّ نْ یُٰطِعِ الٰلّه مَّ ذُنوُْبَّكُمْ۬ۙ   وَّ

 ۟ ظِیمًْا  فَّازَّ فَّوْزًا عَّ

૭૨. અમે પોતાની અમાનતને આકાર્ો, ધરતી અને પવગતોને 
સોંપી, પરુંત ુસૌએ તેને ઉઠાવવાથી ઇન્કાર કરી દીધો, તેનાથી 
ડરી ગયા, (પરુંત)ુ માનવીએ તેને ઉઠાવી લીધી, તે ઘણો િ 
જાખલમ અને અજ્ઞાની છે. 

تِ  مهوه السَّٰ عَّلَّٰ  انَّةَّ  الََّْمَّ ضْنَّا  رَّ عَّ نَّٰا  ِ ا
ا  َّنْ یَّٰحْمِلنَّْهَّ وَّالََّْرْضِ وَّالْجِبَّالِ فَّاَّبَّیَّْْ ا
نَّٰهٗ  ِ ا انُ۬ۙ    ا الَِْنسَّْ ا وَّحَّمَّلَّهَّ َّشْفَّقْنَّ مِنْهَّ وَّا

   ۟ هُوْلًَ لوُْمًا جَّ  كَّانَّ ظَّ

૭૩. (આ એિલા માિે) કે અલ્લાહ તઆલા મનુાકફક પરુુર્ 
અને સ્ત્રીઓ તેમિ મરુ્કરક પરુુર્ો અને સ્ત્રીઓને સજા આપે 
અને મોતમન પરુુર્ અને સ્ત્રીઓની તૌબા કબલૂ કરે અને 
અલ્લાહ તઆલા ઘણો િ માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

المُْنهفِقِیَّْْ    ُ الٰلّه بَّ  وَّالمُْنهفِقهتِ لیُِٰعَّذِٰ
 ُ الٰلّه یَّتُوْبَّ  وَّ تِ  وَّالمُْشْرِكه وَّالمُْشْرِكِیَّْْ 

ُ   —عَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ۬ۙ    وَّكَّانَّ الٰلّه
   ۟ حِیمًْا  غَّفُوْرًا رَّٰ



સબા              પારા-૨૨ 515 22 الجزء            سورة سبإ  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા તે અલ્લાહ માિે િ છે, જે આકાર્ો 
અને ધરતીની દરેક વસ્તનુો માખલક છે. આખિરતમાું પણ 
પ્રર્ુંસા તેના માિે િ છે, તે કહકમતવાળો અને (સુંપણૂગ) િબર 
રાિનાર છે. 

مْدُ   َّلْحَّ تِ ا مهوه ا فِِ السَّٰ ِ الَّٰذِیْ لَّهٗ مَّ لِلّٰه
ةِ۬ۙ     مْدُ فِِ الَْهخِرَّ لَّهُ الْحَّ ا فِِ الََّْرْضِ وَّ مَّ وَّ

 ۟ بِیُْْ كِیمُْ الْخَّ  وَّهُوَّ الْحَّ

૨. જે ધરતીમાું ઉતરે છે અને જે તે માુંથી ઊપજે છે અને 
એવી િ રીતે જે કઈ આકાર્ માુંથી ઉતરે અને જે કઈ તેની 
તરફ ચઢે છે, તે દરેક વસ્તનેુ જાણે છે અને તે દયાળુ, અત્યુંત 
માફ કરનવાવાળો છે. 

ا یَّخْرُجُ  مَّ ا یَّلجُِ فِِ الََّْرْضِ وَّ یَّعْلَّمُ مَّ
ا  مَّ مَّآءِ وَّ ا یَّنَِْلُ مِنَّ السَّٰ مَّ ا وَّ مِنْهَّ

 ۟ حِیمُْ الْغَّفُوْرُ ا۬ۙ   وَّهُوَّ الرَّٰ  یَّعْرُجُ فِیْهَّ

૩. કાકફરો કહ ેછે કે અમારા પર કયામત નહીં આવે, તમે કહી 
દો! કે મારા પાલનહારની કસમ! કેમ નહી આવે, તે આવીને 
િ રહરેે્, (તે પાલનહારની કસમ) જે ગેબ (નીવાતો)ને જાણે 
છે, તેનાથી એક કણ બરાબર પણ વસ્ત ુ આકાર્ો અને 
ધરતીમાું છપી રહી ર્કતી નથી, પરુંત ુતેના કરતા પણ નાની 
અને મોિી દરેક વસ્તનુો ઉલ્લેિ ખલુ્લી કકતાબમાું છે. 

ةُ۬ۙ     اعَّ فَّرُوْا لََّ تَّاْتیِنَّْا السَّٰ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
ْ لَّتَّاْتیَِّنَّٰكُمْ۬ۙ   عهلمِِ الْغَّیبِْ۬ۙ     بِٰٰ قلُْ بَّلٰه وَّرَّ
تِ  مهوه ةٍ فِِ السَّٰ نْهُ مِثْقَّالُ ذَّرَّٰ لََّ یَّعْزُبُ عَّ

لكَِّ  َّصْغَّرُ مِنْ ذه ۤ ا وَّلََّ فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ
ُ الََِّٰ فِِْ كِتهبٍ مُٰ  كْبََّ ۤ اَّ ۟   وَّلََّ  بِیٍْْ

૪. (અને કયામત એિલા માિે આવરે્) જેથી અલ્લાહ 
તઆલા તે લોકોને બદલો આપે, જેઓ ઈમાન લાવયા અને 
નેક અમલ કયાગ આવા લોકો માિે માફી અને ઈજ્િતવાળી 
રોજી છે. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ لیَِّٰجْزِیَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ةٌ وَّٰرِزْقٌ  غْفِرَّ هىٓ كَِّ لَّهُمْ مَّٰ ل تِ۬ۙ   اوُ لحِه الصٰه

 ۟ رِیمٌْ  كَّ

૫. અને જે લોકોએ અમારી આયતોને કહન બતાવવા માિે 
મહનેત કરી છે, તેમના માિે ખબૂ િ દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

جِزِیْنَّ  مُعه یهتِنَّا  اه فِِْۤ  عَّوْ  سَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
  ۟ َّلیِمٌْ ابٌ مِٰنْ رِٰجْزٍ ا هىٓ كَِّ لَّهُمْ عَّذَّ ل  اوُ

૬. અને જે લોકોની પાસે જ્ઞાન છે, તેઓ સારી રીતે જાણે છે 
કે જે કુંઈ તમારા પાલનહાર તરફથી તમારી તરફ ઉતારવામાું 
આવર્ુું છે, તે (િરેિર) સત્ય છે અને તે અલ્લાહનો માગગ 
બતાવે છે, જે તવિયી, પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

نْزِلَّ  یَّرَّی الَّٰذِیْنَّ اوُْتُوا الْعِلمَّْ الَّٰذِیْۤ اُ وَّ
یَّهْدِیْۤ الِٰه  ۬ۙ   وَّ قَّٰ بٰكَِّ هُوَّ الْحَّ الَِّیْكَّ مِنْ رَّٰ

 ۟ مِیْدِ اطِ الْعَّزِیْزِ الْحَّ  صِرَّ

૭. અને કાકફર (એકબીજાને) કહ ેછે, શુું અમે તમને એક એવો 
વયક્ક્ત ન બતાવીએ, જે એવી વાત કહી રહ્યો છે કે જ્યારે 
તમે (મતૃ્ર્ ુ પછી) અત્યુંત કણ કણ બની િર્ો, તો તમે 
ફરીવાર પેદા કરવામાું આવર્ો. 

فَّرُوْا هَّلْ نَّدُلكُُٰمْ عَّلٰه  وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
قٍ۬ۙ     جُلٍ ینَُّٰبئُِٰكُمْ اذَِّا مُزِٰقتْمُْ كُلَّٰ مُمَّزَّٰ رَّ

   ۟ دِیْدٍ لقٍْ جَّ نَّٰكُمْ لَّفِْٰ خَّ ِ  ا

સબા 



સબા              પારા-૨૨ 516 22 الجزء            سورة سبإ  

 

૮. િબર નથી કે તે અલ્લાહ પર જૂઠાણુું ઘડી કાઢ્ુું છે અથવા 
તેને પાગલપણુું છે પરુંત ુ (સત્ય વાત એ છે) કે આ લોકો 
આખિરત પર ઈમાન નથી ધરાવતા, તે લોકોને િ અઝાબ 
આપવામાું આવરે્ અને તે લોકો િ દૂરની ગમુરાહીમાું પડેલા 
છે. 

َّمْ بهِٖ جِنَّٰةٌ۬ۙ   بَّلِ  ذِبًا ا ِ كَّ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّفْتََّ ا
ابِ  ةِ فِِ الْعَّذَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ

 ۟ لهلِ الْبَّعِیْدِ  وَّالضَّٰ

૯. શુું તેઓ આકાર્ો અને ધરતીને િોઈ નથી, જે તેમને 
આગળ અને પાછળથી (ઘેરાવમાું લઇ રાખ્યા છે) િો અમે 
ઇચ્છીએ તો તેમને ધરતીમાું િ ધસાવી દઇએ અથવા તેમના 
પર આકાર્ના ટુકડા નાુંિી દઇએ, તન:ર્ુંક આમાું સુંપણૂગ 
પરુાવા છે, તે દરેક બુંદા માિે, જે ખચિંતન કરે. 

ا  مَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ ا بَّیَّْْ ا وْا الِٰه مَّ َّفَّلَّمْ یَّرَّ ا
لفَّْهُمْ مِٰنَّ   مَّآءِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   انِْ خَّ السَّٰ

َّوْ نُسْقِطْ  اْ نَّخْسِفْ بهِِمُ الََّْرْضَّ ا نَّٰشَّ
مَّآءِ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ  فًا مِٰنَّ السَّٰ ْ كِسَّ عَّلَّیْْهِ

   ۟ نِیبٍْ بْدٍ مُٰ هیَّةً لكُِٰلِٰ عَّ لكَِّ لََّ  ذه

૧૦. અને અમે દાઉદ પર પોતાની કૃપા કરી (અને પવગતોને 
આદેર્ આપ્યો હતો કે) હ ેપવગતો! દાઉદ સાથે મન લગાવી 
અલ્લાહના નામની તસ્બીહ કરો અને પિીઓને પણ (આ િ 
આદેર્ આપવામાું આવયો છે) અને અમે તેના માિે લોિુંડને 
નરમ કરી દીધુું હત ુું. 

تَّینَّْا دَّاوٗدَّ مِنَّٰا فَّضْلًَ۬ۙ   یهجِبَّالُ  لَّقَّدْ اه وَّ
َّلَّنَّٰا لَّهُ  یَّْْ۬ۙ   وَّا عَّهٗ وَّالطَّٰ َّوٰبِِْٰ مَّ ا

   ۟ دِیْدَّ  الْحَّ

૧૧. (અને તેમને કહ્ુું) કે તમે સુંપણૂગ કવચ (બિતર) બનાવો 
અને તેની (કડીઓ) સરિી રાિો, (અને દાઉદનાું 
ઘરવાળાઓ!) તમે સૌ સત્કાયો કરતા રહો, તન:ર્ુંક હુું તમારા 
કાયોને િોઇ રહ્યો છું. 

رْدِ  رْ فِِ السَّٰ بِغهتٍ وَّٰقَّدِٰ َّنِ اعْمَّلْ سه ا
ْ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ  الحًِا۬ۙ   انِِّٰ وَّاعْمَّلوُْا صَّ

 ۟  بَّصِیٌْْ

૧૨. અને અમે સલુૈમાન માિે હવાને વર્માું કરી દીધી કે 
તેમનો સવારનો સફર એક મકહનાના સમયગાળા બરાબર 
હતો, તેવી િ રીતે સાુંિનો સમય પણ એક મકહનાના 
સમયગાળા બરાબર હતો, અને અમે તેમના માિે તાુંબાનુું 
ઝરણુું વહાવી દીધુું અને તેમના પાલનહારના આદેર્થી 
કેિલાક જિન્નાત તેમના વર્માું રહી તેમની સામે કામ કરતા 
હતા. અને તેમના માુંથી જે કોઈ અમારા આદેર્ની 
અવગણના કરતો તો અમે તેને ભડકેલી આગનો સ્વાદ 
ચિાડતા. 

ا  وَّاحُهَّ هْرٌ وَّٰرَّ یْحَّ غدُُوُٰهَّا شَّ لسُِلَّیمْهنَّ الرِٰ وَّ
یَّْْ الْقِطْرِ۬ۙ   وَّمِنَّ  لنَّْا لَّهٗ عَّ هْرٌ۬ۙ   وَّاَّسَّ شَّ

بهِٰٖ۬ۙ     یْهِ باِذِنِْ رَّ نْ یَّٰعْمَّلُ بَّیَّْْ یَّدَّ الْجِنِٰ مَّ
َّمْرِنَّا نُذِقهُْ مِنْ  نْ ا ْ عَّ نْ یَّٰزِغْ مِنْٰهُ مَّ وَّ

 ۟ عِیِْْ ابِ السَّٰ  عَّذَّ

૧૩. જે કુંઈ સલુૈમાન ઇચ્છતા, તે જિન્નાત તૈયાર કરી દેતા, 
જેવી રીતે કે કકલ્લાઓ, ખચત્રો અને હોિ જેવા થાળ અને 
સગડીઓ પર મોિા મોિા દેગડા, હ ેદાઉદના સુંતાનો! તેના 

ارِیبَّْ  حَّ آءُ مِنْ مَّٰ ا یَّشَّ یَّعْمَّلوُْنَّ لَّهٗ مَّ
وَّابِ وَّقُدُوْرٍ  وَّتَّمَّاثیِْلَّ وَّجِفَّانٍ كَّالْجَّ
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આભારમાું સત્કાયો કરો. મારા બુંદાઓ માુંથી આભારી બુંદાઓ 
થોડાુંક િ હોય છે. 

ا اهلَّ دَّاوٗدَّ شُكْرًا۬ۙ     سِیهتٍ۬ۙ   اعِْمَّلوُْۤ رٰه
 ۟ كُوْرُ  وَّقَّلیِلٌْ مِٰنْ عِبَّادیَِّ الشَّٰ

૧૪. પછી જ્યારે અમે તેમના મતૃ્ર્નુો આદેર્ આપ્યો તો 
(લાકડામાું પડતા) કીડા તસવાય કોઈ વસ્તએુ સલુૈમાનની 
મોત તવરે્ િબર ન આપી,, જે તેમની લાકડીને િાઇ રહ્યા 
હતા, બસ! જ્યારે (સલુૈમાન) પડી ગયા તે સમયે જિન્નાતોએ 
જાણી લીધુું કે િો તેઓ અદૃશ્યની (વાતો) જાણતા હોત, આ 
પ્રમાણે તકલીફમાું ન હોતા. 

لَّٰهُمْ  ا دَّ یْنَّا عَّلَّیْهِ المَّْوْتَّ مَّ فَّلَّمَّٰا قَّضَّ
وْتهِٖۤ الََِّٰ دَّآبَّٰةُ الََّْرْضِ تَّاكُْلُ  عَّلٰه مَّ

رَّٰ تَّبَّیَّٰنَّتِ الْجِنُٰ اَّنْ  اَّتَّه۬ۙٗ   فَّلَّمَّٰا خَّ مِنسَّْ
ا لَّبثُِوْا فِِ  لَّٰوْ كَّانُوْا یَّعْلَّمُوْنَّ الْغَّیبَّْ مَّ

 ۟ ابِ المُْهِیِْْ  الْعَّذَّ

૧૫. સબાની કોમ માિે પોતાની િગ્યાઓમાું એક તનર્ાની 
હતી, તેમની િમણી-ડાબી બાજુ બે બગીચા હતા, (અમે 
તેમને આદેર્ આપ્યો હતો કે) પોતાના પાલનહારે આપેલી 
રોજી િાઓ અને તેનો આભાર માનો, આ શે્રટઠ ર્હરે છે અને 
તે માફ કરનાર, પાલનહાર છે. 

یَّةٌ۬ۙ     ْ اه سْكَّنِٰهِ بَّاٍ فِِْ مَّ لَّقَّدْ كَّانَّ لسَِّ
نْ یَّٰمِیٍْْ وَّٰشِمَّالٍ۬ۙ    كُلوُْا مِنْ  ِ عَّ نَّٰتٰه جَّ
یِٰبَّةٌ  ةٌ طَّ بكُِٰمْ وَّاشْكُرُوْا لَّه۬ۙٗ   بَّلدَّْ رِٰزْقِ رَّ

 ۟ بٌٰ غَّفُوْرٌ  وَّٰرَّ

૧૬. પરુંત ુતે લોકોએ અવગણના કરી, તો અમે તેમના પર 
િળ-પ્રલય મોકલ્યો અને અમે તેમના બગીચાઓના 
બદલામાું બે (એવા) બગીચા આપ્યા, જેના ફળ કડવા અને 
ઝાઉ (એક પ્રકારનુું વિૃ) અને કેિલાક બોરડીના વિૃો પણ 
હતા. 

یلَّْ  سَّ  ْ عَّلَّیْْهِ لنَّْا  فَّاَّرْسَّ ضُوْا  فَّاَّعْرَّ
نَّٰتَّیِْْ الْعَّرِمِ   جَّ  ْ نَّٰتَّیْْهِ بجَِّ  ْ ُ لْنٰهه بَّدَّٰ وَّ

ءٍ مِٰنْ سِدْرٍ  ْ ثلٍْ وَّٰشََّ َّ مطٍْ وَّٰا ْ اكُُلٍ خَّ ذَّوَّاتَّٰ
 ۟  قَّلیِلٍْ

૧૭. અમે તેમની કૃતઘ્નતાનો બદલો આ પ્રમાણે આપ્યો, 
અમે કૃતધ્નીઓને સિત સજા આપીએ છીએ. 

فَّرُوْا۬ۙ   وَّهَّلْ  ْ بمَِّا كَّ ُ یْنٰهه زَّ لكَِّ جَّ ذه
 ۟ زِیْۤ الََِّٰ الْكَّفُوْرَّ  نُجه

૧૮. અને અમે તેમની વસ્તી અને તે વસ્તી, જેમાું અમે 
બરકત આપી રાિી હતી, ખલુ્લા માગગમાું કઈ વસ્તીઓ 
આબાદ કરી હતી અને તેમાું હરવા-ફરવાના માગો નક્કી કરી 
દીધા હતા કે તેમાું રાત-કદવસ ર્ાુંતતપવૂગક હરો-ફરો. 

بَّیَّْْ الْقُرَّی الَّٰتِِْ  ْ وَّ ُ وَّجَّعَّلنَّْا بَّیْنٰهَّ
ا  رْنَّا فیِْهَّ ةً وَّٰقَّدَّٰ اهِرَّ ا قُرًی ظَّ كْنَّا فیِْهَّ بهرَّ

َّیَّٰامًا  ا ا لَّیَّالَِّٰ وَّ وْا فیِْهَّ یَّْْ۬ۙ   سِیُْْ السَّٰ
 ۟  اهمِنِیَّْْ

૧૯. પરુંત ુતે લોકોએ કહ્ુું, કે હ ેઅમારા પાલનહાર! અમારી 
મસુાફરી દૂર-દૂર કરી દે, તે લોકોએ (આવુું કહીને) પોતે િ 
પોતાના હાથો વડે પોતાનુું િરાબ ઇચ્છર્ુું, એિલા માિે અમે 
તેમને (પાછલા લોકોની જેમ) તવિેરી નાુંખ્યા અને તેમના 

ا  لَّمُوْۤ َّسْفَّارِنَّا وَّظَّ بَّٰنَّا بهعِدْ بَّیَّْْ ا فَّقَّالوُْا رَّ
ْ اَّحَّادیِثَّْ  ُ عَّلنْٰهه هُمْ فَّجَّ َّنْفُسَّ ا

لكَِّ  ْ كُلَّٰ مُمَّزَّٰقٍ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه ُ زَّٰقنْٰهه مَّ وَّ
 ۟ كُوْرٍ بَّٰارٍ شَّ هیهتٍ لٰكُِلِٰ صَّ  لََّ
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ટુકડે-ટુકડા કરી નાુંખ્યા, તન:ર્ુંક દરેક સબર કરનાર અને 
આભારી માિે આમાું ખબૂ તર્િામણો છે. 
૨૦. અને રે્તાને તેમના તવરે્ પોતાનુું અનમુાન સાચુું કરી 
બતાવર્ુું, મોતમનો તસવાય સૌ તેનુું અનસુરણ કરનારા બની 
ગયા. 

نَّٰهٗ  ظَّ ابِْلیِْسُ   ْ عَّلَّیْْهِ قَّ  دَّٰ صَّ لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ یْقًا مِٰنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ  فَّاتَّٰبَّعُوْهُ الََِّٰ فَّرِ

૨૧. િો કે રે્તાનનુું તેમની ઉપર કોઇ દબાણ ન હત ુું, (આ 
બધુું એિલા માિે થર્ુું) કે અમે જાણી લઈએ, કે કોણ આખિરત 
પર ઈમાન ધરાવે છે, કોણ ર્ુંકામાું પડેલા છે અને તમારો 
પાલનહાર દરેક વસ્તનુી દેિરેિ રાિી રહ્યો છે. 

نٍ الََِّٰ  ْ مِٰنْ سُلطْه ا كَّانَّ لَّهٗ عَّلَّیْْهِ مَّ وَّ
ةِ مِمَّٰنْ هُوَّ  نْ یُٰؤْمِنُ باِلَْهخِرَّ لنَِّعْلَّمَّ مَّ
ءٍ  ْ بُٰكَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ كٍٰ۬ۙ   وَّرَّ ا فِِْ شَّ مِنْهَّ

   ۟ فِیظٌْ  حَّ

૨૨. (હ ેનબી!) કહી દો કે જે લોકોને અલ્લાહ તસવાય તમે 
ઇલાહ સમજી રહ્યા છો, તેમને પોકારી િોઈ લો, તેમના માુંથી 
કોઇ આકાર્ો અને ધરતી માુંથી એક કણ બરાબર પણ 
અતધકાર નથી ધરાવતા, ન તો તેમાું તે લોકોનો કોઇ ભાગ 
છે, ન તો તેમના માુંથી કોઇ અલ્લાહની મદદ કરે છે. 

متْمُْ مِٰنْ دُوْنِ  عَّ قلُِ ادْعُوا الَّٰذِیْنَّ زَّ
ِ۬ۙ   لََّ   ةٍ فِِ الٰلّه یَّمْلكُِوْنَّ مِثْقَّالَّ ذَّرَّٰ

ا لَّهُمْ  مَّ تِ وَّلََّ فِِ الََّْرْضِ وَّ مهوه السَّٰ
ْ مِٰنْ  ا لَّهٗ مِنْٰهُ مَّ فیِْهِمَّا مِنْ شِرْكٍ وَّٰ

 ۟ هِیٍْْ  ظَّ

૨૩. તેની પાસે ફક્ત તેમની િ ભલામણો ફાયદો પહોચાડી 
ર્કે છે, જેને તે પોતે પરવાનગી આપે, અને જ્યારે લોકોના 
કદલો માુંથી ભય દૂર થરે્ તો પછેૂ છે કે તમારા પાલનહારે શુું 
કહ્ુું? તેઓ િવાબ આપે છે કે સાચુું કહ્ુું અને તે ઉચ્ચ અને 
ઘણો િ મોિો છે. 

هٗۤ الََِّٰ لمَِّنْ  ةُ عِنْدَّ فَّاعَّ وَّلََّ تَّنْفَّعُ الشَّٰ
نْ قُلوُْبهِِمْ  ۤ اذَِّا فُزِٰعَّ عَّ تِٰه اَّذنَِّ لَّه۬ۙٗ   حَّ
    ۙ۬ قَّٰ بُٰكُمْ۬ۙ   قَّالوُا الْحَّ اذَّا۬ۙ   قَّالَّ رَّ قَّالُوْا مَّ

 ۟  وَّهُوَّ الْعَّلُِٰٰ الكَّْبِیُْْ

૨૪. તમે તેમને પછૂો! કે તમને આકાર્ો અને ધરતીમાું રોજી 
કોણ આપે છે? (પોતે) િવાબ આપો કે “અલ્લાહ તઆલા (િ 
રોજી આપે છે)”. (સાુંભળો)! અમારા માુંથી અને તમારા માુંથી 
એક જૂથ િ કહદાયત પર અથવા ખલુ્લી ગમુરાહીમાું પડયો 
છે. 

تِ  مهوه نْ یَّٰرْزُقكُُمْ مِٰنَّ السَّٰ قلُْ مَّ
كُمْ  ِیَّٰا َّوْ ا نَّٰاۤ ا ِ ُ۬ۙ   وَّا وَّالََّْرْضِ۬ۙ   قلُِ الٰلّه

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ َّوْ فِِْ ضَّ  لَّعَّلٰه هُدًی ا

૨૫. તમે તેમને કહી દો! કે અમે કરેલ અપરાધ તવરે્ તમારા 
માુંથી કોઇને સવાલ કરવામાું નહીં આવે અને ન તો જે કઈ 
તમે કરી રહ્યા છો અમને તેના તવરે્ પછૂતાછ કરવામાું 
આવરે્. 

وَّلََّ  مْنَّا  َّجْرَّ ا مَّٰاۤ  عَّ تُسْـ َّلوُْنَّ  لََّٰ  قلُْ 
 ۟ مَّٰا تَّعْمَّلوُْنَّ  نسُْـ َّلُ عَّ
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૨૬. તેમને િણાવી દો કે આપણા સૌને આપણો પાલનહાર 
ભેગા કરી, પછી આપણી વચ્ચે સાચો તનણગય કરી દેરે્, તે િ 
તનણગય કરનાર અને કહકમતવાળો છે. 

بنَُّٰا ثمَُّٰ یَّفْتَّحُ بَّیْنَّنَّا  قلُْ یَّجْمَّعُ بَّیْنَّنَّا رَّ
 ۟ قِٰ۬ۙ   وَّهُوَّ الْفَّتَّٰاحُ الْعَّلیِمُْ لْحَّ  باِ

૨૭. તમે તેમને કહી દો કે મને પણ તે લોકો બતાવો, જેમને 
તમે અલ્લાહના ભાગીદાર ઠેરવી તેમનો સાથ આપી રહ્યા છો, 
એ લોકો ક્યારેય નહીં બતાવી ર્કે, અલ્લાહ િ દરેક પ્રભતુ્વ 
ધરાવે છે અને તે િ કહકમતવાળો છે. 

كَّآءَّ  قْتمُْ بهِٖ شُرَّ َّلْحَّ َّرُوْنَِّّ الَّٰذِیْنَّ ا قلُْ ا
 ۟ كِیمُْ ُ الْعَّزِیْزُ الْحَّ ۬ۙ   بَّلْ هُوَّ الٰلّه  كَّلََّٰ

૨૮. અમે તમને દરેક લોકો માિે ખરુ્િબર આપનાર અને 
સચેત કરનાર બનાવી મોકલ્યા, પરુંત ુવધારે પડતા લોકો 
જાણતા નથી. 

ا  لنْهكَّ الََِّٰ كَّآفَّٰةً للِٰنَّٰاسِ بَّشِیًْْ َّرْسَّ ا اۤ  مَّ وَّ
لََّ  النَّٰاسِ  كْثَّرَّ  َّ ا هكِنَّٰ  ل وَّٰ وَّٰنَّذِیْرًا 

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૨૯. અને આ લોકો સવાલ કરે છે કે િો તમે સાચા છો તો 
તમારુું વચન (કયામત) ક્યારે સાચુું થરે્? 

كُنتْمُْ  انِْ  الوَّْعْدُ  ا  ههذَّ تِه  مَّ یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૩૦. િવાબ આપી દો કે તમારા માિે વચનનો સમય નક્કી 
છે, જેનાથી એક િણ ન તો પાછળ હઠી ર્કર્ો અને ન તો 
આગળ વધી ર્કર્ો. 

قلُْ لَّٰكُمْ مِٰیْعَّادُ یَّوْمٍ لََّٰ تَّسْتَّاخِْرُوْنَّ 
   ۟ ةً وَّٰلََّ تَّسْتَّقْدِمُوْنَّ اعَّ نْهُ سَّ  عَّ

૩૧. અને કાકફર િે છે કે અમે આ કુરઆન પર ક્યારેય ઈમાન 
નહી લાવીએ અને ન તો આ પહલેાની કકતાબો પર, કદાચ 
કે તમે તે જાખલમ લોકોને તે સમયે િોતા, જ્યારે તેઓ 
પોતાના પાલનહાર સામે ઊભા રહી, એકબીજા પર આરોપ 
મકૂતા હરે્, અર્ક્ત લોકો મોિા લોકોને કહરેે્, િો તમે ન હોત 
તો અમે મોતમન હોત. 

ا  ذَّ فَّرُوْا لَّنْ نؤُْٰمِنَّ بهِه وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
لَّوْ  یْهِ۬ۙ   وَّ لَّٰذِیْ بَّیَّْْ یَّدَّ الْقُرْاهنِ وَّلََّ باِ
وْقوُْفوُْنَّ عِنْدَّ  لمُِوْنَّ مَّ ی اذِِ الظٰه تَّرهۤ
بهِِٰمْ۬ۙ    یَّرْجِعُ بَّعْضُهُمْ الِٰه بَّعْضِ  رَّ

لْقَّوْلَّ۬ۙ   یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ اسْتضُْعِفُوْا ١
َّنتْمُْ لَّكُنَّٰا  ۤ ا وْا لَّوْلََّ ُ َّٰذِیْنَّ اسْتَّكْبََّ للِ

 ۟  مُؤْمِنِیَّْْ

૩૨. આ મોિા લોકો નબળા લોકોને િવાબ આપરે્ કે જ્યારે 
તમારી પાસે કહદાયત આવી ગઈ હતી તો શુું અમે તમને 
રોક્યા હતા? પરુંત ુતમે પોતે િ અપરાધી હતા. 

َّٰذِیْنَّ  للِ وْا  ُ اسْتَّكْبََّ الَّٰذِیْنَّ  قَّالَّ 
َّنَّحْنُ   ا ا  نِ اسْتضُْعِفُوْۤ عَّ دْنهكُمْ  دَّ صَّ

كُنتْمُْ  بَّلْ  كُمْ  جَّآءَّ اذِْ  بَّعْدَّ  ی  الْهُده
 ۟ جْرِمِیَّْْ  مُٰ

૩૩. (તેના િવાબમાું) અર્ક્ત લોકો તે ઘમુંડી લોકોને કહરેે્ 
કે (ના-ના વાત એવી નથી) પરુંત ુરાત-કદવસની ર્કુ્ક્તઓ 
હતી, જ્યારે તમે આદેર્ આપતા કે અલ્લાહનો ઇન્કાર કરો, 

َّٰذِیْنَّ  وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ اسْتضُْعِفُوْا للِ
ارِ اذِْ  كْرُ الَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ وْا بَّلْ مَّ ُ اسْتَّكْبََّ
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અને તેની સાથી ભાગીદાર ન ઠહરેવર્ો, અઝાબને િોઇ સૌ 
અંદર િ અંદર અફસોસ કરી રહ્યા હરે્ અને ઇન્કાર 
કરનારાઓના ગળામાું અમે પટ્ટો નાુંિી દઇશુું, તેઓને ફક્ત 
તેમણે કરેલ કાયોનુું વળતર આપવામાું આવરે્. 

ِ وَّنَّجْعَّلَّ لَّهٗۤ  َّنْ نَّٰكْفُرَّ باِلٰلّه مُرُوْنَّنَّاۤ ا تَّاْ
َّوُا  ا ةَّ لَّمَّٰا رَّ امَّ وا النَّٰدَّ رُٰ ادًا۬ۙ   وَّاَّسَّ َّنْدَّ ا

َّعْنَّاقِ  ابَّ۬ۙ   وَّجَّعَّلنَّْا الََّْغلْهلَّ فِِْۤ ا الْعَّذَّ
ا  وْنَّ الََِّٰ مَّ فَّرُوْا۬ۙ   هَّلْ یُجْزَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૩૪. અને અમે તો જે ર્હરેમાું કોઈ રસલૂ મોકલ્યા, ત્યાુંના 
સિુી લોકોએ એવુું િ કહ્ુું કે જે આદેર્ તમે લઇ આવયા છપ 
અમે તેનો ઇન્કાર કરીએ છીએ. 

الََِّٰ  نَّٰذِیْرٍ  مِٰنْ  قَّرْیَّةٍ  فِِْ  لنَّْا  َّرْسَّ ا اۤ  مَّ وَّ
بهِٖ  ارُْسِلتْمُْ  بمَِّاۤ  ِنَّٰا  ا فوُْهَّاۤ  مُتََّْ قَّالَّ 

 ۟ فِرُوْنَّ  كه

૩૫. અને એવુું પણ કહ્ુું કે અમારી પાસે ખબૂ ધન અને સુંતાન 
છે, અમને કોઈ અઝાબ આપવામાું નહીં આવે. 

ا  مَّ دًا۬ۙ   وَّٰ َّوْلََّ َّمْوَّالًَ وَّٰا كْثَّرُ ا َّ وَّقَّالُوْا نَّحْنُ ا
 ۟ بیَِّْْ  نَّحْنُ بمُِعَّذَّٰ

૩૬. તમે તેમને કહી દો કે મારો પાલનહાર જેના માિે ઇચ્છે 
તેની પટુકળ રોજી આપે છે અને જેના માિે ઇચ્છે તેની રોજી 
તુંગ પણ કરી દે છે, પરુંત ુઘણા લોકો જાણતા નથી. 

آءُ  ْ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ بِٰٰ قلُْ انَِّٰ رَّ
لََّ  النَّٰاسِ  كْثَّرَّ  َّ ا هكِنَّٰ  ل وَّ یَّقْدِرُ  وَّ

   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૩૭. અને તમારુું ધન તથા સુંતાન બને્ન એવી વસ્ત ુનથી, 
જેના કારણે તમે અમારી તનકિતા પ્રાપ્ત કરી ર્કો, હાું, જેઓ 
ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ (તેઓ તનકિતા પ્રાપ્ત કરી 
ર્કે છે) આ િ તે લોકો છે, જેમને તેમના કાયોનુું બમણુું 
વળતર આપવામાું આવરે્ અને તેઓ નીડર અને ડયાગ વગર 
ઉચ્ચ સ્થાનો પર રહરેે્. 

لَّٰتِِْ  دُكُمْ باِ َّوْلََّ ۤ ا َّمْوَّالكُُمْ وَّلََّ اۤ ا مَّ وَّ
نْ اهمَّنَّ  ۤ الََِّٰ مَّ نَّا زُلْفٰه بكُُمْ عِنْدَّ تُقَّرِٰ
آءُ  زَّ هىٓ كَِّ لَّهُمْ جَّ الحًِا۬ۙؗ  فَّاُول مِلَّ صَّ وَّعَّ
مِلوُْا وَّهُمْ فِِ الْغُرُفهتِ  عْفِ بمَِّا عَّ الضِٰ

 ۟  اهمِنُوْنَّ

૩૮. અને જે લોકો અમારી આયતોના તવરોધમાું લાગેલા રહ ે
છે, આવા િ લોકોને અઝાબ માિે હાિર કરવામાું આવરે્. 

جِزِیْنَّ  مُعه یهتِنَّا  اه فِِْۤ  یَّسْعَّوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟ رُوْنَّ ابِ مُحْضَّ هىٓ كَِّ فِِ الْعَّذَّ ل  اوُ

૩૯. તમે તેમને કહી દો! કે મારો પાલનહાર પોતાના બુંદાઓ 
માુંથી જેને ઇચ્છે, તેના પટુકળ રોજી આપે છે અને જેના માિે 
ઇચ્છે તેની રોજી તુંગ કરી દે છે અને જે કુંઈ તમે અલ્લાહના 
માગગમાું િચગ કરો છો તો તેની િગ્યાએ તે તમને વધ ુઆપે 
છે, અને તે સૌથી શે્રટઠ રોજી આપનાર છે. 

آءُ  ْ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ بِٰٰ قلُْ انَِّٰ رَّ
َّنْفَّقْتمُْ  اۤ ا مَّ یَّقْدِرُ لَّه۬ۙٗ   وَّ مِنْ عِبَّادِهٖ وَّ

یُْْ  ءٍ فَّهُوَّ یُخْلفُِه۬ۙٗ   وَّهُوَّ خَّ ْ مِٰنْ شََّ
 ۟ زِقیَِّْْ  الرٰه
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૪૦. અને જે કદવસે અલ્લાહ દરેકને ભેગા કરરે્, ફકરશ્તાઓને 
પછૂરે્ કે શુું આ લોકો તમારી બુંદગી કરતા હતા? 

یَّقُوْلُ  ثمَُّٰ  مِیْعًا  جَّ یَّحْشُرُهُمْ  یَّوْمَّ  وَّ
كَّانوُْا  كُمْ  یَِّٰا ا ءِ  ۤؤُلَاَّ َّهه ا ةِ  للِمَّْلهىٓ كَِّ

 ۟  یَّعْبُدُوْنَّ

૪૧. તેઓ કહરેે્ કે ત ુું પતવત્ર છે અને અમારો દોસ્ત ત ુું િ છે, 
આ લોકો નહીં, પરુંત ુઆ લોકો જિન્નોની બુંદગી કરતા હતા, 
તેમના માુંથી વધારે પડતા લોકો તેમના પર િ ઈમાન 
ધરાવતા હતા. 

لیِنَُّٰا مِنْ دُوْنهِِمْ۬ۙ    َّنْتَّ وَّ نَّكَّ ا قَّالُوْا سُبْحه
كْثَّرُهُمْ  َّ بَّلْ كَّانُوْا یَّعْبُدُوْنَّ الْجِنَّٰ۬ۙ   ا

 ۟ ؤْمِنُوْنَّ  بهِِمْ مُٰ

૪૨. (તે સમયે અમે કહીશુું કે) આજે તમારા માુંથી કોઇ કોઇના 
માિે ફાયદા અને નકુસાનનો અતધકાર નહીં ધરાવે અને અમે 
જાખલમલોકોને કહી દઇશુું કે તે આગનો સ્વાદ ચાિો, જેને 
તમે જુઠલાવતા રહ્યા. 

فَّالیَّْوْمَّ لََّ یَّمْلكُِ بَّعْضُكُمْ لبَِّعْضٍ 
لَّمُوْا  َّٰذِیْنَّ ظَّ ا۬ۙ   وَّنَّقُوْلُ للِ رًٰ نَّٰفْعًا وَّٰلََّ ضَّ

ا  ابَّ النَّٰارِ الَّٰتِِْ كُنتْمُْ بهَِّ ذُوْقوُْا عَّذَّ
 ۟ بوُْنَّ  تكَُّذِٰ

૪૩. અને જ્યારે તેમની સમિ અમારી સ્પટિ આયતો 
પઢવામાું આવે છે, તો કહ ેછે કે આ એવો વયક્ક્ત છે, જે તમને 
તમારા પવૂગિોના પજૂ્યોથી રોકવા ઇચ્છે છે. અને કહ ે છે કે 
આ કુરઆનતો ઘડી કાઢેલુું જુઠ છે અને તે કાકફરો પાસે જ્યારે 
સત્ય આવી ગર્ુું તો કહવેા લાગ્યા કે આ તો ખલુ્લુું જાદુ છે. 

ا  یهتنَُّا بَّیِٰنهتٍ قَّالوُْا مَّ ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
مَّٰا  كُمْ عَّ َّنْ یَّٰصُدَّٰ جُلٌ یُٰرِیْدُ ا اۤ الََِّٰ رَّ ههذَّ
 ۤ اۤ الََِّٰ ا ههذَّ بَّآؤُكُمْ۬ۙ   وَّقَّالوُْا مَّ كَّانَّ یَّعْبُدُ اه

فَّرُوْا  ًی۬ۙ   وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ فْتََّ افِْكٌ مُٰ
 ِ هُمْ۬ۙ   ا قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ اۤ الََِّٰ سِحْرٌ للِحَّْ نْ ههذَّ

 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૪૪. િો કે અમે તેમને (મક્કાવાળાઓ) ન તો કોઈ કકતાબ 
આપી હતી, જેનુું આ લોકો વાુંચન કરતા હોય, ન તેમની પાસે 
તમારા પહલેા કોઇ સચેત કરનાર આવયો. 

اۤ  مَّ ا وَّ ْ مِٰنْ كُتبٍُ یَّٰدْرُسُوْنَّهَّ ُ تَّیْنٰهه اۤ اه مَّ وَّ
   ۟ ْ قَّبْلَّكَّ مِنْ نَّٰذِیْرٍ لنَّْاۤ الَِّیْْهِ َّرْسَّ  ا

૪૫. જે લોકો પહલેા પસાર થઇ ગયા છે તે લોકોએ (પણ 
સત્ય વાત જુઠલાવી હતી) અને િ કઈ અમે તેમને આપી 
રાખ્ર્ુું હત ુું, આ લોકો તો તેમના દસમાું ભાગ સધુી પણ 
પહોંચ્યા નથી, બસ! તે લોકોએ મારા પયગુંબરોને જુઠલાવયા, 
(પછી જુઓ) મારો (સિત) અઝાબ કેવો હતો? 

ا بَّلَّغُوْا  مَّ بَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   وَّ ذَّٰ وَّكَّ
بوُْا رُسُلِْٰ۬ۙ۫    ْ فَّكَّذَّٰ ُ تَّیْنٰهه اۤ اه ارَّ مَّ مِعْشَّ

   ۟  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ نَّكِیِْْ

૪૬. તમે તેમને કહી દો! કે હુું તમને ફક્ત એક વાતની 
તર્િામણ આપુું છું કે તમે અલ્લાહ માિે (હઠ છોડી) બે-બે 
મળી અથવા એકલા-એકલા તવચારો તો િરાું, તમારા તે 

َّنْ تَّقُوْمُوْا  ةٍ۬ۙ   ا احِدَّ َّعِظُكُمْ بوَِّ نَّٰمَّاۤ ا ِ قلُْ ا
ا  ادهی ثمَُّٰ تَّتَّفَّكَّٰرُوْا۬ۙ۫  مَّ ثْنّه وَّفُرَّ ِ مَّ لِلّٰه
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દોસ્તને કોઇ પાગલપણુું છે? તે તો તમને એક મોિો અઝાબ 
આવતા પહલેા સચેત કરે છે. 

احِبِكُمْ مِٰنْ جِنَّٰةٍ۬ۙ   انِْ هُوَّ الََِّٰ نَّذِیْرٌ  بصَِّ
 ۟ دِیْدٍ ابٍ شَّ یْ عَّذَّ  لَّٰكُمْ بَّیَّْْ یَّدَّ

૪૭. તમે તેમને કહી દો! કે જે વળતર હુું તમારી પાસે માુંગ ુ
તે તમારા ફાયદા માિે છે,(તે તમે િ રાિી લો) મારો બદલો 
તો અલ્લાહ પાસે િ છે, તે દરેક વસ્તનેુ જાણે છે. 

َّجْرٍ فَّهُوَّ لَّكُمْ۬ۙ   انِْ  اَّلتْكُُمْ مِٰنْ ا ا سَّ مَّ
ِ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ  َّجْرِیَّ الََِّٰ عَّلَّٰ الٰلّه  ا

 ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  شََّ
૪૮. તમે તેમને કહી દો કે મારો પાલનહાર સત્ય વાત દ્વારા 
(બાતીલને) નટિ કરે છે, તે દરેક અદૃશ્યની (વાતોને) જાણે 
છે. 

مُ  قِٰ۬ۙ   عَّلََّٰ لْحَّ ْ یَّقْذِفُ باِ بِٰٰ قلُْ انَِّٰ رَّ
 ۟  الْغُیُوْبِ

૪૯. તમે તેમને કહી દો! કે સત્ય આવી પહોંચ્ર્ુું, અસત્ય ન 
તો પહલેા કુંઈ કરી ર્ક્યો છે ન પછી કરરે્. 

ا یُبْدِئُ الْبَّاطِلُ  مَّ قُٰ وَّ قلُْ جَّآءَّ الْحَّ
 ۟ ا یُعِیْدُ مَّ  وَّ

૫૦. તમે તેમને કહી દો! કે િો હુું પથભ્રટિ થઇ િઉં, તો મારા 
પથભ્રટિ (થવાની મસુીબત) મારા પર િ છે અને િો હુું સત્ય 
માગગ પર છું તો તે એિલા માિે કે અલ્લાહ તઆલા મારા 
તરફ વહી કરી રહ્યો છે, તે ખબૂ િ સાુંભળવાવાળો અને તે 
ખબૂ િ નજીક છે. 

َّضِلُٰ عَّلٰه نَّفْسَِْ۬ۙ     نَّٰمَّاۤ ا لَّلتُْ فَّاِ قلُْ انِْ ضَّ
نَّٰهٗ  ِ ْ۬ۙ   ا بِٰٰ َّٰ رَّ یْتُ فَّبِمَّا یوُْحِْْۤ الَِّٰ وَّانِِ اهْتَّدَّ

 ۟ یبٌْ مِیْعٌ قَّرِ  سَّ
૫૧. કાર્! તમે િોતા, જ્યારે તેઓ ભયભીત હરે્, પછી 
બચવાની કોઇ િગ્યા નહીં પામે અને નજીકની િગ્યાએથી 
પકડી લેવામાું આવરે્. 

ی اذِْ فَّزِعُوْا فَّلََّ فَّوْتَّ وَّاخُِذُوْا  لَّوْ تَّرهۤ وَّ
   ۟ یبٍْ كَّانٍ قَّرِ  مِنْ مَّٰ

૫૨. તે સમયે કહરેે્ કે હવે અમે આ કુરઆન પર ઈમાન 
લાવયા, પરુંત ુહવે દૂર થઇ ગયેલી વસ્ત ુકઇ રીતે હાથ આવી 
ર્કે છે. 

َّنّٰه لَّهُمُ التَّٰنَّاوُشُ  نَّٰا بهِٖ۬ۙ   وَّا ا اهمَّ وَّٰقَّالُوْۤ
كَّانٍ  ۟     مِنْ مَّٰ  بَّعِیْدٍ

૫૩. આ પહલેા તો તે લોકોએ દુતનયામાું આનો ઇન્કાર કરી 
ચકુ્યા હતા અને િોયા વગર િ (અંધારામાું) દૂર ફેંકતા રહ્યા. 

فَّرُوْا بهِٖ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ    یَّقْذِفوُْنَّ  —وَّقَّدْ كَّ وَّ
لْغَّیبِْ مِنْ   كَّانٍ باِ ۟   مَّٰ  بَّعِیْدٍ

૫૪. તે સમયે તેમની અને તેમની મનેચ્છાઓ વચ્ચે પરદો 
નાુંિી દેવામાું આવયો છે, જેવુું કે આ પહલેા પણ તેમના જેવા 
લોકો સાથે આ પ્રમાણે િ કરવામાું આવર્ુું, તેઓ એવા ર્ુંકામાું 
પડેલા હતા, જે તેમને બેચેન કરી રહ્ુું હત ુું. 

مَّا  ا یَّشْتَّهُوْنَّ كَّ بَّیَّْْ مَّ ْ وَّ ُ وَّحِیلَّْ بَّیْنٰهَّ
نَّٰهُمْ كَّانوُْا  ِ فُعِلَّ باَِّشْیَّاعِهِمْ مِٰنْ قَّبلُْ۬ۙ   ا

   ۟ رِیبٍْ كٍٰ مُٰ  فِِْ شَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા તે અલ્લાહ માિે િ છે, જેણે 
આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું, જે ફકરશ્તાઓને 
સુંદેર્ાવાહક બનાવનાર છે, જેમના બે-બે ત્રણ-ત્રણ અને 
ચાર ચાર પાુંિો છે, તે પોતાના સર્જનમાું જેવી રીતે ઇચ્છે 
વધારો કરે છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુ પર 
કુદરત ધરાવે છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ  مهوه ِ فَّاطِرِ السَّٰ مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ ا
ثْنّه  ةٍ مَّٰ َّجْنِحَّ ةِ رُسُلًَ اوُلِْٰۤ ا جَّاعلِِ المَّْلهىٓ كَِّ
آءُ۬ۙ     ا یَّشَّ لقِْ مَّ وَّثُلهثَّ وَّرُبهعَّ۬ۙ   یَّزِیْدُ فِِ الْخَّ

ءٍ  ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ ۟ انَِّٰ الٰلّه  قَّدِیْرٌ

૨. અલ્લાહ િો લોકો માિે પોતાના રહમતના (દરવાજા) 
િોલી નાિે, તો તેને કોઈ બુંધ કરી ર્કતુું નથી, અને જેને 
તે બુંધ કરી દે, તો પછી તેને કોઈ િોલી ર્કતુું નથી, અને 
તે દરેક પર પ્રભતુ્વ ધરાવે છે અને તે કહકમતવાળો છે. 

ُ للِنَّٰاسِ مِنْ   ا یَّفْتَّحِ الٰلّه حْمَّةٍ فَّلََّ مَّ رَّٰ
ا یُمْسِكْ۬ۙ   فَّلََّ مُرْسِلَّ لَّهٗ  مَّ ا۬ۙ   وَّ مُمسِْكَّ لَّهَّ

۟   مِنْ  كِیمُْ  بَّعْدِهٖ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّزِیْزُ الْحَّ

૩. લોકો! તમારા પર કરવામાું આવેલ ઉપકારને યાદ રાિો, 
શુું અલ્લાહ તસવાય કોઈ સર્જક છે,જે તમને આકાર્ અને 
ધરતી માુંથી રોજી આપે? (યાદ રાિો) તેના તસવાય કોઈ 
ઇલાહ નથી, તમે ક્યાું ઊંધા િઇ રહ્યા છો. 

ِ عَّلَّیْكُمْ۬ۙ     كُرُوْا نعِْمَّتَّ الٰلّه ا النَّٰاسُ اذْ یهاَّۤیُٰهَّ
ِ یَّرْزُقكُُمْ مِٰنَّ  القٍِ غَّیُْْ الٰلّه هَّلْ مِنْ خَّ
ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙؗ  فَّاَّنّٰه  ۤ الِ مَّآءِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   لََّ السَّٰ

 ۟  تُؤْفَّكُوْنَّ

૪. (હ ેનબી!) િો આ લોકોએ તમને જુઠલાવી રહ્યા હોય તો 
તમારા કરતા પહલેાના દરેક પયગુંબરોને પણ 
જુઠલાવવામાું આવયા હતા, દરેક કાયગ અલ્લાહ તરફ િ 
ફેરવવામાું આવે છે. 

بَّتْ رُسُلٌ مِٰنْ  بوُْكَّ فَّقَّدْ كُذِٰ وَّانِْ یكَُّٰذِٰ
 ۟ عُ الَْمُُوْرُ ِ تُرْجَّ  قَّبْلكَِّ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه

૫. હ ે લોકો! અલ્લાહ તઆલાનુું વચન સાચુું છે, તમને 
દુતનયાનુું જીવન ધોિામાું ન નાુંિી દે અને દગો આપનાર 
રે્તાન તમને ધોિામાું ન નાુંિી દે 

قٌٰ فَّلََّ  ِ حَّ ا النَّٰاسُ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه یهاَّۤیُٰهَّ
نَّٰكُمْ  نیَّْا ۥۙ۬ وَّلََّ یَّغُرَّٰ یهوةُ الدُٰ نَّٰكُمُ الْحَّ تَّغُرَّٰ

 ۟ ِ الْغَّرُوْرُ  باِلٰلّه

૬. યાદ રાિો! રે્તાન તમારો દુશ્મન છે, તમે પણ તેને 
દુશ્મન િ માનો, તે તો પોતાના જૂથને ફક્ત એિલા માિે િ 
બોલાવે છે કે તે સૌ િહન્નમમાું િનારા થઇ જાય. 

نَّ لَّكُمْ عَّدُوٌٰ فَّاتَّٰخِذُوْهُ عَّدُوًٰا۬ۙ     یْطه انَِّٰ الشَّٰ
بِ  نَّٰمَّا یَّدْعُوْا حِزْبَّهٗ لیَِّكُوْنُوْا مِنْ اَّصْحه ِ ا

   ۟ عِیِْْ  السَّٰ

ફાતતર 
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૭. જે લોકો કાકફર થયા તો તેમના માિે સિત અઝાબ છે 
અને જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ તેમના માિે 
માફી છે અને ખબૂ િ મોટુું વળતર છે. 

دِیْدٌ۬ۙ      ابٌ شَّ فَّرُوْا لَّهُمْ عَّذَّ َّلَّٰذِیْنَّ كَّ ا
تِ لَّهُمْ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ

   ۟ بِیٌْْ َّجْرٌ كَّ ةٌ وَّٰا غْفِرَّ  مَّٰ

૮. િણાવો! જે વયક્ક્તને તેના િરાબ કાયોને ર્ણગારવામાું 
આવયા હોય અને તેઓ તેને સારૂ સમિવા લાગયા હોય તો 
(તેની ગમુરાહીની કોઈ સીમા નથી)? અલ્લાહ તઆલા 
(એવી િ રીતે) જેને ઈચ્છે ગમુરાહ કરી દે છેઅને જેને ઈચ્છે 
કહદાયત આપે છે, તેમના ઈમાન લાવવા પર િરેિર તમે 
તેમના પર અફસોસ ન કરર્ો એિલા માિે તેમના ઈમાન 
ન લાવવા પર અફસોસનાું કારણે પોતાને નટિ ન કરી 
નાિો, આ લોકો જે કુંઈ કરી રહ્યા છે, તેને િરેિર અલ્લાહ 
સારી રીતે જાણે છે. 

نًا۬ۙ     اههُ حَّسَّ مَّلهِٖ فَّرَّ ءُ عَّ َّفَّمَّنْ زُینَِّٰ لَّهٗ سُوْٓ ا
نْ  یَّهْدِیْ مَّ آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ َّ یضُِلُٰ مَّ فَّانَِّٰ الٰلّه

 ْ آءُ۬ۙ  ؗ فَّلََّ تَّذْهَّبْ نَّفْسُكَّ عَّلَّیْْهِ یَّٰشَّ
َّ عَّلیِمٌْ  تٍ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ره بمَِّا   حَّسَّ

 ۟  یَّصْنَّعُوْنَّ

૯. અને અલ્લાહ િ છે, જે હવાઓ મોકલે છે, જે વાદળોને 
ઉઠાવે છે, પછી અમે વાદળોને સકૂી ધરતી તરફ લઇ િઇએ 
છીએ અને તેનાથી તે તનટપ્રાણ ધરતીને જીતવત કરી દઈઈ 
છીએ, એવી િ રીતે માનવીને બીજી વાર જીતવત કરવામાું 
આવરે્. 

ابًا  حَّ یهحَّ فَّتثُِیُْْ سَّ لَّ الرِٰ َّرْسَّ ُ الَّٰذِیْۤ ا وَّالٰلّه
تٍ فَّاَّحْیَّینَّْا بهِِ  یِٰ فَّسُقْنههُ الِٰه بَّلَّدٍ مَّٰ
 ۟ لكَِّ النُٰشُوْرُ ذه ا۬ۙ   كَّ وْتهَِّ  الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ

૧૦. જે વયક્ક્ત ઇિિત પ્રાપ્ત કરવા ઇચ્છતો હોય, તો 
ઇિિત અલ્લાહ માિે િ છે, દરેક પ્રકારના સ્પટિ ર્બ્દો, 
તેની તરફ િ ચઢે છે અને સત્કાયગ તે લોકોને ઊંચા કરે છે 
અને જે લોકો દુટકમગની ર્કુ્ક્ત કરે છે તેમના માિે સિત 
અઝાબ છે અને તેમની આ ર્કુ્ક્ત બરબાદ થઇ િરે્. 

مِیْعًا۬ۙ     ةُ جَّ ٰههِ الْعِزَّٰ ةَّ فَّللِ یْدُ الْعِزَّٰ نْ كَّانَّ یُرِ مَّ
بُ وَّالْعَّمَّلُ  یِٰ الَِّیْهِ یَّصْعَّدُ الْكَّلمُِ الطَّٰ
الحُِ یَّرْفَّعُه۬ۙٗ   وَّالَّٰذِیْنَّ یَّمْكُرُوْنَّ  الصَّٰ

كْرُ  مَّ دِیْدٌ۬ۙ   وَّ ابٌ شَّ اهتِ لَّهُمْ عَّذَّ یِٰ السَّٰ
 ۟ هىٓ كَِّ هُوَّ یَّبوُْرُ ل  اوُ

૧૧. હ ેલોકો! અલ્લાહ તઆલાએ તમારુું સર્જન માિી વડે, 
પછી િીપાું વડે કર્ુું, પછી તમને િોડીમાું બનાવી દીધા, 
સ્ત્રીઓનુું સગભાગ હોવુું અને બાળકોનો િન્મ થવો, દરેક 
વસ્તનુી તેને જાણ હોય છે, અને જેને મોિી વય આપવામાું 
આવે અને જે કોઇની વય ઓછી હોય, તે બધુું િ કકતાબમાું 
લિેલુું છે, અલ્લાહ તઆલા માિે આ વાત ખબૂ િ સરળ છે. 

ابٍ ثمَُّٰ مِنْ نطُْٰفَّةٍ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ تُرَّ ُ خَّ وَّالٰلّه
ا تَّحْمِلُ مِنْ  مَّ َّزْوَّاجًا۬ۙ   وَّ ثمَُّٰ جَّعَّلَّكُمْ ا

ا یُعَّمَّٰرُ مِنْ   اُ  مَّ عُ الََِّٰ بعِِلمِْهٖ۬ۙ   وَّ وَّلََّ تَّضَّ
عَّمَّٰرٍ وَّٰلََّ ینُْقَّصُ مِنْ عُمُرِهٖۤ الََِّٰ فِِْ  مُٰ

 ۟ ِ یَّسِیٌْْ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه  كِتهبٍ۬ۙ   انَِّٰ ذه
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૧૨. અને બે સમદુ્રો સરિાું નથી, આ મીઠો છે, જે તરસ 
તછપાવે છે, પીવા માિે ઉત્તમ અને આ બીિો, કડવો, તમે 
બને્ન માુંથી તાજુ માુંસ િાવ છો અને તેમાુંથી તે ઝવેરાત 
કાઢો છો, જેને તમે પહરેો છો અને તમે જુઓ છો કે મોિા-
મોિા િહાિો પાણીને ચીરી સમદુ્રોમાું ચાલી રહ્યા છે, જેથી 
તમે તેની કૃપા ર્ોધો અને જેથી તમે તેનો આભાર માનો. 

اتٌ  ا عَّذْبٌ فُرَّ نِ۬ۙ  ۗ ههذَّ ا یَّسْتَّویِ الْبَّحْره مَّ وَّ
مِنْ  ا مِلحٌْ اجَُّاجٌ۬ۙ   وَّ ذَّ ابُهٗ وَّهه رَّ آى غٌِ شَّ سَّ
یاًٰ وَّٰتَّسْتَّخْرِجُوْنَّ  رِ كُلٍٰ تَّاكُْلوُْنَّ لَّحْمًا طَّ
ا۬ۙ   وَّتَّرَّی الْفُلكَّْ فِیْهِ  حِلیَّْةً تَّلبَّْسُوْنَّهَّ

لَّعَّ  وَّاخِرَّ لتَِّبتَّْغُوْا مِنْ فَّضْلهِٖ وَّ لَّٰكُمْ مَّ
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૧૩. તે રાતને કદવસમાું અને કદવસને રાતમાું દાિલ કરે છે 
અને તેણે િ સયૂગ તથા ચુંદ્રને કામે લગાડી દીધા છે, દરેક 
પોતાની સીમાઓ પર ચાલી રહ્યા છે, આ િ અલ્લાહ છે, 
તમારા સૌનો પાલનહાર, તેની િ બાદર્ાહી છે, તેને છોડીને 
જેમને તમે પોકારો છો, તે તો િજૂરના ઠખળયાના છોતરાુંના 
પણ માખલક નથી. 

ارَّ فِِ  یوُْلجُِ النَّٰهَّ ارِ وَّ یوُْلجُِ الَّٰیْلَّ فِِ النَّٰهَّ
مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙ  ؗ كُلٌٰ  رَّ الشَّٰ خَّٰ الَّٰیلِْ۬ۙ   وَّسَّ

بكُُٰمْ  ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه ۬ۙ   ذه مًْٰ سَّ یَّٰجْرِیْ لََِّجَّلٍ مُٰ
لَّهُ المُْلكُْ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنهِٖ 

ا یَّمْلكُِوْنَّ مِنْ قِطْمِیٍْْ   ۟   مَّ

૧૪. િો તમે તે લોકોને પોકારો, તો તેઓ તમારી પોકાર 
સાુંભળી ર્કતા નથી અને િો સાુંભળી પણ લે, તો તેનો 
િવાબ આપી ર્કતા નથી, પરુંત ુકયામતના કદવસે તમારા 
તે તર્કગનો ઇન્કાર િ કરરે્, અને અલ્લાહ જેવી કોઈ સાચી 
વાત તમને નહીં િણાવે. 

لَّوْ  كُمْ۬ۙ   وَّ انِْ تَّدْعُوْهُمْ لََّ یَّسْمَّعُوْا دُعَّآءَّ
یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ  ابوُْا لَّكُمْ۬ۙ   وَّ ا اسْتَّجَّ مِعُوْا مَّ سَّ

یَّكْفُرُوْنَّ بشِِرْكِكُمْ۬ۙ   وَّلََّ ینَُّبِٰئُكَّ مِثلُْ 
   ۟ بِیٍْْ  خَّ

૧૫. હ ેલોકો! તમે સૌ અલ્લાહના મોહતાિ છો અને અલ્લાહ 
(દરેક વસ્તથુી) બેતનયાઝ અને પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

    ِۙ۬ آءُ الَِّٰ الٰلّه َّنتْمُُ الْفُقَّرَّ ا النَّٰاسُ ا یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ مِیْدُ نُِّٰ الْحَّ ُ هُوَّ الْغَّ  وَّالٰلّه

૧૬. િો તે ઇચ્છે, તો તમને નટિ કરી દે અને (તમારી 
િગ્યાએ) એક નવુું સર્જન લઈ આવે. 

لقٍْ  بخَِّ یَّاتِْ  وَّ یُذْهِبكُْمْ  اْ  یَّٰشَّ انِْ 
   ۟ دِیْدٍ  جَّ

૧૭. અને આ વાત અલ્લાહ માિે કુંઈ મશુ્કેલ નથી.  ۟ زِیْزٍ ِ بعَِّ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه ا ذه مَّ  وَّ

૧૮. કોઇ પણ ભાર ઉઠાવનાર, બીજાનો ભાર નહીં ઉઠાવે, 
િો કોઇ પોતાનો ભાર બીજાને ઉઠાવવા બોલાવરે્, તો કોઈ 
તેના ભારનો કોઈ પણ ભાગ ઉઠાવવા તૈયાર નહી થાય, 
ભલેને તેનો સુંબુંધી પણ હોય. (હ ેનબી) તમે ફક્ત તે લોકોને 
િ સચેત કરી ર્કો છો, જે તવણદેિે પોતાના પાલનહારથી 
ડરે છે અને નમાઝ કાયમ કરે છે અને જે લોકો પતવત્રતા 

ی۬ۙ   وَّانِْ تَّدْعُ  ةٌ وزِْٰرَّ اخُْره وَّلََّ تَّزِرُ وَّازِرَّ
ءٌ  ْ ا لََّ یُحْمَّلْ مِنْهُ شََّ مُثْقَّلَّةٌ الِٰه حِمْلهَِّ

نَّٰمَّا تنُذِْرُ الَّٰذِیْنَّ  ِ ۬ۙ   ا لَّوْ كَّانَّ ذَّا قُرْبٰه وَّٰ
لهوةَّ۬ۙ     َّقَّامُوا الصَّٰ لْغَّیبِْ وَّا بَّٰهُمْ باِ وْنَّ رَّ یَّخْشَّ
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અપનાવે તો તે પોતાના િ ફાયદા માિે અપનાવરે્, 
અલ્લાહની તરફ િ પાછા ફરવાનુું છે. 

كٰٰه لنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّالَِّٰ  نَّٰمَّا یَّتَّزَّ كٰٰه فَّاِ نْ تَّزَّ مَّ وَّ
 ۟ ِ المَّْصِیُْْ  الٰلّه

૧૯. અને દૃષ્ટિહીન તથા િોઈ ર્કનાર સરિા નથી.    ۟ ا یَّسْتَّویِ الََّْعْمْه وَّالْبَّصِیُْْ مَّ  وَّ

૨૦. અને ન તો અંધકાર તથા પ્રકાર્,    ۟ لمُهتُ وَّلََّ النوُْٰرُ  وَّلََّ الظُٰ

૨૧. અને ન તો છાુંયડો તથા તડકો (સરિા નથી).    ۟ رُوْرُ لُٰ وَّلََّ الْحَّ  وَّلََّ الظِٰ

૨૨. અને જીતવત તથા મતૃક સરિા નથી હોઇ ર્કતા. 
અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે છે, સુંભળાવે છે અને તમે તે 
લોકોને સુંભળાવી નથી ર્કતા, જેઓ કબરમાું છે. 

ا یَّسْتَّویِ الََّْحْیَّآءُ وَّلََّ  مَّ الََّْمْوَّاتُ۬ۙ   انَِّٰ وَّ
َّنْتَّ بمُِسْمِعٍ  اۤ ا مَّ آءُ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰشَّ َّ یسُْمِعُ مَّ الٰلّه

 ۟ نْ فِِ الْقُبوُْرِ  مَّٰ

૨૩. તમે ફક્ત સચેત કરનાર છો.  ۟ َّنْتَّ الََِّٰ نَّذِیْرٌ  انِْ ا

૨૪. અમે િ તમને સત્ય આપી, ખરુ્િબર આપનાર અને 
સચેત કરનાર બનાવી મોકલ્યા છે. અને કોઇ કોમ એવી 
નથી, જેમાું કોઇ સચેત કરનાર ન આવયો હોય. 

ا وَّٰنَّذِیْرًا۬ۙ   وَّانِْ  قِٰ بَّشِیًْْ لْحَّ لنْهكَّ باِ َّرْسَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
 ۟ ا نَّذِیْرٌ لََّ فِیْهَّ ةٍ الََِّٰ خَّ  مِٰنْ امَُّٰ

૨૫. અને િો આ લોકો તમને જુઠલાવે તો જે લોકો પહલેા 
હતા, તે લોકો પણ જુઠલાવી ચકુ્યા છે અને તેમની પાસે 
તેમના પયગુંબર સ્પટિ પરુાવા તથા ગ્રુંથો અને પ્રકાતર્ત 
કકતાબ લઇ આવયા હતા. 

بَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ذَّٰ بوُْكَّ فَّقَّدْ كَّ وَّانِْ یكَُّٰذِٰ
لْبَّیِٰنهتِ  تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   جَّآءَّ

 ۟ باِلكِْتهبِ المُْنِیِْْ بُرِ وَّ لزُٰ باِ  وَّ

૨૬. પછી જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું, તેમને મેં પકડી લીધા, તો 
િોઈ લો મારી પકડ કેિલી સિત છે. 

كَّانَّ  فَّكَّیْفَّ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  ذْتُ  اَّخَّ ثمَُّٰ 
   ۟  نَّكِیِْْ

૨૭. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહ તઆલાએ આકાર્ માુંથી 
પાણી વરસાવે છે, પછી અમે તેના વડે અલગ-અલગ 
પ્રકારના ફળો ઊપજાવીએ છીએ અને પવગતોમાું પણ એવા 
ટુકડા છે, જે સફેદ, લાલ અને કાળા રુંગના અલગ-અલગ 
હોય છે. 

آءً۬ۙ     مَّآءِ مَّ َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ َّ ا َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
ا۬ۙ     نُهَّ َّلْوَّا خْتَّلفًِا ا تٍ مُٰ جْنَّا بهِٖ ثَّمَّره فَّاَّخْرَّ

دٌ  بیِْضٌ وَّٰحُمْرٌ   وَّمِنَّ الْجِبَّالِ جُدَّ
 ۟ ابیِبُْ سُوْدٌ ا وَّغَّرَّ نُهَّ َّلوَّْا خْتَّلفٌِ ا  مُٰ

૨૮. અને એવી િ રીતે માનવીઓ તથા જાનવર અને 
ઢોરોના પણ રુંગ અલગ-અલગ છે, અલ્લાહથી તેના તે િ 
બુંદાઓ ડરે છે જેઓ જ્ઞાન ધરાવે છે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા િબરદસ્ત, મોિો માફ કરનાર છે. 

وَّآبِٰ وَّالََّْنْعَّامِ  وَّمِنَّ النَّٰاسِ وَّالدَّٰ
نَّٰمَّا  ِ لكَِّ۬ۙ   ا ذه نُهٗ كَّ َّلوَّْا َّ مُخْتَّلفٌِ ا یَّخْشََّ الٰلّه

زِیْزٌ  َّ عَّ مِنْ عِبَّادِهِ الْعُلَّمهؤُٓا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه
 ۟  غَّفُوْرٌ
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૨૯. જે લોકો અલ્લાહની કકતાબનુું વાુંચન કરે છે અને નમાઝ 
કાયમ પઢે છે અને જે કુંઈ અમે તેમને આપી રાખ્ર્ુું છે 
તેમાુંથી છપી અને જાહરે રીતે િચગ કરે છે, તે એવા વેપારના 
ઉમ્મેદવાર છે, જે ક્યારેય નકુસાનમાું નહીં હોય. 

َّقَّامُوا  وَّا  ِ الٰلّه كِتهبَّ  یَّتْلوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
ا  سِرًٰ  ْ ُ زَّقنْٰهه رَّ مِمَّٰا  َّنْفَّقُوْا  وَّا لهوةَّ  الصَّٰ

   ۟ ةً لَّٰنْ تَّبوُْرَّ ارَّ نیَِّةً یَّٰرْجُوْنَّ تجَِّ  وَّٰعَّلََّ

૩૦. જેથી તેમને તેમનુું વળતર પરુુું આપે અને તેમને 
પોતાની કૃપાથી વધુું આપે, તન:ર્ુંક તે માફ કરનાર, કદર 
કરનાર છે. 

هُمْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ     یَّزِیْدَّ هُمْ وَّ ْ اجُُوْرَّ ُ فِٰیْهَّ لیِوَُّ
 ۟ كُوْرٌ نَّٰهٗ غَّفُوْرٌ شَّ ِ  ا

૩૧. (હ ેપયગુંબર) જે કકતાબ અમે તમારી તરફ વહી દ્વારા 
ઉતારી છે, તે િ સાચી છે, જે પહલેાની કકતાબોની પણ પષુ્ટિ 
કરે છે, અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓની સુંપણૂગ જાણ 
રાિનાર, િોવાવાળો છે. 

یْنَّاۤ الَِّیْكَّ مِنَّ الكِْتهبِ هُوَّ  َّوْحَّ وَّالَّٰذِیْۤ ا
 َّ یْهِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ دِٰ قُٰ مُصَّ الْحَّ

بِیٌْْ  ۟   بعِِبَّادِهٖ لَّخَّ  بَّصِیٌْْ

૩૨. પછી અમે તે લોકોને કકતાબના વારસદાર બનાવી 
દીધા, જેમને અમે પોતાના બુંદાઓ માુંથી (આ વારસા માિે) 
પસુંદ કયાગ, પછી તેમાુંથી કેિલાક પોતાના પર જુલ્મ 
કરવાવાળો છે અને કેિલાક મધ્યમ માગગવાળા છે અને 
કેિલાક અલ્લાહની કૃપાથી સત્કાયોમાું આગળ વધતા જાય 
છે, આ ખબૂ િ મોિી કૃપા છે. 

فَّینَّْا مِنْ  ثنَّْا الكِْتهبَّ الَّٰذِیْنَّ اصْطَّ َّوْرَّ ثمَُّٰ ا
 ْ مِنْٰهُ المٌِ لنَِّٰفْسِهٖ۬ۙ   وَّ ْ ظَّ عِبَّادِنَّا۬ۙ   فَّمِنْٰهُ

ابقٌِ  ْ سَّ مِنْٰهُ قْتَّصِدٌ۬ۙ   وَّ تِ باِذِنِْ   مُٰ یْْه لْخَّ باِ
   ۟ لكَِّ هُوَّ الْفَّضْلُ الكَّْبِیُْْ ِ۬ۙ   ذه  الٰلّه

૩૩. તે બગીચાઓમાું હુંમેર્ા રહરેે્, જેમાું તેઓ પ્રવેર્ 
પામરે્, સોનાની બુંગડીઓ અને મોતીઓ પહરેાવવામાું 
આવરે્ અને ત્યાું તેમનો પોર્ાક રેર્મી હરે્. 

ا مِنْ  لَّٰوْنَّ فِیْهَّ ا یُحَّ نٰهتُ عَّدْنٍ یَّٰدْخُلوُْنَّهَّ جَّ
ا  لبَِّاسُهُمْ فیِْهَّ لُؤْلُؤًا۬ۙ   وَّ اورَِّ مِنْ ذَّهَّبٍ وَّٰ اَّسَّ

 ۟ رِیْرٌ  حَّ

૩૪. અને કહરેે્ કે તે અલ્લાહનો ખબૂ ખબૂ આભાર, જેણે 
અમારાથી હતાર્ાને દૂર કરી, તન:ર્ુંક અમારો પાલનહાર 
ઘણો િ માફ કરનાર, ઘણી િ કદર કરવાવાળો છે. 

نَّٰا  َّذْهَّبَّ عَّ ِ الَّٰذِیْۤ ا مْدُ لِلّٰه وَّقَّالُوا الْحَّ
   ۟ كُوْرُ بَّٰنَّا لَّغَّفُوْرٌ شَّ نَّ۬ۙ   انَِّٰ رَّ زَّ  الْحَّ

૩૫. જેણે અમને પોતાની કૃપાથી હુંમેર્ા રહવેાવાળી 
િગ્યાએ લાવી દીધા, જ્યાું અમને ન કોઇ તકલીફ પહોંચરે્ 
અને ન તો અમને થાક લાગરે્. 

ةِ مِنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ    ١ لَّٰنَّا دَّارَّ المُْقَّامَّ لَّٰذِیْۤ اَّحَّ
ا  نَّا فیِْهَّ بٌ وَّٰلََّ یَّمَّسُٰ ا نَّصَّ نَّا فِیْهَّ لََّ یَّمَّسُٰ

 ۟  لُغُوْبٌ

૩૬. અને જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું, તેમના માિે િહન્નમની આગ 
છે, ન તો તેમનો તનણગય આવરે્ કે મતૃ્ર્ ુ પામે અને ન 

نَّٰمَّ۬ۙ   لََّ  هَّ فَّرُوْا لَّهُمْ نَّارُ جَّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
فَّٰفُ  ْ فَّیَّمُوْتُوْا وَّلََّ یُخَّ یُقْضٰه عَّلَّیْْهِ
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િહન્નમનો અઝાબ હળવો કરવામાું આવરે્, અમે દરેક 
ઇન્કાર કરનારાઓને આવી િ રીતે સજા આપીએ છીએ. 

لكَِّ نَّجْزِیْ كُلَّٰ  ذه ا۬ۙ   كَّ ابهَِّ ْ مِٰنْ عَّذَّ عَّنْٰهُ
   ۟ فُوْرٍ  كَّ

૩૭. અને તે લોકો ત્યાું ચીસો પાડીને કહરેે્, કે હ ેઅમારા 
પાલનહાર! અમને (અકહયાથી) કાઢી લે, અમે સારા કાયો 
કરીશુું, તે કાયો નકહ, જે અમે પહલેા કરતા હતા, (અલ્લાહ 
કહરેે્) શુું અમે તમને એિલી વય નહતી આપી કે જે 
સમિવા ઇચ્છતો, તે સમજી જાત અને તમારી પાસે સચેત 
કરનાર પણ આવયા, તો હવે (અઝાબનો) સ્વાદ ચાિો કે 
અકહયાું જાખલમોની મદદ કરનાર કોઇ નથી. 

َّخْرِجْنَّا  بَّٰنَّاۤ ا ا۬ۙ   رَّ رِخُوْنَّ فِیْهَّ وَّهُمْ یَّصْطَّ
الحًِا غَّیَّْْ الَّٰذِیْ كُنَّٰا نَّعْمَّلُ۬ۙ     نَّعْمَّلْ صَّ
نْ  رُ فیِْهِ مَّ كَّٰ ا یَّتَّذَّ رْكُمْ مَّٰ لَّمْ نُعَّمِٰ َّوَّ ا

كُمُ النَّٰذِیْرُ۬ۙ   فَّذُوْقُوْا فَّمَّا  رَّ وَّجَّآءَّ كَّٰ تَّذَّ
   ۟ لمِِیَّْْ مِنْ نَّٰصِیٍْْ  للِظٰه

૩૮. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા આકાર્ો અને ધરતીની છૂપી 
વસ્તઓુને જાણવાવાળો છે, તન:ર્ુંક તે િ હૃદયની વાતોને 
પણ જાણે છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه َّ عهلمُِ غَّیبِْ السَّٰ انَِّٰ الٰلّه
نَّٰهٗ عَّلیِمٌْ  ِ ۟  ا دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૩૯. તે િ છે, જેણે તમને ધરતી ઉપર નાયબ બનાવયા, 
પછી જે વયક્ક્ત કુફ્ર કરરે્, તો તેના કુફ્રની સજા તેના માિે 
િ છે અને કાકફરોનુું કુફ્ર તેમના પાલનહારની પાસે નારાિ 
થવાનુું કારણ છે અથવા આ કાકફરોનુું કુફ્ર નકુસાનમાું 
વધારાનુું કારણ છે. 

لهىٓ فَِّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   هُوَّ الَّٰذِیْ   جَّعَّلَّكُمْ خَّ
فَّرَّ فَّعَّلَّیْهِ كُفْرُه۬ۙٗ   وَّلََّ یَّزِیْدُ  فَّمَّنْ كَّ

قْتاً۬ۙ     بهِِٰمْ الََِّٰ مَّ الكْهفِرِیْنَّ كُفْرُهُمْ عِنْدَّ رَّ
یْنَّ كُفْرُهُمْ الََِّٰ  وَّلََّ یَّزِیْدُ الكْهفِرِ

 ۟ ارًا سَّ  خَّ

૪૦. તમે તેમને કહી દો કે તમે પોતે ઠેરવેલ ભાગીદારોની 
દર્ા તો િણાવો, જેમની તમે અલ્લાહને છોડીને બુંદગી કરો 
છો, અને તમે મને િણાવો કે તે લોકોએ ધરતી માુંથી કેવો 
(ભાગ) બનાવયો છે, અથવા તેમનો આકાર્ોમાું કોઇ ભાગ 
છે, અથવા તે લોકોને અમે કોઇ કકતાબ આપી છે કે જે આનો 
પરુાવો આપે, (આ માુંથી કોઈ વાત નથી) પરુંત ુઆ જાખલમ 
લોકો એક-બીજાને ધોિાનુું વચન આપતા રહ ેછે. 

كُمُ الَّٰذِیْنَّ تَّدْعُوْنَّ  كَّآءَّ یتْمُْ شُرَّ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
لَّقُوْا مِنَّ  اذَّا خَّ َّرُوْنِّْ مَّ ِ۬ۙ   ا مِنْ دُوْنِ الٰلّه

َّمْ  تِ۬ۙ   ا مهوه َّمْ لَّهُمْ شِرْكٌ فِِ السَّٰ الََّْرْضِ ا
ْ كِتهباً فَّهُمْ عَّلٰه بَّیِٰنَّتٍ مِٰنْهُ۬ۙ   بَّلْ  ُ تَّیْنٰهه اه

لمُِوْنَّ بَّعْضُهُ  مْ بَّعْضًا الََِّٰ انِْ یَّٰعِدُ الظٰه
 ۟  غُرُوْرًا

૪૧. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ િ આકાર્ો અને ધરતીને 
િકડી રાખ્યા છે કે ક્યાુંક છિી ન જાય, િો તે છિી જાય તો 
અલ્લાહ તસવાય બીિો કોઇ તેમને િકડી નથી ર્કતો, તે 
સવગગ્રાહી, માફ કરનાર છે. 

  َّ تِ وَّالََّْرْضَّ اَّنْ  انَِّٰ الٰلّه مهوه یُمْسِكُ السَّٰ
دٍ   هُمَّا مِنْ اَّحَّ كَّ الَّتَّاۤ انِْ اَّمْسَّ لَّى نِْ زَّ ۬ۙ    وَّ تَّزُوْلََّ

لیِمًْا   مِٰنْ  نَّٰهٗ كَّانَّ حَّ ۟  بَّعْدِهٖ۬ۙ   اِ فُوْرًا  غَّ
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૪૨. અને તે કાકફરો િબરદસ્ત કસમો િાતા હતા કે િો 
તેમની પાસે કોઇ સચેત કરનાર આવી જાય, તો તે દરેક 
કોમ કરતા વધારે સત્ય માગગ પર આવી િરે્, પછી જ્યારે 
તેમની પાસે એક પયગુંબર આવી ગયા તો ફક્ત તેમની 
નફરતમાું વધારો થયો. 

َّیْمَّانهِِمْ لَّى نِْ  هْدَّ ا ِ جَّ مُوْا باِلٰلّه َّقسَّْ وَّا
ی مِنْ  َّهْده هُمْ نَّذِیْرٌ لَّٰیَّكُوْنُنَّٰ ا جَّآءَّ

مِ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا   ی الَْمَُّ ا احِْدَّ هُمْ نَّذِیْرٌ مَّٰ  جَّآءَّ
   ۟ ا ادَّهُمْ الََِّٰ نُفُوْرَّ  زَّ

૪૩. દુતનયામાું પોતાના અહુંકારના કારણે અને તેમની 
િરાબ ર્કુ્ક્તઓના કારણે. અને િરાબ ર્કુ્ક્તઓની સજા 
તેમના પર િ પડે છે, તો શુું આ લોકો તે િ તનણગયની રાહ 
જુએ છે, જે તનણગય આગળના લોકો માિે થઇ ગયો છે? તમે 
અલ્લાહના તનયમમાું ક્યારેય ફેરફાર નહીં જુઓ અને તમે 
અલ્લાહના તનયમને ક્યારેય બદલતા નહીં જુઓ. 

ئ ١ یِٰ كْرَّ السَّٰ مَّ  وَّلََّ ۬ۙ   سْتِكْبَّارًا فِِ الََّْرْضِ وَّ
لْ  ئُ الََِّٰ باَِّهْلهِٖ۬ۙ   فَّهَّ یِٰ یَّحِیْقُ المَّْكْرُ السَّٰ
ْ تَّجِدَّ  لیَِّْْ۬ۙ   فَّلََّ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ سُنَّٰتَّ الََّْوَّٰ
لَّنْ تَّجِدَّ لسُِنَّٰتِ  ِ تَّبْدِیلًَْ۬ۙ    وَّ لسُِنَّٰتِ الٰلّه

 ۟ یْلًَ ِ تَّحْوِ  الٰلّه

૪૪. અને શુું આ લોકો ધરતી પર હરતા-ફરતા નથી, કે 
તેમની દર્ા િોઈ ર્કે, જેઓ તેમના કરતા પહલેાું હતા, િો 
કે તેઓ તેમના કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી હતા અને 
અલ્લાહને આકાર્ો અને ધરતીની કોઈ વસ્ત ુહરાવી ર્કતી 
નથી, તે ઘણો િ જ્ઞાનવાળો, ખબૂ િ કુદરતવાળો છે. 

یْفَّ  وْا فِِ الََّْرْضِ فَّیَّنْظُرُوْا كَّ لَّمْ یَّسِیُْْ َّوَّ ا
ا  كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ وَّكَّانُوْۤ

هٗ  ُ لیُِعْجِزَّ ا كَّانَّ الٰلّه مَّ ةً۬ۙ   وَّ ْ قُوَّٰ دَّٰ مِنْٰهُ اَّشَّ
تِ وَّلََّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مهوه ءٍ فِِ السَّٰ ْ مِنْ شََّ

 ۟ نَّٰهٗ كَّانَّ عَّلیِمًْا قَّدِیْرًا ِ  ا
૪૫. અને િો અલ્લાહ તઆલા લોકોની, તેમના કાયો મિુબ, 
પકડ કરતો, તો ધરતી પર એક પણ સજીવ ન બાકી ન 
છોડતો, પરુંત ુ અલ્લાહ તઆલા તેમને એક નક્કી કરેલ 
સમય સધુી મહતેલ આપી રહ્યો છે, તો જ્યારે તેમનો તે 
સમય આવી પહોંચરે્, અલ્લાહ તઆલા પોતે િ પોતાના 
બુંદાઓને િોઇ લેરે્. 

ا  بوُْا مَّ سَّ ُ النَّٰاسَّ بمَِّا كَّ اخِذُ الٰلّه لَّوْ یُؤَّ وَّ
هكِنْ  ل هْرِهَّا مِنْ دَّآبَّٰةٍ وَّٰ تَّرَّكَّ عَّلٰه ظَّ

۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ  مًْٰ سَّ لٍ مُٰ ۤ اَّجَّ رُهُمْ الِٰه خِٰ یُٰؤَّ
   ۟ ا َّ كَّانَّ بعِِبَّادِهٖ بَّصِیًْْ لهُُمْ فَّانَِّٰ الٰلّه  اَّجَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. યાસીન ્1    ۟  یهسٓ

૨. કહકમતવાળા કુરઆનની કસમ!    ۟ كِیمِْ  وَّالْقُرْاهنِ الْحَّ

૩. તન:ર્ુંક તમે પયગુંબરો માુંથી એક પયગુંબર છો.    ۟ لیَِّْْ ِنَّٰكَّ لَّمِنَّ المُْرْسَّ  ا

૪. સત્ય માગગ પર છો.    ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ  عَّلٰه صِرَّ

૫. આ કુરઆન તે હસ્તી તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે, જે 
ઝબરદસ્ત અને અત્યુંત દયાળુ છે.    ۟ حِیمِْ زِیْزِ الرَّٰ  تَّنَِْیلَّْ الْعَّ

૬. જેથી તમે એવા લોકોને સચેત કરો, જેમના પવૂગિોને સચેત 
કરવામાું નહતા આવયા, જેથી તેઓ ગફલતમાું પડેલા છે. 

بَّآؤُهُمْ فَّهُمْ  اه اُنْذِرَّ  اۤ  مَّٰ قَّوْمًا  لتِنُذِْرَّ 
 ۟ فِلوُْنَّ  غه

૭. તેમાુંથી વધારે પડતા લોકો માિે વાત નક્કી થઇ ગઈ છે 
કે તેઓ ઈમાન નહીં લાવે. 

كْثَّرِهِمْ فَّهُمْ  َّ ۤ ا قَّٰ الْقَّوْلُ عَّلٰه لَّقَّدْ حَّ
 ۟  لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૮. અમે તેમના ગળામાું તોક નાુંિી દીધા છે, જે હડપચી સધુી 
પહોચી ગયા છે, જેના કારણે તેઓ મા્ુું ઉચુું કરી ફરે છે. 

فَّهَِِّ  هلًَ  َّغلْ ا َّعْنَّاقِهِمْ  ا فِِْۤ  عَّلنَّْا  جَّ نَّٰا  ِ ا
 ۟ قْمَّحُوْنَّ  الَِّٰ الََّْذقَّْانِ فَّهُمْ مُٰ

૯. અને અમે એક પાળ તેમની સામે બનાવી દીધી અને એક 
પાળ તેમની પાછળ, (આવે રીતે) અમે તેમના પર પરદો કરી 
રાખ્યો છે, જેથી તેઓ િોઇ નથી ર્કતા. 

مِنْ   وَّجَّعَّلنَّْا مِنْ  ا وَّٰ دًٰ َّیْدِیْهِمْ سَّ بَّیِْْ ا
لََّ  فَّهُمْ   ْ ُ یْنٰهه فَّاَّغْشَّ ا  دًٰ سَّ لفِْهِمْ  خَّ

 ۟  یُبْصِرُوْنَّ

૧૦. તમે તે લોકોને સચેત કરો અથવા ન કરો બને્ન બરાબર 
છે, આ લોકો ઈમાન નહીં લાવે. 

وَّآءٌ   لَّمْ وَّسَّ َّمْ  ا رْتَّهُمْ  َّنذَّْ ا ءَّ  ْ عَّلَّیْْهِ
 ۟  تنُذِْرْهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ

૧૧. બસ! તમે ફક્ત તે િ વયક્ક્તને ડરાવી ર્કો છો, જે 
તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે અને રહમાન (અલ્લાહ) થી તવણદેિે 
ડરતો હોય, તમે તેને માફી અને ઇિિતવાળા વળતરની 
ખરુ્િબર આપી દો. 

شََِّ  كْرَّ وَّخَّ تَّٰبَّعَّ الذِٰ نِ ا نَّٰمَّا تُنذِْرُ مَّ ِ ا
ةٍ  رْهُ بمَِّغْفِرَّ لْغَّیبِْ۬ۙ   فَّبَّشِٰ حْمهنَّ باِ الرَّٰ

 ۟ یمٍْ رِ َّجْرٍ كَّ  وَّٰا

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૨. તન:ર્ુંક અમે મતૃકોને જીતવત કરીશુું અને અમે તે કાયો 
પણ લિીએ છીએ, જેને તે લોકો આગળ મોકલે છે અને તેમના 
તે કાયો પણ, જેને તે લોકો પાછળ છોડે છે અને અમે દરેક 
વસ્તનેુ એક સ્પટિ કકતાબમાું લિી રાખ્ર્ુું છે. 

ا  نَّٰا نَّحْنُ نحُِْ المَّْوْتٰه وَّنَّكْتبُُ مَّ ِ ا
ینْههُ  ءٍ اَّحْصَّ ْ هُمْ۬ۙ    وَّكُلَّٰ شََّ ثَّارَّ مُوْا وَّاه قَّدَّٰ

   ۟ بِیٍْْ امٍ مُٰ  فِِْۤ امَِّ

૧૩. (હ ેપયગુંબર) તમે તે લોકો સામે એક વસ્તીવાળાઓનુું 
ઉદાહરણ વણગન કરો, જ્યારે તે વસ્તીમાું પયગુંબરો આવયા 
હતા. 

بَّ الْقَّرْیَّةِ۬ۙ    ثَّلًَ اَّصْحه اذِْ   وَّاضْرِبْ لَّهُمْ مَّٰ
   ۟ لوُْنَّ هَّا المُْرْسَّ  جَّآءَّ

૧૪. જ્યારે અમે તેમની પાસે બે રસલૂ મોકલ્યા, પરુંત ુ તે 
લોકોએ બને્નને જુઠલાવયા, પછી અમે ત્રીજા પયગુંબર દ્વારા 
સમથગન કર્ુું, ત્રણેય લોકોએ કહ્ુું કે અમે તમારી પાસે 
(પયગુંબર બનાવી) મોકલવામાું આવયા છે. 

بوُْهُمَّا  فَّكَّذَّٰ ثْنَّیِْْ  ا  ُ الَِّیْْهِ لنَّْاۤ  َّرْسَّ ا اذِْ 
الَِّیكُْمْ  ِنَّٰاۤ  ا ا  فَّقَّالُوْۤ بثَِّالثٍِ  زْنَّا  زَّٰ فَّعَّ

 ۟ لوُْنَّ رْسَّ  مُٰ

૧૫. તે લોકોએ કહ્ુું કે તમે અમારા જેવા સામાન્ય વયક્ક્ત છો 
અને અલ્લાહએ કોઇ વસ્ત ુઉતારી નથી, તમે ખલુ્લુું જુઠ બોલી 
રહ્યા છો. 

اۤ  مَّ رٌ مِٰثْلنَُّا۬ۙ   وَّ َّنتْمُْ الََِّٰ بَّشَّ اۤ ا قَّالُوْا مَّ
نتْمُْ  َّ ءٍ۬ۙ   انِْ ا ْ حْمهنُ مِنْ شََّ لَّ الرَّٰ َّنْزَّ ا

 ۟  الََِّٰ تَّكْذِبوُْنَّ

૧૬. તે (પયગુંબરોએ) કહ્ુું અમારો પાલનહાર જાણે છે કે 
તન:ર્ુંક અમે તમારી તરફ રસલૂ બનાવી મોકલવામાું આવયા 
છે. 

الَِّیكُْمْ  نَّٰاۤ  ِ ا یَّعْلَّمُ  بنَُّٰا  رَّ قَّالُوْا 
 ۟ لوُْنَّ  لَّمُرْسَّ

૧૭. અને અમારી િવાબદારી તો ફક્ત સ્પટિ રીતે પહોંચાડી 
દેવાની છે.  ۟ ا عَّلَّینَّْاۤ الََِّٰ الْبَّلهغُ المُْبِیُْْ مَّ  وَّ

૧૮. તે લોકોએ કહ્ુું કે અમે તો તમને અપશકુતન સમજીએ 
છીએ, િો તમે છેિા ન રહ્યા તો અમે પથ્થરો વડે તમને નટિ 
કરી દઇશુું અને તમને અમારા તરફથી સિત તકલીફ 
પહોંચરે્. 

نَّا بكُِمْ۬ۙ   لَّى نِْ لَّٰمْ  ْ یَّْٰ ِنَّٰا تَّطَّ ا ا قَّالُوْۤ
نَّٰكُمْ مِٰنَّٰا  لَّیَّمَّسَّٰ تَّنتَّْهُوْا لَّنَّرْجُمَّنَّٰكُمْ وَّ

 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  عَّذَّ

૧૯. તે પયગુંબરોએ કહ્ુું કે તમારુું અપશકુન તમારી પાસે િ 
છે, િો તમને તર્િામણ આપવામાું આવે તો શુું તમે તેને 
અપશકુન સમિો છો? પરુંત ુતમે તો હદવિાવી િનાર લોકો 
છો. 

رْتمُْ۬ۙ    َّى نِْ ذُكِٰ عَّكُمْ۬ۙ   ا آى رُِكُمْ مَّٰ قَّالُوْا طَّ
 ۟ سْرِفوُْنَّ َّنْتمُْ قَّوْمٌ مُٰ  بَّلْ ا

૨૦. તે સમયે એક વયક્ક્ત ર્હરેના છેલ્લા છેડેથી દોડતો 
આવયો, કહવેા લાગ્યો કે હ ે મારી કોમના લોકો! આ 
પયગુંબરોનો માગગ અપનાવી લો. 

   ؗۙ۬ جُلٌ یَّٰسْعٰه ا المَّْدِینَّْةِ رَّ َّقصَّْ وَّجَّآءَّ مِنْ ا
   ۟ لیَِّْْ تَّٰبِعُوا المُْرْسَّ  قَّالَّ یهقَّوْمِ ا
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૨૧. એવા પયગુંબરોના માગગ પર, જેઓ તમારી પાસે કોઇ 
વળતર નથી માુંગતા અને તેઓ સત્ય માગગ પર છે. 

وَّٰهُمْ  َّجْرًا  ا لََّٰ یَّسْـ َّلكُُمْ  نْ  تَّٰبِعُوْا مَّ ا
 ۟ هْتَّدُوْنَّ  مُٰ

૨૨. અને હુું તેની બુંદગી કેમ ન કરુું, જેણે મારુું સર્જન કર્ુું 
અને તમે સૌ તેની િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

نِّْ * رَّ فَّطَّ الَّٰذِیْ  َّعْبُدُ  ا  ۤ لََّ لَِّٰ  ا  مَّ وَّ
 ۟ عُوْنَّ  وَّالَِّیْهِ تُرْجَّ

૨૩. શુું હુું અલ્લાહને છોડીને એવા લોકોને ઇલાહ બનાવી લઉ, 
િો રહમાન (અલ્લાહ) મને કુંઈ નકુસાન પહોંચાડવા ઇચ્છે, તો 
તેમની ભલામણ મને કુંઈ ફાયદો નહીં પહોંચાડી ર્કે. અને ન 
તો તેઓ મને બચાવી ર્કરે્? 

یُٰرِدْنِ  انِْ  ةً  لهَِّ اه دُوْنهِٖۤ  مِنْ  تَّٰخِذُ  َّ ا ءَّ
 ْ نِّٰ عَّ تُغْنِ  لََّٰ  بضُِرٍٰ  حْمهنُ  الرَّٰ

   ۟ یْـ اً وَّٰلََّ ینُْقِذُوْنِ ْ شَّ فَّاعَّتَُهُ  شَّ

૨૪. (િો હુું આવુું કરુું) તો પછી હુું િરેિર સ્પટિ ગમુરાહ લોકો 
માુંથી બની િઈર્.  ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ ْۤ اذًِا لَّٰفِْٰ ضَّ  انِِّٰ

૨૫. મારી વાત સાુંભળો! હુું તમારા સૌના પાલનહાર ઉપર 
ઈમાન લાવી ચકુ્યો.    ۟ بكُِٰمْ فَّاسْمَّعُوْنِ نْتُ برَِّ ْۤ اهمَّ  انِِّٰ

૨૬. (જ્યારે તેને કતલ કરી દેવામાું આવયો તો તેને અલ્લાહ 
તરફથી) કહવેામાું આવર્ુું કે િન્નતમાું દાિલ થઇ જા, તે કહવેા 
લાગ્યો કે કાર્! મારી કોમ પણ જાણતી હોત.. 

نَّٰةَّ۬ۙ   قَّالَّ یهلَّیْتَّ قَّوْمِّْ  قیِلَّْ ادْخُلِ الْجَّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૨૭. કે મને મારા પાલનહારે માફ કરી દીધો અને મને 
ઇિિતવાળા લોકો માુંથી કરી દીધો. 

مِنَّ  وَّجَّعَّلَّنِّْ   ْ بِٰٰ رَّ لِْٰ  غَّفَّرَّ  بمَِّا 
 ۟ مِیَّْْ  المُْكْرَّ

૨૮. ત્યાર પછી અમે તેની કોમ પર આકાર્ માુંથી કોઇ લશ્કર 
ન ઉતાર્ુગ અને ન તો અમને લશ્કર ઉતારવાની િરૂરત હતી. 

لنَّْا عَّلٰه قَّوْمِهٖ مِنْ  َّنْزَّ اۤ ا مَّ بَّعْدِهٖ مِنْ   وَّ
كُنَّٰا  ا  مَّ وَّ مَّآءِ  السَّٰ مِٰنَّ  جُنْدٍ 

 ۟  مُنَِْلیَِّْْ

૨૯. તે તો ફક્ત એક સિત ચીસ હતી, જેથી તેઓ અચાનક 
હોલવાઈ ગયેલી (આગ) જેવા થઇ ગયા. 

ةً فَّاذَِّا هُمْ  ةً وَّٰاحِدَّ یْحَّ انِْ كَّانَّتْ الََِّٰ صَّ
 ۟ مِدُوْنَّ  خه

૩૦. અફસોસ છે તે બુંદાઓ પર કે તેમની પાસે જે કોઈ 
પયગુંબર આવયા, તેઓ તેમનો મજાક િ કરતા રહ્યા. 

ْ مِٰنْ  ا یَّاْتیِْْهِ ةً عَّلَّٰ الْعِبَّادِ۬ۙ    مَّ سْرَّ یهحَّ
 ۟ سُوْلٍ الََِّٰ كَّانُوْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ  رَّٰ

૩૧. શુું તે લોકોએ િોર્ુું નથી કે અમે તેમના પહલેા ઘણી 
કોમોને નટિ કરી દીધી છે, કે તેઓ તેમની તરફ પાછા નહીં 
આવે. 

مِٰنَّ  قَّبْلَّهُمْ  َّهْلَّكْنَّا  ا مْ  كَّ وْا  یَّرَّ َّلَّمْ  ا
  ۟ ْ لََّ یَّرْجِعُوْنَّ نَّٰهُمْ الَِّیْْهِ َّ  الْقُرُوْنِ ا

૩૨. (અને આ દરેક) એક કદવસે અમારી સમિ હાિર 
કરવામાું આવરે્. 

ینَّْا  لَّٰدَّ مِیْعٌ  جَّ لَّٰمَّٰا  كُلٌٰ  وَّانِْ 
   ۟ رُوْنَّ  مُحْضَّ
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૩૩. અને તેમના માિે (તનટપ્રાણ) ધરતી (પણ) એક તનર્ાની 
છે, જેને અમે જીતવત કરી દીધી અને તેમાુંથી અનાિ ઉગાડ્ુું, 
જેમાુંથી તેઓ િાય છે. 

ا  َّحْیَّینْههَّ یَّةٌ لَّٰهُمُ الََّْرْضُ المَّْیتَّْةُ۬ۙ    ا وَّاه
 ۟ باًٰ فَّمِنْهُ یَّاكُْلوُْنَّ ا حَّ جْنَّا مِنْهَّ َّخْرَّ  وَّا

૩૪. અને અમે તેમાું િજુરો અને દ્રાિના બગીચા બનાવયા 
અને જેમાું અમે ઝરણાું પણ વહાવી દીધા છે. 

نَّٰخِیلٍْ  مِٰنْ  نٰهتٍ  جَّ ا  فیِْهَّ وَّجَّعَّلنَّْا 
مِنَّ  ا  فیِْهَّ رْنَّا  وَّٰفَّجَّٰ َّعْنَّابٍ  وَّٰا

   ۟  الْعُیوُْنِ

૩૫. જેથી (લોકો) તેના ફળો િાય િો કે તેને તે લોકોના 
હાથોએ નથી બનાવર્ુું, પછી આભાર કેમ માનતા નથી? 

مِلَّتْهُ  ا عَّ مَّ لیَِّاكُْلوُْا مِنْ ثَّمَّرِهٖ۬ۙ   وَّ
 ۟ َّفَّلََّ یَّشْكُرُوْنَّ َّیْدِیْهِمْ۬ۙ   ا  ا

૩૬. પતવત્ર છે તે હસ્તી, જેણે િમીનની ઉપિોમાું તવતવધ 
પ્રકારના િોડ બનાવયા, અને પોતાની અંદર પણ િોડા 
બનાવયા, અને એવી વસ્તનુા પણ, જેને આ લોકો જાણતા પણ 
નથી. 

ا  كُلَّٰهَّ الََّْزْوَّاجَّ  لَّقَّ  خَّ الَّٰذِیْ  نَّ  سُبْحه
َّنْفُسِهِمْ  ا مِنْ  وَّ الََّْرْضُ  ْۢبِتُ  تُنْ مِمَّٰا 

 ۟ مِمَّٰا لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ  وَّ

૩૭. અને તેમના માિે એક તનર્ાની રાત પણ છે, જેના દ્વારા 
અમે કદવસને િેંચી લઇએ છીએ, જેથી તેઓ અચાનક 
અંધકારમાું િતા રહ ેછે. 

ارَّ  یَّةٌ لَّٰهُمُ الَّٰیلُْ۬ۙ    نَّسْلَّخُ مِنْهُ النَّٰهَّ وَّاه
   ۟ ظْلمُِوْنَّ  فَّاذَِّا هُمْ مُٰ

૩૮. અને સયૂગ માિે જે નક્કી કરેલ સીમા છે, તે તેની ઉપર િ 
ચાલતો રહ ેછે, આ નક્કી કરેલ સીમાઓ છે, જે તવિયી અને 
જ્ઞાનવાળા અલ્લાહ તરફથી છે. 

لكَِّ  ا۬ۙ   ذه مْسُ تَّجْرِیْ لمُِسْتَّقَّرٍٰ لَّٰهَّ وَّالشَّٰ
   ۟ زِیْزِ الْعَّلیِمِْ  تَّقْدِیْرُ الْعَّ

૩૯. અને ચુંદ્રની મુંજિલો અમે નક્કી કરી છે, ત્યાું સધુી કે તે 
પાછો આવી જૂની (સકૂી) ડાળી જેવો થઇ જાય છે. 

عَّادَّ  حَّتِٰه  نَّازِلَّ  مَّ رْنههُ  قَّدَّٰ وَّالْقَّمَّرَّ 
 ۟  كَّالْعُرْجُوْنِ الْقَّدِیْمِ

૪૦. સયૂગ, ચુંદ્રને પકડી ર્કતો નથી અને ન તો રાત, કદવસ 
કરતા આગળ વધી ર્કે છે અને દરેક પોતાની સીમાઓ પર 
ફરે છે. 

َّنْ تُدْرِكَّ  اۤ ا ْۢبَّغِْ لَّهَّ مْسُ یَّنْ لََّ الشَّٰ
ارِ۬ۙ   وَّكُلٌٰ  ابقُِ النَّٰهَّ الْقَّمَّرَّ وَّلََّ الَّٰیلُْ سَّ

 ۟  فِِْ فَّلَّكٍ یَّٰسْبَّحُوْنَّ

૪૧. અને તે લોકો માિે એક તનર્ાની (આ પણ) છે કે અમે 
તેમની પેઢીને ભરેલી હોડીમાું મસુાફરી કરાવી. 

فِِ   ْ ُ ذُرِٰیَّٰتَهَّ حَّمَّلنَّْا  نَّٰا  َّ ا لَّٰهُمْ  یَّةٌ  وَّاه
   ۟  الْفُلكِْ المَّْشْحُوْنِ

૪૨. અને તેમના માિે તેના જેવી િ બીજી વસ્તઓુ બનાવી 
જેના પર આ લોકો મસુાફરી કરે છે. 

ا  مَّ مِٰثْلهِٖ  مِٰنْ  لَّهُمْ  لَّقْنَّا  وَّخَّ
 ۟ بوُْنَّ  یَّرْكَّ
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૪૩. અને િો અમે ઇચ્છતા, તો તેમને ડુબાડી દેતા, પછી ન 
તો કોઇ તેમની ફકરયાદ કરવાવાળો હોત અને ન તે લોકોને 
બચાવવામાું આવતા. 

یْخَّ لَّهُمْ  رِ نُغْرِقهُْمْ فَّلََّ صَّ اْ  وَّانِْ نَّٰشَّ
   ۟  وَّلََّ هُمْ ینُْقَّذُوْنَّ

૪૪. પરુંત ુઅમે પોતાના તરફથી કૃપા કરીએ છીએ અને એક 
મદુ્દત સધુી તેમને ફાયદો પહોંચાડી રહ્યા છીએ.  ۟ تَّاعاً الِٰه حِیٍْْ مَّ حْمَّةً مِٰنَّٰا وَّ  الََِّٰ رَّ

૪૫. અને તેમને જ્યારે કહવેામાું આવે છે કે તે પકરણામથી 
ડરો, જે તમારી સામે છે અથવા પાછળ થઇ ગર્ુું છે, જેથી 
તમારા પર કૃપા કરવામાું આવે.(તો તેની તરફ કઈ ધ્યાન 
આપ્તા નથી) 

بَّیَّْْ  ا  مَّ تَّٰقُوْا  ا لَّهُمُ  قیِْلَّ  وَّاذَِّا 
لَّعَّلَّٰكُمْ  لفَّْكُمْ  خَّ ا  مَّ وَّ َّیْدِیكُْمْ  ا

 ۟ مُوْنَّ  تُرْحَّ

૪૬. અને જ્યારે તેમની પાસે તેમના પાલનહાર તરફથી 
તનર્ાનીઓ માુંથી કોઇ તનર્ાની આવે છે તો તેઓ તેનાથી મોઢુું 
ફેરવી લે છે. 

بهِِٰمْ  یهتِ رَّ یَّةٍ مِٰنْ اه ْ مِٰنْ اه ا تَّاْتیِْْهِ مَّ وَّ
 ۟ ا مُعْرِضِیَّْْ نْهَّ  الََِّٰ كَّانُوْا عَّ

૪૭. અને જ્યારે તે લોકોને કહવેામાું આવે છે કે અલ્લાહએ 
આપેલ (ધન) માુંથી (અલ્લાહના માગગમાું) િચગ કરો, તો કાકફર 
ઈમાનવાળાઓને િવાબ આપે છે કે અમે તેમને કેમ 
િવડાવીએ, અલ્લાહ ઇચ્છતો તો પોતે િ િવડાવી દેતો, તમે 
સ્પટિ રીતે ગમુરાકહમાું છો. 

قَّكُمُ  زَّ َّنْفِقُوْا مِمَّٰا رَّ وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمْ ا
ا  نُوْۤ َّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّرُوْا للِ ُ۬ۙ   قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ الٰلّه
َّطْعَّمَّه۬ۙۤٗ  ۗ انِْ  ُ ا آءُ الٰلّه نْ لَّٰوْ یَّشَّ َّنُطْعِمُ مَّ ا

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ َّنتْمُْ الََِّٰ فِِْ ضَّ  ا

૪૮. તેઓ કહ ે છે કે િો તમે સાચા હોય તો આ વચન 
(કયામત) ક્યારે પરુૂું થરે્? 

ا الوَّْعْدُ انِْ كُنتْمُْ  یَّقُوْلُوْنَّ مَّتِه ههذَّ وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૪૯. તે લોકો તો ફક્ત એક સિત ચીસની રાહ િોઇ રહ્યા 
છીએ, જે ચીસ તેમને પકડી લેરે્ અને આ લોકો અંદરોઅંદર 
ઝઘડતા હરે્. 

ةً  وَّٰاحِدَّ ةً  یْحَّ صَّ الََِّٰ  یَّنْظُرُوْنَّ  ا  مَّ
 ۟ مُوْنَّ  تَّاخُْذُهُمْ وَّهُمْ یَّخِصِٰ

૫૦. તે સમયે ન તો આ લોકો વતસયત કરી ર્કરે્ અને ન 
પોતાના ઘરવાળાઓ તરફ પાછા આવી ર્ક્રે્. 

 ۤ الِٰه  ۤ وَّٰلََّ تَّوْصِیَّةً  یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  فَّلََّ 
   ۟ َّهْلهِِمْ یَّرْجِعُوْنَّ  ا

૫૧. અને (જ્યારે) સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્ તો દરેક પોતાની 
કબરો માુંથી (ઉઠી) પોતાના પાલનહાર તરફ ચાલવા લાગરે્. 

مِٰنَّ  هُمْ  فَّاذَِّا  وْرِ  الصُٰ فِِ  وَّنُفِخَّ 
 ۟ بهِِٰمْ یَّنسِْلوُْنَّ اثِ الِٰه رَّ  الََّْجْدَّ

૫૨. કહવેા લાગરે્, હાય અફસોસ! અમને અમારા સપનાના 
સ્થળેથી કોણે િગાડયા? આ તે િ વસ્ત ુછે, જેનુું વચન રહમાને 
આપ્ર્ુું હત ુું અને પયગુંબરોએ સાચુું કહી દીધુું હત ુું. 

یْلَّنَّا مَّنْ  رْقَّدِنَّا۬ۙ  ٚ    قَّالُوْا یهوَّ  بَّعَّثَّنَّا مِنْ مَّٰ
قَّ  دَّ حْمهنُ وَّصَّ ا وَّعَّدَّ الرَّٰ ا مَّ ههذَّ

 ۟ لوُْنَّ  المُْرْسَّ
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૫૩. આ એક ચીસ તસવાય કુંઈ નથી, અચાનક દરેકે દરેક 
અમારી સમિ હાિર કરી દેવામાું આવરે્. 

ةً فَّاذَِّا هُمْ  ةً وَّٰاحِدَّ یْحَّ انِْ كَّانَّتْ الََِّٰ صَّ
 ۟ رُوْنَّ ینَّْا مُحْضَّ مِیْعٌ لَّٰدَّ  جَّ

૫૪. બસ! આિના કદવસે કોઇ વયક્ક્ત ઉપર, થોડોક પણ 
જુલમ કરવામાું નહીં આવે અને તમને તમારા કમોનો િ 
બદલો આપવામાું આવરે્. 

وَّٰلََّ  یْـ اً  شَّ نَّفْسٌ  تُظْلَّمُ  لََّ  فَّالیَّْوْمَّ 
 ۟ ا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ وْنَّ الََِّٰ مَّ  تُجْزَّ

૫૫. િન્નતી લોકો આિ ના કદવસે પોતાના કાયોમાું ખરુ્ છે. 
شُغُلٍ  فِِْ  الیَّْوْمَّ  نَّٰةِ  الْجَّ بَّ  اَّصْحه انَِّٰ 

   ۟  فهكِهُوْنَّ

૫૬. તે અને તેમની પત્નીઓ છાુંયડામાું આસનો પર તકકયા 
લગાવીને બેઠા હરે્. 

آى كِِ  َّزْوَّاجُهُمْ فِِْ ظِلهلٍ عَّلَّٰ الََّْرَّ هُمْ وَّا
   ۟  مُتَّٰكِـ وُْنَّ

૫૭. તેમના માિે િન્નતમાું દરેક પ્રકારના ફળો હરે્, ઉપરાુંત 
તેઓ જે પણ ઇચ્છરે્, (તે બધુું િ મળરે્). 

ا  مَّٰ لَّهُمْ  وَّٰ ةٌ  كِهَّ فَّا ا  فیِْهَّ لَّهُمْ 
   ۟ عُوْنَّ  یَّدَّٰ

૫૮. દયાળુ પાલનહાર તરફથી તેમને "સલામ" કહવેામાું 
આવરે્.  ۟ حِیمٍْ بٍٰ رَّٰ لهمٌ۬ۙ۫  قَّوْلًَ مِٰنْ رَّٰ  سَّ

૫૯. હ ેઅપરાધીઓ! આજે તમે અલગ થઇ જાવ.  ۟ ا المُْجْرِمُوْنَّ َّیُٰهَّ  وَّامْتَّازُوا الْیَّوْمَّ ا

૬૦. હ ેબની આદમના! શુું મેં તમારી પાસેથી વચન ન લીધુું 
હત ુું? કે તમે રે્તાનની બુંદગી ન કરર્ો, તે તમારો ખલુ્લો ર્ત્ર ુ
છે. 

دْ الَِّیْكُمْ یهبَّنِّْۤ اهدَّمَّ   َّعْهَّ َّلَّمْ ا َّنْ لََّٰ ا ا
نَّٰهٗ لَّكُمْ عَّدُوٌٰ  ِ نَّ۬ۙ   ا یْطه تَّعْبُدُوا الشَّٰ

   ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૬૧. અને મારી િ બુંદગી કરિો, સત્ય માગગ આ િ છે. 
اطٌ  ا صِرَّ َّنِ اعْبُدُوْنِّْ۬ۙ    ههذَّ وَّٰا

 ۟ سْتَّقِیمٌْ  مُٰ

૬૨. રે્તાને તમારા માુંથી ઘણા લોકોને ગમુરાહ કરી ચકુ્યો 
છે, શુું તમે સમિતા નથી? 

ا۬ۙ     ثِیًْْ لَّٰ مِنكُْمْ جِبِلًَٰ كَّ لَّقَّدْ اَّضَّ وَّ
 ۟ َّفَّلَّمْ تَّكُوْنوُْا تَّعْقِلوُْنَّ  ا

૬૩. આ િ તે િહન્નમ છે, જેનુું વચન તમને આપવામાું આવત ુ
હત ુું.  ۟ نَّٰمُ الَّٰتِِْ كُنتْمُْ تُوْعَّدُوْنَّ هَّ ذِهٖ جَّ  هه

૬૪. પોતાના ઇન્કારનો બદલો મેળવવા માિે આજે આમાું 
દાિલ થઇ જાવ. 

كُنتْمُْ  بمَِّا  الیَّْوْمَّ  اصِْلَّوْهَّا 
 ۟  تَّكْفُرُوْنَّ
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૬૫. આિના કદવસે અમે તેમના મોઢા ઉપર મહોર લગાવી 
દઇશુું અને તેમના હાથ અમારી સાથે વાત-ચીત કરરે્ અને 
તેમના પગ સાિી આપરે્, તે કાયોની, જે તેઓ કરતા હતાું. 

َّفْوَّاهِهِمْ وَّتُكَّلمُِٰنَّاۤ  ۤ ا َّلیَّْوْمَّ نَّخْتمُِ عَّلٰه ا
كَّانُوْا  بمَِّا  َّرْجُلهُُمْ  ا دُ  وَّتَّشْهَّ َّیْدِیْهِمْ  ا

 ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૬૬. િો અમે ઇચ્છતા તો તેમને દૃષ્ટિકહન કરી દેતા, પછી આ 
લોકો માગગ મેળવવા માિે ભાગદોડ કરતા, પરુંત ુતે લોકો કેવી 
રીતે િોઇ ર્કે? 

 ْ َّعْیُنِٰهِ ا  ۤ عَّلٰه مَّسْنَّا  لَّطَّ آءُ  نَّشَّ لَّوْ  وَّ
 ۟ اطَّ فَّاَّنّٰه یُبْصِرُوْنَّ رَّ  فَّاسْتَّبَّقُوا الصِٰ

૬૭. અને િો અમે ઇચ્છતા તો તેમની િગ્યા પર િ તેમના 
મોઢા બદલી દેતા, પછી ન તો તેઓ ચાલી ર્કતા અને ન તો 
પાછા ફરી ર્કતા. 

 ْ كَّانَّتَِهِ ْ عَّلٰه مَّ ُ خْنٰهه آءُ لَّمَّسَّ لَّوْ نَّشَّ وَّ
وَّٰلََّ  مُضِیاًٰ  اعُوْا  اسْتَّطَّ فَّمَّا 

   ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૬૮. અને જેને અમે વદૃ્વાવસ્થાએ લઇ િઇએ છીએ, તેને 
બાળપણ તરફ પલિાવી દઇએ છીએ, શુું તો પણ તેઓ 
તવચારતા નથી? 

َّفَّلََّ  لقِْ۬ۙ   ا سْهُ فِِ الْخَّ رْهُ ننَُّكِٰ نْ نعَُّٰمِٰ مَّ وَّ
 ۟  یَّعْقِلوُْنَّ

૬૯. ન તો અમે તે પયગુંબરને ર્ાયરી (કતવતા) તર્િવાડી 
અને ન તો તેમને તે ર્ોભે છે, તે તો ફક્ત તર્િામણ અને 
સ્પટિ કુરઆન (ની આયતો) છે. 

ْۢبَّغِْ لَّه۬ۙٗ   انِْ  ا یَّنْ مَّ عْرَّ وَّ ا عَّلَّٰمنْههُ الشِٰ مَّ وَّ
   ۟ بِیٌْْ كْرٌ وَّٰقُرْاهنٌ مُٰ  هُوَّ الََِّٰ ذِ

૭૦. જેથી તેઓ, તે દરેક વયક્ક્તને સચેત કરી દે જે જીતવત છે 
અને ઇન્કાર કરનારાઓ માિે દલીલ સાખબત થઇ જાય. 

الْقَّوْلُ  یَّحِقَّٰ  وَّٰ نْ كَّانَّ حَّیاًٰ  لیِٰنُذِْرَّ مَّ
 ۟ یْنَّ  عَّلَّٰ الكْهفِرِ

૭૧. શુું તેઓ િોતા નથી કે અમે અમારા હાથ વડે બનાવેલી 
વસ્તઓુ માુંથી તેમના માિે ઢોરોનુું સર્જન કર્ુું, જેના તેઓ 
માખલક થઇ ગયા છે. 

مِٰمَّٰا  لَّهُمْ  لَّقْنَّا  خَّ َّنَّٰا  ا وْا  یَّرَّ لَّمْ  َّوَّ ا
ا  لَّهَّ فَّهُمْ  َّنْعَّامًا  ا َّیْدِینَّْاۤ  ا مِلَّتْ  عَّ

 ۟  مهلكُِوْنَّ

૭૨. અને અમે તે ઢોરોને તેમને આતધન કરી દીધા છે, જેમાુંથી 
કેિલાક તેમની સવારી માિે છે અને કેિલાકનુું તો માુંસ િાય 
છે. 

ا  مِنْهَّ كُوْبُهُمْ وَّ ا رَّ ا لَّهُمْ فَّمِنْهَّ لَّٰلنْههَّ وَّذَّ
 ۟  یَّاكُْلوُْنَّ

૭૩. તેઓને તેનાથી બીજા ઘણા ફાયદા મળે છે અને પ્રવાહી 
મળે છે અને પીવા માિેની વસ્તઓુ, શુું તો (પણ) તેઓ આભાર 
વયક્ત નથી કરતા. 

َّفَّلََّ  ارِبُ۬ۙ   ا نَّافِعُ وَّمَّشَّ ا مَّ لَّهُمْ فیِْهَّ وَّ
 ۟  یَّشْكُرُوْنَّ

૭૪. અને તેઓએ અલ્લાહને છોડીને અન્ય ને ઇલાહ બનાવી 
રાખ્યા છે. (આ આર્ાએ) કે જેથી તેઓની મદદ કરવામાું 
આવે. 

ةً لَّٰعَّلَّٰهُمْ  لهَِّ ِ اه ذُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ وَّا
   ۟ رُوْنَّ  ینُْصَّ
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૭૫. (િો કે) તેઓમાું તેમની મદદ કરવાની ર્ક્ક્ત િ નથી, 
(પરુંત)ુ તે લોકોમાું તેમની મદદ કરવાની ર્ક્ક્ત િ નથી, 
પરતુું તે તેમના માિે એક એવુું (તવરોધી) લશ્કર બનરે્, જેને 
કયામતના કદવસે તેમની સમિ હાિર કરવામાું આવરે્. 

لَّهُمْ  وَّهُمْ  هُمْ  نَّصْرَّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  لََّ 
 ۟ رُوْنَّ حْضَّ  جُنْدٌ مُٰ

૭૬. બસ! તમે તેમની વાતોથી તનરાર્ ન થર્ો, અમે તેમની 
છૂપી અને જાહરે, દરેક વાતોને જાણીએ છીએ. 

قَّوْلُهُمْ۬ۙ    یَّحْزُنْكَّ  ا   فَّلََّ  مَّ نَّعْلَّمُ  نَّٰا  ِ ا
 ۟ ا یُعْلنُِوْنَّ مَّ وْنَّ وَّ  یسُِرُٰ

૭૭. શુું માનવીને એિલી પણ િબર નથી કે અમે તેનુું સર્જન 
એક િીપા વડે કર્ુું? પછી તરત િ તે ખલુ્લો ઝઘડો કરવાવાળો 
બની ગયો. 

مِنْ  لَّقْنههُ  خَّ نَّٰا  َّ ا انُ  الَِْنْسَّ یَّرَّ  لَّمْ  َّوَّ ا
 ۟ بِیٌْْ صِیمٌْ مُٰ  نطُْٰفَّةٍ فَّاذَِّا هُوَّ خَّ

૭૮. અને તેણે આપણા માિે ઉદાહરણ આપ્ર્ુું અને પોતાની 
િન્મને ભલૂી ગયો, કહવેા લાગ્યો, આ સડી ગયેલા હાડકાુંઓને 
કોણ જીતવત કરી ર્કરે્? 

لقَّْه۬ۙٗ   قَّالَّ  ثَّلًَ وَّٰنَّسََِّ خَّ رَّبَّ لَّنَّا مَّ وَّضَّ
 ۟ مِیمٌْ امَّ وَّهَِِّ رَّ نْ یحُِْٰ الْعِظَّ  مَّ

૭૯. તમે તેમને િવાબ આપી દો કે આ હાડકાને તે જીતવત 
કરરે્, જેણે તેમનુું સર્જન પ્રથમ વાર કર્ુું હત ુું, જે દરેક પ્રકારના 
સર્જનને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે. 

ةٍ۬ۙ    رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ اَّهَّاۤ ا نشَّْ َّ ا الَّٰذِیْۤ ا قلُْ یُحْیِیْهَّ
   ۟ لقٍْ عَّلیِمُْ  وَّهُوَّ بكُِلِٰ خَّ

૮૦. તે િ છે, જેણે તમારાું માિે લીલાુંછમ વિૃો માુંથી આગ 
ઉત્પન્ન કરી, જેનાથી તમે તરત િ આગ સળગાવો છો. 

رِ ١ جَّ الشَّٰ مِٰنَّ  لَّكُمْ  جَّعَّلَّ  لَّٰذِیْ 
مِٰنْهُ  َّنتْمُْ  ا فَّاذَِّاۤ  نَّارًا  رِ  الََّْخْضَّ

 ۟  توُْقِدُوْنَّ
૮૧. શુું જેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કર્ુું, શુું તે આ લોકો 
જેવાનુું સર્જન નથી કરી ર્ક્તો? તન:ર્ુંક કરી ર્કે છે અને તે 
િ તો, પેદા કરવાવાળો અને જાણવાવાળો, સર્જક (અલ્લાહ) 
છે. 

تِ  مهوه السَّٰ لَّقَّ  خَّ الَّٰذِیْ  لَّیْسَّ  َّوَّ ا
یَّٰخْلقَُّ  َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه دِرٍ  بقِه وَّالََّْرْضَّ 

  ۟ لٰهقُ الْعَّلیِمُْ ۬ۙۗ  وَّهُوَّ الْخَّ  مِثْلَّهُمْ۬ۙ    بَّلٰه
૮૨. તે જ્યારે પણ કોઇ વસ્તનુી ઇચ્છા કરે છે, તેને એિલુું િ 
કહી દે છે કે, થઇ જા, તો તે, તે િ સમયે થઇ જાય છે. 

َّنْ یَّٰقُوْلَّ لَّهٗ  یْـ اً ا ادَّ شَّ َّرَّ َّمْرُهٗۤ اذَِّاۤ ا نَّٰمَّاۤ ا ِ ا
 ۟  كُنْ فَّیَّكُوْنُ

૮૩. બસ! પતવત્ર છે તે અલ્લાહ, જેના હાથમાું દરેક વસ્તનુી 
સુંપણૂગ સત્તા છે અને જેની તરફ તમે બધા પાછા ફેરવવામાું 
આવર્ો. 

كُلِٰ  لَّكُوْتُ  مَّ بیَِّدِهٖ  الَّٰذِیْ  نَّ  فَّسُبْحه
   ۟ عُوْنَّ الَِّیْهِ تُرْجَّ ءٍ وَّٰ ْ  شََّ



અસ ્સૉફ્ફાત      પારા-૨૩ 538 23 الجزء        سورة الصافات  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. લાઈનબુંધ ઊભા રહનેારા (ફકરશ્તાઓ)ની કસમ!    ۟ فًٰا تِ صَّ فٰه ٓ  وَّالصٰه

૨. પછી સુંપણૂગ રીતે ધમકી આપનારાઓની.    ۟ جْرًا تِ زَّ جِره  فَّالزٰه

૩. પછી તેમની જે ખઝકર (કુરઆન)ની તતલાવત કરવાવાળા 
છે.    ۟ كْرًا  فَّالتٰهلیِهتِ ذِ

૪. તન:ર્ુંક તમારા સૌનો ઇલાહ એક િ છે.    ۟ كُمْ لَّوَّاحِدٌ ههَّ  انَِّٰ الِ

૫. જે આકાર્ો અને ધરતીનો પાલનહાર છે અને તે 
વસ્તઓુનો પણ, જે તે બને્નની વચ્ચે છે અને પતશ્વમનો 
પાલનહાર તે િ છે. 

بَّینَّْهُمَّا  ا  مَّ وَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ بُٰ  رَّ
   ۟ ارِقِ بُٰ المَّْشَّ  وَّرَّ

૬. અમે દુતનયાના આકાર્ને તારાઓથી ર્ણગાર્ુું. 
بزِِیْنَّةِ  نیَّْا  الدُٰ مَّآءَّ  السَّٰ یَّٰنَّٰا  زَّ نَّٰا  ِ ا

١   ۟ كِبِ  لكَّْوَّا

૭. અને તવદ્રોહી રે્તાનોથી સરુિા કરી.    ۟ ارِدٍ نٍ مَّٰ یْطه  وَّحِفْظًا مِٰنْ كُلِٰ شَّ

૮. તે ઉપરની વાતો સાુંભળી િ નથી ર્કતા અને દરેક 
બાજુથી તેઓને મારવામાું આવે છે. 

الََّْعْلٰه لََّ    ِ المَّْلََّ الَِّٰ  مَّٰعُوْنَّ  یَّسَّٰ
 ۟ انبٍِ فُوْنَّ مِنْ كُلِٰ جَّ یُقْذَّ  وَّ

૯. જેથી તેઓ ભાગી જાય અને તેમના માિે હુંમેર્ા 
રહવેાવાળો અઝાબ છે.    ۟ ابٌ وَّٰاصِبٌ لَّهُمْ عَّذَّ  دُحُوْرًا وَّٰ

૧૦. પરુંત ુજે કોઇ એકાદ વાત સાુંભળી લે તો (તરત િ) 
તેની પાછળ સળગેલો અંગારો લાગી જાય છે. 

ابٌ  طْفَّةَّ فَّاَّتْبَّعَّهٗ شِهَّ طِفَّ الْخَّ نْ خَّ الََِّٰ مَّ
 ۟  ثَّاقبٌِ

૧૧. (હ ેનબી!) તમે તેમને સવાલ કરો કે તમારુું સર્જન કરવુું 
વધારે અઘરુું છે અથવા જેમનુું અમે (તેમના ઉપરાુંત) સર્જન 
કર્ુું? અમે (માનવીઓ)નુું સર્જન ચીકણી માિી વડે કર્ુું. 

نْ  َّمْ مَّٰ لقًْا ا دُٰ خَّ َّهُمْ اَّشَّ ْ ا فَّاسْتَّفْتَِهِ
ْ مِٰنْ طِیٍْْ  ُ لَّقْنٰهه ِنَّٰا خَّ لَّقْنَّا۬ۙ   ا خَّ

 ۟ زِبٍ  لََّٰ

૧૨. પરુંત ુતમે આશ્વયગ પામો છો અને આ લોકો મશ્કરી કરી 
રહ્યા છે. ۟ َّ۪ۙ۬رُوْن یَّسْخَّ جِبْتَّ وَّ  بَّلْ عَّ

૧૩. અને જ્યારે તેમને તર્િામણ આપવામાું આવે છે, તો આ 
લોકો માનતા નથી . ۟ َّ۪ۙ۬رُوْا لََّ یَّذْكُرُوْن  وَّاذَِّا ذُكِٰ

૧૪. અને જ્યારે કોઇ તનર્ાની જુએ છે, તો તેની મશ્કરી કરે 
છે. ۟ ََّّ۪ۙ۬وْا اهیَّةً یَّٰسْتَّسْخِرُوْن ا  وَّاذَِّا رَّ
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૧૫. અને કહ ેછે કે આ તો ખલુ્લ ુજાદુ છે.     ۟ بِیٌْْ اۤ الََِّٰ سِحْرٌ مُٰ ا انِْ ههذَّ  وَّقَّالُوْۤ

૧૬. શુું જ્યારે આપણે મતૃ્ર્ ુપામીશુું અને માિી તથા હાડકાું 
થઇ િઇશુું, તો શુું ફરીવાર આપણને ઉઠાવવામાું આવરે્? 

نَّٰا  ِ ا ءَّ امًا  وَّٰعِظَّ ابًا  تُرَّ وَّكُنَّٰا  مِتنَّْا  اذَِّا  ءَّ
   ۟  لَّمَّبْعُوْثوُْنَّ

૧૭. શુું આપણા પવૂગિોને પણ ઉઠાવવામાું આવરે્?    ۟ لوُْنَّ بَّآؤُنَّا الََّْوَّٰ َّوَّاه  ا

૧૮. તમે તેમને િવાબ આપી દો કે હા (આવુું િરૂર થરે્) 
અને તમારૂ અપમાન પણ થરે્.    ۟ َّنْتمُْ دَّاخِرُوْنَّ  قلُْ نَّعَّمْ وَّا

૧૯. તે તો ફક્ત એક સિત ઝિકો હરે્, અચાનક તેઓ બધુું 
િ િોવા લાગરે્. 

هُمْ  فَّاذَِّا  ةٌ  وَّٰاحِدَّ ةٌ  جْرَّ زَّ هَِِّ  نَّٰمَّا  فَّاِ
 ۟  یَّنْظُرُوْنَّ

૨૦. અને કહરેે્ કે હાય અમારુું દુભાગગ્ય! આ િ બદલાનો 
કદવસ છે.  ۟ یْنِ ا یَّوْمُ الدِٰ یْلَّنَّا ههذَّ  وَّقَّالُوْا یهوَّ

૨૧. (ફરી તેમને કેહવામાું આવરે્) આ િ તનણગયનો કદવસ 
છે, જેને તમે જુઠલાવતા હતા. 

بهِٖ  كُنتْمُْ  الَّٰذِیْ  الْفَّصْلِ  یَّوْمُ  ا  ههذَّ
   ۟ بوُْنَّ  تكَُّذِٰ

૨૨. (ફકરશ્તાઓને કહવેામાું આવરે્ કે) જાખલમ લોકોને અને 
તેમના સાથીઓને અને જેમની તેઓ અલ્લાહને છોડીને 
બુંદગી કરતા હતા, બધાને એકઠા કરો 

ا  مَّ هُمْ وَّ َّزْوَّاجَّ لَّمُوْا وَّا الَّٰذِیْنَّ ظَّ احُْشُرُوا 
   ۟  كَّانوُْا یَّعْبُدُوْنَّ

૨૩. (તે સૌને) ભેગા કરી તેમને િહન્નમનો માગગ બતાવી દો. 
اطِ  صِرَّ الِٰه  فَّاهْدُوْهُمْ   ِ الٰلّه دُوْنِ  مِنْ 

 ۟ حِیمِْ  الْجَّ

૨૪. અને તેમને ઉભા રાિો, તેમને સવાલ પછુવામાું આવરે્.    ۟ سْـ وُْلوُْنَّ نَّٰهُمْ مَّٰ ِ  وَّقِفُوْهُمْ ا

૨૫. તમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે (આજે) તમે એકબીજાની મદદ 
કેમ નથી કરતા? 

ا لَّكُمْ لََّ  ۟ مَّ رُوْنَّ  تَّنَّاصَّ

૨૬. પરુંત ુ તે (સૌ) આિના કદવસે આજ્ઞાકારી બની ગયા 
હરે્.  ۟  بَّلْ هُمُ الیَّْوْمَّ مُسْتَّسْلمُِوْنَّ

૨૭. તે એકબીજા તરફ િોઇ સવાલ-િવાબ કરવા લાગરે્. 
بَّعْضٍ  عَّلٰه  بَّعْضُهُمْ  َّقبَّْلَّ  وَّا

 ۟ لوُْنَّ آءَّ  یَّٰتَّسَّ

૨૮. (કમિોર લોકો મોિા લોકોને) કહરેે્ કે તમે તો અમારી 
પાસે અમારી િમણી બાજુથી આવતા હતા. 

نِ  عَّ تَّاْتُوْنَّنَّا  كُنتْمُْ  ِنَّٰكُمْ  ا ا  قَّالُوْۤ
 ۟  الیَّْمِیِْْ

૨૯. (મોિા લોકો) િવાબ આપરે્ કે ના (આવુું નથી) પરુંત ુ
તમે િ ઈમાન લાવનારા ન હતા.    ۟  قَّالُوْا بَّلْ لَّٰمْ تَّكُوْنوُْا مُؤْمِنِیَّْْ
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૩૦. અને અમારી બળિબરી તમારા પર હતી (િ) નહીં, 
પરુંત ુતમે (પોતે) તવદ્રોહી હતા. 

نٍ۬ۙ   بَّلْ  ا كَّانَّ لَّنَّا عَّلَّیكُْمْ مِٰنْ سُلطْه مَّ وَّ
 ۟ غِیَّْْ  كُنتْمُْ قَّوْمًا طه

૩૧. આજે અમારા પાલનહારનીએ વાત અમારા માિે સાખબત 
થઇ ગઈ કે અમે અઝાબનો સ્વાદ ચાિીશુું. 

قَّٰ عَّلَّینَّْا قَّوْلُ   ِنَّٰا فَّحَّ بنَِّٰاۤ۬ۙ  ۗ ا رَّ
 ۟ آى قُِوْنَّ  لَّذَّ

૩૨. બસ! અમે તમને ગમુરાહ કયાગ કારણકે અમે પોતે િ 
ગમુરાહ હતા.  ۟ یْنَّ وِ نَّٰا كُنَّٰا غه ِ ینْهكُمْ ا  فَّاَّغْوَّ

૩૩. આિના કદવસે તો (બધા િ) અઝાબમાું બરાબરના 
ભાગીદાર હરે્. 

ابِ  الْعَّذَّ فِِ  ى ذٍِ  یَّوْمَّ نَّٰهُمْ  فَّاِ
 ۟ ِكُوْنَّ  مُشْتََّ

૩૪. અમે અપરાધીઓ સાથે આવુું િ કરીએ છીએ.  ۟ لمُْجْرِمِیَّْْ لكَِّ نَّفْعَّلُ باِ ذه نَّٰا كَّ ِ  ا

૩૫. જ્યારે તેમને કહવેામાું આવે કે અલ્લાહ તસવાય કોઇ 
ઇલાહ નથી, તો આ લોકો ઘમુંડ કરવા લાગતા. 

الََِّٰ  ههَّ  الِ  ۤ لَّهُمْ لََّ اذَِّا قِیلَّْ  ا  نَّٰهُمْ كَّانوُْۤ ِ ا
 ُ ۟   الٰلّه وْنَّ  یَّسْتَّكْبَُِ

૩૬. અને કહતેા હતા કે શુું અમે એક પાગલ કતવની વાત 
માની લઇને અમારા મઅબદૂોને છોડી દઇએ? 

اعِرٍ  لشَِّ تِنَّا  اهلهَِّ ا  لَّتَّارِكُوْۤ َّى نَِّٰا  ا یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ
   ۟ جْنُوْنٍ  مَّٰ

૩૭. િો કે તે (પયગુંબર) તો સત્ય લઈને લાવયા અને તેણે 
દરેક પયગુંબરોને પષુ્ટિ કરી હતી.  ۟ لیَِّْْ قَّ المُْرْسَّ دَّٰ قِٰ وَّصَّ لْحَّ  بَّلْ جَّآءَّ باِ

૩૮. (ફરી તેમને કહવેામાું આવરે્) કે આજે તમારે દુ:િદાયી 
અઝાબનો સ્વાદ ચાિવો પડરે્.    ۟ ابِ الََّْلیِمِْ آى قُِوا الْعَّذَّ نَّٰكُمْ لَّذَّ ِ  ا

૩૯. તમને તેનો િ બદલો આપવામાું આવરે્, જે તમે કરતા 
હતા.    ۟ ا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ وْنَّ الََِّٰ مَّ ا تُجْزَّ مَّ  وَّ

૪૦. પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલાના મિુખલસ (તનિાલસ) બુંદાઓ 
(આ અઝાબથી) સરુખિત હરે્.  ۟ ِ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّ الٰلّه

૪૧. તેમના માિે નક્કી કરેલ રોજી હરે્.    ۟ عْلوُْمٌ هىٓ كَِّ لَّهُمْ رِزْقٌ مَّٰ ل  اوُ

૪૨. અથાગત (દરેક પ્રકારના) ફળો અને તે ઇિિતવાળા, 
પ્રતતષ્ટઠત હરે્.    ۟ مُوْنَّ كْرَّ كِهُ۬ۙ   وَّهُمْ مُٰ  فَّوَّا

૪૩. નેઅમતો વાળી િન્નતોમાું,    ۟ نٰهتِ النَّٰعِیمِْ  فِِْ جَّ

૪૪. આસનો પર એકબીજાની સામે બેઠા હરે્.  ۟ بِلیَِّْْ تَّقه  عَّلٰه سُرُرٍ مُٰ

૪૫. સાફ ર્રાબના પ્યાલા ભરી-ભરીને તેમની વચ્ચે 
ફેરવવામાું આવરે્.  ٍْْعِی اسٍْ مِٰنْ مَّٰ ْ بكَِّ افُ عَّلَّیْْهِ   ۟  یُطَّ

૪૬. જે પારદર્ગક હરે્ અને પીવામાું સ્વાકદટિ હરે્.    ۟ رِبیَِّْْ ةٍ للِٰشٰه آءَّ لَّذَّٰ  بَّیضَّْ
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૪૭. ન તેનાથી માથાનો દુિાવો થરે્ અને ન તો તેઓ તવકૃત 
થરે્. 

ا  نْهَّ عَّ هُمْ  وَّٰلََّ  غَّوْلٌ  ا  فیِْهَّ لََّ 
 ۟ فوُْنَّ  یُنََّْ

૪૮. અને તેમની પાસે નીચી નિરોવાળી, સુુંદર આંિોવાળી 
(હરૂો) હરે્.    ۟ رْفِ عِیٌْْ تُ الطَّٰ هُمْ قهصِره  وَّعِنْدَّ

૪૯. એવી, જેવુું કે છૂપાયેલા ઇંડા હોય.  ۟ كْنُوْنٌ  كَّاَّنَّٰهُنَّٰ بَّیْضٌ مَّٰ

૫૦. (િન્નતી લોકો) એકબીજા સામે િોઇ સવાલ કરરે્, 
بَّعْضٍ  عَّلٰه  بَّعْضُهُمْ  فَّاَّقبَّْلَّ 

 ۟ لوُْنَّ آءَّ  یَّٰتَّسَّ

૫૧. તેમના માુંથી એક કહરેે્ કે (દુતનયામાું) મારો એક તમત્ર 
હતો,    ۟ ْ كَّانَّ لِْٰ قَّرِیْنٌ ْ انِِّٰ  قَّالَّ قَّآى لٌِ مِٰنْٰهُ

૫૨. જે મને કહતેો હતો કે શુું ત ુું પણ (કયામતના કદવસ પર) 
યકીન કરવાવાળાઓ માુંથી બની ગયો? 

 ۟ قیَِّْْ دِٰ ِنَّٰكَّ لَّمِنَّ المُْصَّ ا  یَّٰقُوْلُ ءَّ

૫૩. શુું જ્યારે આપણે મતૃ્ર્ ુપામી, માિી અને હાડકાું બની 
િઇશુું, તે કદવસે આપણને બદલો આપવામાું આવરે્? 

نَّٰا  ِ ا ءَّ امًا  وَّٰعِظَّ ابًا  تُرَّ وَّكُنَّٰا  مِتنَّْا  اذَِّا  ءَّ
 ۟  لَّمَّدِینُْوْنَّ

૫૪. પછી તે કહરેે્ કે શુું તમે તેની દર્ા િોવા ઇચ્છો છો?  ۟ لعُِوْنَّ طَّٰ َّنتْمُْ مُٰ  قَّالَّ هَّلْ ا

૫૫. િોતાું ની સાથે િ તેને િહન્નમની વચ્ચે િોરે્.  ۟ حِیمِْ وَّآءِ الْجَّ اههُ فِِْ سَّ لَّعَّ فَّرَّ  فَّاطَّٰ

૫૬. કહરેે્, અલ્લાહ! ર્ક્ય હતુું કે ત ુું મને (પણ) બરબાદ કરી 
દેતો.    ۟ دِیْنِ ِ انِْ كِدْتَّٰ لَّتَُْ  قَّالَّ تَّالٰلّه

૫૭. િો મારા પાલનહારનો ઉપકાર ન હોત, તો હુું પણ 
િહન્નમમાું હાિર કરવાવાળાઓ માુંથી હોત. 

مِنَّ  لَّكُنْتُ   ْ بِٰٰ رَّ نعِْمَّةُ  لَّوْلََّ  وَّ
 ۟ رِیْنَّ  المُْحْضَّ

૫૮. પછી (ખરુ્ીથી પોતાના કદલમાું કહરેે્) શુું હવે અમે મતૃ્ર્ ુ
પામવાના િ નથી? 

َّفَّمَّا نَّحْنُ  ۟   ا  بمَِّیِٰتیَِّْْ

૫૯. અમારે પ્રથમ વિત િ મતૃ્ર્ ુપામવાના હતા, હવે અમને 
અઝાબ પણ નહીં થાય. 

نَّحْنُ  ا  مَّ وَّ الَْوُْلٰه  وْتَّتَّنَّا  مَّ الََِّٰ 
 ۟ بیَِّْْ ذَّٰ  بمُِعَّ

૬૦. પછી તો આ ભવય સફળતા છે.  ۟ ظِیمُْ وْزُ الْعَّ ا لَّهُوَّ الْفَّ  انَِّٰ ههذَّ

૬૧. આવી (સફળતા) માિે કમો કરનારાઓએ કમગ કરવા 
િોઇએ.  ۟ مِلوُْنَّ ا فَّلیَّْعْمَّلِ الْعه  لمِِثلِْ ههذَّ

૬૨. શુું આ મહમેાન નવાજી સારી છે અથવા ઝક્કુમ (થોર)ના 
વિૃની? 

 ۟ قوُْٰمِ ةُ الزَّٰ رَّ جَّ یٌْْ نزُُٰلًَ اَّمْ شَّ لكَِّ خَّ َّذه  ا

૬૩. જેને અમે જાખલમ લોકો માિે એક અિમાયર્ બનાવર્ુું 
છે.   نَّٰا ِ ۟ ا لمِِیَّْْ ا فِتنَّْةً للِٰظٰه عَّلنْههَّ  جَّ
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૬૪. તે વિૃ િહન્નમની િડ માુંથી નીકળે છે. 
اَّصْلِ  فِِْۤ  تَّخْرُجُ  ةٌ  رَّ جَّ شَّ ا  نَّٰهَّ ِ ا

   ۟ حِیمِْ  الْجَّ

૬૫. જેના ગચુ્છા રે્તાનોના માથા જેવા છે.  ۟ یهطِیِْْ ا كَّاَّنَّٰهٗ رُءُوْسُ الشَّٰ لعُْهَّ  طَّ

૬૬. (િહન્નમના લોકો) આ િ વિૃને િારે્ અને તેનાથી િ 
પેિ ભરરે્. 

ا  مِنْهَّ فَّمَّالـِ وُْنَّ  ا  مِنْهَّ هكلِوُْنَّ  لََّ نَّٰهُمْ  فَّاِ
   ۟  الْبُطُوْنَّ

૬૭. પછી તેના ઉપર પીવા માિે, ઊકળતુું પાણી લાવવામાું 
આવરે્. 

مِٰنْ  وْبًا  لَّشَّ ا  عَّلَّیْهَّ لَّهُمْ  انَِّٰ  ثمَُّٰ 
   ۟  حَّمِیمٍْ

૬૮. પછી તે સૌને િહન્નમ તરફ ફેરવવામાું આવરે્.  ۟ حِیمِْ اۡلَِّٰ الْجَّ رْجِعَّهُمْ لََّ  ثمَُّٰ انَِّٰ مَّ

૬૯. તે લોકોએ પોતાના પવૂગિોને ગમુરાહ િોયા.    ۟ آلیَِّْْٰ هُمْ ضَّ َّلْفَّوْا اهبَّآءَّ نَّٰهُمْ ا ِ  ا

૭૦. અને આ લોકો તેમના િ માગગ ઉપર દોડતા રહ્યા.  ۟ عُوْنَّ ثهرِهِمْ یُهْرَّ ۤ اه  فَّهُمْ عَّلٰه

૭૧. િો કે તેમના પહલેાના ઘણા લોકો ગમુરાહ થઇ ગયા 
હતા.  ََّْكْثَّرُ ال َّ لَّٰ قَّبْلَّهُمْ ا لَّقَّدْ ضَّ ۟   وَّ لیَِّْْ  وَّٰ

૭૨. જેમની પાસે અમે ડરાવનાર મોકલ્યા હતા.  ۟ نذِْرِیْنَّ ْ مُٰ لنَّْا فِیْْهِ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا  وَّ

૭૩. હવે તમે િોઇ લો કે જે લોકોને ધમકી આપવામાું આવી 
હતી, તેમની દર્ા કેવી થઇ.    ۟ رِینَّْ یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ المُْنذَّْ  فَّانْظُرْ كَّ

૭૪. (તે લોકો માુંથી) ફક્ત તનિાલસ બુંદાઓ િ સરુખિત 
રહ્યા.    ۟ ِ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّ الٰلّه

૭૫. અને અમને નહૂએ પોકાયાગ, તો (િોઇ લો) અમે કેિલા 
શે્રટઠ દુઆ કબલૂ કરનારા છે. 

لَّقَّدْ   فَّلَّنِعْمَّ وَّ نوُْحٌ  نَّادهىنَّا 
  ؗ ۟  المُْجِیْبوُْنَّ

૭૬. અમે તેમને અને તેમના ઘરવાળાઓને તે ભયાનક 
મસુીબતથી બચાવી દીધા. 

الكَّْرْبِ  مِنَّ  َّهْلَّهٗ  وَّا ینْههُ  وَّنَّجَّٰ
  ؗ ۟  الْعَّظِیمِْ

૭૭. અને ફક્ત તેમની સુંતાનને બાકી રાિી.   ؗ ۟ قِیَّْْ  وَّجَّعَّلنَّْا ذُرِٰیَّٰتَّهٗ هُمُ الْبه

૭૮. અને અમે તેમનુું (સારુું નામ) પાછળના લોકોમાું જાળવી 
રાખ્ર્ુું.   ؗ ۟ كْنَّا عَّلَّیْهِ فِِ الَْهخِرِیْنَّ  وَّتَّرَّ

૭૯. નહૂ પર સમગ્ર સષૃ્ટિના સલામ છે.  ۟ لَّمِیَّْْ لهمٌ عَّلٰه نُوْحٍ فِِ الْعه  سَّ

૮૦. અમે સત્કાયગ કરવાવાળાઓને આવી િ રીતે બદલો 
આપીએ છીએ.   نَّٰا ِ ۟ ا لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه  كَّ

૮૧. તે અમારા ઈમાનવાળા બુંદાઓ માુંથી હતા.  ۟ نَّٰهٗ مِنْ عِبَّادِنَّا المُْؤْمِنِیَّْْ ِ  ا
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૮૨. પછી અમે બીજાને ડુબાડી દીધા.  ۟ رِیْنَّ قنَّْا الَْهخَّ َّغْرَّ  ثمَُّٰ ا

૮૩. અને તે (નહૂનુું) અનસુરણ કરનારાઓ માુંથી (િ) 
ઇબ્રાહીમ પણ હતા.    ۟ هِیمَّْ بْره ِ  وَّانَِّٰ مِنْ شِیْعَّتِهٖ لََّ

૮૪. જ્યારે પોતાના પાલનહાર પાસે પતવત્ર કદલ લઈને 
આવયા.  ۟ لیِمٍْ بَّٰهٗ بقَِّلبٍْ سَّ  اذِْ جَّآءَّ رَّ

૮૫. તેમણે પોતાના તપતા અને કોમના લોકોને કહ્ુું, તમે કઇ 
વસ્તનુી પજૂા કરી રહ્યા છો? 

۟   اذِْ قَّالَّ لََِّبیِْهِ   اذَّا تَّعْبدُُوْنَّ  وَّقَّوْمِهٖ مَّ

૮૬. શુું તમે અલ્લાહ ને છોડીને ઘડી કાઢેલા પજૂ્યો ઇચ્છો 
છો? 

   ۟ ِ تُرِیْدُوْنَّ ةً دُوْنَّ الٰلّه لهَِّ َّى فِْكًا اه  ا

૮૭. તો એવુું (િણાવો કે) તમે સમગ્રસષૃ્ટિના પાલનહારને 
શુું સમિો છો? 

 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه نكُُٰمْ برَِّ  فَّمَّا ظَّ

૮૮. પછી (એકવાર) તેમણે તારાઓ તરફ એક નિર કરી.    ۟ ةً فِِ النُٰجُوْمِ رَّ نَّظْرَّ  فَّنَّظَّ

૮૯. અને કહ્ુું કે હુું ખબમાર છું.  ۟ قِیمٌْ ْ سَّ  فَّقَّالَّ انِِّٰ

૯૦. આમ તે લોકો તેનાથી મોઢુું ફેરવી િતા રહ્યા.  ۟ یْنَّ نْهُ مُدْبرِِ لَّٰوْا عَّ  فَّتَّوَّ

૯૧. (ઇબ્રાહીમ) તેમના પજૂ્યો પાસે ગયા અને કહવેા લાગ્યા 
કે તમે ભોિન કેમ નથી લેતા? 

   ۟ ْ فَّقَّالَّ اَّلََّ تَّاكُْلوُْنَّ تَِهِ لهَِّ ۤ اه اغَّ الِٰه  فَّرَّ

૯૨. તમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે વાત પણ નથી કરતા.  ۟ ا لَّكُمْ لََّ تَّنْطِقُوْنَّ  مَّ

૯૩. પછી િમણા હાથ વડે તેમને ખબૂ મારવા લાગ્યા.   َّاغ رْباًفَّرَّ ْ ضَّ ۟  عَّلَّیْْهِ لْیَّمِیِْْ  باِ

૯૪. (પાછા આવીને કોમે જ્યારે આ ક્સ્થતત િોઈ) દોડતા 
દોડતા ઈબ્રાહીમ પાસે આવયા.  ۟ ا الَِّیْهِ یَّزِفوُْٰنَّ  فَّاَّقبَّْلوُْۤ

૯૫. (ઇબ્રાહીમે) કહ્ુું, શુું તમે તેમની પજૂા કરી રહ્યા છો, 
જેમને તમે પોતે િ કોતરો છો.   َّقَّال   ۟ ا تَّنْحِتوُْنَّ تَّعْبُدُوْنَّ مَّ َّ  ا

૯૬. િો કે તમારુું અને તમારી બનાવેલી વસ્તઓુનુું સર્જન 
અલ્લાહએ િ કર્ુું.  ۟ ا تَّعْمَّلوُْنَّ مَّ لَّقَّكُمْ وَّ ُ خَّ  وَّالٰلّه

૯૭. તેઓ કહવેા લાગ્યા, તેના માિે એક ઘર બનાવો અને 
તે (ભળકે બળતી) આગમાું તેને નાુંિી દો. 

فِِ  فَّاَّلْقُوْهُ  بُنیَّْاناً  لَّهٗ  ابنُْوْا  قَّالُوا 
 ۟ حِیمِْ  الْجَّ

૯૮. તેમણે તો તેમની (ઇબ્રાહીમ) સાથે ર્કુ્ક્ત કરવાનુું 
ઇચ્છર્ુું, પરુંત ુઅમે તેમને િ હીન કરી દીધા. 

 ُ ُ عَّلنْٰهه فَّجَّ یْدًا  كَّ بهِٖ  ادُوْا  فَّاَّرَّ
 ۟  الََّْسْفَّلیَِّْْ

૯૯. અને તેમણે કહ્ુું, હુું તો કહિરત કરી પોતાના પાલનહાર 
તરફ િવાનો છું, તે િરૂર મને માગગ બતાવરે્.  ۟ یَّهْدِیْنِ ْ سَّ بِٰٰ ْ ذَّاهِبٌ الِٰه رَّ  وَّقَّالَّ انِِّٰ
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૧૦૦. હ ેમારા પાલનહાર! મને સદાચારી સુંતાન આપ,  ۟ لحِِیَّْْ بِٰ هَّبْ لِْٰ مِنَّ الصٰه  رَّ

૧૦૧. તો અમે તેમને એક ધૈયગવાન બાળકની ખરુ્િબરી 
આપી.  ۟ لیِمٍْ رْنههُ بغُِلهمٍ حَّ  فَّبَّشَّٰ

૧૦૨. પછી જ્યારે તે (બાળક) એિલી વયે પહોંચ્યો કે તેમની 
સાથે હરે-ફરે, તો તેમણે કહ્ુું, મારા વહાલા દીકરા! હુું 
સપનામાું તને ઝબહ કરતા િોઇ રહ્યો છું, હવે ત ુું િણાવ કે 
તારો તવચાર શુું છે? દીકરાએ િવાબ આપ્યો કે, તપતાજી! જે 
આદેર્ આપવામાું આવયો છે તેને કરી લો, "ઇન ્ ર્ાઅ 
અલ્લાહ" તમે મને ધીરિ રાિનાર પામર્ો. 

 ْۤ َّٰ انِِّٰ عَّْٰ قَّالَّ یهبُنَّّ عَّهُ السَّٰ فَّلَّمَّٰا بَّلَّغَّ مَّ
اذَّا  َّذبَّْحُكَّ فَّانْظُرْ مَّ ْۤ ا َّنِّٰ ی فِِ المَّْنَّامِ ا اَّره

رُ۬ۙؗ    ا تُؤْمَّ ی۬ۙ   قَّالَّ یهاَّۤبَّتِ افْعَّلْ مَّ تَّره
ُ مِنَّ  آءَّ الٰلّه تَّجِدُنِّْۤ انِْ شَّ سَّ

 ۟ یْنَّ بَِِ  الصٰه

૧૦૩. જ્યારે બને્ન માની ગયા અને તેમણે (તપતાએ) તેને 
(દીકરાને) કપાળે ઊંધો પાડી દીધો,    ۟ بِیِْْ َّسْلَّمَّا وَّتَّلَّٰهٗ للِجَّْ  فَّلَّمَّٰاۤ ا

૧૦૪. તો અમે અવાિ આપ્યો કે હ ેઇબ્રાહીમ!    ۟ هِیمُْ َّنْ یٰهۤابِْره  وَّنَّادَّینْههُ ا

૧૦૫. િરેિર તમે પોતાના સપનાને સાચુું કરી બતાવર્ુું. 
તન:ર્ુંક અમે સત્કાયો કરનારને આવી િ રીતે બદલો આપીએ 
છીએ. 

لكَِّ نَّجْزِی  ذه ِنَّٰا كَّ ءْیَّا۬ۙ   ا قتَّْ الرُٰ دَّٰ قَّدْ صَّ
 ۟  المُْحْسِنِیَّْْ

૧૦૬. િરેિર આ ખલુ્લી કસોિી હતી.   َّا لَّهُو ۟ انَِّٰ ههذَّ  الْبَّلهؤُٓا المُْبِیُْْ

૧૦૭. અને અમે એક મોિી કુરબાની તેના કફદયહમાું 
(બદલામાું) આપી દીધી,  ۟ ظِیمٍْ ینْههُ بذِِبْحٍ عَّ  وَّفَّدَّ

૧૦૮. અને અમે તેમનુું સારુું નામ પાછળના લોકોમાું બાકી 
રાખ્ર્ુું.  ؗ ۟ كْنَّا عَّلَّیْهِ فِِ الَْهخِرِیْنَّ  وَّتَّرَّ

૧૦૯. ઇબ્રાહીમ પર સલામ છે.  ۟ هِیمَّْ ۤ ابِْره لهمٌ عَّلٰه  سَّ

૧૧૦. અમે સદાચારી લોકોને આવી િ રીતે બદલો આપીએ 
છીએ.  ۟ لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه  كَّ

૧૧૧. તન:ર્ુંક તે અમારા ઈમાનવાળા બુંદાઓ માુંથી હતા.  ۟ نَّٰهٗ مِنْ عِبَّادِنَّا المُْؤْمِنِیَّْْ ِ  ا

૧૧૨. અને અમે તેમને ઇસ્હાકની ખરુ્િબરી આપી,જે 
સદાચારી લોકો માુંથી, પયગુંબર હરે્. 

مِٰنَّ  نَّبیِاًٰ  قَّ  باِسِْحه رْنههُ  بَّشَّٰ وَّ
 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૧૧૩. અને અમે ઇબ્રાહીમ અને ઇસ્હાક પર ખબૂ કૃપા કરી 
અને તે બને્નના સુંતાન માુંથી કેિલાક સદાચારી છે અને 
કેિલાક પોતાના પર ખલુ્લો અત્યાચાર કરવાવાળા છે. 

مِنْ  ۬ۙ   وَّ قَّ ۤ اسِْحه كْنَّا عَّلَّیْهِ وَّعَّلٰه بهرَّ وَّ
المٌِ لنَِّٰفْسِهٖ  ذُرِٰیَّٰتِهِمَّا مُحْسِنٌ وَّٰظَّ

   ۟  مُبِیٌْْ
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૧૧૪. તન:ર્ુંક અમે મસૂા અને હારૂન પર ઘણો િ ઉપકાર 
કયો.    ۟ رُوْنَّ نَّنَّٰا عَّلٰه مُوْسٰه وَّهه لَّقَّدْ مَّ  وَّ

૧૧૫. અને તેમને તથા તેમની કોમને મોિા દુુઃિથી છિકારો 
આપ્યો. 

الكَّْرْبِ  مِنَّ  هُمَّا  وَّقَّوْمَّ ینْههُمَّا  وَّنَّجَّٰ
   ۟  الْعَّظِیمِْ

૧૧૬. અને તેમની મદદ કરી, જેથી તેઓ િ તવિયી રહ્યા.    ۟ لبِِیَّْْ انُوْا هُمُ الْغه رْنههُمْ فَّكَّ  وَّنَّصَّ

૧૧૭. અને અમે તેમને પ્રકાતર્ત કકતાબ આપી.    ۟ تَّینْههُمَّا الْكِتهبَّ المُْسْتَّبِیَّْْ  وَّاه

૧૧૮. અને તેમને સત્ય માગગ પર રાખ્યા.    ۟ اطَّ المُْسْتَّقِیمَّْ رَّ ینْههُمَّا الصِٰ  وَّهَّدَّ

૧૧૯. અને અમે તે બને્નનુું સારૂ નામ પાછળના લોકોમાું બાકી 
રાખ્ર્ુું.     ۟ یْنَّ كْنَّا عَّلَّیْهِمَّا فِِ الَْهخِرِ  وَّتَّرَّ

૧૨૦. કે મસૂા અને હારૂન પર સલામ થાય.   لهمٌ عَّلٰه مُوْسٰه ۟ سَّ رُوْنَّ  وَّهه

૧૨૧. તન:ર્ુંક અમે સદાચારી લોકોને આવી િ રીતે બદલો 
આપીએ છીએ.  ۟ لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه نَّٰا كَّ ِ  ا

૧૨૨. તન:ર્ુંક તે બને્ન અમારા ઈમાનવાળા બુંદાઓ માુંથી 
હતા.  ۟ نَّٰهُمَّا مِنْ عِبَّادِنَّا المُْؤْمِنِیَّْْ ِ  ا

૧૨૩. તન:ર્ુંક ઇલ્યાસ પણ પયગુંબરો માુંથી હતા.    ۟ لیَِّْْ  وَّانَِّٰ الِیَّْاسَّ لَّمِنَّ المُْرْسَّ

૧૨૪. જ્યારે તેમણે પોતાની કોમને કહ્ુું, તમે અલ્લાહથી 
ડરતા નથી? 

 ۟  اذِْ قَّالَّ لقَِّوْمِهٖۤ اَّلََّ تَّتَّٰقُوْنَّ

૧૨૫. શુું તમે બ-અ-લ (એક મતૂતિનુું નામ)ને પોકારો છો? 
અને સૌથી શે્રટઠ સર્જનહારને છોડી દો છો. 

نَّ  اَّحْسَّ رُوْنَّ  وَّٰتَّذَّ بَّعْلًَ  تَّدْعُوْنَّ  َّ ا
   ۟ القِِیَّْْ  الْخَّ

૧૨૬. તે અલ્લાહને, જે તમારો અને તમારાથી પહલેાના 
લોકોનો પાલનહાર છે.  ۟ لیَِّْْ بَّآى كُِمُ الََّْوَّٰ بَّٰ اه بَّٰكُمْ وَّرَّ َّ رَّ  الٰلّه

૧૨૭. પરુંત ુકોમના લોકોએ તેમને જુઠલાવયા. બસ! તેઓને 
િરૂર (અઝાબ માિે) હાિર કરવામાું આવરે્.    ۟ رُوْنَّ نَّٰهُمْ لَّمُحْضَّ بُوْهُ فَّاِ  فَّكَّذَّٰ

૧૨૮. અલ્લાહ તઆલાના તનિાલસ બુંદાઓ (સરુખિત 
રહરેે્.)  ۟ ِ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّ الٰلّه

૧૨૯. અમે (ઇલ્યાસ) નુું સારુું નામ પાછળના લોકોમાું બાકી 
રાખ્ર્ુું.    ۟ كْنَّا عَّلَّیْهِ فِِ الَْهخِرِیْنَّ  وَّتَّرَّ

૧૩૦. ઇલ્યાસ પર સલામ થાય.  ۟ ۤ الِْ یَّاسِیَّْْ لهمٌ عَّلٰه  سَّ

૧૩૧. અમે સત્કાયગ કરવાવાળાઓને આવી િ રીતે બદલો 
આપીએ છીએ.  ۟ لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه نَّٰا كَّ ِ  ا
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૧૩૨. તન:ર્ુંક તે અમારા સદાચારી બુંદાઓ માુંથી હતા.   نَّٰهٗ مِنْ عِبَّادِنَّا ِ ۟ ا  المُْؤْمِنِیَّْْ

૧૩૩. તન:ર્ુંક લતૂ પણ પયગુંબરો માુંથી હતા,    ۟ لیَِّْْ  وَّانَِّٰ لُوْطًا لَّٰمِنَّ المُْرْسَّ

૧૩૪. અમે તેમને અને તેમના ઘરવાળાઓ, દરેકને 
(અઝાબથી) છિકારો આપ્યો,    ۟ َّجْمَّعِیَّْْ َّهْلَّهٗۤ ا ینْههُ وَّا  اذِْ نَّجَّٰ

૧૩૫. તે વદૃ્વ સ્ત્રી તસવાય, જે પાછળ રહનેારા લોકોમાું બાકી 
રહી ગઇ.  ۟ یْنَّ بَِِ جُوْزًا فِِ الْغه  الََِّٰ عَّ

૧૩૬. પછી અમે બીજાને નટિ કરી દીધા.  ۟ یْنَّ رِ رْنَّا الَْهخَّ مَّٰ  ثمَُّٰ دَّ

૧૩૭. અને તમે (તે ઉજ્િડ વસ્તી) પાસેથી સવારના સમયે 
પસાર થાવ છો.   ْ وْنَّ عَّلَّیْْهِ نَّٰكُمْ لَّتَّمُرُٰ ِ ۟   وَّا صْبِحِیَّْْ  مُٰ

૧૩૮. અને રાતના સમયે પણ (પસાર થાવ છો), શુું તો પણ 
સમિતા નથી? 

   ۟ َّفَّلََّ تَّعْقِلوُْنَّ لَّٰیلِْ۬ۙ   ا باِ  وَّ

૧૩૯. અને તન:ર્ુંક ર્નૂસુ પયગુંબરો માુંથી હતા.    ۟ لیَِّْْ  وَّانَِّٰ یوُْنُسَّ لَّمِنَّ المُْرْسَّ

૧૪૦. જ્યારે ભાગીને ભરેલી હોડી તરફ પહોંચ્યા.    ۟ َّبَّقَّ الَِّٰ الْفُلكِْ المَّْشْحُوْنِ  اذِْ ا

૧૪૧. પછી ખચઠ્ઠી નાુંિવામાું આવી, તો તેઓ હારી ગયા.    ۟ اهَّمَّ فَّكَّانَّ مِنَّ المُْدْحَّضِیَّْْ  فَّسَّ

૧૪૨. તો પછી તેમને માછલી ગળી ગઇ અને તેઓ પોતાને 
િ દોતર્ત ઠેરવવા લાગ્યા.  ۟  فَّالتَّْقَّمَّهُ الْحُوْتُ وَّهُوَّ مُلیِمٌْ

૧૪૩. બસ! િો તેઓ પતવત્રતાનુું વણગન ન કરતા,    ۟ بِٰحِیَّْْ َّنَّٰهٗ كَّانَّ مِنَّ المُْسَّ ۤ ا  فَّلَّوْلََّ

૧૪૪. તો કયામત સધુી માછલીના પેિમાું િ રહતેા.    ۟  لَّلَّبِثَّ فِِْ بَّطْنِهٖۤ الِٰه یَّوْمِ یُبْعَّثُوْنَّ

૧૪૫. બસ! તેમને અમે સપાિ મેદાનમાું નાુંિી દીધા અને 
તેઓ તે સમયે ખબમાર હતા.    ۟ قِیمٌْ آءِ وَّهُوَّ سَّ لْعَّرَّ  فَّنَّبَّذْنههُ باِ

૧૪૬. અને તેમના પર છાુંયડો કરવા માિે એક વેલવાળુું વિૃ 
અમે ઉગાડી દીધુું.    ۟ ةً مِٰنْ یَّٰقْطِیٍْْ رَّ جَّ ْۢبَّتنَّْا عَّلَّیْهِ شَّ نْ َّ  وَّا

૧૪૭. અને (ત્યારબાદ) અમે તેમને એક લાિ કરતાું પણ 
વધારે લોકો તરફ (પયગુંબર બનાવી) મોકલ્યા.    ۟ َّوْ یَّزِیْدُوْنَّ َّلْفٍ ا لنْههُ الِٰه مِائَّةِ ا َّرْسَّ  وَّا

૧૪૮. બસ! તેઓ ઈમાન લાવયા અને અમે તેમને એક 
સમયગાળા સધુી વૈભવી જીવન આપ્ર્ુું.    ۟ ْ الِٰه حِیٍْْ ُ نُوْا فَّمَّتَّٰعْنٰهه  فَّاهمَّ

૧૪૯. તેમને પછૂો કે શુું તમારા પાલનહારને દીકરીઓ છે 
અને તેમના દીકરા છે? 

لَّهُمُ  وَّ الْبَّنَّاتُ  بٰكَِّ  َّلرَِّ ا  ْ فَّاسْتَّفْتَِهِ
   ۟  الْبَّنُوْنَّ

૧૫૦. અથવા આ લોકો તે સમયે હાિર હતા, જ્યારે અમે 
ફકરશ્તાઓનુું સર્જન સ્ત્રીજાતતમાું કર્ુું? 

لَّقْنَّا   خَّ وَّٰهُمْ اَّمْ  ِنَّاثاً  ا ةَّ  المَّْلهىٓ كَِّ
 ۟ هِدُوْنَّ  شه
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૧૫૧. જાણી લો કે આ લોકો પોતે ઘડી કાઢેલી વાતો કહી 
રહ્યા છે.    ۟ ِنَّٰهُمْ مِٰنْ افِكِْهِمْ لَّیَّقُوْلوُْنَّ ۤ ا  اَّلََّ

૧૫૨. કે અલ્લાહને સુંતાન છે, િરેિર આ લોકો જુઠ્ઠા છે.  ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ ُ۬ۙ   وَّا لَّدَّ الٰلّه  وَّ

૧૫૩. શુું અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના માિે દીકરીઓને 
દીકરાઓ પર પ્રાથતમકતા આપી? 

   ۟ فَّٰ الْبَّنَّاتِ عَّلَّٰ الْبَّنِیَّْْ  اَّصْطَّ

૧૫૪. તમને શુું થઇ ગર્ુું છે? કેવી વાતો કહતેા ફરો છો?  ۟ یْفَّ تَّحْكُمُوْنَّ ا لَّكُمْ۬ۙ۫  كَّ  مَّ

૧૫૫. શુું તમે સમિતા પણ નથી?   َََّّفَّل ۟   ا رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૧૫૬. અથવા તમારી પાસે આ વાતનો કોઇ સ્પટિ પરુાવો 
છે? 

   ۟ بِیٌْْ نٌ مُٰ َّمْ لَّكُمْ سُلطْه  ا

૧૫૭. તો જાવ, સાચા હોવ તો પોતાની િ કકતાબ લઇ આવો.  ۟ دِقِیَّْْ  فَّاْتوُْا بكِِتهبِكُمْ انِْ كُنتْمُْ صه

૧૫૮. અને તે લોકોએ અલ્લાહ અને જિન્નાત વચ્ચે સુંબુંધ 
ઠેરાવયો, િો કે જિન્નાતો પોતે જાણે છે કે તેઓ (આવી આસ્થા 
રાિનારા લોકોને)અઝાબ સામે રજૂ કરવામાું આવરે્. 

لَّقَّدْ   باً۬ۙ   وَّ بَّیَّْْ الْجِنَّٰةِ نَّسَّ عَّلوُْا بَّیْنَّهٗ وَّ وَّجَّ
   ۟ رُوْنَّ نَّٰهُمْ لَّمُحْضَّ  عَّلمَِّتِ الْجِنَّٰةُ اِ

૧૫૯. જે કુંઈ આ લોકો વણગન કરી રહ્યા છે તેનાથી અલ્લાહ 
તઆલા પતવત્ર છે.    ۟ مَّٰا یَّصِفُوْنَّ ِ عَّ نَّ الٰلّه  سُبْحه

૧૬૦. અલ્લાહના તનિાલસ બુંદાઓ તસવાય. (જેઓ આવા 
આરોપ લગાવતા નથી)  ۟ ِ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّ الٰلّه

૧૬૧. િરેિર તમે સૌ અને તમારા પજૂ્યો,    ۟ ا تَّعْبُدُوْنَّ مَّ نَّٰكُمْ وَّ  فَّاِ

૧૬૨. આ (તનિાલસ બુંદાઓને) અલ્લાહ તવરૂદ્વ કફતનામા 
નાિી ર્કતા નથી.    ۟ تِنِیَّْْ َّنتْمُْ عَّلَّیْهِ بفِه اۤ ا  مَّ

૧૬૩. જે િહન્નમમાું રહવેાવાળો છે, તેના તસવાય.  ۟ حِیمِْ الِ الْجَّ نْ هُوَّ صَّ  الََِّٰ مَّ

૧૬૪. અને (ફકરશ્તાઓની વાત એવી છે કે) અમારા માુંથી 
દરેકની િગ્યા નક્કી છે.    ۟ عْلوُْمٌ قَّامٌ مَّٰ ا مِنَّٰاۤ الََِّٰ لَّهٗ مَّ مَّ  وَّ

૧૬૫. અને અમે (અલ્લાહની બુંદગી માિે) લાઇનબુંધ ઊભા 
છે.    ۟ آفوُْٰنَّ نَّٰا لَّنَّحْنُ الصَّٰ ِ  وَّٰا

૧૬૬. અને અમે અલ્લાહની તસ્બીહ કરનાર છે.  ۟ بِٰحُوْنَّ نَّٰا لَّنَّحْنُ المُْسَّ ِ  وَّا

૧૬૭. અને આ (કાકફર લોકો) પહલેા તો આવુું કહતેા હતા,    ۟  وَّانِْ كَّانُوْا لَّیَّقُوْلوُْنَّ

૧૬૮. કે િો અમારી પાસે પહલેાના લોકોની જેમ કોઈ 
તર્િામણ હોત.  ََّْكْرًا مِٰنَّ ال نَّا ذِ َّنَّٰ عِنْدَّ ۟   لَّوْ ا لیَِّْْ  وَّٰ

૧૬૯. તો અમે પણ અલ્લાહના તનકિના બુંદા બની િતાું.   ِ ۟ لَّكُنَّٰا عِبَّادَّ الٰلّه  المُْخْلَّصِیَّْْ
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૧૭૦. (અને જ્યારે કુરઆન આવી ગર્ુું) તો તેઓએ ત્તેનો 
ઇન્કાર કરવા લાગ્યા, બસ! હવે નજીકમાું િ જાણી લેરે્.  ۟ وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ  فَّكَّفَّرُوْا بهِٖ فَّسَّ

૧૭૧. અને અમારુું વચન, જે પયગુંબર છે, તેમના હકમાું 
પહલેાથીિ આદેર્ મળી ગયો છે. 

لَّقَّدْ   لعِِبَّادِنَّا وَّ كَّلمَِّتنَُّا  بَّقَّتْ  سَّ
    ۟ لیَِّْْ  المُْرْسَّ

૧૭૨. કે િરેિર તે લોકોની િ મદદ કરવામાું આવરે્. ۟ َّ۪ۙ۬نَّٰهُمْ لَّهُمُ المَّْنْصُوْرُوْن ِ  ا

૧૭૩. અને અમારુું િ લશ્કર તવિય મેળવરે્.  ۟ لبِوُْنَّ نَّا لَّهُمُ الْغه  وَّانَِّٰ جُنْدَّ

૧૭૪. હવે તમે થોડાુંક કદવસ સધુી તેમનાથી મોઢુું ફેરવી લો.    ۟ ْ حَّتِٰه حِیٍْْ لَّٰ عَّنْٰهُ  فَّتَّوَّ

૧૭૫. (હ ેપયગુંબર!) તેમને િોતા રહો અને તે લોકો પણ 
આગળ િોઇ લેરે્.  ۟ وْفَّ یُبْصِرُوْنَّ َّبْصِرْهُمْ فَّسَّ  وَّٰا

૧૭૬. શુું આ લોકો અમારા અઝાબની ઉતાવળ કરી રહ્યા છે?  ابنَِّا َّفَّبِعَّذَّ ۟ ا  یَّسْتَّعْجِلوُْنَّ
૧૭૭. સાુંભળો! જ્યારે અમારો અઝાબ તેમના મેદાનમાું 
આવી િરે્, તે સમયે તેમની સવાર ખબૂ િ િરાબ હરે્, જે 
લોકોને સચેત કરવામાું આવયા હતા. 

بَّاحُ  صَّ آءَّ  فَّسَّ  ْ احَّتَِهِ بسَِّ لَّ  نَّزَّ فَّاذَِّا 
 ۟ رِیْنَّ  المُْنذَّْ

૧૭૮. તમે થોડોક સમય સધુી તેમનો તવચાર કરવાનુું છોડી 
દો.    ۟ ْ حَّتِٰه حِیٍْْ لَّٰ عَّنْٰهُ  وَّتَّوَّ
૧૭૯. અને િોતા રહો કે તે લોકો પણ હમણા િ િોઇ લેરે્.  ۟ وْفَّ یُبْصِرُوْنَّ َّبْصِرْ فَّسَّ  وَّٰا
૧૮૦. પતવત્ર છે, તમારો પાલનહાર, જે ઘણી િ ઇિિતવાળો 
છે, તે દરેક વસ્તથુી પાક છે. (જેનુું મરુ્કરક લોકો વણગન કરે 
છે.) 

مَّٰا  عَّ ةِ  الْعِزَّٰ بِٰ  رَّ بكَِّٰ  رَّ نَّ  سُبْحه
   ۟  یَّصِفُوْنَّ

૧૮૧. પયગુંબરો પર સલામ છે.    ۟ لیَِّْْ لهمٌ عَّلَّٰ المُْرْسَّ  وَّسَّ
૧૮૨. અને દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જે 
સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર છે.    ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ مْدُ لِلّٰه  وَّالْحَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. સૉ-દ્, 1 કુરઆનની કસમ, જે સુંપણૂગ તર્િામણ છે.   ِصٓ وَّالْقُرْاهنِ ذی   ۟ كْرِ  الذِٰ

૨. િો કે આ કાકફર લોકો િ અહુંકાર અને તવવાદ કરી રહ્યા 
છે.  ۟ ةٍ وَّٰشِقَّاقٍ فَّرُوْا فِِْ عِزَّٰ  بَّلِ الَّٰذِیْنَّ كَّ

૩. અમે તેમનાથી પહલેા પણ ઘણી કોમોને નટિ કરી દીધી, 
(અઝાબના સમયે) તેઓ ચીસો પાડવા લાગ્યા, પરુંત ુ તે 
સમય છિકારાનો ન હતો. 

قَّرْنٍ  مِٰنْ  قَّبْلهِِمْ  مِنْ  َّهْلَّكْنَّا  ا مْ  كَّ
 ۟ نَّاصٍ تَّ حِیَّْْ مَّ  فَّنَّادَّوْا وَّٰلََّ

૪. અને કાકફરો એ વાત પર આશ્વયગ કરે છે કે તેમના માુંથી 
િ એક ડરાવનાર તેમની પાસે આવયો છે અને તેઓકહવેા 
લાગ્યા કે આ તો જાદુગર અને જુઠ્ઠો છે. 

نذِْرٌ   هُمْ مُٰ ا اَّنْ جَّآءَّ جِبوُْۤ ْ۬ۙؗ   وَّعَّ مِٰنْٰهُ
    ۟ ابٌ ذَّٰ حِرٌ كَّ ا سه ذَّ  وَّقَّالَّ الكْهفِرُوْنَّ هه

૫. તેણે સૌ ઇલાહને એક િ ઇલાહ બનાવી દીધા. િરેિર 
આ તો આશ્વયગિનક વાત છે. 

ا  ههًا وَّٰاحِدًا۬ۙ    انَِّٰ ههذَّ ةَّ الِ اَّجَّعَّلَّ الَْهلهَِّ
 ۟ ابٌ ءٌ عُجَّ ْ  لَّشََّ

૬. તેમના આગેવાનો એવુું કહતેાું ચાલવા લાગ્યા કે, ચાલો 
અને પોતાના ઇલાહ પર અડગ રહો, તન:ર્ુંક આ વાત તો 
કોઇ હતે ુમાિે કહવેામાું આવી રહી છે. 

َّنِ امْشُوْا  ْ ا ُ مِنْٰهُ لَّقَّ المَّْلََّ نْطَّ وَّا
ءٌ  ْ ا لَّشََّ تِكُمْ۬ۙ    انَِّٰ ههذَّ لهَِّ ۤ اه وْا عَّلٰه وَّاصْبَُِ

   ۟ ادُ  یُٰرَّ

૭. અમે તો આવી વાત પહલેાના સમયમાું નથી સાુંભળી, 
બસ! આતો ઘડી કાઢેલી વાતો છે. 

ةِ۬ۙ    انِْ  ا فِِ المِْلَّٰةِ الَْهخِرَّ ذَّ مِعْنَّا بهِه ا سَّ مَّ
    ۟ قٌ اۤ الََِّٰ اخْتلََِّ  ههذَّ

૮. શુું આપણા માુંથી ફક્ત આના પર િ અલ્લાહની વાણી 
ઉતારવામાું આવી? િો કે આ લોકો મારી વહી પર ર્ુંકા કરી 
રહ્યા છે, િો કે (સત્ય એ છે કે) તે લોકોએ હજુ સધુી મારો 
અઝાબ ચાખ્યો િ નથી. 

كْرُ مِنْ  نْزِلَّ عَّلَّیْهِ الذِٰ اُ بَّیْنِنَّا۬ۙ   بَّلْ   ءَّ
كْرِیْ۬ۙ   بَّلْ لَّٰمَّٰا  كٍٰ مِٰنْ ذِ هُمْ فِِْ شَّ

   ۟ ابِ  یَّذُوْقوُْا عَّذَّ

૯. અથવા શુું તેમની પાસે તમારા પાલનહારની કૃપાના 
િજાના છે, જે દરેક પર પ્રભતુ્વર્ાળી અને સૌને આપનાર છે. 

بكَِّٰ اَّمْ   رَّ حْمَّةِ  رَّ آى نُِ  زَّ خَّ هُمْ  عِنْدَّ
   ۟  الْعَّزِیْزِ الوَّْهَّٰابِ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૦. અથવા શુું આકાર્ો અને ધરતી અને તે બને્ન વચ્ચેની 
દરેક વસ્તઓુના માખલક છે? (િો વાત એવી હોય) તો તે 
લોકો દોરડુું બાુંધી ઉપર ચઢી જાય. 

ا  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه لكُْ السَّٰ َّمْ لَّهُمْ مُٰ ا
 ۟ تَّقُوْا فِِ الََّْسْبَّابِ ْ  بَّینَّْهُمَّا۬ۙ۫  فَّلیَّْْ

૧૧. (તેમની સત્યતા એ છે કે) આ મોિા મોિા લશ્કરો સામે 
એક નાનકડુું લશ્કર છે, જે અકહયા િ હારી િરે્. 

مِٰنَّ  هْزُوْمٌ  مَّ هُنَّالكَِّ  ا  مَّٰ جُنْدٌ 
 ۟ ابِ  الََّْحْزَّ

૧૨. તેમના પહલેા નહૂ, આદની કોમ અને ખ ૂુંિાવાળા 
કફરઔને જુઠલાવયા હતા. 

وَّٰعَّادٌ  نُوْحٍ  قَّوْمُ  قَّبْلَّهُمْ  بَّتْ  ذَّٰ كَّ
   ۟ وْنُ ذُو الََّْوْتَّادِ  وَّٰفِرْعَّ

૧૩. અને ર્મદૂના લોકો, લતૂની કોમના લોકોએ પણ અને 
અયકહના રહવેાસીઓએ પણ, (જુઠલાવી ચકુ્યા છે) િરેિર 
આ મોિા લશ્કરો હતા. 

بُ  لْـ َّیكَّْةِ۬ۙ    وَّثَّمُوْدُ وَّقَّوْمُ لُوْطٍ وَّٰاَّصْحه
 ۟ ابُ هىٓ كَِّ الََّْحْزَّ ل  اوُ

૧૪. તે સૌએ પયગુંબરોને જુઠલાવયા, તો તેમના પર મારો 
આઝાબ નક્કી થઇ ગયો. 

قَّٰ  فَّحَّ سُلَّ  الرُٰ بَّ  ذَّٰ كَّ الََِّٰ  لٌٰ  كُ انِْ 
   ۟  عِقَّابِ

૧૫. તે લોકો બસ! એક ચીસની રાહ િોઇ રહ્યા છે, જેમાું 
થોડીક પણ વાર નહીં લાગે. 

ا  ةً مَّٰ ةً وَّٰاحِدَّ یْحَّ ءِ الََِّٰ صَّ ۤؤُلَاَّ ا یَّنْظُرُ هه مَّ وَّ
 ۟ ا مِنْ فَّوَّاقٍ  لَّهَّ

૧૬. અને તે લોકોએ કહ્ુું કે, હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને 
અમારો ભાગ કયામતના કદવસ પહલેા િ આપી દે. 

نَّا قَّبلَّْ یَّوْمِ  لْ لَّٰنَّا قِطَّٰ جِٰ بَّٰنَّا عَّ وَّقَّالُوْا رَّ
 ۟ ابِ  الْحِسَّ

૧૭. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમની વાતો પર ધીરિ રાિો અને 
અમારા બુંદા દાઊદને યાદ કરો, જે ખબૂ િ ર્ક્ક્તર્ાળી હતા 
અને તે (અને અમારી તરફ) ખબૂ રજૂ થનારા હતા. 

نَّا  بْدَّ كُرْ عَّ ا یَّقُوْلُوْنَّ وَّاذْ اصِْبَِْ عَّلٰه مَّ
 ۟ َّوَّٰابٌ نَّٰهٗۤ ا ِ  دَّاوٗدَّ ذَّا الََّْیْدِ۬ۙ   ا

૧૮. અમે પવગતોને તેમના વર્માું કરી રાખ્યા હતા, કે તેઓ 
સવાર-સાુંિ તેમની સાથે અલ્લાહની તસ્બીહ કરતા હતા. 

بِٰحْنَّ  یُسَّ عَّهٗ  مَّ الْجِبَّالَّ  رْنَّا  خَّٰ سَّ نَّٰا  ِ ا
   ۟ اقِ شَِِٰ وَّالَِْشْرَّ لْعَّ  باِ

૧૯. અને પિીઓ પણ ભેગા થઇ, દરેક તેમની સાથે મળી, 
અલ્લાહની તસ્બીહ કરતા હતા    ًۙ۬ة حْشُوْرَّ یَّْْ مَّ ۟ وَّالطَّٰ َّوَّٰابٌ  كُلٌٰ لَّٰهٗۤ ا

૨૦. અને અમે તેમના સામ્રાજ્યને મિબતૂ કરી દીધુું હત ુું 
અને તેમને કહકમત આપી હતી અને તનણાગયક ર્ક્ક્ત પણ 
આપી હતી. 

تَّیْنههُ الْحِكْمَّةَّ وَّفَّصْلَّ  دْنَّا مُلكَّْهٗ وَّاه دَّ وَّشَّ
 ۟ ابِ  الْخِطَّ

૨૧. અને શુું તમને ઝઘડો કરવાવાળાની િબર મળી? જ્યારે 
તેઓ કદવાલ કુદીને મેહરાબ (ઓરડા)માું આવી ગયા. 

صْمِ۬ۙ    تهىكَّ نَّبَّؤُا الْخَّ َّ وَّٰرُوا   وَّهَّلْ ا اذِْ تَّسَّ
   ۟ ابَّ  المِْحْرَّ
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૨૨. જ્યારે તેઓ દાઊદ પાસે આવયા, તો તેઓ તેમનાથી 
ભયભીત થયા, તેમણે કહ્ુું, ભયભીત ન થાઓ, અમે 
ફકરયાદના બે પિકારો છીએ, અમારા માુંથી એકે બીજા પર 
અતતરેક કયો છે, બસ! તમે અમારી વચ્ચે ન્યાય પવૂગક ફેંસલો 
કરી દો અને અન્યાય ન કરર્ો અને અમને સત્ય માગગ 
બતાવી દો. 

ْ قَّالوُْا  لوُْا عَّلٰه دَّاوٗدَّ فَّفَّزِعَّ مِنْٰهُ اذِْ دَّخَّ
صْمهنِ بَّغه بَّعْضُنَّا عَّلٰه  فْ۬ۙ   خَّ لََّ تَّخَّ
قِٰ وَّلََّ  لْحَّ بَّعْضٍ فَّاحْكُمْ بَّیْنَّنَّا باِ
 ۟ اطِ رَّ وَّآءِ الصِٰ  تشُْطِطْ وَّاهْدِنَّاۤ الِٰه سَّ

૨૩. (સાુંભળો)! આ મારો ભાઇ છે, તેની પાસે નવવાણુું 
મેઢીઓ છે અને મારી પાસે એક િ મેઢી છે, પરુંત ુતે મને 
કહી રહ્યો છે કે તારી આ એક પણ મને આપી દે અને વાત-
ચીતમાું તેણે મને દબાવી દીધો છે. 

اۤ اَّخِِْ۬ۙ۫   ةً انَِّٰ ههذَّ لَّهٗ تسِْعٌ وَّٰتسِْعُوْنَّ نَّعْجَّ
ا  كْفِلنِْیْهَّ َّ ةٌ۬ۙ۫  فَّقَّالَّ ا ةٌ وَّٰاحِدَّ لَِّٰ نَّعْجَّ وَّٰ

 ۟ ابِ نِّْ فِِ الْخِطَّ زَّٰ  وَّعَّ

૨૪. તેમણે કહ્ુું, તેનુું તારી પાસે એક મેંઢી માુંગવુું, તારા પર 
િરેિર અત્યાચાર કયો છે અને વધારે પડતા ભાગીદારો 
એક-બીજા પર અતતરેક કરે છે, ઈમાનવાળા અને સત્કાયો 
કરનારા તસવાય અને આવા લોકો ઘણા ઓછા છે અને દાઊદ 
સમજી ગયા કે (આ મકુદ્દમાું વડે) અમે તેમની કસોિી કરી 
છે, પછી તો પોતાના પાલનહારથી માફી માુંગવા લાગ્યા અને 
આજીજી કરતા પડી ગયા અને તવનમ્રતા દાિવી. 

تِكَّ الِٰه  الِ نَّعْجَّ لَّمَّكَّ بسُِؤَّ قَّالَّ لَّقَّدْ ظَّ
آءِ  ا مِٰنَّ الْخُلَّطَّ ثِیًْْ نعَِّاجِهٖ۬ۙ   وَّانَِّٰ كَّ

لَّیَّبغِْْ بَّعْضُهُمْ عَّلٰه بَّعْضٍ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ 
ا هُمْ۬ۙ     تِ وَّقَّلیِلٌْ مَّٰ لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ اهمَّ

نَّٰمَّا فَّتَّنٰههُ فَّاسْتَّغْفَّرَّ  َّ نَّٰ دَّاوٗدُ ا بَّٰهٗ   وَّظَّ رَّ
 ۟ َّنَّابَّ كِعًا وَّٰا ا رَّٰ رَّ  وَّخَّ

૨૫. બસ! અમે પણ તેમનો તે (વાુંક) માફ કરી દીધો, િરેિર 
તેઓ અમારી પાસે ઉચ્ચ દરજ્જાવાળા છે અને ખબૂ િ શે્રટઠ 
બદલો મેળવનારા છે. 

نَّا لَّزُلْفٰه  لكَِّ۬ۙ   وَّانَِّٰ لَّهٗ عِنْدَّ فَّغَّفَّرْنَّا لَّهٗ ذه
 ۟ اهبٍ  وَّحُسْنَّ مَّ

૨૬. હ ે દાઊદ! અમે તમને ધરતી ઉપર નાયબ બનાવી 
દીધા, તમે લોકો વચ્ચે ન્યાયપવૂગક તનણગય કરો અને પોતાની 
મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ ન કરો, નકહતો આ વાત તમને 
અલ્લાહના માગગથી ભિકાવી દેરે્, તન:ર્ુંક જે લોકો અલ્લાહના 
માગગથી ભિકી જાય છે, તેમના માિે સિત અઝાબ છે, એિલા 
માિે કે તેઓ કહસાબના કદવસને ભલુી ગયા છે. 

نَّٰا   ِ اوٗدُ ا لیِْفَّةً فِِ الََّْرْضِ یهدَّ عَّلنْهكَّ خَّ جَّ
قِٰ وَّلََّ تَّتَّٰبِعِ  لْحَّ فَّاحْكُمْ بَّیَّْْ النَّٰاسِ باِ
ِ۬ۙ   انَِّٰ  بیِلِْ الٰلّه نْ سَّ وهی فَّیضُِلَّٰكَّ عَّ الْهَّ
ِ لَّهُمْ  بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ الَّٰذِیْنَّ یَّضِلوُْٰنَّ عَّ

دِیْدٌ  ابٌ شَّ بمَِّا نَّسُوْا یَّوْمَّ  عَّذَّ
   ۟ ابِ  الْحِسَّ

૨૭. અને અમે આકાર્ અને ધરતી અને તે બને્ન વચ્ચેની 
વસ્તઓુનુું સર્જન અમસ્તા િ નથી કર્ુું. આવુું અનમુાન તો 
કાકફરોનુું છે, અને આવા કાકફરો માિે આગની િરાબી છે. 

ا  مَّ مَّآءَّ وَّالََّْرْضَّ وَّ لَّقْنَّا السَّٰ ا خَّ مَّ وَّ
فَّرُوْا۬ۙ     نُٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ لكَِّ ظَّ بَّینَّْهُمَّا بَّاطِلًَ۬ۙ   ذه

   ۟ فَّرُوْا مِنَّ النَّٰارِ َّٰذِیْنَّ كَّ یلٌْ للِٰ  فَّوَّ
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૨૮. શુું અમે તે લોકોને, જેઓ ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો 
કયાગ, તેમના જેવા કરી દઇશુું, જેઓ ધરતી ઉપર તવદ્રોહ કરતા 
રહ્યા અથવા ડરવાવાળાઓને ગમુરાહ લોકો જેવા કરી દઇશુું? 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ َّمْ نَّجْعَّلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا
َّمْ  تِ كَّالمُْفْسِدِیْنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙؗ  ا لحِه الصٰه

 ۟ ارِ  نَّجْعَّلُ المُْتَّٰقِیَّْْ كَّالْفُجَّٰ

૨૯. આ પતવત્ર કકતાબ છે, જેને અમે તમારી તરફ એિલા 
માિે ઉતારી છે કે લોકો તેની આયતો પર ખચિંતન કરે અને 
બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો તેના દ્વારા તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે. 

ا  بَّٰرُوْۤ لیَِّٰدَّٰ كٌ  َّ مُبَه الَِّیْكَّ  لنْههُ  َّنْزَّ ا كِتهبٌ 
 ۟ لوُا الََّْلْبَّابِ رَّ اوُ كَّٰ لیَِّتَّذَّ یهتِهٖ وَّ  اه

૩૦. અને અમે દાઊદને સલુૈમાન આપ્યા, જે ખબૂ િ સારા 
બુંદા હતા અને (પોતાના પાલનહાર તરફ) ખબૂ િ 
ઝૂકવાવાળા હતા. 

اوٗدَّ سُلَّیمْهنَّ۬ۙ   نعِْمَّ الْعَّبْدُ۬ۙ    وَّوَّهَّبنَّْا لدَِّ
نَّٰهٗۤ   ِ ۟   ا َّوَّٰابٌ  ا

૩૧. જ્યારે તેમની પાસે સાુંિના સમયે શે્રટઠ પ્રજાતતના ઘોડા 
લાવવામાું આવયા, 

فِنهتُ  الصٰه شَِِٰ  لْعَّ باِ عَّلَّیْهِ  عُرِضَّ  اذِْ 
   ۟  الْجِیَّادُ

૩૨. તો કહવેા લાગ્યા કે, મેં મારા પાલનહારની યાદ સામે 
આ ઘોડાઓના પે્રમને પ્રાથતમકતા આપી, ત્યાું સધુી કે સયૂાગસ્ત 
થઇ ગયો, 

نْ  یِْْ عَّ َّحْبَّبْتُ حُبَّٰ الْخَّ ْۤ ا فَّقَّالَّ انِِّٰ
 ۫ ۟ ابِ لْحِجَّ تْ باِ ْ۬ۙ   حَّتِٰه تَّوَّارَّ بِٰٰ كْرِ رَّ  ذِ

૩૩. (તેઓએ આદેર્ આપ્યો કે) તે (ઘોડાઓ) ને ફરીવાર 
મારી પાસે લાવો, પછી તેઓ તેમની તપિંડલીઓ અને ગળા 
પર હાથ ફેરવવા લાગ્યા, 

   َّٰۙ۬ وْهَّا عَّلَّٰ سْحًارُدُٰ فِقَّ مَّ وْقِ  فَّطَّ باِلسُٰ
 ۟  وَّالََّْعْنَّاقِ

૩૪. અને અમે સલુૈમાન ની કસોિી કરી અને તેમના તસિંહાસન 
પર એક ર્રીર નાુંિી દીધુું, પછી તેઓ ઝૂકી ગયા . 

عَّلٰه  َّلْقَّینَّْا  وَّا سُلَّیمْهنَّ  فَّتَّنَّٰا  لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ َّنَّابَّ دًا ثمَُّٰ ا هٖ جَّسَّ  كُرْسِیِٰ

૩૫. કહ્ુું કે હ ેમારા પાલનહાર! મને માફ કરી દે અને મને 
એવુું સામ્રાજ્ય આપ, જે મારા પછી કોઇનુું ન હોય, તુું ખબૂ 
િ આપનાર છે. 

بِٰ اغْفِرْ لِْٰ وَّهَّبْ لِْٰ مُلكًْا لََّٰ  قَّالَّ رَّ
دٍ مِٰنْ  ْۢبَّغِْ لََِّحَّ َّنْتَّ   یَّنْ ِنَّٰكَّ ا بَّعْدِیْ۬ۙ   ا

 ۟  الوَّْهَّٰابُ

૩૬. બસ! અમે હવાને તેમના વર્માું કરી દીધી, તે તેમના 
આદેર્ પ્રમાણે, જ્યાું તેઓ ઇચ્છતા, ત્યાું નરમાર્થી પહોંચી 
િતી હતી. 

باَِّمْرِهٖ  تَّجْرِیْ  یْحَّ  الرِٰ لَّهُ  رْنَّا  خَّٰ فَّسَّ
   ۟ ابَّ آءً حَّیثُْ اَّصَّ  رُخَّ

૩૭. અને (ર્ક્ક્તર્ાળી) જિન્નાતોને પણ (તેમના આતધન કરી 
દીધા), દરેક ઇમારત બનાવનારા અને ડુબકી લગાવનારા 
હતા. 

   ۟ وَّٰاصٍ لَّٰ بَّنَّٰآءٍ وَّٰغَّ یهطِیَّْْ كُ  وَّالشَّٰ
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૩૮. અને બીજા જિન્નાતોને પણ, જે સાુંકળોમાું િકડાયેલા 
હતા.  ۟ نیَِّْْ فِِ الََّْصْفَّادِ رِیْنَّ مُقَّرَّٰ  وَّٰاهخَّ

૩૯. (અમને તેમને કહ્ુું) આ છે અમારી ભેિ, હવે ત ુું ઉપકાર 
કર અથવા રોકી રાિ, કુંઈ પણ કહસાબ નથી. 

ا   بغَِّیِْْ ههذَّ َّمْسِكْ  ا َّوْ  ا فَّامْنُنْ  آؤُنَّا  طَّ عَّ
 ۟ ابٍ  حِسَّ

૪૦. તેમના માિે અમારી પાસે ઘણી િ તનકિતા છે અને ખબૂ 
િ શે્રટઠ ઠેકાણુું છે.    ۟ اهبٍ نَّا لَّزُلْفٰه وَّحُسْنَّ مَّ  وَّانَِّٰ لَّهٗ عِنْدَّ

૪૧. અને અમારા બુંદા ઐર્બૂનુું (પણ) વણગન કરો, જ્યારે 
તેઓએ પોતાના પાલનહારને પોકાયાગ કે મને રે્તાને રુંિ 
અને દુ:િ પહોંચાડ્ુું છે. 

َّیوُْٰبَّ۬ۙ    نَّاۤ ا بْدَّ كُرْ عَّ ْ   وَّاذْ َّنِّٰ بَّٰهٗۤ ا اذِْ نَّادهی رَّ
   ۟ ابٍ نُ بنُِصْبٍ وَّٰعَّذَّ یْطه نَِّّ الشَّٰ سَّٰ  مَّ

૪૨. (અમે તેમને કહ્ુું) પોતાનો પગ (િમીન પર) માર, આ 
સ્નાન કરવા માિે અને પીવા માિે ઠુંડુ પાણી છે. 

لٌ  ا مُغْتَّسَّ بَّارِدٌ  اُرْكُضْ برِِجْلكَِّ۬ۙ   ههذَّ
 ۟ ابٌ رَّ  وَّٰشَّ

૪૩. અને અમે તેમને તેમનુું સુંપણૂગ કુટુુંબ આપ્ર્ુું, પરુંત ુતેના 
જેિલા િ બીજા પણ, પોતાના તરફથી કૃપા તરીકે અને 
બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકોની તર્િામણ માિે. 

حْمَّةً  عَّهُمْ رَّ مِثْلَّهُمْ مَّٰ َّهْلَّهٗ وَّ وَّوَّهَّبنَّْا لَّهٗۤ ا
 ۟ ی لَِوُلِٰ الََّْلْبَّابِ كْره  مِٰنَّٰا وَّذِ

૪૪. અને (અમે તેમને કહ્ુું) કે પોતાના હાથમાું સળીઓનો 
એક ઝૂડો લઇને મારી દો અને કસમ ન તોડો, સાચી વાત 
તો એ છે કે અમે તેને ઘણો િ ધીરિવાન િોયો, તે ખબૂ િ 
સદાચારી વયક્ક્ત હતો અને ખબૂ િ તવનમ્ર હતા. 

بیَِّدِكَّ ضِغْثًا فَّاضْرِبْ بهِٰٖ وَّلََّ وَّخُذْ  
ابرًِا۬ۙ   نٰعِْمَّ الْعَّبْدُ۬ۙ     دْنههُ صَّ نَّٰا وَّجَّ ِ تَّحْنَّثْ۬ۙ   ا

 ۟ َّوَّٰابٌ نَّٰهٗۤ ا ِ  ا

૪૫. અમારા બુંદા ઇબ્રાહીમ, ઇસ્હાક અને યાકૂબનુું પણ વણગન 
લોકો સામે કરો, જેઓ ખબૂ અમલ કરનાર અને બદુ્ધદ્ધર્ાળી 
હતા. 

قَّ  وَّاسِْحه هِیمَّْ  ابِْره نَّاۤ  دَّ عِبه كُرْ  وَّاذْ
یَّعْقُوْبَّ اوُلِٰ الََّْ  ۟ وَّ ارِ  یْدِیْ وَّالََّْبْصَّ

૪૬. અમે તેમને એક િાસ વાતના કારણે તનકિતા આપી 
હતી, તે આખિરતની યાદ હતી. 

كْرَّی  ذِ ةٍ  الصَِّ بخَِّ  ْ ُ َّخْلَّصْنٰهه ا نَّٰاۤ  ِ ا
   ۟ رِ ا  الدَّٰ

૪૭. આ બધા અમારી ખબૂ િ તનકિ અને શે્રટઠ લોકો હતા. 
فَّیَّْْ  المُْصْطَّ لَّمِنَّ  نَّا  عِنْدَّ نَّٰهُمْ  ِ وَّا

   ۟  الََّْخْیَّارِ

૪૮. ઇસ્માઇલ, ય-સ-અ અને ઝલ ્કકફ્લનુું પણ વણગન કરી 
દો, આ બધા સદાચારી લોકો હતા. 

عَّ وَّذَّا الكِْفْلِ۬ۙ     كُرْ اسِْمهعِیْلَّ وَّالیَّْسَّ وَّاذْ
   ۟  وَّكُلٌٰ مِٰنَّ الََّْخْیَّارِ
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૪૯. આ તો તેમનુું વણગન છે અને િરેિર ડરવાવાળા લોકો 
માિે ખબૂ િ સારી િગ્યા છે. 

كْرٌ۬ۙ   وَّانَِّٰ للِمُْتَّٰقِیَّْْ لَّحُسْنَّ  ا ذِ ههذَّ
   ۟ اهبٍ  مَّ

૫૦. (એિલે) કે હુંમેર્ા બાકી રહવેાવાળી િન્નતો, જેના દ્વાર 
તેમના માિે ખલુ્લા હરે્.    ۟ ةً لَّٰهُمُ الََّْبوَّْابُ فَّتَّٰحَّ نٰهتِ عَّدْنٍ مُٰ  جَّ

૫૧. જેમાું (તકકયા સાથે) િેકો લગાવી બેઠા હરે્ અને દરેક 
પ્રકારના ફળો અને ર્રાબોની ઇચ્છા કરતા હરે્. 

ةٍ  كِهَّ بفَِّا ا  فیِْهَّ یَّدْعُوْنَّ  ا  فِیْهَّ مُتَّٰكِـ یَِّْْ 
 ۟ ابٍ رَّ ةٍ وَّٰشَّ ثِیَّْْ  كَّ

૫૨. અને તેમની પાસે નીચી નિરોવાળી સરિીવયની હરૂો 
હરે્.  ۟ ابٌ تْرَّ َّ رْفِ ا تُ الطَّٰ هُمْ قهصِره  وَّعِنْدَّ

૫૩. આ છે તે વચન, જે તમારી સાથે કહસાબના કદવસ માિે, 
કરવામાું આવતુું હત ુું.  ۟ ابِ ا توُْعَّدُوْنَّ لیَِّوْمِ الْحِسَّ ا مَّ  ههذَّ

૫૪. તન:ર્ુંક આ અમારી રોજી છે, જે ક્યારેય સમાપ્ત નહીં 
થાય.     ۟ ا لَّهٗ مِنْ نَّٰفَّادٍ ا لَّرِزْقنَُّا مَّ  انَِّٰ ههذَّ

૫૫. આ તો (ડરવાવાળાઓનુું) બદલો થયો, હવે તવદ્રોહ 
કરનારા માિે અત્યુંત િરાબ ઠેકાણુું છે.    ۟ اهبٍ رَّٰ مَّ غِیَّْْ لَّشَّ ا۬ۙ   وَّانَِّٰ للِطٰه  ههذَّ

૫૬. િહન્નમ છે, જેમાું તેઓ િરે્, કેિલુું િરાબ પાથરણુું છે?  ۟ ادُ ا۬ۙ   فَّبِئْسَّ المِْهَّ نَّٰمَّ۬ۙ   یَّصْلَّوْنَّهَّ هَّ  جَّ

૫૭. આ છે તેમનુું પકરણામ, હવે! તે સ્વાદ ચાિે, ગરમ 
પાણીનો અને પરૂુંનો,    ۟ اقٌ سَّٰ ا۬ۙ   فَّلیَّْذُوْقوُْهُ حَّمِیمٌْ وَّٰغَّ  ههذَّ

૫૮. તે તસવાય બીજા અલગ-અલગ પ્રકારનો અઝાબ    ۟ َّزْوَّاجٌ كْلهِٖۤ ا رُ مِنْ شَّ  وَّٰاهخَّ

૫૯. (જુઓ) આ એક કોમ છે, જે તમારી સાથે (આગમાું) 
િરે્, કોઇ સ્વાગત તેમના માિે નથી, આ લોકો િ િહન્નમમાું 
િનારા છે, 

باً رْحَّ عَّكُمْ۬ۙ   لََّ مَّ قْتَّحِمٌ مَّٰ ا فَّوْجٌ مُٰ  ههذَّ
 ۟ الُوا النَّٰارِ نَّٰهُمْ صَّ ِ  بهِِمْ۬ۙ   ا

૬૦. તેઓ કહરેે્ કે તમે િ છો, જેમના માિે કોઇ સ્વાગત 
નથી, તમે લોકો િ આને પહલેાથી અમારી સામે લાવયા હતા, 
બસ! રહવેા માિેની ખબૂ િ િરાબ િગ્યા છે. 

باً رْحَّ َّنتْمُْ۬ۙ۫  لََّ مَّ َّنتْمُْ   قَّالُوْا بَّلْ ا بكُِمْ۬ۙ   ا
 ۟ ارُ مْتمُُوْهُ لَّنَّا۬ۙ   فَّبِئْسَّ الْقَّرَّ  قَّدَّٰ

૬૧. તેઓ કહરેે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! જેણે (ઇન્કારનો 
કરવાિ) અમારા માિે પહલેાથી િ કાઢયો હોય, તેના માિે 
િહન્નમની સજા બમણી કરી દે. 

فَّزِدْهُ  ا  ههذَّ لَّنَّا  مَّ  قَّدَّٰ نْ  مَّ بَّٰنَّا  رَّ قَّالُوْا 
 ۟ ابًا ضِعْفًا فِِ النَّٰارِ  عَّذَّ

૬૨. અને િહન્નમી લોકો કહરેે્ કે, શુું વાત છે કે તે લોકોને 
આપણે નથી િોઇ રહ્યા, જેમને આપણે િરાબ લોકોમાું 
ગણતા હતા. 

كُنَّٰا  الًَ  رِجَّ ی  نَّره لََّ  لَّنَّا  ا  مَّ وَّقَّالُوْا 
   ۟ رِ ا هُمْ مِٰنَّ الََّْشْرَّ  نَّعُدُٰ
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૬૩. શુું આપણે િ તેમની મશ્કરી કરતા હતા અથવા આપણી 
નિર તેમના પરથી હઠી ગઇ છે? 

 ُ عَّنْٰهُ اغَّتْ  زَّ َّمْ  ا سِخْرِیاًٰ  ذْنههُمْ  تَّٰخَّ َّ ا
 ۟ ارُ  الََّْبْصَّ

૬૪. આ વાત સાચી છે કે િહન્નમી લોકો અંદરો-અંદર આવી 
રીતે ઝઘડતા હરે્.    ۟ َّهْلِ النَّٰارِ اصُمُ ا قٌٰ تَّخَّ لكَِّ لَّحَّ  انَِّٰ ذه

૬૫. (હ ેપયગુંબર) કહી દો! કે, હુું તો ફક્ત ડરાવનાર છું, 
અલ્લાહ તસવાય તમારો કોઈ ઇલાહ નથી. 

ههٍ الََِّٰ  ا مِنْ الِ مَّ َّنَّا مُنذِْرٌ۬ۙ  ۗ وَّٰ نَّٰمَّاۤ ا ِ قلُْ ا
   ۟ ارُ ُ الْوَّاحِدُ الْقَّهَّٰ  الٰلّه

૬૬. જે આકાર્ો, ધરતી અને જે કુંઈ તે બને્નની વચ્ચે છે, તે 
બધાનો પાલનહાર છે. તે િબરદસ્ત અને ખબૂ િ માફ 
કરવાવાળો છે. 

بَّینَّْهُمَّا  ا  مَّ وَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ بُٰ  رَّ
 ۟  الْعَّزِیْزُ الْغَّفَّٰارُ

૬૭. તમે તેમને કહી દો કે આ ખબૂ િ મોિી વાત છે,    ۟ ظِیمٌْ  قلُْ هُوَّ نَّبَّؤٌا عَّ

૬૮. જેનાથી તમે બેદરકાર થઇ રહ્યા છો,  ۟ نْهُ مُعْرِضُوْنَّ َّنتْمُْ عَّ  ا

૬૯. મને તે ઉચ્ચ, પ્રતતષ્ટઠત ફકરશ્તાઓની (વાતોનુું) કોઇ 
જ્ઞાન નથી, જ્યારે તેઓ તકરાર કરી રહ્યા હતા. 

ا كَّانَّ لَِّٰ مِنْ عِلمٍْ  ۤ اذِْ   مَّ ِ الََّْعْلٰه لمَّْلََّ باِ
 ۟  یَّخْتَّصِمُوْنَّ

૭૦. મારી તરફ ફક્ત તે િ વહી કરવામાું આવે છે કે, હુું તો 
સ્પટિ રીતે ડરાવનાર છું. 

نَّذِیْرٌ  َّنَّا  ا َّنَّٰمَّاۤ  ا  ۤ الََِّٰ  َّٰ الَِّٰ  ۤ یوُْٰحْه انِْ 
 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૭૧. જ્યારે તમારા પાલનહારે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું કે હુું માિી 
વડે માનવીનુું સર્જન કરવાનો છું, 

القٌِ  ْ خَّ ةِ انِِّٰ بُٰكَّ للِمَّْلهىٓ كَِّ رًا   اذِْ قَّالَّ رَّ بَّشَّ
 ۟  مِٰنْ طِیٍْْ

૭૨. તો જ્યારે હુું તેને વયવક્સ્થત કરી લઉં અને તેમાું પોતાની 
(પેદા કરેલી) રૂહ ફૂુંકી દઉં, તો તમે સૌ તેની સામે તસિદો 
કરિો, 

وْحِْْ  رُٰ مِنْ  فیِْهِ  وَّنَّفَّخْتُ  یتُْهٗ  وَّٰ سَّ فَّاذَِّا 
 ۟ جِدِیْنَّ  فَّقَّعُوْا لَّهٗ سه

૭૩. તેથી દરેક ફકરશ્તાઓએ તસિદો કયો,    ۟ َّجْمَّعُوْنَّ ةُ كُلهُُٰمْ ا دَّ المَّْلهىٓ كَِّ جَّ  فَّسَّ

૭૪. પરુંત ુઇબ્બ્લસે (ન કયો), તેણે ઘમુંડ કર્ુું અને તે કાકફરો 
માુંથી બની ગયો. 

َّ وَّكَّانَّ مِنَّ  ۬ۙ   اسِْتَّكْبََّ ۤ ابِْلیِْسَّ الََِّٰ
 ۟  الكْهفِرِیْنَّ

૭૫. (અલ્લાહ તઆલાએ) કહ્ુું, હ ેઇબ્બ્લસ! તને તેની સામે 
તસિદો કરવાથી કેવી વસ્તએુ રોક્યો? જેનુું સર્જન મેં મારા 
હાથો વડે કર્ુું. શુું ત ુું અહુંકારી બની ગયો છે? અથવા તો 
ઉચ્ચ દરજ્જા વાળાઓ માુંથી છે? 

َّنْ تَّسْجُدَّ لمَِّا  نَّعَّكَّ ا ا مَّ قَّالَّ یهاِۤبْلیِْسُ مَّ
َّمْ كُنْتَّ  ْتَّ ا َّسْتَّكْبََّ یَّٰ۬ۙ   ا لَّقْتُ بیَِّدَّ خَّ

 ۟  مِنَّ الْعَّالیَِّْْ
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૭૬. તેણે િવાબ આપ્યો કે હુું આના કરતા શે્રટઠ છું, તે મારુું 
સર્જન આગ વડે કર્ુું અને આનુું માિી વડે, 

لَّقْتَّنِّْ مِنْ نَّٰارٍ  یٌْْ مِٰنْهُ۬ۙ   خَّ َّنَّا خَّ قَّالَّ ا
 ۟ لَّقْتَّهٗ مِنْ طِیٍْْ  وَّٰخَّ

૭૭. આદેર્ આપ્યો કે ત ુું અહીંયાથી િતો રહ,ે તુું ધતૃ્કારેલો 
છે,     ۟ جِیمٌْ ا فَّاِنَّٰكَّ رَّ  قَّالَّ فَّاخْرُجْ مِنْهَّ

૭૮. અને તારા પર કયામતના કદવસ સધુી મારી લઅનત 
અને કફિકાર છે.  ۟ یْنِ  وَّٰانَِّٰ عَّلَّیْكَّ لَّعْنَّتِِْۤ الِٰه یَّوْمِ الدِٰ

૭૯. કહવેા લાગ્યો કે મારા પાલનહાર! મને લોકોના (બીજી 
વિત) જીતવત થવાના કદવસ સધુી મહતેલ આપ.   ۟ ثُوْنَّ بِٰ فَّاَّنْظِرْنِّْۤ الِٰه یَّوْمِ یُبْعَّ  قَّالَّ رَّ

૮૦. (અલ્લાહ તઆલાએ) કહ્ુું, સારુ તને મહતેલ આપવામાું 
આવે છે.    ۟ رِیْنَّ  قَّالَّ فَّاِنَّٰكَّ مِنَّ المُْنْظَّ

૮૧. નક્કી કરેલ મદુ્દતના કદવસ સધુી,  ۟  الِٰه یَّوْمِ الوَّْقتِْ المَّْعْلوُْمِ

૮૨. કહવેા લાગ્યો કે પછી તો તારી ઇિિતના સોગુંદ! 
તન:ર્ુંક હુું તે સૌને ગમુરાહ કરીર્.    ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا ُ یَّنٰٰهَّ غُْوِ تكَِّ لََّ  قَّالَّ فَّبِعِزَّٰ

૮૩. તારા તે બુંદાઓ તસવાય, જેમને તે તવતર્ટિ કરી લીધા.  ۟ ُ المُْخْلَّصِیَّْْ  الََِّٰ عِبَّادَّكَّ مِنْٰهُ
૮૪. કહ્ુું કે સત્ય તો આ છે, અને હુું સાચુું િ કહુું છું,    ۟ َّقُوْلُ قَّٰ ا ۬ۙؗ  وَّالْحَّ قُٰ  قَّالَّ فَّالْحَّ
૮૫. કે તને અને તારુું અનસુરણ કરનારા દરેક લોકોથી, હુું 
િહન્નમને ભરી દઇર્ 

تَّبِعَّكَّ  مِمَّٰنْ  وَّ مِنْكَّ  نَّٰمَّ  هَّ جَّ َّمْلّـَ َّنَّٰ  لََّ
 ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا  مِنْٰهُ

૮૬. તમે તેમને કહી દો કે હુું તમારી પાસે આના માિે કોઇ 
વળતર નથી માુંગતો અને ન તો હુું બળિબરી કરવાવાળો 
છું. 

اۤ  مَّ وَّٰ َّجْرٍ  ا مِنْ  عَّلَّیْهِ  َّسْـ َّلكُُمْ  ا اۤ  مَّ قلُْ 
 ۟ َّنَّا مِنَّ المُْتَّكَّلفِِٰیَّْْ  ا

૮૭. આ કુરઆન તો સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો માિે સ્પટિ 
તર્િામણ છે.  ۟ لَّمِیَّْْ كْرٌ للِٰعْه  انِْ هُوَّ الََِّٰ ذِ
૮૮. થોડાક િ સમય પછી તમને (પોતે િ) આ વાતની 
(સત્યતા) િબર પડી િરે્.    ۟ لَّتَّعْلَّمُنَّٰ نَّبَّاَّهٗ بَّعْدَّ حِیٍْْ  وَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આ કકતાબ અલ્લાહ તઆલા, પ્રભતુ્વર્ાળી, કહકમતવાળા 
તરફથી ઉતારવામાું આવી છે. 

الْعَّزِیْزِ   ِ الٰلّه مِنَّ  الكِْتهبِ  تَّنَِْیلُْ 
 ۟ كِیمِْ  الْحَّ

૨. (હ ેપયગુંબર) અમે આ કકતાબને તમારી તરફ સત્ય સાથે 
ઉતારી છે, બસ! તમે અલ્લાહ તઆલાની િ બુંદગી કરો, તેના 
માિે િ દીનને તનિાલસ કરતા. 

قِٰ  لْحَّ باِ الكِْتهبَّ  الَِّیْكَّ  لنَّْاۤ  َّنْزَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
   ۟ یْنَّ َّ مُخْلصًِا لَّٰهُ الدِٰ  فَّاعْبُدِ الٰلّه

૩. યાદ રાિો! અલ્લાહ માિે િ તનિાલસતાથી બુંદગી કરવી 
અને જે લોકોએ તેને છોડીને બીજાને કારસાિ બનાવી રાખ્યા 
છે, (તેઓ કહ ેછે) કે અમે તો તેમની બુંદગી ફક્ત એિલા માિે 
કરી રહ્યા છે કે તેઓ અમને અલ્લાહથી નજીક કરી દે, આ 
લોકો જેના તવરે્ તવવાદ કરી રહ્યા છે, તેનો તનણગય અલ્લાહ 
કરરે્, જુઠ્ઠા અને કૃતઘ્ની લોકોને અલ્લાહ કહદાયત નથી 
આપતો. 

یْنُ   ِ الدِٰ الصُِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ اَّلََّ لِلّٰه الْخَّ
لیَِّآءَّ۬ۙ    َّوْ ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ ا تَّٰخَّ ا نَّعْبُدُهُمْ    ا مَّ

 َّ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ِ زُلْفٰه بُوْنَّاۤ الَِّٰ الٰلّه الََِّٰ لیُِقَّرِٰ
ا هُمْ فیِْهِ  ْ فِِْ مَّ ُ یَّحْكُمُ بَّیْنٰهَّ

نْ هُوَّ  َّ لََّ یَّهْدِیْ مَّ یَّخْتَّلفُِوْنَّ۬ۙ    انَِّٰ الٰلّه
 ۟ ارٌ فَّٰ ذِبٌ كَّ  كه

૪. િો અલ્લાહ તઆલાની ઇચ્છા સુંતાનની હોત, તો પોતાના 
સર્જન માુંથી જેને ઇચ્છતો પસુંદ કરી લેતો, (પરુંત)ુ તે તો 
પતવત્ર છે, તે િ અલ્લાહ છે, જે એક િ છે અને ખબૂ િ 
ર્ક્ક્તર્ાળી છે. 

فٰه  صْطَّ لَّدًا لََّٰ َّنْ یَّٰتَّٰخِذَّ وَّ ُ ا ادَّ الٰلّه َّرَّ لَّوْ ا
نَّه۬ۙٗ   هُوَّ  آءُ۬ۙ   سُبْحه ا یَّشَّ مِمَّٰا یَّخْلقُُ مَّ

 ۟ ارُ ُ الْوَّاحِدُ الْقَّهَّٰ  الٰلّه

૫. તેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન સત્ય સાથે કર્ુું, તે રાતને 
કદવસ પર તથા કદવસને રાતમાું લપેિી દે છે અને સયૂગ તથા 
ચુંદ્રને કામ પર લગાવી રાખ્યા છે, દરેક નક્કી કરેલ સમય 
સધુી ચાલી રહ્યા છે, તન:ર્ુંક તે િ િબરદસ્ત અને માફ 
કરવાવાળો છે. 

قِٰ۬ۙ   یكَُّورُِٰ  لْحَّ تِ وَّالََّْرْضَّ باِ مهوه لَّقَّ السَّٰ خَّ
ارَّ عَّلَّٰ  یكَُّورُِٰ النَّٰهَّ ارِ وَّ الَّٰیلَّْ عَّلَّٰ النَّٰهَّ
لٌٰ  مْسَّ وَّالْقَّمَّرَّ۬ۙ   كُ رَّ الشَّٰ خَّٰ الَّٰیلِْ وَّسَّ

زِیْزُ  ۬ۙ   اَّلََّ هُوَّ الْعَّ مًْٰ سَّ یَّٰجْرِیْ لََِّجَّلٍ مُٰ
 ۟  الْغَّفَّٰارُ

૬. તેણે તમારા સૌનુું સર્જન એક િ પ્રાણ વડે કર્ુું છે, પછી 
તેનાથી િ તેની પત્ની બનાવી અને તમારા માિે ઢોરો માુંથી 
(આઠ પ્રકારના િોડીઓ) ઉતારી, તે તમારુું સર્જન તમારી 
માતાઓના ગભગમાું ત્રણ-ત્રણ અંધારાઓમાું એક બનાવિ પછી 

ةٍ ثمَُّٰ جَّعَّلَّ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ نَّٰفْسٍ وَّٰاحِدَّ خَّ
لَّ لَّكُمْ مِٰنَّ الََّْنْعَّامِ  َّنْزَّ ا وَّا هَّ وْجَّ ا زَّ مِنْهَّ

َّزْوَّاجٍ۬ۙ   یَّخْلقُُكُمْ فِِْ بُطُوْنِ  ثَّمهنِیَّةَّ ا

અઝ્ ઝુમર 
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બીજી બનાવિે કરે છે, આ િ અલ્લાહ તમારો પાલનહાર છે, 
તેની િ બાદર્ાહત છે, તેના તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી. તો 
પણ તમે ક્યાું પથભ્રટિ થઇ રહ્યા છો? 

لقًْا مِٰنْ  تِكُمْ خَّ هه لقٍْ فِِْ   امَُّٰ بَّعْدِ خَّ
بكُُٰمْ لَّهُ  ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه ظُلمُهتٍ ثَّلهثٍ۬ۙ   ذه

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   فَّاَّنّٰه  ۤ الِ المُْلكُْ۬ۙ   لََّ
 ۟ فوُْنَّ  تُصْرَّ

૭. િો તમે કુફ્ર કરર્ો, તો (યાદ રાિો કે), અલ્લાહ તઆલા 
તમારા (સૌથી) બેતનયાઝ છે અને તે પોતાના બુંદાઓના 
કુફ્રથી રાજી નથી અને િો તમે આભાર વયકત કરર્ો, તો તે 
તેને તમારા માિે પસુંદ કરરે્ અને કોઇ કોઇનો ભાર નથી 
ઉઠાવે, પછી સૌએ તમારા પાલનહાર તરફ િ પાછા ફરવાનુું 
છે, તમને તે િણાવી દેરે્ જે કુંઈ તમે કરતા હતા, તન:ર્ુંક તે 
હૃદયોની વાતોને પણ સારી રીતે જાણે છે. 

نكُْمْ۬ۙ۫  وَّلََّ  نٌِّٰ عَّ َّ غَّ انِْ تَّكْفُرُوْا فَّانَِّٰ الٰلّه
یَّرْضٰه لعِِبَّادِهِ الكُْفْرَّ۬ۙ   وَّانِْ تَّشْكُرُوْا 

ةٌ وزِْٰرَّ  هُ لَّكُمْ۬ۙ   وَّلََّ تَّزِرُ وَّازِرَّ یَّرْضَّ
رْجِعُكُمْ  بكُِٰمْ مَّٰ ی۬ۙ   ثمَُّٰ الِٰه رَّ اخُْره
نَّٰهٗ  ِ  فَّینَُّبئُِٰكُمْ بمَِّا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ۬ۙ   ا

۟   عَّلیِمٌْ  دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૮. અને માનવીને જ્યારે કોઇ તકલીફ પહોંચે છે, તો તે 
તવનમ્રતાથી પોતાના પાલનહારને પોકારે છે, પછી જ્યારે 
અલ્લાહ તઆલા તેને પોતાની પાસેથી કૃપા આપી દે છે, તો 
તે (કૃપા મળ્યા) પહલેા જે દુઆ કરતો હતો, તેને ભલૂી જાય 
છે અને અલ્લાહ તઆલાના ભાગીદાર ઠેરવવા લાગે છે, 
જેનાથી (બીજાને પણ) તેના માગગથી દૂર કરી દે, તેને કહી દો 
કે પોતાના કુફ્રનો થોડો લાભ હજુ ઉઠાવી લે, (છેવિે) તે 
િહન્નમી લોકો માુંથી થવાનો છે. 

بَّٰهٗ  انَّ ضُرٌٰ دَّعَّا رَّ سَّٰ الَِْنْسَّ وَّاذَِّا مَّ
وَّٰلَّهٗ نعِْمَّةً مِٰنْهُ  مُنِیْباً الَِّیْهِ ثمَُّٰ اذَِّا خَّ
ا الَِّیْهِ مِنْ قَّبلُْ  ا كَّانَّ یَّدْعُوْۤ نَّسََِّ مَّ

بیِْلهِٖ۬ۙ     نْ سَّ ادًا لیِٰضُِلَّٰ عَّ َّنْدَّ ِ ا وَّجَّعَّلَّ لِلّٰه
ِنَّٰكَّ   مِنْ قلُْ تَّمَّتَّٰعْ بكُِفْرِكَّ قَّلیِْلًَ۬ۙ  ۗ ا

 ۟ بِ النَّٰارِ  اَّصْحه

૯. શુું (એવો વયક્ક્ત શે્રટઠ છે) અથવા તે, જે વયક્ક્ત રાતત્રનો 
સમય તસિદા અને કકયામ (નમાઝ)માું પસાર કરતો હોય, 
આખિરતથી ડરતો હોય અને પોતાના પાલનહારની કૃપાની 
આર્ા રાિતો હોય? તમેં તેમને પછૂો કે જ્ઞાની અને અજ્ઞાની 
સરિા હોઇ ર્કે છે? આ વાતોથી તે લોકો િ તર્િામણ પ્રાપ્ત 
કરે છે, જેઓ બદુ્ધદ્ધર્ાળી છે. 

اجِدًا  نَّآءَّ الَّٰیلِْ سَّ نْ هُوَّ قَّانتٌِ اه َّمَّٰ ا
حْمَّةَّ  یَّرْجُوْا رَّ ةَّ وَّ رُ الَْهخِرَّ وَّٰقَّآى مًِا یَّٰحْذَّ

بهِٰٖ۬ۙ   قلُْ هَّلْ یَّسْتَّویِ الَّٰذِیْنَّ یَّعْلَّمُوْنَّ  رَّ
لوُا  رُ اوُ كَّٰ نَّٰمَّا یَّتَّذَّ ِ وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ۬ۙ   ا

   ۟  الََّْلْبَّابِ

૧૦. તમે કહી દો કે, હ ેમારા ઈમાનવાળા બુંદાઓ! પોતાના 
પાલનહારથી ડરતા રહો, જે લોકો આ દુતનયામાું સત્કાયો કરે 
છે તેમના માિે શે્રટઠ બદલો છે અને અલ્લાહ તઆલાની ધરતી 

بَّٰكُمْ۬ۙ     تَّٰقُوْا رَّ نُوا ا قلُْ یهعِبَّادِ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
نیَّْا  ذِهِ الدُٰ نُوْا فِِْ هه َّٰذِیْنَّ اَّحْسَّ للِ
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ઘણી િ તવર્ાળ છે, સબર કરનારાઓને તેમનો બદલો 
અગખણત આપવામાું આવરે્. 

نَّٰمَّا یوَُّفَِّٰ  ِ ِ وَّاسِعَّةٌ۬ۙ   ا َّرْضُ الٰلّه نَّةٌ۬ۙ   وَّا حَّسَّ
 ۟ ابٍ هُمْ بغَِّیِْْ حِسَّ َّجْرَّ وْنَّ ا بَُِ  الصٰه

૧૧. તમે કહી દો! કે મને આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે હુું 
અલ્લાહ તઆલાની એવી રીતે ઈબાદત કરુું કે મારી બુંદગી 
િાસ તેના માિે િ હોય. 

َّ مُخْلصًِا  َّعْبُدَّ الٰلّه َّنْ ا ْۤ امُِرْتُ ا قلُْ انِِّٰ
   ۟ یْنَّ  لَّٰهُ الدِٰ

૧૨. અને મને આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે, હુું બધાું કરતા 
પહલેા આજ્ઞાકારી બની જાઉં. 

َّوَّٰلَّ  ا كُوْنَّ  َّ ا لََِّنْ  وَّامُِرْتُ 
 ۟  المُْسْلمِِیَّْْ

૧૩. તમે કહી દો! કે િો હુું મારા પાલનહારની અવજ્ઞા કરુું, 
તો હુું મોિા કદવસના અઝાબથી ડરુું છું. 

ابَّ  ْ عَّذَّ بِٰٰ یْتُ رَّ افُ انِْ عَّصَّ ْۤ اَّخَّ قلُْ انِِّٰ
 ۟ ظِیمٍْ  یَّوْمٍ عَّ

૧૪. કહી દો! કે હુું તનિાલસતાથી પોતાના પાલનહારની િ 
બુંદગી કરુું છું.     ۟ َّعْبُدُ مُخْلصًِا لَّٰهٗ دیِْنِّْ َّ ا  قلُِ الٰلّه

૧૫. તમે તેના તસવાય જેની બુંદગી કરવા ઇચ્છો, કરતા રહો, 
કહી દો! કે સાચે િ મકુ્સાન ઉઠાવનારા તે લોકો છે, જેમણે 
કયામતનાું કદવસે પોતાને અને પોતાના ઘરવાળાઓને 
નકુસાનમાું નાુંિી દીધા, યાદ રાિો કે ખલુ્લુું નકુસાન, આ િ 
છે. 

ا شِئتْمُْ مِٰنْ دُوْنهِٖ۬ۙ   قلُْ  فَّاعْبُدُوْا مَّ
ا  سِرُوْۤ سِرِیْنَّ الَّٰذِیْنَّ خَّ انَِّٰ الْخه

ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   اَّلََّ  َّهْلیِْْهِ هُمْ وَّا َّنْفُسَّ ا
 ۟ انُ المُْبِیُْْ لكَِّ هُوَّ الْخُسْرَّ  ذه

૧૬. આવા લોકો માિે તેમના ઉપર પણ આગના વાદળો હરે્ 
અને નીચે પણ, આ િ તે વસ્ત ુછે, જેનાથી અલ્લાહ તઆલા 
બુંદાઓને ડરાવી રહ્યો છે. હ ેમારા બુંદાઓ! બસ! તમે મારાથી 
ડરતા રહો. 

لَّهُمْ مِٰنْ فَّوْقِهِمْ ظُلَّلٌ مِٰنَّ النَّٰارِ 
 ُ وِٰفُ الٰلّه لكَِّ یُخَّ ْ ظُلَّلٌ۬ۙ   ذه مِنْ تَّحْتَِهِ وَّ

 ۟  بهِٖ عِبَّادَّه۬ۙٗ   یهعِبَّادِ فَّاتَّٰقُوْنِ

૧૭. અને જે લોકો તાગતૂની બુંદગીથી બચીને રહ્યા અને 
અલ્લાહ તઆલા તરફ ધ્યાન ધરતા રહ્યા, તેઓ ખરુ્િબરના 
હકદાર છે, મારા બુંદાઓને ખરુ્િબર સુંભળાવી દો. 

اغُوْتَّ اَّنْ  وَّالَّٰذِیْنَّ اجْتَّنَّبُوا الطَّٰ
ا الَِّٰ  َّنَّابوُْۤ ِ لَّهُمُ یَّٰعْبُدُوْهَّا وَّا الٰلّه

   ۟ رْ عِبَّادِ ی۬ۙ   فَّبَّشِٰ  الْبشُْره

૧૮. જે વાતને કાન લગાવી સાુંભળે છે, પછી જે શે્રટઠ વાત 
હોય, તેનુું અનસુરણ કરે છે, આ િ તે લોકો છે, જેમને અલ્લાહ 
તઆલાએ કહદાયત આપી અને આ િ લોકો બદુ્ધદ્ધર્ાળી પણ 
છે. 

فَّیَّتَّٰبِعُوْنَّ الَّٰذِیْنَّ یَّسْتَّمِعُوْنَّ الْقَّوْلَّ  
 ُ ىهُمُ الٰلّه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ هَّده ل نَّه۬ۙٗ   اوُ اَّحْسَّ

 ۟ هىٓ كَِّ هُمْ اوُلُوا الََّْلْبَّابِ ل  وَّاوُ
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૧૯. જે વયક્ક્ત માિે અઝાબનો તનણગય થઇ ગયો હોય તો (હ ે
નબી) શુું તમે તેને િહન્નમથી બચાવી ર્કો છો? 

ابِ۬ۙ     قَّٰ عَّلَّیْهِ كَّلمَِّةُ الْعَّذَّ َّفَّمَّنْ حَّ ا
   ۟ نْ فِِ النَّٰارِ َّفَّاَّنْتَّ تنُْقِذُ مَّ  ا

૨૦. હાું! તે લોકો જેઓ પોતાના પાલનહારથી ડરતા રહ્યા, 
તેમના માિે ઉચ્ચ સ્થાનો છે, જેના ઉપર પણ ઉચ્ચ સ્થાનો 
બનેલા છે અને તેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, આ અલ્લાહનુું 
વચન છે અને તે ક્યારેય ચનભુંગ નથી કરતો. 

فٌ  بَّٰهُمْ لَّهُمْ غُرَّ تَّٰقَّوْا رَّ هكِنِ الَّٰذِیْنَّ ا ل
بْنِیَّٰةٌ۬ۙ   تَّجْرِیْ مِنْ  فٌ مَّٰ ا غُرَّ مِٰنْ فَّوْقِهَّ
ِ۬ۙ   لََّ یُخْلفُِ  رُ۬ۙ    وَّعْدَّ الٰلّه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ

 ۟ ُ المِْیْعَّادَّ  الٰلّه

૨૧. શુું તમે િોતા નથીકે અલ્લાહ તઆલા આકાર્ માુંથી 
પાણી ઉતારે છે અને તેને ભગૂભગ સધુી પહોંચાડે છે, ત્યાર પછી 
તેના વડે અલગ-અલગ પ્રકારની ઊપિો ઊપજાવે છે, પછી 
તે સકૂી પડી જાય છે અને તમે તેને પીળા કલરની જુઓ છો, 
પછી તેને ચરેૂ-ચરૂા કરી દે છે, આમાું બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે 
ઘણી તર્િામણો છે. 

مَّآءِ  َّنْزَّلَّ مِنَّ السَّٰ َّ ا َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
لَّكَّهٗ یَّنَّابیِْعَّ فِِ الََّْرْضِ ثمَُّٰ  آءً فَّسَّ مَّ
نُهٗ ثمَُّٰ  َّلْوَّا خْتَّلفًِا ا رْعًا مُٰ یُخْرِجُ بهِٖ زَّ

ا ثمَُّٰ یَّجْعَّلهُٗ  رًٰ ىهُ مُصْفَّ ه یَّهِیْجُ فَّتََّ
ی لَِوُلِٰ  لكَِّ لَّذِكْره امًا۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه حُطَّ

۟   الََّْلْ   بَّابِ

૨૨. શુું તે વયક્ક્ત, જેનુું હૃદય અલ્લાહ તઆલાએ ઇસ્લામ માિે 
િોલી દીધુું હોય અને તે પોતાના પાલનહાર તરફથી એક 
પ્રકાર્માું હોય (શુું તે વયક્ક્ત જેવો હોઈ ર્કે છે, જે કઈ 
તર્િામણ પ્રાપ્ત નથી કરતો?) અને તે લોકો માિે બરબાદી 
છે, જેમના હૃદય અલ્લાહની યાદથી સિત થઇ ગયા છે, આ 
લોકો ખલુ્લી ગમુરાહીમા છે. 

هٗ   دْرَّ ُ صَّ رَّحَّ الٰلّه َّفَّمَّنْ شَّ مِ فَّهُوَّ ا للَِِْسْلََّ
یلٌْ للِٰقْهسِیَّةِ  بهِٰٖ۬ۙ   فَّوَّ عَّلٰه نوُْرٍ مِٰنْ رَّٰ
هىٓ كَِّ فِِْ  ل ِ۬ۙ   اوُ كْرِ الٰلّه قُلوُْبُهُمْ مِٰنْ ذِ

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  ضَّ

૨૩. અલ્લાહ તઆલાએ ઉત્તમ વાત ઉતારી છે, જે એવી 
કકતાબ છે જેના તવર્યો એકબીજા સાથે મળતા હોય છે અને 
વારુંવાર પઢવામાું આવતા હોય છે, જેનાથી તે લોકોના રુુંવાિા 
ઊભા થઇ જાય છે, જેઓ પોતાના પાલનહારથી ડરે છે, છેવિે 
તેમના ર્રીર અને હૃદય અલ્લાહની યાદથી નરમ પડી જાય 
છે, આ છે અલ્લાહ તઆલાની કહદાયત છે, જેના દ્વારા જેને 
ઇચ્છે, કહદાયત આપે છે અને જેને અલ્લાહ તઆલા િ ગમુરાહ 
કરી દે, તેને કોઈ કહદાયત પર લાવી ર્કતુું નથી. 

دِیثِْ كِتهبًا  نَّ الْحَّ لَّ اَّحْسَّ ُ نَّزَّٰ َّلٰلّه ا
عِرُٰ مِنْهُ جُلوُْدُ  ثَّانَِّّ تَّقْشَّ ابهًِا مَّٰ تَّشَّ مُٰ
بَّٰهُمْ۬ۙ   ثمَُّٰ تَّلیُِْْ  وْنَّ رَّ الَّٰذِیْنَّ یَّخْشَّ
    ِۙ۬ كْرِ الٰلّه جُلوُْدُهُمْ وَّقُلوُْبُهُمْ الِٰه ذِ

آءُ۬ۙ     نْ یَّٰشَّ ِ یَّهْدِیْ بهِٖ مَّ ی الٰلّه لكَِّ هُدَّ ذه
۟ وَّمَّنْ  ُ فَّمَّا لَّهٗ مِنْ هَّادٍ   یُٰضْللِِ الٰلّه
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૨૪. જે વયક્ક્ત કયામતના કદવસે િરાબ અઝાબથી બચવા 
પોતાના ચહરેાને આડ બનાવરે્, (તેની લાચારીની કલ્પના 
થઇ ર્કે છે?) અને જાખલમ લોકોને કહવેામાું આવરે્ કે પોતે 
કરેલા (કાયોની સજા) ચાિો. 

ابِ یَّوْمَّ  ءَّ الْعَّذَّ جْهِهٖ سُوْٓ َّفَّمَّنْ یَّٰتَّٰقِّْ بوَِّ ا
ا  لمِِیَّْْ ذُوْقُوْا مَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّقیِْلَّ للِظٰه

 ۟  كُنتْمُْ تَّكْسِبوُْنَّ

૨૫. તેમના કરતા પહલેાના લોકોએ પણ (પયગુંબરોને) 
જુઠલાવયા, તો તેમના પર ત્યાુંથી અઝાબ આવી પહોંચ્યો, 
જેના તવરે્ તેઓ અનમુાન પણ નથી કરી ર્કતા. 

فَّاَّتهىُهُُ  قَّبْلهِِمْ  مِنْ  الَّٰذِیْنَّ  بَّ  ذَّٰ كَّ
 ۟ ابُ مِنْ حَّیثُْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ  الْعَّذَّ

૨૬. અને અલ્લાહ તઆલાએ તે લોકોને દુતનયાના જીવનમાું 
અપમાનનો સ્વાદ ચિાડયો અને હજુ આખિરતનો અઝાબ તો 
સિત છે, કદાચ આ લોકો સમિતા હોત. 

یهوةِ  ُ الْخِزْیَّ فِِ الْحَّ فَّاَّذَّاقَّهُمُ الٰلّه
   ُۙ۬ كْبََّ ةِ اَّ ابُ الَْهخِرَّ لَّعَّذَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ لَّوْ   الدُٰ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْلَّمُوْنَّ

૨૭. અને તન:ર્ુંક અમે આ કુરઆનમાું લોકો માિે દરેક 
પ્રકારના ઉદાહરણ આપી દીધા, જેથી લોકો તર્િામણ પ્રાપ્ત 
કરી લે. 

ا  ذَّ بنَّْا للِنَّٰاسِ فِِْ هه رَّ لَّقَّدْ ضَّ الْقُرْاهنِ وَّ
   ۟ رُوْنَّ كَّٰ ثَّلٍ لَّٰعَّلَّٰهُمْ یَّتَّذَّ  مِنْ كُلِٰ مَّ

૨૮. કુરઆન અરબી ભાર્ામાું છે, જેમાું કોઇ િામી નથી, જેથી 
લોકો (અલ્લાહની અવજ્ઞા કરવાથી) બચી જાય. 

بیِاًٰ غَّیَّْْ ذیِْ عِوَّجٍ لَّٰعَّلَّٰهُمْ  رَّ ناً عَّ قُرْاه
 ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૨૯. અલ્લાહ તઆલા એક ઉદાહરણ વણગવી રહ્યો છે, તે (દાસ) 
વયક્ક્ત, જેના માખલક થવામાું પરસ્પર ઘણા લોકો ભાગીદાર 
છે, તથા બીિો તે વયક્ક્ત, જે ફક્ત એક િ વયક્ક્તની માખલકી 
હઠેળ છે, શુું આ બને્ન સરિા હોઇ ર્કે છે, અલ્લાહ તઆલા 
માિે િ દરેક પ્રકારની પ્રર્ુંસા છે, (આ ઉદાહરણથી વાત 
સ્વાપટતિ થઇ ગઈ) તેમાુંથી ઘણા લોકો સમિતા નથી. 

كَّآءُ  شُرَّ فِیْهِ  جُلًَ  رَّٰ ثَّلًَ  مَّ  ُ الٰلّه رَّبَّ  ضَّ
جُلٍ۬ۙ   هَّلْ  لَّمًا لرَِّٰ جُلًَ سَّ كِسُوْنَّ وَّرَّ مُتَّشه
بَّلْ     ِۙ۬ لِلّٰه مْدُ  َّلْحَّ ا ثَّلًَ۬ۙ    مَّ یهنِ  یَّسْتَّوِ

 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ َّ  ا

૩૦. (હ ેપયગુંબર) િરેિર તમને પણ મતૃ્ર્ ુઆવરે્ અને આ 
સૌ લોકો પણ મતૃ્ર્ ુપામરે્.  ؗ ۟ یِٰتوُْنَّ نَّٰهُمْ مَّٰ ِ تٌ وَّٰا یِٰ ِنَّٰكَّ مَّ  ا

૩૧. પછી તમે સૌ કયામતના કદવસે પોતાના પાલનહારની 
સામે ઝઘડો કરર્ો. 

بكُِٰمْ  رَّ عِنْدَّ  الْقِیهمَّةِ  یَّوْمَّ  نَّٰكُمْ  ِ ا ثمَُّٰ 
   ۟  تَّخْتَّصِمُوْنَّ

૩૨. તેના કરતાું વધારે જાખલમ કોણ હોઇ ર્કે છે, જે અલ્લાહ 
માિે જુઠ્ઠું બોલે? અને સાચો દીન જ્યારે તેની પાસે આવયો તો 
તેને જુઠો ઠેરવે છે, શુું આવા કાફીરો માિે િહન્નમ ઠેકાણુું નથી? 

* ِ الٰلّه عَّلَّٰ  بَّ  ذَّ كَّ مِمَّٰنْ  َّظْلَّمُ  ا فَّمَّنْ 
َّلَّیْسَّ فِِْ  ه۬ۙٗ   ا دْقِ اذِْ جَّآءَّ بَّ باِلصِٰ ذَّٰ وَّكَّ

 ۟ ثوًْی للِٰكْهفِرِیْنَّ نَّٰمَّ مَّ هَّ  جَّ
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૩૩. અને જે સાચો દીન લાવે અને જેણે તેને માની લીધો, 
આવા િ લોકો ડરવાવાળા છે. 

بهِٖۤ  قَّ  دَّٰ وَّصَّ دْقِ  لصِٰ باِ جَّآءَّ  وَّالَّٰذِیْ 
هىٓ كَِّ هُمُ   ل ۟ اوُ  المُْتَّٰقُوْنَّ

૩૪. તેમના માિે તેમના પાલનહાર પાસે તે (દરેક) વસ્તઓુ 
છે, જેની ઇચ્છા તે લોકો કરરે્, સદાચારી લોકોનો આ િ બદલો 
છે. 

لكَِّ  بهِِٰمْ۬ۙ   ذه آءُوْنَّ عِنْدَّ رَّ ا یَّشَّ لَّهُمْ مَّٰ
    ۟ ؤُا المُْحْسِنِیَّْْ ٓ زه  جَّ

૩૫. જેથી અલ્લાહ તઆલા તેમનાથી, તેમના િરાબ કૃત્યોને 
દૂર કરી દે, જે તેમણે કરી હતી અને જે સત્કાયો તે લોકોએ 
કયાગ છે, તેનો શે્રટઠ બદલો આપે. 

مِلوُْا  َّ الَّٰذِیْ عَّ ا َّسْوَّ ْ ا نْٰهُ ُ عَّ رَّ الٰلّه لیِكَُّفِٰ
الَّٰذِیْ  نِ  باَِّحْسَّ هُمْ  َّجْرَّ ا یَّجْزِیَّهُمْ  وَّ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૩૬. શુું અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓ માિે પરૂતો નથી? 
અને આ લોકો તમને અલ્લાહ તસવાય બીજા બધાથી ડરાવી 
રહ્યા છે અને જેને અલ્લાહ ગમુરાહ કરી દે, તેને કોઈ કહદાયત 
આપનાર નથી. 

وِٰفوُْنَّكَّ  یُخَّ ه۬ۙٗ   وَّ بْدَّ ُ بكَِّافٍ عَّ َّلَّیْسَّ الٰلّه ا
 ُ نْ یضُْٰللِِ الٰلّه مَّ لَّٰذِیْنَّ مِنْ دُوْنهِٖ۬ۙ   وَّ باِ

   ۟  فَّمَّا لَّهٗ مِنْ هَّادٍ

૩૭. અને જેને અલ્તેલાહ કહદાયત આપી દે, તેને કોઇ ગમુરાહ 
કરી ર્કતો નથી, શુું અલ્લાહ તઆલા તવિયી અને બદલો 
લેનાર નથી? 

ضِلٍٰ۬ۙ     ُ فَّمَّا لَّهٗ مِنْ مُٰ نْ یَّٰهْدِ الٰلّه مَّ وَّ
 ۟ نتِْقَّامٍ زِیْزٍ ذیِ ا ُ بعَِّ َّلَّیْسَّ الٰلّه  ا

૩૮. િો તમે તેમને પછૂર્ો કે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન 
કોણે કર્ુું? તો તન:ર્ુંક તેઓ આ િવાબ આપરે્ કે “અલ્લાહ”એ. 
તમે તેમને કહી દો કે િરા િણાવો, જે લોકોને તમે અલ્લાહને 
છોડીને પોકારો છો, િો અલ્લાહ તઆલા મને નકુસાન 
પહોંચાડવા માુંગે, તો શુું તમારા ઇલાહ મારા નકુસાનને હઠાવી 
ર્કે છે? અથવા અલ્લાહ તઆલા મારા પર કૃપા કરવા ઈચ્છે, 
તો શુું તમારા ઇલાહ તેની કૃપાને રોકી ર્કે છે? તમે તેમને 
કહી દો કે અલ્લાહ મારા માિે પરૂતો છે, ભરોસો કરનારા તેના 
પર િ ભરોસો કરે છે. 

تِ  مهوه لَّقَّ السَّٰ نْ خَّ ْ مَّٰ ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
یتْمُْ  ءَّ َّفَّرَّ ُ۬ۙ   قلُْ ا وَّالََّْرْضَّ لَّیَّقُوْلُنَّٰ الٰلّه
ادَّنَِّّ  َّرَّ ِ انِْ ا ا تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه مَّٰ
َّوْ  هٖۤ ا تُ ضُرِٰ شِفه ُ بضُِرٍٰ هَّلْ هُنَّٰ كه الٰلّه
تُ  حْمَّةٍ هَّلْ هُنَّٰ مُمسِْكه ادَّنِّْ برَِّ َّرَّ ا

حْ  ُ۬ۙ   عَّلَّیْهِ رَّ مَّتِهٖ۬ۙ   قلُْ حَّسْبَِّ الٰلّه
 ۟  یَّتَّوَّكَّٰلُ المُْتَّوَّكلِٰوُْنَّ

૩૯. તમે તેમને કહી દો કે, હ ેમારી કોમના લોકો! તમે પોતાના 
તરીકા પર કમો કરતા રહો, હુું પણ મારા તરીકા પર કમગ 
કરતો રહુું, નજીકમાું િ તમે જાણી િર્ો. 

 ْ كَّانَّتِكُمْ انِِّٰ قلُْ یهقَّوْمِ اعْمَّلوُْا عَّلٰه مَّ
   ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ  عَّامِلٌ۬ۙ   فَّسَّ

૪૦. કે કોના માિે અપમાનિનક અઝાબ આવરે્ અને કોના 
માિે હુંમેર્ાની માર હરે્ અને કોના માિે હુંમેર્ાની સજા હરે્. 

یَّحِلُٰ  وَّ یُٰخْزِیْهِ  ابٌ  عَّذَّ یَّٰاْتیِْهِ  نْ  مَّ
 ۟ قِیمٌْ ابٌ مُٰ  عَّلَّیْهِ عَّذَّ
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૪૧. (હ ેપયગુંબર) અમે તમારા ઉપર આ કકતાબ લોકો માિે 
સત્ય સાથે ઉતારી છે, બસ! જે વયક્ક્ત સત્ય માગગ પર આવી 
જાય, તે પોતે ફાયદો ઉઠાવરે્ અને જે ગમુરાહ થઇ િરે્, તો 
તેની ગમુરાહીની (સજા) તેના પર િ છે. તમે તેમના 
િવાબદાર નથી. 

لنَّْا عَّلَّیْكَّ الْكِتهبَّ للِنَّٰاسِ  َّنْزَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
نْ  مَّ ی فَّلنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ قِٰ۬ۙ   فَّمَّنِ اهْتَّده لْحَّ باِ

َّنْتَّ  اۤ ا مَّ ا۬ۙ   وَّ نَّٰمَّا یَّضِلُٰ عَّلَّیْهَّ لَّٰ فَّاِ ضَّ
   ۟ ْ بوَِّكِیلٍْ  عَّلَّیْْهِ

૪૨. અલ્લાહ િ છે, જે મતૃ્ર્નુા સમયે રૂહોને લઇ લે છે અને 
જેમનુું મતૃ્ર્ ુનથી થર્ુું તેમની રૂહ તેમની તનિંદ્રાના સમયે કાઢી 
લે છે, પછી જેના માિે મતૃ્ર્નુો તનણગય થઇ ગયો હોય તેની રૂહ 
તો રોકી લે છે અને બીજી (રૂહો)ને એક નક્કી કરેલ સમય 
સધુી છોડી દે છે, ખચિંતન કરનારાઓ માિે આમાું િરેિર ઘણી 
તર્િામણો છે. 

ا وَّالَّٰتِِْ  وْتهَِّ ُ یَّتَّوَّفَِّٰ الََّْنْفُسَّ حِیَّْْ مَّ َّلٰلّه ا
ا۬ۙ   فَّیمُسِْكُ الَّٰتِِْ  نَّامِهَّ لَّمْ تَّمُتْ فِِْ مَّ

ی  یُرْسِلُ الَْخُْرهۤ ا المَّْوْتَّ وَّ قَّضٰه عَّلَّیْهَّ
هیهتٍ  لكَِّ لََّ ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه مًْٰ سَّ ۤ اَّجَّلٍ مُٰ الِٰه

۟ لقَِّٰوْمٍ   یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ

૪૩. શુું તે લોકોએ અલ્લાહ તઆલા તસવાય (બીજાને) 
ભલામણ માિે નક્કી કયાગ છે? તમે તેમને કહી દો કે તેમના 
અતધકારમાું કુંઈ હોય કે ન હોય, અને તેઓ સમિતા પણ ન 
હોય. (તો કેવી રીતે ભલામણ કરી ર્કરે્?) 

ِ شُفَّعَّآءَّ۬ۙ     ذُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ َّمِ ا ا
یْـ اً وَّٰلََّ  لَّوْ كَّانُوْا لََّ یَّمْلكُِوْنَّ شَّ َّوَّ قلُْ ا

 ۟  یَّعْقِلوُْنَّ

૪૪. તમે તેમને કહી દો કે ભલામણ અલ્લાહ માિે િ છે, 
આકાર્ો અને ધરતીમાું તેની િ બાદર્ાહત છે, તમે સૌ તેની 
િ તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

مِیْعًا۬ۙ   لَّهٗ مُلكُْ  ةُ جَّ فَّاعَّ ِ الشَّٰ ٰه قلُْ لٰلِّ
تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   ثمَُّٰ الَِّیْهِ  مهوه السَّٰ

 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૪૫. જ્યારે ફક્ત અલ્લાહનુું નામ લેવામાું આવે, તો જે લોકો 
આખિરત પર ઇમાન નથી રાિતા તેમના હૃદય નફરત કરવા 
લાગે છે, અને જ્યારે અલ્લાહ તસવાય (બીજાના) નામ લેવામાું 
આવે તો તેમના હૃદય ખરુ્ થઇ જાય છે. 

هُ اشْمَّاَّزَّٰتْ قُلوُْبُ  ُ وَّحْدَّ وَّاذَِّا ذُكِرَّ الٰلّه
ةِ۬ۙ   وَّاذَِّا ذُكِرَّ  الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ باِلَْهخِرَّ

الَّٰذِیْنَّ مِنْ دُوْنهِٖۤ اذَِّا هُمْ 
 ۟  یَّسْتَّبشِْرُوْنَّ

૪૬. તમે તેમને કહી દો કે, હ ેઅલ્લાહ! આકાર્ો અને ધરતીનુું 
સર્જન કરનાર, છૂપુું-જાહરેને જાણનાર, તુું િ પોતાના બુંદાઓ 
વચ્ચે તે વાતોનો તનણગય કરીર્, જેમાું તેઓ તકરાર કરી રહ્યા 
હતા. 

وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ فَّاطِرَّ  اللٰههُمَّٰ  قلُِ 
تَّحْكُمُ  َّنْتَّ  ا ادَّةِ  هَّ وَّالشَّٰ الْغَّیْبِ  عهلمَِّ 
فیِْهِ  كَّانوُْا  ا  مَّ فِِْ  عِبَّادكَِّ  بَّیَّْْ 

 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૪૭. િો જાખલમ લોકોને ધરતીનુું પરુૂું ધન મળી જાય અને 
તેના જેિલુું િ બીજુ ું ધન હોય, તો તેઓ કયામતના કદવસે 

ا فِِ الََّْرْضِ  لَّمُوْا مَّ َّٰذِیْنَّ ظَّ َّنَّٰ للِ لَّوْ ا وَّ
وْا بهِٖ مِنْ  فتَّْدَّ عَّهٗ لََّ مِثْلَّهٗ مَّ مِیْعًا وَّٰ جَّ
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િરાબ અઝાબથી બચવા માિે કફદયો આપવા માિે તૈયાર 
થઇ િરે્, તે કદવસે અલ્લાહ તરફથી તેમના માિે એવો 
અઝાબ જાહરે થરે્, જેનુું તેઓ અનમુાન પણ નથી કરી ર્કતા. 

ا لَّهُمْ  بَّدَّ ابِ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   وَّ ءِ الْعَّذَّ سُوْٓ
ا لَّمْ یَّكُوْنوُْا  ِ مَّ مِٰنَّ الٰلّه

 ۟  یَّحْتَّسِبوُْنَّ

૪૮. જે કુંઈ તે લોકોએ કર્ુું હત ુું, તેની બરૂાઈ તેમના ઉપર 
આવી િરે્ અને જે (અઝાબ)ની મશ્કરી તે લોકો કરતા હતા, 
તે તેમને ઘેરાવમાું લઇ લેરે્. 

وَّحَّاقَّ  بوُْا  سَّ كَّ ا  مَّ اهتُ  یِٰ سَّ لَّهُمْ  ا  بَّدَّ وَّ
 ۟ ا كَّانُوْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ  بهِِمْ مَّٰ

૪૯. માનવીને જ્યારે કોઇ તકલીફ પહોંચે છે, તો અમને 
પોકારવા લાગે છે, પછી જ્યારે અમે તેના પર કોઇ કૃપા 
કરીએ, તો કહવેા લાગે છે કે આ તો મને ફક્ત મારા જ્ઞાનના 
બદલામાું આપવામાું આવર્ુું છે, (વાત એવી નથી) િો કે આ 
કસોિી છે, પરુંત ુઘણા લોકો અજ્ઞાન છે. 

انَّ ضُرٌٰ دَّعَّانَّا۬ۙؗ  ثمَُّٰ  سَّٰ الَِْنْسَّ فَّاذَِّا مَّ
نَّٰمَّاۤ  ِ وَّٰلْنههُ نعِْمَّةً مِٰنَّٰا۬ۙ   قَّالَّ ا اذَِّا خَّ
اوُْتیِتُْهٗ عَّلٰه عِلمٍْ۬ۙ   بَّلْ هَِِّ فِتنَّْةٌ 

 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّٰ

૫૦. તેમના પહલેાના લોકો પણ આ િ વાત કહી ચકૂ્યા છે, 
બસ! તેમની ર્કુ્ક્ત તેમને કુંઈ કામ ન આવી. 

فَّمَّاۤ  قَّبْلهِِمْ  مِنْ  الَّٰذِیْنَّ  ا  قَّالَّهَّ قَّدْ 
 ۟ ا كَّانُوْا یَّكْسِبوُْنَّ ْ مَّٰ  اَّغْنّه عَّنْٰهُ

૫૧. પોતાની કમાણીનુું િરાબ પકરણામ તેમને મળીને રહ્ુું, 
અને તે લોકો માુંથી જેઓ જુલમ કરી રહ્યા છે, તે લોકો પણ 
પોતાના કાયોનુું િરાબ પકરણામ મેળવી લેરે્, આ લોકો 
(અમને) હરાવી નથી ર્કતા. 

بوُْا۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  سَّ ا كَّ اهتُ مَّ یِٰ ابَّهُمْ سَّ فَّاَّصَّ
اهتُ  یِٰ ْ سَّ یُصِیْبُُهُ ءِ سَّ ۤؤُلَاَّ لَّمُوْا مِنْ هه ظَّ

 ۟ ا هُمْ بمُِعْجِزِیْنَّ مَّ بُوْا۬ۙ   وَّ سَّ ا كَّ  مَّ

૫૨. શુું તેમને િબર નથી કે અલ્લાહ તઆલા જેના માિે ઇચ્છે, 
તેની રોજી પટુકળ કરી દે છે અને જેના માિે ઈચ્છે તેની રોજી 
તુંગ કરી દે છે. ઈમાન લાવવાવાળાઓ માિે આમાું તનર્ાનીઓ 
છે. 

َّ یَّبسُْطُ الرِٰزْقَّ  َّنَّٰ الٰلّه ا ا لَّمْ یَّعْلَّمُوْۤ َّوَّ ا
هیهتٍ  لكَِّ لََّ یَّقْدِرُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه آءُ وَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ

   ۟  لقَِّٰوْمٍ یُٰؤْمِنُوْنَّ

૫૩. તમે લોકોને કહી દો, કે હ ે મારા બુંદાઓ! જે લોકોએ 
પોતાના પર અતતરેક કયો છે, તમે અલ્લાહની કૃપાથી તનરાર્ 
ન થઇ જાઓ, િરેિર અલ્લાહ તઆલા દરેક ગનુાહ માફ કરી 
દે છે, કારણકે તે ખબૂ િ માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

 ۤ فوُْا عَّلٰه َّسْرَّ قلُْ یهعِبَّادیَِّ الَّٰذِیْنَّ ا
    ِۙ۬ حْمَّةِ الٰلّه َّنْفُسِهِمْ لََّ تَّقْنَّطُوْا مِنْ رَّٰ ا

ِنَّٰهٗ هُوَّ  مِیْعًا۬ۙ   ا نُوْبَّ جَّ َّ یَّغْفِرُ الذُٰ انَِّٰ الٰلّه
 ۟ حِیمُْ  الْغَّفُوْرُ الرَّٰ

૫૪. તમે પોતાના પાલનહાર તરફ ઝૂકી જાઓ અને તેના 
આદેર્ોનુું પાલન કરતા રહો, તમારા પર અઝાબ આવતા 
પહલેાું, અને પછી તમારી મદદ કરવામાું નહીં આવે. 

مِنْ  لَّهٗ  َّسْلمُِوْا  وَّا بكُِٰمْ  رَّ الِٰه  ا  َّنیِْبوُْۤ وَّا
لََّ  ثمَُّٰ  ابُ  الْعَّذَّ یَّٰاْتیَِّكُمُ  َّنْ  ا قَّبلِْ 

 ۟ رُوْنَّ  تنُْصَّ
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૫૫. અને જે કઈ તમારી તરફ તમારા પાલનહાર પાસેથી 
ઉતર્ુું છે, તે ઉત્તમ વાતોનુું અનસુરણ કરો, તમારા પર 
અચાનક અઝાબ આવતા પહલેા અને તમને િબર પણ ન 
પડે. 

مِٰنْ   الَِّیْكُمْ  اُنْزِلَّ  اۤ  نَّ مَّ اَّحْسَّ ا  تَّٰبِعُوْۤ وَّا
ابُ   الْعَّذَّ یَّٰاْتیَِّكُمُ  اَّنْ  قَّبْلِ  مِٰنْ  بكُِٰمْ  رَّٰ

۟   بَّغْتَّةً    وَّٰاَّنْتمُْ لََّ تَّشْعُرُوْنَّ

૫૬. (એવુું ન થાય કે) તે સમયેકોઇ વયક્ક્ત કહવેા લાગે, હાય 
અફસોસ! એ વાત પર, કે મેં અલ્લાહ તઆલાના અતધકારમાું 
બેદરકારી કરી અને હુું તો મશ્કરી કરનારાઓ માુંથી હતો. 

ا  مَّ عَّلٰه  سْرَّتٰه  یٰهحَّ نَّفْسٌ  تَّقُوْلَّ  َّنْ  ا
ِ وَّانِْ كُنْتُ لَّمِنَّ  نْْۢبِ الٰلّه طْتُ فِِْ جَّ فَّرَّٰ

   ۟ خِرِیْنَّ  السٰه

૫૭. અથવા આવુું કહ ેકે િો અલ્લાહ મને કહદાયત આપતો, 
તો હુું પણ પરહિેગાર લોકો માુંથી હોત. 

لَّكُنْتُ  ىنِّْ  هَّده  َّ الٰلّه َّنَّٰ  ا لَّوْ  تَّقُوْلَّ  َّوْ  ا
   ۟  مِنَّ المُْتَّٰقِیَّْْ

૫૮. અથવા અઝાબ િોઇને કહવેા લાગે, કદાચ! કે કોઇ પણ 
રીતે હુું પાછો ફરી ર્કતો હોત, તો હુું પણ સદાચારી લોકો 
માુંથી થઇ જાત. 

َّنَّٰ  لَّوْ ا ابَّ  َّوْ تَّقُوْلَّ حِیَّْْ تَّرَّی الْعَّذَّ ا
 ۟ كُوْنَّ مِنَّ المُْحْسِنِیَّْْ ةً فَّاَّ رَّٰ  لِْٰ كَّ

૫૯. (અલ્લાહ કહરેે્) હાું, કેમ નકહ, તારી પાસે મારી આયતો 
પહોંચી હતી, જેને તે જુઠલાવી અને ઘમુંડ કરતો રહ્યો અને ત ુું 
કાકફરો માુંથી હતો. 

ا  بهَِّ بْتَّ  فَّكَّذَّٰ یهتِِْ  اه تْكَّ  جَّآءَّ قَّدْ  بَّلٰه 
 ۟ یْنَّ ْتَّ وَّكُنْتَّ مِنَّ الكْهفِرِ  وَّاسْتَّكْبََّ

૬૦. અને જે લોકોએ અલ્લાહ પર જૂઠાણુું બાુંધ્ર્ુું છે, કયામતના 
કદવસે તમે િોઈ લેર્ો કે તેમના ચહરેા કાળાું પડી િરે્, શુું 
ઘમુંડી લોકોનુું ઠેકાણુું િહન્નમ નથી? 

بوُْا عَّلَّٰ  ذَّ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ تَّرَّی الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
َّلَّیْسَّ فِِْ  ةٌ۬ۙ   ا دَّٰ سْوَّ ِ وُجُوْهُهُمْ مُٰ الٰلّه

 ۟ یْنَّ ِ ثوًْی للِٰمُْتَّكَّبَِٰ نَّٰمَّ مَّ هَّ  جَّ

૬૧. અને જે લોકો અલ્લાહથી ડરતા રહ્યા, તેમને અલ્લાહ 
તઆલા તેમની સફળતાના (કારણે) દરેક િગ્યાએથી બચાવી 
લેરે્, ન તો તેમને કોઇ દુ:િ સ્પર્ગ કરી ર્કરે્ અને ન તો તેઓ 
તનરાર્ થરે્. 

تهِِمْ۬ۙؗ    تَّٰقَّوْا بمَِّفَّازَّ ُ الَّٰذِیْنَّ ا ینَُّجِّٰ الٰلّه وَّ
ءُ وَّلََّ هُمْ  وْٓ هُمُ السُٰ لََّ یَّمَّسُٰ

 ۟ نوُْنَّ  یَّحْزَّ

૬૨. અલ્લાહ દરેક વસ્તનુુું સર્જન કરનાર છે અને તે િ દરેક 
વસ્તનુી દેિરેિ રાિનાર છે. 

ءٍ۬ۙؗ  وَّٰهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ  ْ القُِ كُلِٰ شََّ ُ خَّ َّلٰلّه ا
 ۟ ءٍ وَّٰكِیلٌْ ْ  شََّ

૬૩. આકાર્ો અને ધરતીના (િજાનાની) ચાવીઓનો માખલક 
તે િ છે. જે-જે લોકોએ અલ્લાહની આયતોનો ઇન્કાર કયો, તે 
િ નકુસાન ઉઠાવનારા છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه قَّالیِْدُ السَّٰ لَّهٗ مَّ
هىٓ كَِّ هُمُ  ل ِ اوُ فَّرُوْا باِهیهتِ الٰلّه وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ

   ۟ سِرُوْنَّ  الْخه
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૬૪. તમે તેમને કહી દો કે, હ ેઅજ્ઞાની લોકો! શુું તમે મને 
અલ્લાહને છોડીને અન્યની બુંદગી કરવાની સલાહ આપી રહ્યા 
છો? 

ا  َّیُٰهَّ ا َّعْبُدُ  ا  ْۤ نِّٰ مُرُوْٓ تَّاْ  ِ الٰلّه َّفَّغَّیَّْْ  ا قلُْ 
 ۟ هِلوُْنَّ  الْجه

૬૫. િો કે તમારી તરફ અને તમારાથી પહલેાના (દરેક 
પયગુંબરો) તરફ વહી કરવામાું આવી છે કે િો તમે તર્કગ 
કરર્ો તો િરેિર તમારા કમો વયથગ થઇ િરે્ અને િરેિર 
તમે નકુસાન ઉઠાવનારા માુંથી બની િર્ો. 

لَّقَّدْ اوُْحَِّْ الَِّیْكَّ وَّالَِّٰ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  وَّ
مَّلكَُّ  نَّٰ عَّ كْتَّ لَّیَّحْبَّطَّ َّشْرَّ قَّبْلكَِّ۬ۙ   لَّى نِْ ا

 ۟ یْنَّ سِرِ لَّتَّكُوْنَّنَّٰ مِنَّ الْخه  وَّ

૬૬. પરુંત ુતમે અલ્લાહની િ બુંદગી કરો અને આભાર વયક્ત 
કરનારાબુંદા બનીને રહો. 

مِٰنَّ  وَّكُنْ  فَّاعْبُدْ   َّ الٰلّه بَّلِ 
 ۟ كِرِیْنَّ  الشٰه

૬૭. અને તે લોકોએ અલ્લાહની કદર ન કરી, જેવુું કે તેની 
કદર કરવાનો હક છે, કયામતના કદવસે સુંપણૂગ ધરતી તેની 
મઠુ્ઠીમાું હરે્ અને સુંપણૂગ આકાર્ો તેના િમણા હાથમાું 
લપેિાયેલા હરે્, તે પતવત્ર અને સવોચ્ચ છે, તે દરેક વસ્તથુી, 
જેને લોકો ભાગીદાર ઠેરવે છે. 

قَّٰ قَّدْرِهٖ۬ۙ  ۗ وَّالََّْرْضُ  َّ حَّ رُوا الٰلّه ا قَّدَّ مَّ وَّ
تُ  مهوه تُهٗ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ وَّالسَّٰ مِیْعًا قَّبضَّْ جَّ

یٰهتٌ  طْوِ مَّٰا  مَّ لٰه عَّ نَّهٗ وَّتَّعه بیَِّمِینِْهٖ۬ۙ   سُبْحه
 ۟  یشُْرِكُوْنَّ

૬૮. અને જ્યારે સરૂ ફૂુંકી દેવામાું આવરે્, તો આકાર્ો અને 
ધરતીવાળા બેભાન થઇ પડી િરે્, તસવાય અલ્લાહ જેને 
બચાવા ઇચ્છે, પછી બીજી વિત સરૂ ફૂુંકવામાું આવરે્, બસ! 
તેઓ અચાનક ઊભા થઇ િોવા લાગરે્. 

نْ فِِ  عِقَّ مَّ وْرِ فَّصَّ وَّنُفِخَّ فِِ الصُٰ
نْ  نْ فِِ الََّْرْضِ الََِّٰ مَّ مَّ تِ وَّ مهوه السَّٰ

ی فَّاذَِّا  ُ۬ۙ   ثمَُّٰ نُفِخَّ فیِْهِ اخُْره آءَّ الٰلّه شَّ
 ۟  هُمْ قیَِّامٌ یَّٰنْظُرُوْنَّ

૬૯. અને ધરતી પોતાના પાલનહારના નરૂથી પ્રકાતર્ત થઇ 
િરે્, કમગનોંધ હાિર કરવામાું આવરે્, પયગુંબરો અને 
સાિીઓને લાવવામાું આવરે્ અને લોકો વચ્ચે સત્યતાથી 
તનણગય કરી દેવામાું આવરે્, અને તેમના પર અત્યાચાર 
કરવામાું નહીં આવે. 

وَّوُضِعَّ  ا  بهَِّٰ رَّ بنُِوْرِ  الََّْرْضُ  قَّتِ  َّشْرَّ وَّا
آءِ  دَّ هَّ وَّالشُٰ  َّ باِلنَّٰبِیْٰٖ ءَّ  وَّجِایْٓ الكِْتهبُ 
لََّ  وَّهُمْ  قِٰ  لْحَّ باِ  ْ ُ بَّیْنٰهَّ وَّقُضَِّٰ 

 ۟  یُظْلَّمُوْنَّ

૭૦. અને જે વયક્ક્તએ જે કુંઈ કર્ુું છે, તેને ભરપરૂ આપવામાું 
આવરે્, જે કુંઈ લોકો કરી રહ્યા છે અલ્લાહ તેને ખબૂ સારી 
રીતે જાણે છે. 

وَّهُوَّ  مِلَّتْ  عَّ ا  مَّٰ نَّفْسٍ  كُلُٰ  وَّوُفیَِّٰتْ 
   ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا یَّفْعَّلوُْنَّ  ا
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૭૧. કાકફરોના જૂથના જૂથ િહન્નમ તરફ હાુંકવામાું આવરે્, 
જ્યારે તેઓ િહન્નમ પાસે પહોંચી િરે્ તો તેના દ્વાર તેમના 
માિે િોલી નાુંિવામાું આવરે્ અને ત્યાુંના દેિરેિ કરનાર 
તેમને સવાલ કરરે્ કે, શુું તમારી પાસે તમારા માુંથી 
પયગુંબર નહતા આવયા? જે તમારી સામે તમારા 
પાલનહારની આયતો પઢતા હતા અને તમને આિના 
કદવસની મલુાકાતથી સચેત કરતા હતા? તે લોકો િવાબ 
આપરે્ કે હાું, કેમ નકહ, પરુંત ુકાકફરો માિે અઝાબનો તનણગય 
સાખબત થઇ ગયો. 

رًا۬ۙ    نَّٰمَّ زُمَّ هَّ ا الِٰه جَّ فَّرُوْۤ وَّسِیْقَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
تْ   آءُوْهَّا فتُِحَّ ۤ اذَِّا جَّ تِٰه ا وَّقَّالَّ حَّ َّبْوَّابُهَّ ا

رُسُلٌ  یَّاْتكُِمْ  َّلَّمْ  ا اۤ  نَّتُهَّ زَّ خَّ لَّهُمْ 
بكُِٰمْ  رَّ یهتِ  اه عَّلَّیكُْمْ  یَّتْلوُْنَّ   مِٰنكُْمْ 

ینُْذِرُوْنَّكُمْ   لقَِّآءَّ  وَّ
قَّٰتْ  هكِنْ حَّ ل ا۬ۙ   قَّالوُْا بَّلٰه وَّ یَّوْمِكُمْ ههذَّ

 ۟ ابِ عَّلَّٰ الكْهفِرِیْنَّ  كَّلمَِّةُ الْعَّذَّ

૭૨. તેમને કહવેામાું આવરે્, હવે િહન્નમના દ્વારમાું દાિલ 
થઇ જાઓ, તમે ત્યાું હુંમેર્ા રહરે્ો, બસ! ઘમુંડી લોકોનુું ઠેકાણુું 
ઘણુું િ િરાબ છે. 

لدِِیْنَّ  خه نَّٰمَّ  هَّ جَّ َّبوَّْابَّ  ا ا  ادْخُلوُْۤ قیِلَّْ 
 ۟ یْنَّ ِ ثْوَّی المُْتَّكَّبَِٰ ا۬ۙ   فَّبِئْسَّ مَّ  فیِْهَّ

૭૩. અને જે લોકો પોતાના પાલનહારથી ડરતા હતા, તેમના 
જૂથના જૂથ િન્નત તરફ લઇ િવામાું આવરે્, ત્યાું સધુી કે 
જ્યારે તેની પાસે આવી િરે્ અને દ્વાર િોલી દેવામાું આવરે્ 
અને ત્યાુંના દેિરેિ કરનાર તેમને કહરેે્ કે તમારા ઉપર 
સલામતી છે, તમે પ્રસન્ન રહો, અને હુંમેર્ા માિે િન્નતમાું 
દાિલ થઇ જાવ. 

نَّٰةِ  بَّٰهُمْ الَِّٰ الْجَّ تَّٰقَّوْا رَّ وَّسِیْقَّ الَّٰذِیْنَّ ا
تْ  وَّفتُِحَّ آءُوْهَّا  جَّ اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ رًا۬ۙ    زُمَّ
لهمٌ  سَّ ا  نَّتُهَّ زَّ خَّ لَّهُمْ  وَّقَّالَّ  ا  َّبوَّْابُهَّ ا
فَّادْخُلوُْهَّا  طِبتْمُْ  عَّلَّیكُْمْ 

 ۟ لدِِیْنَّ  خه
૭૪. તે લોકો કહરેે્ કે તે અલ્લાહનો આભાર, જેણે અમને 
આપવામાું આવેલ પોતાનુું વચન પરુૂું કર્ુું અને અમને આ 
ધરતીના વારસદાર બનાવી દીધા કે િન્નતમાું જ્યાું ઇચ્છીએ, 
ત્યાું પોતાની િગ્યા બનાવી લઇએ, બસ! કમગ કરનારાઓનો 
કેિલો સારો બદલો છે. 

قَّنَّا  دَّ صَّ الَّٰذِیْ   ِ لِلّٰه مْدُ  الْحَّ وَّقَّالُوا 
الََّْرْضَّ   ثَّنَّا  َّوْرَّ وَّا هٗ  مِنَّ وَّعْدَّ نَّتَّبَّوَّٰاُ 

َّجْرُ  ا فَّنِعْمَّ  آءُ۬ۙ    نَّشَّ حَّیثُْ  نَّٰةِ  الْجَّ
 ۟ مِلیَِّْْ  الْعه

૭૫. અને (તે કદવસે) તમે ફકરશ્તાઓને અલ્લાહના અર્ગની 
આસપાસ, વતુગળ બનાવીને પોતાના પાલનહારની પ્રર્ુંસા 
અને તસ્બીહ કરતા િોર્ો અને તેમની વચ્ચે ન્યાય પવૂગક 
તનણગય કરી દેવામાું આવરે્ અને કહી દેવામાું આવરે્ કે દરેક 
પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો 
પાલનહાર છે. 

آفیَِّْْٰ مِنْ حَّوْلِ  وَّتَّرَّی المَّْلهىٓ كَِّةَّ حَّ
بهِِٰمْ۬ۙ     مْدِ رَّ بِٰحُوْنَّ بحَِّ الْعَّرْشِ یُسَّ

مْدُ  قِٰ وَّقِیلَّْ الْحَّ لْحَّ ْ باِ ُ  وَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه ِ رَّ  لِلّٰه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્1    ۟ مٓ  حه

૨. આ કકતાબ અલ્લાહ તરફથી ઉતારવામાું આવી છે, જે 
તવિયી અને બધુું િ જાણવાવાળો છે. 

زِیْزِ  الْعَّ  ِ الٰلّه مِنَّ  الكِْتهبِ  تَّنَِْیلُْ 
   ۟  الْعَّلیِمِْ

૩. તે ગનુાહ માફ કરવાવાળો, તૌબા કબલૂ કરવાવાળો, 
સિત અઝાબ આપનાર અને ઘણો િ કૃપાળુ તેમિ 
ર્ક્ક્તર્ાળી છે. તેના તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી, તેની તરફ િ 
(સૌને) પાછા ફરવાનુું છે. 

دِیْدِ  ْۢبِ وَّقَّابلِِ التَّٰوْبِ شَّ نْ غَّافِرِ الذَّٰ
ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ     ۤ الِ وْلِ۬ۙ   لََّ الْعِقَّابِ ذیِ الطَّٰ

 ۟  الَِّیْهِ المَّْصِیُْْ

૪. અલ્લાહ તઆલાની આયતો બાબતે તે િ લોકો ઝઘડો 
કરે છે જેઓ કાકફર છે, બસ! તે લોકોનુું ર્હરેમાું હરવુું-ફરવુું 
તમને ધોિોમાું ન નાિી દે. 

الَّٰذِیْنَّ  الََِّٰ   ِ الٰلّه یهتِ  اه فِِْۤ  ادِلُ  یُجَّ ا  مَّ
فِِ   ْ تَّقَّلبُُُٰهُ یَّغْرُرْكَّ  فَّلََّ  فَّرُوْا  كَّ

 ۟ دِ  الْبِلََّ

૫. તેમના પહલેા નહૂની કોમ અને (પયગુંબરોના તવરોધી) 
કેિલાય જૂથોએ તેમને જુઠલાવયા અને દરેક કોમે પોતાના 
પયગુંબરને કેદી બનાવવાનો તવચાર કયો અને અસત્યથી 
સાથે ઝઘડો કરવા લાગ્યા, જેથી અસત્ય સત્યને હરાવી ર્કે, 
બસ! મેં તે લોકોને પકડી લીધા, તો િોઈ લો, મારી સજા 
કેવી હતી? 

ابُ  بَّتْ قَّبْلَّهُمْ قَّوْمُ نُوْحٍ وَّٰالََّْحْزَّ ذَّٰ كَّ
ةٍ   مِنْ  سُوْلهِِمْ   بَّعْدِهِمْ۪۬ۙ  وَّهَّمَّٰتْ كُلُٰ امَُّٰ برَِّ

لْبَّاطِلِ لیُِدْحِضُوْا  لُوْا باِ دَّ لیَِّاخُْذُوْهُ وَّجه
ذْتُهُمْ۬ۙ۫  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ  قَّٰ فَّاَّخَّ بهِِ الْحَّ

 ۟  عِقَّابِ

૬. અને આવી િ રીતે તમારા પાલનહારનો આદેર્ તે લોકો 
માિે સાખબત થઇ ગયો જેઓ કાકફર હતા, અને તેઓ િ 
િહન્નમી છે. 

بٰكَِّ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ  قَّٰتْ كَّلمَِّتُ رَّ لكَِّ حَّ ذه وَّكَّ
 ۟ بُ النَّٰارِ َّنَّٰهُمْ اَّصْحه ا ا فَّرُوْۤ  كَّ

૭. જે (ફકરશ્તાઓએ) અર્ગને ઉઠાવી રાખ્ર્ુું છે, અને જે તેની 
આજુબાજુ છે, તે સૌ પોતાના પાલનહારની તસ્બીહ પ્રર્ુંસા 
સાથે કરી રહ્યા છે અને તેના પર ઈમાન ધરાવે છે અને 
ઈમાનવાળાઓ માિે માફી માુંગે છે અને કહ ેછે કે, હ ેઅમારા 
પાલનહાર! તેં પોતાની રહમત અને જ્ઞાન વડે દરેક વસ્તનેુ 

وْلَّهٗ  نْ حَّ مَّ َّلَّٰذِیْنَّ یَّحْمِلوُْنَّ الْعَّرْشَّ وَّ ا
یُؤْمِنُوْنَّ بهِٖ  بهِِٰمْ وَّ مْدِ رَّ بِٰحُوْنَّ بحَِّ یسَُّ

بَّٰنَّا  نُوْا۬ۙ   رَّ َّٰذِیْنَّ اهمَّ یَّسْتَّغْفِرُوْنَّ للِ وَّ
حْمَّةً وَّٰعِلمًْا فَّاغْفِرْ  ءٍ رَّٰ ْ وَّسِعْتَّ كُلَّٰ شََّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

અલ ્મ અ્તમન 
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ઘેરાવમાું લઇ રાિી છે, બસ! જે લોકોએ તૌબા કરી અને તારા 
માગગનુું અનસુરણ કર્ુું, તેમને માફ કરી દે, અને તેમને 
િહન્નમના અઝાબથી પણ બચાવી લે. 

بِیْلَّكَّ وَّقِهِمْ  تَّٰبَّعُوْا سَّ َّٰذِیْنَّ تَّابوُْا وَّا للِ
 ۟ حِیمِْ ابَّ الْجَّ  عَّذَّ

૮. હ ેઅમારા પાલનહાર! ત ુું તે લોકોને હુંમેર્ા રહવેાવાળી 
િન્નતોમાું પ્રવેર્ આપ, જેનુું વચન તેં તેમને આપ્ર્ુું છે અને 
તેમના બાપ-દાદાઓ, તેમની પત્નીઓ અને સુંતાન માુંથી 
(પણ) તે (બધા) ને જેઓ સત્કાયો કરે છે, તેમને પણ. તન:ર્ુંક 
ત ુું તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

نٰهتِ عَّدْنِ   َّدْخِلهُْمْ جَّ بَّٰنَّا وَّا لَّٰتِِْ ١رَّ
بَّآى هِِمْ  لَّحَّ مِنْ اه نْ صَّ مَّ وَّعَّدْتَّٰهُمْ وَّ

َّنْتَّ الْعَّزِیْزُ  ِنَّٰكَّ ا ۬ۙ   ا ْ َّزْوَّاجِهِمْ وَّذُرِٰیٰهتَِهِ وَّا
   ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૯. તેમને દુટકમોથી પણ સરુખિત રાિ, તે કદવસે તેં જેમને 
દુટકમોથી બચાવી લીધા છે, તેના પર તેં કૃપા કરી અને ભવય 
સફળતા આ િ છે. 

اهتِ  یِٰ نْ تَّقِ السَّٰ مَّ اهتِ۬ۙ   وَّ یِٰ وَّقِهِمُ السَّٰ
لكَِّ هُوَّ الْفَّوْزُ  حِمتَّْه۬ۙٗ   وَّذه ى ذٍِ فَّقَّدْ رَّ یَّوْمَّ

   ۟  الْعَّظِیمُْ

૧૦. તન:ર્ુંક જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું, (કયામતના કદવસે) તેમને 
પોકારી કહવેામાું આવરે્ કે આજે જેિલો ગસુ્સો તમને તમારા 
પર આવી રહ્યો છે, અલ્લાહને તમારા પર તેના કરતા વધારે 
ગસુ્સો આવતો હતો, જ્યારે તમને ઈમાન તરફ બોલાવવામાું 
અને તમે તેનો ઇન્કાર કરતા હતા. 

 ِ فَّرُوْا ینَُّادَّوْنَّ لَّمَّقْتُ الٰلّه انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
اذِْ  كُمْ  َّنْفُسَّ ا قْتِكُمْ  مَّٰ مِنْ   ُ كْبََّ اَّ

یمَّْانِ   وْنَّ الَِّٰ الَِْ ۟ تُدْعَّ  فَّتَّكْفُرُوْنَّ

૧૧. તેઓ કહરેે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! તેં અમને બે વિત 
મતૃ્ર્ ુઆપ્ર્ુું અને બે વિત જીવન આપ્ર્ુું, હવે અમે પોતાના 
અપરાધનો એકરાર કરીએ છીએ, તો શુું હવે કોઇ રસ્તો 
છિકારા માિે છે? 

َّحْیَّیْتَّنَّا  وَّا ثْنَّتَّیِْْ  ا تَّٰنَّا  َّمَّ ا بَّٰنَّاۤ  رَّ قَّالُوْا 
الِٰه  لْ  فَّهَّ بذُِنُوْبنَِّا  فنَّْا  َّ فَّاعْتََّ ثْنَّتَّیِْْ  ا

 ۟ بِیلٍْ  خُرُوْجٍ مِٰنْ سَّ

૧૨. (િવાબ આપવામાું આવરે્) તમારી આવી પકરક્સ્થતત 
એિલા માિે છે, જ્યારે તમને એક અલ્લાહ તરફ બોલાવવામાું 
આવતા તો તમેં ઇન્કાર કરતા હતા અને િો તેની સાથે કોઈ 
ભાગીદાર બનાવવામાું આવતો તો તેને તમે માની લેતા 
હતા, હવે તનણગય તો તેના િ હાથમાું છે, જે સવોચ્ચ અને 
પ્રતતષ્ટઠત છે. 

فَّرْتمُْ۬ۙ     هٗ كَّ ُ وَّحْدَّ نَّٰهٗۤ اذَِّا دُعَِِّ الٰلّه لكُِمْ باَِّ ذه
 ِ كْ بهِٖ تُؤْمِنُوْا۬ۙ   فَّالْحُكْمُ لِلّٰه وَّانِْ یشُْٰرَّ

 ۟  الْعَّلِِٰٰ الْكَّبِیِْْ

૧૩. તે િ છે, જે તમને પોતાની તનર્ાનીઓ બતાવે છે અને 
તમારા માિે આકાર્ માુંથી રોજી ઉતારે છે, તર્િામણ તો ફક્ત 
તે િ લોકો પ્રાપ્ત કરે છે, જેઓ (અલ્લાહ તરફ) તવનમ્રતા 
દાિવે છે. 

ِلُ لَّكُمْ  ٰ یُنََّ یهتِهٖ وَّ یكُْمْ اه هُوَّ الَّٰذِیْ یُرِ
نْ  رُ الََِّٰ مَّ كَّٰ ا یَّتَّذَّ مَّ مَّآءِ رِزْقاً۬ۙ   وَّ مِٰنَّ السَّٰ

 ۟  یُٰنِیبُْ



અલ ્મઅુ્તમન     પારા-૨૪ 570  24 الجزء            سورة المؤمن  

 

૧૪. તમે અલ્લાહને તેના માિે દીનને તવતર્ટિ બનાવી, 
પોકારતા રહો, ભલેને કાકફરોને િરાબ લાગે. 

لَّوْ  یْنَّ وَّ َّ مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ الدِٰ الٰلّه فَّادْعُوا 
 ۟ رِهَّ الكْهفِرُوْنَّ  كَّ

૧૫. તે સવોચ્ચ, દરજ્જાવાળો અર્ગનો માખલક છે, તે પોતાના 
બુંદાઓ માુંથી જેને ઇચ્છે તેના પર વહી ઉતારે છે, જેથી તેઓ 
લોકોને મલુાકાતના કદવસથી સચેત કરે. 

تِ ذُو الْعَّرْشِ۬ۙ   یُلقِّْ  جه رَّ فیِْعُ الدَّٰ رَّ
آءُ مِنْ  نْ یَّٰشَّ َّمْرِهٖ عَّلٰه مَّ وْحَّ مِنْ ا الرُٰ

   ۟ قِ  عِبَّادِهٖ لیِنُْذِرَّ یَّوْمَّ التَّٰلََّ

૧૬. જે કદવસે સૌ સપાિ મેદાનમાું હરે્, તેમની કોઇ વાત 
અલ્લાહથી છૂપી નહીં રહ,ે (પછૂવામાું આવરે્) આજે કોની 
બાદર્ાહત છે? (અને પોતે િ કહરેે્) એક અલ્લાહની, જે દરેક 
પર પ્રભતુ્વ ધરાવે છે. 

 ِ یَّوْمَّ هُمْ بَّارِزُوْنَّ۬ۙ    لََّ یَّخْفٰه عَّلَّٰ الٰلّه
 ِ ءٌ۬ۙ   لمَِّنِ المُْلكُْ الْیَّوْمَّ۬ۙ   لِلّٰه ْ ْ شََّ مِنْٰهُ

 ۟ ارِ  الوَّْاحِدِ الْقَّهَّٰ

૧૭. આજે દરેકને તેની કરણીનુું વળતર આપવામાું આવરે્, 
કોઈના પર જુલમ નહીં થાય, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ખબૂ 
િ ઝડપથી કહસાબ લેવાવાળો છે. 

ی كُلُٰ نَّفْسٍ  َّلیَّْوْمَّ تُجْزه بَّتْ۬ۙ      ا سَّ بمَِّا كَّ
رِیْعُ  َّ سَّ لََّ ظُلمَّْ الْیَّوْمَّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟ ابِ   الْحِسَّ

૧૮. અને (હ ેનબી) તેમને નજીક આવનારા (કયામતના) 
કદવસથી સચેત કરી દો, જ્યારે હૃદય, ગળા સધુી પહોંચી 
િરે્ અને દરેક લોકો ચપૂ હરે્, (તે કદવસે) ઝાખલમ લોકોનો 
કોઇ તમત્ર હરે્ અને ન કોઇ ભલામણ કરનાર હરે્, કે જેમની 
વાત માનવામાું આવે. 

ی  َّنذِْرْهُمْ یَّوْمَّ الَْهزِفَّةِ اذِِ الْقُلوُْبُ لَّدَّ وَّا
لمِِیَّْْ مِنْ  ا للِظٰه ظِمِیَّْْ۬ۙ    مَّ نَّاجِرِ كه الْحَّ

   ۟ اعُ فِیْعٍ یُٰطَّ  حَّمِیمٍْ وَّٰلََّ شَّ

૧૯. તે નિરોની ખિયાનતને પણ જાણે છે, અને હૃદયોની 
છૂપી વાતોને (પણ) જાણે છે. 

تُخْفِٰ  ا  مَّ وَّ الََّْعْیُِْ  آى نَِّةَّ  خَّ یَّعْلَّمُ 
 ۟ دُوْرُ  الصُٰ

૨૦. અને અલ્લાહ તઆલા ન્યાય પવૂગક ફેંસલો કરરે્, અને 
અલ્લાહને છોડીને, જેમને આ લોકો પોકારે છે, તેઓ કોઈ 
તનણગય નથી કરી ર્કતા. િરેિર અલ્લાહ તઆલા ખબૂ સારી 
રીતે સાુંભળવાવાળો, િોવાવાળો છે. 

قِٰ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ  لْحَّ ُ یَّقْضِْٰ باِ وَّالٰلّه
 َّ ءٍ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ مِنْ دُوْنهِٖ لََّ یَّقْضُوْنَّ بشََِّ

   ۟ مِیْعُ الْبَّصِیُْْ  هُوَّ السَّٰ

૨૧. શુું આ લોકોએ ધરતી પર હરીફરીને નથી િોર્ુું કે જે 
લોકો તેમનાથી પહલેા હતા તેમની દર્ા કેવી થઇ? તે લોકો 
તેમના કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી હતા અને ધરતી પર પ્રબળ 
તનર્ાનીઓ પણ તેમના કરતા વધારે છોડીને ગયા છે, બસ! 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّیَّنْظُرُوْا  لَّمْ یَّسِیُْْ َّوَّ ا
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ كَّانوُْا مِنْ  كَّ
ْ قُوَّٰةً  دَّٰ مِنْٰهُ قَّبْلهِِمْ۬ۙ   كَّانوُْا هُمْ اَّشَّ

 ُ هُمُ الٰلّه ذَّ ثَّارًا فِِ الََّْرْضِ فَّاَّخَّ وَّٰاه
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અલ્લાહએ તેમને તેમના ગનુાહોના કારણે પકડી લીધા અને 
તેમને અલ્લાહના અઝાબથી બચાવનાર કોઇ ન હત ુું. 

ِ مِنْ  ا كَّانَّ لَّهُمْ مِٰنَّ الٰلّه مَّ بذُِنُوْبهِِمْ۬ۙ   وَّ
 ۟  وَّٰاقٍ

૨૨. આ એિલા માિે કે તેમની પાસે તેમના પયગુંબર સ્પટિ 
તનર્ાનીઓ લઇને આવયા હતા, તેઓએ તેનો ઇન્કાર કયો, 
બસ! અલ્લાહએ તેમને પકડી લીધા,, તન:ર્ુંક તે ર્ક્ક્તર્ાળી 
અને સિત અઝાબ આપનાર છે. 

ْ رُسُلهُُمْ  نَّٰهُمْ كَّانَّتْ تَّٰاْتیِْْهِ لكَِّ باَِّ ذه
نَّٰهٗ  ِ ُ۬ۙ   ا هُمُ الٰلّه ذَّ لْبَّیِٰنهتِ فَّكَّفَّرُوْا فَّاَّخَّ باِ

 ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ  قَّویٌِٰ شَّ

૨૩. અને અમે મસૂાને પોતાની આયતો અને સ્પટિ પરુાવા 
સાથે મોકલ્યા. 

نٍ  وَّسُلطْه باِهیهتِنَّا  مُوْسٰه  لنَّْا  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૨૪. કફરઔન, હામાન અને કારૂન તરફ, પરુંત ુ તે લોકોએ 
કહ્ુું, (આ તો) જાદુગર અને જુઠ્ઠો છે. 

فَّقَّالوُْا  وَّقَّارُوْنَّ  وَّهَّامهنَّ  وْنَّ  فِرْعَّ الِٰه 
 ۟ ابٌ ذَّٰ حِرٌ كَّ  سه

૨૫. બસ! જ્યારે તેઓ તેમની પાસે અમારા તરફથી સત્ય 
લઇને આવયા, તો તે લોકોએ કહ્ુું કે જે લોકો ઈમાન લાવી 
મસૂા સાથે મળી ગયા છે,તેમના બાળકોને મારી નાુંિો અને 
તેમની બાળકીઓને જીતવત રાિો પરુંત ુકાકફરોની આ ર્કુ્ક્ત 
તો અસફળ રહી. 

قِٰ مِنْ عِنْدِنَّا قَّالوُا  لْحَّ هُمْ باِ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ
عَّهٗ  نُوْا مَّ َّبنَّْآءَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا ا اقتُْلوُْۤ
یْدُ  ا كَّ مَّ هُمْ۬ۙ   وَّ آءَّ وَّاسْتَّحْیُوْا نسَِّ

 ۟ لهلٍ  الكْهفِرِیْنَّ الََِّٰ فِِْ ضَّ

૨૬. અને કફરઔને કહ્ુું કે મને છોડી દો કે જેથી હુું પોતે મસૂા 
ને કતલ કરી દઉ અને તે તેના પાલનહારને પોકારી િોય 
લે, મને ભય છે કે આ તમારો દીન બદલી નાિરે્ અથવા 
ર્હરેમાું કોઇ તવદ્રોહ ફેલાવરે્. 

َّقتُْلْ مُوْسٰه  وْنُ ذَّرُوْنِّْۤ ا وَّقَّالَّ فِرْعَّ
لَّ  َّنْ یُٰبَّدِٰ افُ ا ْۤ اَّخَّ بَّٰه۬ۙٗ    انِِّٰ لیَّْدْعُ رَّ وَّ
َّنْ یُٰظْهِرَّ فِِ الََّْرْضِ  َّوْ ا دیِنَّْكُمْ ا

 ۟ ادَّ  الْفَّسَّ

૨૭. મસૂાએ કહ્ુું કે હુું મારા અને તમારા પાલનહારના 
ર્રણમાું આવુું છું, તે દરેક ઘમુંડ કરનાર વયક્ક્તથી, જે 
કહસાબના કદવસ પર ઈમાન નથી ધરાવતો. 

بكُِٰمْ  وَّرَّ  ْ بِٰٰ برَِّ عذُْتُ   ْ انِِّٰ  ۤ مُوْسٰه وَّقَّالَّ 
بیَِّوْمِ  یُؤْمِنُ  لََّٰ   ٍ مُتَّكَّبَِٰ كُلِٰ  مِٰنْ 

   ۟ ابِ  الْحِسَّ

૨૮. અને (તે સમયે) કફરઔનના કુટુુંબ માુંથી એક 
ઈમાનવાળો વયક્ક્ત, જે પોતાનુું ઈમાન છૂપાવી રહ્યો હતો, 
કહ્ુું કે શુું તમે એક વયક્ક્તને ફક્ત આિલી વાત માિે કતલ 
કરો છો કે તે કહ ેછે, કે મારો પાલનહાર અલ્લાહ છે અને તેં 
તમારા પાલનહાર તરફથી સ્પટિ તનર્ાનીઓ લઇને આવયો 

وْنَّ  ؤْمِنٌ۬ۙ  ۗ مِٰنْ اهلِ فِرْعَّ جُلٌ مُٰ وَّقَّالَّ رَّ
َّنْ یَّٰقُوْلَّ  جُلًَ ا تَّقْتُلوُْنَّ رَّ َّ ِیمَّْانَّهٗۤ ا یَّكْتمُُ ا

لْبَّیِٰنهتِ مِنْ  كُمْ باِ ُ وَّقَّدْ جَّآءَّ َّ الٰلّه بِٰٰ رَّ
ذِبُه۬ۙٗ     بكُِٰمْ۬ۙ   وَّانِْ یَّٰكُ كَّاذبِاً فَّعَّلَّیْهِ كَّ رَّٰ
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છે? અને િો તે જુઠો હોય, તો તેના જૂઠ (ની સજા) તેના માિે 
િ છે અને િો તે સાચો હોય તો તેં જે (અઝાબ)નુું વચન 
તમને આપી રહ્યો છે, તેમાુંથી કુંઈક તો તમારા પર આવી 
પહોંચરે્, અલ્લાહ તઆલા તેને માગગ નથી બતાવતો, જે 
અતતરેક કરનાર અને જુઠો હોય. 

ادقِاً یُٰصِبكُْمْ بَّعْضُ الَّٰذِیْ  وَّانِْ یَّٰكُ صَّ
نْ هُوَّ  َّ لََّ یَّهْدِیْ مَّ یَّعِدُكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه

 ۟ ابٌ ذَّٰ  مُسْرِفٌ كَّ

૨૯. હ ેમારી કોમના લોકો! આિના કદવસે બાદર્ાહત તમારી 
છે કે આ ધરતી પર તમે તવિયી છો, પરુંત ુિો અલ્લાહનો 
અઝાબ આવી િરે્ તો આપણી મદદ કોણ કરરે્? કફરઔને 
કહ્ુું, કે હુું તો તમને તે િ સચૂન કરી રહ્યો છું, જે હુું િોઇ રહ્યો 
છું અને હુું તો તમને ભલાઇનો માગગ િ બતાવી રહ્યો છું. 

هِرِیْنَّ فِِ  یهقَّوْمِ لَّكُمُ المُْلكُْ الیَّْوْمَّ ظه
ِ  الََّْرْضِ۬ۙؗ  فَّمَّنْ یَّٰنْصُرُنَّا مِنْ  بَّاسِْ الٰلّه

اۤ ارُِیْكُمْ الََِّٰ  وْنُ مَّ نَّا۬ۙ   قَّالَّ فِرْعَّ آءَّ انِْ جَّ
بِیلَّْ  َّهْدِیكُْمْ الََِّٰ سَّ اۤ ا مَّ ی وَّ َّره اۤ ا مَّ

 ۟ ادِ شَّ  الرَّٰ

૩૦. અને જે વયક્ક્ત ઈમાન લાવયો હતો તેણે કહ્ુું, હ ેમારી 
કોમના લોકો! મને તો ભય છે કે તમારા પર પણ એવો કદવસ 
ન આવી જાય, જે કદવસ (પયગુંબરોના તવરોધી) લોકો પર 
આવયો હતો. 

افُ  اَّخَّ  ْۤ انِِّٰ یهقَّوْمِ  اهمَّنَّ  الَّٰذِیْۤ  وَّقَّالَّ 
   ۟ ابِ  عَّلَّیكُْمْ مِٰثلَّْ یَّوْمِ الََّْحْزَّ

૩૧. જેવુું કે નહૂ, આદ અને ર્મદૂની કોમ તથા ત્યાર પછી 
આવનારી કોમોની (દર્ા થઇ) હતી, અલ્લાહ પોતાના 
બુંદાઓ પર સહિે પણ જુલમ કરતો નથી. 

مِثلَّْ دَّابِْ قَّوْمِ نُوْحٍ وَّٰعَّادٍ وَّٰثَّمُوْدَّ 
ُ یُرِیْدُ  وَّالَّٰذِیْنَّ مِنْ  ا الٰلّه مَّ بَّعْدِهِمْ۬ۙ   وَّ

 ۟  ظُلمًْا للِٰعِْبَّادِ

૩૨. હ ે મારી કોમ! અને હુું તમારા માિે ર્ોર-બકોરના 
કદવસથી ડરુું છું. 

یَّوْمَّ  عَّلَّیكُْمْ  افُ  اَّخَّ  ْۤ انِِّٰ یهقَّوْمِ  وَّ
   ۟  التَّٰنَّادِ

૩૩. જે કદવસે તમે પીઠ ફેરવી પાછા ફરર્ો પરુંત ુતમને 
અલ્લાહથી બચાવનાર કોઇ નહીં હોય અને જેને અલ્લાહ 
ગમુરાહ કરી દે, તેને સત્ય માગગ બતાવનાર કોઇ નથી. 

ا لَّكُمْ مِٰنَّ  یْنَّ۬ۙ   مَّ لوُْٰنَّ مُدْبرِِ یَّوْمَّ توَُّ
ُ فَّمَّا  نْ یضُْٰللِِ الٰلّه مَّ ِ مِنْ عَّاصِمٍ۬ۙ   وَّ الٰلّه

 ۟  لَّهٗ مِنْ هَّادٍ

૩૪. અને આ પહલેા તમારી પાસે ર્સૂફુ સ્પટિ પરુાવા લઇને 
આવયા હતા, તો પણ તમે તેમના લાવેલા (પરુાવા)માું ર્ુંકા 
કરતા રહ્યા, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તેમનુું મતૃ્ર્ ુથઇ ગર્ુું તો 
કહવેા લાગ્યા, તેમના પછી અલ્લાહ કોઇ પયગુંબરને 
મોકલરે્ િ નહીં, આવી િ રીતે અલ્લાહ તઆલા તે દરેક 

كُمْ یُوْسُفُ مِنْ قَّبلُْ  لَّقَّدْ جَّآءَّ وَّ
كٍٰ مِٰمَّٰا  لْبَّیِٰنهتِ فَّمَّا زِلتْمُْ فِِْ شَّ باِ

ۤ اذَِّا هَّلَّكَّ قُلتْمُْ لَّنْ  تِٰه كُمْ بهِٖ۬ۙ   حَّ جَّآءَّ
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વયક્ક્તને ગમુરાહ કરે છે, જે હદ વિાવી િનાર અને ર્ુંકા 
કરવાવાળો હોય. 

ُ مِنْ  لكَِّ  یَّٰبْعَّثَّ الٰلّه ذه سُوْلًَ۬ۙ   كَّ بَّعْدِهٖ رَّ
    ۟ رْتَّابُ نْ هُوَّ مُسْرِفٌ مُٰ ُ مَّ  یضُِلُٰ الٰلّه

૩૫. જેઓ અલ્લાહની આયતોમાું ઝઘડો કરે છે, તેમની પાસે 
કોઈ પરુાવા નથી આવયા છતાું પણ, આ વસ્ત ુઅલ્લાહ અને 
ઈમાનવાળાઓની નજીક ખબૂ િ નારાિગીની વાત છે, 
અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે દરેક અહુંકારી અને તવદ્રોહીના 
હૃદય પર મહોર લગાવી દે છે. 

ِ بغَِّیِْْ لَّٰذِیْنَّ ١ یهتِ الٰلّه لُوْنَّ فِِْۤ اه ادِ یُجَّ
 ِ قْتًا عِنْدَّ الٰلّه بََُّ مَّ ۬ۙ   كَّ تهىُهُْ َّ نٍ ا سُلطْه

 ُ لكَِّ یَّطْبَّعُ الٰلّه ذه نُوْا۬ۙ   كَّ وَّعِنْدَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
 ۟ بَّٰارٍ ٍ جَّ  عَّلٰه كُلِٰ قَّلبِْ مُتَّكَّبَِٰ

૩૬. કફરઔને કહ્ુું, હ ેહામાન! મારા માિે એક ઊંચી ઈમારત 
બનાવ, કદાચ હુું આકાર્ોના દ્વાર સધુી પહોચી ર્કુું. 

رْحًا  لِْٰ صَّ بْنِ  ا امهنُ  یههَّ وْنُ  فِرْعَّ وَّقَّالَّ 
   ۟ َّبْلغُُ الََّْسْبَّابَّ ْۤ ا  لَّٰعَّلِٰٰ

૩૭. અને મસૂાના ઇલાહ તરફ ઝાુંકી ર્કુ અને હુું તો તેને જુઠ્ઠો 
સમજુ ું છું અને આવી િ રીતે કફરઔનનુું િરાબ વતગન તેને 
સારુું લાગવા લાગ્ર્ુું અને માગગથી રોકી દેવામાું આવયો અને 
કફરઔનની દરેક ર્કુ્ક્તઓમાું તેની પોતાની િ નટિતા 
(છપાયેલી) હતી. 

ههِ مُوْسٰه  ۤ الِ لعَِّ الِٰه تِ فَّاَّطَّٰ مهوه َّسْبَّابَّ السَّٰ ا
لكَِّ زُینَِّٰ  ذه َّظُنُٰهٗ كَّاذبِاً۬ۙ   وَّكَّ ْ لََّ وَّانِِّٰ
نِ  مَّلهِٖ وَّصُدَّٰ عَّ ءُ عَّ وْنَّ سُوْٓ لفِِرْعَّ

وْنَّ الََِّٰ فِِْ  یْدُ فِرْعَّ ا كَّ مَّ بِیلِْ۬ۙ   وَّ السَّٰ
   ۟  تَّبَّابٍ

૩૮. અને તે ઈમાનવાળા વયક્ક્તએ કહ્ુું, કે હ ેમારી કોમના 
લોકો! તમે મારુું અનસુરણ કરો, હુું સત્ય માગગ તરફ તમને 
માગગદર્ગન આપીર્. 

تَّٰبِعُوْنِ  ا یهقَّوْمِ  اهمَّنَّ  الَّٰذِیْۤ  وَّقَّالَّ 
   ۟ ادِ شَّ بیِْلَّ الرَّٰ َّهْدِكُمْ سَّ  ا

૩૯. હ ેમારી કોમના લોકો! આ દુતનયાનુું જીવન તો બસ 
થોડાક િ કદવસ છે અને તન:ર્ુંક હુંમેર્ા રહવેાવાળુું ઘર તો 
આખિરતનુું િ છે. 

تَّاعٌ۬ۙؗ    نیَّْا مَّ یهوةُ الدُٰ ذِهِ الْحَّ نَّٰمَّا هه ِ یهقَّوْمِ ا
 ۟ رِ ا ةَّ هَِِّ دَّارُ الْقَّرَّ  وَّٰانَِّٰ الَْهخِرَّ

૪૦. અને જે વયક્ક્ત બરુાઈ કરરે્, તેને તે પ્રમાણે િ બદલો 
આપવામાું આવરે્ અને જે નેક અમલ કરરે્, ભલેને પરુુર્ 
હોય અથવા સ્ત્રી પરુંત ુર્રત એ કે તેઓ ઈમાન ધરાવતા 
હોવા િોઈએ, તો આવા લોકો િન્નતમાું િરે્ અને તેમને ત્યાું 
પટુકળ રોજી આપવામાું આવરે્. 

یِٰئَّةً فَّلََّ یُجْزهۤی الََِّٰ   مِلَّ سَّ نْ عَّ ا۬ۙ    مَّ مِثْلَّهَّ
َّوْ اُ  رٍ ا كَّ الحًِا مِٰنْ ذَّ مِلَّ صَّ نْ عَّ مَّ  وَّ

نَّٰةَّ  هىٓ كَِّ یَّدْخُلوُْنَّ الْجَّ وَّهُوَّ مُؤْمِنٌ فَّاُول
 ۟ ابٍ ا بغَِّیِْْ حِسَّ قوُْنَّ فیِْهَّ  یُرْزَّ

૪૧. હ ેમારી કોમ! શુું વાત છે કે હુું તો તમને નજાત તરફ 
બોલાવી રહ્યો છું અને તમે મને િહન્નમ તરફ બોલાવી રહ્યા 
છો. 

وةِ  النَّٰجه الَِّٰ  َّدْعُوْكُمْ  ا لِْٰۤ  ا  مَّ یهقَّوْمِ  وَّ
   ۟  وَّتَّدْعُوْنَّنِّْۤ الَِّٰ النَّٰارِ



અલ ્મઅુ્તમન     પારા-૨૪ 574  24 الجزء            سورة المؤمن  

 

૪૨. તમે મને અલ્લાહનો ઇન્કાર કરવાનુું કહી રહ્યા છો અને 
તેનો ભાગીદાર ઠેરવવાનુું કહી રહ્યા છો, જેનુું જ્ઞાન મારી પાસે 
નથી અને હુું તમને તવિયી, માફ કરનાર (ઇલાહ) તરફ 
બોલાવી રહ્યો છું. 

ا  ِ وَّاشُْرِكَّ بهِٖ مَّ كْفُرَّ باِلٰلّه تَّدْعُوْنَّنِّْ لََِّ
َّدْعُوْكُمْ الَِّٰ  َّنَّا ا لَّیْسَّ لِْٰ بهِٖ عِلمٌْ۬ۙؗ  وَّٰا

 ۟  الْعَّزِیْزِ الْغَّفَّٰارِ

૪૩. આ ચોક્કસ વાત છે કે તમે મને જેની તરફ બોલાવી 
રહ્યા છો, તેઓ ન તો દુતનયામાું પોકારવાને લાયક છે અને 
ન આખિરતમાું અને એ કે આપણે સૌએ અલ્લાહ તરફ િ 
પાછા ફરવાનુું છે અને હદ વિાવી િનારા લોકો િ િહન્નમી 
છે. 

نَّٰمَّا تَّدْعُوْنَّنِّْۤ الَِّیْهِ لَّیْسَّ لَّهٗ  َّ لََّ جَّرَّمَّ ا
َّنَّٰ  وَّا ةِ  الَْهخِرَّ فِِ  وَّلََّ  نیَّْا  الدُٰ فِِ  دَّعْوَّةٌ 
هُمْ  المُْسْرِفِیَّْْ  َّنَّٰ  وَّا  ِ الٰلّه الَِّٰ  دَّٰنَّاۤ  رَّ مَّ

 ۟ بُ النَّٰارِ  اَّصْحه

૪૪. જે કઈ હુું તમને કહી રહ્યો છું, નજીકમાું િ તેને યાદ 
કરર્ો, હુું મારો મકુદ્દમો અલ્લાહને સોંપ ુછું, િરેિર અલ્લાહ 
તઆલા પોતાના બુંદાઓને િોઈ રહ્યો છે. 

افَُّوِٰضُ   اۤ اَّقُوْلُ لَّكُمْ۬ۙ   وَّ تَّذْكُرُوْنَّ مَّ فَّسَّ
َّ بَّصِیٌْْ  ِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه  باِلْعِبَّادِ ۟   اَّمْرِیْۤ الَِّٰ الٰلّه

૪૫. તે લોકોએ જે ર્કુ્ક્તઓ આ ઈમાનવાળા વયક્ક્ત તવરુદ્ધ 
કરી હતી, અલ્લાહએ તેને તેનાથી બચાવી લીધો, અને 
કફરઔનવાળાઓ િ સિત અઝાબમાું પડી ગયા. 

رُوْا وَّحَّاقَّ باِهلِ  كَّ ا مَّ اهتِ مَّ یِٰ ُ سَّ فَّوَّقهىهُ الٰلّه
   ۟ ابِ ءُ الْعَّذَّ وْنَّ سُوْٓ  فِرْعَّ

૪૬. તે લોકો પ્રત્યેક સવાર-સાુંિ અલ્લાહની સામે આ લોકોને 
હાિર કરવામાું આઅવે છે, અને જે કદવસે કયામત આવી 
િરે્, (કહવેામાું આવરે્ કે) કફરઔનના લોકોને સિત 
અઝાબમાું નાુંિો. 

شِیاًٰ۬ۙ     ا غدُُوًٰا وَّٰعَّ ضُوْنَّ عَّلَّیْهَّ َّلنَّٰارُ یُعْرَّ ا
ا اهلَّ  َّدْخِلوُْۤ ةُ۬ۙ۫  ا اعَّ یَّوْمَّ تَّقُوْمُ السَّٰ وَّ

 ۟ ابِ دَّٰ الْعَّذَّ وْنَّ اَّشَّ  فِرْعَّ

૪૭. અને જ્યારે તેઓ િહન્નમમાું એકબીજા સાથે ઝઘડો કરરે્ 
તો નબળા લોકો અહુંકારી લોકોને કહરેે્ કે અમે તો 
(દુતનયામાું) તમારુું અનસુરણ કરતા હતા, તો શુું હવે તમે 
અમારા પરથી આગનો કોઇ ભાગ દૂર કરી ર્કો છો. 

فَّیَّقُوْلُ  النَّٰارِ  فِِ  آجُٰوْنَّ  یَّتَّحَّ وَّاذِْ 
كُنَّٰا  ِنَّٰا  ا ا  وْۤ ُ اسْتَّكْبََّ َّٰذِیْنَّ  للِ ٓؤُا  عَّفه الضُٰ
نَّٰا  عَّ غْنُوْنَّ  مُٰ َّنتْمُْ  ا لْ  فَّهَّ تَّبَّعًا  لَّكُمْ 

 ۟  نَّصِیْباً مِٰنَّ النَّٰارِ

૪૮. તે અહુંકારી લોકો િવાબ આપરે્ કે આપણે સૌ આ 
આગમાું છે, અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓ વચ્ચે તનણગય 
કરી ચકૂ્યો છે. 

اۤ انَِّٰ  ِنَّٰا كُلٌٰ فِیْهَّ ا ا وْۤ ُ قَّالَّ الَّٰذِیْنَّ اسْتَّكْبََّ
 ۟ َّ قَّدْ حَّكَّمَّ بَّیَّْْ الْعِبَّادِ  الٰلّه

૪૯. અને (દરેક) િહન્નમી લોકો ભેગા મળી, િહન્નમના 
ચોકીદારોને કહરેે્ કે તમે િ પોતાના પાલનહારને દુઆ કરો 
કે તે એક કદવસ તો અમારા અઝાબમાું ઘિાડો કરે. 

نَّٰمَّ  هَّ نَّةِ جَّ زَّ لخَِّ النَّٰارِ  فِِ  الَّٰذِیْنَّ  وَّقَّالَّ 
مِٰنَّ  یَّوْمًا  نَّٰا  عَّ فْ  فِٰ یُخَّ بَّٰكُمْ  رَّ ادْعُوْا 

 ۟ ابِ  الْعَّذَّ
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૫૦. તે િવાબ આપરે્ કે શુું તમારી પાસે તમારા પયગુંબર 
ચમત્કાર લઇ નહતા આવયા? તેઓ કહરેે્ કેમ નહીં (િરૂર 
આવયા હતા), તેઓ કહરેે્ કે પછી તમે િ દુઆ કરો અને 
કાકફરોને દુઆ વયથગ થઇ િરે્. 

لَّمْ تَّكُ تَّاْتیِْكُمْ رُسُلكُُمْ  َّوَّ ا ا قَّالُوْۤ
ا  مَّ ۬ۙ   قَّالُوْا فَّادْعُوْا۬ۙ   وَّ لْبَّیِٰنهتِ۬ۙ   قَّالُوْا بَّلٰه باِ

ؤُا   ٓ ۟   دُعه لهلٍ یْنَّ الََِّٰ فِِْ ضَّ  الكْهفِرِ

૫૧. તન:ર્ુંક અમે પોતાના પયગુંબરોની અને 
ઈમાનવાળાઓની દુતનયામાું પણ મદદ કરીએ છીએ અને 
અને તે કદવસે પણ િરૂર મદદ કરીશુું, જ્યારે સાિી આપનારા 
ઊભા થરે્. 

فِِ  نُوْا  اهمَّ وَّالَّٰذِیْنَّ  رُسُلَّنَّا  لَّنَّنْصُرُ  نَّٰا  ِ ا
یَّقُوْمُ  یَّوْمَّ  وَّ نیَّْا  الدُٰ یهوةِ  الْحَّ

   ۟ ادُ  الََّْشْهَّ

૫૨. જે કદવસે જાખલમોને તેમના બહાના કુંઈ ફાયદો નહીં 
પહોંચાડે, તેમના માિે લઅનત (કફિકાર) િ હરે્ અને તેમના 
માિે િરાબ ઘર હરે્. 

تُهُمْ  عْذِرَّ مَّ لمِِیَّْْ  الظٰه یَّنْفَّعُ  لََّ  یَّوْمَّ 
ءُ   لَّهُمْ سُوْٓ لَّهُمُ اللَّٰعْنَّةُ وَّ ۟ وَّ ارِ  الدَّٰ

૫૩. અમે મસૂાને કહદાયત આપી, અને બની ઇસ્રાઇલને 
કકતાબ (તોરાત) ના વારસદાર બનાવયા. 

ثنَّْا بَّنِّْۤ  َّوْرَّ ی وَّا تَّینَّْا مُوْسَّٰ الْهُده لَّقَّدْ اه وَّ
   ۟ آءِیلَّْ الْكِتهبَّ  اسِْرَّ

૫૪. જે બદુ્ધદ્ધર્ાળી લોકો માિે કહદાયત અને તર્િામણ હતી.  ۟ ی لَِوُلِٰ الََّْلْبَّابِ كْره  هُدًی وَّٰذِ

૫૫. બસ! હ ેપયગુંબર તમે ધીરિ રાિો, તન:ર્ુંક અલ્લાહનુું 
વચન સાચુું છે, તમે પોતાના ગનુાહોની માફી માુંગતા રહો. 
અને સવાર-સાુંિ પોતાના પાલનહારની તસ્બીહ અને પ્રર્ુંસા 
કરતા રહો. 

وَّٰاسْتَّغْفِرْ  قٌٰ  حَّ  ِ الٰلّه وَّعْدَّ  انَِّٰ  فَّاصْبَِْ 
لْعَّشَِِٰ  باِ بٰكَِّ  رَّ مْدِ  بحَِّ بِٰحْ  وَّسَّ ْۢبِكَّ  نْ لذَِّ

 ۟ ارِ  وَّالَِْبْكَّ

૫૬. જે લોકો પોતાની પાસે કોઇ પરુાવા ન હોવા છતાું, 
અલ્લાહની આયતો બાબતે ઝઘડો કરે છે, તેમના હૃદયોમાું 
અહુંકાર તસવાય કુંઈ નથી, તેઓ તે પદ પ્રાપ્ત કરી ર્કતા 
નથી (જેની તેઓ ઈચ્છા કરી રહ્યા છે.) તો તમે (તેમની 
ર્કુ્ક્તઓથી) અલ્લાહનુું ર્રણ માુંગતા રહો, તન:ર્ુંક તે સુંપણૂગ 
સાુંભળવાવાળો અને બધુું િ િોવાવાળો છે. 

ِ بغَِّیِْْ  یهتِ الٰلّه لوُْنَّ فِِْۤ اه ادِ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُجَّ
۬ۙ   انِْ فِِْ صُدُوْرِهِمْ الََِّٰ  تهىُهُْ َّ نٍ ا سُلطْه

    ِۙ۬ ا هُمْ ببَِّالغِِیْهِ۬ۙ   فَّاسْتَّعِذْ باِلٰلّه كِبٌَْ مَّٰ
 ۟ مِیْعُ الْبَّصِیُْْ نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ  ا

૫૭. આકાર્ અને ધરતીનુું સર્જન, િરેિર, માનવીના સર્જન 
કરતા ઘણુું મોટુું કાયગ છે, પરુંત ુઘણા લોકો જાણતા નથી. 

مِنْ   ُ كْبََّ اَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ لقُْ  لَّخَّ
النَّٰاسِ لََّ  كْثَّرَّ  َّ ا هكِنَّٰ  ل وَّ النَّٰاسِ  لقِْ  خَّ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
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૫૮. દૃષ્ટિહીન અને િોનાર સરિા નથી, અને જેઓ ઈમાન 
લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તેઓ દુરાચારી (જેવા નથી). તમે 
(ખબૂ િ) ઓછી તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો છો. 

ا یَّسْتَّویِ الََّْعْمْه وَّالْبَّصِیُْْ۬ۙ    وَّالَّٰذِیْنَّ  مَّ وَّ
ءُ۬ۙ     تِ وَّلََّ المُْسَِْٓ لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ اهمَّ

 ۟ رُوْنَّ كَّٰ ا تَّتَّذَّ  قَّلیِلًَْ مَّٰ

૫૯. તન:ર્ુંક કયામત આવરે્ િ, જેમાું કોઈ ર્ુંકા નથી, પરુંત ુ
ઘણા લોકો ઈમાન નથી લાવતા. 

ا۬ۙؗ    یبَّْ فیِْهَّ هتیَِّةٌ لََّٰ رَّ ةَّ لََّ اعَّ انَِّٰ السَّٰ
 ۟ كْثَّرَّ النَّٰاسِ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّ

૬૦. અને તમારા પાલનહારનો આદેર્ છે કે તમે મને પોકારો, 
હુું તમારી દુઆ કબલૂ કરીર્, તન:ર્ુંક જે લોકો મારી બુંદગીથી 
ઘમુંડ કરે છે, તે નજીકમાું િ અપમાતનત થઇ િહન્નમમાું 
પહોંચી િરે્. 

َّسْتَّجِبْ لَّكُمْ۬ۙ   انَِّٰ  بكُُٰمُ ادْعُوْنِّْۤ ا وَّقَّالَّ رَّ
نْ عِبَّادَّتِْٰ  وْنَّ عَّ الَّٰذِیْنَّ یَّسْتَّكْبَُِ

   ۟ یْنَّ نَّٰمَّ دهخِرِ هَّ یَّدْخُلوُْنَّ جَّ  سَّ

૬૧. અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે રાત બનાવી, કે તમે 
તેમાું આરામ કરો અને કદવસને પ્રકાતર્ત બનાવયો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા લોકો માિે કૃપાળુ અને દયાળુ છે. પરુંત ુ
ઘણા લોકો આભાર નથી માનતા. 

عَّلَّ لَّكُمُ الَّٰیْلَّ لتَِّسْكُنُوْا  ُ الَّٰذِیْ جَّ َّلٰلّه ا
َّ لَّذُوْ  ارَّ مُبْصِرًا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه فیِْهِ وَّالنَّٰهَّ

كْثَّرَّ النَّٰاسِ  َّ هكِنَّٰ ا ل فَّضْلٍ عَّلَّٰ النَّٰاسِ وَّ
 ۟  لََّ یَّشْكُرُوْنَّ

૬૨. આ િ છે. તમારો પાલનહાર, દરેક વસ્તનુો સર્જનહાર, 
તેના તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી, પછી તમે ક્યાું િઇ રહ્યા છો? 

ءٍ۬ۙ    ْ القُِ كُلِٰ شََّ بكُُٰمْ خَّ ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه ۤ   ذه لََّ
 ۟ ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙؗ  فَّاَّنّٰه تُؤْفَّكُوْنَّ  الِ

૬૩. આવી િ રીતે તે લોકોને પણ પથભ્રટિ કારી દેવામાું 
આવયા, જેઓ અલ્લાહની આયતોનો ઇન્કાર કરતા હતા. 

 ِ كَّانُوْا باِهیهتِ الٰلّه الَّٰذِیْنَّ  یُؤْفَّكُ  لكَِّ  ذه كَّ
 ۟ دُوْنَّ  یَّجْحَّ

૬૪. અલ્લાહ િ છે, જેણે તમારા માિે ધરતીને રહવેાની િગ્યા 
અને આકાર્ને છત બનાવર્ુું અને તમારા ચહરેા બનાવયા 
અને ખબૂ િ સુુંદર બનાવયા અને તમને ઉત્તમ વસ્તઓુ િાવા 
માિે આપી, આ િ અલ્લાહ તમારો પાલનહાર છે, બસ! ખબૂ 
િ બરકતવાળો અનેસમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર. 

عَّلَّ لَّكُمُ الََّْرْضَّ   ُ الَّٰذِیْ جَّ َّلٰلّه ارًا ا قَّرَّ
نَّ  كُمْ فَّاَّحْسَّ وَّٰرَّ مَّآءَّ بنَِّآءً وَّٰصَّ وَّٰالسَّٰ

لكُِمُ  تِ۬ۙ   ذه یِٰبه قَّكُمْ مِٰنَّ الطَّٰ زَّ كُمْ وَّرَّ صُوَّرَّ
بُٰ  ُ رَّ َّكَّ الٰلّه بكُُٰمْ۬ۙ    فَّتَّبَه ُ رَّ الٰلّه

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૬૫. તે િ જીવુંત છે, તેના તસવાય કોઇ ઇલા નથી, બસ! તમે 
તનિાલસતાથી તેની બુંદગી કરો અને તેને પોકારો. દરેક 
પ્રકારની પ્રર્ુંસા અલ્લાહ માિે િ છે, જે સમગ્ર સષૃ્ટિનો 
પાલનહાર છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ فَّادْعُوْهُ  ۤ الِ ُٰ لََّ هُوَّ الحَّْ
بِٰ  ِ رَّ مْدُ لِلّٰه َّلْحَّ یْنَّ۬ۙ   ا مُخْلصِِیَّْْ لَّهُ الدِٰ

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه
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૬૬. તમે તમને કહી દો કે મને તેમની બુંદગી કરવાથી 
રોકવામાું આવયો છે, જેમને તમે અલ્લાહ તસવાય પોકારો છો, 
એિલા માિે કે મારી પાસે મારા પાલનહારના સ્પટિ પરુાવા 
આવી ગયા છે, મને આદેર્ મળ્યો છે કે હુું સમગ્ર સષૃ્ટિના 
પાલનહારનુું અનસુરણ કરવાવાળો બની િઉં. 

َّعْبُدَّ الَّٰذِیْنَّ  َّنْ ا ْ نُهِیْتُ ا قلُْ انِِّٰ
نَِّّ  ِ لَّمَّٰا جَّآءَّ تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه

َّنْ اسُْلمَِّ  ْ۬ۙؗ  وَّامُِرْتُ ا بِٰٰ الْبَّیِٰنهتُ مِنْ رَّٰ
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  لرَِّ

૬૭. તે િ છે, જેણે તમારુું સર્જન માિી વડે, પછી િીપાું વડે, 
પછી જામેલા લોહી વડે કર્ુું, પછી તમને બાળકના રૂપ 
(માતાના પેિ માુંથી) કાઢે છે, પછી (તમારો તવકાસ કરે છે), 
તમે પખુ્તવયે પહોંચી જાવ, પછી વદૃ્ધ બની જાવ, તમારા 
માુંથી કેિલાક આ પહલેાું િ મતૃ્ર્ ુપામે છે, (તે તમને છોડી 
દે છે) જેથી તમે નક્કી કરેલ સમય સધુી પહોંચી જાવ અને 
જેથી તમે તવચાર કરી લો. 

ابٍ ثمَُّٰ مِنْ  لَّقَّكُمْ مِٰنْ تُرَّ هُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
نطُْٰفَّةٍ ثمَُّٰ مِنْ عَّلَّقَّةٍ ثمَُّٰ یُخْرِجُكُمْ 

كُمْ ثمَُّٰ لتَِّكُوْنُوْا  َّشُدَّٰ ا ا طِفْلًَ ثمَُّٰ لتَِّبْلغُُوْۤ
نْ یتَُّٰوَّفِٰه مِنْ قَّبلُْ  مِنكُْمْ مَّٰ شُیوُْخًا۬ۙ   وَّ

لَّعَّلَّٰ  مًْٰ وَّٰ سَّ لًَ مُٰ ا اَّجَّ لتَِّبْلغُُوْۤ كُمْ وَّ
 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૬૮. તે િ છે, જે તમને જીતવત કરે છે અને મતૃ્ર્ ુઆપે છે, 
પછી જ્યારે તે કોઇ કામ કરવા ઇચ્છે છે, તો ફક્ત આિલુું િ 
કહ ેછે કે થઇ જા, બસ તે થઇ જાય છે. 

َّمْرًا  ۤ ا یمُِیْتُ۬ۙ   فَّاذَِّا قَّضٰه هُوَّ الَّٰذِیْ یحُْٖ وَّ
   ۟ نَّٰمَّا یَّقُوْلُ لَّهٗ كُنْ فَّیَّكُوْنُ  فَّاِ

૬૯. શુું તમે તેમને નથી િોયા, જે અલ્લાહની આયતો તવરે્ 
ઝઘડો કરે છે, તેઓ ક્યાું ફેરવવામાું આવે છે? 

یهتِ  لُوْنَّ فِِْۤ اه ادِ َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُجَّ ا
    ۟ فُوْنَّ َّنّٰه یُصْرَّ ِ۬ۙ   ا  الٰلّه

૭૦. તે લોકોએ આ કકતાબ (કુરઆન)નો ઇન્કાર કયો અને તે 
કકતાબોનો પણ ઇન્કાર કયો, જે અમે અમારા પયગુંબરો સાથે 
મોકલી હતી, તેમને નજીકમાું િ સત્યતાની િબર પડી િરે્. 

لنَّْا بهِٖ  َّرْسَّ بمَِّاۤ ا بوُْا باِلكِْتهبِ وَّ ذَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ وْفَّ یَّعْلَّمُوْنَّ  رُسُلَّنَّا۬ۙ  ۫ فَّسَّ

૭૧. જ્યારે તેમના ગળામાું પટ્ટા હરે્ અને એવી સાુંકળો હરે્મ 
જેનાથી તેમને ઘસેડવામા આવરે્. 

لهسِلُ۬ۙ     َّعْنَّاقِهِمْ وَّالسَّٰ هلُ فِِْۤ ا اذِِ الََّْغلْ
   ۟ بوُْنَّ  یسُْحَّ

૭૨. ઉકળતા પાણીમાું અને પછી િહન્નમની આગમાું 
બાળવામાું આવરે્, 

مِیمِْ۬ۙ    ثمَُّٰ فِِ النَّٰارِ  فِِ الْحَّ
   ۟ رُوْنَّ  یسُْجَّ

૭૩. પછી તેમને પછૂવામાું આવરે્ કે જેમને તમે ભાગીદાર 
ઠેરવતા હતા તેઓ ક્યાું છે? 

كُنتْمُْ  ا  مَّ َّیْنَّ  ا لَّهُمْ  قیِلَّْ  ثمَُّٰ 
   ۟  تشُْرِكُوْنَّ
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૭૪. જેઓ અલ્લાહ તસવાય (ઇલાહ) હતા, તેઓ કહરેે્ કે તે 
તો અમારાથી અળગા થઇ ગયા, પરુંત ુઅમે તે પહલેા કોઇને 
પણ પોકારતા ન હતા, અલ્લાહ તઆલા આવી િ રીતે 
કાફીરોને પથભ્રટિ કરે છે. 

نَّٰا بَّلْ   لوُْٰا عَّ ِ۬ۙ   قَّالُوْا ضَّ لَّٰمْ مِنْ دُوْنِ الٰلّه
لكَِّ  ذه یْـ اً۬ۙ   كَّ نَّكُنْ نَّٰدْعُوْا مِنْ قَّبلُْ شَّ

 ۟ ُ الْكهفِرِیْنَّ  یضُِلُٰ الٰلّه

૭૫. (પછી તેમને કહવેામાું આવરે્ કે) આ બદલો છે, તે 
વસ્તનુો, જેમાું તમે ધરતી પર મગ્ન હતા અને ઈતરાતા હતા. 

حُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ  لكُِمْ بمَِّا كُنتْمُْ تَّفْرَّ ذه
   ۟ حُوْنَّ بمَِّا كُنتْمُْ تَّمْرَّ قِٰ وَّ  بغَِّیِْْ الْحَّ

૭૬. હવે િહન્નમમાું દ્વારથી દાિલ થઇ જાવ, તમે ત્યાું હુંમેર્ા 
રહરે્ો, ઘમુંડ કરનારાઓ માિે કેિલી િરાબ િગ્યા છે . 

ا۬ۙ     لدِِیْنَّ فیِْهَّ نَّٰمَّ خه هَّ َّبْوَّابَّ جَّ ا ا ادُْخُلوُْۤ
 ۟ یْنَّ ِ ثوَّْی المُْتَّكَّبَِٰ  فَّبِئْسَّ مَّ

૭૭. (હ ેપયગુંબર) બસ! તમે ધીરિ રાિો, અલ્લાહનુું વચન 
િરેિર સાચુું છે, તેમને અમે જે (અઝાબનુું) વચન આપ્ર્ુું છે, 
તેમાુંથી અમે થોડુક (તમારા જીવનમાું િ) બતાવીએ અથવા 
(તે પહલેા) અમે તમને મતૃ્ર્ ુઆપીએ, (અને તેમને પછી 
આઝાબ આપીએ) છેવિે તેમને અમારી તરફ િ પાછા 
ફરવાનુું છે. 

ا نُرِیَّنَّٰكَّ  مَّٰ ۬ۙ   فَّاِ قٌٰ ِ حَّ فَّاصْبَِْ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه
فَّٰیَّنَّٰكَّ  َّوْ نَّتَّوَّ بَّعْضَّ الَّٰذِیْ نَّعِدُهُمْ ا

 ۟ عُوْنَّ  فَّاِلَّینَّْا یُرْجَّ

૭૮. તન:ર્ુંક અમે તમારા કરતા પહલેા પણ ઘણા પયગુંબરો 
મોકલી ચકૂ્યા છીએ, જેમાુંથી કેિલાકના (કકસ્સા) અમે તમને 
બતાવી ચકૂ્યા છીએ અને તેમાુંથી કેિલાકના તો અમે તમને 
નથી બતાવયા અને કોઇ પયગુંબરને (અતધકાર) નહતો કે 
કોઇ મઅુજિઝો અલ્લાહની પરવાનગી વગર લાવી બતાવે, 
પછી જે સમયે અલ્લાહનો આદેર્ આવરે્, સત્ય સાથે તનણગય 
કરી દેવામાું આવરે્ અને તે િગ્યા પર અસત્ય લોકો 
નકુસાનમાું રહરેે્. 

 ْ لنَّْا رُسُلًَ مِٰنْ قَّبْلكَِّ مِنْٰهُ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
نْ لَّٰمْ  ْ مَّٰ مِنْٰهُ صْنَّا عَّلَّیْكَّ وَّ نْ قَّصَّ مَّٰ
َّنْ  سُوْلٍ ا ا كَّانَّ لرَِّ مَّ نَّقْصُصْ عَّلَّیْكَّ۬ۙ   وَّ

َّمْرُ  ِ۬ۙ   فَّاذَِّا جَّآءَّ ا َّ باِهیَّةٍ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه یَّٰاتِْٰ
سِرَّ هُنَّا قِٰ وَّخَّ لْحَّ ِ قُضَِّٰ باِ لكَِّ الٰلّه

   ۟  المُْبْطِلوُْنَّ

૭૯. અલ્લાહ તે છે, જેણે તમારા માિે ઢોર બનાવયા, જેમાુંથી 
કેિલાકની તમે સવારી કરો છો અને કેિલાકને તમે િાઓ 
છો. 

بوُْا  كَّ ْ عَّلَّ لَّكُمُ الََّْنْعَّامَّ لتََِّ ُ الَّٰذِیْ جَّ َّلٰلّه ا
 ؗ ۟ ا تَّاكُْلوُْنَّ مِنْهَّ ا وَّ  مِنْهَّ

૮૦. તમારા માિે તેમાું બીજા ઘણાું ફાયદાઓ છે, જ્યાું િવાની 
ઈચ્છા હોય ત્યાું તમે તેના પર સવારી કરી પહોચી જાઓ છો, 
અને તમે તે ઢોરો પર અને હોડીમાું મસુાફરી કરો છે. 

ا  لتَِّبْلغُُوْا عَّلَّیْهَّ نَّافِعُ وَّ ا مَّ لَّكُمْ فِیْهَّ وَّ
ا وَّعَّلَّٰ  ةً فِِْ صُدُوْرِكُمْ وَّعَّلَّیْهَّ حَّاجَّ

   ۟  الْفُلكِْ تُحْمَّلوُْنَّ
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૮૧. અલ્લાહ તમને પોતાની તનર્ાનીઓ બતાવે છે, બસ! 
તમે અલ્લાહની કેવી કેવી તનર્ાનીઓને ઇન્કાર કરર્ો. 

 ِ یهتِ الٰلّه یهتِهٖ۬ۙ  ۗ فَّاَّیَّٰ اه یُرِیكُْمْ اه وَّ
 ۟  تنُكِْرُوْنَّ

૮૨. શુું તે લોકોએ ધરતી પર હરીફરીને િોર્ુું નથી કે જે લોકો 
તેમના પહલેા હતા, તેમની દર્ા કેવી થઇ? જેઓ તેમના 
કરતા સુંખ્યામાું વધારે હતા, ર્ક્ક્તર્ાળી અને ધરતી પર 
ઘણા બધાું ભવય અવરે્ર્ો છોડી ગયા છે, તેમના તે કાયોએ 
કુંઈ ફાયદો ન પહોંચાડયો. 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّیَّنْظُرُوْا  َّفَّلَّمْ یَّسِیُْْ ا
یْفَّ كَّانَّ عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ     كَّ
ثَّارًا فِِ  ةً وَّٰاه دَّٰ قوَُّٰ ْ وَّاَّشَّ كْثَّرَّ مِنْٰهُ َّ ا ا كَّانوُْۤ

ا كَّانُوْا  ْ مَّٰ الََّْرْضِ فَّمَّاۤ اَّغْنّه عَّنْٰهُ
 ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૮૩. બસ! જ્યારે પણ તેમની પાસે તેમના પયગુંબર સ્પટિ 
તનર્ાનીઓ લઇને આવયા, તો આ લોકો પોતાની પાસેના 
જ્ઞાન પર ઇતરાવા લાગ્યા, છેવિે જે (અઝાબ)ની મશ્કરી 
કરતા હતા, તે િ તેમના પર આવી ગયો. 

لْبَّیِٰنهتِ فَّرِحُوْا  تْهُمْ رُسُلهُُمْ باِ فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ
ا  هُمْ مِٰنَّ الْعِلمِْ وَّحَّاقَّ بهِِمْ مَّٰ بمَِّا عِنْدَّ

 ۟  كَّانوُْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ
૮૪. અમારો અઝાબ િોઇ કહવેા લાગ્યા કે અમે એક અલ્લાહ 
પર ઈમાન લાવયા અને જે જે લોકોને અમે તેના ભાગીદાર 
ઠેરવતા રહ્યા, તે સૌનો ઇન્કાર કરીએ છીએ. 

هٗ  ِ وَّحْدَّ نَّٰا باِلٰلّه ا اهمَّ نَّا قَّالوُْۤ َّوْا بَّاسَّْ ا فَّلَّمَّٰا رَّ
 ۟ فَّرْنَّا بمَِّا كُنَّٰا بهِٖ مُشْرِكِیَّْْ  وَّكَّ

૮૫. પરુંત ુઅમારા અઝાબને િોઇ લીધા પછી તેમનુું ઈમાન 
લાવવુું કુંઈ ફાયદાકારક સાખબત ન થર્ુું, અલ્લાહનો આ િ 
તનયમ છે, જે તેના બુંદાઓ પર લાગ ુછે અને તે િગ્યા પર 
કાકફરો નકુસાનમાું પડી ગયા. 

َّوْا  ا فَّلَّمْ یَّكُ یَّنْفَّعُهُمْ ایِْمَّانُهُمْ لَّمَّٰا رَّ
لَّتْ فِِْ  ِ الَّٰتِِْ قَّدْ خَّ نَّا۬ۙ   سُنَّٰتَّ الٰلّه بَّاسَّْ

   ۟ سِرَّ هُنَّالكَِّ الكْهفِرُوْنَّ  عِبَّادِهٖ۬ۙ   وَّخَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્1    ۟ مٓ  حه

૨. આ (કુરઆન) અત્યુંત દયાળુ અને કૃપાળુ (અલ્લાહ) 
તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે.    ۟ حِیمِْ حْمهنِ الرَّٰ  تَّنَِْیلٌْ مِٰنَّ الرَّٰ

૩. (એવી) કકતાબ છે, જેની આયતોનુું તવસ્તારપવૂગક વણગન 
કરવામાું આવર્ુું છે, કુરઆન અરબી ભાર્ામાું છે, તે લોકો માિે, 
જેઓ ઇલ્મ ધરાવે છે. 

بیِاًٰ لقَِّٰوْمٍ  رَّ نًا عَّ یهتُهٗ قُرْاه لَّتْ اه كِتهبٌ فُصِٰ
   ۟  یَّٰعْلَّمُوْنَّ

૪. ખરુ્િબરી આપનાર અને સચેત કરનાર છે, તો પણ 
તેમના ઘણાું લોકોએ મોઢુું ફેરવી લીધુું અને તેઓ સાુંભળતા 
િ નથી. 

كْثَّرُهُمْ  َّ ا وَّٰنَّذِیْرًا۬ۙ   فَّاَّعْرَّضَّ ا بَّشِیًْْ
 ۟  فَّهُمْ لََّ یَّسْمَّعُوْنَّ

૫. અને તે લોકોએ કહ્ુું, કે તમે જેની તરફ અમને બોલાવી 
રહ્યા છો, અમારા હૃદય તો તેનાથી પરદામાું છે અને અમારા 
કાન બહરેા થઇ ગયા છે, અમારી અને તમારી વચ્ચે એક 
પરદો છે, તમે પોતાનુું કામ કરતા રહો, અમે પણ કામ 
કરનારા છે. 

تَّدْعُوْنَّاۤ  مِٰمَّٰا  كِنَّٰةٍ  َّ ا فِِْۤ  قُلوُْبنَُّا  وَّقَّالُوْا 
وَّٰمِنْ  وَّقرٌْ  ننَِّا  اهذَّا وَّفِِْۤ  بَّیْنِنَّا   الَِّیْهِ 

نَّٰنَّا  ِ ا فَّاعْمَّلْ  ابٌ  حِجَّ بَّینِْكَّ  وَّ
 ۟ مِلوُْنَّ  عه

૬. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહી દો! કે હુું તો તમારા જેવો 
િ માનવી છું, મારા પર વહી કરવામાું આવે છે કે તમારા 
સૌનો ઇલાહ એક અલ્લાહ િ છે, તો તમે તેની તરફ િ ધ્યાન 
ધરો અને તેની પાસે ગનુાહોની માફી માુંગો અને તે મરુ્કરકો 
માિે િરાબી છે. 

 َّٰ ۤ الَِّٰ رٌ مِٰثْلكُُمْ یُوْحْه َّنَّا بَّشَّ نَّٰمَّاۤ ا ِ قلُْ ا
ههٌ وَّٰاحِدٌ فَّا ههُكُمْ الِ نَّٰمَّاۤ الِ َّ ا ا سْتَّقِیمُْوْۤ
الَِّیْهِ وَّاسْتَّغْفِرُوْهُ۬ۙ   وَّوَّیلٌْ 

   ۟  للِٰمُْشْرِكِیَّْْ

૭. જે ઝકાત આપતા નાથી અને તેઓ આખિરતનો પણ 
ઇન્કાર કરે છે. 

وَّهُمْ  وةَّ  كه الزَّٰ یُؤْتوُْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ 
 ۟ فِرُوْنَّ ةِ هُمْ كه  باِلَْهخِرَّ

૮. તન:ર્ુંક જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તેમના 
માિે એવુું વળતર છે, જે ક્યારેય િતમ નહીં થાય. 

تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
   ۟ منُْوْنٍ َّجْرٌ غَّیُْْ مَّ  لَّهُمْ ا
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૯. તમે તેમને કહી દો! કે શુું તમે તે (અલ્લાહ) નો ઇન્કાર કરો 
છો અને તમે તેના ભાગીદાર ઠેરવો છો, જેણે બે કદવસમાું 
ધરતીનુું સર્જન કર્ુું, સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર તે િ છે. 

لَّقَّ  لَّٰذِیْ خَّ َّى نَِّٰكُمْ لَّتَّكْفُرُوْنَّ باِ قلُْ ا
یِْْ وَّتَّجْعَّلوُْنَّ لَّهٗۤ الََّْرْضَّ فِِْ   یَّوْمَّ

   ۟ لَّمِیَّْْ بُٰ الْعه لكَِّ رَّ ادًا۬ۙ   ذه َّنْدَّ  ا

૧૦. અને તેણે ધરતી પર ઉપરથી પવગતો ઠોસી દીધા અને 
તેમાું બરકત મકૂી અને તેમાું ઊપિોની વયવસ્થા પણ કરી 
દીધી, (ફક્ત) ચાર કદવસમાું, આ ધરતી દરેક િરૂરતમુંદો માિે 
સરિી છે. 

بهرَّكَّ  ا وَّ وَّاسَِّٰ مِنْ فَّوْقِهَّ ا رَّ وَّجَّعَّلَّ فیِْهَّ
َّرْبَّعَّةِ  ا فِِْۤ ا تَّهَّ َّقوَّْا اۤ ا رَّ فِیْهَّ ا وَّقَّدَّٰ فیِْهَّ

 ۟ آى لِیَِّْْ وَّآءً للِٰسَّٰ َّیَّٰامٍ۬ۙ   سَّ  ا

૧૧. પછી આકાર્ તરફ ધ્યાન આપ્ર્ુું, તે સમયે તે ધમુાડા 
જેવુું હત ુું, બસ! તેને અને ધરતીને આદેર્ આપ્યો, અક્સ્તત્વમાું 
આવી જાવ, તમારી ઈચ્છા હોય કે ન હોય, બને્નએ કહ્ુું કે અમે 
રાજી-ખરુ્ીથી હાિર છે. 

انٌ  مَّآءِ وَّهَِِّ دُخَّ ثمَُّٰ اسْتَّوهۤی الَِّٰ السَّٰ
َّوْ  وْعًا ا للََِّْرْضِ ائتِْیَّا طَّ ا وَّ فَّقَّالَّ لَّهَّ

 ۟ آى عِِیَّْْ تَّینَّْا طَّ َّ رْهًا۬ۙ   قَّالَّتَّاۤ ا  كَّ

૧૨. બસ! બે કદવસમાું સાત આકાર્ બનાવી દીધા અને દરેક 
આકાર્માું તેના પ્રમાણે યોગ્ય આદેર્ની વહી મોકલી અને 
અમે દુતનયાના આકાર્ને તારાઓ વડે ર્ણગાર્ુું અને તેમના 
દ્વારા કહફાિત કરવાનુું કામ લીધુું, આ બનાવિ તવિયી, 
જ્ઞાનવાળા અલ્લાહની છે. 

مهوَّاتٍ فِِْ یَّوْمَّیِْْ  بْعَّ سَّ ىهُنَّٰ سَّ فَّقَّضه
یَّٰنَّٰا  هَّا وَّزَّ َّمْرَّ مَّآءٍ ا وَّاَّوْحْه فِِْ كُلِٰ سَّ

ابیِْحَّ۬ۙ  ۗ وَّحِفْظًا۬ۙ     نیَّْا بمَِّصَّ مَّآءَّ الدُٰ السَّٰ
 ۟ زِیْزِ الْعَّلیِمِْ لكَِّ تَّقْدِیْرُ الْعَّ  ذه

૧૩. હજુ પણ આ લોકો ઇન્કાર કરતા હોય, તો તમે કહી દો! 
કે હુું તમને તે સિત (આકાર્ના અઝાબ) થી સચેત કરુું છું, 
જે આદ અને ર્મદૂના લોકો જેવો સિત હરે્. 

عِقَّةً  رْتكُُمْ صه َّنذَّْ ضُوْا فَّقُلْ ا َّعْرَّ فَّانِْ ا
   ۟ عِقَّةِ عَّادٍ وَّٰثَّمُوْدَّ  مِٰثلَّْ صه

૧૪. તેમની પાસે જ્યારે તેમની આજુબાજુથી પયગુંબરો 
આવયા, (અને કહ્ુું) કે તમે અલ્લાહ તસવાય કોઇની બુંદગી ન 
કરો, તો તેમણે િવાબ આપ્યો કે િો અમારો પાલનહાર 
(અમારી કહદાયત) ઇચ્છતો તો ફકરશ્તાઓને મોકલતો, અમે 
તો તમારી પયગુંબરીનો ઇન્કાર કરીએ છીએ. 

سُلُ مِنْ  تْهُمُ الرُٰ َّیْدِیْهِمْ   اذِْ جَّآءَّ بَّیِْْ ا
    َّۙ۬ ا الََِّٰ الٰلّه َّلََّٰ تَّعْبُدُوْۤ لفِْهِمْ ا مِنْ خَّ وَّ

نَّٰا  ةً فَّاِ لهىٓ كَِّ لَّ مَّ َّنْزَّ بنَُّٰا لََّ آءَّ رَّ قَّالُوْا لَّوْ شَّ
 ۟ فِرُوْنَّ  بمَِّاۤ ارُْسِلتْمُْ بهِٖ كه

૧૫. હવે આદના લોકો કારણ વગર ધરતીમાું તવદ્રોહ ફેલાવવા 
લાગ્યા અને કહવેા લાગ્યા, કે અમારા કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી 
કોણ છે? શુું તે લોકોએ ન િોર્ુું કે જેણે તેમનુું સર્જન કર્ુું છે, 
તે તેમના કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી છે, તે અમારી આયતોનો 
ઇન્કાર કરતા રહ્યા. 

وْا فِِ الََّْرْضِ بغَِّیِْْ  ُ ا عَّادٌ فَّاسْتَّكْبََّ فَّاَّمَّٰ
لَّمْ  َّوَّ ةً۬ۙ   ا دُٰ مِنَّٰا قُوَّٰ نْ اَّشَّ قِٰ وَّقَّالُوْا مَّ الْحَّ
دُٰ  لَّقَّهُمْ هُوَّ اَّشَّ َّ الَّٰذِیْ خَّ َّنَّٰ الٰلّه وْا ا یَّرَّ

ةً۬ۙ   وَّكَّانُوْا باِهیهتِنَّا  ْ قوَُّٰ مِنْٰهُ
 ۟ دُوْنَّ  یَّجْحَّ
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૧૬. છેવિે અમે તેમના પર એક સિત વાવાઝોડુું એક અશભુ 
કદવસમાું મોકલ્ર્ુું, કે તેમને દુતનયાના જીવનમાું અપમાનિનક 
અઝાબનો સ્વાદ ચિાડે અને તન:ર્ુંક આખિરતનો અઝાબ તેના 
કરતા વધારે અપમાનિનક છે અને તેમની મદદ કરવામાું 
નહીં આવે. 

رًا فِِْۤ  رْصَّ ْ رِیْحًا صَّ لنَّْا عَّلَّیْْهِ فَّاَّرْسَّ
ابَّ  اتٍ لنُِٰذِیْقَّهُمْ عَّذَّ َّیَّٰامٍ نَّٰحِسَّ ا

ابُ  لَّعَّذَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ یهوةِ الدُٰ الْخِزْیِ فِِ الْحَّ
 ۟ رُوْنَّ ةِ اَّخْزهی وَّهُمْ لََّ ینُْصَّ  الَْهخِرَّ

૧૭. હવે ર્મદૂના લોકો, તો અમે તેમને પણ માગગદર્ગન 
આપ્ર્ુું, તો પણ તે લોકોએ સત્ય માગગ પર આંધળાપણાને 
પ્રાથતમકતા આપી, જેના કારણે અપમાનિનક અઝાબ 
કડાકાએ તેમના કૃત્યોના કારણે પકડી લીધા. 

بوُٰا  فَّاسْتَّحَّ  ْ ُ یْنٰهه دَّ فَّهَّ ثَّمُوْدُ  ا  َّمَّٰ وَّا
عِقَّةُ  تْهُمْ صه ذَّ ی فَّاَّخَّ الْعَّمْه عَّلَّٰ الْهُده
كَّانوُْا  بمَِّا  الْهُوْنِ  ابِ  الْعَّذَّ

   ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૧૮. અને (હાું) ઈમાનવાળા અને ડરવાવાળાઓને અમે 
બચાવી લીધા. 

وَّكَّانوُْا  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ینَّْا  وَّنَّجَّٰ
   ۟  یَّتَّٰقُوْنَّ

૧૯. અને જે કદવસે અલ્લાહના દુશ્મન િહન્નમ તરફ 
લાવવામાું આવરે્ અને તેમને ભેગા કરી દેવામાું આવરે્. 

النَّٰارِ  الَِّٰ   ِ الٰلّه آءُ  َّعْدَّ ا رُ  یُحْشَّ یَّوْمَّ  وَّ
 ۟ عُوْنَّ  فَّهُمْ یوُْزَّ

૨૦. ત્યાું સધુી કે જ્યારે િહન્નમની ખબૂ િ નજીક આવી િરે્, 
તેમના પર તેમના કાન અને તેમની આંિો અને તેમની 
ચામડીઓ, તેમના કમોની સાિી આપરે્. 

 ْ عَّلَّیْْهِ هِدَّ  شَّ آءُوْهَّا  جَّ ا  مَّ اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ
بمَِّا  وَّجُلوُْدُهُمْ  ارُهُمْ  َّبْصَّ وَّا مْعُهُمْ  سَّ

 ۟  كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૧. તેઓ પોતાની ચામડીઓને કહરેે્ કે તમે અમારી તવરુદ્ધ 
સાિી કેમ આપી, તે િવાબ આપરે્ કે અમને તે અલ્લાહએ 
બોલવાની ર્ક્ક્ત આપી, જેણે દરેક વસ્તનેુ બોલવાની ર્ક્ક્ત 
આપી છે, તેણે િ તમારુું સર્જન પ્રથમ વિત કર્ુું અને તેની 
િ તરફ તમે પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

هِدْتمُْٰ عَّلَّینَّْا۬ۙ     وَّقَّالُوْا لجُِلوُْدِهِمْ لمَِّ شَّ
قَّ كُلَّٰ  َّنْطَّ ُ الَّٰذِیْۤ ا قَّنَّا الٰلّه َّنْطَّ ا ا قَّالُوْۤ
ةٍ وَّٰالَِّیْهِ  رَّٰ َّوَّٰلَّ مَّ لَّقَّكُمْ ا ءٍ وَّٰهُوَّ خَّ ْ شََّ

 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૨૨. અને તમે (પોતાના િરાબ કૃત્યો) એિલા માિે છપાવતા 
ન હતા કે તમારા માિે તમારા કાન, આંિો અને તમારી 
ચામડીઓ સાિી આપરે્, હાું, તમે એવુું સમિતા હતા કે તમે 
જે કુંઈ પણ કરી રહ્યા છો, તેમાુંથી ઘણા કાયો તવરે્ અલ્લાહ 
અજાણ છે. 

دَّ  یَّٰشْهَّ َّنْ  ا وْنَّ  تَّسْتَّتَُِ كُنتْمُْ  ا  مَّ وَّ
وَّلََّ  ارُكُمْ  َّبْصَّ ا  ۤ وَّلََّ مْعُكُمْ  سَّ عَّلَّیكُْمْ 

َّ لََّ جُلوُْدُكُمْ   َّنَّٰ الٰلّه ا نَّنتْمُْ  هكِنْ ظَّ ل وَّ
 ۟ ا مِٰمَّٰا تَّعْمَّلوُْنَّ ثِیًْْ  یَّعْلَّمُ كَّ
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૨૩. તમારા આ િોિા અનમુાને તમને નટિ કરી દીધા, જે 
તમે પોતાના પાલનહાર અંગે કરતા હતા, છેવિે તમે નકુસાન 
ઉઠાવનારાઓ માુંથી થઇ ગયા. 

بكُِٰمْ  نَّنتْمُْ برَِّ نكُُٰمُ الَّٰذِیْ ظَّ لكُِمْ ظَّ وَّذه
مِٰنَّ  فَّاَّصْبَّحْتمُْ  َّرْدهىكُمْ  ا

 ۟ سِرِیْنَّ  الْخه

૨૪. હવે િો આ લોકો ધીરિ રાિે, (અથવા ન રાિે) તો પણ 
તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ િ છે અને િો આ લોકો માફી ઇચ્છતા 
હોય તો પણ તેમને માફ કરવામાું નહીં આવે. 

ثوًْی لَّٰهُمْ۬ۙ   وَّانِْ  وْا فَّالنَّٰارُ مَّ فَّانِْ یَّٰصْبَُِ
 ۟  یَّٰسْتَّعْتِبُوْا فَّمَّا هُمْ مِٰنَّ المُْعْتَّبِیَّْْ

૨૫. અને અમે કેિલાક લોકોને તેમની તનકિ રાખ્યા હતા, 
જેમણે તેમના આગળ-પાછળના કાયો, તેમની સામે સુુંદર 
બનાવી રાખ્યા હતા અને તેમના માિે પણ અલ્લાહનો તે 
તનણગય લાગ ુ થઇ ગયો, જે તનણગય તેમના કરતા પહલેાના 
લોકો માિે થઇ ગયો હતો, જે જિન્નાતો અને મનટુય માિે હતો, 
તન:ર્ુંક તેઓ નકુસાન ઉઠાવનારા હતા. 

ا  یَّٰنُوْا لَّهُمْ مَّٰ نَّآءَّ فَّزَّ وَّقَّیَّٰضْنَّا لَّهُمْ قُرَّ
قَّٰ  لفَّْهُمْ وَّحَّ ا خَّ مَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ بَّیَّْْ ا

لَّتْ مِنْ  مٍ قَّدْ خَّ ُ الْقَّوْلُ فِِْۤ امَُّ عَّلَّیْْهِ
نَّٰهُمْ قَّبْلهِِمْ مِٰنَّ الْجِنِٰ   ِ وَّالَِْنْسِ۬ۙ   ا

   ۟ سِرِیْنَّ  كَّانوُْا خه

૨૬. અને કાકફર (એકબીજાને) કહ ેછે કે આ કુરઆનને સાુંભળો 
િ નહીં, (તેનુું વાુંચન કરતી વિતે) નકામી વાતો વધારે કરો, 
કદાચ કે તમે પ્રભતુ્વ મેળવો. 

ا  ذَّ فَّرُوْا لََّ تَّسْمَّعُوْا لهِه وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
لَّعَّلَّٰكُمْ  فِیْهِ  وَّالْغَّوْا  الْقُرْاهنِ 

 ۟  تَّغْلبِوُْنَّ

૨૭. બસ! િરેિર અમે તે કાફીરોને સિત અઝાબનો સ્વાદ 
ચિાડીશુું અને તેમને તેમના દુટકમોનો બદલો િરૂર આપીશુું. 

اباً  عَّذَّ فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  فَّلَّنُذِیْقَّنَّٰ 
َّ الَّٰذِیْ كَّانوُْا  ا َّسْوَّ ْ ا ُ لَّنَّجْزِیَّنٰٰهَّ دِیْدًا وَّٰ شَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૮. અલ્લાહના દુશ્મનોની સજા આ િહન્નમની આગ છે, જેમાું 
તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, (આ) બદલો છે, અમારી આયતોનો ઇન્કાર 
કરવાનો. 

ِ النَّٰارُ۬ۙ   لَّهُمْ  آءِ الٰلّه َّعْدَّ آءُ ا زَّ لكَِّ جَّ ذه
آءً  زَّ ا دَّارُ الْخُلدِْ۬ۙ   جَّ بمَِّا كَّانوُْا   فیِْهَّ

 ۟ دُوْنَّ  باِهیهتِنَّا یَّجْحَّ

૨૯. અને (કયામતના કદવસે) કાકફરો કહરેે્ કે હ ે અમારા 
પાલનહાર! અમને જિન્નાતો અને મનટુયો (તે બને્ન જૂથ) 
બતાવ, જેમણે અમને ગમુરાહ કયાગ, અમે તે લોકોને અમારા 
પગ નીચે કચડી નાુંિીએ, જેથી તેઓ િહન્નમમાું સૌથી નીચે 
થઇ જાય. 

فَّرُوْا  یْنِ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ َّرِنَّا الَّٰذَّ بَّٰنَّاۤ ا رَّ
لٰهنَّا مِنَّ الْجِنِٰ وَّالَِْنْسِ نَّجْعَّلهُْمَّا  اَّضَّ
مِنَّ  لیَِّكُوْنَّا  امِنَّا  َّقدَّْ ا تَّحْتَّ 

 ۟  الََّْسْفَّلیَِّْْ
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૩૦. તન:ર્ુંક જે લોકોએ કહ્ુું કે અમારો પાલનહાર અલ્લાહ છે, 
પછી તેના પર િ અડગ રહ્યા, તેમની પાસે ફકરશ્તાઓ આવે 
છે, અને કહ ેછે કે તમે ડરો નહીં અને તનરાર્ ન થાવ, (પરુંત)ુ 
તે િન્નતની ખરુ્િબરી સાુંભળી લો, જેનુું વચન તમને 
આપવામાું આવર્ુું છે. 

ثمَُّٰ   ُ الٰلّه بنَُّٰا  رَّ قَّالُوْا  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
َّلََّٰ  ةُ ا ُ المَّْلهىٓ كَِّ لُ عَّلَّیْْهِ َّٰ اسْتَّقَّامُوْا تَّتَّنََّ
نَّٰةِ  لْجَّ َّبشِْرُوْا باِ نوُْا وَّا افوُْا وَّلََّ تَّحْزَّ تَّخَّ

 ۟  الَّٰتِِْ كُنتْمُْ تُوْعَّدُوْنَّ

૩૧. અમે તમારા દુતનયાના જીવનમાું પણ તમત્ર છે અને 
આખિરતમાું પણ રહીશુું, જે તમે ઇચ્છર્ો, બધુું તમારા માિે 
(િન્નતમાું હાિર) હરે્. 

نْیَّا وَّفِِ  یهوةِ الدُٰ كُمْ فِِ الْحَّ َّوْلیِهؤُٓ نَّحْنُ ا
لَّكُمْ   ةِ۬ۙ   وَّ ا تَّشْتَّهِِْۤ الَْهخِرَّ ا مَّ فِیْهَّ

   ۟ عُوْنَّ ا تَّدَّٰ ا مَّ لَّكُمْ فیِْهَّ َّنْفُسُكُمْ وَّ  ا

૩૨. િમાર્ીલ, કૃપાળુ (અલ્લાહ) તરફથી, આ બધુું મહમેાન 
નવાજી માિે હરે્.    ۟ حِیمٍْ  نُزُلًَ مِٰنْ غَّفُوْرٍ رَّٰ

૩૩. અને તેના કરતાું વધારે ઉત્તમ વાત કોની હોઇ ર્કે છે, 
જે અલ્લાહ તરફ બોલાવે અને સત્કાયો કરે અને કહે, કે િરેિર 
હુું મસુલમાનો માુંથી છું. 

 ِ نُ قَّوْلًَ مِٰمَّٰنْ دَّعَّاۤ الَِّٰ الٰلّه نْ اَّحْسَّ مَّ وَّ
مِنَّ  نَّٰنِّْ  ِ ا وَّٰقَّالَّ  الحًِا  صَّ مِلَّ  وَّعَّ

 ۟  المُْسْلمِِیَّْْ

૩૪. (હ ેનબી!) સત્કાયગ અને દુટકમગ સરિા નથી, તમે બરૂાઈને 
ભલાઇ વડે દૂર કરો, પછી તેઓ, જેમની સાથે તમારી દુશ્મની 
છે, એવા થઇ િરે્, જેવા કે િાસ તમત્ર હોય. 

یِٰئَّةُ۬ۙ     نَّةُ وَّلََّ السَّٰ سَّ وَّلََّ تَّسْتَّوِی الْحَّ
نُ فَّاذَِّا الَّٰذِیْ  لَّٰتِِْ هَِِّ اَّحْسَّ ادِْفَّعْ باِ

لٌِٰٰ  اوَّةٌ كَّاَّنَّٰهٗ وَّ بَّینَّْهٗ عَّدَّ بَّینَّْكَّ وَّ
 ۟  حَّمِیمٌْ

૩૫. અને આ વાત ફક્ત તે લોકોને િ પ્રાપ્ત થાય છે, જેઓ 
સબર કરે છે અને આ વાત તેને િ મળે છે, જે ખબૂ ભાગ્યર્ાળી 
હોય. 

ا  مَّ وْا۬ۙ   وَّ ُ بََّ اۤ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ صَّ ا یُلَّقٰهىهَّ مَّ وَّ
 ۟ ظِیمٍْ ظٍٰ عَّ اۤ الََِّٰ ذُوْ حَّ  یُلَّقٰهىهَّ

૩૬. અને િો રે્તાન તરફથી કોઇ વસવસો (ઉશ્કેરણી) 
અનભુવો, તો અલ્લાહનુું ર્રણ માુંગી લો, તે ખબૂ િ 
સાુંભળવાવાળો અને િોવાવાળો છે. 

نِ نَّزْغٌ  یْطه غَّنَّٰكَّ مِنَّ الشَّٰ ا یَّنََّْ وَّامَِّٰ
مِیْعُ  نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ ِ۬ۙ   ا فَّاسْتَّعِذْ باِلٰلّه

 ۟  الْعَّلیِمُْ

૩૭. કદવસ-રાત અને સયૂગ-ચુંદ્ર (તેની િ) તનર્ાનીઓ માુંથી 
છે, તમે સયૂગને તસિદો ન કરો અને ન તો ચુંદ્રને, પરુંત ુતસિદો 
તે અલ્લાહ માિે કરો, જેણે તે સૌનુું સર્જન કર્ુું, િો તમારે તેની 
િ બુંદગી કરવી હોય તો. 

مْسُ  ارُ وَّالشَّٰ یهتِهِ الَّٰیْلُ وَّالنَّٰهَّ مِنْ اه وَّ
مْسِ وَّلََّ  وَّالْقَّمَّرُ۬ۙ   لََّ تَّسْجُدُوْا للِشَّٰ

ِ الَّٰذِیْ   لَّقَّهُنَّٰ للِقَّْمَّرِ وَّاسْجُدُوْا لِلّٰه خَّ
 ۟ یَِّٰاهُ تَّعْبُدُوْنَّ  انِْ كُنتْمُْ ا
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૩૮. તો પણ તે લોકો ઘમુંડ કરે, તો તે (ફકરશ્તાઓ), જેઓ 
તમારા પાલનહારની નજીક છે, તે તો રાત-કદવસ તેની 
તસ્બીહનુું વણગન કરી રહ્યા છે અને કોઇ પણ સમયે કુંિાળતા 
નથી. 

بكَِّٰ  رَّ عِنْدَّ  لَّٰذِیْنَّ  فَّا وْا  ُ اسْتَّكْبََّ فَّانِِ 
ارِ وَّهُمْ لََّ  لَّٰیلِْ وَّالنَّٰهَّ بِٰحُوْنَّ لَّهٗ باِ یسَُّ

 ۟  یَّسْـ َّمُوْنَّ

૩૯. તે અલ્લાહની તનર્ાનીઓ માુંથી એ પણ છે કે તમે 
ધરતીને ઉજ્િડ જુઓ છો, પછી જ્યારે અમે તેના પર વરસાદ 
વરસાવીએ છીએ તો તે લીલીછમ થઇ ઉભરાવા લાગે છે, જેણે 
તેને જીતવત કરી, તે િ તનતશ્ચતપણે મતૃકોને પણ જીતવત 
કરવાવાળો છે, તન:ર્ુંક તે દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

اشِعَّةً  َّنَّٰكَّ تَّرَّی الََّْرْضَّ خَّ یهتِهٖۤ ا مِنْ اه وَّ
ا المَّْآءَّ اهْتَّزَّٰتْ  لنَّْا عَّلَّیْهَّ َّنْزَّ فَّاذَِّاۤ ا

    ۙ۬ َّحْیَّاهَّا لَّمُحِْ المَّْوْتٰه بَّتْ۬ۙ   انَِّٰ الَّٰذِیْۤ ا وَّرَّ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ نَّٰهٗ عَّلٰه كُلِٰ شََّ ِ  ا

૪૦. તન:ર્ુંક જે લોકો અમારી આયતોમાું િામી ર્ોધે છે, તે 
અમારાથી છૂપુું નથી, (િણાવો તો) જે આગમાું નાુંિવામાું 
આવે તે સારો છે અથવા તે જે ર્ાુંતતપવૂગક કયામતના કદવસે 
આવે? તમે જે ઇચ્છો, કરતા રહો, તે તમારી દરેક કરણીને 
િોઇ રહ્યો છે. 

یهتِنَّا لََّ یَّخْفَّوْنَّ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ   یُلحِْدُوْنَّ فِِْۤ اه
یٌْْ اَّمْ   عَّلَّیْنَّا۬ۙ   اَّفَّمَّنْ یُٰلقّْه فِِ النَّٰارِ خَّ

ا   نْ یَّٰاتِْْٰۤ اهمِنًا یَّٰوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   اعِْمَّلوُْا مَّ مَّٰ
 ۟ نَّٰهٗ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ  شِئتْمُْ۬ۙ   اِ

૪૧. જે લોકોએ પોતાની પાસે કુરઆન આવી ગયા પછી તેનો 
ઇન્કાર કયો, (તે પણ અમારાથી છૂપુું નથી) આ ખબૂ િ 
પ્રતતષ્ટઠત કકતાબ છે. 

هُمْ۬ۙ    كْرِ لَّمَّٰا جَّآءَّ لذِٰ فَّرُوْا باِ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
   ۟ زِیْزٌ نَّٰهٗ لَّكِتهبٌ عَّ ِ  وَّا

૪૨. જેની પાસે અસત્ય ભિકી પણ નથી ર્કતુું, તેની 
આગળથી, ન તો તેની પાછળથી, આ કકતાબ કહકમતવાળા 
અને ગણુોવાળા અલ્લાહ તરફથી ઉતારવામાું આવી છે. 

یْهِ وَّلََّ   لََّٰ یَّاْتیِْهِ الْبَّاطِلُ مِنْ  بَّیِْْ یَّدَّ
كِیمٍْ  لفِْهٖ۬ۙ   تَّنَِْیلٌْ مِٰنْ حَّ مِنْ خَّ

 ۟ مِیْدٍ  حَّ

૪૩. (હ ેપયગુંબર) તમને તે િ કહવેામાું આવે છે, જે તમારા 
કરતા પહલેાના પયગુંબરોને કહવેામાું આવર્ુું, તન:ર્ુંક તમારો 
પાલનહાર માફ કરવાવાળો પણ છે અને દુ:િદાયી અઝાબ 
આપનાર પણ છે. 

سُلِ  ا قَّدْ قیِلَّْ للِرُٰ ا یُقَّالُ لَّكَّ الََِّٰ مَّ مَّ
ةٍ وَّٰذُوْ  غْفِرَّ بَّٰكَّ لَّذُوْ مَّ مِنْ قَّبْلكَِّ۬ۙ   انَِّٰ رَّ

 ۟ َّلیِمٍْ  عِقَّابٍ ا

૪૪. અને િો અમે આ કુરઆન ગેર અરબી ભાર્ામાું ઉતારતા, 
તો કાકફરો કહતેા કે આની આયતો સ્પટિ રીતે વણગન કરવામાું 
કેમ નથી આવી? આ શુું, કકતાબ ગેર અરબી અને પયગુંબર 
અરબના? તમે તેમને કહી દો! કે આ તો ઈમાનવાળાઓ માિે 
કહદાયત અને રોગ-તનવારણનુું કારણ છે અને જેઓ ઈમાન 

مِیاًٰ لَّٰقَّالوُْا لَّوْلََّ  َّعْجَّ نًا ا لَّوْ جَّعَّلنْههُ قُرْاه وَّ
بٌِٰٰ۬ۙ   قلُْ  رَّ مٌِْٰ وَّٰعَّ عْجَّ  َّ ا یهتُه۬ۙٗ   ءَّ لَّتْ اه فُصِٰ

نُوْا هُدًی وَّٰشِفَّآءٌ۬ۙ     َّٰذِیْنَّ اهمَّ هُوَّ للِ
نهِِمْ وَّقرٌْ  وَّالَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ فِِْۤ اهذَّا
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નથી લાવતા તેમના માિે કાનમાું ભાર અને આંિમાું અંધકાર 
છે, આ તે લોકો છે, જેઓને દૂરથી પોકારવામાું આવે છે. 

هىٓ كَِّ ینَُّادَّوْنَّ مِنْ  ل مًْ۬ۙ   اوُ ْ عَّ وَّٰهُوَّ عَّلَّیْْهِ
كَّانٍ  ۟     مَّٰ  بَّعِیْدٍ

૪૫. અમે મસૂાને કકતાબ આપી હતી, તેમાું પણ તવવાદ કયો 
અને િો (તે) વાત ન હોત, (જે) તમારા પાલનહાર તરફથી 
પહલેાથી િ નક્કી થઇ ગઇ છે, તો તેમની વચ્ચે તનણગય થઇ 
ગયો હોત, આ લોકો તો તેના તવરે્ અત્યુંત વયાકુળતાભરી 
ર્ુંકામાું છે. 

تَّینَّْا مُوْسَّٰ الكِْتهبَّ فَّاخْتُلفَِّ  لَّقَّدْ اه وَّ
بٰكَِّ  بَّقَّتْ مِنْ رَّٰ لَّوْلََّ كَّلمَِّةٌ سَّ فیِْهِ۬ۙ   وَّ
كٍٰ مِٰنْهُ  نَّٰهُمْ لَّفِْٰ شَّ ِ ْ وَّا ُ لَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ

 ۟  مُرِیبٍْ

૪૬. જે વયક્ક્ત સત્કાયગ કરરે્, તેનો ફાયદો તેને િ પહોચરે્ 
અને જે દુટકમગ કરરે્ તેની આફત પણ તેના પર િ છે અને 
તમારો પાલનહાર બુંદાઓ પર જુલમ કરવાવાળો નથી. 

الحًِا فَّلنَِّفْسِهٖ۬ۙ    مِلَّ صَّ نْ عَّ نْ   — مَّ مَّ وَّ
ا۬ۙ    آءَّ فَّعَّلَّیْهَّ مٍ   — اَّسَّ لََّٰ بُٰكَّ بظَِّ ا رَّ مَّ وَّ

 ۟  للِٰعَّْبیِْدِ
૪૭. કયામતનુું જ્ઞાન અલ્લાહ તરફ િ કરી દેવામાું આવે છે 
અને જે-જે ફળ પોતાની કળીઓ માુંથી નીકળે છે અને જે માદા 
ગભગવતી હોય છે અને જે બાળકને િન્મ આપે છે, બધુું િ તે 
જાણે છે અને જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તે લોકોને બોલાવીને 
પ્રશ્ન કરરે્, મારા ભાગીદારો ક્યાું છે? તેઓ િવાબ આપરે્ કે 
અમે તો તમને કહ્ુું કે અમારા માુંથી કોઇ આની સાિી 
આપનાર નથી. 

ا تَّخْرُجُ * مَّ ةِ۬ۙ   وَّ اعَّ دُٰ عِلمُْ السَّٰ الَِّیْهِ یُرَّ
ا  مَّ ا وَّ كْمَّامِهَّ َّ تٍ مِٰنْ ا تَّحْمِلُ مِنْ ثَّمَّره

یَّوْمَّ   مِنْ اُ  عُ الََِّٰ بعِِلمِْهٖ۬ۙ   وَّ وَّلََّ تَّضَّ
ا اهذَّنٰهكَّ۬ۙ     كَّآءِیْ۬ۙ   قَّالوُْۤ َّیْنَّ شُرَّ ینَُّادیِْهِمْ ا

   ۟ هِیْدٍ ا مِنَّٰا مِنْ شَّ  مَّ
૪૮. અને આ લોકો જેની બુંદગી આ પહલેા કરતા હતા, તે 
તેમની નિરથી દૂર થઇ િરે્ અને તે લોકો સમજી િરે્ કે હવે 
તેમના માિે કોઇ છિકારો નથી. 

ا كَّانوُْا یَّدْعُوْنَّ مِنْ  ْ مَّٰ نْٰهُ لَّٰ عَّ وَّضَّ
 ۟ حِیصٍْ ا لَّهُمْ مِٰنْ مَّٰ نُٰوْا مَّ  قَّبلُْ وَّظَّ

૪૯. ભલાઇ માુંગવાથી માનવી થાકતો નથી, તેને કોઇ 
તકલીફ પહોંચે છે તો તનરાર્ અને નાસીપાસ થાય છે. 

یِْْ۬ۙؗ    انُ مِنْ دُعَّآءِ الْخَّ لََّ یَّسْـ َّمُ الَِْنسَّْ
 ۟ رُٰ فَّیّـَ وُْسٌ قَّنُوْطٌ هُ الشَّٰ سَّٰ  وَّانِْ مَّٰ
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૫૦. અને જે મસુીબત તેની પાસે આવી ગઇ છે, ત્યાર પછી 
િો અમે તેને કોઇ કૃપાનો સ્વાદ ચિાડીએ, તો તે કહ ેછે કે 
આ મારો અતધકાર હતો અને હુું તવચારી નથી ર્કતો કે 
કયામત આવરે્. અને િો હુું મારા પાલનહાર પાસે પાછો ગયો 
તો પણ િરેિર મારા માિે તેની પાસે શે્રટઠતા છે, તન:ર્ુંક અમે 
તે કાકફરોને તેમના કાયો તવરે્ જાણકારી આપીશુું અને તેમને 
સિત અઝાબનો સ્વાદ ચિાડીશુું. 

حْمَّةً مِٰنَّٰا مِنْ  َّذَّقنْههُ رَّ لَّى نِْ ا بَّعْدِ  وَّ
اۤ  مَّ ا لِْٰ۬ۙ   وَّ تْهُ لَّیَّقُوْلَّنَّٰ ههذَّ سَّٰ آءَّ مَّ رَّٰ ضَّ
جِعْتُ  لَّى نِْ رُٰ ةَّ قَّآى مَِّةً۬ۙ   وَّٰ اعَّ َّظُنُٰ السَّٰ ا

    ۙ۬ هٗ لَّلحُْسْنّه ْۤ انَِّٰ لِْٰ عِنْدَّ بِٰٰ الِٰه رَّ
مِلوُْا۬ۙؗ    فَّرُوْا بمَِّا عَّ فَّلَّنُنَّبئَِّٰنَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ

ابٍ غَّ  ْ مِٰنْ عَّذَّ ُ لَّنُذِیْقَّنٰٰهَّ ۟ وَّ  لیِْظٍ
૫૧. અને જ્યારે અમે મનટુય પર અમારી કૃપા કરીએ છીએ, 
તો તે મોઢુું ફેરવી લે છે અને અળગો રહ ેછે અને જ્યારે તેના 
પર મસુીબત આવે છે, તો ખબૂ િ મોિી મોિી દુઆઓ કરવા 
લાગે છે. 

انِ اَّعْرَّضَّ وَّنَّاه  َّنْعَّمنَّْا عَّلَّٰ الَِْنْسَّ وَّاذَِّاۤ ا
رُٰ فَّذُوْ دُعَّآءٍ  هُ الشَّٰ سَّٰ انبِِهٖ۬ۙ   وَّاذَِّا مَّ بجَِّ

 ۟ رِیضٍْ  عَّ
૫૨. (હ ેપયગુંબર) તમે આ કાકફરોને પછૂો કે િો આ કુરઆન 
અલ્લાહ તરફથી આવર્ુું હોય, પછી તમે તેનો ઇન્કાર કયો, 
બસ! તેના કરતા વધારે ગમુરાહ કોણ હોઇ ર્કે છે, જે 
તવવાદમાું દૂર િતો રહ્યો હોય. 

 ِ یتْمُْ انِْ كَّانَّ مِنْ عِنْدِ الٰلّه ءَّ َّرَّ قلُْ ا
لُٰ مِمَّٰنْ هُوَّ فِِْ  نْ اَّضَّ فَّرْتمُْ بهِٖ مَّ ثمَُّٰ كَّ

۟   شِقَّاقٍ   بَّعِیْدٍ
૫૩. નજીક માુંિ અમે તેને પોતાની તનર્ાનીઓ બાહ્ય િગતમાું 
પણ બતાવીશુું અને તેમની પોતાની અંદર પણ, ત્યાું સધુી કે 
સ્પટિ થઇ જાય કે આ કુરઆન સાચુું િ છે, શુું તમારા 
પાલનહારનુું દરેક વસ્તનેુ જાણવુું અને િબર રાિવી પરૂત ુું 
નથી? 

یهتِنَّا فِِ الَْهفَّاقِ وَّفِِْۤ  نُرِیْهِمْ اه سَّ
نَّٰهُ  َّ َّ لَّهُمْ ا َّنْفُسِهِمْ حَّتِٰه یَّتَّبَّیَّْٰ ا

   ۙ۬ قُٰ نَّٰهٗ عَّلٰه   —الْحَّ َّ بكَِّٰ ا لَّمْ یَّكْفِ برَِّ َّوَّ ا
 ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  كُلِٰ شََّ

૫૪. તન:ર્ુંક આ લોકો પોતાના પાલનહારની સમિ હાિર 
થવામાું ર્ુંકા કરે છે, યાદ રાિો! અલ્લાહ તઆલાએ દરેક 
વસ્તનેુ પોતાના ઘેરાવમાું લઇ રાિી છે. 

بهِِٰمْ۬ۙ    ِنَّٰهُمْ فِِْ مِرْیَّةٍ مِٰنْ لقَِّٰآءِ رَّ ۤ ا اَّلََّ
   ۟ حِیطٌْ ءٍ مُٰ ْ ِنَّٰهٗ بكُِلِٰ شََّ ۤ ا  اَّلََّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્    ۟ مٓ  حه

૨. ઐન-્સીન-્કૉફ્ 1  ۟  عٓسٓقٓ

૩. અલ્લાહ તઆલા, જે િબરદસ્ત છે અને કહકમતવાળો છે. 
આવી િ રીતે તમારી તરફ અને તમારા કરતા પહલેા 
(પયગુંબરો) તરફ વહી કરતો રહ્યો છે. 

لكَِّ یُوْحِْْۤ الَِّیْكَّ وَّالَِّٰ الَّٰذِیْنَّ مِنْ  ذه كَّ
ُ الْعَّزِیْزُ   ۟ قَّبْلكَِّ۬ۙ   الٰلّه كِیمُْ  الْحَّ

૪. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઈ છે, બધુું િ તેનુું છે, તે 
સવોચ્ચ અને પ્રતતષ્ટઠત છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ لَّهٗ مَّ
 ۟  الْعَّلُِٰٰ الْعَّظِیمُْ

૫. (જે કુંઈ વાતો આ મરુ્કરક લોકો કહી રહ્યા છે) નજીક છે 
કે આકાર્ ઉપરથી ફાિી જાય િો કે દરેક ફકરશ્તાઓ પોતાના 
પાલનહારની પતવત્રતા પ્રર્ુંસા સાથે વણગન કરે છે અને 
ધરતીવાળાઓ માિે માફી માુંગી રહ્યા છે, સારી રીતે સમજી 
લો કે અલ્લાહ તઆલા િ માફ કરવાવાળો અને દયાળુ છે. 

رْنَّ مِنْ فَّوْقِهِنَّٰ  تُ یَّتَّفَّطَّٰ مهوه تَّكَّادُ السَّٰ
بهِِٰمْ  مْدِ رَّ بِٰحُوْنَّ بحَِّ ةُ یُسَّ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ

ۤ انَِّٰ  یَّسْتَّغْفِرُوْنَّ لمَِّنْ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   اَّلََّ وَّ
 ۟ حِیمُْ َّ هُوَّ الْغَّفُوْرُ الرَّٰ  الٰلّه

૬. અને જે લોકોએ તેના તસવાય બીજાને િવાબદાર 
બનાવયા છે, અલ્લાહ તઆલા તેમને િોઇ રહ્યો છે અને તમે 
તેમના િવાબદાર નથી. 

 ُ لیَِّآءَّ الٰلّه َّوْ ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ ا تَّٰخَّ وَّالَّٰذِیْنَّ ا
 ْ َّنْتَّ عَّلَّیْْهِ اۤ ا مَّ ۬ۙ  ؗ وَّ ْ حَّفِیظٌْ عَّلَّیْْهِ

 ۟  بوَِّكِیْلٍ

૭. અને આવી િ રીતે અમે આ કુરઆન તમારી તરફ અરબી 
(ભાર્ામાું) ઉતાર્ુું છે, જેથી તમે મક્કા અને તેની 
આજુબાજુના લોકોને સચેત કરી દો અને ભેગા થવાના 
કદવસથી પણ ડરાવો, જેના આવવામાું કોઇ ર્ુંકા નથી, (તે 
કદવસે) એક જૂથ િન્નતમાું િરે્ અને એક જૂથ િહન્નમમાું 
િરે્. 

بیِاًٰ  رَّ ناً عَّ یْنَّاۤ الَِّیْكَّ قُرْاه َّوْحَّ لكَِّ ا ذه وَّكَّ
ا وَّتنُْذِرَّ  وْلَّهَّ نْ حَّ مَّ ی وَّ لتِٰنُذِْرَّ امَُّٰ الْقُره
یْقٌ فِِ  یبَّْ فیِْهِ۬ۙ   فَّرِ مْعِ لََّ رَّ یَّوْمَّ الْجَّ

 ۟ عِیِْْ نَّٰةِ وَّفَّرِیْقٌ فِِ السَّٰ  الْجَّ

૮. િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છતો, તો તે સૌને એક િ જૂથ 
બનાવી દેતો, પરુંત ુતે જેને ઇચ્છે છે, તેને પોતાની કૃપામાું 

ةً   عَّلَّهُمْ امَُّٰ ُ لَّجَّ آءَّ الٰلّه لَّوْ شَّ ةً وَّ وَّٰاحِدَّ
حْمَّتِهٖ۬ۙ     آءُ فِِْ رَّ نْ یَّٰشَّ هكِنْ یُٰدْخِلُ مَّ ل وَّٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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દાિલ કરી લે છે અને જાખલમ લોકો માિે ન તો કોઈ તમત્ર 
હરે્ અને ન તો કોઈ મદદ કરનાર. 

لٍِٰٰ وَّٰلََّ  ا لَّهُمْ مِٰنْ وَّٰ لمُِوْنَّ مَّ وَّالظٰه
 ۟  نَّصِیٍْْ

૯. શુું તે લોકોએ અલ્લાહ તસવાય બીજાને કારસાિ બનાવી 
લીધા છે? (િરેિર) અલ્લાહ તઆલા િ કારસાિ છે, તે િ 
મતૃકોને જીતવત કરરે્ અને તે િ દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

ُ هُوَّ  َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ   فَّالٰلّه ذُوْا مِنْ دُوْنهِٖۤ ا تَّٰخَّ َّمِ ا ا
لِٰ  ۬ۙؗ  وَّهُوَّ عَّلٰه كُ لُِٰٰ وَّهُوَّ یحُِْ المَّْوْتٰه الوَّْ

   ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  شََّ

૧૦. અને જે-જે વસ્તમુાું તમારો તવવાદ હોય, તેનો તનણગય 
અલ્લાહ તઆલા િ કરરે્, તે િ અલ્લાહ મારો પાલનહાર 
છે, હુું તેના પર િ ભરોસો કરુું છું અને જેની તરફ હુ ઝૂકુું છું. 

ءٍ فَّحُكْمُهٗۤ  ْ ا اخْتَّلَّفْتمُْ فیِْهِ مِنْ شََّ مَّ وَّ
كَّٰلتُْ۬ۙ  ۗ   ْ عَّلَّیْهِ تَّوَّ بِٰٰ ُ رَّ لكُِمُ الٰلّه ِ۬ۙ   ذه الَِّٰ الٰلّه

 ۟ نیِْبُ  وَّالَِّیْهِ اُ

૧૧. તે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કરનાર છે, તેણે તમારા 
માિે તમારી જાતત માુંથી િોડી બનાવી અને ઢોરોની પણ 
િોડી બનાવી છે, તમને તે િમીનમાું ફેલાવી રહ્યો છે, તેના 
જેવી કોઇ વસ્ત ુનથી, તે િ છે, જે દરેક વાત સાુંભળે છે અને 
બધુું િ જુએ છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   جَّعَّلَّ لَّكُمْ  مهوه فَّاطِرُ السَّٰ
َّزْوَّاجًا وَّٰمِنَّ الََّْنْعَّامِ  َّنْفُسِكُمْ ا مِٰنْ ا
مِثْلهِٖ  ؤُكُمْ فیِْهِ۬ۙ   لَّیْسَّ كَّ َّزْوَّاجًا۬ۙ   یَّذْرَّ ا

 ۟ مِیْعُ الْبَّصِیُْْ ءٌ۬ۙ   وَّهُوَّ السَّٰ ْ  شََّ

૧૨. આકાર્ો અને ધરતીની ચાવીઓનો (માખલક) તે િ છે, 
જેના માિે ઇચ્છે તેની રોજી પટુકળ કરી દે અને જેની ઇચ્છે 
તેની તુંગ કરી દે, તન:ર્ુંક તે દરેક વસ્તનેુ જાણે છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یَّبسُْطُ  مهوه قَّالیِْدُ السَّٰ لَّهٗ مَّ
نَّٰهٗ بكُِلِٰ  ِ یَّقْدِرُ۬ۙ   ا آءُ وَّ الرِٰزْقَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  شََّ

૧૩. અલ્લાહ તઆલાએ તમારા માિે દીનનો તે િ તરીકો 
નક્કી કરી દીધો છે, જેને સ્થાતપત કરવા માિે તેણે નહૂને 
આદેર્ આપ્યો હતો અને જે (વહી) અમે તમારી તરફ 
મોકલી દીધી છે અને જેનો ચોકસાઇ પવૂગક આદેર્ અમે 
ઇબ્રાહીમ, મસૂા અને ઈસાને આપ્યો હતો, કે આ દીન પર 
અડગ રહિેો અને આમાું તવવાદ ન કરર્ો, જે વસ્ત ુતરફ 
તમે તેમને બોલાવી રહ્યા છો, મરુ્કરકો તેને નાપસુંદ કરે છે, 
અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે છે, પોતાની નજીક કરી દે છે 
અને જે પણ તેની તરફ તવનમ્રતા દાિવે, તે તેને સાચુું 
માગગદર્ગન આપે છે. 

ا وَّصّٰه بهِٖ نُوْحًا  یْنِ مَّ عَّ لَّكُمْ مِٰنَّ الدِٰ رَّ شَّ
ینَّْا بهِٖۤ  ا وَّصَّٰ مَّ یْنَّاۤ الَِّیْكَّ وَّ َّوْحَّ وَّٰالَّٰذِیْۤ ا
َّقِیمُْوا  َّنْ ا ۤ ا مُوْسٰه وَّعِیْسَه هِیمَّْ وَّ ابِْره
بََُّ عَّلَّٰ  قُوْا فیِْهِ۬ۙ   كَّ رَّٰ یْنَّ وَّلََّ تَّتَّفَّ الدِٰ

ا تَّدْعُوْهُمْ الَِّیْهِ  ُ ۬ۙ   المُْشْرِكِیَّْْ مَّ َّلٰلّه  ا
یَّهْدِیْۤ الَِّیْهِ  آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ یَّجْتَّبِْۤ الَِّیْهِ مَّ

   ۟ نْ یُٰنِیبُْ  مَّ
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૧૪. તે લોકોએ પોતાની પાસે જ્ઞાન આવી ગયા પછી તવવાદ 
કયો (અને તે પણ) અંદરો અંદર અતતરેકના કારણે, અને 
િો તમારા પાલનહારની વાત પહલેાથી િ એક નક્કી કરેલ 
મદુ્દત સધુી નક્કી ન હોત તો િરેિર તેમનો તનણગય થઇ 
ગયો હોત અને જે લોકોને ત્યાર પછી કકતાબ આપવામાું 
આવી, તેઓ પણ તેના તવરે્ વયાકુળતાભરી ર્ુંકામાું પડેલા 
છે. 

ا الََِّٰ مِنْ  قوُْۤ رَّٰ ا تَّفَّ مَّ هُمُ  وَّ ا جَّآءَّ بَّعْدِ مَّ
بَّقَّتْ   الْعِلمُْ بَّغْیاً لَّوْلََّ كَّلمَِّةٌ سَّ ۬ۙ   وَّ ْ ُ بَّیْنٰهَّ

    ۙ۬ ْ ُ مًْٰ لَّٰقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ سَّ لٍ مُٰ ۤ اَّجَّ بكَِّٰ الِٰه مِنْ رَّٰ
بَّعْدِهِمْ  وَّانَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اوُْرِثُوا الكِْتهبَّ مِنْ 

 ۟ كٍٰ مِٰنْهُ مُرِیبٍْ  لَّفِْٰ شَّ

૧૫. બસ! તમે લોકોને આની િ તરફ બોલાવતા રહો અને 
જે કુંઈ તમને કહવેામાું આવર્ુું છે, તેના પર અડગ રહો અને 
તેમની મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ ન કરો અને કહી દો કે 
અલ્લાહ તઆલાએ જેિલી કકતાબો ઉતારી છે, હુું તેના પર 
ઈમાન ધરાવુું છું અને મને આદેર્ આપવામાું આવયો છે કે 
હુું તમારી વચ્ચે ન્યાય કરુું, અમારો અને તમારા સૌનો 
પાલનહાર અલ્લાહ તઆલા િ છે, અમારા કાયો અમારા 
માિે અને તમારા કાયો તમારા માિે છે, આપણી વચ્ચે કોઇ 
ઝઘડો નથી, અલ્લાહ તઆલા આપણા (સૌને કયામતના 
કદવસે) ભેગા કરરે્ અને તેની િ તરફ પાછા ફરવાનુું છે. 

لكَِّ   مَّاۤ امُِرْتَّ۬ۙ   وَّلََّ فَّلذِه فَّادْعُ۬ۙ   وَّاسْتَّقِمْ كَّ
لَّ  َّنْزَّ نْتُ بمَِّاۤ ا هُمْ۬ۙ   وَّقلُْ اهمَّ َّهْوَّآءَّ تَّتَّٰبِعْ ا

ُ مِنْ كِتهبٍ۬ۙ   وَّامُِرْتُ لََِّعْدِلَّ بَّینَّْكُمْ۬ۙ     الٰلّه
لَّكُمْ  َّعْمَّالنَُّا وَّ بكُُٰمْ۬ۙ   لَّنَّاۤ ا بنَُّٰا وَّرَّ ُ رَّ َّلٰلّه ا

ةَّ بَّیْنَّ  َّعْمَّالكُُمْ۬ۙ   لََّ حُجَّٰ ُ ا َّلٰلّه بَّینَّْكُمْ۬ۙ   ا نَّا وَّ
   ۟  یَّجْمَّعُ بَّیْنَّنَّا۬ۙ   وَّالَِّیْهِ المَّْصِیُْْ

૧૬. અને જે લોકો સત્ય વાત જાણવા પછી અલ્લાહ 
તઆલાની વાતોમાું ઝઘડો અને તકરાર કરે છે, તેમનો વાદ-
તવવાદ અલ્લાહની નજીક વયથગ છે અને તેમના ઉપર 
અલ્લાહનો ગસુ્સો છે, અને તેમના માિે સિત અઝાબ છે. 

ِ مِنْ  آجُٰوْنَّ فِِ الٰلّه ا   وَّالَّٰذِیْنَّ یُحَّ بَّعْدِ مَّ
عِنْدَّ  ةٌ  دَّاحِضَّ  ْ تَُهُ حُجَّٰ لَّهٗ  اسْتُجِیبَّْ 
ابٌ  عَّذَّ لَّهُمْ  وَّٰ بٌ  غَّضَّ  ْ وَّعَّلَّیْْهِ بهِِٰمْ  رَّ

 ۟ دِیْدٌ  شَّ

૧૭. અલ્લાહ િ છે, જેણે સત્ય સાથે કકતાબ અને ત્રાિવા 
ઉતાયાગ અને તમને શુું િબર કદાચ કયામત નજીક િ હોય. 

قِٰ  لْحَّ لَّ الْكِتهبَّ باِ َّنْزَّ ُ الَّٰذِیْۤ ا َّلٰلّه ا
ةَّ  اعَّ ا یُدْرِیْكَّ لَّعَّلَّٰ السَّٰ مَّ انَّ۬ۙ   وَّ وَّالمِْیْزَّ

 ۟  قَّرِیبٌْ

૧૮. જે લોકો તે (કયામત) પર ઈમાન નથી ધરાવતા તે 
લોકો તેના માિે ઉતાવળ કરી રહ્યા છે, અને જે લોકો તેના 
પર ઈમાન ધરાવે છે, તે તો તેનાથી ડરે છે, તેમને તેની 
સત્યતાનુું જ્ઞાન છે, યાદ રાિો! જે લોકો કયામત તવરે્ ઝઘડો 
કરી રહ્યા છે, તેઓ દૂરની ગમુરાહીમાું છે. 

ا۬ۙ     ا الَّٰذِیْنَّ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ بهَِّ یَّسْتَّعْجِلُ بهَِّ
ا۬ۙ     نُوْا مُشْفِقُوْنَّ مِنْهَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ

ۤ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ  ۬ۙ   اَّلََّ قُٰ ا الْحَّ نَّٰهَّ َّ یَّعْلَّمُوْنَّ ا وَّ
لهلٍ  ةِ لَّفِْٰ ضَّ اعَّ ۟  یمَُّارُوْنَّ فِِ السَّٰ  بَّعِیْدٍ
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૧૯. અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓ પર કૃપા કરવાવાળો 
છે, જેને ઇચ્છે છે તવર્ાળ રોજી આપે છે અને તે ખબૂ 
ર્ક્ક્તર્ાળી, પ્રભતુ્વર્ાળી છે. 

ُ لَّطِیْفٌ  َّلٰلّه آءُ۬ۙ     ا نْ یَّٰشَّ بعِِبَّادِهٖ یَّرْزُقُ مَّ
   ۟ زِیْزُ  وَّهُوَّ الْقَّوِیُٰ الْعَّ

૨૦. જેની ઇચ્છા આખિરતની િેતીની હોય, અમે તેની 
િેતીમાું વધારો કરીશુું અને જે દુતનયાની િેતીની ઇચ્છા 
રાિતો હોય અમે તેને તેમાુંથી થોડુુંક આપી દઇશુું, આવા 
વયક્ક્તનો આખિરતમાું કોઇ ભાગ નહીં હોય. 

یْدُ حَّرْثَّ   نْ كَّانَّ یُرِ ةِ نَّزِدْ لَّهٗ فِِْ مَّ الَْهخِرَّ
نیَّْا  یْدُ حَّرْثَّ الدُٰ نْ كَّانَّ یُرِ مَّ رْثهِٖ۬ۙ   وَّ حَّ

ةِ مِنْ  ا لَّهٗ فِِ الَْهخِرَّ مَّ ا۬ۙ   وَّ نُؤْتهِٖ مِنْهَّ
 ۟  نَّٰصِیبٍْ

૨૧. શુું તે લોકોએ એવા (અલ્લાહના) ભાગીદાર (ઠેરવયા) 
છે, જેમણે તેમના માિે દીનનો એવો તરીકો નક્કી કરી દીધો 
છે, જેની પરવાનગી અલ્લાહએ નથી આપી, િો ફેંસલાના 
કદવસનુું વચન ન આપ્ર્ુું હોત તો (હમણા િ) તે લોકો વચ્ચે 
તનણગય કરી દેવામાું આવતો. તન:ર્ુંક જાખલમ લોકો માિે 
દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

یْنِ  عُوْا لَّهُمْ مِٰنَّ الدِٰ رَّ ؤُا شَّ ٓ كه َّمْ لَّهُمْ شُرَّ ا
ا لَّمْ یَّاذَّْنْ  لَّوْلََّ كَّلمَِّةُ   مَّ ُ۬ۙ   وَّ بهِِ الٰلّه

لمِِیَّْْ  ۬ۙ   وَّانَِّٰ الظٰه ْ ُ الْفَّصْلِ لَّقُضَِّٰ بَّیْنٰهَّ
 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا  لَّهُمْ عَّذَّ

૨૨. (તે કદવસે) તમે િોર્ો કે જાખલમ લોકો પોતાના કમોથી 
ડરતા હરે્, પરતુું તે (અઝાબ) તેમને મળીને િ રહરેે્, અને 
જે લોકો ઈમાન લાવયા અને સત્કાયો કયાગ, તે િન્નતોના 
બગીચાઓમાું હરે્ અને તેઓ જે ઇચ્છા કરરે્, પોતાના 
પાલનહાર પાસેથી મેળવરે્, આ િ ભવય કૃપા છે. 

بوُْا  سَّ لمِِیَّْْ مُشْفِقِیَّْْ مِمَّٰا كَّ تَّرَّی الظٰه
مِلوُا  وَّهُوَّ وَّاقِعٌ  نُوْا وَّعَّ بهِِمْ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ

ا  نٰهتِ۬ۙ   لَّهُمْ مَّٰ تِ الْجَّ وْضه تِ فِِْ رَّ لحِه الصٰه
لكَِّ هُوَّ الْفَّضْلُ  بهِِٰمْ۬ۙ   ذه آءُوْنَّ عِنْدَّ رَّ یَّشَّ

 ۟  الكَّْبِیُْْ

૨૩. આ િ તે કૃપા છે, જેની ખરુ્િબરી અલ્લાહ તઆલા 
પોતાના તે બુંદાઓને આપી રહ્યો છે, જેઓ ઈમાન લાવયા 
અને સત્કાયો કયાગ, (હ ેપયગુંબર) કાકફરોને કહી દો કે હુું 
આના માિે તમારી પાસે કોઇ વળતર નથી માુંગતો, પરુંત ુ
તમારો પે્રમ િરૂર ઇચ્છું છું, જે વયક્ક્ત કોઇ સત્કાયગ કરે, અમે 
તેના બદલામાું વધારો કરી દઇશુું, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા 
ખબૂ િ િમાર્ીલ તથા કદરદાન છે. 

ُ عِبَّادَّهُ الَّٰذِیْنَّ  رُ الٰلّه لكَِّ الَّٰذِیْ یُبَّشِٰ ذه
  ۤ تِ۬ۙ   قلُْ لََّٰ لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ َّسْـ َّلكُُمْ اهمَّ ا

نْ  مَّ ۬ۙ   وَّ دَّٰةَّ فِِ الْقُرْبٰه َّجْرًا الََِّٰ المَّْوَّ عَّلَّیْهِ ا
ا حُسْنًا۬ۙ   انَِّٰ  نَّةً نَّٰزِدْ لَّهٗ فیِْهَّ ِفْ حَّسَّ یَّٰقْتََّ

 ۟ كُوْرٌ َّ غَّفُوْرٌ شَّ  الٰلّه

૨૪. શુું આ લોકો કહ ેએમ છે કે (પયગુંબર) અલ્લાહ તવરે્ 
જૂઠ્ઠું બોલે છે, િો અલ્લાહ તઆલા ઇચ્છે, તો તમારા હૃદયો 
પર મહોર લગાવી દેતો અને અલ્લાહ તઆલા પોતાની 

ذِباً۬ۙ   فَّانِْ  ِ كَّ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
 ُ یَّمْحُ الٰلّه ُ یَّخْتمِْ عَّلٰه قَّلبِْكَّ۬ۙ   وَّ اِ الٰلّه یَّٰشَّ
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વાતોથી જૂઠને નટિ કરી દે છે અને સત્યતાને સાખબત કરે 
છે, તે હૃદયોની વાતોને જાણે છે. 

نَّٰهٗ  ِ قَّٰ بكَِّلمِهتِهٖ۬ۙ   ا یُحِقُٰ الْحَّ الْبَّاطِلَّ وَّ
۟   عَّلیِمٌْ  دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૨૫. તે િ છે, જે પોતાના બુંદાઓની તૌબા કબલૂ કરે છે 
અને (તેમની ગનુાહોથી) દરગિુર કરે છે અને જે કુંઈ તમે 
કરી રહ્યા છો, (બધુું) જાણે છે. 

عِبَّادِهٖ  نْ  عَّ التَّٰوْبَّةَّ  یَّقْبَّلُ  الَّٰذِیْ  وَّهُوَّ 
ا  مَّ یَّعْلَّمُ  وَّ اهتِ  یِٰ السَّٰ نِ  عَّ یَّعْفُوْا  وَّ

   ۟  تَّفْعَّلوُْنَّ

૨૬. ઈમાનવાળાઓ અને સદાચારી લોકોની દુઆ સાુંભળે 
છે અને તેમને પોતાની કૃપાથી વધારે આપે છે અને કાકફરો 
માિે સિત અઝાબ છે. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ یَّسْتَّجِیبُْ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ وَّ
یَّزِیْدُهُمْ مِٰنْ فَّضْلهِٖ۬ۙ     تِ وَّ لحِه الصٰه
 ۟ دِیْدٌ ابٌ شَّ  وَّالكْهفِرُوْنَّ لَّهُمْ عَّذَّ

૨૭. િો અલ્લાહ તઆલા પોતાના બુંદાઓની રોજીમાું 
વધારો કરતો, તો તેઓ ધરતીમાું તવદ્રોહ કરવા લાગતાું, 
પરુંત ુતે એક પ્રમાણ મિુબ, જે કુંઈ ઇચ્છે છે, તે રોજી આપે 
છે, તે પોતાના બુંદાઓને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે અને જૂએ 
છે. 

ُ الرِٰزْقَّ لعِِبَّادِهٖ لَّبَّغَّوْا فِِ  طَّ الٰلّه لَّوْ بَّسَّ وَّ
آءُ۬ۙ     ا یَّشَّ رٍ مَّٰ ِلُ بقَِّدَّ ٰ هكِنْ یُٰنََّ ل الََّْرْضِ وَّ

بِیٌْْ  نَّٰهٗ بعِِبَّادِهٖ خَّ ِ ۟  ا  بَّصِیٌْْ

૨૮. અને તે િ છે, જે લોકો માિે તનરાર્ થઇ ગયા પછી 
વરસાદ વરસાવે છે અને પોતાની કૃપા ફેલાવી દે છે, તે િ 
કારસાિ છે અને પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

ِلُ الْغَّیْثَّ مِنْ  ٰ ا  وَّهُوَّ الَّٰذِیْ یُنََّ بَّعْدِ مَّ
لُِٰٰ  حْمَّتَّه۬ۙٗ   وَّهُوَّ الْوَّ یَّنشُْرُ رَّ قَّنَّطُوْا وَّ

 ۟ مِیْدُ  الْحَّ

૨૯. અને આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન તેની તનર્ાનીઓ 
માુંથી છે અને તેમાું સજીવોનુું ફેલાઇ િવુું પણ એક તનર્ાની 
છે, તે જ્યારે ઇચ્છે, તે સૌને ભેગા કરવાની પણ ર્ક્ક્ત ધરાવે 
છે. 

ا  مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه لقُْ السَّٰ یهتِهٖ خَّ مِنْ اه وَّ
بَّٰةٍ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلٰه جَّمْعِهِمْ بَّثَّٰ فِیْهِمَّا مِنْ دَّآ
   ۟ آءُ قَّدِیْرٌ  اذَِّا یَّشَّ

૩૦. તમારા પર જે કુંઈ મસુીબત આવે છે, તે તમે કરેલા 
કમોનો બદલો છે અને તે ઘણી વાતોને દરગિુર કરે છે. 

بَّتْ  سَّ صِیْبَّةٍ فَّبِمَّا كَّ ابَّكُمْ مِٰنْ مُٰ اۤ اَّصَّ مَّ وَّ
   ۟ ثِیٍْْ نْ كَّ یَّعْفُوْا عَّ َّیْدِیكُْمْ وَّ  ا

૩૧. અને તમે અમને ધરતીમાું હરાવી નથી ર્કતા,(કે તમને 
સજા ન આપી ર્કીએ) તમારા માિે અલ્લાહ તસવાય ન તો 
કોઇ કારસાિ છે અને ન તો કોઇ મદદ કરનાર. 

ا  مَّ َّنتْمُْ بمُِعْجِزِیْنَّ فِِ الََّْرْضِ۬ۙ    وَّ اۤ ا مَّ وَّ
لٍِٰٰ وَّٰلََّ  ِ مِنْ وَّٰ لَّكُمْ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه

 ۟  نَّصِیٍْْ

૩૨. અને દકરયામાું ચાલતા પવગતો જેવા િહાિો તેની 
તનર્ાનીઓ માુંથી છે. 

الْبَّحْرِ  فِِ  وَّارِ  الْجَّ یهتِهِ  اه مِنْ  وَّ
   ۟ مِ  كَّالََّْعْلََّ
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૩૩. િો તે ઇચ્છે તો હવા રોકી લે અને આ િહાિો દકરયામાું 
િ રોકાઇ જાય, તન:ર્ુંક આમાું દરેક ધીરિ રાિનાર, આભારી 
વયક્ક્ત માિે તનર્ાનીઓ છે. 

كِدَّ  وَّا یْحَّ فَّیَّظْلَّلََّْ رَّ اْ یُسْكِنِ الرِٰ انِْ یَّٰشَّ
هیهتٍ لكُِٰلِٰ  لكَِّ لََّ هْرِهٖ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه عَّلٰه ظَّ

   ۟ كُوْرٍ بَّٰارٍ شَّ  صَّ

૩૪. અથવા તેમને તેમના કમોના કારણે નટિ કરી દે, તે 
તો ઘણા અપરાધને દરગિુર કરે છે. 

نْ  عَّ یَّعْفُ  وَّ بوُْا  سَّ كَّ بمَِّا  یوُْبقِْهُنَّٰ  َّوْ  ا
   ۟ ثِیٍْْ  كَّ

૩૫. અને જે લોકો અમારી તનર્ાનીઓ બાબતે ઝઘડો કરે 
છે, તેઓ જાણી લે કે તેમના માિે કોઇ છિકારો નથી. 

ا  یهتِنَّا۬ۙ   مَّ لوُْنَّ فِِْۤ اه ادِ یَّعْلَّمَّ الَّٰذِیْنَّ یُجَّ وَّٰ
 ۟ حِیْصٍ  لَّهُمْ مِٰنْ مَّٰ

૩૬. તમને જે કુંઈ આપવામાું આવર્ુું છે, તે દુતનયાના 
જીવનનો થોડોક સામાન છે અને અલ્લાહ પાસે જે કુંઈ છે, 
તે આના કરતા શે્રટઠ અને હુંમેર્ા રહવેાવાળુું છે, તે તેમના 
માિે છે, જે ઈમાન લાવયા અને ફક્ત પોતાના પાલનહાર 
પર િ ભરોસો કરે છે. 

یهوةِ  ءٍ فَّمَّتَّاعُ الْحَّ ْ فَّمَّاۤ اوُْتیِتْمُْ مِٰنْ شََّ
َّبْقّه  یٌْْ وَّٰا ِ خَّ ا عِنْدَّ الٰلّه مَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ الدُٰ

   ۟ بهِِٰمْ یَّتَّوَّكَّٰلوُْنَّ نُوْا وَّعَّلٰه رَّ َّٰذِیْنَّ اهمَّ  للِ

૩૭. અને જે લોકો મોિા ગનુાહ અને અશ્લીલ કાયોથી બચે 
છે અને ગસુ્સાના સમયે માફ કરી દે છે, 

الَِْثمِْ  بهىٓ رَِّ  كَّ یَّجْتَّنِبُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
هُمْ  غَّضِبوُْا  ا  مَّ وَّاذَِّا  وَّالْفَّوَّاحِشَّ 

   ۟  یَّغْفِرُوْنَّ

૩૮. અને જે લોકો પોતાના પાલનહારના આદેર્ોને માને છે 
અને નમાઝ કાયમ પઢે છે અને તેમનુું (દરેક) કાયગ એક-
બીજાના સલાહ-સચૂનથી નક્કી થાય છે અને જે કુંઈ અમે 
તેમને આપ્ર્ુું છે, તેમાુંથી દાન કરે છે. 

َّقَّامُوا  بهِِٰمْ وَّا ابوُْا لرَِّ وَّالَّٰذِیْنَّ اسْتَّجَّ
مِمَّٰا  ْ۪۬ۙ  وَّ ُ ی بَّیْنٰهَّ َّمْرُهُمْ شُوْره لهوةَّ۪۬ۙ  وَّا الصَّٰ

   ۟ ْ ینُْفِقُوْنَّ ُ زَّقنْٰهه  رَّ

૩૯. અને જ્યારે તેમના પર અત્યાચાર થાય છે તો તેઓ 
બદલો લઇ લે છે. 

هُمْ  الْبَّغُْ  ابَّهُمُ  اَّصَّ اذَِّاۤ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟  یَّنتَّْصِرُوْنَّ

૪૦. અને બરુાઇનો બદલો તેની માફક િ બરુાઇ છે અને જે 
માફ કરી દે અને સધુારો કરી લે, તેનો બદલો અલ્લાહના 
તર્રે છે, (િરેિર) અલ્લાહ તઆલા જાખલમ લોકોને પસુંદ 
નથી કરતો. 

فَّا  ا۬ۙ   فَّمَّنْ عَّ یِٰئَّةٌ مِٰثْلهَُّ یِٰئَّةٍ سَّ ؤُا سَّ ٓ زه وَّجَّ
نَّٰهٗ لََّ یُحِبُٰ  ِ ِ۬ۙ   ا َّصْلَّحَّ فَّاَّجْرُهٗ عَّلَّٰ الٰلّه وَّا

 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૪૧. અને જે વયક્ક્ત પોતાના પર જુલમ થયા પછી 
(પરેૂપરૂો) બદલો લઇ લે, તો આવા લોકો માિે (આરોપનો) 
કોઇ માગગ નથી. 

ا  مَّ هىٓ كَِّ  ل فَّاوُ ظُلمِْهٖ  بَّعْدَّ  رَّ  نتَّْصَّ ا لَّمَّنِ  وَّ
   ۟ بیِْلٍ ْ مِٰنْ سَّ  عَّلَّیْْهِ
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૪૨. આરોપ તે લોકો પર છે, જેઓ બીજા પર અત્યાચાર કરે 
છે અને ધરતીમાું તવદ્રોહ ફેલાવતા રહ ેછે, આ તે લોકો છે, 
જેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

بِیلُْ عَّلَّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّظْلمُِوْنَّ  نَّٰمَّا السَّٰ ِ ا
قِٰ۬ۙ     یَّبْغُوْنَّ فِِ الََّْرْضِ بغَِّیِْْ الْحَّ النَّٰاسَّ وَّ

 ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا هىٓ كَِّ لَّهُمْ عَّذَّ ل  اوُ

૪૩. અને જે વયક્ક્ત ધીરિ રાિે અને માફ કરી દે, તન:ર્ુંક 
આ મોિી કહિંમતભર્ુું કામ છે. 

زْمِ  لكَِّ لَّمِنْ عَّ َّ وَّغَّفَّرَّ انَِّٰ ذه بََّ لَّمَّنْ صَّ وَّ
   ۟  الَْمُُوْرِ

૪૪. અને જેને અલ્લાહ તઆલા ગમુરાહ કરી દે, ત્યાર પછી 
તેના માિે કોઈ કારસાિ નથી, અને તમે જાખલમ લોકોને 
િોર્ો કે જ્યારે તેઓ અઝાબ િોઈ લેરે્ તો કહરેે્ કે શુું પાછા 
ફરવાનો કોઇ માગગ છે? 

لٍِٰٰ مِٰنْ  ُ فَّمَّا لَّهٗ مِنْ وَّٰ نْ یُٰضْللِِ الٰلّه مَّ  وَّ
ابَّ  َّوُا الْعَّذَّ ا لمِِیَّْْ لَّمَّٰا رَّ بَّعْدِهٖ۬ۙ   وَّتَّرَّی الظٰه

   ۟ بِیلٍْ دٍٰ مِٰنْ سَّ رَّ  یَّقُوْلُوْنَّ هَّلْ الِٰه مَّ

૪૫. અને તમે તેમને િોર્ો કે તેઓ (િહન્નમ) સામે 
લાવવામાું આવરે્, અપમાતનત થઇ ઝૂકી પડેલા હરે્ અને 
ત્રાુંસી આંિો વડે િોઇ રહ્યા હરે્, ઈમાનવાળાઓ સ્પટિ કહી 
દેરે્ કે િરેિર નકુસાન ઉઠાવનારા તે લોકો છે, જેમણે 
કયામતના કદવસે પોતાને અને પોતાના ઘરવાળાઓને 
નકુસાનમાું નાુંિી દીધા, યાદ રાિો! કે િરેિર જાખલમ લોકો 
હુંમેર્ાના અઝાબમાું રહરેે્. 

شِعِیَّْْ مِنَّ  ا خه ضُوْنَّ عَّلَّیْهَّ ىهُمْ یُعْرَّ وَّتَّره
فٍِٰٰ۬ۙ   وَّقَّالَّ  رْفٍ خَّ لِٰ یَّنْظُرُوْنَّ مِنْ طَّ الذُٰ

یْنَّ الَّٰذِیْنَّ  سِرِ ا انَِّٰ الْخه نُوْۤ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ    َّهْلیِْْهِ ا هُمْ وَّ َّنْفُسَّ ا ا سِرُوْۤ خَّ

ابٍ   لمِِیَّْْ فِِْ عَّذَّ ۤ انَِّٰ الظٰه ۟ اَّلََّ قِیمٍْ  مُٰ

૪૬. તેમની મદદ કરવાવાળા કોઇ નહીં હોય, જેઓ 
અલ્લાહની તવરુદ્ધ તેમની મદદ કરી ર્કે અને જેને અલ્લાહ 
ગમુરાહ કરી દે, તેના માિે (છિકારા માિે) કોઇ માગગ નથી. 

َّوْلیَِّآءَّ یَّنْصُرُوْنَّهُمْ  ا كَّانَّ لَّهُمْ مِٰنْ ا مَّ وَّ
ُ فَّمَّا لَّهٗ  نْ یُٰضْللِِ الٰلّه مَّ ِ۬ۙ   وَّ مِٰنْ دُوْنِ الٰلّه

   ۟ بِیلٍْ  مِنْ سَّ

૪૭. તે કદવસ આવી જાય એ પેહલા પોતાના પાલનહારનો 
આદેર્ માની લો, જેનુું િળી િવુું અર્ક્ય છે, તે કદવસે તમને 
ન તો કોઇ ર્રણ માિે િગ્યા મળરે્ અને ન તો નારાિગી 
પણ જાહરે નહીં કરી ર્કો. 

َّنْ یَّٰاتَِّْٰ  بكُِٰمْ مِٰنْ قَّبلِْ ا اسِْتَّجِیْبوُْا لرَِّ
ا لَّكُمْ مِٰنْ  ِ۬ۙ   مَّ دَّٰ لَّهٗ مِنَّ الٰلّه رَّ یَّوْمٌ لََّٰ مَّ

اٍ   لجَّْ ۟ مَّٰ ا لَّكُمْ مِٰنْ نَّٰكِیٍْْ مَّ ى ذٍِ وَّٰ  یَّٰوْمَّ

૪૮. (હ ેપયગુંબર!) િો આ લોકો મોઢુું ફેરવી લે, તો અમે 
તમને તે લોકોના તનરીિક બનાવીને નથી મોકલ્યા, તમારી 
િવાબદારી તો ફક્ત આદેર્ પહોંચાડી દેવાની છે, અમે 
જ્યારે પણ મનટુયને પોતાની કૃપાનો સ્વાદ ચિાડીએ છીએ, 
તો તે તેના પર ઇતરાવા લાગે છે અને િો તેમના પર 

 ْ لنْهكَّ عَّلَّیْْهِ َّرْسَّ ضُوْا فَّمَّاۤ ا َّعْرَّ فَّانِْ ا
نَّٰاۤ اذَِّاۤ  ِ فِیْظًا۬ۙ   انِْ عَّلَّیْكَّ الََِّٰ الْبَّلهغُ۬ۙ   وَّا حَّ
ا۬ۙ     حْمَّةً فَّرِحَّ بهَِّ انَّ مِنَّٰا رَّ َّذَّقنَّْا الَِْنْسَّ ا

یِٰئَّةٌ  ْ سَّ َّیْدِیْهِمْ  وَّانِْ تُصِبُْهُ تْ ا مَّ بمَِّا قَّدَّٰ
 ۟ فُوْرٌ انَّ كَّ  فَّانَِّٰ الَِْنْسَّ
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તેમના કાયોના કારણે કોઇ મસુીબત પહોંચે છે, તો િરેિર 
મનટુય ઘણો િ કૃતધ્ની છે. 

૪૯. આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય અલ્લાહનુું િ છે, તે જે 
ઇચ્છે છે, સર્જન કરે છે, જેને ઇચ્છે તેને બાળકીઓ આપે છે 
અને જેને ઇચ્છે તેને બાળકો આપે છે. 

ا  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یَّخْلقُُ مَّ مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ لِلّٰه
بُ  یَّهَّ ِنَّاثاً وَّٰ آءُ ا بُ لمَِّنْ یَّٰشَّ آءُ۬ۙ   یَّهَّ یَّشَّ

   ۟ كُوْرَّ آءُ الذُٰ  لمَِّنْ یَّٰشَّ

૫૦. અથવા બાળકો પણ અને બાળકીઓ બને્ન આપે છે, અને 
જેને ઇચ્છે, તેને વાુંખઝયાું બનાવી દે છે, તે ખબૂ િ જ્ઞાનવાળો 
અને સુંપણૂગ કુદરતવાળો છે. 

نْ  یَّجْعَّلُ مَّ ِنَّاثاً۬ۙ   وَّ ناً وَّٰا ا وٰجُِهُمْ ذُكْرَّ َّوْ یُزَّ ا
 ۟ ِنَّٰهٗ عَّلیِمٌْ قَّدِیْرٌ قِیمًْا۬ۙ   ا آءُ عَّ  یَّٰشَّ

૫૧. કોઇ મનટુય માિે ર્ક્ય નથી કે તેની સાથે અલ્લાહ 
તઆલા કલામ કરે, તસવાય વહી દ્વારા, અથવા પરદાની 
પાછળથી થઇ ર્કે છે, અથવા કોઇ ફકરશ્તાને મોકલે છે અને 
તે અલ્લાહના આદેર્થી, જે તે (અલ્લાહ) ઇચ્છે વહી કરી 
ર્કે છે, તન:ર્ુંક તે સવોચ્ચ છે, કહકમતવાળો છે. 

ُ الََِّٰ وَّحْیاً  َّنْ یُٰكَّلمَِّٰهُ الٰلّه رٍ ا ا كَّانَّ لبَِّشَّ مَّ وَّ
سُوْلًَ  َّوْ یُرْسِلَّ رَّ ابٍ ا آئِ حِجَّ َّوْ مِنْ وَّٰرَّ ا

لٌِٰٰ  نَّٰهٗ عَّ ِ آءُ۬ۙ   ا ا یَّشَّ فَّیوُْحَِّْ باِذِْنهِٖ مَّ
 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૫૨. અને આવી િ રીતે અમે તમારી તરફ પોતાના 
આદેર્થી એક રૂહ(કુરઆન)ની વહી કરી છે અને તમે આ 
પહલેા તે પણ નહતા જાણતા કે કકતાબ અને ઈમાન શુું છે, 
પરુંત ુઅમે આ રૂહને એક નરૂ બનાવર્ુું, તેના દ્વારા પોતાના 
બુંદાઓ માુંથી જેને ઇચ્છીએ, સત્ય માગગ બતાવીએ છીએ, 
તન:ર્ુંક તમે સત્ય માગગ તરફ માગગદર્ગન આપી રહ્યા છો. 

َّمْرِنَّا۬ۙ     یْنَّاۤ الَِّیْكَّ رُوْحًا مِٰنْ ا َّوْحَّ لكَِّ ا ذه وَّكَّ
ا الكِْتهبُ وَّلََّ الَِْیْمَّانُ  ا كُنْتَّ تَّدْرِیْ مَّ مَّ
آءُ  نْ نَّٰشَّ هكِنْ جَّعَّلنْههُ نوُْرًا نَّٰهْدِیْ بهِٖ مَّ ل وَّ

اطٍ مِنْ   ِنَّٰكَّ لَّتَّهْدِیْۤ الِٰه صِرَّ عِبَّادِنَّا۬ۙ   وَّا
   ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૫૩. તે અલ્લાહના માગગ તરફ, જેની માખલકી હઠેળ આકાર્ો 
અને ધરતીની દરેક વસ્ત ુછે, યાદ રાિો! દરેક કાયગ અલ્લાહ 
તઆલા તરફ િ પાછા ફરે છે. 

ا  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ الَّٰذِیْ لَّهٗ مَّ اطِ الٰلّه صِرَّ
ِ تَّصِیُْْ  ۤ الَِّٰ الٰلّه فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   اَّلََّ

   ۟  الَْمُُوْرُ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્1     ۟ مٓ  حه

૨. કસમ છે આ સ્પટિ કકતાબની!     ۟  وَّالكِْتهبِ المُْبِیِْْ

૩. અમે આ કુરઆનને અરબી ભાર્ામાું બનાવર્ુું, જેથી તમે 
સમજી ર્કો. 

لَّٰعَّلَّٰكُمْ  بیِاًٰ  رَّ عَّ نًا  قُرْءه جَّعَّلنْههُ  نَّٰا  ِ ا
   ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૪. તન:ર્ુંક આ કુરઆન "લોહ ેમહફૂઝ"માું છે અને અમારી 
નજીક ઉચ્ચ દરજ્જા વાળી, કહકમતવાળી છે. 

لَّعَّلٌِٰٰ  ینَّْا  لَّدَّ الكِْتهبِ  امُِٰ  فِِْۤ  نَّٰهٗ  ِ وَّا
   ۟ كِیمٌْ  حَّ

૫. શુું અમે આ તર્િામણને તમારાથી એિલા માિે દૂર કરી 
દઇએ કે તમે હદવિાવી િનારા લોકો છો. 

اَّنْ  فْحًا  صَّ كْرَّ  الذِٰ نكُْمُ  عَّ َّفَّنَّضْرِبُ  ا
 ۟ سْرِفِیَّْْ  كُنتْمُْ قَّوْمًا مُٰ

૬. અને અમે પહલેાના લોકો માિે કેિલાુંય પયગુંબરો 
મોકલ્યા.  ۟ لیَِّْْ لنَّْا مِنْ نَّٰبٍِٰ فِِ الََّْوَّٰ َّرْسَّ مْ ا  وَّكَّ

૭. અને જ્યારે પણ તેમની પાસે કોઈ પયગુંબર આવયા, તો 
તેમણે તેમની મશ્કરી િ કરી. 

بهِٖ  كَّانُوْا  الََِّٰ  نَّٰبٍِٰ  مِٰنْ   ْ یَّاْتیِْْهِ ا  مَّ وَّ
 ۟  یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૮. બસ! અમે તેમને નટિ કરી દીધા િો કે તે લોકો તમારા 
કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી હતા અને અમે આગળના લોકોનુું 
ઉદાહરણ આપી ચકૂ્યા છે. 

وَّٰمَّضٰه  بَّطْشًا   ْ مِنْٰهُ دَّٰ  اَّشَّ فَّاَّهْلَّكْنَّاۤ 
 ۟ لیَِّْْ ثَّلُ الََّْوَّٰ  مَّ

૯. િો તમે તેમને પછૂર્ો કે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન કોણે 
કર્ુું, તો િરેિર તેમનો િવાબ એ િ હરે્ કે તેમનુું સર્જન 
તવિયી અને કહકમતવાળા (અલ્લાહ)એ િ કર્ુું છે. 

تِ  مهوه السَّٰ لَّقَّ  خَّ نْ  مَّٰ  ْ ُ اَّلْتَهَّ سَّ لَّى نِْ  وَّ
الْعَّزِیْزُ  لَّقَّهُنَّٰ  خَّ لَّیَّقُوْلُنَّٰ  وَّالََّْرْضَّ 

   ۟  الْعَّلیِمُْ

૧૦. તે િ છે, જેણે તમારા માિે ધરતીને પાથરણુું બનાવી 
અને તેમાું તમારા માિે માગો બનાવયા, જેથી તમે (પોતાની 
મુંજીલ સધુી પહોચવા માિે) માગગ મેળવી ર્કો. 

هْدًا  مَّ الََّْرْضَّ  لَّكُمُ  جَّعَّلَّ  الَّٰذِیْ 
لَّٰعَّلَّٰكُمْ  سُبلًَُ  ا  فیِْهَّ لَّكُمْ  وَّٰجَّعَّلَّ 

   ۟  تَّهْتَّدُوْنَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

અઝ્ ઝુખર ફ 
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૧૧. તેણે િ આકાર્ માુંથી એક પ્રમાણ મિુબ પાણી વરસાવર્ુું, 
બસ! અમે તેના વડે તનટપ્રાણ િમીનને જીતવત કરી દીધી, 
આવી િ રીતે તમે (પણ િમીન માુંથી) કાઢવામાું આવર્ો. 

آءً  مَّآءِ مَّ رٍ۬ۙ     وَّالَّٰذِیْ نَّزَّٰلَّ مِنَّ السَّٰ بقَِّدَّ
لكَِّ  ذه یتْاً۬ۙ   كَّ ةً مَّٰ رْنَّا بهِٖ بَّلدَّْ فَّاَّنشَّْ

 ۟ جُوْنَّ  تُخْرَّ

૧૨. જેણે દરેક વસ્તનુા િોડીદાર બનાવયા અને તમારા માિે 
હોડીઓ બનાવી અને ઢોર બનાવયા, જેમના પર તમે સવારી 
કરો છો. 

وَّجَّعَّلَّ  ا  كُلَّٰهَّ الََّْزْوَّاجَّ  لَّقَّ  خَّ وَّالَّٰذِیْ 
ا  مَّ وَّالََّْنْعَّامِ  الْفُلكِْ  مِٰنَّ  لَّكُمْ 

   ۟ بوُْنَّ  تَّرْكَّ

૧૩. જેથી તમે તેમની પીઠ પર બેસીને સવારી કરો, જ્યારે 
તેમના પર સીધા બેસી જાવ પછી પોતાના પાલનહારની 
નેઅમતને યાદ કરો, અને કહો કે તે પતવત્ર છે, જેણે આ 
(ઢોરોને) અમારા વર્માું કરી દીધા, િોકે અમારી પાસે (આ 
ઢોરોને) વર્માું કરવાની ર્ક્ક્ત ન હતી. 

لتَِّسْتَّواٗ عَّلٰه ظُهُوْرِهٖ ثمَُّٰ تَّذْكُرُوْا نعِْمَّةَّ 
وَّتَّقُوْلُوْا  عَّلَّیْهِ  یتْمُْ  اسْتَّوَّ اذَِّا  بكُِٰمْ  رَّ
ا كُنَّٰا  مَّ ا وَّ رَّ لَّنَّا ههذَّ خَّٰ نَّ الَّٰذِیْ سَّ سُبْحه

   ۟  لَّهٗ مُقْرِنیَِّْْ

૧૪. િરેિર અમે અમારા પાલનહાર તરફ પાછા ફરીશુું.  ۟ بنَِّٰا لَّمُنْقَّلبِوُْنَّ نَّٰاۤ الِٰه رَّ ِ  وَّا

૧૫. અને તે લોકોએ અલ્લાહના કેિલાક બુંદાઓને તેનો ભાગ 
ઠેરાવી દીધા, તન:ર્ુંક મનટુય ખલુ્લો કૃતધ્ની છે. 

وَّجَّعَّلوُْا لَّهٗ مِنْ عِبَّادِهٖ جُزْءًا۬ۙ   انَِّٰ 
    ۟ بِیٌْْ انَّ لَّكَّفُوْرٌ مُٰ  الَِْنسَّْ

૧૬. શુું અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના સર્જન માુંથી પોતાના 
માિે દીકરીઓ રાિી અને તમને દીકરા આપ્યા? 

تَّٰخَّذَّ   َّمِ ا ىكُمْ ا َّصْفه مِمَّٰا یَّخْلقُُ بَّنهتٍ وَّٰا
 ۟ لْبَّنِیَّْْ  باِ

૧૭. િો કે તેમના માુંથી જ્યારે કોઇને (દીકરીનાું િન્મ)ની 
જાણ કરવામાું આવે છે, જેની તનસ્બત તેણે અલ્લાહ તરફ કરી 
હતી, તો તેનો ચહરેો કાળો પડી જાય છે અને તે તનરાર્ થઇ 
જાય છે. 

حْمهنِ  رَّبَّ للِرَّٰ دُهُمْ بمَِّا ضَّ رَّ اَّحَّ وَّاذَِّا بشُِٰ
وَّٰهُوَّ  ا  دًٰ مُسْوَّ وَّجْهُهٗ  لَّٰ  ظَّ ثَّلًَ  مَّ

 ۟ ظِیمٌْ  كَّ

૧૮. શુું (અલ્લાહના સુંતાન દીકરીઓ છે)? જેમનુું પાલન-
પોર્ણ ઘરેણામાું થર્ુું અને ઝઘડામાું (પોતાની વાત) સ્પટિ 
નથી કરી ર્કતી? 

فِِ  وَّهُوَّ  الْحِلیَّْةِ  فِِ  ؤُا  ینَُّٰشَّٰ نْ  مَّ َّوَّ ا
 ۟ امِ غَّیُْْ مُبِیٍْْ  الْخِصَّ

૧૯. અને તેમણે ફકરશ્તાઓને, જેઓ રહમાનની બુંદગી કરે 
છે, દીકરીઓ ઠેરવી દીધી, શુું તેમના સર્જન વિતે તેઓ હાિર 
હતા? તેમની આ સાિીને લિી લેવામાું આવરે્ અને તેમને 
પછૂવામાું આવરે્. 

دُ  وَّجَّعَّلوُا المَّْلهىٓ كَِّةَّ الَّٰذِیْنَّ هُمْ عِبه
ِنَّاثاً۬ۙ    حْمهنِ ا لقَّْهُمْ۬ۙ   الرَّٰ هِدُوْا خَّ اَّشَّ

 ۟ یسُْـ َّلوُْنَّ ادَّتُهُمْ وَّ هَّ تكُْتَّبُ شَّ  سَّ
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૨૦. અને કહ ેછે કે િો અલ્લાહ ઇચ્છતો તો અમે તેમની બુંદગી 
ન કરતા, તેમને આ તવરે્ની કુંઈ પણ જાણ નથી, આ તો ફક્ત 
બકવાસ કરે છે. 

بَّدْنههُمْ۬ۙ    ا عَّ حْمهنُ مَّ آءَّ الرَّٰ وَّقَّالُوْا لَّوْ شَّ
ا   لكَِّ مِنْ عِلمٍْ۬ۙۗ  انِْ هُمْ الََِّٰ مَّ لَّهُمْ بذِه

   ۟  یَّخْرُصُوْنَّ

૨૧. શુું અમે તે લોકોને આ પહલેા કોઇ કકતાબ આપી છે? 
જેને આ લોકોએ મિબતૂીથી પકડી રાિી છે. 

ْ كِتهباً مِٰنْ قَّبْلهِٖ فَّهُمْ بهِٖ  ُ تَّیْنٰهه َّمْ اه ا
 ۟  مُسْتَّمسِْكُوْنَّ

૨૨. (ના-ના) પરુંત ુઆ લોકો કહ ેછે કે અમે અમારા પવૂગિોને 
એક દીન પર િોયા અને અમે તેમના િ માગગ પર ચાલી રહ્યા 
છે. 

ةٍ  ۤ امَُّٰ نَّا عَّلٰه اهبَّآءَّ دْنَّاۤ  ِنَّٰا وَّجَّ ا ا  بَّلْ قَّالُوْۤ
 ۟ هْتَّدُوْنَّ ثهرِهِمْ مُٰ ۤ اه نَّٰا عَّلٰه ِ  وَّٰا

૨૩. આવી િ રીતે તમારાથી પહલેા અમે જે વસ્તીમાું કોઇ 
સચેત કરનાર મોકલ્યા, ત્યાુંના સિુી લોકોએ આ િ િવાબ 
આપ્યો કે અમે અમારા પવૂગિોને એક દીન પર િોયા અને 
અમે તેમના િ માગગનુું અનસુરણ કરનારા છે. 

لنَّْا مِنْ قَّبْلكَِّ فِِْ  َّرْسَّ اۤ ا لكَِّ مَّ ذه وَّكَّ
ِنَّٰا  فُوْهَّاۤ۬ۙ   ا قَّرْیَّةٍ مِٰنْ نَّٰذِیْرٍ الََِّٰ قَّالَّ مُتََّْ

 ۤ نَّٰا عَّلٰه ِ ةٍ وَّٰا ۤ امَُّٰ نَّا عَّلٰه دْنَّاۤ اهبَّآءَّ وَّجَّ
 ۟ قْتَّدُوْنَّ ثهرِهِمْ مُٰ  اه

૨૪. (પયગુંબરે) કહ્ુું કે શુું હુું તમારી પાસે તેના કરતા ઉત્તમ 
માગગ લઇને આવુું, જેના પર તમે તમારા પવૂગિોને િોયા? (તો 
પણ તમે તેમનુું િ અનસુરણ કરર્ો?) તો તેમણે િવાબ 
આપ્યો કે જે આદેર્ લઈને તમને મોકલવામાું આવયા છે, અમે 
તેનો ઇન્કાર કરીએ છીએ, 

دْتمُْٰ  ی مِمَّٰا وَّجَّ لَّوْ جِئتْكُُمْ باَِّهْده َّوَّ قهلَّ ا
ِنَّٰا بمَِّاۤ ارُْسِلتْمُْ  ا ا كُمْ۬ۙ   قَّالُوْۤ بَّآءَّ عَّلَّیْهِ اه

 ۟ فِرُوْنَّ  بهِٖ كه

૨૫. બસ! અમે તેમની સાથે બદલો લીધો અને િોઇ લો, 
જુઠલાવનારા લોકોની દર્ા કેવી થઇ. 

كَّانَّ  یْفَّ  كَّ فَّانْظُرْ   ْ مِنْٰهُ فَّانتَّْقَّمنَّْا 
   ۟ بیَِّْْ ذِٰ  عَّاقِبَّةُ المُْكَّ

૨૬. અને (તે સમયને યાદ કરો) જ્યારે ઇબ્રાહીમે પોતાના 
તપતા અને પોતાની કોમને કહ્ુું કે હુું તે વસ્તનેુ નથી માનતો, 
જેની બુંદગી તમે કરો છો. 

نَّٰنِّْ  ِ هِیمُْ لََِّبیِْهِ وَّقَّوْمِهٖۤ ا وَّاذِْ قَّالَّ ابِْره
   ۟ آءٌ مِٰمَّٰا تَّعْبُدُوْنَّ  بَّرَّ

૨૭. હુું તો ફક્ત તેની િ બુંદગી કરુું છું, જેણે મારુું સર્જન કર્ુું 
અને તે િ મને માગગદર્ગન પણ આપરે્.  ۟ یَّهْدِیْنِ نَّٰهٗ سَّ نِّْ فَّاِ رَّ  الََِّٰ الَّٰذِیْ فَّطَّ

૨૮. (અને ઇબ્રાહીમ) આ િ વાત પોતાના સુંતાનમાું પણ 
છોડી ગયા, જેથી લોકો (તર્કગથી) છેિા રહ.ે 

ا كَّلمَِّةً  قِبِهٖ لَّعَّلَّٰهُمْ   وَّجَّعَّلَّهَّ بَّاقیَِّةً فِِْ عَّ
 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ

૨૯. પરુંત ુમેં તે લોકોને અને તેમના પવૂગિોને (દુતનયાનો) 
સામાન આપ્યો, ત્યાું સધુી કે તેમની પાસે સત્ય અને સ્પટિ 
રીતે જાણકારી આપનારા પયગુંબર આવી ગયા. 

حَّتِٰه  هُمْ  بَّآءَّ وَّاه ءِ  ۤؤُلَاَّ هه تَّٰعْتُ  مَّ بَّلْ 
 ۟ بِیٌْْ سُوْلٌ مُٰ قُٰ وَّرَّ هُمُ الْحَّ  جَّآءَّ
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૩૦. અને સત્ય િોતા િ પોકારી ઉઠયા કે આ તો જાદુ છે અને 
અમે તેનો ઇન્કાર કરીએ છીએ. 

ا سِحْرٌ  قُٰ قَّالُوْا ههذَّ هُمُ الْحَّ لَّمَّٰا جَّآءَّ وَّ
 ۟ فِرُوْنَّ نَّٰا بهِٖ كه ِ  وَّٰا

૩૧. અને (કાકફરો) કહવેા લાગ્યા, આ કુરઆન તે બને્ન ર્હરેના 
લોકો માુંથી કોઇ પ્રભતુ્વ ધરાવતા વયક્ક્ત પર કેમ ઉતારવામાું 
ન આવર્ુું? 

عَّلٰه  الْقُرْاهنُ  ا  ذَّ هه نُزِٰلَّ  لَّوْلََّ  وَّقَّالُوْا 
 ۟ ظِیمٍْ یَّتَّیِْْ عَّ جُلٍ مِٰنَّ الْقَّرْ  رَّ

૩૨. શુું તમારા પાલનહારની રહમતના ભાગ પાડે છે? અમે 
િ દુતનયાના જીવનની રોજી તેમની વચ્ચે વહેંચી છે અને 
એકને બીજા પર પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું છે, જેથી તેઓ એકબીજાની 
ખિદમત લઈ ર્કે, અને તમારા પાલનહારની નેઅમત તે 
વસ્ત ુકરતા ઉત્તમ છે, જે આ લોકો ભેગી કરી રહ્યા છે. 

بكَِّٰ۬ۙ   نَّحْنُ  حْمَّتَّ رَّ َّهُمْ یَّقْسِمُوْنَّ رَّ ا
یهوةِ  ْ فِِ الْحَّ ُ تَهَّ عِیشَّْ ْ مَّٰ ُ منَّْا بَّیْنٰهَّ قَّسَّ
هُمْ فَّوْقَّ بَّعْضٍ  فَّعْنَّا بَّعْضَّ نیَّْا وَّرَّ الدُٰ

تٍ لیَِّٰتَّٰخِذَّ بَّعْضُهُمْ بَّعْضًا سُخْرِیاًٰ۬ۙ     جه دَّرَّ
 ۟ یٌْْ مِٰمَّٰا یَّجْمَّعُوْنَّ بكَِّٰ خَّ حْمَّتُ رَّ  وَّرَّ

૩૩. અને િો એ વાત ન હોત કે દરેક લોકો એક િ માગગ 
(કુફ્ર) પર આવી જાય, તો રહમાનનો ઇન્કાર કરનારાઓના 
ઘરની છતોને અમે ચાુંદીની બનાવી દેતા, અને સીડીઓને 
પણ, જેના પર ચઢે તેઓ છે. 

ةً  وَّٰاحِدَّ ةً  امَُّٰ النَّٰاسُ  یَّٰكُوْنَّ  َّنْ  ا  ۤ لَّوْلََّ وَّ
حْمهنِ  لرَّٰ باِ یَّٰكْفُرُ  لمَِّنْ  عَّلنَّْا  لَّٰجَّ
عَّارِجَّ  مَّ وَّٰ ةٍ  فِضَّٰ مِٰنْ  سُقُفًا  لبِیُُوْتهِِمْ 

   ۟ رُوْنَّ ا یَّظْهَّ  عَّلَّیْهَّ

૩૪. અને તેમના ઘરોના દરવાજા અને તસિંહાસન પણ, જેના 
પર તેઓ તકકયા લગાવી બેસતા. 

ا  عَّلَّیْهَّ وَّٰسُرُرًا  َّبْوَّاباً  ا لبِیُوُْتهِِمْ  وَّ
   ۟  یَّتَّٰكِـ وُْنَّ

૩૫. અને આ બધુું િ સોના અને ચાુંદીનુું બનાવી દેતા, આ 
દરેક વસ્ત ુઅમસ્ત ુિ દુતનયાના જીવનના લાભ માિે છે અને 
આખિરત તો તમારા પાલનહારની નજીક ડરવાવાળાઓ માિે 
િ છે. 

تَّاعُ  لكَِّ لَّمَّٰا مَّ وَّزُخْرُفاً۬ۙ   وَّانِْ كُلُٰ ذه
بكَِّٰ  ةُ عِنْدَّ رَّ نیَّْا۬ۙ   وَّالَْهخِرَّ یهوةِ الدُٰ الْحَّ

   ۟  للِمُْتَّٰقِیَّْْ

૩૬. અને જે વયક્ક્ત રહમાનની યાદથી બેદરકારી કરે, અમે 
તેના પર એક રે્તાન નક્કી કરી દઇએ છીએ, તે િ તેનો તમત્ર 
બને છે. 

حْمهنِ  الرَّٰ كْرِ  ذِ نْ  عَّ یَّٰعْشُ  نْ  مَّ وَّ
 ۟ نًا فَّهُوَّ لَّهٗ قَّرِیْنٌ یْطه ضْ لَّهٗ شَّ  نُقَّیِٰ

૩૭. અને તે રે્તાન તેમને સાચા માગગથી રોકે છે જ્યારે કે 
તેઓ એવુું અનમુાન કરતા હોય છે કે અમે સત્ય માગગ પર છે. 

بیِْلِ  السَّٰ نِ  عَّ وْنَّهُمْ  لَّیَّصُدُٰ نَّٰهُمْ  ِ وَّا
 ۟ هْتَّدُوْنَّ نَّٰهُمْ مُٰ َّ بُوْنَّ ا یَّحْسَّ  وَّ

૩૮. ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે અમારી પાસે આવરે્, તો (પોતાના 
તમત્રને)કહરેે્ કે કાર્! મારી અને તારી વચ્ચે પવૂગ અને પતશ્ચમ 
જેિલુું અંતર હોત, તુું ઘણો િ િરાબ તમત્ર છે. 

بَّیْنِّْ  یهلَّیْتَّ  قَّالَّ  نَّا  جَّآءَّ اذَِّا   ۤ تِٰه حَّ
فَّبِئْسَّ  المَّْشْرِقَّیِْْ  بُعْدَّ  بَّینَّْكَّ  وَّ

 ۟  الْقَّرِیْنُ
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૩૯. અને (તેમને કહવેામા આવરે્) જ્યારે તમે જુલમ કરી 
ચકુ્યા છો તો તો આિના કદવસે (આવી વાત) કઈ ફાયદો 
નહીં પહોચાડી ર્કે. તમે સૌ અઝાબમાું સરિા છો. 

لَّمتْمُْ  ظَّٰ اذِْ  الیَّْوْمَّ  یَّٰنْفَّعَّكُمُ  لَّنْ  وَّ
 ۟ ِكُوْنَّ ابِ مُشْتََّ نَّٰكُمْ فِِ الْعَّذَّ َّ  ا

૪૦. (હ ેપયગુંબ) શુું તમે બહરેાને સુંભળાવી ર્કો છો? અથવા 
આંધળાને માગગ બતાવી ર્કો છો અને તેને, જે સ્પટિ રીતે 
ગમુરાહીમાું પડેલા છે? તેમને કહદાયત આપી ર્કો છો? 

َّوْ تَّهْدِی الْعُمَّْْ  مَّٰ ا َّفَّاَّنْتَّ تُسْمِعُ الصُٰ ا
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ نْ كَّانَّ فِِْ ضَّ مَّ  وَّ

૪૧. બસ! િો અમે તમને અહીંયાથી લઇ િઇએ, તો પણ અમે 
તેમની સાથે બદલો લઇશુું. 

 ْ مِنْٰهُ نَّٰا  فَّاِ بكَِّ   َّٰ نَّذْهَّبَّ ا  فَّاِمَّٰ
   ۟ نتَّْقِمُوْنَّ  مُٰ

૪૨. અથવા તેમની સાથે જે (અઝાબનુું) વચન કર્ુું છે, તે 
તમને બતાવી દેવા માિે પણ ર્ક્ક્ત ધરાવીએ છીએ. 

نَّٰا  فَّاِ وَّعَّدْنههُمْ  الَّٰذِیْ  یَّنَّٰكَّ  نُرِ َّوْ  ا
 ۟ قْتَّدِرُوْنَّ ْ مُٰ  عَّلَّیْْهِ

૪૩. બસ! જે વહી તમારી તરફ કરવામાું આવી છે તેને 
મિબતૂીથી પકડી રાિો, તન:ર્ુંક તમે સત્ય માગગ પર છો. 

ِنَّٰكَّ  لَّٰذِیْۤ اوُْحَِّْ الَِّیْكَّ۬ۙ   ا فَّاسْتَّمسِْكْ باِ
 ۟ سْتَّقِیمٍْ اطٍ مُٰ  عَّلٰه صِرَّ

૪૪. અને તન:ર્ુંક આ કકતાબ તમારા માિે અને તમારી કોમ 
માિે તર્િામણ છે અને નજીક માુંિ તમને (આના તવરે્) 
પછૂવામાું આવરે્. 

وْفَّ  لقَِّوْمِكَّ۬ۙ   وَّسَّ نَّٰهٗ لَّذِكْرٌ لَّٰكَّ وَّ ِ وَّا
 ۟  تسُْـ َّلوُْنَّ

૪૫. અને અમારા તે પયગુંબરોને પછૂી લો, જેમને અમે 
તમારા કરતા પહલેા મોકલ્યા હતા, કે શુું અમે રહમાન તસવાય 
બીજા ઇલાહ બનાવયા હતા? જેમની બુંદગી કરવામાું આવે? 

مِنْ  قَّبْلكَِّ  مِنْ  لنَّْا  َّرْسَّ ا نْ  مَّ وَّسْـ َّلْ 
حْمهنِ  الرَّٰ دُوْنِ  مِنْ  اَّجَّعَّلنَّْا  سُلنَِّاۤ  رُٰ

   ۟ ةً یُٰعْبَّدُوْنَّ لهَِّ  اه

૪૬. અને અમે મસૂાને અમારી તનર્ાનીઓ લઇને કફરઔન 
અને તેના લોકો તરફ મોકલ્યા, તો (મસૂાએ િઇને) કહ્ુું કે, હુું 
સમગ્ર સષૃ્ટિના પાલનહારનો પયગુંબર છું. 

الِٰه  باِهیهتِنَّاۤ  مُوْسٰه  لنَّْا  َّرْسَّ ا لَّقَّدْ  وَّ
بِٰ  سُوْلُ رَّ ْ رَّ ىۡ هِٖ فَّقَّالَّ انِِّٰ لََّ مَّ وْنَّ وَّ فِرْعَّ

 ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૪૭. બસ! જ્યારે તેઓ અમારી તનર્ાનીઓ લઇને તેઓને પાસે 
પહોંચ્યા, તો તેઓ તેમની મશ્કરી કરવા લાગ્યા. 

ا  مِٰنْهَّ هُمْ  اذَِّا  باِهیهتِنَّاۤ  هُمْ  جَّآءَّ فَّلَّمَّٰا 
 ۟ كُوْنَّ  یَّضْحَّ

૪૮. અને જે તનર્ાની અમે તેઓને બતાવતા હતા, તે 
એકબીજાથી ચઢીયાતી હતી અને અમે તેમના પર અઝાબ 
ઉતારતા રહ્યા, જેથી તેઓ સધુારો કરી લે. 

ُ مِنْ  كْبََّ یَّةٍ الََِّٰ هَِِّ اَّ یْهِمْ مِٰنْ اه ا نُرِ مَّ وَّ
ابِ لَّعَّلَّٰهُمْ  لْعَّذَّ ذْنههُمْ باِ ا۬ۙؗ  وَّاَّخَّ اخُْتِهَّ

 ۟  یَّرْجِعُوْنَّ
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૪૯. અને તે લોકોએ કહ્ુું કે, હ ેજાદુગર! અમારા માિે પોતાના 
પાલનહારથી તેના માિે દુઆ કર, જેનુું વચન તે અમને આપ્ર્ુું 
છે, તન:ર્ુંક અમે સત્ય માગગ પર આવી િઇશુું. 

بَّٰكَّ بمَِّا  حِرُ ادْعُ لَّنَّا رَّ وَّقَّالُوْا یهاَّۤیُٰهَّ السٰه
 ۟ نَّٰنَّا لَّمُهْتَّدُوْنَّ ِ كَّ۬ۙ   ا هِدَّ عِنْدَّ  عَّ

૫૦. પછી જ્યારે અમે તેમના પરથી અઝાબ દૂર કરી દેતા, 
તો તેઓ તે િ સમયે તેમનુું વચન તોડી નાુંિતા. 

ابَّ اذَِّا هُمْ فَّلَّمَّٰا   ُ الْعَّذَّ فْنَّا عَّنْٰهُ شَّ كَّ
 ۟  یَّنكُْثُوْنَّ

૫૧. અને કફરઔને (એક વિતે) પોતાની કોમમાું જાહરે 
કરાવર્ુું અને કહ્ુું કે હ ેમારી કોમના લોકો! શુું તમસ્રનુું ર્હરે 
મારુું નથી? અને મારા (મહલેો) નીચે આ નહરેો વહી રહી છે, 
શુું તમે િોતા નથી? 

وْنُ فِِْ قَّوْمِهٖ قَّالَّ یهقَّوْمِ وَّنَّادهی   فِرْعَّ
رُ  ذِهِ الََّْنْهه َّلَّیْسَّ لِْٰ مُلكُْ مِصْرَّ وَّهه ا
   ۟ َّفَّلََّ تُبْصِرُوْنَّ  تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِِْ۬ۙ   ا

૫૨. પરુંત ુહુું તે તચુ્છ વયક્ક્ત કરતા શે્રટઠ છું, જે સ્પટિ બોલી 
પણ નથી ર્કતો. 

هِیٌْْ۬ۙ      ا الَّٰذِیْ هُوَّ مَّ یٌْْ مِٰنْ ههذَّ َّنَّا خَّ َّمْ ا ا
 ۟ ادُ یُبِیُْْ  وَّٰلََّ یَّكَّ

૫૩. (િો આ પયગુંબર હોય) તો તેના માિે સોનાની બુંગડીઓ 
કેમ ન ઉતરી? અથવા તેની સાથે પ્રતતષ્ટઠત ફકરશ્તાઓ કેમ 
ન આવયા? 

َّوْ  ةٌ مِٰنْ ذَّهَّبٍ ا َّسْورَِّ ۤ الُْقَِّّ عَّلَّیْهِ ا فَّلَّوْلََّ
ةُ   عَّهُ المَّْلهىٓ كَِّ ۟ جَّآءَّ مَّ ِنیَِّْْ  مُقْتََّ

૫૪. તેણે પોતાની કોમને પથભ્રટિ કરી દીધા અને તે લોકોએ 
તેનુું િ અનસુરણ કર્ુું, િરેિર આ બધા અવજ્ઞાકારી લોકો 
હતા. 

نَّٰهُمْ كَّانُوْا  ِ اعُوْهُ۬ۙ   ا هٗ فَّاَّطَّ فَّٰ قَّوْمَّ فَّاسْتَّخَّ
 ۟  قَّوْمًا فهسِقِیَّْْ

૫૫. પછી જ્યારે તેઓએ અમને ગસુ્સે કયાગ, તો અમે તેમની 
સાથે બદલો લીધો અને સૌને ડુબાડી દીધા. 

 ْ مِنْٰهُ انْتَّقَّمنَّْا  فُوْنَّا  اهسَّ فَّلَّمَّٰاۤ 
   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ ْ ا ُ  فَّاَّغْرَّقنْٰهه

૫૬. બસ! અમે તે લોકોને એક દાસ્તાન બનાવી દીધા અને 
બીજા લોકો માિે તર્િામણ મેળવવાનુું કારણ બનાવી દીધા.    ۟ ثَّلًَ للَِْٰهخِرِیْنَّ مَّ لَّفًا وَّٰ ْ سَّ ُ عَّلنْٰهه  فَّجَّ

૫૭. અને જ્યારે ઈસા ખબન મરયમનુું ઉદાહરણ આપવામાું 
આવર્ુું, તો તમારી કોમ ચીસો પાડવા લાગી. 

اذَِّا  ثَّلًَ  مَّ یَّمَّ  رْ مَّ ابْنُ  ضُرِبَّ  لَّمَّٰا  وَّ
 ۟ وْنَّ  قَّوْمُكَّ مِنْهُ یَّصِدُٰ

૫૮. અને કહવેા લાગ્યા કે શુું અમારા ઇલાહ સારાું છે અથવા 
તે (ઈસા)? તે લોકોનુું આવુું કહવે ુું ફક્ત ઝઘડાના હતેથુી હત ુું. 
પરુંત ુઆ લોકો ઝઘડો કરનારા િ છે. 

ا  َّمْ هُوَّ۬ۙ   مَّ یٌْْ ا تنَُّا خَّ لهَِّ اه ا ءَّ وَّقَّالُوْۤ
لًَ۬ۙ   بَّلْ هُمْ قَّوْمٌ  بوُْهُ لَّكَّ الََِّٰ جَّدَّ رَّ ضَّ

 ۟ صِمُوْنَّ  خَّ

૫૯. ઈસા ફક્ત એક બુંદા હતા, જેના પર અમે ઉપકાર કયાગ 
અને તેમને બની ઇસ્રાઇલના માિે (પોતાની કુદરતની) 
તનર્ાની બનાવી દીધી. 

عَّلنْههُ  َّنْعَّمنَّْا عَّلَّیْهِ وَّجَّ بْدٌ ا انِْ هُوَّ الََِّٰ عَّ
   ۟ آءِیلَّْ ثَّلًَ لبَِّٰنِّْۤ اسِْرَّ  مَّ



અઝ્ ઝિરુફ       પારા-૨૫ 602 25 الجزء        سورة الزخرف  

 

૬૦. િો અમે ઇચ્છતા તો તમારા બદલામાું ફકરશ્તાઓને 
લાવતા, જેઓ ધરતી પર નાયબ બનતા. 

ةً فِِ  لهىٓ كَِّ عَّلنَّْا مِنْكُمْ مَّٰ آءُ لَّجَّ لَّوْ نَّشَّ وَّ
 ۟  الََّْرْضِ یَّخْلفُُوْنَّ

૬૧. અને તન:ર્ુંક (ઈસા) કયામતની એક તનર્ાની છે, બસ! 
તમે (કયામત) તવરે્ ર્ુંકા ન કરો અને મારુું અનસુરણ કરો, 
આ િ સત્ય માગગ છે. 

ا  نَّٰ بهَِّ ُ ةِ فَّلََّ تَّمْتََّ اعَّ نَّٰهٗ لَّعِلمٌْ للِٰسَّٰ ِ وَّا
ا  تَّٰبِعُوْنِ۬ۙ   ههذَّ ۟ وَّا سْتَّقِیمٌْ اطٌ مُٰ  صِرَّ

૬૨. અને રે્તાન તમને આ માગગથી રોકી ન લે, િરેિર તે 
તમારો ખલુ્લો દુશ્મન છે. 

نَّٰهٗ لَّكُمْ  ِ نُ۬ۙ   ا یْطه نَّٰكُمُ الشَّٰ وَّلََّ یَّصُدَّٰ
 ۟ بِیٌْْ  عَّدُوٌٰ مُٰ

૬૩. અને જ્યારે ઈસા સ્પટિ તનર્ાનીઓ લઇને આવયા હતા, 
તો કહ્ુું કે હુું તમારી પાસે કહકમત લઇને આવયો છું અને 
એિલા માિે આવયો છું કે તમે થોડીક બાબતોમાું તવવાદ કરો 
છો, તેને સ્પટિ કરી દઉં, બસ! તમે અલ્લાહ તઆલાથી ડરો 
અને મારુું કહ્ુું માનો. 

لْبَّیِٰنهتِ قَّالَّ قَّدْ  لَّمَّٰا جَّآءَّ عِیْسَه باِ وَّ
لْحِكْمَّةِ وَّلَُِ  َّ لَّكُمْ بَّعْضَّ جِئتْكُُمْ باِ بَّیِْٰ

 َّ الَّٰذِیْ تَّخْتَّلفُِوْنَّ فِیْهِ۬ۙ   فَّاتَّٰقُوا الٰلّه
 ۟ َّطِیْعُوْنِ  وَّا

૬૪. મારો અને તમારો પાલનહાર ફક્ત અલ્લાહ તઆલા છે, 
બસ! તમે સૌ તેની બુંદગી કરો, સત્ય માગગ આ (િ) છે. 

ا  بكُُٰمْ فَّاعْبُدُوْهُ۬ۙ   ههذَّ ْ وَّرَّ بِٰٰ َّ هُوَّ رَّ انَِّٰ الٰلّه
 ۟ سْتَّقِیمٌْ اطٌ مُٰ  صِرَّ

૬૫. પછી તેમના માુંથી કઈ જૂથોએ અંદરોઅંદર તવવાદ કયો, 
બસ! જાખલમ લોકો દુ:િદાયી અઝાબના કદવસની િરાબી છે. 

ابُ مِنْ  یلٌْ   فَّاخْتَّلَّفَّ الََّْحْزَّ ۬ۙ   فَّوَّ ْ بَّیْنِٰهِ
ابِ یَّوْمٍ  لَّمُوْا مِنْ عَّذَّ َّٰذِیْنَّ ظَّ للِٰ

 ۟ َّلیِمٍْ  ا

૬૬. શુું આ લોકો ફક્ત કયામતની રાહ જૂએ છે કે તે અચાનક 
તેમના પર આવી િરે્ અને તેમને જાણ પણ નહીં થાય. 

 ْ ُ َّنْ تَّاْتیِْهَّ ةَّ ا اعَّ هَّلْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ السَّٰ
 ۟  بَّغْتَّةً وَّٰهُمْ لََّ یَّشْعُرُوْنَّ

૬૭. તે કદવસે પરહજે્ગાર તસવાય દરેક તમત્રો એકબીજાના 
દુશ્મન બની િરે્. 

ى ذٍِ  ءُ یَّوْمَّ َّلََّْخِلَٰاَّ بَّعْضُهُمْ لبَِّعْضٍ عَّدُوٌٰ   ا
    ۟  الََِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ

૬૮. હ ેમારા બુંદાઓ! આિના કદવસે તમારા માિે ન કોઇ 
દુ:િ હરે્ અને ન તો તમે તનરાર્ થર્ો. 

 ۤ وَّلََّ الْیَّوْمَّ  عَّلَّیْكُمُ  وْفٌ  خَّ لََّ  یهعِبَّادِ 
   ۟ نُوْنَّ َّنتْمُْ تَّحْزَّ  ا

૬૯. જે અમારી આયતો પર ઈમાન લાવયા અને તેઓ 
મસુલમાન હતા. 

وَّكَّانُوْا  باِهیهتِنَّا  نُوْا  اهمَّ َّلَّٰذِیْنَّ  ا
   ۟  مُسْلمِِیَّْْ

૭૦. તમે અને તમારી પત્નીઓ રાજી-ખરુ્ીથી િન્નતમાું 
પ્રવેર્ો. 

َّزْوَّاجُكُمْ  وَّا َّنتْمُْ  ا نَّٰةَّ  الْجَّ ادُْخُلوُا 
 ۟ وْنَّ ُ  تُحْبََّ
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૭૧. તેમની ચારેય બાજુથી સોનાની રકાબી અને સોનાના 
પ્યાલા લાવવામાું આવરે્, તે લોકો જેની ઇચ્છા કરરે્ અને 
જેનાથી તેઓની આંિોને ર્ાુંતત મળે, બધુું િ ત્યાું હરે્ અને 
તમે તેમાું હુંમેર્ા રહરે્ો. 

افٍ مِٰنْ ذَّهَّبٍ  ْ بصِِحَّ افُ عَّلَّیْْهِ یُطَّ
ا تَّشْتَّهِیْهِ الََّْنْفُسُ  ا مَّ كْوَّابٍ۬ۙ   وَّفیِْهَّ َّ وَّٰا

َّنتْمُْ   ا وَّتَّلَّذُٰ الََّْعْیُُْ۬ۙ   وَّا فِیْهَّ
   ۟ لدُِوْنَّ  خه

૭૨. આ િ તે િન્નત છે, જેના તમે વારસદાર બનાવવામાું 
આવયા છો. પોતાના તે કમોના બદલામાું, જે તમે (દુતનયામાું) 
કરતા રહ્યા. 

بمَِّا  اوُْرِثتْمُُوْهَّا  الَّٰتِِْۤ  نَّٰةُ  الْجَّ وَّتلِكَّْ 
 ۟  كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૭૩. ત્યાું તમારા માિે ખબૂ િ ફળો હરે્, જેને તમે િાતા રહરે્ો. 
ا  مِٰنْهَّ ةٌ  ثِیَّْْ كَّ ةٌ  كِهَّ فَّا ا  فِیْهَّ لَّكُمْ 

 ۟  تَّاكُْلوُْنَّ

૭૪. (અને) અપરાધી લોકો િહન્નમમાું હુંમેર્ા રહરેે્. 
نَّٰمَّ  هَّ جَّ ابِ  عَّذَّ فِِْ  المُْجْرِمِیَّْْ  انَِّٰ 

   ۟ لدُِوْنَّ  خه

૭૫. આ અઝાબ ક્યારેય તેમના પરથી હળવો કરવામાું નહીં 
આવે અને તેઓ તેમાું તનરાર્ પડયા રહરેે્. 

فِیْهِ  وَّهُمْ   ْ نْٰهُ عَّ  ُ یُفَّتََّٰ لََّ 
   ۟  مُبْلسُِوْنَّ

૭૬. અને અમે તેમના પર જુલમ નથી કયો, પરુંત ુતે પોતે 
િ જાખલમ હતા. 

هُمُ  كَّانوُْا  هكِنْ  ل وَّ  ْ ُ لَّمْنٰهه ظَّ ا  مَّ وَّ
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૭૭. અને પોકારી-પોકારીને કહરેે્ કે હ ે દ્વારપાળ! તમારો 
પાલનહાર અમને મતૃ્ર્ ુઆપી દે, (તો સારુું રહરેે્) તે કહરેે્ કે 
તમને (હુંમેર્ા) અકહયાું િ રહવેાનુું છે. 

بُٰكَّ۬ۙ   قَّالَّ  وَّنَّادَّوْا یهمهلكُِ لیَِّقْضِ عَّلَّینَّْا رَّ
 ۟ كِثُوْنَّ نَّٰكُمْ مٰه ِ  ا

૭૮. અમે તો તમારી પાસે સત્ય લઇને આવયા, પરુંત ુતમારા 
માુંથી વધારે પડતા લોકો સત્યથી ચીડાતા હતા. 

كُمْ  كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل قِٰ وَّ لْحَّ لَّقَّدْ جِئنْهكُمْ باِ
 ۟ رِهُوْنَّ قِٰ كه  للِحَّْ

૭૯. શુું તે લોકોએ કોઇ કાયગનો પાક્કો ઇરાદો કરી લીધો છે, 
(િો આવી વાત હોય) તો અમે પણ ઠોસ તનણગય કરી દઈએ 
છીએ. 

نَّٰا   َّمْرًا فَّاِ ا ا مُوْۤ َّبْرَّ َّمْ ا ۟   ا  مُبَِْمُوْنَّ

૮૦. શુું તે લોકો અનમુાન કરે છે કે અમે તેમની છૂપી અને 
િાનગી વાતો નથી જાણતા? (તન:ર્ુંક અમે બધુું સાુંભળી રહ્યા 
છીએ). ઉપરાુંત અમારા નક્કી કરેલા (ફકરશ્તાઓ) તેમની 
પાસે િ લિી રહ્યા છે. 

هُمْ  نَّٰا لََّ نَّسْمَّعُ سِرَّٰ َّ بوُْنَّ ا َّمْ یَّحْسَّ ا
یْهِمْ  ىهُمْ۬ۙ   بَّلٰه وَّرُسُلنَُّا لَّدَّ وَّنَّجْوه

 ۟  یَّكْتبُوُْنَّ
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૮૧. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને કહી દો! કે િો કદાચ રહમાનને 
કોઈ દીકરો હોત, તો હુું સૌ પ્રથમ બુંદગી કરવાવાળો હોત. 

َّوَّٰلُ  لَّدٌ۬ۙ  ۗ فَّاَّنَّا ا حْمهنِ وَّ قلُْ انِْ كَّانَّ للِرَّٰ
 ۟ بِدِیْنَّ  الْعه

૮૨. તે પાક છે, આકાર્ો, ધરતી અને અર્ગનો પાલનહાર, તે 
વાતોથી, જેનુું આ લોકો વણગન કરી રહ્યા છે. 

بِٰ  رَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ بِٰ  رَّ نَّ  سُبْحه
 ۟ مَّٰا یَّصِفُوْنَّ  الْعَّرْشِ عَّ

૮૩. હવે (હ ેપયગુંબર) તમે તે લોકોને આિ તકરાર અને 
તવવાદમાું છોડી દો, ત્યાું સધુી કે તે લોકો તે કદવસ િોઇ લે, 
જેનુું વચન તેમને આપવામાું આવે છે. 

یَّلعَّْبوُْا حَّتِٰه یُلهقُوْا  رْهُمْ یَّخُوْضُوْا وَّ فَّذَّ
 ۟ هُمُ الَّٰذِیْ یوُْعَّدُوْنَّ  یَّوْمَّ

૮૪. આકાર્ોમાું પણ તે િ ઇલાહ છે અને ધરતીમાું પણ તે 
િ ઇલાહ છે, તે ખબૂ કહકમતવાળો અને સુંપણૂગ જ્ઞાનવાળો છે. 

ههٌ  مَّآءِ الِ وَّٰفِِ الََّْرْضِ وَّهُوَّ الَّٰذِیْ فِِ السَّٰ
 ۟ كِیمُْ الْعَّلیِمُْ ههٌ۬ۙ   وَّهُوَّ الْحَّ  الِ

૮૫. અને તે ખબૂ િ બરકતવાળો છે, જેની પાસે આકાર્ો અને 
ધરતી અને તેની વચ્ચેની દરેક વસ્તનુુું સામ્રાજ્ય છે 
અને કયામતનુું જ્ઞાન પણ તે િ જાણે છે અને તેની િ તરફ 
તમે સૌ પાછા ફરર્ો. 

كَّ الَّٰذِیْ لَّهٗ   َّ مهوهتِ وَّتَّبَه  مُلكُْ السَّٰ
هٗ عِلمُْ  ا بَّینَّْهُمَّا۬ۙ   وَّعِنْدَّ مَّ وَّالََّْرْضِ وَّ

 ۟ عُوْنَّ ةِ۬ۙ   وَّالَِّیْهِ تُرْجَّ اعَّ  السَّٰ
૮૬. જેમને આ લોકો અલ્લાહ તસવાય પોકારે છે, તેઓ 
ભલામણ કરવાનો અતધકાર નથી ધરાવતા, (ભલામણ 
કરવાનો અતધકાર તેનો છે) જે સત્ય વાતને માને અને તેમને 
જ્ઞાન પણ હોય. 

وَّلََّ یَّمْلكُِ الَّٰذِیْنَّ یَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنهِِ 
قِٰ وَّهُمْ  لْحَّ هِدَّ باِ نْ شَّ ةَّ الََِّٰ مَّ فَّاعَّ الشَّٰ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
૮૭. િો તમે તે લોકોને પછૂો કે તેમનુું સર્જન કોણે કર્ુું, તો 
તન:ર્ુંક તે લોકો િવાબ આપરે્ કે "અલ્લાહ"એ, પછી આ 
લોકો ક્યાું િઇ રહ્યા છે. 

لَّقَّهُمْ لَّیَّقُوْلُنَّٰ  نْ خَّ ْ مَّٰ ُ اَّلْتَهَّ لَّى نِْ سَّ وَّ
   ۟ ُ فَّاَّنّٰه یُؤْفَّكُوْنَّ  الٰلّه

૮૮. અને તેમના (પયગુંબરનુું) એવુું કહવે ુું છે કે હ ે મારા 
પાલનહાર! િરેિર આ તે લોકો છે, જેઓ ઈમાન નથી 
લાવતા. 

ءِ قَّوْمٌ لََّٰ  ۤؤُلَاَّ بِٰ انَِّٰ هه وَّقیِْلهِٖ یهرَّ
   ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૮૯. બસ! તમે તેમનાથી મોઢુું ફેરવી લો અને સલામ કહી દો, 
તે લોકો નજીકમાું િ જાણી લેરે્. 

وْفَّ  لهمٌ۬ۙ   فَّسَّ ْ وَّقلُْ سَّ نْٰهُ فَّاصْفَّحْ عَّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્1     ۟ مٓ  حه

૨. તે કકતાબની કસમ! જે સત્યને સ્પટિ કરે છે.     ۟  وَّالكِْتهبِ المُْبِیِْْ

૩. તન:ર્ુંક અમે આ કકતાબને બરકતવાળી રાતમાું ઉતારી છે, 
તન:ર્ુંક અમે સચેત કરનારા છે. 

كُنَّٰا  نَّٰا  ِ ا ةٍ  كَّ َّ بَه مُٰ لَّیْلَّةٍ  فِِْ  لنْههُ  َّنْزَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
 ۟  مُنذِْرِیْنَّ

૪. તે િ રાતમાું દરેક ઠોસ કાયગનો તનણગય કરવામાું આવે છે.    ۟ كِیمٍْ َّمْرٍ حَّ لُٰ ا قُ كُ ا یُفْرَّ  فیِْهَّ

૫. િરેિર અમે િ પયગુંબર બનાવી મોકલીએ છીએ,    ۟  اَّمْرًا مِٰنْ عِنْدِنَّا۬ۙ   اِنَّٰا كُنَّٰا مُرْسِلیَِّْْ

૬. અને આ તમારા પાલનહારની કૃપાથી હત ુું, તે િ 
સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

مِیْعُ  نَّٰهٗ هُوَّ السَّٰ ِ بكَِّٰ۬ۙ   ا حْمَّةً مِٰنْ رَّٰ رَّ
   ۟  الْعَّلیِمُْ

૭. જે આકાર્ો અને ધરતીનો પાલનહાર છે અને જે કુંઈ 
તેમની વચ્ચે છે, િો તમે યકીન કરતા હોય. 

ا بَّینَّْهُمَّا۬ۙ    مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه بِٰ السَّٰ انِْ  رَّ
 ۟ وْقنِِیَّْْ  كُنتْمُْ مُٰ

૮. તેના તસવાય કોઇ ઇલાહનથી, તે િ જીતવત કરે છે અને 
મતૃ્ર્ ુઆપે છે, તે િ તમારો અને તમારા પવૂગિોનો પાલનહાર 
છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ یحُْٖ   ۤ الِ بكُُٰمْ لََّ یمُِیْتُ۬ۙ   رَّ وَّ
 ۟ لیَِّْْ بَّآى كُِمُ الََّْوَّٰ بُٰ اه  وَّرَّ

૯. પરુંત ુતે ર્ુંકામાું પડીને મોિમજા કરી રહ્યા છે.  ۟ كٍٰ یَّٰلعَّْبوُْنَّ  بَّلْ هُمْ فِِْ شَّ

૧૦. તમે તે કદવસની રાહ જૂઓ. જ્યારે આકાર્ ખલુ્લો ધમુાડો 
લાવરે્. 

انٍ  بدُِخَّ مَّآءُ  السَّٰ تَّاتِْٰ  یَّوْمَّ  فَّارْتَّقِبْ 
   ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૧૧. જે લોકોને ઘેરાવમાું લઇ લેરે્, આ સિત અઝાબ હરે્.  ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا ا عَّذَّ ۬ۙ   ههذَّ  یَّٰغْشََّ النَّٰاسَّ

૧૨. (તે સમયે લોકો) કહરેે્ કે હ ેઅમારા પાલનહાર! આ 
અઝાબ અમારી સામેથી હઠાવી દે અમે ઈમાન લાવીએ છીએ. 

نَّٰا  ِ ا ابَّ  الْعَّذَّ نَّٰا  عَّ كْشِفْ  ا بَّٰنَّا  رَّ
 ۟  مُؤْمِنُوْنَّ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

અદ્ દ ખાન 
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૧૩. તે સમયે તેમને નસીહત ફાયદો નહીં પહોચાડે, િો કે 
સ્પટિ રીતે િણાવી દેનારા પયગુંબરો તેમની પાસે આવી 
ગયા,. 

سُوْلٌ  هُمْ رَّ ی وَّقَّدْ جَّآءَّ كْره َّنّٰه لَّهُمُ الذِٰ ا
   ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૧૪. તો પણ તેઓએ તેમનાથી મોઢુું ફેરવી લીધુું અને કહી 
દીધુું કે તર્િવાડેલો, પાગલ છે. 

مُعَّلَّٰمٌ  وَّقَّالوُْا  نْهُ  عَّ لَّٰوْا  تَّوَّ ثمَُّٰ 
   ۟ جْنُوْنٌ  مَّٰ

૧૫. અમે અઝાબને સહિે દૂર કરી દઇશુું તો તમે ફરીવાર 
પોતાની તે િ ક્સ્થતતમાું આવી િર્ો. 

نَّٰكُمْ  ِ ا قَّلیِْلًَ  ابِ  الْعَّذَّ كَّاشِفُوا  نَّٰا  ِ ا
   ۟  عَّآى دُِوْنَّ

૧૬. જે કદવસે અમે સિત પકડ કરીશુું, િરેિર અમે બદલો 
લેવાવાળા છે. 

نَّٰا  ِ ی۬ۙ   ا ةَّ الكُْبَْه یَّوْمَّ نَّبْطِشُ الْبَّطْشَّ
 ۟  مُنتَّْقِمُوْنَّ

૧૭. તન:ર્ુંક અમે આ પહલેા કફરઔનની કોમની (પણ) કસોિી 
કરી, જેમની પાસે (અલ્લાહના) પ્રતતષ્ટઠત પયગુંબર આવયા. 

قَّوْمَّ   قَّبْلَّهُمْ  فَّتَّنَّٰا  لَّقَّدْ  وْنَّ وَّ فِرْعَّ
   ۟ رِیْمٌ سُوْلٌ كَّ هُمْ رَّ  وَّجَّآءَّ

૧૮. (જેણે કહ્ુું) કે અલ્લાહના બુંદાઓ મને સોંપી દો, તન:ર્ુંક 
હુું તમારા માિે તનટઠાવાન પયગુંબર છું. 

ْ لَّكُمْ  ِ۬ۙ   انِِّٰ َّٰ عِبَّادَّ الٰلّه ا الَِّٰ وْۤ َّدُٰ َّنْ ا ا
   ۟ َّمِیٌْْ سُوْلٌ ا  رَّ

૧૯. અને એ કે તમે અલ્લાહની સામે તવદ્રોહ ન કરો, હુું તમારી 
સામે સ્પટિ પરુાવા લાવીર્. 

تیِْكُمْ  ْۤ اه ِ۬ۙ   انِِّٰ َّنْ لََّٰ تَّعْلوُْا عَّلَّٰ الٰلّه وَّٰا
   ۟ بِیٍْْ نٍ مُٰ  بسُِلطْه

૨૦. અને હુું મારા અને તમારા પાલનહારના ર્રણમાું આવુું 
છું, એ વાતથી કે તમે મને પથ્થરો વડે મારી નાુંિો. 

عذُْتُ    ْ َّنْ وَّانِِّٰ ا بكُِٰمْ  وَّرَّ  ْ بِٰٰ برَِّ
   ۟  تَّرْجُمُوْنِ

૨૧. અને િો તમે મારા પર ઈમાન ન લાવતા હોવ, તો તમે 
મારાથી અળગા રહો.  ۟  وَّانِْ لَّٰمْ تُؤْمِنُوْا لِْٰ فَّاعْتَّزِلوُْنِ

૨૨. પછી તેમણે પોતાના પાલનહારની સમિ દુઆ કરી કે 
આ બધા અપરાધી લોકો છે. 

بَّٰهٗۤ   رَّ عَّا  قَّوْمٌ فَّدَّ ءِ  ۤؤُلَاَّ هه َّنَّٰ  ا
 ۟ جْرِمُوْنَّ  مُٰ

૨૩. (અલ્લાહએ આદેર્ આપ્યો) કે તમે રાતના સમયે મારા 
બુંદાઓને લઇને નીકળી જાવ, િરેિર (આ લોકો) તમારી 
પાછળ આવરે્. 

نَّٰكُمْ  ِ ا لَّیْلًَ  بعِِبَّادیِْ  فَّاَّسْرِ 
   ۟ تَّٰبَّعُوْنَّ  مُٰ

૨૪. તમે દકરયાને રોકાયેલો છોડી દો, િરેિર તેમના લશ્કરને 
ડુબાડી દેવામાું આવરે્. 

ِنَّٰهُمْ جُنْدٌ  هْوًا۬ۙ   ا تْرُكِ الْبَّحْرَّ رَّ وَّا
 ۟ قوُْنَّ غْرَّ  مُٰ
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૨૫. તે લોકો ઘણાું બગીચાઓ અને ઝરણાું છોડીને ગયા.    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیوُْنٍ كُوْا مِنْ جَّ مْ تَّرَّ  كَّ

૨૬. તથા િેતરો અને ર્ાુંતતવાળા ઘર.    ۟ رِیْمٍ قَّامٍ كَّ مَّ  وَّٰزُرُوْعٍ وَّٰ

૨૭. અને આરામ કરવાની વસ્તઓુ, જે વૈભવર્ાળી હતી.    ۟ كِهِیَّْْ ا فه  وَّٰنَّعْمَّةٍ كَّانوُْا فیِْهَّ

૨૮. આવી િ દર્ા થઇ અને અમે તે બધી વસ્તઓુના 
વારસદાર બીજી કોમને બનાવી દીધા.  ۟ یْنَّ رِ ا قَّوْمًا اهخَّ ثنْههَّ َّوْرَّ لكَِّ۬ۙ۫  وَّا ذه  كَّ

૨૯. ન તો તેમના માિે આકાર્ રડ્ુું અને ન તો િમીન અને 
ન તો તેઓને મહતેલ આપવામાું આવી. 

وَّالََّْرْضُ  مَّآءُ  السَّٰ  ُ عَّلَّیْْهِ بَّكَّتْ  فَّمَّا 
   ۟ رِیْنَّ ا كَّانُوْا مُنْظَّ مَّ  وَّ

૩૦. અને તન:ર્ુંક અમે (િ) બની ઇસ્રાઇલને અપમાતનત કરી 
દેનારા અઝાબથી છિકારો આપ્યો. 

لَّقَّدْ   مِنَّ وَّ آءِیلَّْ  اسِْرَّ بَّنِّْۤ  ینَّْا  نَّجَّٰ
   ۟ ابِ المُْهِیِْْ  الْعَّذَّ

૩૧. (અથાગત) કફરઔનથી, િરેિર તે તવદ્રોહી અને હદ વિાવી 
િનારા લોકો માુંથી હતો. 

نَّٰهٗ كَّانَّ عَّالیًِا مِٰنَّ  ِ وْنَّ۬ۙ   ا مِنْ فِرْعَّ
 ۟  المُْسْرِفیَِّْْ

૩૨. અને અમે બની ઇસ્રાઇલને પોતાના ઇલ્મના કારણે સમગ્ર 
સષૃ્ટિ પર શે્રટઠતા આપી. 

عَّلَّٰ  عِلمٍْ  عَّلٰه  نههُمْ  ْ اخْتََّ لَّقَّدِ  وَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૩૩. અને અમે તે લોકોને એવી તનર્ાનીઓ આપી, જેમાું તે 
લોકોની સ્પટિ કસોિી હતી. 

بَّلهؤٌٓا  فیِْهِ  ا  مَّ الَْهیهتِ  مِٰنَّ   ْ ُ تَّیْنٰهه وَّاه
 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૩૪. આ લોકો તો આવુું િ કહ ેછે,    ۟ ءِ لَّیَّقُوْلُوْنَّ ۤؤُلَاَّ  انَِّٰ هه

૩૫. કે આ િ અમારુું પ્રથમ વિત (દુતનયા માુંથી) મતૃ્ર્ ુ
પામવુું છે અને અમને બીજી વિત ઉઠાડવામાું નહીં આવે. 

نَّحْنُ  ا  مَّ وَّ الَْوُْلٰه  وْتَّتنَُّا  مَّ الََِّٰ  انِْ هَِِّ 
 ۟ یْنَّ رِ  بمُِنشَّْ

૩૬. િો તમે સાચા હોય, તો અમારા પવૂગિોને લઇને આવો.  ۟ دِقِیَّْْ  فَّاْتوُْا باِهبَّآى نَِّاۤ انِْ كُنتْمُْ صه

૩૭. શુું આ લોકો શે્રટઠ છે અથવા તબુ્બઅની કોમના લોકો 
અને જે તેમના કરતાું પણ પહલેાું હતા, અમે તે બધાને નટિ 
કરી દીધા, િરેિર તે લોકો અપરાધી હતા. 

َّمْ قَّوْمُ تُبَّٰعٍ۬ۙ    یٌْْ ا َّهُمْ خَّ وَّٰالَّٰذِیْنَّ مِنْ ا
نَّٰهُمْ كَّانُوْا  ِ ۬ۙؗ  ا ْ ُ َّهْلَّكْنٰهه قَّبْلهِِمْ۬ۙ   ا

 ۟  مُجْرِمِیَّْْ

૩૮. અમે આકાર્ો અને ધરતી તથા તેમની વચ્ચેની 
વસ્તઓુનુું સર્જન રમત-ગમત માિે નથી કર્ુું. 

ا  مَّ وَّ وَّالََّْرْضَّ  تِ  مهوه السَّٰ لَّقْنَّا  خَّ ا  مَّ وَّ
 ۟ هعِبِیَّْْ  بَّینَّْهُمَّا ل
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૩૯. પરુંત ુઅમે તેમનુું સર્જન સત્ય સાથે કર્ુું છે, પરુંત ુતેમના 
માુંથી વધારે પડતા લોકો જાણતા નથી. 

هكِنَّٰ  ل وَّ قِٰ  لْحَّ باِ الََِّٰ  لَّقْنههُمَّاۤ  خَّ ا  مَّ
 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ  ا

૪૦. તન:ર્ુંક તનણગયનો કદવસ, તે બધા માિે નક્કી કરેલ સમય 
છે. 

مِیْقَّاتُهُمْ  الْفَّصْلِ  یَّوْمَّ  انَِّٰ 
   ۟ َّجْمَّعِیَّْْ  ا

૪૧. તે કદવસે કોઇ તમત્ર, બીજા તમત્રને કામ નહીં આવે અને 
ન તેમની મદદ કરવામાું આવરે્. 

یْـ اً  وْلًٰ شَّ مَّٰ نْ  وْلًٰ عَّ مَّ یُغْنِّْ  یَّوْمَّ لََّ 
   ۟ رُوْنَّ  وَّٰلََّ هُمْ ینُْصَّ

૪૨. તસવાય તે, જેના પર અલ્લાહની કૃપા થઇ જાય, તે 
િબરદસ્ત અને દયાળુ છે. 

نَّٰهٗ هُوَّ الْعَّزِیْزُ  ِ ُ۬ۙ   ا حِمَّ الٰلّه نْ رَّٰ الََِّٰ مَّ
   ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૪૩. તન:ર્ુંક ઝક્કૂમનુું વિૃ,    ۟ قوُْٰمِ رَّتَّ الزَّٰ جَّ  انَِّٰ شَّ

૪૪. અપરાધીનો િોરાક છે.  ََّْعَّامُ ال ۟ طَّ  ثیِمِْ

૪૫. જે ઓગળેલા તાુંબા જેવુું છે અને પેિમાું ઉકળતુું રહ ેછે.    ۟  كَّالمُْهْلِ۬ۙ    یَّغْلِْٰ فِِ الْبُطُوْنِ

૪૬. સિત ગરમ પાણી જેવુું,  ۟ مِیمِْ غَّلِْٰ الْحَّ  كَّ

૪૭. (પછી આદેર્ આપવામાું આવરે્) કે તેને પકડી લો, પછી 
ઘસેડીને િહન્નમની વચ્ચે પહોંચાડો. 

وَّآءِ  سَّ الِٰه  فَّاعْتِلوُْهُ  خُذُوْهُ 
   ۟ حِیمِْ  الْجَّ

૪૮. પછી તેના માથા પર સિત ગરમ પાણીનો અઝાબ 
વહાવો. 

ابِ  عَّذَّ مِنْ  اسِْهٖ  رَّ فَّوْقَّ  صُبوُْٰا  ثمَُّٰ 
   ۟ مِیمِْ  الْحَّ

૪૯. (તેને કહવેામાું આવરે્) ચાિતો રહ,ે તુું ખબૂ િ 
ઇિિતવાળો અને પ્રભતુ્વર્ાળી હતો,  ۟ َّنْتَّ الْعَّزِیْزُ الكَّْرِیمُْ ِنَّٰكَّ ا  ذُقْ۬ۙ    ا

૫૦. આ િ તે વસ્ત ુછે, જેના તવરે્ તમે ર્ુંકા કરતા હતા.  ۟ وْنَّ ُ ا كُنتْمُْ بهِٖ تَّمْتََّ ا مَّ  انَِّٰ ههذَّ
૫૧. તન:ર્ુંક (અલ્લાહથી) ડરવાવાળાઓ ર્ાુંત િગ્યામાું હરે્.    ۟ َّمِیٍْْ قَّامٍ ا  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ مَّ
૫૨. બગીચા અને ઝરણાઓમાું.     ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیُوْنٍ  فِِْ جَّ

૫૩. પાતળા અને રેર્મના પોર્ાક પહરેી સામ-સામે બેઠા હરે્. 
قٍ  وَّٰاسِْتَّبََّْ سُنْدُسٍ  مِنْ  یَّٰلبَّْسُوْنَّ 

    ۟ بِلیَِّْْ تَّقه  مُٰ
૫૪. આ એવી િ રીતે છે અને અમે મોિી-મોિી આંિોવાળી 
હરૂો સાથે તેમના લગ્ન કરાવી દઇશુું.    ۟ ْ بحُِوْرٍ عِیٍْْ ُ وَّٰجْنٰهه لكَِّ۬ۙ۫  وَّزَّ ذه  كَّ
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૫૫. ર્ાુંતતપવૂગક ત્યાું દરેક પ્રકારના ફળો માુંગરે્.    ۟ ةٍ اهمِنِیَّْْ كِهَّ ا بكُِلِٰ فَّا  یَّدْعُوْنَّ فیِْهَّ
૫૬. ત્યાું તેમને મતૃ્ર્ ુનહીં આવે, હાું પ્રથમ વિતનુું મતૃ્ર્,ુ જે 
દુતનયામાું આવી ગર્ુું, તેમને અલ્લાહ તઆલાએ િહન્નમના 
અઝાબથી બચાવી લેરે્. 

ا المَّْوْتَّ الََِّٰ  المَّْوْتَّةَّ لََّ یَّذُوْقُوْنَّ فیِْهَّ
   ۟ حِیمِْ ابَّ الْجَّ ۬ۙ   وَّوَّقهىُهُْ عَّذَّ  الَْوُْلٰه

૫૭. આ ફક્ત તમારા પાલનહારની કૃપા છે, આ િ ભવય 
સફળતા છે. 

بكَِّٰ۬ۙ    وْزُ   — فَّضْلًَ مِٰنْ رَّٰ لكَِّ هُوَّ الْفَّ ذه
 ۟  الْعَّظِیمُْ

૫૮. અમે આ (કુરઆન)ને તમારી ભાર્ામાું સરળ કરી દીધુું, 
જેથી તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે. 

انكَِّ لَّعَّلَّٰهُمْ  رْنههُ بلِسَِّ نَّٰمَّا یَّسَّٰ فَّاِ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  یَّتَّذَّ

૫૯. હવે તમે રાહ જુઓ, આ લોકો પણ રાહ જુએ છે.    ۟ رْتَّقِبوُْنَّ نَّٰهُمْ مُٰ ِ  فَّارْتَّقِبْ ا

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ ્1    ۟ مٓ  حه

૨. આ કકતાબ અલ્લાહ તરફથી ઉતારવામાું આવી છે, જે 
તવિયી, કહકમતવાળા છે. 

  ِ الٰلّه مِنَّ  الكِْتهبِ  الْعَّزِیْزِ تَّنَِْیلُْ 
 ۟ كِیمِْ  الْحَّ

૩. આકાર્ો અને ધરતીમાું ઈમાનવાળાઓ માિે િરેિર ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે. 

هیهتٍ  لََّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ فِِ  انَِّٰ 
   ۟  للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ

૪. અને તમારા સર્જનમાું પણ અને તે ઢોરોના સર્જનમાું પણ, 
જેમને તેણે ફેલાવી રાખ્યા છે, યકીન કરનારી કોમ માિે ઘણી 
તનર્ાનીઓ છે. 

دَّآبَّٰةٍ  مِنْ  یَّبُثُٰ  ا  مَّ وَّ لقِْكُمْ  خَّ وَّفِِْ 
   ۟ یهتٌ لقَِّٰوْمٍ یوُْٰقنُِوْنَّ  اه

૫. અને રાત-કદવસના ફેર-બદલમાું અને જે કુંઈ રોજી અલ્લાહ 
તઆલાએ આકાર્ માુંથી ઉતારી છે, તનટપ્રાણ ધરતીને જીતવત 
કરી દેવામાું, અને હવાઓના ફેરબદલીમાું પણ, તે લોકો માિે, 
જેઓ બદુ્ધદ્ધ ધરાવે છે, ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

َّنْزَّلَّ  ا اۤ  مَّ وَّ ارِ  وَّالنَّٰهَّ الَّٰیْلِ  فِ  وَّاخْتلََِّ
مَّآءِ مِنْ رِٰزْقٍ فَّاَّحْیَّا بهِِ  ُ مِنَّ السَّٰ الٰلّه
یهحِ  ا وَّتَّصْرِیْفِ الرِٰ وْتهَِّ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ

 ۟ یهتٌ لقَِّٰوْمٍ یَّٰعْقِلوُْنَّ  اه

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૬. આ અલ્લાહની આયતો છે, જેને અમે સાચી રીતે 
સુંભળાવીએ છીએ, બસ! અલ્લાહ તઆલા અને તેની આયતો 
આવયા પછી, આ લોકો કેવી વાત પર ઈમાન લાવરે્? 

قِٰ۬ۙ     لْحَّ ِ نَّتْلوُْهَّا عَّلَّیْكَّ باِ یهتُ الٰلّه تلِكَّْ اه
دِیثٍْ  یهتِهٖ   فَّبِاَّیِٰ حَّ ِ وَّاه بَّعْدَّ الٰلّه

 ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૭. “વૈલ” અને અફસોસ છે, તે દરેક જૂઠ્ઠા અપરાધી માિે.    ۟ ثیِمٍْ َّ َّفَّٰاكٍ ا یلٌْ لكُِٰلِٰ ا  وَّ

૮. જે વયક્ક્ત અલ્લાહની આયતોને સાુંભળે છે, તો પણ ઘમુંડ 
કરતા એવી રીતે અડગ રહ ેછે, જેવુું કે સાભળ્ર્ુું િ નથી, આવા 
લોકોને દુ:િદાયી અઝાબની જાણ આપી દો. 

ِ تتُلْٰه عَّلَّیْهِ ثمَُّٰ   یهتِ الٰلّه یُصِرُٰ یَّٰسْمَّعُ اه
رْهُ  ا۬ۙ   فَّبَّشِٰ ا كَّاَّنْ لَّٰمْ یَّسْمَّعْهَّ مُسْتَّكْبًَِ

 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  بعَِّذَّ

૯. તે જ્યારે અમારી આયતો માુંથી કોઇ આયતને સાુંભળી લે 
છે, તો તેની મશ્કરી કરે છે, આવા લોકો માિે િ અપમાતનત 
કરી દેનારો અઝાબ થરે્. 

یْـ َّا   یهتِنَّا شَّ هَّا ١وَّاذَِّا عَّلمَِّ مِنْ اه تَّٰخَّذَّ
   ۟ هِیٌْْ ابٌ مُٰ هىٓ كَِّ لَّهُمْ عَّذَّ ل  هُزُوًا۬ۙ   اوُ

૧૦. ત્યારપછી તેમના માિે િહન્નમ છે, જે કુંઈ તે લોકોએ 
દુતનયામાું પ્રાપ્ત કર્ુું, તે બધુું તેઓને કુંઈ પણ ફાયદો નહીં 
પહોંચાડી ર્કે અને ન તો તેઓ (કુંઈ કામ આવરે્), જે લોકોને 
તેમણે અલ્લાહ તસવાય કારસાિ બનાવયા હતા, તેમને સિત 
અઝાબ આપવામાું આવરે્. 

نَّٰمُ۬ۙ   وَّلََّ یُغْنِّْ  هَّ آى هِِمْ جَّ مِنْ وَّٰرَّ
ا  یْـ اً وَّٰلََّ مَّ بُوْا شَّ سَّ ا كَّ ْ مَّٰ عَّنْٰهُ

لَّهُمْ  َّوْلیَِّآءَّ۬ۙ   وَّ ِ ا ذُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه تَّٰخَّ ا
   ۟ ظِیمٌْ ابٌ عَّ  عَّذَّ

૧૧. આ કુરઆન કહદાયતનો માગગ છે અને જે લોકોએ પોતાના 
પાલનહારની આયતોનો ઈન્કાર કયો, તેમના માિે સિત 
દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

فَّرُوْا باِهیهتِ   الَّٰذِیْنَّ كَّ ا هُدًی۬ۙ   وَّ ههذَّ
   ۟ جْزٍ اَّلیِمٌْ ابٌ مِٰنْ رِٰ بهِِٰمْ لَّهُمْ عَّذَّ  رَّ

૧૨. અલ્લાહ તે િ છે, જેણે તમારા માિે સમદુ્રને તમારા વર્માું 
કરી દીધા, જેથી તેના આદેર્થી તેમાું િહાિો ચાલે અને તમે 
તેની કૃપાને ર્ોધો અને જેથી તમે આભાર વયક્ત કરો. 

الْبَّحْرَّ  لَّكُمُ  رَّ  خَّٰ سَّ الَّٰذِیْ   ُ َّلٰلّه ا
باَِّمْرِهٖ  فِیْهِ  الْفُلكُْ  لتَِّجْرِیَّ 
لَّعَّلَّٰكُمْ  وَّ فَّضْلهِٖ  مِنْ  لتَِّبتَّْغُوْا  وَّ

   ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૧૩. અને આકાર્ તથા ધરતીની દરેક વસ્તનેુ પણ તેણે 
પોતાના તરફથી તમારા વર્માું કરી દીધી, જે તવચારે તેના 
માિે આમાું ઘણી તનર્ાનીઓ છે. 

ا فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ رَّ لَّكُمْ مَّٰ خَّٰ وَّسَّ
لكَِّ  مِیْعًا مِٰنْهُ۬ۙ   انَِّٰ فِِْ ذه الََّْرْضِ جَّ

 ۟ هیهتٍ لقَِّٰوْمٍ یَّٰتَّفَّكَّٰرُوْنَّ  لََّ
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૧૪. તમે ઈમાનવાળાઓને કહી દો કે તે, તે લોકોને દરગિુર 
કરી દે, જેઓ અલ્લાહના કદવસો પર યકીન નથી ધરાવતા, 
જેથી અલ્લાહ તઆલા એક કોમને તેમના કમોનો બદલો આપે. 

َّٰذِیْنَّ لََّ  نُوْا یَّغْفِرُوْا للِ َّٰذِیْنَّ اهمَّ قلُْ للِٰ
ِ لیَِّجْزِیَّ قَّوْمًا  َّیَّٰامَّ الٰلّه بمَِّا  یَّرْجُوْنَّ ا

 ۟  كَّانوُْا یَّكْسِبوُْنَّ

૧૫. જે સત્કાયગ કરરે્, તે પોતાના માિે અને જે દુટકમગ કરરે્ 
તેની િરાબી તેના પર િ છે, પછી તમે સૌ પોતાના પાલનહાર 
તરફ પાછા ફેરવવામાું આવર્ો. 

نْ  مَّ الحًِا فَّلنَِّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ مِلَّ صَّ نْ عَّ مَّ
بكُِٰمْ  ا۬ۙؗ  ثمَُّٰ الِٰه رَّ آءَّ فَّعَّلَّیْهَّ اَّسَّ

 ۟ عُوْنَّ  تُرْجَّ

૧૬. તન:ર્ુંક અમે બની ઇસ્રાઇલને કકતાબ, સામ્રાજ્ય અને 
પયગુંબરી આપી હતી અને અમે તે લોકોને પતવત્ર રોજી આપી 
હતી અને તેમને દુતનયાના લોકો પર પ્રભતુ્વ આપ્ર્ુું હત ુું. 

الكِْتهبَّ  آءِیْلَّ  اسِْرَّ بَّنِّْۤ  تَّینَّْا  اه لَّقَّدْ  وَّ
مِٰنَّ   ْ ُ زَّقنْٰهه وَّرَّ ةَّ  وَّالنبُٰوَُّٰ وَّالْحُكْمَّ 
عَّلَّٰ   ْ ُ لنْٰهه وَّفَّضَّٰ تِ  یِٰبه الطَّٰ

   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه

૧૭. અને અમે તે લોકોને દીનના સ્પટિ પરુાવા આપ્યા હતા, 
પછી તેમની પાસે જ્ઞાન આવી ગયા છતાું, અંદરોઅંદરની હઠના 
કારણે તવવાદ ઊભો કયો, આ લોકો જે વસ્તઓુ બાબતે તવવાદ 
કરી રહ્યા છે, તેનો તનણગય કયામતના કદવસે તેમની વચ્ચે 
તમારો પાલનહાર કરરે્. 

ْ بَّیِٰنهتٍ مِٰنَّ الََّْمْرِ۬ۙ   فَّمَّا  ُ تَّیْنٰهه وَّاه
ا الََِّٰ مِنْ  هُمُ   اخْتَّلَّفُوْۤ ا جَّآءَّ بَّعْدِ مَّ

بَّٰكَّ یَّقْضِْٰ  الْعِلمُْ۬ۙ   بَّغْیًا ۬ۙ   انَِّٰ رَّ ْ ُ بَّیْنٰهَّ
ْ یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ فیِمَّْا كَّانوُْا فِیْهِ  ُ بَّیْنٰهَّ

 ۟  یَّخْتَّلفُِوْنَّ

૧૮. પછી અમે તમને દીનના માગે અડગ કરી દીધા, તો તમે 
તેના પર િ અડગ રહો અને મિૂગ લોકોની મનેચ્છાઓનુું 
અનસુરણ ન કરર્ો. 

رِیْعَّةٍ مِٰنَّ الََّْمْرِ  ثمَُّٰ جَّعَّلنْهكَّ عَّلٰه شَّ
َّهْوَّآءَّ الَّٰذِیْنَّ لََّ  ا وَّلََّ تَّتَّٰبِعْ ا فَّاتَّٰبِعْهَّ

 ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૧૯. (યાદ રાિો) કે આ લોકો ક્યારેય અલ્લાહની તવરુદ્ધ તમારા 
કુંઈ કામ નથી આવી ર્કતા, જાખલમ લોકો એકબીજાના તમત્ર 
હોય છે અને ડરવાવાળાઓનો તમત્ર અલ્લાહ તઆલા છે. 

یْـ اً۬ۙ     ِ شَّ نْكَّ مِنَّ الٰلّه نَّٰهُمْ لَّنْ یُٰغْنُوْا عَّ ِ ا
َّوْلیَِّآءُ بَّعْضٍ۬ۙ     لمِِیَّْْ بَّعْضُهُمْ ا وَّانَِّٰ الظٰه

لُِٰٰ   ُ وَّ ۟ وَّالٰلّه  المُْتَّٰقِیَّْْ

૨૦. આ (કુરઆન) લોકો માિે બદુ્ધદ્ધમત્તાની વાતો અને સત્ય 
માગગદર્ગન અને કૃપા છે, તે કોમ માિે જેઓ યકીન રાિે છે. 

حْمَّةٌ  وَّٰرَّ وَّهُدًی  للِنَّٰاسِ  آى رُِ  بَّصَّ ا  ههذَّ
 ۟  لقَِّٰوْمٍ یوُْٰقنُِوْنَّ
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૨૧. શુું તે લોકો, જેઓ દુટકમગ કરે છે, એવુું તવચારે છે કે અમે 
તેમને એવા લોકો માુંથી કરી દઇશુું, જેઓ ઈમાન લાવયા અને 
સત્કાયગ કયાગ, કે તેમનુું મતૃ્ર્ ુપામવુું અને જીતવત રહવે ુું સરખુું 
બની જાય. િરાબ છે તે તનણગય, જે તેઓ કરી રહ્યા છે. 

اهتِ  یِٰ حُوا السَّٰ َّ اَّمْ حَّسِبَّ الَّٰذِیْنَّ اجْتََّ
مِلوُا  نُوْا وَّعَّ َّنْ نَّٰجْعَّلَّهُمْ كَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ ا

مَّاتُهُمْ۬ۙ     مَّ حْیَّاهُمْ وَّ وَّآءً مَّٰ تِ۬ۙ   سَّ لحِه الصٰه
   ۟ ا یَّحْكُمُوْنَّ آءَّ مَّ  سَّ

૨૨. અને આકાર્ો તથા ધરતીનુું સર્જન અલ્લાહ તઆલાએ 
ખબૂ િ ન્યાય પવૂગક કર્ુું છે, જેથી દરેક વયક્ક્તને તેણે કરેલ 
કાયોનો સુંપણૂગ બદલો આપવામાું આવે અને તેમના પર જુલમ 
કરવામાું નહી આવે. 

وَّالََّْرْضَّ  تِ  مهوه السَّٰ  ُ الٰلّه لَّقَّ  وَّخَّ
نَّفْسٍ  كُلُٰ  ی  لتُِجْزه وَّ قِٰ  لْحَّ بمَِّا   باِ

 ۟ بَّتْ وَّهُمْ لََّ یُظْلَّمُوْنَّ سَّ  كَّ

૨૩. શુું તમે તેને પણ િોયો, જેણે પોતાની મનેચ્છાઓને 
પોતાનો ઇલાહ બનાવી રાખ્યો છે અને બદુ્ધદ્ધ હોવા છતાું 
અલ્લાહએ તેને પથભ્રટિ કરી દીધો અને તેના કાન અને કદલ 
પર મહોર લગાવી દીધી છે અને તેની આંિો પર પણ પરદો 
નાુંિી દીધો છે, હવે આવા વયક્ક્તને અલ્લાહ તસવાય કોણ સત્ય 
માગગદર્ગન આપી ર્કે છે? 

ىهُ  هٗ هَّوه ههَّ ذَّ الِ تَّٰخَّ نِ ا یْتَّ مَّ ءَّ َّفَّرَّ ا
تَّمَّ عَّلٰه  ُ عَّلٰه عِلمٍْ وَّٰخَّ لَّٰهُ الٰلّه وَّاَّضَّ
رِهٖ  مْعِهٖ وَّقَّلبِْهٖ وَّجَّعَّلَّ عَّلٰه بَّصَّ سَّ

ةً۬ۙ   فَّمَّنْ یَّٰهْدِیْهِ مِنْ  وَّ ِ۬ۙ     غِشه بَّعْدِ الٰلّه
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ َّفَّلََّ تَّذَّ  ا

૨૪. આ લોકો કહ ેછે કે અમારુું જીવન તો ફક્ત દુતનયાનુું જીવન 
િ છે, અમે મતૃ્ર્ ુપામીએ છીએ અને જીવન પસાર કરીએ છીએ 
અને અમને ફક્ત કાળચક્ર િ નટિ કરે છે, (િરેિર) તે લોકો 
આના તવરે્ કુંઈ પણ જાણતા નથી, આ તો ફક્ત કાલ્પતનક 
વાતો છે. 

نْیَّا  ا هَِِّ الََِّٰ حَّیَّاتنَُّا الدُٰ وَّقَّالُوْا مَّ
هْرُ۬ۙ    ا یُهْلكُِنَّاۤ الََِّٰ الدَّٰ مَّ نَّمُوْتُ وَّنَّحْیَّا وَّ
لكَِّ مِنْ عِلمٍْ۬ۙ   انِْ هُمْ  ا لَّهُمْ بذِه مَّ وَّ

 ۟  الََِّٰ یَّظُنوُْٰنَّ

૨૫. અને જ્યારે તેમની સમિ અમારી સ્પટિ અને પ્રકાતર્ત 
આયતો પઢવામાું આવે છે, તો તેમની પાસે આ વાત કરવા 
તસવાય બીજી કોઇ વાત નથી હોતી કે િો તમે સાચા હોય તો 
અમારા પવૂગિોને લાવો. 

ا  مَّٰ بَّیِٰنهتٍ  یهتنَُّا  اه  ْ عَّلَّیْْهِ تتُلْٰه  وَّاذَِّا 
ائتُْوْا  قَّالُوا  َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ  ْ ُ حُجَّٰتَهَّ كَّانَّ 

 ۟ دِقِیَّْْ  باِهبَّآى نَِّاۤ انِْ كُنتْمُْ صه

૨૬. તમે તેમને કહી દો! અલ્લાહ િ તમને જીતવત કરે છે અને 
પછી મતૃ્ર્ ુઆપરે્, પછી તમને કયામતના કદવસે ભેગા કરરે્, 
જેમાું કોઇ ર્ુંકા નથી, પરુંત ુઘણા લોકો સમિતા નથી. 

ُ یُحْیِیكُْمْ ثمَُّٰ یُمِیتْكُُمْ ثمَُّٰ  قلُِ الٰلّه
یبَّْ  یَّجْمَّعُكُمْ الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ لََّ رَّ
لََّ  النَّٰاسِ  كْثَّرَّ  َّ ا هكِنَّٰ  ل وَّ فیِْهِ 

   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
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૨૭. અને આકાર્ો તથા ધરતીનુું સામ્રાજ્ય અલ્લાહનુું િ છે 
અને જે કદવસે કયામત આવરે્, તે કદવસે િોિા લોકો ઘણુું 
નકુસાન ઉઠાવરે્. 

یَّوْمَّ  تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّ مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ وَّلِلّٰه
رُ  ى ذٍِ یَّٰخْسَّ ةُ یَّوْمَّ اعَّ تَّقُوْمُ السَّٰ

 ۟  المُْبْطِلوُْنَّ

૨૮. અને તમે િોર્ો કે દરેક કોમ ઘ ૂુંિણે પડેલી હરે્, દરેક 
જૂથને પોતાની કમગનોંધ તરફ બોલાવવામાું આવરે્, આજે 
તમને તમારા કમોનો બદલો આપવામાું આવરે્. 

ةٍ جَّاثیَِّةً۬ۙ۫    لَّٰ امَُّٰ ی كُ ةٍ وَّتَّره كُلُٰ امَُّٰ
ا  وْنَّ مَّ َّلیَّْوْمَّ تُجْزَّ ا۬ۙ   ا ۤ الِٰه كِتهبِهَّ تُدْعِه

 ۟  كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ

૨૯. આ છે અમારી કકતાબ, જે તમારા તવરે્ સાચુું કહ ેછે, અમે 
તમારા કાયોની નોંધ કરતા હતા. 

قِٰ۬ۙ    لْحَّ ا كِتهبنَُّا یَّنْطِقُ عَّلَّیكُْمْ باِ ههذَّ
ا كُنتْمُْ  نَّٰا كُنَّٰا نَّسْتَّنسِْخُ مَّ ِ ا

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૩૦. બસ! જે લોકો ઈમાન લાવયા અને તેમણે સત્કાયો કયાગ, 
તો તેમને તેમનો પાલનહાર પોતાની કૃપા હઠેળ લઇ લઇરે્, 
આ િ ભવય સફળતા છે. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّاَّمَّٰ
حْمَّتِهٖ۬ۙ    بُٰهُمْ فِِْ رَّ لكَِّ فَّیُدْخِلهُُمْ رَّ ذه

 ۟ وْزُ المُْبِیُْْ  هُوَّ الْفَّ

૩૧. પરુંત ુજે લોકોએ ઇન્કાર કયો, તો (હુું તેમને કહીર્) શુું 
તમારી સમિ મારી આયતો સુંભળાવવામાું નહતી આવતી? 
તો પણ તમે ઘમુંડ કરતા રહ્યા અને તમે અપરાધીઓ િ હતા. 

یهتِِْ  َّفَّلَّمْ تَّكُنْ اه فَّرُوْا۬ۙ۫  ا ا الَّٰذِیْنَّ كَّ َّمَّٰ وَّا
تمُْ وَّكُنتْمُْ  ْ تتُلْٰه عَّلَّیْكُمْ فَّاسْتَّكْبََّ

 ۟ جْرِمِیَّْْ  قَّوْمًا مُٰ

૩૨. અને જ્યારે કહવેામાું આવતુું કે અલ્લાહ તઆલાનુું વચન 
િરેિર સાચુું છે અને કયામત આવવામાું કોઈ ર્ુંકા નથી, તો 
તમે િવાબ આપતા હતા કે અમે નથી જાણતા કે કયામત શુું 
છે? અમને આમ િ તવચાર આવી જાય છે, પરુંત ુઅમને યકીન 
નથી. 

قٌٰ  ِ حَّ وَّاذَِّا قیِْلَّ انَِّٰ وَّعْدَّ الٰلّه
ا  ا قُلتْمُْ مَّٰ یبَّْ فیِْهَّ ةُ لََّ رَّ اعَّ وَّٰالسَّٰ

نًٰا  ةُ۬ۙ   انِْ نَّٰظُنُٰ الََِّٰ ظَّ اعَّ ا السَّٰ نَّدْرِیْ مَّ
 ۟ ا نَّحْنُ بمُِسْتَّیْقِنِیَّْْ مَّ  وَّٰ

૩૩. અને તેમના પર તેમના કાયોની િરાબી સ્પટિ થઇ ગઇ 
અને જેની મશ્કરી તેઓ કરી રહ્યા હતા, તે વસ્ત ુ તે લોકોને 
ઘેરાવમાું લઇ લેરે્. 

مِلوُْا وَّحَّاقَّ  ا عَّ اهتُ مَّ یِٰ ا لَّهُمْ سَّ بَّدَّ وَّ
 ۟ ا كَّانُوْا بهِٖ یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ  بهِِمْ مَّٰ
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૩૪. અને કહી દેવામાું આવરે્ કે આજે અમે તમને એવી િ 
રીતે ભલૂી િઈશુું, જેવી રીતે તમે આ કદવસની મલુાકાતને 
ભલૂી ગયા હતા, તમારુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે અને તમારી મદદ 
કરનાર કોઇ નથી. 

مَّا نَّسِیتْمُْ  ىكُمْ كَّ وَّقیِلَّْ الْیَّوْمَّ نَّنسْه
ىكُمُ النَّٰارُ  اوْه مَّ ا وَّ لقَِّآءَّ یَّوْمِكُمْ ههذَّ

 ۟ یْنَّ ا لَّكُمْ مِٰنْ نٰهصِرِ مَّ  وَّ

૩૫. આ એિલા માિે કે તમે અલ્લાહ તઆલાની આયતોની 
મશ્કરી કરી હતી અને દુતનયાના જીવને તમને ધોકામાું નાુંિી 
દીધા હતા, બસ! આિના કદવસે ન તો આ લોકોને (િહન્નમ) 
માુંથી કાઢવામાું આવરે્ અને ન તેમનુું કારણ યોગ્ય ગણારે્. 

 ِ یهتِ الٰلّه ذْتمُْ اه تَّٰخَّ نَّٰكُمُ ا لكُِمْ باَِّ ذه
نیَّْا۬ۙ     یهوةُ الدُٰ تكُْمُ الْحَّ رَّٰ هُزُوًا وَّٰغَّ

ا وَّلََّ هُمْ  جُوْنَّ مِنْهَّ فَّالیَّْوْمَّ لََّ یُخْرَّ
 ۟  یسُْتَّعْتَّبُوْنَّ

૩૬. બસ! અલ્લાહ માિે િ પ્રર્ુંસા છે, જે આકાર્ો અને ધરતી 
તથા સમગ્ર સષૃ્ટિનો પાલનહાર છે. 

بِٰ  تِ وَّرَّ مهوه بِٰ السَّٰ مْدُ رَّ ٰههِ الْحَّ فَّللِ
 ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  الََّْرْضِ رَّ

૩૭. આકાર્ો અને ધરતીમાું દરેક પ્રતતટઠા તેની િ છે અને તે 
િ તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه یَّآءُ فِِ السَّٰ لَّهُ الكِْبَِْ وَّ
   ۟ كِیمُْ  وَّهُوَّ الْعَّزِیْزُ الْحَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હા-મીમ.1    ۟ مٓ  حه

૨. આ કકતાબ અલ્લાહ તવિયી, કહકમતવાળા તરફથી 
ઉતારવામાું આવી છે. 

  ِ الٰلّه مِنَّ  الْكِتهبِ  زِیْزِ تَّنَِْیلُْ  الْعَّ
 ۟ كِیمِْ  الْحَّ

૩. અમે આકાર્ો, ધરતી અને તે બને્નની વચ્ચે દરેક 
વસ્તઓુને ઉત્તમ યોિના સાથે િ એક નક્કી કરેલા સમય 
સધુી તૈયાર કરી છે. અને કાફીરોને જે વસ્તથુી ડરાવવામાું 
આવે છે, (તેનાથી) મોઢુું ફેરવી લે છે. 

ا بَّینَّْهُمَّاۤ  مَّ تِ وَّالََّْرْضَّ وَّ مهوه لَّقْنَّا السَّٰ ا خَّ مَّ
۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  مًْٰ سَّ قِٰ وَّاَّجَّلٍ مُٰ لْحَّ الََِّٰ باِ

 ۟ مَّٰاۤ اُنْذِرُوْا مُعْرِضُوْنَّ فَّرُوْا عَّ  كَّ

૪. તમે તેમને કહી દો! જૂઓ તો િરા જેને તમે અલ્લાહના 
તસવાય પોકારો છો, મને પણ બતાવો કે તેઓએ ધરતીનો 
કેવો ટુકડો બનાવયો છે, અથવા આકાર્ોમાું તેઓનો કેવો 
ભાગ છે? િો તમે સાચા હોય તો આ પહલેાનો કોઇ ગ્રુંથ 
અથવા તે જ્ઞાન જે નકલ કરવામાું આવત ુહોય, મારી પાસે 
લઇ આવો. 

 ِ ا تَّدْعُوْنَّ مِنْ دُوْنِ الٰلّه یتْمُْ مَّٰ ءَّ َّرَّ قلُْ ا
َّمْ لَّهُمْ  لَّقُوْا مِنَّ الََّْرْضِ ا اذَّا خَّ َّرُوْنِّْ مَّ ا
تِ۬ۙ   ایِتْوُْنِّْ بكِِتهبٍ مِٰنْ  مهوه شِرْكٌ فِِ السَّٰ
ةٍ مِٰنْ عِلمٍْ انِْ كُنتْمُْ  ثهرَّ َّ َّوْ ا اۤ ا قَّبلِْ ههذَّ

 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૫. અને તેનાથી વધારે ગમુરાહ કોણ હોઈ ર્કે છે? જે 
અલ્લાહ તસવાય એવા લોકોને પોકારે છે, જે કયામત સધુી 
તેની ફકરયાદ નહીં સાુંભળી ર્કે, પરુંત ુતેઓના પોકારવાથી 
િ અજાણ છે. 

لُٰ   نْ اَّضَّ مَّ ِ وَّ مِمَّٰنْ یَّٰدْعُوْا مِنْ دُوْنِ الٰلّه
نْ لََّٰ یَّسْتَّجِیبُْ لَّهٗۤ الِٰه یَّوْمِ الْقِیهمَّةِ  مَّ

 ۟ فِلوُْنَّ نْ دُعَّآى هِِمْ غه  وَّهُمْ عَّ

૬. અને જ્યારે લોકોને ભેગા કરવામાું આવરે્ તો આ 
(અલ્લાહ તસવાય જેમને તેઓ પોકારે છે) તેઓના ર્ત્ર ુબની 
િરે્ અને તેઓ પોતાની બુંદગીનો સાફ ઇન્કાર કરી દેરે્, 

آءً  َّعْدَّ ا لَّهُمْ  كَّانوُْا  النَّٰاسُ  حُشِرَّ  وَّاذَِّا 
 ۟ فِرِیْنَّ  وَّٰكَّانُوْا بعِِبَّادَّتهِِمْ كه

૭. અને જ્યારે તેમની સમિ અમારી સ્પટિ આયતો પઢી 
સુંભળાવામાું આવે છે તો કાકફર આ સત્ય વાત, જે તેમની 
પાસે આવી ગઈ છે તેના તવરે્ કહ ેછે કે આ તો ખલુ્લ ુજાદુ 
છે. 

یهتنَُّا بَّیِٰنهتٍ قَّالَّ  ْ اه وَّاذَِّا تتُلْٰه عَّلَّیْْهِ
ا  هُمْ۬ۙ   ههذَّ قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ فَّرُوْا للِحَّْ الَّٰذِیْنَّ كَّ

   ۟ بِیٌْْ  سِحْرٌ مُٰ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

અલ ્અહકાફ 
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૮. શુું તેઓ કહ ેછે કે આ (કુરઆન)ને તેણે (મહુમ્મદ) પોતે 
ઘડી કાઢ્ુું છે, તમે તેમને કહી દો કે િો આ (કુરઆન) મેં 
િ બનાવર્ુું હોય, તો તમે મને અલ્લાહની પકડથી નહીં 
બચાવી ર્કો, જે વાતો તમે કરી રહ્યા છો, તેને અલ્લાહ ખબૂ 
સારી રીતે જાણે છે, મારી અને તમારી વચ્ચે સાિી આપવા 
માિે અલ્લાહ િ પરુતો છે, તે માફ કરવાવાળો અને દયાળુ 
છે. 

یتُْهٗ  َّ ىهُ۬ۙ   قلُْ انِِ افْتََّ ه َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ افْتََّ ا
یْـ اً۬ۙ   هُوَّ  ِ شَّ فَّلََّ تَّمْلكُِوْنَّ لِْٰ مِنَّ الٰلّه
َّعْلَّمُ بمَِّا تُفِیْضُوْنَّ فِیْهِ۬ۙ   كَّفٰه بهِٖ  ا

هِیْدًا بَّینَّْكُمْ۬ۙ   وَّهُوَّ الْغَّفُوْرُ  شَّ بَّیْنِّْ وَّ
 ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૯. તમે તેમને કહી દો! કે હુું કોઇ અનોિો પયગુંબર નથી, 
ન તો મને િબર છે કે મારી સાથે અને તમારી સાથે શુું 
કરવામાું આવરે્, હુું તો ફકત તેનુું િ અનસુરણ કરુ છું જેની 
વહી મારા તરફ કરવામાું આવે છે અને હુું તો ફકત ખલુ્લે 
ખલુ્લી ચેતવણી આપનારો છું. 

اۤ  مَّ سُلِ وَّ ا كُنْتُ بدِْعًا مِٰنَّ الرُٰ قلُْ مَّ
ا یُفْعَّلُ بِْٰ وَّلََّ بكُِمْ۬ۙ   انِْ   َّدْرِیْ مَّ تَّٰبِعُ ا َّ ا
َّنَّا الََِّٰ نَّذِیْرٌ  اۤ ا مَّ َّٰ وَّ ۤ الَِّٰ ا یوُْحْه الََِّٰ مَّ

 ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૧૦. તમે તેમને કહી દો! િો આ (કુરઆન) અલ્લાહ તરફથી 
િ હોય અને તમે તેનો ઇન્કાર કરી દો, બની ઇસ્રાઇલ માુંથી 
એક વયક્ક્તએ આના જેવા (ગ્રુંથ) ની સાિી આપી અને તે 
ઇમાન પણ લઈ આવયો, અને તમે ઘમુંડ કરતા રહ્યા, (તો 
તમારી શુું દર્ા થરે્) િરેિર અલ્લાહ આવા જાખલમ લોકોને 
કહદાયત નથી આપતો. 

 ِ یتْمُْ انِْ كَّانَّ مِنْ عِنْدِ الٰلّه ءَّ َّرَّ قلُْ ا
اهِدٌ مِٰنْ  هِدَّ شَّ فَّرْتمُْ بهِٖ وَّشَّ بَّنِّْۤ  وَّكَّ

تمُْ۬ۙ     ْ آءِیلَّْ عَّلٰه مِثْلهِٖ فَّاهمَّنَّ وَّاسْتَّكْبََّ اسِْرَّ
   ۟ لمِِیَّْْ َّ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه  انَِّٰ الٰلّه

૧૧. અને કાકફર ઇમાનવાળા તવરે્ કહ ેછે કે િો આ (ધમગ) 
શે્રટઠ હોત તો આ લોકો અમારા કરતા પહલેા ન સ્વીકારતા, 
અને હવે આ કુરઆનથી તેઓએ કહદાયત પ્રાપ્ત નથી 
મેળવી, એિલા માિે આ લોકો િરૂર કહરેે્ કે આ તો જૂનુું જૂઠ 
છે. 

نُوْا لَّوْ  َّٰذِیْنَّ اهمَّ فَّرُوْا للِ وَّقَّالَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
بَّقُوْنَّاۤ الَِّیْهِ۬ۙ   وَّاذِْ لَّمْ  ا سَّ ا مَّٰ یًْْ كَّانَّ خَّ

اۤ افِْكٌ  ذَّ یَّقُوْلُوْنَّ هه یَّهْتَّدُوْا بهِٖ فَّسَّ
 ۟  قَّدِیمٌْ

૧૨. અને આ પહલેા મસૂાની કકતાબ (તૌરાત) જે માગગદર્ગક 
અને રહમેત હતી અને આ કકતાબ (કુરઆન) તેની પષુ્ટિ 
કરે છે, જે અરબી ભાર્ામાું છે, જેથી જાખલમ લોકોને ચેતવણી 
આપે અને સદાચારી લોકોને ખરુ્િબર આપે. 

حْمَّةً۬ۙ    امًا وَّٰرَّ ۤ امَِّ مِنْ قَّبْلهِٖ كِتهبُ مُوْسٰه وَّ
بیِاًٰ لیِٰنُْذِرَّ  رَّ انًا عَّ قٌ لسَِّٰ دِٰ صَّ ا كِتهبٌ مُٰ وَّههذَّ

 ۟ ی للِمُْحْسِنِیَّْْ لَّمُوْا۬ۙ  ۗ وَّبشُْره  الَّٰذِیْنَّ ظَّ

૧૩. તન:ર્ુંક જે લોકોએ કહ્ુું કે અમારો પાલનહાર અલ્લાહ 
છે પછી તેના પર અડગ રહ્યા તો તેમને ન તો કોઇ ભય હરે્ 
અને ન તો તેઓ ઉદાસ હરે્. 

ُ ثمَُّٰ اسْتَّقَّامُوْا  بنَُّٰا الٰلّه انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ قَّالُوْا رَّ
   ۟ نُوْنَّ ْ وَّلََّ هُمْ یَّحْزَّ وْفٌ عَّلَّیْْهِ  فَّلََّ خَّ
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૧૪. આ લોકો િન્નતી લોકો છે, જે ઓ તેમાું હુંમેર્ા રહરેે્, તે 
કમોના બદલામાું જેને તેઓ કરતા હતા, 

ا۬ۙ     لدِِیْنَّ فیِْهَّ نَّٰةِ خه بُ الْجَّ هىٓ كَِّ اَّصْحه ل اوُ
آءً  ۟   جَّزَّ  بمَِّا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૧૫. અને અમે માનવીને પોતાના માતા-તપતા સાથે 
સદવતગન કરવાનો આદેર્ આપ્યો છે, તેની માાઁ એ તેને કટિ 
વેઠીને ગભગમાું રાખ્યો અને કટિ વેઠીને તેને િનમ આપ્યો, 
તેના ગભગ અને દુધ છોડવવાનો સમયગાળો ત્રીસ મહીનાનો 
છે, ત્યાું સધુી કે જ્યારે તે પોતાની પખુ્તવયે અને ચાલીસ 
વરે્ પહોંચયો તો કહવેા લાગ્યો “ હ ેમારા પાલનહાર! મને 
સદબશુ્ર્ધ્ધ આપ કે હુું તારી તે નેઅમત નો આભાર માનુું, જે 
તે મારા પર અને મારા માતા-તપતા પર ઇનામ કરી છે, અને 
હુું એવા સદકાયો કરૂું, જેનાથી ત ુું પ્રસન્ન થાય અને ત ુું મારી 
સુંતાનને પણ પ્રામાણીક બનાવ, હુું તારી તરફ િ માફી માુંગ ુ
છું અને હુું મસુલમાનો માુંથી છું 

نًا۬ۙ     یْهِ احِْسه انَّ بوَِّالدَِّ ینَّْا الَِْنْسَّ وَّوَّصَّٰ
تْهُ كُرْهًا۬ۙ     عَّ هٗ كُرْهًا وَّٰوَّضَّ حَّمَّلَّتْهُ امُُٰ

ۤ اذَِّا  تِٰه هْرًا۬ۙ   حَّ لهُٗ ثَّلهثُوْنَّ شَّ وَّحَّمْلهُٗ وَّفِصه
بِٰ  نَّةً۬ۙ   قَّالَّ رَّ َّرْبَّعِیَّْْ سَّ بَّلَّغَّ ا هٗ وَّ َّشُدَّٰ بَّلَّغَّ ا

َّشْكُرَّ نعِْمَّتَّ  َّنْ ا َّوْزِعْنِّْۤ ا َّنْعَّمْتَّ ا كَّ الَّٰتِِْۤ ا
الحًِا  َّعْمَّلَّ صَّ َّنْ ا یَّٰ وَّا َّٰ وَّعَّلٰه وَّالدَِّ عَّلَّٰ

ْ تُبْتُ  َّصْلحِْ لِْٰ فِِْ ذُرِٰیَّٰتِِْ۬ۙ    انِِّٰ ىهُ وَّا تَّرْضه
 ۟ ْ مِنَّ المُْسْلمِِیَّْْ  الَِّیْكَّ وَّانِِّٰ

૧૬. આ િ તે લોકો છે, જેમના સદકાયોને અમે કબલૂ કરીએ 
છીએ અને જેમના ગનુાહોને માફ કરીએ છીએ. (આ) 
િન્નતીઓ છે, તે સાચા વચન પ્રમાણે જે તેમને કરવામાું 
આવત ુહત ુું. 

ا  نَّ مَّ ْ اَّحْسَّ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ نَّتَّقَّبَّٰلُ عَّنْٰهُ ل اوُ
بِ  اهتهِِمْ فِِْۤ اَّصْحه یِٰ نْ سَّ اوَّزُ عَّ مِلوُْا وَّنَّتَّجَّ عَّ

دْقِ الَّٰذِیْ كَّانوُْا  نَّٰةِ۬ۙ   وَّعْدَّ الصِٰ الْجَّ
 ۟  یوُْعَّدُوْنَّ

૧૭. અને જે લોકોએ પોતાના માતા-તપતાને કહ્ ુ કે હુું 
તમારાથી તુંગ આવી ગયો, તમે મને આ િ કહતેા રહરે્ો કે 
હુું મતૃ્ર્ ુપામ્યા પછી ફરી જીતવત કરવામાું આવીર્, મારા 
પહલેા પણ સમદૂાયો આવી ચકુયા છે, તે બને્ન અલ્લાહ સામે 
ફકરયાદ કરે છે, (અને કહ ેછે) તારા માિે િરાબી છે ત ુું ઇમાન 
લઇ આવ, તન:ર્ુંક અલ્લાહનુું વચન સાચ ુ છે, તે િવાબ 
આપે છે કે આ ફકત આગલા લોકોની વાતાગઓ છે, 

ننِِّْۤ  َّتَّعِده یْهِ افٍُٰ لَّٰكُمَّاۤ ا وَّالَّٰذِیْ قَّالَّ لوَِّالدَِّ
لَّتِ الْقُرُوْنُ مِنْ قَّبلِْْٰ۬ۙ     َّنْ اخُْرَّجَّ وَّقَّدْ خَّ ا

یْلَّكَّ اهمِنْ۬ۙ  ۗ  َّ وَّ انَِّٰ وَّهُمَّا یَّسْتَّغِیْثهنِ الٰلّه
 ۤ اۤ الََِّٰ ا ههذَّ ۬ۙ   فَّیَّقُوْلُ مَّ قٌٰ ِ حَّ وَّعْدَّ الٰلّه

 ۟ لیَِّْْ اطِیُْْ الََّْوَّٰ  اَّسَّ

૧૮. આ તે લોકો છે, જેમના તવરે્ જિન્નાતો અને માનવીઓનુું 
એક જૂથ જે આ લોકો પહલેા પસાર થઇ ચકુ્ુું છે, તેમના 
પર (અલ્લાહના આઝાબ)ની વાત નક્કી થઇ ગઈ છે, સત્ય 
વાત એ છે કે આ લોકો િ નકુસાન ઉઠાવનારા છે. 

ُ الْقَّوْلُ فِِْۤ  قَّٰ عَّلَّیْْهِ هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ حَّ ل اوُ
لَّتْ مِنْ قَّبْلهِِمْ مِٰنَّ الْجِنِٰ  مٍ قَّدْ خَّ امَُّ

 ۟ یْنَّ سِرِ نَّٰهُمْ كَّانُوْا خه ِ  وَّالَِْنْسِ۬ۙ   ا
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૧૯. (આ બને્ન પ્રકારના લોકો માુંથી) દરેકને પોતાના કમો 
મિુબ દરજ્જા મળરે્, જેથી તેઓને તેમના કમોનો પરેુ પરુો 
બદલો આપે, અને તેઓના પર જુલમ કરવામાું નહી આવે. 

 ْ ُ فِٰیْهَّ لیُِوَّ مِلوُْا۬ۙ   وَّ تٌ مِٰمَّٰا عَّ جه لكُِلٍٰ دَّرَّ وَّ
 ۟ َّعْمَّالَّهُمْ وَّهُمْ لََّ یُظْلَّمُوْنَّ  ا

૨૦. અને જે કદવસે કાકફર િહન્નમ સામે લાવવામાું આવરે્ 
(તો તેમનેકહવેામાું આવરે્) તમે દુતનયાના જીવનમાું પતવત્ર 
વસ્તઓુમાું પોતાનો ભાગ લઇ ચકુ્યા અને તેના વડે ફાયદો 
ઉઠાવી લીધો, બસ! આજે તમને અપમાનિનક અઝાબ 
આપવામાું આવરે્, એિલા માિે કે તમે ધરતી પર ઘમુંડ 
કરતા હતા અને તમે આદેર્નુું પાલન નહતા કરતા. 

فَّرُوْا عَّلَّٰ النَّٰارِ۬ۙ     یَّوْمَّ یُعْرَّضُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
نیَّْا  بهتِكُمْ فِِْ حَّیَّاتكُِمُ الدُٰ یِٰ َّذْهَّبتْمُْ طَّ ا

ابَّ  وْنَّ عَّذَّ ا۬ۙ   فَّالیَّْوْمَّ تُجْزَّ وَّاسْتَّمتَّْعْتمُْ بهَِّ
وْنَّ فِِ الََّْرْضِ  الْهُوْنِ بمَِّا كُنتْمُْ تَّسْتَّكْبَُِ

بمَِّا كُنتُْ  قِٰ وَّ ۟   بغَِّیِْْ الْحَّ  مْ تَّفْسُقُوْنَّ

૨૧. (અને આ મક્કાના કાકફરો)સામે આદના ભાઇ (હદૂ)નુું 
વણગન કરો, જ્યારે કે તેણે પોતાની કોમને અહકાફ (રેતની 
િેકરી) માું ડરાવયા અને હદૂ પહલેા પણ ડરાવનારા થઇ 
ગયા છે અને પછી પણ, કે તમે અલ્લાહ તસવાય કોઇની 
બુંદગી ન કરો. તન:ર્ક હુું તમને એક મોિા કદવસનાું 
અઝાબથી ડરાવુું છું. 

هٗ  رَّ قَّوْمَّ َّنذَّْ ا عَّادٍ اذِْ ا كُرْ اَّخَّ وَّاذْ
لَّتِ النُٰذُرُ مِنْ  بَّیِْْ   باِلََّْحْقَّافِ وَّقَّدْ خَّ

    َّۙ۬ ا الََِّٰ الٰلّه َّلََّٰ تَّعْبُدُوْۤ لفِْهٖۤ ا مِنْ خَّ یْهِ وَّ یَّدَّ
ابَّ یَّوْمٍ  افُ عَّلَّیكُْمْ عَّذَّ ْۤ اَّخَّ انِِّٰ

 ۟ ظِیمٍْ  عَّ

૨૨. કોમે િવાબ આપ્યો, શુું તમે અમારી પાસે એિલા માિે 
આવયા છો કે અમને અમારા ઇલાહ (ની બુંદગી) થી છેિા 
રાિો? િો તમે સાચા છો તો જે અઝાબની ધમકી તમે આપી 
રહ્યા છો, તે લઇ આવો. 

تِنَّا۬ۙ   فَّاْتنَِّا  لهَِّ نْ اه نَّا عَّ َّجِئْتَّنَّا لتَِّاْفِكَّ ا ا قَّالُوْۤ
 ۟ دِقیَِّْْ  بمَِّا تَّعِدُنَّاۤ انِْ كُنْتَّ مِنَّ الصٰه

૨૩. (હુદે) કહ્ુું, (તેનુું) જ્ઞાન તો અલ્લાહ પાસે િ છે, મને 
તો જે આદેર્ આપી મોકલવામાું આવયો હતો તેને હુું 
પહોંચાડી રહ્યો છું, પરુંત ુહુું િોઇ રહ્યો છું કે તમે લોકો અજાણ 
બની રહ્યા છો. 

اۤ  ِ۬ۙؗ  وَّاُبَّلغُِٰكُمْ مَّٰ نَّٰمَّا الْعِلمُْ عِنْدَّ الٰلّه ِ قَّالَّ ا
ىكُمْ قَّوْمًا  َّره ْۤ ا هكِنِّٰ ل اُرْسِلتُْ بهِٖ وَّ

 ۟ لوُْنَّ  تَّجْهَّ

૨૪. પછી જ્યારે તેઓએ અઝાબને વાદળોના રૂપમાું િોઇ, 
પોતાની વાદીઓ તરફ આવતા િોયા, તો કહવેા લાગ્યા આ 
વાદળ અમારા પર વરસવાનુું છે, (ના) પરુંત ુિરેિર આ 
વાદળ તે (અઝાબ) છે જેના માિે તમે ઉતાવળ કરતા હતા, 
એવુું તોફાન, જેમાું દુ:િદાયી અઝાબ હતો. 

    ۙ۬ ْ َّوْدِیَّتَِهِ سْتَّقْبِلَّ ا َّوْهُ عَّارِضًا مُٰ ا فَّلَّمَّٰا رَّ
ا  مْطِرُنَّا۬ۙ   بَّلْ هُوَّ مَّ ا عَّارِضٌ مُٰ قَّالُوْا ههذَّ

ابٌ  ا عَّذَّ لتْمُْ بهِٖ۬ۙ   رِیْحٌ فیِْهَّ اسْتَّعْجَّ
   ۟ َّلیِمٌْ  ا
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૨૫. જે પોતાના પાલનહારના આદેર્થી દરેક વસ્તનેુ નટિ 
કરી રહી હતી, છેવિે તેઓ એવા થઇ ગયા કે તેઓને તેમના 
મકાનો તસવાય કશુું િ દેિાત ુું ન હત ુું, ગનેુહગારોના જૂથને 
અમે આવી િ સજા આપીએ છીએ. 

 ْ مِٰرُ كُلَّٰ شََّ ا فَّاَّصْبَّحُوْا لََّ   تُدَّ بهَِّٰ باَِّمْرِ رَّ
لكَِّ نَّجْزِی  ذه ْ۬ۙ   كَّ كِنُٰهُ ی الََِّٰ مَّسه یُرهۤ

 ۟  الْقَّوْمَّ المُْجْرِمِیَّْْ

૨૬. અને તન:ર્ુંક અમે (આદની કોમ) ને એવી ર્ક્ક્ત આપી 
હતી, જે તમને નહતી આપી, અને અમે તેઓને કાન, આંિો 
અને હૃદય પણ આપી રાખ્યા હતા, પરુંત ુ તેઓના કાનો, 
આંિો અને હૃદયોએ તેઓને કુંઇ પણ ફાયદો ન પહોંચાડયો 
જ્યારે કે તે ઓએ અલ્લાહ તઆલાની આયતો ઇન્કાર કયો 
અને જે વસ્તનુો મજાક તે લોકો ઉડાવતા હતા, તે િ તેમના 
પર આવી પહોંચી. 

نٰهكُمْ فیِْهِ  كَّٰ ْ فیِمَّْاۤ انِْ مَّٰ ُ كَّٰنٰٰهه لَّقَّدْ مَّ وَّ
ةً۬ۙ  ؗ فَّمَّاۤ  َّفْـ دَِّ ارًا وَّٰا َّبْصَّ مْعًا وَّٰا وَّجَّعَّلنَّْا لَّهُمْ سَّ
 ۤ ارُهُمْ وَّلََّ َّبْصَّ ۤ ا مْعُهُمْ وَّلََّ ْ سَّ اَّغْنّه عَّنْٰهُ
دُوْنَّ  ءٍ اذِْ كَّانوُْا یَّجْحَّ ْ تُهُمْ مِٰنْ شََّ َّفْـ دَِّ ا

ِ وَّحَّ  ا كَّانوُْا بهِٖ باِهیهتِ الٰلّه اقَّ بهِِمْ مَّٰ
   ۟  یَّسْتَّهْزِءُوْنَّ

૨૭. અને તન:ર્ુંક અમે તમારી આજુબાજુની વસાહતોને નટિ 
કરી દીધી અને અમે અલગ અલગ તનર્ાનીઓ બયાન કરી 
દીધી, જેથી તેઓ પાછા ફરી જાય. 

ی  الْقُره مِٰنَّ  وْلَّكُمْ  حَّ ا  مَّ َّهْلَّكْنَّا  ا لَّقَّدْ  وَّ
فنَّْا الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰهُمْ   رَّٰ ۟ وَّصَّ  یَّرْجِعُوْنَّ

૨૮. બસ! અલ્લાહની નજીક િવા માિે તેઓએ અલ્લાહના 
તસવાય જેમને પણ પોતાના ઇલાહ બનાવી રાખ્યા હતા, 
તેઓએ તેમની મદદ કેમ ન કરી? પરુંત ુ તેઓ તેમનાથી 
ગમુ થઇ િરે્, અને તેઓનુું આ પકરણામ તેમના જુઠ અને 
ઘડેલી કાઢેલી વાતોના કારણે હરે્. 

ذُوْا مِنْ دُوْنِ  تَّٰخَّ هُمُ الَّٰذِیْنَّ ا رَّ فَّلَّوْلََّ نَّصَّ
    ْۙ۬ نْٰهُ لوُْٰا عَّ ةً۬ۙ   بَّلْ ضَّ ِ قُرْبَّانًا اهلهَِّ الٰلّه
 ۟ وْنَّ ُ ا كَّانوُْا یَّفْتََّ مَّ لكَِّ افِكُْهُمْ وَّ  وَّذه

૨૯. (અને હ ેપયગુંબર તે કકસ્સો યાદ કરો) જ્યારે અમે 
જિન્નોના એક જૂથને તમારી તરફ લઈ આવયા, જેઓ કુરઆન 
સાુંભળી રહ્યા હતા, બસ! જ્યારે (પયગુંબરની) પાસે પહોંચી 
ગયા તો (એક-બીજાને) કહવેા લાગ્યા, ર્ાુંત થઇ જાવ, પછી 
જ્યારે કુરઆનની તતલાવત થઇ ગઈ તો તેઓ સચેત 
કરનારા બની પોતાની કોમ તરફ પાછા ફયાગ. 

فنَّْاۤ الَِّیْكَّ نَّفَّرًا مِٰنَّ الْجِنِٰ  رَّ وَّاذِْ صَّ
ا  رُوْهُ قَّالُوْۤ یَّسْتَّمِعُوْنَّ الْقُرْاهنَّ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا حَّضَّ

لَّٰوْا الِٰه قَّوْمِهِمْ  َّنْصِتوُْا۬ۙ   فَّلَّمَّٰا قُضَِّٰ وَّ ا
 ۟ نذِْرِیْنَّ  مُٰ

૩૦. કહવેા લાગ્યા કે હ ેઅમારી કોમ! અમે િરેિર તે કકતાબ 
સાુંભળી છે, જે મસૂા પછી ઉતારવામાું આવી છે, જે પોતાના 
પહલેા ગ્રુંથોની પટુિી કરવાવાળી છે, જે સાચા ધમગનુું અને 
સાચા માગગનુું સચૂન કરે છે. 

مِعْنَّا كِتهبًا اُنْزِلَّ مِنْ  ِنَّٰا سَّ نَّاۤ ا  قَّالُوْا یهقَّوْمَّ
یْهِ  یَّدَّ بَّیَّْْ  لمَِّٰا  قاً  دِٰ مُصَّ مُوْسٰه  بَّعْدِ 
یْقٍ  رِ طَّ وَّالِٰه  قِٰ  الْحَّ الَِّٰ  یَّهْدِیْۤ 

 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ
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૩૧. હ ેઅમારી કોમ! અલ્લાહ તરફ પોકારવાવાળાની વાત 
માનો, તેના પર ઇમાન લાવો, તો અલ્લાહ તમારા ગનુાહને 
માફ કરી દેરે્ અને તમને દૂ:િદાયી અઝાબથી બચાવરે્. 

بهِٖ  وَّاهمِنُوْا   ِ الٰلّه دَّاعَِِّ  َّجِیْبوُْا  ا نَّاۤ  یهقَّوْمَّ
یُجِرْكُمْ مِٰنْ  یَّغْفِرْ لَّكُمْ مِٰنْ ذُنوُْبكُِمْ وَّ

 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  عَّذَّ

૩૨. અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તરફ પોકારવાવાળાની વાત 
નહી માને, બસ! તે ધરતી પર ક્યાુંય (ભાગીને અલ્લાહને) 
અસિમ નહીં કરી ર્કે અને ન અલ્લાહ તસવાય કોઇ તેઓના 
મદદ કરવાવાળા હરે્. (જેઓ તેમને અલ્લાહના અઝાબથી 
બચાવી લે) આ લોકો િ ખલુ્લા ગેરમાગે છે. 

ِ فَّلَّیْسَّ بمُِعْجِزٍ  نْ لََّٰ یُجِبْ دَّاعَِِّ الٰلّه مَّ وَّ
لیَِّآءُ۬ۙ     َّوْ لَّیْسَّ لَّهٗ مِنْ دُوْنهِٖۤ ا فِِ الََّْرْضِ وَّ

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ هىٓ كَِّ فِِْ ضَّ ل  اوُ

૩૩. શુું તેઓ િોર્ુું નથી કે અલ્લાહએ આકાર્ો અને 
ધરતીઓનુું સર્જન કર્ુગ અને તેઓના સર્જન કરવાથી તે ન 
થાકયો, શુું તે મતૃકોને જીતવત કરવા પર ર્ક્ક્ત ધરાવે છે? 
કેમ નહી તે તો દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

لَّقَّ   َّ الَّٰذِیْ خَّ َّنَّٰ الٰلّه وْا ا لَّمْ یَّرَّ َّوَّ تِ ا مهوه السَّٰ
 ۤ دِرٍ عَّلٰه لقِْهِنَّٰ بقِه لَّمْ یَّعَّْٰ بخَِّ وَّالََّْرْضَّ وَّ

َّنْ یحُِْٰ  ءٍ   ا ْ نَّٰهٗ عَّلٰه كُلِٰ شََّ ِ ۤ ا ۬ۙ   بَّلٰه المَّْوْتٰه
 ۟  قَّدِیْرٌ

૩૪. જે કદવસે કાફીરોને િહન્નમ સામે લાવવામાું આવરે્ 
(અને તેમને પછૂવામાું આવરે્ કે) શુું આ (િહન્નમ) સત્ય 
નથી? તેઓ િવાબ આપરે્ કે હાું, સોગુંદ છે અમારા 
પાલનહારના, આ (સત્ય છે). અલ્લાહ કહરેે્ હવે પોતાના 
ઇન્કારના બદલામાું અઝાબનો મજા ચાિો. 

فَّرُوْا عَّلَّٰ النَّٰارِ۬ۙ     یَّوْمَّ یُعْرَّضُ الَّٰذِیْنَّ كَّ وَّ
بنَِّٰا۬ۙ    قِٰ۬ۙ   قَّالوُْا بَّلٰه وَّرَّ لْحَّ ا باِ َّلَّیْسَّ ههذَّ ا

ابَّ بمَِّا كُنتْمُْ  قَّالَّ فَّذُوْقُوا الْعَّذَّ
 ۟  تَّكْفُرُوْنَّ

૩૫. બસ! (હ ે પયગુંબર) તમે એવુું ધૈયગ રાિો જેવુું ધૈયગ 
કહમ્મતવાળા પયગુંબરો રાખ્ર્ુું અને તેઓ માિે િલ્દી ન કરો, 
આ (લોકો) જે કદવસે તે (અઝાબ) ને િોઇ લેરે્, જેનુું વચન 
કરવામાું આવી રહ્ુું છે, તો (એવુું લાગરે્ કે) કદવસની એક 
િણ િ (દૂતનયામાું) રહ્યા હતા, આદેર્ આપી દેવામાું આવયો 
છે, બસ! અવજ્ઞાકારી તસવાય કોઇ નટિ કરવામાું નહી આવે. 

زْمِ مِنَّ  لوُا الْعَّ َّ اوُ بََّ مَّا صَّ فَّاصْبَِْ كَّ
سُلِ وَّلََّ تَّسْتَّعْجِلْ لَّٰهُمْ۬ۙ   كَّاَّنَّٰهُمْ یَّوْمَّ  الرُٰ
ةً  اعَّ ا الََِّٰ سَّ ا یوُْعَّدُوْنَّ۬ۙ   لَّمْ یَّلبَّْثُوْۤ وْنَّ مَّ یَّرَّ
لْ یُهْلَّكُ الََِّٰ الْقَّوْمُ  ارٍ۬ۙ   بَّلهغٌ۬ۙ   فَّهَّ مِٰنْ نَّٰهَّ

   ۟ سِقُوْنَّ  الْفه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું અને (બીજાને) અલ્લાહના માગગથી 
રોક્યા, તો અલ્લાહએ તેઓના કમોને બરબાદ કરી દીધા. 

 ِ بِیلِْ الٰلّه نْ سَّ وْا عَّ دُٰ فَّرُوْا وَّصَّ َّلَّٰذِیْنَّ كَّ ا
 ۟ لَّهُمْ َّعْمَّا لَّٰ ا  اَّضَّ

૨. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સદકાયો કયાગ અને તે (વાત) 
પર પણ ઇમાન લાવયા, જે મહુમ્મદ પર ઉતારવામાું આવી છે 
અને તે િ તેમના પાલનહાર તરફથી સત્ય છે, અલ્લાહએ 
તેઓના ગનુાહ દુર કરી દીધા અને તેઓને સધુારી દીધા. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
مَّٰدٍ وَّٰهُوَّ  نُوْا بمَِّا نُزِٰلَّ عَّلٰه مُحَّ وَّاهمَّ
 ْ نْٰهُ فَّٰرَّ عَّ بهِِٰمْ۬ۙ   كَّ قُٰ مِنْ رَّٰ الْحَّ

 ۟ َّصْلَّحَّ بَّالَّهُمْ اهتهِِمْ وَّا یِٰ  سَّ

૩. આ એિલા માિે કે કાકફરોએ અસ્ત્યનુું અનસુરણ કર્ુગ અને 
ઇમાનવાળાઓ એ સત્ય (ધમગ) નુું અનસુરણ કર્ુગ, જે તેઓના 
પાલનહાર તરફથી છે, અલ્લાહ તઆલા આ પ્રમાણે િ લોકોને 
તેમની ચોક્કસ ક્સ્થતત વણગન કરી દે છે. 

تَّٰبَّعُوا  فَّرُوا ا لكَِّ باَِّنَّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ ذه
تَّٰبَّعُوا  نُوا ا َّنَّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ الْبَّاطِلَّ وَّا

 ُ لكَِّ یَّضْرِبُ الٰلّه ذه بهِِٰمْ۬ۙ   كَّ قَّٰ مِنْ رَّٰ الْحَّ
 ۟ َّمْثَّالَّهُمْ  للِنَّٰاسِ ا

૪. (મસુલમાનો) જ્યારે કાકફરો સાથે તમારી અથડામણ થાય 
તો ગળા પર વાર કરો, જ્યારે તેઓને બરાબર કચડી નાિો 
તો હવે બરાબર ઠોસ બાુંધી કેદી બનાવી લો, (પછી અતધકાર 
છે) કે ચાહ ેઉપકાર કરી છોડી દો અથવા દુંડની રકમ લઇલો. 
જ્યાું સધુી તેઓ પોતાના ર્સ્ત્ર મકુી ન દે, (તમારા માિે) આ 
િ આદેર્ છે અને િો અલ્લાહ ઇચ્છે તો (પોતે િ) તેઓથી 
બદલો લઇ લેતો, પરુંત ુ(તેની ઇચ્છા એ છે) કે તમારા માુંથી 
એક-બીજાની અિમાયર્ કરે, જે લોકો અલ્લાહના માગગમાું 
ર્હીદ કરી દેવામાું આવે છે, અલ્લાહ તેઓના કમો કદાતપ 
નહી વેડફે. 

رْبَّ  فَّرُوْا فَّضَّ فَّاذَِّا لَّقِیتْمُُ الَّٰذِیْنَّ كَّ
وا  نتْمُُوْهُمْ فَّشُدُٰ َّثْخَّ ۤ اذَِّاۤ ا تِٰه الرِٰقَّابِ۬ۙ   حَّ

ناًٰ ا مَّ آءً   الوَّْثَّاقَّ۬ۙ   فَّاِمَّٰ ا فِدَّ بَّعْدُ وَّامَِّٰ
هَّا ارَّ َّوْزَّ رْبُ ا عَّ الْحَّ لكَِّ۬ۙ       حَّتِٰه تَّضَّ ذه

هكِنْ  ل ۬ۙ   وَّ ْ رَّ مِنْٰهُ نتَّْصَّ ُ لََّ آءُ الٰلّه لَّوْ یَّشَّ وَّ
كُمْ ببَِّعْضٍ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ  لیَِّٰبْلوَُّاۡ بَّعْضَّ
ْ یضُِٰلَّٰ  ِ فَّلََّ بیِْلِ الٰلّه قتُِلوُْا فِِْ سَّ

 ۟ َّعْمَّالَّهُمْ  ا

૫. તેઓને માગગ બતાવરે્ અને તેઓની પકરક્સ્થતત સધુારી 
દેરે્.    ۟ یُصْلحُِ بَّالَّهُمْ یَّهْدِیْهِمْ وَّ  سَّ

૬. અને તેઓને તે િન્નતમાું લઇ િરે્, જેની તેઓને ઓળિ 
આપી દેવામાું આવી છે.  ۟ ا لَّهُمْ فَّهَّ رَّٰ نَّٰةَّ عَّ یُدْخِلهُُمُ الْجَّ  وَّ

મ હમ્મદ 
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૭. હ ે ઇમાનવાળાઓ! િો તમે અલ્લાહના (દીનની) મદદ 
કરર્ો તો તે તમારી મદદ કરરે્ અને તમને સાખબત રાિરે્. 

 َّ الٰلّه تَّنْصُرُوا  انِْ  ا  نُوْۤ اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ كُمْ امَّ َّقدَّْ یُثَّبِٰتْ ا  یَّنْصُرْكُمْ وَّ

૮. અને જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું, તેમના માિે બરબાદી છે, અને તે 
તેઓના કમો બેકાર કરી દેરે્. 

لَّٰ  وَّاَّضَّ لَّٰهُمْ  فَّتَّعْسًا  فَّرُوْا  كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟ َّعْمَّالَّهُمْ  ا

૯. આ એિલા માિે કે તેઓએ અલ્લાહની ઉતારેલી વસ્તનેુ 
પસુંદ ન કરી, બસ! અલ્લાહ તઆલાએ (પણ) તેઓના કમો 
બેકાર કરી દીધા. 

 ُ الٰلّه لَّ  َّنْزَّ ا اۤ  مَّ رِهُوْا  كَّ نَّٰهُمْ  باَِّ لكَِّ  ذه
 ۟ َّعْمَّالَّهُمْ  فَّاَّحْبَّطَّ ا

૧૦. શુું તે લોકો ધરતી પર હરી ફરી િોતા નથી કે જે લોકો 
તેમના પહલેા પસાર થઇ ગયા છે, તેમની દર્ા કેવી થઇ? 
અલ્લાહ તઆલાએ તેઓને નટિ કરી દીધા અને કાકફરો માિે 
આવી િ સજા હોય છે. 

وْا فِِ الََّْرْضِ فَّیَّنْظُرُوْا  َّفَّلَّمْ یَّسِیُْْ ا
یْفَّ كَّانَّ   عَّاقِبَّةُ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ۬ۙ    كَّ

للِكْهفِرِیْنَّ  ۬ۙؗ  وَّ ْ ُ عَّلَّیْْهِ رَّ الٰلّه مَّٰ دَّ
 ۟ ا َّمْثَّالُهَّ  ا

૧૧. તે એિલા માિે કે ઇમાનવાળાઓનો દોસ્ત અલ્લાહ 
તઆલા પોતે િ છે અને કાકફરોનો કોઇ દોસ્ત નથી. 

َّنَّٰ  نُوْا وَّا وْلَّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ َّ مَّ لكَِّ باَِّنَّٰ الٰلّه ذه
   ۟ وْلٰه لَّهُمْ  الكْهفِرِیْنَّ لََّ مَّ

૧૨. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને સદકાયો કયાગ તેઓને 
અલ્લાહ તઆલા િરેિર એવા બગીચાઓમાું દાિલ કરરે્ 
જેની નીચે નહરેો વહતેી હરે્ અને જે લોકો કાકફર છે તેઓ 
(દુતનયાનો િ) ફાયદો ઉઠાવી લે અને જાનવરોની માફક િાઇ 
રહ્યા છે, તેઓનુું (િરેિરૂું) ઠેકાણુું િહન્નમ છે. 

مِلوُا  نُوْا وَّعَّ َّ یُدْخِلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ انَِّٰ الٰلّه
ا  نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ تِ جَّ لحِه الصٰه
فَّرُوْا یَّتَّمَّتَّٰعُوْنَّ  رُ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ الََّْنْهه

مَّا تَّاكُْلُ الََّْنْعَّامُ وَّالنَّٰارُ  یَّاكُْلوُْنَّ كَّ وَّ
 ۟ ثوًْی لَّٰهُمْ  مَّ

૧૩. અમે કેિલીક વસ્તીઓને જે તાકાતમાું તમારી આ વસ્તી 
કરતા વધારે ર્ક્ક્તર્ાળી હતી, જ્યાુંનાું (રહવેાસીઓએ) તમને 
ત્યાુંથી કાઢી મકુ્યા, અમે તેઓને નટિ કરી દીધા, બસ! તેઓ 
માિે મદદ કરનાર કોઇ ન હત ુું. 

ةً مِٰنْ  دُٰ قوَُّٰ وَّكَّاَّینِْٰ مِٰنْ قَّرْیَّةٍ هَِِّ اَّشَّ
ْ فَّلََّ قَّرْیَّتِكَّ الَّٰتِِْۤ  ُ َّهْلَّكْنٰهه جَّتْكَّ۬ۙ   ا َّخْرَّ ا
 ۟  نَّاصِرَّ لَّهُمْ

૧૪. શુું તે વયક્ક્ત, જે પોતાના પાલનહાર તરફથી ખલુ્લા 
પરૂાવા સાથે હોય તે વયક્ક્ત માફક થઇ ર્કે છે જેના માિે તેનુું 
િરાબ કાયગ તેના માિે સારૂ કરી દેવામાું આવર્ ુછે? અને તે 
પોતાની મનેચ્છાઓ અનસુરણ કરતો હોય. 

مَّنْ  بهِٰٖ كَّ رَّٰ مِٰنْ  بَّیِٰنَّةٍ  َّفَّمَّنْ كَّانَّ عَّلٰه  ا
ا  تَّٰبَّعُوْۤ وَّا مَّلهِٖ  عَّ ءُ  سُوْٓ لَّهٗ  زُینَِّٰ 

 ۟ هُمْ َّهْوَّآءَّ  ا

૧૫. તે િન્નતની તવરે્ર્તા, જેનુું વચન ડરવાવાળાઓને 
આપવામાું આવર્ુું છે, એ છે કે તેમાું પાણીની નહરેો છે, જે 
દુગુંધ ફેલાવવા વાળુ નથી અને દુધની નહરેો છે, જેનો સ્વાદ 

اۤ  نَّٰةِ الَّٰتِِْ وُعِدَّ المُْتَّٰقُوْنَّ۬ۙ   فیِْهَّ ثَّلُ الْجَّ مَّ
رٌ مِٰنْ  َّنْهه آءٍ غَّیِْْ اهسِنٍ۬ۙ   وَّا رٌ مِٰنْ مَّٰ َّنْهه ا



મહુમ્મદ           પારા-૨૬ 623 26 الجزء          سورة محمد  

 

બદલાયેલો નથી અને ર્રાબની નહરેો છે, જે પીવાવાળા માિે 
ખબુ િ સ્વાકદટિ છે, અને મધની નહરેો છે, જે ખબુ િચોખ્િી 
છે અને તેઓ માિે દરેક પ્રકારના ફળો છે અને તેમના 
પાલનહાર તરફથી િમા છે. શુું આ વયક્ક્ત તે વયક્ક્ત જેવો 
હોઈ ર્કે છે, જે હુંમેર્ા આગમાું રહવેાવાળો હોય? અને જેમને 
ગરમ ઉકળતુું પાણી પીવડાવવામાું આવે? જે તેમના 
આંતરડાઓના ટુકડે ટુકડા કરી દેરે્. 

رٌ مِٰنْ  َّنْهه عْمُه۬ۙٗ   وَّا ْ طَّ ٍ لَّٰمْ یَّتَّغَّیَّْٰ لَّٰبَّ
رٌ مِٰنْ  َّنْهه رِبیَِّْْ۬ۙ    وَّا ةٍ للِٰشٰه مْرٍ لَّٰذَّٰ خَّ

ا مِنْ كُلِٰ  لَّهُمْ فیِْهَّ ۬ۙ   وَّ فًٰٰ صَّ لٍ مُٰ عَّسَّ
مَّنْ هُوَّ  بهِِٰمْ۬ۙ   كَّ ةٌ مِٰنْ رَّٰ غْفِرَّ مَّ تِ وَّ الثَّٰمَّره

آءً حَّمِیمًْا  الدٌِ فِِ النَّٰارِ وَّسُقُوْا مَّ  خَّ
 ۟ هُمْ َّمْعَّآءَّ عَّ ا  فَّقَّطَّٰ

૧૬. અને (હ ેપયગુંબર) તેમાું કેિલાક (એવા પણ છે કે) તારી 
તરફ કાન લગાવે છે, અહીં સધુી કે જ્યારે તમારી પાસેથી 
ઉભા થઇ િવા લાગે છે, તો જ્ઞાનવાળાથી પછેુ છે કે તેણે 
હમણાું શુું કહ્ુું હત ુું? આ િ તે લોકો છે, જેઓના હૃદયો પર 
અલ્લાહ તઆલાએ મહોર લગાવી દીધી છે અને તેઓ 
પોતાની મનેચ્છાઓનુું અનસુરણ કરે છે. 

ۤ اذَِّا  تِٰه نْ یَّٰسْتَّمِعُ الَِّیْكَّ۬ۙ   حَّ ْ مَّٰ مِنْٰهُ وَّ
َّٰذِیْنَّ اوُْتوُا  جُوْا مِنْ عِنْدِكَّ قَّالوُْا للِ رَّ خَّ
هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ  ل نفًِا۬ۙ۫  اوُ اذَّا قَّالَّ اه الْعِلمَّْ مَّ

ا  تَّٰبَّعُوْۤ ُ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ وَّا بَّعَّ الٰلّه طَّ
 ۟ هُمْ َّهْوَّآءَّ  ا

૧૭. અને જે લોકો કહદાયત પર છે, અલ્લાહ તેમને કહદાયત 
પર વધારે િમાવી દે છે, અને તેઓને તકવો આપે છે. 

تهىُهُْ  ادَّهُمْ هُدًی وَّٰاه وْا زَّ وَّالَّٰذِیْنَّ اهْتَّدَّ
 ۟ ىهُمْ  تَّقْوه

૧૮. તો શુું આ લોકો કયામતના કદવસની પ્રતતિા કરી રહ્યા 
છે કે તે (કદવસ) તેમની પાસે અચાનક આવી જાય, તન:ર્ુંક 
તેની તનર્ાનીઓ તો આવી પહોંચી છે, પછી જ્યારે કયામત 
આવી િરે્, ત્યારે તેઓને તર્િામણ આપવામાું નહી આવે. 

 ْ ُ َّنْ تَّاْتیِْهَّ ةَّ ا اعَّ لْ یَّنْظُرُوْنَّ الََِّٰ السَّٰ فَّهَّ
ا۬ۙ   فَّاَّنّٰه لَّهُمْ  اطُهَّ َّشْرَّ بَّغْتَّةً۬ۙ   فَّقَّدْ جَّآءَّ ا

تْهُمْ   ۟ اذَِّا جَّآءَّ ىهُمْ كْره  ذِ

૧૯. તો (હ ેપયગુંબર) તમે જાણી લો કે અલ્લાહ તસવાય કોઇ 
બુંદગીને લાયક નથી અને પોતાના માિે અને ઇમાનવાળા 
પરુૂર્ો અને ઇમાનવાળી સ્ત્રીઓના માિે પણ ગનુાહોની માફી 
માુંગતા રહો, અલ્લાહ તઆલા તમારા લોકોની હરવા-ફરવા 
અને રહઠેાણને ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

ُ وَّاسْتَّغْفِرْ  ههَّ الََِّٰ الٰلّه ۤ الِ نَّٰهٗ لََّ َّ فَّاعْلَّمْ ا
 ُ للِمُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ۬ۙ   وَّالٰلّه ْۢبِكَّ وَّ نْ لذَِّ

   ۟ ىكُمْ ثوْه مَّ  یَّعْلَّمُ مُتَّقَّلَّٰبَّكُمْ وَّ

૨૦. અને જે લોકો ઇમાન લાવયા તેઓ કહ ેછે કે (ર્દુ્ધ બાબતે) 
કેમ કોઇ સરૂહ ઉતારવામાું આવતી નથી? પછી જ્યારે કોઇ 
સ્પટિ સરૂહ ઉતારવામાું આવી અને તેમાું લડાઇનો ઉલ્લેિ 
કરવામાું આવયો તો તમે જૂઓ છો કે જે લોકોના હૃદયોમાું 
(નીફાક)ની ખબમારી છે, તેઓ તમારી તરફ એવી રીતે જૂએ 
છે જેવી રીતે કોઈ વયક્ક્ત પર મતૃ્ર્નુી ક્સ્થતત આવી પહોચી 
હોય આવા લોકો માિે નટિતા છે. 

ةٌ۬ۙ    نُوْا لَّوْلََّ نُزِٰلَّتْ سُوْرَّ یَّقُوْلُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ وَّ
ا  حْكَّمَّةٌ وَّٰذُكِرَّ فیِْهَّ ةٌ مُٰ فَّاذَِّاۤ اُنْزِلَّتْ سُوْرَّ

َّیْتَّ الَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ  ا الْقِتَّالُ۬ۙ   رَّ
رَّ المَّْغْشَِِٰ  رَّضٌ یَّٰنْظُرُوْنَّ الَِّیْكَّ نَّظَّ مَّٰ

۟   عَّلَّیْهِ مِنَّ المَّْوْتِ۬ۙ   فَّاَّوْلٰه    لَّهُمْ
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૨૧. (એવુું હોવુું િોઈત ુું હત ુું કે તેઓ નબીનુું) અનસુરણ કરતા 
અને સારી વાત કહતેા, પછી જ્યારે (જિહાદની વાત) કામ 
નક્કી થઇ ગઈ તો િો અલ્લાહના આદેર્ોને આતધન રહ્યા હોત, 
તો તેઓ માિે સારૂ થાત. 

زَّمَّ  عْرُوْفٌ۬ۙ۫  فَّاذَِّا عَّ ةٌ وَّٰقَّوْلٌ مَّٰ اعَّ طَّ
ا  یًْْ َّ لَّكَّانَّ خَّ قوُا الٰلّه دَّ الََّْمْرُ۬ۙ۫  فَّلَّوْ صَّ

   ۟  لَّٰهُمْ

૨૨. પછી (હ ેમનુાકફકો) તમારાથી દૂર નથી કે િો તમને સત્તા 
મળી જાય તો તમે ધરતી પર ફસાદ કરવા લાગો અને સબુંધો 
પણ તોડવા લાગો. 

اَّنْ  لَّٰیتْمُْ  تَّوَّ انِْ  یتْمُْ  سَّ عَّ لْ  فَّهَّ
ا  عُوْۤ وَّتُقَّطِٰ الََّْرْضِ  فِِ  تُفْسِدُوْا 

 ۟ كُمْ َّرْحَّامَّ  ا

૨૩. આ િ તે લોકો છે, જેમના પર અલ્લાહએ લઅનત કરી 
અને તેમને બહરેા કરી દીધા અને આંધળા બનાવી દીધા. 

مَّٰهُمْ  فَّاَّصَّ  ُ الٰلّه  ُ ُ لَّعَّنٰهَّ الَّٰذِیْنَّ  هىٓ كَِّ  ل اوُ
 ۟ هُمْ ارَّ َّبْصَّ ۤ ا  وَّاَّعْمْه

૨૪. શુું આ કુરઆનમાું ખચિંતન-મનન નથી કરતા? અથવા 
તેઓના હૃદયો પર તાળા વાગી ગયા છે? 

بَّٰرُوْنَّ الْقُرْاهنَّ اَّمْ عَّلٰه قُلوُْبٍ  َّفَّلََّ یَّتَّدَّ ا
 ۟ ا َّقفَّْالُهَّ  ا

૨૫. જે લોકોએ સત્ય માગગ સ્પટિ થઇ ગયા પછી પણ પીઠ 
બતાવી, રૈ્તાને (તેમના કાયોને) તેઓ માિે ર્ણગાવી દીધા, 
અને તેમને (કાયમી જીતવત રહવેાની) આર્ા અપાવી 

َّدْبَّارِهِمْ مِٰنْ  ۤ ا وْا عَّلٰه رْتَّدُٰ  انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ ا
نُ  یْطه ی۬ۙ   الشَّٰ َّ لَّهُمُ الْهُدَّ ا تَّبَّیَّْٰ بَّعْدِ مَّ

 ۟ َّمْلٰه لَّهُمْ لَّ لَّهُمْ۬ۙ   وَّا وَّٰ  سَّ

૨૬. આ એિલા માિે કે તે (મનુાકફકો)એ તે લોકો (યહદૂી) ને 
કહ્ુું, જેઓ અલ્લાહએ ઉતારેલા દીનને નાપસુંદ કરતા હતા, 
કે અમે તમારી કેિલીક વાતો માની લઇશુું, અને અલ્લાહ 
તેમની છૂપી વાતોને સારી રીતે જાણે છે. 

ا  رِهُوْا مَّ َّٰذِیْنَّ كَّ نَّٰهُمْ قَّالُوْا للِ لكَِّ باَِّ ذه
نُطِیْعُكُمْ فِِْ بَّعْضِ الََّْمْرِ۬ۙ     ُ سَّ لَّ الٰلّه نَّزَّٰ

 ۟ هُمْ ارَّ ُ یَّعْلَّمُ اسِْرَّ  وَّالٰلّه

૨૭. તે સમયે તેમની દર્ા કેવી હરે્, જ્યારે કે ફકરશ્તાઓ 
તેઓના પ્રાણ કાઢતા તેઓના મિૂો અને કમરો ઉપર મારી 
રહ્યા હરે્. 

ةُ یَّضْرِبوُْنَّ  ُ المَّْلهىٓ كَِّ فَّٰتَْهُ فَّكَّیْفَّ اذَِّا تَّوَّ
 ۟ هُمْ َّدْبَّارَّ  وُجُوْهَّهُمْ وَّا

૨૮. આ એિલા માિે કે તેઓ એવા માગગ પર ચાલ્યા, જે 
માગગથી અલ્લાહ નારાિ થયો, અને તેઓએ તેની પ્રસન્નતા 
પ્રાપ્ત કરવાને નાપસુંદ કર્ુું, તો અલ્લાહએે તેઓના કમો વયથગ 
કરી દીધા. 

 َّ الٰلّه اَّسْخَّطَّ  اۤ  مَّ تَّٰبَّعُوْا  ا نَّٰهُمُ  باَِّ لكَِّ  ذه
   ۟ َّعْمَّالَّهُمْ نَّهٗ فَّاَّحْبَّطَّ ا رِهُوْا رِضْوَّا  وَّكَّ

૨૯. જે લોકોના હૃદયોમાું ખબમારી છે, શુું તે લોકો એવુું સમજે 
છે કે અલ્લાહ તેમના દ્વરે્ને ખલુ્લુું નહી કરે? 

رَّضٌ  اَّمْ حَّسِبَّ الَّٰذِیْنَّ فِِْ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ
 ۟ َّضْغَّانَّهُمْ ُ ا َّنْ لَّٰنْ یُٰخْرِجَّ الٰلّه  ا
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૩૦. અને િો અમે ઇચ્છતા તો તે સૌને તમને બતાવી દેતા, 
બસ! તમે તેઓને તેમના મિૂોથી િ ઓળિી લેતા અને 
તન:ર્ુંક તમે તેઓની વાતના ઢુંગથી ઓળિી લેતા, તમારા 
દરેક કાયગની અલ્લાહને જાણ છે. 

 ْ ُ فْتَهَّ ینْهكَّهُمْ فَّلَّعَّرَّ َّرَّ آءُ لََّ لَّوْ نَّشَّ وَّ
ْ فِِْ لَّحْنِ  ُ لَّتَّعْرِفَّنٰٰهَّ بسِِیمْههُمْ۬ۙ   وَّ
 ۟ َّعْمَّالَّكُمْ ُ یَّعْلَّمُ ا  الْقَّوْلِ۬ۙ   وَّالٰلّه

૩૧. અમે તમારી કસોિી િરૂર કરીશુું, જેથી િબર પડી જાય 
કે તમારા માુંથી જિહાદ કરનારાઓ અને ધીરિ રાિનાર કોણ 
છે? અને તમારી પકરક્સ્થતતની ચકાસણી કરીશુું. 

هِدِیْنَّ  نَّٰكُمْ حَّتِٰه نَّعْلَّمَّ المُْجه لَّنَّبْلوَُّ وَّ
یْنَّ۬ۙ   وَّنَّبْلوَُّاۡ  بَِِ مِنكُْمْ وَّالصٰه

 ۟ كُمْ َّخْبَّارَّ  ا

૩૨. તન:ર્ુંક જે લોકોએ કુફ્ર કયો અને અલ્લાહના માગગથી 
લોકોને રોકતા રહ્યા અને કહદાયતનો માગગ સ્પટિ થઇ ગયા 
છુંતાય પયગુંબરનો તવરોધ કયો, આ લોકો કદાતપ અલ્લાહને 
કુંઇ નકુસાન નથી પહોંચાડી ર્કતા, નજીકમાું તેઓના કમો તે 
વયથગ કરી દેરે્ 

بیِْلِ  نْ سَّ وْا عَّ دُٰ فَّرُوْا وَّصَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
سُوْلَّ مِنْ  آقوُٰا الرَّٰ ِ وَّشَّ ا   الٰلّه بَّعْدِ مَّ

 َّ وا الٰلّه ی۬ۙ   لَّنْ یَّٰضُرُٰ َّ لَّهُمُ الْهُده تَّبَّیَّْٰ
 ۟ َّعْمَّالَّهُمْ یُحْبِطُ ا یْـ اً۬ۙ   وَّسَّ  شَّ

૩૩. હ ે ઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહ અને પયગુંબરની વાતનુું 
અનસુરણ કરો. અને પોતાના કમોને વયથગ ન કરો. 

 َّ َّطِیْعُوا الٰلّه ا ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ا  سُوْلَّ وَّلََّ تُبْطِلوُْۤ َّطِیْعُوا الرَّٰ  وَّا

 ۟ َّعْمَّالَّكُمْ  ا

૩૪. જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું અને અલ્લાહ ના માગગથી લોકોને 
રોક્યા પછી કુફ્ર પર િ મતૃ્ર્ ુપામ્યા (િરેિર જાણી લો) કે 
અલ્લાહ તેઓને કદાતપ માફ નહીં કરે. 

بیِْلِ  نْ سَّ وْا عَّ دُٰ فَّرُوْا وَّصَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
ْ یَّٰغْفِرَّ  اتُوْا وَّهُمْ كُفَّٰارٌ فَّلََّ ِ ثمَُّٰ مَّ الٰلّه

 ۟ ُ لَّهُمْ  الٰلّه

૩૫. બસ! તમે નબળા પડીને ર્ાુંતતનો સુંદેર્ો ન મોકલાવો, 
જ્યારે કે તમે િ પ્રભતુ્વર્ાળી છો, અને અલ્લાહ તમારી સાથે 
છે, તે (અલ્લાહ) કદાતપ તમારા કમોને વયથગ નહીં કરે. 

لمِْ۬ۙ  ۗ  ا الَِّٰ السَّٰ َّنتْمُُ فَّلََّ تَّهِنُوْا وَّتَّدْعُوْۤ وَّا
كُمْ  لَّنْ یَّٰتََِّ عَّكُمْ وَّ ُ مَّ الََّْعْلَّوْنَّ۬ۙ  ۗ وَّالٰلّه

 ۟ َّعْمَّالَّكُمْ  ا
૩૬. િરેિર દુતનયાનુું જીવન તો ફકત રમત-ગમત છે અને 
િો તમે ઇમાન લઇ આવર્ો અને ડરવા લાગર્ો તો અલ્લાહ 
તમને તમારો સવાબ આપરે્ અને તમારી પાસેથી તમારૂ 
ધનની માુંગણી નહીં કરે. 

لَّهْوٌ۬ۙ   وَّانِْ  نیَّْا لَّعِبٌ وَّٰ یهوةُ الدُٰ نَّٰمَّا الْحَّ ِ ا
كُمْ وَّلََّ  تُؤْمِنُوْا وَّتَّتَّٰقُوْا یُؤْتكُِمْ اجُُوْرَّ

 ۟ َّمْوَّالَّكُمْ  یَّسْـ َّلكُْمْ ا
૩૭. િો તે તમારી પાસેથી ધનની માુંગણી કરે અને તે 
ભારપવૂગક માુંગણી કરે તો તમે તે સમયે કુંજૂસાઇ કરવા 
લાગર્ો અને તે કુંજૂસી તમારા વેરને ખલુ્લો કરી દેરે્. 

لوُْا  انِْ یَّٰسْـ َّلكُْمُوْهَّا فَّیُحْفِكُمْ تَّبْخَّ
 ۟ َّضْغَّانَّكُمْ یُخْرِجْ ا  وَّ
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૩૮. િબરદાર! તમે તે લોકો છો, જેમને અલ્લાહના માગગમાું 
િચગ કરવા માિે બોલવવામાું આવો છો, તો તમારા માુંથી 
કેિલાક કુંજૂસાઇ કરવા લાગે છે અને જે કુંજૂસી કરે છે તે તો 
અસલમાું પોતાના જીવ સાથે કુંજૂસી કરે છે, અલ્લાહ તઆલા 
ગની (અપેિા-મકુ્ત) છે અને તમે ફકીર છો. અને િો તમે 
મોઢુું ફેરવી લેર્ો તો તે તમારા વતી તમારા વગર બીજા 
લોકોને લાવરે્, જે તમારા જેવા નહીં હોય. 

وْنَّ لتِنُْفِقُوْا فِِْ  ءِ تُدْعَّ ۤؤُلَاَّ ۤاَّنتْمُْ هه هه
لُ۬ۙ     نْ یَّٰبْخَّ ِ۬ۙ   فَّمِنكُْمْ مَّٰ بیِْلِ الٰلّه سَّ

نْ نَّٰفْسِهٖ۬ۙ     نَّٰمَّا یَّبْخَّلُ عَّ لْ فَّاِ نْ یَّٰبْخَّ مَّ وَّ
آءُ۬ۙ   وَّانِْ  َّنتْمُُ الْفُقَّرَّ نُِّٰ وَّا ُ الْغَّ وَّالٰلّه

كُمْ۬ۙ    لَّٰوْا یَّسْتَّبْدِلْ قَّوْمًا غَّیَّْْ  ثمَُّٰ لََّ تَّتَّوَّ
   ۟ َّمْثَّالَّكُمْ ا ا  یَّكُوْنوُْۤ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તન:ર્ુંક (હ ેપયગુંબર)! અમે તમને એક ખલુ્લી જીત આપી 
દીધી.    ۟ بِینًْا نَّٰا فَّتَّحْنَّا لَّكَّ فَّتْحًا مُٰ ِ  ا

૨. જેથી અલ્લાહ તમારી આગળ-પાછળને દરેક ભલૂચકૂ માફ 
કરી દે અને તમારા પર પોતાની કૃપા પરૂી કરી દે, અને 
તમને સત્ય માગગ પર ચલાવે. 

مَّ مِنْ   ا تَّقَّدَّٰ ُ مَّ ْۢبِكَّ لیَِّٰغْفِرَّ لَّكَّ الٰلّه ذَّنْ
عَّلَّیْكَّ  نعِْمَّتَّهٗ  یتُمَِّٰ  وَّ رَّ  تَّاَّخَّٰ ا  مَّ وَّ

   ۟ سْتَّقِیمًْا اطًا مُٰ یَّهْدِیَّكَّ صِرَّ  وَّ

૩. અને તમને એક પ્રભાવર્ાળી સહાયતા આપે.  ۟ زِیْزًا ُ نَّصْرًا عَّ یَّنْصُرَّكَّ الٰلّه  وَّٰ

૪. તે િ છે, જેણે મસુલમાનોના હૃદયોમાું ર્ાુંતત આપી દીધી, 
જેથી પોતાના ઇમાન દ્વારા વધ ુર્ાુંતતમાું વધારો કરે, અને 
આકાર્ો અને ધરતીના (દરેક) લશ્કર અલ્લાહના િ છે અને 
અલ્લાહ તઆલા ખબુ િ જાણવાવાળો, કહકમતવાળો છે. 

كِینَّْةَّ فِِْ قُلوُْبِ  لَّ السَّٰ َّنْزَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
ِیمَّْانهِِمْ۬ۙ     عَّ ا ا ایِمَّْاناً مَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ لیَِّزْدَّادُوْۤ

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّكَّانَّ  مهوه ِ جُنُوْدُ السَّٰ وَّلِلّٰه
   ۟ كِیمًْا ُ عَّلیِمًْا حَّ  الٰلّه

૫. જેથી ઇમાનવાળા પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓને તે િન્નતોમાું પ્રવેર્ 
આપે જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્ 
અને બરુાઈને તેમનાથી દૂર કરી દે અને અલ્લાહની નજીક 
આ ખબુ િ ભવય સફળતા છે. 

نٰهتٍ  لیُِٰدْخِلَّ المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ جَّ
لدِِیْنَّ  رُ خه ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ
اهتهِِمْ۬ۙ   وَّكَّانَّ  یِٰ ْ سَّ نْٰهُ رَّ عَّ یكَُّفِٰ ا وَّ فیِْهَّ

   ۟ ظِیمًْا ِ فَّوْزًا عَّ لكَِّ عِنْدَّ الٰلّه  ذه

૬. મનુાકફક પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓને તેમિ મરુ્કરક પરુૂર્ો અને 
સ્ત્રીઓને સજા આપે, જે ઓ અલ્લાહ તવરે્ િરાબ અનમુાન 
રાિે છે, (િરેિર) તેઓ પર બરુાઇનુું ચક્ર ફરી રહ્ુું છે, 

بَّ المُْنهفِقِیَّْْ وَّالمُْنهفِقهتِ  یُعَّذِٰ وَّٰ
 ِ آنیَِّْْٰ باِلٰلّه تِ الظَّٰ وَّالمُْشْرِكِیَّْْ وَّالمُْشْرِكه

અલ ્ફત્હ 



અલ ્ફત્હ          પારા-૨૬ 627 26 الجزء            سورة الفتح  

 

અલ્લાહ તેઓના પર ગસુ્સે થયો અને તેઓ પર લઅનત 
કરી અને તેઓ માિે િહન્નમ તૈયાર કરી અને તે ઘણુું િ 
િરાબ ઠેકાણુું છે. 

وْءِ۬ۙ     ةُ السَّٰ ْ دَّآى رَِّ وْءِ۬ۙ   عَّلَّیْْهِ نَّٰ السَّٰ ظَّ
َّعَّدَّٰ  ْ وَّا ُ لَّعَّنٰهَّ ْ وَّ ُ عَّلَّیْْهِ وَّغَّضِبَّ الٰلّه

 ۟ ا صِیًْْ تْ مَّ آءَّ نَّٰمَّ۬ۙ   وَّسَّ هَّ  لَّهُمْ جَّ

૭. આકાર્ો અને ધરતીના દરેક લશ્કર અલ્લાહ માિે િ છે, 
અને અલ્લાહ તવિયી, કહકમતવાળો છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّكَّانَّ  مهوه ِ جُنُوْدُ السَّٰ وَّلِلّٰه
 ۟ كِیمًْا زِیْزًا حَّ ُ عَّ  الٰلّه

૮. (હ ે નબી) તન:ર્ુંક અમે તમાને સાિી અને ખરુ્િબર 
આપનાર અને ચેતવણી આપનાર બનાવી મોક્લ્યા છે. 

رًا  مُبَّشِٰ وَّٰ اهِدًا  شَّ لنْهكَّ  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
   ۟  وَّٰنَّذِیْرًا

૯. જેથી (હ ેમસુલમાનો)! તમે અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર 
પર ઇમાન લાવો અને તેની સહાય કરો અને તેનો આદર 
કરો અને સવાર-સાુંિ અલ્લાહની તસ્બીહ કરતા રહો. 

زِٰرُوْهُ وَّتُوَّقِٰرُوْهُ۬ۙ     سُوْلهِٖ وَّتُعَّ ِ وَّرَّ لتُِٰؤْمِنُوْا باِلٰلّه
 ۟ َّصِیْلًَ ةً وَّٰا بِٰحُوْهُ بكُْرَّ  وَّتسَُّ

૧૦. જે લોકો તમારાથી પ્રતતજ્ઞા કરે છે તેઓ તન:ર્ુંક 
અલ્લાહથી પ્રતતજ્ઞા કરી રહ્યા છે, તેઓના હાથો પર 
અલ્લાહનો હાથ છે, તો જે વયક્ક્ત પ્રતતજ્ઞા તોડરે્ તો તેની 
િરાબી તેના પર િ આવરે્ અને જે વયક્ક્ત તે પ્રતતજ્ઞાને પરુી 
કરે, જે તેણે અલ્લાહ સાથે કરી છે, તો તેને નજીકમાું અલ્લાહ 
ખબુ િ સવાબ આપરે્. 

    َّۙ۬ نَّٰمَّا یُبَّایعُِوْنَّ الٰلّه ِ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُبَّایعُِوْنَّكَّ ا
َّیْدِیْهِمْ۬ۙ   فَّمَّنْ نَّٰكَّثَّ  ِ فَّوْقَّ ا یَّدُ الٰلّه

َّوْفِه بمَِّا  نْ ا مَّ نَّٰمَّا یَّنكُْثُ عَّلٰه نَّفْسِهٖ۬ۙ   وَّ فَّاِ
َّجْرًا  یُؤْتیِْهِ ا َّ فَّسَّ دَّ عَّلَّیْهُ الٰلّه هَّ عه

   ۟ ظِیمًْا  عَّ

૧૧. ગામવાસીઓ માુંથી જે લોકો પાછળ રહી ગયા હતા, 
તેઓ હવે તમને કહરેે્ કે અમે પોતાના ધન અને સુંતાનો માું 
વયસ્ત રહી ગયા હતા, બસ! તમે અમારા માિે માફી માુંગો, 
આ લોકો પોતાની જુબાનોથી તે વાતો કહ ે છે, જે વાતો 
તેઓના હૃદયોમાું નથી, તમે િવાબ આપી દો કે કોણ છે, જે 
તમારા માિે અલ્લાહ સામે કઈ પણ અતધકાર ધરાવતો હોય, 
િો તે તમાને નકુસાન પહોંચાડવા ઇચ્છે અથવા તો તમને 
કોઇ નફો આપવાનુું ઇચ્છે તો, તમે જેકુંઇ કરી રહ્યા છો તેનાથી 
અલ્લાહ ખબુ િ જાણીતો છે. 

ابِ  لَّٰفُوْنَّ مِنَّ الََّْعْرَّ یَّقُوْلُ لَّكَّ المُْخَّ سَّ
َّهْلوُْنَّا فَّاسْتَّغْفِرْ لَّنَّا۬ۙ     َّمْوَّالنَُّا وَّا غَّلَّتنَّْاۤ ا شَّ

ا لَّیْسَّ فِِْ  ْ مَّٰ یَّقُوْلُوْنَّ باَِّلْسِنَّتَِهِ
قُلوُْبهِِمْ۬ۙ   قلُْ فَّمَّنْ یَّٰمْلكُِ لَّكُمْ مِٰنَّ 

 َّ ا ا رًٰ ادَّ بكُِمْ ضَّ َّرَّ یْـ اً انِْ ا ِ شَّ ادَّ الٰلّه َّرَّ وْ ا
ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ  بكُِمْ نَّفْعًا۬ۙ   بَّلْ كَّانَّ الٰلّه

 ۟ ا بِیًْْ  خَّ

૧૨. (ના) પરુંત ુતમે તો એવુું તવચારી લીધ ુહત ુું કે પયગુંબર 
અને મસુલમાનોનુું પોતાના ઘરો તરફ પાછા ફરવુું ર્ક્ય નથી 
અને આ િ તવચાર તમારા હૃદયોમાું ઘર કરી ગયો હતો અને 
તમે િોિો તવચાર કયો. િરેિર તમે નટિ થવાવાળા િ છો. 

سُوْلُ  َّنْ لَّٰنْ یَّٰنْقَّلبَِّ الرَّٰ نَّنتْمُْ ا بَّلْ ظَّ
َّبَّدًا وَّٰزُینَِّٰ  ْ ا َّهْلیِْْهِ ۤ ا وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ الِٰه
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وْءِ۬ۙ      نَّٰ السَّٰ نَّنتْمُْ ظَّ لكَِّ فِِْ قُلوُْبكُِمْ وَّظَّ ذه
۟  وَّكُنتْمُْ قَّوْمًا  بوُْرًا

૧૩. અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર પર ઇમાન 
ન લાવે, તો આવા કાકફરો માિે ભભકુતી આગ તૈયાર કરી 
રાિી છે. 

یُؤْمِنْ  لَّٰمْ  نْ  مَّ نَّٰاۤ   وَّ فَّاِ سُوْلهِٖ  وَّرَّ  ِ باِلٰلّه
 ۟ ا عِیًْْ َّعْتَّدْنَّا للِكْهفِرِیْنَّ سَّ  ا

૧૪. આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય અલ્લાહ માિે િ છે, 
જેને ઇચ્છે માફ કરે છે અને જેને ઇચ્છે સજા આપે. અને 
અલ્લાહ ખબુ િ માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

تِ  مهوه ِ مُلكُْ السَّٰ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یَّغْفِرُ وَّلِلّٰه
آءُ۬ۙ   وَّكَّانَّ  نْ یَّٰشَّ بُ مَّ یُعَّذِٰ آءُ وَّ لمَِّنْ یَّٰشَّ

 ۟ حِیمًْا ُ غَّفُوْرًا رَّٰ  الٰلّه

૧૫. જ્યારે તમે ગનીમત નો માલ (ર્ધુ્ધમાું મળેલ ધન) 
લેવા િર્ો તો તરતિ પાછળ રહી ગયેલા લોકો કહવેા 
લાગરે્ કે અમને પણ તમારી સાથે આવવા દો, તેઓ ઇચ્છે 
છે કે અલ્લાહ તઆલાની વાતને બદલી નાિે, તમે તેમને 
કહી દો કે અલ્લાહ તઆલાએ પહલેા િ કહી દીધ ુછે કે તમે 
કદાતપ અમારી સાથે નહી આવી ર્કો, તેઓ આનો િવાબ 
આપરે્ (ના, ના) પરુંત ુતમને અમારા પ્રત્યે ઇર્ાગ છે, (િરેિર 
વાત એવી છે) કે તે લોકો ખબુ િ ઓછું સમજે છે. 

لَّقْتمُْ الِٰه  لَّٰفُوْنَّ اذَِّا انْطَّ یَّقُوْلُ المُْخَّ سَّ
غَّانمَِّ لتَِّاخُْذُوْهَّا ذَّرُوْنَّا نَّتَّٰبِعْكُمْ۬ۙ     مَّ

ِ۬ۙ   قُلْ لَّٰنْ  لوُْا كَّلهمَّ الٰلّه َّنْ یُٰبَّدِٰ یُرِیْدُوْنَّ ا
ُ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ     لكُِمْ قَّالَّ الٰلّه ذه تَّتَّٰبِعُوْنَّا كَّ

یَّقُوْلوُْنَّ بَّلْ تَّحْسُدُوْنَّنَّ  ا۬ۙ   بَّلْ كَّانُوْا فَّسَّ
 ۟  لََّ یَّفْقَّهُوْنَّ الََِّٰ قَّلیِْلًَ

૧૬. તમે પાછળ રહી ગયેલા લોકોને કહી દો કે નજીક માું િ 
તમે એક સિત લડાકુ કોમ તરફ બોલાવવામાું આવર્ો કે 
તમે તેઓ સાથે લડર્ો અથવા તો તેઓ મસુલમાન બની 
િરે્, બસ! િો તમે તે સમયે અનસુરણ કરર્ો તો અલ્લાહ 
તમને ખબુ િ શે્રટઠ બદલો આપરે્ અને િો તમે મોઢુું ફેરવી 
લેર્ો, જેવુું કે આ પહલેા તમે મોઢુું ફેરવી ચકુયા છો તો તે 
તમને દુ:િદાયી અઝાબ આપરે્. 

ابِ  لَّٰفِیَّْْ مِنَّ الََّْعْرَّ قلُْ للِٰمُْخَّ
دِیْدٍ  وْنَّ الِٰه قَّوْمٍ اوُلِْٰ بَّاسٍْ شَّ تُدْعَّ سَّ
َّوْ یُسْلمُِوْنَّ۬ۙ   فَّانِْ تُطِیْعُوْا  تُقَّاتلِوُْنَّهُمْ ا
لَّٰوْا  نًا۬ۙ   وَّانِْ تَّتَّوَّ َّجْرًا حَّسَّ ُ ا یُؤْتكُِمُ الٰلّه
بكُْمْ عَّذَّ  ذِٰ لَّٰیتْمُْ مِٰنْ قَّبلُْ یُعَّ مَّا تَّوَّ اباً كَّ

 ۟ َّلیِمًْا  ا

૧૭. અંધિ, લુંગડો અને બીમાર વયક્ક્ત િો જિહાદમાું ભાગ 
ન લઈ ર્કે તો કોઇ વાુંધો નથી, જે કોઇ અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરનુું અનસુરણ કરરે્ તેને અલ્લાહ એવી િન્નતોમાું 
પ્રવેર્ આપરે્,જેના નીચે નહરેો વહી રહી હરે્ અને જે મોઢુું 
ફેરવી લેરે્ તો તેને દુ:િદાયી અઝાબ આપવામાું આપરે્. 

جٌ وَّٰلََّ عَّلَّٰ  لَّیْسَّ عَّلَّٰ الََّْعْمْه حَّرَّ
جٌ وَّٰلََّ عَّلَّٰ المَّْرِیضِْ حَّرَّجٌ۬ۙ     جِ حَّرَّ الََّْعْرَّ

نٰهتٍ  سُوْلَّهٗ یُدْخِلهُْ جَّ َّ وَّرَّ نْ یُٰطِعِ الٰلّه مَّ وَّ
لَّٰ  نْ یَّٰتَّوَّ مَّ رُ۬ۙ   وَّ ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ

   ۟ َّلیِمًْا اباً ا بْهُ عَّذَّ  یُعَّذِٰ
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૧૮. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા ઇમાનવાળોથી ખરુ્ થઇ ગયો, 
જ્યારે કે તેઓ વિૃની નીચે તમારાથી પ્રતતજ્ઞા લઇ રહ્યા હતા, 
તેઓના હૃદયોમાું જે કુંઇ પણ હત ુું તેને તેણે જાણી લીધુું અને 
તેઓ પર ર્ાુંતત ઉતારી અને તેઓને નજીકની જીત આપી. 

اذِْ  المُْؤْمِنِیَّْْ  نِ  عَّ  ُ الٰلّه ضَِّٰ  رَّ لَّقَّدْ 
ا فِِْ  ةِ فَّعَّلمَِّ مَّ رَّ جَّ یُبَّایعُِوْنَّكَّ تَّحْتَّ الشَّٰ
 ْ عَّلَّیْْهِ كِیْنَّةَّ  السَّٰ لَّ  فَّاَّنْزَّ قُلوُْبهِِمْ 

   ۟ یْباً ثَّابَّهُمْ فَّتْحًا قَّرِ َّ  وَّا

૧૯. અને ગનીમતનો પટુકળ માલ પણ પ્રાપ્ત કરરે્ અને 
અલ્લાહ પ્રભતુ્વર્ાળી, કહકમતવાળો છે. 

 ُ ا۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه ةً یَّٰاخُْذُوْنَّهَّ ثِیَّْْ غَّانمَِّ كَّ مَّ وَّٰ
 ۟ كِیمًْا زِیْزًا حَّ  عَّ

૨૦. અલ્લાહ તઆલાએ તમને ગનીમતના પટુકળ ધનનુું 
વચન આપ્ર્ુું છે, જેને તમે પ્રાપ્ત કરર્ો, બસ! આ (િેબરનો 
તવિય) તો તમને ઝડપથી આપી દીધો અને લોકોના હાથને 
તમારા પર થી રોકી લીધા, જેથી ઇમાનવાળાઓ માિે આ 
એક તનર્ાની બની જાય અને (જેથી) તે તમને સત્યમાગગ પર 
ચલાવી રાિે. . 

ا  ةً تَّاخُْذُوْنَّهَّ ثِیَّْْ غَّانمَِّ كَّ ُ مَّ كُمُ الٰلّه وَّعَّدَّ
َّیْدِیَّ النَّٰاسِ  فَّٰ ا ذِهٖ وَّكَّ لَّ لَّكُمْ هه فَّعَّجَّٰ

یَّةً للِٰمُْؤْمِنِیَّْْ  لتَِّكُوْنَّ اه نكُْمْ۬ۙ   وَّ عَّ
   ۟ سْتَّقِیمًْا اطًا مُٰ یَّهْدِیَّكُمْ صِرَّ  وَّ

૨૧. અને એક (બીિો તવિય પણ આપરે્) જેના પર હજુ 
સધુી તમે કબિો નથી મેળવયો, અલ્લાહ તઆલાએ તેને 
પોતાના કબજામાું રાિી છે અને અલ્લાહ તઆલા દરેક વસ્ત ુ
પર કુદરત ધરાવે છે. 

ا قَّدْ اَّحَّاطَّ  ی لَّمْ تَّقْدِرُوْا عَّلَّیْهَّ وَّٰاخُْره
ءٍ  ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ ا۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه ُ بهَِّ الٰلّه

 ۟  قَّدِیْرًا

૨૨. અને િો તમારી સાથે કાકફરો ર્ધુ્ધ કરતા, તો પીઠ 
બતાવી ભાગી િતા, પછી ન તો તેઓ કોઇ સહાયક િોતા 
અથવા કોઈ મદદ કરનારને િોતા. 

لَّٰوُا  لَّوَّ فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  قَّاتَّلَّكُمُ  لَّوْ  وَّ
وَّٰلََّ  لیِاًٰ  وَّ یَّجِدُوْنَّ  لََّ  ثمَُّٰ  الََّْدْبَّارَّ 

 ۟ ا  نَّصِیًْْ

૨૩. આ િ અલ્લાહની સનુ્નત છે, હ ે પહલેા લોકોમાું પણ 
ચાલતી હતી, તમે કદાતપ અલ્લાહના તનયમમાું ફેરફાર નહી 
જૂઓ. 

لَّتْ مِنْ قَّبلُْ۬ۙ      ِ الَّٰتِِْ قَّدْ خَّ سُنَّٰةَّ الٰلّه
لَّنْ تَّجِدَّ   ۟ وَّ ِ تَّبْدِیلًَْ  لسُِنَّٰةِ الٰلّه

૨૪. તે િ છે, જેણે િાસ મક્કામાું ઇન્કારીઓના હાથોને 
તમારાથી અને તમારા હાથોને તેઓથી રોકી લીધા, જ્યારે કે 
આ પહલેા અલ્લાહએ તમને તેઓ પર તવિય આપી દીધો 
હતો, અને તમે જે કુંઇ કરી રહ્યા છો અલ્લાહ તઆલા તેને 
િોઇ રહ્યો છે. 

نْكُمْ  َّیْدِیَّهُمْ عَّ فَّٰ ا وَّهُوَّ الَّٰذِیْ كَّ
كَّٰةَّ مِنْ  ْ ببَِّطْنِ مَّ َّیْدِیَّكُمْ عَّنْٰهُ بَّعْدِ   وَّا

ُ بمَِّا  ۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه ْ كُمْ عَّلَّیْْهِ َّظْفَّرَّ َّنْ ا ا
 ۟ ا  تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیًْْ

૨૫. આ િ તે લોકો છે, જેમણે કુફ્ર કયો અને તમને મક્સ્િદે 
હરામથી રોકયા અને કુરબાની માિે નક્કી જાનવર ને તેની 

نِ  وْكُمْ عَّ دُٰ فَّرُوْا وَّصَّ هُمُ الَّٰذِیْنَّ كَّ
َّنْ  عْكُوْفاً ا دْیَّ مَّ امِ وَّالْهَّ رَّ المَّْسْجِدِ الْحَّ
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િગ્યાએ પહોચતા (રોકયા), અને િો આવા (ઘણા) 
મસુલમાન પરુૂર્ અને (ઘણી) મસુલમાન સ્ત્રીઓ ન હોત, 
જેની તમને િબર ન હતી, એિલે કે તેઓનુું િોિમ ન હોત 
જેઓના કારણે તમને પણ અજાણમાું નકુસાન પહોચતુું, (તો 
તમને ર્ધુ્ધ કરવા માિે પરવાનગી આપી દેવામાું આવતી 
પરુંત ુ આવુું કરવામાું ન આવર્ુું) જેથી અલ્લાહ તઆલા 
પોતાની કૃપામાું જેને ઇચ્છે પ્રવેર્ આપે. અને િો મોતમન 
તેમનાથી અલગ થઇ ગયા હોત, તો તેઓમાું જે કાકફરો 
હતા,અમે તેઓને દુ:િદાયી અઝાબ આપતા. 

ؤْمِنُوْنَّ  الٌ مُٰ لَّوْلََّ رِجَّ حِلَّٰه۬ۙٗ   وَّ یَّٰبْلغَُّ مَّ
َّنْ  ؤْمِنهتٌ لَّٰمْ تَّعْلَّمُوْهُمْ ا آءٌ مُٰ وَّنسَِّ
ةٌ  رَّٰ عَّ ْ مَّٰ ـ وُْهُمْ فَّتُصِیْبَّكُمْ مِٰنْٰهُ بغَِّیِْْ   تَّطَّ

نْ  حْمَّتِهٖ مَّ ُ فِِْ رَّ عِلمٍْ۬ۙ   لیُِدْخِلَّ الٰلّه
فَّرُوْا  بنَّْا الَّٰذِیْنَّ كَّ ذَّٰ یَّٰلوُْا لَّعَّ آءُ۬ۙ   لَّوْ تَّزَّ یَّٰشَّ

 ۟ َّلیِمًْا اباً ا ْ عَّذَّ  مِنْٰهُ

૨૬. જ્યારે કે તે કાકફરોએ (સલુેહ હુદેબીયહનાું સમયે) 
પોતાના મનમાું અજ્ઞાનતાનાું સમયનો અતતઉત્સાહ ઉત્પન્ન 
કયો, તો અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના પયગુંબર પર અને 
ઇમાનવાળાઓ પર પોતાની તરફથી ર્ાુંત્વના ઉતારી અને 
અલ્લાહ તઆલાએ મસુલમાનો ને સુંયમની વાત પર િમાવી 
દીધા. અને તેઓ તેના વધારે હકદાર હતા અને અલ્લાહ 
તઆલા દરેક વસ્તનેુ ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

فَّرُوْا فِِْ قُلوُْبهِِمُ  اذِْ جَّعَّلَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
 ُ لَّ الٰلّه اهِلیَِّٰةِ فَّاَّنْزَّ مِیَّٰةَّ الْجَّ مِیَّٰةَّ حَّ الْحَّ
سُوْلهِٖ وَّعَّلَّٰ المُْؤْمِنِیَّْْ  كِیْنَّتَّهٗ عَّلٰه رَّ سَّ

ا  قَّٰ بهَِّ ا اَّحَّ هُمْ كَّلمَِّةَّ التَّٰقْوهی وَّكَّانُوْۤ مَّ َّلْزَّ وَّا
ُ بِ  ا۬ۙ   وَّكَّانَّ الٰلّه َّهْلَّهَّ ۟   وَّا ءٍ عَّلیِمًْا ْ  كُلِٰ شََّ

૨૭. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ પોતાના પયગુંબરને સાચુું 
સ્વપ્નુું બતાવર્ુું હત ુું, કે ઇન ્ ર્ાઅ અલ્લાહ તમે િરેિર 
સલામતીપવૂગક મક્સ્િદે હરામમાું પ્રવેર્ કરર્ો, માુંથાના વાળ 
કાઢતા અને માુંથાના વાળ કપાવતા, (ર્ાુંતત સાથે) નીડર 
બનીને પ્રવેર્ થર્ો, અલ્લાહ તે વાતને જાણે છે, જેને તમે 
નથી જાણતા, બસ! તેણે આ પહલેા એક નજીકની જીત તમને 
આપી. 

ءْیَّا  سُوْلَّهُ الرُٰ ُ رَّ قَّ الٰلّه دَّ قِٰ۬ۙ    لَّقَّدْ صَّ لْحَّ باِ
آءَّ  امَّ انِْ شَّ رَّ لَّتَّدْخُلََُّٰ المَّْسْجِدَّ الْحَّ

كُمْ  لقِِٰیَّْْ رُءُوْسَّ ُ اهمِنِیَّْْ۬ۙ   مُحَّ الٰلّه
ا لَّمْ  افُوْنَّ۬ۙ   فَّعَّلمَِّ مَّ رِیْنَّ۬ۙ   لََّ تَّخَّ مُقَّصِٰ وَّ

لكَِّ فَّتْحًا  عَّلَّ مِنْ دُوْنِ ذه تَّعْلَّمُوْا فَّجَّ
 ۟  قَّرِیْبًا

૨૮. તે િ છે, જેણે પોતાના પયગુંબરને કહદાયત અને સાચા 
દીન સાથે મોકલ્યા, જેથી તેને દીનને દરેક દીન પર તવિય 
આપે, અને અલ્લાહ તઆલા સાિી માિે પરૂતો છે. 

ی وَّدیِْنِ  لْهُده سُوْلَّهٗ باِ لَّ رَّ َّرْسَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
یْنِ كُلهِٰٖ۬ۙ   وَّكَّفٰه  هٗ عَّلَّٰ الدِٰ قِٰ لیُِظْهِرَّ الْحَّ

   ۟ هِیْدًا ِ شَّ  باِلٰلّه
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૨૯. મહુમ્મદ અલ્લાહના પયગુંબર છે અને જે લોકો તમારી 
સાથે છે, તેઓ કાકફરો માિે સિત છે, અને એકબીજા માિે 
દયાળુ છે, તમે તેઓને િોર્ો કે રૂકુઅ અને તસિદા કરી રહ્યા 
છે, અલ્લાહ તઆલાની કૃપા અને તેની પસુંદગીની ર્ોધમાું 
છે, વધ ુ તસિદા કરવાના કારણે તેમના ક્પાળો પર સ્પટિ 
તનર્ાન દેિાય છે, તેઓનુું આ િ ઉદાહરણ તૌરાતમાું છે, 
અને તેમનુું ઉદાહરણ ઇન્જીલમાું પણ છે, તે િેતી માફક કે 
જેણે પ્રથમ કૂુંપણ કાઢી, પછી તેને િડતલ કર્ુગ અને તે જાડુ 
થઇ ગર્ુું, પછી પોતાના થડ પર ક્સ્થર થઇ ગઇ અને િેડુતોને 
રાજી કરવા લાગ્ર્ુું, જેથી તેઓના કારણે ઇન્કારીઓને ચીડાવે, 
તે ઇમાનવાળાઓ અને સદકાયગ કરનારાઓને અલ્લાહ ેમાફી 
અને ભવય બદલાનુું વચન કરી રાખ્ર્ ુછે. 

عَّهٗۤ  ِ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ مَّ سُوْلُ الٰلّه مَّٰدٌ رَّٰ مُحَّ
 ْ ُ آءُ عَّلَّٰ الكُْفَّٰارِ رُحَّمَّآءُ بَّیْنٰهَّ َّشِدَّٰ ا

دًا یَّٰبتَّْغُوْنَّ فَّضْلًَ مِٰنَّ  عًا سُجَّٰ ىهُمْ رُكَّٰ تَّره
ناً۬ۙؗ  سِیمَّْاهُمْ فِِْ وُجُوْهِهِمْ  ِ وَّرِضْوَّا الٰلّه

ثَّلهُُمْ  لكَِّ مَّ جُوْدِ۬ۙ   ذه ثَّرِ السُٰ َّ فِِ   مِٰنْ ا
رْعٍ  زَّ ثَّلهُُمْ فِِ الَِْنْجِیلِْ۬ۙ  ۫  كَّ مَّ ىةِ۬ۙ     وَّ التَّٰوْره

هٗ فَّاسْتَّغْلَّظَّ فَّا رَّ طْاَّهٗ فَّاهزَّ َّخْرَّجَّ شَّ ی ا سْتَّوه
اعَّ لیَِّغِیظَّْ بهِِمُ  رَّٰ عَّلٰه سُوْقِهٖ یُعْجِبُ الزُٰ
مِلوُا  نُوْا وَّعَّ ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ الكُْفَّٰارَّ۬ۙ   وَّعَّدَّ الٰلّه

 ْ تِ مِنْٰهُ لحِه َّجْرًا   الصٰه ا ةً وَّٰ غْفِرَّ مَّٰ
   ۟ ظِیمًْا  عَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ે ઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરથી 
આગળ ન વધો, અને અલ્લાહથી ડરતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા બધુું િ સાુંભળવાવાળો, જાણવાવાળો છે. 

مُوْا بَّیَّْْ  نُوْا لََّ تُقَّدِٰ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 َّ َّ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه تَّٰقُوا الٰلّه سُوْلهِٖ وَّا ِ وَّرَّ یِ الٰلّه یَّدَّ

 ۟ مِیْعٌ عَّلیِمٌْ  سَّ

૨. હ ે ઇમાનવાળાઓ! પોતાના અવાિને પયગુંબરના 
અવાિથી ઊંચો ન કરો, અને ન તો તેમની સાથે ઊંચા 
અવાિથી વાત કરો, જેવી રીતે કે અંદર અંદર એકબીજા 
સાથે કરો છો, ક્યાુંક (એવુું ન થાય કે) તમારા કમો બરબાદ 
થઇ જાય અને તમને િબર પણ ન પડે. 

ا  تَّرْفَّعُوْۤ لََّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
وَّلََّ  النَّٰبِِٰ  وْتِ  صَّ فَّوْقَّ  تَّكُمْ  َّصْوَّا ا
بَّعْضِكُمْ  هْرِ  جَّ كَّ لْقَّوْلِ  باِ لَّهٗ  رُوْا  تَّجْهَّ
َّنتْمُْ لََّ  َّعْمَّالكُُمْ وَّا َّنْ تَّحْبَّطَّ ا لبَِّعْضٍ ا

 ۟  تَّشْعُرُوْنَّ

૩. તન:ર્ુંક જે લોકો પયગુંબર સાહબેની સામે પોતાના 
અવાિને નીચો રાિે છે, આ િ તે લોકો છે, જેમના હૃદયોને 
અલ્લાહએ સુંયમતા માિે પારિી લીધા છે, તેમના માિે માફી 
છે અને ભવય બદલો છે. 

تَّهُمْ عِنْدَّ  َّصْوَّا وْنَّ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّغُضُٰ
 ُ نَّ الٰلّه هىٓ كَِّ الَّٰذِیْنَّ امْتَّحَّ ل ِ اوُ سُوْلِ الٰلّه رَّ
َّجْرٌ  ةٌ وَّٰا غْفِرَّ قُلوُْبَّهُمْ للِتَّٰقْوهی۬ۙ   لَّهُمْ مَّٰ

 ۟ ظِیمٌْ  عَّ

અલ ્હ જ રાત 
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૪. (હ ેનબી) જે લોકો તમને કમરાની બહારથી પોકારે છે, 
તેઓ માુંથી વધારે પડતા લોકો મિૂગ છે. 

آءِ  وَّٰرَّ مِنْ  ینَُّادُوْنَّكَّ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
 ۟ كْثَّرُهُمْ لََّ یَّعْقِلوُْنَّ َّ تِ ا  الْحُجُره

૫. અને િો આ લોકો તમારા બહાર આવવા સધુી ધીરિ 
રાિતા તો તેમના માિે આ સારુું થાત, અને અલ્લાહ ખબુ િ 
માફ કરનાર અને દયાળુ છે. 

 ْ وْا حَّتِٰه تَّخْرُجَّ الَِّیْْهِ ُ بََّ نَّٰهُمْ صَّ َّ لَّوْ ا وَّ
ُ غَّفُوْرٌ  ا لَّٰهُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه یًْْ لَّكَّانَّ خَّ

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૬. હ ેઇમાનવાળાઓ! િો તમને કોઇ પાપી િબર આપે તો 
તમે તેને સારી રીતે તપાસ કરી લો, એવુું ન થાય કે 
અજાણમાું કોઇ કોમને નકુસાન પહોંચાડી દો, પછી તમને 
પોતાના કયાગ પર પસ્તાવો થાય. 

كُمْ فَّا ا انِْ جَّآءَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ  سِقٌ یهاَّۤیُٰهَّ
َّنْ تُصِیْبوُْا قَّوْمًا ا ا الَّةٍ   بنَِّبَّاٍ فَّتَّبَّیَّٰنُوْۤ هَّ بجَِّ

 ۟ ا فَّعَّلتْمُْ نهدِمِیَّْْ  فَّتُصْبِحُوْا عَّلٰه مَّ

૭. અને જાણી લો કે તમારી વચ્ચે અલ્લાહના પયગુંબર 
હાિર છે, િો તે દરેક કામમાું તમારી વાત માની લેરે્ તો 
તમે મસુીબતમાું પડી િર્ો, પરુંત ુ અલ્લાહ તઆલાએ 
ઇમાનને તમારા માિે તપ્રય બનાવી દીધ ુછે અને તેને તમારા 
હૃદયોમાું ર્ણગારી રાખ્ર્ુું છે, અને કુફ્ર તથા ગનુાહ અને 
અવજ્ઞાને તમારા માિે નાપસુંદ બનાવી દીધી છે, આ િ લોકો 
સત્યમાગગ પર છે. 

ِ۬ۙ   لَّوْ  سُوْلَّ الٰلّه َّنَّٰ فِیكُْمْ رَّ ا ا وَّاعْلَّمُوْۤ
ثِیٍْْ مِٰنَّ الََّْمْرِ لَّعَّنِتمُْٰ  یُطِیْعُكُمْ فِِْ كَّ

یمَّْانَّ  بَّٰبَّ الَِّیْكُمُ الَِْ َّ حَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل وَّ
هَّ الَِّیْكُمُ الْكُفْرَّ  رَّٰ یَّٰنَّهٗ فِِْ قُلوُْبكُِمْ وَّكَّ وَّزَّ

 ٓ ه ل ى كَِّ هُمُ وَّالْفُسُوْقَّ وَّالْعِصْیَّانَّ۬ۙ   اوُ
   ۟ شِدُوْنَّ  الرٰه

૮. (અને આ) અલ્લાહની કૃપા અને તેનો અહસેાન છે, અને 
અલ્લાહ જાણવાવાળો, કહકમતવાળો છે. 

ُ عَّلیِمٌْ  ِ وَّنعِْمَّةً۬ۙ   وَّالٰلّه فَّضْلًَ مِٰنَّ الٰلّه
 ۟ كِیمٌْ  حَّ

૯. અને િો મસુલમાનોના બે જૂથ અંદર અંદર ઝઘડી પડે 
તો તેઓમાું તમલાપ કરાવી દો, પછી િો તે બને્ન માુંથી એક 
બીજા (જૂથ) પર અત્યાચાર કરે તો તમે સૌ તે જૂથ સાથે, જે 
અત્યાચાર કરે છે, તેની સાથે લડાઇ કરો, ત્યાું સધૂી કે તે 
અલ્લાહના આદેર્ તરફ પાછા ફરે, િો પાછા ફરે તો પછી 
ન્યાય સાથે તમલાપ કરાવી દો, અને ન્યાય કરો, તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા ન્યાય કરવાવાળાઓને પસુંદ કરે છે. 

ِ مِنَّ المُْؤْمِنِیَّْْ اقتَّْتَّلوُْا  آى فَِّتٰه وَّانِْ طَّ
ىهُمَّا   فَّاَّصْلحُِوْا بَّیْنَّهُمَّا۬ۙ   فَّانِْ  بَّغَّتْ احِْده

ی فَّقَّاتلِوُا الَّٰتِِْ تَّبغِْْ حَّتِٰه  عَّلَّٰ الَْخُْره
تْ  ِ۬ۙ   فَّانِْ فَّآءَّ َّمْرِ الٰلّه ۤ ا ءَّ الِٰه تَّفِْٰٓ

َّقسِْطُوْا۬ۙ   انَِّٰ  لْعَّدْلِ وَّا فَّاَّصْلحُِوْا بَّیْنَّهُمَّا باِ
 ۟ َّ یُحِبُٰ المُْقْسِطِیَّْْ  الٰلّه

૧૦. મોતમન તો સૌ એકબીજાના ભાઈ છે, એિલા માિે 
પોતાના બે ભાઇઓમાું તમલાપ કરાવી દો અને અલ્લાહથી 
ડરતા રહો, જેથી તમારા પર દયા કરવામાું આવે. 

بَّیَّْْ  فَّاَّصْلحُِوْا  ةٌ  اخِْوَّ المُْؤْمِنُوْنَّ  نَّٰمَّا  ِ ا
لَّعَّلَّٰكُمْ   َّ الٰلّه تَّٰقُوا  وَّا یْكُمْ  وَّ اَّخَّ

   ۟ مُوْنَّ  تُرْحَّ
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૧૧. હ ેઇમાનવાળાઓ! કોઇ જૂથ બીજા જૂથ સાથે ઠઠ્ઠા-મસ્કરી 
ન કરે, ર્કય છે કે તે ઠઠ્ઠા-મસ્કરી કરનાર કરતા ઉત્તમ હોય 
અને ન સ્ત્રીઓ બીજી સ્ત્રીઓની મજાક ઉડાવે, ર્કય છે તે 
તેણીઓ કરતા ઉત્તમ હોય અને એકબીજાને મેણા-િોણા ન 
મારો અને ન કોઇને િરાબ ઉપનામો વડે પોકારો, ઇમાન 
લાવયા પછી પાપનુું નામ િોટુું છે અને જે લોકો આ વાતને 
છોડી ન દે, તો તેઓ િ જાખલમ છે. 

رْ قَّوْمٌ مِٰنْ  نُوْا لََّ یَّسْخَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ْ وَّلََّ  ا مِٰنْٰهُ یًْْ َّنْ یَّٰكُوْنوُْا خَّ ۤ ا قَّوْمٍ عَّسَه
ا  یًْْ َّنْ یَّٰكُنَّٰ خَّ ۤ ا آءٍ عَّسَه آءٌ مِٰنْ نسَِّٰ نسَِّ

كُمْ وَّلََّ  َّنْفُسَّ ا ا مِٰنْهُنَّٰ۬ۙ   وَّلََّ تَّلمِْزُوْۤ
الَِسْمُ   تَّنَّابَّزُوْا باِلََّْلْقَّابِ۬ۙ   بئِْسَّ 

نْ لَّٰمْ یَّتبُْ  مَّ یمَّْانِ۬ۙ   وَّ الْفُسُوْقُ بَّعْدَّ الَِْ
 ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل  فَّاوُ

૧૨. હ ે ઇમાનવાળાઓ! વધારે પડતા અનમુાનથી બચો, 
જાણી લો કે કેિલાક અનમુાનો ગનુાહ છે અને જાસસૂી ન કરો 
અને ન તો તમારા માુંથી કોઇ કોઇની તનિંદા કરે, શુું તમારા 
માુંથી કોઇ પણ પોતાના મતૃ ભાઇનુું માસ િાવાનુું પસુંદ 
કરરે્? તમે તેને નાપસુંદ કરર્ો અને અલ્લાહથી ડરતા 
રહો,તન:ર્ુંક અલ્લાહ તૌબા કબલૂકરનાર, દયાળુ છે. 

ا مِٰنَّ  ثِیًْْ نُوا اجْتَّنِبوُْا كَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ثمٌْ وَّٰلََّ  ِ نِٰ ا نِٰ۬ۙؗ  انَِّٰ بَّعْضَّ الظَّٰ الظَّٰ

سُوْا وَّلََّ یَّغْتَّبْ بَّٰعْضُكُمْ بَّعْضًا۬ۙ     سَّٰ تَّجَّ
َّخِیْهِ  َّنْ یَّٰاكُْلَّ لَّحْمَّ ا دُكُمْ ا َّیُحِبُٰ اَّحَّ ا

   َّۙ۬ تَّٰقُوا الٰلّه یتْاً فَّكَّرِهْتمُُوْهُ۬ۙ   وَّا َّ مَّ  انَِّٰ الٰلّه
 ۟ حِیمٌْ  تَّوَّٰابٌ رَّٰ

૧૩. હ ેલોકો! અમે તમને સૌને એક (િ) પરુૂર્ તથા સ્ત્રી વડે 
પેદા કયાગ છે અને તમારા કુુંિુંબ અને િાનદાન એિલા માિે 
બનાવયા કે તમે અંદરો-અંદર એકબીજાને ઓળિો, 
અલ્લાહની પાસે તમારા માુંથી ઇિિતવાળો તે છે, જે સૌથી 
વધારે પરહજે્ગાર હોય, તન:ર્ુંક અલ્લાહ જાણવાવાળો, િબર 
રાિનાર છે. 

رٍ  كَّ لَّقْنهكُمْ مِٰنْ ذَّ نَّٰا خَّ ِ ا النَّٰاسُ ا یهاَّۤیُٰهَّ
وَّجَّعَّلنْهكُمْ شُعُوْباً وَّٰقَّبَّآى لَِّ   وَّٰاُ 

 ِ كُمْ عِنْدَّ الٰلّه مَّ كْرَّ َّ فوُْا۬ۙ   انَِّٰ ا لتَِّعَّارَّ
 ۟ بِیٌْْ َّ عَّلیِمٌْ خَّ تْقهىكُمْ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّ  ا

૧૪. ગામવાસીઓ કહ ેછે કે અમે ઇમાન લાવયા, તમે કહી દો 
કે (િરેિર) તમે ઇમાન નથી લાવયા, પરુંત ુતમે એવુું કહો કે 
અમે મકુ્સ્લમ બની ગયા છે, િો કે હજૂ સધુી તમારા હૃદયોમાું 
ઇમાન પ્રવેશ્ર્ ુ િ નથી, તમે િો અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરન ુઅનસુરણ કરવા લાગર્ો તો અલ્લાહ તમારા 
કમો માુંથી કુંઇ પણ ઓછું નહીં કરે, તન:ર્ુંક અલ્લાહ માફ 
કરનાર, દયાળુ છે. 

نَّٰا۬ۙ   قلُْ لَّٰمْ  ابُ اهمَّ تُؤْمِنُوْا قَّالَّتِ الََّْعْرَّ
لَّمَّٰا یَّدْخُلِ  َّسْلَّمنَّْا وَّ ا ا هكِنْ قوُْلوُْۤ ل وَّ

 َّ الَِْیمَّْانُ فِِْ قُلوُْبكُِمْ۬ۙ   وَّانِْ تُطِیْعُوا الٰلّه
یْـ اً۬ۙ     َّعْمَّالكُِمْ شَّ سُوْلَّهٗ لََّ یَّلتِْكُمْ مِٰنْ ا وَّرَّ

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  انَِّٰ الٰلّه
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૧૫. (સાચા) ઇમાનવાળા તો તે છે, જે અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબર પર ઇમાન લાવે, પછી ર્ુંકા ન કરે અને પોતાના 
ધન વડે અને પોતાના પ્રાણ વડે અલ્લાહના માગગમાું જિહાદ 
કરે છે, આ િ લોકો સાચા (મસુલમાન) છે. 

 ِ نُوْا باِلٰلّه نَّٰمَّا المُْؤْمِنُوْنَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ ِ ا
دُوْا  هَّ سُوْلهِٖ ثمَُّٰ لَّمْ یَّرْتَّابُوْا وَّجه وَّرَّ

    ِۙ۬ بِیلِْ الٰلّه َّنْفُسِهِمْ فِِْ سَّ باَِّمْوَّالهِِمْ وَّا
 ۟ دِقُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الصٰه ل  اوُ

૧૬. (હ ેપયગુંબર આ ગામડીયાઓને) કહી દો! કે શુું તમે 
અલ્લાહ તઆલાને પોતાની ધાતમિકતાથી સચેત કરો છો, િો 
કે અલ્લાહ દરેક વસ્તનેુ, જે આકાર્ો અને ધરતી પર છે, ખબુ 
િ સારી રીતે જાણે છે. અને અલ્લાહ દરેક વસ્તનુી જાણ 
રાિનાર છે. 

 ُ َّ بدِِیْنِكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه تُعَّلمُِٰوْنَّ الٰلّه َّ قلُْ ا
ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ یَّعْلَّمُ مَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ ُ بكُِلِٰ شََّ  وَّالٰلّه

૧૭. તે લોકો તમારા પર ઉપકાર કરે છે કે તેઓ ઇસ્લામ 
લઈ આવયા, તમે તેમને કહી દો કે તમે ઇસ્લામ લાવવા પર 
મારા પર ઉપકાર ન કરો, પરુંત ુિરેિર અલ્લાહનો તમારા 
પર ઉપકાર છે કે તેણે તમને ઇમાનનો માગગ બતાવયો, િો 
તમે (િરેિર પોતાની વાતમાું) સાચા હોય. 

َّسْلَّمُوْا۬ۙ   قلُْ لََّٰ تَّمُنوُْٰا  َّنْ ا یَّمُنُٰوْنَّ عَّلَّیْكَّ ا
ُ یَّمُنُٰ عَّلَّیكُْمْ  كُمْ۬ۙ   بَّلِ الٰلّه مَّ َّٰ اسِْلََّ عَّلَّٰ

ىكُمْ للَِِْیْمَّانِ انِْ كُنتْمُْ  َّنْ هَّده ا
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૧૮. અલ્લાહ આકાર્ો અને ધરતીની છૂપી વાતોને સારી રીતે 
જાણે છે, અને જે કુંઇ પણ તમે કરી રહ્યા છો, તેને અલ્લાહ 
િોઇ રહ્યો છે 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     مهوه َّ یَّعْلَّمُ غَّیْبَّ السَّٰ انَِّٰ الٰلّه
ُ بَّصِیٌْْ  ۟     وَّالٰلّه  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કૉફ1 કસમ છે, તે કુરઆનની, જે ભવય ર્ાનવાળુું છે.    ۟  قٓ۬ۙ۫  وَّالْقُرْاهنِ المَّْجِیْدِ

૨. પરુંત ુ તેઓ એ વાત પર આશ્ચયગ કરે છે કે તેઓ પાસે 
તેમના માુંથી િ એક ડરાવનાર આવયો. તો કાકફરોએ કહ્ ુકે 
આ તો અદભતુ વાત છે. 

هُمْ   اَّنْ جَّآءَّ ا  جِبوُْۤ عَّ ْ بَّلْ  مِٰنْٰهُ نذِْرٌ  مُٰ
   ۟ جِیبٌْ ءٌ عَّ ْ ا شََّ ذَّ  فَّقَّالَّ الكْهفِرُوْنَّ هه

૩. શુું જ્યારે અમે મતૃ્ર્ ુપામ્યા પછી માિી થઇ િઇશુું? (તો 
ફરીવાર ઉઠાવવામાું આવીશુું?) પછી વાત તો સમિની 
બહાર છે. 

جْعٌ  لكَِّ رَّ ابًا۬ۙ   ذه اذَِّا مِتنَّْا وَّكُنَّٰا تُرَّ  ءَّ
 ۟  بَّعِیْدٌ

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 

કૉફ 
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૪. અમે જાણીએ છીએ કે ધરતી (તેમના મતૃ ર્રીર) માુંથી 
કઇ કઈ વસ્ત ુઘિાડે છે અને અમારી પાસે એક કકતાબ છે, 
જેમાું દરેક વસ્ત ુસરુખિત છે. 

    ْۙ۬ ا تَّنْقُصُ الََّْرْضُ مِنْٰهُ قَّدْ عَّلمِنَّْا مَّ
 ۟ فِیْظٌ نَّا كِتهبٌ حَّ  وَّعِنْدَّ

૫. પરુંત ુ જ્યારે તેમની પાસે સાચી વાત આવી ગઈ ઓ 
તેઓએ તેને જુઠલાવી દીધુું, બસ! તેઓ એક મ ૂુંઝવણમાું પડી 
ગયા છે. 

هُمْ فَّهُمْ فِِْۤ  قِٰ لَّمَّٰا جَّآءَّ لْحَّ بوُْا باِ ذَّٰ بَّلْ كَّ
 ۟ رِیْجٍ َّمْرٍ مَّٰ  ا

૬. શુું તેઓએ પોતાની ઉપર આકાર્ તરફ નથી િોતા? કે 
અમે તેને કેવી રીતે બનાવર્ુું છે, અને ર્ણગાર્ુું છે, તેમાું કોઇ 
કાણુું નથી. 

یْفَّ  مَّآءِ فَّوْقَّهُمْ كَّ ا الَِّٰ السَّٰ َّفَّلَّمْ یَّنْظُرُوْۤ ا
 ۟ ا مِنْ فُرُوْجٍ ا لَّهَّ مَّ ا وَّ یَّٰنٰههَّ ا وَّزَّ  بَّنَّینْههَّ

૭. અને ધરતીને અમે પાથરી દીધી અને તેમાું અમે પહાડો 
નાિી દીધા અને તેમાું અમે અલગ અલગ પ્રકારની સુુંદર 
વનસ્પતતઓ ઉગાડી. 

وَّاسَِّٰ  ا رَّ َّلْقَّینَّْا فیِْهَّ ا وَّا دْنههَّ دَّ وَّالََّْرْضَّ مَّ
وْجٍ  ا مِنْ كُلِٰ زَّ ْۢبَّتنَّْا فیِْهَّ نْ َّ ۟    وَّا  بَّهِیْجٍ

૮. (તે વસ્તઓુમાું) દરેક ઝૂક્નાર બુંદાઓ તર્િામણ અને 
(નસીહત પ્રાપ્ત કરવાનો સામાન) છે .  ۟ نِیبٍْ بْدٍ مُٰ ی لكُِلِٰ عَّ كْره ةً وَّٰذِ  تَّبْصِرَّ

૯. અને અમે આકાર્ માુંથી બરકતવાળુું પાણી વરસાવર્ુું અને 
તેનાથી બગીચાઓ અને અનાિના દાણા ઉગાડયાું, જેમને 
કાપવામાું આવે છે. 

ْۢبَّتنَّْا  نْ كًا فَّاَّ َّ بَه آءً مُٰ مَّآءِ مَّ لنَّْا مِنَّ السَّٰ وَّنَّزَّٰ
   ۟ صِیْدِ بَّٰ الْحَّ نٰهتٍ وَّٰحَّ  بهِٖ جَّ

૧૦. અને િજૂરોના ઊંચા ઊંચા વિૃો જેમના ગચુ્છા એક પર 
એક છે.   َّوَّالنَّٰخْل   ۟ لعٌْ نَّٰضِیْدٌ ا طَّ  بهسِقهتٍ لَّٰهَّ

૧૧. આ બુંદાઓની રોજી છે અને અમે પાણી વડે મતૃ 
િમીનને જીતવત કરીએ છીએ, (તમારુું િમીન માુંથી 
બીજીવાર) નીકળવુું પણ આવી િ રીતે થરે્. 

یتْاً۬ۙ     ةً مَّٰ َّحْیَّینَّْا بهِٖ بَّلدَّْ ا رِٰزْقاً للِٰعِْبَّادِ۬ۙ   وَّ
 ۟ لكَِّ الْخُرُوْجُ ذه  كَّ

૧૨. આ પહલેા નહૂની કોમે,કૂુંવાવાળાઓ અને ર્મદૂીયોએ 
જુઠલાવયા . 

بُ  وَّٰاَّصْحه نُوْحٍ  قَّوْمُ  قَّبْلَّهُمْ  بَّتْ  ذَّٰ كَّ
   ۟ سِٰ وَّثَّمُوْدُ  الرَّٰ

૧૩. આદ,કફરઔને અને લતૂના લોકોએ પણ (જુઠલાવયા).    ۟ وْنُ وَّاخِْوَّانُ لُوْطٍ  وَّعَّادٌ وَّٰفِرْعَّ

૧૪. અને અયકહવાળાઓએ અને તબુ્બઅ ની કોમવાળાએ 
પણ, સૌએ પયગુંબરોને જૂઠલાવયા, બસ! મારા અઝાબનુું 
વચન તેઓ પર સાચ ુથઇ ગર્ુું 

بُ الََّْ  بَّ وَّٰاَّصْحه ذَّٰ یكَّْةِ وَّقَّوْمُ تُبَّٰعٍ۬ۙ   كُلٌٰ كَّ
 ۟ قَّٰ وَّعِیْدِ سُلَّ فَّحَّ  الرُٰ
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૧૫. શુું અમે પ્રથમ વિત પેદા કરી થાકી ગયા? (પરુંત ુ
સાચી વાત તો એ છે કે) આ લોકો નવા સર્જન તવરે્ ર્ુંકામાું 
પડેલા છે. 

لقِْ الََّْوَّٰلِ۬ۙ   بَّلْ هُمْ فِِْ  لْخَّ َّفَّعَّیِینَّْا باِ ا
   ۟ دِیْدٍ لقٍْ جَّ  لَّبسٍْ مِٰنْ خَّ

૧૬. અમે માનવીનુું સર્જન કર્ુગ છે અને તેઓના હૃદયોમાું જે 
તવચારો ઉત્પન્ન થાય છે તેને પણ અમે જાણીએ છીએ અને 
અમે તેની ધોરી નસથી પણ વધ ુનજીક છે. 

ا  انَّ وَّنَّعْلَّمُ مَّ لَّقْنَّا الَِْنْسَّ لَّقَّدْ خَّ وَّ
بُ الَِّیْهِ  َّقرَّْ توَُّسْوسُِ بهِٖ نَّفْسُه۬ۙٗ    وَّنَّحْنُ ا

 ۟  مِنْ حَّبلِْ الوَّْرِیْدِ

૧૭. જ્યારે કે બે (ફકરશ્તાઓ) દરેક વસ્તનેુ નોંધ કરનાર 
િમણી અને ડાબી બાજુ બેસી બધુું િ લિી રહ્યા છે. 

نِ  نِ الْیَّمِیِْْ وَّعَّ ِ عَّ اذِْ یَّتَّلَّقَّّٰ المُْتَّلَّقِٰیْه
 ۟ مَّالِ قَّعِیْدٌ  الشِٰ

૧૮. (માનવી) મોં વડે કોઇ ર્બ્દ બોલી ર્કતો નથી પરુંત ુ
તેની ઉપર એક દેિરેિ રાિનારા તૈયાર છે. 

قیِبٌْ  رَّ یْهِ  لَّدَّ الََِّٰ  قَّوْلٍ  مِنْ  یَّلفِْظُ  ا  مَّ
 ۟  عَّتِیْدٌ

૧૯. અને મતૃની બેહોર્ી સાચે િ આવીને રહરેે્, (હ ેમાનવી!) 
આ તે વસ્ત ુછે, જેનાથી ત ુું કતરાતો હતો. 

ا  لكَِّ مَّ قِٰ۬ۙ   ذه لْحَّ ةُ المَّْوْتِ باِ كْرَّ تْ سَّ وَّجَّآءَّ
 ۟  كُنْتَّ مِنْهُ تَّحِیْدُ

૨૦. અને (પછી જ્યારે) સરૂમાું ફૂુંક મારવામાું આવરે્, (તો 
તેને કહવેામાું આવરે્ કે) આ િ અઝાબના વચનનો કદવસ 
છે. 

لكَِّ یَّوْمُ  وْرِ۬ۙ   ذه وَّنُفِخَّ فِِ الصُٰ
 ۟  الوَّْعِیْدِ

૨૧. અને દરેક વયક્ક્ત તે કદવસે એવી રીતે આવરે્ કે તેની 
સાથે એક હાુંકનાર અને એક ર્ાિી આપનાર (ફકરશ્તો) હરે્. 

آى قٌِ  سَّ ا  عَّهَّ مَّٰ نَّفْسٍ  كُلُٰ  تْ  وَّجَّآءَّ
 ۟ هِیْدٌ  وَّٰشَّ

૨૨. તન:ર્ુંક તમે તે કદવસથી ગાફેલ હતા, પરુંત ુઆજે અમે 
તમારી આંિો પરથી પરદો હિાવી દીધો, બસ! આજે તારી 
નઝર ખબુ િ તેઝ થઇ ગઈ. 

فْنَّا  ا فَّكَّشَّ لَّقَّدْ كُنْتَّ فِِْ غَّفْلَّةٍ مِٰنْ ههذَّ
الْیَّوْمَّ  رُكَّ  فَّبَّصَّ كَّ  آءَّ غِطَّ نْكَّ  عَّ

 ۟ دِیْدٌ  حَّ

૨૩. તેનો સાથી (ફકરશ્તો) કહરેે્, આ રહ્ુું તેનુું કમગનોધ, મારી 
પાસે હાિર છે.   ٗوَّقَّالَّ قَّرِینُْه   ۟ یَّٰ عَّتِیْدٌ ا لَّدَّ ا مَّ  ههذَّ

૨૪. (હાુંકનાર અને સાિી આપનાર બને્ન ફકરશ્તાઓને આદેર્ 
આપવામાું આવરે્) કે દરેક ગમુરાહ અને તવદ્રોહી લોકોને 
િહન્નમમાું ધકેલી દો. 

   ۟ نِیْدٍ فَّٰارٍ عَّ نَّٰمَّ كُلَّٰ كَّ هَّ َّلْقِیَّا فِِْ جَّ  ا

૨૫. જે સદકાયોથી રોકનાર, હદ વિાવી િનાર અને ર્ુંકા 
કરનાર હતા.    ۟ رِیبِْ یِْْ مُعْتَّدٍ مُٰ نَّٰاعٍ للِٰخَّْ  مَّٰ
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૨૬. જેણે અલ્લાહ સાથે બીજાને ઇલાહ બનાવી રાખ્યા હતા, 
બસ! તેને સિત અઝાબમાું ધકેલી દો. 

رَّ فَّاَّلْقِیههُ ١ ههًا اهخَّ ِ الِ عَّ الٰلّه عَّلَّ مَّ لَّٰذِیْ جَّ
 ۟ دِیْدِ ابِ الشَّٰ  فِِ الْعَّذَّ

૨૭. તેની સાથેનો (રૈ્તાન) કહરેે્ હ ેઅમારા પાલનહાર મેં 
તેને તવદ્રોહી નહતો બનાવયો, પરુંત ુ આ પોતે િ દૂરની 
ગમુરાહીમાું હતો. 

هكِنْ  ل وَّ َّطْغَّیْتُهٗ  ا اۤ  مَّ بَّٰنَّا  رَّ قَّرِینُْهٗ  قَّالَّ 
لهلٍ  ۟   كَّانَّ فِِْ ضَّ  بَّعِیْدٍ

૨૮. (અલ્લાહ) કહરેે્ બસ! મારી સામે ઝઘડવાની વાત ન 
કરો, હુું તો પહલેાથી િ તમારી તરફ ચેતવણી (અઝાબનુું 
વચન) મોકલી ચકુયો હતો. 

مْتُ  قَّدَّٰ وَّقَّدْ  یَّٰ  لَّدَّ تَّخْتَّصِمُوْا  لََّ  قَّالَّ 
 ۟ لوَّْعِیْدِ  الَِّیكُْمْ باِ

૨૯. મારી પાસે વાત બદલાતી નથી અને હુું મારા બુંદાઓ 
પર જુલમ કરવાવાળો નથી. 

َّنَّا  اۤ ا مَّ یَّٰ وَّ لُ الْقَّوْلُ لَّدَّ ا یُبَّدَّٰ مٍ مَّ لََّٰ بظَِّ
   ۟  للِٰعَّْبیِْدِ

૩૦. તે કદવસે અમે િહન્નમને પછૂીશુું, શુું ત ુું ભરાઇ ગઇ? તે 
િવાબ આપરે્, શુું હજુ વધારે છે? 

تِْ  امْتَّلََّ هَّلِ  نَّٰمَّ  هَّ لجَِّ نَّقُوْلُ  یَّوْمَّ 
 ۟ زِیْدٍ  وَّتَّقُوْلُ هَّلْ مِنْ مَّٰ

૩૧. અને િન્નત સુંયમરાિનાર માિે નજીક કરવામાું આવરે્, 
થોડીક પણ દૂર નહી હોય. 

غَّیَّْْ  للِمُْتَّٰقِیَّْْ  نَّٰةُ  الْجَّ وَّاُزْلفَِّتِ 
 ۟  بَّعِیْدٍ

૩૨. આ તે છે, જેનુું વચન તમને આપવામાું આવત ુહત ુું, 
દરેક તે વયક્ક્ત માિે જે ઝૂક્નાર અને તનયુંત્રણ રાિનાર હરે્,    ۟ فِیظٍْ َّوَّٰابٍ حَّ ا تُوْعَّدُوْنَّ لكُِلِٰ ا ا مَّ  ههذَّ

૩૩. જે રહમાનથી તવણદેિે ડરે છે, અને તૌબા કરનારૂ હૃદય 
લાવયો હરે્. 

وَّجَّآءَّ  لْغَّیْبِ  باِ حْمهنَّ  الرَّٰ شََِّ  خَّ نْ  مَّ
   ۟ نِیبِْ  بقَِّلبٍْ مُٰ

૩૪. તમે આ િન્નતમાું સલામતી સાથે પ્રવેર્ પામો, તે કદવસ 
હુંમેર્ા માિેનો કદવસ હરે્. ١ ۟ لكَِّ یَّوْمُ الْخُلوُْدِ لهمٍ۬ۙ   ذه  دْخُلوُْهَّا بسَِّ

૩૫. આ (લોકો) ત્યાું જે વસ્તનુી ઈચ્છા કરરે્, તેમને મળી 
િરે્, અને અમારી પાસે તેના કરતા વધારે વસ્ત ુહાિર છે. 

ینَّْا  لَّدَّ وَّ ا  فِیْهَّ آءُوْنَّ  یَّشَّ ا  مَّٰ لَّهُمْ 
 ۟ زِیْدٌ  مَّ

૩૬. અને આ પહલેા પણ અમે ઘણી કોમોને નટિ કરી ચકુયા 
છે, જે તેમના કરતા વધ ુર્ક્ક્તર્ાળી હતી, (જ્યારે અઝાબ 
આવયો) તે લોકોએ ર્હરેનો ખણૂો ખણૂો ર્ોધી કાઢયો કે તેમને 
ર્રણ માિે કોઈ િગ્યા મળી જાય. 

َّهْلَّكْنَّا قَّبْلَّهُمْ مِٰنْ قَّرْنٍ هُمْ  مْ ا وَّكَّ
دِ۬ۙ     ْ بَّطْشًا فَّنَّقَّٰبوُْا فِِ الْبِلََّ دُٰ مِنْٰهُ اَّشَّ

 ۟ حِیْصٍ  هَّلْ مِنْ مَّٰ
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૩૭. આમાું હૃદયવાળા માિે તર્િામણ છે, અને તેના માિે જે 
ધ્યાનધરીને સાુંભળે અને તે હાિર હોય. 

ی لمَِّنْ كَّانَّ لَّهٗ قَّلبٌْ  لكَِّ لَّذِكْره انَِّٰ فِِْ ذه
 ۟ هِیْدٌ مْعَّ وَّهُوَّ شَّ َّلْقَّّ السَّٰ َّوْ ا  ا

૩૮. તન:ર્ુંક અમે આકાર્ અને ધરતી અને જે કુંઇ તેઓની 
વચ્ચે છે, દરેક વસ્તઓુને છ કદવસમાું પેદા કરી, અને અમે 
સહિે પણ થાકયા નથી. 

ا  مَّ تِ وَّالََّْرْضَّ وَّ مهوه لَّقْنَّا السَّٰ لَّقَّدْ خَّ وَّ
نَّا مِنْ  سَّٰ ا مَّ مَّ َّیَّٰامٍ۬ۙ  ۗ وَّٰ بَّینَّْهُمَّا فِِْ سِتَّٰةِ ا

 ۟  لغُُٰوْبٍ

૩૯. બસ! (હ ેનબી) આ લોકો જે કુંઇ પણ કહ ેછે, તમે તેના 
પર ધીરિ રાિો અને પોતાના પાલનહારનાનામની પ્રર્ુંસા 
તસ્બીહ સાથે સયુોદય અને સયુાગસ્ત પહલેા કરો. 

مْدِ  بِٰحْ بحَِّ ا یَّقُوْلُوْنَّ وَّسَّ فَّاصْبَِْ عَّلٰه مَّ
وَّقَّبلَّْ  مْسِ  الشَّٰ طُلوُْعِ  قَّبلَّْ  بكَِّٰ  رَّ

   ۟  الْغُرُوْبِ

૪૦. અને રાતના કોઇ પણ સમયે અને નમાઝ પછી પણ 
તેની તસ્બીહ કરતા રહો. 

َّدْبَّارَّ  وَّا بِٰحْهُ  فَّسَّ الَّٰیلِْ  وَّمِنَّ 
 ۟ جُوْدِ  السُٰ

૪૧. અને ધ્યાનથી સાુંભળો કે જે કદવસ એક પોકારવાવાળો 
નજીકની િગ્યાએથી પોકારરે્. 

كَّانٍ  مَّٰ مِنْ  المُْنَّادِ  ینَُّادِ  یَّوْمَّ  وَّاسْتَّمِعْ 
   ۟  قَّرِیبٍْ

૪૨. (અને) દરેક લોકો તે સિત ચીસને તનશ્ર્ચચતપણે સાુંભળી 
લેરે્, આ (િમીન માુંથી બીજીવાર) નીકળવાનો કદવસ હરે્. 

لكَِّ یَّٰوْمَّ   قِٰ۬ۙ   ذه لْحَّ ةَّ باِ یْحَّ یَّسْمَّعُوْنَّ الصَّٰ
 ۟  یَّوْمُ الْخُرُوْجِ

૪૩. અમે િ જીતવત કરીએ છીએ અને અમે િ મતૃ્ર્ ુપણ 
આપીએ છીએ. અને અમારી પાસે પાછા આવવાનુું છે. 

وَّالَِّینَّْا  وَّنمُِیْتُ  نحُْٖ  نَّحْنُ  نَّٰا  ِ ا
   ۟  المَّْصِیُْْ

૪૪. જે કદવસે ધરતી ફાિી પડરે્ અને તેઓ દોડતા (નીકળી 
પડરે્), આ પ્રમાણે ભેગા કરવા, અમારા માિે ખબુ 
િ સરળ છે 

اعاً۬ۙ     سِرَّ  ْ عَّنْٰهُ الََّْرْضُ  قَّٰقُ  تَّشَّ یَّوْمَّ 
 ۟ شْرٌ عَّلَّینَّْا یَّسِیٌْْ لكَِّ حَّ  ذه

૪૫. જે કુંઇ આ લોકો કહી રહ્યા છે, અમે ખબુ સારી રીતે 
જાણીએ છીએ અને તમે તેઓના પર સમથગ નથી, તો તમે 
તે દરેક વયક્ક્તને નસીહત કરતા રહો, જે મેં આપેલ 
અઝાબના વચનથી ડરે છે. 

َّنْتَّ  ا اۤ  مَّ وَّ یَّقُوْلُوْنَّ  بمَِّا  َّعْلَّمُ  ا نَّحْنُ 
نْ  مَّ لْقُرْاهنِ  باِ رْ  كِٰ فَّذَّ بَّٰارٍ۬ۙ۫   بجَِّ  ْ عَّلَّیْْهِ

   ۟ افُ وَّعِیْدِ  یَّٰخَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તે હવાઓની કસમ! જે માિીને ઉડાવીને તવિેરી નાિે છે.    ۟ رِیهتِ ذَّرْوًا  وَّالذٰه

૨. પછી તેની (કસમ) જે (વાદળોનો) ભાર ઉઠાવી રાિે છે.    ۟ مِلهتِ وقِرًْا  فَّالْحه

૩. પછી તેની (કસમ) જે ધીમે ધીમે ચાલે છે.    ۟ رِیهتِ یُسْرًا  فَّالْجه

૪. પછી તેમની (કસમ) જે વસ્તઓુને તવભાજીત કરે છે.    ۟ َّمْرًا مهتِ ا  فَّالمُْقَّسِٰ

૫. તન:ર્ુંક તમને જે વચનો આપવામાું આવે છે, (બધા) સાચા 
વચનો છે.    ۟ ادقٌِ نَّٰمَّا تُوْعَّدُوْنَّ لَّصَّ ِ  ا

૬. અને તન:ર્ુંક ન્યાયનો (કદવસ) િરૂર આવરે્.    ۟ یْنَّ لَّوَّاقِعٌ  وَّٰانَِّٰ الدِٰ

૭. કસમ છે, તવતવધ માગોવાળા આકાર્ની.    ۟ مَّآءِ ذَّاتِ الْحُبُكِ  وَّالسَّٰ

૮. તમે (આખિરત તવરે્) તવતવધ પ્રકારની વાતો કરો છો.   ٍنَّٰكُمْ لَّفِْٰ قَّوْل ِ ۟   ا خْتَّلفٍِ  مُٰ

૯. (આખિરતની સત્યતાથી) તે િ મોઢુું ફેરવે છે, જેને સત્યથી 
ફેરવી દેવામાું આવયો છે.    ۟ نْ افُِكَّ نْهُ مَّ  یُٰؤْفَّكُ عَّ

૧૦. નટિ થાય, કાલ્પતનક વાતો કરવાવાળા.    ۟ صُوْنَّ رٰه  قتُلَِّ الْخَّ

૧૧. જેઓ એિલા બેદરકાર છે કે બધુું િ ભલુાવી બેઠા છે.    ۟ اهُوْنَّ ةٍ سَّ  الَّٰذِیْنَّ هُمْ فِِْ غَّمْرَّ

૧૨. પછેુ છે કે બદલાનો કદવસ કયારે આવરે્?    ۟ یْنِ َّیَّٰانَّ یَّوْمُ الدِٰ  یَّسْـ َّلوُْنَّ ا

૧૩. જે કદવસે આ લોકોને આગમાું તપવવામાું આવરે્,  ۟  یَّوْمَّ هُمْ عَّلَّٰ النَّٰارِ یُفْتَّنُوْنَّ

૧૪. (અને કહવેામાું અઆવરે્) કે પોતાના ઉપદ્રવનો સ્વાદ 
ચાિો, આ િ તે અઝાબ છે, જેની તમે ઉતાવળ કરતા હતા. 

ا الَّٰذِیْ كُنتْمُْ بهِٖ  ذُوْقوُْا فتِْنَّتَّكُمْ۬ۙ   ههذَّ
 ۟  تَّسْتَّعْجِلوُْنَّ

૧૫. તન:ર્ુંક પરહિેગાર લોકો તે કદવસે િન્નતો અને 
ઝરણાઓમાું હરે્.    ۟ نٰهتٍ وَّٰعُیوُْنٍ  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ جَّ

૧૬. તેમના પાલનહારે જે કુંઇ તેમને આપરે્, તેને લઇ રહ્યા 
હરે્, તે આ કદવસ આવતા પહલેા સદાચારી હતા. 

نَّٰهُمْ كَّانُوْا  ِ بُٰهُمْ۬ۙ   ا تهىُهُْ رَّ اۤ اه اهخِذِیْنَّ مَّ
   ۟ لكَِّ مُحْسِنِیَّْْ  قَّبلَّْ ذه

૧૭. તેઓ રાતે્ર ખબુ િ ઓછું સતૂા હતા.   ا ۟ كَّانُوْا قَّلیِلًَْ مِٰنَّ الَّٰیْلِ مَّ عُوْنَّ  یَّهْجَّ

અઝ્ ઝાહરયાત 
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૧૮. અને સહરી ના સમયે માફી માુંગતા હતા.  ۟ ارِ هُمْ یَّسْتَّغْفِرُوْنَّ باِلََّْسْحَّ  وَّ

૧૯. અને તેમના ધનમાું માુંગવાવાળાઓ માિે અને 
માુંગવાથી બચનારાઓ બને્ન માિે ભાગ હતો. 

آى لِِ  للِٰسَّٰ قٌٰ  حَّ َّمْوَّالهِِمْ  ا وَّفِِْۤ 
 ۟  وَّالمَّْحْرُوْمِ

૨૦. અને મોતમનો માિે તો ધરતી પર ઘણી િ તનર્ાનીઓ 
છે.    ۟ یهتٌ للِٰمُْوْقِنِیَّْْ  وَّفِِ الََّْرْضِ اه

૨૧. અને સ્વયું તમારા અક્સ્તતવમાું પણ, શુું તમે િોતા 
નથી? 

 ۟ َّفَّلََّ تُبْصِرُوْنَّ َّنْفُسِكُمْ۬ۙ   ا  وَّفِِْۤ ا

૨૨. આકાર્માું તમારી રોજી છે, અને તે બધુું પણ, જેનુું વચન 
તમને આપવામાું આવે છે.  ۟ ا توُْعَّدُوْنَّ مَّ مَّآءِ رِزْقُكُمْ وَّ  وَّفِِ السَّٰ

૨૩. આકાર્ અને ધરતીના પાલનહારની કસમ! આ વાત 
એવી િ સાચી છે, જેવી કે તમારુું વાત કરવુું સત્ય છે. 

قٌٰ مِٰثلَّْ  نَّٰهٗ لَّحَّ ِ مَّآءِ وَّالََّْرْضِ ا بِٰ السَّٰ فَّوَّرَّ
   ۟ َّنَّٰكُمْ تَّنْطِقُوْنَّ اۤ ا  مَّ

૨૪. (હ ે નબી!) શુું તમારી પાસે ઇબ્રાહીમના પ્રતતષ્ટઠત 
મહમેાનોની િબર પહોંચી છે? 

هِیمَّْ  ابِْره یْفِ  ضَّ دِیثُْ  حَّ تهىكَّ  َّ ا هَّلْ 
   ۟ مِیَّْْ  المُْكْرَّ

૨૫. જ્યારે તેઓ ઇબ્રાહીમ પાસે આવયા, તો તેમણે સલામ 
કર્ુું, ઇબ્રાહીમે સલામનો િવાબ આપ્યો (અને તવચાર કયો 
કે) આ તો અજાણ્યા લોકો છે. 

لهمًا۬ۙ   قَّالَّ اذِْ   لوُْا عَّلَّیْهِ فَّقَّالُوْا سَّ دَّخَّ
 ۟ نكَّْرُوْنَّ لهمٌ۬ۙ   قَّوْمٌ مُٰ  سَّ

૨૬. પછી ચપુચાપ ઝડપથી પોતાના ઘરવાળાઓ પાસે ગયા 
અને એક હટિપટુિ વાછરડુું (નુું માસ) લાવયા.    ۟ مِیٍْْ آءَّ بعِِجْلٍ سَّ َّهْلهِٖ فَّجَّ ۤ ا اغَّ الِٰه  فَّرَّ

૨૭. અને તેને તેમની સામે મકુર્ુું. અને કહ્ુું તમે િાતા કેમ 
નથી? 

 ؗ ۟ ْ قَّالَّ اَّلََّ تَّاكُْلوُْنَّ بَّهٗۤ الَِّیْْهِ  فَّقَّرَّٰ

૨૮. પછી મનમાું િ તેમનાથી ભયભીત થઇ ગયા, તેમણે 
કહ્ુું “ તમે ભયભીત ન થાવ” અને તેમણે (હઝરત ઇબ્રાહીમ) 
ને એક જ્ઞાનવાન સુંતાનની ખરુ્િબર આપી. 

فْ۬ۙ     ْ خِیْفَّةً۬ۙ   قَّالوُْا لََّ تَّخَّ فَّاَّوْجَّسَّ مِنْٰهُ
 ۟ رُوْهُ بغُِلهمٍ عَّلیِمٍْ بَّشَّٰ  وَّ

૨૯. બસ! તેમની પજત્ન આગળ વધી અને આચચયગમાું 
પોતાના મોઢાું ઉપર હાથ મારતા કહ્ુું કે હુું તો ઘરડી છું અને 
સાથે વાુંઝણી પણ. 

كَّٰتْ  فَّصَّ ةٍ  رَّٰ صَّ فِِْ  تُهٗ  َّ ا امْرَّ فَّاَّقبَّْلَّتِ 
جُوْزٌ   ا وَّقَّالَّتْ عَّ هَّ ۟ وَّجْهَّ قِیمٌْ  عَّ

૩૦. તેમણે કહ્ુું હાું તારા પાલનહારે આવી િ રીતે કહ્ુું છે. 
તન:ર્ુંક તે કહકામ્તવાળો અને જાણવાવાળો છે. 

هُوَّ  نَّٰهٗ  ِ ا بُٰكِ۬ۙ    رَّ قَّالَّ  لكِِ۬ۙ    ذه كَّ قَّالُوْا 
 ۟ كِیمُْ الْعَّلیِمُْ  الْحَّ
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૩૧. (ઇબ્રાહીમે) તે ફકરશ્તાઓને કહ્ુું: હ ેઅલ્લાહના મોકલેલા 
(ફકરશ્તાઓ)! તમારો શુું હતે ુછે? 

ا * َّیُٰهَّ ا طْبكُُمْ  خَّ فَّمَّا  قَّالَّ 
 ۟ لوُْنَّ  المُْرْسَّ

૩૨. તેમણે િવાબ આપ્યો કે અમને એક દુરાચારી કોમ તરફ 
મોકલવામાું આવયા છે. 

قَّوْمٍ  الِٰه  ارُْسِلنَّْاۤ  ِنَّٰاۤ  ا ا  قَّالُوْۤ
   ۟ جْرِمِیَّْْ  مُٰ

૩૩. જેથી અમે તેમના પર માિીની કાુંકરીઓ વરસાવીએ.    ۟ ةً مِٰنْ طِیٍْْ ارَّ ْ حِجَّ  لنُِرْسِلَّ عَّلَّیْْهِ

૩૪. જે તમારા પાલનહાર તરફથી ખચષ્ન્હત છે, તે સીમાઓનુું 
ઉલ્લુંઘન કરનારાઓ માિે.   ۟ بكَِّٰ للِمُْسْرِفیَِّْْ ةً عِنْدَّ رَّ وَّٰمَّ سَّ  مُٰ

૩૫. બસ! જેિલા ઇમાનવાળાઓ ત્યાું હતા, અમે તેમને 
બચાવી લીધા. 

مِنَّ  ا  فِیْهَّ كَّانَّ  نْ  مَّ جْنَّا  فَّاَّخْرَّ
   ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૩૬. અને અમે ત્યાું મસુલ્માનોનુું ફકત એક િ ઘર િોર્ુું. 
بَّیْتٍ   غَّیَّْْ  ا  فِیْهَّ دْنَّا  وَّجَّ مِٰنَّ فَّمَّا 

   ۟  المُْسْلمِِیَّْْ

૩૭. અને અમે ત્યાું તેમના માિે એક તનર્ાની છોડી. જે 
દુ:િદાયી અઝાબથી ડરે છે. 

افوُْنَّ  یَّخَّ َّٰذِیْنَّ  للِٰ اهیَّةً  اۤ  فِیْهَّ كْنَّا  وَّتَّرَّ
   ۟ ابَّ الََّْلیِمَّْ  الْعَّذَّ

૩૮. અને મસૂાના (કકસ્સા) માું (પણ અમારા તરફથી) એક 
તનર્ાની કે અમે તેને કફરઓન તરફ સ્પટિ મઅુજિઝા આપી 
મોકલ્યા. 

وْنَّ  فِرْعَّ الِٰه  لنْههُ  َّرْسَّ ا اذِْ   ۤ مُوْسٰه وَّفِِْ 
 ۟ بِیٍْْ نٍ مُٰ  بسُِلطْه

૩૯. બસ! તેણે પોતાના સામથ્યગ ઉપર મોંઢુ ફેરવર્ુું અને 
કહવેા લાગ્યો આ જાદુગર છે અથવા તો પાગલ છે. 

َّوْ  ا حِرٌ  سه وَّقَّالَّ  برُِكْنِهٖ  لٰٰه  فَّتَّوَّ
 ۟ جْنُوْنٌ  مَّ

૪૦. છેવિે અમે તેને અને તેના લશ્કરને પકડી લીધા અને 
દકરયામાું નાિી દીધા અને તે હતો િ ધતૂ્કારને લાયક. 

الْیَّمِٰ  فِِ  فَّنَّبَّذْنههُمْ  وَّجُنُوْدَّهٗ  ذْنههُ  فَّاَّخَّ
   ۟  وَّهُوَّ مُلیِمٌْ

૪૧. આવી િ રીતે આદનાું કકસ્સામાું (પણ અમારા તરફ થી 
એક તનર્ાની છે) જ્યારે અમે તેઓના પર ઉજ્િડ પવન 
મોકલ્યો. 

یْحَّ  الرِٰ  ُ عَّلَّیْْهِ لنَّْا  َّرْسَّ ا اذِْ  عَّادٍ  وَّفِِْ 
   ۟  الْعَّقِیمَّْ

૪૨. તે જે વસ્ત ુપર પડતી તેને સડી ગયેલા હાડકાની જેમ 
(ચરેૂ ચરૂા) કરી નાિતી હતી. 

الََِّٰ  عَّلَّیْهِ  تَّتْ  َّ ا ءٍ  ْ شََّ مِنْ  رُ  تَّذَّ ا  مَّ
   ۟ مِیمِْ  جَّعَّلَّتْهُ كَّالرَّٰ

૪૩. અને ર્મદૂ (ના કકસ્સા)માું પણ (ચેતવણી) છે, જ્યારે 
તેઓને કહવેામાું આવર્ ુકે તમે થોડાક કદવસો સધુી ફાયદો 
ઉઠાવી લો. 

حَّتِٰه  تَّمَّتَّٰعُوْا  لَّهُمْ  قیِلَّْ  اذِْ  ثَّمُوْدَّ  وَّفِِْ 
 ۟  حِیٍْْ
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૪૪. પરુંત ુ (આ ચેતવણી આપ્યા છતાું) તેઓએ પોતાના 
પાલનહારના આદેર્નો ભુંગ કયો, જેથી તેઓના પર 
વીિળીનો અઝાબ આવી ગયો. 

تْهُمُ  ذَّ فَّاَّخَّ بهِِٰمْ  رَّ َّمْرِ  ا نْ  عَّ فَّعَّتَّوْا 
 ۟ عِقَّةُ وَّهُمْ یَّنْظُرُوْنَّ  الصٰه

૪૫. બસ! ન તો તેઓ ઉભા થઇ ર્ક્યા અને ન તો તેઓ 
પોતાનો બચાવ કરી ર્ક્યા. 

كَّانوُْا  ا  مَّ وَّٰ قِیَّامٍ  مِنْ  اعُوْا  اسْتَّطَّ فَّمَّا 
   ۟  مُنتَّْصِرِیْنَّ

૪૬. અને આ પહલેા નહૂની કોમને પણ (નટિ કયાગ હતા), 
તેઓ પણ ઘણા િ અવજ્ઞાકારી લોકો હતા. 

نَّٰهُمْ كَّانُوْا قَّوْمًا  ِ وَّقَّوْمَّ نوُْحٍ مِٰنْ قَّبلُْ۬ۙ   ا
   ۟  فهسِقِیَّْْ

૪૭. આકાર્ને અમે (પોતાના) હાથો વડે બનાવર્ુું છે અને 
તન:ર્ુંક અમે તવસ્તતૃ કરવાવાળા છે. 

نَّٰا  ِ وَّٰا باَِّیىْدٍ  ا  بَّنَّیْنههَّ مَّآءَّ  وَّالسَّٰ
 ۟  لَّمُوْسِعُوْنَّ

૪૮. અને ધરતીને અમે પાથરણુું બનાવી દીધી, અને અમે 
ખબુ િ સારી રીતે પાથરવાવાળા છે.  ۟ ا فَّنِعْمَّ المْههِدُوْنَّ شْنههَّ  وَّالََّْرْضَّ فَّرَّ

૪૯. અને દરેક વસ્તનેુ અમે િોડકામાું પેદા કરી છે. જેથી તમે 
(તેમનાથી) તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો. 

یِْْ لَّعَّلَّٰكُمْ  وْجَّ لَّقْنَّا زَّ ءٍ خَّ ْ مِنْ كُلِٰ شََّ وَّ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૫૦. બસ! તમે અલ્લાહ તરફ દોડો ભાગો. તન:ર્ુંક હુું તમને 
તેના તરફથી ખલુ્લે ખલુ્લી ચેતવણી આપનારો છું 

ْ لَّكُمْ مِٰنْهُ نَّذِیْرٌ  ِ۬ۙ   انِِّٰ ا الَِّٰ الٰلّه وْۤ فَّفِرُٰ
   ۟ بِیٌْْ  مُٰ

૫૧. અને અલ્લાહ સાથે બીજા કોઇને પણ ઇલાહ ન ઠેરવો. 
તન:ર્ુંક હુું તમને તેની તરફ ખલુ્લી ચેતવણી આપનાર છું. 

 ْ رَّ۬ۙ   انِِّٰ ههًا اهخَّ ِ الِ عَّ الٰلّه وَّلََّ تَّجْعَّلوُْا مَّ
 ۟ بِیٌْْ  لَّكُمْ مِٰنْهُ نَّذِیْرٌ مُٰ

૫૨. આવી િ રીતે આ (મક્કાના કાકફરો) પહલેા જે પયગુંબર 
આવયા, તેઓએ આ િ કહ્ુું કે આ તો જાદુગર છે અથવા તો 
પાગલ છે. 

اۤ اَّتَّٰ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ مِٰنْ  لكَِّ مَّ ذه كَّ
 ۫ ۟ جْنُوْنٌ َّوْ مَّ احِرٌ ا سُوْلٍ الََِّٰ قَّالُوْا سَّ  رَّٰ

૫૩. શુું આ લોકોએ તે વાતની એકબીજાને વતસયત કરી છે? 
(ના) પરુંત ુઆ બધા િ તવદ્રોહી છે.    ۟ اغُوْنَّ وْا بهِٖ۬ۙ   بَّلْ هُمْ قَّوْمٌ طَّ تَّوَّاصَّ َّ  ا

૫૪. તો તમે તેઓથી મોઢુું ફેરવી લો, તમારા પર કોઇ વાુંધો 
નથી.  ؗ ۟ َّنْتَّ بمَِّلوُْمٍ ْ فَّمَّاۤ ا لَّٰ عَّنْٰهُ  فَّتَّوَّ

૫૫. અને તર્િામણ આપતા રહો, તન:ર્ુંક તર્િામણ 
ઇમાનવાળાઓને ફાયદો પહોંચાડે છે. 

ی تَّنْفَّعُ  كْره رْ فَّانَِّٰ الذِٰ كِٰ وَّٰذَّ
 ۟  المُْؤْمِنِیَّْْ

૫૬. મેં જિન્નાત અને માનવીઓને ફકત એિલા માિે િ પેદા 
કયાગ છે કે તેઓ ફકત મારી િ બુંદગી કરે. 

لَّقْتُ الْجِنَّٰ وَّالَِْنْسَّ الََِّٰ  ا خَّ مَّ وَّ
 ۟  لیَِّعْبُدُوْنِ
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૫૭. ન હુું તેમની પાસે રોજી નથી માુંગતો અને ન તો મારી 
ઇચ્છા છે કે તે લોકો મને િવડાવે. 

اۤ ارُِیْدُ اَّنْ  مَّ ْ مِٰنْ رِٰزْقٍ وَّٰ اۤ ارُِیْدُ مِنْٰهُ مَّ
 ۟  یُٰطْعِمُوْنِ

૫૮. અલ્લાહ તઆલા તો પોતે િ દરેકને રોજી પહોંચાડે છે, 
ર્ક્ક્તમાન અને તાકાતવર છે. 

الْقُوَّٰةِ  ذُو  اقُ  زَّٰ الرَّٰ هُوَّ   َّ الٰلّه انَِّٰ 
 ۟  المَّْتیُِْْ

૫૯. બસ! જે લોકોએ જુલમ કયો છે, તેમની પણ એ િ દર્ા 
થરે્મ જે દર્ા તેમના કરતા પહલેા સાથીઓની થઇ, એિલા 
માિે તે લોકો મારાથી (અઝાબ) માિે ઉતાવળ ન કરે. 

لَّمُوْا   َّٰذِیْنَّ ظَّ ذَّنوُْباً مِٰثلَّْ ذَّنوُْبِ فَّانَِّٰ للِ
 ۟ ْ فَّلََّ یَّسْتَّعْجِلوُْنِ بُِهِ  اَّصْحه

૬૦. કુફ્ર કરનારાઓ માિે તે કદવસે નટિતા હરે્, જે કદવસથી 
તેમને ડરાવવામાું આવે છે. 

یَّٰوْمِهِمُ  مِنْ  فَّرُوْا  كَّ َّٰذِیْنَّ  للِٰ یلٌْ  فَّوَّ
   ۟  الَّٰذِیْ یوُْعَّدُوْنَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કસમ છે, તરૂની (એક પવગતનુું નામ).    ۟ وْرِ  وَّالطُٰ

૨. અને તે કકતાબની, જે લિેલી છે.    ۟ سْطُوْرٍ  وَّكِتهبٍ مَّٰ

૩. જે ખલુ્લા પાના ઉપર (લિાયેલ) છે.    ۟ نشُْوْرٍ قٍٰ مَّٰ  فِِْ رَّ

૪. અને કસમ છે, બૈતે મઅમરૂની.    ۟  وَّٰالْبَّیْتِ المَّْعْمُوْرِ

૫. અને ઊંચી છતની.    ۟ قْفِ المَّْرْفوُْعِ  وَّالسَّٰ

૬. અને ભડકાવવામાું આવેલ સમદુ્રના.    ۟  وَّالْبَّحْرِ المَّْسْجُوْرِ

૭. તન:ર્ુંક તમારા પાલનહારનો અઝાબ આવીને િ રહરેે્.    ۟ بكَِّٰ لَّوَّاقِعٌ ابَّ رَّ  انَِّٰ عَّذَّ

૮. તેને કોઇ રોકનાર નથી.    ۟ ا لَّهٗ مِنْ دَّافِعٍ  مَّٰ

૯. જે કદવસે આકાર્ થરથરાવી ઉઠરે્.  ۟ وْرًا مَّآءُ مَّ  یَّٰوْمَّ تَّمُوْرُ السَّٰ

૧૦. અને પવગતો ચાલવા લાગરે્.    ۟ ا یًْْ  وَّٰتَّسِیُْْ الْجِبَّالُ سَّ

૧૧. તે કદવસે જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.   ٍِى ذ یلٌْ یَّٰوْمَّ ۟   فَّوَّ بیَِّْْ ذِٰ  للِٰمُْكَّ

૧૨. જે પોતાના તવવાદમાું ઉછળકુદ કરી રહ્યા છે.    ۟ وْضٍ یَّٰلعَّْبوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ هُمْ فِِْ خَّ

૧૩. જે કદવસે તેમને ધક્કા મારી મારીને િહન્નમની આગ 
તરફ િેંચી લાવવામાું આવરે્.    ۟ نَّٰمَّ دَّعاًٰ هَّ وْنَّ الِٰه نَّارِ جَّ عُٰ  یَّوْمَّ یُدَّ

અત ્તરૂ 
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૧૪. (અને કહવેામાું આવરે્) આ િ તે િહન્નમની આગ છે 
જેને તમે જુઠલાવતા હતા. 

ا  بهَِّ كُنتْمُْ  الَّٰتِِْ  النَّٰارُ  ذِهِ  هه
 ۟ بوُْنَّ  تكَُّذِٰ

૧૫. (હવે બતાવો) શુું આ જાદુ છે? અથવા તો તમને કઈ 
દેિાત ુું િ નથી? 

لََّ  َّنتْمُْ  ا َّمْ  ا اۤ  ذَّ هه َّفَّسِحْرٌ  ا
 ۟  تُبْصِرُوْنَّ

૧૬. આમાું દાિલ થઇ જાઓ, હવે તમારૂ ધીરિ રાિવુું અને 
ન રાિવુું તમારા માિે સરખુું છે. તમને ફકત તમારી કરણીનો 
િ બદલો આપવામાું આવરે્. 

وَّآءٌ  وْا۬ۙ   سَّ َّوْ لََّ تَّصْبَُِ ا ا وْۤ اصِْلَّوْهَّا فَّاصْبَُِ
ا كُنتْمُْ  وْنَّ مَّ نَّٰمَّا تُجْزَّ ِ عَّلَّیكُْمْ۬ۙ   ا

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૭. તન:ર્ુંક સદાચારી લોકો િન્નતો અને નેઅમતોમાું છે.    ۟ نٰهتٍ وَّٰنَّعِیمٍْ  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ جَّ

૧૮. જે કઈ તેમનો પાલનહાર તેમને આપરે્, તેનો આનુંદ 
લઇ રહ્યા હરે્, અને તેમનો પાલનહાર તેમને િહન્નમનાું 
અઝાબથી બચાવી લેરે્. 

بُٰهُمْ۬ۙ   وَّوَّقهىُهُْ  تهىُهُْ رَّ فهكِهِیَّْْ بمَِّاۤ اه
 ۟ حِیمِْ ابَّ الْجَّ بُٰهُمْ عَّذَّ  رَّ

૧૯. (તેમને કહવેામાું આવરે્) મસ્ત િાતા પીતા રહો, આ તે 
કાયોનો બદલો છે, જે તમે કરતા રહ્યા. 

هَّنِیْٓـ اً بوُْا  وَّاشْرَّ كُنتْمُْ   كُلوُْا  بمَِّا 
   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૨૦. ક્રતમક પાથરેલી ઉત્તમ આસનો ઉપર તકકયા લગાવેલ 
બેઠા હરે્ અને અમે તેમના લગ્ન ગોરી-ગોરી મોિી આંિોવાળી 
(હરૂો) સાથે કરી દઈશુું. 

صْفُوْفَّةٍ۬ۙ     مُتَّٰكِـ یَِّْْ عَّلٰه سُرُرٍ مَّٰ
 ۟ ْ بحُِوْرٍ عِیٍْْ ُ وَّٰجْنٰهه  وَّزَّ

૨૧. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને તેમની સુંતાનોએ પણ 
ઇમાનમાું તેમનુું અનસુરણ કર્ુગ, તો અમે તેમના સુંતાનોને 
તેમની સાથે પહોંચાડી દઇશુું અને અમે તેમના કમગમાુંથી 
ઘિાડો નહીં કરીએ, દરેક વયક્ક્ત પોતાના કમોમાું િકડાયેલો 
છે. 

 ْ ْ ذُرِٰیَّٰتَُهُ تَّٰبَّعَّتَْهُ نُوْا وَّا وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
اۤ  مَّ ْ وَّ ُ قْنَّا بهِِمْ ذُرِٰیَّٰتَهَّ َّلْحَّ باِیِْمَّانٍ ا

ءٍ۬ۙ   كُلُٰ  ْ مَّلهِِمْ مِٰنْ شََّ ْ مِٰنْ عَّ ُ َّلَّتْنٰهه ا
۟   امْرِى هِیٌْْ بَّ رَّ سَّ  بمَِّا كَّ

૨૨. અમે તેમના માિે ફળો અને મનપસુંદ ગોશ્ત પટુકળ 
પ્રમાણમાું ફેલાવી દઇશુું 

مِٰمَّٰا  لَّحْمٍ  وَّٰ ةٍ  كِهَّ بفَِّا دْنههُمْ  َّمْدَّ وَّا
 ۟  یَّشْتَّهُوْنَّ

૨૩. ત્યાું મોિમસ્તી સાથે જામ (ર્રાબ) ઝુંિવી રહ્યા હરે્. જે 
ર્રાબમાું ન બકવાસ હરે્ અને ન તો કોઈ પાપ. 

ا وَّلََّ  ا كَّاسًْا لََّٰ لَّغْوٌ فیِْهَّ عُوْنَّ فیِْهَّ یَّتَّنَّازَّ
 ۟ ثیِمٌْ  تَّاْ

૨૪. અને તેમની આજુ બાજુ નાના નાના બાળકો ચાલી ફરી 
રહ્યા હરે્ અને તેઓ એવા સુુંદર હરે્, જેવા કે છપાવીને રાિેલા 
મોતી. 

كَّاَّنَّٰهُمْ  لَّٰهُمْ  غِلمَّْانٌ   ْ عَّلَّیْْهِ یَّطُوْفُ  وَّ
 ۟ كْنُوْنٌ  لُؤْلُؤٌ مَّٰ
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૨૫. તે અંદર અંદર એક-બીજાથી સવાલ કરરે્. 
بَّعْضٍ  عَّلٰه  بَّعْضُهُمْ  َّقبَّْلَّ  وَّا

 ۟ لوُْنَّ آءَّ  یَّٰتَّسَّ

૨૬. કહરેે્ કે આ પહલેા આપણે પોતાના ઘરવાળાઓથી ખબુ 
િ ડરતા હતા. 

َّهْلنَِّا  ا فِِْۤ  قَّبلُْ  كُنَّٰا  ِنَّٰا  ا ا  قَّالُوْۤ
 ۟  مُشْفِقِیَّْْ

૨૭. બસ! આજે અલ્લાહ તઆલાએ અમારા ઉપર ખબુ િ 
ઉપકાર કયો અને અમને લ ૂના અઝાબથી બચાવી લીધા 

ابَّ  عَّذَّ وَّوَّقهىنَّا  عَّلَّینَّْا   ُ الٰلّه فَّمَّنَّٰ 
 ۟ مُوْمِ  السَّٰ

૨૮. અમે આ પહલેા (દુતનયામાું) તેની િ બુંદગી કરતા હતા, 
તન:ર્ુંક તે ઉપકારી અને દયાળુ છે. 

نَّٰا كُنَّٰا مِنْ قَّبلُْ   ِ نَّٰهٗ هُوَّ ا ِ نَّدْعُوْهُ۬ۙ   ا
   ۟ حِیمُْ ُٰ الرَّٰ  البََّْ

૨૯. તો તમે સમજાવતા રહો, કારણકે તમે પોતાના 
પાલનહારની કૃપાથી ન તો જ્યોતતર્ છો અને ન તો પાગલ. 

اهِنٍ  بكَِّٰ بكَِّ َّنْتَّ بنِِعْمَّتِ رَّ ا رْ فَّمَّاۤ  كِٰ فَّذَّ
   ۟ جْنُوْنٍ  وَّٰلََّ مَّ

૩૦. અથવા તેઓ કહ ે છે કે આ કતવ છે? અમે તેના પર 
િમાનાની દુઘગિનાની (મતૃ્ર્)ુ વાિ િોઇ રહ્યા છે. 

یبَّْ  رَّ بهِٖ  بَّٰصُ  َّ نَّٰتََّ اعِرٌ  یَّقُوْلُوْنَّ شَّ َّمْ  ا
 ۟  المَّْنُوْنِ

૩૧. કહીં દો! તમે પ્રતીિા કરો, હુું પણ તમારી સાથે પ્રતીિા 
કરનારો છું. 

مِٰنَّ  كُمْ  عَّ مَّ  ْ فَّانِِّٰ بَّٰصُوْا  تَّرَّ قلُْ 
   ۟ بصِِٰیَّْْ َّ  المُْتََّ

૩૨. શુું તેઓને તેમની બધુ્ધી આવુું િ ર્ીિવાડે છે અથવા તો 
આ લોકો િ બળવાિોર છે. 

َّمْ هُمْ  ا اۤ  ذَّ مُهُمْ بهِه َّمْ تَّاْمُرُهُمْ اَّحْلََّ ا
   ۟ اغُوْنَّ  قَّوْمٌ طَّ

૩૩. શુું આ લોકો કહ ેછે કે આ પયગુંબરે (કુરઆન) પોતે ઘડી 
કાઢ્ુું છે? વાત એવી છે કે તેઓ ઇમાન લાવરે્ િ નકહ. 

َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ تَّقَّوَّٰلَّه۬ۙٗ   بَّلْ لََّٰ  ا
   ۟  یُؤْمِنُوْنَّ

૩૪. િો તે લોકો (પોતાની વાતોમાું) સાચા છે તો પછી આના 
જેવી િ એક વાત લઈને આવે. 

كَّانوُْا فَّلیَّْاْ  انِْ  مِٰثْلهِٖۤ  دِیثٍْ  بحَِّ توُْا 
   ۟ دِقیَِّْْ  صه

૩૫. શુું આ લોકો કોઇ સર્જન કરનાર વગર જાતે િ પેદા થઇ 
ગયા છે? અથવા તો આ પોતે સર્જન કરનારા છે? 

هُمُ  َّمْ  ا ءٍ  ْ شََّ غَّیِْْ  مِنْ  خُلقُِوْا  َّمْ  ا
   ۟ لقُِوْنَّ  الْخه

૩૬. શુું આકાર્ો અને ધરતીને તે લોકોએ પેદા કયાગ છે? સાચી 
વાત એ છે કે તેઓ (અલ્લાહની કુદરત પર) યકીન િ નથી 
રાિતા. 

۬ۙ   بَّلْ   تِ وَّالََّْرْضَّ مهوه لَّقُوا السَّٰ لََّٰ اَّمْ خَّ
   ۟  یوُْقنُِوْنَّ

૩૭. અથવા શુું તેમની પાસે તારા પાલનહારના િજાના છે? 
અથવા (તે િજાનાના) દેિરેિ રાિનાર છે. 

هُمُ  َّمْ  ا بكَِّٰ  رَّ آى نُِ  زَّ خَّ هُمْ  عِنْدَّ َّمْ  ا
   ۟ یْطِرُوْنَّ َّ  المُْص 
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૩૮. અથવા તો શુું તેમની પાસે કોઇ સીડી છે જેના પર ચઢીને 
તેઓ (આકાર્ોની વાતો) જાણી લાવે છે? (િો આવુું િ હોય) 
તો તેમનો કોઇ સાુંભળનાર ખલુ્લી દલીલ આપે. 

َّمْ لَّهُمْ سُلَّٰمٌ یَّٰسْتَّمِعُوْنَّ فیِْهِ۬ۙ     ا
نٍ  فَّلیَّْاتِْ مُسْتَّمِعُهُمْ بسُِلطْه

   ۟ بِیٍْْ  مُٰ

૩૯. શુું તે (અલ્લાહ) માિે તો પતુ્રીઓ છે? અને તમારા માિે 
પતુ્રો છે? 

   ۟ لَّكُمُ الْبَّنُوْنَّ َّمْ لَّهُ الْبَّنهتُ وَّ  ا

૪૦. શુું તમે તે લોકોથી કોઇ મહનેતાણ ુઇચ્છો છો? જેથી તેના 
ભારથી આ લોકો દબાયેલા છે? 

مٍ  غْرَّ مَّٰ مِٰنْ  َّجْرًا فَّهُمْ  ا تَّسْـ َّلهُُمْ  َّمْ  ا
   ۟ ثْقَّلوُْنَّ  مُٰ

૪૧. શુું તે લોકો પાસે ગેબનુું જ્ઞાન છે? જેને તેઓ લિી રહ્યા 
હોય? 

هُمُ   عِنْدَّ َّمْ  فَّهُمْ ا الْغَّیْبُ 
   ۟  یَّكْتبُوُْنَّ

૪૨. અથવા શુું આ લોકો કોઇ ચાલ રમવા ઇચ્છે છે? તમે 
તનશ્ર્ચચત થઇ જાવ ચાલ ચલનારા (લોકો) ઇન્કારીઓ છે. 

فَّرُوْا  لَّٰذِیْنَّ كَّ یْدًا۬ۙ   فَّا یْدُوْنَّ كَّ َّمْ یُرِ ا
   ۟  هُمُ المَّْكِیْدُوْنَّ

૪૩. શુું અલ્લાહ તસવાય તેઓનો કોઇ મઅબદૂ છે? (કદાતપ 
નહીં) અલ્લાહ તઆલા તેઓના ભાગીદારો ઠેરવવાથી પતવત્ર 
છે. 

 ِ نَّ الٰلّه ِ۬ۙ   سُبْحه ههٌ غَّیُْْ الٰلّه َّمْ لَّهُمْ الِ ا
 ۟ مَّٰا یُشْرِكُوْنَّ  عَّ

૪૪. િો આ લોકો આકાર્ના કોઇ ટુકડાને (ધરતી પર) પડતો 
િોઇ લે, તો પણ આમ િ કહરેે્ કે આ તો એક પછી એક 
વાદળ છે. 

وْا   اقِطًا وَّانِْ یَّٰرَّ مَّآءِ سَّ كِسْفًا مِٰنَّ السَّٰ
 ۟ رْكُوْمٌ ابٌ مَّٰ حَّ  یَّٰقُوْلُوْا سَّ

૪૫. તમે તેઓને છોડી દો, ત્યાું સધુી કે તેઓ તે કદવસને િોઇ 
લે, જે કદવસે તેઓ બેહોર્ કરી નાિવામાું આવરે્. 

الَّٰذِیْ  هُمُ  یَّوْمَّ یُلهقُوْا  حَّتِٰه  رْهُمْ  فَّذَّ
   ۟  فیِْهِ یُصْعَّقُوْنَّ

૪૬. જે કદવસે તેમની કોઈ ચાલ તેમના કોઇ કામમાું નહીં 
આવે અને ન તો તેમને મદદ કરવામાું આવરે્. 

یْـ اً  شَّ یْدُهُمْ  كَّ  ْ عَّنْٰهُ یُغْنِّْ  لََّ  یَّوْمَّ 
   ۟ رُوْنَّ  وَّٰلََّ هُمْ ینُْصَّ

૪૭. તન:ર્ુંક જાખલમ લોકો માિે આખિરતના અઝાબ તસવાય 
(દુતનયામાું પણ) અઝાબ છે, પરુંત ુઘણા લોકો જાણતા નથી. 

لكَِّ  ابًا دُوْنَّ ذه لَّمُوْا عَّذَّ َّٰذِیْنَّ ظَّ وَّانَِّٰ للِ
 ۟ هُمْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ كْثَّرَّ َّ هكِنَّٰ ا ل  وَّ

૪૮. (હ ે નબી!) તમે પોતાના પાલનહારના આદેર્ની 
પ્રતતિામાું ધૈયગ વડે કામ લો, તન:ર્ુંક તમે અમારી આંિોની 
સામે છો, અને જ્યારે તમે સવારે ઉઠો તો પોતાના 
પાલનહારની પતવત્રતા અને પ્રર્ુંસા બયાન કરો. 

باَِّعْیُنِنَّا  فَّاِنَّٰكَّ  بكَِّٰ  رَّ لحُِكْمِ  وَّاصْبَِْ 
   ۟ بكَِّٰ حِیَّْْ تَّقُوْمُ مْدِ رَّ بِٰحْ بحَِّ  وَّسَّ

૪૯. અને રાતે્ર પણ તેની તસ્બીહ કરો અને તારાઓ 
આથમવાના સમયે પણ. 

وَّادِْبَّارَّ  بِٰحْهُ  فَّسَّ الَّٰیلِْ  وَّمِنَّ 
   ۟  النُٰجُوْمِ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તસતારાઓની કસમ! જ્યારે તે આથમવા લાગે.    ۟  وَّالنَّٰجْمِ اذَِّا هَّوهی

૨. તમારા સાથી ન તો રસ્તાથી ભિકેલા છે અને ન તો 
પથભ્રટિ છે.    ۟ ا غَّوهی مَّ احِبكُُمْ وَّ لَّٰ صَّ ا ضَّ  مَّ

૩. તેઓ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કોઇ વાત નથી કરતા.     ۟ ی وه نِ الْهَّ ا یَّنْطِقُ عَّ مَّ  وَّ

૪. જે કઈ તેઓ કહ ે છે, તે વહી હોય છે, જે તેમના પર 
ઉતારવામાું આવે છે.    ۟  انِْ هُوَّ الََِّٰ وَّحٌْْ یوُْٰحْه

૫. તેમને એક મિબતુ ર્ક્ક્તર્ાળી (ફકરશ્તા)એ તર્િા આપી 
છે.    ۟ ی دِیْدُ الْقُوه  عَّلَّٰمَّهٗ شَّ

૬. જે ર્ક્ક્તર્ાળી છે. પછી તે સામે આવી ઉભો થઇ ગયો. ةٍ۬ۙ   فَّا ۟   ذُوْ مِرَّٰ  سْتَّوهی

૭. અને તે ઊંચા આકાર્ના કકનારા પર હતો.  َّوَّهُو   ۟  باِلَْفُُقِ الََّْعْلٰه

૮. પછી નજીક થયો અને ઉતરી આવયો.    ۟ لٰٰه  ثمَُّٰ دَّنَّا فَّتَّدَّ

૯. બસ! તે બે કમાનોનાું અંતર બરાબર આવી ગયો, પરતુું 
તેના કરતા પણ વધારે નજીક 

   ۟ َّدْنّه َّوْ ا یِْْ ا  فَّكَّانَّ قَّابَّ قَّوْسَّ

૧૦. બસ! તેણે અલ્લાહના બુંદાને વહી પહોંચાડી જે કુંઇ પણ 
પહોંચાડવાનુું હત ુું.    ۟ اۤ اَّوْحْه بْدِهٖ مَّ ۤ الِٰه عَّ  فَّاَّوْحْه

૧૧. જે કુંઇ તેણે આંિો વડે િોર્ુું હત ુું, કદલે તેને જુઠ્ઠું ન 
સમજ્ર્ુું.  ۟ اهی ا رَّ ادُ مَّ بَّ الْفُؤَّ ذَّ ا كَّ  مَّ

૧૨. શુું તમે તે વાત તવરે્ ઝધડો કરી રહ્યા છો, જે તેણે આંિો 
વડે િોર્ુું છે.  ۟ ی ا یَّره َّفَّتمُهرُوْنَّهٗ عَّلٰه مَّ  ا

૧૩. (જિબ્રઇલ) ને તમે બીજી વિત પણ િોયા હતા.    ۟ ی اههُ نَّزْلَّةً اخُْره لَّقَّدْ رَّ  وَّ

૧૪. તસદરતલુ ્મનુ્તહા પાસે.  ۟ ةِ المُْنتَّْهِه  عِنْدَّ سِدْرَّ

૧૫. તેની િ પાસે િન્નતલુ ્મઅવા છે.    ۟ نَّٰةُ المَّْاوْهی هَّا جَّ  عِنْدَّ

૧૬. જ્યારે કે તસદરહને છપાવી રાિતી હતી તે વસ્ત,ુ જે 
તેના પર પડતી હતી.    ۟ ا یَّغْشَه ةَّ مَّ دْرَّ  اذِْ یَّغْشََّ السِٰ

૧૭. (પયગુંબરની) આંિમાું ન તો ઝાુંિ પડી અને ન તો 
હદથી આગળ વધી.  ۟ غه ا طَّ مَّ رُ وَّ اغَّ الْبَّصَّ ا زَّ  مَّ
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૧૮. તન;ર્ુંક તેણે પોતાના પાલનહારની મોિી મોિી 
તનર્ાનીઓમાુંથી કેિલીક તનર્ાનીઓ િોઇ લીધી.  ۟ ی بهِِٰ الكُْبَْه یهتِ رَّ اهی مِنْ اه  لَّقَّدْ رَّ

૧૯. શુું તમે લાત અને ઉઝ્ઝાને િોયા?    ۟ ی یتْمُُ اللٰهتَّ وَّالْعُزٰه ءَّ َّفَّرَّ  ا

૨૦. અને મનાત ્જે ત્રીજા છે.   َّنهوةَّ الثَّٰالثَِّة مَّ ۟ وَّ ی  الَْخُْره

૨૧. શુું તમારા માિે પતુ્રો અને અલ્લાહ માિે પતુ્રીઓ છે?  َُْلَّهُ ال رُ وَّ كَّ َّلَّكُمُ الذَّٰ  ۟ ا

૨૨. આ તો હવે ખબુ િ અન્યાય ની વાત છે.  ۟ ی  تلِكَّْ اذًِا قسِْمَّةٌ ضِیْزه

૨૩. િરેિર આ તો એક નામ છે, જે તમે અને તમારા બાપ-
દાદાઓએ રાિી લીધા છે. અલ્લાહ તઆલાએ તેના માિે કોઇ 
પરુાવા નથી ઉતારયા, આ લોકો તો ફકત પોતાના 
અનમુાનનુું અનસુરણ કરી રહ્યા છે, અથવા પછી તે વસ્તનુી 
જે તેમના કદલ ઈચ્છતા હોય, િરેિર તેમના પાલનહાર 
તરફથી તેમની પાસે કહદાયત આવી પહોંચી છે. 

َّنتْمُْ  مَّٰیتْمُُوْهَّاۤ ا َّسْمَّآءٌ سَّ ۤ ا انِْ هَِِّ الََِّٰ
نٍ۬ۙ    ا مِنْ سُلطْه ُ بهَِّ لَّ الٰلّه َّنْزَّ اۤ ا بَّآؤُكُمْ مَّٰ وَّاه

ا تَّهْوَّی  مَّ نَّٰ وَّ انِْ یَّٰتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ الظَّٰ
بهِِٰمُ  هُمْ مِٰنْ رَّٰ لَّقَّدْ جَّآءَّ الََّْنْفُسُ۬ۙ   وَّ

   ۟ ی  الْهُده

૨૪. શુું દરેક વયક્ક્ત જે ઇચ્છે, તે તેને મળી જાય છે?   ؗ ۟ ا تَّمَّنّٰه انِ مَّ َّمْ للَِِْنْسَّ  ا

૨૫. આખિરત અને દુતનયામાું અતધકાર તો ફક્ત અલ્લાહને 
િ છે.    ۟ ةُ وَّالَْوُْلٰه ٰههِ الَْهخِرَّ  فَّللِ

૨૬. અને આકાર્ોમાું ઘણા ફકરશ્તાઓ છે, જેમની તર્ફારીર્ 
કુંઇ પણ ફાયદો નહીં પહોચાડી ર્કે, પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા 
જેને ઈચ્છે તેને તર્ફાકરર્ કરવાની પરવાનગી આપી ર્કે છે, 
અને તે તેના પર રાજી પણ હોય. 

تِ لََّ تُغْنِّْ  مهوه لَّكٍ فِِ السَّٰ مْ مِٰنْ مَّٰ وَّكَّ
یْـ اً الََِّٰ مِنْ  ْ شَّ فَّاعَّتَُهُ َّنْ یَّٰاذَّْنَّ   شَّ بَّعْدِ ا
 ۟ یَّرْضٰه آءُ وَّ ُ لمَِّنْ یَّٰشَّ  الٰلّه

૨૭. તન:ર્ુંક જે લોકો આખિરત પર ઇમાન નથી લાવતા તેઓ 
ફકરશ્તાઓને સ્ત્રીઓના નામ આપી દે છે. 

ةِ  باِلَْهخِرَّ یُؤْمِنُوْنَّ  لََّ  الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
موُْٰنَّ المَّْلهىٓ كَِّةَّ تَّسْمِیَّةَّ الَُْ   ۟ لَّیسَُّ

૨૮. િો કે તેઓને આ તવરે્ કુંઇ પણ જ્ઞાન નથી. તેઓ ફકત 
પોતાના અનમુાનનુું અનસુરણ કરી રહ્યા છે. અને તન:ર્ુંક 
અનમુાન સત્ય સામે કુંઇ કામ નથી આવતુું. 

ا لَّهُمْ بهِٖ مِنْ   مَّ عِلمٍْ۬ۙ   انِْ یَّٰتَّٰبِعُوْنَّ الََِّٰ وَّ
قِٰ  نَّٰ لََّ یُغْنِّْ مِنَّ الْحَّ نَّٰ۬ۙ   وَّانَِّٰ الظَّٰ الظَّٰ

   ۟ یْـ اً  شَّ

૨૯. જે લોકો મારી યાદથી મોઢુું ફેરવે છે, તમે તેની પરવા 
ન કરર્ો, આવો વયક્ક્ત દુતનયાના જીવન તસવાય કઈ નથી 
ઈચ્છતો. 

كْرِنَّا  نْ ذِ ۬ۙ    عَّ لٰٰه نْ تَّوَّ نْ مَّٰ فَّاَّعْرِضْ عَّ
   ۟ نیَّْا یهوةَّ الدُٰ لَّمْ یُرِدْ الََِّٰ الْحَّ  وَّ
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૩૦. આ િ તેઓના જ્ઞાનની સીમા છે. તમારો પાલનહાર 
તેઓને ખબુ િ જાણે છે જે તેના માગગથી ભિકેલા છે. અને 
તેને પણ ખબુ િ જાણે છે જે તેના માગગ પર છે. 

بَّٰكَّ  بْلَّغُهُمْ مِٰنَّ الْعِلمِْ۬ۙ   انَِّٰ رَّ لكَِّ مَّ ذه
بِیْلهِٖ وَّهُوَّ  نْ سَّ لَّٰ عَّ َّعْلَّمُ بمَِّنْ ضَّ هُوَّ ا

 ۟ ی َّعْلَّمُ بمَِّنِ اهْتَّده  ا

૩૧. અને અલ્લાહનુું િ છે જે કુંઇ આકાર્ોમાું છે અને જે કુંઇ 
ધરતીમાું છે, જેથી અલ્લાહ તઆલા િરાબ કાયગ 
કરવાવાળાને તેમના કમોનો બદલો આપે અને સારા કમગ 
કરવાવાળાઓને સારો બદલો આપે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ     مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ وَّلِلّٰه
مِلوُْا  آءُوْا بمَِّا عَّ لیَِّجْزِیَّ الَّٰذِیْنَّ اَّسَّ

   ۟ لْحُسْنّه نُوْا باِ یَّجْزِیَّ الَّٰذِیْنَّ اَّحْسَّ  وَّ

૩૨. જે લોકો મોિા ગનુાહો અને અશ્ર્ચલલતા કાયોથી બચે છે, 
(તેઓને પણ ખબુ જાણે છે) હાું કોઇ નાના ગનુાહ તસવાય, 
(એિલે કે થઇ જાય) તન:ર્ુંક તારો પાલનહાર વયાપક 
માફીવાળો છે, તે તમને ખબુ સારી રીતે જાણે છે, જ્યારે કે 
તેણે તમને ધરતી માુંથી પેદા કયાગ અને જ્યારે કે તમે તમારી 
માતાઓના ગભગમાું બાળક હતા, બસ! તમે પોતાની પતવત્રતા 
પોતે િ બયાન ન કરો, તે િ ડરવાવાળાઓને ખબુ િ જાણે 
છે, 

بهىٓ رَِّ الَِْثمِْ  َّلَّٰذِیْنَّ یَّجْتَّنِبوُْنَّ كَّ ا
بَّٰكَّ وَّاسِعُ  وَّالْفَّوَّاحِشَّ الََِّٰ اللَّٰمَّمَّ۬ۙ   انَِّٰ رَّ
كُمْ  اَّ َّنشَّْ َّعْلَّمُ بكُِمْ اذِْ ا ةِ۬ۙ   هُوَّ ا المَّْغْفِرَّ
َّجِنَّٰةٌ فِِْ بُطُوْنِ  َّنتْمُْ ا مِٰنَّ الََّْرْضِ وَّاذِْ ا

َّنْفُسَّ  ا ا وْۤ كُٰ تِكُمْ۬ۙ   فَّلََّ تُزَّ هه كُمْ۬ۙ   هُوَّ امَُّٰ
   ۟ تَّٰقّه َّعْلَّمُ بمَِّنِ ا  ا

૩૩. શુું તમે તેને િોયો, જેણે મોઢુું ફેરવી લીધુું?    ۟ لٰٰه یْتَّ الَّٰذِیْ تَّوَّ ءَّ َّفَّرَّ  ا

૩૪. ઘણુું િ ઓછ આપ્ર્ુું અને હાથ પણ રોકી લીધા.  ۟ ی كْده َّ ا  وَّاَّعْطٰه قَّلیِلًَْ وَّٰ

૩૫. શુું તેને અદ્ર્શશ્યનુું જ્ઞાન છે કે તે (બધ ુિ) િોઇ રહ્યો છે?  ۟ ی هٗ عِلمُْ الْغَّیْبِ فَّهُوَّ یَّره َّعِنْدَّ  ا

૩૬. શુું તેની પાસે આ બધી વાત નથી પહોચી, જે મસૂાના 
સકહફામાું છે.    ۟ َّمْ لَّمْ یُنَّبَّٰاْ بمَِّا فِِْ صُحُفِ مُوْسٰه  ا

૩૭. અને પ્રમાણીક ઇબ્રાહીમના પકુ્સ્તકાઓમાું પણ છે.  َّهِیمَّْ الَّٰذِیْ و  ۟   وَّابِْره

૩૮. કે કોઇ વયક્ક્ત બીજાનો ભાર નહીં ઉઠાવે.    ۟ ی ةٌ وٰزِْرَّ اخُْره َّلََّٰ تَّزِرُ وَّازِرَّ  ا

૩૯. અને એ કે દરેક વયક્ક્ત માિે તે િ છે, જેનો પ્રયાસ તેણે 
પોતે િ કયો છે.    ۟ عٰه ا سَّ انِ الََِّٰ مَّ َّنْ لَّٰیْسَّ للَِِْنْسَّ  وَّا

૪૦. અને એ કે તન;ર્ુંક તેનો પ્રયાસ નજીકમાું િ િોવામાું 
આવરે્.  ۟ ی وْفَّ یُره عْیَّهٗ سَّ َّنَّٰ سَّ  وَّا

૪૧. પછી તેને પરેુ પરુો બદલો આપવામાું આવરે્.    ۟ آءَّ الََّْوْفِه زَّ ىهُ الْجَّ  ثمَُّٰ یُجْزه

૪૨. અને એ કે તમારા પાલનહાર તરફ િ અંતતમ ઠેકાણુું છે.    ۟ بٰكَِّ المُْنتَّْهِه َّنَّٰ الِٰه رَّ  وَّا

૪૩. અને એ કે તે િ હસાવે છે અને તે િ રડાવે છે.    ۟ َّبْكِه كَّ وَّا نَّٰهٗ هُوَّ اَّضْحَّ َّ  وَّا
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૪૪. અને એ કે તે િ મતૃ્ર્ ુઆપે છે અને તે િ જીતવત કરે 
છે.    ۟ َّحْیَّا َّمَّاتَّ وَّا نَّٰهٗ هُوَّ ا َّ  وَّا

૪૫. અને એ કે તેણે િ િોડકા એિલે કે નર અને માદા પેદા 
કયાગ છે. 

وْجَّ  لَّقَّ الزَّٰ نَّٰهٗ خَّ َّ رَّ   یِْْ وَّا كَّ الذَّٰ
  ۙوَّالَُْ 

૪૬. િીપા વડે જ્યારે કે (ગભગમાું) િપકાવવામાું આવે છે. ۟ ۪ۙ۬  مِنْ نطُْٰفَّةٍ اذَِّا تمُْنّه

૪૭. અને એ કે તેના િ તર્રે બીજી વિત જીતવત કરવાનુું 
છે.    ۟ ی َّنَّٰ عَّلَّیْهِ النَّٰشْاَّةَّ الَْخُْره  وَّا

૪૮. અને એ કે તે િ ધનવાન બનાવે છે અને તે િ લાચાર 
કરે છે.    ۟ َّقْنّه نَّٰهٗ هُوَّ اَّغْنّه وَّا َّ  وَّا

૪૯. અને એ કે તે િ તર્અરા (તારાનુું નામ)નો રબ છે.    ۟ ی عْره بُٰ الشِٰ نَّٰهٗ هُوَّ رَّ َّ  وَّا

૫૦. અને એ કે તેણે િ પ્રથમ આદને નટિ કયાગ છે.   َّهْلَّكَّ عَّادَّا نَّٰهٗۤ ا َّ ۟   ١وَّا  لَْوُْلٰه

૫૧. અને ર્મદૂીયોને પણ (જેમાથી) એકને પણ બાકી ન 
છોડયા.    ۟ َّبْقّه  وَّثَّمُوْدَّاۡ فَّمَّاۤ ا

૫૨. અને આ પહલેા નહૂની કોમને (પણ નટિ કરી), તન:ર્ુંક 
તેઓ ખબુ િ જાખલમ અને બળવાિોર હતા. 

نَّٰهُمْ كَّانُوْا هُمْ  ِ وَّقَّوْمَّ نوُْحٍ مِٰنْ قَّبلُْ۬ۙ   ا
   ۟ َّظْلَّمَّ وَّاَّطْغه  ا

૫૩. અને મઅુતફીકા (ર્હરે અથવા ફેરવેલી વસ્તીઓને) 
તેણે િ ફેરવી નાિી.    ۟ َّهْوهی ةَّ ا  وَّالمُْؤْتَّفِكَّ

૫૪. પછી તેમના પર (નટિતા) છવાઈ ગઈ, જેણે તે વસ્તીના 
લોકોને સપણૂગ ઢાુંકી લીધા.    ۟ شَٰه ا غَّ ا مَّ ىهَّ  فَّغَّشٰه
૫૫. બસ! હ ે માનવી ત ુ પોતાના પાલનહારની કઇ કઇ 
નેઅમતો ઉપર ર્ુંકા કરીર્.  ۟ ی بٰكَِّ تَّتَّمَّاره ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
૫૬. આ (પયગુંબર) પણ પેહલા ડરાવનાર પયગુંબરોની 
જેમ િ ડરાવનાર છે.  ۟ ا نَّذِیْرٌ مِٰنَّ النذُُٰرِ الَْوُْلٰه  ههذَّ

૫૭. કયામત નજીક આવી ગઇ.   َِّزِفَّت ۟   ا  الَْهزِفَّةُ
૫૮. અલ્લાહ તસવાય તેને હિાવી ર્કે તેઓ કોઈ નથી.    ۟ ةٌ ِ كَّاشِفَّ ا مِنْ دُوْنِ الٰلّه  لَّیْسَّ لَّهَّ
૫૯. બસ! શુું તમે આ વાતથી નવાઇ પામો છો.    ۟ بوُْنَّ دِیثِْ تَّعْجَّ ا الْحَّ َّفَّمِنْ ههذَّ  ا
૬૦. અને હસો છો. રડતા નથી.   ََّكُوْنَّ وَّل ۟   وَّتَّضْحَّ  تَّبكُْوْنَّ
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૬૧. (પરુંત)ુ તમે રમત-ગમતમાું પડી તેનાથી ગાફેલ થઇ 
ગયા છો.  ۟ مِدُوْنَّ َّنتْمُْ سه  وَّا
૬૨. હવે અલ્લાહની સમિ તસિદા કરો અને (તેની િ) 
બુંદગી કરતા રહો.  ۟ ِ وَّاعْبُدُوْا  فَّاسْجُدُوْا لِلّٰه

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કયામત નજીક આવી ગઇ અને ચુંદ્ર ફાિી ગયો.  ۟ قَّٰ الْقَّمَّرُ نْشَّ ةُ وَّا اعَّ بَّتِ السَّٰ َّ  اقِتََّْ

૨. આ (કાકફર) િો કોઇ તનર્ાની િોઇ લે છે, તો મોઢુું ફેરવી 
લે છે અને કહી દે છે કે આ તો જાદુ છે, જે પહલેાથી ચાલતુું 
આવર્ુું છે. 

یَّقُوْلوُْا سِحْرٌ  وَّ یُٰعْرِضُوْا  اهیَّةً  وْا  وَّانِْ یَّٰرَّ
 ۟ سْتَّمِرٌٰ  مُٰ

૩. તેમણે તેને જુઠલાવયા અને પોતાની મનેચ્છાઓનુું 
અનસુરણ કર્ુું. જ્યારે કે દરેક કાયગનો એક સમય નક્કી છે. 

َّمْرٍ  ا لُٰ  وَّكُ هُمْ  َّهْوَّآءَّ ا ا  تَّٰبَّعُوْۤ وَّا بُوْا  ذَّٰ وَّكَّ
 ۟ سْتَّقِرٌٰ  مُٰ

૪. તન:ર્ુંક તેમની પાસે (પહલેાની કોમોની) િબર પહોચી 
ગઈ છે, જેમાું ઘણી ચેતવણીઓ છે. 

فیِْهِ  ا  مَّ ْۢبَّآءِ  الََّْنْ مِٰنَّ  هُمْ  جَّآءَّ لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ رٌ  مُزْدَّجَّ

૫. (તેમાું) સુંપણૂગ બધુ્ધીવાળી વાત છે. પરુંત ુચેતવણીઓ 
તેમના કોઈ કામમાું ન આવી.  ٌحِكْمَّة     ۟  بَّالغَِّةٌ فَّمَّا تُغْنِ النُٰذُرُ

૬. બસ! (હ ે પયગુંબર) તમે તેમના પરવા ન કરર્ો, જે 
કદવસે એક પોકારવાવાળો અણગમતી વસ્ત ુતરફ પોકારરે્, 

   ْۙ۬ نْٰهُ لَّٰ عَّ اعِ الِٰه   فَّتَّوَّ یَّوْمَّ یَّدْعُ الدَّٰ
   ۟ ءٍ نكُُٰرٍ ْ  شََّ

૭. આ લોકો તે કદવસે પોતાની આંિો ઝકાવી કબરોમાુંથી 
એવી રીતે નીકળરે્, જેવાકે તવિેરાયેલા તીડાું છે. 

مِنَّ  یَّخْرُجُوْنَّ  ارُهُمْ  َّبْصَّ ا عًا  خُشَّٰ
   ۟ نتَّْشِرٌ ادٌ مُٰ اثِ كَّاَّنَّٰهُمْ جَّرَّ  الََّْجْدَّ

૮. પોકારવાવાળા તરફ દોડતા હરે્, (તે કદવસે) કાકફર કહરેે્ 
કે આ કદવસ ઘણો િ સિત છે. 

اعِ۬ۙ   یَّقُوْلُ الكْهفِرُوْنَّ  هْطِعِیَّْْ الَِّٰ الدَّٰ مُٰ
 ۟ سِرٌ ا یَّوْمٌ عَّ  ههذَّ

૯. તેમના પહલેા નહૂની કોમ પણ અમારા બુંદાને જુઠલાવી 
ચકૂી છે અને કહવેા લાગ્યા કે આ તો પાગલ છે, અને તેને 
ઝાિકી નાખ્યો હતો. 

بوُْا  فَّكَّذَّٰ نوُْحٍ  قَّوْمُ  قَّبْلَّهُمْ  بَّتْ  ذَّٰ كَّ
 ۟ جْنُوْنٌ وَّٰازْدُجِرَّ نَّا وَّقَّالُوْا مَّ بْدَّ  عَّ

૧૦. બસ! તેણે પોતાના પાલનહારથી દુઆ કરી કે હુું લાચાર 
થઇ ગયો છું, હવે ત ુું તેમનાથી બદલો લે.   ٌغْلوُْب ْ مَّ َّنِّٰ بَّٰهٗۤ ا عَّا رَّ ۟ فَّدَّ  فَّانتَّْصِرْ

અલ ્કમર 
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૧૧. ત્યારે અમે આકાર્ના દ્વારને મરુ્ળધાર વરસાદથી િોલી 
નાખ્યા. 

بمَِّآءٍ  مَّآءِ  السَّٰ َّبْوَّابَّ  ا فَّفَّتَّحْنَّاۤ 
  ؗ ۟ مِرٍ نْهَّ  مُٰ

૧૨. અને ધરતી માુંથી ઝરણાઓને વહતેા કરી દીધા. બસ! 
તે કાયગ પર જેિલુું પાણી મકુદ્દર કરવામાું આવર્ ુ હત ુું તે 
તનમીત થઇ ગર્ુું 

المَّْآءُ  فَّالتَّْقَّّ  عُیوُْنًا  الََّْرْضَّ  رْنَّا  وَّٰفَّجَّٰ
   ۟ َّمْرٍ قَّدْ قُدِرَّ ۤ ا  عَّلٰه

૧૩. અને અમે તેને પાકિયા અને િીલાવાળી (નૌકા) પર 
સવાર કરી દીધા.    ۟ َّلوَّْاحٍ وَّٰدُسُرٍ  وَّحَّمَّلنْههُ عَّلٰه ذَّاتِ ا

૧૪. જે અમારી દેિરેિ હઠેળ ચાલી રહી હતી. આ હતો 
બદલો, તે લોકો માિે જેનો ઇન્કાર કરવામાું આવી રહ્યો હતો. 

كَّانَّ  لمَِّٰنْ  آءً  زَّ جَّ باَِّعْیُنِنَّا  تَّجْرِیْ 
 ۟  كُفِرَّ

૧૫. અને તે હોડીને અમે એક તનર્ાની બનાવી છોડી દીધી, 
શુું કોઈ છે તર્િામણ પ્રાપ્ત કરનાર? 

 ۟ كِرٍ دَّٰ لْ مِنْ مُٰ اۤ اهیَّةً فَّهَّ كْنههَّ لَّقَّدْ تَّٰرَّ  وَّ

૧૬. પછી (જુઓ) મારો અઝાબ કેવો હતો અને મારી 
ચેતવણીઓ પણ કેવી હતી? 

 ۟ ابِْٰ وَّنذُُرِ  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ عَّذَّ

૧૭. અને તન:ર્ુંક અમે આ કુરઆનને સમિવા માિે સરળ 
કરી દીધ ુછે, બસ! કોઇ છે બોધ ગ્રહણ કરનાર? 

لْ مِنْ  كْرِ فَّهَّ رْنَّا الْقُرْاهنَّ للِذِٰ لَّقَّدْ یَّسَّٰ وَّ
 ۟ كِرٍ دَّٰ  مُٰ

૧૮. આદની કોમે પણ જુઠલાવયા, બસ! પછી (જુઓ) મારો 
અઝાબ કેવો હતો અને મારી ચેતવણીઓ પણ કેવી હતી? 

ابِْٰ  عَّذَّ كَّانَّ  فَّكَّیْفَّ  عَّادٌ  بَّتْ  ذَّٰ كَّ
 ۟  وَّنذُُرِ

૧૯. અમે તેમના પર સિત વાવાઝોડુું, એક ભયાવહ કદવસે 
મોકલ્ર્ુું, જે સતત ચાલતુું રહ્ુું. 

رِیْحًا    ْ عَّلَّیْْهِ لنَّْا  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  ِ فِِْ ا رًا  رْصَّ صَّ
   ۟ سْتَّمِرٍٰ  یَّوْمِ نَّحْسٍ مُٰ

૨૦. જે લોકોને એવી રીતે ઉિાડી ફેંકત ુહત ુું, જેમકે મળૂમાુંથી 
ઉિાડેલા િજૂરના વિૃો હોય. 

ازُ نَّخْلٍ  َّعْجَّ ۬ۙ   كَّاَّنَّٰهُمْ ا تَّنَِْعُ النَّٰاسَّ
 ۟ نْقَّعِرٍ  مُٰ

૨૧. પછી (જુઓ) મારો અઝાબ કેવો હતો અને મારી 
ચેતવણીઓ પણ કેવી હતી? 

 ۟ ابِْٰ وَّنذُُرِ  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ عَّذَّ

૨૨. તન:ર્ુંક અમે અમે કુરઆનને સમિવા માિે સરળ કરી 
દીધ ુછે, બસ! કોઇ છે બોધ ગ્રહણ કરનાર? 

لْ مِنْ  كْرِ فَّهَّ رْنَّا الْقُرْاهنَّ للِذِٰ لَّقَّدْ یَّسَّٰ وَّ
   ۟ كِرٍ دَّٰ  مُٰ

૨૩. ર્મદૂની કોમે પણ ચેતવણી આપનારને જુઠલાવયા હતા.  ۟ بَّتْ ثَّمُوْدُ باِلنُٰذُرِ ذَّٰ  كَّ

૨૪. અને તેઓ કહવેા લાગ્યા શુું અમારા માુંથી િ એક 
વયક્ક્તની વાતોનુું અનસુરણ કરીએ? ત્યારે તો અમે ગમુરાહી 
અને પાગલપણામાું પડી િઈશુું. 

نَّٰاۤ  ِ رًا مِٰنَّٰا وَّاحِدًا نَّٰتَّٰبِعُه۬ۙۤٗ   ا َّبَّشَّ ا ا فَّقَّالوُْۤ
لهلٍ   ۟ اذًِا لَّٰفِْٰ ضَّ  وَّٰسُعُرٍ
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૨૫. શુું અમારા માુંથી ફકત તેના પર િ વહી ઉતારવામાું 
આવી? ના પરુંત ુતે તો જુઠો અને બડાઈ મારનાર છે. 

كْرُ عَّلَّیْهِ مِنْ  اُلْقَِّّ الذِٰ بَّیْنِنَّا بَّلْ هُوَّ  ءَّ
 ۟ َّشِرٌ ابٌ ا ذَّٰ  كَّ

૨૬. આ લોકો નજીકમાું િ જાણી લે રે્ કે જુઠો અને બડાઈ 
મારનાર કોણ છે? 

  ۟ ابُ الََّْشِرُ نِ الْكَّذَّٰ یَّعْلَّمُوْنَّ غَّدًا مَّٰ  سَّ

૨૭. (હ ેસાખલહ) અમે તેમની કસોિી માિે ઊંિણી મકુલી રહ્યા 
છે. બસ! તમે સાબર કરી તેમના (પકરણામ)ની રાહ જુવો. 

لَّٰهُمْ  فِتنَّْةً  النَّٰاقَّةِ  مُرْسِلوُا  نَّٰا  ِ ا
 ؗ ۟ بَِْ ْ وَّاصْطَّ  فَّارْتَّقِبُْهُ

૨૮. હાું તેઓને ચેતવણી આપી દો કે પાણી તેમની અને 
ઊંિણીની વચ્ચે વહેંચાય િરે્, દરેક પોતાની વારી પર હાિર 
થરે્. 

َّنَّٰ المَّْآءَّ قسِْمَّةٌ  ۬ۙ   كُلُٰ  وَّنَّبئِْٰهُمْ ا ْ ُ بَّیْنٰهَّ
 ۟ رٌ حْتَّضَّ  شِرْبٍ مُٰ

૨૯. તેમણે પોતાના એક સાથીને બોલાવયો, જેણે હુમલો કયો 
અને તેના પગ કાપી નાખ્યા.  ۟ ْ فَّتَّعَّاطِه فَّعَّقَّرَّ ُ احِبُهَّ  فَّنَّادَّوْا صَّ

૩૦. પછી (જુઓ) મારો અઝાબ કેવો હતો અને મારી 
ચેતવણીઓ પણ કેવી હતી? 

 ۟ ابِْٰ وَّنذُُرِ  فَّكَّیْفَّ كَّانَّ عَّذَّ

૩૧. અમે તેઓના પર એક અવાિ (ભયુંકર ચીસ) મોકલી. 
બસ! એવા થઇ ગયા જેવા કે કાુંિાની છુંદાયેલી વાડ હોય. 

ةً  وَّٰاحِدَّ ةً  یْحَّ صَّ  ْ عَّلَّیْْهِ لنَّْا  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
 ۟ شِیمِْ المُْحْتَّظِرِ هَّ  فَّكَّانوُْا كَّ

૩૨. અમે તર્િામણ માિે કુરઆનને સરળ કરી દીધ ુછે, બસ! 
છે કોઇ જે બોધ ગ્રહણ કરે? 

لْ مِنْ  كْرِ فَّهَّ رْنَّا الْقُرْاهنَّ للِذِٰ لَّقَّدْ یَّسَّٰ وَّ
 ۟ كِرٍ دَّٰ  مُٰ

૩૩. લતૂની કોમે પણ ચેતવણી આપનારાઓને જુઠલાવયા.  ٍبَّتْ قَّوْمُ لُوْط ذَّٰ ۟  كَّ  باِلنُٰذُرِ

૩૪. તન:ર્ુંક અમે તેમના પર પત્થરો નો વરસાદ મોકલ્યો. 
પરુંત ુ અમે લતૂના ઘરવાળાઓને સહરીના સમયે બચાવી 
તનકાળી લીધા. 

ۤ اهلَّ لوُْطٍ۬ۙ     ْ حَّاصِباً الََِّٰ لنَّْا عَّلَّیْْهِ َّرْسَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
   ۟ رٍ حَّ ْ بسَِّ ُ یْنٰهه  نَّجَّٰ

૩૫. આ મારા તરફથી ઉપકાર હતો, અમે દરેક આભારીને 
આવી િ રીતે બદલો આપીએ છીએ. 

نْ  لكَِّ نَّجْزِیْ مَّ ذه نعِْٰمَّةً مِٰنْ عِنْدِنَّا۬ۙ   كَّ
 ۟ كَّرَّ  شَّ

૩૬. તન:ર્ુંક (લતેૂ) તેઓને અમારી પકડથી ડરાવયા હતા. 
પરુંત ુ તેમણે ચેતવણી આપનાર સાથે (ર્ુંકા અને) ઝઘડો 
કયો. 

وْا  فَّتَّمَّارَّ تَّنَّا  بَّطْشَّ هُمْ  رَّ َّنذَّْ ا لَّقَّدْ  وَّ
 ۟  باِلنُٰذُرِ

૩૭. અને તેઓ (લતૂ) પાસે તેમના મહમેાનોની માુંગણી 
કરતા રહ્યા, બસ! અમે તેઓને આંધળા કરી દીધા, (અને કહી 
દીધ)ુ હવે મારો અઝાબ અને મારી ચેતવણીનો સ્વાદ ચાિો. 

مَّسْنَّاۤ  فَّطَّ یْفِهٖ  ضَّ نْ  عَّ اوَّدُوْهُ  رَّ لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ ابِْٰ وَّنُذُرِ ْ فَّذُوْقوُْا عَّذَّ ُ  اَّعْیُنٰهَّ

૩૮. અને પરોઢમાું િ એક જ્ગ્યા પર નક્કી કરેલ અઝાબ 
નટિ કરી દીધા. 

ابٌ  عَّذَّ ةً  بكُْرَّ هُمْ  بَّٰحَّ صَّ لَّقَّدْ  وَّ
   ۟ سْتَّقِرٌٰ  مُٰ
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૩૯. બસ! (અમે કહ્ુું) કે હવે મારા અઝાબ અને મારી 
ચેતવણીઓનો સ્વાદ ચાિો.  ۟ ابِْٰ وَّنذُُرِ  فَّذُوْقُوْا عَّذَّ

૪૦. અને તન:ર્ુંક અમે કુરઆનને તર્િામણ માિે સરળ કરી 
દીધુું છે, બસ! છે કોઇ જે બોધ ગ્રહણ કરે. 

لْ مِنْ  كْرِ فَّهَّ رْنَّا الْقُرْاهنَّ للِذِٰ لَّقَّدْ یَّسَّٰ وَّ
   ۟ كِرٍ دَّٰ  مُٰ

૪૧. અને કફરઔનની કોમ પાસે પણ ચેતવણી આપનાર 
આવયા હતા.   ْلَّقَّد ۟   وَّ وْنَّ النُٰذُرُ  جَّآءَّ اهلَّ فِرْعَّ

૪૨. તે લોકોએ અમારી દરેક તનર્ાનીઓ જુઠલાવી દીધી . 
બસ! અમે તેઓને ખબુ િ તવિયી, તાકાતવાર પકડનારની 
માફક પકડી લીધા. 

اَّخْذَّ  ذْنههُمْ  فَّاَّخَّ ا  كُلهَِّٰ باِهیهتِنَّا  بوُْا  ذَّٰ كَّ
 ۟ قْتَّدِرٍ زِیْزٍ مُٰ  عَّ

૪૩. શુું તમારા કાકફરો તેમના કરતા શે્રટઠ છે, અથવા તમારા 
માિે આકાર્ીય કકતાબોમાું નજાત લિી દેવામાું આવી છે? 

َّمْ لَّكُمْ  هىٓ كُِمْ ا ل یٌْْ مِٰنْ اوُ كُفَّٰارُكُمْ خَّ َّ ا
   ۟ بُرِ ةٌ فِِ الزُٰ آءَّ  بَّرَّ

૪૪. શુું તે લોકો એવુું કહ ેછે કે અમે તવિય પામનારૂ જૂથ છે.  ۟ نتَّْصِرٌ مِیْعٌ مُٰ َّمْ یَّقُوْلوُْنَّ نَّحْنُ جَّ  ا

૪૫. નજીકમાું િ આ જૂથ હારી િરે્, અને પીઠ બતાવી ભાગી 
િરે્.  ۟ بُرَّ یُوَّلوُْٰنَّ الدُٰ مْعُ وَّ مُ الْجَّ یُهْزَّ  سَّ

૪૬. પરુંત ુ તેમના વચનનો િરેિર સમય તો કયામત છે 
અને કયામત ઘણી િ સિત અને કડવી વસ્ત ુછે. 

ةُ اَّدْهِه  اعَّ وْعِدُهُمْ وَّالسَّٰ ةُ مَّ اعَّ بَّلِ السَّٰ
 ۟ رُٰ َّمَّ  وَّا

૪૭. તન;ર્ુંક દુરાચારી લોકો ગમુરાહી પાગલપણામાું પડેલા 
છે.    ۟ لهلٍ وَّٰسُعُرٍ  انَِّٰ المُْجْرِمِیَّْْ فِِْ ضَّ
૪૮. જે કદવસે તેઓ પોતાના મોઢા ભેર આગમાું ઘસડીને લઇ 
િવામાું આવરે્, (અને તેમને કહવેામાું આવરે્) હવે 
િહન્નમની આગનો મજા ચાિો. 

عَّلٰه یَّوْمَّ   النَّٰارِ  فِِ  بوُْنَّ  یُسْحَّ
۟   —وُجُوْهِهِمْ۬ۙ    قَّرَّ سَّٰ سَّ  ذُوْقُوْا مَّ

૪૯. તન:ર્ુંક અમે દરેક વસ્તનેુ એક અંદાજા પર પેદા કરી છે.  ۟ رٍ لَّقْنههُ بقَِّدَّ ءٍ خَّ ْ نَّٰا كُلَّٰ شََّ ِ  ا
૫૦. અને અમારો આદેર્ ફકત એક વિત િ હોય છે, જેમકે 
પલકવારમાું. 

اۤ   مَّ كَّلَّمْحٍ وَّ ةٌ  وَّاحِدَّ الََِّٰ  َّمْرُنَّاۤ   ا
 ۟ رِ لْبَّصَّ  باِ

૫૧. અને અમે તમારા જેવા ઘણાને નટિ કરી દીધા, બસ! છે 
કોઇ તર્િામણ ગ્રહણ કરનાર? 

مِنْ  لْ  فَّهَّ كُمْ  َّشْیَّاعَّ ا َّهْلَّكْنَّاۤ  ا لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ كِرٍ دَّٰ  مُٰ

૫૨. જે કુંઇ પણ તેઓએ (કમો) કયાગ છે તે બધ ુિ કમગનોંધમાું 
લિેલ છે.  ۟ بُرِ ءٍ فَّعَّلوُْهُ فِِ الزُٰ ْ  وَّكُلُٰ شََّ
૫૩. (આવી િ રીતે) દરેક નાની મોિી વાત પર લિેલ છે.  َّٰغِیٍْْ و ۟ وَّكُلُٰ صَّ رٌ سْتَّطَّ بِیٍْْ مُٰ  كَّ
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૫૪. તન:ર્ુંક અમારો ડર રાિનાર િન્નતો અને નહરેોમાું છે.    ۟ رٍ نٰهتٍ وَّٰنَّهَّ  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ جَّ

૫૫. સાચુું પ્રતતટઠાનુું સ્થાન, તાકાતવર બાદર્ાહ પાસે.  ٍلیِْك مَّ عِنْدَّ  صِدْقٍ  قْعَّدِ  مَّ فِِْ 
   ۟ قْتَّدِرٍ  مُٰ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અત્યુંત દયાળુ છે.    ۟ حْمهنُ َّلرَّٰ  ا

૨. (જેણે) આ કુરઆન ર્ીિવાડર્ુું.    ۟  عَّلَّٰمَّ الْقُرْاهنَّ

૩. તેણે િ માનવીનુું સર્જન કર્ુગ.    ۟ انَّ لَّقَّ الَِْنسَّْ  خَّ

૪. (પછી) તેને બોલતા ર્ીિવાડર્ુું.  ۟  عَّلَّٰمَّهُ الْبَّیَّانَّ

૫. સયુગ અને ચુંદ્ર (નક્કી કરેલ) કહસાબ પ્રમાણે ચાલી રહ્યા 
છે.    ۟ مْسُ وَّالْقَّمَّرُ بحُِسْبَّانٍ َّلشَّٰ  ا

૬. વેલો અને વિૃો બને્ન તસિદો કરી રહ્યા છે.  ۟ نِ رُ یَّسْجُده جَّ  وَّٰالنَّٰجْمُ وَّالشَّٰ

૭. તેણે (અલ્લાહ) િ આકાર્ને ઊંચ ુકર્ુગ અને તેણે િ ત્રાિવા 
સ્થાતપત કયાગ.    ۟ انَّ عَّ المِْیْزَّ ا وَّوَّضَّ فَّعَّهَّ مَّآءَّ رَّ  وَّالسَّٰ

૮. જેથી તમે તોલવામાું અતતરેક ન કરો.  ۟ انِ َّلََّٰ تَّطْغَّوْا فِِ المِْیْزَّ  ا

૯. ન્યાય સાથે વિનને બરાબર રાિો અને તોલવામાું કમી 
ન કરો. 

تُخْسِرُوا  وَّلََّ  لْقِسْطِ  باِ الوَّْزْنَّ  َّقیِمُْوا  وَّا
 ۟ انَّ  المِْیْزَّ

૧૦. અને તેણે િ સર્જનીઓ માિે ધરતીને પાથરી દીધી.    ۟ ا للََِّْنَّامِ عَّهَّ  وَّالََّْرْضَّ وَّضَّ

૧૧. જેમાું (દરેક પ્રકારના) ફળફળાદી છે અને ગચુ્છાવાળા 
િજૂરના વિૃો છે. 

ذَّاتُ  وَّٰالنَّٰخْلُ  ةٌ  كِهَّ فَّا ا  فیِْهَّ
   ۟ كْمَّامِ  الََّْ

૧૨. અને દાણાુંદાર અનાિ છે. અને ખશુ્બદુાર ફુલ છે.    ۟ انُ یْحَّ بُٰ ذُو الْعَّصْفِ وَّالرَّٰ  وَّالْحَّ

૧૩. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૧૪. તેણે માનવીને એવી અવાિવાળી માિી વડે પેદા કયો 
જે ઠીકરા જેવી હતી. 

الٍ  لصَّْ صَّ مِنْ  انَّ  الَِْنسَّْ لَّقَّ  خَّ
   ۟ ارِ  كَّالْفَّخَّٰ

૧૫. અને જિન્નાતોને આગની જ્વાળાઓથી પેદા કયાગ.    ۟ ارِجٍ مِٰنْ نَّٰارٍ آنَّٰ مِنْ مَّٰ لَّقَّ الْجَّ  وَّخَّ

અર્  રહમાન 
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૧૬. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૧૭. તે બને્ન પશ્ર્ચચમો અને પવૂોનો રબ છે    ۟ بُٰ المَّْغْرِبَّیِْْ بُٰ المَّْشْرِقَّیِْْ وَّرَّ  رَّ

૧૮. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૧૯. તેણે બે સમદુ્રો વહતેા કરી દીધા જે એકબીજાથી ભળી 
જાય છે.    ۟ ِ یْنِ یَّلتَّْقِیْه رَّجَّ الْبَّحْرَّ  مَّ

૨૦. (તો પણ) તે બને્ન વચ્ચે એક પડદો છે, તેનાથી વધી 
નથી ર્કતા.    ۟ ِ خٌ لََّٰ یَّبْغِیْه  بَّینَّْهُمَّا بَّرْزَّ

૨૧. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૨૨. તે બને્ન દકરયાઓમાુંથી મોતી અને પરવાળુું નીકળે છે.   ُیَّخْرُج   ۟  مِنْهُمَّا اللؤُْٰلُؤُ وَّالمَّْرْجَّانُ

૨૩. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૨૪. અને સમદુ્રોમાું પવગત માફક જે વહાણો ઉભા છે, તે બધુું 
િ માખલકી હઠેળ છે. 

لَّهُ   الْبَّحْرِ وَّ فِِ  اهتُ  المُْنْشَّ وَّارِ  الْجَّ
   ۟ مِ  كَّالََّْعْلََّ

૨૫. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૨૬. ધરતી પર જે કુંઇ છે, તે નાર્ પામરે્.     ۟ ا فَّانٍ نْ عَّلَّیْهَّ  كُلُٰ مَّ

૨૭. ફકત તારા પાલનહારની હસ્તી િ, જે મહાન અને 
ઇઝઝતવાળી છે બાકી રહી િરે્. 

لهلِ  الْجَّ ذُو  بٰكَِّ  رَّ وَّجْهُ  یَّبْقّه  وَّٰ
   ۟ امِ كْرَّ  وَّالَِْ

૨૮. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૨૯. દરેક આકાર્ો અને ધરતીવાળાઓ તેની પાસે િ માુંગે 
છે. દરેક કદવસે તેની એક ર્ાન છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   كُلَّٰ  مهوه نْ فِِ السَّٰ یَّسْـ َّلهُٗ مَّ
   ۟ انٍْ  یَّوْمٍ هُوَّ فِِْ شَّ

૩૦. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૩૧. (જિન્નો અને માનવીઓના જૂથો) નજીક માુંિ અમે 
પરવાળીને (તમારી તરફ ધ્યાન) ધરી દઇશુું.    ۟ ِ َّیُٰهَّ الثَّٰقَّلَه نَّفْرُغُ لَّكُمْ ا  سَّ

૩૨. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
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૩૩. હ ે જિન્નાતો અને માનવીઓના જૂથો! િો તમારામાું 
આકાર્ો અને ધરતીના કકનારાઓથી બહાર નીકળી િવાની 
તાકાત હોય તો નીકળી જાવ, તવિય અને તાકાત વગર તમે 
નથી નીકળી ર્કતા. 

عْتمُْ  رَّ الْجِنِٰ وَّالَِْنْسِ انِِ اسْتَّطَّ یهمَّعْشَّ
تِ  مهوه ارِ السَّٰ َّقْطَّ َّنْ تَّنْفُذُوْا مِنْ ا ا

وَّالََّْرْضِ فَّانْفُذُوْا۬ۙ   لََّ تَّنْفُذُوْنَّ الََِّٰ 
   ۟ نٍ  بسُِلطْه

૩૪. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૩૫. તમારા પર આગની જ્વાળાઓ અને ધુુંમાડો છોડવામાું 
આવરે્, પછી તમે તેનો સામનો નહી કરી ર્કો. 

لُ عَّلَّیكُْمَّا شُوَّاظٌ مِٰنْ نَّٰارٍ۬ۙ      یُرْسَّ
   ۟ نِ اسٌ فَّلََّ تَّنتَّْصِره  وَّٰنُحَّ

૩૬. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૩૭. બસ! જ્યારે કે આકાર્ ફાિીને લાલ થઇ િરે્, જેવી રીતે 
કે લાલ ચામડુું. 

وَّرْدَّةً  فَّكَّانَّتْ  مَّآءُ  السَّٰ قَّٰتِ  انْشَّ فَّاذَِّا 
   ۟ هَّانِ  كَّالدِٰ

૩૮. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૩૯. તે કદવસે કોઇ માનવી અથવા જિન્નોથી તેના ગનુાહો 
તવરે્ સવાલ કરવામાું નહી આવે. (કે શુું તેણે આ ગનુાહ કયો 
છે કે નકહ?) 

ِنْسٌ وَّٰلََّ  ْۢبِهٖۤ ا نْ ذَّنْ ى ذٍِ لََّٰ یسُْـ َّلُ عَّ فَّیَّوْمَّ
   ۟ آنٌٰ  جَّ

૪૦. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૪૧. પાપી ફકત મોંઢાથી િ ઓળિાઇ િરે્ અને તેમના 
કપાળના વાળ અને પગ પકડી લેવામાું આવરે્. 

ذُ  فَّیُؤْخَّ بسِِیمْههُمْ  المُْجْرِمُوْنَّ  فُ  یُعْرَّ
   ۟ امِ  باِلنَّٰوَّاصِّْ وَّالََّْقدَّْ

૪૨. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૪૩. (અને તેમને કહવેામાું આવરે્) કે આ છે તે િહન્નમ, જેને 
પાપીઓ જુઠલાવતા હતા. 

ا  بهَِّ بُ  یكَُّذِٰ الَّٰتِِْ  نَّٰمُ  هَّ جَّ ذِهٖ  هه
   ۟  المُْجْرِمُوْنَّ

૪૪. તેઓ (િહન્નમ) અને ઉકળતા પાણી વચ્ચે ચક્કર મારતા 
રહરેે્.    ۟ بَّیَّْْ حَّمِیمٍْ اهنٍ ا وَّ  یَّطُوْفوُْنَّ بَّیْنَّهَّ

૪૫. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
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૪૬. અને તે વયક્ક્ત માિે જે પોતાના પાલનહાર સામે ઉભા 
રહવેાથી ડયો. (તેના માિે) બે બે બગીચાઓ હરે્.   ِٰٖبه قَّامَّ رَّ افَّ مَّ لمَِّنْ خَّ ۟   وَّ ِ نَّٰتٰه  جَّ

૪૭. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૪૮. (તે બને્ન બગીચા) ભરપરૂ ર્ાિો અને ડાળીઓવાળી હરે્.    ۟ َّفنَّْانٍ تَّاۤ ا  ذَّوَّا

૪૯. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૫૦. તે બને્ન (બગીચા) માું બે વહતેા ઝરણાું હરે્.    ۟  فیِْهِمَّا عَّینْهنِ تَّجْرِیهنِ

૫૧. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૫૨. બને્ન બગીચામાું દરેક ફળો બે-બે પ્રકારના હરે્.    ۟ نِ وْجه ةٍ زَّ كِهَّ  فیِْهِمَّا مِنْ كُلِٰ فَّا

૫૩. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૫૪. િન્ન્નતીઓ એવા પાથરણા પર તકકયો લગાવી બેઠા 
હરે્, જેમના અસ્તર ઘટ્ટ રેર્મના હરે્ અને તે બને્ન બગીચાના 
ફળો ખબુ િ નજીક હરે્. 

ا مِنْ  مُتَّٰكِـ یَِّْْ عَّلٰه فُرُشٍ  آى نُِهَّ بَّطَّ
   ۟ نَّٰتَّیِْْ دَّانٍ نَّا الْجَّ قٍ۬ۙ   وَّجَّ  اسِْتَّبََّْ

૫૫. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૫૬. ત્યાું (ર્રમાળ) નીચી નિર રાિનારી હુરો છે, જેમને 
આ પહલેા કોઇ જિન્ન અથવા માનવીએ હાથ પણ નહી 
લગાડયો હોય. 

رْفِ۬ۙ   لَّمْ یَّطْمِثْهُنَّٰ  تُ الطَّٰ فیِْهِنَّٰ قهصِره
   ۟ آنٌٰ ِنْسٌ قَّبْلَّهُمْ وَّلََّ جَّ  ا

૫૭. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૫૮. તે હુરો હીરા અને મોતીઓ જેવી હરે્.    ۟ انُ  كَّاَّنَّٰهُنَّٰ الیَّْاقُوْتُ وَّالمَّْرْجَّ

૫૯. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૬૦. ઉપકારનો બદલો ઉપકાર તસવાય શુું હોય ર્કે છે?    ۟ انُ انِ الََِّٰ الَِْحْسَّ آءُ الَِْحْسَّ زَّ  هَّلْ جَّ

૬૧. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૬૨. અને તે બને્ન બગીચા તસવાય બીજી બે બગીચાઓ પણ 
હરે્.  مِنْ دُوْنهِِمَّا ۟   وَّ ِ نَّٰتٰه  جَّ
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૬૩. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૬૪. જે બને્ન ગીચ લીલાછમ હરે્.    ۟ ِ  مُدْهَّآمَّٰتٰه

૬૫. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૬૬. તેમાું બે (િોર્થી) ઉભરતા ઝરણા હરે્.    ۟ ِ اخَّتٰه  فیِْهِمَّا عَّینْهنِ نَّضَّٰ
૬૭. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
૬૮. તેમાું ફળો, િજૂર અને દાડમ હરે્.    ۟ انٌ ةٌ وَّٰنَّخْلٌ وَّٰرُمَّٰ كِهَّ  فیِْهِمَّا فَّا
૬૯. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.    ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
૭૦. તેમાું ઉત્તમ ચાકરત્રવાળી અને સુુંદર સ્ત્રીઓ છે.    ۟ انٌ تٌ حِسَّ یْْه  فیِْهِنَّٰ خَّ
૭૧. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ
૭૨. (ગોરા રુંગની) હુરો િન્નતી તુંબઓુમાું રહવેાવાળી હરે્.    ۟ تٌ فِِ الْخِیَّامِ قْصُوْره  حُوْرٌ مَّٰ
૭૩. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૭૪. તેણીઓને આ પહલેા કોઇ માનવી અથવા જિને હાથ 
નહીં લગાવયો હોય. 

وَّلََّ  قَّبْلَّهُمْ  ِنْسٌ  ا یَّطْمِثْهُنَّٰ  لَّمْ 
   ۟ آنٌٰ  جَّ

૭૫. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૭૬. લીલા ગાલીચા અને ઉત્તમ પાથરણા પર તકકયા 
લગાવી બેઠા હરે્. 

بْقَّرِیٍٰ  وَّٰعَّ فٍ خُضْرٍ  فْرَّ رَّ مُتَّٰكِـ یَِّْْ عَّلٰه 
   ۟ انٍ  حِسَّ

૭૭. બસ! (હ ે માનવીઓ અને જિન્નાતો) તમે પોતાના 
પાલનહારની કઇ કઇ નેઅમતોને જુઠલાવર્ો.  ۟ بهنِ بكُِٰمَّا تُكَّذِٰ ءِ رَّ  فَّبِاَّیِٰ اهلَاَّ

૭૮. તારા પાલનહારનુું નામ ખબુ િ બરકતવાળુું છે, જે 
ઇઝઝતદાર અને પ્રભાવર્ાળી છે. 

لهلِ  الْجَّ ذیِ  بكَِّٰ  رَّ اسْمُ  َّكَّ  تَّبَه
   ۟ امِ كْرَّ  وَّالَِْ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે કયામત આવી પહોંચરે્.    ۟ ةُ  اذَِّا وَّقَّعَّتِ الْوَّاقِعَّ

૨. તેને કોઈ જુઠલાવી નહીં ર્કે,    ۟ ا كَّاذبَِّةٌ  لَّیْسَّ لوَِّقعَّْتِهَّ

૩. તે (કયામત) નીચા કરવાવાળી અને ઊંચા કરવાવાળી 
હરે્.    ۟ ةٌ افِعَّ ةٌ رَّٰ افضَِّ  خَّ

૪. જ્યારે કે િમીનને ધરતીકુંપ સાથે હલાવી દેવામાું આવરે્.    ۟ ا جًٰ  اذَِّا رُجَّٰتِ الََّْرْضُ رَّ

૫. અને પવગતો અત્યુંત ચરેૂ ચરૂા કરી દેવામાું આવરે્    ۟ ا تِ الْجِبَّالُ بَّسًٰ بسَُّٰ  وَّٰ

૬. પછી તે તવિેરાયેલી માિી જેવા થઇ િરે્.    ۟ نْْۢبَّثاًٰ  فَّكَّانَّتْ هَّبَّآءً مُٰ

૭. તે સમયે તમે ત્રણ જૂથોમાું બની િર્ો.    ۟ َّزْوَّاجًا ثَّلهثَّةً  وَّٰكُنتْمُْ ا

૮. (એક) િમણા હાથવાળા હરે્, કેવા સારા હરે્. િમણા 
હાથવાળા. 

بُ  اۤ اَّصْحه بُ المَّْیمَّْنَّةِ۬ۙ    مَّ فَّاَّصْحه
   ۟  المَّْیمَّْنَّةِ

૯. અને (બીજા) ડાબા હાથવાળા હરે્, ડાબા હાથવાળાઓને 
શુું કહીએ? 

بُ  اۤ اَّصْحه بُ المَّْشْـ َّمَّةِ۬ۙ    مَّ وَّاَّصْحه
   ۟  المَّْشْـ َّمَّةِ

૧૦. અને (ત્રીજા) આગળ વધનારા, તે તો આગળ વધનારા 
િ છે.    ۟ بِقُوْنَّ بِقُوْنَّ السٰه  وَّالسٰه

૧૧. આ િ તે લોકો છે, જેઓ અલ્લાહના િાસ બુંદાઓ હરે્.    ۟ بُوْنَّ هىٓ كَِّ المُْقَّرَّٰ ل  اوُ

૧૨. નેઅમતોવાળા બગીચામાું છે.  ۟ نٰهتِ النَّٰعِیمِْ  فِِْ جَّ

૧૩. પહલેાના લોકો માુંથી તેમનુું મોટુું જૂથ હરે્.  ََّْثُلَّٰةٌ مِٰنَّ ال   ۟ لیَِّْْ  وَّٰ

૧૪. અને પાછળના લોકો માુંથી ઓછા હરે્.    ۟ یْنَّ  وَّقَّلیِلٌْ مِٰنَّ الَْهخِرِ

૧૫. આ લોકો સોનાના તારથી બનેલા આસનો પર,    ۟ وْضُوْنَّةٍ  عَّلٰه سُرُرٍ مَّٰ

૧૬. એક-બીજા સામે તકકયા લગાવી બેઠા હરે્.  ۟ بِلیَِّْْ ا مُتَّقه تَّٰكِـ یَِّْْ عَّلَّیْهَّ  مُٰ

૧૭. હુંમેર્ા િવાન રહનેાર સેવકો તેમની આજુબાજુ હરે્.    ۟ لَّٰدُوْنَّ خَّ انٌ مُٰ لْدَّ ْ وِ  یَّطُوْفُ عَّلَّیْْهِ

૧૮. એવી ર્રાબના પ્યાલા, જાગ અને જામ લઇ, 
۬ۙ    وَّكَّاسٍْ مِٰنْ  َّبَّارِیْقَّ كْوَّابٍ وَّٰا باَِّ

   ۟ عِیٍْْ  مَّٰ

અલ ્વાહકઅહ 
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૧૯. જેનાથી ન તો માથામાું દુિાવો થરે્, ન તો બશુ્ર્ધ્ધ તનષ્ટક્રય 
થરે્.   ََّٰل   ۟ ا وَّلََّ یُنَِْفُوْنَّ نْهَّ عُوْنَّ عَّ دَّٰ  یُصَّ

૨૦. અને એવા ફળો લઇને, જે તેઓને મનગમતા હરે્,    ۟ وْنَّ ُ یَّْٰ ةٍ مِٰمَّٰا یَّتَّخَّ كِهَّ  وَّفَّا

૨૧. અને પુંિીઓના ગોશ્ત, જે તેઓને પસુંદ હરે્,    ۟ یٍْْ مِٰمَّٰا یَّشْتَّهُوْنَّ لَّحْمِ طَّ  وَّ

૨૨. અને મોિી મોિી આંિોવાળી અપ્સરાઓ હરે્.    ۟  وَّحُوْرٌ عِیٌْْ

૨૩. જે છૂપાયેલા મોતીઓ જેવી હરે્. ُكَّاَّمْثَّالِ اللؤُْٰلو     ۟  المَّْكْنُوْنِ

૨૪. આ તે કમોનો બદલો હરે્, જે તેઓ કરતા હતા.  ًآء ۟   جَّزَّ  بمَِّا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ

૨૫. ન ત્યાું બકવાસ સાુંભળરે્ અને ન તો કોઈ ગનુાહની વાત.   ََّل   ۟ ثیِمًْا ا لَّغْوًا وَّٰلََّ تَّاْ  یَّسْمَّعُوْنَّ فیِْهَّ

૨૬. તેઓ બસ (એકબીજાને) સલામ િ સલામ કહતેા હરે્.  ۟ لهمًا لهمًا سَّ  الََِّٰ قیِْلًَ سَّ

૨૭. અને િમણા હાથવાળા કેિલા (ખરુ્નસીબ) છે. િમણા 
હાથવાળાઓ. 

بُ  اۤ اَّصْحه بُ الْیَّمِیِْْ۬ۙ    مَّ وَّاَّصْحه
   ۟  الیَّْمِیِْْ

૨૮. તેઓ મજા કરરે્, કાુંિા વગરની વેલોમાું.    ۟ خْضُوْدٍ  فِِْ سِدْرٍ مَّٰ

૨૯. અને એક પર એક બનાવેલા ખ ૂુંિા.    ۟ نضُْوْدٍ لحٍْ مَّٰ  وَّٰطَّ

૩૦. દૂર સધુી ફેલાયેલા પડછાયા,    ۟ مْدُوْدٍ  وَّٰظِلٍٰ مَّٰ

૩૧. અને વહતેા પાણીમાું,    ۟ سْكُوْبٍ آءٍ مَّٰ مَّ  وَّٰ

૩૨. અને ઘણા િ ફળોમાું હરે્.    ۟ ةٍ ثِیَّْْ ةٍ كَّ كِهَّ  وَّٰفَّا

૩૩. જે ન તો િત્મ થરે્, ન તો રોકી લેવામાું આવરે્.    ۟ ةٍ منُْوْعَّ ةٍ وَّٰلََّ مَّ قْطُوْعَّ  لََّٰ مَّ

૩૪. અને ઊંચા ઊંચા પાથરણા પર બેઠા હરે્    ۟ ةٍ رْفوُْعَّ  وَّٰفُرُشٍ مَّٰ

૩૫. અમે તેમની (ની પત્નીઓને) િાસ તરીકાથી નવેસરથી 
પેદા કરીશુું.    ۟ آءً ِنشَّْ انْههُنَّٰ ا َّنْشَّ نَّٰاۤ ا ِ  ا

૩૬. અને અમે તેણીઓને કુમારીકાઓ બનાવીશુું.    ۟ ارًا َّبْكَّ عَّلنْههُنَّٰ ا  فَّجَّ

૩૭. જે પોતાના પતતને મહુબ્બત કરવાવાળી અને સરિી 
ઉંમરની હરે્.    ۟ ابًا َّتْرَّ  عُرُباً ا

૩૮. આ બધ ુિ િમણા હાથવાળાઓ માિે હરે્.   ِب َّصْحه ۟    لَِٰ  الیَّْمِیِْْ

૩૯. ઘણા લોકો આગળ રહવેાવાળા લોકો માુંથી હરે્.  ََّْثُلَّٰةٌ مِٰنَّ ال   ۟ لیَِّْْ  وَّٰ

૪૦. અને ઘણુું િ મોટુું જૂથ પાછળ રહવેાવાળાઓનુું છે.    ۟ یْنَّ  وَّثُلَّٰةٌ مِٰنَّ الَْهخِرِ
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૪૧. અને ડાબા હાથવાળા જે હરે્ તો તેમની (નટિતા)નુું શુું 
કહવે ુું? 

بُ  اۤ اَّصْحه مَّالِ۬ۙ    مَّ بُ الشِٰ وَّاَّصْحه
   ۟ مَّالِ  الشِٰ

૪૨. તેઓ લ ુઅને ગરમ પાણી માું (હરે્).    ۟ مُوْمٍ وَّٰحَّمِیمٍْ  فِِْ سَّ

૪૩. અને કાળા ધમુાડાના પડછાયામાું હરે્.    ۟  وَّٰظِلٍٰ مِٰنْ یَّٰحْمُوْمٍ

૪૪. જે ન તો ઠુંડો હરે્ અને ન તો આરામદાયક.  ۟ یمٍْ رِ  لََّٰ بَّارِدٍ وَّٰلََّ كَّ

૪૫. તન:ર્ુંક આ લોકો આ (પકરણામ) પહલેા ખબૂ િ 
ઠાઠમાઠમાું હતા.     ۟ فیَِّْْ لكَِّ مُتََّْ نَّٰهُمْ كَّانوُْا قَّبلَّْ ذه ِ  ا

૪૬. અને મોિા મોિા ગનુાહ પર અડગ રહતેા હતા. 
الْحِنثِْ  عَّلَّٰ  وْنَّ  یُصِرُٰ وَّكَّانُوْا 

   ۟  الْعَّظِیمِْ

૪૭. અને કહતેા હતા, શુું અમે મતૃ્ર્ ુપામીશુું, માિી અને હાડકા 
થઇ િઇશુું તો અમને બીજીવાર જીતવત કરવામાું આવરે્? 

ابًا  ا مِتنَّْا وَّكُنَّٰا تُرَّ َّى ذَِّ وَّكَّانُوْا یَّقُوْلوُْنَّ۬ۙ    ا
   ۟ نَّٰا لَّمَّبْعُوْثُوْنَّ ِ ا امًا ءَّ  وَّٰعِظَّ

૪૮. અને શુું અમારા આગળના બાપ-દાદાઓ પણ?  ۟ لوُْنَّ بَّآؤُنَّا الََّْوَّٰ َّوَّاه  ا

૪૯. તમે તેમને કહી દો કે તન:ર્ુંક આગળ અને પાછળના 
સૌને,  ََّْقلُْ انَِّٰ ال   ۟ یْنَّ لیَِّْْ وَّالَْهخِرِ  وَّٰ

૫૦. સૌને એક નક્કી કરેલ કદવસે ભેગા કરવામાું આવરે્,જેનો 
સમય નક્કી છે. 

لَّمَّجْمُوْعُوْنَّ۬ۙ    الِٰه مِیْقَّاتِ یَّوْمٍ 
 ۟ عْلوُْمٍ  مَّٰ

૫૧. પછી તમે હ ેજૂઠલાવનારાઓ! તમે ગમુરાહ છો. 
آلوُْٰنَّ  الضَّٰ ا  َّیُٰهَّ ا نَّٰكُمْ  ِ ا ثمَُّٰ 

   ۟ بُوْنَّ ذِٰ  المُْكَّ

૫૨. તમારે એક એવુું વ્રિુ િાવુું પડરે્, જેનુું નામ ઝક્કૂમ છે.    ۟ قوُْٰمٍ رٍ مِٰنْ زَّ جَّ هكلِوُْنَّ مِنْ شَّ  لََّ

૫૩. અને તેનાથી િ તમે પેિ ભરર્ો.  ا ۟   فَّمَّالـِ وُْنَّ مِنْهَّ  الْبُطُوْنَّ

૫૪. પછી તેના પર ગરમ ઉકળતુું પાણી પીર્ો.    ۟ مِیمِْ رِبوُْنَّ عَّلَّیْهِ مِنَّ الْحَّ  فَّشه

૫૫. જેને તમે તરસ્યા ઊંિ જેવુું પીર્ો, જે બીમાર હરે્.    ۟ رِبوُْنَّ شُرْبَّ الْهِیمِْ  فَّشه

૫૬. બદલાના કદવસે તેઓની આ મહમેાની હરે્.  َّا نُزُلُهُمْ یَّوْم ۟   ههذَّ یْنِ  الدِٰ

૫૭. અમે િ તમારા સૌનુું સર્જન કર્ુું છે. પછી તમે કેમ માનતા 
નથી.  ۟ قوُْنَّ دِٰ لَّقْنهكُمْ فَّلَّوْلََّ تُصَّ  نَّحْنُ خَّ

૫૮. હા, એવુું તો િણાવો કે જે તવયગ તમે િપકાવો છો,    ۟ ا تمُنُْوْنَّ یتْمُْ مَّٰ ءَّ َّفَّرَّ  ا
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૫૯. તો તે બાળકને તમે પેદા કરો છો અથવા તો તેને પેદા 
કરવાવાળા અમે િ છે? 

نَّحْنُ  َّمْ  ا تَّخْلقُُوْنَّهٗۤ  َّنتْمُْ  ا ءَّ
 ۟ لقُِوْنَّ  الْخه

૬૦. અમે િ તમારા પર મતૃ્ર્નેુ નક્કી કરી દીધ ુછે. અને અમે 
તેનાથી હારેલા નથી. 

ا نَّحْنُ  مَّ رْنَّا بَّیْنَّكُمُ المَّْوْتَّ وَّ نَّحْنُ قَّدَّٰ
   ۟  بمَِّسْبوُْقِیَّْْ

૬૧. કે તમારી િગ્યા પર તમારા જેવા કેિલાયને પેદા કરી 
દઇએ અને તેમને ફરીથી આ િગતમાું એવી ક્સ્થતતમાું પેદા 
કરી દઇએ, જેને તમને જાણતા પણ નથી. 

وَّننُشِْئَّكُمْ  َّمْثَّالَّكُمْ  ا لَّ  نبَُّٰدِٰ َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه
 ۟ ا لََّ تَّعْلَّمُوْنَّ  فِِْ مَّ

૬૨. તમને તનશ્ર્ચચતપણે પહલેા સર્જન તવરે્ િબર િ છે, પછી 
કેમ બોધ ગ્રહણ નથી કરતા? 

فَّلَّوْلََّ  الَْوُْلٰه  النَّٰشْاَّةَّ  عَّلمِتْمُُ  لَّقَّدْ  وَّ
 ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૬૩. હા તો એ પણ િણાવો કે તમે જે કુંઇ પણ વાવો છો,    ۟ ا تَّحْرُثُوْنَّ یتْمُْ مَّٰ ءَّ َّفَّرَّ  ا

૬૪. તેની વાવણી તમે િ કરો છો અથવા તો અમે િ વાવેતર 
છે. 

نَّحْنُ  َّمْ  ا عُوْنَّهٗۤ  تَّزْرَّ َّنتْمُْ  ا ءَّ
 ۟ رِعُوْنَّ  الزٰه

૬૫. િો અમે ઇચ્છીએ તો તેને ચરેુ ચરુા કરી દઇએ અને તમે 
આચચયગથી વાતો ઘડવામાું િ રહી જાઓ. 

لتْمُْ  فَّظَّ امًا  حُطَّ عَّلنْههُ  لَّجَّ آءُ  نَّشَّ لَّوْ 
 ۟  تَّفَّكَّٰهُوْنَّ

૬૬. કે અમારા પર ભાર થઇ ગયો છે.    ۟ مُوْنَّ نَّٰا لَّمُغْرَّ ِ  ا

૬૭. પરુંત ુઅમારુું નસીબ િ ફૂિી ગર્ુું.  ۟ حْرُوْمُوْنَّ  بَّلْ نَّحْنُ مَّ

૬૮. હા એ તો િણાવો કે જે પાણી તમે પીવો છો,    ۟ بوُْنَّ یتْمُُ المَّْآءَّ الَّٰذِیْ تَّشْرَّ ءَّ َّفَّرَّ  ا

૬૯. તેને વાદળો માુંથી તમે િ ઉતારો છો અથવા તો અમે 
ઉતારીએ છીએ? 

َّمْ نَّحْنُ  لتْمُُوْهُ مِنَّ المُْزْنِ ا َّنْزَّ َّنتْمُْ ا ا ءَّ
 ۟  المُْنَِْلوُْنَّ

૭૦. િો અમારી ઇચ્છા હોય તો અમે તેને કડવુું બનાવી દઇએ. 
પછી તમે અમારો આભાર કેમ નથી માનતા? 

فَّلَّوْلََّ  اجًا  اجَُّ عَّلنْههُ  جَّ آءُ  نَّشَّ لَّوْ 
 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ

૭૧. હાું એ પણ િણાવો કે જે આગ તમે સળગાવો છો,  َّیتْمُُ النَّٰار ءَّ َّفَّرَّ ۟   ا  الَّٰتِِْ تُوْرُوْنَّ

૭૨. તેના વિુને તમે પેદા કર્ુગ છે અથવા અમે તેને પેદા 
કરવાવાળા છે? 

نَّحْنُ  َّمْ  ا اۤ  تَّهَّ رَّ جَّ شَّ اْتمُْ  َّنشَّْ ا َّنتْمُْ  ا ءَّ
 ۟  المُْنشِْـ وُْنَّ

૭૩. અમે તેને તર્િામણ માિે અને મસુાફરોના ફાયદા માિે 
બનાવર્ુું છે. 

تَّاعاً  مَّ وَّٰ ةً  تَّذْكِرَّ ا  جَّعَّلنْههَّ نَّحْنُ 
   ۟ یْنَّ  للِٰمُْقْوِ

૭૪. બસ! પોતાના ઘણા િ મહાનતાવાળા પાલનહારની 
તસ્બીહ કરતા રહો.  ۟ بكَِّٰ الْعَّظِیمِْ بِٰحْ باِسْمِ رَّ  فَّسَّ
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૭૫. બસ! હુું કસમ િાઉં છુંમ એ િગ્યાની જ્યાું તારાઓના 
પડે છે.    ۟ قِعِ النُٰجُوْمِ ۤ اقُسِْمُ بمَِّوه  فَّلََّ

૭૬. અને િો તમને સમિતા હોય, તો આ ઘણી િ મોિી કસમ 
છે.    ۟ ظِیمٌْ مٌ لَّٰوْ تَّعْلَّمُوْنَّ عَّ نَّٰهٗ لَّقَّسَّ ِ  وَّا

૭૭. તન:ર્ુંક આ કુરઆન ખબુ િ ઇિિતવાળુું છે.    ۟ رِیْمٌ نَّٰهٗ لَّقُرْاهنٌ كَّ ِ  ا

૭૮. જે એક સરુખિત કકતાબમાું છે.    ۟ كْنُوْنٍ  فِِْ كِتهبٍ مَّٰ

૭૯. તેને ફકત પતવત્ર લોકો િ સ્પર્ગ કરી ર્કે છે.    ۟ رُوْنَّ هَّٰ هٗۤ الََِّٰ المُْطَّ  لََّٰ یَّمَّسُٰ

૮૦. આ સષૃ્ટિના પાલનહાર તરફથી ઉતારવામાું આવર્ુું છે.  ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  تَّنَِْیلٌْ مِٰنْ رَّٰ

૮૧. શુું તમે આ વાતને સામાન્ય જાણો છો?    ۟ دْهِنُوْنَّ َّنتْمُْ مُٰ دِیثِْ ا ا الْحَّ ذَّ َّفَّبِهه  ا

૮૨. અને તેની બાબતે તમે નક્કી કર્ુું છે કે અમે ફકત 
જુઠલાવતા રહીશુું.   ۟ بوُْنَّ نَّٰكُمْ تكَُّذِٰ َّ  وَّتَّجْعَّلوُْنَّ رِزْقَّكُمْ ا
૮૩. એવુું કેમ થર્ુું કે જ્યારે જીવ ગળા સધુી પહોંચી િરે્.    ۟ ۤ اذَِّا بَّلَّغَّتِ الْحُلقُْوْمَّ  فَّلَّوْلََّ
૮૪. અને તમે તે સમયે આંિો વડે િોતા રહી િર્ો.    ۟ َّنتْمُْ حِیْنَّى ذٍِ تَّنْظُرُوْنَّ  وَّا
૮૫. અમે તે વયક્ક્ત સાથે તમારા કરતા વધારે નજીક હોઇએ 
છીએ, પરુંત ુતમે િોઇ નથી ર્કતા. 

هكِنْ لََّٰ  ل وَّ الَِّیْهِ مِنكُْمْ  بُ  َّقرَّْ ا وَّنَّحْنُ 
 ۟  تُبْصِرُوْنَّ

૮૬. િો તમારો કહસાબ થવાનો િ નથી, તો આવુું કેમ ન 
થર્ુું?    ۟ دِینِْیَّْْ ۤ انِْ كُنتْمُْ غَّیَّْْ مَّ  فَّلَّوْلََّ
૮૭. અને િો તમે (પોતાની વાતમાું) સાચા હોવ તો આ જીવને 
પાછે લાવી બતાઓ.  ۟ دِقِیَّْْ اۤ انِْ كُنتْمُْ صه  تَّرْجِعُوْنَّهَّ
૮૮. હા, (મતૃ્ર્ ુ પામનાર) અલ્લાહના તનકિ બુંદાઓ માુંથી 
હોય.    ۟ بیَِّْْ اۤ انِْ كَّانَّ مِنَّ المُْقَّرَّٰ  فَّاَّمَّٰ
૮૯. તેને તો આરામ, િોરાક અને આરામદાયક બગીચા હરે્.  ۟ نَّٰتُ نَّعِیمٍْ انٌ۬ۙ    وَّٰجَّ یْحَّ وْحٌ وَّٰرَّ  فَّرَّ
૯૦. અને િો તે વયક્ક્ત િમણા (હાથ) વાળાઓ માુંથી હરે્.    ۟ بِ الیَّْمِیِْْ اۤ انِْ كَّانَّ مِنْ اَّصْحه َّمَّٰ  وَّا
૯૧. તો (તેને કહવેામાું આવરે્ કે) તમારા માિે સલામતી િ 
સલામતી છે, કે તમે િમણા હાથવાળાઓ માુંથી છો.  ۟ بِ الیَّْمِیِْْ لهمٌ لَّٰكَّ مِنْ اَّصْحه  فَّسَّ

૯૨. પરુંત ુિો કોઇ જુઠલાવનારા ગમુરાહ લોકો માુંથી હરે્,  َِّْْبی ذِٰ المُْكَّ مِنَّ  كَّانَّ  انِْ  اۤ  َّمَّٰ وَّا
   ۟ آلیَِّْْٰ  الضَّٰ

૯૩. તો તેના માિે ઉકળતા ગરમ પાણીની મહમેાની હરે્.    ۟ لٌ مِٰنْ حَّمِیمٍْ  فَّنَُُ
૯૪. અને તેને િહન્નમમાું નાિી દેવામાું આવરે્.  ۟  وَّٰتَّصْلیَِّةُ جَّحِیمٍْ
૯૫. આ િબર િરેિર સાચી અને સત્ય છે.    ۟ قُٰ الْیَّقِیِْْ ا لَّهُوَّ حَّ  انَِّٰ ههذَّ
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૯૬. બસ (હ ેપયગુંબર)! તમે પોતાના પાલનહારનાું નામની 
તસ્બીહ કરતા રહો, જે ખબૂ િ મહાનતા વાળો છે.    ۟ بكَِّٰ الْعَّظِیمِْ بِٰحْ باِسْمِ رَّ  فَّسَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કુંઇ સર્જન છે, તે બધા 
અલ્લાહના નામની તસ્બીહ કરી રહ્યા છે અને તે 
પ્રભતુ્વર્ાળી, કહકમતવાળો છે. 

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ  مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ بَّٰحَّ لِلّٰه سَّ
 ۟ كِیمُْ  الْعَّزِیْزُ الْحَّ

૨. આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય તેનુું િ છે. તે િ જીવન 
આપે છે અને તે િ મતૃ્ર્ ુપણ, અને તે દરેક વસ્ત ુપર કુદરત 
ધરાવે છે. 

یمُِیْتُ۬ۙ     تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   یحُْٖ وَّ مهوه لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ

૩. તે િ પ્રથમ છે અને તે િ છેલ્લે છે, તે િ ઝાકહર છે અને 
તે િ છૂપો અને તે દરેક વસ્તનેુ ખબુ િ સારી રીતે જાણે છે. 

اهِرُ وَّالْبَّاطِنُ۬ۙ     لُ وَّالَْهخِرُ وَّالظَّٰ هُوَّ الََّْوَّٰ
 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  وَّهُوَّ بكُِلِٰ شََّ

૪. તે િ છે, જેણે આકાર્ો અને ધરતીનુું સર્જન છ કદવસમાું 
કર્ુગ, પછી અર્ગ પર ખબરાિમાન થઇ ગયો, જે વસ્ત ુ
િમીનમાું દાિલ થાય છે, તેને પણ જાણે છે અને જે નીકળે 
છે તેને પણ, (એવી િ રીતે) જે વસ્ત ુઆકાર્ માુંથી ઉતરે 
છે, તેને પણ જાણે છે અને જે કઈ પણ તેની તરફ ચઢતુું 
હોય તેને પણ, અને જ્યાું પણ તમે હોય તે તમારી સાથે છે 
અને જે કુંઇ પણ તમે કરી રહ્યા છો (તેને) અલ્લાહ િોઇ રહ્યો 
છે. 

تِ وَّالََّْرْضَّ فِِْ  مهوه لَّقَّ السَّٰ هُوَّ الَّٰذِیْ خَّ
َّیَّٰامٍ ثمَُّٰ اسْتَّوهی عَّلَّٰ الْعَّرْشِ۬ۙ     سِتَّٰةِ ا
ا یَّخْرُجُ  مَّ ا یَّلجُِ فِِ الََّْرْضِ وَّ یَّعْلَّمُ مَّ

ا یَّعْرُجُ  مَّ مَّآءِ وَّ ا یَّنَِْلُ مِنَّ السَّٰ مَّ ا وَّ مِنْهَّ
 ُ ا كُنتْمُْ۬ۙ   وَّالٰلّه َّیْنَّ مَّ عَّكُمْ ا ا۬ۙ   وَّهُوَّ مَّ  فیِْهَّ

 ۟  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ

૫. આકાર્ો અને ધરતીનુું સામ્રાજ્ય તેનુું િ છે અને દરેક 
કાયગ તેની િ તરફ મોકલવામાું આવે છે. 

 ِ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّالَِّٰ الٰلّه مهوه لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ
 ۟ عُ الَْمُُوْرُ  تُرْجَّ

૬. તે િ રાતને કદવસમાું ફેરવે છે અને તે િ કદવસને રાતમાું 
ફેરવે છે અને હૃદયોના ભેદોને તે ખબુ િ સારી રીતે જાણે 
છે. 

ارَّ فِِ  یوُْلجُِ النَّٰهَّ ارِ وَّ یوُْلجُِ الَّٰیْلَّ فِِ النَّٰهَّ
۟   الَّٰیلِْ۬ۙ   وَّهُوَّ عَّلیِمٌْ  دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૭. અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર પર ઇમાન લાવી દો અને 
તે વસ્તઓુ માુંથી િચગ કરો, જેના તમે નાયબ બનાવવામાું 
આવયા છો, જે લોકો તમારા માુંથી ઇમાન લાવયા અને િચગ 
કર્ુું તેમના માિે ભવય સવાબ છે. 

َّنْفِقُوْا مِمَّٰا  سُوْلهِٖ وَّا ِ وَّرَّ اهمِنُوْا باِلٰلّه
سْتَّخْلَّفِیَّْْ فیِْهِ۬ۙ   فَّالَّٰذِیْنَّ  جَّعَّلَّكُمْ مُٰ

َّجْرٌ  َّنْفَّقُوْا لَّهُمْ ا نُوْا مِنكُْمْ وَّا اهمَّ
 ۟ بِیٌْْ  كَّ

અલ ્હદીદ 
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૮. તમે અલ્લાહ પર ઇમાન કેમ નથી લાવતા? જ્યારે કે 
પયગુંબર પોતે તમને પોતાના પાલનહાર પર ઇમાન 
લાવવાનુું કહ ેછે અને િો તમે ઇમાનવાળા હોય તો તે તો 
તમારાથી ઠોસ વચન પણ લઇ ચકુયા છે. 

سُوْلُ  ِ۬ۙ   وَّالرَّٰ ا لَّكُمْ لََّ تُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه مَّ وَّ
ذَّ  بكُِٰمْ وَّقَّدْ اَّخَّ یَّدْعُوْكُمْ لتُِؤْمِنُوْا برَِّ

 ۟ ؤْمِنِیَّْْ  مِیثَّْاقَّكُمْ انِْ كُنتْمُْ مُٰ

૯. તે (અલ્લાહ) િ છે જે પોતાના બુંદા પર સ્પટિ આયતો 
ઉતારે છે, જેથી તે તમને અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ તરફ 
લઇ જાય. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તમારા પર મહરેબાન 
અને દયાળુ છે. 

بْدِهٖۤ اهیهتٍ  ِلُ عَّلٰه عَّ ٰ بَّیِٰنهتٍ  هُوَّ الَّٰذِیْ یُنََّ
لمُهتِ الَِّٰ النُٰوْرِ۬ۙ   وَّانَِّٰ  كُمْ مِٰنَّ الظُٰ لیُِٰخْرِجَّ

 ۟ حِیمٌْ ءُوْفٌ رَّٰ َّ بكُِمْ لَّرَّ  الٰلّه

૧૦. તમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે તમે અલ્લાહના માગગમાું િચગ 
નથી કરતા? અસલમાું આકાર્ો અને ધરતીની વારસાઇ 
અલ્લાહ માિે િ છે, તમારા માુંથી જે લોકોએ (મક્કા)ના 
તવિય પછી અલ્લાહના માગગમાું િચગ કર્ુગ અને ર્ધુ્ધ કર્ુગ 
તેઓ તે લોકો જેવા નથી હોઈ ર્કતા, જે લોકોએ (મક્કા)ના 
તવિય પહલેા િચગ અને ર્દુ્વ કર્ુું, આ લોકો િ દરજ્જામાું 
તેમના કરતા વધારે છે, િો કે અલ્લાહએ દરેકને સારુું વચન 
આપ્ર્ુું છે અને જે કુંઇ પણ તમે કરી રહ્યા છો તેને અલ્લાહ 
ખબુ સારી રીતે જાણે છે. 

 ِ ِ وَّلِلّٰه بیِْلِ الٰلّه َّلََّٰ تنُْفِقُوْا فِِْ سَّ ا لَّكُمْ ا مَّ وَّ
تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   لََّ یَّسْتَّویِْ  مهوه اثُ السَّٰ مِیَّْْ

َّنْفَّقَّ مِنْ قَّبلِْ الْفَّتْحِ  نْ ا مِنكُْمْ مَّٰ
ةً مِٰنَّ الَّٰذِیْنَّ  جَّ مُ دَّرَّ َّعْظَّ هىٓ كَِّ ا ل ۬ۙ   اوُ وَّقهتَّلَّ

َّنْفَّقُوْا مِنْ  ُ  ا بَّعْدُ وَّقَّاتَّلوُْا  وَّكلًَُٰ وَّٰعَّدَّ الٰلّه
   ۟ بِیٌْْ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ ۬ۙ   وَّالٰلّه  الْحُسْنّه

૧૧. કોણ છે, જે અલ્લાહ તઆલાને સારી રીતે ઉધાર આપે, 
પછી અલ્લાહ તઆલા તેને તેના માિે વધારતો જાય છે અને 
તેના માિે મનપસુંદ બદલો નક્કી થઇ જાય. 

نًا  َّ قَّرْضًا حَّسَّ نْ ذَّا الَّٰذِیْ یُقْرِضُ الٰلّه مَّ
 ۟ رِیْمٌ َّجْرٌ كَّ لَّهٗۤ ا عِفَّهٗ لَّهٗ وَّ  فَّیضُه

૧૨. (કયામતના) કદવસે તમે િોઇ લેર્ો કે ઇમાનવાળા 
પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓનો પ્રકાર્ તેમના આગળ આગળ અને 
તેઓના િમણે દોડી રહ્ ુહરે્. (અને તેમને કહવેામાું આવરે્) 
આજે તમને તે બગીચાઓની ખરુ્િબર છે, જેની નીચે નહરેો 
વહ ેછે, જ્યાું તમે હુંમેર્ા રહરે્ો, આ છે મોિી સફળતા છે. 

یَّوْمَّ تَّرَّی المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ یَّسْعٰه 
باَِّیمَّْانهِِمْ  َّیْدِیْهِمْ وَّ نوُْرُهُمْ بَّیَّْْ ا

نٰهتٌ تَّجْرِیْ مِنْ  ىكُمُ الْیَّوْمَّ جَّ بشُْره
لكَِّ هُوَّ  ا۬ۙ   ذه لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ

   ۟  الْفَّوْزُ الْعَّظِیمُْ

૧૩. તે કદવસે મનુાકફક પરુૂર્ અને સ્ત્રીઓ ઇમાનવાળાઓને 
કહરેે્ કે અમારી પ્રતતિા તો કરો,કે અમે પણ તમારા 
પ્રકાર્થી કુંઇ પ્રકાર્ મેળવી લઇએ, તેમને િવાબ 
આપવામાું આવરે્ કે તમે પોતાની પાછળ ફરી જાવ અને 
પ્રકાર્ ર્ોધો, પછી તે બને્નની વચ્ચે એક કદવાલ કરી દેવામાું 

َّٰذِیْنَّ  یَّوْمَّ یَّقُوْلُ المُْنهفِقُوْنَّ وَّالمُْنهفِقهتُ للِ
نُوا انْظُرُوْنَّا نَّقْتَّبِسْ مِنْ نوُْٰرِكُمْ۬ۙ    اهمَّ

كُمْ فَّالتَّْمِسُوْا نُوْرًا۬ۙ     آءَّ قیِلَّْ ارْجِعُوْا وَّرَّ
ْ بسُِوْرٍ لَّٰهٗ بَّابٌ۬ۙ   بَّاطِنُهٗ  ُ فَّضُرِبَّ بَّیْنٰهَّ
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આવરે્, જેમાું બારણુું પણ હરે્, તેના અંદરના ભાગમાું 
આનુંદ હરે્ અને બહારના ભાગમાું અઝાબ હરે્. 

اهِرُهٗ مِنْ قِبَّلهِِ  حْمَّةُ وَّظَّ فیِْهِ الرَّٰ
   ۟ ابُ  الْعَّذَّ

૧૪. આ લોકો રાડો પાડીને તેમને (િન્નતીઓ ને) કહરેે્ કે 
શુું અમે (દુતનયામાું) તમારી સાથે ન હતા? (મોતમન) કહરેે્ 
કે હા, હતા તો િરા, પણ તમે પોતે તવદ્રોહી બની ગયા હતા 
અને પ્રતતિા કરવામાું િ રહી ગયા અને ર્ુંકા કરતા રહ્યા 
અને તમને તમારા બેકારના ર્ોિોએ ધોકા માું િ રાખ્યા, 
ત્યાું સધૂી કે અલ્લાહનો આદેર્ આવી પહોંચ્યો અને તમને 
અલ્લાહ તવરે્ ધોકો આપનાર (રે્તાને) ધોકામાું િ રાખ્યા. 

عَّكُمْ۬ۙ   قَّالوُْا بَّلٰه  َّلَّمْ نَّكُنْ مَّٰ ینَُّادُوْنَّهُمْ ا
بَّٰصْتمُْ  كُمْ وَّتَّرَّ َّنْفُسَّ هكِنَّٰكُمْ فَّتَّنتْمُْ ا ل وَّ
انُِّٰ حَّتِٰه جَّآءَّ  تكُْمُ الََّْمَّ رَّٰ وَّارْتَّبتْمُْ وَّغَّ

 ۟ ِ الْغَّرُوْرُ كُمْ باِلٰلّه رَّٰ ِ وَّغَّ َّمْرُ الٰلّه  ا

૧૫. બસ! આજે તમારી પાસેથી ન તો કફદયો (મકુ્તીદુંડ) 
કબલૂ કરવામાું આવરે્ અને ન તે લોકો પાસેથી જે લોકોએ 
કુફ્ર કર્ુું, તમારા સૌનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, તે િ તમારી દોસ્ત 
છે અને તે ઘણુું િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

ذُ مِنْكُمْ فِدْیَّةٌ وَّٰلََّ مِنَّ  فَّالیَّْوْمَّ لََّ یُؤْخَّ
ىكُمُ النَّٰارُ۬ۙ   هَِِّ  اوْه فَّرُوْا۬ۙ   مَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ

 ۟ هىكُمْ۬ۙ   وَّبئِْسَّ المَّْصِیُْْ وْل  مَّ

૧૬. શુું હજૂ સધુી ઇમાનવાળાઓ માિે સમય નથી આવયો 
કે તેઓના હૃદયો અલ્લાહની યાદમાું અને જે સત્ય 
ઉતારવામાું આવર્ુું છે તેનાથી નરમ થઇ જાય અને તેમના 
જેવા ન થઇ જાય જેમને તે પહલેા ગ્રુંથ આપવામાું આવયો 
હતો પછી જ્યારે તેઓ પર એક લાુંબો સમયગાળો પસાર 
થઇ ગયો તો તેમના હૃદયો સિત થઇ ગયા અને (આજે) 
તેમના માુંથી ઘણા તવદ્રોહી છે. 

عَّ  َّنْ تَّخْشَّ ا ا نُوْۤ َّٰذِیْنَّ اهمَّ َّلَّمْ یَّانِْ للِ ا
قِٰ۬ۙ     ا نَّزَّلَّ مِنَّ الْحَّ مَّ ِ وَّ قُلوُْبُهُمْ لذِِكْرِ الٰلّه

وَّلََّ یَّكُوْنوُْا كَّالَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْكِتهبَّ مِنْ 
تْ  دُ فَّقَّسَّ ُ الََّْمَّ الَّ عَّلَّیْْهِ قَّبلُْ فَّطَّ

ْ فهسِقُوْنَّ  ثِیٌْْ مِٰنْٰهُ  ۟ قُلوُْبُهُمْ۬ۙ   وَّكَّ

૧૭. િરેિર તમે જાણી લો કે અલ્લાહ િ ધરતીને તેના 
મતૃ્ર્ ુપછી ફરી જીતવત કરી દે છે, અમે તો તમારા માિે 
આયતો સ્પટિ રીતે વણગન કરી દીધી છે, જેથી તમે સમજી 
ર્કો. 

ا۬ۙ     وْتهَِّ َّ یحُِْ الََّْرْضَّ بَّعْدَّ مَّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا اعِْلَّمُوْۤ
قَّدْ بَّیَّٰنَّٰا لَّكُمُ الَْهیهتِ لَّعَّلَّٰكُمْ 

 ۟  تَّعْقِلوُْنَّ

૧૮. તન:ર્ુંક દાન કરવાવાળા પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓ અને જે 
અલ્લાહને તનિાલસતાથી ઉધાર આપી રહ્યા છે તેઓ માિે 
તે વધારવામાું આવરે્, અને તેઓ માિે મનપસુંદ સવાબ 
હરે્. 

ضُوا  َّقرَّْ وَّا قهتِ  دِٰ وَّالمُْصَّٰ قِیَّْْ  دِٰ المُْصَّٰ انَِّٰ 
لَّهُمْ  وَّ لَّهُمْ  عَّفُ  یُٰضه نًا  حَّسَّ قَّرْضًا   َّ الٰلّه

 ۟ رِیْمٌ َّجْرٌ كَّ  ا

૧૯. અને જે લોકો અલ્લાહ અને તેના પયગુંબર પર ઇમાન 
લાવયા છે, તે િ લોકો પોતાના પાલનહારની નજીક સાચા 
અને ર્હીદ છે, તેમને પોતાના કમગ પ્રમાણે બદલો મળરે્ 

هىٓ كَِّ هُمُ  ل ِ وَّرُسُلهِٖۤ اوُ نُوْا باِلٰلّه وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
بهِِٰمْ۬ۙ    آءُ عِنْدَّ رَّ دَّ هَّ یْقُوْنَّ۬ۙ  ۗ وَّالشُٰ دِٰ الصِٰ

فَّرُوْا  َّجْرُهُمْ وَّنُوْرُهُمْ۬ۙ   وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ لَّهُمْ ا



અલ ્હદીદ        પારા-૨૭ 668 27 الجزء          سورة الحدید  

 

અને પ્રકાર્ પણ, અને જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું અને અમારી 
આયતોને જુઠલાવી તો આ િ લોકો િહન્નમી છે. 

بُ  هىٓ كَِّ اَّصْحه ل بُوْا باِهیهتِنَّاۤ اوُ ذَّٰ وَّكَّ
   ۟ حِیمِْ  الْجَّ

૨૦. જાણી લો કે દુતનયાનુું જીવન ફકત રમત-ગમત, 
ર્ણગાર અને એક- બીજામાું અહુંકાર અને ધન તથા સુંતાનો 
બાબતે એક બીજાના દેિાદેિીમાું પોતાને શે્રટઠ બતાવવાનુું 
છે, જેવી રીતે કે વરસાદ અને તેની પેદાવાર િેડુતોને 
લભુાવે છે, પછી જ્યારે તે સકુી પડી જાય છે, તો ત ુું તેને 
પીળા રુંગની જૂએ છે, પછી (છેવિે) તે ચરેુ ચરુા થઇ જાય 
છે. જ્યારે કે આખિરતમાું (આવી ગાફેલ જીવનનો બદલો) 
સિત અઝાબ છે અને (ઈમાનવાળાઓ માિે) અલ્લાહની 
માફી અને તેની રજામુંદી છે, અને દુતનયાનુું જીવન તો ફકત 
ધોિાનો સામાન છે. 

لَّهْوٌ  نیَّْا لَّعِبٌ وَّٰ یهوةُ الدُٰ َّنَّٰمَّا الْحَّ ا ا اعِْلَّمُوْۤ
اثُرٌ فِِ  وَّٰزِینَّْةٌ وَّٰتَّفَّاخُرٌ  بَّینَّْكُمْ وَّتَّكَّ

مَّثَّلِ غَّیْثٍ اَّعْجَّبَّ  دِ۬ۙ   كَّ الََّْمْوَّالِ وَّالََّْوْلََّ
ا  رًٰ ىهُ مُصْفَّ ه الكُْفَّٰارَّ نَّبَّاتُهٗ ثمَُّٰ یَّهِیْجُ فَّتََّ
ابٌ  ةِ عَّذَّ امًا۬ۙ   وَّفِِ الَْهخِرَّ ثمَُّٰ یَّكُوْنُ حُطَّ

ا  مَّ ِ وَّرِضْوَّانٌ۬ۙ   وَّ ةٌ مِٰنَّ الٰلّه غْفِرَّ مَّ دِیْدٌ۬ۙ   وَّٰ شَّ
۟ الْحَّ  تَّاعُ الْغُرُوْرِ نیَّْاۤ الََِّٰ مَّ  یهوةُ الدُٰ

૨૧. તમે પોતાના પાલનહારની િમા તરફ અને તેની િન્નત 
પ્રાપ્ત કરવા માિે એકબીજાથી આગળ વધી જાવ, જેની 
ચોડાઇ આકાર્ અને ધરતીની ચોડાઇ જેિલી છે, આ તે લોકો 
માિે તૈયાર કરવામાું આવી છે, જે અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરો પર ઇમાન ધરાવે છે. આ અલ્લાહની કૃપા છે, 
જેને ઇચ્છે તેને આપે છે અને અલ્લાહ ઘણો િ કૃપાળુ છે. 

نَّٰةٍ  بكُِٰمْ وَّجَّ ةٍ مِٰنْ رَّٰ غْفِرَّ ا الِٰه مَّ ابقُِوْۤ سَّ
مَّآءِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ     عَّرْضِ السَّٰ ا كَّ رْضُهَّ عَّ

لكَِّ  ِ وَّرُسُلهِٖ۬ۙ   ذه نُوْا باِلٰلّه َّٰذِیْنَّ اهمَّ تْ للِ اعُِدَّٰ
ُ ذُو  آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ ِ یُؤْتیِْهِ مَّ فَّضْلُ الٰلّه

 ۟ ظِیمِْ  الْفَّضْلِ الْعَّ

૨૨. કોઇ મસુીબત જે િમીન પર આવે છે અથવા તમને 
પોતાને પહોચે છે, તે આપણા સર્જન પહલેા એક કકતાબમાું 
લિેલી છે, આ (કાયગ) અલ્લાહ માિે (ખબૂ િ) સરળ છે. 

صِیْبَّةٍ فِِ الََّْرْضِ وَّلََّ فِِْۤ  ابَّ مِنْ مُٰ اۤ اَّصَّ مَّ
َّنْ  َّنْفُسِكُمْ الََِّٰ فِِْ كِتهبٍ مِٰنْ قَّبلِْ ا ا

   ۟ ِ یَّسِیٌْْ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه َّهَّا۬ۙ   انَِّٰ ذه ا  نَّٰبََّْ

૨૩. આ એિલા માિે કે જે કઈ તમને ન મળે તેના પર તમે 
રુંિ ન કરો અને જે કઈ અલ્લાહ તમને આપે તેના પર 
ઇતરાવો નહી અને અલ્લાહ કોઈ અહુંકારી અને ઘમુંડ 
કરનારને પસુંદ નથી કરતો. 

حُوْا  ا فَّاتَّكُمْ وَّلََّ تَّفْرَّ وْا عَّلٰه مَّ لكَِّٰیلََّْ تَّاسَّْ
ُ لََّ یُحِبُٰ كُلَّٰ مُخْتَّالٍ  تهىكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه بمَِّاۤ اه

   ۟  فَّخُوْرِ

૨૪. જે પોતે પણ કુંજૂસી કરે છે અને બીજાને (પણ) 
કુંજૂસીની તર્િામણ આપે છે, સાુંભળો જે પણ મોઢુું ફેરવે 
અલ્લાહ બેતનયાઝ અને પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

مُرُوْنَّ النَّٰاسَّ ١ یَّاْ لوُْنَّ وَّ لَّٰذِیْنَّ یَّبْخَّ
لَّٰ   نْ یَّٰتَّوَّ مَّ لْبُخْلِ۬ۙ   وَّ َّ هُوَّ الْغَّنُِّٰ باِ فَّانَِّٰ الٰلّه

 ۟ مِیْدُ  الْحَّ
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૨૫. તન:ર્ુંક અમે અમારા પયગુંબરોને સ્પટિ પરૂાવા આપી 
મોકલ્યા અને તેમની સાથે કકતાબ અને ત્રાિવા ઉતાયાગ, 
જેથી લોકો ન્યાય પર અડગ રહ ેઅને અમે લોિુંડ ઉતાર્ુગ 
જેમાું ઘણી સિતાઇ છે, અને લોકો માિે બીજા ઘણાું ફાયદા 
છે અને એ માિે પણ કે અલ્લાહ જાણી લે કે તેની અને તેના 
પયગુંબરોની મદદ તવણ દેિે કોણ કરે છે? તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તાકાતવર અને મહાન છે. 

لنَّْا  َّنْزَّ ا لْبَّیِٰنهتِ وَّ لنَّْا رُسُلَّنَّا باِ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا
انَّ لیَِّقُوْمَّ النَّٰاسُ  عَّهُمُ الكِْتهبَّ وَّالمِْیْزَّ مَّ

دِیْدَّ فِیْهِ بَّاسٌْ  لنَّْا الْحَّ َّنْزَّ لْقِسْطِ۬ۙ   وَّا باِ
 ُ لیَِّعْلَّمَّ الٰلّه نَّافِعُ للِنَّٰاسِ وَّ مَّ دِیْدٌ وَّٰ شَّ

لْغَّیْ  نْ یَّٰنْصُرُهٗ وَّرُسُلَّهٗ باِ َّ مَّ بِ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه
   ۟ زِیْزٌ  قَّویٌِٰ عَّ

૨૬. તન:ર્ુંક અમે નહૂ અને ઇબ્રાહીમ ને (પયગુંબર બનાવી) 
મોકલ્યા અને અમે તે બને્નની સુંતાનોમાું પયગુંબરી અને 
કકતાબ પરુંપકરત રાિી, તો તેમાુંથી કેિલાકે તો સત્ય માગગ 
અપનાવયો અને તેમાુંથી ઘણા લોકો અવજ્ઞાકારી રહ્યા. 

هِیمَّْ وَّجَّعَّلنَّْا فِِْ  ابِْره لنَّْا نُوْحًا وَّٰ َّرْسَّ لَّقَّدْ ا وَّ
هْتَّدٍ۬ۙ     ْ مُٰ ةَّ وَّالكِْتهبَّ فَّمِنْٰهُ ذُرِٰیَّٰتِهِمَّا النبُٰوَُّٰ

 ۟ ْ فهسِقُوْنَّ ثِیٌْْ مِٰنْٰهُ  وَّكَّ

૨૭. ત્યાર પછી પણ અમે અમારા પયગુંબરોને એક પછી 
એક મોકલ્તા રહ્યા, અને તે પછી ઇસા ખબન મરયમ ને 
મોકલ્યા, અને તેમને ઇન્જીલ આપી અને તેમના 
માનનારાઓના હૃદયોમાું દયા અને નમ્રતા પેદા કરી દીધી, 
હાું રહબાતનય્યત (સન્યાસી) તો તે લોકોએ પોતે બનાવી 
દીધી, અમે તેઓના પર િરૂરી નહત ુઠેરવર્,ુ અલ્લાહની રજા 
પ્રાપ્ત કરવા માિે તેઓએ આવુું કરી તો લીધુું, પરુંત ુતેઓ 
તેને તનભાવી ન ર્ક્યા, જેવુું કે તેને તનભાવવાનો હક હતો, 
તેઓ માુંથી જે ઇમાન લાવયા હતા તેઓને તેમનો બદલો 
આપી દીધો પરુંત ુ તેમના માુંથી ઘણા લોકો અવજ્ઞાકારી 
હતા. 

ثَّارِهِمْ برُِسُلنَِّا وَّقَّفَّٰینَّْا  ۤ اه ثمَُّٰ قَّفَّٰینَّْا عَّلٰه
     ۙ۬ تَّیْنههُ الَِْنْجِیلَّْ رْیَّمَّ وَّاه بْنِ مَّ بعِِیْسََّ ا
افَّْةً  تَّٰبَّعُوْهُ رَّ وَّجَّعَّلنَّْا فِِْ قُلوُْبِ الَّٰذِیْنَّ ا

هْبَّانیَِّٰةَّ   حْمَّةً۬ۙ   وَّرَّ ا ١وَّٰرَّ تَّبنْههَّ ا كَّ عُوْهَّا مَّ بتَّْدَّ
ِ فَّمَّا  ْ الََِّٰ ابتِْغَّآءَّ رِضْوَّانِ الٰلّه عَّلَّیْْهِ
ا۬ۙ   فَّاهتَّینَّْا الَّٰذِیْنَّ  قَّٰ رِعَّایَّتِهَّ وْهَّا حَّ عَّ رَّ
 ْ ثِیٌْْ مِٰنْٰهُ هُمْ۬ۙ   وَّكَّ َّجْرَّ ْ ا نُوْا مِنْٰهُ اهمَّ

 ۟  فهسِقُوْنَّ

૨૮. હ ેઈમાનવાળાઓ! અલ્લાહથી ડરતા રહો, અને તેના 
પયગુંબર પર ઇમાન લાવો, અલ્લાહ તમને પોતાની કૃપાનો 
બમણો ભાગ આપરે્, અને તમને એવો પ્રકાર્ આપરે્, જેના 
પ્રકાર્માું તમે હરી- ફરી ર્કર્ો અને તમારા ગનુાહ પણ 
માફ કરી દેરે્, અલ્લાહ િમા કરનાર, દયાળુ છે. 

اهمِنُوْا  َّ وَّ تَّٰقُوا الٰلّه نُوا ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
حْمَّتِهٖ  سُوْلهِٖ یُؤْتكُِمْ كِفْلَّیِْْ مِنْ رَّٰ برَِّ

یَّغْفِرْ  یَّجْعَّلْ لَّٰكُمْ نُوْرًا تَّمشُْوْنَّ بهِٖ وَّ وَّ
   ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ  لَّكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه

૨૯. આ એિલા માિે કે અહલે કીતાબ એવુું ન સમજે કે  
મસુલમાન અલ્લાહની કૃપાના કોઇ ભાગ મેળવી નથી 
ર્કતા, િો કે (દરેક) કૃપા અલ્લાહના િ હાથમાું છે, તે જેને 
ઇચ્છે આપે છે અને અલ્લાહ ઘણો કૃપાળુ છે. 

َّلََّٰ یَّقْدِرُوْنَّ  َّهْلُ الكِْتهبِ ا لئَِّٰلََّٰ یَّعْلَّمَّ ا
َّنَّٰ الْفَّضْلَّ  ِ وَّا ءٍ مِٰنْ فَّضْلِ الٰلّه ْ عَّلٰه شََّ

آءُ۬ۙ    نْ یَّٰشَّ ِ یُؤْتیِْهِ مَّ ُ ذُو  —بیَِّدِ الٰلّه وَّالٰلّه
   ۟ ظِیمِْ  الْفَّضْلِ الْعَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલાએ તે સ્ત્રીની વાત સાુંભળી, જે 
પોતાના પતત બાબત (હ ેનબી) તમારી સાથે ઝઘડો કરી રહી 
હતી અને અલ્લાહ તઆલાથી ફકરયાદ કરી રહી હતી. અને 
અલ્લાહ તઆલા તમારા બને્નની વાતાગલાપ સાુંભળી રહ્યો 
હતો. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા બધુું િ સાુંભળવાવાળો, 
િોવાવાળો છે. 

ُ قَّوْلَّ الَّٰتِِْ   مِعَّ الٰلّه لُكَّ فِِْ قَّدْ سَّ ادِ تُجَّ
ُ یَّسْمَّعُ  ِ۬ۙ  ۗ وَّالٰلّه ا وَّتَّشْتَّكِِْۤ الَِّٰ الٰلّه وْجِهَّ زَّ

مِیْعٌ  َّ سَّ كُمَّا۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه اوُرَّ ۟   تَّحَّ  بَّصِیٌْْ

૨. તમારા માુંથી જે લોકો પોતાની પજત્નઓ સાથે ખઝહાર 
(એિલે કે પોતાની પજત્નને માું જેવી કહવે ુું) કરે છે તે િરેિર 
તેમની માું નથી બની િતી, તેમની માું તો તે િ છે, 
જેણીઓએ તમને િન્મ આપ્યો, અને આ લોકો જે કઈ કહી 
રહ્યા છે, તે એક નાપસુંદ અને અને જુઠી વાત છે. તન:ર્ુંક 
અલ્લાહ તઆલા િમા કરવાવાળો, માફ કરવાવાળો છે. 

آى هِِمْ  هِرُوْنَّ مِنكُْمْ مِٰنْ نسَِّٰ َّلَّٰذِیْنَّ یُظه ا
ْ الََِّٰ الٰهـٓ یِْ  تَُهُ هه ۬ۙ   انِْ امَُّٰ ْ تَِهِ هه ا هُنَّٰ امَُّٰ مَّٰ
نَّٰهُمْ لَّیَّقُوْلُوْنَّ مُنكَّْرًا مِٰنَّ  ِ لَّدْنَّهُمْ۬ۙ   وَّا وَّ

 ۟ َّ لَّعَّفُوٌٰ غَّفُوْرٌ  الْقَّوْلِ وَّزُوْرًا۬ۙ   وَّانَِّٰ الٰلّه

૩. જે લોકો પોતાની પજત્નઓથી ખઝહાર કરે, પછી પોતાની 
કહલેી વાતથી પાછા ફરી િવા ઈચ્છતા હોય તો તેમના પર 
એક બીજાને હાથ લગાવતાું પહલેા એક ગલુામ આઝાદ 
કરવો પડરે્, તમને આ વાતની તર્િામણ આપવામાું આવે 
છે. અને અલ્લાહ તઆલા તમારા દરેક કાયોને ખબુ જાણે છે. 

آى هِِمْ ثمَُّٰ  هِرُوْنَّ مِنْ نسَِّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ یُظه
قَّبَّةٍ مِٰنْ  یْرُ رَّ یَّعُوْدُوْنَّ لمَِّا قَّالوُْا فَّتَّحْرِ
ظُوْنَّ بهِٖ۬ۙ     لكُِمْ توُْعَّ ا۬ۙ   ذه َّنْ یَّٰتَّمَّآسَّٰ قَّبلِْ ا

 ۟ بِیٌْْ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ  وَّالٰلّه

૪. હાું, જે વયક્ક્ત (દાસ આઝાદ કરવાની) િમતા ન ધરાવતો 
હોય તો એક બીજાને હાથ લગાવતા પહલેા તેના પર બે 
માસના લગાતાર રોઝા છે. અને જે વયક્ક્તને તેની પણ 
િમતા ન ધરાવે તો તેના પર સાહીઠ (૬૦) લાચારોને 
િાવાનુું િવડાવવુું છે, આ એિલા માિે કે તમે અલ્લાહ અને 
તેના પયગુંબર પર ઈમાન લાવો, આ અલ્લાહ તઆલાની 
નક્કી કરેલ તનયમો છે અને ઇન્કારીઓ માિે િ દુ:િદાયી 
અઝાબ છે. 

یْنِ  هْرَّ فَّمَّنْ لَّٰمْ یَّجِدْ فَّصِیَّامُ شَّ
ا۬ۙ   فَّمَّنْ  َّنْ یَّٰتَّمَّآسَّٰ مُتَّتَّابعَِّیِْْ مِنْ قَّبلِْ ا
لَّٰمْ یَّسْتَّطِعْ فَّاطِْعَّامُ سِتِٰیَّْْ مِسْكِینًْا۬ۙ    

سُوْلهِٖ۬ۙ   وَّتلِكَّْ  ِ وَّرَّ لكَِّ لتُِؤْمِنُوْا باِلٰلّه ذه
ابٌ  للِكْهفِرِیْنَّ عَّذَّ ِ۬ۙ   وَّ حُدُوْدُ الٰلّه

َّلیِمٌْ   ۟ ا

૫. તન:ર્ુંક જે લોકો અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનો તવરોધ 
કરે છે તેમને એવી રીતે અપમાતનત કરવામાું આવરે્, જેમકે 
પહલેાના લોકોને અપમાતનત કરવામાું આવયા અને તન:ર્ુંક 

سُوْلَّهٗ كُبتُِوْا  َّ وَّرَّ آدُٰوْنَّ الٰلّه انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُحَّ
مَّا كُبِتَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ وَّقَّدْ  كَّ

અલ ્મ જાહદલહ 
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અમે સ્પટિ આદેર્ો ઉતારી ચકુયા છે અને ઇન્કાર કરનારાઓ 
માિે તો અપમાતનત કરી દેનારો અઝાબ છે. 

لنَّْاۤ اهیهتٍ  َّنْزَّ ابٌ  ا للِكْهفِرِیْنَّ عَّذَّ بَّیِٰنهتٍ۬ۙ   وَّ
   ۟ هِیٌْْ  مُٰ

૬. જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તે દરેક લોકોને જીતવત કરી 
ફરી ઉઠાવરે્, તો તેમને તેમના કરેલા કાયો િણાવી દેરે્ કે 
તેઓ શુું શુું કરીને આવયા છે, અલ્લાહએ તેને સપણૂગ સરુખિત 
રાખ્યા છે જ્યારે કે તેઓ તેને ભલુી ગયા હતા, અને અલ્લાહ 
તઆલા દરેક વસ્તથુી ખબુ િ વાકેફ છે. 

مِیْعًا فَّینَُّبِٰئُهُمْ بمَِّا  ُ جَّ ُ الٰلّه یَّوْمَّ یَّبْعَّثُُهُ
ُ عَّلٰه  ُ وَّنَّسُوْهُ۬ۙ   وَّالٰلّه ىهُ الٰلّه مِلوُْا۬ۙ   اَّحْصه عَّ

   ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  كُلِٰ شََّ

૭. શુું તમે નથી િોર્ુું કે અલ્લાહ આકાર્ોની અને ધરતીની 
દરેક વસ્તથુી વાકેફ છે. એવુું ક્યારેય થતુું નથી કે ત્રણ 
વયક્ક્તની વાતાગલાપ થતી હોય અને ચોથો તે (અલ્લાહ) ન 
હોય, અથવા પાુંચ વયક્ક્તઓની વાતાગલાપ થતી હોય અને 
છઠ્ઠો તે (અલ્લાહ) ન હોય, (મર્વરો કરનાર) તેના કરતા 
વધારે હોય કે ઓછા તે તેમની સાથે િ હોય છે, તેઓ જ્યાું 
પણ હોય, પછી તે કયામતના કદવસે તેમને િણાવી પણ 
દેરે્, જે કઈ તેઓ કરતા હતા, િરેિર અલ્લાહ બધુું િ 
જાણવાવાળો છે. 

تِ  مهوه ا فِِ السَّٰ َّ یَّعْلَّمُ مَّ َّنَّٰ الٰلّه َّلَّمْ تَّرَّ ا ا
ا یَّكُوْنُ مِنْ نَّٰجْوهی  ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ   مَّ مَّ وَّ
ةٍ الََِّٰ  مسَّْ ابعُِهُمْ وَّلََّ خَّ ثَّلهثَّةٍ الََِّٰ هُوَّ رَّ
 ۤ لكَِّ وَّلََّ َّدْنّه مِنْ ذه ۤ ا ادسُِهُمْ وَّلََّ هُوَّ سَّ

ا كَّانُ  َّیْنَّ مَّ عَّهُمْ ا كْثَّرَّ الََِّٰ هُوَّ مَّ َّ وْا۬ۙ   ثمَُّٰ ا
مِلوُْا یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ   انَِّٰ  ینَُّبئُِٰهُمْ بمَِّا عَّ

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ َّ بكُِلِٰ شََّ  الٰلّه

૮. શુું તમે તે લોકોને િોયા નથી, જે લોકોને ગસુપસુ કરવાથી 
રોકવામાું આવયા હતા, ફરી તેઓ તે િ કાયગ કરે છે, જેનાથી 
તેમને રોકવામાું આવયા હતા, અને તેઓ અંદરો-અંદર 
ગનુાહ, અતતરેક અને પયગુંબરની અવજ્ઞા તવરે્ વાતો કરે છે 
અને જ્યારે તમારી પાસે આવે છે તો તમને એવી રીતે સલામ 
કરે છે, જે રીતે અલ્લાહએ તમને સલામ નથી કહ્ુું, અને 
પોતાના મનમાું કહ ેછે કે જે કઈ અમે કહી રહ્યા છે, તેના પર 
અલ્લાહ અમને સજા કેમ નથી આપતો? તેમના માિે િહન્નમ 
પરૂતી છે, જેમાું તેઓ િરે્. તો તે ઘણુું િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

نِ النَّٰجْوهی  َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ نُهُوْا عَّ ا
وْنَّ  یَّتَّنهجَّ نْهُ وَّ ثمَُّٰ یَّعُوْدُوْنَّ لمَِّا نُهُوْا عَّ

سُوْلِ۬ۙؗ    عْصِیَّتِ الرَّٰ مَّ باِلَِْثمِْ وَّالْعُدْوَّانِ وَّ
كَّ بهِِ  یِٰ یَّٰوْكَّ بمَِّا لَّمْ یُحَّ آءُوْكَّ حَّ وَّاذَِّا جَّ

َّنْفُسِ  یَّقُوْلوُْنَّ فِِْۤ ا ُ۬ۙ   وَّ هِمْ لَّوْلََّ الٰلّه
 ْ ُ بمَِّا نَّقُوْلُ۬ۙ   حَّسْبُُهُ بنَُّا الٰلّه یُعَّذِٰ

 ۟ ا۬ۙ   فَّبِئْسَّ المَّْصِیُْْ نَّٰمُ۬ۙ   یَّصْلَّوْنَّهَّ هَّ  جَّ

૯. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમે જ્યારે વાતચીત કરો તો ગનુાહ, 
અતતરેક અને પયગુંબરની અવજ્ઞા તવરે્ ગપુસપુ ન કરો, 
પરુંત ુભલાઇ અને સયુંમની વાતચીત કરો અને અલ્લાહથી 
ડરતા રહો, જેની પાસે તમે સૌ ભેગા કરવામાું આવર્ો. 

ا اذَِّا تَّنَّاجَّیتْمُْ فَّلََّ  نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
عْصِیَّتِ  مَّ وْا باِلَِْثمِْ وَّالْعُدْوَّانِ وَّ تَّتَّنَّاجَّ

ِ وَّالتَّٰقْوهی۬ۙ     لْبَِٰ وْا باِ سُوْلِ وَّتَّنَّاجَّ الرَّٰ
 ۟ رُوْنَّ َّ الَّٰذِیْۤ الَِّیْهِ تُحْشَّ تَّٰقُوا الٰلّه  وَّا
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૧૦. ગસુપસુ એ તો એક રે્તાની કામ છે, જેનાથી 
ઇમાનવાળોને ઠેસ પહોંચે. િોકે અલ્લાહ તઆલાની આદેર્ 
વગર તેમને સહિે પણ તકલીફ પહોચી ર્કતી નથી.અને 
ઇમાનવાળાઓએ અલ્લાહ પરિ ભરોસો કરવો િોઈએ. 

نِ لیَِّحْزُنَّ  یْطه نَّٰمَّا النَّٰجْوهی مِنَّ الشَّٰ ِ ا
یْـ اً الََِّٰ  آرِٰهِمْ شَّ لَّیْسَّ بضَِّ نُوْا وَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ  ِ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ الٰلّه باِذِنِْ الٰلّه
 ۟  المُْؤْمِنُوْنَّ

૧૧. હ ે મસુલમાનો! જ્યારે તમને કહવેામાું આવે કે 
મિખલસોમાું થોડા ખલુ્લા બેસો તો તમે ખલુ્લા બેસી જાવ, 
જેથી અલ્લાહ તમને વધારે આપરે્, અને જ્યારે કહવેામાું 
આવે કે ઉભા થઇ જાવ તો તમે ઉભા થઇ જાવ, અલ્લાહ 
તઆલા તમારા માુંથી તે લોકોના દરજા બલુુંદ કરી દેરે્, જે 
ઇમાન વાળાઓ છે અને જેમને જ્ઞાન આપવામાું આવર્ુું છે, 
અને અલ્લાહ તઆલા (દરેક કાયગથી) જે તમે કરી રહ્યા છો 
(ખબુ િ) વાકેફ છે. 

ا اذَِّا قیِْلَّ لَّكُمْ  نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
حِ  حُوْا یَّفْسَّ لسِِ فَّافسَّْ حُوْا فِِ المَّْجه تَّفَّسَّٰ
نشُْزُوْا فَّانْشُزُوْا  ُ لَّكُمْ۬ۙ   وَّاذَِّا قیِلَّْ ا الٰلّه

نُوْا مِنكُْمْ۬ۙ     ُ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یَّرْفَّعِ الٰلّه
تٍ۬ۙ   وَّا جه ُ بمَِّا وَّالَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْعِلمَّْ دَّرَّ لٰلّه

 ۟ بِیٌْْ  تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ

૧૨. હ ેમસુલમાનો! જ્યારે તમે પયગુંબરથી વાતચીત કરવા 
ઇચ્છો તો પોતાની વાતચીત પહલેા કુંઇક સદકો (દાન) આપી 
દો આ તમારા માિે ઉત્તમ અને પતવત્ર છે, હાું િો તમારી 
પાસે (સદકો) આપવા માિે કઈ ન હોય, તો તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા માફ કરવાવાળો,દયાળુ છે. 

یتْمُُ  ا اذَِّا نَّاجَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ىكُمْ  یْ نَّجْوه مُوْا بَّیَّْْ یَّدَّ سُوْلَّ فَّقَّدِٰ الرَّٰ
رُ۬ۙ   فَّانِْ  َّطْهَّ یٌْْ لَّٰكُمْ وَّا لكَِّ خَّ قَّةً۬ۙ   ذه دَّ صَّ

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  لَّٰمْ تَّجِدُوْا فَّانَِّٰ الٰلّه

૧૩. શુું તમે પોતાની વાતચીત પહલેા સદકો આપવાથી ડરી 
ગયા? બસ જ્યારે તમે આવુું ન કર્ુગ અને અલ્લાહ તઆલાએ 
પણ તમને માફ કરી દીધા તો હવે નમાઝ હુંમેર્ા પઢતા રહો, 
ઝકાત આપતા રહો અને અલ્લાહ તઆલાની અને તેના 
પયગુંબરની આજ્ઞાનુું પાલન કરતા રહો, તમે જે કુંઇ પણ 
કરો છો તે ને અલ્લાહ સારી રીતે જાણે છે. 

یْ  مُوْا بَّیَّْْ یَّدَّ َّنْ تُقَّدِٰ َّشْفَّقْتمُْ ا ا ءَّ
قهتٍ۬ۙ   فَّاذِْ لَّمْ تَّفْعَّلوُْا  دَّ ىكُمْ صَّ نَّجْوه
لهوةَّ  ُ عَّلَّیْكُمْ فَّاَّقیِمُْوا الصَّٰ وَّتَّابَّ الٰلّه
سُوْلَّه۬ۙٗ     َّ وَّرَّ َّطِیْعُوا الٰلّه وةَّ وَّا كه توُا الزَّٰ وَّاه

بِیٌْْ  ُ خَّ ۟     وَّالٰلّه  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૪. શુું તમે તે લોકોને િોયા નથી? જેમણે તે લોકો સાથે 
તમત્રતા કરી, જેમના પર અલ્લાહ ખબુ િ ગસુ્સે થઇ ચકુયો 
છે, ન તો આ (મનુાકફક) તમારા માુંથી છે અને ન તેમના 
માુંથી છે, જાણવા છતાું જુઠી વાતો પર કસમો િાઇ રહ્યા છે. 

لَّٰوْا قَّوْمًا غَّضِبَّ  َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ تَّوَّ ا
   ۙ۬ ْ ا هُمْ مِٰنكُْمْ وَّلََّ مِنْٰهُ ۬ۙ   مَّ ْ ُ عَّلَّیْْهِ الٰلّه

یَّحْلفُِوْنَّ عَّلَّٰ الكَّْذِبِ وَّهُمْ  وَّ
   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ
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૧૫. અલ્લાહ તઆલા એ તેમના માિે સિત અઝાબ તૈયાર 
કરી રાખ્યો છે, િરેિર જે કઈ તેઓ કરી રહ્યા છે,અત્યુંત િોટુું 
છે. 

ِنَّٰهُمْ  دِیْدًا۬ۙ   ا اباً شَّ ُ لَّهُمْ عَّذَّ َّعَّدَّٰ الٰلّه ا
 ۟ ا كَّانوُْا یَّعْمَّلوُْنَّ آءَّ مَّ  سَّ

૧૬. તે લોકોએ તો પોતાની સોગુંદોને આડ બનાવી રાિી છે 
જેની આડમાું તે લોકોને અલ્લાહના માગગથી રોકી રહ્યા છે 
તેમના માિે અપમાનિનક અઝાબ છે. 

نْ  عَّ وْا  دُٰ فَّصَّ جُنَّٰةً  َّیْمَّانَّهُمْ  ا ا  ذُوْۤ تَّٰخَّ ِ ا
 ۟ هِیٌْْ ابٌ مُٰ ِ فَّلَّهُمْ عَّذَّ بیِْلِ الٰلّه  سَّ

૧૭. તેમનુું ધન અને સુંતાનો અલ્લાહ પાસે કુંઇ િ કામ નહીં 
આવે, આ લોકો િહન્નમી છે. જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 

دُهُمْ  َّوْلََّ ۤ ا َّمْوَّالُهُمْ وَّلََّ ْ ا لَّنْ تُغْنَِّّ عَّنْٰهُ
بُ النَّٰارِ۬ۙ    هىٓ كَِّ اَّصْحه ل یْـ اً۬ۙ   اوُ ِ شَّ مِٰنَّ الٰلّه

 ۟ لدُِوْنَّ ا خه  هُمْ فیِْهَّ

૧૮. જે કદવસે અલ્લાહ તઆલા તે દરેકને જીતવત કરરે્ તો 
આ લોકો જેવી રીતે તમારી સામે સોગુંદો િાય છે, (અલ્લાહ 
તઆલા) ની સામે પણ સોગુંદો િાવા લાગરે્ અને સમિરે્ 
કે (આવી રીતે) તેમનુું કઈ કામ બની જાય, જાણી લો! િરેિર 
તેઓ િ જુઠા છે. 

مِیْعًا فَّیَّحْلفُِوْنَّ لَّهٗ  ُ جَّ ُ الٰلّه یَّوْمَّ یَّبْعَّثُُهُ
نَّٰهُمْ  َّ بوُْنَّ ا یَّحْسَّ مَّا یَّحْلفُِوْنَّ لَّكُمْ وَّ كَّ
 ۟ ِنَّٰهُمْ هُمُ الكْهذِبوُْنَّ ۤ ا ءٍ۬ۙ   اَّلََّ ْ  عَّلٰه شََّ

૧૯. તેમના પર રે્તાન છવાઇ ગયો છે અને તેમને 
અલ્લાહના ખઝકરથી વુંખચત કરી દીધા છે, આ રે્તાની જૂથ 
છે, સાુંભળો! કે રે્તાની જૂથ િ નકુસાન ઉઠાવનારા હરે્. 

نُ   یْطه ُ الشَّٰ ىُهُْ اسِْتَّحْوَّذَّ عَّلَّیْْهِ فَّاَّنْسه
 ۤ نِ۬ۙ   اَّلََّ یْطه هىٓ كَِّ حِزْبُ الشَّٰ ل ِ۬ۙ   اوُ كْرَّ الٰلّه ذِ

 ۟ سِرُوْنَّ نِ هُمُ الْخه یْطه  انَِّٰ حِزْبَّ الشَّٰ
૨૦. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા અને તેના પયગુંબરનો જે લોકો 
તવરોધ કરે છે, તે લોકો સૌથી વધારે અપમાતનત છે. 

آدُٰوْنَّ   سُوْلَّهٗۤ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یُحَّ َّ وَّرَّ الٰلّه
 ۟ لیَِّْْٰ هىٓ كَِّ فِِ الََّْذَّ ل  اوُ

૨૧. અલ્લાહ તઆલા લિી ચકુયો છે કે તન:ર્ુંક હુું અને મારો 
પયગુંબર િ તવિયી રહીશુું, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા િ 
ર્ક્ક્તર્ાળી અને તવિયી છે. 

 َّ َّنَّا وَّرُسُلِْٰ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه َّٰ ا َّغلْبَِّ ُ لََّ تَّبَّ الٰلّه كَّ
 ۟ زِیْزٌ  قَّویٌِٰ عَّ
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૨૨. જે લોકો અલ્લાહ તઆલા અને કકયામતના કદવસ પર 
ઇમાન ધરાવે છે, તમે ક્યારેય તેમને નહીં જુવો કે તેઓ એવા 
લોકો સાથે તમત્રતા કરતા હોય, જેઓ અલ્લાહ અને તેના 
પયગુંબરના તવરોધી છે, ભલેને પછી તેમના તપતા, કદકરા 
અને ભાઇ અથવા તેમના કુુંટુબીઓ પણ કેમ ન હોય, આ િ 
તે લોકો છે, જેમના હૃદયોમાું અલ્લાહ તઆલાએ ઇમાન 
સાખબત કરી દીધુું છે. અને પોતાના તરફથી એક રૂહ તેમની 
મદદ કારી છે. અલ્લાહ તેમને એવા બગીચામાું દાિલ કરરે્, 
જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે. જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, 
અલ્લાહ તેમનાથી ખરુ્ થઇ ગયો અને તેઓ અલ્લાહથી ખરુ્ 
થઇ ગયા, આ અલ્લાહનુું જૂથ છે. સાુંભળો! િરેિર અલ્લાહ 
ના જૂથવાળાઓ િ સફળ થવાવાળા લોકો છે. 

ِ وَّالْیَّوْمِ  لََّ تَّجِدُ قَّوْمًا یُٰؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
سُوْلَّهٗ  َّ وَّرَّ آدَّٰ الٰلّه نْ حَّ الَْهخِرِ یُوَّآدُٰوْنَّ مَّ

َّوْ  هُمْ ا َّبنَّْآءَّ َّوْ ا هُمْ ا ا اهبَّآءَّ لَّوْ كَّانوُْۤ وَّ
تَّبَّ  هىٓ كَِّ كَّ ل تَّهُمْ۬ۙ   اوُ شِیَّْْ َّوْ عَّ نَّهُمْ ا اخِْوَّا

هُمْ برُِوْحٍ فِِْ قُلوُْبهِِمُ الَِْیْمَّانَّ وَّ  َّیَّٰدَّ ا
نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ  یُدْخِلهُُمْ جَّ مِٰنْهُ۬ۙ   وَّ

 ُ ضَِّٰ الٰلّه ا۬ۙ   رَّ لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ
    ِۙ۬ هىٓ كَِّ حِزْبُ الٰلّه ل نْهُ۬ۙ   اوُ ضُوْا عَّ ْ وَّرَّ عَّنْٰهُ

   ۟ ِ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ۤ انَِّٰ حِزْبَّ الٰلّه  اَّلََّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આકાર્ો અને ધરતીની દરેક વસ્તઓુ અલ્લાહતઆલા ની 
તસ્બીહ કરી રહી છે, તે પ્રભતુ્વર્ાળી અને કહકમતવાળો છે. 

ا فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ بَّٰحَّ لِلّٰه سَّ
 ۟ كِیمُْ زِیْزُ الْحَّ  الََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّ

૨. તે િ છે, જેણે પ્રથમ િ હમલામાું અહલે કકતાબ કાકફરોને 
તેમના ઘરો માુંથી કાઢી મકુયા, તમે તવચાર પણ નહતો કયો 
કે તેઓ (પોતાના ઘરો માુંથી) નીકળી િરે્, અને તેઓ પોતે 
(પણ) સમજી રહ્યા હતા કે તેમના (મિબતૂ) કકલ્લા તેઓને 
અલ્લાહ (ની પકડ) થી બચાવી લેરે્, બસ! તેઓના પર 
અલ્લાહ (ની પકડ) એવી િગ્યાએથી આવી પહોંચી કે તેમને 
કલ્પના પણ ન હતી, અને તેમના હૃદયોમાું અલ્લાહએ એવો 
ભય નાિી દીધો કે તેઓ પોતાના િ હાથ વડે પોતાના ઘરોને 
બરબાદ કરી રહ્યા હતા અને મસુલમાનોના હાથો વડે 
(બરબાદ કરાવી રહ્યા હતા), બસ! હ ેિોનારાઓ તર્િા ગ્રહણ 
કરો. 

فَّرُوْا مِنْ  َّخْرَّجَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
لِ  َّهْلِ الكِْتهبِ مِنْ دیَِّارِهِمْ لََِّوَّٰ ا

ا  نوُْٰۤ َّنْ یَّٰخْرُجُوْا وَّظَّ نَّنتْمُْ ا ا ظَّ شْرِ۬ۙ    مَّ الْحَّ
 ِ ْ حُصُوْنُهُمْ مِٰنَّ الٰلّه ا نعَِّتَُهُ نَّٰهُمْ مَّٰ َّ ا

ُ مِنْ حَّیثُْ لَّمْ یَّحْتَّسِبوُْا  فَّاَّتهىُهُُ الٰلّه
فَّ فِِْ قُلوُْبهِِمُ الرُٰعْبَّ یُخْرِبُوْنَّ  وَّقَّذَّ

َّیْدِی المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙۗ    بیُوُْتَّهُمْ باَِّیْدِیْهِمْ وَّا
 ۟ ارِ وْا یهاُۤولِٰ الََّْبْصَّ  فَّاعْتَّبَُِ

૩. અને િો અલ્લાહ તઆલાએ તેઓના પર દેર્તનકાલને 
લિી ન દીધુું હોત તો ચોક્કસ પણે તેઓને દુતનયામાું િ સજા 
આપતો, અને આખિરતમાું તેઓ માિે આગની સિત સજા 
છે. 

ءَّ  لَاَّ ُ الْجَّ ُ عَّلَّیْْهِ تَّبَّ الٰلّه َّنْ كَّ ۤ ا لَّوْلََّ وَّ
ةِ  لَّهُمْ فِِ الَْهخِرَّ نیَّْا۬ۙ   وَّ بَّهُمْ فِِ الدُٰ لَّعَّذَّٰ

 ۟ ابُ النَّٰارِ  عَّذَّ

અલ ્હશ્ર 
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૪. આ એિલા માિે થર્ુું કે તેઓએ અલ્લાહ તઆલા અને 
તેના પયગુંબરનો તવરોધ કયો અને જે કોઈ અલ્લાહ નો 
તવરોધ કરરે્ તો અલ્લાહ તઆલા પણ સિત સજા આપનાર 
છે. 

نْ  مَّ سُوْلَّه۬ۙٗ   وَّ َّ وَّرَّ آقوُٰا الٰلّه نَّٰهُمْ شَّ لكَِّ باَِّ ذه
دِیْدُ  َّ شَّ َّ فَّانَِّٰ الٰلّه آقِٰ الٰلّه یشَُّٰ

 ۟  الْعِقَّابِ

૫. તમે િજૂરોના જે વિૃો કાપી નાખ્યા અથવા જેમને તમે 
મખૂળયા ઉપર બાકી રહવેા દીધા, આ બધુું િ અલ્લાહના 
આદેર્ પ્રમાણે હત ુું અને આ એિલા હત ુું કે તવદ્રોહીઓને 
અલ્લાહ અપમાતનત કરે. 

كْتمُُوْهَّا  تَّرَّ َّوْ  ا لیِْٰنَّةٍ  مِٰنْ  عْتمُْ  قَّطَّ ا  مَّ
 ِ الٰلّه فَّبِاذِنِْ  ا  اصُُوْلهَِّ  ۤ عَّلٰه قَّآى مَِّةً 

 ۟ سِقِیَّْْ لیُِخْزِیَّ الْفه  وَّ

૬. અને તે (યહદૂીઓના માલ) માુંથી જે કઈ અલ્લાહ 
તઆલાએ પોતાના પયગુંબરના હાથે પહોંચાડર્ુું, જેના પર 
ન તો તમે પોતાના ઘોડા દોડાવયા અને ન ઊંિો, (તેમાું 
તમારો કોઈ અતધકાર નથી) પરુંત ુઅલ્લાહ તઆલા પોતાના 
પયગુંબરને જેના પર ઇચ્છે, પ્રભતુ્વ આપી દે છે અને અલ્લાહ 
તઆલા દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે છે. 

ْ فَّمَّاۤ  سُوْلهِٖ مِنْٰهُ ُ عَّلٰه رَّ َّفَّآءَّ الٰلّه اۤ ا مَّ وَّ
یلٍْ وَّٰلََّ رِكَّابٍ  فْتمُْ عَّلَّیْهِ مِنْ خَّ َّوْجَّ ا
نْ  لطُِٰ رُسُلَّهٗ عَّلٰه مَّ َّ یُسَّ هكِنَّٰ الٰلّه ل وَّٰ
 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ ُ عَّلٰه كُلِٰ شََّ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه  یَّٰشَّ

૭. અલ્લાહ તઆલા આ ગામકડયા લોકોથી જે (માલ) પણ 
પોતાના પયગુંબરને અપાવે, તે માલ અલ્લાહ, પયગુંબર, 
સગા- સબુંધીઓ,અનાથો, લાચારો અને મસુાફરો માિે છે, 
જેથી તે (માલ) તમારા ધનવાનોના હાથમાું િ ફરતો ન રહી 
જાય અને જે કુંઇ પણ તમને પયગુંબર આપે, લઇ લો, અને 
જેનાથી રોકે, રુકી જાવ અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, 
તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા સિત સજા આપનાર છે. 

َّهْلِ  سُوْلهِٖ مِنْ ا ُ عَّلٰه رَّ َّفَّآءَّ الٰلّه اۤ ا مَّ
لذِِی الْقُرْبٰه  سُوْلِ وَّ للِرَّٰ ٰههِ وَّ ی فَّللِ الْقُره

 ْ بِیلِْ۬ۙ   كَّٰ كِیِْْ وَّابْنِ السَّٰ وَّالیَّْتهمْه وَّالمَّْسه
بَّیَّْْ الََّْغْنِیَّآءِ مِنكُْمْ۬ۙ     لََّ یَّكُوْنَّ دُوْلَّةً 

ا  مَّ سُوْلُ فَّخُذُوْهُ۬ۙ   وَّ تهىكُمُ الرَّٰ اۤ اه مَّ وَّ
َّ۬ۙ   انَِّٰ  تَّٰقُوا الٰلّه نْهُ فَّانْتَّهُوْا۬ۙ   وَّا ىكُمْ عَّ نَّهه

   ۟ دِیْدُ الْعِقَّابِ َّ شَّ  الٰلّه

૮. (િ ુંગમાું લડયા વગર હાથ લાગેલ માલ) તે કહિરત 
કરનાર લાચારો માિે છે, જે પોતાના ઘરબાર અને 
સુંપતત્તઓથી કાઢી મકુવામાું આવયા છે, તે અલ્લાહની કૃપા 
અને પ્રસન્નતા ઇચ્છે છે, તેઓ અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરની 
મદદ કરે છે, આ લોકો િ સત્યતનટઠ છે. 

جِرِیْنَّ الَّٰذِیْنَّ اخُْرِجُوْا  آءِ المُْهه للِفُْقَّرَّ
َّمْوَّالهِِمْ یَّبتَّْغُوْنَّ فَّضْلًَ  مِنْ دیَِّارِهِمْ وَّا

 َّ یَّنْصُرُوْنَّ الٰلّه نًا وَّٰ ِ وَّرِضْوَّا مِٰنَّ الٰلّه
   ۟ دِقوُْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الصٰه ل سُوْلَّه۬ۙٗ   اوُ  وَّرَّ

૯. (િ ુંગમાું લડયા વગર હાથ લાગેલ માલ) તે લોકોનો હક 
છે, જે પહલેાથી િ ઇમાન લાવીચકુ્યા હતા અને અકહયા 
(મદીનામાું) રહતેા હતા, જે લોકો કહિરત કરી તેમની પાસે 
આવે તેમનાથી મહુબ્બત કરે છ અને જે કઈ તેમને (કહિરત 
કરનારને) આપવામાું આવે, તેઓ પોતાના હૃદયોમાું 

ارَّ وَّالَِْیْمَّانَّ مِنْ  وَّالَّٰذِیْنَّ تَّبَّوَّٰءُو الدَّٰ
ْ وَّلََّ  نْ هَّاجَّرَّ الَِّیْْهِ قَّبْلهِِمْ یُحِبوُْٰنَّ مَّ

ةً مِٰمَّٰاۤ   اوُْتوُْا یَّجِدُوْنَّ فِِْ صُدُوْرِهِمْ حَّاجَّ
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(લેવાની) કઈ ઈચ્છા નથી રાિતા અને તેઓ તેમને પોતાના 
પર પ્રાથતમકતા આપે છે, ભલેને પોતે ભખૂ્યા કેમ ન હોય 
અને જે વયક્ક્ત પોતાના નફસની લાલચથી બચાવી લેવામાું 
આવયો તો આવા િ લોકો સફળ છે. 

لَّوْ كَّانَّ بهِِمْ  َّنْفُسِهِمْ وَّ ۤ ا یُؤْثرُِوْنَّ عَّلٰه وَّ
نْ یُٰوْقَّ شُحَّٰ نَّفْسِهٖ  مَّ ةٌ۬ۙ۫   وَّ اصَّ صَّ خَّ

   ۟ هىٓ كَِّ هُمُ المُْفْلحُِوْنَّ ل  فَّاوُ

૧૦. અને (તેમના માિે પણ છે) જે તેમના પછી આવયા, 
તેઓ કહરેે્ કે હ!ે અમારા પાલનહાર અમને માફ કરી દે અને 
અમારા તે ભાઇઓને પણ, જે અમારા પહલેા ઇમાન લાવયા 
હતા, અને ઇમાનવાળાઓ પ્રત્યે અમારા હૃદયોમાું વેર (અને 
દુશ્મની) પેદા ન કર, હ!ે અમારા પાલનહાર તન:ર્ુંક ત ુું 
માયાળુ અને દયાળુ છે. 

مِنْ  آءُوْ  جَّ یَّقُوْلوُْنَّ   وَّالَّٰذِیْنَّ  بَّعْدِهِمْ 
الَّٰذِیْنَّ  ننَِّا  وَّلَِِخْوَّا لَّنَّا  اغْفِرْ  بَّٰنَّا  رَّ
بَّقُوْنَّا باِلَِْیْمَّانِ وَّلََّ تَّجْعَّلْ فِِْ قُلوُْبنَِّا  سَّ
ءُوْفٌ  رَّ ِنَّٰكَّ  ا بَّٰنَّاۤ  رَّ نُوْا  اهمَّ َّٰذِیْنَّ  للِٰ غلًَِٰ 

   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૧૧. શુું તમે તે લોકોને િોયા નથી, જે લોકોએ મનુાકફકત 
(ઢોંગ) કયો? તે પોતાના અહલે કકતાબ કાકફર ભાઇઓને કહે 
છે કે િો તમારો દેર્તનકાલ કરવામાું આવયો, તો અમે પણ 
તમારી સાથે નીકળી િઇશુું અને તમારા તવરે્ અમે કયારેય 
કોઇની પણ વાત નહી માનીએ અને િો તમારી સાથે લડાઇ 
કરવામાું આવરે્ તો અમે તમારી મદદ કરીશ,ુ પરુંત ુઅલ્લાહ 
તઆલા સાિી આપે છે કે આ તદ્દન જૂઠા છે. 

َّلَّمْ تَّرَّ الَِّٰ الَّٰذِیْنَّ نَّافَّقُوْا یَّقُوْلوُْنَّ  ا
َّهْلِ  فَّرُوْا مِنْ ا نهِِمُ الَّٰذِیْنَّ كَّ لَِِخْوَّا
نَّٰ  الكِْتهبِ لَّى نِْ اخُْرِجْتمُْ لَّنَّخْرُجَّ

َّبَّدًا۬ۙ     دًا ا عَّكُمْ وَّلََّ نُطِیْعُ فِیكُْمْ اَّحَّ مَّ
دُ  ُ یَّشْهَّ نَّٰكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه  وَّٰانِْ قوُْتلِتْمُْ لَّنَّنْصُرَّ

 ۟ نَّٰهُمْ لَّكهذِبوُْنَّ ِ  ا

૧૨. િો તે (યહદૂીઓ) નો દેર્તનકાલ કરવામાું આવરે્ તો 
આ લોકો (મનુાકફક) તેમની સાથે નહી નીકળે અને િો તેમની 
સાથે લડાઇ કરવામાું આવે તો આ લોકો તેમની મદદ (પણ) 
નહીં કરે અને િો (કદાચ) મદદ કરવા માિે આવી પણ ગયા 
તો પીઠ બતાવીને ભાગી િરે્, પછી મદદ કરવામાું નહીં 
આવે. 

عَّهُمْ۬ۙ     لَّى نِْ اخُْرِجُوْا لََّ یَّخْرُجُوْنَّ مَّ
لَّى نِْ  لَّى نِْ قوُْتلِوُْا لََّ یَّنْصُرُوْنَّهُمْ۬ۙ   وَّ وَّ

لنَُّٰٰ الََّْدْبَّارَّ۬ۙ۫  ثمَُّٰ لََّ  رُوْهُمْ لَّیوَُّ نَّٰصَّ
 ۟ رُوْنَّ  ینُْصَّ

૧૩. (મસુલમાનો ભરોસો રાિો) કે તમારો ડર તેઓના 
હૃદયોમાું અલ્લાહના ડરથી વધારે છે, આ એિલા માિે કે 
તેઓ સમિતા નથી. 

هْبَّةً فِِْ صُدُوْرِهِمْ مِٰنَّ  دُٰ رَّ َّنتْمُْ اَّشَّ لََّ
 ۟ نَّٰهُمْ قَّوْمٌ لََّٰ یَّفْقَّهُوْنَّ لكَِّ باَِّ ِ۬ۙ   ذه  الٰلّه

૧૪. આ સૌ ભેગા થઇને પણ તમારી સાથે લડી નથી ર્કતા, 
હાું એ વાત અલગ છે કે કકલ્લામાું હોય અથવા દીવાલો 
પાછળ છૂપાયેલા હોય, તેમની લડાઇ તો અદુંર અદુંર િ ખબૂ 
છે, તમે તેમને ભેગા સમિો છો પરુંત ુ તેમના હૃદયો 
એકબીજાથી અલગ છે, એિલા માિે કે આ લોકો બદુ્ધદ્ધ 
ધરાવતા નથી. 

مِیْعًا الََِّٰ فِِْ قُرًی  لََّ یُقَّاتلِوُْنَّكُمْ جَّ
َّوْ مِنْ  نَّةٍ ا صَّٰ حَّ آءِ جُدُرٍ۬ۙ   بَّاسُْهُمْ مُٰ وَّٰرَّ

مِیْعًا  ْ جَّ بُُهُ دِیْدٌ۬ۙ   تَّحْسَّ ْ شَّ ُ بَّیْنٰهَّ
نَّٰهُمْ قَّوْمٌ لََّٰ  لكَِّ باَِّ ۬ۙ   ذه تِٰه وَّٰقُلوُْبُهُمْ شَّ

   ۟  یَّعْقِلوُْنَّ
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૧૫. આ લોકોની ક્સ્થતત તેમના જેવી છે, જે લોકો થોડાક 
સમય પહલેા પોતાના કમોની સજા પામી ચકુ્યા છે અને 
તેમના માિે દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

یْبًا ذَّاقُوْا  مَّثَّلِ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ قَّرِ كَّ
   ۟ َّلیِمٌْ ابٌ ا لَّهُمْ عَّذَّ َّمْرِهِمْ۬ۙ   وَّ بَّالَّ ا  وَّ

૧૬. આ (મનુાકફકોનુું) ઉદાહરણ રે્તાનની માફક છે, કે તે 
ઇન્સાનને કહ ેછે કે ત ુું કુફ્ર કર, પછી જ્યારે તે (ઇન્સાન) કુફ્ર 
કરી લે છે તો કહ ેછે કે હુું તો તારાથી અળગો છું, હુું તો સમગ્ર 
સષૃ્ટિના પાલનહારથી ડરુ છું 

انِ  نِ اذِْ قَّالَّ للَِِْنسَّْ یْطه مَّثَّلِ الشَّٰ كَّ
ءٌ مِٰنْكَّ  ْ بَّرِیْٓ فَّرَّ قَّالَّ انِِّٰ كْفُرْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا كَّ ا

 ۟ لَّمِیَّْْ بَّٰ الْعه َّ رَّ افُ الٰلّه ْۤ اَّخَّ  انِِّٰ

૧૭. બસ! બને્ન (રે્તાન અને કાકફરો) નુું પકરણામ એ હોય છે 
કે તેઓમ હુંમેર્ા િહન્નમમાું રહરેે્ અને આ િ જાખલમ લોકોની 
સજા છે. 

َّنَّٰهُمَّا فِِ النَّٰارِ  فَّكَّانَّ عَّاقِبَّتَّهُمَّاۤ ا
ؤُا  ٓ زه لكَِّ جَّ ا۬ۙ   وَّذه یْنِ فیِْهَّ الدَِّ خَّ

   ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૧૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! અલ્લાહથી ડરતા રહો અને દરેક 
વયક્ક્ત િોઇ લે કે તેણે કાલ (કયામત) માિે શુું (સુંગ્રહ) કર્ુું 
છે. અને (દરેક સમયે) અલ્લાહથી ડરતા રહો, અલ્લાહ 
તમારા દરેક કાયોથી િબરદાર છે. 

لْتَّنْظُرْ  َّ وَّ تَّٰقُوا الٰلّه نُوا ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّ۬ۙ   انَِّٰ  تَّٰقُوا الٰلّه تْ لغَِّدٍ۬ۙ   وَّا مَّ ا قَّدَّٰ نَّفْسٌ مَّٰ

بِیٌْْ  َّ خَّ ۟  الٰلّه  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

૧૯. અને તમે તે લોકો જેવા ન થઇ જાઓ જેમણે અલ્લાહને 
ભલૂી ગય, તો અલ્લાહએ તેમને એવી રીતે ભલુાવી દીધા કે 
તેઓ પોતાના અક્સ્તત્વને િ ભલૂી ગયા અને આવા િ લોકો 
તવદ્રોહી છે. 

 َّ وَّلََّ تَّكُوْنُوْا كَّالَّٰذِیْنَّ نَّسُوا الٰلّه
هىٓ كَِّ هُمُ  ل هُمْ۬ۙ   اوُ َّنْفُسَّ ىُهُْ ا فَّاَّنسْه

 ۟ سِقُوْنَّ  الْفه

૨૦. િહન્નમવાળાઓ અને િન્નતવાળાઓ સરિા નથી, 
િન્નતવાળાઓ િ (િરેિર) સફળ છે. 

بُ  بُ النَّٰارِ وَّاَّصْحه لََّ یَّسْتَّوِیْۤ اَّصْحه
نَّٰةِ۬ۙ    نَّٰةِ هُمُ   —الْجَّ بُ الْجَّ اَّصْحه

 ۟  الْفَّآى زُِوْنَّ

૨૧. િો અમે આ કુરઆનને કોઇ પવગત પર ઉતારતા તો તમે 
િોતા કે અલ્લાહના ભયથી તે દબાઇને ટુકડે ટુકડા થઇ િતો, 
અમે આવા ઉદાહરણોને લોકો સામે વણગન કરીએ છીએ જેથી 
તેઓ ખચિંતન કરે. 

بَّلٍ  ا الْقُرْاهنَّ عَّلٰه جَّ ذَّ لنَّْا هه َّنْزَّ لَّوْ ا
شْیَّةِ  عاً مِٰنْ خَّ دِٰ تَّصَّ اشِعًا مُٰ َّیتَّْهٗ خَّ ا لَّٰرَّ
ا للِنَّٰاسِ  ِ۬ۙ   وَّتلِكَّْ الََّْمْثَّالُ نَّضْرِبُهَّ الٰلّه

 ۟  لَّعَّلَّٰهُمْ یَّتَّفَّكَّٰرُوْنَّ
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૨૨. તે િ અલ્લાહ છે, જેના તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી, ગાયબ 
અને હાિર દરેક વસ્તનેુ જાણવાવાળો છે, તે અત્યુંત કૃપાળુ 
અને દયાળુ છે. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   عهلمُِ  ۤ الِ ُ الَّٰذِیْ لََّ هُوَّ الٰلّه
حْمهنُ  ةِ۬ۙ   هُوَّ الرَّٰ ادَّ هَّ الْغَّیبِْ وَّالشَّٰ

 ۟ حِیمُْ  الرَّٰ

૨૩. તે િ અલ્લાહ છે, જેના તસવાય કોઇ ઇલાહ નથી, તે 
બાદર્ાહ છે, અત્યુંત પતવત્ર, દરેક િામીથી સલામત, ર્ાુંતત 
આપનાર, દેિરેિ કરનાર, તવિયી, ર્ક્ક્તર્ાળી, મહાન છે. 
અલ્લાહ તે વાતોથી પાક છે, જેને આ લોકો તેનો ભાગીદાર 
ઠેરવે છે. 

َّلمَّْلكُِ  ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   ا ۤ الِ ُ الَّٰذِیْ لََّ هُوَّ الٰلّه
یمِْنُ  لهمُ المُْؤْمِنُ المُْهَّ وْسُ السَّٰ الْقُدُٰ

 ِ نَّ الٰلّه ُ۬ۙ   سُبْحه بَّٰارُ المُْتَّكَّبَِٰ الْعَّزِیْزُ الْجَّ
 ۟ مَّٰا یُشْرِكُوْنَّ  عَّ

૨૪. તે િ અલ્લાહ છે, જે સર્જન કરનાર, બનાવનાર, સ્વરૂપ 
આપનાર, તેના દરેક નામ સારા છે, આકાર્ો અને િમીનમાું 
જે સર્જન છે, તે સૌ તેની િ તસ્બીહ કરી રહ્યા છે, અને તે 
તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

ورُِٰ لَّهُ  القُِ الْبَّارِئُ المُْصَّ ُ الْخَّ هُوَّ الٰلّه
ا فِِ  بِٰحُ لَّهٗ مَّ ۬ۙ   یسَُّ الََّْسْمَّآءُ الْحُسْنّه

تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّزِیْزُ  مهوه السَّٰ
   ۟ كِیمُْ  الْحَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેઇમાનવાળાઓ! મારા અને તમારા દુશ્મનોને દોસ્ત ન 
બનાવો, તમે તો તમત્રતાથી તેમને સુંદેર્ો મોકલાવો છો, િો 
કે તેઓ જે સત્ય તમારી પાસે આવી ગઈ છે, તેનો ઇન્કાર 
કરે છે, તેઓ પયગુંબર અને તમને પોતાને પણ ફકત 
એિલા માિે િ દેર્તનકાલ કરે છે કે તમે પોતાના પાલનહાર 
પર ઇમાન ધરાવો છો, હવે િો તમે (ફત્હ ેમક્કા માિે) મારા 
માગગમાું જિહાદ અને મારી પ્રસન્નતા માિે નીકળ્યા છો તો 
છૂપી રીતે તેમને દોસ્તી પત્ર અને સુંદેર્ો મોકલાવો છો? િો 
કે જે કઈ તમે છપાવો છો અથવા જાહરે કરો છો હુું તેને ખબૂ 
સારી રીતે જાણુું છું, તમારામાુંથી જે કોઇ આવુું કાયગ કરરે્ તે 
િરેિર સત્ય માગગથી ભિકી િરે્ 

نُوْا لََّ تَّتَّٰخِذُوْا عَّدُوِٰیْ  ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
دَّٰةِ  لمَّْوَّ ْ باِ َّوْلیَِّآءَّ تُلقُْوْنَّ الَِّیْْهِ وَّعَّدُوَّٰكُمْ ا

قِٰ۬ۙ     كُمْ مِٰنَّ الْحَّ فَّرُوْا بمَِّا جَّآءَّ وَّقَّدْ كَّ
َّنْ تُؤْمِنُوْا  كُمْ ا ِیَّٰا سُوْلَّ وَّا یُخْرِجُوْنَّ الرَّٰ
ادًا  جْتمُْ جِهَّ رَّ بكُِٰمْ۬ۙ   انِْ كُنتْمُْ خَّ ِ رَّ باِلٰلّه

وْنَّ  اتِْٰ تُسِرُٰ رْضَّ بِیلِْْٰ وَّابتِْغَّآءَّ مَّ فِِْ سَّ
َّخْفَّیتْمُْ  َّعْلَّمُ بمَِّاۤ ا َّنَّا ا ةِ۬ۙ  ۗ وَّا دَّٰ لمَّْوَّ ْ باِ الَِّیْْهِ
نْ یَّٰفْعَّلهُْ مِنكُْمْ فَّقَّدْ  مَّ َّعْلَّنتْمُْ۬ۙ   وَّ اۤ ا مَّ وَّ

بِیْ  وَّآءَّ السَّٰ لَّٰ سَّ ۟ ضَّ  لِ

અલ ્મ મ્તહહનહ 
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૨. િો તેઓ તમારા ઉપર કાબ ુમેળવી લે તો તેઓ તમારા 
(ખલુ્લા) ર્ત્ર ુથઇ િરે્ અને બરુાઇ કરવાના ઈરાદા સાથે 
તમારા પર પોતાના હાથો અને િબાન વડે તકલીફ આપરે્ 
અને (કદલથી) ઇચ્છરે્ કે તમે પણ કાકફર બની જાઓ. 

آءً  َّعْدَّ ا لَّكُمْ  یَّكُوْنوُْا  یَّٰثْقَّفُوْكُمْ  انِْ 
 ْ ُ َّلسِْنَّتَهَّ وَّا َّیْدِیَّهُمْ  ا الَِّیكُْمْ  ا  یَّبسُْطُوْۤ وَّٰ

   ۟ وْا لَّوْ تَّكْفُرُوْنَّ ءِ وَّوَّدُٰ وْٓ  باِلسُٰ

૩. તમારા સગા-સબુંધીઓ અને સુંતાનો તમને કયામતના 
કદવસને કામ નહીં આવે, તે (અલ્લાહ તઆલા) તમારી 
વચ્ચે ફેંસલો કરી દેરે્ અને જે કુંઇ પણ તમે કરી રહ્યા છો 
તેને અલ્લાહ ખબૂ સારી રીતે િોઇ રહ્યો છે. 

دُكُمْ۬ۙ      َّوْلََّ ۤ ا َّرْحَّامُكُمْ وَّلََّ كُمْ ا لَّنْ تَّنْفَّعَّ
ُ بمَِّا  یَّوْمَّ الْقِیهمَّةِ۬ۙ    یَّفْصِلُ بَّینَّْكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه

 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ

૪. (મસુલમાનો) તમારા માિે હઝરતે ઇબ્રાહીમ અને તેમના 
સાથીઓમાું ઉત્તમ આદર્ગ છે, જ્યારે કે તેઓએ પોતાની 
કોમને સ્પટિ કહીં દીધ ુકે અમે તમારાથી અને જેમની પણ 
તમે અલ્લાહના તસવાય બુંદગી કરી રહ્યા છો તે બધાથી 
તદ્દન બેજાર એ, અમે તમારા (દીનનો) ઇન્કાર કરીએ છીએ, 
અમારી અને તમારી વચ્ચે હુંમેર્ા માિે વેર અને દુશ્મની 
ઉભી થઇ ગઇ, જેથી તમે એક અલ્લાહ પર ઈમાન લાવો, 
પરુંત ુઇબ્રાહીમની એિલી વાતતો પોતાના તપતા સાથે થઇ 
હતી કે હુું તમારા માિે િરૂર માફી માુંગીર્ અને તમારા માિે 
અલ્લાહ સામે મને કોઇ પણ વસ્તનુો કુંઇ અતધકાર નથી. હ ે
અમારા પાલનહાર તારા પર િ અમે ભરોસો કયો અને અમે 
તારી િ તરફ ઝકીએ છીએ અને તારી િ તરફ પાછા 
ફરવાનુું છે. 

هِیمَّْ  نَّةٌ فِِْۤ ابِْره قَّدْ كَّانَّتْ لَّكُمْ اسُْوَّةٌ حَّسَّ
نَّٰا  ِ عَّه۬ۙٗ   اذِْ قَّالُوْا لقَِّوْمِهِمْ ا وَّالَّٰذِیْنَّ مَّ

مِمَّٰا تَّعْبُدُوْنَّ مِنْ دُوْنِ  ؤُا مِنكُْمْ وَّ ٓ ءه بُرَّ
بَّیْنَّكُمُ  ا بَّیْنَّنَّا وَّ بَّدَّ فَّرْنَّا بكُِمْ وَّ ِ۬ۙؗ  كَّ الٰلّه

 َّ آءُ ا اوَّةُ وَّالْبَّغْضَّ بَّدًا حَّتِٰه تُؤْمِنُوْا الْعَّدَّ
هِیمَّْ لََِّبیِْهِ  هٗۤ الََِّٰ قَّوْلَّ ابِْره ِ وَّحْدَّ باِلٰلّه

 ِ َّمْلكُِ لَّكَّ مِنَّ الٰلّه اۤ ا مَّ نَّٰ لَّكَّ وَّ َّسْتَّغْفِرَّ لََّ
كَّٰلنَّْا وَّالَِّیْكَّ  بَّٰنَّا عَّلَّیْكَّ تَّوَّ ءٍ۬ۙ   رَّ ْ مِنْ شََّ

 ۟ َّنَّبنَّْا وَّالَِّیْكَّ المَّْصِیُْْ  ا

૫. હ ે અમારા પાલનહાર! ત ુું અમને તે લોકો માિ 
આઝમાયર્નુું કારણ ન બનાવો, જે લોકોએ કુફ્ર કર્ુું અને હ ે
અમારા પાલનહાર! અમને માફ કરી દે, તન:ર્ુંક ત ુ િ 
તવિયી, કહકમત વાળો છે. 

فَّرُوْا  َّٰذِیْنَّ كَّ بَّٰنَّا لََّ تَّجْعَّلنَّْا فِتنَّْةً للِٰ رَّ
َّنْتَّ الْعَّزِیْزُ  ِنَّٰكَّ ا بَّٰنَّا۬ۙ   ا وَّاغْفِرْ لَّنَّا رَّ

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૬. તન:ર્ુંક તમારા માિે આમાું ઉત્તમ આદર્ગ (અને ઉત્તમ 
અનસુરણ છે, િાસ કરીને) તે પ્રત્યેક વયક્ક્ત માિે જે અલ્લાહ 
અને કયામતના કદવસે મળવાની આર્ા રાિતો હોય, અને 
િો કોઇ અવગણના કરે તો અલ્લાહ તઆલા બે તનયાઝ છે 
અને પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

  ْ نَّةٌ لمَِّٰنْ لَّقَّدْ كَّانَّ لَّكُمْ فِیْْهِ اسُْوَّةٌ حَّسَّ
نْ  مَّ َّ وَّالیَّْوْمَّ الَْهخِرَّ۬ۙ   وَّ كَّانَّ یَّرْجُوا الٰلّه

   ۟ مِیْدُ نُِّٰ الْحَّ َّ هُوَّ الْغَّ لَّٰ فَّانَِّٰ الٰلّه  یَّٰتَّوَّ
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૭. ર્ક્ય છે કે નજીકમાું િ અલ્લાહ તઆલા તમને અને તે 
લોકોને દોસ્ત બનાવી દે, જેમની સાથે તમારી દુશ્મની છે 
અને અલ્લાહ કુદરતવાળો છે અને અલ્લાહ માફ કરનાર, 
દયાળુ છે. 

بَّیَّْْ  َّنْ یَّٰجْعَّلَّ بَّینَّْكُمْ وَّ ُ ا عَّسََّ الٰلّه
ُ قَّدِیْرٌ۬ۙ     ةً۬ۙ   وَّالٰلّه دَّٰ وَّ ْ مَّٰ الَّٰذِیْنَّ عَّادَّیتْمُْ مِٰنْٰهُ

 ۟ حِیمٌْ ُ غَّفُوْرٌ رَّٰ  وَّالٰلّه

૮. જે લોકોએ તમારી સાથે દીન તવરે્ લડાઇ ન કરી હોય 
અને તમારો દેર્તનકાલ પણ ન કયાગ હોય, તો અલ્લાહ 
તેમની સાથે સદવતગન અને ન્યાય કરવાથી તમને નથી 
રોકતો, પરુંત ુઅલ્લાહ તો ન્યાય કરવાવાળાઓને પસુંદ કરે 
છે. 

نِ الَّٰذِیْنَّ لَّمْ  ُ عَّ ىكُمُ الٰلّه لََّ یَّنْهه
لَّمْ یُخْرِجُوْكُمْ  یْنِ وَّ یُقَّاتلِوُْكُمْ فِِ الدِٰ
ا  وْهُمْ وَّتُقْسِطُوْۤ ُٰ َّنْ تَّبََّ مِٰنْ دیَِّارِكُمْ ا
 ۟ َّ یُحِبُٰ المُْقْسِطِیَّْْ ۬ۙ   انَِّٰ الٰلّه ْ  الَِّیْْهِ

૯. અલ્લાહ તઆલા તમને ફકત તે લોકો સાથે તમત્રતા 
કરવાથી રોકે છે, જેમણે તમારી સાથે દીન બાબતે ઝઘડો 
કયો અને તમને દેર્તનકાલ કરી દીધા અને દેર્તનકાલ 
કરવાવાળાઓની મદદ કરી, જે લોકો આવા ઇન્કારીઓ સાથે 
તમત્રતા રાિરે્ તો (િરેિર) આવા લોકો િ જાખલમ છે. 

نِ الَّٰذِیْنَّ قَّاتَّلوُْكُمْ  ُ عَّ ىكُمُ الٰلّه نَّٰمَّا یَّنْهه ِ ا
جُوْكُمْ مِٰنْ دِیَّارِكُمْ  َّخْرَّ یْنِ وَّا فِِ الدِٰ

لَّٰوْهُمْ۬ۙ     َّنْ تَّوَّ اجِكُمْ ا ۤ اخِْرَّ اهَّرُوْا عَّلٰه وَّظَّ
 ۟ لمُِوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الظٰه ل لَّٰهُمْ فَّاوُ نْ یَّٰتَّوَّ مَّ  وَّ

૧૦. હ ે ઇમાનવાળાઓ! જ્યારે તમારી પાસે ઇમાનવાળી 
સ્ત્રીઓ કહિરત કરીને આવે તો તમે તેમની ચકાસણી કરી 
લો, અલ્લાહ તેમના ઇમાનને ખબૂ સારી રીતે જાણે છે, જ્યારે 
તમને િબર પડી જાય કે તેણીઓ (સાચે િ) ઇમાનવાળી 
છે, તો હવે તેણીઓને કાફીરો પાસે પાછી ન મોકલો, આવી 
સ્ત્રીઓ તે (કાકફરો) માિે હલાલ નથી અને ન તેઓ તેણીઓ 
માિે હલાલ છે અને કાકફરોએ જે કઈ આવી મોતમન સ્ત્રીઓ 
પર િચગ કર્ુું હોય તો તેમને આપી દો, અને તેમની સાથે 
લગ્ન કરવા પર કોઈ ગનુોહ નથી, જ્યારે કે તમે તે સ્ત્રીઓને 
તેમની મહરે આપી દો, અને તમે પોતે પણ કાકફર સ્ત્રીઓને 
પતાના લગ્નમાું ન રાિો અને જે કુંઇ તમે તેણીઓ પર િચગ 
કર્ુું હોય, તો તે (કાકફરો) પાસે માુંગી લો અને જે મહરે 
કાકફરોએ પોતાની (મસુલમાન) સ્ત્રીઓને આપ્ર્ુું હત ુું, તો 
તેઓ (મસુલમાનો) પાસે માુંગી લે, આ અલ્લાહ નો આદેર્ 
છે, જે તમારી વચ્ચે તનણગય કરી રહ્યો છે, અલ્લાહ તઆલા 
બધ ુજાણાનાર (અને) કહકમતવાળો છે. 

كُمُ المُْؤْمِنهتُ  ا اذَِّا جَّآءَّ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
َّعْلَّمُ  ُ ا َّلٰلّه تٍ فَّامْتَّحِنُوْهُنَّٰ۬ۙ   ا جِره مُهه

باِیِْمَّانهِِنَّٰ۬ۙ   فَّانِْ عَّلمِتْمُُوْهُنَّٰ مُؤْمِنهتٍ فَّلََّ 
تَّرْجِعُوْهُنَّٰ الَِّٰ الْكُفَّٰارِ۬ۙ   لََّ هُنَّٰ حِلٌٰ لَّٰهُمْ 

اۤ وَّلََّ هُمْ یَّحِلوُْٰ  تُوْهُمْ مَّٰ نَّ لَّهُنَّٰ۬ۙ   وَّاه
َّنْفَّقُوْا۬ۙ   وَّلََّ جُنَّاحَّ عَّلَّیكُْمْ اَّنْ  ا

هُنَّٰ۬ۙ   وَّلََّ  تَّیتْمُُوْهُنَّٰ اجُُوْرَّ تَّنكِْحُوْهُنَّٰ اذَِّاۤ اه
اۤ  مِ الْكَّوَّافِرِ وَّسْـ َّلوُْا مَّ تمُسِْكُوْا بعِِصَّ

لكُِمْ  َّنْفَّقُوْا۬ۙ   ذه اۤ ا لیَّْسْـ َّلوُْا مَّ َّنْفَّقْتمُْ وَّ ا
ُ عَّلیِمٌْ حُكْمُ   ِ۬ۙ   یَّحْكُمُ بَّینَّْكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه الٰلّه

 ۟ كِیمٌْ  حَّ
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૧૧. અને િો તમારી કોઇ પત્ની તમારી પાસેથી કાકફરો પાસે 
િતી રહ,ે પછી તમને િો બદલો લેવા માિે સમય મળે તો 
જેમની પત્નીઓ િતી રહી છે, તેમને તેિલી રકમ આપી દો, 
જેિલી તેમણે પોતાની તે પત્નીઓ પર િચગ કરી હતી, અને 
તે અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, જેના પર તમે ઇમાન 
રાિો છો. 

َّزْوَّاجِكُمْ الَِّٰ  ءٌ مِٰنْ ا ْ وَّانِْ فَّاتَّكُمْ شََّ
الكُْفَّٰارِ فَّعَّاقَّبتْمُْ فَّاهتوُا الَّٰذِیْنَّ ذَّهَّبَّتْ  
 َّ تَّٰقُوا الٰلّه َّنْفَّقُوْا۬ۙ   وَّا اۤ ا َّزْوَّاجُهُمْ مِٰثلَّْ مَّ ا

 ۟ َّنتْمُْ بهِٖ مُؤْمِنُوْنَّ  الَّٰذِیْۤ ا

૧૨. હ ેપયગુંબર! જ્યારે તમારી પાસે મસુલમાન સ્ત્રીઓ તે 
વાતો તવરે્ બૈઅત કરે કે તેઓ અલ્લાહ સાથે કોઇને 
ભાગીદારા નહીં ઠેરવે, ચોરી નહીં કરે, વયખભચાર નહીં કરે, 
પોતાની સુંતાનોને કત્લ નહીં કરે અને કોઇ એવો આરોપ 
નહીં મકેુ જે પોતાના હાથો અને પગો સામે ઘડેલો હોય અને 
કોઇ સદકાયગમાું તમારી અવજ્ઞા નહીં કરે તો તમે એમનાથી 
બૈઅત લઇ લો અને તેમના માિે અલ્લાહ પાસે 
માફી માુંગો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા માફ કરનારવાળો અને 
દયાળુ છે. 

كَّ المُْؤْمِنهتُ  ا النَّٰبُِٰ اذَِّا جَّآءَّ یهاَّۤیُٰهَّ
یْـ اً  ِ شَّ َّنْ لََّٰ یشُْرِكْنَّ باِلٰلّه ۤ ا یُبَّایعِْنَّكَّ عَّلٰه

وَّٰلََّ یَّسْرِقنَّْ وَّلََّ یَّزْنیَِّْْ وَّلََّ یَّقْتُلََّْ 
ِینَّْهٗ  دَّهُنَّٰ وَّلََّ یَّاْتیَِّْْ ببُِهْتَّانٍ یَّٰفْتََّ َّوْلََّ ا

َّرْجُلِ  َّیْدِیْهِنَّٰ وَّا هِنَّٰ وَّلََّ یَّعْصِینَّْكَّ فِِْ بَّیَّْْ ا
   َّۙ۬ عْرُوْفٍ فَّبَّایعِْهُنَّٰ وَّاسْتَّغْفِرْ لَّهُنَّٰ الٰلّه  مَّ

 ۟ حِیمٌْ َّ غَّفُوْرٌ رَّٰ  انَِّٰ الٰلّه

૧૩. હ ે ઈમાનવાળાઓ! એવી કોમ સાથે તમત્રતા ન કરો 
જેમના પર અલ્લાહ ગસુ્સે થયો, તે લોકો આખિરતથી એવી 
રીતે તનરાર્ થઇ ચકુયા છે, જેવુું કે કાકફરો (મતૃ) 
કબરવાળાઓથી તનરાર્ છે. 

ا الَّٰذِیْنَّ   لَّٰوْا قَّوْمًا یهاَّۤیُٰهَّ نُوْا لََّ تَّتَّوَّ اهمَّ
ْ قَّدْ یَّى سُِوْا مِنَّ  ُ عَّلَّیْْهِ غَّضِبَّ الٰلّه

بِ  مَّا یَّى سَِّ الكُْفَّٰارُ مِنْ اَّصْحه ةِ كَّ الَْهخِرَّ
   ۟  الْقُبوُْرِ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આકાર્ો અને ધરતીની દરેક દરેક વસ્તઓુ અલ્લાહ 
તઆલાની તસ્બીહ કરી રહી છે અને તે તવિયી અને 
કહકમતવાળો છે. 

ا فِِ  مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ بَّٰحَّ لِلّٰه سَّ
 ۟ كِیمُْ زِیْزُ الْحَّ  الََّْرْضِ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّ

૨. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમે તે વાત કેમ કહો છો જે (પોતે) 
કરતા નથી. 

ا لََّ  نُوْا لمَِّ تَّقُوْلوُْنَّ مَّ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟  تَّفْعَّلوُْنَّ

૩. અલ્લાહ તઆલાને સિત નાપસુંદ છે કે તમે એ વાત 
કહો, જે કરતા નથી. 

ا لََّ  َّنْ تَّقُوْلُوْا مَّ ِ ا قْتاً عِنْدَّ الٰلّه بََُّ مَّ كَّ
 ۟  تَّفْعَّلوُْنَّ

૪. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા તે લોકોને પસુંદ કરે છે, જે લોકો 
તેના માગગમાું કતારબુંધ જિહાદ કરે છે. જેવુું કે તેઓ એક સીસુું 
પીગળાયેલી દીવાલ હોય. 

فِِْ  یُقَّاتلِوُْنَّ  الَّٰذِیْنَّ  یُحِبُٰ   َّ الٰلّه انَِّٰ 
بُنیَّْانٌ  كَّاَّنَّٰهُمْ  فًٰا  صَّ بیِْلهِٖ  سَّ

 ۟ رْصُوْصٌ  مَّٰ

૫. અને (તે વાત યાદ કરો) જ્યારે કે મસૂાએ પોતાની કોમને 
કહ્ુું “ હ ેમારી કોમના લોકો! તમે મને કેમ સતાવી રહ્યા છો 
જ્યારે કે તમે (ખબૂ સારી રીતે) જાણો છો કે હુું તમારી સમિ 
અલ્લાહનો પયગુંબર છું. બસ જ્યારે તે લોકો આડા િ રહ્યા 
તો અલ્લાહએ તેમના કદલોને (વધારે) આડા કરી દીધા અને 
અલ્લાહ તઆલા અવજ્ઞાકારી લોકોને સાચો માગગ નથી 
આપતો. 

وَّاذِْ قَّالَّ مُوْسٰه لقَِّوْمِهٖ یهقَّوْمِ لمَِّ 
 ِ سُوْلُ الٰلّه ْ رَّ َّنِّٰ تُؤْذُوْنَّنِّْ وَّقَّدْ تَّٰعْلَّمُوْنَّ ا

ُ قُلوُْبَّهُمْ۬ۙ    اغَّ الٰلّه َّزَّ ا ا اغُوْۤ الَِّیكُْمْ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا زَّ
 ۟ سِقِیَّْْ ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الْفه  وَّالٰلّه

૬. અને જ્યારે ઈસા ઇબ્ને મરયમ એ કહ્ુું હ ેબની ઇસ્રાઇલ! 
હુું તમારી તરફ અલ્લાહનો પયગુંબર છું, અને હુું એ તૌરાતની 
પષુ્ટિ કરુું છું, જે મારા કરતા પહલેા ઉતારવામાું આવી, અને 
મારા પછી આવનાર એક પયગુંબરની હુું તમને શભુ સચુના 
આપનારો છું, જેનુું નામ અહમદ છે, પછી જ્યારે તે પયગુંબર 
તેમની પાસે સ્પટિ પરૂાવા લઇ આવી ગયા, તો કહવેા લાગ્યા 
કે આ તો ખલુ્લ ુજાદુ છે. 

رْیَّمَّ یهبَّنِّْۤ  وَّاذِْ قَّالَّ عِیْسََّ ابْنُ مَّ
ِ الَِّیكُْمْ  سُوْلُ الٰلّه ْ رَّ آءِیلَّْ انِِّٰ اسِْرَّ

ىةِ  یَّٰ مِنَّ التَّٰوْره قاً لمَِّٰا بَّیَّْْ یَّدَّ دِٰ صَّ مُٰ
رًا مُبَّشِٰ سُوْلٍ یَّٰاتِْْٰ مِنْ   وَّ بَّعْدِی اسْمُهٗۤ   برَِّ

لْبَّیِٰنهتِ قَّالُوْا  هُمْ باِ َّحْمَّدُ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا جَّآءَّ ا
 ۟ بِیٌْْ ا سِحْرٌ مُٰ  ههذَّ

૭. તે વયક્ક્તથી વધારે જાખલમ કોણ હોઈ ર્કે છે, જે અલ્લાહ 
પર જુઠો આરોપ લગાવે, જ્યારે કે તેને ઇસ્લામ તરફ 
બોલાવવામાું આવી રહ્યો છે અને અલ્લાહ આવા જાખલમ 
લોકોને કહદાયત નથી આપતો. 

 ِ ی عَّلَّٰ الٰلّه ه َّظْلَّمُ مِمَّٰنِ افْتََّ نْ ا مَّ وَّ
 ُ مِ۬ۙ   وَّالٰلّه ۤ الَِّٰ الَِْسْلََّ الكَّْذِبَّ وَّهُوَّ یُدْعِه

   ۟ لمِِیَّْْ  لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الظٰه

અસ ્સફ્ફ 
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૮. તે ઇચ્છે છે કે અલ્લાહના પ્રકાર્ને ફૂુંક મારીને ઓલવી દેં 
અને અલ્લાહ પોતાના પ્રકાર્ને પરુૂું કરીને િ રહરેે્, ભલેને 
કાકફરોને િરાબ લાગે. 

ِ باَِّفوَّْاهِهِمْ۬ۙ     یُرِیْدُوْنَّ لیُِطْفِـ وُْا نُوْرَّ الٰلّه
رِهَّ   لَّوْ كَّ ُ مُتمُِٰ نوُْرِهٖ وَّ ۟ وَّالٰلّه  الكْهفِرُوْنَّ

૯. તે િ છે, જેણે પોતાના પયગુંબરને કહદાયત અને સાચો 
દીન આપીને મોકલ્યા, જેથી તેને દરેક દીન પર તવજેતા 
બનાવી દે, ભલેને મરુ્કરક લોકો રાજી ન હોય. 

ی وَّدیِْنِ  لْهُده سُوْلَّهٗ باِ لَّ رَّ َّرْسَّ هُوَّ الَّٰذِیْۤ ا
لَّوْ  یْنِ كُلهِٰٖ۬ۙ   وَّ هٗ عَّلَّٰ الدِٰ قِٰ لیُِظْهِرَّ الْحَّ

   ۟ رِهَّ المُْشْرِكُوْنَّ  كَّ

૧૦. હ ે ઇમાનવાળાઓ! શુું હુું તમને તે વેપાર બતાવુું, જે 
તમને દુ:િદાયી અઝાબથી બચાવી લે? 

عَّلٰه  َّدُلكُُٰمْ  ا هَّلْ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا ةٍ تنُْجِیكُْمْ مِٰنْ عَّذَّ ارَّ  تجَِّ

૧૧. અલ્લાહ તઆલા અને તેના રસલૂ પર ઇમાન લાવો 
અને અલ્લાહના માગગમાું પોતાનુું ધન અને તન વડે જિહાદ 
કરો, િો તમે જાણતા હોવ, તો આ િ તમારા માિે ઉત્તમ છે. 

اهِدُوْنَّ فِِْ   سُوْلهِٖ وَّتُجَّ ِ وَّرَّ تُؤْمِنُوْنَّ باِلٰلّه
لكُِمْ   اَّنْفُسِكُمْ۬ۙ   ذه ِ باَِّمْوَّالكُِمْ وَّ بِیْلِ الٰلّه سَّ

یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ   ۟   خَّ  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૨. અલ્લાહ તઆલા તમારા ગનુાહ માફ કરી દેરે્ અને 
તમને તે િન્નતોમાું પહોંચાડરે્ જેના નીચે નહરેો વહી રહી 
હરે્ અને પાક ઘરોમાું, જે િન્નત અદ્દન (િન્નતના નામોમાુંથી 
એક નામ) માું હરે્, આ િ ભવય સફળતા છે. 

نٰهتٍ یَّغْفِرْ لَّكُمْ ذُنوُْبَّكُمْ   یُدْخِلكُْمْ جَّ وَّ
كِنَّ  رُ وَّمَّسه ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ
لكَِّ الْفَّوْزُ  نٰهتِ عَّدْنٍ۬ۙ   ذه یِٰبَّةً فِِْ جَّ طَّ

   ۟  الْعَّظِیمُْ

૧૩. અને તમને એક બીજી (નેઅમત) પણ આપરે્, જેને તમે 
પસુંદ કરો છો, તે છે અલ્લાહની મદદ અને નજીકમાું િ 
(પ્રાપ્ત થવાવાળો) તવિય, તમે ઇમાનવાળાઓને આ 
તવરે્ શભુ સચુના આપી દો. 

ِ وَّفَّتْحٌ  ا۬ۙ   نَّصْرٌ مِٰنَّ الٰلّه ی تُحِبوُْٰنَّهَّ وَّاخُْره
 ۟ رِ المُْؤْمِنِیَّْْ بَّشِٰ  قَّرِیبٌْ۬ۙ   وَّ

૧૪. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમે અલ્લાહ તઆલાના (દીનના) 
મદદ કરનારા બની જાવ, જેવુું કે ઈસા ખબન મરયમે પોતાના 
સાથીઓને કહ્ુું, હતુું કે અલ્લાહ તરફ (બોલાવવામાું) કોણ 
મારી મદદ કરરે્? તો સાથીઓએ કહ્ુું અમે અલ્લાહના 
(દીનના) મદદ કરનાર છે, પછી! બની ઇસ્રાઇલમાુંથી એક 
જૂથ ઇમાન લઈ લાવયો અને એક જૂથે ઇન્કાર કયો. પછી 
અમે ઈમાન લાવનારા લોકોની તેમના દુશ્મનો તવરૂદ્વ મદદ 
કરી, તો તેઓ િ તવિયી રહ્યા. 

 ِ ارَّ الٰلّه َّنْصَّ ا ا نُوْا كُوْنوُْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ارِینَّٰٖ  وَّ رْیَّمَّ للِحَّْ مَّا قَّالَّ عِیْسََّ ابْنُ مَّ كَّ

   ِۙ۬ ارِیْۤ الَِّٰ الٰلّه َّنْصَّ نْ ا وَّارِیوُْٰنَّ   — مَّ قَّالَّ الْحَّ
آى فَِّةٌ مِٰنْ  نَّتْ طَّٰ مَّ ِ فَّاه ارُ الٰلّه َّنْصَّ  نَّحْنُ ا

آى فَِّةٌ۬ۙ    تْ طَّٰ فَّرَّ آءِیلَّْ وَّكَّ فَّاَّیَّٰدْنَّا   —بَّنِّْۤ اسِْرَّ
نُوْا عَّلٰه عَّدُوِٰهِمْ فَّاَّصْبَّحُوْا  الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

   ۟ هِرِیْنَّ  ظه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. આકાર્ો અને ધરતીમાું જે કઈ સર્જન છે, તે દરેક અલ્લાહ 
તઆલાની તસ્બીહ કરી રહી છે, (જે) બાદર્ાહ, અત્યુંત 
પતવત્ર (છે). તવિયી અને કહકમતવાળો છે. 

فِِ  ا  مَّ وَّ تِ  مهوه السَّٰ فِِ  ا  مَّ  ِ لِلّٰه بِٰحُ  یسَُّ
زِیْزِ  الْعَّ وْسِ  الْقُدُٰ المَّْلكِِ  الََّْرْضِ 

 ۟ كِیمِْ  الْحَّ

૨. તે િ છે, જેણે અભણ લોકોમાું તેમના માુંથી િ એક 
પયગુંબર મોકલ્યા, જે તેમને (કુરઆન)ની આયતો સુંભળાવે 
છે અને તેમને પતવત્ર કરે છે અને તેઓને કકતાબ (કુરઆન) 
તથા કહકમત તર્િવાડે છે, તેઓ આ પહલેા ખલુ્લી 
ગમુરાહીમા હતા. 

ْ هُوَّ   سُوْلًَ مِٰنْٰهُ َّ رَّ الَّٰذِیْ بَّعَّثَّ فِِ الَْمُِٰیْٰٖ
یُعَّلمُِٰهُمُ  ْ وَّ كِٰیْْهِ یُزَّ یهتِهٖ وَّ ْ اه یَّتْلوُْا عَّلَّیْْهِ
الكِْتهبَّ وَّالْحِكْمَّةَّ۬ۙۗ  وَّانِْ كَّانُوْا مِنْ قَّبلُْ 

   ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ  لَّفِْٰ ضَّ

૩. અને (આ પયગુંબર,જે લોકો તરફ મોકલવામાું આવયા 
છે) તેમના માુંથી કેિલાક અન્ય લોકો પણ છેમ જેઓ તેમની 
સાથે હજુ સધુી નથી મળ્યા, અને તે િ તવિયી અને 
કહકમતવાળો છે. 

قُوْا بهِِمْ۬ۙ   وَّهُوَّ  ْ لَّمَّٰا یَّلحَّْ رِیْنَّ مِنْٰهُ وَّٰاهخَّ
 ۟ كِیمُْ  الْعَّزِیْزُ الْحَّ

૪. આ અલ્લાહની કૃપા છે, જેના પર ઇચ્છે તેના પર પોતાની 
કૃપા કરે છે અને અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ કૃપાળુ છે. 

 ُ آءُ۬ۙ   وَّالٰلّه نْ یَّٰشَّ ِ یُؤْتیِْهِ مَّ لكَِّ فَّضْلُ الٰلّه ذه
 ۟ ظِیمِْ  ذُو الْفَّضْلِ الْعَّ

૫. જે લોકોને તૌરાત આપવામાું આવી પરતુું તે લોકો તેનો 
ભાર ઉઠાવી ન ર્ક્યા,તેમનુું ઉદાહરણ તે ગધેડા જેવુું છે,જેણે 
ઘણી િ પસુ્તકો ઉઠાવેલી હોય. આના કરતા પણ વધારે 
િરાબ ઉદાહરણ તે લોકોનુું છે, જે લોકોએ અલ્લાહની 
આયતોને જુઠલાવી દીધી, અને અલ્લાહ જાખલમ લોકોને 
કહદાયત નથી આપતો. 

ىةَّ ثمَُّٰ لَّمْ  لوُا التَّٰوْره ثَّلُ الَّٰذِیْنَّ حُمِٰ مَّ
َّسْفَّارًا۬ۙ     مَّثَّلِ الْحِمَّارِ یَّحْمِلُ ا یَّحْمِلوُْهَّا كَّ
بوُْا باِهیهتِ  ذَّٰ ثَّلُ الْقَّوْمِ الَّٰذِیْنَّ كَّ بئِْسَّ مَّ

ُ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ  ِ۬ۙ   وَّالٰلّه الٰلّه
 ۟ لمِِیَّْْ  الظٰه

૬. (હ ેપયગુંબર!) તમે તેમને કહીં દો કે હ ેયહુદીઓ! િો 
તમે એવુું તવચારતા હોય કે ફક્ત તમે અલ્લાહના દોસ્ત છો, 
તો તમે મતૃ્ર્નુી ઇચ્છા કરો, િો તમે સાચા હોય. 

متْمُْ قلُْ  عَّ ا انِْ زَّ ا الَّٰذِیْنَّ هَّادُوْۤ یهاَّۤیُٰهَّ
ِ مِنْ دُوْنِ النَّٰاسِ  َّوْلیَِّآءُ لِلّٰه نَّٰكُمْ ا َّ ا
 ۟ دِقِیَّْْ  فَّتَّمَّنَّٰوُا المَّْوْتَّ انِْ كُنتْمُْ صه

૭. આ લોકો કદાતપ મતૃ્ર્નુી ઇચ્છા નહીં કરે, પોતાના અતે 
કાયોના કારણે, જે તેઓ કરી ચકુ્યા છે, અને જાખલમ લોકોને 
ખબૂ જાણે છે. 

َّبَّدًا َّیْدِیْهِمْ۬ۙ     وَّلََّ یَّتَّمَّنَّٰوْنَّهٗۤ ا تْ ا مَّ بمَِّا قَّدَّٰ
ُ عَّلیِمٌْ  ۟   وَّالٰلّه لمِِیَّْْ لظٰه  باِ

અલ ્જ મ અહ 
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૮. તમેં તેમને કહીં દો કે જે મતૃ્ર્થુી તમે ભાગતા ફરો છો તે 
તો તમને આવીને િ રહરેે્, પછી તમે દરેક છપી તથા 
ખલુ્લી (વાતો) નો જાણનાર (અલ્લાહ) ની તરફ પાછા 
ફેરવવામાું આવર્ો. અને તે તમારા કરેલા દરેક કાયો 
બતાવી દેરે્. 

وْنَّ مِنْهُ   نَّٰهٗ قلُْ انَِّٰ المَّْوْتَّ الَّٰذِیْ تَّفِرُٰ فَّاِ
الْغَّیْبِ  الِٰه عهلمِِ  دُٰوْنَّ  مُلهقِیكُْمْ ثمَُّٰ تُرَّ
كُنتْمُْ  بمَِّا  فَّینَُّبِٰئُكُمْ  ادَّةِ  هَّ وَّالشَّٰ

   ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૯. હ ેઇમાનવાળાઓ! જુમઅ્હના કદવસે નમાઝ માિે અઝાન 
આપવામાું આવે તો તમે અલ્લાહના ખઝકર તરફ ભાગો અને 
લે-વેચ છોડી દો, આ તમારા માિે ખબૂ િ ઉત્તમ છે, િો તમે 
જાણતા હોવ. 

لهوةِ  ا اذَِّا نوُْدِیَّ للِصَّٰ نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
 ِ كْرِ الٰلّه وْا الِٰه ذِ مِنْ یَّٰوْمِ الْجُمُعَّةِ فَّاسْعَّ

یٌْْ لَّٰكُمْ انِْ  لكُِمْ خَّ وَّذَّرُوا الْبَّیْعَّ۬ۙ   ذه
 ۟  كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૧૦. પછી જ્યારે નમાઝ પરુી થઇ જાય તો ધરતી પર ફેલાઇ 
જાવ અને અલ્લાહની કૃપાને ર્ોધો અને વધારે માું વધારે 
અલ્લાહને યાદ કરતા રહો, જેથી તમે સફળતા મેળવી લો. 

فِِ  فَّانْتَّشِرُوْا  لهوةُ  الصَّٰ قُضِیَّتِ  فَّاذَِّا 
كُرُوا  ِ وَّاذْ الََّْرْضِ وَّابتَّْغُوْا مِنْ فَّضْلِ الٰلّه

 ۟ ا لَّٰعَّلَّٰكُمْ تُفْلحُِوْنَّ ثِیًْْ َّ كَّ  الٰلّه

૧૧. અને જ્યારે તે લોકોએ કોઇ સોદો અથવા કોઇ તમાર્ો 
થતો િોયો, તો તેઓ તેની તરફ ભાગી ગયા અને તમને 
(એકલા) ઉભા રહલેા છોડી દીધા, તમે તેમને કહીં દો કે જે 
કઈ અલ્લાહ પાસે છે, તે આ રમત અને વેપારથી ઉત્તમ છે 
અને અલ્લાહ તઆલા િ ઉત્તમ રોજી આપનાર છે. 

َّوْ لَّهْوَّا   ةً ا ارَّ َّوْا تجَِّ ا ا ١وَّاذَِّا رَّ ا الَِّیْهَّ وْۤ نْفَّضُٰ
یٌْْ  ِ خَّ ا عِنْدَّ الٰلّه كُوْكَّ قَّآى مًِا۬ۙ   قلُْ مَّ وَّتَّرَّ
یُْْ  ُ خَّ ةِ۬ۙ   وَّالٰلّه ارَّ مِٰنَّ اللَّٰهْوِ وَّمِنَّ التِٰجَّ

   ۟ زِقیَِّْْ  الرٰه

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે તમારી પાસે મનુાકફકો (ઢોંગીઓ) આવે છે તો કહ ે
છે કે અમે આ વાતની સાિી આપીએ છીએ કે તન:ર્ુંક તમે 
િ અલ્લાહના પયગુંબર છો, અને અલ્લાહ જાણે છે કે િરેિર 
તમે અલ્લાહના પયગુંબર છો અને અલ્લાહ સાિી આપે છે 
કે આ મનુાકફકો તદ્દન જુઠા છે. 

ِنَّٰكَّ  دُ ا كَّ المُْنهفِقُوْنَّ قَّالُوْا نَّشْهَّ اذَِّا جَّآءَّ
   ِۙ۬ سُوْلُ الٰلّه سُوْلُه۬ۙٗ     لَّرَّ ِنَّٰكَّ لَّرَّ ُ یَّعْلَّمُ ا وَّالٰلّه

   ۟ دُ انَِّٰ المُْنهفِقِیَّْْ لَّكهذِبوُْنَّ ُ یَّشْهَّ  وَّالٰلّه

૨. તેઓએ પોતાની સોગુંદોને ઢાલ બનાવી રાિી છે, પછી 
આ લોકો બીજાને અલ્લાહના માગગથી રોકે છે, ખબૂ િ િરાબ 
છે તે કાયગ, જે તેઓ કરી રહ્યા છે. 

نْ  وْا عَّ دُٰ َّیمَّْانَّهُمْ جُنَّٰةً فَّصَّ ا ا ذُوْۤ تَّٰخَّ ِ ا
ا كَّانُوْا  آءَّ مَّ نَّٰهُمْ سَّ ِ ِ۬ۙ   ا بیِْلِ الٰلّه سَّ

 ۟  یَّعْمَّلوُْنَّ

અલ ્મ નાહફકનૂ 
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૩. આ એિલા માિે કે તેઓ ઇમાન લાવયા અને પછી કુફ્ર 
કર્ુું, તો તેઓના હૃદયો ઉપર મહોર લગાવી દેવામાું આવી, 
હવે આ લોકો કઈ સમિતા નથી. 

فَّرُوْا فَّطُبِعَّ عَّلٰه  نُوْا ثمَُّٰ كَّ نَّٰهُمْ اهمَّ لكَِّ باَِّ ذه
 ۟  قُلوُْبهِِمْ فَّهُمْ لََّ یَّفْقَّهُوْنَّ

૪. જ્યારે તમે તેમને િોઇ લો તો તેમના ર્રીર તમાને 
ર્ાનદાર લાગે છે, અને િો તેમની વાતો સાુંભળો તો 
સાુંભળતા િ રહી જાઓ, તેમનુું ઉદાહરણ એવુું છે, જેવુું કે 
એવી લાકડીઓ, જેને િેકા સાથે લગાવેલી હોય, આ લોકો 
દરેક (સિત) અવાિને પોતાના તવરૂધ્ધ સમજે છે, આ િ 
િરેિર તમાર દુશ્મનો છે, એિલા માિે તેમનાથી સચેત 
રહો,, અલ્લાહ તેઓને નટિ કરે, કયાું ઊંધા ફરી રહ્યા છે? 

امُهُمْ۬ۙ   وَّانِْ  ْ تُعْجِبُكَّ اَّجْسَّ ُ اَّیْتَهَّ وَّاذَِّا رَّ
یَّٰقُوْلُوْا تَّسْمَّعْ لقَِّوْلهِِمْ۬ۙ   كَّاَّنَّٰهُمْ خُشُبٌ 

    ۙ۬ ْ ةٍ عَّلَّیْْهِ یْحَّ بوُْنَّ كُلَّٰ صَّ ةٌ۬ۙ   یَّحْسَّ نَّٰدَّ سَّ مُٰ
َّنّٰه  ُ۬ۙؗ  ا رْهُمْ۬ۙ   قَّاتَّلَّهُمُ الٰلّه هُمُ الْعَّدُوُٰ فَّاحْذَّ

 ۟  یُؤْفَّكُوْنَّ

૫. અને જ્યારે તેઓને કહવેામાું આવે છે કે આવો! (જેથી) 
અલ્લાહના પયગુંબર તમારા માિે માફી તલબ કરે, તો 
પોતાના માથા હલાવે છે અને તમે િોર્ો કે તે ઘુંમડ કરતા 
રૂકી જાય છે. 

لَّكُمْ  یَّسْتَّغْفِرْ  تَّعَّالَّوْا  لَّهُمْ  قِیلَّْ  وَّاذَِّا 
 ْ ُ اَّیْتَهَّ وَّرَّ هُمْ  رُءُوْسَّ لَّوَّٰوْا   ِ الٰلّه سُوْلُ  رَّ

 ۟ وْنَّ سْتَّكْبَُِ وْنَّ وَّهُمْ مُٰ  یَّصُدُٰ

૬. (હ ેપયગુંબર!) તમે તેમના માિે માફી માુંગો અથવા ન 
માુંગો, બને્ન બરાબર છે, (કારણકે) અલ્લાહતઆલા તેમને 
કદાતપ માફ નહીં કરે. તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા (આવા) 
અવજ્ઞકારી લોકોને કહદાયત નથી આપતો. 

لَّمْ  َّمْ  ا لَّهُمْ  َّسْتَّغْفَّرْتَّ  ا  ْ عَّلَّیْْهِ وَّآءٌ  سَّ
ُ لَّهُمْ۬ۙ   انَِّٰ  تَّسْتَّغْفِرْ لَّهُمْ۬ۙ   لَّنْ یَّٰغْفِرَّ الٰلّه

 ۟ سِقِیَّْْ َّ لََّ یَّهْدِی الْقَّوْمَّ الْفه  الٰلّه

૭. આ િ તે લોકો છે, જેઓ કહ ેછે કે જે લોકો પયગુંબર 
સાથે છે તેઓના પર કુંઇ િચગ ન કરો અહીં સધુી કે તેઓ 
તવિેરાય જાય, િો કે આકાર્ો અને ધરતીના બધા િજાના 
અલ્લાહની પાસે છે, પરુંત ુઆ મનુાકફકો સમિતા નથી. 

نْ  هُمُ الَّٰذِیْنَّ یَّقُوْلُوْنَّ لََّ تنُْفِقُوْا عَّلٰه مَّ
 ِ وَّلِلّٰه وْا۬ۙ    ضُٰ یَّنْفَّ حَّتِٰه   ِ الٰلّه سُوْلِ  رَّ عِنْدَّ 
هكِنَّٰ  ل وَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ آى نُِ  زَّ خَّ

 ۟  المُْنهفِقِیَّْْ لََّ یَّفْقَّهُوْنَّ
૮. આ લોકો કહ ેછે કે િો અમે પાછા ફરી મદીના િઇશુું તો 
ત્યાુંનો ઇઝ્ઝતદાર વયક્ક્ત તચુ્છ વયક્ક્તને કાઢી મકુરે્, િો 
કે દરેક પ્રકારની ઇઝઝત તો ફકત અલ્લાહ, તેના પયગુંબર 
અને મોતમનો માિે છે, પરુંત ુઆ મનુાકફકો આ વાત જાણતા 
નથી. 

المَّْدِینَّْةِ  الَِّٰ  عْنَّاۤ  جَّ رَّٰ لَّى نِْ  یَّقُوْلُوْنَّ 
الََّْذَّلَّٰ۬ۙ    ا  مِنْهَّ زُٰ  الََّْعَّ نَّٰ  ِ   —لَّیُخْرِجَّ وَّلِلّٰه

هكِنَّٰ  ل وَّ للِمُْؤْمِنِیَّْْ  وَّ سُوْلهِٖ  لرَِّ وَّ ةُ  الْعِزَّٰ
   ۟  المُْنهفِقِیَّْْ لََّ یَّعْلَّمُوْنَّ
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૯. હ ેમસુલમાનો! તમારુ ધન અને તમારી સુંતાન તમને 
અલ્લાહની યાદથી વુંખચત ન કરી દે અને જે આવુું કરરે્ તે 
ખબૂ િ નકુસાનમાું રહરેે્. 

َّمْوَّالكُُمْ  نُوْا لََّ تُلهِْكُمْ ا ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نْ  مَّ ِ۬ۙ   وَّ كْرِ الٰلّه نْ ذِ دُكُمْ عَّ َّوْلََّ ۤ ا وَّلََّ

 ۟ سِرُوْنَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْخه ل لكَِّ فَّاوُ  یَّٰفْعَّلْ ذه

૧૦. અને જે કુંઇ પણ અમે તમને આપી રાખ્ર્ુું છે, તેમાુંથી 
(અમારા માગગમાું) તે પહલેા િચગ કરો કે તમારા માુંથી કોઇનુું 
મતૃ્ર્ ુઆવી જાય તો તે કહવેા લાગે કે હ ેમારા પાલનહાર! 
મને તે થોડાક સમયની છૂિ કેમ ન આપી? કે હુું સદકો કરતો 
અને સદાચારી લોકોમાું થઇ િતો. 

قنْهكُمْ مِٰنْ قَّبلِْ اَّنْ  زَّ ا رَّ َّنْفِقُوْا مِنْ مَّٰ وَّا
 ۤ بِٰ لَّوْلََّ كُمُ المَّْوْتُ فَّیَّقُوْلَّ رَّ َّ اَّحَّدَّ یَّٰاتِْٰ

كُنْ  َّ قَّ وَّا دَّٰ ۤ اَّجَّلٍ قَّرِیْبٍ۬ۙ   فَّاَّصَّٰ رْتَّنِّْۤ الِٰه َّخَّٰ ا
 ۟ لحِِیَّْْ  مِٰنَّ الصٰه

૧૧. અને જ્યારે કોઇનો નક્કી કરેલ સમય આવી પહોંચે છે 
પછી તેને અલ્લાહતઆલા કદાતપ છિ નથી આપતો અને જે 
કુંઇ પણ તમે કરો છો તેને અલ્લાહ તઆલા ખબૂ િ સારી 
રીતે જાણે છે. 

ا۬ۙ     لهَُّ ُ نَّفْسًا اذَِّا جَّآءَّ اَّجَّ رَّ الٰلّه خِٰ لَّنْ یُٰؤَّ وَّ
بِیٌْْ  ُ خَّ ۟     وَّالٰلّه  بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. (દરેક વસ્તઓુ) જે આકાર્ો અને ધરતી માું છે, 
અલ્લાહની તસ્બીહ કરી રહી છે, તેન ુિ સામ્રાજ્ય છે અને 
તેની િ પ્રર્ુંસા છે અને તે િ દરેક વસ્ત ુપર કુદરત ધરાવે 
છે. 

ا فِِ الََّْرْضِ۬ۙ    مَّ تِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ ِ مَّ بِٰحُ لِلّٰه یسَُّ
ءٍ لَّهُ   ْ مْدُ۬ۙؗ  وَّهُوَّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ لَّهُ الْحَّ المُْلكُْ وَّ

 ۟  قَّدِیْرٌ

૨. તેણે િ તમારુ સર્જન કર્ુગ, પછી કેિલાક તો તમારા 
માુંથી કાકફર છે અને કેિલાક મોતમન છે અને જે કુંઇ પણ 
તમે કરી રહ્યા છો અલ્લાહ તઆલા ખબુ સારી રીતે િોઈ 
રહ્યો છે. 

مِنكُْمْ هُوَّ الَّٰذِیْ   لَّقَّكُمْ فَّمِنكُْمْ كَّافِرٌ وَّٰ خَّ
 ۟ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ بَّصِیٌْْ ؤْمِنٌ۬ۙ   وَّالٰلّه  مُٰ

૩. તેણે િ આકાર્ો અને ધરતીને સત્ય સાથે પેદા કયાગ, 
તેણે િ તમારા ચહરેા બનાવયા અને ખબુ િ સુુંદર બાનાવયા 
અને તેની િ તરફ પાછા ફરવાનુું છે. 

كُمْ  وَّٰرَّ قِٰ وَّصَّ لْحَّ تِ وَّالََّْرْضَّ باِ مهوه لَّقَّ السَّٰ خَّ
 ۟ كُمْ۬ۙ   وَّالَِّیْهِ المَّْصِیُْْ نَّ صُوَّرَّ  فَّاَّحْسَّ

૪. તે આકાર્ અને ધરતી પરની દરેક વસ્તનેુ જાણે છે અને 
જે કુંઇ પણ તમે છપાવો છો અથવા જાહરે કરો છો, તેને 
પણ જાણે છે, અલ્લાહ તો હૃદયોની વાતોને પણ 
જાણવાવાળો છે. 

ا  یَّعْلَّمُ مَّ تِ وَّالََّْرْضِ وَّ مهوه ا فِِ السَّٰ یَّعْلَّمُ مَّ
ُ عَّلیِمٌْ  ا تُعْلنُِوْنَّ۬ۙ   وَّالٰلّه مَّ وْنَّ وَّ اتِ   تسُِرُٰ بذَِّ

 ۟ دُوْرِ  الصُٰ

અત ્ તગાબ ન 



અત ્ તગાબનુ     પારા-૨૮ 688  28 الجزء         سورة التغابن  

 

૫. શુું તમારી પાસે પહલેાના કાકફરોની વાત નથી પહોંચી? 
જેમણે પોતાના કાયોની સજા ચાિી લીધી અને જેમના માિે 
દુ:િદાયી અઝાબ છે. 

فَّرُوْا مِنْ قَّبْلُ۬ۙؗ   َّلَّمْ یَّاْتكُِمْ نَّبَّؤُا الَّٰذِیْنَّ كَّ ا
ابٌ  لَّهُمْ عَّذَّ َّمْرِهِمْ وَّ بَّالَّ ا اقوُْا وَّ فَّذَّ

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૬. આ એિલા માિે થર્ુું કે તેમની પાસે જ્યારે તેમના 
પયગુંબર સ્પટિ પરૂાવા લઇને આવયા તો તેઓએ કહવેા 
લાગ્યા કે શુું (અમારા જેવો) માનવી અમને માગગદર્ગન 
આપરે્? તે લોકોએ ઇન્કાર કરી દીધો અને મોઢુું ફેરવી લીધુું 
અને અલ્લાહ પણ (તેમનાથી) બેપરવા થઇ ગયો અને 
અલ્લાહ તો બેતનયાઝ, અને વિાણને લાયક છે. 

ْ رُسُلهُُمْ  نَّٰهٗ كَّانَّتْ تَّٰاْتیِْْهِ لكَِّ باَِّ ذه
رٌ یَّٰهْدُوْنَّنَّا۬ۙؗ  فَّكَّفَّرُوْا  َّبَّشَّ ا ا لْبَّیِٰنهتِ فَّقَّالُوْۤ باِ

نٌِّٰ  ُ غَّ ُ۬ۙ   وَّالٰلّه لَّٰوْا وَّٰاسْتَّغْنَّّ الٰلّه وَّتَّوَّ
 ۟ مِیْدٌ  حَّ

૭. (આખિરતનો) ઇન્કાર કરવાવાળાઓએ એવુું તવચારી 
લીધ ુછે કે તેઓ ફરી વાર જીતવત કરવામાું નહીં આવે, તમે 
િીમને કહીં દો કે કેમ નહીં? અલ્લાહની કસમ! તમે ચોક્કસ 
ફરીવાર જીતવત કરવામાું આવર્ો. પછી જે કુંઇ પણ તમે 
કરતા રહ્યા, તેની િબર (તમને) આપવામાું આવરે્ અને 
અલ્લાહ માિે આ ઘણુું સરળ છે. 

َّنْ لَّٰنْ یُٰبْعَّثُوْا۬ۙ   قُلْ  ا ا فَّرُوْۤ زَّعَّمَّ الَّٰذِیْنَّ كَّ
مِلتْمُْ۬ۙ    ْ لَّتبُْعَّثُنَّٰ ثمَُّٰ لَّتُنَّبَّٰؤُنَّٰ بمَِّا عَّ بِٰٰ بَّلٰه وَّرَّ

 ۟ ِ یَّسِیٌْْ لكَِّ عَّلَّٰ الٰلّه  وَّذه

૮. તો તમે અલ્લાહ પર અને તેના પયગુંબર પર અને તે 
પ્રકાર્ (કુરઆન) પર જેને અમે ઉતાર્ુું છે, ઇમાન લાવો 
અને અલ્લાહ તઆલા તમારા દરેક કાયોથી િબરદાર છે. 

لنَّْا۬ۙ     نْزَّ َّ سُوْلهِٖ وَّالنوُْٰرِ الَّٰذِیْۤ ا ِ وَّرَّ مِنُوْا باِلٰلّه فَّاه
 ۟ بِیٌْْ ُ بمَِّا تَّعْمَّلوُْنَّ خَّ  وَّالٰلّه

૯. તે ભેગા થવાના કદવસે તમને સૌને ભેગા કરરે્, તે િ 
હાર-જીતનો કદવસ હરે્, અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પર ઇમાન 
લાવી સદકાયો કરરે્ અલ્લાહ તેનાથી તેની બરુાઇઓ દૂર 
કરી દેરે્. અને તેને એવી િન્નતોમાું દાિલ કરરે્, જેની 
નીચે નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્, આ િ 
ભવય સફળતા છે. 

لكَِّ یَّوْمُ  مْعِ ذه یَّوْمَّ یَّجْمَّعُكُمْ لیَِّوْمِ الْجَّ
نْ یُٰؤْمِنْ  مَّ یَّعْمَّلْ   التَّٰغَّابُنِ۬ۙ   وَّ ِ وَّ باِلٰلّه

نٰهتٍ  یُدْخِلهُْ جَّ اهتهِٖ وَّ یِٰ نْهُ سَّ رْ عَّ الحًِا یكَُّٰفِٰ صَّ
اۤ  لدِِیْنَّ فِیْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ

 ۟ ظِیمُْ لكَِّ الْفَّوْزُ الْعَّ َّبَّدًا۬ۙ   ذه  ا

૧૦. અને જે લોકોએ ઇન્કાર કયો અને અમારી આયતોને 
જુઠલાવી તે િ (બધા) િહન્નમી છે, (જેઓ) િહન્નમમાું 
હુંમેર્ા રહરેે્. તે ખબુ િ િરાબ ઠેકાણુું છે. 

هىٓ كَِّ  ل بُوْا باِهیهتِنَّاۤ اوُ ذَّٰ فَّرُوْا وَّكَّ وَّالَّٰذِیْنَّ كَّ
ا۬ۙ   وَّبئِْسَّ  لدِِیْنَّ فِیْهَّ بُ النَّٰارِ خه اَّصْحه

   ۟  المَّْصِیُْْ

૧૧. જે કોઇ પરેર્ાની આવે તે અલ્લાહની પરવાનગીથી િ 
આવે છે અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પર ઇમાન લાવે તો 

    ِۙ۬ صِیْبَّةٍ الََِّٰ باِذِنِْ الٰلّه ابَّ مِنْ مُٰ اۤ اَّصَّ مَّ
نْ یُٰؤْمِنْ  مَّ ُ بكُِلِٰ   وَّ ِ یَّهْدِ قَّلبَّْه۬ۙٗ   وَّالٰلّه باِلٰلّه

 ۟ ءٍ عَّلیِمٌْ ْ  شََّ
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અલ્લાહ તેને કહદાયત આપે છે અને અલ્લાહ દરેક વસ્તનેુ 
જાણવાવાળો છે. 

૧૨. (લોકો) અલ્લાહનઅને તેના પયગુંબરનુું અનસુરણ 
કરો, અને િો તમે મોઢુું ફેરવર્ો તો અમારા પયગુંબરના 
તર્રે તો ફકત સ્પટિ પહોંચાડી દેવાનુું છે. 

َّطِیْعُوا   سُوْلَّ۬ۙ   فَّانِْ وَّا َّطِیْعُوا الرَّٰ َّ وَّا الٰلّه
سُوْلنَِّا الْبَّلهغُ  نَّٰمَّا عَّلٰه رَّ لَّٰیتْمُْ فَّاِ تَّوَّ

 ۟  المُْبِیُْْ

૧૩. અલ્લાહ તે છે, જેના તસવાય કોઇ સાચો મઅબદૂ નથી 
અને ઇમાનવાળાએ ફકત અલ્લાહ પર િ ભરોસો કરવો 
િોઇએ. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   وَّعَّلَّٰ   ۤ الِ ُ لََّ َّلٰلّه ِ فَّلیَّْتَّوَّكَّٰلِ ا الٰلّه
 ۟  المُْؤْمِنُوْنَّ

૧૪. હ ેઇમાનવાળાઓ! તમારી પત્નીઓ અને સુંતાનો માુંથી 
કેિલાક તમારા ર્ત્ર ુ છે બસ! તમે તેમનાથી સાવધાન 
રહિેો અને િો તમે તેમને માફ કરર્ો અથવા દરગિુર 
કરર્ો અને િમા કરી દેર્ો, તો અલ્લાહ તઆલા િરેિર 
માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

َّزْوَّاجِكُمْ  ا انَِّٰ مِنْ ا نُوْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
رُوْهُمْ۬ۙ   وَّانِْ  ا لَّٰكُمْ فَّاحْذَّ كُمْ عَّدُوًٰ دِ َّوْلََّ وَّا
َّ غَّفُوْرٌ  تَّعْفُوْا وَّتَّصْفَّحُوْا وَّتَّغْفِرُوْا فَّانَِّٰ الٰلّه

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૧૫. તમારુ ધન અને તમારા સુંતાન એક કસોિી છે અને 
ખબુ િ મોટુું વળતર અલ્લાહ પાસે છે. 

 ُ دُكُمْ فِتنَّْةٌ۬ۙ   وَّالٰلّه َّوْلََّ َّمْوَّالكُُمْ وَّا نَّٰمَّاۤ ا ِ ا
 ۟ ظِیمٌْ َّجْرٌ عَّ هٗۤ ا  عِنْدَّ

૧૬. બસ! જ્યાું સધુી તમારાથી થઇ ર્કે અલ્લાહથી ડરતા 
રહો અને સાુંભળો અને આજ્ઞાનુું પાલન કરો અને અલ્લાહના 
માગગમાું િચગ કરતા રહો જે તમારા માિે ઉત્તમ 
છે અને જે વયક્ક્ત પોતાના મનની લાલચથી બચાવી 
લેવામાું આવયો તો આવા લોકો િ સફળ છે. 

عْتمُْ وَّاسْمَّعُوْا  ا اسْتَّطَّ َّ مَّ فَّاتَّٰقُوا الٰلّه
 َّ ا لَِٰ یًْْ َّنْفِقُوْا خَّ َّطِیْعُوْا وَّا  نْفُسِكُمْ۬ۙ   وَّمَّنْ وَّا

هىٓ كَِّ هُمُ  یوُْٰقَّ شُحَّٰ نَّفْسِهٖ فَّاُول
 ۟  المُْفْلحُِوْنَّ

૧૭. િો તમે અલ્લાહને ઉત્તમ ઋણ આપર્ો (એિલે કે તેના 
માગગમાું િચગ કરર્ો) તો તે તમને ઘણુું વધારીને આપરે્, 
અને તમને માફ કરી દેરે્ અને અલ્લાહ ખબુ િ કદરદાન 
અને સહનર્ીલ છે. 

عِفْهُ  نًا یُٰضه َّ قَّرْضًا حَّسَّ انِْ تُقْرِضُوا الٰلّه
كُوْرٌ  ُ شَّ یَّغْفِرْ لَّكُمْ۬ۙ   وَّالٰلّه لَّكُمْ وَّ

   ۟ لیِمٌْ  حَّ
૧૮. તે છૂપી અને જાહરે (વાતોનો) જાણવાવાળો છે, તે 
પ્રભતુ્વર્ાળી, કહકમતવાળો છે. 

زِیْزُ  ادَّةِ الْعَّ هَّ عهلمُِ الْغَّیبِْ وَّالشَّٰ
   ۟ كِیمُْ  الْحَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ે પયગુંબર! જ્યારે તમે પોતાની પત્નીઓને તલાક 
આપો તો તેમની ઇદ્દત (માતસકનો સમયગાળો પરુો થયા 
પછી) માું તલાક આપો અને ઇદ્દતના સમયને યાદ રાિો 
અને અલ્લાહ તઆલાથી ડરતા રહો, જે તમારો પાલનહાર 
છે, (ઇદ્દત્નાસ સમયમાું) તેમને તેમના ઘરો માુંથી ન કાઢો 
અને ન તો તે (પોતે) નીકળે, હાું તે અલગ વાત છે કે તેણી 
કોઈ સ્પટિ બરુાઇ કરી લે, આ અલ્લાહની નક્કી કરેલ હદ 
છે, અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહની હદથી આગળ વધી જાય તો 
તેણે િરેિર પોતાના ઉપર જુલમ કયો, તમે નથી જાણતા, 
કદાચ આ પછી અલ્લાહ તઆલા (મેળ-મેળાપ) ની કોઇ 
નવી વાત ઉભી કરી દે. 

ا  آءَّ یهاَّۤیُٰهَّ لَّٰقْتمُُ النِٰسَّ النَّٰبُِٰ اذَِّا طَّ
ةَّ۬ۙ     َّحْصُوا الْعِدَّٰ تهِِنَّٰ وَّا لقُِٰوْهُنَّٰ لعِِدَّٰ فَّطَّ

بَّٰكُمْ۬ۙ   لََّ تُخْرِجُوْهُنَّٰ مِنْ  َّ رَّ تَّٰقُوا الٰلّه  وَّا
َّنْ یَّٰاْتیَِّْْ  ۤ ا بیُوُْتهِِنَّٰ وَّلََّ یَّخْرُجْنَّ الََِّٰ

نْ  مَّ ِ۬ۙ   وَّ بَّیِٰنَّةٍ۬ۙ   وَّتلِكَّْ حُدُوْدُ الٰلّه ةٍ مُٰ بفَِّاحِشَّ
ه۬ۙٗ   لََّ  لَّمَّ نَّفْسَّ ِ فَّقَّدْ ظَّ یَّٰتَّعَّدَّٰ حُدُوْدَّ الٰلّه

لكَِّ  َّ یُحْدِثُ بَّعْدَّ ذه تَّدْرِیْ لَّعَّلَّٰ الٰلّه
 ۟ َّمْرًا  ا

૨. બસ! જ્યારે આ સ્ત્રીઓ પોતાની ઇદ્દતની નજીક પહોંચી 
જાય તો તેમને સારી રીતે પોતાના પાસે રાિો, અથવા તો 
સારી રીતે તેમને અલગ કરી દો અને એક-બીજા માુંથી બે 
વયક્ક્તઓને સાિી બનાવી લો અને (હ ે સાિીઓ) 
અલ્લાહને માિે સાચી સાિી આપો. આ િ તે વાત છે, જેની 
તર્િામણ તે વયક્ક્તને આપવામાું આવે છે, જે અલ્લાહ અને 
આખિરત કદવસ પર ઇમાન રાિતા હોય અને જે વયક્ક્ત 
અલ્લાહથી ડરતો હોય તો અલ્લાહ તેના માિે (પરેર્ાનીથી) 
છૂિકારા માિે કોઈ માગગ બનાવી દેરે્. 

لَّهُنَّٰ فَّاَّمْسِكُوْهُنَّٰ بمَِّعْرُوْفٍ  فَّاذَِّا بَّلَّغْنَّ اَّجَّ
َّشْهِدُوْا ذَّوَّیْ  َّوْ فَّارِقوُْهُنَّٰ بمَِّعْرُوْفٍ وَّٰا ا

لكُِمْ  ِ۬ۙ   ذه ةَّ لِلّٰه ادَّ هَّ َّقیِمُْوا الشَّٰ عَّدْلٍ مِٰنكُْمْ وَّا
ِ وَّالیَّْوْمِ  نْ كَّانَّ یُؤْمِنُ باِلٰلّه ظُ بهِٖ مَّ یوُْعَّ

نْ یَّٰ  مَّ َّ یَّجْعَّلْ لَّٰهٗ الَْهخِرِ۬ۙ    وَّ تَّٰقِ الٰلّه
   ۟ جًا خْرَّ  مَّ

૩. અને તેને એવી જ્ગ્યાએથી રોજી પહોંચાડરે્, જેની તેને 
કલ્પના પણ ન હોય અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પર ભરોસો 
કરરે્ તો અલ્લાહ તેના માિે પરૂતો છે, અલ્લાહ તઆલા 
પોતાનુું કામ પરુુ કરીને િ રહરેે્, અલ્લાહ તઆલાએ દરેક 
વસ્તનુો એક અંદાિો નક્કી કરી રાખ્યો છે. 

نْ  مَّ یَّرْزُقهُْ مِنْ حَّیثُْ لََّ یَّحْتَّسِبُ۬ۙ   وَّ وَّٰ
 َّ ِ فَّهُوَّ حَّسْبُه۬ۙٗ   انَِّٰ الٰلّه یَّٰتَّوَّكَّٰلْ عَّلَّٰ الٰلّه
ءٍ  ْ ُ لكُِلِٰ شََّ َّمْرِهٖ۬ۙ   قَّدْ جَّعَّلَّ الٰلّه بَّالغُِ ا

 ۟  قَّدْرًا

૪. તમારી સ્ત્રીઓ માુંથી, જે સ્ત્રીઓ માતસકથી તનરાર્ થઇ 
ગઇ હોય, િો તમને (તેમની ઇદ્દત તવરે્) કોઈ ર્ુંકા હોય 
તો તેમની ઇદ્દત ત્રણ મહીના છે અને તેમની પણ જેને 

آى كُِمْ  وَّا یَّى سِْنَّ مِنَّ المَّْحِیْضِ مِنْ نسَِّٰ
َّشْهُرٍ وَّٰا تُهُنَّٰ ثَّلهثَّةُ ا لَّمْ   انِِ ارْتَّبتْمُْ فَّعِدَّٰ

અત ્તલાક 
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માતસક આવવાનુું ર્રૂ પણ ન થઇ હોય, અને ગભગવતી 
સ્ત્રીઓની ઇદ્દત તેમની પ્રસતૂત થઇ જાય ત્યાું સધુી છે. અને 
જે વયક્ક્ત અલ્લાહ તઆલાથી ડરરે્ અલ્લાહ તેના (દરેક) 
કાયગ સરળ બનાવી દેરે્. 

لهُُنَّٰ اَّنْ  تُ الََّْحْمَّالِ اَّجَّ یَّحِضْنَّ۬ۙ   وَّاوُلََّ
َّ یَّجْعَّلْ  نْ یَّٰتَّٰقِ الٰلّه مَّ عْنَّ حَّمْلَّهُنَّٰ۬ۙ   وَّ یَّٰضَّ

 ۟ َّمْرِهٖ یسُْرًا  لَّٰهٗ مِنْ ا

૫. આ અલ્લાહનો આદેર્ છે, જે તેણે તમારી તરફ ઉતાયો 
છે અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહથી ડરરે્ અલ્લાહ તેમની બરુાઈ 
દૂર કરી દેરે્ અને તેને ખબુ િ મોિો બદલો આપરે્. 

نْ  مَّ لَّهٗۤ الَِّیكُْمْ۬ۙ   وَّ نْزَّ َّ ِ ا َّمْرُ الٰلّه لكَِّ ا یَّٰتَّٰقِ ذه
یُعْظِمْ لَّهٗۤ  اهتهِٖ وَّ یِٰ نْهُ سَّ رْ عَّ َّ یكَُّفِٰ الٰلّه

 ۟ َّجْرًا  ا

૬. તલાકવાળી સ્ત્રીઓને (તેમની ઇદ્દતના સમયે) ત્યાું રાિો 
જ્યાું તમે રહો છો, જે િગ્યા તમને અનકુુળ હોય, અને 
તેમને સતાવવા માિે તકલીફ ન આપો અને િો તે ગભગથી 
હોય તો જ્યાું સધુી બાળક િન્મે ત્યાું સધુી તેમને િચગ 
આપતા રહો, ફરી િો તમારા માિે (બાળકને) તે િ દુધ 
પીવડાવે તો તમે તેણીઓને તેનો વળતર આપી દો અને 
એક-બીજાથી સલાહસચૂન કરી (વળતર) નક્કી કરો અને 
િો તમે (વળતર નક્કી કરવામાું) એક-બીજાને તુંગ કરર્ો 
તો કોઈ બીજી સ્ત્રી દૂધ પીવડાવરે્. 

كَّنتْمُْ مِٰنْ  َّسْكِنُوْهُنَّٰ مِنْ حَّیثُْ سَّ ا
قُوْا عَّلَّیْهِنَّٰ۬ۙ     یِٰ وْهُنَّٰ لتُِضَّ آرُٰ وُٰجْدِكُمْ وَّلََّ تُضَّ

تِ حَّملٍْ فَّاَّنْفِقُوْا عَّلَّیْهِنَّٰ  وَّانِْ كُنَّٰ اوُلََّ
عْنَّ لَّكُمْ  َّرْضَّ عْنَّ حَّمْلَّهُنَّٰ۬ۙ   فَّانِْ ا حَّتِٰه یَّضَّ

تَّمِ  ْ هُنَّٰ۬ۙ   وَّا رُوْا بَّینَّْكُمْ فَّاهتوُْهُنَّٰ اجُُوْرَّ
ضِعُ لَّهٗۤ  تَُْ رْتمُْ فَّسَّ بمَِّعْرُوْفٍ۬ۙ   وَّانِْ تَّعَّاسَّ

   ۟ ی  اخُْره

૭. ખરુ્હાલ વયક્ક્તએ પોતાની તાકાત પ્રમાણે િચગ આપવો 
િોઈએ, અને જેને ઓછી રોજી આપવામાું આવી હોય તો તે 
તે િ પ્રમાણે િચગ આપરે્, જેિલુું અલ્લાહએ તેને આપ્ર્ુું છે, 
અલ્લાહ કોઈને એિલી િ તકલીફ પહોચાડે છે, જેિલી 
સહનર્ીલતા તેને આપી રાિી છે, નજીક માુંિ અલ્લાહ 
તુંગી પછી ખરુ્હાલી આપી દેરે્. 

نْ قُدِرَّ  مَّ عَّتِهٖ۬ۙ   وَّ عَّةٍ مِٰنْ سَّ لیِنُْفِقْ ذُوْ سَّ
ُ۬ۙ   لََّ  تهىهُ الٰلّه عَّلَّیْهِ رِزْقُهٗ فَّلیْنُْفِقْ مِمَّٰاۤ اه

یَّجْعَّلُ  ا۬ۙ   سَّ تهىهَّ اۤ اه ُ نَّفْسًا الََِّٰ مَّ یُكَّلفُِٰ الٰلّه
   ۟ ُ بَّعْدَّ عُسْرٍ یسُْٰرًا  الٰلّه

૮. અને કેિલીક વસ્તીઓવાળાઓએ પોતાના પાલનહારના 
આદેર્ો અને તેના પયગુંબરોની અવજ્ઞા કરી, તો અમે પણ 
તેમનો સિત કહસાબ લીધો અને તેઓને સિત સજા 
આપી. 

ا  بهَِّٰ رَّ َّمْرِ  ا نْ  عَّ تَّتْ  عَّ قَّرْیَّةٍ  مِٰنْ  وَّكَّاَّینِْٰ 
دِیْدًا  شَّ اباً  حِسَّ ا  بنْههَّ اسَّ فَّحَّ وَّرُسُلهِٖ 

 ۟ ابًا نكُْٰرًا ا عَّذَّ بنْههَّ  وَّٰعَّذَّٰ

૯. બસ! તેઓએ પોતાના કાયોની મજા ચાિી લીધી અને 
છેવિે તેમનુું નકુસાન િ થર્ુું. 

َّمْرِهَّا  َّمْرِهَّا وَّكَّانَّ عَّاقِبَّةُ ا بَّالَّ ا اقَّتْ وَّ فَّذَّ
 ۟  خُسْرًا
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૧૦. અલ્લાહ તઆલાએ તેમના માિે સિત અઝાબ તૈયાર 
કરી રાખ્યો છે, બસ! તમે અલ્લાહથી ડરતા રહો, હ ે
સમિદાર ઇમાનવાળાઓ, તન:ર્ુંક અલ્લાહએ તમારી તરફ 
ખઝકર (કુરઆન) ઉતાર્ુું છે. 

  ُ َّعَّدَّٰ الٰلّه َّ ا دِیْدًا۬ۙ   فَّاتَّٰقُوا الٰلّه اباً شَّ لَّهُمْ عَّذَّ
َّنْزَّلَّ   یهاۤوُلِٰ الََّْلْبَّابِ  نُوْا۬ۙ    قَّدْ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

   ۟ كْرًا ُ الَِّیكُْمْ ذِ  الٰلّه

૧૧. એક એવો પયગુંબર, જે તમને અલ્લાહની સ્પટિ 
આયતો પઢી સુંભળાવે છે, જેથી મોતમનોને અને જેઓ 
સદકાયો કરે છે, તેમને અંધકાર માુંથી કાઢી પ્રકાર્ તરફ 
લઇ આવે. અને જે વયક્ક્ત અલ્લાહ પર ઇમાન લઇ આવે 
અને સદકાયો કરરે્, અલ્લાહ તેમને એવી િન્નતોમાું દાિલ 
કરરે્, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જેમાું તેઓ હુંમેર્ા 
રહરેે્, તન:ર્ુંક અલ્લાહએ આવા વયક્ક્ત માિે ઉત્તમ રોજી 
તૈયાર કરી રાિી છે. 

ِ مُبَّیِٰنهتٍ  یهتِ الٰلّه سُوْلًَ یَّٰتْلوُْا عَّلَّیكُْمْ اه رَّٰ
تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ لیُِٰخْرِجَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ

نْ یُٰؤْمِنْ  مَّ لمُهتِ الَِّٰ النُٰوْرِ۬ۙ   وَّ ِ  مِنَّ الظُٰ باِلٰلّه
نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ  الحًِا یُٰدْخِلهُْ جَّ یَّعْمَّلْ صَّ وَّ

َّبَّدًا۬ۙ   قَّدْ  اۤ ا لدِِیْنَّ فیِْهَّ رُ خه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ
 ۟ ُ لَّهٗ رِزْقاً نَّ الٰلّه  اَّحْسَّ

૧૨. અલ્લાહ તે છે, જેણે સાત આકાર્ો બનાવયા અને તે િ 
પ્રમાણે ધરતી પણ. તેનો આદેર્ બને્નની વચ્ચે ઉતરે છે, 
જેથી તમે જાણી લો કે અલ્લાહ દરેક વસ્ત ુ પર કુદરત 
ધરાવે છે. અને અલ્લાહ તઆલાએ દરેક વસ્તનેુ (પોતાના) 
જ્ઞાનમાું ઘેરી રાિી છે. 

تٍ وَّٰمِنَّ  مهوه بْعَّ سَّ لَّقَّ سَّ ُ الَّٰذِیْ خَّ َّلٰلّه ا
لُ الََّْمْرُ بَّینَّْهُنَّٰ  َّٰ الََّْرْضِ مِثْلَّهُنَّٰ۬ۙ   یَّتَّنََّ
ءٍ قَّدِیْرٌ۬ۙ     ْ َّ عَّلٰه كُلِٰ شََّ َّنَّٰ الٰلّه ا ا لتَِّعْلَّمُوْۤ
   ۟ ءٍ عِلمًْا ْ َّ قَّدْ اَّحَّاطَّ بكُِلِٰ شََّ َّنَّٰ الٰلّه  وَّٰا

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ેપયગુંબર! જે વસ્તનેુ અલ્લાહએ તમારા માિે હલાલ 
કરી દીધી છે, તમે પોતાની પત્નીઓની ખરુ્ કરવા માિે તેને 
કેમ હરામ કરો છો? અને અલ્લાહ ખબૂ િ માફ 
કરવાવાળો,દયાળુ છે. 

ُ لَّكَّ۬ۙ     لَّٰ الٰلّه اۤ اَّحَّ رِٰمُ مَّ ا النَّٰبُِٰ لمَِّ تُحَّ یهاَّۤیُٰهَّ
ُ غَّفُوْرٌ  َّزْوَّاجِكَّ۬ۙ   وَّالٰلّه اتَّ ا رْضَّ تَّبتَّْغِْ مَّ

 ۟ حِیمٌْ  رَّٰ

૨. અલ્લાહએ તમારા માિે (વયથગ) સોગુંદોને તોડવી િરૂરી 
કરી દીધુું છે, અલ્લાહ િ તમારો િવાબદાર છે અને તે બધુું 
િ જાણવાળો કહકમતવાળો છે. 

  ُ َّیمَّْانكُِمْ۬ۙ    قَّدْ فَّرَّضَّ الٰلّه لَّكُمْ تَّحِلَّٰةَّ ا
هىكُمْ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّلیِمُْ  وْل ُ مَّ وَّالٰلّه

 ۟ كِیمُْ  الْحَّ

૩. જ્યારે પયગુંબરે પોતાની કોઈ પત્નીને એક િાનગી વાત 
કહી, તેણીએ તે વાત (આગળ) કહીં દીધી અને અલ્લાહએ 
આ બાબત પોતાના પયગુંબર પર જાહરે કરી દીધી, હવે 
પયગુંબરે (તે પત્નીને) થોડીક વાતો કહી દીધી અને થોડીક 

دِیثًْا۬ۙ    َّزْوَّاجِهٖ حَّ رَّٰ النَّٰبُِٰ الِٰه بَّعْضِ ا وَّاذِْ اَّسَّ
رَّٰفَّ  ُ عَّلَّیْهِ عَّ هُ الٰلّه رَّ َّظْهَّ ا فَّلَّمَّٰا نَّبَّٰاَّتْ بهِٖ وَّ

هٗ وَّاَّعْرَّضَّ عَّنْ  بَّعْضٍ۬ۙ   فَّلَّمَّٰا نَّبَّٰاَّهَّا  بَّعْضَّ

અત ્તહરીમ 
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વાતને િાળી દીધી, પછી જ્યારે પયગુંબરે તેણીને (િાનગી 
વાત જાહરે કરવા બાબતે) કહ્ુું તો તે પછૂવા લાગી કે તમને 
આ તવરે્ કોણે જાણ કરી, તો પયગુંબરે કહ્ુું, મને તેણે જાણ 
કરી, જે દરેક વાતને જાણવાવાળો અને તેની સુંપણૂગ િબર 
રાિનાર છે. 

ا۬ۙ   قَّالَّ نَّبَّٰاَّنَِّّ  ْۢبَّاَّكَّ ههذَّ نْ َّ نْ ا بهِٖ قَّالَّتْ مَّ
 ۟ بِیُْْ  الْعَّلیِمُْ الْخَّ

૪. (હ ેપયગુંબરની બને્ન પત્નીઓ) િો તમે બને્ન અલ્લાહ 
સામે તૌબા કરી લો (તો ઘણ ુિ સારુ છે) કારણકે તમારા 
કદલ ઝૂકી પડયા છે અને િો તમે પયગુંબરના તવરોધ 
એકબીજાની મદદ કરર્ો (તો જાણી લો) તેના 
(પયગુંબરની) મદદ કરનાર અલ્લાહ, જિબ્રઇલ અને 
સદાચારી ઇમાનવાળાઓ અને તેમના તસવાય ફકરશ્તાઓ 
પણ મદદ કરનાર છે. 

غَّتْ قُلوُْبكُُمَّا۬ۙ     ِ فَّقَّدْ صَّ انِْ تَّتُوْبَّاۤ الَِّٰ الٰلّه
هىهُ  وْل َّ هُوَّ مَّ ا عَّلَّیْهِ فَّانَِّٰ الٰلّه رَّ هَّ وَّانِْ تَّظه

ةُ  الحُِ المُْؤْمِنِیَّْْ۬ۙ   وَّالمَّْلهىٓ كَِّ یلُْ وَّصَّ وَّجِبَِْ
 ۟ هِیٌْْ لكَِّ ظَّ  بَّعْدَّ ذه

૫. દૂર નથી કે (પયગુંબર) તમને તલાક આપી દે તો 
નજીકમાું િ તેમને તેમનો પાલનહાર તમારા બદલામાું 
તમારાથી ઉત્તમ પત્નીઓ મેળવરે્, જે મસુલમાન, મોતમન, 
આજ્ઞાકારી, તૌબા કરવાવાળી, બુંદગી કરવાવાળી અને 
રોઝા રાિવાવાળી હરે્, ભલેને તે તવધવા હોય અથવા 
કુમારીકા હોય. 

لَّٰقَّكُنَّٰ اَّنْ   بُٰهٗۤ انِْ طَّ َّزْوَّاجًا عَّسَه رَّ یُٰبْدِلَّهٗۤ ا
قهنِتهتٍ  ؤْمِنهتٍ  مُٰ مُسْلمِهتٍ  مِٰنكُْنَّٰ  ا  یًْْ خَّ
تٍ  ثَّیِٰبه تٍ  ى حِه ٓ سه تٍ  بِده عه تٍ  تهىٓ بِه

 ۟ ارًا َّبْكَّ  وَّٰا

૬. હ ે ઇમાનવાળાઓ! તમે પોતાને અને પોતાના 
ઘરવાળાઓને તે આગથી બચાવો, જેનુું ઇંધણ માનવીઓ 
અને પથ્થર છે, જેના પર સિત કદલવાળા, ક્ડક ફકરશ્તાઓ 
નક્કી છે, અલ્લાહ તેમને જે આદેર્ આપે, તેની અવજ્ઞા નથી 
કરતા, અને તે િ કરે છે, જેનો તેમને આદેર્ આપવામાું 
આવે છે. 

كُمْ  َّنْفُسَّ ا ا  قوُْۤ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  ا  یهاَّۤیُٰهَّ
ةُ  ارَّ َّهْلیِكُْمْ نَّارًا وَّٰقُوْدُهَّا النَّٰاسُ وَّالْحِجَّ وَّا
ادٌ لََّٰ یَّعْصُوْنَّ  ظٌ شِدَّ ةٌ غلََِّ لهىٓ كَِّ ا مَّ عَّلَّیْهَّ
ا  مَّ یَّفْعَّلوُْنَّ  وَّ هُمْ  رَّ َّمَّ ا اۤ  مَّ  َّ الٰلّه

 ۟ رُوْنَّ  یُؤْمَّ

૭. (તે કદવસે અલ્લાહ કાકફરોને કહરેે્) આજે તમે બહાના ન 
બનાવર્ો, તમને ફકત તમારા કાયોનો બદલો િ આપવામાું 
આવરે્. 

فَّرُوْا لََّ تَّعْتَّذِرُوا الیَّْوْمَّ۬ۙ     ا الَّٰذِیْنَّ كَّ یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ ا كُنتْمُْ تَّعْمَّلوُْنَّ وْنَّ مَّ نَّٰمَّا تُجْزَّ ِ  ا

૮. હ ે ઇમાનવાળાઓ! તમે અલ્લાહની સમિ સાચી 
તનિાલસતાથી તૌબા કરો. નજીક છે કે તમારો પાલનહાર 
તમારા ગનુાહ દૂર કરી દેરે્ અને તમને એવી િન્નતોમાું 
દાિલ કરરે્, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે, જે કદવસે 
અલ્લાહ તઆલા પયગુંબર અને ઇમાનવાળાઓને જે તેમની 
સાથે છે તેમને અપમાતનત નહીં કરે. અલ્લાહનો પ્રકાર્ 

ِ تَّوْبَّةً  ا الَِّٰ الٰلّه نُوْا توُْبوُْۤ ا الَّٰذِیْنَّ اهمَّ یهاَّۤیُٰهَّ
نْكُمْ  رَّ عَّ َّنْ یكَُّٰفِٰ بكُُٰمْ ا نَّٰصُوْحًا۬ۙ   عَّسَه رَّ
نٰهتٍ تَّجْرِیْ مِنْ  یُدْخِلَّكُمْ جَّ اهتكُِمْ وَّ یِٰ سَّ

 ُ رُ۬ۙ   یَّوْمَّ لََّ یُخْزِی الٰلّه ا الََّْنْهه تَّحْتِهَّ
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તેમની સામે અને તેમની િમણી બાજુએ ફરતો હરે્, તેઓ 
દુઆઓ કરતા હરે્, હ ેઅમારા પાલનહાર! અમને પકરપણૂગ 
પ્રકાર્ આપ અને અમને માફ કરી દેં. િરેિર ત ુું દરેક વસ્ત ુ
પર કુદરત ધરાવે છે. 

عَّه۬ۙٗ   نُوْرُهُمْ یَّسْعٰه  نُوْا مَّ النَّٰبَِّٰ وَّالَّٰذِیْنَّ اهمَّ
بَّٰنَّاۤ  باَِّیْمَّانهِِمْ یَّقُوْلُوْنَّ رَّ َّیْدِیْهِمْ وَّ بَّیَّْْ ا
ِنَّٰكَّ عَّلٰه  نَّا وَّاغْفِرْ لَّنَّا۬ۙ   ا تمِْمْ لَّنَّا نُوْرَّ َّ ا

 ۟ ءٍ قَّدِیْرٌ ْ  كُلِٰ شََّ

૯. હ ેપયગુંબર! કાકફરો અને મનુાકફકો સાથે જિહાદ કરો, 
અને તેઓ પર સિતી કરો, તેમનુું ઠેકાણુું િહન્નમ છે, જે 
અત્યુંત િરાબ ઠેકાણુું છે. 

ا النَّٰبُِٰ جَّاهِدِ الكُْفَّٰارَّ وَّالمُْنهفِقِیَّْْ  یهاَّۤیُٰهَّ
بئِْسَّ  نَّٰمُ۬ۙ   وَّ هَّ ىهُمْ جَّ اوْه مَّ ۬ۙ   وَّ ْ وَّاغلْظُْ عَّلَّیْْهِ

 ۟  المَّْصِیُْْ

૧૦. અલ્લાહ તઆલાએ કાકફરો માિે નહૂ અને લતૂ ની 
પત્નીઓનુું ઉદાહરણ વણગન કરે છે, તે બને્ન અમારા બુંદાઓ 
માુંથી બે સદાચારી બુંદાઓના લગ્નમાું હતી, પરુંત ુ
તેણીઓએ પોતાના પતત સાથે તવચવાસઘાત કયો, બસ! તે 
બને્ન અલ્લાહની તવરુદ્વ પોતાની પત્નીઓના કઈ પણ કામ 
ન આવી ર્ક્યા, અને આદેર્ આપવામાું આવયો કે (હે 
સ્ત્રીઓ) િહન્નમમાું િનારાઓ સાથે તમે બને્ન પણ દાિલ 
થઇ જાઓ. 

رَّبَّ  اَّتَّ   ضَّ فَّرُوا امْرَّ َّٰذِیْنَّ كَّ ثَّلًَ للِٰ ُ مَّ الٰلّه
یْنِ  بْدَّ اَّتَّ لوُْطٍ۬ۙ   كَّانَّتَّا تَّحْتَّ عَّ نوُْحٍ وَّٰامْرَّ
انَّتههُمَّا فَّلَّمْ  یِْْ فَّخَّ الحَِّ مِنْ عِبَّادِنَّا صَّ

یْـ اً وَّٰقیِْلَّ  ِ شَّ نْهُمَّا مِنَّ الٰلّه  یُغْنِیَّا عَّ
 ۟ خِلیَِّْْ عَّ الدٰه  ادْخُلََّ النَّٰارَّ مَّ

૧૧. અને અલ્લાહ તઆલાએ ઇમાનવાળાઓ માિે 
કફરઔનની પત્નીનુું ઉદાહરણ વણગન કરે છે, જ્યારે કે તેણે 
દુઆ કરી કે હ ેમારા પાલનહાર! મારા માિે પોતાની પાસે 
િન્નતમાું ઘર બનાવી દે. અને મને કફરઔન અને તેના 
(િરાબ) કાયોથી બચાવી લે અને મને અત્યાચારી લોકોથી 
બચાવી લે. 

اَّتَّ  نُوا امْرَّ َّٰذِیْنَّ اهمَّ ثَّلًَ للِٰ ُ مَّ رَّبَّ الٰلّه وَّضَّ
وْنَّ۬ۙ    كَّ   فِرْعَّ بِٰ ابْنِ لِْٰ عِنْدَّ اذِْ قَّالَّتْ رَّ

وْنَّ  نِّْ مِنْ فِرْعَّ نَّٰةِ وَّنَّجِٰ بَّیتْاً فِِ الْجَّ
   ۟ لمِِیَّْْ نِّْ مِنَّ الْقَّوْمِ الظٰه مَّلهِٖ وَّنَّجِٰ  وَّعَّ

૧૨. અને મરયમ ખબન્તે ઇમરાનનુું (ઉદાહરણ પણ વણગન 
કરે છે) જેણે પોતાની પ્રતતટઠાની રિા કરી, પછી અમે 
અમારા તરફથી તેમાું એક જીવ ફૂુંકી દીધો અને તેણીએ 
(મરયમ) પોતાના પાલનહારની વાતો અને તેની કકતાબોની 
પષુ્ટિ કરી અને તે બુંદગી કરનારાઓ માુંથી હતી. 

نَّتْ  نَّ الَّٰتِِْۤ اَّحْصَّ رْیَّمَّ ابنَّْتَّ عِمْره مَّ وَّ
وْحِنَّا  ا فَّنَّفَّخْنَّا فِیْهِ مِنْ رُٰ هَّ فَّرْجَّ

ا وَّكُتبُِهٖ وَّكَّانَّتْ مِنَّ  بهَِّٰ قَّتْ بكَِّلمِهتِ رَّ دَّٰ وَّصَّ
   ۟ نِتیَِّْْ  الْقه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. ખબુ િ બરકતવાળો છે તે (અલ્લાહ), જેના હાથમાું 
સામ્રાજ્ય છે. અને જે દરેક વસ્તઓુ પર કુદરત ધરાવે છે. 

َّكَّ الَّٰذِیْ بیَِّدِهِ المُْلكُْ۬ۙؗ  وَّهُوَّ   عَّلٰه كُلِٰ تَّبَه
   ۟ ءٍ قَّدِیْرُ ْ  شََّ

૨. જેણે મતૃ્ર્ ુઅને જીવન એિલા માિે પેદા કર્ુગ કે તમારી 
કસોિી કરે, કે તમારા માુંથી કોણ સારા કાયો કરે છે. અને તે 
પ્રભતુ્વર્ાળી અને માફ કરવાવાળો છે. 

یهوةَّ لیَِّبْلوَُّكُمْ ١ لَّقَّ المَّْوْتَّ وَّالْحَّ لَّٰذِیْ خَّ
مَّلًَ۬ۙ   وَّهُوَّ الْعَّزِیْزُ  نُ عَّ َّیكُُٰمْ اَّحْسَّ ا

   ۟  الْغَّفُوْرُ

૩. જેણે સાત આકાર્ો તળ પર તળ બનાવયા, તમે અલ્લાહ 
કૃપાળુના સર્જનમાું કોઇ અવયવસ્થા નહી જુઓ, ફરીવાર 
આકાર્ તરફ જુઓ, શુું કોઇ તતરાડ પણ દેિાઇ છે? 

ا  تٍ طِبَّاقاً۬ۙ   مَّ مهوه بْعَّ سَّ لَّقَّ سَّ الَّٰذِیْ خَّ
وُتٍ۬ۙ     حْمهنِ مِنْ تَّفه لقِْ الرَّٰ ی فِِْ خَّ تَّره
 ۟ ی مِنْ فُطُوْرٍ رَّ۬ۙ   هَّلْ تَّره  فَّارْجِعِ الْبَّصَّ

૪. વારુંવાર તેને જુઓ, તમારી નિર પોતાની તરફ 
અપમાતનત, થાકીને પાછી આવરે્. 

تَّیِْْ یَّنْقَّلبِْ الَِّیْكَّ  رَّٰ رَّ كَّ ثمَُّٰ ارْجِعِ الْبَّصَّ
 ۟ اسِئًا وَّٰهُوَّ حَّسِیٌْْ رُ خَّ  الْبَّصَّ

૫. તન:ર્ુંક અમે દુતનયાના આકાર્ને દીવાઓ (તારાઓ) વડે 
ર્ણગાર્ુું અને તેને રૈ્તાનોને મારવાનુું માધ્યમ બનાવી દીધ ુ
છે અને રૈ્તાનો માિે અમે (િહન્નમની આગ) તૈયાર કરી 
રાિી છે. 

ابیِْحَّ  بمَِّصَّ نیَّْا  الدُٰ مَّآءَّ  السَّٰ یَّٰنَّٰا  زَّ لَّقَّدْ  وَّ
َّعْتَّدْنَّا  وَّا یهطِیِْْ  للِٰشَّٰ رُجُوْمًا  ا  وَّجَّعَّلنْههَّ

 ۟ عِیِْْ ابَّ السَّٰ  لَّهُمْ عَّذَّ

૬. અને જે લોકોએ પોતાના પાલનહારનો ઇન્કાર કયો, 
તેમના માિે િહન્નમનો અઝાબ છે, અને તે ખબૂ િ િરાબ 
ઠેકાણુું છે. 

نَّٰمَّ۬ۙ    هَّ ابُ جَّ بهِِٰمْ عَّذَّ فَّرُوْا برَِّ َّٰذِیْنَّ كَّ للِ وَّ
 ۟  وَّبئِْسَّ المَّْصِیُْْ

૭. જ્યારે તેઓ તેમાું નાિવામાું આવરે્, તો તેનો ખબુ િ 
મોિો અવાિ સાુંભળરે્ અને તે િોર્ મારી રહી હરે્. 

وَّٰهَِِّ  هِیْقًا  ا شَّ لَّهَّ مِعُوْا  ا سَّ الُْقُوْا فیِْهَّ اذَِّاۤ 
   ۟  تَّفُوْرُ

૮. એવુું લાગરે્ કે (હમણા) ક્રોધથી ફાિી િરે્, જ્યારે પણ 
તેમાું કોઇ જૂથ નાિવામાું આવરે્ તો િહન્નમના રિેવાળો 
તેમને સવાલ કરરે્ કે શુું તમારી પાસે ડરાવનાર કોઇ નહતા 
આવયા? 

ا  تَّكَّادُ تَّمَّیَّٰزُ مِنَّ الْغَّیْظِ۬ۙ   كُلَّٰمَّاۤ الُْقَِّّ فِیْهَّ
َّلَّمْ یَّاْتكُِمْ  اۤ ا نَّتُهَّ زَّ اَّلَّهُمْ خَّ فَّوْجٌ سَّ

 ۟  نَّذِیْرٌ

અલ ્મ લ્ક 
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૯. તે િવાબ આપરે્ કે કેમ નહી, ડરાવનાર અમારી પાસે 
આવયા હતા, પરુંત ુઅમે તેમને જુઠલાવયા અને અમે કહ્ુું કે 
અલ્લાહ તઆલાએ કશુું પણ ઉતાર્ુું નથી. તમે િ ખબુ સ્પટિ 
ગમુરાહીમાું છો. 

بنَّْا  نَّا نَّذِیْرٌ۬ۙ    فَّكَّذَّٰ قَّالُوْا بَّلٰه قَّدْ جَّآءَّ
َّنتْمُْ  ءٍ۬ۙ    انِْ ا ْ ُ مِنْ شََّ لَّ الٰلّه ا نَّزَّٰ وَّقُلنَّْا مَّ

 ۟ بِیٍْْ لهلٍ كَّ  الََِّٰ فِِْ ضَّ

૧૦. અને કહરેે્ કે કાર્! અમે (તેમની વાતો) સાુંભળતા હોત 
અથવા તો સમિતા હોત તો િહન્નમીઓ માુંથી ન હોત. 

ا كُنَّٰا  َّوْ نَّعْقِلُ مَّ وَّقَّالُوْا لَّوْ كُنَّٰا نَّسْمَّعُ ا
 ۟ عِیِْْ بِ السَّٰ  فِِْۤ اَّصْحه

૧૧. બસ! તે પોતાના ગનુાહ સ્વીકારી લેરે્, હવે િહન્નમીઓ 
દૂર થઇ જાવ. 

بِ  َّصْحه ۬ۙ   فَّسُحْقًا لَِٰ ْ نْْۢبُِهِ فُوْا بذَِّ َّ فَّاعْتََّ
 ۟ عِیِْْ  السَّٰ

૧૨. તન:ર્ુંક જે લોકો પોતાના પાલનહારથી તવણદેિે ડરતા 
રહ ેછે તેમના માિે માફી અને ખબૂ િ મોિો સવાબ છે. 

لْغَّیبِْ لَّهُمْ  بَّٰهُمْ باِ وْنَّ رَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ یَّخْشَّ
 ۟ بِیٌْْ َّجْرٌ كَّ ةٌ وَّٰا غْفِرَّ  مَّٰ

૧૩. તમે છપી રીતે વાત કરો અથવા ઊચા અવાજે વાત 
કરો, તે તો કદલોના ભેદ પણ જાણે છે. 

نَّٰهٗ  ِ رُوْا بهِٖ۬ۙ   ا َّوِ اجْهَّ وْا قَّوْلَّكُمْ ا َّسِرُٰ وَّا
۟  عَّلیِمٌْ  دُوْرِ اتِ الصُٰ  بذَِّ

૧૪. શુું તે િ ન જાણે, જેણે સૌનુું સર્જન કર્ુગ? તે દરેક વસ્તનુી 
િબર રાિનાર છે. 

۬ۙ   وَّهُوَّ اللَّٰطِیْفُ  لَّقَّ نْ خَّ اَّلََّ یَّعْلَّمُ مَّ
   ۟ بِیُْْ  الْخَّ

૧૫. તે તો છે, જેણે તમારા માિે િમીનને તનમ્ન અને 
આજ્ઞાવતી બનાવી દીધી છે, જેથી તમે તેના રસ્તાઓ પર 
હરતા ફરતા રહો અને અલ્લાહની રોજી માુંથી િાઓ 
(પીઓ), તેની િ તરફ (તમારે) જીતવત થઇ પાછું ફરવાનુું 
છે. 

لُوْلًَ  هُوَّ الَّٰذِیْ جَّعَّلَّ لَّكُمُ الََّْرْضَّ ذَّ
ا وَّكُلوُْا مِنْ رِٰزْقِهٖ۬ۙ     كِبِهَّ نَّا فَّامْشُوْا فِِْ مَّ

 ۟  وَّالَِّیْهِ النُٰشُوْرُ

૧૬. શુું તમે એ વાતથી નીડર થઇ ગયા છો કે આકાર્ોવાળો 
તમને િમીનમાું ધસાવી દે અને એકાએક િમીન ડગમગી 
જાય. 

یَّٰخْسِفَّ  َّنْ  ا مَّآءِ  السَّٰ فِِ  نْ  مَّٰ َّمِنتْمُْ  ا ءَّ
   ۟  بكُِمُ الََّْرْضَّ فَّاذَِّا هَِِّ تَّمُوْرُ

૧૭. અથવા શુું તમે આ વાતથી નીડર થઇ ગયા છો કે 
આકાર્ોવાળો તમારા પર પથ્થર વરસાવી દે, પછી તો 
તમને િબર પડી િ િરે્ કે મારી ચેતવણી કેવી હોય છે? 

َّنْ یُٰرْسِلَّ  مَّآءِ ا نْ فِِ السَّٰ َّمِنتْمُْ مَّٰ َّمْ ا ا
یْفَّ عَّلَّیكُْمْ حَّاصِباً۬ۙ    تَّعْلَّمُوْنَّ كَّ فَّسَّ

 ۟  نَّذِیْرِ

૧૮. અને તેમનાથી પહલેાના લોકોએ પણ જુઠલાવર્,ુ તો 
(િોઈ લો) કે મારી પકડ કેવી સિત હતી? 

بَّ الَّٰذِیْنَّ مِنْ قَّبْلهِِمْ فَّكَّیْفَّ  ذَّٰ لَّقَّدْ كَّ وَّ
 ۟  كَّانَّ نَّكِیِْْ
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૧૯. શુું આ લોકો પોતાની ઉપર પુંિીઓને નથી િોતા કે 
કઈ રીતે તે પોતાના પુંિ ફેલાવે છે અને બુંધ કરે છે, રહમેાન 
તસવાય કોઈ નથી, જે તેમને થામી રાિે છે, તે દરેક વસ્તનેુ 
િોઈ રહ્યો છે. 

تٍ  فٰه ٓ یِْْ فَّوْقَّهُمْ صه وْا الَِّٰ الطَّٰ لَّمْ یَّرَّ َّوَّ ا
یَّقْبِضْنَّ۬ۙ      حْمهنُ۬ۙ      وَّٰ ا یمُْسِكُهُنَّٰ الََِّٰ الرَّٰ مَّ

ءٍ  ْ نَّٰهٗ بكُِلِٰ شََّ ِ ۟  ا  بَّصِیٌْْ

૨૦. તમારી પાસે તે કેવુું લશ્કર છે, જે રહમાન તવરૂદ્વ તમારી 
મદદ કરર્, આ કાકફરો તો ધોકામાું પડેલા છે. 

ا الَّٰذِیْ هُوَّ جُنْدٌ لَّٰكُمْ یَّنْصُرُكُمْ  نْ ههذَّ َّمَّٰ ا
حْمهنِ۬ۙ   انِِ الْكهفِرُوْنَّ الََِّٰ فِِْ  مِٰنْ دُوْنِ الرَّٰ

   ۟  غُرُوْرٍ

૨૧. િો તે (અલ્લાહ તઆલા) તમારી રોજી રોકી લે તો કોણ 
છે, જે તમને ફરી રોજી આપરે્? પરુંત ુ (ઇન્કારીઓ) તો 
તવદ્રોહ અને ગમુરાહીમાું પડેલા છે. 

كَّ  ا الَّٰذِیْ یَّرْزُقكُُمْ انِْ اَّمْسَّ نْ ههذَّ َّمَّٰ ا
 ۟ وْا فِِْ عُتوٍُٰ وَّٰنُفُوْرٍ  رِزْقَّه۬ۙٗ   بَّلْ لَّٰجُٰ

૨૨. તે વયક્ક્ત જે ઊંધા મોઢા ચાલી રહ્યો હોય તે વધ ુસત્ય 
માગગ પર છે, અથવા તે, જે સત્યના માગગને પારિીને સીધો 
ચાલતો હોય? 

ی  َّهْدهۤ ا وَّجْهِهٖۤ  عَّلٰه  مُكِباًٰ  یَّٰمْشَِْ  َّفَّمَّنْ  ا
اطٍ  صِرَّ عَّلٰه  یاًٰ  وِ سَّ یَّٰمْشَِْ  نْ  َّمَّٰ ا

 ۟ سْتَّقِیمٍْ  مُٰ

૨૩. કહી દો! કે તે િ (અલ્લાહ) છે, જેણે તમારૂ સર્જન કર્ુગ 
અને તમારા કાન, આંિો અને હૃદય બનાવયા, તમે ખબુ િ 
ઓછો આભાર માનો છો. 

لَّكُمُ  وَّجَّعَّلَّ  كُمْ  اَّ َّنْشَّ ا الَّٰذِیْۤ  هُوَّ  قلُْ 
ا  مَّٰ قَّلیِلًَْ  ةَّ۬ۙ    وَّالََّْفْـ دَِّ ارَّ  وَّالََّْبْصَّ مْعَّ  السَّٰ

 ۟  تَّشْكُرُوْنَّ
૨૪. કહી દો! કે તે િ છે, જેણે તમને ધરતી પર ફેલાવી 
દીધા અને તેની તરફ તમને એકઠા કરવામાું આવરે્. 

كُمْ فِِ الََّْرْضِ وَّالَِّیْهِ  َّ ا قلُْ هُوَّ الَّٰذِیْ ذَّرَّ
 ۟ رُوْنَّ  تُحْشَّ

૨૫. તેઓ સવાલ કરે છે કે િો તમે સાચા હોય, તો વચન 
ક્યારે પરુૂું થરે્? 

كُنتْمُْ  انِْ  الوَّْعْدُ  ا  ذَّ هه مَّتِه  یَّقُوْلُوْنَّ  وَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  صه

૨૬. તમે તેમને કહી દો! કે તેનુું જ્ઞાન તો અલ્લાહ પાસે િ 
છે, હુું તો ફકત સ્પટિ રીતે સચેત કરવાવાળો છું. 

َّنَّا  ا نَّٰمَّاۤ  ِ وَّا   ِ۪ۙ۬ الٰلّه عِنْدَّ  الْعِلمُْ  نَّٰمَّا  ِ ا قلُْ 
 ۟ بِیٌْْ  نَّذِیْرٌ مُٰ

૨૭. જ્યારે આ લોકો તે વચન (અઝાબ)ને નજીક િોઇ લેરે્ 
તો તે સમયે કાકફરોના ચહરેા બગડી િરે્ અને કહી દેવામાું 
આવરે્ કે આ િ તે વસ્ત ુછે, જેની તમે ઇચ્છા કરતા હતા. 

الَّٰذِیْنَّ  وُجُوْهُ  سِیْٓـ َّتْ  زُلْفَّةً  َّوْهُ  ا رَّ فَّلَّمَّٰا 
بهِٖ  كُنتْمُْ  الَّٰذِیْ  ا  ذَّ هه وَّقِیلَّْ  فَّرُوْا  كَّ

 ۟ عُوْنَّ  تَّدَّٰ
૨૮. તમે કહી દો! િો મને અને મારા સાથીઓને અલ્લાહ 
તઆલા નટિ કરી દે, અથવા અમારા પર દયા કરે, (બને્ન 
પકરક્સ્થતીઓમાું એવુું તો બતાવો) કે કાકફરોને દુ:િદાયી 
અઝાબથી કોણ બચાવરે્? 

عَِّٰ  نْ مَّٰ مَّ ُ وَّ َّهْلَّكَّنَِّّ الٰلّه یتْمُْ انِْ ا ءَّ َّرَّ قلُْ ا
حِمَّنَّا۬ۙ    رَّ َّوْ  مِنْ   —ا الكْهفِرِیْنَّ  یُٰجِیُْْ  فَّمَّنْ 

 ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا  عَّذَّ
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૨૯. તમે કહી દો! કે તે િ રહમાન છે, જેના પર અમે ઇમાન 
લાવી ચકુયા અને તેના પર િ અમારો તવચવાસ છે. તમને 
નજીકમાું િ િબર પડી િરે્ કે સ્પટિ ગમુરાહીમાું કોણ છે? 

نَّٰا بهِٖ وَّعَّلَّیْهِ تَّوَّكَّٰلنَّْا۬ۙ     حْمهنُ اهمَّ قلُْ هُوَّ الرَّٰ
 ۟ بِیٍْْ لهلٍ مُٰ نْ هُوَّ فِِْ ضَّ تَّعْلَّمُوْنَّ مَّ  فَّسَّ

૩૦. તમે તેમને પછૂો કે િો તમારુ (પીવાનુું) પાણી િમીનમાું 
િત ુું રહ ેતો કોણ છે, જે તમારા માિે વહતે ુું પાણી લાવે ર્કે? 

انِْ   یتْمُْ  ءَّ َّرَّ ا وْرًا قلُْ  غَّ آؤُكُمْ  مَّ َّصْبَّحَّ  ا
   ۟ عِیٍْْ  فَّمَّنْ یَّٰاْتیِكُْمْ بمَِّآءٍ مَّٰ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. નનૂ,1 કસમ છે કલમની અને તેની, જે કુંઇ પણ તે 
(ફકરશ્તાઓ) લિે છે.   ا مَّ ۟   نٓ وَّالْقَّلَّمِ وَّ  یَّسْطُرُوْنَّ

૨. તમે પોતાના પાલનહારની કૃપાથી પાગલ નથી.    ۟ بٰكَِّ بمَِّجْنُوْنٍ َّنْتَّ بنِِعْمَّةِ رَّ اۤ ا  مَّ

૩. અને તન:ર્ુંક તમારા માિે અનુંત બદલો છે.    ۟ منُْوْنٍ َّجْرًا غَّیَّْْ مَّ  وَّانَِّٰ لَّكَّ لََّ

૪. અને તન:ર્ુંક તમે ખબૂ િ શે્રટઠ (ઉત્તમ) ચકરત્રવાળા છો.  ۟ ظِیمٍْ ِنَّٰكَّ لَّعَّلٰه خُلقٍُ عَّ  وَّا

૫. બસ! હવે તમે પણ િોઇ લેર્ો અને તેઓ પણ િોઇ લેરે્.    ۟ یُبْصِرُوْنَّ تبُْصِرُ وَّ  فَّسَّ

૬. કે તમારામાું થી કોણ પાગલપણામાું સપડાયેલો છે.  ۟  باَِّیىِٰكُمُ المَّْفْتوُْنُ

૭. તન:ર્ુંક તમારો પાલનહાર ખબૂ જાણે છે કે કોણ તેના 
માગગથી ભિકેલા છે અને કોણ સત્ય માગગ પર છે. 

نْ  لَّٰ عَّ َّعْلَّمُ بمَِّنْ ضَّ بَّٰكَّ هُوَّ ا انَِّٰ رَّ
 ۟ لمُْهْتَّدِیْنَّ َّعْلَّمُ باِ بیِْلهِ۪ٖ۬ۙ  وَّهُوَّ ا  سَّ

૮. બસ! તમે જુઠલાવનારાઓની (વાત) ન માનો.  ۟ بیَِّْْ ذِٰ  فَّلََّ تُطِعِ المُْكَّ

૯. તેઓ તો ઇચ્છે છે કે તમે થોડાક નરમ પડો તો તેઓ 
પણ નરમ પડી જાય.  ۟ وْا لَّوْ تُدْهِنُ فَّیُدْهِنُوْنَّ  وَّدُٰ

૧૦. અને તમે કોઇ એવા વયક્ક્તનુું પણ કહવે ુું ન માનર્ો જે 
વધારે કસમો િાઈ છે.    ۟ هِیٍْْ فٍ مَّٰ لََّٰ  وَّلََّ تُطِعْ كُلَّٰ حَّ

૧૧. જે નીચ, મહણેાુંિોણા મારનાર અને ચાડી િાનાર છે.  ٍآء شَّٰ ۟    هَّمَّٰازٍ مَّٰ  بنَِّمِیمٍْ

૧૨. ભલાઇથી રોકવાવાળો, અતતરેક કરનાર, પાપી છે.    ۟ ثیِمٍْ َّ یِْْ مُعْتَّدٍ ا نَّٰاعٍ للِٰخَّْ  مَّٰ

૧૩. અતડા સ્વભાવનો, સાથે સાથે બદનામ પણ છે.  ٍُٰعُتل     ۟ نیِمٍْ لكَِّ زَّ  بَّعْدَّ ذه

 
1  સરેૂ બકરહની આયત નુંબર ૧ ની ફૂિનોિ જુઓ 
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૧૪. તેનો તવદ્રોહ ફકત એિલા માિે છે કે તે ધન-સુંપતત્ત 
વાળો અને સુંતાનોવાળો છે.    ۟ بَّنِیَّْْ الٍ وَّٰ َّنْ كَّانَّ ذَّا مَّ  ا

૧૫. જ્યારે તેની સામે અમારી આયતો પઢવામાું આવે છે 
તો કહી દે છે કે આ તો પહલેાના લોકોની કથા છે. 

اطِیُْْ  اَّسَّ قَّالَّ  یهتنَُّا  اه عَّلَّیْهِ  تتُلْٰه  اذَِّا 
 ۟ لیَِّْْ  الََّْوَّٰ

૧૬. અમે પણ તેની સ ૂુંઢ (નાક) પર ડામ આપીશુું.  ۟ نَّسِمُهٗ عَّلَّٰ الْخُرْطُوْمِ  سَّ

૧૭. તન:ર્ુંક અમે તેમની એવી િ રીતે કસોિી કરી જેવી 
રીતે કે અમે બગીચાવાળાઓની કસોિી કરી હતી. જ્યારે કે 
તેમણે કસમ િાધી કે વહલેી પરોઢ થતા િ આ બગીચાના 
ફળ તોડી લઇશુું. 

نَّٰةِ۬ۙ   اذِْ  بَّ الْجَّ مَّا بَّلَّوْنَّاۤ اَّصْحه نَّٰا بَّلَّوْنههُمْ كَّ ِ ا
   ۟ ا مُصْبِحِیَّْْ مُوْا لَّیَّصْرِمُنَّٰهَّ َّقسَّْ  ا

૧૮. અને કોઈ (ફળ) બાકી નહીં રાિીએ.  ۟  وَّلََّ یَّسْتَّثنُْوْنَّ

૧૯. પછી તમારા પાલનહાર તરફથી એક આફત તે બગીચા 
પર આવી ગઈ જ્યારે કે હજુ તે લોકો સઈૂ રહ્યા હતા. 

وَّهُمْ  بكَِّٰ  رَّٰ مِٰنْ  آى فٌِ  طَّ ا  عَّلَّیْهَّ افَّ  فَّطَّ
 ۟  نَّآى مُِوْنَّ

૨૦. બસ! તે બગીચો એવો થઇ ગયો જેવી કે કપાયેલી 
િેતી.    ۟ رِیْمِ تْ كَّالصَّٰ  فَّاَّصْبَّحَّ

૨૧. હવે સવાર થતા િ તેઓ એકબીજાને પોકારવા લાગ્યા.    ۟  فَّتَّنَّادَّوْا مُصْبِحِیَّْْ

૨૨. કે અગર તમારે ફળ તોડવા હોય તો વહલેી પરોઢમાું 
પોતાની િેતી તરફ ચાલી નીકળો. 

كُنتْمُْ  انِْ  رْثِكُمْ  حَّ عَّلٰه  اغدُْوْا  َّنِ  ا
 ۟ رِمِیَّْْ  صه

૨૩. ફરી તે લોકો ધીરે-ધીરે વાતો કરતા નીકળ્યા.    ۟ افَّتوُْنَّ لَّقُوْا وَّهُمْ یَّتَّخَّ  فَّانْطَّ

૨૪. કે આિના કદવસે કોઇ લાચાર તમારી પાસે ન આવી 
ર્કે. 

عَّلَّیْكُمْ  الْیَّوْمَّ  ا  یَّدْخُلَّنَّٰهَّ لََّٰ  َّنْ  ا
   ۟  مِٰسْكِیٌْْ

૨૫. અને લપકતા સવાર સવારમાું નીકળ્યા (સમજી રહ્યા 
હતા) કે અમે (ફળ તોડવા માિે) સમથગ છીએ.  ۟ رْدٍ قهدِرِیْنَّ وْا عَّلٰه حَّ  وَّٰغَّدَّ

૨૬. જ્યારે તેમણે બગીચો િોયો તો કહવેા લાગ્યા, તન:ર્ુંક 
અમે રસ્તો ભલુી ગયા છે.   ِنَّٰا ا ا َّوْهَّا قَّالُوْۤ ا ۟   فَّلَّمَّٰا رَّ آلوُْٰنَّ  لَّضَّ

૨૭. ના ના, પરુંત ુઆપણુું ભાગ્ય ફુિી ગર્.ુ  ۟ حْرُوْمُوْنَّ  بَّلْ نَّحْنُ مَّ

૨૮. તે લોકોમાું, જે વચલો હતો તેણે કહ્ ુકે હુું તમને નહતો 
કહતેો કે તમે અલ્લાહની પતવત્રતાનુું વણગન કેમ નથી કરતા? 

لَّوْلََّ  لَّٰكُمْ  َّقُلْ  ا َّلَّمْ  ا طُهُمْ  َّوْسَّ ا قَّالَّ 
 ۟ بِٰحُوْنَّ  تسَُّ
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૨૯. તેઓ કહવેા લાગ્યા, આપણો પાલનહાર પતવત્ર છે, 
તન:ર્ુંક આપણે િ જાખલમ હતા.  ۟ لمِِیَّْْ ِنَّٰا كُنَّٰا ظه بنَِّٰاۤ ا نَّ رَّ  قَّالُوْا سُبْحه

૩૦. ફરી તેઓ એક-બીજા તરફ ફરીને એક-બીજાને ઠપકો 
આપવા લાગ્યા. 

بَّعْضٍ  عَّلٰه  بَّعْضُهُمْ  فَّاَّقبَّْلَّ 
 ۟ مُوْنَّ وَّ  یَّٰتَّلََّ

૩૧. કહવેા લાગ્યા ખબૂ અફસોસ! િરેિર અમે િ તવદ્રોહી 
હતા.  ۟ غِیَّْْ ِنَّٰا كُنَّٰا طه یْلَّنَّاۤ ا  قَّالُوْا یهوَّ

૩૨. આર્ા છે કે અમારો પાલનહાર અમને આનાથી સારો 
બદલો આપરે્, અમે તો હવે પોતાના પાલનહારથી િ 
અપેિા કરીએ છીએ. 

َّنْ یُٰبْدِلَّنَّا   بنَُّٰاۤ ا ِنَّٰاۤ الِٰه عَّسَه رَّ اۤ ا ا مِٰنْهَّ یًْْ خَّ
 ۟ غِبوُْنَّ بنَِّٰا ره  رَّ

૩૩. આવી િ રીતે મસુીબત આવે છે. અને આખિરતનનો 
અઝાબ તો આના કરતા મોિો હરે્, કાર્ તે લોકો જાણતા 
હોત. 

   ُۙ۬ كْبََّ ةِ اَّ ابُ الَْهخِرَّ لَّعَّذَّ ابُ۬ۙ   وَّ لكَِّ الْعَّذَّ ذه  كَّ
   ۟  لَّوْ كَّانُوْا یَّعْلَّمُوْنَّ

૩૪. ડરનારાઓ માિે તેમના પાલનહાર પાસે નેઅમતોવાળી 
િન્નતો છે. 

نٰهتِ  جَّ بهِِٰمْ  رَّ عِنْدَّ  للِمُْتَّٰقِیَّْْ  انَِّٰ 
 ۟  النَّٰعِیمِْ

૩૫. શુું અમે મસુલમાનો પાપીઓ જેવા કરી દઇશુું .    ۟ َّفَّنَّجْعَّلُ المُْسْلمِِیَّْْ كَّالمُْجْرِمِیَّْْ  ا

૩૬. તમને શુું થઇ ગર્ ુછે, કેવા તનણગયો કરો છો?    ۟ یْفَّ تَّحْكُمُوْنَّ ا لَّكُمْ۬ۙ۫  كَّ  مَّ

૩૭. શુું તમારી પાસે કોઇ કકતાબ છે, જે તમે પઢતા હોય?    ۟ َّمْ لَّكُمْ كِتهبٌ فیِْهِ تَّدْرُسُوْنَّ  ا

૩૮. કે તેમાું તમારી મનચાહી વાતો હોય?    ۟ وْنَّ ُ یَّْٰ  انَِّٰ لَّكُمْ فیِْهِ لَّمَّا تَّخَّ

૩૯. અથવા તો અમારા તર્રે તમારી કેિલીક કસમો છે? જે 
કયામત સધૂી બાકી રહ,ે કે તમારા માિે તે બધ ુિ છે, જે 
તમે પોતાની તરફથી નક્કી કરી લો. 

َّیْمَّانٌ عَّلَّینَّْا بَّالغَِّةٌ الِٰه یَّوْمِ  َّمْ لَّكُمْ ا ا
   ۟  الْقِیهمَّةِ۬ۙ   انَِّٰ لَّكُمْ لَّمَّا تَّحْكُمُوْنَّ

૪૦. (હ ેપયગુંબર) તમે તેમને પછુો કે તેમના માુંથી કોણ 
આ વાતનો િવાબદાર (દાવેદાર) છે? 

    ۟ عِیمٌْ لكَِّ زَّ َّیُٰهُمْ بذِه لهُْمْ ا  سَّ

૪૧. શુું તેમના કોઇ ભાગીદાર છે? િો તે સાચા હોય તો 
પોત પોતાના ભાગીદારો લઇને આવે. 

كَّآءُ۬ۙ    فَّلیَّْاْ  َّمْ لَّهُمْ شُرَّ كَّآى هِِمْ انِْ ا تُوْا بشُِرَّ
 ۟ دِقیَِّْْ  كَّانوُْا صه

૪૨. જે કદવસે તપિંડલી (ઢીચણ નો નીચલો ભાગ) િોલી 
નાિવામાું આવરે્ અને તસિદો કરવા માિે બોલવવામાું 
આવરે્. તો (તસિદો) નહી કરી ર્કે. 

الَِّٰ  وْنَّ  یُدْعَّ وَّٰ اقٍ  سَّ نْ  عَّ فُ  یكُْشَّ یَّوْمَّ 
   ۟ جُوْدِ فَّلََّ یَّسْتَّطِیْعُوْنَّ  السُٰ
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૪૩. નિરો નીચી હરે્ અને તેમના પર અપમાન છવાઇ રહ્ ુ
હરે્. તેઓ (દુતનયામાું) તસિદા કરવા માિે બોલાવવામાું 
આવતા હતા જ્યારે કે તુંદુરસ્ત હતા. 

لَّٰةٌ۬ۙ   وَّقَّدْ  ارُهُمْ تَّرْهَّقُهُمْ ذِ َّبْصَّ اشِعَّةً ا خَّ
جُوْدِ وَّهُمْ  وْنَّ الَِّٰ السُٰ كَّانوُْا یُدْعَّ

 ۟ لمُِوْنَّ  سه

૪૪. બસ! મને અને આ કલામને જુઠલાવનારાઓને છોડી 
દો, અમે તેમને આમ ધીરે ધીરે િેંચીશુું કે તેમને િબર પણ 
નહીં પડે. 

دِیثِْ۬ۙ     ا الْحَّ ذَّ بُ بهِه نْ یُٰكَّذِٰ مَّ رْنِّْ وَّ فَّذَّ
نَّسْتَّدْرِجُهُمْ مِٰنْ حَّیثُْ لََّ  سَّ

   ۟  یَّعْلَّمُوْنَّ

૪૫. અને હુું તેમને ઢીલ આપીર્, તન:ર્ુંક મારી યોિના 
સિત સચોિ છે.    ْۙ۬وَّامُْلِْٰ لَّهُم ۟ تیٌِْْ یْدِیْ مَّ  انَِّٰ كَّ

૪૬. શુું તમે તેમનાથી કોઇ વળતર ઇચ્છો છો, જેના દુંડના 
બોિ હઠેળ દબાઇ રહ્યા હોય. 

مٍ  غْرَّ مَّٰ مِٰنْ  فَّهُمْ  َّجْرًا  ا تَّسْـ َّلهُُمْ  َّمْ  ا
   ۟ ثْقَّلوُْنَّ  مُٰ

૪૭. અથવા તો તેમની પાસે ગૈબનુું ઇલ્મ છે, જેને તેઓ 
લિી રહ્યા હોય.   ْاَّم ۟ هُمُ الْغَّیبُْ فَّهُمْ یَّكْتبُُوْنَّ  عِنْدَّ

૪૮. બસ! તમે પોતાના પાલનહારનો આદેર્ આવતા સધુી 
ધીરિ રાિો અને માછલીવાળા (ર્નૂસુ) જેવા ન થઇ જાવ, 
જ્યારે તેમણે અમને દુુઃિના સમયે પોકાયાગ. 

احِبِ  صَّ بكَِّٰ وَّلََّ تَّكُنْ كَّ فَّاصْبَِْ لحُِكْمِ رَّ
۟     الْحُوْتِ۬ۙ    كْظُوْمٌ  اذِْ نَّادهی وَّهُوَّ مَّ

૪૯. અગર તેમના પાલનહારની મદદ ન આવી હોત તો 
તન:ર્ુંક તે તેઓ િરાબ પકરક્સ્થતતમાું સપાિ મેદાન પર 
નાિી દેવામાું આવતા. 

لَّنبُِذَّ  بٰهِٖ  رَّٰ مِٰنْ  نعِْمَّةٌ  هٗ  كَّ رَّ تَّده َّنْ  ا  ۤ لَّوْلََّ
 ۟ ذْمُوْمٌ آءِ وَّهُوَّ مَّ لْعَّرَّ  باِ

૫૦. તેમના પાલનહારે ફરી પસુંદ કરી લીધા અને તેમને 
સદાચારી લોકોમાું કરી દીધા. 

مِنَّ  عَّلَّهٗ  فَّجَّ بُٰهٗ  رَّ فَّاجْتَّبهىهُ 
 ۟ لحِِیَّْْ  الصٰه

૫૧. અને કાકફરો જ્યારે કુરઆન સાભળે છે તો તમારી સામે 
એવે રીતે જુવે છે કે તેઓ તમને ડગમગાવી દેરે્, અને કહ ે
છે કે આ તો એક પાગલ છે. 

لَّیُزْلقُِوْنَّكَّ  فَّرُوْا  كَّ الَّٰذِیْنَّ  یَّٰكَّادُ  وَّانِْ 
یَّقُوْلوُْنَّ  وَّ كْرَّ  الذِٰ مِعُوا  لَّمَّٰا سَّ ارِهِمْ  باَِّبْصَّ

   ۟ نَّٰهٗ لَّمَّجْنُوْنٌ ِ  ا
૫૨. િરેિર આ (કુરઆન) તો સમગ્ર માનવજાતત માિે 
તર્િામણ છે.    ۟ لَّمِیَّْْ كْرٌ للِٰعْه ا هُوَّ الََِّٰ ذِ مَّ  وَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. સાખબત થવાવાળી    ۟ آقَّٰةُ َّلْحَّ  ا

૨. સાખબત થવાવાળી શુું છે?   ا ۟   مَّ آقَّٰةُ  الْحَّ

૩. અને તમને શુું િબર કે તે સાખબત થનાર શુું છે?    ۟ آقَّٰةُ ا الْحَّ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૪. ર્મદૂ અને આદની કોમે િિડાવી દેનારી (કયામત)ને 
જુઠલાવી હતી.  ٌبَّتْ ثَّمُوْدُ وَّعَّاد ذَّٰ ۟   كَّ ةِ لْقَّارِعَّ  باِ

૫. (જેના પકરણામ રૂપે) ર્મદૂને ભયિનક અવાિ વડે નટિ 
કરવામાું આવયા.  ۟ اغِیَّةِ لطَّٰ ا ثَّمُوْدُ فَّاُهْلكُِوْا باِ  فَّاَّمَّٰ

૬. અને આદને તીવ્ર તોફાની આંધીથી નટિ કરી દેવામાું 
આવયા. 

رٍ  رْصَّ صَّ یْحٍ  برِِ فَّاُهْلكُِوْا  عَّادٌ  ا  َّمَّٰ وَّا
   ۟  عَّاتیَِّةٍ

૭. જેને તેમના પર તનરુંતર સાત રાતત્રઓ અને આઠ કદવસ 
સધુી (અલ્લાહએ) છવાયેલી રાિી. (િો તમે ત્યાું હોત તો) 
તમે િોતા કે તે લોકો િમીન પર એવી રીતે ઊંધા પડયા 
હતા, જેવી રીતે કે િજૂરના િોિલા થડ હોય. 

بْعَّ لَّیَّالٍ وَّٰثَّمهنِیَّةَّ  ْ سَّ هَّا عَّلَّیْْهِ رَّ خَّٰ سَّ
ا  َّی الْقَّوْمَّ فِیْهَّ َّیَّٰامٍ۬ۙ   حُسُوْمًا فَّتََّ ا

   ۟ یَّةٍ اوِ ازُ نَّخْلٍ خَّ َّعْجَّ ۬ۙ   كَّاَّنَّٰهُمْ ا رْعِه  صَّ

૮. શુું તમે તેમના માુંથી કોઇ પણ બાકી જુઓ છો?  ْی لَّهُمْ مِٰن لْ تَّره ۟  فَّهَّ  بَّاقِیَّةٍ

૯. કફરઔન અને તેનાથી પહલેાના લોકો અને જેમની 
વસ્તીઓ પલિાવી નાિી, સૌ ગનુાહના કાયો કરતા હતા. 

تُ  نْ قَّبْلَّهٗ وَّالمُْؤْتَّفِكه مَّ وْنُ وَّ وَّجَّآءَّ فِرْعَّ
   ۟ اطِئَّةِ لْخَّ  باِ

૧૦. તે સૌએ પોતાના પાલનહારના પયગુંબરની અવગણના 
કરી. (છેવિે) અલ્લાહ એ તેઓને (પણ) સિત પકડમાું લઇ 
લીધા. 

ةً  اَّخْذَّ هُمْ  ذَّ فَّاَّخَّ بهِِٰمْ  رَّ سُوْلَّ  رَّ وْا  فَّعَّصَّ
 ۟ ابیَِّةً  رَّٰ

૧૧. જ્યારે પાણીનુું તોફાન વધારે થર્ુું તો તે સમયે અમે િ 
તમને હોળીમાું સવાર કરી દીધા હતા. 

فِِ  حَّمَّلنْهكُمْ  المَّْآءُ  غَّا  طَّ لَّمَّٰا  نَّٰا  ِ ا
   ۟ ارِیَّةِ  الْجَّ

૧૨. જેથી અમે તેને તમારા માિે તર્િામણ અને યાદગાર 
બનાવી દઈએ અને (જેથી) યાદ રાિવાવાળા કાન તેને યાદ 
રાિે. 

اذُُنٌ  اۤ  وَّٰتَّعِیَّهَّ ةً  تَّذْكِرَّ لَّكُمْ  ا  لنَِّجْعَّلَّهَّ
 ۟  وَّٰاعِیَّةٌ

૧૩. બસ! જ્યારે સરૂમાું એક ફૂુંક મારવામાું આવરે્.    ۟ ةٌ ةٌ وَّٰاحِدَّ وْرِ نَّفْخَّ  فَّاذَِّا نُفِخَّ فِِ الصُٰ

અલ ્હાક્કહ 
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૧૪. અને િમીન તથા પવગતો ઉઠાવી લેવામાું આવરે્. અને 
એક િ પ્રહારમાું ચરેૂચરૂા કરી દેવામાું આવરે્. 

ةً  كَّٰ تَّا دَّ وَّٰحُمِلَّتِ الََّْرْضُ وَّالْجِبَّالُ فَّدُكَّٰ
   ۟ ةً  وَّٰاحِدَّ

૧૫. તે કદવસે સાખબત થવાવાળી (કયામત) થઇને રહરેે્.    ۟ ةُ ى ذٍِ وَّٰقَّعَّتِ الوَّْاقِعَّ  فَّیَّوْمَّ

૧૬. અને આકર્ ફાિી િરે્, અને તે કદવસે ઘણુું િ નબળુ 
પડી િરે્. 

ى ذٍِ  یَّوْمَّ فَّهَِِّ  مَّآءُ  السَّٰ قَّٰتِ  نشَّْ وَّا
   ۟  وَّٰاهِیَّةٌ

૧૭. તેના કકનારાઓ પર ફકરશ્તાઓ હરે્, અને તે કદવસે આઠ 
(ફકરશ્તાઓ) તમારા પાલનાહારના અર્ગને પોતાના ઉપર 
ઉઠાવીને રાખ્ર્ુું હરે્. 

یَّحْمِلُ عَّرْشَّ  ا۬ۙ   وَّ آى هَِّ َّرْجَّ ۤ ا وَّٰالمَّْلَّكُ عَّلٰه
   ۟ ى ذٍِ ثَّمهنِیَّةٌ بكَِّٰ فَّوْقَّهُمْ یَّوْمَّ  رَّ

૧૮. તે કદવસે તમે સૌ (અલ્લાહની સમિ) રજૂ કરવામાું 
આવર્ો, તમારુ કોઇ રહસ્ય છૂપાયેલુું નહી રહ.ે 

مِنكُْمْ  تَّخْفٰه  لََّ  ضُوْنَّ  تُعْرَّ ى ذٍِ  یَّوْمَّ
 ۟ افیَِّةٌ  خَّ

૧૯. પછી જેને તેનુું કમગપત્ર િમણા હાથમાું આપવામાું 
આવરે્, તો તે કહવેા લાગરે્ કે “ લો મારુ કમગપત્ર વાુંચી લો”. 

فَّیَّقُوْلُ  بیَِّمِینِْهٖ  كِتهبَّهٗ  اوُْتَِّٰ  نْ  مَّ ا  فَّاَّمَّٰ
۟   هَّآؤُمُ   ءُوْا كِتهبیَِّهْ  اقرَّْ

૨૦. મને તો સુંપણૂગ તવચવાસ હતો કે મને મારો કહસાબ 
મળવાનો છે.    ۟ ابیَِّهْ ْ مُلهقٍ حِسَّ َّنِّٰ نَّنْتُ ا ْ ظَّ  انِِّٰ

૨૧. બસ! તે એક મનગમતા જીવનમાું હરે્.    ۟ اضِیَّةٍ ةٍ رَّٰ  فَّهُوَّ فِِْ عِیشَّْ

૨૨. ઉચ્ચ દરજ્જાવાળી િન્નતમાું    ۟ نَّٰةٍ عَّالیَِّةٍ  فِِْ جَّ

૨૩. જેના ગચુ્છા નમી પડેલા હરે્.  ۟ نیَِّةٌ ا دَّا  قُطُوْفُهَّ

૨૪. (તેમને કહવેામાું આવરે્) કે આનુંદથી િાઓ પીઓ, 
પોતાના તે કમોના બદલામાું, જે તમે તવતેલા કદવસોમાું કયાગ. 

هَّنِیْٓـ اً بوُْا  وَّاشْرَّ فِِ   كُلوُْا  َّسْلَّفْتمُْ  ا بمَِّاۤ 
۟ الََّْ  الیَِّةِ  یَّٰامِ الْخَّ

૨૫. પરુંત ુજેનુું કમગપત્ર તેના ડાબા હાથમાું આપવામાું આવરે્ 
તો તે કહરે્ કે “ કાર્ મને મારુ કમગપત્ર આપવામાું િ ન 
આવર્ ુહોત”. 

نْ اوُْتَِّٰ كِتهبَّهٗ بشِِمَّالهِٖ۬ۙ    فَّیَّقُوْلُ  ا مَّ َّمَّٰ وَّا
۟   یهلَّیتَّْنِّْ لَّمْ    اوُْتَّ كِتهبِیَّهْ

૨૬. અને હુું જાણતો િ ન હોત કે કહસાબ શુું છે.    ۟ ابیَِّهْ ا حِسَّ َّدْرِ مَّ لَّمْ ا  وَّ

૨૭. કાર્! કે મતૃ્ર્ ુ(મારુ) કામ પરુૂ કરી દેત.    ۟ ا كَّانَّتِ الْقَّاضِیَّةَّ  یهلَّیتَّْهَّ

૨૮. મારૂ ધન પણ મને કુંઇ ફાયદો ન પહોંચાડી ર્ક્.ુ   اۤ اَّغْنّه ۟   مَّ الیَِّهْ ْ مَّ نِّٰ  عَّ

૨૯. મારી સત્તા પણ બરબાદ થઇ ગઈ.    ۟ نِیَّهْ ْ سُلطْه نِّٰ  هَّلَّكَّ عَّ

૩૦. આદેર્ આપવામાું આવરે્, તેને પકડી લો પછી તેને 
ગાખળર્ુું પહરેાવી દો,    ۟  خُذُوْهُ فَّغُلوُْٰهُ

૩૧. પછી તેને િહન્નમમાું નાિી દો.    ۟ لوُْٰهُ حِیمَّْ صَّ  ثمَُّٰ الْجَّ
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૩૨. પછી તેને તસત્તેર હાથ લાુંબી સાુંકળમાું બાુંધી દો.  ًاعا بْعُوْنَّ ذِرَّ ا سَّ ثمَُّٰ فِِْ سِلسِْلَّةٍ ذَّرْعُهَّ
   ۟  فَّاسْلكُُوْهُ

૩૩. તન:ર્ુંક તે મહાનતાવાળા અલ્લાહ પર ઇમાન નહતો 
રાિતો.    ۟ ِ الْعَّظِیمِْ نَّٰهٗ كَّانَّ لََّ یُؤْمِنُ باِلٰلّه ِ  ا

૩૪. અને લાચારને િવડાવવા માિે પ્રોત્સાહન નહતો 
આપતો.    ۟ عَّامِ المِْسْكِیِْْ  وَّلََّ یَّحُضُٰ عَّلٰه طَّ

૩૫. બસ! આજે તેનો કોઈ તમત્ર નહીં હોય.    ۟ هُنَّا حَّمِیمٌْ  فَّلَّیْسَّ لَّهُ الیَّْوْمَّ هه

૩૬. અને પરૂ તસવાય તેને કઈ ભોિન નહીં મળે.    ۟ عَّامٌ الََِّٰ مِنْ غِسْلیٍِْْ  وَّٰلََّ طَّ

૩૭. જેને ગનેુગાર તસવાય કોઇપણ નહીં િાય.    ۟ اطِـ وُْنَّ  لََّٰ یَّاكُْلهُٗۤ الََِّٰ الْخَّ

૩૮. બસ! હુું તે વસ્તનુી પણ કસમ િાઉ છું, જે તમે જુવો 
છો.    ۟ ۤ اقُسِْمُ بمَِّا تُبْصِرُوْنَّ  فَّلََّ

૩૯. અને તે વસ્તઓુની પણ, જે તમે િોતા નથી.    ۟ ا لََّ تُبْصِرُوْنَّ مَّ  وَّ

૪૦. કે તન:ર્ુંક આ (કુરઆન) પ્રતતષ્ટઠત પયગુંબરની િબાન 
વડે પહોચાડવામાું આવર્ુું છે.     ۟ رِیْمٍ سُوْلٍ كَّ نَّٰهٗ لَّقَّوْلُ رَّ ِ  ا

૪૧. આ કોઇ કતવનુું કથન નથી (અફસોસ) તમે ભાગ્યે િ 
ઇમાન લાવો છો. 

ا  مَّٰ قَّلیِلًَْ  اعِرٍ۬ۙ    شَّ بقَِّوْلِ  هُوَّ  ا  مَّ وَّٰ
   ۟  تُؤْمِنُوْنَّ

૪૨. અને ન તો આ કોઇ િયોતતર્નુું કથન છે. (અફસોસ) 
તમે ભાગ્યે િ તર્િામણ પ્રાપ્ત કરો છો. 

ا  مَّٰ قَّلیِلًَْ  كَّاهِنٍ۬ۙ    بقَِّوْلِ  وَّلََّ 
   ۟ رُوْنَّ كَّٰ  تَّذَّ

૪૩. (આ તો) િગતના પાલનહારે ઉતાર્ુું છે.  ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  تَّنَِْیلٌْ مِٰنْ رَّٰ
૪૪. અને િો આ (મહુમ્મદ પયગુંબર) અમારા પર કોઇપણ 
વાત ઘડી લેતો,    ۟ یلِْ لَّ عَّلَّینَّْا بَّعْضَّ الََّْقَّاوِ لَّوْ تَّقَّوَّٰ  وَّ
૪૫. તો િરૂરથી અમે તેનો િમણો હાથ પકડી લેતા.    ۟ لْیَّمِیِْْ ذْنَّا مِنْهُ باِ َّخَّ  لََّ
૪૬. પછી તેની ધોરી નસ કાપી નાિતા.   ؗ ۟ عْنَّا مِنْهُ الْوَّتیَِّْْ  ثمَُّٰ لَّقَّطَّ
૪૭. પછી તમારામાુંથી કોઇ પણ અમને આ કામથી રોકનાર 
ન હોત.  ۟ جِزِیْنَّ نْهُ حه دٍ عَّ  فَّمَّا مِنكُْمْ مِٰنْ اَّحَّ
૪૮. તન:ર્ુંક આ કુરઆન ડરવાવાળાઓ માિે તર્િામણ છે.  ۟ ةٌ للِٰمُْتَّٰقِیَّْْ نَّٰهٗ لَّتَّذْكِرَّ ِ  وَّا
૪૯. અને અમને સારી રીતે જાણીએ છીએ કે તમારામાુંથી 
કેિલાક તેને જુઠલાવનારા છે.   نَّٰا ِ ۟ وَّا بیَِّْْ ذِٰ كَّ َّنَّٰ مِنكُْمْ مُٰ  لَّنَّعْلَّمُ ا
૫૦. તન:ર્ુંક (આ જુઠલાવવ)ુ ઇન્કારીઓ ઉપર િેદ છે.  ۟ ةٌ عَّلَّٰ الكْهفِرِیْنَّ سْرَّ نَّٰهٗ لَّحَّ ِ  وَّا
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૫૧. અને તન:ર્ુંક આ તદ્દન તવચવાસતનય સત્ય છે.  ۟ قُٰ الْیَّقِیِْْ نَّٰهٗ لَّحَّ ِ  وَّا
૫૨. બસ! (હ ે નબી) તમે પોતાના મહાન પાલનહારની 
પતવત્રતા બયાન કરો.    ۟ بكَِّٰ الْعَّظِیمِْ بِٰحْ باِسْمِ رَّ  فَّسَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. એક સવાલ કરનારાએ તે અઝાબ તવરે્ સવાલ કયો, જે 
સાખબત થઈને રહરેે્.  ٌِآى ل اَّلَّ سَّ ۟     سَّ ابٍ وَّٰاقِعٍ  بعَِّذَّ

૨. કાકફરો પરથી જેને કોઇ િાળનાર નથી.    ۟  للِٰكْهفِرِیْنَّ لَّیْسَّ لَّهٗ دَّافِعٌ

૩. (આ અઝાબ) અલ્લાહ તરફથી (આવરે્) જે ઉચ્ચતા 
વાળો છે.   َّمِٰن   ۟ ِ ذِی المَّْعَّارِجِ  الٰلّه

૪. જેના તરફ ફકરશ્તાઓ અને રૂહ એક કદવસમાું ચઢે છે. 
જેની સમયમયાગદા પચાસ હજાર વર્ગ છે. 

یَّوْمٍ  فِِْ  الَِّیْهِ  وْحُ  وَّالرُٰ ةُ  المَّْلهىٓ كَِّ تَّعْرُجُ 
   ۟ نَّةٍ َّلْفَّ سَّ مسِْیَّْْ ا ارُهٗ خَّ  كَّانَّ مِقْدَّ

૫. બસ! ત ુસારી રીતે ધીરિ રાિ.  ۟ مِیْلًَ ا جَّ بًَْ  فَّاصْبَِْ صَّ

૬. તન:ર્ુંક આ લોકો તે (અઝાબ) ને દૂર સમજી રહયા છે,    ۟ وْنَّهٗ بَّعِیْدًا نَّٰهُمْ یَّرَّ ِ  ا

૭. પરુંત ુઅમે તેને નજીક િોઇ રહ્યા છીએ.    ۟ یْبًا ىهُ قَّرِ  وَّٰنَّره

૮. જે કદવસે આકાર્ ઊકળતા તાુંબા જેવ ુથઇ િરે્.   ُیَّوْمَّ تَّكُوْن   ۟ مَّآءُ كَّالمُْهْلِ  السَّٰ

૯. અને પવગત રુંગીન ઊન જેવા થઇ િરે્.    ۟  وَّتَّكُوْنُ الْجِبَّالُ كَّالْعِهْنِ

૧૦. તે કદવસે કોઇ તમત્ર બીજા તમત્રને નહી પછેૂ.     ۟ مِیمًْا  وَّلََّ یَّسْـ َّلُ حَّمِیمٌْ حَّ

૧૧. િો કે તેઓ એકબીજાને દેિાડવામાું આવરે્, તે કદવસે 
અઝાબથી બચવા માિે ગનેુગાર એવુું ઈચ્છરે્ કે પોતાના 
દીકરાઓને મકુ્ક્તદુંડ રૂપે આપી દે. 

دُٰ المُْجْرِمُ لَّوْ یَّفْتَّدِیْ  رُوْنَّهُمْ۬ۙ   یَّوَّ یُٰبَّصَّٰ
ابِ یَّوْمِى ذٍِ  ۟    مِنْ عَّذَّ  ببَِّنِیْهِ

૧૨. પોતાની પજત્નને અને પોતાના ભાઇને    ۟ َّخِیْهِ احِبَّتِهٖ وَّا  وَّصَّ

૧૩. અને પોતાના તે કુટુુંબીિનોને, જેઓ તેને આર્રો 
આપતા હતા.    ۟ یْهِ  وَّفَّصِیْلَّتِهِ الَّٰتِِْ تُـ وِْ

૧૪. અને જે કઈ િમીનમાું છે તે બધુું િ આપી પોતાને 
બચાવી લે.    ۟ مِیْعًا۬ۙ   ثمَُّٰ ینُْجِیْهِ نْ فِِ الََّْرْضِ جَّ مَّ  وَّ

૧૫. (પરુંત)ુ કદાતપ આવુું નહીં થાય, તન:ર્ુંક તે ભડકતી 
(આગ) હરે્.    ۙ۬ ۟   كَّلََّٰ ا لَّظٰه نَّٰهَّ ِ  ا

અલ ્મઆહરજ 
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૧૬. જે મોં અને માથાની ચામડીને િેંચી લાવનારી છે.     ۟ وهی ةً للِٰشَّٰ اعَّ  نَّزَّٰ

૧૭. તે (આગ) તે દરેક વયક્ક્તને પોકારરે્, જે પાછળ 
ફરનાર અને પીઠ બતાવનાર છે.    ۟ لٰٰه َّدْبَّرَّ وَّتَّوَّ نْ ا  تَّدْعُوْا مَّ

૧૮. અને ભેગ ુકરીને સુંભાળી રાિતો હરે્.  ۟  وَّجَّمَّعَّ فَّاَّوْعِه

૧૯. િરેિર મનટુય ખબુ િ કાચા મનનો બનાવેલો છે.    ۟ انَّ خُلقَِّ هَّلوُْعاً  انَِّٰ الَِْنْسَّ

૨૦. જ્યારે તેને પરેર્ાની પહોંચે છે, તો ગભરાઇ જાય છે.    ۟ زُوْعاً رُٰ جَّ هُ الشَّٰ سَّٰ  اذَِّا مَّ

૨૧. અને જ્યારે રાહત મળે છે, તો કુંજુસી કરવા લાગે છે.    ۟ نُوْعاً یُْْ مَّ هُ الْخَّ سَّٰ  وَّٰاذَِّا مَّ

૨૨. પરુંત ુનમાઝ પઢવાવાળા.    ۟ لیَِّْْٰ  الََِّٰ المُْصَّ

૨૩. જેઓ પોતાની નમાઝ પર હુંમેર્ા પાુંબદી કરનાર છે.  ۟ تهِِمْ دَّآى مُِوْنَّ لََّ  الَّٰذِیْنَّ هُمْ عَّلٰه صَّ

૨૪. અને જેમના ધનમાું નક્કી કરેલો ભાગ છે.  ۟ عْلوُْمٌ قٌٰ مَّٰ َّمْوَّالهِِمْ حَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ فِِْۤ ا

૨૫. માુંગવાવાળા માિે પણ અને સવાલથી બચનારાનો 
પણ.  ۟ آى لِِ وَّالمَّْحْرُوْمِ  للِٰسَّٰ

૨૬. અને જે કયામતના કદવસની પષુ્ટિ કરે છે.  ۟ یْنِ قوُْنَّ بیَِّوْمِ الدِٰ دِٰ  وَّالَّٰذِیْنَّ یُصَّ

૨૭. અને જે પોતાના પાલનહારના અઝાબથી ડરતા રહ ેછે. 
بهِِٰمْ  رَّ ابِ  عَّذَّ مِٰنْ  هُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ 

   ۟ شْفِقُوْنَّ  مُٰ

૨૮. કારણકે તેમના પાલનહારનો અઝાબ નીડર થવા જેવી 
વસ્ત ુનથી. ۟ ٍ۪ۙ۬اْمُوْن بهِِٰمْ غَّیُْْ مَّ ابَّ رَّ  انَِّٰ عَّذَّ

૨૯. અને જે લોકો પોતાના ગુુંપ્તાગની (હરામથી) રિા કરે 
છે..    ۟ فِظُوْنَّ  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ لفُِرُوْجِهِمْ حه

૩૦. હા! તેમની પજત્નઓ અને બાુંદીઓ તવરે્ જેમના તેઓ 
માખલક છે, તેમના પર કોઇ તનિંદા નથી. 

َّیمَّْانُهُمْ  لَّكَّتْ ا ا مَّ َّوْ مَّ َّزْوَّاجِهِمْ ا ۤ ا الََِّٰ عَّلٰه
   ۟ لوُْمِیَّْْ نَّٰهُمْ غَّیُْْ مَّ  فَّاِ

૩૧. હવે જે કોઇ તેના તસવાય અન્ય (રસ્તો) ર્ોધરે્, તો 
આવા લોકો હદ વિાવી િનારા છે. 

هُمُ  هىٓ كَِّ  ل فَّاوُ لكَِّ  ذه آءَّ  وَّرَّ ابتَّْغه  فَّمَّنِ 
   ۟ دُوْنَّ  الْعه

૩૨. અને જે પોતાની તનટઠાનુું અને પોતાના વચનોનુું ધ્યાન 
રાિે છે. 

هْدِهِمْ  وَّعَّ  ْ لََِّمهنهتَِهِ هُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ 
 ۟ عُوْنَّ  ره

૩૩. અને જે પોતાની સાિીઓ પર સીધા અને મક્કમ રહ ે
છે.  ۟ تهِِمْ قَّآى مُِوْنَّ ده هه  وَّالَّٰذِیْنَّ هُمْ بشَِّ
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૩૪. અને જેઓ પોતાની નમાઝોની રિા કરે છે. 
تهِِمْ  لََّ صَّ عَّلٰه  هُمْ  وَّالَّٰذِیْنَّ 

   ۟ افِظُوْنَّ  یُحَّ

૩૫. આ િ લોકો િન્નતોમાું ઇઝઝતવાળા હરે્.   ِِْهىٓ كَِّ ف ل ۟    اوُ مُوْنَّ كْرَّ نٰهتٍ مُٰ  جَّ

૩૬. બસ! આ કાકફરોને શ ુથઇ ગર્ ુછે કે તે તમારી તરફ 
દોડતા આવી રહ્યા છે.    ۟ فَّرُوْا قِبَّلَّكَّ مُهْطِعِیَّْْ  فَّمَّالِ الَّٰذِیْنَّ كَّ

૩૭. િમણે અને ડાબેથી, જૂથના જૂથ (આવી રહ્યા છે)  ۟ مَّالِ عِزِیْنَّ نِ الشِٰ نِ الیَّْمِیِْْ وَّعَّ  عَّ

૩૮. શુું તેમના માુંથી દરેક આર્ા રાિે છે કે તેને નેઅમતો 
વાળી િન્નતમાું દાિલ કરવામાું આવરે્? 

لَّ  یُٰدْخَّ َّنْ  ا  ْ مِٰنْٰهُ امْرِئٍ  كُلُٰ  َّیَّطْمَّعُ  ا
   ۟ نَّٰةَّ نَّعِیمٍْ  جَّ

૩૯. (આવુું) કદાતપ નહી થાય અમે તેમન ુ તે (વસ્ત)ુ થી 
સર્જન કર્ુગ છે, જેને તેઓ પોતે પણ જાણે છે.    ۙ۬ ۟ كَّلََّٰ ْ مِٰمَّٰا یَّعْلَّمُوْنَّ ُ لَّقْنٰهه نَّٰا خَّ ِ  ا

૪૦. બસ! હુું પશ્ર્ચચમો અને પવૂગના પાલનહારની કસમ 
િાઈને કહુું છું (કે) અમે િરેિર આ વાત પર કુદરત 
ધરાવીએ છીએ. 

نَّٰا  ِ رِبِ ا رِقِ وَّالمَّْغه بِٰ المَّْشه ۤ اقُسِْمُ برَِّ فَّلََّ
   ۟ دِرُوْنَّ  لَّقه

૪૧. કે અમે તેમના બદલે તેમનાથી સારા લોકોને લઇને 
આવીએ, અને અમે અિમ કરનાર કોઈ નથી. 

ا نَّحْنُ  مَّ ۬ۙ   وَّ ْ ا مِٰنْٰهُ یًْْ لَّ خَّ َّنْ نبَُّٰدِٰ ۤ ا عَّلٰه
 ۟  بمَِّسْبوُْقِیَّْْ

૪૨. બસ! ત ુએમને લડતા-ઝઘડતા અને િેલકૂદ કરતા 
છોડી દે અહીં સધુી કે તેઓ તે કદવસ િોઈ લે, જેનુું તેમને 
વચન આપવામાું આવે છે. 

یُلهقُوْا  حَّتِٰه  یَّلعَّْبوُْا  وَّ یَّخُوْضُوْا  رْهُمْ  فَّذَّ
   ۟ هُمُ الَّٰذِیْ یوُْعَّدُوْنَّ  یَّوْمَّ

૪૩. જે કદવસે તે લોકો પોતાની કબરોમાુંથી નીકળી એવી 
રીતે દોડતા િઈ રહ્યા હરે્, જેવુું કે પોતાના પિૂકો પાસે 
દોડતા િઈ રહ્યા હોય. 

اعًا  سِرَّ اثِ  الََّْجْدَّ مِنَّ  یَّخْرُجُوْنَّ  یَّوْمَّ 
   ۟  كَّاَّنَّٰهُمْ الِٰه نُصُبٍ یُٰوْفضُِوْنَّ

૪૪. તેમની આંિો નમેલી હરે્, તેમના પર બદનામી 
છવાયેલી હરે્. આ છે, તે કદવસ જેનુું તેમને વચન 
આપવામાું આવર્ ુહત ુું. 

لكَِّ  ذه لَّٰةٌ۬ۙ    ارُهُمْ تَّرْهَّقُهُمْ ذِ َّبْصَّ اشِعَّةً ا خَّ
   ۟  الیَّْوْمُ الَّٰذِیْ كَّانوُْا یوُْعَّدُوْنَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તન:ર્ુંક અમે નહૂ ને તેમની કોમ તરફ (પયગુંબર) બનાવી 
મોક્લ્યા કે પોતાની કોમને (િરાબ પકરણામથી) ડરાવી દો 
(અને સચેત કરી દો) તે પહલેા કે તેમનાું પર એક દુ:િદાયી 
અઝાબ આવી જાય. 

َّنْذِرْ  ا َّنْ  ا قَّوْمِهٖۤ  الِٰه  نُوْحًا  لنَّْا  َّرْسَّ ا نَّٰاۤ  ِ ا
ابٌ  عَّذَّ  ْ ُ یَّٰاْتیِْهَّ َّنْ  ا قَّبلِْ  مِنْ  قَّوْمَّكَّ 

 ۟ َّلیِمٌْ  ا

૨. (નહૂ એ) કહ્,ુ કે હ ે મારી કોમ! હુું તમને સ્પટિ રીતે 
ચેતવણી આપનાર છું.    ۟ بِیٌْْ ْ لَّكُمْ نَّذِیْرٌ مُٰ  قَّالَّ یهقَّوْمِ انِِّٰ

૩. કે તમે અલ્લાહની બુંદગી કરો અને તેનાથી િ ડરો. અને 
મારુ કહ્ ુમાનો.    ۟ َّطِیْعُوْنِ تَّٰقُوْهُ وَّا َّ وَّا َّنِ اعْبُدُوا الٰلّه  ا

૪. તો તે તમારા ગનુાહ માફ કરી દેરે્ અને તમને એક 
તનશ્ર્ચચત સમય સધુી છિ આપરે્. તન:ર્ુંક જ્યારે અલ્લાહ 
તઆલાનુું વચન આવી િરે્, તો તેમાું વાર નહીં થાય કદાચ 
કે તમે આ વાત જાણતા હોત. 

ۤ یَّغْفِرْ   رْكُمْ الِٰه خِٰ یُؤَّ لَّكُمْ مِٰنْ ذُنُوْبكُِمْ وَّ
ِ اذَِّا جَّآءَّ لََّ  ۬ۙ   انَِّٰ اَّجَّلَّ الٰلّه مًْٰ سَّ اَّجَّلٍ مُٰ

رُ۬ۙ    خَّٰ ۟   یُؤَّ  لَّوْ كُنتْمُْ تَّعْلَّمُوْنَّ

૫. (નહૂ એ) કહ્,ુ હ ેમારા પાલનહાર! મેં પોતાની કોમને રાત 
કદવસ તારી (બુંદગી) તરફ બોલાવયા. 

لَّیلًَْ  قَّوْمِّْ  وْتُ  دَّعَّ  ْ انِِّٰ بِٰ  رَّ قَّالَّ 
   ۟ ارًا  وَّٰنَّهَّ

૬. પરુંત ુમારા બોલાવવા પર આ લોકો વધ ુદૂર િવા લાગ્યા.  ۟ رًا ا  فَّلَّمْ یَّزِدْهُمْ دُعَّآءِیْۤ الََِّٰ فِرَّ

૭. મેં જ્યારે પણ તેમને તારી માફી તરફ બોલાવયા, તો 
તેમણે પોતાની આંગળીઓ પોતાના કાનોમાું નાિી દીધી અને 
પોતાના કપડાથી (મોઢુું) ઢાુંકી દીધ.ુ અને જીદ તેમિ ઘમુંડ 
કરવા લાગ્યા . 

ا  وْتُهُمْ لتَِّغْفِرَّ لَّهُمْ جَّعَّلوُْۤ ْ كُلَّٰمَّا دَّعَّ وَّانِِّٰ
وْا  وَّاسْتَّغْشَّ نهِِمْ  اهذَّا فِِْۤ  ابعَِّهُمْ  اَّصَّ
وا  ُ وَّاسْتَّكْبََّ وْا  رُٰ وَّاَّصَّ ثیَِّابَّهُمْ 

   ۟  اسْتِكْبَّارًا

૮. પછી મેં તેમને ઊંચા અવાજે બોલાવયા.    ۟ ارًا وْتُهُمْ جِهَّ ْ دَّعَّ  ثمَُّٰ انِِّٰ

૯. અને તન:ર્ુંક મેં તેમને જાહરેમાું પણ કહ્ ુઅને ગપુ્ત રીતે 
પણ . 

لَّهُمْ  َّسْرَّرْتُ  وَّا لَّهُمْ  َّعْلَّنْتُ  ا  ْۤ انِِّٰ ثمَُّٰ 
   ۟ رًا ا  اسِْرَّ

૧૦. અને મેં કહ્,ુ કે પોતાના પાલનહારથી પોતાના ગનુાહની 
માફી માુંગો, તે િરેિર ખબુ િ માફ કરવાવાળો છે. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ بَّٰكُمْ۬ۙ۫  ا فَّقُلتُْ اسْتَّغْفِرُوْا رَّ
   ۟ فَّٰارًا  غَّ

૧૧. તે તમારા પર આકાર્માુંથી ખબુ િ (વરસાદ) 
વરસાવરે્.    ۟ رًا ا مَّآءَّ عَّلَّیْكُمْ مِٰدْرَّ  یُٰرْسِلِ السَّٰ

નહ્ૂ 
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૧૨. અને તમને ખબુ િ ધન અને સુંતાનો આપરે્. અને 
તમને બગીચાઓ આપરે્ અને તમારા માિે નહરે વહાવી 
દેરે્. 

یَّجْعَّلْ  وَّ بَّنِیَّْْ  وَّٰ باَِّمْوَّالٍ  یُمْدِدْكُمْ  وَّٰ
   ۟ رًا َّنْهه یَّجْعَّلْ لَّٰكُمْ ا نٰهتٍ وَّٰ  لَّٰكُمْ جَّ

૧૩. તમને શુું થઇ ગર્ ુછે કે તમે અલ્લાહ ની મહાનતા નથી 
માનતા.    ۟ ِ وَّقَّارًا ا لَّكُمْ لََّ تَّرْجُوْنَّ لِلّٰه  مَّ

૧૪. િો કે તેણે તમને તવખભન્ન રીતે બનાવયા છે.  ۟ رًا َّطْوَّا لَّقَّكُمْ ا  وَّقَّدْ خَّ

૧૫. શુું તમે િોતા નથી કે અલ્લાહ તઆલાએ કેવી રીતે સાત 
આકાર્ો તળ પર તળ બનાવયા? 

تٍ  مهوه بْعَّ سَّ ُ سَّ لَّقَّ الٰلّه یْفَّ خَّ وْا كَّ َّلَّمْ تَّرَّ ا
   ۟  طِبَّاقًا

૧૬. અને તેમાું ચુંદ્રને ખબુ િ પ્રકાતર્ત બનાવયો, અને 
સરૂિને પ્રકાતર્ત દીપક. 

وَّٰجَّعَّلَّ  نوُْرًا  فیِْهِنَّٰ  الْقَّمَّرَّ  وَّٰجَّعَّلَّ 
 ۟ اجًا مْسَّ سِرَّ  الشَّٰ

૧૭. અને તમને િમીનથી એક (તવરે્ર્ દેિરેિ હઠેળ) 
ઉગાડયા. (એિલે કે સર્જન કર્ુગ) 

   ۟ ْۢبَّتَّكُمْ مِٰنَّ الََّْرْضِ نَّبَّاتًا نْ َّ ُ ا  وَّالٰلّه

૧૮. ફરી તમને તેમાું િ પરત કરરે્ અને (એક િાસ રીતે) 
ફરી કાઢરે્. 

یُخْرِجُكُمْ  وَّ ا  فیِْهَّ یُعِیْدُكُمْ  ثمَُّٰ 
 ۟ اجًا  اخِْرَّ

૧૯. અને અલ્લાહ તઆલાએ િ તમારા માિે ધરતીને 
પાથરણુું બનાવી દીધ ુછે.    ۟ اطًا ُ جَّعَّلَّ لَّكُمُ الََّْرْضَّ بسَِّ  وَّالٰلّه

૨૦. જેથી તમે તેના ખલુ્લા રસ્તાઓ પર હરો-ફરો.    ۟ اجًا ا سُبلًَُ فِجَّ  لتَِّٰسْلكُُوْا مِنْهَّ

૨૧. નહૂ એ કહ્ ુકે હ ેમારા પાલનહાર! તે લોકોએ મારી 
અવજ્ઞા કરી અને અને તેવા લોકોની પાછળ લાગી ગયા, 
જેમનુું ધન અને સુંતાનોએ તેમનાું માિે નકુસાનમાું વધારો 
કયો. 

وْنِّْ  نَّٰهُمْ عَّصَّ ِ بِٰ ا تَّٰبَّعُوْا قَّالَّ نُوْحٌ رَّٰ  وَّا
الََِّٰ  وَّوَّلَّدُهٗۤ  الُهٗ  مَّ یَّزِدْهُ  لَّٰمْ  نْ  مَّ

   ۟ ارًا سَّ  خَّ
૨૨. અને તે લોકોએ ખબૂ ર્કુ્ક્તઓ કરી.    ۟ كْرًا كُبَّٰارًا رُوْا مَّ كَّ مَّ  وَّ
૨૩. અને તેમણે કહ્ ુ કે તમે પોતાના પજુ્યોને કદાતપ ન 
છોડર્ો, અને ન વદ્દ, સવૂાઅ, અને યગરૂ્ અને યઊક અને 
નસ્ર ને (છોડર્ો). 

رُنَّٰ  تَّذَّ وَّلََّ  تَّكُمْ  لهَِّ اه رُنَّٰ  تَّذَّ لََّ  وَّقَّالُوْا 
یَّعُوْقَّ  وَّ یَّغُوْثَّ  وَّٰلََّ  اعاً۬ۙ     سُوَّ وَّٰلََّ  ا  وَّدًٰ

   ۟  وَّنَّسْرًا
૨૪. તે લોકોએ ઘણા લોકોને ગમુરાહ કરી દીધા. તો હવે (હ ે
અલ્લાહ) ત ુતે જાખલમોની ગમુરાહીમાું વધારો કર. 

لوُْٰا   لمِِیَّْْ وَّقَّدْ اَّضَّ وَّلََّ تَّزِدِ الظٰه ا۬ۙ     ثِیًْْ كَّ
 ۟ لهلًَ  الََِّٰ ضَّ

૨૫. આ લોકો પોતાના પાપોના લીધે ડુબાડી દેવામાું આવયા 
અને િહન્નમમાું પહોંચાડી દેવામાું આવયા. પછી તે લોકોએ 
પોતાના માિે અલ્લાહ તસવાય તેમણે કોઇ મદદગાર ન િોયો. 

  ْ طِیْٓـ هتَِهِ خَّ نَّارًا۬ۙ    مِمَّٰا  فَّاُدْخِلوُْا  اغُْرِقوُْا 
 ِ الٰلّه دُوْنِ  مِٰنْ  لَّهُمْ  یَّجِدُوْا  فَّلَّمْ 

 ۟ ارًا َّنْصَّ  ا
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૨૬. અને નહૂ એ કહ્,ુ કે હ ેમારા પાલનહાર! કાકફરો માુંથી 
કોઈને ત ુું આ િમીન પર રહવેા માિે ન છોડીર્. 

رْ عَّلَّٰ الََّْرْضِ  بِٰ لََّ تَّذَّ وَّقَّالَّ نوُْحٌ رَّٰ
 ۟  مِنَّ الكْهفِرِیْنَّ دَّیَّٰارًا

૨૭. િો ત ુતેમને છોડી દઇર્, તો (તન:ર્ુંક) આ લોકો તારા 
બુંદાઓને ગમુરાહ કરરે્ અને તેમની જે સુંતાન હરે્, તેઓ 
પણ દુરાચારી અને સિત કાકફર િ હરે્. 

رْهُمْ یُضِلوُْٰا عِبَّادَّكَّ وَّلََّ  ِنَّٰكَّ انِْ تَّذَّ ا
 ۟ فَّٰارًا ا الََِّٰ فَّاجِرًا كَّ  یَّلدُِوْۤ

૨૮. હ ેમારા પાલનહાર! ત ુમને અને મારા માતા-તપતાને 
અને તે દરેક વયક્ક્તને, જે ઇમાનની ક્સ્થતતમાું મારા ઘરમાું 
હોય અને દરેક મોતમન પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓને માફ કરી દે અને 
જાખલમોની બરબાદીમાું વધારો કર. 

لمَِّنْ دَّخَّلَّ  یَّٰ وَّ لوَِّالدَِّ بِٰ اغْفِرْ لِْٰ وَّ رَّ
للِمُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ۬ۙ    بَّیْتَِِّ مُؤْمِنًا وَّٰ

   ۟ لمِِیَّْْ الََِّٰ تَّبَّارًا  وَّلََّ تَّزِدِ الظٰه

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. (હ ેમહુમ્મદ) તમે તેમને કહી દો કે મને વહી કરવામાું 
આવી છે કે જિન્નાતોના એક જૂથે આ (કુરઆનને) ધ્યાનથી 
સાુંભળ્ર્ ુપછી (પોતાની કોમ તરફ િઈને) કહ્ ુકે અમે અદ્- 
ભતૂ કુરઆન સાુંભળ્ર્ ુછે. 

مِٰنَّ  نَّفَّرٌ  اسْتَّمَّعَّ  نَّٰهُ  َّ ا  َّٰ الَِّٰ اوُْحَِّْ  قلُْ 
نًا  قُرْاه مِعْنَّا  سَّ ِنَّٰا  ا ا  فَّقَّالُوْۤ الْجِنِٰ 

   ۟ باً جَّ  عَّ

૨. જે ભલાઈનો માગગ બતાવે છે. એિલે અમે તેના પર ઇમાન 
લઇ આવયા. અને અમે કદાતપ કોઇને પણ પોતાના 
પાલનહારનો ભાગીદાર નહી ઠેરવીએ. 

لَّنْ  نَّٰا بهِٖ۬ۙ   وَّ مَّ شْدِ فَّاه یَّٰهْدِیْۤ الَِّٰ الرُٰ
   ۟ دًا بنَِّٰاۤ اَّحَّ  نشُْٰرِكَّ برَِّ

૩. અને તન:ર્ુંક અમારા પાલનહારનુું ગૌરવ ખબુ િ બલુુંદ છે. 
ન તેણે કોઇને (પોતાની) પજત્ન બનાવી અને ન તો દીકરો. 

احِبَّةً  تَّٰخَّذَّ صَّ ا ا بنَِّٰا مَّ دُٰ رَّ لٰه جَّ نَّٰهٗ تَّعه َّ وَّٰا
   ۟ لَّدًا  وَّٰلََّ وَّ

૪. અને એ કે આપણા માુંથી મિૂગ લોકો અલ્લાહ તવરે્ જુઠી 
વાત ઘડતા રહ ેછે. 

 ِ الٰلّه عَّلَّٰ  فِیْهُنَّا  سَّ یَّقُوْلُ  كَّانَّ  نَّٰهٗ  َّ وَّٰا
   ۟ طًا طَّ  شَّ

૫. અને એ કે અમે તો એવુું િ સમિતા હતા કે માનવી અને 
જિન્નાત અલ્લાહ તવરે્ કદાપી જૂઠ બોલી નથી ર્કતા. 

الَِْنْسُ  تَّقُوْلَّ  لَّٰنْ  َّنْ  ا نَّنَّٰاۤ  ظَّ نَّٰا  َّ وَّٰا
   ۟ ذِباً ِ كَّ  وَّالْجِنُٰ عَّلَّٰ الٰلّه

૬. અને એ કે માનવીઓ માુંથી કેિલાક જિન્નાતોથી ર્રણ 
માુંગતા હતા. જેનાથી જિન્નાતોનાું ઘમુંડમાું વધારો થયો. 

نَّٰهٗ كَّانَّ رِجَّالٌ مِٰنَّ الَِْنْسِ یَّعُوْذُوْنَّ  َّ وَّٰا
   ۟ هَّقًا ادُوْهُمْ رَّ  برِِجَّالٍ مِٰنَّ الْجِنِٰ فَّزَّ

૭. અને એ કે માનવીઓ પણ એવુું િ સમિતા હતા કે જેવુું 
તામે સમિો છો કે અલ્લાહ કોઇને પણ ક્યારેય બીજીવાર 
જીવીત નહીં કરે. 

لَّٰنْ  َّنْ  ا نَّنتْمُْ  ظَّ مَّا  كَّ نوُْٰا  ظَّ نَّٰهُمْ  َّ وَّٰا
   ۟ دًا ُ اَّحَّ  یَّٰبْعَّثَّ الٰلّه

અલ ્જજન્ન 
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૮. અને એ કે અમે આકાર્ને ચકાસ્ર્ુું તો તેને સિત ચોકીદારો 
અને સિત અંગારાઓથી છવાયેલ ુિોર્.ુ 

نَّٰا لَّمَّسْنَّا   َّ ا مُلئَِّتْ وَّٰا دْنههَّ مَّآءَّ فَّوَّجَّ السَّٰ
   ۟ دِیْدًا وَّٰشُهُباً سًا شَّ  حَّرَّ

૯. અને એ કે પહલેા અમે વાતો સાુંભળવા માિે આકાર્માું 
જ્ગ્યાએ જ્ગ્યાએ બેસી િતા હતા, હવે જે પણ કાન લગાવરે્ 
તો તે એક અંગારાને પોતાની લાગમાું િોરે્. 

مْعِ۬ۙ    قَّاعِدَّ للِسَّٰ ا مَّ نَّٰا كُنَّٰا نَّقْعُدُ مِنْهَّ َّ وَّٰا
ابًا  فَّمَّنْ یَّٰسْتَّمِعِ الَْهنَّ یَّجِدْ لَّهٗ شِهَّ

   ۟ دًا صَّ  رَّٰ

૧૦. અને એ કે અમે ન જાણી ર્ક્યા કે ધરતીવાળાઓ સાથે 
કોઇ િરાબ વતગનનો ઇરાદો છે અથવા તેમના પાલનહારનો 
ઇરાદો તેમની સાથે ભલાઇનો છે. 

فِِ  بمَِّنْ  اُرِیْدَّ  رٌٰ  اَّشَّ نَّدْرِیْۤ  لََّ  نَّٰا  َّ وَّٰا
   ۟ دًا شَّ بُٰهُمْ رَّ ادَّ بهِِمْ رَّ َّرَّ َّمْ ا  الََّْرْضِ ا

૧૧. અને એ કે અમારા માુંથી કેિલાક તો સદાચારીઓ છે. 
અને કેિલાક તેના કરતા નીચા દરિજાના છે, અમે તવતવધ 
તરીકા પર વહેંચાયેલા છીએ. 

لكَِّ۬ۙ    مِنَّٰا دُوْنَّ ذه لحُِوْنَّ وَّ نَّٰا مِنَّٰا الصٰه َّ وَّٰا
   ۟ دًا آى قَِّ قِدَّ رَّ  كُنَّٰا طَّ

૧૨. અને અમને યકીન થઇ ગર્ુું છે કે અમે અલ્લાહ તઆલાને 
ધરતી પર કદાતપ અિમ નહી કરી ર્કીએ અને ન અમે દોડીને 
તેને હરાવી ર્કીએ છીએ. 

فِِ   َّ الٰلّه نعُْٰجِزَّ  لَّٰنْ  َّنْ  ا نَّنَّٰاۤ  ظَّ نَّٰا  َّ وَّٰا
   ۟ بًا هٗ هَّرَّ لَّنْ نعُْٰجِزَّ  الََّْرْضِ وَّ

૧૩. અને એ કે જ્યારે કહદયાત (ની વાત) સાુંભળી તો અમે 
તેના પર ઇમાન લઈ લાવયા અને જે કોઈ પોતાના પાલનહાર 
પર ઇમાન લાવરે્, તેને ન કોઇ નકુસાન નો ભય હરે્ અને ન 
તો અત્યાચારનો ભય હરે્. 

نَّٰا بهِٖ۬ۙ   فَّمَّنْ  ی اهمَّ مِعْنَّا الْهُدهۤ نَّٰا لَّمَّٰا سَّ َّ وَّٰا
افُ بَّخْسًا وَّٰلََّ   یُٰؤْمِنْ  بهِٰٖ فَّلََّ یَّخَّ برَِّ
   ۟ هَّقًا  رَّ

૧૪. અને એ કે અમારામાુંથી કેિલાક તો મસુલમાન છે અને 
કેિલાક અન્યાયી છે. બસ! જે આજ્ઞાકારી બની ગયા તેમણે 
સત્ય માગગ ર્ોધી લીધો. 

مِنَّٰا الْقهسِطُوْنَّ۬ۙ     نَّٰا مِنَّٰا المُْسْلمُِوْنَّ وَّ َّ وَّٰا
 ۟ دًا شَّ وْا رَّ رَّٰ هىٓ كَِّ تَّحَّ ل َّسْلَّمَّ فَّاوُ  فَّمَّنْ ا

૧૫. અને જે અન્યાયી લોકો છે તે િહન્નમનુું ઇંધણ બનરે્.  َّنَّٰم هَّ لجَِّ انُوْا  فَّكَّ الْقهسِطُوْنَّ  ا  َّمَّٰ وَّا
   ۟ باً  حَّطَّ

૧૬. અને િો લોકો સત્ય માગગ પર સીધા ચાલતા તો િરેિર 
અમે તેમને પટુકળ માત્રામાું પાણી પીવડાવતા. 

رِیْقَّةِ  الطَّٰ عَّلَّٰ  اسْتَّقَّامُوْا  لَّٰوِ  َّنْ  وَّٰا
آءً   ْ مَّٰ ُ َّسْقَّیْنٰهه ۟   لََّ قاً  غَّدَّ

૧૭. જેથી અમે આ નેઅમત વડે તેમની કસોિી કરીએ અને 
જે વયક્ક્ત પોતાના પાલનહારના ખઝકરથી મોઢુું ફેરવી લેરે્ તો 
અલ્લાહ તઆલા તેને સિત અઝાબમાું નાિી દેરે્. 

نْ  نْ یُٰعْرِضْ عَّ مَّ ْ فِیْهِ۬ۙ   وَّ ُ لنَِّٰفْتِنٰهَّ
   ۟ عَّدًا اباً صَّ بهِٰٖ یَّسْلكُْهُ عَّذَّ كْرِ رَّ  ذِ

૧૮. અને એ કે મક્સ્િદો ફકત અલ્લાહ માિે િ છે. બસ! 
અલ્લાહ તઆલા સાથે કોઇ અન્યને ન પોકારો. 

 ِ عَّ الٰلّه ِ فَّلََّ تَّدْعُوْا مَّ جِدَّ لِلّٰه َّنَّٰ المَّْسه وَّٰا
   ۟ دًا  اَّحَّ
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૧૯. અને જ્યારે અલ્લાહનો બુંદો (રસલૂ) તેની બુંદગી માિે 
ઉભો થયો તો નજીકમાું િ જૂથના જૂથ તેની ઉપર તિુી પડવા 
માિે તૈયાર થઇ ગયા. 

ِ یَّدْعُوْهُ كَّادُوْا  بْدُ الٰلّه نَّٰهٗ لَّمَّٰا قَّامَّ عَّ َّ وَّٰا
    ۟  یَّكُوْنوُْنَّ عَّلَّیْهِ لبَِّدًا

૨૦. તમે તેમને કહી દો કે હુું તો ફકત મારા પાલનહારને િ 
પોકારુ છું અને તેની સાથે કોઇને પણ ભાગીદાર નથી ઠેરવતો. 

بهِٖۤ  اشُْرِكُ   ۤ وَّلََّ  ْ بِٰٰ رَّ َّدْعُوْا  ا نَّٰمَّاۤ  ِ ا قلُْ 
 ۟ دًا  اَّحَّ

૨૧. કહી દો કે હુું તમારા માિે કોઇ નકુસાન અને ફાયદાનો 
અતધકાર નથી ધરાવતો. 

وَّٰلََّ  ا  رًٰ ضَّ لَّكُمْ  َّمْلكُِ  ا  ۤ لََّ  ْ انِِّٰ قلُْ 
 ۟ دًا شَّ  رَّ

૨૨. કહી દો કે મને અલ્લાહથી કોઈ નહી બચાવી ર્કે અને હુું 
તેના તસવાય કોઈ આર્રો નહી મેળવી ર્કુું. 

ِ اَّحَّدٌ۬ۙ      نِّْ مِنَّ الٰلّه ْ لَّنْ یُٰجِیَّْْ قلُْ انِِّٰ
   ۟ دًا لَّنْ اَّجِدَّ مِنْ دُوْنهِٖ مُلتَّْحَّ  وَّٰ

૨૩. પરુંત ુહુું અલ્લાહની વાત અને તેના આદેર્ો (લોકો સધુી) 
પહોંચાડી દઉ, (હવે) જે કોઈ અલ્લાહ અને તેના પયગુંબરનુું 
કહ્ુું નહીં માને, તેના માિે િહન્નમ ની આગ છે, 
જેમાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 

لهتِهٖ۬ۙ    ِ وَّرِسه نْ   —الََِّٰ بَّلهغًا مِٰنَّ الٰلّه مَّ وَّ
نَّٰمَّ  هَّ سُوْلَّهٗ فَّانَِّٰ لَّهٗ نَّارَّ جَّ َّ وَّرَّ یَّٰعْصِ الٰلّه

   ۟ َّبَّدًا اۤ ا لدِِیْنَّ فیِْهَّ  خه
૨૪. (આ લોકો પોતાના માગગથી અહી હિે) અહીં સધુી કે તેઓ 
તેને (અઝાબ) િોઇ ન લે, જેનુું વચન તેમને આપવામાું આવે 
છે, બસ! નજીકમાું િ જાણી લેરે્ કે કોના મદદગાર તનબગળ 
અને કોનુું જૂથ ઓછું છે. 

یَّعْلَّمُوْنَّ  ا یُوْعَّدُوْنَّ فَّسَّ َّوْا مَّ ا ۤ اذَِّا رَّ تِٰه حَّ
 ۟ دًا َّقَّلُٰ عَّدَّ نْ اَّضْعَّفُ نَّاصِرًا وَّٰا  مَّ

૨૫. કહી દો કે મને િબર નથી કે જેનુું વચન (અઝાબ) તમને 
આપવામાું આવે છે, તે નજીક છે અથવા તેના માિે મારો 
પાલનહાર લાુંબો સમયગાળો નક્કી કરી દે. 

ا توُْعَّدُوْنَّ اَّمْ  یبٌْ مَّٰ َّقَّرِ َّدْرِیْۤ ا قلُْ انِْ ا
 ۟ دًا َّمَّ ْۤ ا بِٰٰ  یَّجْعَّلُ لَّهٗ رَّ

૨૬. તે ગૈબ જાણવાવાળો છે અને તે પોતાના ગૈબની જાણ 
કોઈને નથી આપતો. 

یُظْهِرُ عَّلٰه غَّیْبِهٖۤ عهلمُِ الْغَّیبِْ فَّلََّ 
   ۟ دًا  اَّحَّ

૨૭. તસવાય એવા પયગુંબરને, જેને તે (કોઈ ગૈબની વાત 
િણાવવાનુું) પસુંદ કરે, પછી તે (વહી)ની આગળ-પાછળ 
ચોકીદાર નક્કી કરી દે છે. 

نَّٰهٗ  سُوْلٍ فَّاِ نِ ارْتَّضٰه مِنْ رَّٰ الََِّٰ مَّ
لفِْهٖ   یَّسْلكُُ مِنْ  مِنْ خَّ یْهِ وَّ بَّیِْْ یَّدَّ

   ۟ دًا صَّ  رَّ
૨૮. જેથી તે જાણી લે કે તેઓએ પોતાના પાલનહારનાું 
આદેર્ો પહોચાડી દીધા છે, અને તે તેમની દરેક ક્સ્થતતને ઘેરી 
રાિી છે, અને તેણે દરેક વસ્તનુી સુંપણૂગ રીતે ગણતરી કરી 
રાિી છે. 

َّبْلَّغُوْا   َّنْ قَّدْ ا بهِِٰمْ لیَِّٰعْلَّمَّ ا لهتِ رَّ رِسه
ءٍ  ْ یْهِمْ وَّاَّحْصِه كُلَّٰ شََّ وَّاَّحَّاطَّ بمَِّا لَّدَّ

   ۟ دًا  عَّدَّ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ે(મહુમ્મદ)! જેઓ ચાદર ઓઢી (સઈૂ ગયા છો)    ۟ مِٰلُ ا المُْزَّٰ  یهاَّۤیُٰهَّ

૨. રાતના થોડો ભાગ છોડી બાકીની રાત (નમાઝ માિે) ઉભા 
રહો.    ۟  قمُِ الَّٰیْلَّ الََِّٰ قَّلیِْلًَ

૩. રાતનો અડધો ભાગ અથવા તેનાથી સહિે ઓછો ભાગ.   َِّو هٗۤ ا ۟   نصِْٰفَّ نْقُصْ مِنْهُ قَّلیِْلًَ  ا

૪. અથવા તો તેના કરતા થોડુક વધારે, અને કુરઆન રુકી 
રુકીને (સ્પટિ) પઢતા રહો.    ۟ تلِِٰ الْقُرْاهنَّ تَّرْتیِلًَْ َّوْ زِدْ عَّلَّیْهِ وَّرَّ  ا

૫. તન:ર્ુંક અમે તમારા પર એક ભારે વાત ઉતારવાના છે.  ًَنُلقِّْْ عَّلَّیْكَّ قَّوْل نَّٰا سَّ ِ ۟ ا  ثَّقِیلًَْ

૬. તન:ર્ુંક રાતમાું ઉઠવુું િરેિર મન ઉપર કાબ ૂ મેળવવા 
માિે ખબુ િ અસરકારક છે અને કુરઆન પઢવા માિે યોગ્ય 
સમય છે. 

َّقوَّْمُ  وَّٰا وَّطْاً  دُٰ  اَّشَّ الَّٰیْلِ هَِِّ  نَّاشِئَّةَّ  انَِّٰ 
   ۟  قیِلًَْ

૭. કદવસે તમને ખબૂ િ વયસ્તતા હોય છે.   ِِانَِّٰ لَّكَّ ف   ۟ یلًَْ وِ بْحًا طَّ ارِ سَّ  النَّٰهَّ

૮. (એિલા માિે રાતે્ર) તમે પોતાના પાલનહારના નામનુું 
ખઝકર કરતા રહો અને દરેક વસ્ત ુતરફ ધ્યાન હિાવી તેની 
િ તરફ પોતાનુું ધ્યાન ધરો. 

الَِّیْهِ  وَّتَّبَّتَّٰلْ  بٰكَِّ  رَّ اسْمَّ  كُرِ  وَّاذْ
   ۟  تَّبْتِیلًَْ

૯. તે પવૂગ અને પશ્ર્ચચમનો પાલનહાર છે, તેના તસવાય કોઇ 
મઅબદૂ નથી, તમે તેને િ પોતાનો કારસાિ બનાવી લો. 

ههَّ الََِّٰ هُوَّ  الِ  ۤ بُٰ المَّْشْرِقِ وَّالمَّْغْرِبِ لََّ رَّ
 ۟  فَّاتَّٰخِذْهُ وَّكِیلًَْ

૧૦. અને જે કઇં (કાકફરો) કહ ેછે તેના પર સબર કરો અને 
સજ્િનતાપવૂગક તેમનાથી જુદા થઇ જાવ. 

وَّاهْجُرْهُمْ  یَّقُوْلُوْنَّ  ا  مَّ عَّلٰه  وَّاصْبَِْ 
 ۟  هَّجْرًا جَّمِیلًَْ

૧૧. જુઠલાવનાર ખરુ્હાલ લોકોની બાબત મારા પર છોડી 
દો અને તેમને થોડીક મહતેલ આપી દો. 

النَّٰعْمَّةِ  اوُلِٰ  بیَِّْْ  ذِٰ وَّالمُْكَّ وَّذَّرْنِّْ 
 ۟ لهُْمْ قَّلیِلًَْ هِٰ مَّ  وَّ

૧૨. તન:ર્ુંક અમારી પાસે તેમના માિે સિત સાુંકળો છે અને 
ભળકે બળતી િહન્નમ પણ છે.    ۟ َّنْكَّالًَ وَّٰجَّحِیمًْا ینَّْاۤ ا  انَِّٰ لَّدَّ

૧૩. અને ગળામાું ફસાઇ િનાર િોરાક છે અને દુ:િદાયી 
અઝાબ પણ છે.  ۫ ۟ َّلیِمًْا اباً ا ةٍ وَّٰعَّذَّ عَّامًا ذَّا غُصَّٰ  وَّٰطَّ

૧૪. જે કદવસે ધરતી અને પવગતો ધ્રજૂી ઉઠરે્ અને પવગતો 
તવિેરાયેલી રેતી જેવા બની િરે્. 

وَّكَّانَّتِ  وَّالْجِبَّالُ  الََّْرْضُ  تَّرْجُفُ  یَّوْمَّ 
 ۟ هِیْلًَ ثِیْباً مَّٰ  الْجِبَّالُ كَّ

અલ ્મ ઝ્ઝસ્મ્મલ 
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૧૫. તન:ર્ુંક અમે તમારી તરફ એક પયગુંબરને તમારા પર 
સાિી બનાવી મોકલ્યો છે. જેવુું કે અમે કફરઔન તરફ એક 
પયગુંબર મોકલ્યા હતા. 

لنَّْاۤ الَِّیكُْمْ   َّرْسَّ نَّٰاۤ ا ِ اهِدًا ا سُوْلًَ۬ۙ    شَّ رَّ
وْنَّ  لنَّْاۤ الِٰه فِرْعَّ َّرْسَّ مَّاۤ ا عَّلَّیكُْمْ كَّ

   ۟ سُوْلًَ  رَّ

૧૬. તો કફરઔને તે પયગુંબરની વાત ન માની તો અમે તેને 
સિત (સજામાું) પકડી લીધો. 

َّخْذًا  ذْنههُ ا سُوْلَّ فَّاَّخَّ وْنُ الرَّٰ فَّعَّصِه فِرْعَّ
 ۟ بیِْلًَ  وَّٰ

૧૭. હવે િો તમે તે (રસલૂનો) ઇન્કાર કરર્ો, તો તે કદવસની 
(સિતીથી) કેમના બચી ર્કર્ો, જે કદવસ બાળકોને વધૃ્ધ 
કરી દેરે્. 

فَّرْتمُْ یَّوْمًا یَّٰجْعَّلُ  فَّكَّیْفَّ تَّتَّٰقُوْنَّ انِْ كَّ
 ۟ انَّ شِیْبَّا  الوْلِْدَّ

૧૮. જેની (સિતીથી) આકાર્ ફાિી િરે્, અને આ અલ્લાહ 
તઆલાનુું વચન છે, જે પરુૂું થઇને િ રહરે્. 

مَّآءُ مُنْفَّطِرٌ ١ بهِٖ۬ۙ   كَّانَّ وَّعْدُهٗ   لسَّٰ
 ۟ فْعُوْلًَ  مَّ

૧૯. તન:ર્ુંક આ (કુરઆન) એક તર્િામણ છે, બસ! જે ઇચ્છે 
તે પોતાના પાલનહાર તરફ િતો (માગગ) અપનાવી લેં. 

ذَّ الِٰه  تَّٰخَّ آءَّ ا ةٌ۬ۙ   فَّمَّنْ شَّ ذِهٖ تَّذْكِرَّ انَِّٰ هه
   ۟ بیِْلًَ بهِٰٖ سَّ  رَّ

૨૦. (હ ેપયગુંબર) તમારો પાલનહાર સારી રીતે જાણે છે કે 
તમે અને તમારા સાથેનુું એક જૂથ લગભગ બે-તતૃતયાુંર્ રાત 
અથવા અડધી રાત અથવા ક્યારેક એક- તતૃતયાુંર્ રાતમાું 
(નમાઝમાું) ઉભા થાય છે. અને રાત કદવસનો કહસાબ 
અલ્લાહ તઆલા પાસે િ છે, તે (ખબૂ) જાણે છે કે તમે 
સમયનો યોગ્ય અંદાિો નહીં કરી ર્કો બસ! તેણે તમારા પર 
કૃપા કરી, જેથી હવે જેિલુું કુરઆન પઢવુું તમારા માિે સરળ 
હોય તેિલુું પઢી લો, તે જાણે છે કે તમારામાુંથી કેિલાક 
ખબમાર પણ હરે્, કેિલાક બીજા ધરતી પર હરી-ફરીને 
અલ્લાહ તઆલાની કૃપા (એિલે કે રોજી) પણ ર્ોધે છે અને 
કેિલાક લોકો અલ્લાહ તઆલાના રસ્તામાું જિહાદ કરે છે, તો 
તમે જેિલુું કુરઆન સરળતાથી પઢી ર્કતા હોય, તેિલુું પઢી 
લો અને નમાઝ પાબુંદીથી પઢતા રહો અને ઝકાત આપતા 
રહો અને અલ્લાહ તઆલાને સારૂ ઋણ આપો અને જે સદકાયગ 
તમે તમારા માિે આગળ મોકલર્ો તેને અલ્લાહ તઆલાને 
ત્યાું અતતઉત્તમ અને બદલામાું ખબુિ વધારે પામર્ો, 
અલ્લાહ તઆલા પાસે માફી માુંગતા રહો, તન:ર્ુંક અલ્લાહ 
તઆલા માફ કરવાવાળો, દયાળુ છે. 

َّدْنّه مِنْ  َّنَّٰكَّ تَّقُوْمُ ا بَّٰكَّ یَّعْلَّمُ ا انَِّٰ رَّ
آى فَِّةٌ مِٰنَّ    هٗ وَّثُلثَُّهٗ وَّطَّ الَّٰیلِْ وَّنصِْفَّ

عَّكَّ۬ۙ    رُ الَّٰیْلَّ   — الَّٰذِیْنَّ مَّ ُ یُقَّدِٰ وَّالٰلّه
ارَّ۬ۙ    َّنْ لَّٰنْ تُحْصُوْهُ فَّتَّابَّ   — وَّالنَّٰهَّ عَّلمَِّ ا

رَّ مِنَّ  ا تَّیَّسَّٰ ءُوْا مَّ عَّلَّیكُْمْ فَّاقرَّْ
یَّكُوْنُ مِنكُْمْ   —الْقُرْاهنِ۬ۙ    عَّلمَِّ اَّنْ سَّ
   ۙ۬ رُوْنَّ یَّضْرِبوُْنَّ فِِ الََّْرْضِ   —مَّٰرْضٰه وَّاهخَّ

   ِۙ۬ رُوْنَّ   — یَّبتَّْغُوْنَّ مِنْ فَّضْلِ الٰلّه وَّاهخَّ
 ؗ  ِۙ۬ بیِلِْ الٰلّه ا   —یُقَّاتلِوُْنَّ فِِْ سَّ ءُوْا مَّ فَّاقرَّْ

رَّ مِنْهُ۬ۙ    توُا   — تَّیَّسَّٰ لهوةَّ وَّاه َّقیِمُْوا الصَّٰ وَّا
نًا۬ۙ   ال  َّ قَّرْضًا حَّسَّ َّقرِْضُوا الٰلّه وةَّ وَّا كه  —زَّٰ

یٍْْ  مُوْا لََِّنْفُسِكُمْ مِٰنْ خَّ ا تُقَّدِٰ مَّ وَّ
مَّ  َّعْظَّ ا وَّٰا یًْْ ِ هُوَّ خَّ تَّجِدُوْهُ عِنْدَّ الٰلّه

َّجْرًا۬ۙ    َّ۬ۙ     —ا َّ غَّفُوْرٌ   —وَّاسْتَّغْفِرُوا الٰلّه انَِّٰ الٰلّه
   ۟ حِیمٌْ  رَّٰ
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હ ે(મહુમ્મદ) જે ચાદર ઓઢી સઈૂ રહ્યા છો.    ۟ ثرُِٰ ا المُْدَّٰ  یهاَّۤیُٰهَّ

૨. ઉઠો અને (લોકોને િરાબ પકરણામથી) ડરાવો.    ۟  قمُْ فَّاَّنْذِرْ

૩. અને પોતાના પાલનહારની મહાનતા બયાન કરો    ۟ ْ بَّٰكَّ فَّكَّبَِٰ  وَّرَّ

૪. અને પોતાના કપડા પાક સાફ રાિો.    ۟ رْ هِٰ  وَّثیَِّابَّكَّ فَّطَّ

૫. અને ગુંદકીથી દૂર રહો.    ۟ جْزَّ فَّاهْجُرْ  وَّالرُٰ

૬. અને વધ ુપ્રાશ્ર્પ્ત માિે એહસાન ન કરર્ો.    ۟  وَّلََّ تَّمنُْنْ تَّسْتَّكْثِرُ

૭. અને પોતાના પાલનહાર માિે સબર કરો.    ۟ بكَِّٰ فَّاصْبَِْ لرَِّ  وَّ

૮. ફરી જ્યારે સરૂમાું ફૂુંક મારવામાું આવરે્.    ۟  فَّاذَِّا نُقِرَّ فِِ النَّٰاقُوْرِ

૯. તો તે કદવસ ખબૂ િ ભારે હરે્.    ۟ سِیٌْْ ى ذٍِ یَّٰوْمٌ عَّ لكَِّ یَّوْمَّ  فَّذه

૧૦. કાકફરો માિે સરળ નહીં હોય.  ۟ یْنَّ غَّیُْْ یَّسِیٍْْ  عَّلَّٰ الكْهفِرِ

૧૧. તે વયક્ક્તની બાબત મારા પર છોડી દો, જેને મેં એકલો 
પેદા કયો છે.    ۟ لَّقْتُ وَّحِیْدًا نْ خَّ مَّ  ذَّرْنِّْ وَّ

૧૨. તેને ખબૂ માલ આપ્યો.    ۟ مْدُوْدًا الًَ مَّٰ  وَّٰجَّعَّلتُْ لَّهٗ مَّ

૧૩. અને દરેક સમયે હાિર રહવેાવાળા બાળકો આપ્યા.    ۟ بَّنِیَّْْ شُهُوْدًا  وَّٰ

૧૪. અને દરેક રીતે તેના માિે માગગ સરળ બનાવયો.    ۟ دْتُٰ لَّهٗ تَّمْهِیْدًا هَّٰ مَّ  وَّٰ

૧૫. પછી પણ લાલચ રાિે છે કે હુું તેને હજુ વધારે આપુું.    ۟ َّزِیْدَّ َّنْ ا  ثمَُّٰ یَّطْمَّعُ ا

૧૬. આવુું ક્યારેય નહીં થાય કેમકે તે અમારી આયતોથી 
દુશ્મની રાિે છે.    ۟ نِیْدًا نَّٰهٗ كَّانَّ لَِهیهتِنَّا عَّ ِ ۬ۙ   ا  كَّلََّٰ

૧૭. હુું નજીક માુંિ તેને સિત ચઢાવીર્.    ۟ عُوْدًا اُرْهِقُهٗ صَّ  سَّ

૧૮. તેણે તવચાર કયો અને વાતો બનાવવાનો પ્રયત્ન કયો.    ۟ رَّ نَّٰهٗ فَّكَّٰرَّ وَّقَّدَّٰ ِ  ا

૧૯. બસ તેને નટિ કરી દેવામાું આવે, તેણે કેવી વાત બનાવી?    ۟ رَّ یْفَّ قَّدَّٰ  فَّقُتلَِّ كَّ

૨૦. પછી તેને નટિ કરી દેવામાું આવે, તેણે કેવી વાત 
બનાવી? 

   ۟ رَّ یْفَّ قَّدَّٰ  ثمَُّٰ قتُلَِّ كَّ

૨૧. તેણે (પોતાના સાથીઓ તરફ) િોર્.ુ    ۟ رَّ  ثمَُّٰ نَّظَّ

૨૨. પછી તેણે કપાળ ચઢાવર્ુું અને મોઢુું બગાડ્.ુ    ۟ رَّ بَّسَّ  ثمَُّٰ عَّبَّسَّ وَّ

અલ ્મ દ્દસ્સ્સર 
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૨૩. પછી ત્યાુંથી િતો રહ્યો અને ઘમુંડ કરવા લાગ્યો.    ۟ َّ َّدْبَّرَّ وَّاسْتَّكْبََّ  ثمَُّٰ ا

૨૪. અને કહવેા લાગ્યો કે આ તો ફકત જાદુ છે, જે નકલ 
કરવામાું આવી રહ્ુું છે.    ۟ اۤ الََِّٰ سِحْرٌ یُٰؤْثَّرُ  فَّقَّالَّ انِْ ههذَّ

૨૫. આ તો માનવીની િ વાત છે.    ۟ رِ اۤ الََِّٰ قَّوْلُ الْبَّشَّ  انِْ ههذَّ

૨૬. હુું નજીકમાું તેને િહન્નમમાું નાિીર્.  ۟ قَّرَّ اصُْلیِْهِ سَّ  سَّ

૨૭. અને તમને શુું િબર કે િહન્નમ શુું છે?    ۟ قَّرُ ا سَّ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૨૮. ન તે બાકી રાિરે્ અને ન તો છોડરે્.    ۟ رُ  لََّ تُبْقِّْ وَّلََّ تَّذَّ

૨૯. ચામડીને બાળી નાિરે્.    ۟ رِ ةٌ للِٰبَّْشَّ  لَّوَّٰاحَّ

૩૦. અને તેના પર ઓગણીસ (ફકરશ્તાઓ નક્કી) છે.    ۟ رَّ شَّ ا تسِْعَّةَّ عَّ  عَّلَّیْهَّ

૩૧. અમે િહન્નમની દેિરેિ રાિનાર ફકત ફકરશ્તાઓ રાખ્યા 
છે અને અમે તેમની સુંખ્યાને કાકફરો માિે કસોિી બનાવી છે. 
જેથી અહલે કકતાબ યકીન કરવા લાગે કે ઇમાનવાળાઓના 
ઇમાનમાું વધારો થાય અને અહલે કકતાબ અને ઇમાનવાળા 
કોઈ ર્ુંકા ન કરે અને જેના હૃદયોમાું ખબમારી છે તે અને ઇન્કારી 
કહ ેકે આ બયાનથી અલ્લાહ તઆલા શુું ઇચ્છે છે? આવી િ 
રીતે અલ્લાહ તઆલા જેને ઇચ્છે છે, તેને ગમુરાહ કરી દે છે 
અને જેને ઇચ્છે, કહદાયત પર લાવી દે છે અને તમારા 
પાલનહારના લશ્કરને તેના તસવાય કોઇ નથી જાણત.ુ આ 
(િહન્નમનુું વણગન) ફક્ત એિલા માિે કે લોકો તર્િામણ પ્રાપ્ત 
કરે. 

لهىٓ كَِّةً۪۬ۙ   بَّ النَّٰارِ الََِّٰ مَّ عَّلنَّْاۤ اَّصْحه ا جَّ مَّ وَّ
َّٰذِیْنَّ  تَّهُمْ الََِّٰ فِتنَّْةً للِٰ عَّلنَّْا عِدَّٰ ا جَّ مَّ وَّٰ

فَّرُوْا۬ۙ   لیَِّسْتَّیْقِنَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا  كَّ
ا ایِْمَّانًا  نُوْۤ یَّزْدَّادَّ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ الكِْتهبَّ وَّ

كِتهبَّ وَّٰلََّ یَّرْتَّابَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْ 
لیَِّقُوْلَّ الَّٰذِیْنَّ فِِْ  وَّالمُْؤْمِنُوْنَّ۬ۙ   وَّ

ادَّ  َّرَّ اذَّاۤ ا رَّضٌ وَّٰالكْهفِرُوْنَّ مَّ قُلوُْبهِِمْ مَّٰ
 ُ لكَِّ یُضِلُٰ الٰلّه ذه ثَّلًَ۬ۙ   كَّ ا مَّ ذَّ ُ بهِه الٰلّه
ا  مَّ آءُ۬ۙ   وَّ نْ یَّٰشَّ یَّهْدِیْ مَّ آءُ وَّ نْ یَّٰشَّ مَّ

ا  مَّ بكَِّٰ الََِّٰ هُوَّ۬ۙ   وَّ هَِِّ   یَّعْلَّمُ جُنُوْدَّ رَّ
   ۟ رِ ی للِبَّْشَّ كْره  الََِّٰ ذِ

૩૨. (પરુંત ુઆ લોકો ક્યારેય તર્િામણ પ્રાપ્ત નહી કરે) ચુંદ્રની 
કસમ.    ۟  كَّلََّٰ وَّالْقَّمَّرِ

૩૩. અને રાતની, જ્યારે તે િવા લાગે.    ۟ َّدْبَّرَّ  وَّالَّٰیلِْ اذِْ ا

૩૪. અને સવારની, જ્યારે તે પ્રકાતર્ત થઇ જાય.    ۟ َّسْفَّرَّ بْحِ اذَِّاۤ ا  وَّالصُٰ

૩૫. કે (તન:ર્ુંક તે િહન્નમ) મોિી વસ્તઓુમાુંથી એક છે.    ۟ ِ ی الكُْبََّ ِحْدَّ ا لََّ نَّٰهَّ ِ  ا

૩૬. તે માનવીઓ માિે ભયનુું કારણ છે.    ۟ رِ  نَّذِیْرًا للِٰبَّْشَّ

૩૭. જે તમારા માુંથી આગળ વધવા ઈચ્છે અથવા પાછળ 
રહવેા ઈચ્છે. 

َّوْ  ا مَّ  یَّٰتَّقَّدَّٰ َّنْ  ا مِنكُْمْ  آءَّ  شَّ لمَِّنْ 
   ۟ رَّ  یَّتَّاَّخَّٰ
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૩૮. દરેક વયક્ક્ત પોતાના કાયોના બદલામાું ખગરવે છે.  ٍكُلُٰ نَّفْس    ۟ هِینَّْةٌ بَّتْ رَّ سَّ  بمَِّا كَّ

૩૯. તસવાય િમણા હાથવાળા.     ۟ بَّ الْیَّمِیِْْ ۤ اَّصْحه  الََِّٰ

૪૦. કે તેઓ િન્નતોમાું હરે્, તેઓ પછૂી રહ્યા હરે્.    ۟ لوُْنَّ آءَّ نٰهتٍ۬ۙ  ۫ یَّتَّسَّ  فِِْ جَّ

૪૧. ગનેુગાર તવરે્   ِن ۟   عَّ  المُْجْرِمِیَّْْ

૪૨. તમને િહન્નમમાું કઇ વસ્ત ુલઈને આવી.  ۟ قَّرَّ لَّكَّكُمْ فِِْ سَّ ا سَّ  مَّ
૪૩. તેઓ િવાબ આપરે્ કે અમે નમાઝ નહતા પઢતા.    ۟ لیَِّْْٰ  قَّالُوْا لَّمْ نَّكُ مِنَّ المُْصَّ
૪૪. ન તો લાચારોને િાવાન ુિવડાવતા હતા.   ُلَّمْ نَّكُ نُطْعِم ۟   وَّ  المِْسْكِیَّْْ
૪૫. અને અમે વાદતવવાદ કરનારની સાથે વયસ્ત રહતેા હતાું.    ۟ آى ضِِیَّْْ عَّ الْخَّ  وَّكُنَّٰا نَّخُوْضُ مَّ
૪૬. અને બદલાના કદવસને જૂઠલાવતા હતા.    ۟ یْنِ بُ بیَِّوْمِ الدِٰ  وَّكُنَّٰا نكَُّذِٰ
૪૭. અહીં સધુી કે અમને મોત આવી ગઈ.   تهىنَّا َّ ۤ ا تِٰه ۟   حَّ  الیَّْقِیُْْ
૪૮. (તે સમયે) ભલામણ કરનારાઓની ભલામણ તેમને કઈ 
ફાયદો નહીં પહોંચાડી ર્કે.    ۟ فِعِیَّْْ ةُ الشٰه فَّاعَّ  فَّمَّا تَّنْفَّعُهُمْ شَّ

૪૯. તેમને શુું થઇ ગર્ુું છે? કે તર્િામણથી મોઢુું ફેરવી રહ્યા 
છે. 

ةِ  التَّٰذْكِرَّ نِ  عَّ لَّهُمْ  فَّمَّا 
   ۟  مُعْرِضِیَّْْ

૫૦. જાણે કે તેઓ િ ુંગલી ગધેડા હોય.    ۟ ةٌ سْتَّنْفِرَّ  كَّاَّنَّٰهُمْ حُمُرٌ مُٰ
૫૧. જે તસિંહથી ડરીને ભાગ્યા હોય.    ۟ ةٍ  فَّرَّٰتْ مِنْ قَّسْوَّرَّ
૫૨. પરુંત ુતેમના માુંથી દરેક વયક્ક્ત ઇચ્છે છે કે તેને સ્પટિ 
કકતાબ આપવામાું આવે. 

َّنْ یُٰؤْتٰه  ْ ا بَّلْ یُرِیْدُ كُلُٰ امْرِئٍ مِٰنْٰهُ
   ۟ ةً رَّ نَّشَّٰ  صُحُفًا مُٰ

૫૩. ક્યારેય નકહ, સાચી વાત એ કે આ લોકો આખિરતથી નથી 
ડરતા.    ۟ ةَّ افُوْنَّ الَْهخِرَّ ۬ۙ   بَّلْ لََّٰ یَّخَّ  كَّلََّٰ
૫૪. સત્ય વાત તો એ છે કે આ (કુરઆન) એક તર્િામણ છે.    ۟ ةٌ نَّٰهٗ تَّذْكِرَّ ِ ۤ ا  كَّلََّٰ
૫૫. હવે જે ઇચ્છે, તે તર્િામણ પ્રાપ્ત કરે.    ۟ هٗ رَّ كَّ آءَّ ذَّ  فَّمَّنْ شَّ
૫૬. અને તેઓ તર્િામણ પ્રાપ્ત નહીં કરે પરુંત ુએ કે અલ્લાહ 
તઆલા ઇચ્છે, તે (અલ્લાહ) િ આનો હકદાર છે કે તેનાથી 
ડરવામાું આવે, અને તે િ માફ કરવાવાળો છે. 

ُ۬ۙ   هُوَّ  آءَّ الٰلّه َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا ا یَّذْكُرُوْنَّ الََِّٰ مَّ وَّ
   ۟ ةِ َّهْلُ المَّْغْفِرَّ َّهْلُ التَّٰقْوهی وَّا  ا
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હુું કયામતના કદવસની કસમ િાઉં છું    ۟ ۤ اقُسِْمُ بیَِّوْمِ الْقِیهمَّةِ  لََّ

૨. અને ઠપકો આપનાર નફસની કસમ િાઉં છું .  ۟ ةِ ۤ اقُسِْمُ باِلنَّٰفْسِ اللَّٰوَّٰامَّ  وَّلََّ

૩. શુું માનવી એમ સમજે છે કે અમે તેના હાડકા ભેગા નહી 
કરી ર્કીએ? 

نَّٰجْمَّعَّ  َّلَّٰنْ  ا انُ  الَِْنسَّْ بُ  َّیَّحْسَّ ا
   ۟ هٗ امَّ  عِظَّ

૪. કેમ નહીં અમે આ વાત પર કુદરત ધરાવીએ છીએ કે 
તેના િેરવા સધુ્ધા ઠીક કરી દઈશ.ુ  ۟ وِٰیَّ بَّنَّانَّهٗ َّنْ نسَُّٰ ۤ ا  بَّلٰه قهدِرِیْنَّ عَّلٰه

૫. પરુંત ુમાનવી ઇચ્છે છે કે આગળ આગળ અવજ્ઞા કરતો 
રહ.ે    ۟ هٗ امَّ َّمَّ انُ لیَِّفْجُرَّ ا  بَّلْ یُرِیْدُ الَِْنْسَّ

૬. સવાલ કરે છે કે કયામતનો કદવસ કયારે આવરે્.    ۟ َّیَّٰانَّ یَّوْمُ الْقِیهمَّةِ  یَّسْـ َّلُ ا

૭. તો (તેનો િવાબ એ છે કે)જ્યારે નિર પથરાઇ િરે્.    ۟ رُ  فَّاذَِّا بَّرِقَّ الْبَّصَّ

૮. અને ચુંદ્ર પ્રકાર્હીન થઇ િરે્.    ۟ فَّ الْقَّمَّرُ  وَّخَّسَّ

૯. સયૂગ અને ચુંદ્ર ભેગા કરી દેવામાું આવરે્.   َّوَّجُمِع   ۟ مْسُ وَّالْقَّمَّرُ  الشَّٰ

૧૦. તે કદવસે માનવી કહરેે્ કે ક્યા ભાગીને જાવુું?    ۟ رُٰ َّیْنَّ المَّْفَّ ى ذٍِ ا انُ یَّوْمَّ  یَّقُوْلُ الَِْنسَّْ

૧૧. ના ના તેને કોઇ પનાહની િગ્યા નહીં મળે.    ۟ رَّ  كَّلََّٰ لََّ وَّزَّ

૧૨. આજે તો તારા પાલનહાર તરફ િ રુકવાનુું છે.   ى ذِِ  الِٰه بكَِّٰ یَّوْمَّ ۟   ١رَّ  لمُْسْتَّقَّرُٰ

૧૩. તે કદવસે માનવીને િણાવવામાું આવરે્ કે તેણે આગળ 
શુું મોકલ્ર્ુું છે અને પાછળ શુું છોડ્ુું છે? 

ى ذٍِ  یَّوْمَّ انُ  الَِْنسَّْ مَّ   یُنَّبَّٰؤُا  قَّدَّٰ بمَِّا 
   ۟ رَّ َّخَّٰ  وَّا

૧૪. પરુંત ુમાનવી સ્વયું પોતે પોતાને િોવાવાળો છે.   ِبَّل   ۟ ةٌ انُ عَّلٰه نَّفْسِهٖ بَّصِیَّْْ  الَِْنْسَّ

૧૫. ભલેને તે કેિલાય બહાના રજૂ કેમ ન કરે.    ۟ هٗ عَّاذیِْرَّ َّلْقّه مَّ لَّوْ ا  وَّٰ

૧૬. (હ ે પયગુંબર) તમે કુરઆન મજીદને િલ્દી (યાદ 
કરવા) માિે પોતાની િબાનને હલાવો નહીં.    ۟ لَّ بهِٖ انَّكَّ لتَِّعْجَّ رِٰكْ بهِٖ لسَِّ  لََّ تُحَّ

૧૭. તેનુું ભેગુું કરવુું અને (તમારી િબાનથી) પઢાવવુું 
અમારા તર્રે છે.     ۟ نَّهٗ  انَِّٰ عَّلَّینَّْا جَّمْعَّهٗ وَّقُرْاه

૧૮. પછી જ્યારે અમે તમને પઢાવી દઈએ તો પછી તેવી િ 
રીતે પઢો.    ۟ نَّهٗ ْنههُ فَّاتَّٰبِعْ قُرْاه ا  فَّاذَِّا قَّرَّ

અલ ્હકયામહ 
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૧૯. પછી આનો (અથગ) સ્પટિ કરી દેવો પણ અમારા તર્રે 
છે.    ۟  ثمَُّٰ انَِّٰ عَّلَّینَّْا بَّیَّانَّهٗ

૨૦. ના ના, (સાચી વાત એ છે કે) તમે ઝડપથી મળવાવાળી 
(દુતનયા) થી પે્રમ કરો છો.    ۟  كَّلََّٰ بَّلْ تُحِبوُْٰنَّ الْعَّاجِلَّةَّ

૨૧. અને આખિરતને છોડી બેઠા છો.    ۟ ةَّ رُوْنَّ الَْهخِرَّ  وَّتَّذَّ

૨૨. તે કદવસે ઘણા ચહરેા તાિગીભયાગ હરે્.    ۟ ةٌ ى ذٍِ نَّٰاضِرَّ  وُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ

૨૩. પોતાના પાલનહાર તરફ િોઇ રહ્યા હરે્.    ۟ ةٌ ا نَّاظِرَّ بهَِّٰ  الِٰه رَّ
૨૪. અને કેિલાક ચહરેા તે કદવસે ઉદાસ હરે્.  ٍِى ذ ۟    وَّوُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ ةٌ  بَّاسِرَّ
૨૫. સમિતા હરે્ કે તેમની સાથે કમર તોડી નાિનારો 
વયવહાર કરવામાું આવરે્.    ۟ ةٌ ا فَّاقِرَّ َّنْ یُٰفْعَّلَّ بهَِّ  تَّظُنُٰ ا
૨૬. ના ના જ્યારે જીવ ગળા સધુી પહોંચી િરે્.    ۟ اقَِّ َّ ۤ اذَِّا بَّلَّغَّتِ التََّٰ  كَّلََّٰ
૨૭. અને કહવેામાું આવરે્ કે કોઇ મુંત્ર-તુંત્ર કરનાર છે?    ۟ اقٍ  وَّقیِلَّْ مَّنْ۬ۙٚ  رَّ
૨૮. અને મતૃ્ર્ ુપામનારને યકીન થઇ જાય છે કે આ તેની 
જુદાઈનો સમય છે.    ۟ اقُ نَّٰهُ الْفِرَّ َّ نَّٰ ا  وَّٰظَّ
૨૯. અને એક તપિંડલી બીજી તપિંડલી સાથે ભેગી થઇ િરે્.    ۟ اقِ اقُ باِلسَّٰ  وَّالتَّْفَّٰتِ السَّٰ
૩૦. આજે તારા પાલનહાર તરફ ફરવાનુું છે.   ِِى ذ بكَِّٰ یَّوْمَّ ۟    ١الِٰه رَّ اقُ  لمَّْسَّ
૩૧. તેણે ન તો પષુ્ટિ કરી અને ન તો નમાઝ પઢી.    ۟ لٰٰه قَّ وَّلََّ صَّ دَّٰ  فَّلََّ صَّ
૩૨. પરુંત ુસત્યને જુઠલાવર્ ુઅને મોઢુું ફેરવી લીધુું.    ۟ لٰٰه بَّ وَّتَّوَّ ذَّٰ هكِنْ كَّ ل  وَّ
૩૩. પછી પોતાના ઘરવાળાઓ પાસે ઇતરાઇને ગયો.    ۟ َّهْلهِٖ یَّتَّمَّطٰٰه ۤ ا  ثمَُّٰ ذَّهَّبَّ الِٰه
૩૪. િેદ છે તારા પર, અફસોસ છે તારા પર.    ۟ َّوْلٰه لَّكَّ فَّاَّوْلٰه  ا
૩૫. પછી િેદ છે તારા પર અને અફસોસ છે તારા માિે.    ۟ َّوْلٰه لَّكَّ فَّاَّوْلٰه  ثمَُّٰ ا
૩૬. શુું માનવી એમ સમજે છે કે તેને આમ િ તનરથગક છોડી 
દેવામાું આવરે્.    ۟ كَّ سُدًی َّنْ یُٰتََّْ انُ ا بُ الَِْنسَّْ َّیَّحْسَّ  ا
૩૭. શુું તે વીયગનુું એક િીપુું ન હતો, જે િપકાવવામાું આવર્ુું 
હત ુું.    ۟ نٍِّٰ یمُْٰنّه َّلَّمْ یَّكُ نُطْفَّةً مِٰنْ مَّٰ  ا
૩૮. પછી તે લોહીનો લોચો બની ગયો, પછી અલ્લાહએ તેને 
ઠીક માનવી બનાવયો.    ۟ وٰهى لَّقَّ فَّسَّ  ثمَُّٰ كَّانَّ عَّلَّقَّةً فَّخَّ
૩૯. પછી તેનાથી િોડકાું એિલે કે નર અને માદા બનાવયા.  َّوْج عَّلَّ مِنهُْ الزَّٰ رَّ وَّالَُْ  یِْْ فَّجَّ كَّ  ؕ     الذَّٰ
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૪૦. શુું (અલ્લાહ તઆલા) તે (વાત) પર કુદરત નથી 
ધરાવતો કે મતૃકને ફરી જીતવત કરી દે? 

یحُِْٰ  َّنْ  ا  ۤ عَّلٰه دِرٍ  بقِه لكَِّ  ذه َّلَّیْسَّ   ا
   ۟  المَّْوْتٰه

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. શુું માનવી ઉપર એક એવો સમય પણ તવત્યો છે, જ્યારે 
તે કઇંિ નોંધપાત્ર વસ્ત ુનહતો. 

هْرِ هَّلْ اَّتٰه عَّلَّٰ   انِ حِیٌْْ مِٰنَّ الدَّٰ الَِْنسَّْ
 ۟ ذْكُوْرًا یْـ اً مَّٰ  لَّمْ یَّكُنْ شَّ

૨. તન:ર્ુંક અમે માનવીને તમતશ્રત વીયગના િીપામાુંથી પૈદા 
કયો. અને તેને સાુંભળવવાળો, િોવાવાળો બનાવયો. 

اجٍ۬ۙ  ۗ   انَّ مِنْ نطُْٰفَّةٍ اَّمْشَّ لَّقْنَّا الَِْنسَّْ نَّٰا خَّ ِ ا
مِیْعًا عَّلنْههُ سَّ ۟    نَّٰبتَّْلیِْهِ فَّجَّ ا  بَّصِیًْْ

૩. અમે તેને માગગ બતાવયો, હવે ચાહ ેતો તે આભારી બને 
અથવા તો કૃતધ્ની. 

ا  وَّٰامَِّٰ كِرًا  ا شَّ ا  امَِّٰ بِیلَّْ  السَّٰ ینْههُ  هَّدَّ نَّٰا  ِ ا
 ۟ فُوْرًا  كَّ

૪. તન:ર્ુંક અમે કાફીરો માિે સાુંકળો અને તોક અને ભભકૂતી 
આગ તૈયાર કરી રાિી છે. 

هلًَ  َّغلْ وَّا  ۡ لهسِلََّ سَّ یْنَّ  للِكْهفِرِ َّعْتَّدْنَّا  ا نَّٰاۤ  ِ ا
 ۟ ا عِیًْْ  وَّٰسَّ

૫. તન:ર્ુંક સદાચારી લોકો ર્રાબના તે જામ પીરે્. જેનુું 
તમશ્રરણ કપરૂનુું હરે્. 

كَّانَّ  كَّاسٍْ  مِنْ  بوُْنَّ  یَّشْرَّ ارَّ  الََّْبْرَّ انَِّٰ 
   ۟ ا كَّافُوْرًا اجُهَّ  مِزَّ

૬. જે એક ઝરણુું છે, જેમાુંથી અલ્લાહના બુંદાઓ પીરે્, તેની 
ર્ાિાઓ જ્યાું ઈચ્છરે્, ત્યાું કાઢી લઇ િરે્. 

ا  رُوْنَّهَّ یُفَّجِٰ  ِ الٰلّه عِبَّادُ  ا  بهَِّ بُ  یَّٰشْرَّ عَّینًْا 
 ۟ ا  تَّفْجِیًْْ

૭. આ તે લોકો હરે્, જેઓ પોતાની નઝર પરુી કરે છે. અને 
તે કદવસથી ડરે છે, જેની આપતત્ત ચારેય બાજુ ફેલાયેલી 
હરે્. 

هٗ  رُٰ افوُْنَّ یَّوْمًا كَّانَّ شَّ یَّخَّ یوُْفوُْنَّ باِلنَّٰذْرِ وَّ
 ۟ ا  مُسْتَّطِیًْْ

૮. અને પોતે િાવાની મનેચ્છા હોવા છતાું તેઓ લાચાર, 
અનાથ અને કેદીઓને િવડાવી દે છે. 

مِسْكِینًْا  حُبِٰهٖ  عَّلٰه  عَّامَّ  الطَّٰ یُطْعِمُوْنَّ  وَّ
 ۟ ا َّسِیًْْ یَّتِیمًْا وَّٰا  وَّٰ

૯. અમે તેમને કહ ેછે કે અમે તો ફક્ત અલ્લાહ તઆલાની 
પ્રસન્નતા માિે તમને િવડાવીએ છીએ. અમે તમારી પાસે 
કોઈ બદલો નથી માુંગતા અને ન તો કોઈ આભાર ઈચ્છીએ 
છીએ. 

یْدُ  نُرِ لََّ   ِ الٰلّه جْهِ  لوَِّ نُطْعِمُكُمْ  نَّٰمَّا  ِ ا
 ۟ آءً وَّٰلََّ شُكُوْرًا زَّ  مِنكُْمْ جَّ

અલ ્ઈન્સાન 



અલ ્ઈન્સાન      પારા-૨૯ 721 29 الجزء         سورة الَنسان  

 

૧૦. તન:ર્ુંક અમે પોતાના પાલનહારથી તે કદવસ નો ડર 
રાિીએ છીએ, જે કદવસે ચહરેા અત્યુંત નાખરુ્ હરે્. 

بُوْسًا  عَّ یَّوْمًا  بنَِّٰا  رَّٰ مِنْ  افُ  نَّخَّ نَّٰا  ِ ا
 ۟ رِیْرًا  قَّمْطَّ

૧૧. બસ! તેમને અલ્લાહ તઆલાએ તે કદવસની આપતત્તથી 
બચાવી લેરે્ અને તેમને તાિગી અને ખરુ્ી પહોંચાડરે્. 

لكَِّ   رَّٰ ذه ُ شَّ لَّقٰهىُهُْ فَّوَّقهىُهُُ الٰلّه الیَّْوْمِ وَّ
   ۟ ةً وَّٰسُرُوْرًا  نَّضْرَّ

૧૨. અને તેમને તેમના સબરના બદલામાું િન્નત અને 
રેર્મી પોર્ાક આપરે્.    ۟ رِیْرًا نَّٰةً وَّٰحَّ وْا جَّ ُ بََّ ىهُمْ بمَِّا صَّ زه  وَّجَّ

૧૩. તે ત્યાું આસનો પર તકકયા લગાવીને બેઠા હરે્, ન તો 
ત્યાું તડકો િોરે્ ન તો ઠુંડીની ઉગ્રતા. 

وْنَّ  آى كِِ۬ۙ   لََّ یَّرَّ ا عَّلَّٰ الََّْرَّ تَّٰكِـ یَِّْْ فِیْهَّ مُٰ
   ۟ رِیْرًا مْهَّ مسًْا وَّٰلََّ زَّ ا شَّ  فیِْهَّ

૧૪. તે િન્નતોમાું વ્રિુોના છાયા તેમના પર ઝૂકેલા હરે્ અને 
તેના (ફળ અને) ગચુ્છા નીચે લિકેલા હરે્. 

ا  قُطُوْفُهَّ وَّذُللَِّٰتْ  ا  ظِلهلهَُّ  ْ عَّلَّیْْهِ نیَِّةً  وَّدَّا
 ۟  تَّذْلیِْلًَ

૧૫. અને તેમના પર ચાુંદીના વાસણો અને તે જામના 
પ્યાલા ફેરવવામાું આવરે્, જે કાચના હરે્. 

كْوَّابٍ  َّ ةٍ وَّٰا نیَِّةٍ مِٰنْ فضَِّٰ ْ باِه افُ عَّلَّیْْهِ یُطَّ وَّ
 ۟   كَّانَّتْ قَّوَّارِیْرَّ 

૧૬. કાચ પણ એવા, જે ચાુંદીના હરે્ અને તેને એક િાસ 
પદ્ધતતથી બનાવયા હરે્.  َّقَّوَّارِیْر   ۟ رُوْهَّا تَّقْدِیْرًا ةٍ قَّدَّٰ  مِنْ فضَِّٰ

૧૭. અને તેમને ત્યાું તે જામ પીવડાવવામાું આવરે્, જેનુું 
તમશ્રણ ઝુંિબીલ (સઠૂ,સુુંકુ આદુ) હરે્. 

ا  اجُهَّ مِزَّ كَّانَّ  كَّاسًْا  ا  فیِْهَّ یسُْقَّوْنَّ  وَّ
   ۟ بیِْلًَ نْجَّ  زَّ

૧૮. આ િન્નતમાું એક ઝરણુું હરે્, જેનુું નામ સલસબીલ છે.  ۟ بیِْلًَ لسَّْ مْٰه سَّ ا تسَُّ  عَّینًْا فیِْهَّ

૧૯. અને તેમની એવા માિે એવા બાળકો ફરતા હરે્, િ ેં 
હુંમેર્ા બાળકો િ રહરેે્. જ્યારે તમે તેમને િોર્ો તો એવુું 
સમજ્ર્ો કે તેઓ તવિેરાયેલા િરા મોતી છે. 

لَّٰدُوْنَّ۬ۙ   اذَِّا  خَّ انٌ مُٰ لْدَّ ْ وِ یَّطُوْفُ عَّلَّیْْهِ وَّ
 ۟ نثُْوْرًا ْ لُؤْلُؤًا مَّٰ ُ ْ حَّسِبْتَهَّ ُ اَّیْتَهَّ  رَّ

૨૦. તમે જ્યાું પણ નિર દોડાવર્ો, નેઅમતો િ નેઅમતો 
િોર્ો અને મહાન સત્તાને િોર્ો. 

مُلكًْا  وَّٰ نَّعِیمًْا  َّیْتَّ  ا رَّ ثَّمَّٰ  َّیْتَّ  ا رَّ وَّاذَِّا 
 ۟ ا بِیًْْ  كَّ

૨૧. તેમના ર્રીરો પર પાતળા રેર્મના લીલા કપડા હરે્ 
અને તેમને ચાુંદીના કુંગનના આભરૂ્ણ પહરેાવવામાું આવરે્ 
અને તેમને તેમનો પાલનહાર શધુ્ધ પતવત્ર ર્રાબ 
પીવડાવરે્. 

قٌ۬ۙؗ    ْ ثیَِّابُ سُنْدُسٍ خُضْرٌ وَّٰاسِْتَّبََّْ ُ عهلیِْهَّ
بُٰهُمْ  قهىُهُْ رَّ ةٍ۬ۙ   وَّسَّ اورَِّ مِنْ فِضَّٰ ا اَّسَّ وَّٰحُلوُْٰۤ

 ۟ هُوْرًا اباً طَّ رَّ  شَّ
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૨૨. (કહવેામાું આવરે્) કે આ છે, તમારા કાયોનો બદલો 
અને તમારા પ્રયાસોની કદર કરવામાું આવી. 

عْیُكُمْ  آءً وَّٰكَّانَّ سَّ زَّ ا كَّانَّ لَّكُمْ جَّ انَِّٰ ههذَّ
   ۟ شْكُوْرًا  مَّٰ

૨૩. (હ ેનબી) અમે િ આ કુરઆન તમારા પર થોડુું થોડુું 
કરીને ઉતાર્ુું છે. 

الْقُرْاهنَّ  عَّلَّیْكَّ  لنَّْا  نَّزَّٰ نَّحْنُ  نَّٰا  ِ ا
   ۟  تَّنَِْیلًَْ

૨૪. એિલા માિે તમે પોતાના પાલનહારના આદેર્ પ્રમાણે 
સબર કરો અને તેમાુંથી કોઇ પાપી અથવા દુરાચારીનુું કહર્ ુ
ન માનર્ો. 

ثمًِا  ْ اه بٰكَِّ وَّلََّ تُطِعْ مِنْٰهُ فَّاصْبَِْ لحُِكْمِ رَّ
   ۟ فُوْرًا َّوْ كَّ  ا

૨૫. અને સવાર-સાુંિ પોતાના પાલનહારનુું નામ યાદ 
કરતા રહો.   َِّٰبك كُرِ اسْمَّ رَّ ۟    وَّاذْ َّصِیلًَْ ةً وَّٰا  بكُْرَّ

૨૬. અને રાતના સમયે પણ તેની સામે તસિદા કરો અને 
રાતનો વધ ુભાગ તેની તસ્બીહ કરતાું રહો. 

لَّیْلًَ  بِٰحْهُ  وَّسَّ لَّهٗ  فَّاسْجُدْ  الَّٰیلِْ  وَّمِنَّ 
 ۟ یلًَْ وِ  طَّ

૨૭. તન:ર્ુંક આ લોકો ઝડપથી મળવાવાળી (દુતનયા) ને 
ચાહ ેછે. અને તેમની આગળ એક ભારે કદવસને છોડી દે છે. 

رُوْنَّ  یَّذَّ وَّ الْعَّاجِلَّةَّ  یُحِبوُْٰنَّ  ءِ  ۤؤُلَاَّ هه انَِّٰ 
 ۟ هُمْ یَّوْمًا ثَّقِیلًَْ آءَّ  وَّرَّ

૨૮. અમે િ તેમનુું સર્જન કર્ુગ અને અમે િ તેમના િોડોને 
અને બુંધનને મિબતૂ બનાવયા. અને અમે જ્યારે ઇચ્છીશુું 
તેના બદલામાું તેમના જેવા બીજા લોકોને લઈ આવીશુું. 

وَّاذَِّا  هُمْ۬ۙ    َّسْرَّ ا دْنَّاۤ  دَّ وَّشَّ  ْ ُ لَّقْنٰهه نَّحْنُ خَّ
 ۟ َّمْثَّالَّهُمْ تَّبْدِیْلًَ لنَّْاۤ ا  شِئنَّْا بَّدَّٰ

૨૯. િરેિર આ (કુરઆન) તો એક તર્િામણ છે, બસ ! જે 
ઇચ્છે પોતાના પાલનહારના માગગ પર ચાલે. 

ةٌ۬ۙ    ذِهٖ تَّذْكِرَّ تَّٰخَّذَّ الِٰه   —انَِّٰ هه ا آءَّ  فَّمَّنْ شَّ
 ۟ بیِْلًَ بهِٰٖ سَّ  رَّ

૩૦. અને તમે તેની િ ઈચ્છા કરી ર્કો છો, જે અલ્લાહ 
ઈચ્છતો હોય, તન:ર્ુંક અલ્લાહ તઆલા જ્ઞાનવાળો અને 
કહકમતવાળો છે. 

   ُۙ۬ آءَّ الٰلّه َّنْ یَّٰشَّ ۤ ا آءُوْنَّ الََِّٰ ا تَّشَّ مَّ َّ   —وَّ انَِّٰ الٰلّه
 ۟ كِیمًْا  كَّانَّ عَّلیِمًْا حَّ

૩૧. જેને ઇચ્છે, તેને પોતાની કૃપામાું દાિલ કરી લે છે . 
અને જાખલમ લોકો માિે તેણે દુ:િદાયી અઝાબ તૈયાર કરી 
રાખ્યો છે. 

لمِِیَّْْ  حْمَّتِهٖ۬ۙ   وَّالظٰه آءُ فِِْ رَّ نْ یَّٰشَّ یُٰدْخِلُ مَّ
   ۟ َّلیِمًْا اباً ا َّعَّدَّٰ لَّهُمْ عَّذَّ  ا
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તે હવાઓની કસમ! જે ધીમી ધીમે ચાલે છે.    ۟ لهتِ عُرْفاً  وَّالمُْرْسَّ

૨. પછી તીવ્ર હવાઓની કસમ!    ۟ صْفًا تِ عَّ صِفه  فَّالْعه

૩. પછી ઉકસાવીને વેરતવિેર કરનારા (વાદળોની) કસમ!.    ۟ تِ نَّشْرًا  وَّٰالنٰهشِره

૪. પછી સત્ય અને અસત્યને અલગ કરી દેનાર 
(ફકરશ્તાઓ)ની કસમ!    ۟ رِقهتِ فَّرْقاً  فَّالْفه

૫. અને વહી લાવનારા ફકરશ્તાઓની કસમ!    ۟ كْرًا  فَّالمُْلقِْیهتِ ذِ

૬. જે (વહી) પરૂાવા અને સચેત કરવા માિે છે.    ۟ َّوْ نُذْرًا  عذُْرًا ا

૭. જે વસ્તનુુું વચન તમને આપવામાું આવે છે, તે તન:ર્ુંક તે 
થઇને િ રહરેે્.    ۟ نَّٰمَّا تُوْعَّدُوْنَّ لَّوَّاقِعٌ ِ  ا

૮. જ્યારે તારાઓ પ્રકાર્હીન થઇ િરે્.    ۟ تْ  فَّاذَِّا النُٰجُوْمُ طُمِسَّ

૯. અને જ્યારે આકાર્ ફોડી નાિવામાું આવરે્.    ۟ تْ مَّآءُ فُرِجَّ  وَّاذَِّا السَّٰ

૧૦. અને જ્યારે પવગતો ટુકડે ટુકડા કરી ઉડાવી દેવામાું 
આવરે્.    ۟  وَّاذَِّا الْجِبَّالُ نسُِفَّتْ

૧૧. અને જ્યારે પયગુંબરોને નક્કી કરેલ સમયે હાિર 
કરવામાું આવરે્.    ۟ سُلُ اقُتَِّٰتْ  وَّاذَِّا الرُٰ

૧૨. કેવા કદવસ માિે (આ બાબતમાું) તવલુંબ કરવામાું 
આવયો.    ۟ لَّتْ  لََِّیِٰ یَّوْمٍ اجُِٰ

૧૩. તનણગયના કદવસ માિે    ۟  لیَِّوْمِ الْفَّصْلِ

૧૪. અને તને શુું િબર કે તનણગયનો કદવસ શુું છે?    ۟ ا یَّوْمُ الْفَّصْلِ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૧૫. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ٍِى ذ یلٌْ یَّٰوْمَّ ۟ وَّ بیَِّْْ ذِٰ  للِٰمُْكَّ

૧૬. શુું અમે પહલેાના લોકોને નટિ નથી કયાગ?  َََّّْلَّمْ نُهْلكِِ ال ۟   ا لیَِّْْ  وَّٰ

૧૭. ફરી અમે તેમના પછી બીજાને મોકલતા રહીએ છીએ.  ۟  ثمَُّٰ نُتبِْعُهُمُ الَْهخِرِیْنَّ

૧૮. અમે દુરાચારીઓ સાથે આવુું િ કરીએ છીએ.  ۟ لمُْجْرِمِیَّْْ لكَِّ نَّفْعَّلُ باِ ذه  كَّ

૧૯. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ

૨૦. શુું અમે તમને તચુ્છ પાણી (તવયગ) થી પૈદા નથી કયાગ?    ۟ هِیٍْْ آءٍ مَّٰ َّلَّمْ نَّخْلقُْكُٰمْ مِٰنْ مَّٰ  ا

૨૧. પછી અમે તેને એક સરુિીત િગ્યાએ રાખ્ર્ુું.    ۟ كِیٍْْ ارٍ مَّٰ عَّلنْههُ فِِْ قَّرَّ  فَّجَّ

અલ ્મ રસલાત 
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૨૨. એક નક્કી કરેલ સમય સધુી.    ۟ عْلوُْمٍ رٍ مَّٰ  الِٰه قَّدَّ

૨૩. પછી અમે અંદાિો કયો. અને અમે ખબુ િ ઉત્તમ અંદાિો 
કરનારા છે.  ۟ دِرُوْنَّ رْنَّا۬ۙ  ۗ فَّنِعْمَّ الْقه  فَّقَّدَّ

૨૪. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.   ٌْیل ۟ وَّ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ  یَّٰوْمَّ

૨૫. શુું અમે ધરતીને સમેિવાવાળી ન બનાવી?    ۟ اتًا َّلَّمْ نَّجْعَّلِ الََّْرْضَّ كِفَّ  ا

૨૬. જીતવત લોકોને પણ અને મતૃકોને પણ.    ۟ تاً َّمْوَّا َّحْیَّآءً وَّٰا  ا

૨૭. અને અમે આમાું ઊંચા અને ભારે પવગતો બનાવી દીધા 
અને તમને મીઠુું પાણી પીવડાવર્ુું. 

تٍ  مِخه شه وَّاسَِّٰ  رَّ ا  فیِْهَّ وَّٰجَّعَّلنَّْا 
   ۟ تاً ا آءً فُرَّ َّسْقَّینْهكُمْ مَّٰ  وَّٰا

૨૮. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ

૨૯. ચાલો! તે િ િહન્નમ તરફ, જેને તમે જુઠલાવતા રહ્યા.   ا ا الِٰه مَّ لقُِوْۤ ۟   اِنْطَّ بُوْنَّ  كُنتُْمْ بهِٖ تُكَّذِٰ

૩૦. ચાલો! તે ત્રણ ર્ાિાઓવાળા છાુંયડા તરફ.    ۟ ا الِٰه ظِلٍٰ ذِیْ ثَّلهثِ شُعَّبٍ لقُِوْۤ ِنْطَّ  ا

૩૧. જે ન તો તે છાયડો ઠુંડો હરે્ અને ન તો લ ૂથી બચાવરે્.    ۟ بِ لیِلٍْ وَّٰلََّ یُغْنِّْ مِنَّ اللَّٰهَّ  لََّٰ ظَّ

૩૨. તે એિલા મોિા મોિા આગના ગોળા ફેંકરે્, જે મહલે 
જેવા હરે્.    ۟ رَّرٍ كَّالْقَّصْرِ ا تَّرْمِّْ بشَِّ نَّٰهَّ ِ  ا

૩૩. (ઉછળવાનાું કારણે એવા લાગરે્) કે જેવુું કે તે પીળા 
ઊંિો છે.    ۟  كَّاَّنَّٰهٗ جِمهلَّتٌ صُفْرٌ

૩૪. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ٍِى ذ یلٌْ یَّٰوْمَّ ۟ وَّ بیَِّْْ ذِٰ  للِٰمُْكَّ

૩૫. આિ (નો કદવસ) એવો હરે્ કે તેઓ કઈ પણ બોલી 
નહીં ર્કે.    ۟ ا یَّوْمُ لََّ یَّنْطِقُوْنَّ  ههذَّ

૩૬. અને ન તેમને બહાના માિે કોઈ તક આપવામાું આવરે્.  ۟  وَّلََّ یُؤْذَّنُ لَّهُمْ فَّیَّعْتَّذِرُوْنَّ
૩૭. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.   ٌْیل ۟ وَّ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ  یَّٰوْمَّ
૩૮. આ છે તનણગયનો કદવસ, અમે તમને અને આગળના 
દરેક લોકોને એકઠા કરી દીધા છે. 

جَّمَّعْنهكُمْ  الْفَّصْلِ۬ۙ    یَّوْمُ  ا  ههذَّ
 ۟ لیَِّْْ  وَّالََّْوَّٰ

૩૯. બસ! િો તમે મારી તવરૂધ્ધ કોઇ ર્કુ્ક્ત કરી ર્કતા હોય 
તો કરી લોં.  ۟ یْدٌ فَّكِیْدُوْنِ  فَّانِْ كَّانَّ لَّكُمْ كَّ
૪૦. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.    ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ
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૪૧. તન:ર્ુંક ડરવાવાળા (તે કદવસે) છાુંયડામાું અને વહતેા 
ઝરણામાું હરે્.    ۟  انَِّٰ المُْتَّٰقِیَّْْ فِِْ ظِلهلٍ وَّٰعُیوُْنٍ

૪૨. અને જે ફળોની ઈચ્છા કરરે્, તે તેમને મળરે્.    ۟ كِهَّ مِمَّٰا یَّشْتَّهُوْنَّ  وَّٰفَّوَّا

૪૩. (હ ે િન્નતીઓ) મજાથી િાવો પીવો, તે કાયોના 
બદલામાું, જે તમે કરતા રહ્યા. 

هَّنِیْٓـ اً بُوْا  وَّاشْرَّ كُنتْمُْ   كُلوُْا  بمَِّا 
 ۟  تَّعْمَّلوُْنَّ

૪૪. તન:ર્ુંક અમે સદાચારી લોકોને આવી િ રીતે બદલો 
આપીએ છીએ.  ۟ لكَِّ نَّجْزِی المُْحْسِنِیَّْْ ذه نَّٰا كَّ ِ  ا

૪૫. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ

૪૬. (હ ેજુઠલાવનારાઓ તમે દૂતનયામાું) થોડાક િ કદવસ 
િાઇ લો અને મોિ કરી લો, તન:ર્ુંક તમે િ પાપી છો. 

نَّٰكُمْ  ِ ا قَّلیِْلًَ  وَّتَّمَّتَّٰعُوْا  كُلوُْا 
 ۟ جْرِمُوْنَّ  مُٰ

૪૭. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.  ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ
૪૮. તેમને જ્યારે તેમને (અલ્લાહ સામે) ઝૂકવાનુું કહવેામાું 
આવતુું તો તેઓ ઝકતા ન હતા.  ۟ عُوْنَّ عُوْا لََّ یَّرْكَّ  وَّاذَِّا قیِْلَّ لَّهُمُ ارْكَّ
૪૯. તે કદવસ જુઠલાવનારાઓ માિે તવનાર્ છે.   ٌْیل ۟ وَّ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ  یَّٰوْمَّ
૫૦. હવે આ વાત (કુરઆન) પછી બીજી કેવી વાત હોઈ ર્કે 
છે, જેના પર આ લોકો ઈમાન લાવે?  ٍْدِیث ۟     فَّبِاَّیِٰ حَّ هٗ یُؤْمِنُوْنَّ  بَّعْدَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કઈ વસ્ત ુબાબતે તેઓ સવાલ કરી રહ્યા છે?    ۟ لُوْنَّ آءَّ مَّٰ یَّتَّسَّ  عَّ

૨. તે િબરદસ્ત િબર તવરે્?    ۟ ظِیمِْ نِ النَّٰبَّاِ الْعَّ  عَّ

૩. જેના તવરે્ તેઓ એકબીજાથી મતભેદ કરી રહ્યા છે.    ۟  الَّٰذِیْ هُمْ فِیْهِ مُخْتَّلفُِوْنَّ

૪. કદાતપ નહી, તેઓ નજીકમાું િ જાણી લેરે્.   ََّٰكَّل   ۟ یَّعْلَّمُوْنَّ  سَّ

૫. ફરી તેઓ નજીકમાું િ જાણી લેરે્.  ۟ یَّعْلَّمُوْنَّ  ثمَُّٰ كَّلََّٰ سَّ

૬. શુું અમે ધરતીને પાથરણુું નથી બનાવર્ુું?    ۟ دًا َّلَّمْ نَّجْعَّلِ الََّْرْضَّ مِهه  ا

૭. અને પવગતોને ખુુંિા (નથી બનાવયા?)    ۟ َّوْتَّادًا  وَّٰالْجِبَّالَّ ا

૮. અને તમને િોડકામાું પેદા કયાગ.    ۟ َّزْوَّاجًا لَّقْنهكُمْ ا  وَّٰخَّ

૯. અને તમારી તનદ્રાને તમારા માિે આરામનુું કારણ બનાવી.    ۟ كُمْ سُبَّاتًا  وَّٰجَّعَّلنَّْا نَّوْمَّ
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૧૦. અને રાતને અમે પરદાનુું કારણ બનાવર્ુું.    ۟  وَّٰجَّعَّلنَّْا الَّٰیْلَّ لبَِّاسًا

૧૧. અને કદવસને કમાણી માિે બનાવયો.    ۟ عَّاشًا ارَّ مَّ  وَّٰجَّعَّلنَّْا النَّٰهَّ

૧૨. અને અમે તમારા ઉપર સાત મિબતુ (આકાર્ો) 
બનાવયા.    ۟ ادًا بْعًا شِدَّ بَّنَّینَّْا فَّوْقَّكُمْ سَّ  وَّ

૧૩. અને એક ચમકતો દીવો (સયૂગ) બનાવયો.    ۟ اجًا وَّٰهَّٰاجًا  وَّٰجَّعَّلنَّْا سِرَّ

૧૪. અને અમે િ ભરેલા વાદળો માુંથી મરુ્ળધાર વરસાદ 
વરસાવયો.    ۟ اجًا آءً ثَّجَّٰ تِ مَّ لنَّْا مِنَّ المُْعْصِره َّنْزَّ  وَّٰا

૧૫. જેથી તેનાથી અમે અનાિ અને વનસ્પતત ઉપજાવીએ.    ۟ باًٰ وَّٰنَّبَّاتًا  لنُِٰخْرِجَّ بهِٖ حَّ

૧૬. અને હયાગ-ભયાગ બાગ. (પણ ઉપજાવીએ)    ۟ َّلْفَّافاً نٰهتٍ ا  وَّٰجَّ

૧૭. તન:ર્ુંક ફેસલાનો કદવસ એક નક્કી કરેલ સમય છે.    ۟  انَِّٰ یَّوْمَّ الْفَّصْلِ كَّانَّ مِیْقَّاتًا

૧૮. જે કદવસે સરૂ ફુકવામાું આવરે્, પછી તમે જુથ ના જુથ 
નીકળી આવર્ો. 

فَّتَّاْتوُْنَّ  وْرِ  الصُٰ فِِ  ینُْفَّخُ  یَّٰوْمَّ 
   ۟ َّفوَّْاجًا  ا

૧૯. અને આકાર્ િોલી નાિવામાું આવરે્ . તેમાું દ્વાર િ 
દ્વાર થઇ િરે્.    ۟ َّبْوَّاباً مَّآءُ فَّكَّانَّتْ ا تِ السَّٰ  وَّٰفتُِحَّ

૨૦. અને પવગતને ચલાવવામાું આવરે્, તો તે ચમકતી 
રેતીની જેમ બની િરે્.    ۟ اباً رَّ تِ الْجِبَّالُ فَّكَّانَّتْ سَّ َّ  وَّٰسُیِْٰ

૨૧. તન:ર્ુંક િહન્નમ ઘાતમાું છે.    ۟ ادًا نَّٰمَّ كَّانَّتْ مِرْصَّ هَّ  انَِّٰ جَّ

૨૨. જે દુરાચારીઓનુું ઠેકાણ ુછે.    ۟ اهباً اغِیَّْْ مَّ  للِٰطَّٰ

૨૩. જેમાું તેઓ અગખણત વર્ો સધુી એવી રીતે પડયા હરે્.    ۟ َّحْقَّابًا اۤ ا  لٰهبثِِیَّْْ فِیْهَّ

૨૪. કે ન તો તેઓ ત્યાું કોઈ ઠુંડકનો સ્વાદ ચાિરે્ અને ન 
તો પીવા માિે પીણુુંનો સ્વાદ ચાિી ર્કરે્.   ََّل   ۟ اباً رَّ ا بَّرْدًا وَّٰلََّ شَّ  یَّذُوْقُوْنَّ فیِْهَّ

૨૫. તસવાય ગરમ પાણી અને (વહતે)ુ પરૂ.    ۟ اقًا  الََِّٰ حَّمِیمًْا وَّٰغَّسَّٰ

૨૬. આ (તેમનો) સુંપણૂગ બદલો હરે્.    ۟ آءً وِٰفَّاقًا زَّ  جَّ

૨૭. તેઓ કહસાબની આર્ા િ નહતા રાિતા.    ۟ ابًا نَّٰهُمْ كَّانوُْا لََّ یَّرْجُوْنَّ حِسَّ ِ  ا

૨૮. અને હુંમેર્ા અમારી આયતોને જુઠલાવતા હતા.    ۟ ابًا بُوْا باِهیهتِنَّا كِذَّٰ ذَّٰ  وَّٰكَّ

૨૯. અને અમે દરેક વસ્તનેુ લિીને સરુખિત રાિી છે.    ۟ ینْههُ كِتهباً ءٍ اَّحْصَّ ْ  وَّكُلَّٰ شََّ
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૩૦. (અને તેમને કહવેામાું આવરે્) કે હવે સ્વાદ ચાિો, અમે 
તમારા માિે અઝાબ તસવાય બીજી કોઈ વસ્તમુાું વધારો નહીં 
કરીએ. 

   ۟ ابًا كُمْ الََِّٰ عَّذَّ ْ نَّٰزِیْدَّ  فَّذُوْقُوْا فَّلََّ

૩૧. તન:ર્ુંક ડરવા વાળાઓ માિે િ સફળતા છે.    ۟ فَّازًا  انَِّٰ للِمُْتَّٰقِیَّْْ مَّ

૩૨. બગીચાઓ અને દ્રાિ છે.    ۟ َّعْنَّابًا آى قَِّ وَّا  حَّدَّ

૩૩. અને નવર્વુાન અને સરિી વયની કુમાકરકાઓ.    ۟ اباً تْرَّ َّ وَّاعِبَّ ا  وَّٰكَّ

૩૪. અને છલકાતા પ્યાલા.    ۟  وَّٰكَّاسًْا دِهَّاقاً

૩૫. ત્યાું ન તો બકવાસ સાુંભળરે્ અને ન તો કોઈ જુઠી વાત.     ۟ باً ا لَّغْوًا وَّٰلََّ كِذٰه  لََّ یَّسْمَّعُوْنَّ فیِْهَّ

૩૬. આ તમારા પાલનહાર તરફથી બદલો હરે્, જે પોતાના 
કમગ પ્રમાણે મળરે્.    ۟ اباً آءً حِسَّ طَّ بكَِّٰ عَّ آءً مِٰنْ رَّٰ زَّ  جَّ

૩૭. જે આકાર્ો અને િમીન અને જે કાુંઇ પણ તેમની વચ્ચે 
છે, તેનો પાલનહાર છે, અને તે ખબુિ રહમકરવાવાળો છે, 
(તે કદવસે) કોઇને પણ તેનાથી વાતચીત કરવાનો અતધકાર 
નહી હોય. 

بِٰ   بَّینَّْهُمَّا رَّٰ ا  مَّ وَّ وَّالََّْرْضِ  تِ  مهوه السَّٰ
   ۟ اباً حْمهنِ لََّ یَّمْلكُِوْنَّ مِنْهُ خِطَّ  الرَّٰ

૩૮. જે કદવસે રૂહ અને ફકરશ્તાઓ કતારબુંધ ઉભા હરે્, કોઇ 
વાત નહી કરી ર્કે તસવાય તે, જેને અત્યુંત દયાળુ 
પરવાનગી આપે, અને જે યોગ્ય વાત કહરેે્. 

لََّٰ یَّوْمَّ یَّقُوْمُ   فًٰا۬ۙ  ۗ   ةُ صَّ وْحُ وَّالمَّْلهىٓ كَِّ الرُٰ
حْمهنُ  الرَّٰ لَّهُ  اَّذنَِّ  نْ  مَّ الََِّٰ  یَّتَّكَّلَّٰمُوْنَّ 

 ۟ وَّاباً  وَّقَّالَّ صَّ
૩૯. તે કદવસ તનશ્ર્ચચત છે. હવે જે ઇચ્છે તે પોતાના 
પાલનહાર પાસે (સારા કાયો) કરી ઠેકાણ ુબનાવી લે. 

تَّٰخَّذَّ  آءَّ ا فَّمَّنْ شَّ    ۙ۬ قُٰ لكَِّ الْیَّوْمُ الْحَّ ذه
 ۟ اهباً بهِٰٖ مَّ  الِٰه رَّ

૪૦. તન:ર્ુંક અમે તમને નજીકમાું િ આવનારા અઝાબથી 
ડરાવી દીધા, જે કદવસે માનવી તેના હાથોએ કરેલા (કમગ) 
િોઇ લેરે્, અને કાકફર કહરેે્ કે કાર્! હુું માિી હોત. 

یْبًا۬ۙ     یَّٰوْمَّ یَّنْظُرُ  اباً قَّرِ رْنهكُمْ عَّذَّ َّنْذَّ نَّٰاۤ ا ِ ا
الكْهفِرُ  یَّقُوْلُ  وَّ هُ  یَّده تْ  مَّ قَّدَّٰ ا  مَّ المَّْرْءُ 

   ۟ باً  یهلَّیتَّْنِّْ كُنْتُ تُره
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કસમ છે તે (ફકરશ્તાઓની) જેઓ (કાકફરોની રૂહ) સિતી 
સાથે િેંચે છે.    ۟ تِ غَّرْقًا ِعه  وَّالنَٰه

૨. અને તે (ફકરશ્તાની) કસમ! જે (મોતમનોની રૂહ) નરમી 
સાથે િોલી નાિે છે.    ۟ تِ نَّشْطًا  وَّٰالنٰهشِطه

૩. અને તેમની કસમ! જે સષૃ્ટિમાું ઝડપથી તરે-ફરે છે.    ۟ بْحًا تِ سَّ بِحه  وَّٰالسٰه

૪. પછી દોડીને એકબીજાથી આગળ વધનારાઓની કસમ!    ۟ بْقًا بِقهتِ سَّ  فَّالسٰه

૫. પછી તેમની કસમ! જેઓ આદેર્ મળ્યા પછી તેને (પરૂો 
કરવાની) વયવસ્થા કરે છે.    ۟ َّمْرًا تِ ا برِٰه  فَّالمُْدَّ

૬. જે કદવસ ધ્રિુવાવાળી િમીન ધ્રિુવા લાગરે્.    ۟ ةُ اجِفَّ  یَّوْمَّ تَّرْجُفُ الرَّٰ

૭. ત્યારપછી એકબીિો ઝિકો આવરે્.    ۟ ادِفَّةُ ا الرَّٰ  تَّتبَّْعُهَّ

૮. તેનાથી (કેિલાક) હૃદય ધ્રજુી રહ્યા હરે્.    ۟ ةٌ ى ذٍِ وَّٰاجِفَّ  قُلوُْبٌ یَّٰوْمَّ

૯. તેમની આંિો ઝકેલી હરે્.  ارُهَّا َّبْصَّ ۟   ا ةٌ اشِعَّ  خَّ

૧૦. તે મક્કાનાું કાકફરો કહરેે્ કે શુું અમે ફરી પહલેાની 
ક્સ્થતતમાું લાવવામાું આવીશુું? 

   ۟ ةِ افِرَّ نَّٰا لَّمَّرْدُوْدُوْنَّ فِِ الْحَّ ِ ا  یَّقُوْلُوْنَّ ءَّ

૧૧. તે સમયે જ્યારે કે અમે ઓગળી ગયેલા હાડકા થઇ 
િઇશુું? 

   ۟ ةً امًا نَّٰخِرَّ اذَِّا كُنَّٰا عِظَّ  ءَّ

૧૨. કહ ેછે, પછી તો આ પાછ ફરવ ુનકુર્ાનકારક રહરેે્.    ۟ ةٌ اسِرَّ ةٌ خَّ رَّٰ  قَّالُوْا تلِكَّْ اذًِا كَّ

૧૩. સત્ય વાત એ છે કે તે એક સિત અવાિ હરે્.    ۟ ةٌ ةٌ وَّٰاحِدَّ جْرَّ نَّٰمَّا هَِِّ زَّ  فَّاِ

૧૪. તેના પછી તેઓ એક સપાિ મેદાનમાું હરે્.    ۟ ةِ اهِرَّ  فَّاذَِّا هُمْ باِلسَّٰ

૧૫. શુું તમને મસૂા ની વાત પહોંચી છે?    ۟ دِیثُْ مُوْسٰه تهىكَّ حَّ َّ  هَّلْ ا

૧૬. જ્યારે પતવત્ર ઘાિી “તવૂા” માું તેમને તેમના પાલનહારે 
પોકાયો.    ۟ سِ طُوًی لْوَّادِ المُْقَّدَّٰ بُٰهٗ باِ  اذِْ نَّادهىهُ رَّ

૧૭. (કે) તમે કફરઔન પાસે જાઓ, તે તવદ્રોહી બની ગયો 
છે.   ْاذِْهَّب  ؗ ۟ غه نَّٰهٗ طَّ ِ وْنَّ ا  الِٰه فِرْعَّ

૧૮. અને તેને કહો, શુું ત ુું તારી ઈસ્લાહ કરવા ઈચ્છે છે?    ۟ كٰٰه َّنْ تَّزَّ ۤ ا  فَّقُلْ هَّلْ لَّٰكَّ الِٰه

૧૯. અને એ કે હુું તને તારા પાલનહારનો માગગ બતાવુું, 
જેથી ત ુ(તેનાથી) ડરવા લાગે.    ۟ بٰكَِّ فَّتَّخْشَه َّهْدِیَّكَّ الِٰه رَّ  وَّا

અન ્ નાબઝઆત 
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૨૦. પછી તેને (મસૂાએ) મોિી તનર્ાની બતાવી.  ىهُ الَْه ۟ ؗ  فَّاَّره ی  یَّةَّ الكُْبَْه

૨૧. તો તેણે જુઠલાવર્ુું અને અવગણના કરી.   ؗ ۟ بَّ وَّعَّصِه  فَّكَّذَّٰ

૨૨. પછી પીઠ બતાવીને ર્કુ્ક્તઓ કરવા લાગ્યો.   ؗ ۟ َّدْبَّرَّ یَّسْعٰه  ثمَُّٰ ا

૨૩. તેણે સૌને ભેગા કરી પોકાયાગ.   ؗ ۟ رَّ۬ۙ۫  فَّنَّادهی شَّ  فَّحَّ

૨૪. કહવેા લાગ્યો, હુું તમારા સૌનો ઉચ્ચ પાલનહાર છું.   ؗ ۟ بكُُٰمُ الََّْعْلٰه َّنَّا رَّ  فَّقَّالَّ ا

૨૫. તો અલ્લાહ તેને આખિરત અને દુતનયાના અઝાબમાું 
પકડી લીધો.    ۟ ةِ وَّالَْوُْلٰه ُ نَّكَّالَّ الَْهخِرَّ هُ الٰلّه ذَّ  فَّاَّخَّ

૨૬. આ કકસ્સામાું નસીહત છે, તે વયક્ક્ત માિે જે (અલ્લાહની 
પકડથી) ડરતો હોય.     ۟ ةً لمَِّٰنْ یَّٰخْشَه لكَِّ لَّعِبََّْ  انَِّٰ فِِْ ذه

૨૭. શુું તમને પેદા કરવુું વધારે મશુ્કેલ છે કે આકાર્નુું? 
જેને તેણે બનાવર્ુું. 

مَّآءُ۬ۙ     َّمِ السَّٰ لقًْا ا دُٰ خَّ َّنتْمُْ اَّشَّ ا ءَّ
 ۫ ۟ ا  بَّنهىهَّ

૨૮. તેની છત ઊંચી ઉઠાવી અને તેને સુંતલુન આપ્ર્ુું.    ۟ ا ىهَّ وٰه ا فَّسَّ هَّ مْكَّ فَّعَّ سَّ  رَّ

૨૯. અને તેની રાતને અંધારી બનાવી અને કદવસને 
પ્રકાતર્ત કયો. ۟ ۪ۙ۬ا ىهَّ َّخْرَّجَّ ضُحه ا وَّا شَّ لَّیْلَّهَّ  وَّاَّغْطَّ

૩૦. અને ત્યારપછી ધરતીને (સમતોલ) પાથરી દીધી.   َِّلك ۟   وَّالََّْرْضَّ بَّعْدَّ ذه ا ىهَّ  دَّحه

૩૧. તેનાથી પાણી અને ઘાસ-ચારો ઉપજાવયો. ۟ ۪ۙ۬ا ىهَّ رْعه مَّ هَّا وَّ آءَّ ا مَّ َّخْرَّجَّ مِنْهَّ  ا

૩૨. અને પવગતોને (સિત) ઠોસી દીધા.    ۟ ا ىهَّ َّرْسه  وَّالْجِبَّالَّ ا

૩૩. આ બધ ુતમારા અને તમારા પશઓુના લાભ માિે (છે).    ۟ تَّاعاً لَّٰكُمْ وَّلََِّنْعَّامِكُمْ  مَّ

૩૪. તો જ્યારે મોિી આફત આવી િરે્.   ؗ ۟ ی ةُ الكُْبَْه آمَّٰ تِ الطَّٰ  فَّاذَِّا جَّآءَّ

૩૫. તે કદવસ માનવી પોતાના કમોને યાદ કરરે્.    ۟ عٰه ا سَّ انُ مَّ رُ الَِْنْسَّ كَّٰ  یَّوْمَّ یَّتَّذَّ

૩૬. અને (દરેક) િોવાવાળા સામે િહન્નમ લાવવામાું 
આવરે્.  ۟ ی حِیمُْ لمَِّنْ یَّٰره تِ الْجَّ بُرِٰزَّ  وَّ

૩૭. તો જે (માનવીએ) અવજ્ઞા કરી (હરે્).    ۟ غه نْ طَّ ا مَّ  فَّاَّمَّٰ

૩૮. અને દુન્યવી જીવનને પ્રાથતમકતા આપી (હરે્).    ۟ نیَّْا یهوةَّ الدُٰ ثَّرَّ الْحَّ  وَّاه

૩૯. (તેનુું) ઠેકાણુું િહન્નમ િ હરે્.    ۟ حِیمَّْ هَِِّ المَّْاوْهی  فَّانَِّٰ الْجَّ
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૪૦. હા! જે વયક્ક્ત પોતાના પાલનહાર સામે (સવાલોના 
િવાબ આપવા માિે) ઉભો રહવેાથી ડરતો રહ્યો, અને 
પોતાના મનને મનમાની કરવાથી રોકી રાખ્ર્ુું હરે્. 

قَّامَّ   افَّ مَّ نْ خَّ ا مَّ َّمَّٰ بهِٰٖ وَّنَّهَِّ النَّٰفْسَّ وَّا رَّ
   ۟ وهی نِ الْهَّ  عَّ

૪૧. તો િન્નત િ તેનુું ઠેકાણુું હરે્.    ۟ نَّٰةَّ هَِِّ المَّْاوْهی  فَّانَِّٰ الْجَّ

૪૨. આ લોકો તમને કયામત તવરે્ પછેૂ છે કે તે ક્યારે 
આવરે્? 

َّیَّٰانَّ  ا ةِ  اعَّ السَّٰ نِ  عَّ یَّسْـ َّلوُْنَّكَّ 
   ۟ ا ىهَّ  مُرْسه

૪૩. તમને તેની ચચાગ કરવાની ર્ી િરૂર?    ۟ ا ىهَّ كْره َّنْتَّ مِنْ ذِ  فیِمَّْ ا

૪૪. તેનુું જ્ઞાન તો તમારા પાલનહાર પાસે િ િત્મ થાય 
છે.    ۟ ا ىهَّ بكَِّٰ مُنتَّْهه  الِٰه رَّ

૪૫. તમે તો ફકત એક ડરાવનાર છો, તે વયક્ક્તને જે 
તેનાથી ડરી જાય.    ۟ ا ىهَّ نْ یَّٰخْشه َّنْتَّ مُنذِْرُ مَّ نَّٰمَّاۤ ا ِ  ا

૪૬. જે કદવસ તેઓ તેને િોઇ લેરે્ તો તેમને એવુું લાગરે્ 
કે તેઓ (દુતનયામાું) ફકતએક કદવસની સાુંિ અથવા તેની 
પહોર રોકાયા છે. 

الََِّٰ  ا  یَّلبَّْثُوْۤ لَّمْ  ا  وْنَّهَّ یَّرَّ یَّوْمَّ  كَّاَّنَّٰهُمْ 
   ۟ ا ىهَّ َّوْ ضُحه شِیَّٰةً ا  عَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. (પયગુંબરે) મોઢુું બનાવર્ુું, અને મોં ફેરવી લીધુું.    ۟ ۤ لٰٰه  عَّبَّسَّ وَّتَّوَّ

૨. (એિલા માિે) કે તેમની પાસે એક અંધ વયક્ક્ત આવી 
ગયો.    ۟ هُ الََّْعْمْه  اَّنْ جَّآءَّ

૩. તમને શુું િબર કદાચ તે સધુરવાની ઈચ્છા ધરાવતો.  َّٰا یُدْرِیْكَّ لَّعَّلَّٰهٗ یَّز مَّ  ۟   وَّ

૪. અથવા તર્િામણ પ્રાપ્ત કરતો તો તેને તે તર્િામણ લાભ 
પહોંચાડતી.    ۟ ى كْره رُ فَّتَّنْفَّعَّهُ الذِٰ كَّٰ َّوْ یَّذَّٰ  ا

૫. પરુંત ુજે વયક્ક્ત અવગણના કરે છે.    ۟ نِ اسْتَّغْنّه ا مَّ َّمَّٰ  ا

૬. તો તમે તેની તરફ (તેમની કહદાયત માિે) પરૂત ુધ્યાન 
આપી રહ્યા છો.    ۟ ى دٰه  فَّاَّنْتَّ لَّهٗ تَّصَّ

૭. િો કે તેમના ન સધુારવા થી તમારા પર કોઇ તેમની કોઈ 
િવાબદારી નથી.    ۟ كٰٰه َّلََّٰ یَّزَّٰ ا عَّلَّیْكَّ ا مَّ  وَّ

૮. અને જે વયક્ક્ત તમારી પાસે દોડતો આવે છે.    ۟ كَّ یَّسْعٰه نْ جَّآءَّ ا مَّ َّمَّٰ  وَّا

૯. અને તે ડરી (પણ) રહ્યો છે.    ۟  وَّهُوَّ یَّخْشَه

અબસ 
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૧૦. તમે તેની તરફ બેધ્યાન છો.    ۟ نْهُ تَّلَّهِٰه  فَّاَّنْتَّ عَّ

૧૧. આવુું ઠીક નથી, આ કુરઆન તો એક ઉપદેર્ છે.    ۟ ةٌ ا تَّذْكِرَّ نَّٰهَّ ِ ۤ ا  كَّلََّٰ

૧૨. જે ઈચ્છે તેને યાદ કરી લે.    ۟ هٗ رَّ كَّ آءَّ ذَّ  فَّمَّنْ شَّ

૧૩. (આ તો) પ્રતતષ્ટઠત સહીફામાું (છે).    ۟ ةٍ مَّ رَّٰ كَّ  فِِْ صُحُفٍ مُٰ

૧૪. જે ઉચ્ચ કિાના છે અને પતવત્ર છે.  ٍة رَّ هَّٰ طَّ ةٍ مُٰ رْفوُْعَّ  ۟   مَّٰ

૧૫. તે એવા લિનારના હાથોમાું રહ ેછે,    ۟ ةٍ فَّرَّ  باَِّیْدِیْ سَّ

૧૬. જેઓ આદરણીય અને પ્રામખણક છે.  ٍام ۟     كِرَّ ةٍ  بَّرَّرَّ

૧૭. લઅનત થાય ઇન્સાન પર, તે કેવો કૃત્ઘની છે.   ۤا انُ مَّ ۟   قتُلَِّ الَِْنْسَّ هٗ كْفَّرَّ َّ  ا

૧૮. અલ્લાહએ તેને કઈ વસ્ત ુવડે પેદા કયો?    ۟ لَّقَّهٗ ءٍ خَّ ْ َّیِٰ شََّ  مِنْ ا

૧૯. એક િીપા વડે તેને પેદા કયો, પછી તેની તકદીર 
(ભાગ્ય) નક્કી કર્ુું.    ۟ هٗ رَّ لَّقَّهٗ فَّقَّدَّٰ  مِنْ نطُْٰفَّةٍ۬ۙ   خَّ

૨૦. પછી તેના માિે માગગ સરળ કયો.   َُّٰثم   ۟ هٗ رَّ بِیلَّْ یَّسَّٰ  السَّٰ

૨૧. પછી તેને મતૃ્ર્ ુઆપ્ર્ુું, અને પછી કબરમાું દફનાવયો.    ۟ هٗ َّ اتَّهٗ فَّاَّقبََّْ َّمَّ  ثمَُّٰ ا

૨૨. પછી જ્યારે ઇચ્છરે્ તેને ફરીવાર જીતવત કરી દેરે્.    ۟ هٗ رَّ َّنْشَّ آءَّ ا  ثمَُّٰ اذَِّا شَّ

૨૩. કદાતપ નહી, જે વાતનો તેને આદેર્ આપવામાું આવયો 
હતો, તે આદેર્નુું પાલન નથી કર્ુું.    ۟ هٗ رَّ َّمَّ اۤ ا  كَّلََّٰ لَّمَّٰا یَّقْضِ مَّ

૨૪. માનવીએ પોતાના ભોિન તરફ ધ્યાન ધરવુું િોઈએ.    ۟ امِهٖۤ عَّ انُ الِٰه طَّ  فَّلیَّْنْظُرِ الَِْنْسَّ

૨૫. તન:ર્ુંક અમે િ મરુ્ળધાર પાણી વરસાવર્ુું.    ۟ باًٰ بَّبنَّْا المَّْآءَّ صَّ نَّٰا صَّ َّ  ا

૨૬. પછી અમે િ ધરતીને ચીરી ફાડી.    ۟ قاًٰ قَّقْنَّا الََّْرْضَّ شَّ  ثمَُّٰ شَّ

૨૭. પછી અમે િ તેમાું અનાિ ઉગાવર્ુું.    ۟ باًٰ ا حَّ ْۢبَّتنَّْا فیِْهَّ نْ  فَّاَّ

૨૮. દ્રાિ અને ર્ાકભાજીઓ.    ۟  وَّٰعِنَّباً وَّٰقَّضْباً

૨૯. જૈતનૂ અને િજુરો.    ۟ یتْوُْنًا وَّٰنَّخْلًَ  وَّٰزَّ

૩૦. અને હયાગ-ભયાગ બગીચા.    ۟ آى قَِّ غلُبْاً  وَّٰحَّدَّ

૩૧. અને ફળો તેમિ (ઘાસ) ચારો (પણ) ઉગાવયો.    ۟ َّباًٰ ةً وَّٰا كِهَّ  وَّٰفَّا

૩૨. આ બધુું તમારા અને તમારા પશઓુ ના ફાયદા માિે 
ઉગાડ્ુું.    ۟ تَّاعاً لَّٰكُمْ وَّلََِّنْعَّامِكُمْ  مَّٰ

૩૩. બસ! જ્યારે કાન બહરેા કરી નાિનારી (કયામત) આવી 
િરે્.  ؗ ۟ ةُ آخَّٰ تِ الصَّٰ  فَّاذَِّا جَّآءَّ
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૩૪. તે કદવસે માનવી પોતાના સગાભાઇથી ભાગરે્.   ُٰیَّوْمَّ یَّفِر   ۟ َّخِیْهِ  المَّْرْءُ مِنْ ا

૩૫. અને પોતાની માતા તેમિ તપતાથી,    ۟ َّبیِْهِ  وَّامُِٰهٖ وَّا

૩૬. અને પોતાની પજત્ન તેમિ પતુ્રોથી ભાગરે્.    ۟ بَّنِیْهِ احِبَّتِهٖ وَّ  وَّصَّ

૩૭. તે કદવસે દરેક વયક્ક્તની એવી પકરક્સ્થતત હરે્, જે તેને 
(બીજાથી) અળગો કરી દેરે્. 

انٌْ لكُِلِٰ   شَّ ى ذٍِ  یَّوْمَّ  ْ مِٰنْٰهُ امْرِئٍ 
   ۟  یُٰغْنِیْهِ

૩૮. તે કદવસે કેિલાક ચહરેા ચમકતા હરે્.    ۟ ةٌ سْفِرَّ ى ذٍِ مُٰ  وُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ

૩૯. (જે) હસતા તેમિ પ્રફુશ્ર્લ્લત હરે્.    ۟ ةٌ سْتَّبشِْرَّ ةٌ مُٰ احِكَّ  ضَّ

૪૦. અને કેિલાક ચહરેાઓ પર તે કદવસે ધળૂ લાગેલી હરે્.    ۟ ةٌ َّ ا غَّبََّ ى ذٍِ عَّلَّیْهَّ  وَّوُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ

૪૧. તેમના પર કાળાર્ છવાયેલી હરે્.    ۟ ةٌ َّ ا قَّتََّ  تَّرْهَّقُهَّ

૪૨. અને તેઓ તે લોકો હરે્, જેઓ કાકફર અને દુરાચારી 
હતા.    ۟ ةُ رَّ ةُ الْفَّجَّ هىٓ كَِّ هُمُ الْكَّفَّرَّ ل  اوُ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે સરૂિ લપેિી દેવામાું આવરે્.  ۟ تْ مْسُ كُورَِّٰ  اذَِّا الشَّٰ

૨. અને જ્યારે તારાઓ પ્રકાર્હીન થઇ િરે્.  ۟ تْ رَّ نكَّْدَّ  وَّاذَِّا النُٰجُوْمُ ا

૩. અને જ્યારે પવગતો ચલાવવામાું આવરે્.  ۟ تْ َّ  وَّاذَِّا الْجِبَّالُ سُیِْٰ

૪. અને જ્યારે દસ મકહનાની ગભગવાળી ઉંિણીને પોતાની 
હાલત પર છોડી દેવામાું આવરે્.  ۟ لَّتْ ارُ عُطِٰ  وَّاذَِّا الْعِشَّ

૫. અને જ્યારે િ ુંગલી જાનવર ભેગા કરવામાું આવરે્.  ۟ تْ  وَّاذَِّا الْوُحُوْشُ حُشِرَّ

૬. અને જ્યારે દકરયાઓ ભડકાવવામાું આવરે્.  ۟ تْ رَّ ارُ سُجِٰ  وَّاذَِّا الْبِحَّ

૭. અને જ્યારે પ્રાણ (ર્રીરો સાથે) િોડી દેવામાું આવરે્.  ۟ تْ  وَّاذَِّا النُٰفُوْسُ زُوٰجَِّ

૮. અને જ્યારે જીવતી દાિેલી બાળકીને સવાલ કરવામાું 
આવરે્.  ۟  وَّاذَِّا المَّْوْءٗدَّةُ سُى لَِّتْ

૯. કે કયા અપરાધના કારણે મારી નાિવામાું આવી?    ۟ ْۢبٍ قتُِلَّتْ  باَِّیِٰ ذَّنْ

૧૦. અને જ્યારે કમગનોંધ િોલી નાિવામાું આવરે્.  ۟ تْ حُفُ نشُِرَّ  وَّاذَِّا الصُٰ

૧૧. અને જ્યારે આકાર્ની િાલ િેંચી લેવામાું આવરે્.  ۟ تْ مَّآءُ كُشِطَّ  وَّاذَِّا السَّٰ

અત ્તકવીર 
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૧૨. અને જ્યારે િહન્નમ ભડકાવવામાું આવરે્.  ۟ تْ رَّ حِیمُْ سُعِٰ  وَّاذَِّا الْجَّ

૧૩. અને જ્યારે િન્નત નજીક લાવવામાું આવરે્.  ۟ نَّٰةُ اُزْلفَِّتْ  وَّاذَِّا الْجَّ

૧૪. (તે સમયે) પ્રત્યેક વયક્ક્ત જાણી લેરે્ જે તે શુું લઇને 
આવયો છે.    ۟ تْ رَّ اۤ اَّحْضَّ  عَّلمَِّتْ نَّفْسٌ مَّٰ

૧૫. હુું પાછળ હિવાવાળા તારાઓની કસમ િાઉ છું.    ۟ لْخُنَّٰسِ ۤ اقُسِْمُ باِ  فَّلََّ

૧૬. જે સીધા ચાલતા ચાલતા ગાયબ થઇ જાય છે.    ۟ وَّارِ الكُْنَّٰسِ  الْجَّ

૧૭. અને રાતની, જ્યારે તેનુું અંધારુું છવાઈ જાય.    ۟  وَّالَّٰیلِْ اذَِّا عَّسْعَّسَّ

૧૮. અને સવારની જ્યારે તે શ્વાસ લેવા લાગે.    ۟ بْحِ اذَِّا تَّنَّفَّٰسَّ  وَّالصُٰ

૧૯. તન:ર્ુંક આ (કુરઆન) એક ઇઝઝતવાળા ફકરશ્તાની 
લાવેલી વાણી છે.    ۟ رِیْمٍ سُوْلٍ كَّ نَّٰهٗ لَّقَّوْلُ رَّ ِ  ا

૨૦. જે ઘણો ર્ક્ક્તર્ાળી છે. અને અર્ગવાળા પાસે તેનો 
ઉચ્ચ દરજ્િો છે.    ۟ كِیٍْْ  ذیِْ قُوَّٰةٍ عِنْدَّ ذیِ الْعَّرْشِ مَّ

૨૧. ત્યાું તેની વાત માનવામાું આવે છે. પ્રામાખણક છે.    ۟ َّمِیٍْْ اعٍ ثَّمَّٰ ا طَّ  مُٰ
૨૨. અને(મક્કાના કાફીરો) તમારા સાથી પાગલ નથી.    ۟ احِبُكُمْ بمَِّجْنُوْنٍ ا صَّ مَّ  وَّ
૨૩. તેણે તેને (જિબ્રઇલ) આકાર્ોના ખલુ્લા કકનારે િોયા 
પણ છે.    ۟ اههُ باِلَْفُُقِ المُْبِیِْْ لَّقَّدْ رَّ  وَّ
૨૪. અને તે ગૈબની વાતો (લોકો સધુી પહોચાડવા માિે) 
કુંજુસ પણ નથી.    ۟ نِیٍْْ ا هُوَّ عَّلَّٰ الْغَّیبِْ بضَِّ مَّ  وَّ
૨૫. અને ન તો આ કુરઆન કોઈ તધક્કારેલા ર્યતાનનુું 
કથન છે.    ۟ جِیمٍْ نٍ رَّٰ یْطه ا هُوَّ بقَِّوْلِ شَّ مَّ  وَّ

૨૬. પછી તમે ક્યાું િઇ રહ્યા છો?    ۟  فَّاَّیْنَّ تَّذْهَّبوُْنَّ
૨૭. આ સમગ્ર સષૃ્ટિના લોકો માિે એક નસીહત છે.   ََِّٰانِْ هُوَّ ال   ۟ لَّمِیَّْْ كْرٌ للِٰعْه  ذِ
૨૮. (િાસ કરીને) તેમના માિે, જેઓ સીધો માગગ પર 
ચાલવા માુંગે.    ۟ َّنْ یَّٰسْتَّقِیمَّْ آءَّ مِنكُْمْ ا  لمَِّنْ شَّ

૨૯. અને તમે ઈચ્છી નથી ર્કતા પરતુું તે િ, જે સમ્રગ 
સષૃ્ટિનો પાલનહાર ઇચ્છતો હોય. 

اَّنْ    ۤ الََِّٰ آءُوْنَّ  تَّشَّ ا  مَّ بُٰ وَّ رَّ  ُ الٰلّه آءَّ  یَّٰشَّ
   ۟ لَّمِیَّْْ  الْعه
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે આકાર્ ફાિી પડરે્.    ۟ تْ رَّ نْفَّطَّ مَّآءُ ا  اذَِّا السَّٰ

૨. અને જ્યારે તારાઓ તવિરાઇ િરે્.    ۟ تْ نْتَّثَّرَّ كِبُ ا  وَّاذَِّا الكَّْوَّا

૩. અને જ્યારે દકરયાઓ વહવેા લાગરે્.    ۟ تْ رَّ ارُ فُجِٰ  وَّاذَِّا الْبِحَّ

૪. અને જ્યારે કબરો (ફાડીને) ઉિાડી નાિવામાું આવરે્.   وَّاذَِّا   ۟ تْ  الْقُبوُْرُ بُعْثِرَّ

૫. (તે કદવસે) પ્રત્યેક વયક્ક્ત જાણી લેરે્, કે તેણે આગળ શુું 
મમોકલ્ર્ુું છે અને પાછળ શુું છોડ્ુું છે? 

   ۟ تْ رَّ َّخَّٰ تْ وَّا مَّ ا قَّدَّٰ  عَّلمَِّتْ نَّفْسٌ مَّٰ

૬. હ ેમાનવ! તને તારા કૃપાળુ પાલનહારની બાબતમાું કઇ 
વસ્તએુ ધોકામાું રાખ્યો છે. 

بكَِّٰ  برَِّ غَّرَّٰكَّ  ا  مَّ انُ  الَِْنْسَّ ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟  الكَّْرِیْمِ

૭. જે (પાલનહારે) તને પેદા કયો પછી ઠીક ઠાક કયો, પછી 
બરાબર બનાવયો.    ۟ لَّكَّ ىكَّ فَّعَّدَّ وٰه لَّقَّكَّ فَّسَّ  الَّٰذِیْ خَّ

૮. જે સ્વરૂપમાું ચાહ્ુું તને િોડી તૈયાર કયો.    ۟ بَّكَّ كَّٰ آءَّ رَّ ا شَّ ةٍ مَّٰ َّیِٰ صُوْرَّ  فِِْۤ ا
૯. કદાતપ નહી! પરુંત ુતમે તો બદલાના કદવસને જુઠલાવો 
છો.    ۟ یْنِ لدِٰ بُوْنَّ باِ  كَّلََّٰ بَّلْ تكَُّذِٰ
૧૦. તન:ર્ુંક તમારા પર તનરીિક (ફકરશ્તા) નક્કી છે.  َِّٰوَّان   ۟ فِظِیَّْْ  عَّلَّیكُْمْ لَّحه
૧૧. જે પ્રતતષ્ટઠત છે, કાયો લિનાર,    ۟ تِبِیَّْْ امًا كه  كِرَّ
૧૨. તેઓ જાણે છે, જે કઈ તમે કરી રહ્યા છો.  ۟ ا تَّفْعَّلوُْنَّ  یَّعْلَّمُوْنَّ مَّ
૧૩. િરેિર સદાચારી લોકો નેઅમતોમાું હરે્.    ۟ ارَّ لَّفِْٰ نَّعِیمٍْ  انَِّٰ الََّْبْرَّ
૧૪. અને દુરચારી લોકો િહન્નમમાું હરે્.    ۟ ارَّ لَّفِْٰ جَّحِیمٍْ  وَّانَِّٰ الْفُجَّٰ
૧૫. બદલાના કદવસે તેમાું દાિલ કરી દેવામાું આવરે્.  ۟ یْنِ ا یَّوْمَّ الدِٰ  یَّٰصْلَّوْنَّهَّ
૧૬. અને તેઓ િહન્નમથી ગાયબ નથી થઇ ર્કતા.    ۟ ا بغَِّآى بِِیَّْْ نْهَّ ا هُمْ عَّ مَّ  وَّ
૧૭. અને તમને શુું િબર બદલાનો કદવસ શુું છે.    ۟ یْنِ ا یَّوْمُ الدِٰ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ
૧૮. ફરીવાર (કહુું છું) તમને શુું િબર બદલાનો કદવસ શુું 
છે?    ۟ یْنِ ا یَّوْمُ الدِٰ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا  ثمَُّٰ مَّ

૧૯. જે કદવસે કોઇ કોઇનામાિે કુંઇ નહીં કરી ર્કતો હોય, તે 
કદવસે દરેક આદેર્ અલ્લાહનો િ ચાલરે્. 

یْـ اً۬ۙ     شَّ لنَِّٰفْسٍ  نَّفْسٌ  تَّمْلكُِ  لََّ  یَّوْمَّ 
   ۟ ِ ٰه ى ذٍِ لٰلِّ  وَّالََّْمْرُ یَّوْمَّ

અલ ્ઈન્ન્ફતાર 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તવનાર્ છે માપતોલમાું ઘિાડો કરનારાઓ માિે.    ۟ فِیَّْْ فِٰ یلٌْ للِٰمُْطَّ  وَّ

૨. આવા લોકો જ્યારે બીજા પાસેથી તોલીને લે છે, તો પરેૂપરૂૂ 
લે છે. 

النَّٰاسِ  عَّلَّٰ  كْتَّالُوْا  ا اذَِّا  الَّٰذِیْنَّ 
  ؗ ۟  یَّسْتَّوْفوُْنَّ

૩. અને જ્યારે બીજાને માપીને કે તોલીને આપે છે, તો ઓછ 
આપે છે.    ۟ نوُْهُمْ یُخْسِرُوْنَّ َّوْ وَّٰزَّ  وَّاذَِّا كَّالُوْهُمْ ا

૪. શુું તેઓ સમિતા નથી કે તેમને ફરી જીતવત કરવામાું 
આવરે્.    ۟ بْعُوْثوُْنَّ نَّٰهُمْ مَّٰ َّ هىٓ كَِّ ا ل  اَّلََّ یَّظُنُٰ اوُ

૫. તે મહાન કદવસ માિે.    ۟ ظِیمٍْ  لیَِّوْمٍ عَّ

૬. જે કદવસે દરેક લોકો પોતાના પાલનહારની સામે ઉભા 
હરે્.    ۟ لَّمِیَّْْ بِٰ الْعه  یَّٰوْمَّ یَّقُوْمُ النَّٰاسُ لرَِّ

૭. કદાતપ નહી, દુરાચારીઓના કમગપત્ર તસજ્જીનમાું છે.    ۟ یٍْْ ارِ لَّفِْٰ سِجِٰ ۤ انَِّٰ كِتهبَّ الْفُجَّٰ  كَّلََّٰ

૮. તમને શુું િબર કે તસજ્જીન શુું છે?    ۟ یٌْْ ا سِجِٰ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૯. (આ તો) એક લિેલી કકતાબ છે,    ۟ رْقوُْمٌ  كِتهبٌ مَّٰ

૧૦. તે કદવસે જુઠલાવનારા માિે તવનાર્ છે.    ۟ بیَِّْْ ذِٰ ى ذٍِ للِٰمُْكَّ یلٌْ یَّٰوْمَّ  وَّ

૧૧. જેઓ બદલાના કદવસને જુઠલાવે છે.   ِبُوْنَّ بیَِّوْم ۟   الَّٰذِیْنَّ یكَُّذِٰ یْنِ  الدِٰ

૧૨. તેને ફકત તેઓ િ જુઠલાવે છે, જેઓ હદનુું ઉલ્લુંઘન 
કરનાર (અને) ગનેુહગાર હોય.    ۟ ثیِمٍْ َّ بُ بهِٖۤ الََِّٰ كُلُٰ مُعْتَّدٍ ا ا یكَُّذِٰ مَّ  وَّ

૧૩. જ્યારે તેની સામે અમારી આયતો પઢવામાું આવે છે, 
તો કહી દે છે કે આ તો પવુગિોની કાલ્પતનક વાતાગઓ છે. 

اطِیُْْ  اَّسَّ قَّالَّ  یهتنَُّا  اه عَّلَّیْهِ  تتُلْٰه  اذَِّا 
۟   الََّْ  لیَِّْْ  وَّٰ

૧૪. કદાતપ નહી, વાત એવી નથી, પરુંત ુતેમના હૃદયો પર 
તેમના િરાબ કમોના કાિ (ચઢી ગયો) છે. 

ا كَّانُوْا  انَّ عَّلٰه قُلوُْبهِِمْ مَّٰ كَّلََّٰ بَّلْ۬ۙٚ  رَّ
 ۟  یَّكْسِبوُْنَّ

૧૫. કદાતપ નહી, આ લોકોને તે કદવસે પોતાના પાલનહારના 
(કદદારથી) છેિા રાિવામાું આવરે્. 

ى ذٍِ  یَّوْمَّ بهِِٰمْ  رَّٰ نْ  عَّ نَّٰهُمْ  ِ ا  ۤ كَّلََّٰ
   ۟  لَّٰمَّحْجُوْبوُْنَّ

૧૬. ફરી તે લોકો િહન્નમમાું દાિલ કરવામાું આવરે્.    ۟ حِیمِْ الُوا الْجَّ نَّٰهُمْ لَّصَّ ِ  ثمَُّٰ ا

અલ ્મ ત્તન્ફ્ફફીન 
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૧૭. પછી તેમને કહીં દેવામાું આવરે્ કે આ િ તે વસ્ત ુછે, 
જેને તમે જુઠલાવતા હતા. 

بهِٖ  كُنتْمُْ  الَّٰذِیْ  ا  ههذَّ یُقَّالُ  ثمَُّٰ 
   ۟ بوُْنَّ  تكَُّذِٰ

૧૮. કદાતપ નહી, સદાચારીઓના કમગપત્ર ઇશ્ર્લ્લય્યીનમાું છે.    ۟ یَّْْ ارِ لَّفِْٰ عِلیِِٰٰ ۤ انَِّٰ كِتهبَّ الََّْبْرَّ  كَّلََّٰ

૧૯. તમને શુું િબર કે ઇશ્ર્લ્લય્યીન શુું છે?   ۤا مَّ ۟   وَّ ا عِلیِٰوُْٰنَّ ىكَّ مَّ َّدْره  ا

૨૦. (તે તો) એક લેખિત પસુ્તક છે.    ۟ رْقوُْمٌ  كِتهبٌ مَّٰ

૨૧. તનકિ (ફકરશ્તાઓ) તેની દેિરેિ કરી રહ્યા છે.    ۟ بُوْنَّ دُهُ المُْقَّرَّٰ  یَّٰشْهَّ

૨૨. તન:ર્ુંક સદાચારીઓ (ખબુ િ) નેઅમતોમાું હરે્.    ۟ ارَّ لَّفِْٰ نَّعِیمٍْ  انَِّٰ الََّْبْرَّ

૨૩. ઉચ્ચ આસનો પર બેસી િોઈ રહ્યા હરે્.    ۟ آى كِِ یَّنْظُرُوْنَّ  عَّلَّٰ الََّْرَّ

૨૪. તમે તેમના ચહરેાઓ પરથી િ તેમની પ્રસન્નતાને 
ઓળિી લેર્ો.    ۟ ةَّ النَّٰعِیمِْ  تَّعْرِفُ فِِْ وُجُوْهِهِمْ نَّضْرَّ

૨૫. આ લોકોને તસલબુંધ ઉત્તમ ર્રાબ પીવડાવવામાું 
આવરે્.   ْیسُْقَّوْنَّ مِن   ۟ خْتوُْمٍ حِیْقٍ مَّٰ  رَّٰ

૨૬. જેના પર કસ્તરુીનુું તસલ હરે્. અને જે વયક્ક્ત આ બધી 
નેઅમતોની પ્રાશ્ર્પ્ત ઈચ્છતો હોય તો તેણે આગળ વધવુું 
િોઈએ. 

فَّلیَّْتَّنَّافَّسِ  لكَِّ  ذه وَّفِِْ  مِسْكٌ۬ۙ    خِتهمُهٗ 
   ۟  المُْتَّنهفِسُوْنَّ

૨૭. અને તેની તમલાવિ તસ્નીમની હરે્.    ۟ اجُهٗ مِنْ تَّسْنِیمٍْ مِزَّ  وَّ
૨૮. (એિલે કે) તે ઝરણુું જેનુું પાણી તનકિનાું લોકો પીરે્.    ۟ بوُْنَّ ا المُْقَّرَّٰ بُ بهَِّ  عَّینًْا یَّٰشْرَّ
૨૯. અપરાધીઓ (દુતનયામાું) ઇમાન વાળોઓની મજાક 
ઉડાવતા હતા. 

الَّٰذِیْنَّ  مِنَّ  كَّانُوْا  مُوْا  َّجْرَّ ا الَّٰذِیْنَّ  انَِّٰ 
  ؗ ۟ كُوْنَّ نُوْا یَّضْحَّ  اهمَّ

૩૦. અને જ્યારે તેમની પાસેથી પસાર થતા તો એક-બીજાને 
આંિોના ઇર્ારા કરતા હતા.   ؗ ۟ زُوْنَّ وْا بهِِمْ یَّتَّغَّامَّ رُٰ  وَّاذَِّا مَّ

૩૧. અને જ્યારે પોતાના લોકો તરફ પાછા ફરતા તો હસી 
મજાક કરતા પાછા ફરતા હતા. 

نْقَّلَّبوُْا  ا َّهْلهِِمُ  ا  ۤ الِٰه ا  انْقَّلَّبوُْۤ وَّاذَِّا 
  ؗ ۟  فَّكِهِیَّْْ

૩૨. અને જ્યારે ઈમાનવાળાઓને િોતા તો કહતેા, િરેિર 
આ િ લોકો ગમુરાહ છે. 

ءِ  ۤؤُلَاَّ هه انَِّٰ  ا  قَّالُوْۤ َّوْهُمْ  ا رَّ وَّاذَِّا 
   ۟ آلوُْٰنَّ  لَّضَّ

૩૩. િો કે તેઓ તેમના પર તનરીિક બનાવીને મોકલવામાું 
નથી આવયા.   ۤا مَّ ۟   وَّ فِظِیَّْْ ْ حه  ارُْسِلوُْا عَّلَّیْْهِ

૩૪. બસ! આજે ઇમાનવાળાઓ તે કાકફરો પર હસતા હરે્.  ِالكُْفَّٰار مِنَّ  نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  فَّالیَّْوْمَّ 
   ۟ كُوْنَّ  یَّضْحَّ
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૩૫. ઉચ્ચ આસન પર બેસી તેમની (હાલત) િોઇ રહ્યા હરે્.    ۟ آى كِِ۬ۙ   یَّنْظُرُوْنَّ  عَّلَّٰ الََّْرَّ

૩૬. કાકફરોને તેમના કમોનો િરૂર બદલો આપવામાું આવરે્.    ۟ ا كَّانوُْا یَّفْعَّلوُْنَّ  هَّلْ ثوُِٰبَّ الكُْفَّٰارُ مَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે આકાર્ ફાિી િરે્.    ۟ قَّٰتْ نشَّْ مَّآءُ ا  اذَِّا السَّٰ

૨. અને પોતાના પાલનહારનો આદેર્ માની લેરે્, અને તેના 
માિે િરૂરી છે કે તે આવુું િ કરે.    ۟ ا وَّحُقَّٰتْ بهَِّٰ َّذِنَّتْ لرَِّ  وَّا

૩. અને જ્યારે િમીન ફેલાવી દેવામાું આવરે્.    ۟ تْ  وَّاذَِّا الََّْرْضُ مُدَّٰ

૪. અને તેમાું જે કુંઇ પણ છે, તેને તે બહાર ફેંકી દેરે્ અને 
િાલી થઇ િરે્.    ۟ لَّٰتْ ا وَّتَّخَّ ا فِیْهَّ َّلْقَّتْ مَّ  وَّا

૫. અને પોતાના પાલનહારનો આદેર્ માની લેરે્, અને તેના 
માિે િરૂરી છે કે તે આવુું િ કરે.    ۟ ا وَّحُقَّٰتْ بهَِّٰ َّذِنَّتْ لرَِّ  وَّا

૬. હ ેમાનવી! ત ુું પોતાના પાલનહાર પાસે પહોચતા સધુી 
સતત કોઈ મહનેત કરતો રહીર્, અહી સધુી કે તેની પાસે 
િતો રહીર્. 

بٰكَِّ  رَّ الِٰه  كَّادِحٌ  ِنَّٰكَّ  ا انُ  الَِْنْسَّ ا  یهاَّۤیُٰهَّ
   ۟ دْحًا فَّمُلهقِیْهِ  كَّ

૭. પછી જેનુું કમગનોંધ તેના િમણા હાથમાું આપવામાું 
આવરે્.    ۟ نْ اوُْتَِّٰ كِتهبَّهٗ بیَِّمِینِْهٖ ا مَّ  فَّاَّمَّٰ

૮. તેનો કહસાબ તો ખબુ િ સરળ લેવામાું આવરે્.    ۟ ا اباً یَّٰسِیًْْ بُ حِسَّ اسَّ وْفَّ یُحَّ  فَّسَّ

૯. અને તે પોતાના ઘરવાળાઓ તરફ ખરુ્ી ખરુ્ી પાછો 
ફરરે્.    ۟ سْرُوْرًا َّهْلهِٖ مَّ ۤ ا یَّنْقَّلبُِ الِٰه  وَّٰ

૧૦. હા! જે વયક્ક્તને તેનો કમગનોંધ તેની પીઠ પાછળથી 
આપવામાું આવરે્.    ۟ هْرِهٖ آءَّ ظَّ نْ اوُْتَِّٰ كِتهبَّهٗ وَّرَّ ا مَّ َّمَّٰ  وَّا

૧૧. તો તે નટિતા પોકારરે્.    ۟ وْفَّ یَّدْعُوْا ثُبوُْرًا  فَّسَّ

૧૨. અને ભડકે બળતી િહન્નમમાું દાિલ થરે્.    ۟ ا عِیًْْ یَّصْلٰه سَّ  وَّٰ

૧૩. તે પોતાના ઘરવાળાઓ સાથે (દુતનયામાું) ઘણો ખરુ્ 
હતો.    ۟ سْرُوْرًا َّهْلهِٖ مَّ نَّٰهٗ كَّانَّ فِِْۤ ا ِ  ا

અલ ્ઈસ્ન્શકૉક 
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૧૪. તે સમિતો હતો કે તે ક્યારેય મારી તરફ પાછો નહીં 
આવે.     ۟ َّنْ لَّٰنْ یَّٰحُوْرَّ نَّٰ ا نَّٰهٗ ظَّ ِ  ا
૧૫. કેમ નહી આવે, તન:ર્ુંક તેનો પાલનહાર તેને સારી રીતે 
િોઇ રહ્યો હતો.    ۟ ا بَّٰهٗ كَّانَّ بهِٖ بَّصِیًْْ ۬ۙ    انَِّٰ رَّ ۤ  بَّلٰه
૧૬. હુું સુંધ્યાની લાલાર્ની કસમ િાઉ છ.    ۟ فَّقِ ۤ اقُسِْمُ باِلشَّٰ  فَّلََّ
૧૭. અને રાતની અને જે કઈ તે સમેિે છે.    ۟ قَّ ا وَّسَّ مَّ  وَّالَّٰیلِْ وَّ
૧૮. અને ચુંદ્રની, જ્યારે તે સુંપણૂગ થઇ જાય છે.    ۟ قَّ تَّٰسَّ  وَّالْقَّمَّرِ اذَِّا ا
૧૯. તન:ર્ુંક તમે એક ક્સ્થતતથી બીજી ક્સ્થતત સધુી પહોંચર્ો.  َُّٰب كَّ ْ ۟   لَّتََّ بَّقٍ نْ طَّ بَّقًا عَّ  طَّ
૨૦. તેમને શુું થઇ ગર્ુું છે કે તેઓ ઇમાન નથી લાવતા.    ۟  فَّمَّا لَّهُمْ لََّ یُؤْمِنُوْنَّ
૨૧. અને જ્યારે તેમની પાસે કુરઆન પઢવામાું આવે છે, 
તો તસિદો નથી કરતા. 

لََّ  الْقُرْاهنُ   ُ عَّلَّیْْهِ قُرِئَّ  وَّاذَِّا 
 ۟  یَّسْجُدُوْنَّ

૨૨. પરુંત ુકાકફરો તો જુઠલાવી રહ્યા છે.   ؗ ۟ بوُْنَّ فَّرُوْا یُكَّذِٰ  بَّلِ الَّٰذِیْنَّ كَّ
૨૩. અને અલ્લાહ તઆલા ખબુ જાણે છે, જે કુંઇ તેમના 
કદલમાું છે.   ؗ ۟ َّعْلَّمُ بمَِّا یوُْعُوْنَّ ُ ا  وَّالٰلّه

૨૪. તેઓને દુ:િદાયક અઝાબની શભુસચુના સુંભળાવી દો.    ۟ َّلیِمٍْ ابٍ ا رْهُمْ بعَِّذَّ  فَّبَّشِٰ
૨૫. હા, જેઓ ઈમાન લાવયા અને નેક અમલ કયાગ તેમના 
માિે એવો બદલો છે, જે ક્યારેય િતમ નહી થાય. 

تِ لَّهُمْ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
   ۟ منُْوْنٍ َّجْرٌ غَّیُْْ مَّ  ا

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. બરુૂિોવાળા આકાર્ની કસમ!    ۟ وْجِ مَّآءِ ذَّاتِ الْبَُُ  وَّالسَّٰ

૨. અને તે કદવસની, જેનુું વચન આપવામાું આવર્ુું છે.    ۟  وَّالیَّْوْمِ المَّْوْعُوْدِ

૩. હાિર થવાવાળા અને હાિર કરેલાની કસમ!    ۟ شْهُوْدٍ مَّ اهِدٍ وَّٰ  وَّشَّ

૪. અલ્લાહની લઅનત છે, તે િાડા (િોદનાર) લોકો પર.    ۟ بُ الَْخُْدُوْدِ  قتُلَِّ اَّصْحه

૫. જેમાું ઇંધણવાળી આગ હતી.    ۟  النَّٰارِ ذَّاتِ الوَّْقُوْدِ

૬. જ્યારે કે તે લોકો તેની આજુબાજુ બેઠા હતા.    ۟ ا قُعُوْدٌ  اذِْ هُمْ عَّلَّیْهَّ

અલ ્બ રૂજ 
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૭. અને જે કઈ ઈમાનવાળાઓ સાથે કરી રહ્યા હતા, તેને 
પોતાની સામે િોઇ રહ્યા હતા. 

لمُْؤْمِنِیَّْْ  باِ یَّفْعَّلوُْنَّ  ا  مَّ عَّلٰه  وَّٰهُمْ 
   ۟  شُهُوْدٌ

૮. અને તે લોકોને ઇમાનવાળાઓની આ િ વાત િરાબ 
લાગતી હતી કે તેઓ અલ્લાહ પર ઈમાન લાવયા હતા, જે 
પ્રભતુ્વર્ાળી અને દરેક પ્રર્ુંસાને લાયક છે. 

 ِ باِلٰلّه یُٰؤْمِنُوْا  َّنْ  ا  ۤ الََِّٰ  ْ مِنْٰهُ نَّقَّمُوْا  ا  مَّ وَّ
   ۟ مِیْدِ  الْعَّزِیْزِ الْحَّ

૯. આકાર્ો અને િમીન પર બાદર્ાહત તેની િ છે અને 
દરેક વસ્ત ુઅલ્લાહ તઆલાની સામે િ છે. 

 ُ تِ وَّالََّْرْضِ۬ۙ   وَّالٰلّه مهوه الَّٰذِیْ لَّهٗ مُلكُْ السَّٰ
   ۟ هِیْدٌ ءٍ شَّ ْ  عَّلٰه كُلِٰ شََّ

૧૦. જે લોકોએ મોતમન પરુૂર્ો અને સ્ત્રીઓ ઉપર અત્યાચાર 
કયો, પછી તૌબા (પણ) ન કરી તો તેમના માિે િહન્નમનો 
અઝાબ છે અને તેમના માિે એવો અઝાબ છે, જે તેમને 
ભટમ કરી દેરે્. 

المُْؤْمِنِیَّْْ وَّالمُْؤْمِنهتِ  الَّٰذِیْنَّ فَّتَّنُوا  انَِّٰ 
نَّٰمَّ  هَّ جَّ ابُ  عَّذَّ فَّلَّهُمْ  یَّتُوْبوُْا  لَّمْ  ثمَُّٰ 

   ۟ رِیْقِ ابُ الْحَّ لَّهُمْ عَّذَّ  وَّ

૧૧. તન:ર્ુંક ઇમાન લાવયા અને નેક કામ કયાગ, તેમના માિે 
એવા બગીચા છે, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે. આ 
િ ભવય સફળતા છે. 

تِ لَّهُمْ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
رُ۬ۙ    ا الََّْنْهه نٰهتٌ تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ  جَّ

   ۟ وْزُ الكَّْبِیُْْ لكَِّ الْفَّ  ذه
૧૨. તન:ર્ુંક તારા પાલનહારની પકડ ખબુ િ સિત છે.    ۟ دِیْدٌ بٰكَِّ لَّشَّ  انَِّٰ بَّطْشَّ رَّ
૧૩. તે િ પહલેી વાર સર્જન કરે છે અને તે િ ફરીવાર 
સર્જન કરરે્.    ۟ یُعِیْدُ نَّٰهٗ هُوَّ یُبْدِئُ وَّ ِ  ا
૧૪. તે ખબૂ માફ કરવાવાળો અને ખબુ િ મોહબ્બત કરનાર 
છે.   ُوَّهُوَّ الْغَّفُوْر   ۟ دُوْدُ  الوَّْ
૧૫. અર્ગનો માખલક ઉચ્ચ પ્રતતટઠા વાળો છે.    ۟  ذُو الْعَّرْشِ المَّْجِیْدُ
૧૬. જે ઇચ્છે, તેને કરી નાિનાર છે.    ۟  فَّعَّٰالٌ لمَِّٰا یُرِیْدُ
૧૭. શુું તમારી પાસે સેનાઓની સચુના પહોંચી છે.?    ۟ دِیثُْ الْجُنُوْدِ تهىكَّ حَّ َّ  هَّلْ ا
૧૮. (એિલે કે) કફરઔન અને ર્મદૂના (લશ્કરોની)    ۟ وْنَّ وَّثَّمُوْدَّ  فِرْعَّ
૧૯. પરુંત ુકાકફરો તો જુઠલાવવામાું લાગેલા છે.    ۟ فَّرُوْا فِِْ تَّكْذِیبٍْ  بَّلِ الَّٰذِیْنَّ كَّ
૨૦. અને અલ્લાહ તઆલાએ પણ તેઓને દરેક બાજુથી ઘેરી 
રાખ્યા છે.    ۟ حِیْطٌ آى هِِمْ مُٰ ُ مِنْ وَّٰرَّ  وَّٰالٰلّه
૨૧. પરુંત ુઆ કુરઆન છે. ઉચ્ચ દરજ્જાવાળુ.    ۟ جِیْدٌ  بَّلْ هُوَّ قُرْاهنٌ مَّٰ
૨૨. લૌહ ેમહફૂઝ માું (લિેલુું) છે.    ۟ حْفُوْظٍ  فِِْ لَّوْحٍ مَّٰ



અત ્તાકરક        પારા-૩૦ 740  30 الجزء         سورة الطارق  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કસમ છે,આકાર્ની અને રાતમાું આવનારની,    ۟ ارِقِ مَّآءِ وَّالطَّٰ  وَّالسَّٰ

૨. તમને શુું િબર કે તે રાતમાું આવનાર શુું છે?    ۟ ارِقُ ا الطَّٰ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૩. તે ચમકતો તારો છે.    ۟  النَّٰجْمُ الثَّٰاقبُِ

૪. કોઇ (જીવ) એવો નથી, જેના પર એક દેિરેિ રાિનાર 
(ફકરશ્તો) ન હોય.    ۟ ا حَّافظٌِ  انِْ كُلُٰ نَّفْسٍ لَّٰمَّٰا عَّلَّیْهَّ

૫. માનવીએ િોવુું િોઇએ કે તે કઇ વસ્તથુી પેદા કરવામાું 
આવયો છે.    ۟ انُ مِمَّٰ خُلقَِّ  فَّلیَّْنْظُرِ الَِْنْسَّ

૬. તે એક ઉછળતા પાણીથી પેદા કરવામાું આવયો છે.    ۟ آءٍ دَّافِقٍ  خُلقَِّ مِنْ مَّٰ

૭. જે પીઠ અને છાતીનાું હાડકા વચ્ચેથી નીકળે છે.  ْیَّٰخْرُجُ مِن     ۟ آى بِِ َّ لبِْ وَّالتََّٰ  بَّیِْْ الصُٰ

૮. િરેિર તે (અલ્લાહ) તેને ફરીવાર જીતવત કરવા પર 
કુદરત ધરાવે છે.   نَّٰهٗ عَّلٰه ِ ۟   ا جْعِهٖ لَّقَّادِرٌ  رَّ

૯. જે કદવસે ગપુ્ત રહસ્યોની તપાસ થરે્.    ۟ آى رُِ رَّ  یَّوْمَّ تُبلَّْٰ السَّٰ
૧૦. માનવી પાસે ન તો પોતાનુું બળ હરે્ અને ન તો કોઈ 
તેની મદદ કરનાર હરે્.    ۟  فَّمَّا لَّهٗ مِنْ قُوَّٰةٍ وَّٰلََّ نَّاصِرٍ

૧૧. કસમ છે આકાર્ની જે વારુંવાર પાણી વરસાવે છે.    ۟ جْعِ مَّآءِ ذَّاتِ الرَّٰ  وَّالسَّٰ
૧૨. અને ધરતીની જે ફાિી જાય છે.    ۟ دْعِ  وَّالََّْرْضِ ذَّاتِ الصَّٰ
૧૩. વાસ્તવમાું આ (કુરઆન) ફેસલો કરનાર વાત છે.    ۟ نَّٰهٗ لَّقَّوْلٌ فَّصْلٌ ِ  ا
૧૪. આ ઠઠ્ઠા-મશ્કરીની વાત નથી.    ۟ زْلِ لْهَّ ا هُوَّ باِ مَّ  وَّٰ
૧૫. િરેિર આ (કાકફર લોકો) ર્કુ્ક્ત કરી રહ્યા છે.    ۟ یْدًا نَّٰهُمْ یَّكِیْدُوْنَّ كَّ ِ  ا
૧૬. અને હુું પણ એક ર્કુ્ક્ત કરી રહ્યો છું.     ۟ یْدًا كِیْدُ كَّ َّ  وَّٰا
૧૭. બસ! તમે થોડીક વાર માિે તે કાફીરોને તેમની હાલત 
પર છોડી દો.    ۟ یْدًا َّمْهِلهُْمْ رُوَّ لِ الكْهفِرِیْنَّ ا  فَّمَّهِٰ

અત ્તાહરક 



અલ ્અઅલ્ા      પારા-૩૦ 741 ٰ30 الجزء         سورة الأعل  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. પોતાના સવોચ્ચ પાલનહારના નામની તસ્બીહ કરતા 
રહો.   َّبِٰحِ اسْم ۟   سَّ بكَِّٰ الََّْعْلَّٰ  رَّ

૨. જેણે સર્જન કર્ુગ અને પછી ઠીક-ઠાક કયો.  ۟ وٰهی لَّقَّ فَّسَّ  الَّٰذِیْ خَّ

૩. અને જેણે તેનુું ભાગ્ય બનાવર્ુું અને પછી માગગ બતાવયો.  ۟ ی ده رَّ فَّهَّ  وَّالَّٰذِیْ قَّدَّٰ

૪. અને જેણે તાજી વનસ્પતતઓ ઉપજાવી.  ۟ َّخْرَّجَّ المَّْرْعِه  وَّالَّٰذِیْۤ ا

૫. પછી તેણે તેને (સકુાવીને) કાળો કચરો બનાવી દીધો.    ۟ َّحْوهی عَّلَّهٗ غُثَّآءً ا  فَّجَّ

૬. અમે તમને પઢાવીશ ુપછી તમે નહીં ભલુો.    ۟ ۤ نُقْرِئُكَّ فَّلََّ تَّنْسَه  سَّ

૭. તે તસવાય, જે કુંઇ અલ્લાહ ઇચ્છે, તે જાહરે અને છપી 
(વાતોને પણ) જાણે છે. 

آءَّ  ا شَّ ا الََِّٰ مَّ مَّ هْرَّ وَّ نَّٰهٗ یَّعْلَّمُ الْجَّ ِ ُ۬ۙ   ا الٰلّه
   ۟  یَّخْفٰه

૮. અમે તમારા માિે સરળતા પેદા કરી દઇશુું.     ۟ ی رُكَّ للِیْسُْره  وَّنیَُّسِٰ

૯. તો તમે તર્િામણ આપતા રહો, િો તર્િામણ લાભદાયક 
હોય.    ۟ ی كْره رْ انِْ نَّٰفَّعَّتِ الذِٰ كِٰ  فَّذَّ

૧૦. જે અલ્લાહથી ડરતો હરે્, તો તે તર્િામણ ગ્રહણ કરરે્.    ۟ نْ یَّٰخْشَه رُ مَّ كَّٰ یَّذَّٰ  سَّ
૧૧. અને જે દુભાગગી હરે્, તે તેનાથી દૂર રહરેે્.    ۟ ا الََّْشْقَّّ نَّٰبُهَّ یَّتَّجَّ  وَّ
૧૨. અને જે મોિી આગમાું િરે્.    ۟ ی  الَّٰذِیْ یَّصْلَّٰ النَّٰارَّ الكُْبَْه
૧૩. ત્યાું ન તો તે મતૃ્ર્ ુપામરે્ ન તો જીવરે્.  ََّثمَُّٰ ل   ۟ ا وَّلََّ یَّحْیٰه  یَّمُوْتُ فیِْهَّ
૧૪. િરેિર તેણે સફળતા પ્રાપ્ત કરી, જે પતવત્ર થઇ ગયો.    ۟ كٰٰه نْ تَّزَّ َّفْلَّحَّ مَّ  قَّدْ ا
૧૫. અને જેણે પોતાના પાલનહારનુું નામ લીધુું અને નમાઝ 
પઢતો રહ્યો.    ۟ لٰٰه بٰهِٖ فَّصَّ رَّ اسْمَّ رَّ كَّ  وَّذَّ
૧૬. પરુંત ુતમે તો દુતનયાવી જીવનને પ્રાથતમકતા આપો છો.     ۟ نْیَّا یهوةَّ الدُٰ  بَّلْ تُؤْثرُِوْنَّ الْحَّ
૧૭. અને આખિરત સવોત્તમ અને બાકી રહવેાવાળી છે.    ۟ َّبْقّه یٌْْ وَّٰا ةُ خَّ  وَّالَْهخِرَّ
૧૮. આ વાતો પહલેાના સકહફાઓમાું પણ કહવેામાું આવી 
હતી.    ۟ حُفِ الَْوُْلٰه ا لَّفِٰ الصُٰ  انَِّٰ ههذَّ
૧૯. (એિલે કે) ઇબ્રાહીમ અને મસૂાના સકહફાઓમાું.    ۟ مُوْسٰه هِیمَّْ وَّ ِبْره  صُحُفِ ا

અલ ્અઅ્લા 



અલ ્ગૉતર્યહ    પારા-૩૦ 742 30 الجزء         سورة الغاشیة  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. શુું તમારી પાસે છવાઈ િનારી (કયામત) ની વાત પહોંચી?    ۟ دِیثُْ الْغَّاشِیَّةِ تهىكَّ حَّ َّ  هَّلْ ا

૨. તે કદવસે કેિલાક ચહરેા ભયભીત હરે્.    ۟ ةٌ اشِعَّ ى ذٍِ خَّ  وُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ

૩. (અને) પકરશ્રમ કરનારા થાકેલા હરે્.    ۟  عَّامِلَّةٌ نَّٰاصِبَّةٌ

૪. તેઓ ભડકતી આગમાું િરે્.    ۟  تَّصْلٰه نَّارًا حَّامِیَّةً

૫. અતતર્ય ઉકળતા ઝરણાનુું પાણી તેઓને પીવડાવવામાું 
આવરે્.    ۟ نیَِّةٍ یٍْْ اه  تسُْقّه مِنْ عَّ

૬. તેમના માિે કાુંિાવાળા સકુા ઘાસ તસવાય કુંઇ ભોિન નહીં 
હોય.    ۟ رِیعٍْ عَّامٌ الََِّٰ مِنْ ضَّ  لَّیْسَّ لَّهُمْ طَّ

૭. જે ન હૃટિપટૃિ કરરે્ અને ન ભિુ દૂર કરરે્.    ۟  لََّٰ یُسْمِنُ وَّلََّ یُغْنِّْ مِنْ جُوْعٍ

૮. અને કેિલાક ચહરેા તે કદવસે તાિગીભયાગ અને (ખરુ્હાલ) 
હરે્.    ۟ ى ذٍِ نَّٰاعِمَّةٌ  وُجُوْهٌ یَّٰوْمَّ

૯. પોતાના પ્રયત્નોથી ખરુ્ હરે્.    ۟ اضِیَّةٌ ا رَّ عْیِهَّ  لسَِّٰ
૧૦. ઉચ્ચશે્રણી ની િન્નતમાું હરે્.    ۟ نَّٰةٍ عَّالیَِّةٍ  فِِْ جَّ
૧૧. તેમાું કોઇ બકવાસ વાત નહી સાુંભળે.    ۟ غِیَّةً ا لََّ  لََّٰ تَّسْمَّعُ فیِْهَّ
૧૨. તેમાું એક વહતે ુઝરણુું હરે્.    ۟ ارِیَّةٌ ا عَّیٌْْ جَّ  فیِْهَّ
૧૩. (અને) તેમાું ઊંચા-ઊંચા આસન હરે્.    ۟ ةٌ رْفوُْعَّ ا سُرُرٌ مَّٰ  فیِْهَّ
૧૪. તેમાું સામે મકેુલા પ્યાલા (હરે્).    ۟ ةٌ وْضُوْعَّ كْوَّابٌ مَّٰ َّ  وَّٰا
૧૫. અને એક કતારમાું મકેુલા તકીયા હરે્.    ۟ صْفُوْفَّةٌ  وَّٰنَّمَّارِقُ مَّ
૧૬. અને મિમલી જાિમો ફેલાયેલી હરે્.    ۟ بثُْوْثَّةٌ ابُِٰٰ مَّ رَّ  وَّٰزَّ
૧૭. શુું તેઓ ઊંિ તરફ િોતા નથી કે તે કઇ રીતે પેદા કરવામાું 
આવર્ ુછે? 

یْفَّ  كَّ الَِْبلِِ  الَِّٰ  یَّنْظُرُوْنَّ  َّفَّلََّ  ا
۟ ۥ   خُلقَِّتْ

૧૮. અને આકાર્ તરફ, કે કઇ રીતે ઊંચ ુકરવામાું આવર્ુું છે?  ۥ ۟ یْفَّ رُفِعَّتْ مَّآءِ كَّ  وَّالَِّٰ السَّٰ
૧૯. અને પવગતો તરફ, કે કઇ રીતે ઠોસી દેવામાું આવયા છે?   َّیْف ۟ ۥ وَّالَِّٰ الْجِبَّالِ كَّ  نُصِبَّتْ
૨૦. અને ધરતી તરફ કે કઇ રીતે પાથરવામાું આવી છે?  ۟ تْ یْفَّ سُطِحَّ  وَّالَِّٰ الََّْرْضِ كَّ

અલ ્ગૉતશયહ 
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૨૧. બસ તમે નસીહત કરતા રહો. (કારણકે) તમે તો ફક્ત 
નસીહત કરનાર છો.    ۟ رٌ كِٰ َّنْتَّ مُذَّ نَّٰمَّاۤ ا ِ كِٰرْ۬ۙ۫  ا  فَّذَّ

૨૨. તમે તેમના ઉપર રિેવાળ નથી.    ۟ یْطِرٍ َّ ْ بمُِص   لَّسْتَّ عَّلَّیْْهِ

૨૩. હા! જે વયક્ક્ત મોઢુું ફેરવરે્ અને કુફ્ર કરરે્.    ۟ فَّرَّ لٰٰه وَّكَّ نْ تَّوَّ  الََِّٰ مَّ

૨૪. તેને અલ્લાહ તઆલા ભારે સજા આપરે્.    ۟ َّ كْبََّ ابَّ الََّْ ُ الْعَّذَّ بُهُ الٰلّه  فَّیُعَّذِٰ

૨૫. િરેિર અમારા તરફ િ તેમને પાછા ફરવાનુું છે.    ۟  انَِّٰ الَِّیْنَّاۤ ایَِّابَّهُمْ

૨૬. અને િરેિર તેમનો કહસાબ અમારા તર્રે છે.    ۟ ابَّهُمْ  ثمَُّٰ انَِّٰ عَّلَّینَّْا حِسَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કસમ છે ફિરના સમયની,    ۟  وَّالْفَّجْرِ

૨. અને દસ રાતોની    ۟ شْرٍ لَّیَّالٍ عَّ  وَّ

૩. અને ર્ગુ્મ અને તવર્મની    ۟ فْعِ وَّالْوَّتْرِ  وَّٰالشَّٰ

૪. અને રાતની, જ્યારે તે િવા લાગે.    ۟  وَّالَّٰیلِْ اذَِّا یَّسْرِ

૫. એક બશુ્ર્ધ્ધર્ાળી વયક્ક્તને (યકીન અપાવવા) માિે 
આિલી કસમો પરુતી નથી? 

   ۟ مٌ لذِِٰیْ حِجْرٍ لكَِّ قَّسَّ  هَّلْ فِِْ ذه

૬. શુું તમે િોર્ુું નથી કે તમારા પાલનહારે આદની સાથે 
કેવો વતાગવ કયો? 

 ۟ بُٰكَّ بعَِّادٍ یْفَّ فَّعَّلَّ رَّ َّلَّمْ تَّرَّ كَّ  ا

૭. સ્તુંભોવાળા ઇરમની સાથે.  ۟ مَّ ذَّاتِ الْعِمَّادِ ِرَّ  ا

૮. જેમના જેવી (કોઇ કોમ) દુતનયામાું પેદા કરવામાું નથી 
આવી.  ۟ دِ ا فِِ الْبِلََّ  الَّٰتِِْ لَّمْ یُخْلَّقْ مِثْلهَُّ

૯. અને ર્મદૂવાળા સાથે (કેવો વતાગવ કયો), જે લોકોએ 
વાદીમાું પથ્થરો કોતયાગ હતા.  ۟ لْوَّادِ خْرَّ باِ  وَّثَّمُوْدَّ الَّٰذِیْنَّ جَّابوُا الصَّٰ

૧૦. અને કફરઔન સાથે, જે ખુુંિાવાળો હતો.  ۟ وْنَّ ذِی الََّْوْتَّادِ  وَّفِرْعَّ

૧૧. આ તે લોકો હતા, જે લોકોએ ર્હરેોમાું તવદ્રોહ કયો હતો.  ۟ دِ غَّوْا فِِ الْبِلََّ  الَّٰذِیْنَّ طَّ

૧૨. અને અતતર્ય ફસાદ ફેલાવયો હતો.   ا كْثَّرُوْا فیِْهَّ ۟ فَّاَّ ادَّ  الْفَّسَّ

૧૩. છેવિે તારા પાલનહારે તેમના પર અઝાબનો કોરડો 
વરસાવી દીધો.     ۟ ابٍ وْطَّ عَّذَّ بُٰكَّ سَّ ْ رَّ بَّٰ عَّلَّیْْهِ  فَّصَّ

૧૪. હકીકતમાું તારો પાલનહાર તાકમાું છે.    ۟ ادِ بَّٰكَّ لَّبِالمِْرْصَّ  انَِّٰ رَّ

અલ ્ફજ્ર 
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૧૫. પરતુું મનટુય ક્સ્થતત એવી હોય છે કે િયારે તેનો 
પાલનહાર તેને અિમાયર્માું નાિે છે અને તેને ઇઝઝત 
તેમિ નેઅમતો આપે છે, તો તે કહ ેછે કે મારા પાલનહારે 
મારુ સન્માન કર્ુું. 

بُٰهٗ  ا ابتَّْلهىهُ رَّ انُ اذَِّا مَّ ا الَِْنْسَّ فَّاَّمَّٰ
 ْۤ بِٰٰ هٗ وَّنَّعَّٰمَّه۬ۙٗ    فَّیَّقُوْلُ رَّ مَّ كْرَّ فَّاَّ

   ۟ نِ مَّ كْرَّ َّ  ا

૧૬. અને જ્યારે તેને અિમાયર્માું અનાિી, તેની રોજી તુંગ 
કરી દે છે, તો તે કહ ેછે કે મારા પાલનહારે મારુ અપમાન 
કર્ુું. 

رَّ عَّلَّیْهِ رِزْقَّه۬ۙٗ      ا ابتَّْلهىهُ فَّقَّدَّ اۤ اذَِّا مَّ َّمَّٰ وَّا
   ۟ َّهَّانَّنِ ْۤ ا بِٰٰ  فَّیَّقُوْلُ رَّ

૧૭. (આવુું કરવુું યોગ્ય નથી) પરુંત ુ(વાત એવી છે) કે તમે 
િ અનાથનો આદર નથી કરતા.    ۟  كَّلََّٰ بَّلْ لََّٰ تكُْرِمُوْنَّ الْیَّتِیمَّْ

૧૮. અને ગરીબોને િવડાવવા માિે એક-બીજાને ઉભારતા 
નથી.    ۟ عَّامِ المِْسْكِیِْْ وْنَّ عَّلٰه طَّ ضُٰ ٓ  وَّلََّ تَّحه

૧૯. અને વારસાની સુંપતત્ત સમેિીને હડપ કરી જાઓ છો.    ۟ َّكْلًَ لَّٰمًٰا اثَّ ا َّ  وَّتَّاكُْلوُْنَّ التَُٰ

૨૦. અને માલથી ખબુ પે્રમ કરો છો.    ۟  وَّٰتُحِبوُْٰنَّ المَّْالَّ حُباًٰ جَّماًٰ

૨૧. કદાતપ નહીં, જ્યારે ધરતી ચરેૂ ચરૂા કરીને બરાબર કરી 
દેવામાું આવરે્.    ۟ تِ الََّْرْضُ دَّكًٰا دَّكًٰا ۤ اذَِّا دُكَّٰ  كَّلََّٰ

૨૨. અને તમારો પાલનહાર અને કતારબુંધ ફકરશ્તાઓ 
(હશ્રના મેદાનમાું) આવરે્.    ۟ فًٰا فًٰا صَّ بُٰكَّ وَّالمَّْلَّكُ صَّ  وَّٰجَّآءَّ رَّ
૨૩. અને જે કદવસે િહન્નમ પણ લાવવામાું આવરે્, તે 
સમયે માનવે નસીહત તો કબલુ કરરે્, પરતુું તે કદવસે 
નસીહત કબલુ કરવુું તેને કઈ ફાયદો નહીં પહોચાડે. 

ى ذٍِ  ءَّ یَّوْمَّ رُ  وَّجِایْٓ كَّٰ ى ذٍِ یَّٰتَّذَّ نَّٰمَّ۬ۙ    یَّوْمَّ هَّ بجَِّ
   ۟ ی كْره َّنّٰه لَّهُ الذِٰ ا انُ وَّ  الَِْنسَّْ

૨૪. અને તે કહરેે્ કે કાર્! મેં પોતાના આ જીવન માિે કુંઇ 
આગળ મોકલ્ર્ુું હોત.    ۟ یَّاتِْٰ مْتُ لحَِّ  یَّقُوْلُ یهلَّیْتَّنِّْ قَّدَّٰ
૨૫. બસ આજે અલ્લાહના અઝાબ જેવો અઝાબ કોઇનો નહીં 
હોય.    ۟ دٌ ابَّهٗۤ اَّحَّ بُ عَّذَّ ى ذٍِ لََّٰ یُعَّذِٰ  فَّیَّوْمَّ
૨૬. અને જે રીતે પકડી ર્કે છે, તેના જેવી પકડ કોઈ નથી 
કરી ર્કતુું.    ۟ دٌ  وَّٰلََّ یُوْثقُِ وَّثَّاقَّهٗۤ اَّحَّ
૨૭. ઓ સુંતોર્ી જીવ!   ۗ ۟ ا النَّٰفْسُ المُْطْمَّى نَِّٰةُ  یهاَّۤیَّٰتُهَّ
૨૮. ત ુું પોતાના પાલનહાર તરફ ચાલ, એવી રીતે કે ત ુું 
તેનાથી પ્રસન્ન, તે તારા થી પ્રસન્ન હોય.    ۟ رْضِیَّٰةً اضِیَّةً مَّٰ بٰكِِ رَّ  ارْجِعِْٰۤ الِٰه رَّ
૨૯. બસ મારા નેક બુંદાઓ સાથે થઇ જા.    ۟ دِیْ  فَّادْخُلِْٰ فِِْ عِبه
૩૦. અને મારી િન્નતમાું દાિલ થઇ જા.    ۟ نَّٰتِِْ  وَّادْخُلِْٰ جَّ
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અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. હુું આ ર્હરે (મક્કા)ની કસમ િાઉં છું.    ۟ ا الْبَّلَّدِ ذَّ ۤ اقُسِْمُ بهِه  لََّ

૨. જ્યારે કે તમે આ ર્હરેમાું રહો છો.  ٌَّٰنْتَّ حِل ۟     وَّا ا الْبَّلَّدِ ذَّ  بهِه

૩. અને માનવીઓના તપતા અને સુંતાનની કસમ!    ۟ لَّدَّ ا وَّ مَّ  وَّوَّالدٍِ وَّٰ

૪. તન:ર્ુંક અમે માનવીનુું સર્જન (ખબુ િ) કટિમાું કર્ુગ,    ۟ بَّدٍ انَّ فِِْ كَّ لَّقْنَّا الَِْنسَّْ  لَّقَّدْ خَّ

૫. શુું તે એમ સમજે છે કે કે તેના પર કોઇ કાબ ુનહીં કરી 
ર્કે? 

   ۟ دٌ َّنْ لَّٰنْ یَّٰقْدِرَّ عَّلَّیْهِ اَّحَّ بُ ا َّیَّحْسَّ  ا

૬. કહતેો (ફરે) છે કે મેં તો પટુકળ ધન વેડફી નાખ્ર્ુું.    ۟ الًَ لبَُّٰدًا َّهْلَّكْتُ مَّ  یَّقُوْلُ ا

૭. શુું (એમ) સમજે છે કે કોઇએ તેને િોયો (પણ) નથી?    ۟ دٌ هٗۤ اَّحَّ َّنْ لَّٰمْ یَّرَّ بُ ا َّیَّحْسَّ  ا

૮. શુું અમે તેની બને્ન આંિો નથી બનાવી.    ۟ َّلَّمْ نَّجْعَّلْ لَّٰهٗ عَّینَّْیِْْ  ا
૯. અને એક િબાન અને બે હોઠ (નથી બનાવયા)?    ۟ فَّتَّیِْْ اناً وَّٰشَّ لسَِّ  وَّ
૧૦. અમે તેને બને્ન માગગ દેિાડી દીધા છે.   ُینْهه ۟   وَّهَّدَّ یْنِ  النَّٰجْدَّ
૧૧. પરુંત ુતે ઘાિીમાું પસાર ન થઇ ર્ક્યો.   ؗ ۟ مَّ الْعَّقَّبَّةَّ  فَّلََّ اقتَّْحَّ
૧૨. અને તમને શુું િબર કે તે ઘાિી શુું છે?    ۟ ا الْعَّقَّبَّةُ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ
૧૩. તે છે, કોઈ ગલુામને મકુ્ત કરાવવુું.    ۟ قَّبَّةٍ  فَّكُٰ رَّ
૧૪. અથવા તો ભિુમરાના કદવસે ભોિન કરાવવુું.    ۟ سْغَّبَّةٍ مٌ فِِْ یَّوْمٍ ذِیْ مَّ َّوْ اطِْعه  ا
૧૫. કોઇ સુંબધી અનાથને    ۟ بَّةٍ قْرَّ  یَّٰتِیمًْا ذَّا مَّ
૧૬. અથવા તો રઝળતા લાચારને.    ۟ بَّةٍ تََّْ َّوْ مِسْكِینًْا ذَّا مَّ  ا
૧૭. ફરી તે લોકો માુંથી થઇ િતો, જેઓ ઇમાન લાવયા અને 
એક-બીજા ને ધીરિ અને દયા દાિવવાની ભલામણ કરતા 
રહ્યા. 

وْا  وَّتَّوَّاصَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  مِنَّ  كَّانَّ  ثمَُّٰ 
   ۟ لمَّْرْحَّمَّةِ وْا باِ بَِْ وَّتَّوَّاصَّ  باِلصَّٰ

૧૮. આ િ તે લોકો છે, જે સારા નસીબવાળા છે.    ۟ بُ المَّْیمَّْنَّةِ هىٓ كَِّ اَّصْحه ل  اوُ
૧૯. અને જે લોકોએ અમારી આયતોનો ઇન્કાર કયો તે 
દુભાગગી લોકો છે. 

بُ  اَّصْحه هُمْ  باِهیهتِنَّا  فَّرُوْا  كَّ وَّالَّٰذِیْنَّ 
   ۟  المَّْشْـ َّمَّةِ

૨૦. તેમના માિે આગ હરે્. જે ચારેય બાજુથી બુંધ કરી 
દેવામાું આવી છે.    ۟ ةٌ دَّ ؤْصَّ ْ نَّارٌ مُٰ  عَّلَّیْْهِ

અલ ્બલદ 



અશ્ ર્મ્સ         પારા-૩૦ 746 30 الجزء         سورة الشمس  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. સયૂગ અને તેના તડકાની કસમ!  ۟ ا ىهَّ مْسِ وَّضُحه  وَّالشَّٰ

૨. અને ચદ્રની, જ્યારે તે તેની પાછળ આવે.  وَّالْقَّمَّرِ اذَِّا ۟ ا  تَّلهىهَّ

૩. અને કદવસની કસમ, જ્યારે તે સયૂગને પ્રગિ કરે.  ۟ ا لٰهىهَّ ارِ اذَِّا جَّ  وَّالنَّٰهَّ

૪. અને રાતની કસમ, જ્યારે તે તેને ઢાકી દેં.  ۟ ا ىهَّ  وَّالَّٰیلِْ اذَِّا یَّغْشه

૫. કસમ છે આકાર્ની અને તે હસ્તીની જેણે તેને બનાવર્ુું.   ا مَّ مَّآءِ وَّ ۟ وَّالسَّٰ ا  بَّنهىهَّ

૬. અને ધરતીની કસમ, અને તે હસ્તીની જેણે તેને પાથરી 
દીધી.  ۟ ا ىهَّ حه ا طَّ مَّ  وَّالََّْرْضِ وَّ

૭. કસમ છે, પ્રાણની અને તેની, જેણે તેને ઠીક કરી 
બનાવર્ુું.  ۟ ا ىهَّ وٰه ا سَّ مَّ  وَّنَّفْسٍ وَّٰ

૮. પછી તેના કદલમાું તે વાતો પણ નાિી દીધી, જે તેના 
માિે િરાબ હોય અને તે વાતો પણ, જે તેના માિે 
ડરવાવાળી હોય. 

 ۟ ا ىهَّ هَّا وَّتَّقْوه ا فُجُوْرَّ مَّهَّ  فَّاَّلْهَّ

૯. સફળ તે બની ગયો, જેણે પોતાના મનને સધુારી દીધુું.  ۟ ا ىهَّ كٰه نْ زَّ َّفْلَّحَّ مَّ  قَّدْ ا
૧૦. અને જેણે તેને મેલ ુકર્ુગ તે તનટફળ થયો    ۟ ا ىهَّ نْ دَّسٰه ابَّ مَّ  وَّقَّدْ خَّ
૧૧. (કોમ) ર્મદેૂ પોતાના તવદ્રોહના કારણે (સત્યને) 
જુઠલાવર્ુું.  ۟ اۤ ىهَّ غْوه بَّتْ ثَّمُوْدُ بطَِّ ذَّٰ  كَّ
૧૨. જ્યારે તેમના માુંનો મોિો દુભાગગી વયક્ક્ત ઉભો થયો.  ۟ ا َّشْقهىهَّ ْۢبَّعَّثَّ ا نْ  اذِِ ا
૧૩. તેમને અલ્લાહના પયગુંબરે કહી દીધ ુહત ુું કે અલ્લાહ 
તઆલાની ઊંિણીઅને તેની પીવાનીવારી ની (સરુિા 
કરો). 

 ِ الٰلّه نَّاقَّةَّ   ِ الٰلّه سُوْلُ  رَّ لَّهُمْ  فَّقَّالَّ 
   ۟ ا  وَّسُقْیههَّ

૧૪. તે લોકોએ પોતાના પયગુંબરને જુઠલાવયા, તે ઊંિણી 
ના હાથ-પગ કાપી નાખ્યા. બસ! તેમના પાલનહારે તેમના 
ગનુાહોના કારણે તેમના ઉપર એવી આપતત્ત ઉતારી કે 
તેમને નટિ કરી સપાિ કરી દીધા. 

فَّعَّقَّرُوْهَّا بُوْهُ  ْ   — فَّكَّذَّٰ عَّلَّیْْهِ مَّ  مْدَّ فَّدَّ
 ۟ ا ىهَّ وٰه ْ فَّسَّ نْْۢبُِهِ بُٰهُمْ بذَِّ  رَّ

૧૫. અને તે આવી નટિતાના પકરણામથી ડરતો નથી.    ۟ ا هَّ افُ عُقْبه  وَّلََّ یَّخَّ

અશ ્શમ્સ 



અલ ્લૈલ          પારા-૩૦ 747 30 الجزء           سورة اللیل  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. રાતની કસમ, જ્યારે તે છવાઇ જાય.    ۟  وَّالَّٰیلِْ اذَِّا یَّغْشَه

૨. કસમ છે કદવસની, જ્યારે તે પ્રકાતર્ત થાય.  ارِ اذَِّا ۟   وَّالنَّٰهَّ لٰٰه  تَّجَّ

૩. તે હસ્તીની કસમ! જેણે નર અને માદાનુું સર્જન કર્ુગ.  َُْرَّ وَّال كَّ لَّقَّ الذَّٰ ا خَّ مَّ  ۙ       ۟ وَّ
 

૪. તન:ર્ુંક તમારો પ્રયાસ તવતવધ પ્રકારનો છે.    ۟ تِٰه عْیَّكُمْ لَّشَّ  انَِّٰ سَّ

૫. પછી જે વયક્ક્તએ (અલ્લાહના માગગમાું) માલ આપ્યો અને 
ડરવા પણ લાગ્યો.    ۟ تَّٰقّه نْ اَّعْطٰه وَّا ا مَّ  فَّاَّمَّٰ

૬. અને સારી વાતોની પષુ્ટિ કરી.    ۟ لْحُسْنّه قَّ باِ دَّٰ  وَّصَّ

૭. તો અમે પણ તેને સરળ માગગ પર ચાલવાની સહુલત 
આપીશુું.    ۟ ی رُهٗ للِیُْسْره نُیَّسِٰ  فَّسَّ

૮. પરુંત ુજેણે કુંજુસી કરી અને બેપરવાહ બની ગયો.  ْا مَّن َّمَّٰ ۟    وَّا  بَّخِلَّ وَّاسْتَّغْنّه
૯. અને સારી વાતોને જુઠલાવી    ۟ لْحُسْنّه بَّ باِ ذَّٰ  وَّكَّ
૧૦. તો અમે પણ તેની તુંગી અને મશુ્કેલીનો સામાન સરળ 
કરી દઇશુું.    ۟ ی رُهٗ للِعُْسْره نُیَّسِٰ  فَّسَّ
૧૧. અને જ્યારે તે (િહન્નમમાું) પડરે્, તેનુું ધન તેને કઈ 
કામમાું નહીં આવે.  ا مَّ ۟   وَّ دٰهی لُهٗۤ اذَِّا تَّرَّ ا نْهُ مَّ  یُغْنِّْ عَّ
૧૨. તન:ર્ુંક રસ્તો બતાવવો અમારા તર્રે છે.   ؗ ۟ ی  انَِّٰ عَّلَّینَّْا لَّلهُْده
૧૩. અને આખિરત તેમિ દુતનયા (બને્નના) માખલક અમે િ 
છે.  ۟ ةَّ وَّالَْوُْلٰه  وَّانَِّٰ لَّنَّا لَّلَْهخِرَّ
૧૪. મેં તો તમને ભડકે બળતી આગથી સચેત કરી દીધા છે.    ۟ رْتكُُمْ نَّارًا تَّلَّظٰٰه  فَّاَّنذَّْ
૧૫. જેમાું ફકત તવદ્રોહી િ દાિલ થરે્.    ۟ اۤ الََِّٰ الََّْشْقَّّ  لََّ یَّصْلهىهَّ
૧૬. જેણે જુઠલાવર્ુું અને મોઢુું ફેરવી લીધુું.    ۟ لٰٰه بَّ وَّتَّوَّ ذَّٰ  الَّٰذِیْ كَّ
૧૭. અને તેનાથી એવો વયક્ક્ત દૂર રાિવામાું આવરે્, જે 
ખબુ િ સુંયમી હરે્.  ََّْا ال نَّٰبُهَّ یُجَّ ۟   وَّسَّ  تْقَّّ
૧૮. જે પતવત્ર થવા માિે પોતાનુું ધન આપે છે.    ۟ كٰٰه الَّهٗ یَّتَّزَّ  الَّٰذِیْ یُؤْتِْٰ مَّ

અલ ્લૈલ 



અઝ્  ઝહા          પારા-૩૦ 748 30 الجزء        سورة الضح  

 

૧૯. તેના અપર કોઈનો કઈ અહસેાન ન હતો, જેનો તે બદલો 
ચકૂવતો.    ۟ هٗ مِنْ نٰعِْمَّةٍ تُجْزهۤی دٍ عِنْدَّ ا لََِّحَّ مَّ  وَّ
૨૦. પરુંત ુતેણે પોતાના સવોચ્ચ પાલનહારની પ્રસન્નતા માિે 
(માલ િચગ કયો.)    ۟ بهِِٰ الََّْعْلٰه  الََِّٰ ابتِْغَّآءَّ وَّجْهِ رَّ

૨૧. તન:ર્ુંક નજીક માુંિ તે ખરુ્ થઇ િરે્.    ۟ وْفَّ یَّرْضٰه لَّسَّ  وَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. ચાશ્તના સમયની કસમ!    ۟ حه  وَّالضُٰ

૨. અને રાતનીમ જ્યારે તેનુું અંધારુું છવાઇ જાય.    ۟ جّه  وَّالَّٰیلِْ اذَِّا سَّ

૩. ન તો તારા પાલનહારે તને છોડયો છે, અને ન તો તે 
નારાિ થયો છે.    ۟ ا قَّلٰه مَّ بُٰكَّ وَّ ا وَّدَّٰعَّكَّ رَّ  مَّ

૪. અને િરેિર તમારા માિે આગળનો સમય પહલેા સમય 
કરતા વધ ુસારો હરે્.    ۟ یٌْْ لَّٰكَّ مِنَّ الَْوُْلٰه ةُ خَّ لَّلَْهخِرَّ  وَّ
૫. તમને તમારો પાલનહાર તમને નજીકમાું એિલુું આપરે્ 
કે તમે ખરુ્ થઇ િર્ો.    ۟ ْضٰه بُٰكَّ فَّتََّ وْفَّ یُعْطِیْكَّ رَّ لَّسَّ  وَّ

૬. શુું તેણે તમને અનાથ િોઇ ર્રણ ન આપ્ર્ુું? ۟ َّ۪ۙ۬لَّمْ یَّجِدْكَّ یَّتِیمًْا فَّاهوهی  ا
૭. અને તમને માગગથી અજાણ િોઇ માગગદર્ગન ન આપ્ર્ુું. ۟ ۪ۙ۬ی ده آلًَٰ فَّهَّ كَّ ضَّ  وَّوَّجَّدَّ
૮. અને તમને તનધગન િોઇ ધનવાન ન બનાવી દીધા?    ۟ كَّ عَّآى لًَِ فَّاَّغْنّه  وَّوَّجَّدَّ
૯. બસ! તમે કોઈ અનાથ પર કઠોર વયવહાર ન કરર્ો.    ۟ رْ ا الْیَّتِیمَّْ فَّلََّ تَّقْهَّ  فَّاَّمَّٰ
૧૦. અને ન તો કોઈ માુંગવાવાળા ને ધતુ્કારર્ો.    ۟ رْ آى لَِّ فَّلََّ تَّنْهَّ ا السَّٰ َّمَّٰ  وَّا
૧૧. અને પોતાના પાલનહારની કૃપાનુું વણગન કરતા રહો.    ۟ ثْ دِٰ بٰكَِّ فَّحَّ ا بنِِعْمَّةِ رَّ َّمَّٰ  وَّا

અઝ્  ઝુહા 



અશ્ ર્રહ્   અત ્તીન   પારા-૩૦ 749   ْ30 الجزء     سورة الشرح    سورة التی  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. શુું અમે તમારા માિે તમારી છાતી િોલી નથી નાિી?    ۟ كَّ دْرَّ حْ لَّكَّ صَّ َّلَّمْ نَّشْرَّ  ا

૨. અને અમે તમારા પરથી તમારો તે ભાર ઉતારી દીધો.    ۟ كَّ نْكَّ وزِْرَّ عْنَّا عَّ  وَّوَّضَّ

૩. જેણે તમારી પીઠ તોડી નાિી હતી.    ۟ كَّ هْرَّ َّنْقَّضَّ ظَّ  الَّٰذِیْۤ ا

૪. અને અમે તમારા સ્મરણને ઉન્નતત આપી.    ۟ كَّ كْرَّ فَّعْنَّا لَّكَّ ذِ  وَّرَّ

૫. બસ! તન:ર્ુંક તુંગીની સાથે સરળતા છે.    ۟ عَّ الْعُسْرِ یسُْرًا  فَّانَِّٰ مَّ

૬. િરેિર દરેક તુંગીની સાથે સરળતા છે.    ۟ عَّ الْعُسْرِ یُسْرًا  انَِّٰ مَّ

૭. બસ જ્યારે તમે પરવારી જાવ, તો બુંદગી માું મહનેત કરો.   َّفَّاذَِّا فَّرَّغْت   ۟ بْ  فَّانْصَّ

૮. અને પોતાના પાલનહાર તરફ િ મગ્ન થઇ જાવ.    ۟ بٰكَِّ فَّارْغَّبْ  وَّالِٰه رَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અંજીર અને જેતનૂની કસમ!    ۟ یتْوُْنِ  وَّالتیِِْْٰ وَّالزَّٰ

૨. અને તરેૂ સૈનાની કસમ!    ۟  وَّطُوْرِ سِینِْیَّْْ

૩. અને તે ર્ાુંતતવાળા ર્હરે(મક્કા) ની.    ۟ ا الْبَّلَّدِ الََّْمِیِْْ  وَّههذَّ

૪. તન:ર્ુંક અમે માનવીનુું સવોત્તમ સ્વરૂપમાું સર્જન કર્ુગ.  ِن اَّحْسَّ فِِْۤ  انَّ  الَِْنْسَّ لَّقْنَّا  خَّ لَّقَّدْ 
 ؗ ۟ یْمٍ  تَّقْوِ

૫. પછી તેને નીચામાું નીચો કરી દીધો.    ۟ فِلیَِّْْ َّسْفَّلَّ سه دْنههُ ا دَّ  ثمَُّٰ رَّ

૬. પરુંત ુજે લોકો ઇમાન લાવયા અને (પછી) સદકાયો કયાગ 
તો તેમના માિે એવો બદલો છે, જે કદાતપ િત્મ નહીં થાય. 

تِ  لحِه الصٰه مِلوُا  وَّعَّ نُوْا  اهمَّ الَّٰذِیْنَّ  الََِّٰ 
   ۟ منُْوْنٍ َّجْرٌ غَّیُْْ مَّ  فَّلَّهُمْ ا

૭. બસ! (હ ે માનવી) ત્યારપછી તે કઈ વસ્ત ુ છે, જે તને 
બદલાના કદવસને જુઠલાવવા પર ઉભારે છે.    ۟ یْنِ لدِٰ بُكَّ بَّعْدُ باِ  فَّمَّا یكَُّذِٰ

૮. શુું અલ્લાહ તઆલા (બધા) હાકકમો કરતા મહાન હાકકમ 
નથી?    ۟ كِمِیَّْْ ُ باَِّحْكَّمِ الْحه َّلَّیْسَّ الٰلّه  ا

અશ ્શરહ 

અત ્ તીન 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. પોતાના પાલનહારનુું નામ લઈ પઢો, જેણે (દરેક વસ્તનેુ) 
પેદા કરી. કર્ુગ.   ِاْ باِسْم ۟   اقِرَّْ لَّقَّ بٰكَِّ الَّٰذِیْ خَّ  رَّ

૨. જેણે માનવીનુું સર્જન જામી ગયેલા લોહીથી કર્ુગ.    ۟ انَّ مِنْ عَّلَّقٍ لَّقَّ الَِْنسَّْ  خَّ

૩. પઢો, તમારો પાલનહાર ખબૂ િ ઉદાર છે.    ۟ مُ كْرَّ بُٰكَّ الََّْ اْ وَّرَّ  اقِرَّْ

૪. જેણે પેન વડે (જ્ઞાન) ર્ીિવાડર્ુું.    ۟ لْقَّلَّمِ  الَّٰذِیْ عَّلَّٰمَّ باِ

૫. માનવીને તે કઈ ર્ીિવાડર્ુું, જે તે નહતો જાણતો .    ۟ ا لَّمْ یَّعْلَّمْ انَّ مَّ  عَّلَّٰمَّ الَِْنسَّْ

૬. િરેિર માનવી તો તવદ્રોહી બની રહ્યો છે.    ۟ ۤ انَّ لَّیَّطْغه ۤ انَِّٰ الَِْنسَّْ  كَّلََّٰ

૭. એિલા માિે કે તે પોતાને બેદરકાર (ખરુ્હાલ) સમજે છે.   ُاهه َّنْ رَّٰ ۟   ا  اسْتَّغْنّه

૮. િરેિર (તમારે) પોતાના પાલનહાર તરફ પાછા ફરવાનુું છે.    ۟ بكَِّٰ الرُٰجْعٰه  انَِّٰ الِٰه رَّ

૯. શુું તમે તે વયક્ક્તને િોયો, જે રોકે છે.    ۟ یْتَّ الَّٰذِیْ یَّنْهِه ءَّ َّرَّ  ا

૧૦. જ્યારે કે તે બુંદો નમાઝ પઢતો હોય છે.    ۟ لٰٰه بْدًا اذَِّا صَّ  عَّ

૧૧. થોડુુંક તવચારો! િો તે બુંદો કહદાયત પર હોય,    ۟ ی یْتَّ انِْ كَّانَّ عَّلَّٰ الْهُدهۤ ءَّ َّرَّ  ا

૧૨. અથવા તો તક્વાનો આદેર્ આપતો હોય. (તો શુું તેને 
રોકવુું ગમુરાહી નથી)?    ۟ رَّ باِلتَّٰقْوهی َّمَّ َّوْ ا  ا

૧૩. અને થોડો તવચાર કરો (તે રોકનાર) િો તે સત્ય વાત 
જુઠલાવતો હોય અને મોઢુું ફેરવતો હોય,    ۟ لٰٰه بَّ وَّتَّوَّ ذَّٰ یْتَّ انِْ كَّ ءَّ َّرَّ  ا
૧૪. તો શુું તે નથી જાણતો કે અલ્લાહ તઆલા તેને િોઇ રહ્યો 
છે.    ۟ ی َّ یَّره َّلَّمْ یَّعْلَّمْ باَِّنَّٰ الٰلّه  ا

૧૫. કદાતપ નહી, િો તે આવુું િ કરતો રહરેે્, તો અમે તેના 
કપાળના વાળ પકડીને િેંચીશુું. 

لَّنَّسْفَّعًا كَّلََّٰ   یَّنتَّْهِ۬ۙ     لَّٰمْ   لَّى نِْ 
   ۟  باِلنَّٰاصِیَّةِ

૧૬. એવ ુકપાળ, જે જુઠ્ઠ પાપી છે.    ۟ اطِئَّةٍ  نَّاصِیَّةٍ كَّاذبَِّةٍ خَّ
૧૭. હવે તે પોતાના મિલીસ વાળાઓને બોલાવી લે.    ۟  فَّلیَّْدْعُ نَّادیَِّهٗ
૧૮. અમે પણ (અઝાબના) ફકરશ્તાઓને બોલાવી લઇશુું.    ۟ بَّانیَِّةَّ نَّدْعُ الزَّٰ  سَّ
૧૯. ક્યારેય નહી,! તેની વાત કદાતપ ન માનર્ો. અને તસિદો 
કરી (પોતાના પાલનહારની) તનકિતા પ્રાપ્ત કરો.    ۙ۬ ۟   — كَّلََّٰ ِبْ  لََّ تُطِعْهُ وَّاسْجُدْ وَّاقْتََّ

અલ ્અલક 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અમે આ (કુરઆન) ને કદ્રની રાતમાું ઉતાર્ુગ.     ۟ لنْههُ فِِْ لَّیْلَّةِ الْقَّدْرِ َّنْزَّ نَّٰاۤ ا ِ  ا

૨. અને તમને શુું િબર કે કદ્રની રાત શુું છે?   ۤا مَّ ۟   وَّ ا لَّیْلَّةُ الْقَّدْرِ ىكَّ مَّ َّدْره  ا

૩. કદ્રની રાત એક હજાર મહીનાઓથી ઉત્તમ રાત છે.     ۟ هْرٍ َّلْفِ شَّ یٌْْ مِٰنْ ا  لَّیْلَّةُ الْقَّدْرِ۬ۙ    خَّ

૪. તે (રાતમાું) ફકરશ્તાઓ અને રૂહ (જિબ્રઇલ) પોતાના 
પાલનહારના આદેર્થી દરેક કામ માિે ઉતરે છે. 

ا باِذِنِْ  وْحُ فیِْهَّ ةُ وَّالرُٰ لُ المَّْلهىٓ كَِّ َّٰ تَّنََّ
    ۟ َّمْرٍ بهِِٰمْ۬ۙ   مِنْ كُلِٰ ا  رَّ

૫. આ રાતત્ર સુંપણૂગ સલામતી વાળી હોય છે અને ફિરના 
ઉદય સધુી (રહ ેછે).    ۟ طْلَّعِ الْفَّجْرِ لهمٌ۬ۙ  ۫ هَِِّ حَّتِٰه مَّ  سَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અહલે કકતાબ અને મરુ્કરક લોકો માુંથી જેઓ કાકફર હતા, 
તેઓ (પોતાના કુફ્રથી) ત્યાું સધુી અળગા નહીં રહ,ે 
જ્યાું સધુી તેમની પાસે સ્પટિ દલીલ ન આવી જાય. 

َّهْلِ لَّمْ یَّكُنِ الَّٰذِیْنَّ   فَّرُوْا مِنْ ا كَّ
یَّْْ حَّتِٰه   الكِْتهبِ وَّالمُْشْرِكِیَّْْ مُنْفَّكِٰ

   ۟ ُ الْبَّیِٰنَّةُ ُ  تَّاْتیِْهَّ
૨. (અથાગત) અલ્લાહ તરફથી એક રસલૂ, જે તેઓને પતવત્ર 
સકહફા પઢીને સુંભળાવે છે. 

ِ یَّتْلوُْا صُحُفًا  سُوْلٌ مِٰنَّ الٰلّه رَّ
   ۟ ةً رَّ هَّٰ طَّ  مُٰ

૩. જેમાું સાચા અને ઠોસ આદેર્ો છે.    ۟ مَّةٌ ا كُتبٌُ قَّیِٰ  فیِْهَّ
૪. અહલે કકતાબ પોતાની પાસે સ્પટિ પરુાવા આવી ગયા 
પછી િ (તવવાદમાું પડી) જુદા જુદા થઇ ગયા. 

قَّ الَّٰذِیْنَّ اوُْتوُا الْكِتهبَّ الََِّٰ مِنْ  ا تَّفَّرَّٰ مَّ  وَّ
   ۟ تْهُمُ الْبَّیِٰنَّةُ آءَّ ا جَّ  بَّعْدِ مَّ

૫. અને તેમને આદેર્ તો એ િ આપવામાું આવયો હતો કે 
તેઓ અલ્લાહની ઈબાદત એવી રીતે કરે કે બુંદગી તરફ 
એકતત્રત થઇ ફક્ત તેના માિે િ કરે, અને નમાઝને કાયમ 
કરે., તેમિ ઝકાત આપતા રહ.ે આ િ સાચો દીન છે. 

َّ مُخْلصِِیَّْْ  ا الََِّٰ لیَِّعْبُدُوا الٰلّه اۤ امُِرُوْۤ مَّ وَّ
لهوةَّ  یُقِیمُْوا الصَّٰ یْنَّ۬ۙ    حُنَّفَّآءَّ وَّ لَّهُ الدِٰ
   ۟ مَّةِ لكَِّ دیِْنُ الْقَّیِٰ وةَّ وَّذه كه یُؤْتوُا الزَّٰ  وَّ

અલ ્કદ્ર 

અલ ્બૈય્યયનહ 
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૬. અહલે કકતાબ અને મરુ્કરક લોકો માુંથી જે લોકોએ કુફ્ર 
કર્ુું, તે સૌ િહન્નમની આગમાું િરે્, જ્યાું તેઓ હુંમેર્ા રહરેે્. 
આ લોકો દરેક સર્જનીઓ માુંથી દુટિ સર્જન છે. 

َّهْلِ الكِْتهبِ  فَّرُوْا مِنْ ا انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ كَّ
لدِِیْنَّ وَّالمُْشْرِكِیَّْْ فِِْ نَّارِ   نَّٰمَّ خه هَّ جَّ

   ۟ یَّٰةِ ِ رُٰ الْبََّ هىٓ كَِّ هُمْ شَّ ل ا۬ۙ   اوُ  فیِْهَّ

૭. જે લોકો ઇમાન લાવયા અને નેક અમલ કયાગ, આ િ લોકો 
શે્રટઠ સર્જન છે. 

تِ۬ۙ     لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ انَِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
   ۟ یَّٰةِ ِ یُْْ الْبََّ هىٓ كَِّ هُمْ خَّ ل  اوُ

૮. તેમનો બદલો તેમના પાલનહાર પાસે હુંમેર્ા રહવેાવાળી 
િન્નતો છે, જેની નીચે નહરેો વહી રહી છે. જેમાું તેઓ હુંમેર્ા-
હુંમેર્ રહરેે્. અલ્લાહ તઆલા તેમનાથી ખરુ્ થયો અને તેઓ 
અલ્લાહથી ખરુ્ થયા. આ બધુું તેના માિે છે, જે પોતાના 
પાલનહારથી ડરતો રહ્યો. 

نٰهتُ عَّدْنٍ  بهِِٰمْ جَّ آؤُهُمْ عِنْدَّ رَّ زَّ جَّ
لدِِیْنَّ  رُ خه ا الََّْنْهه تَّجْرِیْ مِنْ تَّحْتِهَّ
ضُوْا  ْ وَّرَّ ُ عَّنْٰهُ ضَِّٰ الٰلّه َّبَّدًا۬ۙ   رَّ اۤ ا فیِْهَّ

   ۟ بَّٰهٗ شََِّ رَّ لكَِّ لمَِّنْ خَّ نْهُ۬ۙ   ذه  عَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે િમીન પરેૂપરૂી હલાવી નાિવામાું આવરે્.    ۟ ا الَّهَّ  اذَِّا زُلْزِلَّتِ الََّْرْضُ زِلْزَّ

૨. અને િમીન પોતાનો બોિ બહાર કાઢી ફેંકી દેરે્.    ۟ ا ثْقَّالَّهَّ َّ جَّتِ الََّْرْضُ ا َّخْرَّ  وَّا

૩. માનવી કહવેા લાગરે્ કે આને શુું થઇ ગર્ ુછે?    ۟ ا ا لَّهَّ انُ مَّ  وَّقَّالَّ الَِْنسَّْ

૪. તે કદવસે િમીન પોતાની દરેક વાતોનુું વણગન કરી દેરે્.    ۟ هَّا َّخْبَّارَّ ثُ ا دِٰ ى ذٍِ تُحَّ  یَّوْمَّ
૫. એિલા માિે કે તમારા પાલનહારે તેને આ િ આદેર્ 
આપ્યો હરે્.    ۟ ا بَّٰكَّ اَّوْحْه لَّهَّ  باَِّنَّٰ رَّ

૬. તે કદવસે લોકો અલગ-અલગ સમહુ બનીને (પાછા) 
ફરરે્. જેથી તેમને તેમના કમગ બતાવવામાું આવે. 

وْا  لیَُِّْٰ َّشْتَّاتًا۬ۙ     ا النَّٰاسُ  یَّٰصْدُرُ  ى ذٍِ  یَّوْمَّ
   ۟ َّعْمَّالَّهُمْ  ا

૭. બસ! જેણે રિ બરાબર ભલાઇ કરી હરે્, તે તેને િોઇ 
લેરે્.    ۟ هٗ ا یَّٰرَّ یًْْ ةٍ خَّ  فَّمَّنْ یَّٰعْمَّلْ مِثْقَّالَّ ذَّرَّٰ
૮. અને જેણે રિ બરાબર બરુાઇ કરી હરે્, તેપણ તેને િોઇ 
લેરે્.    ۟ هٗ ا یَّٰرَّ رًٰ ةٍ شَّ نْ یَّٰعْمَّلْ مِثْقَّالَّ ذَّرَّٰ مَّ  وَّ

અઝ્  બઝલઝાલ 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કસમ છે, તે ઘોડાઓની જે દોડતી વિતે હાુંફતા હોય.    ۟ بْحًا دِیهتِ ضَّ  وَّالْعه

૨. પછી તેમની જેઓ િાપ મારીને અંગારા ઉડાવે છે.    ۟  فَّالمُْوْرِیهتِ قَّدْحًا

૩. પછી વહલેી સવારે છાપા મારનારની કસમ!    ۟ تِ صُبْحًا  فَّالمُْغِیْْه

૪. બસ! તે વિતે ધળુ ઉડાવે છે.    ۟  فَّاَّثَّرْنَّ بهِٖ نَّقْعًا

૫. પછી તે િ ક્સ્થતતમાું લશ્કરના િોળામાું ઘસુી જાય છે.    ۟ طْنَّ بهِٖ جَّمْعًا  فَّوَّسَّ

૬. િરેિર માનવી પોતાના પાલનહારનો ખબુ િ કૃતઘ્ની છે.    ۟ بٰهِٖ لَّكَّنُوْدٌ انَّ لرَِّ  انَِّٰ الَِْنْسَّ

૭. અને તન:સુંદેહ તે સ્વયું તેના પર સાિી છે.    ۟ هِیْدٌ لكَِّ لَّشَّ نَّٰهٗ عَّلٰه ذه ِ  وَّا

૮. તે માલના મોંહમાું સિત પડયો છે.    ۟ دِیْدٌ یِْْ لَّشَّ نَّٰهٗ لحُِبِٰ الْخَّ ِ  وَّا

૯. શુું તે જાણતો નથી કે કબરોમાું જે (કુંઇ) છે, જ્યારે તે કાઢી 
લેવામાું આવરે્. 

فِِ  ا  مَّ بُعْثِرَّ  اذَِّا  یَّعْلَّمُ  َّفَّلََّ  ا
   ۟  الْقُبوُْرِ

૧૦. અને હૃદયોની છપી વાતો જાહરે કરવામાું આવરે્.    ۟ دُوْرِ ا فِِ الصُٰ لَّ مَّ  وَّحُصِٰ

૧૧. તો તે કદવસે તેમનો પાલનહાર તેમની સપણૂગ ક્સ્થતતથી 
વાકેફ હરે્.    ۟ بِیٌْْ ى ذٍِ لَّٰخَّ بَّٰهُمْ بهِِمْ یَّوْمَّ  انَِّٰ رَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. િિિિાવી નાિનાર.    ۟ ةُ َّلْقَّارِعَّ  ا

૨. શુું છે તે િિિિાવી નાિનાર.    ۟ ةُ ا الْقَّارِعَّ  مَّ

૩. તમને શુું િબર તે િિિિાવી નાિનાર શુું છે?    ۟ ةُ ا الْقَّارِعَّ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૪. જે કદવસે માનવી તવિરાયેલા પતુંખગયાની માફક થઇ 
િરે્. 

اشِ  كَّالْفَّرَّ النَّٰاسُ  یَّكُوْنُ  یَّوْمَّ 
   ۟  المَّْبثُْوْثِ

૫. અને પવગતો તપિંજાયેલા રુંગીન ઊન જેવા થઇ િરે્.    ۟  وَّتَّكُوْنُ الْجِبَّالُ كَّالْعِهْنِ المَّْنْفُوْشِ

અલ ્આહદયાત 

અલ ્કૉહરઅહ 
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૬. પછી જેનુું ત્રાિવુું ભારે હરે્.    ۟ وَّازِینُْهٗ نْ ثَّقُلَّتْ مَّ ا مَّ  فَّاَّمَّٰ

૭. તો તેઓ મનપસુંદ જીવનમાું હરે્.    ۟ اضِیَّةٍ ةٍ رَّٰ  فَّهُوَّ فِِْ عِیشَّْ

૮. અને જેનુું પલડુું હલકુું હરે્.    ۟ زِینُْهٗ وَّا فَّٰتْ مَّ نْ خَّ ا مَّ َّمَّٰ  وَّا

૯. તેમનુું ઠેકાણુું હાતવયહ છે.    ۟ یَّةٌ هٗ هَّاوِ مُٰ  فَّاُ

૧૦. તમને શુું િબર કે તે શુું છે?    ۟ ا هِیَّهْ ىكَّ مَّ َّدْره اۤ ا مَّ  وَّ

૧૧. ભડકે બળતી આગ (છે).    ۟  نَّارٌ حَّامِیَّةٌ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. વધ ુપ્રાશ્ર્પ્તની ઘેલછાએ તમને બેધ્યાન કરી દીધા છે.    ۟ اثُرُ ىكُمُ التَّٰكَّ َّلْهه  ا

૨. એિલે સધુી કે તમે કબર સધુી પહોંચી ગયા.    ۟  حَّتِٰه زُرْتمُُ المَّْقَّابرَِّ

૩. કદાતપ નહીં, તમે નજીકમાું જાણી લેર્ો.    ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ  كَّلََّٰ سَّ

૪. કદાતપ નહીં, ફરી ટૂુંક સમયમાું તમે જાણી લેર્ો.    ۟ وْفَّ تَّعْلَّمُوْنَّ  ثمَُّٰ كَّلََّٰ سَّ

૫. કદાતપ નહીં, િો તમે િરેિર જાણી લેતા.    ۟  كَّلََّٰ لَّوْ تَّعْلَّمُوْنَّ عِلمَّْ الیَّْقِیِْْ

૬. યકીન રાિો તમે િહન્નમને િરૂર િોર્ો.    ۟ حِیمَّْ وُنَّٰ الْجَّ َّ  لَّتََّ

૭. અને તમે તેને તવચવસનીય આંિથી િોઇ લેર્ો.    ۟ یَّْْ الْیَّقِیِْْ ا عَّ وُنَّٰهَّ َّ  ثمَُّٰ لَّتََّ

૮. ફરી તે કદવસે િરૂર તમને નેઅમતો બાબતે પછુતાછ 
કરવામાું આવરે્.    ۟ نِ النَّٰعِیمِْ ى ذٍِ عَّ  ثمَُّٰ لَّتسُْـ َّلََُّٰ یَّوْمَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. િમાનાની કસમ!    ۟  وَّالْعَّصْرِ

૨. િરેિર માનવી નકુસાનમાું છે.    ۟ انَّ لَّفِْٰ خُسْرٍ  انَِّٰ الَِْنْسَّ

૩. તસવાય તે લોકોના, જેઓ ઇમાન લાવયા, અને સારા કાયો 
કયાગ અને (જેમણે) એકબીજાને સત્યનુું સચૂન કર્ુગ, અને 
એકબીજાને સબરની તર્િામણ આપતા રહ્યા. 

تِ  لحِه مِلوُا الصٰه نُوْا وَّعَّ الََِّٰ الَّٰذِیْنَّ اهمَّ
   ۟ بَِْ وْا باِلصَّٰ قِٰ۬ۙ    وَّتَّوَّاصَّ لْحَّ وْا باِ  وَّتَّوَّاصَّ

અત ્ તકાષ ર 

અલ ્અસ્ર 
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 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તવનાર્ છે, તે દરેક લોકો માિે જે લોકોની િામીઓ કાઢે 
છે અને મહણેાું-િોણાું મારે છે.    ۟ ةِ ةٍ لمَُّٰزَّ یلٌْ لكُِٰلِٰ هُمَّزَّ  وَّ

૨. જેણે ધન ભેગુું કર્ુું, અને ગણી-ગણીને રાખ્ર્ુું. ١   ۟ دَّهٗ الًَ وَّٰعَّدَّٰ  لَّٰذِیْ جَّمَّعَّ مَّ

૩. તે સમજે છે કે તેનુું ધન તેની પાસે હુંમેર્ા રહરેે્.    ۟ هٗ َّخْلَّدَّ الَّهٗۤ ا َّنَّٰ مَّ بُ ا  یَّحْسَّ

૪. કદાતપ નહીં, તેને િરૂર તોડીફોડી નાિનાર આગમાું નાિી 
દેવામાું આવરે્.   ؗ ۟ مَّةِ نَّٰ فِِ الْحُطَّ ْۢبَّذَّ  كَّلََّٰ لَّیُنْ

૫. અને તમને શુું િબર કે તોડીફોડી નાિનાર આગ કેવી 
હરે્? 

اۤ   مَّ ۟   وَّ مَّةُ ا الْحُطَّ ىكَّ مَّ َّدْره  ا

૬. અલ્લાહ તઆલાએ ભડકાવેલી આગ હરે્.    ۟ ةُ ِ المُْوْقَّدَّ  نَّارُ الٰلّه

૭. જે હૃદયો પર ચઢતી િરે્.    ۟ ةِ لعُِ عَّلَّٰ الََّْفْـ دَِّ  الَّٰتِِْ تَّطَّٰ

૮. તે તેમના ઉપર બધી બાજુથી બુંધ કરેલી હરે્.    ۟ ةٌ دَّ ؤْصَّ ْ مُٰ ا عَّلَّیْْهِ نَّٰهَّ ِ  ا

૯. મોિા મોિા સ્તુંભોમાું.(ઘેરાયેલા હરે્)    ۟ ةٍ دَّ مَّدَّٰ مَّدٍ مُٰ  فِِْ عَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. શુું તમે િોર્ુું નથી કે તમારા પાલનહારે હાથીવાળાઓ 
સાથે શુું કર્ુગ? 

بُٰكَّ   رَّ فَّعَّلَّ  یْفَّ  كَّ تَّرَّ  َّلَّمْ  بِ ا باَِّصْحه
   ۟  الْفِیلِْ

૨. શુું તેણે તેમની ર્કુ્ક્તને તનટફળ નહતી કરી?    ۟ هُمْ فِِْ تَّضْلیِلٍْ یْدَّ َّلَّمْ یَّجْعَّلْ كَّ  ا

૩. અને તેમના ઉપર પિીઓના િોળે-િોળા મોકલી દીધા.    ۟ َّبَّابیِلَّْ ا ا یًْْ ْ طَّ لَّ عَّلَّیْْهِ َّرْسَّ  وَّٰا

૪. જે તેમના પર કાુંકરીઓ જેવા પથ્થર ફેંકી રહ્યા હતા.    ۟ یلٍْ ةٍ مِٰنْ سِجِٰ ارَّ ْ بحِِجَّ  تَّرْمِیْْهِ

૫. બસ! તેમને િાધેલા ભસુા જેવા કરી નાખ્યા.    ۟ كُوْلٍ اْ عَّصْفٍ مَّٰ عَّلَّهُمْ كَّ  فَّجَّ

અલ ્હ મઝહ્ 

અલ ્ફીલ 



કુરૈર્    અલ ્માઉન   પારા-૩૦   756 30 الجزء  سورة الماعون   سورة قریش    

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. કારણકે કુરૈર્ના લોકો આદી હતા.    ۟ یْشٍ  لَِِیْلهفِ قُرَّ

૨. (એિલે કે) તેમને તર્યાળા અને ઉનાળામાું (વેપાર કરવા માિે) 
સફરથી િેવાઇ ગયા હતા. 

رِحْلَّةَّ   هفِهِمْ  تَّآءِ اٖل الشِٰ
   ۟ یْفِ  وَّالصَّٰ

૩. બસ! તેમણે તે ઘરના માખલકની િ ઈબાદત કરવી િોઈએ.    ۟ ا الْبَّیْتِ بَّٰ ههذَّ  فَّلیَّْعْبُدُوْا رَّ

૪. જેણે તેમને ભિુમરામાું િવડાવર્ુું, અને તેમને ભયથી બચાવી 
અમન અને ર્ાુંતત આપી. 

َّطْعَّمَّهُمْ مِٰنْ جُوْعٍ۬ۙ      الَّٰذِیْۤ ا
   ۟ وْفٍ ْ مِٰنْ خَّ ُ  وَّٰاهمَّنٰهَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. શુું તમે તે વયક્ક્તને િોયો, જે બદલાના કદવસને જુઠલાવે છે?    ۟ یْنِ لدِٰ بُ باِ یْتَّ الَّٰذِیْ یكَُّذِٰ ءَّ َّرَّ  ا

૨. તે તો છે, જે અનાથને ધક્કા મારે છે,    ۟ لكَِّ الَّٰذِیْ یَّدُعُٰ الْیَّتِیمَّْ  فَّذه

૩. અને ગરીબને િવડાવવા માિે પ્રોત્સાહન પણ નથી 
આપતો.    ۟ عَّامِ المِْسْكِیِْْ  وَّلََّ یَّحُضُٰ عَّلٰه طَّ
૪. પછી એવા નમાઝીઓ માિે (પણ) તવનાર્ છે.    ۟ لیَِّْْٰ یلٌْ للِٰمُْصَّ  فَّوَّ
૫. જેઓ પોતાની નમાઝથી ગાફેલ છે.    ۟ اهُوْنَّ تهِِمْ سَّ لََّ نْ صَّ  الَّٰذِیْنَّ هُمْ عَّ
૬. જેઓ દેિાડો કરે છે,    ۟ آءُوْنَّ  الَّٰذِیْنَّ هُمْ یُرَّ
૭. અને બીજાને સામાન્ય વસ્તઓુ આપવાનો પણ ઇન્કાર કરે 
છે.    ۟ یَّمنَّْعُوْنَّ المَّْاعُوْنَّ  وَّ

ક રૈશ 

અલ ્માઉન 



અલ ્કૌર્ર    અલ ્કાકફરૂન   અન ્નસ્ર પારા-૩૦ 757 30 سورة الكوثر  سورة الكافرون   سورة النصر  الجزء  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અમે તમને કૌર્ર આપ્ર્ુું છે.    ۟ ینْهكَّ الْكَّوْثَّرَّ َّعْطَّ نَّٰاۤ ا ِ  ا

૨. બસ! તમેં પોતાના પાલનહાર માિે નમાઝ પઢો અને કુરબાની 
કરો.    ۟ رْ نْحَّ بكَِّٰ وَّا لِٰ لرَِّ  فَّصَّ

૩. િરેિર તમારો ર્ત્ર ુિ વારસદાર વગરનો છે, અને બદનામ છે.    ۟ ُ انئَِّكَّ هُوَّ الََّْبْتََّ  انَِّٰ شَّ

 صح
અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તમે કહી દો કે હ ેકાકફરો!    ۟ ا الكْهفِرُوْنَّ  قلُْ یهاَّۤیُٰهَّ

૨. જેની તમે ઈબાદત કરો છો હુું તેમની ઈબાદત નથી કરી ર્કતો.    ۟ ا تَّعْبُدُوْنَّ َّعْبُدُ مَّ ۤ ا  لََّ

૩. અને ન તો તમે તેની ઈબાદત કરવાવાળા છો, જેની હુું 
ઈબાદત કરી રહ્યો છું.   ۤ ۟   وَّلََّ َّعْبُدُ اۤ ا بِدُوْنَّ مَّ َّنتْمُْ عه  ا

૪. અને ન હુું તેમની ઈબાદત કરવાવાળો છું, જેમની તમે અને 
તમારા (પવૂગિો) ઈબાદત કરે છે.    ۟ بَّدْتمُْٰ ا عَّ َّنَّا عَّابدٌِ مَّٰ ۤ ا  وَّلََّ

૫. અને ન તો તમે ઈબાદત કરવાવાળા છો, જેની ઈબાદત હુું 
કરી રહ્યો છું.   َُّْنتْم ۤ ا ۟   وَّلََّ َّعْبُدُ اۤ ا بِدُوْنَّ مَّ  عه

૬. તમારા માિે તમારો દીન છે અને મારા માિે મારો દીન છે.    ۟ لَِّٰ دیِْنِ  لَّكُمْ دیِنُْكُمْ وَّ

 صح
અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. જ્યારે અલ્લાહની મદદ અને તવિય આવી ગયો.   اذَِّا   ۟ ِ وَّالْفَّتْحُ  جَّآءَّ نَّصْرُ الٰلّه

૨. અને તમે િોર્ુું કે લોકોનાું જૂથના જૂથ અલ્લાહના 
દીનમાું દાિલ થઇ રહ્યા છે.    ۟ َّفْوَّاجًا ِ ا َّیْتَّ النَّٰاسَّ یَّدْخُلوُْنَّ فِِْ دیِْنِ الٰلّه ا  وَّرَّ

૩. તમે પોતાના પાલનહારની પ્રર્ુંસા “તસ્બીહ” સાથે 
કરો, અને તેનાથી માફી માુંગતા રહો, તન:ર્ુંક તે ખબૂ 
િ માફ કરવાવાળો છે. કરવાવાળો છે. 

نَّٰهٗ كَّانَّ  ِ بكَِّٰ وَّاسْتَّغْفِرْهُ۬ۙ    ا مْدِ رَّ بِٰحْ بحَِّ فَّسَّ
   ۟  تَّوَّٰابًا

અલ ્કૌષર 

અલ ્કાહફરૂન 

અન ્ નસ્ર 



અલ ્લહબ અલ ્ઈખ્લાસ  પારા-૩૦ 758 30 الجزء    سورة الإخلَص  سورة اللهب  

 

 صح
અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. અબ ૂલહબના બને્ન હાથ બરબાદ થઇ જાય, અને તે (પોતે) 
પણ બરબાદ થઇ જાય.    ۟ بٍ وَّٰتَّبَّٰ َّبِْٰ لَّهَّ اۤ ا  تَّبَّٰتْ یَّدَّ

૨. ન તો તેનુું ધન તેના માિે કઈ કામ આવર્ુું અને ન તો તેની 
કમાણી.    ۟ بَّ ا كَّسَّ مَّ الُهٗ وَّ نْهُ مَّ اۤ اَّغْنّه عَّ  مَّ

૩. તે નજીકમાું ભડકાવેલી આગમાું િરે્.    ۟ بٍ یَّصْلٰه نَّارًا ذَّاتَّ لَّهَّ  سَّ

૪. અને તેની પજત્ન પણ (િરે્) જે લાકડીઓ ઉઠાવનારી છે,    ۟ بِ طَّ مَّٰالَّةَّ الْحَّ تُه۬ۙٗ   حَّ َّ ا  وَّٰامْرَّ

૫. તેના ગળામાું કાથીનુું દોરડુું હરે્.    ۟ دٍ  فِِْ جِیْدِهَّا حَّبلٌْ مِٰنْ مَّٰسَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તમે કહી દો કે અલ્લાહ એક િ છે.    ۟ دٌ ُ اَّحَّ  قلُْ هُوَّ الٰلّه

૨. અલ્લાહ બેતનયાઝ છે.    ۟ مَّدُ ُ الصَّٰ َّلٰلّه  ا

૩. ન તો તેની કોઈ સુંતાન છે અને ન તો તે કોઈની સુંતાન.    ۟ لَّمْ یوُْلَّدْ  لَّمْ یَّلدِْ۬ۙ    وَّ

૪. અને તેના બરાબર કોઈ નથી.    ۟ دٌ لَّمْ یَّكُنْ لَّٰهٗ كُفُوًا اَّحَّ  وَّ

અલ ્ઈખ્લાસ 

અલ ્લહબ 



અલ ્ફલક  અન ્ નાસ પારા-૩૦ 759   30 الجزء سورة الفلق   سورة الناس  

 

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તમે કહી દો! કે હુું સવારના પાલનહારની ર્રણમાું આવુું છું.    ۟ بِٰ الْفَّلَّقِ َّعُوْذُ برَِّ  قلُْ ا

૨. દરેક તે વસ્તનુી બરુાઇથી જે તેણે પેદા કરી.    ۟ لَّقَّ ا خَّ رِٰ مَّ  مِنْ شَّ

૩. અને અંધારી રાતત્રની બરુાઇથી, જ્યારે તેનુું અંધારૂ ફેલાય 
જાય.    ۟ رِٰ غَّاسِقٍ اذَِّا وَّقَّبَّ مِنْ شَّ  وَّ

૪. અને ગાુંઠ (લગાવીને) તેમાું ફુુંકનારની બરુાઇથી (પણ).    ۟ ثهتِ فِِ الْعُقَّدِ رِٰ النَّٰفٰه مِنْ شَّ  وَّ

૫. અને ઇર્ાગ કરનારાઓની બરુાઇથી, જ્યારે તે ઇર્ાગ કરે.    ۟ دَّ رِٰ حَّاسِدٍ اذَِّا حَّسَّ مِنْ شَّ  وَّ

 صح

અલ્લાહના નામથી, (શરૂ કર ું  છું), જે અત્યુંત કૃપાળુ અને દયાળુ છે 

૧. તમે કહી દો! કે હુું લોકોના પાલનહારની ર્રણમાું આવુું છું.    ۟ بِٰ النَّٰاسِ َّعُوْذُ برَِّ  قلُْ ا

૨. જે લોકોનો બાદર્ાહ છે.    ۟ لكِِ النَّٰاسِ  مَّ

૩. જે લોકોનો મઅબદૂ છે.    ۟ ههِ النَّٰاسِ  الِ

૪. તે વસ્વસો નાિનારની બરુાઈથી, હ ે (વસ્વસો નાિી) 
પાછળ હિી જાય છે.    ۟ نَّٰاسِ رِٰ الْوَّسْوَّاسِ۬ۙ    الْخَّ  مِنْ شَّ

૫. જે લોકોના કદલોમાું વસ્વસો નાિે છે.    ۟  الَّٰذِیْ یوَُّسْوسُِ فِِْ صُدُوْرِ النَّٰاسِ

૬. (પછી) તે જિન્નાતો માુંથી હોય અથવા તો મનટુયો માુંથી.    ۟  مِنَّ الْجِنَّٰةِ وَّالنَّٰاسِ

  

અલ ્ફલક 

અન ્ નાસ 
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અન ક્રમબિકા 

 

ક્રમ સરૂતોના નામ  પા.ન:  ક્રમ સરૂતોના નામ  પા.ન:  ક્રમ સરૂતોના નામ  પા.ન: 
1 અલ ્ફાતતહા 1  39 અઝ્ ઝમર 557  77 અલ ્મર્ુ સલાત 723 

2 અલ ્બકરહ 2  40 મઅુ્તમન  568  78 અન ્ નબા 725 

3 આલે ઈમરાન 55  41 ફુક્સ્સલત 580  79 અન ્ નાખઝઆત 728 

4 અન ્તનસા 86  42 અશ્ શરૂા 588  80 અબસ 730 

5 અલ ્માઈદહ 118  43 અઝ્ ઝિરુફ 596  81 અત ્તકવીર 732 

6 અલ ્અનઆ્મ 142  44 અદ્ દુિાન 605  82 અલ ્ઈષ્ન્ફતાર 734 

7 અલ ્અઅ ્રાફ 171  45 અલ ્જાતર્યહ 609  83 અલ ્મતુ્તષ્ફ્ફફીન 735 

8 અલ ્અન્ફાલ 201  46 અલ ્અહ્કૉફ 615  84 અલ ્ઈક્ન્ર્કૉક 737 

9 અત ્તૌબા 213  47 મહુમ્મદ 621  85 અલ ્બરુૂિ 738 

10 ર્નૂસુ 236  48 અલ ્ફત્હ 626  86 અત ્તાકરક્ 740 

11 હદૂ 252  49 અલ ્હુજુરાત 631  87 અલ ્અઅલ્ા 741 

12 ર્સૂફુ 270  50 કૉફ 634  88 અલ ્ગૉતર્યહ 742 

13 અર્ રઅ્દ 286  51 અઝ્ ઝાકરયાત 639  89 અલ ્ફજ્ર 743 

14 ઇબ્રાહીમ 294  52 અત ્તરૂ 643  90 અલ ્બલદ 745 

15 અલ ્કહજ્ર 302  53 અન ્ નજ્મ 647  91 અશ્ ર્મ્સ 746 

16 અન ્નહલ 310  54 અલ ્કમર 651  92 અલ ્લૈલ 747 

17 ઈસ્રા 328  55 અર્  રહમાન 655  93 અઝ્  ઝહા 748 

18 અલ કહ્ફ 343  56 અલ ્વાકકઅહ 660  94 અશ્ ર્રહ 749 

19 મરયમ 358  57 અલ ્હદીદ 665  95 અત ્ તીન 749 

20 તાહા 368  58 અલ ્મજુાકદલહ 670  96 અલ ્અલક 750 

21 અલ ્અંખબયા 381  59 અલ ્હશ્ર 674  97 અલ ્કદ્ર 751 

22 અલ ્હજ્િ 393  60 અલ ્મમુ્તકહનહ 678  98 અલ બૈશ્ર્ય્યનહ 751 

23 અલ ્મઅુ્તમનનૂ 405  61 અસ ્સફ્ફ 682  99 અઝ્  ખઝલઝાલ 752 

24 અન ્નરૂ 416  62 અલ ્જુમઅુહ 684  100 અલ ્આકદયાત 753 

25 અલ ્ફુરકાન 428  63 અલ ્મનુાકફકૂન 685  101 અલ ્કૉકરઅહ 753 

26 અશ્ શઅુરાઅ 437  64 અત ્ તગાબનુ 687  102 અત ્ તકાષરુ 754 

27 અન ્નમ્લ 452  65 અત ્તલાક 690  103 અલ ્અસ્ર 754 

28 અલ ્કસસ 463  66 અત ્તહરીમ 692  104 અલ ્હુમઝહ્ 755 

29 અલ ્અન્કબતૂ 476  67 અલ ્મલુ્ક 695  105 અલ ્ફીલ 755 

30 અર્ રૂમ 486  68 અલ ્કલમ 698  106 કુરૈર્ 756 

31 લકુમાન 494  69 અલ ્હાક્કહ 702  107 અલ ્માઉન 756 

32 અસ ્સિદહ 499  70 અલ ્મઆકરિ 705  108 અલ ્કૌર્ર 757 

33 અલ ્અહ્ઝાબ 503  71 નહ્ૂ 708  109 અલ ્કાકફરૂન 757 

34 સબા 515  72 અલ ્જિન્ન 710  110 અન ્ નસ્ર 757 
35 ફાતતર 523  73 અલ ્મઝુ્ઝક્મ્મલ 713  111 અલ ્લહબ 758 

36 યાસીન 530  74 અલ ્મદુ્દક્ટર્ર 715  112 અલ ્ઈખ્લાસ 758 

37 અસ ્સૉફ્ફાત 538  75 અલ ્કકયામહ 718  113 અલ ્ફલક 759 

38 સૉદ 549  76 અલ ્ઈન્સાન 720  114 અન ્ નાસ 759 






